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DE Jacquis Paul 


PATROLOGLE 
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INDICIBUS PARTICCLARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOXOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAFITULIS INTRA IPSUM TEYTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULISSINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADQRNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
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$EXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS [ο ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM ΙΝ NOSTHA BIBLIOTHECA , EX OPERIBUS AD ONNES ATATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GR/ECAE, 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibiiothece cleri universe, 
SIVE 
CUBSUUM COMPLETORUM IN SINGUJOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE BAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRAECO-LATINA., 
LATINA, JAM PENITUS EXAHATA , VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET MILLE 
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LECTORI 
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CIRCA ANNUM DOMINI! CD 


PHILONIS CARPASII EPISCOPI 


ENARRATIO 
IN CANTICUM CANTICORUM 


Graecum textum adhuc ineditum, quamplurimis in locis depravatum, emendavit et nova inter- 
pretatione adjecta primus in lucem protulit V. C. Michael Angelus GIACOMELLUS, 
| archiepiscopus Chalcedonensis, Romae anno 1112. 


(Εκ Bibliotheca GayLANDII, tom. IX, in Append.) 


PRAEFATIO. 


De Philone, ejusque commentario in Canticum A vertitur; aut significare mutationem a pristino statu 


canticorum, et de duabus ejusdem commentarii 
Latinis versionibus, altera antiqua, recentiore Ste- 
pbani Salutati altera; tum quid in ejus editione 
prestiterim, quz:dam existimo me przfari oportere, 
ne quid lectoribus hujus Philonis cognoscendi cupi- 
dis ipse videar defuisse. 

Ι. Philo igitur, hujus in Canticum. canticorum, 
quem modo in lucem profero, commentarii, ut in 
Graecis perhibetur codicibus, auctor, Ecclesie Car- 
pasii in Cypro fuit episcopus. Id tradit Pulybius Rhi- 
nocurorum episcopus in secunda parte Vite sancti 
Epiphanii, cap. 49, hiis verbis : "Hv δέτις χληριχὸς ἀπὸ 
ῥττόρων, τοὔνομα Φίλων, &vhpóatoz. Χρεία δὲ ἣν ἐπὶ 
^ne πόλεως τοῦ Καρπασίου χαθίσαι ἑπίσχοπον ἐπὶ τοῦ 
θρήνου. "Hv δὲ οὗτος διάχονος. Τοῦτον οὖν ἀπὸ ἆπο- 
χαλύγεως Θεοῦ χειροτονεῖ ἐπίσχοπον ὁ Ἐπιφάνιος 
ἐν τοῦ θρόνου τοῦ τῆς πόλεως xal τῆς 'ExxAnsiac 
τοῦ Καρπασίου * Erat autem quidam ex oratoribus 
clericus, Philo nomine, vir sanctus. Opus autem 
erat in civitate Carpasii in sede collocare episcopum ; 
eratque is diaconus. llunc autem. ex Dei revelatione 
episcopum ordinat Epiphanius in sede civitatis et 
Ecclesie Carpasii. 

Verha illa, χληρικὸς ἀπὸ ῥητόρων, sic acceperunt 
Tillemontius (a) οἱ Ceillerius (b), ut Philonem a 
foro, ubi causas oraverit, ad οἰέγυπι se traduxisse 
cxistimaverint : et prepositioni illi ἀπό eamdem ibi 
vim esse, qua est in illis locutionibus ἁ πὸ ὑπατείας, 
ἀπὸ ὕπνου, ἀπὸ σάλπιγγος, in quibus est przpositio 
temporis, et recte per pr:epositionem pos: Latine 

! Math. xxvu, 21. * Marc. vi, 45. 


(a) La Vie de S. Epiphane le qualifie un homme 
saint, qui d'avocat. ayant. έιέ (ait diacre, [ul depuis 
ordonné éréque, etc. lom. X, p. 520. 

(b) Philon d'avocat (ut fait diacre, etc. Tom. VIII, 


ParBoL. Gg. XL. 


? Luc. vi,15. 


seu professione : ad quam mutationem signirican- 
dam Latini praepositionem ez adhibent, ut in illo 
M. Tullii joco, ex oratore arator; adeoque illa verha 
vertenda fuisse ex rhetore clericus. (uod mihi non 
probatur. Si enim ejus Vite auctor significare vo- 
luisset Philonem de causidico esse clericum factum, 
scripsisset χληριχὸς ἀπὸ ῥήτορος, aut ἐχ ῥήτορος. 
Ceterum preepositio ἀπό interdum partitioni servit, 
praesertim quando cum genitivo pluralis numeri con- 
jungitur. Thucydides habet (c) : Καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐπ᾽ οἴχου ἀπενόστησαν * et (d), ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐσώθησαν᾽ el Arrianus (e) : ᾿Απὸ ἐξαχισχιλίων 
ἐς ὀγδοήχοντα ἀπέθανον * ubi manifesto apparet usus 
ejus priepositionis in partitione. Sie apud Mat- 
Uieum *: Τίνα θέλετε ἀπὺ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν ; 
Quem vultis de duobus vobis dimittam? £t apud 
Morcum ? : "Hpav χλασµάτων δώδεχα χοφίνους πλἠ- 
ρεις, xaX ἀπὸ τῶν ἰχθύων * Et sustulerunt [(ragmen- 
torum duodecim cophinos, et de piscibus. Eadem praz- 
positio ἁπό dicitur etiam de numero, et per przpo- 
sitionem ez reddi solet; ut apud Lucau ? : Καὶ 
ἐχλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεχα. Et ex. ipsis eligens 
duodecim ; et apud Joauuem * ; Ἐνέγχατε ἀπὸ τῶν 
ὁφαρίων., ὧν ἐπιάσατε νῦν: Afferte de piscibus quos 
prendidistis nunc; et iu Actis apostolorum *: Ἐξ- 
ανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρι- 
σαίΐων * Exsurrezxerunt autem quidam de heresi Pha- 
riscorum ; ubi observandum vocem αἴρεσις vim ha- 
bere pluralis numeri. In his exemplis αυ: attuli- 
mus, patet ἀπό status pristini inutationem non 


* Joan. xxi, 10... * Act. xv, 5. 


p. 450. 
(ο) Lib. vii, in fiue. 
(u)eLib. ni, cap. 12, in fine. 
(e) Exped. Alex. lib. v, cap. 18. 
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denotare. ltaque sensum »'olybii bene sunt assecu- A atque ita vocem .uam Latine reddit Fabrotus ad 


ti tum qui eam Epiphanii Vitam Latine vertit, tum 
Meursius (a), Ducangius (b), Caveus (c) et alii ; 
qui illis verbis, χληριχὸς ἀπὸ ῥητόρων, signilicari 
existimant, Philonem clericum fuisse de numero 
rhetorum, eorum scilicet qui ex clero rhetores di- 
cebantur. 

De his rhetoribus ex clero testis est Codinus Cu- 
ropalata (d), apud quem post tres Evaugelii, Apo- 
stoli et Psalterii doctores, quorum prius quatuor 
evangelistas, secundus Epistolas D. Pauli, tertius 
. Psalmos interpretabatur, ponitur n, 22: 'O ῥήτωρ 
εἰς τὸ ἑρμηνεύεινοτὰς Γραφάς, Rhetor ad Scripturas 
ánterpretandas.  Goarius eadem officia subjicit ex 
Regiis mss. (e), in quibus habetur, 6 ῥήτωρ εἰς τὸ 
ῥητορεύειν, rhetor ad orandum. Et splendidam eam 
fuisse dignitatem Matthzus monachus indicat, cujus 
in opusculo De officiis palatii et Ecclesie Constanti- 
mopoleos legitur (f ), "Opa τὸν Aapexphy ῥήτορα, Re- 
spice illustrem rhetorem. Et apud Nicetam Chonia- 
tam (g) Michael quidam vocatur τὸν ῥητοριχκὸν θρό- 
voy χοσμῶν «1 verba cum jejune reddidisset 
Hieronymus Wolfius per unicam vocem concionator, 
ab Allatio (4) reprehensus est. Quamobrem amo- 
nymus a Goario editus (i) ait, φιλοσόφων ὕπατος, 
ῥητόρων πρῶτος" ad que verba Goarius (j) hsc 
adnotavit : Summa imperatoris virtus est, ut erudi- 
tíonis copiam inier loquendum diserte possit pro- 
[undere : et jus unicuique debitum, ut facile agnosce- 
re, ila constanter reddere sit paratus. Si quid horum 
natura vel. exercitium denegabat, ab aliis quorum 
eruditione , eloquentia, legum peritia ac. justitice 
amore duceretur. et sublevaretur, opem muluari non 
erubescebat quondam in Oriente imperator : τῶν φι- 
λοσόφων , divinarum liumanarumque rerum  cogni- 
tione instructus. eruditionem ; ῥητόρων πρῶτὸς di- 
ceudi facilitatem. . . . suggerebat, Veniebat scilicet 
rhetoris nomine palatina etiam dignitas : cui si- 
milis illa ecclesiastica ; quod indicant ea verba quz, 
ut supra dictum est, attulit Goarius (k) e mss. Regiis, 
ὁ ῥήτωρ εἰς τὸ ῥητορεύειν. Nam Evangelii, vel Apo- 
stoli (hoc est Epistolarum D. Pauli), vel Psalterii 
doctores sacras Scripturss strictim exponebant : 
rhetor vero in iisdem uberius pertractandis, et ad 


B 


Nicetam (I) : ῥήτωρ, qui Scripturas instar oratoris 
ecclesiastici interprelabatur ; qua sunl ipsa verba 
Meursii iu Glossario. Gretserus (m) quoque ad Co- 
dinum : Rheloris officium est generatim Scripturas 
sacras interprelari ; et videtur ille, quem nos concio- 
natorem nominamus. Sed Allatius (n) animadvertit 
rhetorem patuisse latius quam doctorem Evangelil ; 
et rhetores qui pr:ecepta aliis traderent, tanquain 
eloquentiz professores ad id ferme munus vocari 


consuevisse. Non unum, sed plures in Ecclesia fuisse 


rhetores vel illa verba indicant plurali numero con- 
cepta de Philone nostro in Epiphanii Vita; et ex eo 
maxime constat, quod unus ipsorum primas tene- 
ret, atque pototop τῶν ῥήτόρων, μέγας ῥήτωρ 
nuncuparetur, de quo Meursius (o), et Caveus (p), 
qui fuse de Philone nostro disputat; ac in quavis 
fere majori ecclesia fuisse docet aliquem, qui rlie- 
toris munere fungeretur, atque ex ejus ecclesi 
reditibus aleretur; a quo etiam juniores clerici ad 
futuras sacri ordinis functiones promovendi, sacris 
literis et disciplinis ecclesiasticis erudirentur. 

Sed ut ad Philonem redeamus, tanta de eo fuit 
S. Epiphanii opinio, ut Romaim profecturus illi ac- 
cersito (q) potestatem dederit administrand:ze Eccle- 
size Constantiz ; et si opus fuisset, ordinandi cleri- 
cos facultatem, ut narrat idem quem supra memo- 
raviius, Rhinocurorum episcopus Polybius. 

Novimus quidem, Vita illa S. Epiphanii multas 
contineri fabulas, quo nomine ea valde displicuit 
Papebrochio (r) et Tillemontio (s), quem passim 
alii sequuntur. Dupinius nihili eam :estimat; sed 
ejus rationibus quibus illam omnino rejiciendam in 
omnibus putat, summoruni virorum judieium oppo- 
nimus. Nam primo non omnino eam aspernandam 
Petavius censuit (t), qui : Subjecta, inquit, a nobis 
est. Epiphanii Vita, Laune olim a Surio, Grace 
autem nunc vulgala primum, ac multis in locis reco- 
gnita. Qug quanquam ia. plerisque fabule esi quam 
historie propior, ut jamdudum in Annalibus Βατο- 
nius admonuil ; erit tamen in. lutulenta illa pnarra- 
tione fortasse quod tollere possis. EL alioqui mulia 
continet que cum vera receplaque ab omnibus historia 
consentanea sunt. Deinde eam veluti idoneum testem 


populi captum explicandis dilatandisque versabatur. p) sibi advocare eorum qux dicebant, non dubitarunt 


Quamobrem Allatius /. cit. adnotavit rhetorem non- 
nullos interpretari concionatorem ; quod verum est : 


a 
in In Glossar. 

(c) De scriptor. ecclesiast. incerte etat, in. nova 
Historic ecclesiast. scriptor. edit. Basileen. p. 10. 

d) De officiis eccles. Constantinopolitane, cap. 4, 
quinario 4, pag. 5, edit. Paris. 

(e) lbid. pag. 7. 

(f Ibid. pag. 8. 


In Glossar. 


g) Lib. vir, pag. 157 Regi: edit. Paris. 

h) Prxfat. ad Ercerpta varia Grecor. sophist. 
(3) Apud Codinum, pag. 42. 

(j) lbid. pag. 44, num. 9. 

(6) Ibid. p. 7. 

(/) In Glossar. ad Nicetam przfixzo. 

(m) Lib. 1, cap. 8 Observat. in Cedin. in Codini 


Possevinus in Apparatu sacro, Oudinus, Meursius, 
Dufresnius, Allatius, Lequien, Fabricius, Garetius. 


pae. 168. 
"zcerpta Gracor. sophist. 


edit. Reg. Paris. 
n) Praefat. ad 
o) In Glossar. 
p) Loco ubi supra. 

v) Μεταστέλλεται τὸν προειρηµένον Φίλωνα τὸν 
ἐπίσχοπον, xal αὑτῷ ἀποδίδωσι τὴν αὐθεντίαν τῆς 
Ἔχχλη σίας τῆς Κωνσταντείας, qua barbare incertus 
ejus Vite interpres reddit : datque ei auctoritatem 
Ecclesie Constantie. Vita S. Epiph., cap. 49. 

μι Áct. SS. ad diem xi Mai. 

. (s) Tom. X, pag. 487, edit. Paris. de S. Epiplia 
nio, et not. 1, pag. 803. 

(4) Tom. 1l Oper. S. Epiphanii, prefat. ad lecto- 
τειῦ. 
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Quin etiam ipse Tillemontius (a), ubi agit de hoc A pasius episcopatus ? Κάλπαι urbs est, que et Κάλ. 


ipso Philonis. commentario, fidem ei vult adhiberi, 
cum Philonem dicit Carpasii episcopum. 

Qua vero ipsum Tillemontium fugeraut de Car- 
pasiz episcopali sede monumenta, ea primus v. cl. 
Petrus Frauciscus Fogginius (b) indicavit adversus 
Ὀυρίπίυπι, qui Carpasie honorem illum ademerat. 
Ac de Philone episcopo Carpasio non dubitavit Alla- 
tius (c) S. Epiphanium loqui in Epistola ad Joan- 
nem episcopum Hierosolymitanum, qui habetur in- 
ter Hieronyinianas epistolas ab ipso Hieronymo in 
Latinum conversa (d) : Nam multi, ait Epiphauius, 
episcopi comuunionis nosirad et presbyteros in nostra 
ordinaverunt provincia, quos nos comprehendere non 
poteramus ; et miserunt ad nos diaconos el liypodia- 


πεια, Κάλπη, portus iu Ditlhiynsa apud. Siephanum, 
qui inde Καλπεὺς, Καλπῖγος, Καλπιτανός, non Καλ- 
πάσιος. gentilitium aut. possessivum defleciit. Kap- 
πάσια urbs esi Cypri Diodoro, Stephano, Ptoletineo 
memoraía, Xenagore Κάρπαθος dicta, Demetrio Sas 
laminio Καρθάσια. Án in altera harum urbium, an 
alibi episcopatus [uerit non. divinamus. Satis vere- 
cunde. Ego vero legenduim,in Menzis suspicor, ἔπι- 
σχόπου γενομένοωυ τοῦ Καρπασίου, et de Philone Car- 
passio episcopo illic mentionem fieri; ea ratione, 
quod ex nominibus Κάλπαι, Κάλπεια, Κάλπη noa 
bene derivetur Καλπάσιος. 

Il. Quod ad Philonis Carpasii attinet. scripta, iu- 
certum, au ille sit cujus fragmenta quadam sub Phi- 


conos, quos suscepimus cum gratia : el ipse cohorta- D lonis tantummodo, | aut Pliilonis episcopi nomine in 


tns sum beate memorie Philonem episcopum et san- 
cium Theoprepum, ul in ecclesiis Cypri quà juxta se 
erant, ad meg autem paracig ecclesiam videbantur 
pertinere, eo quod grandis esset. εἰ late patens provin- 
cia, ordinarent presbyteros et Cliristi Ecclesie provi- 
derent. Quamobrem Caveus (e) scribit de Philone : 
Ad Cyprum delatus ab. Epiphanio Carpaihi, insule 
maris Mediterranei ab Asiatico littore non lounge di- 
siantis, uii vulgo creditur, rectius vero mea quidem 
sententia, Carpasie urbis in Cypro uon ignobilis, 
episcopus ob insignem pietalis (amam ordinatus est 
anno À01. Quin etiam Epiphanius liomam discedens, 
Ecclesie sue Constantiensis curam ei commisit, etc. 
Fabricius itidem (f), Lequien (g), Garetius (Ah) οἱ 


Allatius dissertatione quam supra dixi, de Philoni- C 


bus, eum de Philone eadem tradant qux» Polybius, 
satis ostendunt, ea se pro veris habuisse, qux de 
ipso Philone ejusque episcopatu in Vita S. Epiphanii 
narrantur. Hunc Philonem de quo nobis est sermo, 
suspicari quis possit eumdem esse cum eo quem 
memorant magna Menza Graecorum ad diem 24 
Janvarii, ubi hzec habentur : Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἑρμογένους, xai Μηνᾶ, χαὶ τοῦ 
ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Φίλωνος, ἐπισχόπου γενομένου 
τοῦ Καλπασίου  Εαάεπι die commemoratio saucii 
martyris Πεγπιοφεπίε, εἰ Mene, εἰ sancii Patris 
nostri Philonis episcopi Calpasii. Quo loco Bol- 
landus allato ad eumdem diem 24 Januarii sub- 
dit (iV : Certe illustrem confessorem Philonem episco- 
pum Agyptium in exsilium ejectum esse a Georgio 
Cappadoce S. Athanasius scribit in Apologia de fuga 
sua, et in Epistola ad solitariam vitam agentes, 
ubi ait Philonem retrusum esse Babylonem, sive in 
propinquam Babyloni solitudinem et ad obitum usque 
perseculionem passum ; el paulo post : Asi ubi Cal- 


(a) Et quelque fausse que soit celle Vie, nous avons 
quelque sujet de croire qu'elle ne ment pas en ce point, 
non plus que quand elle dit, que Sabin succéda à S. 
Epiphane : tom. X, not. 10, in S. Epiphan. pag. 809. 

(b) Comment. Épiphan. in Cantica canticorum, in 
przefat. pag. 350. u 

(c) Diatriba de Philonibus adhuc inedita. — Edita 
nuper iu Jbliotieca Patrum cord. Angeli Maii, 
toin, Vl, ΕΡΙΤ. PATROL, 


diversis Catenis Patrum | Gracorui | exhibentur (j). 
Caveus loco quem supra attuli, auctorem suspica- 
tur esse Historie ecclesiastice, quem laudut Ana- 
slasius Sinaita initio Demonsirationis historice de 
magna et angelica summi sacerdotis dignitate, his 
verbis : Ἐν τῇ Ἐκχ.1εσιαστικῇ ἱστορίᾳ Φίλωνος τοῦ 
φιλοσόφου εὗρόν τι τοιοῦτον * In Ecclesiastica histo- 
tja Philonis philosophi lale quid reperi. Ac ne cui 
mirum videatur ibi Philonem appellari philosophum, 
subdit : Vor ista non monachos modo εἰ urciioris vi- 
tt cultores denotare cepit, sed εἰ omnes prasertim 
in clero constitulos, qui ad reconditiorum littera 
rum studium animum appulerunt. Sed hzec mera est 
Cavei, non tamen improbabilis conjectura. 

Quod autem nibil dubitationis videtur habere poe« 
se, scripsit Philo Carpasii episcopus liunc qui modo 
ii publicum prodit, commentarium in Cantica can- 
ticorum. Et Philonem illum cujus mentie est apud 
Polybium, commentarii hujus fuisse auctorem satis 
comprobare videntur, quotquot reperire licuit mss. 
codices, Mutinensis in bibliotheca serenissimi du- 
cis Mutinze membranaceus, scriptus decimo szecu- 
lo ; et alius itidem membranaceus apud PP. Theati- 
nos Neapoli in Domo S. Pauli, cujus due tertiae 
partes scripta videntur &eculo uudecimc, reliqua 
terlia sxculo decimo tertio; et qui est in bibliothe- 
ca Darberina bombycinus xii seculo exaratus ; et 
duo recentes manuscripti, aller chartaceus apud il- 
lustrissimum | Auximanum | episcopum Pompeium 
Compagnonum, et meus alter itidem chartaceus; 
qui duo postremi etsi recentes, non tamen ex iis 
quos priore loco nominavi, descripti esse videntur , 
quod colligitur ex variantibus lectionibus, Ύὐ mul- 
tis in locis oceurrunt. Non tamen dissimulabo,. 
meum ex Darberino codice videri esse descriptum. 


(d) In edit. Oper. S. Hieron. novissima Veronz 
ann. 1734, curante Vallarsio, tom. 1l, col. 242, epist, 
51, n. 2. 

(e) Histor. litter. tom. I, pag. 975 edit. Basileens, 

(f) Tom. ΙΧ Biblioth, Gr., pag. 252. 

(ο) Orient. Christ. tom. I, pay. 1067. 

(^) Operum Cassiodori tom. Il, pag. 542, 

(i) Acta sanctorum, Januarii toin. ll, pag. 494. 

U, Vide Eabric., Bibtioth. Gr. tom. 1X, pas. 222, 
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lli vero omnes clare hunc titulum praeferunt : Φίλω- A tiqua Graci bujus commentarii interpretatio. Illam 


voc ἐπισχόπου τοῦ Καρπασίου σὺν θεῷ ἑρμηνεία elc 
τά Ἄσματα τῶν ἀσμάτων πρὸς Εὐστάθιον πρεσθύ- 
τερον xat Εὐσέθιον διάχονον * Philonis episcopi Car- 
pasii, Deo juvante, enarratio in Canticum cantico- 
rum ad Eusiathium presbyterum et Eusebium diaco- 
num, Eamdem fuisse epigraphem credi oportet in 
alio codice Grzco, quem certe vidisse arbitror Lu- 
cam Holstenium. Nam in notis ad Geographiam sa- 
cram Caroli a S. Paulo (a), Hujus, iuquit, (Carpa- 
si) episcopus Philo Καρπάσιος, cujus exstat com- 
menicrius Graecus ms. in Cantica canticorum, quem 
vulgo male Carpathium, quasi α Carpatho insula 
appellant. Cum Holstenio consentit Allatius, qui in 
diatriba de Philonibus, Philoni Carpasio tribuit 
commentarium in Canticum canticorum : Succincta, 
inquit, sed acutissima laudatissimaque commentaria 
scripsit in Canticum canticorum ad  Eustathium 
presbyterum εἰ Eusebium diaconum. Nec aliam quam 
qus in memoratis codicibus exhibetur, epigraphem 
hebuisse videtur Graecus codex Emerici Bipotii. 
Cum enim Cassiodorus scripserit (b), S. Epiphanius 
antistes Cyprius ttum librum Graeco sermone uno vo- 
. [umine complexus est. Hunc nos, ut alios, in Latinam 
linguam per amicum nostrum, virum disertissimum 
Epiphanium [ecimus, Deo juvante, transferri; Gare- 
tius ad bunc locum hanc notam apposuit : Vel po- 
tius Philo ordinatus episcopus Carpasii in insula Cy- 
pro a S. Epiphanio Saluminie antistite, ut in ipsius 
sancti Vita legitur. Vidi hujusce commentarii tex- 
tum Grecum in manibus v. cl. Emerici Digotii cum 
translatione Latina, cujus hic meminit Cassiodorus. 
Cum Holstenio et Garetio concordant Fabricius οἱ 
Lequien. Hic enim iu Oriente Christiano (c) : Phi- 
lonis, inquit, episcopi Carpasii exstat commentarius 
in Canticun. canticorum, cujus Latina. translatio 
circum[ertur, a Greco codice admodum discrepaus. 
Genuinum ejus exemplar. cl. Bigotius in sua biblio- 
theca servabat, quod Grace Latineque a. se propediem 
edendum Casimirus Oudin in suo ad Labbeanam Βἰ- 
bliothecam supplemento spem nobis fecerat. Fabricius 
vero (d) : Genuinum, inquit, Philonis commenta- 
rium Greco e codice Bigotiano editurum pridem in 
se recepit vir doctissimus Anselmus Dandurius mona- 
chus Benedictinus. 

Jtaque cum praeclara doctrina praestantes Garetius, 
Lequien, Fabricius, Bandurius et duo viri magni 


B 


v. cl. Petrus Franciscus Fogginius anno 1750 in 
lucem extulit e membranaceo Vatlcana bibliothecae 
codice, cujus zatem existimat millenariam. Codex 
ille interpretis quidem non exhibet nomen; sed au- 
ctorem prefert S. Epiphanium. Hanc enim habet 
inscriptionem : Expositio S. Epiphanii episcopi Cy- 
pri in Cantica canticorum. Hanc versionem Foggi- 
nius putat ab Epiphanio Scholastico esse composi- 
lam, et eamdem illam esse censet interpretationem, 
quam Cassiodorus loco quem attulimus supra com- 
memorat. [ilius tituli veritatem agnovit Adrianus] 
papa in scripto De imaginibus ad Carolum regem (e): 
In persona, iuquit, Christi εἰ Ecclesim diversa 
sanctorum Patrum opuscula in Cantica canticorum 


- ezplanata sunt ; et si quando intelligendum est, scire 


velint, S. Epiphanii episcopi Cypri proferimus expo- 
sitionem, in qua inter multa diversa inquit ; Ostende 
mihi faciem tuam, et auditam fac mihi vocem tuam ; 
hoc est per legem et prophetas non mihi loquaris, 
sed temetipsum totum mihi ostende, et cetera quc 

sequuntur. liec vero. sunt ipsissima verba, qua ia | 
editione Fogginiana leguntur pag. 59; iisque Graeca 
respondent in hac editione nostra aum. 74. Nec 
vero codex ille Vaticanus est unicus ; sed exstat in 
bibliotheca Regia Parisiensi inter miscellanea Di- 
golii idem Latinus commentarius, quem ex Vatica- 
no codice quidam suspicantur esse descriptum. Sed 
falso. Nain in Bigotiano codice deest prafatio, quam 
Vaticanus codex integram habet. Equum igitur est 


. existimare plures Latinos fuisse olim similes codi- 


ces, et fortasse adhuc alicubi delitescere; idque 
probe animadvertendum, ne quis ex eo quod unus 
tantummodo et singularis existimelur esse Vatica- 
nus codex, illi parvam fidem habendam esse con- 
tendat. Cum igitur Latinum commentarium constet 
esse Greci Philoniani versionem ; alterutrum pseudo- 
epigraphum esse oportet. Hanc difficultatein. lia- 
rum rerum intelligeutibus expediendam relinquo. 
Certe Garetius qui apud Bigotium utrumque idit, 
commentarium Graecum et Latinum, nodum auda- 
cter ampuiat et. oblique Cassiodori testimoniuin 
videtur rejicere, lectoremque propemodum in eam 
adducere dubitationem, utrum Epiphanius antistes 


p Cyprius commentarium  conscripserit aliquem | in 


Allatius et Holstenius in. hoc consentiant, Philonem : 


Carpasium auctorem fuisse Greci commentarii in 
Canticum canticorum, οἱ Graci codices quorum no- 
titia ad nos pervenit, Philonis Carpasii praferant 
nomen; haud ccrte fecisse temere videatur, qui 
liunc quem publici juris facio, commentarium, cum 
jlisem Grzcis codicibus collatum, eidem Philoni Car- 
pasii episcopo tribuerit. 

Verumtamen gravissimam difficullatem offert an- 


a) Lib. n, pag. 297. 
b) Lib. De institut. litterat., cap. 5. 
(c) Tom. Hl, pag. 1007. 


Canticum canticorum. 

Quid si contendat aliquis memoria lapsum Cas- 
siodorum, pro Philone Epipbanii quali et amico, 
Epiphaunium posuisse ? Quid si codicem quem habuit 
Cassiodorus, ut majore pretio dignum faceret ama- 
nuensis, Epiphanii magux fama nomen pro obscu- 
riore Philonis nomine illi inscripsit ? EL consuevisse 
quidem librarios, ut vel peritiam vel diligentiam 
commeudarent suam, qui codices vel nullum vel 
ignotum obscurumve praferrent auctorem, iis insi- 
gne alicujus celebris scriptoris nomen przfigere, 


W Loco supra cit. 
(e) Tom. IY Concil. Harduini, col. 186 


437 PRAEFATIO. 48 
notissimum est omnihus qui velleviter hoc studio- A commentum. Carpathium vero et commentarium in 


rum genus attigerint. Lapsus vero memoriz in au- 
ctoribus nominandis complura afferri possunt 
exempla. Melchiori Cano (a), et Garnerio (b), suspi- 
cio fuit Gregorium Magnum (c) pro Sozomeno Tlieo- 
doretum posuisse; de quo memorie lapsu Fabri- 
cius (d) non suspicatur, sed non dubium esse affir- 
mal, Gregorium voluisse Theodoretum pro Sozo- 
meno dicere. Quo in loco Fabricii plura alia repe- 
rias ejusmodi lapsus exempla. Et certe tam szpe 
id accidit, ut de hujusmodi exemplis Hieronymus 
Tartarottus (e) librum sive dissertationem conficere 
potuerit. Preterea et illud aliquis urgere possit ; 
quod nos ad explicationem Philonianam num. 922 
adnotavimus, quo in loco locutio reperitur de Verbo, 


quam Epiphanius h:resi Lxxvit, nura. 29, videtur B 


improbasse. Nec aliquis fortasse defuerit, qui re- 
spiciens ad Cassiodori Chronicon et Tripartiiam hi- 
storiam, judicium ejus desideret; cui propterea in 
aliis quoque rebus in quibus critica est opus, non 
tutum esse arbitretur omnino fidere. 

5ο Epipbaniani cominentarii eruditissimus edi- 
tor ad hanc removendam difficultatem aliam ingre- 
ditur viam : Primum, commentarium aliquem ín 
Canticum canticorum a. Philone quopiam composi- 
tum facile concedit. Et sane Suidas in. Lezico : Φίλων, 
ait, Καρπάθιος ἔγραφεν ὑπόμνημα εἰς có "Ασμα τῶν' 
ὀἀσμάτων * Philo Carpathius scripsit commentarium 
in Canticum canticorum. Przterea Cosmas JEgyptius, 
Topographie Christiane lib. x (f), tria loca affert ex 
Philone Carpathio. Πιο acceit, quod in catena Grz- 
ca Meursii Grecorum PP. in Cantica canticorum, et 
in catena Greca Vaticana ;Procopii (οχι plura 
fragmenta ex Philone afferuntur; ut non satis mi- 
rari queam Jacobum le Long virum eruditione 
praestantem, ubi agit de commentario in Cantica 
canticorum, scripsisse (g) : Philo Carpathii episco- 
pus in Cypro auctor supposititius. Nau Eliam. Dupi- 
nium qui idem senserat, non modo casiigaverat 
Oudinus (^) affirmans, eum sibi videri absurde falli, 
cum hujus tum scriptoris, ium commentarii memine- 
vint et Cassiodorus et Suidas, quitus elevandis Elia 
idonems (verba sunt ipsius Oudini) mihi esse non 
videtur. Sed etiam Dupinii ratiunculis abunde sa- 


eum librum scripsisse, et plura ex Epiphanii com- 
mentario excerpla in saum commentarium, in epi- 
tomen redacta, inseruisse. Verum probandum fue- 
rat primo exstare aliquem aut exstitisse sub nomine 
Philonis in Cantica canticorum ejusmodi commen- 
tarium, qui pleraque ipsi Philoni propria et ab ejus 
ingenio profecta contineret, et ab iis diversa qua 
in Epiphaniano commentario reperiuntur. Deinde ea 
afferre opus fuerat, qua Philo ex Epiphanio ex- 
cerpta in suum commentarium vel decurtata vel in 
compendium redacta transtulerit, Sed vir doctus 
neutrum praestare potuit. 

Imo vero si Grz:ci commentarii copia illi fuisset, 
profecto Epiphanianum commentarium perspexisset 
Latinam esse Philoniani Graeci versionem ; et in 
Graco eadem plane loca reperisset integra, quz ille 
catenze Meursii et Vatican nimis confisus, existi- 
mavit Philonem facta breviora in commentarium 
suum compegisse. 

Primus eoim locus est (k) qui legitur in Latino 
commentario p. 14, lin. 19, quem totidem verbis 
affert ος Philone Cosmas /Egyptius (/). Sed non 
recte ea est argumentatio conclusa : lu Epiphaniano 
commentario ea Philonis verba Latine reddita repe» 
riuntur. Philo igitur ea ex Epiphanio desumpsit. 
Sed aolum inde conficitur, eadem verba unius et 
ejusdem esse auctoris: seu Philonis, seu Epiphanii; . 
et verius Philonis, cujus commentarium in czteris 
partibus in Epiphaniano videmus Latine reprasen- 
tatum. Sed antequam ulterius progrediamur, admo- 
nendus est lector locum illum a Cosma ZEgyptio al- 
latum, aliaque multa eumdem locum praecedentia et 
subsequentia, quz in Epiphaniano commentario le- 
guntur pag. 7, 8, 9, 10, 11 et 12, a Graco Philonis 
quem hac editione nostra modo producimus, abesse; 
ea vero in Graecis quos habemus, exemplaribus 
ideo deesse existimaverim, quod duo fuerint Philo- 
niani commentarii editiones antique, quarum pri- 
maim nostri codices Graci representent ; non se- 
cundam, qua utebatur Cosmas ZEgyptius, ubi Philo 
alia quzdam addiderit, Exemplum simile habes, 
lector, in oratione Demosthenis Περὶ τοῦ στερἆ- 
νου, τω qua quedam a diversis scriptoribus citata 


üsfecerat Tillemontius (i); ejusque sententiam J) frustra quzsieris; quod Ulpianus inde factum mo- 


ipse Fogginius (j) omnium maxime confutavit. Se- 
cundum, duos putat fuisse Philones, alterum Car- 
patbium episcopum in Carpatho insula qua est 
una ex Cycladibus; Carpasium alterum, Carpasiax in 
insula Cypri episcopum. Et Carpasium quidem, cu- 
jus apud Polybium est mentio, auctorein esse com- 
mentarii in Canticum canticorum, statuit vanum esse 


(a) Delocis theolog., lib. x1, cap. 6. 

(^) Auctar. Theodoret, Dissertat. 9. 

(c) Lib. vi, epist. 3. 

(d) Biblioth. Gr., 10m. Vl, pag. 199. 

(c) Exstat tom. XXV, collect. Calogeriang. 

V) In Nova collect. PP. Graecor. Montfauconii, 
tom. 1l, pag. 500. 

(g) Biblioth. sacr., tom. Il. 


net, quod scriptores illi aliam ejus orationis editio- 
nem habuerint. Sed ad collationem locorum ex 
Epiphanio et Philone quam instituit vir eruditissi- 
mus, redeamus. 

Secundus locus est qui in Latino occurrit p. 25, 
lin. 12, cui ad latus apponit eumdem locum partim 
ex catena Meursii (m), partim ex catena Vaticana 


(h) Tom. | De scriptorib. ecclesiast., pag. 891. 

(i) Loc. cit. not. 10, 

(j) Praefat. ad Epiph. Commentar., pag. 25. 

(k) Vide has collationes in praefat. ad Epiphania 
num commentar., pag. 17 et seqq. 

" Loco supra cit. 

m) Pag. 16 edit. Batava in-8*. 
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cod. 14141, pag. 210, in quo quedam sunt quz non A lin. 10, a fin. ad illa verba, Εἰσήνεγχέ µε ὁ βασιλεὺς 


babet Latinus commentarius Epiphanii : unde col- 
ligi posse videatur Philonem desumpsisse senten- 
tiam ab Epiplanio, et nonnullis immutatis in suum 
scriptum transtulisse. Sed si collatio fiat cum Grz- 
co commentario, nullam ibi deprehendas varieta- 
tem; et qux verba afferuntur ex Latino, eadem 
que sunt in Gra:co, accurate rependunt. Quapro- 
pter comparatio non facienda fuerat cum catena. 
Notum est enim catenarum opifices auctorum ver- 
ba non exscribere accurate, sed expositiones quas- 
dam subinde aliis, quam quibus tribuni debuerant, 
auctoribus vel interpolatas vel decurtatas ascribere ; 
quod jam pridem monuit Fabricius (a). Et Allatius 
diatriba (b) de Nicetis catenam commemorans cujus 


est epigraphe : Συναγωχὴ ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὰ B 


Λουχᾶν ἅγιον Εὐαγγέλιον Ex διαφόρων ἑρμηνευτῶν, 
παρὰ Νιχήτα διαχόνου τῆς τοῦ θεοῦ μεγάλης "Ex- 
Χλησίας, £v β,θλίοις 8'. P. "EZ ἀρχῆς μὲν ὁ θεὸς δι’ 
ἑαυτοῦ τοῖς ἀνθρώποις διελέχετο, in. ejus catene 
laudem subdit : In qua sylloge illud singulare cer- 
mitur, quod cum in aliis catenis sententie Patrum 
verbis decurtate εἰ compendio afferantur, hic ipsissi- 
tis verbis, uti jacent, textus, nullis suis partibus im- 
minuti digeruntur ; ut non. frusta. interpretationum, 
sed integro ipse interpretationes, et tantum non ora- 
tiones describantur. 

Tertius locus est in Latino Epipbanii p. 52, in 
Illud : Introducite me in domum υἶπεα; hoc est ad 
corpus Domini ; ac si diceret : Coaptate me ei per la- 
cacrum regenerationis. His probe respondent Graeca 
spud Philonem, num. 40 : Ei; τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
συγχἐρἀσατέ µε, φησὶ, αὐτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς 
παλιγγενεσίας. Hic locus cum loco Philoniano quem 
affert Cosmas /Egyptius, a Fogginio confertur. Lo- 
cus Philonianus est in illud : Introduzit me rez in 
cubiculum suum ; ad quem sacri textus locum ex- 

licatio Epiphanii p. 48, sic habet : Cubiculum re- 
gis est ubi omnes sunt (hesauri reconditi : celestis 
enim regis sine dubitatione cubiculum est ; primum 
quidem, corpus quod «edificavit sibi ; deinde celorum 
regnum, quando dicit Salvator *: « Beati. qui perse- 
culionem patiuntur, » eic. Congruunt cuin. his Grz- 
ca apud Philonem, num. 6 : Ταμεῖον δὲ τοῦ βασι- 
λέως, ὅπου πάντα ἀπόχειται τὰ θησαυρἰσµατα * τοῦ 
δὲ ἑπουρανίου βασιλέως ταμεῖον δῄλον, ὅτι πρῶτον 
μὲν τὸ σῶμα, ᾧ ἑαυτῷ ᾠχοδόμησεν ofxov* ἔπειτα δὲ 
καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Ὅταν οὖν λέγει ὁ Σω- 
τρ «Μακάριοι δεδιωγµένοι, » x. t. λ. Quod si con- 
tendas locum Epiphanii qui habetur p. 52, cum Phi- 
loniano, num. 6, quem adducit Cosmas /Egyptius, 
ea loca inter se non cohzrere, minime mirandum. 
Virum doctum decepit falsa Montfauconii citatio, 
qui tom. lI. Collect. nove PP. Gracor., pag. 529, 


εἰς τὸ ταμεῖον αὐτοῦ, qus sunt in 4 versu capitis 1 
Canticorum, hanc apposuit in margine citationem, 
Cant. v, 4, quem citationis errorem cum non atten- 
disset, putavit ea verba in Vulgata reddita esse τ΄ 
]ntroduxit me in cellam vinariam, qux revera sunt 
interpretatio versiculi 4 in Vulgata, cap. d. 
Quartus locys est in Epiphaniauo commentario 
pag. 80 : Iste est itaque Rez, de quo et David dizit * 
t Dominus regnavit, decorem induit*. » Vinctus | est 
aulem ipse non sponse suc necessitate, sed voluntate 
clementia, sicut dicebat apostolus : « Ecce vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad. consummationem sa- 
culi*. » 1n transcursibus autem dictum est, quia de 
εΦίο transcurrens, et mortuos  resuscilans, rursus 
transcurrens in colos abiit εἰ ascendit super cneru- 
bim, et volavit*. Huic loco ad latus adjicit vir eru- 
ditissimum locum, quem laudat Cosmas /Egyptius 
ex Philone : Παρατρέχων γὰρ ££ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς 
εἰς τὰ χαθ᾽ ἅδην, xal χατώτερον ἅδου βυ0ὸν χατελ- 
θὼν, ἐχεῖθεν ἀνασπάσει tbv τεθνεῶτα. Certe Gr:eco. 
non repraesentant omnia, quz Latine reperiuntur 
in commentario Epiplianii. Sed Cosmas /Egyptius 
decurtatum attulit locum. ex Pliilone, quem ecce 
tibi integrum num. 205 : Οὗτος γὰρ ὁ ἑπουράνιος 
βασιλεὺς, περὶ οὗ xa Δαθὶδ λέγει" «'O Κύριος ἐδασί- 
λευσεν ΄ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ " οὗτος δέδεται bv παρα- 
δρομαῖς. » Παρατρέχων γὰρ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς, χαὶ 
ἕως τοῦ ἄδου χατελθὼν, ἵνα ἐχεῖθεν ἀνασπᾶσει τὸν 
τεθνεῶτα, αὐτὸς δέδεται Ev. παραδρομαῖς, οὐχ ἀνάγ- 
χης δεσμοῖς, àÀX ἐκουσίου Φφιλανθρωπίας χρηστό- 
τητι, εἰπὼν τοῖς ἁποστόλοις᾿ « Καὶ ἰδοὺ μεθ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος. 3 Viden' ut ἄγφεα Latinis plene respon- 
deani? et si quid variant, culpa est interpretis, qui 
quzdam de suo addidit qux feedum errorem conti- 
nent, illa scilicet non sponsa sua necessitate : et pro 
loco Matthzei posuit locum ex psalmo xvii, 11. Ea 
enim erat licentia complurium interpretum qui sz- 
culo vi Greca vertebant, οἱ nullo ad textum re- 
spectu habito, nihil sibi non licere arbitrabantur. 
Quintus locus Epiphaniani commentarii est p. 81: 
Vere speciosa facta esi et vere suavis, non divina 
virius (neque enim augmentum recipit nec delrimen- 


D. tum divinitas) ; sed humilitas ejus vere speciosa facia 


est atque suavis pulchritudine divinitatis, cum sedisset 
in regno celorum in dextera Patris. Nilil. horum 
desideres in Grxcis apud Philonem num. 204 : 
Ὡραιώθη γὰρ ὄντως, xat ἠδύνθη (Cosmas /Egyptius 
legit ἱδρύνθη), οὐχ ἡ τῆς θεότητος δύναμις (οὔτε 
γὰρ προσθήκην, οὔτε µείωσιν ἐπιδέχεται). ἀλλ' ἡ 
σὰρξ ἣν ἀνείληφε * xaX ὁ τέλειος (τέλειος deest apud 
Cosmam Egypt.) ἄνθρωπος ὃν ἐφόρεσεν, οὗτος 
ὡραιώθη, τῇ της θεότητης ὡραιότητι συμμορφωθεὶς, 


* Mauh. v, 10. ἵ Psal. xci, 1. * Matth. xxvur, 20. * Psal. στη, 11. 


(a) Biblioth. Gr. tom. VII, pag. 729. 


(b) Hanc diatribam de Nicetis Fabricius Biblioth. 
Gr. tom. Vl, pag. 419, falso queritur intercidisse, 
etiam de Philonibus οἱ aliis Al- 


Eàm cum diatri 


latii seriptis ineditis in. publicum prodituram spe- 
ramus opera et studio docti viri mibique amicissimi 
Raphaelis Vernazze, Graci in Vaticana biblioiheca, 
schuliasta. 
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καὶ Σδύνθη (Cosmas JEgyptius ἱδρύνθη), &v τῇ τῶν A nianis in lectoris commodum, qui lias cum illis con- 


οὐρανῶν καθεσθεὶς βασιλείᾳ ἐν 06:53 τοῦ Πατρός 
(Cosm. /Egyptius τοῦ θεοῦ ). lisdem verbis locum 
hunc Philonis refert Cosmas /Egyptius. [η eo variat, 
quod in sacro textu legit, Τί ὡραιώθης, xat τί ἱδρύν- 
6n; ; Cur speciosus factus es, et cur firmatus es? quam 
lectionem non alibi reperias. Quamobrem nihil ex 
collatione horum locorum ex Epiphanio et Ρἱ]οήθ 
colligitur, quo possis statuere Philonem commen- 
tarium quidem composuisse ab Epiphaniano diver- 
sum; unde lamen multa decerpserit, et in epito- 
men redacta in suum inseruerit, 


Sextus locus ex Epiphanio pag. 98, ejusque colla- 
tio cum Philone nihil tale itidem probat. Nam si ad 
ejus latus ascribas non verba desumpta ex catena 
Meursii, ut fecit vir eruditissimus, sed integrum 
Philonis locum quem habes num. 26, Grzca et La- 
tina in omnibus repereris consentire. Verba Phi- 
lonis sunt : Εὐθὺς ὑπομιμνήσχει τὸ αἷμα χαὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ στάξαν ἓν τῷ πάθει ἐκ πλευρᾶς τοῦ Ἰησοῦ" 
« Αποδεσμὸς τῖς στάκτης ἁδελφιδός µου Epol* » ὅπερ 
Esz(v* "Ex τοῦ στάξαντος ὕδατος, xal αἵματος, xat 
πνεύματος τοῦ Ex πλευρᾶς αὐτοῦ, αὐτὸς γἐγονέ µοι 
νυµφίος, χἀγὼ αὐτοῦ νύμφη: αἵματι μὲν τῷ Ex πλεν- 
ρᾶς αὑτοῦ ἁγοραξομένη αὐτῷ xal συναπτοµένη, Όδα- 
τι δὲ τῷ ἀπὸ σαρχῶν αὐτοῦ βαπτιζοµένη αὐτῷ, 
πνεύµατι δὲ τῷ ἀπὸ θεότητος αὐτοῦ συγχρινοµένη 
αὐτῷ καὶ τελειουμένη. Qux omnia Latine reddita 
cognosces ín Epiphanio: Per guttam itaque com- 
memorat et. sanguinem el aquam, que [luxerunt. de 
latere Jesu, « Fasciculus,» inquit, « gutte fratruelis 
m,us mihi; » ac si diceret: Ex aqua vel sanguine qua 
$tillavit ex ejus latere, ipse mihi factus sponsus est, 
et ego ei sponsa ; sanguine quidem ez ejus latere pro- 
Fuente, quo ei redempta et comquala sum ; aqua vero 
carnis ejus, per quam ei baptizata sum atque clarifi- 
cala ; spiritu vero, quo divinitaii ejus copulata sum, 
et consummata dignoscor. 


Denique locum Epiphanii p. 25, ad ea sacri tex- 
tus verba : Filii matris mec pugnaverunt. contra 
exe, elc., et v. sequent., Posuerunt. ge custodem, etc. 
(quem locum buc, ut paulo longiorem piget tran- 
scribere), cellatum cum catena Meursii pag. 16, de- 
curtatum quidem deprehendes, sed apud Phiionem 
num. 12, Graeca omni ex parte Latinis sine ulla 
diminutione respondentia omnia reperies. 


Ex allatis igitur locis commentarius qui Epipha- 
nio tribuitur, unus idemque videlur esse cum com. 
mentario Philonis. Id autem eo videtur con(irmari 
posse validius, quod ex ducentis undequinquaginta 
explanationibus in Epiplaniano commentario vi- 
ginti quatuor tantummodo a Philonianis sententia 
ipsa discrepant, quas in subjecta tabella exhibe- 
mus. In ea singulis numeria quibus illa explicatio- 
nes notantur in Epiphanii commentario, singulos 
pumeros subjicimus adjectos explicationibus Pliilo- 


(e) Prxfat. ad comment. Epiphan. pag. 30. 


B 


ferre velit. 


Epiph. 415. 458. 4147. 148. 156. 157. 105. 
Philo 448. 143. 151. 152. 160. 161. 170. 


Epiph. 465. 106. 4175. 179. 184. 
Philo 471. 172, 182. 188. 


Epiph. 488. 906. 914. 918. 925. 938. 339. 
Philo 196, 946, 994. 928. 255. 951. 258. 


Epiph. 950. 957. 9358. 959. 940. 
Philo 359. 940. 247. 943. 949. 


Cetere omnes nihil inter se discrepant sententia 
et verhis, perpaucis exceptis : quarum quadam 
concordant non verbis, sed sententia ; quadam par- 
lim sententia, partim verbis ; et in iis apud Epipha- 
nium aliquid vel detractum, vel aliquid additum 
esse deprehenditur. Quamobrem Epipbanianus com- 
mentarius jure censeri potest Philoniani interpre- 
tatio, ac, ut ait Lequien, loco supr. citat., Latina 


- translatio, a Greco codice admodum discrepans. 


ln ea autem quzstione, utrum Philo Carpasius 
episcopus, an Philo Carpathius commentarium scri- 
pserit in Canticum canticorum, fidenter sane doctus 
vir pronuntiat (a), ut dixi supra, vanum omniuo 
esse commentum, Philonem scilicet cujus mentio 
est apud Polybium, illius commentarii fuisse aucto- 
rem. Et profecto veterum auctoritate niti posse vi- 
detur; cum, qui Carpasium doceat talem scripsisse 
commentarium, invenias ex veteribus neminem, 
Contra Cosmas Egyptius illum clare Carpathium 
nominat ; et Suidas, ut dictum est, diserte inquit, 
Φίλων Καρπάθιος ἔγραφεν ὑπόμνημα elc có "Άσμα 
τῶν ἀσμάτων. Et tamen nihil ea ratione commoti" 
viri docli, magna, quod Grocos codices fortasse in- 
spexerint, fiducia Carpasium ejus commentarii scri- 
ptorem fuisse pronuntiarunt, Garetius, Lequien, 
Holstenius ; exquibus Holstenius diserte affirmat vulgo 
male appellari Carpathium. Allatius antem hanc vide- 
tur dirimere controversiam. llle enimin citata de PAi- 
lonibus diatriba, allato epistolze Epiphanii ad Joan- 
nem Hierosolymitanum loco quem superius attuli- 
mus, ubi sanctusille doctor mentionem facit Philonis 
episcopi, subuit : Adverte, lector, Philonem hunc fuisse 


p episcopum regionis qug proxima erat parochie Epi- 


phanii, scilicet in eadem insula Cypri in civitate Car- 
pasii : nec. obstat cognomen Carpathii, Licet enim 
Garpathius a Carpatho prope Chium insulam a Cypro 
distante, si geogrcphis credimus (a qua et natum 
adagium ὁ Καρπάθιος τὸν λαγωόν, et mare ipsum 
Carpathium | cognominatum ) videatur deductum ; 
εἰ a Carpasio Cypri, vel Καρπασίᾳ, vel Καρπασείᾳ, 
vel Kap6acla, Carpaseotes, sive etiam. cum Theo- 
pompo Carpasseus dicatur : tamen scias hoc. Carpa- 
sium a nonnullis et precipue Xenagora Carpathum 
appellatum, a quo sine dubio Carpathius fit. Stepha- 
nus : Kaonásix πόλις Κύπρον, fjv Πνγμµαλίων Ext 
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σεν, ὡς Ἑλλάνιχος Ev Κυπριακοῖς. Διονύσιος δὲ διὰ A in locis contractiores eshibet explanatioues, quam 


διφθόγγου Καρπάσειαν αὐτὴν φησιν ἐν τρίτῳ Βασ- 
σαριχων * 

Ἡδ' ὁπόσοι Χιωύρειογ ἵδ' αἰπεινὴν Κραπάσεια». 
ἛἜστι καὶ νῆσος Καρπασία κατὰ τὴν ἄχραν τὴν Σαρ- 
πηδονίαν. Ξεναγόρας δὲ Κάρπαθον αὐτὴν καλεῖ 
Δημήτριος δὲ ὁ Σαλαμίνιος Καρθασίαν φησὶν, ὅτι 
πρὸς τὸν χαλούμενον ἄνεμον χεῖσθαι δοχεῖ. Hactenus 
Allatius, qui versum ex Dionysio allatum a Stepha- 
no sanum exhibet, ut est in editionibus quz Berke- 
lianam processerunt, in qua ipse Berkelius in tex- 
tum admisit suam emendationem, qua versum illum 
depravavit. Edidit enim 

Ἡδ' ὁπόσοι Κιγύρειον ἠδ' ἀπεινὴν Καρπάσεια», 
et sic tertium et quintum claudicare facit pedem. 
llla autem litterarum metathesis in voce Κραπά- 
σειαν eadem est, quam Homerus adhibuit Jliad. B, 
vers. 676 : 

Οἱ δ' ἄρα Νίσυρόν τ εἶχον, Κράπαθόν ce Κασόν τε. 
Sed hoc ἐν παρόδῳ. 

Ceterum in his duabus quzstionibus : J* num 
commentarius Latinus e Vaticana bibliotheca pro- 
latus vere sit Epiphanii; 2* num Philo Carpathius 
quem Suidas tradit scripsisse in Cantica cantico- 
rum, idem sit qui Carpasius cujus nomen przfe- 
runt codices Grzci; qux sunt a me hactenus dis- 
putata, satis esse lecioribus arbitror, quo suam 
ferre sententiam possint, vel adhuc non liquere pro- 
nuntient. 

lil. De Philone ejusque commentario disserui. 
Nunc, quod initio proposui, de ejusdem interpreta- 
tionibus dicendum est. Epiphanii Latinum com- 
Inentarium in adnotationibus quas ad Philonis tex- 
Aum adjeci, velerem. interpretationem voco, et. qui 
eam composuit, brevitatis tantummodo gratia, vete- 
rem interpretem appello. De quo interprete, si qui- 
dem sit Epiphanius Scholasticus quem Cassiodorus 
loco supra citato commemorat, illud mihi in men- 
tem venit, quod de illo judicavit Huetius De inter— 
pretatione libro secundo: Epiphanius, inquit, Scho- 
lasticus Socratem, Sosomenum et Theodoretum La- 
line exponens, nomen suum inter doctos traduxit. 
Graca siquidem vix assecutus esl ; et si qua forte in- 
tellexit, ea ne a posteris intelligerentur, obscura, bar- 


quie sunt in Greco Philonis commentario; szpe 
addit quz& sententiam ipsam Philonis vel obtun. 
dunt, vel evertupnt, vel errore aliquo inficiunt. 
Exemplo sint illa pag. 14, lin. 47, Non enim solvi, 
velut ebrietas, ut. obscuratus quis. corruat, etc. Locus 
est in Grzco Philonis commentario num. 11 : Οὐ 
γὰρ λύει µε ὥσπερ ἡ μέθη τοῦτο mópa, x. Τ. λ. 
quorum sententiam dolebis ab interprete enerva- 
tam pag. 11, ad illa verba : Ideo adolescentulee 
dilexerunt te, explanationis Philoniane sensum 
num. 4, non est assecutus. Sic pag. 22, lin. 15: 
Non enim erat. sensibile quod dicebat, sed de isto 
erat sole, etc., qu:e quidem inter se pugnant. Confer 
cum his Graeca Philonis num. 12, et pag. 25, lin. 
45, Ubi enim puritas est, illic increpatio quoque 
subsequitur; quo quid absurdius? puritas enim 
nulli increpationi potest esse obnoxia. Vide etiam 
hominis inscitiam, qui pag. 89, vertens Greca, 
qua sunt apud Philonem nur. 205 : Αὐτὸς δέδεται 
àv παραδρομαῖς, οὐχ ἀνάγχης δεσμοῖς, ἀλλ᾽ ἔχου- 
clou φιλανθρωπίας χρηστότητι, scribit : Vinctus 
est autem. ipse non spouse sug necessitate, sed vo- 
ἱμπίαίε clementie. Atqui Ecclesie sponse id ma- 
xime opus. fuit, ut Christus pateretur. Et pag. 49, 
indem addit qua absunt a Graco textu, et apta 
sunt insinuando errori, Ecclesiam scilicet constare 
solis electis. Graeca enim sunt. num. 88 : "Eveiót 
γὰρ περὶ τῆς πληθύος εἶπε τῆς Ἐκκλησίας, τῆς 
ἐντὸς οὕτης τοῦ Μονογενοῦς, φησὶ, x. v. λ., qu» sic 
Latine reddita sunt : Quia enim de multitudine dixit 
Ecclesia  qu& constat in suis. electis, istos. intra 
Unigenitum esse demonstrat. dicens, ctc. Eorum vero 
qux apud Philonem leguntur num. 54 : Ἐπειδὴ γὰρ 
αἱ δοχοὶ τῶν φατνωµάτων εἰσὶν ἑσώτεραι, x. τ. λ., 
versio plane insulsa, et omni sensu carens pag. 30 : 
Quoniam igitur tigna. trabibus componuntur aique 
celantur, pulchritudo vero domus trabibus indica- 
(tur, eic. Nec sine stomacho legi potest locus ille 
pag. 56 in fin. de Christo : Jam enim nec mortem 
pro nobis suscepit, cum semel passus sit, secundum 
quod sanctus dicit. Apostolus : « Mors ei ultra non 
dominabitur 39, » etc. Sed hxc ex plurimis qua tum 
a veritate tum a recta interpretandi ratione longis- 


bara εἰ dissipata oratione per[ecit. Quod ergo, dum in p) sime aberrant, cum iis non multis conjuncta qux 


epitomen a Cassiodoro contrahitur, damnum, ut fit, 
passus est, aliarumque ipsius interpretationum quas 
bene multas recenset Cassiodorus, jacturam sine sto- 
macho feramus. Et certe Cassiodorus melius consu- 
luisset scriptoribus Grzcis quos in Latinum verti 
curavit, si semper Ániano usus esset interprete, 
cujus operam in vertendis quibusdam S. Chryso- 
stomi homiliis merito idem Huetius summopere 
laudat. Czterum Epiphanius Scholasticus in hac 
sua Philoniani commentarii interpretatione, multis 


!* Rom. vi, 9. 


(a) Prodiit Parisiis ex officina Wescheliaua ann. 
1557. Reeusa deinde fuit in Biblioth. PP. curante 
le la Bigue edit. 1 in Appendic. Et in edit. 2 et 


in adnotationibus attulimus, satis esse possunt in- 
dicio, quam abnormis, quam infida, quam horrida 
denique et incompta sit Latina illa Philoniani com- 
mentarii vetus interpretatio. 

IV. Jam vero de Stephano Salutato ejusque ver- 
sione, si ea tamen appellanda sit versio, loqua- 
mur (a). Neque enim, ubi vult Philonem repr:esen- 
tare, agit partes fldi interpretis, cujus est reddere 
verba ipsa, et eodem ordine, ubi id non impediat 
utriusque sermonis Grzci et Latini diversa indoles 


5. tom. Ἱ. Et. in Biblieth. PP. Lugdunen. toux. V, 
pag. 661. 
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el discrepantia, sea se ut oratorem gerit. Quinimo A tem a Suida nominatur ὑπόμνημα, in immanem 


cum in collatione pergerem Graci eum Latino 
commentario, videbam Salutatum brevitatis Philo- 
nianze& fortasse pertzsum, lineas usque audacius 
vransilire; multa non de verbis solum, sed de 
sententiis demere; longe vero plurimas explana- 
tiones, quas frustra in Philone quzras, inserere, quo 
pleniore cum commentario ipse prodiret in publi- 
cum; eoque in suis additionibus esse copiosiorem, 
quo ulterius in sua ilia, si talem dicere fas est, in- 
terpretatione procederet. lllud tamen affirmare non 
dubitaverim, si non totum commentarium: Philonis, 
maximam lamen ejus pariem in suo illo commene- 
tario reperiri, sed tam multis quz largissiina ad- 
jecit manu oppressam, vix ut appareat. Possum 
Philonis, ut ita dicam, frusta, ubi ea Salutatus 
collocavit, indicare. Caeterum Salutatus. lectores 
$uos ludos facit, cum in sua Epistola ad Nicolaum 
Bargilesium presbyterum Bononiensem scribit : Non 
wnus mihi Dhilo, sed plures mihi videntur, qui hosce 
commentarios in Canticum canticorum confecerint. 
Nam quod Philonis nomine circumfertur, apud 
Grecos breve admodum est. Sed sunt qui velint ab 
Eustathio quogue εἰ Eusebio (quorum rogatu Philo 
ipse commentarium hunc confecerat) interpretatum 
esse, unumque de tribus esse conjunctum. At quam- 
pam illi fidem habebimus, qui de duobus illis com- 
mentariis testem proferat neminem? nullum no- 
minet codicem, ubi commentarium illum ex tribus 
conflatum repererit? cumque miscellaneum illum ex 
pluribus compactum, Gr:ece scriptum esse existi- 
mari oporteat, quem Salutatus a se Latine versum 
profert in lucem; cur tam multa in ea versione 
occurrunt qua nihil oleant Gricitatis, sed prini- 
tiva ex Latino fonte deducta esse appareant? Prz- 
terea multa Philonis non exigua fragmenta male 
assuta suis additionibus exhibet Salutatus, multa 
ex D. Gregorio Magno etiam desumpta, quod jam- 
dudum a pluribus est animadversum : ut ejus ne- 
queam satis mirari rationem, qui Philonis genuina 
przefíatione, eaque integra retenta, pluribusque iti« 
dem Philonianis explicationibus inter multo plura 
additamenta sua iuserlis, audacter ejusmodi χυ- 
χεῶνα Philonis nomine lectoribus suis propinare 
sit ausus. lllum suscepisse suspicor Philoniani 
commentarii versionem : cumque suz interpolandi 
libidini ubique nimium se animadverteret indul- 
sisse, et Cominenlarium qui propter ejus brevita- 


(a) Prafat. ad Cosm. AÉgypt. cap. 4. 


D 


maguitudinem excrevisse : uL aliquam seriptioni 
sux concijiaret fidem, fabulam illam ccmmentusg 
est de duobus commentariis Eustathii et Eusebii 
cum Philoniano commistis et in unum conflatis. 

De Grxci commentarii xtate, sive illum Philo 
Carpasius, sive Carpathius conscripserit, dubitari 
non potest fuisse compositum ante Cosmam /Egy- 
ptium, qui, uL supra dictum est, ex Philone tria 
attulit loca in sua Topographia Christiana. Scripsisse 
autem Cosmam suum opus anno 555 probat Mont- 
fauconius (a). Qui Philori Carpasio commentarium 
hunc tribuendum existimaverint, ii censeant oportet, 
scriptum esse vel desinente s:eculo quarto, vel ineunte 
quinto. Et Oudinus idcirco de Philone Carpasio ejus- 
que scripto in Canticum canticorum mentionem facit 
ad annum Christi quadringentesimum. Ejusdem com- 
mentarii quis usus esse possit ad confirmanda quz- 
dam eatholice fidei dogmata, docet. cl. Fogginius 
in przf. ad comment, Epiph. p. 40 et sequent., ubi 
multa docte et erudite disputat, ας qui legerit, ea 
se legisse non ponitebit. 

V. Denique in hoc Grxco Philonis commentario 
evulgaudo quid opere ipse impenderim, paucis ex- 
pediam. Codices duos Barberiuum et Vallicellanum, 
quorum ille in fine, hic in principio et fine mu- 
tilua est, inspexi, et cum iis meum codicem quam 
diligentissime contuli. Hos enim tractare meo mihi 
licuit arbitratu : czeteros non item, Mutinensem, 
Theatinum, Auximauum; sed quibusdam in locis 
in quibus hzrebam, ab amicis Grzcarum littera- 
rum peritis inspiciendos curavi. Illos autem omnes 
esse comperi nimis multis erroribus maculosos; 
quibus fortasse veterem ipsum inlerpretem, et 
Stephanum Salutatum suspicor non habuisse me- 
liores. 1n adnotationibus, mei codicis, qui plurimis 
in locis est depravatus, errores, adhibitis quos dixi 
codicibus, emendavi; et ubi locum aliquem in om- 
nibus codicibus corruptum deprehendi, conjectura 
illum restituere studui. Philonianas sacri textus 
lectiones cum Vaticanz editionis lectionibus, aliis- 
que variantibus a Lamberto Bosio in sua editione 
Veteris Testamenti Greci adductis, accurate con- 
tuli; et quid in quoque loco Philo a cxteris variet, 
in iisdem adnotationibus diligenter exposui. In La- 
είπα denique versione, quain e regione Grxci textus. 
apposui, magis mihi fidelitas cure fuit, quam ele- 
gantia. 
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ΦΙΛΩΝΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ TOY KAPIIAXIOY 


ΣΥΝ 6EQ 


EPMHNEIA EIX TÀ AZMATA TON AXMATON 


Πρὸς Εὐστάθιον πρεσθδύτερον καὶ Εὐσέδιον διἀκονον. 


PHILONIS EPISCOPI CARPASII, 


DEO JÜVANTE , 


ENARRATIO IN ,CANTICUM CANTICORUM 


Ad Eustathium presbyterum et Eusebium diaconum. 


Quemadmodum equum sessor ad cursum pedibus A, 


fodiens, etiam detrectantem, celerem reddit, ut 
reeta ingrediatur via: sic exiguo sensu przditam 
mentem meam speciosis duorum punctam sancto- 
rum virorum pedibus, quorum alter presbyter, dia- 
eonus alter, ad spiritualem viam enarrationis in 
Cantica canticorum. stimulari videbam. Cum igitur 
intolerabiliter urgear, uta seguitie, unde vix est 
exitus, emergam; ulrumque vestrum Oro, ut me 
subditis non modo stimulis ad hujus enarrationis 
cursum exciletis : sed precibus etiam ad rectum 
ier quasi freno mentem regatis meam, ut recta 
decursa via et inculpabili itinere defuncti, « verbum 
sanum et irreprehensibile » juxta Apostolum '* 


^ Tit. n, 8: 


(4) Codex Barb. τὴν εὑσταθή τε ὁδ. Bab. ἐλαύνει. p 


Red vocis εὐστάθή τε deleta est vetustate prior syl- 
laba, atque error est in accentu. Codex Auxim. τὴν 
εὐσταθῇ τε ὁδόν, nec liabet. ἐλαύνει. Lectio quz in 
textu, eadem est qua in cod. Theat. 

(2) Ὡραίοις. Alludit ad illud D. Pauli, Rom. x, 
45. In veteri versione qux» Romz prodiit typis im- 

ressa anno 1750, sive sit error operarum, sive ita 
habeat codex unde fuit exscripta, legitur « specio- 
sius, » Legendum « speciosis. » 

(35) Additum μέν ex cod. Theat. 

(4) Ἀγεκό. Deleta erat in cod. Barb. Meus cod. 
babet ἀνεθάτοις. ltaque legendum censeo ἀνεχδά- 
τοις. 

(9) Hanc vocem in cod. Barb. deletam, et in meo 


"Donep ἵππον εἰς ἑλασίαν ἐπιθάτης ποσὶν ὑπονύτ- 
πων, xal μὴ βουλόμενον ὠχύποδα χαθιστᾷ τὴν εὖ- 
σταθή ὁδὸν βαδίζειν (1) * οὕτω xal τὸν Ἠμέτερον 
πενηχρόφρονα νοῦν ὡραίοις (2) ποσὶν ἑλαύνεσθαι νυτ- 
τόμενον ἑώρων δυοῖν ἀνδρῶν, πρεσθυτέρου μὲν (ὁ) 
ἑγὸς, θατέρου δὲ διαχόνου, εἰς τὰ "Ασματα τῶν 
ἀσμάτων τὴν πνευματικὴν τῆς ἑρμηνείας πορείαν, 
ἑλαυνόμενος ἀνεχθάτοις (4) ἴστασθαι τοῖς ὄχνοις ἁστέ- 
χτως (5). Παραχαλῶ δὲ ἄμφω τοὺς αὐτοὺς uh µό- 
voy ὑπονύττειν xal διεγείρειν ἐπὶ τὸν της ἑρμηνείας 
δρόµον, ἀλλὰ xal OU εὐχῆς (0) πρὸς τὰ εὖθη τὸν νοῦν 
χαλιναγωγήῆσαι, ἵνα τὴν εὐθεῖαν (7) δραµόντες, ἅμεμ- 
πτόν τε πορείαν βαδίσαντες, xa «λόγον ὑγιῆ xol 
ἀχατάγνωστον, » χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, θέµενοι, Ku- 


vix indicatam primis litteris ἁστέ. . . restitui ex 
cod. Theatino. Ceterum locus est, opinor, paulo 
implicatior et fortasse depravatus. Steph. Salutatus 
verba non persequitur, ac propterea facile inde se 
exiricat : vetus vero interpres νι]! quidem perse- 
qui verba, sed ejus versio ipso Grzco textu est im- 
peditior. Legere malim, et interpungere, πρὸς civ 
εἰς τὰ "Ασματα τῶν ἀσμάτων πνευματιχὴν τῆς ἑρ- 
prvstae T.opzlav. Ἐλαυνόμενος οὖν ἁστέχτως &vex- 
άτοις ἀνίστασθαι ὄχνοις, παραχαλῶ ἄμοω, x. τ. λ. 
(6) Δι εὐχῆς. Ex codd. Auxim. et Theat. Nani 
in Barb. litere. omnes deletze : meus. cod. hic la- 
cunam habet. 
(7; Codex Barb. et meus habet £00. . . integram 
vocem restitui ex cod. Theat. 


ο. ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 90 
pov ἐπιθάτην ἔχοντες, εἰς τὴν τῶν paxaplov xai A adhibentes, Domino sessore ac duce, in beatam. 


ἀβάνατον (8) εἰσελεύσομεν πόλιν. Ob γὰρ ἐξ ἑαυτῶν 
ἐχοντές τι, ἀλλὰ τῷ διδόντι τὰς χάριτας ὁμολογοῦν- 
τες, εἰς τὸ προχείµενον ἴωμεν. ᾿Αφιερώσας (9) γάρ 
* τῷ θεῷ τὸ ἑαυτοῦ φρόνημα, xal τὴν ἔννοιαν 
ἀπαλλάξας τῶν Υηίνων ἐνθυμημάτων, ὅλον τὸν νοῦν 
ἀναθεὶς τῷ θεῷ (10), καὶ τῇ τῆς σωρροσύνης ἀρετῇ 
χεχοσμτµένος τὴν Φυχἣν, xal στέφανον οὐράνιον δε- 
ξάμενος χαρίτων τῇ ἑαυτοῦ κορυφῇ, οὕτως ἐφαπτέ- 
σθω (11) της ἁγίας τῶν πνευματικῶν "Ασμάτων Γρα- 
σης. Καὶ αὐτὴ γὰρ fj ἐπιγραφὴ (12), τοῖς τῶν Ἀλο- 
Ὑισμῶν ἔχουσιν εὐθη (15), ἁπαλλάττει μὲν εὐθὺ σαρ- 
χιχῶν ἐννοιῶν τοὺς ταύτην ἁγίαν µετιόντας Γραφἢν. 
0) γὰρ ἁπλῶς "Ἀσματα προγέγραπται, ἢ λέγεται 1] 
προσαγορεύεται (14), ἀλλὰ ΄Ασματα dcpácov ' ἵνα 
ἀχωύσας "Ασµατα ἁσμάτων ὑπομντσθῆς (15) τὰ 
"Av:a τῶν ἁγίων οὗ µόνον γὰρ ”"Ασματα ἀσμάτων 
ἔχομεν, ἀλλὰ xat ΄Άγια ἁγίων, καὶ Σάθθατα ca66á- 
τω». "üsz:p οὖν Άγια τῶν ἁγίων μεί[ξονά τινα 
μυστηριώδη xat ἀπόχρυφον ἔχει τὴν ttjv, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ εἱσιόντος τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων. οὕτω xal τὰ "Ασματα τῶν ἁἀσμάτων, πνεν- 
ματιχῖν xaX βαθυτέραν τὴν τῶν τεθησαυρισµένων 
ἀναθῶν νοημάτων εὕρεσιν ἔχει, Καὶ ὥσπερ τὰ Σά6- 
έᾳ-α τῶν σαθθάτων μείζονα τῆς παρούσής ἀναπαύ- 
σεως ἔχει (16) την τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀνάπα»- 
σιν (Σάθθατα γὰρ σαθθάτων τὰς μελλούσας Ev τῷ 


immortalemque civitatem invehamur. Non enim ex — 
nobismetipsis quidquam habentes, sed gratiam ei 
qui dat, referentes acceptam, ad propositum acce- 
damus. Ut enim suum quisque animum Deo conse- 
craverit, et mentem 4 lerrenis cogitationibus libe- 
rarit, et temperanti: virtute ornatum animum ge- 
rens, ceelestem suo capiti gratiarum coronam 4006” 
perit : ita sanctam spiritualium Canticorum Seri- 
puram attingat. Quibus enim recte cogitationes 
Sunt, eos, cum ad. sanctam banc Scripturam acces- 
serint, ipsa inscriptio carnalibus statim cogitatio- — 
nibus liberat. Non enim simpliciter inscribitur, 
Cantica ; sed Canlica canticorum; ut cum audias 
Cantica canticorum , tibi in memoriam veniant 
Sancta sanctorum. Non enim tantummodo Cantica 
canticorum liabemus, sed etiam Sancla sanctorum, 
et Sabbata sabbatorum. Quemadmodum igitur San- 
eta sanctorum majorem quamdam et mysticam 
absconditamque dignitatem habent ; cum semel tan- 
tum in anno ingrederetur pontifex in Sancta sancto- 
rum: ita Cantica camticorum spiritualem et pro- 
fundiorem  recondite intelligenti inveniendum 
habent thesaurum. Et quemadmodum Sabbata 
sabbatorum majorem quam quas nunc quies est, 
futurorum quietem bonorum habent (futuram enim 
bonorum in. illo seculo quietem, et praparatas 


ἐχεῖσε αἱῶνι ἀναπαύσεις, xal τὰς ἡτοιμασμένας τῆς 6 quietis promissiones mihi persuasum est nominari 


ἀναπχύσεως ἐπαγγελίας τὴν ἁγίαν λέγειν πέπεισµαι 
Toaztv. Ἐχεῖναι [11] γὰρ Σάδθατα σαθθάτων, αἱ 
«o9 μέλλοντος αἰῶνος ἀναπαύσεις, καὶ εὐωχίαι τῶν 
ἑν-αυθα Σαθθάτων, τουτέστι τῶν ἁμαρτημάτων àp- 
Υίας. Οἱ γὰρ ἐνθάδε ἀπὸ ἁμαρτημάτων ἀργίσαν- 
τες(18), τὴν τελείαν ἀνάπανσιν ἓν τῷ αἰῶνι εὖωχη- 
θήσονται) ' ὥσπερ οὖν τὰ Σάθδατα ἐχεῖνα πολλῷ 
µείονα τούτων τῶν Σαθθάτων, οὕτω xa τὰ "Λσματα 
τῶν ἁσμάτων μείζονἁ τινα xal πνευματιχῆν ἔχει 
ct» ἀγωγὴν παρὰ τὰ. iv ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς Υε- 
γραμμένα ἄσματα. Πολλὰ γὰρ ἄσματα iv ταῖς θείαις 
Γραφαῖς Ὑέγρατται. Καὶ ἴδε τὴν λωσέως (hv, 
« Ἄσωμεν τῷ Κυρίφ,» Aéyousav* «ἑνδόξως γὰρ 
ὀεδόκασται, » xat ἄλλα ὅσα (19) εὑρήσεις Ev τῷ νόμῳ 


15 Exod. xvi, 4. 


a sancta Scriptura Sabbata sabbatorum. lllie enim 
sunt Sabbata sabbatorum, nimirum futuri seculi 
requies coelestesque dapes, provenientes ex his 
Sabbatis qua sunt apud nos, id est ες cessatione a 
peccatis, Qui enim in presens a  peceatis cessave- 
rint, perfecta quiete in futuro sxeulo perfruentur ) : 
quemadmodum igitur illa Sabbata multo sunt his 
Sabbaiis pr:estantiora ; ita. Cantica canticorum ma- 
jorem quamdam et spiritualem habent jucundita- 
tem Ρο cauticis quie in czteris Scripturis scripta 
reperiuntur. Plura enim in sanctis Scripturis can- 
tica scripta sunt. Vide canticum Moysis : « Cante- 
mus Domino, » ait 13: «gloriose enim glorificatus 
est ; » et ceelera que in lege reperies cantica et odas 


(8) Lege ἀθανάτων. Theat. c.& την paxaplav xat D glossemata 


ἀθάνατον εἰσελάσομεν. Quam lectionem in versione 
secutus sum. 

(9) Locum hunc legere est 1n Expositionibus in 
Caniicum. cant. Grece. editis a Meursio Lugd. Dat. 
ann. 1617, pag. 9, lin. 13 a fine. 

(10) Ὁ.1ον τὸν vovv ἀναθεὶς τῷ θεῷ. Hec ab- 
sunt ab Expositionibus Meursianis, et delenda vi- 
dentur, ut supervacaneum glossema. 


(41) Sic restitni ex cod. Theat., et sic postea re- 
peri in Expositionibus a Meursio editis. Barb. habet 
ἑγάττεσθαι" meus habet ἐφάπτηται. 


12) Sic Theat. At Barb. et meus περιγραφή. 


(13) Lacunam mei cod, et Barb. ex Theat. im- 
ylevi. Czterum legendum videtur τοὺς τῶν λουισμῶν 
ἔχοντας τὰ εὐθηῃ. | 


(14) Ἡ «ἰέγεται, 7) προσαγορεύεται. Hec. non 
aguoecit velus interpres, et delenda videntur ut 


(13) Codd. Barb. et Auxim. habent ὑπομνησθείς 
Theat. habet ὑπομνησθῆς. Itaque emendavi ὑπο- 
μνησθῇς. 

(16) Ἔχει, qu: vox deest in meo cod. eL in Βα5. 
ber. supplevi ex Theat. 

(17) Legendum censeo ἐχεῖ. Vetus interpres .e- 
gisse videlur Exsi* ail enim : «llic enim Sabbata 
sabbatorum futurique szculi requies, et presentium 
cumulatio Sabhatorum horum, qua hic aguntur 
peccatorum  segnitie, reperitur; qui enim hic in 
peccata pigri sunt, futuro szculo perfecta requie. 
perfruentur. ». Qu:e. referre huc voluimus ; idque. 
subinde, ut res tulerit, faciemus, ut habeat lector, 
quid de tali interprete existimet. 


(48) Lege ἀργήσαντες. 
(49) Sic Theatiuus. At meus, et Darber. habet 
ἄλλας 006; 


$1 PHILONIS EPISCOPI CARPASII 22 
Vide [sae canticum οἱ odem !*: « Cantabo di- A ἄσματα xol ᾠὡδάς. Ἴδε xal τὸ 'Hoatou ἆσμα xai 


lecto canticum dilecti vinee mex.» Vide odem 
quam cecinit Ánna !*: « Confirmatum est, » ait, 
« cor meum in Domino. » Vide qu:ecunque sunt in 
Psalinis cantica: « Cantate Domino canticum no- 
vum 15.9 εἰ quzecunque alia. in Scripturis repereris 
cantica : sed majore et excelsiore dignitate, quem- 
admodum Sancta sancturum et Sabbata sabbatoruimn, 
pridita sunt. Cantica. canticorum. Jam vero mihi 
sacre hujus et profundz inscriptionis Canticorum 
intelligentiam. diligenter perquire. Cur non dixit : 
Cantica canticorum qux condidit vel cecinit Salo- 
mon, sed : Cantica canticorum qu:e sunt Salomonis ? 
Cum enim Salomon interpretetur pacificatus, vel 
pacificus, propterea hac Cantica canticorum omni 


pacilficato et ab offendiculis fornicatricis cogitatio- B 


nis semoto parata sunt. Qui enim suam nientem a 
carnalibus affectionibus non liberaverit, huic nulla 
sunt Cantica canticorum, neque Sancta sanctorum, 
neque Sabbata sabbatorum. Qui vero submotis 
offendiculis omnibus, legitimam exspectans pacem, 
suam ipsius mentem et corpus ad temperantie vir- 
tutem converterit, illi sunt Cantica canticorum ; qui 
nihi! terrestre vel carnale cogitet, sed omnia quz 
scripta sunt, spiritualiter accipiat, el vera pace 
fruatur : « Pax euim, » inquit Scriptura!*, « diligeuti- 
bus legem tuam, et non est illis scandalum.» Quem- 
admodum vero domi sunt vestibula et atria et por- 
ticus et triclinia et conclavia illustria; eorum vero 
omnium intimum cubiculum quod thalamus appella- 
tur, ubi sponsa cum sponso requiescens, secreta 
profund:e intelligenti: cum eo confert : ita in Can- 
ticis canticorum saucta sponsa Ecclesia profundos 
ei mysticos fidei sermones cum $uo sponso con- 
fert, et ail: 


CAP. I. 
J. VgRs. 1. Osculetur me ab osculis oris sui. 


Tanquam paranymphis, ut ita dicam, a celesti 
sponso missis ad charissimam sponsam, eique pul- 
chritudinem sponsi narrantibus (sic enim ad eain 
jnclamat ]lsaias'" : «Iste speciosus in stola; » et 
rursus alius dicit !5 : 
bominum; » atque iterum alter consilium dat, et 
dicit : « Amicus fidelis, protectio fortis !? : amicus 
fidelis, pharmacum  vitze*? : fideli amico non est 
compensatio ?!;» et David ita eam alloquitur : 


! Ίσα, v, 1. 1 [ Reg. n, 4. 


xbv, 9. !? Eccli. vi, 45. *? jbid. 16. οἱ ibid. 15. 


(20) Sic scribendum , non ut habent codices, 


σεν. 

(21) Barb., Auxim. et meus male ἀχρίθδασε. Theat. 
ἀχρίθασαι δὲ uot. Mallem ἀχρίδωσαι. 

(22) Theat. ὑπογραφῆς. Meus et Barber. ἆπο- 


αφης. 
95) Sic emendavi. Meus et Barber. ποθείσας. 
24) Auxim. xai τῆς σωφροσύνης e retéln. 
ἁγετή. Theat. habet περιστρέφη. Lego mepiavéQr, 


15 Psal. xcv, 97, et cxrix , 4. 


,29» 


ᾠδήν: « "Acn 65 τῷ ἠγαπημένῳ ἆσμα τοῦ ἀγαπητοῦ 
τῷ ἀμπελῶνί μον.» Ἴδε τὴν ᾧᾠδὴν ἣν ᾖσεν (20) Αννα, 
« Ἑστερεώθη,υ λέγουσα, «Ἡ χαρδία µου ἐν Kuplo.» 
ΊἼδε τὰ ἐν Ὑαλμοῖς ἄσματα ὅσα ἐστίν  « Ασατε τῷ 
Κυρίῳ ἆσμα χαινόν'» xal ὅσα ἕτερα εὑρήσεις iv 
ταῖς Γραφαῖς ἄσματα ἀλλὰ µείζονι xai βαθυτέρᾳ 
«ipi, ὥσπερ τὰ ΄Άγια τῶν ἁγίων, xaX τὰ Σάθθατα 
πῶν σαθθάτων, ἐτιμήθη χαὶ τὰ "Aopasa τῶν ἁσμά- 
των. ᾿Ακρίθασαι (21) δή uot τὸν νοῦν τῆς ἱερᾶς ταύ» 
της βαθυτέρας τῶν ἀσμάτων ἐπιγραφῖς (22). Πῶς 
οὐκ εἶπεν ' "Ασματα ἁσμάτων, ἃ ἔποίησε Σαλομὼν, 
f εἶπε Σαλομών  ἁλλά' "Ασµατα ἁσμάτων, ἅ ἔστι 
τοῦ Σαλομών; Ἐπειδὴ γὰρ Σαλομὼν εἱρηγευόμε- 
voc ἑρμηνεύεται, f] εἱρηγεύων, διὰ τοῦτο ταῦτα τὰ 
"Ασματα ἁσμάτων παντὶ τῷ εἱρηνενομένῳ, xal 
σκανδάλων πορνικῆς ἑννοίας ἁπηλλαγμένῳ ἡτοί- 
µασται. Ἐὰν γὰρ µή τις τὸ ἑαυτοῦ φρόνημα τῶν 
σαρχιχῶν ἁπαλλάξῃ παθῶν, οὐχ 'ἔστιν αὐτῷ τὰ "A- 
σµατα τῶν ἀσμάτων, οὔτε τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, οὔτε 
τὰ Σάθθατα τῶν σαθθάτων. Ἐὰν δὲ τις παρωσάµε- 
vog πάντα τὰ σχάνδαλα xai τὴν ἔννομον ποθῄσας (25) 
εἱρήνην, τὸ ἑαυτοῦ φρόνηµα xal τὸ σῶμα τῇ τῆς 
σωφροσύνης περιστρέψη ἀρετῇ (24), αὑτῷ ἔστι τὰ 
"λσματα τῶν ἁσμάτων, οὐδὲν Υήινον f| σαρχιχὸν 
νοοῦντι, ἀλλὰ πάντα πνευματικῶς τὰ γεγραμµένα 
δεχοµένῳ, καὶ ὄντως εἰρηνευομένῳ «Εἰρήνη γὰρ. 
φησὶν, «τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, xat οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς σχάνδαλον.» ΄Ὥσπερ δὲ οἴκου εἰσὶ προπύλαια, 
xai πυλῶνες, στοαἰ τε xal τρίχλινοι xal οἴχοι περι- 
φανεῖς * τούτων δὲ πάντων ἑσώτατόν ἐστι ταμεῖον (25), 
ὁ προσαγορευόµενος κοιτὼν, Ev ᾧ ἡ νύμφη μετὰ τοῦ 
νυµφίου ἀναπανομένη, καὶ τὰ ἀπύχρυφα τῆς βαθείας 
αὐτῶν (20) γνώσεως προσλαλεῖ ' οὕτω καὶ ἐν τοῖς 
΄Ασμασι τῶν ἁσμάτων ἡ ἁγία νύμφη 'ExxAnola τὰ 
βαθέα χαὶ μυστηριώδη τῆς πίστεως ῥήματα τῷ 
ἰδίῳ προσλαλεῖ νυμφίῳ, xal φησι’ 
ΚΕΦ. Λ’. 

A'. Xx. a'. Φι]ησάτω µε ἀπὸ φιληµάτων στόμα 
τος αὐτοῦ. 

Οἷα νυμφαγωγῶν, ὡς εἰπεῖν, παρὰ τοῦ επουρα- 
vlou νυµφίου ἐπὶ τὴν τιµίαν νύμφην ἀπεσταλμένων, 
xai τοῦ νυμφίου τὸ κάλλος αὐτῇ διηγουµένων (οὕτως 
μὲν Ἡσαῖου βοῶντος αὐτῇ' « Οὗτος ὡραῖος iv στο- 


« Speciosus forma prz filiis D λῇ: » χαὶ πάλιν ἄλλου λέγοντος' « Ὡραῖος χάλλει πα- 


ρὰ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀθρώκων' » καὶ πάλιν ἑτέρου 
συμθουλεύοντος, χαὶ λέγοντος' « Φίλος πιστὸς, σχέ- 
vr χραταιά" φίλος πιστὸς, φάρμαχον ζωῆς' Φίλου 
πιστοῦ οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγια' » χαὶ τοῦ Δαθὶδ συν- 


16 Psal. οχν!, 105. !? Isa. Lx, 4. !5 Psal. 


et sic legisse videtur vetus interpres, qui vertit, 
« suam animam simul et corpus castitalis virtute 
coronet.» Sic etiam habuisse putaverim in suo co- 
dice Salutatum ; vertit enim : « Corpore castus et 
animo temperantizque viribus vallatus erit. » 

(25) Hesych. ταμεῖον, θάλαμος. mE 

(26) Legendum puto αὐτῷ. Sic paulo post τῷ 
ἰδίῳ προσλαλεῖ νυμφίψ. 


ΜΝΑΒΗΑΤΙΟ IN CANTICUM CANTICORUM. δὰ 
ὕντος (27) αὐτῇ' « "Αχουσον, θύγατερ, xat ἴδε, A « Audi, filia : et vide, et inclina aurem tuam, et 


ελῖνον τὺ οὓς σου. xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 
88), xai τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. χαὶ ἐπιθν- 
, 6 βασιλεὺς toU χάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστι 
ie σου” » χαὶ πάλιν Ἡσαϊου τὸν ἔννομον τιμῶν- 
[άμον, καὶ λέγοντος αὑτῃ « "Ov τρόπον εὐ- 
ήσεται νυμφίος ἐπὶ τῇ νύμφῃ, οὕτως εὖφραν- 
αι Κύριος ἐπὶ aol »)* ὥσπερ οὖν τούτων ἕνωτι- 
m xai ἄλλων ὁμοίων ἡ xaXoupévr νύμφη (39), 
υνεῖ xai λέγει’ dilncáco µε ἁπὸ φιἈημάτων 
κος αὐτοῦ. Σὺ γοῦν, πᾶς ὁ ἀχροώμενος τῶν 
ιατιχῶν ἀσμάτων, ὅτι φίληµα πνευματικὸν xal 
Kov τῆς σαρχὸς ἀχούεις φίλημα, μὴ τιτρώσχου 
μάνοιαν ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδυπαθείαις. Φίλημα 
πνευματιχὸὺν φιλήματος σαρχιχοῦ πολὺ xal 
ρίτως διεν{νοχε, χαθάπερ ἡ ἡμέρα τῆς νυχτὸς 
ἱπερίσσευσεν. ΄Ὥσπερ Υὰρ ἔστι σῶμα Ψφυχιχὸν, 
στι σῶμα πνευματιχόν οὕτως ἔστι φίλημα 
xbv, xai φίληµα πνευµατιχόν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν 
xby ἐπίγειον * τὸ δὲ πνευματιχὸν ἑπουράνιον. Ἡ 
ι ἐπὶ γῆς φιλία (50) ἐπιμίξ ἔστι χαλοῦ τε xal 
.Καλὴ γὰρ ἡ περὶ γάμον φιλία, xaxh δὲ ἡ πὲ- 
ρνείαν. Οὐ γὰρ πρὸς µόνας τὰς ὑπὸ Θεοῦ συ- 
είσας αὐτοῖς νομίμως Υαμετὰς ἕλχονται πάντες 
fe» (τοῖς δ' ἀρχουμένοις τούτῳ, ἀγαθόν [51]- ἐς 
ὦ γὰρ ὁ γάμος): ἀλλὰ πολλοὶ xat μετὰ ἀνομίας 
γάμοις εὐναῖς συμπλέχονται, δεινοτάτῃ φιλίᾳ 
λλατούμενοι’ ἥτις αὐτοῖς εἰς ἔχθραν µετατρα- 
(αι, ὅταν χατὰ πάντων τῶν χρυπτῶν ἐποπτιχὴ 
κοῦ χρίσις παραγίνεται ἑχάστῳ τὰ ἄξια τα- 
ασθαι. Ἡ δὲ ἄνωθεν xaX περὶ τὰ ἄνω φιλία 
ἐστιν, αἱωνίους τὰς γλυχύτητας ὄχουσα , ἆχατα- 
τους τὰς εὐφροσύνας ῥρύουσα, ἀπεράντους τὰς 
ας πνέουσα, ἁῤῥίτους τὰς δόξας ἔχουσα, ἴσαγ- 
€ τὰς τιμὰς φέρουσα, αὐτὸν τὸν ἀγαπήσαντα 
Κύριον ἡμῖν ἑσοπτρίξουσα, τὴν πρὸς τὸν Δε- 
Iv παῤῥησίαν προξενοῦσα, τὸ ἱσόῤῥοπον τῆς δι- 
ύντς ἐπάγουσα, καὶ ἐπὶ γῆς καὶ Ev οὐρανοῖς 
| xaX δόξαν φέρουσα. Αχήχκοας φιλήµατος καὶ 
αατος διαφορὰν καὶ διάχρισιν (52); Γνῶθι τὸ 
gov, ἔκλεξαι τὸ χκρεῖττον, φύγε τὸ βλάπτον, 
1ησάζω µε ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ" 
στιν, ὁ Υϊός. "Ανω τῆς διανοίἰας τὸ ὄμμα), οὐ 
ααρχιχὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ πνευματιχὸν τὸ 
ἠτευόμενον. Οὐ βούλεται γὰρ (34) διὰ μόνου 
τος προφητῶν διδαχθηνα:’ ἀλλ᾽ αὐτὸς, φησὶν, 


ομ]ἱνίδιοτο populum tuum οἱ domum yatris tui : et 
concupiscet rex pulchritudinem tüzm, quia ipse 
est Dominus Deus tuus ?? : » et rursus Isaias legiti- 
mas bonorans nuptias, dicit ei 15: « Quemadmo- , 
dum lstabitur sponsus in sponsa, sic lxtabitur Do- 
minus in te »p) : quasi igitur his aliisque ejusmodi 
serimonibus sponsa pr:ebens aures clamat, et dicit: 
Osculetur me ab osculis oris sui. Tu igitur, quisquis 
Cantica canticorum audis, quando spirituale et ab 
omni carne purum osculum audis, noli mentem 
carnalibus lxdere voluptatibus, Osculuimn enim spi- 
rituale carnali osculo multo est et sine compara- 
tione praestantius, sicut dies noctem lumine superat. 
Quemadmodum enim corpus est animale, et cor- 
pus spirituale 35: ita osculum est carnale, et oseu- 


B lum spirituale. Verum carnale terrestre est; spiri- 


tuale est celeste. Amor igitur in hac terra pro- 
miscue est tum boni tum mali. Bonus enim est 
amor in nuptiis, improbus: in fornicatione; non 
enim omnes desiderio ad solas trahuntur uxores, 
que illis a Deo legitime sunt conjunctz; et iis. 
quidem qui eo contenti sunt, id bonuin est : ex 
bono enim πρι]. Veruin multi furtivo concubitu 
cum alienis uxoribus commiscentur, nefario perciti 
amore; qui quidem in odium illis vertet, eum Dei 
judicium occulta quique perspiciens advenerit, ut 
suum quo quisque dignus est, unicuique distribuat, 
Sancius autem supernarumque rerum amor ille 
est, qui infinitas continet dulcedines ; qui gaudiis 
nunquam deficientibus scatet; interminabiles odo- 
rum spirat suavitates ; ineffabilem habet gloriam ; 
honores affert angelicis honoribus pares; ipsuin 
Dominum qui nos dilexit, tanquam in speculo trobis 
aspiciendum exhibet ; fiduciam ad Dominum prz- 
bet; squitatem justiti:?. affert; et in terra et in 
ccelis honorem et gloriam parit. Audisti inter oscu- 
luto et osculum differentiam et discrimen? Nosce 
quid inter utrumque intersit : seligito quod melius 
est : fuge quod ledit : teue quod salutem parit. 


κράτει τὸ σῶζον (35). 


Osculetur me ab osculis oris sui : Scilicet Filius. 
Sursum erige mentis oculum. Nou enim carnale est 
id de quo est sermo ; sed spirituale, quod proplie- 
tice dicitur. Non enim solummodo per os prophe- 
tarum doceri vult; sed ipse, inqui!, accedat et ie 


Mte xal διδαξάτω µε Υἱός, Μεγάλη γάρ (55) D doceat Filius. Gravis enim, aiebat quondam Eccle- 


Psal. xriv, 10. 35 δα. rxn, 8... ** E Cor. xv, 44. 


T) Sic meus, et Barb. et Theat. In Vallicellan. 
ύοντος. 
j) Restitui oov, quz vocula a meo cod. et Darb. 


le 

|) Vet. interpr. « evoeata sponsa. » Sed 1j xa- 
ἔνη νύμφη idem est ae simpliciter νύμφη. Vid. 
ment. neum αἱ Electr. Sophocl., ad versum 


)) Vallicell. φιλανθρωπία. 
|) Τοῖς δ᾽ ἁρκουμ. τ. ἀγαθόν. Sic interpun- 
μ.ο ex Vallic. et Theat. τούτῳ τῷ πόθῳ. Bar- 
ms, ei meus habent τοῦτο, el pravam inter- 
lionem babent bujus loci. 


(533) Vetus interpres vertit: « Audistis quidem 
osculí et osculi differentiam atque judicium. Co- 
gnosce discretionem. Elige quod melius est, » etc. 

(53) Vetus versio quxdam hic babet, qua absunt 
ab omnibus Grxcis codicibus. 

(54) Restitui γάρ ex aliis codd. Abest enim a 
Barb. et meo. 

(55) Hzc io veteri versione reddita sunt perver- 
sissime : « Mater enim mea Ecclesia aliquando di- 
cebat : Pusillis non salvabor ; magnum et perfectum 
medicum requiram , inero períusa sum, Lenebra 
sunt lucernz legis et proplieue : ait enim : « Lucerna 
pedibus meis lex tua, et lumen seinilis meis. » 


55 PHILONIS EPISCOPI CARPASII Z6 


sia, meus fuit morbus; tenuibus pharimacis non Α µου, ποτὲ ἔλεγεν ἡ Ἐχχλησία, γέγονεν fj νόσος µι- 


convalescam; magnum  perfectumque — medicum 
quero : mere inihi circumfáse sunt tenebre; 
lucerna, lex et prophete : « Lucerpa » enim, ait 
Seriptura **, «pedibus meis lex tua, et lumen 
semitis meis : » sed non poterunt me illuminare, 
nisi perfectum mihi supervenerit lumen. [llud, 
splendoris excessu, tenebrarum excessum dispellet, 
viamque videbo quie me rursus in paradisum ducat. 
Transcendit legem, superat prophetas; et interea 
dum oscula excipit Ecclesia, Unigenitum orat. Os 
enim Dei, est Filius. Quamobrem cum Deus sit, 
Verbum sppellatur : quoniam omuia quacunque 
vult Pater, per Filium loquitur. 


Il. Quoniam bona ubera tua super vinum. 

Duo ubera dicendum duo esse Testamenta, e 
quibus Ecclesiz filii exsugunt mente, veluti lingua, 
verba veritatis, eL in perfectam adolescunt vitai 
atque zatem. Hic potus vino prastantior est. Non 
enim e terra scatet, sed e calis descendit. « Exspe- 
ctetur» enim, ait 16, «ut pluvia eloquium meum, 
et descendant ul ros verba mea. » Hunc potum qui 
in coelestibus scopum habent, mente. veluti lingua 
ex Scripturis sugunt, et tlauquam in. ventrem, ita 
jn cor per panitentiam dolorum sedatricem deimit- 
tunt peccatoruin remissionem. Quemadmodum enim 
duo ubera cordi adh:erescunt, ita etiain duo Testa- 
menta ex saucto Spiritu spiritualem nobis potum 
profundendo letitiam afferunt super vinum : Non 
eiim me dissolvit ut ebrietas, ait Ecclesia, hujus- 
medi potus, ita ut obortis mili tenebris concidam : 
imo gaudio quodam me impinguat et fide confir- 
mat, ne ad terram dejiciar, sed in neutram partem 
hiclinans, recta erga Deum consistam. Quemadnio- 
dum Jeremias ait?" : « Factus sum quasi vir con- 
tritus, el quasi bomo captus a vino a facie Domini, 
et a facie decoris glori: ejus,» Dei eloquiorum 
gaudio supra modum perculsus. 


15 Psal, cxviu, 105. ?* Deut. xxxii, 2. 


Salutatus ἄχρατον σχότος vertit, « intolerabiles te- 
nebrzx.» Minus bene derivasse videtur vocem ἄχρατον 
a χράτος. 

($6) Vallicell, καταυγάσαι. 


xpoig οὐχ ἰαθήσομαι' τὸν µέγαν ἰατρὸν xa τέλειον 
ἐπιζητῶ' ἄχραντόν µοι περικέχυται τὸ σχότος' À2- 
χνος ὁ νόμος χαὶ οἱ προφΏται' € Λύχνος » Υὰρ, φπαὶ, 
« τοῖς ποσἰ µου ὁ νόμος σου, καὶ φῶς ταῖς τρίθοις 
µου. » ΑἉλλ' οὐχ ἰσχύσουσι διαυγάσαι (30) µε, ἐὰν 
μὴ τὸ τέλειον παραγένηταί uot φῶς. Ἐκεῖνο τῇ ὑπερ- 
θολῇ τῆς λαμπρότητος τὴν ὑπερθολὴν ἀφανιεῖ τοῦ 
σχότους (27): xat ὁδὺν ὄψομαι τὴν εἰς παράδεισόν µε 
πάλιν ὁδηγοῦσαν. Ὑπερθαίνει vópov, ὑπερθάλλει 
προφἠτας' xaX ἐν αὐτῷ φιληθῆναι (58) εὔχεται ἡ 
Ἐχκλησία τῷ Μονογενεῖ. Στόμα γὰρ τοῦ (59) Θεοῦ ὁ 
Yióg. Διὸ xal θεὺς ὧν, Λόγος προσαγορξύεται. 
Ἐπειδὴ πάντα ὅσα βούλεται, διὰ τοῦ Υἱοῦ λαλεῖ ó 
Πατήρ (40). 


B  P'. Ὅτι ἆγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον. 


Δύο μαστοὺς τὰς δύο Διαθήχας ῥητέον' ἀφ' ὧν xai 
θηλάζει τὰ τέχνα τῆς Ἐκκλησίας, ὥσπερ γλώττη, 
διανοίᾳ τοὺς λόγους τῆς ἁληθείας, χαὶ εἰς τελείαν 
αὔξεται ζωήν τε xaY ἡλιχίαν. Τοῦτο τὸ πόµα (41) 
τυγχάνει ὑπὲρ οἶνον. Οὐ γὰρ ἀπὸ γῆς πηγάκετα":, 
ἁλλ᾽ ἐξ οὑρανῶν χατέρχεται. « Πρησδοχάσθω » γὰρ, 
φησὶν, « ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά µου, χαὶ χκαταθήτω 
ὡς δρόσος τὰ ῥήματά µου. » Τοῦτο τὸ πόµα (12) οἱ 
ἄνω τὸν σχοπὸν ἔχοντες ἐχ τῶν Γραφῶν θηλάςουσιν 
ὥσπερ γλώττη τῇ διανοίᾳ, xai χαταθάλλουσιν, ὧσ- 
περ εἰς χοιλίαν, οὕτως εἰς xapblav τὰς παυσιλύπους 
διὰ (45) µετανοίας ἀφέσεις τῶν ἁμαρτημάτων. "Ωσ- 
περ γὰρ οἱ δύο μµαστοὶ ἄμφω τῇ καρδία χεχόλλην- 
ται, οὕτω xai αἱ δύο Διαθήχαι ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος τὸ πνευματιχὸν ἡμῖν πόµα ῥρύουσαι, εὑφραί- 
νουσιν ὑπὲρ οἶνον. O5 γὰρ λύει (44) µε ὥαπερ ἡ µέ- 
θη τοῦτο τὸ πόµα, φησὶν ἡ Ἐχχλησία, ἵνα σχοτωθεζ: 
σα χατατἐσω' ἁλλ' ἀγαλλιάματί µε καταπιαίνει (45), 
xai στηρίζει τῇ πίστει πρὸς τὸ μὴ χαταῤῥίπτεσθαι 
εἰς τὴν γῆν, ἀλλ ἴστασθαι ἀχλινεῖ ὀρθότττι πρὸς 
Θεόν. Καθὼς Ἱερεμίας λέγει. ε Ἐγενήθην doc 
ἄνθρωπος συντετριµµένος, xal ὡσεὶ ἄνθρωπος 
συνεχόµενος ἀπὺ olvou, ἁπὸ προσώπου Κυρίου, xat 


** Jer, xxin, 9. 


στελλόμενον, οὐ µόνον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ xo 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ» « Oris vero proprietate sumpta in 
exemplum, mutuam divinarum personarum coh:x- 
rentia — expressimus proportione et similitidine 


(537) Sic emendandus error codicum, qui habent p membrorum. Sic euim et Spiritus sanctus dicitur 


κὸ σχότος. 

(88) Male vet. interpres αὐτῷ jungit cum Μονο- 
γενεῖ cum vertit barbare et siue sensu : « EL in 
ipso unigenito osculari. » 

(59) Tov abest a codd. Barb. et meo. Reposui ex 
cod. Vallicell, Anastasius Antiochenus lib. ), qui est 
De recs dogmatibus : Noov δέ φαμεν τὸν Πατέρα 
τοῦ Λόγου, ἓν ᾧ Λόγος, μεθ᾽ οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Πνεῦμα στόματος τοῦ Θεοῦ χρηµατίνει. Στόμα γὰρ 
Πατρὺς ὁ Yióg- « Mentem. vero dicimus. Patrem 
Verbi, in qua Verbum, cum quo Spiritus sanctus, 
Spiritus oris Dei appellatur. Os enim Patris est 
Filius. » Ex eod. lib. : Τοῦ δὲ στόματος «b ἱδίωμα 
λαθόντες ὡς παράδειγµα, τὴν ἀλληλουχίαν tV 
θείων παρεστήσαµεν προσώπων διὰ τῆς τῶν μελῶν 
ἀναλογίας τε χαὶ εἰκασίας. Ταύτῃ γὰρ καὶ Πνευμα 
στόματος αὐτοῦ, ὃηλονότι τοῦ Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Ἀλέγετα:, στόµωτος ὄντος τοῦ Μονογενοὺς, xal 
Πγεύμα πάλιν ἐξ αὐτοῦ ἐχπορευόμενον, xal ἆπο- 


Spiritus oris illius, scilicel Dei, cum sit os Ὀηΐσε- 
nitus; et rursus Spiritus ex ipso procedens, et 
immissus non solum a Patre, sed etiam a Filio, » Lo- 
cum habes saue luculentum, quo docemur Spiritum 
sauctum a Patre et Filio procedere. Et paulo post, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ λαλεῖ ὁ Πατής 

(40) Post ha:c iu veteri versione typis impressa 
sequuntur multa quax sex pag. compleut. in 4. Ea 
frustra quarras in Graecis codd. 

(41) Vetus interp. τοῦτο τὸ mópa male vertit, 
« lioc poculum.» 

(42) Salutatus, « dolorificas 
Ραρυλύπους. 

(45) Artic. ot est ex Vallicell. 

(44) Vetus versio habet: « Non enim solvit velut 
ebrietas, ut obscuratus quis corruat, » etc. | 

(49) Sic emendavi, cum cod. meus et Barberinus 
habeant χαταπίενει. 


: » legisse videtur 
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ἀπὸ πῥοσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ. » τὴν ὑπερθολὴν τῆς cügpaclag τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων ix- 


πληττόµενος. 


D. Στ. β’'. Καὶ ὀσμὴ µύρων σου ὑπὲρ πἀντατὰ À 


ἀρώματα. 

Ejg προτροπὴν, οἶμαι, τῆς Ἐκκλησίας τὸ ἅγιον 
Πνεύμα τοιαῦτα μελῳδεῖ (46) τῷ Kuplp ' ἵν ἡμεῖς 
τοιαύτης εὐωδίας αἰσθόμενοι, τὴν δυσωδίαν τῶν µν- 
σαρῶν ἁμαρτημάτων ἀποττύσωμεν τὴν δὲ εὐωδίαν 
τῖς τοῦ Χριστοῦ δικαιοσύνης eig ἑαυτοὺς ἀντλήσω- 
μεν. € Ὀσμὴ uópuv σου, » φησὶν, « ὑπὲρ πάντα 
ἀρώματα. » Τὸ µύρον, ἀδελφοὶ (4T), ἐπὶ βασιλικής 
«e xal ἱερατιχῆς ἀξίας τετάχθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων ᾖσθή- 
. µεθα Γραφῶν. Οὐχ ἄσημον γὰρ ὑμῖν δοχῶ τοῖς πο- 
λυμαθέσιν, ὅτι οἱ ἓν ταῖς Γραφαῖς βασιλεῖς τῷ ἑλαίῳ 
τις χρίσεως βασιλεύειν καθίσταντο. Κάχεῖνο δὲ ὑμῖν 
ᾳανερὸν εἶναι βούλομαι, ὅτι καὶ οἱ τότε ἱερεῖς μύρῳ 
χριόµενοι, «b ἱερατεύειν ἑλάμδανον (48). Ἐπειδὴ 


lil. VERs. 2. Et odor unguentorum tuorum super 
omnia aromata. 

Ad cohortandam, ut opinor, Ecclesiam Spiritus 
sanctus talia canit Domino; ut nos ejusmodi suavi- 
tatis odore tacti, impurorum fetorem peccatorum 
aversemur, et jucundum justitie Christi odorem in 
nos hauriamus. « Odor,» iuquit, « unguentoruin tuo- 
rum super omnia aromata.» Unguentum, dilecti 
fratres, ad regiam eL sacerdotalerm dignitatem insti- 
tutum esse a sacris Scripturis novimus ; idque vobis 
doctissimis viris cognitum esse arbitror, quod in 
sacris Scripturis reges per oleum unctionis ad 
regnandum constituebantur. Illud etiam vos nescios 
esse nolo, quod sacerdotes quoque tum temporis 
oleo peruncti sacerdotium suscipiebant. Cum igitur 


τοἰνυν χατὰ vópov μύρῳ ἐχρίοντο βασιλεῖς τε (49) B in lege tum reges, tum sacerdotes unguento ungee 


xai ἱερεῖς, λαμπρῶς ἤδη τὴν περιθολΏν τῆς βασι- 
λείας (50) xaX ἱερατείας τοῦ Μονογενοὺς ἑχτίθεται d) 
θεία Γραφὴ, « Ὀσμὴ gópuv σου, » λέγουσα, « ὑπὲρ 
πάντα τὰ ἀρώματα» ὡς εἰπεῖν) Ὀσμὴ τῆς σῆς βασι- 
λείας xà ἀρχιερωσύνης ὑπὲρ πάσας τὰς βασιλείας 
xai ἀρχιερατείας' καθὼς ὁ Δανιήλ φησιν’ € ᾿Αναστή- 
σει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, fict ὑπερέξει πά- 
σας τὰς βασιλείας τῆς γῆς » xat, « £o ἱερεὺς εἰς 
«bv αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν ΜελχισεδὲχΧ, » φησίν. 
« Ὀσμὴῆ µύρων σου,» φησὶν, «ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώ- 
µατα. » Τὸ μύρον, ἀδελφὲ, xa0' ὃν τόπον ὑπάρχει, 
ἐχεῖσε xai τὴν εὐωδίαν παρέχει. Χριστὺς δὲ τοίνυν 
ἐν οὐρανῷ καὶ γῇ καὶ θαλάττῃ πάντα περιέχων, τὴν 
δεσποτείαν (01) αὑτοῦ xaX βασιλείαν πάντη (52) καὶ 


τανταχοῦ εὐωδιάζει. Λαμπρῶς δὴ καὶ ἐνταῦθα, xai C 


σφόδρα περιφανῶς fj τῶν θείων xai ἀποχρύφων μν- 
στηρίων ἐμπεφορημένη loagt, xai τὸ ὄνομα τοῦ 
μεγάλου Βασιλέως ἀναδείχνυσι, λέγουσα” 

&. Μύρον ἐκκεγωθὲν ὄνομά σου, διὰ τοῦτο 
γεάνιδες ἡγάπησάν σε, εἶἰκυσάν σε ὀπίσω σου. 

Λέχουσα δὲ ἡ θεία Γραφὴ, « Μύρον ἑχχενωθὲν 
ἔνομά σου, » Ἆριστὸν αὐτὸν ἑπονομάζει. Τὸ γὰρ μύ- 
pov εχχενούμενον δηλαδὴ εἰς χρίσιν (55) προχωρεῖ. 
'Όθεν xa τὸ ἱερατιχὸν μύρον λέγεται χρίσμα. Kat οἱ 
πρότερον βασιλεῖς τῷ μύρῳ χριόµενοι, βασιλεύειν 
χαθίσταντο. Ὅταν οὖν λέγει, « Μύρον ἐχχενωθὲν 
ὄνομά σου, » δύο ὑποσημαίνει τρόπους (54). Καθ- 
άπερ γὰρ (55) uópov ἐκχενωθὲν οἶχον εὐωδιάζει' οὗ- 
τω τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ γῆς κατελ- 


bantur, perspicue jam sacra Scriptura et regiam et 
sacerdotalem dignitatem in Unigenito exponit esse 
conjunctam. « Odor unguentorum Luorum, » inquit, 
« super omnia aromata : » quasi dieat : Odor regni 
et sacerdotii tui super omnia regna εἰ sacerdotia ; 
quemadmodum ait Daniel : « Suscitabit Deus coeli 
regnum quod superabit omnia regna terrz **; » et : 
« Tu sacerdos in :ternum secundum ordinem Mel- 
chisedee **.  —« Odor unguentorum tuorum,» inquit, 
« super omnia aromata. » Unguentum, frater, quo 
loco est, ibi suavem przbet odorem. Christum igi- 
tur in ccelo οἱ jn terra et in mari omnia comple- 
ciens, dominationem suam et regnum quoquover« 
sum el ubique suavitatis odore complet. Luculen- 
ter jam et ibi, et adniodum clare Scriptura divino- 
rum et latentium plena mysteriorum, etiam magni 
Regis nomen indicat dicens : 


IV. Unguentum effusum nomen tuum, ideo adole- 
scentulg dilexerunt te, et traxerunt te post te. 

Dum dicit Scriptura divins, « Unguentum effusum 
nomen tuum, » ipsum Christum nominat. Unguen- 
tum enim effusum ad unctionem scilicet proficit. 
Unde et sacerdotale unguentum dicitur chrisma. Et 
veteres reges unguento peruncti reges constitueban- 
tur. Cum igitur dicit : « Unguentum effusum no- 
men tuum, » duos tropos indicat. Ut enim unguen- 
tum effusun domum suavi complet odore : sic 
postquam Dominus noster Jesus Christus in terrau 


θόντος, xaX τῆς οὐρανίου δυνάµεως ἐπὶ τοὺς ἁποστό- D descendit, et coelestis virtus super apostolos effusa 


** Dan. nu, 44; vi, 30. ?* Psal. cx, 4. 


(46) Sic emendanda vox μελφδῇ, quam habent 
meus et Barb. 

(47) Ἀδεχροῦν reposui ad implendam lacunam 
mei cod. et Barber. ex veteri interprete, qui babet 
« Frawes cliarissitmi. » 

(48) Barb. ἑλλάμθδανον, qui sape occurrit in eo 
cod. error duplicaudi liquidas, ut in cod. Vat. edit. 
LXX, onde apparet qua tum fuerit pronuntiatio. 

(49) Abest a Barber. vox «e. 

(50) Qux» interjacent inter duas voces βασιλείας 
el ἀρχιερατείας desunt in Barb. et iu meo cod. Ea 


ex Vallicellano desumpsi. 

(νο) Barber. δεσποτἰαν. 

92) Παντί, quod liabent omnes coda., mutavi in 
πάντη. 

(53) Χρῆσιν in Barber. et meo, mutavi in χρίσιν. 
Male vetus. interpres, Ghristum eum, id est unctum, 
deuominat : unguentum. enim. effusum. significat ad 
unctionem proficere. 

(54) Duos iropos, id est duos allegoricos sensus. 
Vetus interp. vertit duos modos. » 

(59) CodJ. habeut χαὶ θαν. 


^5 PHILONIS EPISCOPI CARPASII 40 
est, hono pietatis odore universus perfusus est À λους χυθείσης, ὅλος ὁ χόσµος τῇ εὐσεθείᾳ εὐωδιά- 


nundus, quemadmodum unus ex iis Paulus: 
« Christi, ioquit, bonus odor sumus in his qui 
alvi fiunt, et in iis qui pereunt : aliis quidem odor 
mortis in mortem, his autem odor vite in vitam δε) 
]dem odor suavitatis aliis quidem in mortem, aliis 
in vitam suaviter olet. Odor enim mortis iis erant 
apostoli, qui se persequebantur, affligebant, conji- 
ciebant in vincula; rursus vite odor credentibus, 
qui digni habiti sunt. praedicationem suscipere, qui- 
que fidem justiti operibus confirmabant. « Un- 
guentum elfusum nomen tuum. » Eodem hoc textu 
propheticum etiam tropum significat beat:e Mariz, 
qux unguenti alabastro confracto Doininum nostrum 
Jesum Christum perunxit ; et illud unguentum effu- 


σθη’ ὡς καὶ εἷς ἐδ αὐτῶν Παῦλος" « Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομµένοις χαὶ ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις, 
ol; μὲν ὀσμὴ ix (56) θανάτου εἰς θάνατον’ of; δὲ 
ὁσμὴ Ex ζωῆς εἰς ζωήν.» Ἡ αὐτὴ ὀσμὴ τῆς εὖ- 
ωδίας, οἷς μὲν εἰς θάνατον, οἷς δὲ εἰς ζωὴν εὐωδιά- 
ζει. "Osp γὰρ θανάτου σαν οἱ ἀπόστολοι τοῖς διώ- 
χουσι xai θλίδουσι xal δεσμεύουσι ὀσμὴ δὲ ζωῆς 
πάλιν τοῖς πιστεύουσι, τοῖς τὸ κήρυγμα δέξασθαι 
καταξιουµένοις (57), τοῖς τὴν πίστιν ἐν ἔργοις δι- 
παιοσύνης βεθαιοῦσιεν. « Μύρον ἐχκενωθὲν ὄνομά 
σου. » Ἐν ταυτῷ δὲ προφητιχὸν σηµαίνει (58) τρήύ- 
πον xai τῆς µαχαρίας Μαρίας, Ἶτις συντρίφασα τὸ 
ἀλάθαστρον τοῦ µύρου ἤλειψφε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστόν' χἀχεῖνο τὸ μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομα 


sum celebre fuit, ut dixit Cliristus : « Amen dico B ἔσχεν (59), ὡς ὁ Κύριος ἔλεγεν' t 'Auhv λέγω 


vobis, ubicunque pradicatum fuerit hoc Evangelium 
jn universo mundo, dicetur et quod hzc fecit iu 
ejus memoriam **. » Hos duos allegoricos sensus 
existimo sacram hanc Scripturam indicare cum 
dicit : « Unguenium effusum nomen tuum : ideo 
adolescentule dilexerunt te. » Quoniam enim, in- 
quit, regnum tuum el incarnata presentia instar 
unguenti effusi universum inundum bono odore 
períudit, propterea adolescentule dilexerunt te; id 
est anima justorum. Neque vero putes sacram 
Scripturam de mulieribus tantum  adolescentulis 
loqui; sed etiam inter mulieres reperimus adole- 
Scentulas, non corpore, (neque enim quzastio est 
tantum de corpore: « Caro enim non predest 
quidquam ; spiritus autem vivificat **),» sed fide 
adolescentulas. Vide adolescentulam illam, corpore 
quidem zgram, anima vero fide validam hzemór- 
Thoissam, quae cum retro tetigisset vestem Jesu, 
sanguinis fluxum inhibuit non corporis robore, sed 
fidei virtute **. Non enim robore corporis, sed να» 
lido fidei spiritu infirmitatis morbo finem imposuit. 
Hac adolescentula traxit ipsum retro tangens, ut 
in ea impleretur quod scriptum est : « Propterea 
adolescentulze dilexerunt te, traxerunt te post te. » 
Et alia rursus adolescentula retro post Jesum cla- 
mabat Chananza, Syro Phoenissa genere, adolescen- 
tula vero fide : et discipuli quidem dicebant : 
« Dimitte illam, quia clamat post nos *?*. » (psa 


ὑμῖν, ὅπου ἐὰν xrpuy97 τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ 
τῷ χόσµῳ, λαληθήσεται χαὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνη- 
pócuvoy αὐτῆς. » Τούτους τοὺς δύο τρόπους οἶμαι 
ὑποσημαίνειν τὴν θείαν ταύτην Γραφἣν, φάσχουσαν ' 
« Μύρον ἐχχενωθὲν τὸ ὄνομά σου’ διὰ τοῦτο νεάνιδες 
ἠγάπησάν os. » Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, fj σὴ βασιλεία xax 
ἕνσαρχος παρουσία µύρου δίχην ἐχκενωθέντος ὅλον 
εὐωδίασεν τὸν χόσμµον, διὰ τοῦτο νεάνιδες Ἠγάπησάν 
σε’ ὅπερ ἑστὶν, αἱ ψυχαὶ τῶν διχαίων. Mt Yáp pot 
νόµιξε µόνον νεάνιδας τὰς γυναῖχας λέγειν τὴν ἁγίαν 
Γραφήν’ ἀλλὰ xal ἐν γυναιξὶ μὲν νεάνιδας εὑρίσχο- 
μεν οὐ τῷ σώματι (οὐ γὰρ τὰ τοῦ σώματος µόνον ζη- 
τεῖται * « Ἡ σὰρξ γὰρ οὐδὲν ὠφελεῖ' τὸ πνεῦμά ἐστι 
τὸ ζωοποιοῦν, ») ἀλλά πίστει νεάνιδας. Βλέπε νεάνι- 
δα ἐχείνην την τῷ σώματι ἀσθενεστέραν, quy, δὲ 
πίστει ἱσχυροτέραν (60), τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, ἥἎτις 
ἀφαμένη τῶν ἱματίων ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ, τὴν αἱμά- 
των ἕστησε (01) ῥύσιν, οὗ σώματος ἰσχύϊ, ἀλλὰ πί- 
στεως δυνάμει. OU γὰρ νεανιευοµένη τῷ σώματι, 
νεανικῷ δὲ τῷ τῆς πίστεως φρονήματι, πἐρας En- 
έθηχε τῷ τῆς ἀσθενείας νοσήµατι’ αὕτη dj νεᾶ- 
νις εἴλχυσεν αὐτὸν, ὄπισθεν ἁναμένη' ὡς καὶ εἰς αὖ- 
τὴν πληροῦσθαι τὸ γεγραμμένον « Διὰ τοῦτο αἱ 
νεάνιδες ἠγάπησάν σε’ εἴλχυσάν σε ὀπίσω σου. » 
Καὶ ἑτέρα δὲ πάλιν νεᾶνις ὄπισθεν ἔχραξεν τοῦ Ἰη- 
σοῦ, ἡ Χαναναία ἡ Συροφοίνισσα (62) τῷ γένει, νεᾶ- 
vt, δὲ τῇ πίστει’ καὶ οἱ μᾶν μαθηταὶ ἔλεγον' ε ἸΑπό- 
λυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. » Καὶ αὐτὴ 


igitur retro Jesum traxit, cui ipse dixit: « Non decet p οὖν ὄπισθεν εἵλχυσε τὸν Ἰησοῦν" πρὸς ἣν αὐτὸς ἔφη: 


tellere panem filiis, et projicere canibus **. » Illa 
vero adolescentula adhuc lide, innovata tamen spi- 


os ll Cor. it, 15, 16. ?* Mattb. xxvi, 13. 


(56) Praposit. &x abest a N. T. typis impresso. 
Eam tamen agnoscit vetus interpres, qui vertit : 
«aliis quidem odor de morte ad mortem, aliis au- 
tem odor de vita ad vitam. » 

(57) Lego κχατηξιωµένοις. 

(58) Male Barberin. et imeus σιµαίνει, 

(59) Ὄνομα ἔσχεν locutio probas notse. Plato in 
Hippia Maj., pag. 95, f.,&q' ὧν «b ὄνομα ἔσχε, «ex 
quibus gloriam adeptus est. » Hiec vero : xáxeivo τὸ 
μύρον &xx. ὄνομα ἔσχεν, ὡς ὁ Κύριος ἔλεγεν, ab- 
&unt a veteri interpretatione, quà tauen necessaria 
gunt. Si enim desint, quomodo eohzreant, quz se- 
quuntur ? « lios duos allegoricos sensus, » etc. 


1: Joan 


« Oóx ἔστι χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τοῖς τέχνοις, xal 
βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. » Ἡ δὲ νεᾶνις (600) τῷ πνεύ-. 


. vi, 65. 35 Μα 1x, 90. 9* Mattb. xv, 30. 35 ibid. 


(60) Barbar. et meus vocem nihili habent πιστειο- 
χρωτέραν, quam emendavi iu textu. — Codd. lectio- 
nem retinuerim'equidem, legendo πίστει ὀχυρωτέραν. 

(61) Vetus versio habet, sanguinis fluzum repente 
damnavit. Error inanifestus, Legendum crediderim, 
sanavit. 

(02) Barber. et meus Συροφοινήχισσα. 

(05) Locus, ut apparet, corruptus. Egofin versione 
scripsi ut Salutatus : « Adolescentula adhuc (ide, 
innovata tamen spiritu et lide. » Unde videtur ha- 
buisse in suo codice: Πίστει μὲν ἔτι νεᾶνις, àva- 
νεουµένη δὲ τῷ Πνεύματι xal τῇ m(oxec* est plirasis 
Paulina, Ephes. 1v, 20. 


44 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM, 42 
patt, xal νεανιευοµένη τῷ πνεύματι xal τῇ πίστει A ritu. et. flde, « Utique, » inquit, « Domine : nam et 


« Nay, » φησὶ, « Κύριε’ xal γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ 
τῶν Φιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
τῶν χυρίων αὑτῶν. » θεώρει µοι νεανιότητα τί- 
στεως, xal ταπεινοφροσύνης δύναμιν, τις εἴλχυσεν 
εἰς τοὐπίσω τὸν Ἰησοῦν. Λὖται αἱ δύο νεάνιδες, ἡ αἱ. 
μοῤῥροῦυσα xa 1j Συροφοίνιασα΄ Ἡ μὲν ἀχάθαρτος xa- 
τὰ τὸν νόµον, ἵνα χαθαρισθῇ. ἡ δὲ ἀλλόφυλος. ἵνα τῆς 
ἀσθενείας 1a07 τὸ χάμνον (64). Εἶλχυσαν οὖν ἀμφό- 
τεραι (65) τὸν Ἰησοῦν ὀπίσω αὗται αἱ δύο veávibec, 
τῆς, αὐτοῦ δυνάµεως ἰχέτιδες τυγχάνουσαι (66), xat 
ἐχ πίστεως ἰσχυρᾶς, αἱ ἀσθενοῦσαι τῷ σώματι, Enx- 
έτυχον παρὰ τῆς πηγΏς ἀντλῆσαι τὰ ἰάματα, ὡς xat 
διὰ τὴν ἰσχυρὰν αὐτῶν πίστιν χυρίως xat εἰς αὑτὰς 
λέγεσθαι τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο ῥητόν ' « Ὅταν ἀσθε- 
νῶ, τότε δυνατός εἰμι" » ἡ γὰρ τοῦ σώματος ἁσθέ- 
νεια τὴν τῆς πίστεως δύναμιν ἔδειξεν. « Διὰ τοῦτο αἱ 
νεάνιδες Ἠγάπησάν σε, » οὗ µόνον αἱ θεραπευθεῖσαι 
γυναῖχες τῷ τῆς πίστεως φρονήµατι, ἀλλά χαὶ σα- 
φεῖς νεάνιδες, xal μείζονες τῶν εἱρημένων, xai 
ἰσχυρότεραι τῶν θεραπευθεισῶν, αἱ φυχαὶ τῶν ἁγίων 
μαρτύρων, αἴτινες νεανιχώτατα (07) κατὰ τοῦ πονη- 
poo ἑπαποδυόμεναι (08) τὰ ἑαυτῶν σώματα τοῖς xap- 
τεροῖς τῖς ὑπομονῖς φρονήµασι δύναμιν ἀχαταμάχη- 
τον, xal ἰσχὺν ἀήττητον τὴν τῆς πίστεως θωραχισθεῖ- 
σαι, xai τῖς νίκης Ἶραν βραθεῖα' νεανικώτατα τὴν 
πίστιν τηρέσασαι, xol τὸ τοῦ ἀγῶνος (69) στάδιον 
ὠχύτατα ὁραμοῦσαι. τὸ ἀποστολιχὸν ἀναφωνοῦσιν 
ἐχεῖνο ῥητόν' « Tov δρόµον τετέλεχα, τὴν πίστιν τε- 
τέρηχα΄ λοιπὸν ἀπόχειταί uoc ὁ τῆς δικαιοσύνης qxé- 
ζανος, » xai τὰ ἑξῆς. 
E. Στ. Y. Elc ὀσμὴν µύρων σου δραμοῦμε». 


Mía ἔστιν fj Ἐκχλησία xoi πλτθυντικῶς λέγει 
t Δραμοῦμεν' » οἱ γὰρ πολλοὶ « ἓν ἔσμεν ἓν Χριστῷ. » 
Βλέπε τρέχοντας ἅπαντας εἰς τὴν ὀσμὴν τῶν τοῦ 
Ἀριστοῦ μυστηρίων. Ὅπου γὰρ λείψανα κχεῖνται 
μαρτύρων, τότε σπεύδοµεν (70) ἑἐχεῖσε εἰς ὀσμὶν 
τοῦ Χριστοῦ τρέχοµεν µύρων. Εἶτα (71) λοιπὸν χαί- 
βουσα ἡ τῶν π.στῶν πληθὺς, ἡ Χριστορόρος 'ExxAn- 
cíz, xai περὶ τὸν ἑαυτῆς ἀγαλλομένη νυµφίον, ἓν 
αὐτῷ τε ἐγχαυχωμένη, xai εὐχαριστοῦσα λέγει" 

Q'. Εἰσήνεγχέ µε ὁ βασιλεὺς εἷς τὸ ταμεῖον 
αὐτοῦ. Ἄγαλ λιασώμεθα xal εὐρρανθῶμεν àv. col. 


catelli comedunt de micis, qux de mensa decidunt 
dominorum suorum *.» Vide fidci adolescentiam, 
et bumilitatis virtutem, qe retro traxit Jesum. 
Hx» duz adolescentulz, altera que fluxum sangui- 
nis patiebatur, altera. Syropheenissa : illa. quidein 
secundum legem immunda, ut mundaretur; hac 
vero alienigena, ut ex infirmitate filia sanaretur. 
Traxerunt igitur ambz retro Jesum hax dus ado- 
lescentulze, ipsius potestatem supplices deprecando; 
et fidei virtute, quie corpore infirma erant id con. 
sccul:e sunt, ut a fonte medicinam haurirent ; ut 
propter firmam earum fidem proprie in eas illud 
apostolicum dici possit:« Cum infirmor. tunc potens 
sum ?' : » corporis enim infirmitas virtutem fidei 
ostendit. « Propterea adolescentulze dilexerunt te , » 
non solum mulieres spiritu fidei sanata , sed etiam 
illustres adolescentulz, quxque iis quas diximus, 
prestantiores sunt, et iis quae sanat:e sunt, fortio- 
res, sanctorum scilicet martyrum anims, quz for- 
tissime adversus diabolum certamini se accingenteg 
sua corpora tradiderunt, validoque patienti: spiritu 
inexpugnabilem virtutem invictumque robur fidei 
veluti thoracem indutze, victorie premium repor- 
tarunt, strenue fidem servando, et certaminis stadio 
celerrime decurso apostolicum illud clamant ** ; 
« Cursum consummavi, fidem servavi : in. reliqua 
reposita est mihi corona justiti, » et qua dein- 
ceps. 


V. Vins. 5. In odorem unguentorum  tworum 
curremus. 

Una est. Ecclesia, et pluraliter 3it : « Curremus.» 
Plures enim « unum sumus in Christo **. » Vide 
omnes currentes in odorem mystericrum Christi. 
Ubi euim reliquie jacent martyrum, tum festinan- 
tes illuc in odorem currimus unguentorum Cliristi, 
Deinde leta deinceps fidelium multitudo, Ecclesia 
Christifera, et de suo sponso exsultans, deque eo. 
gloriabunda, gratamque se praebens, ait : 


VI. Intiroduxil πιο rex in promptuarium. suum. 
Exsultabimus, ei letabimur tn te. 


Ταμεῖον δὲ (72) βασιλέως , ὅπου πάντα ἀπόχειται D — Regis promptuarium est, ubi omnes conditi sunt 


** Math. xv, 21. "' Il Cor. xui, 10. 
(65) Ut ex infirmitatis egritudine. sanaretgr : sed 
pon illa, sed ejus filia morbo laborabat. Igitur pro 
τὸ xápvov legendum τὸ τέχνον, quam lectionem in 
versione &ecutus sum. — Nili equidem mutarim ; 
i307, τὸ χάµνον, «infirmitas curaretur,» id est, fili:e, 

(65) Barber. et meus ἀμφότεροι. 

66) Absurda iu hoe Joco et.sensu carens inter- 
pretatio vetus ; Της αὐτοῦ δυνάµεως ἑχέτιδες τυυχά- 
voucat, « virtutis ejus famube consistentes, ; 

67) Sic emendavi. Codices habent νεανιχώτητα. 

68) Vet. interp. que εχµίᾳ diabolo. Male. Mcta- 
phora sumpta a luüctatoribus qui nudi certabant. 
A&lian. V. H. lib. xit, «cap. 1, πρὸς τὸν πότον ὡς 
αρὸς ἀντίπαλον ἀποδνόμενοι, « ad potauduin se accia- 

entes, lanquam contra antagonistam. » Aristoph. 
αίμα. vers. 646, ἁλλ᾽ ἑπαποδυώμεθ) ἄνθρωποι 


ParROL. Ga. XL 


9? |] Tim. iv, 7, 8. 


55 Galat, i11, 98. 


tOUtQ! τῷ πραγματι, € sed accingamus. nosmet ad 
lioc negotium, ». Suspicor auteur deesse verbum, a 
quO regatur accusat, τὰ σύµατα et legendum puto 
τὰ σώματα παρέδωχαν. Vetus interpres babet «tra- 
diderunt. » Sic enim ait : « Qux nimis adulta pru- 
dentia, exutze diabolo, sua eorpora durabili pruden- 
tia εἰ sustentationis viriute tradiderunt, » Ex hac 
incondita iuterpretatione nibil boni assumase, quam 
illud «tradiderunt. » 

(69) Vetus interpretatio, « certaminis studium. » 
Legendum t stadium. » 

(70) Lego σπεύδοντες, 

(71) Haee uon satis fideliter reddunt vetus inter- 
pres, et Salutatus. 

(12) Legendum 4uto ταμεῖον µέν. Sic. tamen bha- 
beut, scilicet δέ, Barb. et Tlieat. 
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15 PHILONIS EPISCOPI CARPASII ^ μὲ 
thesauri. Colestis regis promptuarium ostendit Α τὰ θησαυρίσµατα. Too δὲ (73) ἐπουρανίου βασιλέως 


primo esse corpus, in quo ipse « zdificavit sibi 
domum *?:» deinde colorum regnum. Quando 
igitur Salvator dicit : « Beati. qui persecutionem 
patiuntur. propter justitiam, quoniam ipsorum est 
regnum coelorum *! ; » merito et consequenter pr:e- 
dictà est ea vox : hi enim intraverunt in regnum 
caelorum. Quoniam vero el ipsi persecutionem passi 
sunt propter justitiam, propterea et exsultant in 
illo, et lzetantur dicentes : « Exsnltabimus, et Ιδία- 
bimur in 1e.» Videntes :xiernarum nuptiarum 
Letitiam;  videutes qua preparata sunt ante 
mundi constitutionem , et narrautes promissiones 
dicunt : 
VII. Diligemus ubera tua super vinum. 


ld est : Diligemus duo Testamenta, per qu:e nos B 


docens Rex in promptuarium introduxit celeste. 
Nam quod per duo Testamenta coelorum regni 
assecuti sumus, vide Vetus ev Novum quemlibet 
aldhortantia, ut pro justitia et nomine Christi 
| patiamur, et per angustam et arctam vitz viam ** 
ambulemus. Et ex Veteri quidem Testamento audi 
Sapientiam, quz dicit : « Usque ad mortem certa 
pro veritate **. » Simile quiddam in Novo, in £van- 
geliis. audi ipsum Dominnm dicentem : « Nolite 
timere eos qui occidunt corpus, anim: vero nihil 
possunt facere **.» Audi autein εἰ Vetus Testamen- 
tum dicens : « Audite verbum Domini, qui timetis 
verbum ejus; dicite, Fratres nostri, odio vos haben- 
tibus et abominantibus *5. » Ex Evangeliis vero ex 
ore ipsius Domini audi : « Diligite inimicos ve- 
stros **; » et rursus : « Benefacite bis qui oderunt 
vos "". » [n lege autem simile illud : « Si obviaveris 
jumentum inimici tui quod corruit sub onus suum, 
non pratereas, sed alleva illud *5; » quod idem est 
ac illud : « Benelacite bis qui oderunt vos. » Unus 
enim et idem est legislator, qui pr:&cepta dat iu 
utroque Testamento. Duo igitur ubera ipsius duo 
appellautur Testamenta, atque ex uno inmortali 
fonte spiritualis lactis affluentiam habentia. Propter- 
ea qu! in caelorum cubiculum ingressi sunt, dicunt: 
« Diligemus ubera tua super vinum.» Quid enim 
facit vinum? Vinum immodice haustum tenebras 
effundit : splendida vero  Testamenta — mentem 


ταμεῖον δῆλον ὅτι πρῶτον μὲν τὸ σῶμα, « Q (74) 
ἑαυτῷ ᾠκοδόμησεν οἴχον ᾽ 2 ἔπειτα δὲ xai ἡ τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλεία. "Όταν οὖν λέγει ὁ Σωτήρ « Ma- 
χάριοι ol δεδιωγµένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὖ- 
τῶν ἐστιν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » εἰκότως xat 
ἀχολούθως προείρηται χαὶ αὐτὴ ἡ φωνή ' οὗτοι γὰρ 
εἰσηλθον εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Ἐπειοήπερ 
xai αὐτοὶ ἑδιώχθησαν ἕνεχεν δικαιοσύνης, διὸ xal 
ἀγαλλιῶνται ἓν αὐτῷ, χαὶ εὑφραίνονται λέγοντες 
« Αγαλλιασώμεθα xal εὐφρανθῶμεν &v aol. » Βλέ- 
ποντες τὴν τῶν αἰωνίων yapáv* βλέποντες τὰ ᾖτοι- 
µασµένα πρὸ χαταθολῆς χόσµου, xaX ἁπαγγέλλοντες 
τὰς.ἐπαγγελίας, φασίν' 

7’. Ἁγαπήσωμεν μαστούς σου ὑπὲρ οἶνον. 

Ὅπερ &ozlv* ᾽Αγαπήσωμεν τὰς δύο Διαθήχας, δι 
ὧν ἡμᾶς ὁ βασιλεὺς παιδαγωγῄσας, εἰς τὸ ταμεῖον 
εἰσήγαγε τὸ ἐἑπουράνιον * ὅτι γὰρ διὰ τῶν δύο Διαθη- 
x&v ἐτύχομεν τῆς οὐρανίου βασιλείας, βλέπε xat τὴν 
Παλαιὰν καὶ τὴν Καινὴν Διαθήχην παρορμῶσαν τοὺς 
βουλοµένους ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης xal τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Χριστοῦ πάσχειν, xai τὴν στενὴν καὶ τεθλιμμέ- 
νην ὁδὸν τῆς ζωῆς ὁδεύειν. Καὶ ἓκ μὲν τῆς Παλαιᾶς 
thv Σοφίαν ἄχουε λέγουσαν ᾽ « Ἔως θανάτου ἀγώνι- 
σαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » Τὸ ὅμοιον καὶ ἓν τῇ Καινῇ, 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸν τὸν Κύριον ἑνωτίζου λέ- 
γοντα” « Mh φοβηθητε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
σώμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ ἑχόντων τι ποιῃσαι. » 
"Axous δὲ xai τῆς Παλαιᾶς λεγούσης ' « Αχούσατε 
τὸν λόγον Κυρίου, οἱ τρέµοντες τὸ nua αὐτοῦ: 
εἴπατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς ' ᾿Αδελφοι ἡμῶν. » "Ev 
Εὐαγγελίοις δὲ ἐχ τοῦ Δεσποτιχοῦ στόµατος ἄχουε ' 
« Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν; » xal πάλιν’ « Ka- 
λῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν (75) ὑμᾶς * » ἓν δὲ τῷ νό- 
puo) τὸ ὅμοιον΄ ε Ἐὰν ἁπαντήσῃς τῷ ὑποξζυγίῳ τοῦ 
ἐχθροῦ σου πεπτωχότι ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ, οὐ παρ- 
ελεύσῃ, ἀλλά συνεγερεῖς (76) αὐτὸ. » — « Καλῶς (77) 


᾿ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς" » εἷς γὰρ χαὶ αὐτὸς vo- 


µοθέτης ἑχατέραις διετάττετο Διαθήχαις. Δύο τοίνυν 
µαστοὶ αὐτοῦ αἱ δύο κέχληνται Διαθῆχαι' xal ἐχ 
μιᾶς τῆς ἀθανάτου πηγῆς τὴν ἐπιῤῥοὴν τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ γάλαχτος ἔχουσαι. Aib λέγουσιν οἱ εἰς τὸ 
ταμεῖον τῶν οὐρανῶν εἰσεληλυθότες ' « ᾽Αγαπήσωμεν 
μαστοὺς σου ὑπὲρ οἵνον. » Tí γὰρ ποιεῖ οἶνος; Οἶνος 


conéirmant, fidem stabiliunt, fundaut ad regnum cce- p) ἀμέτρως ποθεὶς σχοτίζει’ αἱ δὲ φωταγωχοὶ ΔιαθΏχαι 


loruin. 


ΝΠΙ. Rectitudo dilezit te. 
Qmnia quidem divinarum Scripturarum eloquia 


*9 Prov, sx, 1. '!* Mattb. v, 10. 
«^ Matth. v, 41. " ibid. 


(715) Locum hunc ex Philone affert Cosmas Indico- 
pleustes lib. x, p. 529 Collect. nove PP. Grecor., 1. M. 

(74) Vet. interp. legit ὅ, nec agnoscit οἶχον. 

(15) Sacer texus Matthei habet τοὺς μισοῦντας. 

(76) Sic emendavi. Codices corrupte exhibent 
σνναγερεῖς. Locus autem hic in Bibliis impressis ita 
legitur : Ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ πεπτω- 
χὸς ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ 
guva gei αὐτὸ μετ αὑτοῦ. 

(11) Aute χαλῶς videtur aliquid deesse, Vetus in- 


55 Exod. xxu, 5 


** Matti, vii, 44. 


στηρίζουσι τὸ opóvnpa, στερεοῦσι (78) πίστιν, θεµε- 
λιοῦσιν εἰς τὴν οὐρανῶν βασιλείαν. 

H'. Εὐθύτης ἠγάπησέ σε. 

Πάντες μὲν οἱ τῶν θείων Γραφῶν λόγοι, καὶ ταὺ- 


9 Eccli. 1v, 38. ** Matth. κ, 98. 5 Isa. Lxvir, 5. 


terpres ait : « Quid est hic aliud nisi illud, Benefa- ^ 
cite,» etc. At a cod. Theat. absunt ῶς, χαλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Sed post illa συνεγερεῖς 
αὐτό sequitur εἰ καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς νομοθέτης, quie cor- 
rupta sunt pro, εἷς γὰρ καὶ αὐτὸς νομοθέτης. Caeterum 
in versione ideo addidi : « Quod idem est ac illud : 
Benefacite, » etc., ut bene coliercant ea quas se- 
quuntur : « Unus enim et idem est legislator, » etc. 

o Ex Vallic. reposui στερεοῦσι. Barb. et meus 


στηρίζουσι. 


45 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. | 46 
της τῆς ἁγίας καὶ μυστηριώδους γραφῆς, εὐθῃ τὰ (19) A atque hujus sancte et mystice Scripture verba 


ῥήματα : οὗτος δὲ ὁ περὶ τῆς εὐθύτητος xal μάλιστα, 
 εὐθύτῃης » γὰρ, φησιν, « Ἠγάπησέ σε. » Ἐὰν µή 
τινι γὰρ εὐθύτης ὑπάρχει, τὸν Μονογενη μὴ οὐχ &va- 
πίση. « Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ σοφία (80). » Εὐθὺς 
δὲ χαρδία ἀγαπᾷ τὴν σοφίαν. Εὐθύτης (84) δὲ ἔστι 
τὸ ἁπαλλάττεσθαι μὲν παντοίων καχῶν, δυνῄδεσθαι 
δὲ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν ἔχτε- 
viz (82) χαρδίας ἐπιτελεῖν ' ὥς φησιν ὁ Δαθίδ' « "Ev 
βουλῆ εὐθέων xat συναγωγῇ, μεγάλα τὰ ἔργα Kv- 
fiov. » 

8. Στ. 9. Μέλαιγά εἰμι καὶ καλή. 

Ἀϊέλαινα διὰ τὰς ἁμαρτίας ' καλὴ διὰ τὴν µετά- 
νοιαν. O0 σώματος (85) ἡ µελανία. οὐδὲ sapxiuxby 
πάλιν ταύτης τής νύμφης τὸ χάλλος. ᾽Αλλὰ µέλαιναν 


Sunt recta : hoc vero de zquitate rectissimum : 
« Rectitudo » enim, ait, « dilexit te. » Cui enim non 
est rectitudo, is Unigenitum non diliget : « Abomi- 
natio enim peccatori sapientia V. » Cor autem 
rectum diligit sapientiam. Rectitudo autem est 
ab omnigenis malis sese sejungere, delectarilege Dei — 
et mandata ejus intento corde perficere. Ut ait 
David : « In consilio rectorum et :congregatione, 
magna opera Domini 59.» 


ΙΧ. Vrens. 4. Nigra sum et formosa. 

Nigra propter peccata : formosa propter poni- 
tentiam. Non corporis nigror; neque rursug car- 
nalis bujus sponsz pulchritudo : sed nigram se esse 


ξαυτὴν λέγει διὰ τὰς ἀνομίας, ἐπειδὴ ταύταις ἣν B dicit. propter iniquitates ; quoniam ex ipsis nigro- 


μεμελανωμένη, Ev τε τῇ εἰδωλολατρείᾳ xal ταῖς λοι- 
rai; τῆς ἀφροσύνης ἁπάταις. 

l'. Μέ]αινά εἰμι καὶ xay, θυγατέρες "Iepovca- 
Any. 

θυγατέρας Ἱερουσαλὴμ οἶμαι χαλεῖν την νύμφην 
τὰς προφττικὰς τῶν διχαίων ψυχάς. Ἐξομολογου-- 
µένη μὲν τὰ ἁμαρτήματα, φαιδρυνοµένη δὲ (84) ἐπὶ 
τῇ τοῦ νυμρίου φιλανθρωπίᾳ * ὅτι δίδωσιν (85) ἐπὶ 
ἁμαρτήμασι µετάνοιαν. Ἴδε ταύτην µέλαιναν οὖσαν 
ὡς ἁἀληθῶς, χαὶ χαλὴν, ἐναρχομένην ἀπὸ τοῦ 
Αἰθίοπος τοῦ εὐνούχου τὸ χήρυγµα δέχεσθαι τοῦ Μο- 
νογενοὺς διὰ Φιλίππου τοῦ ἁποστόλου (86). "0θεν xal 
Δαθίδ φησιν * « Αἰθιωπία προφθάσει χεῖρα αὑτῆς τῷ 


cp. » 
ΙΑ’. Ὡς σχηγώματα Κηδὰρ, ὡς δέῥῥις ZaAo- 
po». 


Krjxo (87) ἑρμηνεύεται Ὀστρακίνη. Ἐπειδὴ 
πανταχῆη οἱ Κηδαρῖται διεθλήθησαν (88), ὣς φησιν 
Ἱερεμίας * « Διέλθετε εἰς νήσους Κεττιεὶμ, χαὶ ἴδετε, 
xai εἰς Κηδὰρ ἀποστείλατε, xal νοῄσατε σφόδρα, εἰ 
γέγονε τοιαῦτα * εἰ ἀλλάξωνται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν. » 
Ἐτειδὴ γὰρ ἐξ ἐχείνων εἰδωλομανῶν ἣν ἡ ἔξομολο- 
γονµένη, λέγει’ νι Ὡς σχηνώµατα Κηδὰρ, ὡς δέὀις 
Σαλομών. » Λέχει καὶ τὸ ἐξ Ἰουδαίων (89) καὶ ἐξ 
ἐθνῶν, σχηνώµασι μὲν Κηδὰρ τοὺς [ἐξ ἐθνῶν αὐτῇ 
Έχο)τας ἀπειχάξδουσα, τῇ δέῤῥι δὲ τοῦ Σαλομὼν 
ὁμοίως τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων πιστοὺς, xal πάντας τοὺς 
σάχχῳ ἐξιλεουμένους τὸ θεῖον. 

IB. Στ. e'. Mi) BAévymcé µε ὅτι ἐγώ εἰμι pepe- 
«λανύωμέγη. ὅτι zapé6Aeyé µε ὁ ἤ.ιος. 

Mt ἀπελπίσητέ µε, qnoi, διὰ τὰς τῶν ἁμαρτιῶν 

5 Eccli. 1, 52. 5 Psal cx, 4, 2. 


5) Sic legendum. Barb. hahet εὐθύτητα. Vall. 
et Tbheat. εὐθὺ τά. 

(80) Sacer textus liabet θεοσέθεια. 

(81) Pessime vet. interpr. «:equus autem est, 
qui malis omnibus privatur, condeleclatur vero,» eic. 

(82) Lego ἑντονίᾳ. 

(85) Hzc vet. interpr. sic vertit : « Non est autem 
corporis fuscatio * neque carnalis hujus sponse ite- 
rum putetur pulcbritudo.Sed fuscam eam dicit,» etc. 
N.hil ejusmodi interprete infelicius. 

(84) Δέ ex Vallicell. 

(85) Salutatus, «quippe de peccatis acceperit 
po-uitentiam. » Vet. interpres, «quoniam ei datur 
pouentia peccatorum. » Est Paulina locutio Il Ti- 


δι Act. vii, 50 sqq. 


rem contraxerat in idolorum cultu caterisque 
dementis: suze erroribus. 
X. Nigra sum et formosa, filie Hierusalem. 


Sponsam arbitror filias Hierusalem — appellare 
propheticas justorum animas, Et peccata quidem 
confitetur; sponsi vero bumanitate lztatur, quia - 
concedit peccatorum — poenitentiam. — Vide hane 
fuscam revera el formosam, quz initio ducto ab 
eunucho Zthiope przedicationem Unigeniti suscepit 
per Philippum apostolum **. Unde etiam David ait : 
« /É£thiopia preveniet manum ejus Deo 53. » 


C XI. Ui tabernacula Cedar, ut. pelles Salomonis. 


Cedar interpretatur Ostracine. Quouiam ubique 
Cedarite male audiebant, ut ait Jeremias ; «Trans- 
ile ad insulas Chettiim, et videte : et in Cedar 
miuite, el considerate veliementer, si facta. sunt 
talia; si mutaverint gentes deos suos 53. Cum 
enim ea esset de insanis illis idolorum cultoribus, 
confitetur et dicit : ει tabernacula Cedar, ut 
pelles Salomonis. » Dicit se ipsam esse, et ex Ju- 
dais, et ex gentibus : tabernaculis quidem Cedar 
assimilans eos qui ad eam venerunt ex gentibus ; 
pelli autem Salomonis similiter fideles, qui ab Ju- 
diris profecti sunt ; et omnes sacco Deum placant. 

Xll. Vrns. 5. Ne videatis quod ego fusca sim, 


D quoniam despexit me sol. 


Ne me, inquit, desperare faciatis, propter pecca- 
9! Psal. rxvii, 34. 


moth. u, 25, µήποτε δῷ αὐτοῖς ó θεὸς μετάδδῖαν 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. 

(86) Philippus ille erat unus e septem diaconis 
quos Áct. vi, 5, D. Lucas commemorat. Sed veteres 
solebant apostolicos viros appellare apostolos. Vide 
quz veteris versionis editor erudite ad hunc locum. 

(87) De Cedar et Ostracine inulta disserit ad hunc 
locum lectu plane digna idem vet. versionis editor. 

(88) Vetus interpres Juculentius sensum auctoris 
exponit : « Ubique Cedarenses in Scriptura divina 
de idololatria culpantur, sicut ait et Jeremias.» 

(89) Τὸ ἐξ Ἰουδαίων. Mud τό est a cod. Valli- 
celliano. Legereim lubeus, τὸ μὲν ££ Ἰουδαίων, τὸ δὲ 
ἐξ ἐθνῶν, «ραγιίιη ex Judaeis, partim ex geutibus. » 


93 Jerem. n, 10. 


41 PHILONIS EPISCOPI CARPASII 48 
torum meorum nigrorem, qnod oblique me sspexe- 4 µελανίας, ὅτι παρἐθλεψἑ µε Χριστὺς. ὁ τῆς δικαιοσύ- 


rit Christus justitie οἱ. Si enim sensibile esset id 
de quo sermo est, et de sole aspectabili loqueretur, 
non diceret, « Oblique me hic sol aspexit : » nam, 
qui in umbra alti educatique sunt, potius albescunt. 
[lla autem anie fidem in vesano idolorum cultu 
versata, et ab justitie sole transversim aspecta, 
fusca facia est, donec « speciosus forma pre filiis 
hominum **» veniens impressit in ea per bapii- 
smum pulchritudinem suam, quemadmodum ait Da- 
vid : « Signatum est in nobis lumen vultus 'tui, 
Domine 55. » εἰ rursus alibi : « Et erit spleador 
Domini Dei nostri super nos **. » 


ΧΙΙ. Filii matris mee pugnaverunt in me. 

Filios 1natris sue arbitror dicere sapientes cue- 
lestis regni fllios, apostolos. Ut autem luculenter 
demonstretur strenuam eL pulchram pugnam pa- 
rere pacem, zelumque afflare divinum, vide quid 
Paulus dicat : « Dixi Ceph:e , » inquit, « coram om- 
nibus : Si tu cum Judzus sis, gentiliter et non Ju- 
daice vivere instituisti propter Christum et zifica- 
tionem fidelium, cur gentes cogis judaizare 5 ? » 
Hujusmodi pacificam puguavere puguam in ea; 
propterea dicit : « Filii »uatris πιο pugnaverunt 
jn me. » 


XIV. Posuerunt me custooem in vineis. 
meam non custodivi. 

NViuea pluribus locis in sacris Scripturis scripta 
reperitur. Breviter dicendum est evangelicum illud 
Domini de iis qui non dant fructus, iis qui (a 
patrefamilias ) missi fuerant : « Veniet dominus 
vines, et malos male perdet ipsos, el vineam 
locabit aliis agricolis qui reddent fructus tempore 
suo **, » Con(ürmat autem Dominus dictum, et 
subdit dicens ad eos : « Auferetur a vobis regnum 
Dei *. » Deinde loquitur de hac sponsa, quam 
novit in Canticis canticorum cum se ipso collo- 
quium habere : « Et dabitur genii facienti fructus 
ejus **. » Hzc ab apostolis ponitur iu hac fidei 
vinea custos fructus multos racemos habentis. 
« Posuetunt me custodem in vinea. » Deinde con- 
fessionem — suam exponit Judaeorum synagoga, 
ipsaque fatetur, se a Judaeis ad sanctam venisse 
Ecclesiam , et ait : « Vineam meam non custo- 
divi : » id est, quae in lege antea precepta fuc- 


Vineam 


9^ Deal. xriv, 9. 5 Psal. iv, 7. 


45. ** ibid. 


(20) Ei γὰρ αἰσθητόν. Hec barbare sic vertit 
vet. interpres, ut ea non facile intelligas : « Non enim 
. erat sensibile quod dicebat, sed de isto erat sole, 
quod loquebatur. Nam non diceret, « quia despexit 
tue 60]. » Non enim fuscantur quos despicit sol iste ; 
sed magis, dum umbra pascuntur, eandidiores fiunt.» 

(91) Inde apparet Philonem illa sacri textus: 

θτι παρέθλεφέ µε ὁ fjicoc, sic intellexisse, ut inter- 
pretatur D. Aumbrosius Homilia de Isaac, qui vt 
observavit Nobilius, vertit : « Quoniam non intuitus 
est me sol. » 


585 Psal. rxxxix, 47. 


νης ὁ toc. Εἰ γὰρ αἰσθητὸν (90) ἣν τὸ λεγόµενον 
xa περὶ τούτου τοῦ ἡλίου ἣν τὸ λαλούμενον, οὖχ ἂν 
ἔλεγεν, ὅτι «Παρέθλεψἑ µε ὁ Άλιος οὗτος *» ἀλλά (91) 
μᾶλλον ol σχιᾷ τροφούµενοι (92) λευχαίνονται. 
Ἐχείνη δὲ ἓν ταῖς τῶν εἰδώλων ἐξεταζομένη µανίαις 
πρὸ τῆς πίστεως, xal ὑπὸ τοῦ τῆς διχαιοσύνης ἡλίου 
παρεωραµένη ὑπῆρχε μµεμµελανωμένη" ἕως οὗ «6 
ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » παρα- 
γενόμενος, τὸ ἑαυτοῦ χάλλος διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἐναπετύπωσεν εἰς αὐτὴν καθὼς xal Δαθὶδ φάσχει” 
« Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε; » χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ' «Καὶ ἔστω fj λαμπρύ- 
της Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 
ΙΓ’. Υἱοὶ µητρός µου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοι. 


B µγΥιοὺς μητρὸς αὐτῆς οἶμαι τοὺς σοφοὺς τῆς ἔπουρα 


νίου βασιλείας υἱοὺς, τοὺς ἁποστόλους λέγειν. "Iva δὲ 
σαφέστατα δειχθῆ (95) ἀγαθὴν τε xai χκαλην µάχην 
χαὶ εἰρήνης παρεχτικἣν, xai ζήλου ἐμπνέουσαν ἓν- 
θέου, βλέπε τί Παῦλος λέγει’ « Ἔμπροσθεν πάντων 
εἶπον τῷ Κηφᾷ ' El σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς, 
xai οὐκ Ἰουδαϊκῶς, ζὴν προῄρησαι (94) διὰ Χριστὸν 
χαὶ τὴν οἰκοδομἣν τῶν πιστῶν, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκαᾶ- 
ζεις ἰουδαῖξειν; » Τοιαύτην εἰρηνικὴν ἐμαχέσαντο 
µάχην ἓν αὑτῃ * διὸ λέγει’ « Υἱοὶ μητρός µου ἆμα- 
χέσαντο Ey ἐμοί. » 

ΙΔ’. "E0evcó µε φυ.]άκισσαν ἐν ἀμπε.ῶσι' τὸν 
ἁμπε.1ῶνα (95) ἐμὸν οὐκ ἑφύ.Ίαξα. 

Αμπελὼν ἀναγέγραπται πολλαχῆη μὲν ἓν ταῖς 


C θείαις Γραφαῖς ' ἐν ἐπιτομῇ δὲ λεχτέον τὸ εὐαγγελ'- 


χὸν ἐχεῖνο Κυρίου (96) περὶ τῶν μὴ διδόντων τοὶς 
χαρποὺς τοῖς ἀποσταλεῖσιν' « Ἐλεύσεται ὁ χύριος 
τοῦ ἁμπελῶνος, xai χαχοὺς χαχῶς ἀπολέσει αὐτούς " 
xa τὸν ἀμπελῶνα ἑχδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτν 
veg δώσουσι τοὺς χαρποὺς £v τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. 1 
'O δὲ Κύριος βεθαιοῖ τὸ ῥῆμα, χαὶ ἐπάγει λέγων 
πρὸς ἐχείνους' ε ᾿Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ λέγει περὶ ταύτης, fic olós νύμφης 
τῆς ἐν ΄Ασμασιν αὐτῷ προσομιλούσης» « Kat δωθἠ- 
σεται ἔθνει τῷ ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. » Αὕτη 
ὑπὸ τῶν ἁποστόλων τίθεται φυλάχισσα b» ἀμπελῶν: 
τούτῳ τῆς πἰστεως πολυθότρυϊ χαρπῷ. « 'Ἐθεντό µε 
φυλάκισσαν ἐν ἀμπελῶνι. » Εἶτα ἐξομολογουμένη ἡ 
Ἰουδαίων συναγωγὴ, καὶ αὐτὴ ὁμολογεῖ ὡς ἐλθοῦσα — 


D ἀπὸ Ἰουδαίων εἰς τὴν ἁγίαν Ἐκκλησίαν, xal. φησι" 


« Toy ἀμπελῶνα ἐμὸν οὐχ ἐφύλαξα” » ὅπερ ἐστί Τὰ 


V Galat. 5, 19. 3 Matth. xxi, 4. ?* ibid. 


(92) Omnes quos vidi, manuscripti babent σχιᾷ 
τροφούμενοι. Legenduin fortasse σχιατραφούμενοι. 

(95) Sic emeudavi, cum Barb. et Vallic. habe- 
rent λεχθῃ. et itidem Theat. 

(94) Sic legendum. Barb. προαιρεῖται. Vallicell. 
προαιρεῖς. Theat. προαιρεῖσε. 

(95) H:ec verba addidi, quia ea explicata habes 
jn line hujus explanationis, Vetus interpr. ita ea 
separata ponit cum explauatione, ut versum seor- 
sim ab aliis constituant. 

(96) Sic legendum. Male Darb. et Vallic. χυρίως, 
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ἐν νόμῳ προτεταγµένα (97) οὐκ ἐτήρησα * ἵνα διὰ A rant, non servavi, ut per confessionem peccatoe 


ςῆς ἐξομολογήσεως ἐπιτύχη (98) τῆς τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀφέσεως. 

IE. Στ. c'. Απάγγειλόν uou ὃν ἡγάπησεν ἡ 
ψυχή µου, xov ποιµαίνεις, ποῦ κοιτάξεις àr. µε- 
σηµόρίᾳ. 

Ἐπειδὴ γὰρ προφητιχῶς xai ἐν Δαθὶδ ἁποτυποῦ- 
ται xat £y αὐτῇ τὸ (ua * « Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ 
ἰσχύς µου’ » xa αὑτὴ δὲ χατηξιώθη προαγαπηθεῖσα 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀγαπῆσαι τὸν Κύριον, ὥς φησι 
Παῦλος (99) «Οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπῄήσαμεν τὸν θεὸν, 
ἁλλ᾽ ὅτι αὐτὸς Ἰγάπησεν ἡμᾶς, xaY παρέδωχεν ἔαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ’ » διὰ τοῦτο ἀγαπηθεῖάα ἀνταγαπᾷ 
xai λέγει ε Απάγγειλόν µοι, ὃν Ἰγάπησεν d φυχἠ 
µου, ποῦ ποιµαίνεις, ποῦ χοιτάζεις ἐν µεσημθρίᾳ’ » 


τουτέστι' Κατὰ τὴν τοῦ πάθους ὥραν, ὅτε ἀπὸ ὥρας B 


ἕκτης ἕως ἑννάτης σχότος ἐγένετο, διὰ τοῦτο « ποῦ 
ποιµαίνεις, ποῦ χοιτάζεις ἓν µεσημόθρίᾳ, » ἓν T] xal 
ἀχμὴ (1) τοῦ χαύσωνος τῶν πειρασμῶν. Ποῦ χρυττά- 
ζεις, τοὺς σοὺς ἑάσας πειρἀκεσθαι ; 

Iq. Μήποτε γέγωµαι ὡς περιόθαΛΛλαμέγη ἐπ᾽ 
ἀγέ-αις ἑταίρων σου. 

Ὅπερ ἐστί Ἠήποτε μετὰ τῶν αἱρέσεων γένωµαι 
περιθαλλοµένη. Διὰ τοῦτο ἀνταποχρίνεται αὐτῇ (9) 
xal λέχει’ 

17’. Στ. P. Ἑὰν μὴ Troc σεαυτὴν, ἡ καὶὴ ἐν 
Τυναιξίν. 

"Qs? ἁστίν: Ἐὰν μ]γνῷς σεαυτὴν, οἵα ὑπῆρχες, 
χαὶ οἷα γέγονας. Καλὴν δὲ Ev γυναιδὶ λέγει. Ἐν πά- 
cat; γὰρ vai; αἱρέσεσι xai ταῖς σνναγωγαῖς μόνη 


χαλὴ, οὐχ ἐξ ἑαυτῆς ἔχουσα τὸ χάλλος, ἀλλ᾽ Ex τοῦ. 


ὡραίου χάλλει παρὰ τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 'Ev- 
αποτυπώσας δὲ ἐν αὐτῇ τὸ ἴδιον χάλλος 6 Μονογενῆς 
διὰ τοῦ (3) λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, χρησίµως 
ἐγχαλεῖ abs], xaX λέγει « Ἐὰν ph γνῷς (4) σεαυ- 
τὴν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίνε » 


1Η’. "E£e.10s (5) ἐν πτέρναις τῶν ποιµνίων, xal 
ποίµαιε τὰς ἑρίφους σου. 

Ἐὰν μὴ qvis, φησὶ, ποῦ fic, xai ποῦ εἶ, ἐὰν μὴ 
γνῷς τὸ κάλλος ὅπερ εἴληφας, « ἔξελθε &v πτέρναις 
τῶν ποιµνίων. » Απειλητιχὸς ὁ λόγος, ἐπιτιμητικὸν 
τὸ ῥημα. Ὅπου γὰρ ἀγνοία (6), ἐχεῖ χαὶ ἐπιτιμία. 
Ἐπειδὴ γὰρ προεῖπε * « Μήποτε γένωµαι ὡς περι- 
θαλλομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων aou * » ὅπερ ἐστί - 
Μιηποτε χατὰ τῶν αἱρέσεων ἀναμιγῶ: διὰ τοῦτο 
ὥσπερ ἀπειλητιχῶς ἐπιτιμᾷ αὑτῇ, χαὶ λέγει’ Ἐὰν 
μὴ Ὑνῷς σου τὸ χάλλος, ὅτι παρ’ ἐμοῦ αὐτὸ χέχτη- 
σαι, € ἔξελθε kv πτέρναις τῶν ποιµνίων, xai ποί- 
µαινε τὰς ἑρίφους σου” » τουτέστιν El. ἀναξίαν 


* Psal, xvii, 4... ** 1 Joan. iv, 10. 


(97) Mallem προστεταγµένα. 
/98) Ex Vallic.; nam Barb. et meus habent ἐπι- 


t. 

(99) Imo Joannes. 

(1) Sic Vallicell.; sed Barher. babet ἀγμῆ * inde 
eonjicio totum bunc locum sic legendum, £v fj xal 
4 áxph τοῦ χαύσωνος τῶν πειρασμῶν. Που οὖν 
χρυπτάνεις, τοὺς σοὺς ἑάσας πειρ ζεσθαι; 


05 Ephes. v, 2. 


rum remissionem consequatur. 


XV. VEns. 6. Annuntia mihi quem dilexit anim 
mea , ubi pascis , ubi ,cubas in meridie. 


Quoniam enim prophetice exprimitur, et in Da- 
vid etin ijpsa verbum illud : « Diligam te, Domine, 
virtus mea ** , » ipsa vero prius dilecta, digna est 
babita a Domino que Dominum diligeret, ut ait 
Paulus : « Non quod nos dilexerimus Deum ** ; sed 
quia ipse dilexit nos, et tradidit se ipsum pro no- 
bis ** ; ».propterea dilecta vicissim amat et dicit : 
« Nuntia mihi , quem dilexit anima mea, ubi 
paseis, ubi cubas in meridie; » hoc est, llora 
passienis , quando ab bora sexta usque ad nonam 
tenebra: facte sunt : propterea « ubi pascis, ubi 
cubas in meridie, » iu qua maxime fervet stus 
tentationum. Ubi igitur delitescis, tentari sinens 
tuos ? 

XVI. Ne [orte efficiar sicut adoperta super greges 
sodalium tuorum. 

Id est , Ne lorte cum h:eresibus efficiar adoperta. 
Propterea vicissii ei ( sponsz) respondet et dicit : 


XVII. Vens. 7. Nisi cognoveris te ipsam, pulchra 
inter mulieres. 

ld est, Nisi cognoveris te ipsam cujusmodi eras , 
et cujusniodi facta sis. Pulchram vero inter mu- 
lieres dicit, In omnibus enim hzresibus et syna- 
gogis ipsa sola pulchra ; nou ex se ipsa quidem 
pulchritudinem habens, sed ex eo qui speciosus 
est forma inter filios hominum **. Cum vero im- 
presserit in ipsa propriam Unigenitus pulchritudi- 
nem per lavacrum regenerationis, utiliter eam in- 
crepat el dicit : « Nisi cognoveris te ipsam , o pul- 
chra iuter mulieres. » | 

XVII. Egredere in vestigiis gregum, et pasce 
hedos (uos. 

Nisi cognoveris, inquit, ubi eras, et ubi es: 
nisi cognoveris pulcliritudinem quam accepisti , 
« egredere in vestigiis gregum. » Comminativus ser- 
mo : objurgativum verbum. Ubi enim inscitia , ibi 
et increpatio. Cum enim antea dixerit : « Ne forte 
effciar sicut adoperta super greges sodalium tuo- 
rum :» hoc est, Ne forte cum lresibus adni- 
scear ; propterea tanquam minaciter increpat 
eam, et dicit: Nisi cognoveris ipsam pulchri- 
tudinem te a me babere, « egredere in vestigiis 
gregum et pasce liedos tuos ; » id est, Si te ipsam 


** Psal. κιν, 5. 


(2) Αὐτῇ, que vox deest in meo et Barber., eau 
reatitui ex Vallicell. 

(9) Tov ex Vallic. 

(4) Barb. ἐπιγνῷς. 

(5) Vatic. ἔξελθε σύ; et hanc lectionem videtur 
babuisse vet. interpres, qui ait, « egredere tu. » 

(6) Vetus interp. legisse videlur &yvela, « puri- 
tas. » Male. 
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indignam prestiteris mea gloria, pasce hados, hoc A σεαυτὴν χαθιστᾶς τῆς ἑμῆς δόξης, ποίµαινετας &pl- 


est, peccatorum animas. 

XIX. In tabernaculis pastorum. 

In tabernaculis dicit regum Israel ; aperte apo- 
stolica voce clamante : « Etenim illi non effuge- 
runt super terram recusantes regnum Christi et 
Dei qui oracula edebat **. ) 


XX. Vgns. 8. Equitatui meo in curribus Pharao- 
nis assimilavi te, proxima mea. 

Equitatam, opinor, suum, justorum congrega- 
tionem intelligit propter celerem justorum in pie- 
tatis stadio cursum. Ait eniin « in curribus Pha- 
raonis ; » quia curribus intelligibilis Pharaonis olim 
juneta erat, ad cursum in equitatione idololatrize 


Φους, τουτέστι τὰς τῶν ἁμαρτωλῶν φυχάς. 

Ι6’, "Ez! σχηγώμασι τῶν ποιµέγων. 

Ἐπὶ σχηνώµασι λέγει τῶν τοῦ Ἱσραὴλ βασιλέων * 
ἀντικρὺ τοῦ ἀποστολικοῦ ῥήματος βοῶντος' « Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς, παραιτησάµενοι 
τὴν βασιλείαν τοῦ χρηµατίζοντος (7) ΧἈριστου καὶ 
Θεοῦ.) 

Κ’. Στ. w. Tg ἵππῳφ µου ἐν ἅρμασι Φαραὼ 
ὡμοίωσά σε, ἡ π.Ἰησίον µου. 

ππον (8), οἶμαι, ἑαυτοῦ, τὴν τῶν δικαίων συν- 
αγωγὴν λέγει, διὰ τὸν ὠχύποδα τῶν δικαίων ἓν σταδίῳ 
τῆς εὐσεθείας ὀρόμον. Τὸ γὰρ, « ἓν ἅρμασι τοῦ Φα- 
pac,» λέγει (9), ὅτι £v ἅρμασι τοῦ νοητοῦ Φαραὼ (10) 
ἐζευγμένη qv ποτε (11), τῇ τῆς εἰδωλολατρείας 


ab ipso incitata. Talis, inquit, cum esses, « equi- D ἐλασίᾳ ὑπ αὐτοῦ ἐλαυνομένη. « Τοιαύτην σε, 2 φησὶν, 


tatüi meo assimilavi te: » nulla ratione habita 
tuorum in idolorum cultu et in omni dementia 
peccatorum , compendiaria gralia per lavacrum 
regenerationis nostro « te equitatui assimilavi ; » 
justorum scilicet congregationi, celerem habenti 
cursum in stadio pietatis ; quemadmodum etiam in 
Evangeliis Dominus iis qui unam tantammodo ope- 
rad faerant horam, eamdem mercedem dedit, 
quam iis qui pondus omne diei portaverant 56, 


XXI. Vras. 9. Quam speciose facte sunt. gene 
(ue ut Luriuris. 

Castitatis servans est hec volucris, agrestis, 
gemebunda, uno marito contenta : queniadinodum 


« οὖσαν τῇ ἵππῳ µου cpoluosa (13). μὴ λογισάμενός 
σου τὰ ἁμαρτήματα τὰ τῆς εἰδωλολατρείας, μὴ 
τὰ (15) τῆς ἀνοίας πάσης, συντόμῳ χάριτι διὰ λου- 
τροῦ τῆς (14) παλιγγενεσίας τῇ ἡμετέρᾳ « ὡμοίωσά 
σε ἵππῳ, » τῇ τῶν δικαίων (15) συναγωγῇ, τὸν 
δρόµον ὁξὺν κατὰ (16) τὸ τῆς εὐσεδείας ἐχούσῃ στά- 
διον (17). Ὥσπερ καὶ Ev. Εὐαγγελίοις ὁ Βύριος τοῖς 
τὴν µίαν ὥραν ἑργασαμένοις µόνον, τὸν ὅμοιον 
μισθὸν ἐχαρίσατο τοῖς ὅλον τὸ βάρος βαστάσασι τῆς 
Ἠμέρας. 

ΚΑ’. Στ. 6’. Tl ὡραιώθησαν αἱ σιαγόγες σου ὡς 
τρυγόνος; 

Σωφροσύνης ἔφορον τὸ (18) ζῶον, ἄγριον, µιμη- 
λὸν (19), µόνανδρον * ὥσπερ καὶ αὐτὴ Ἡ ἁγία Ἐκκλι- 


ipsa sancta Ecclesia olim quidem agrestis erat, C cta πάλαι μὲν ἣν ἀγρία, µόνον δὲ ἄνδρα ἔχουσα 


ünum virum habens sponsum, qui eam his verbis 
alloquitur, quemadmodum etiam Apostolus ait : 
« Despondi enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo *'. » 

XXII. Collum tuum sicut monile. 

Mirum est intelligere, quam bene ipsa se tueatur 
cohzrentia sensuum spiritualium, qui hic exponun- 
tur. Cum enim turturi propter feritatem gentiles 
assimilet, uon tacitos pratermittit fideles ex Judzis 


νυμφίον, ὃς καὶ ταῦτα αὐτῇ προσλαλεῖ, καθὼς xai ὁ 
᾽Απόότολος λέχει’ « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀν- 
δρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » 


KB. Τράχη.ός σου ὡς ὁὀρμίσχος (20). 

Ἐκπλήττει ἡ γνῶσις. πῶς ἡ ἀχολουθία τῶν λεγο- 
µένων πνευματικῶν νοημάτων ἑαυτὴν σώζει. Ἄπει- 
χάσας yàp διὰ τὴν ἀγριότητα τρυγόνι (21) τὰ Έθνη, 
οὗ σιωπᾷ χαὶ τοὺς ἀπὺ Ἰουδαίων συναγοµένους πι- 


5 Hebr. xu, 25. ** Mauh. xx, 12. *' Il Cor. x1, 2. 


(7) Sacer textus D. Pauli sic est : el γὰρ ἐχεῖνοι 
οὐχ ἔφυγον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάµενοι χρηµατί- 
ζοντα. Male vet, interpres ἐπὶ τῆς γῆς χρηµατίζοντα, 
« qui in terra. predicatus est. » Vulgata, « qui super 
terram loquebatur. » 

(8) Mirum quantum monstrosa sit in hujus versi- 
culi explicatione veteris interpretis versio. 

9) Barb. et Vall. $4020 λέγειν. 

10) Barb. et Vall. Φαραῶ. Theat. totum hunc 
locum sic habet, τὸ γὰρ ἐν ἅρμασιν τοῦ νοητοῦ Φαραῶ 
ἑζευγμένην ποτέ. 

(141) Ita emendavi. Omnes codices habent ἐζευ- 
γµένην ποτέ. 

(12) Barb. ὠὡμοίωσά σε, quze postrema particula 
abest a Vallic. eamque expunctam oportuit. Theat. 
ὡμοίωσας. 

15) Pro μὴ τά libenter legerem μήτε τά. 

14) Nocem τῆς revocavi ex Theat. 

15) Sic emendavimus. Barb. et Vallic. habent τῇ 
gre. ὡμοίωσά σε εἰπὼν τῇ τῶν διχ., αἱ sic. etiam 
heat. | 


(16) Uterque codex B. et V. liabent xai, quod in 
xatá mulavimus, sic postulante sententia. Theat. 
eiiam habet xal. Lego χατὰ τῆς εσεθ. στάδιον. 
Vocem στάδιον non modo vet, interpres, sed etiam 
Salutatus, in δαο quisque codice habuerunt. Et sic 
paulo ante dixerat ἐν σταδίῳ τῆς εὐσεδείας. 

(17) Vet. interpres, seu potus velus, ut puto, li- 
brarius iterum eumdem quem supra, errat errorem: 
v in studio pietatis. » 

(18) Forte τοῦτο τό. 

(19) Vet. interp. : « Hoc animal castitati devotum 
est, quod licet ferum sit, lamen in una conjuuctio- 
ne perdurat. » Salutatus qui locum hunc reddit, 
« castitatis animal, agreste, geiibile, » videtur pro 
μιμηλόν legisse μινυρόν, quie lectio mihi probatur; 
neque enim µιμηλός, « imitandi solertia praeditus, » 
huic loco videtur convenire. 

(90) Ίια codex Alexandr. quem plerumque vide- 
tur auctor sequi. Edit. Vat. ὀρμίσχοι. 

(21) Sic emendavi, ut habet codex Vallic. Czeteri 
codd. τριγόνος. 
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στούς. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, « Σιαγόνες σου, » &r&ysc A collectos. Postquam enim dixisset, « Genz tuze, » 


« Τράχηλός σου ὡς ὁρμίσχος ' » ἵνα δεῖξῃ καὶ τοὺς 
ἀπὸ Ἰουδαίων πεπιστευχότας, τὸν ὁρμίσχον τοῦ Ἰούδα 
τὸν δοθέντα τῇ θάµαρ ὑπομνήσας. « Πρόδηλον γὰρ. 
ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, » xatà τὸν ᾿Απόστολον. Εἶτα τὴν γενεὰν 
αὑτῆς διηγησάµενος (22), xa τὸν χόσμον ὄνπερ αὑτῇ 
χαρίζεται ὁ νυμφἰίος, ἐπάγουσιν οἱ ἀπόστολοι * 


ΚΙ’. Στ. v. Ὁμοιώματα χρυσίου ποιἠσωμέν 
σοι μετὰ στιγµάτων τοῦ ἁργυρίου. 

Ὁμοιώματα χρυσίου οὐχ ἕτερα οἴμαι εἶναι, ἀλλ' 1j 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας ' ἐπειδήπερ διὰ πυρὸς δοχιµα- 
σθέντες, λαμπροτέραν ἐπεδείξαντο τὴν πίστιν. « Ὡς 
χρυσίον » γὰρ, φησὶν, « Ev. χωνευτηρίῳ ἑδοχίμασεν 
αὐτοὺς, xal ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο 
αὐτοὺς. » "Iva δὲ Ex τῆς ἀχολουθίας δειχθῇ, ὅτι περὶ 
μαρτύρων λέγει, βλέπε τί ἐπάχει’ « Μετὰ στιγµάτων 
τοῦ ἀργυρίου. » Στίγµατα γὰρ caque αἱ µάστιγες 
xai αἱ βάσανοι τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ πασχόντων΄ χαθώς 
μοι μαρτυρεῖ xal ὁ Παῦλος λέγων’ « Ἐγὼ γὰρ τὰ 
στίγµατα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ 
σώματί µου βαστάζω. » Ἐπάχγει δὲ ὁ λόγος ᾽ 


ΚΑ’, Στ. ta'. "Euc οὗ ὁ βασωεὺς ἐν ávaxAlcst 
αὑτου. 

Ἵνα εἴπῃ Ἔως τῆς παλιγγενεσίας διὰ τῆς τῶν 
γάμων εὐωχίας" ἕως τότε τὰ ὁμοιώματα ταῦτα τοῦ 
ἀργυρίου συνάγεται" τουτέστιν’ Οἱ ὑπὲρ τῆς πίστεως 
πάσχοντες, οὗ µόνον Ev καιρῷ διωγμῶν διὰ βασάνων, 
ἀλλὰ xal ἓν χαιρῷ εἰρήνης διὰ τοῦ τὴν στενὴν xal 
τεθλιμμένην (25) ὁδὸὺν τρέχειν, xaX ταῖς (24) πράξεσι 
τοὺς μάρτυρας μιμεῖσθαι. Εἶτα ἀνταποχρίνεται ἡ 
νύμφη, xai λέγει πρὸς τὸν νυμφίον * 

ΚΕ’. Λάρδος µου ἔδωκεν ὀσμὴν αὑτοῦ. 

Ἑν τῷ γὰρ τὸν νυμφίον αὐτὸν εἰπεῖν περὶ τῶν 
μαρτύρων, ἀνταποκρίνεται εὐχαριστοῦσα αὑτῷ, xal 
λέχει" ε«Νάρδος µου ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ: » τουτ- 
έστι (20) ' Σὺ ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἀπήρξω. Ad γὰρ τῆς 
vápóov, τοῦ (26) ἁλαδάστρου τοῦ µύρου, περὶ οὗ ὁ Κύ- 
Ρριος λέγει’ «Ἄφετε, χαὶ μὴ κόπους παρέχετε τῇ γυ- 
vauxl* χαλὺν γὰρ ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμὲ, » χαὶ τὰ 
έξης. Ὥσπερ οὖν ἀντιφωνοῦσα τῇ εὐχαριστίᾳ λέγει 
ἡ νύμφη” Αὐτός uot τὴν εὐωδίαν ἔδωχας τῶν µαρ- 
τύρων. « Ἡ νάρδος γὰρ « ἔδωχεν ὀσμὴν αὑτοῦ: » 
ὅπερ ἐστί Τὸ σὺν μαρτύριον, xol dj ch εὐωδία 
προετρέφατο τοὺς μάρτυρας ὑπὲρ τοῦ παθεῖν : ἔπει- 
δµπερ χαὶ σὺ ἔπαθες ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Απὸ δὲ τῆς &xo- 
λουθίας Υινωσχέτω πᾶς τις τῶν λόγων τὴν &puo- 
νίαν. 

κα’. Στ. ιβ. Ἀπόδεσμος τῆς στακτῆς ἁδε-- 
φιδός µου ἐμοί. 

Εὐθὺς ὑπομιμνήσχει τὸ αἷμα χαὶ τὸ ὕδωρ τὸ στά- 

5 Gen. xxxvin, 48. “ Hebr. vii, 14. 


(22) Nominativus absolutus; neque idcirco hic 
locus sollicitandus. 

(25) Τεθλιμµένην. Salutatus legisse videtur τε- 
«tAcuopévny * vertit enim « perfectam viam. » 

(34) Ex Vallicell. restitui ταῖς. Barb. habet xai 
«αυτα πράξεσι. 


19 Sap. ui, 6. 


subdit: « Collum tuum sicut monile; » ut indicet 
etiam eos qui ex Jud:is crediderunt : in memoriam 
revocans ιά monile ** quod Thamar datum fuit. 
« Manifestum enim est, quod ex Juda ortus est 
Dominus noster Jesus Christus , » secundum Apo- 
stolum **. Deinde generationem ejus (sponsa) cum 
enarraverit, et ornatum quem illi donat sponsus, 
subdunt apostoli : 

XXIII. VEns. 10. Similitulines auri faciemus tibi 
cum stigmatibus argenti. 

Similitudines auri non alias esse arbitror quam 
sanctos martyres ; quandoquidem igne probati splen- 
didiorem exhibuerunt fidem ; ait enim Scriptura : 
« Tanquam aurum in fornace conflatos probavit 
eos, οἱ sicut holocaustum sacrificii suscepit eos"?. » 
Ut autem ex iis quae sequuntur. demonstretur ser- 
monem esse de martyribus, vide quod subdit: « Cum 
Slginatibus argenti. » Stigmata enim manifesto 
sunt verbera eti tormenta eorum qui pro Christo 
passi sunt: quemadmoduni testatur Paulus dicens: 
« Ego enim stigmata Domini uostri Jesu Christi in 
corpore meo porto"'. » Sequitur autem oratio 
dicens : 

XXIV. V&ns. 11. Quoad usque rex in recubitu suo. 


Ut dicat : Usque ad regenerationem per convivium 
(codestium) nuptiarum. Usque tunc hz argenti si- 
militudines congregantur ; hoc est, Qui pro fide pa- 
Huntur non solum persecutionum tempore per tor- 
menta, sed etiam pacis tempore per angustam et 
arctam viam currendo, et actionibus suis martyres 
imitando. Deinde vicissim sponsa respondet, et ' di- 
cit sponso: 

XXV. Nardus mea dedit odorem suum. 

Dum ipse sponsus loquitur de martyribus, gratias 
illi agens sponsa respondet, εἰ ait: « Nardus mea 
dedit odorem suum : » hoc esl, liec bona tu deli- 
basti; nam per nardum alabastrum unguenti com- 
memorat, de quo Dominus dicit: « Sinite, nec mo- 
lesti sitis mulieri; bonum enim opus operata est in 
me??; » et qux deinceps. Sponsa igitur veluti cum 
gratiarum actione respondens ait : Ipse mihi dedisti 


p 0dorem martyrum. « Nardus » euim « dedit odorem 


suum; » hoc est, Tuum inartyrium et odor tuus co- 
hortatus est martyres, ut pro te paterentur, quan- 
doquidem tu quoque pro nobis es passus. Ex iis 
vero qui sequuntur, quisque intelligere poterit to- 
lius orationis connexionem. ' 


XXVI. Vens. 12. Fasciculus gutte fratruelis meus 
mihi. 
Statim commemorat sanguinem et aquam, qu» 
1! Galat. vi, 17... 7*. Matth. xxvi, 10. 


(25) Τουτέστι. Hic in meo, et Barb. incipit hu. 
jus. versus explanatio, omissis superioribus quz sup- 

levi ex codice Vallicellano, eaque agnoscit vetus 
Interpres. 

(30) Lego τὸν ἁλάθαστρον λέγει τον μύρου ’ περὶ 
οὗ ὁ Κύριος’ "Agere, x. τ. λ. 
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in passione e latere Jesu manarunt, « Fasciculus Α Σαν ἓν τῷ πάθει ix πλευρᾶς τοῦ Ἰησοῦ. « ᾿Απόδε- 


gutte fratruelis meus mihi: » hoc est, Ex aqua et 
sanguine et spiritu qu:e ex ejus latere profluxerunt, 
ipse factus est "meus sponsus, et ego ejus sponsa. 
Et sanguine quidem, qui ex ejus latere manavit, re- 
dempta et ipsi copulata sum ; aqua vero quas ex 
ejus carnibus manavit, ipsi baptizata ; spiritu vero 
qui ex' ejus divinitate proflciscitur, cum ipso co- 
agmentata el perfecta. 

XXVII. Jn medio uberum meorum commorabitur. 

Hoc est, In medio duorum Testamentoruin com- 
mirabitur testimonium horum sacramentorum ; 
inter Vetus nimirum, quo dicitur in [saia *** : « Tan- 
quam ovis ad occisionem ductus est ; » et inter No- 
vum, quod eunucho locum illum Isaie per Philip- 
pum interpretatur de Christo '*. 

XXVIII. VEns. 15. Botrus Cupri fratruelis meus 
snihi. 

Botrum Cypri appellat, opinor, characterem hu- 
manum unigeniti Filii et Dei. 

XXIX. In vineis Engaddi. 

Gaddi interpretatur αάερίίο. Sicut enim  botrus 


quando germinat, jucundus est intuentibus; sic qui - 


credunt in Christum, initio fidei accepto, cum non- 
dum maturum habeant fructum, botro germinanti 
assimilantur. Quod autem assecuti sunt hi qui ex 
gentibus in Christum crediderunt, testatur mihi 
Paulus apostolus dicens : « Electio consecuta est?*;» 
id est, qui ex gentibus et Juczeis electi sunt, Quia 


vero sponsus formatur in eis qui baptizantur, id- C 


circo sponsa ipsum laudans dicit: « Botrus Cypri 
fravruelis meus in vineis, » id est, in ecclesiis ; 
« Engaddi, » id est, in iis qu:e consecutzesunt magnum 
hoc donum. Deinde rursus vicissim illi laudes tri- 
buens, et delectatus spirituali illa quam ei iuse de- 
dit, pulchritudine, illi hzc ait : 


XXX. Vens. 14. Ecce pulchra proxima mea, ecce 
pulchra, 
Laudando duplicat ejus pulchritudinem ; propterea 


113 δα. Lu, Ἱ. "* Act, vint, 59. ἵν Rom. χι, 7. 

(27) Non «ex aqua vel sanguine,» ut vet. in- 
terpr., sed « ex aqua et sanguine. » 

(28) Addidi καὶ πνεύματος ex cat. Meursii, p. 90. 
Et sane patulo post sequitur πνεύματι δέ. Cum au- 
tem verba xal πνεύματος desint etiam in vetere in- 
terprele, suspicari quis possit illius catenz aucto- 
rem codice quo usus est idem vetus interpres, co- 
dicibus etiam quos in emaculando ineo codice ad- 
hibui, esse antiquiorem. 

(29) Zvvazcouévn. Vel. interpres « comquata, » 
quod est mendum codicis : scribenduin « coaptata, » 

ne hzc omnia reddit Salutatus, sed vocem 
ἀγοραζομένη vertit « comparata. » Puto. melius 
* coempta. » 

(50) Vet. interpr. « Spiritu vero, quod divinitati 
ejus copulata sum et consummata dignoscor. » Sane 
totam hauc explanationem in sua versione obscu- 
ravit. Bene lizc omnia vertit Salutatus. 

(21) Vetus explanationis hujus versio, non plane 
intelligas quid sibi velit. 

(92) Vetus interpres, vel librarius per indiligen- 
liam scripsit « commenorabitur. » 


σµος τῆς σταχτῆς ἀδελφιδός µου Epol* » ὅπερ &oclv* 
Ἐκ τοῦ στάξαντος ὕδατος (21), xal αἵματος, xol 
πνεύματος (28) τοῦ ἐχ πλευρᾶς αὐτοῦ, αὐτὸς Υἐγονέ 
pot νυμφίος, χἀγὼ αὐτοῦ νύμφη ΄ αἵματι μὲν τῷ ἐκ 
πλευρᾶς αὐτοῦ ἁγοραξομένη αὐτῷ xal συναπτοµένη 
(29), ὕδατι δὲ τῷ ἀπὺ σαρχῶν αὑτοῦ βαπτιζοµένη 
αὐτῷ, Πνεύματι (50) δὲ τῷ àzb θεότητος αὐτοῦ συγ- 
Χρινομένη αὑτῷ xaX τελειουµένη. 

KZ'. Avá μέσον τῶν μαστῶν µου αὐἀισθήσεται. 

Ὅπερ (51) &ativ* ᾽Ανὰ μέσον τῶν δύο Διαθηχῶν 
ἡ περὶ τῶν µνστηρίων τούτων μαρτυρία αὑλίσεται 
(32): τῆς μὲν Παλαιᾶς ἐν 'Haatz λεγούσης' « Ὡς 
πρόβατον ἐπὶ σφαγΏν Ἠχθη ' » τῆς δὲ Καινῆς διὰ Φι- 
λίππου τοῦτο εἰς Χριστὸν τῷ εὐνούχῳ ἑρμηνευούσης. 


ΚΗ’. 9«. ιΥ. Βότρυς τῆς Κύπρου ἁἀδε.φιδό» 

pov ἐμοί. 
τρυν Κύπρου τὸν ἀνθρώπινον, οἶμαι, χαρα- 

χτῆρα (65) τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ καὶ Θεοῦ ὀνομάζει. 

Κθ’. Ἐν duxeAocir ἘΕνγαδδι. 

Γαδδὶ ἑρμηνεύεται ἐπίτευγμα (54). Καθάπερ γὰρ 
5 βότρυς, ὅταν χυπρίξει, ἐπιτερπὴς γίνεται τοῖς ὁρ- 
ctv* οὕτω xal (35) οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύοντες, 
ἀρχὴν τῆς πίστεως λαµδάνοντες, οὕπω δὲ πέπειρον 
τὸν χαρπὸν ἔχοντες, τῷ χυπρίζοντι ἀπειχάζονται βό- 
τρυῖ. Ὅτι δὲ ἐπιτυγχάνοντές εἰσιν οὗτοι οἱ ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύοντες εἰς Χριστὸν, µαρτυρήσει poc Παῦλος ὁ 
ἁπόστολος λέγων « Ἡ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν' » ὅπερ 
ἑστὶν, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν xal ἐξ Ἰουδαίων ἐχλελεγμέ» 
vot. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ νυμφίος ἓν αὐτοῖς τοῖς βαπτιζο- 
µένοις μορφοῦται (36), διὰ τοῦτο ἡ νύμφη αὐτὸν 
ἐπαινοῦσα λέγει’ « Βότρνς τῆς Κύπρου ἁδελφιδὸς ἐμοὶ 
ἐν ἀμπελῶσιν, » (Ev ταῖς ἐχχλησίαις) ε Ἐνγαδδί.) 
ἐν ταῖς ἐπιτυχούσαις τῆς μεγάλης ταύτης δωρεᾶς. 
Εἶτα πάλιν ἀνταμειθόμενος αὐτῇ (51) τοὺς ἑπαίνους, 
καὶ ἐπιτερπόμενος τῷ πνευματικῷ αὑτῆς, ὃ αὑτῇ 
αὐτὸς ἐχαρίσατο, κάλλει (58), ταῦτα αὑτῇ φάσχει (09). 

A'. Στ. ιδ. "Ido ἡ xai] ἡ π.Ἰησίον µου, ἰδοὺ 
ἡ (10) καλή. 

Διπλοῖ αὑτῆς τῷ ἑπαΐνῳ τὸ χάλλος, διὸ εἰπών (4)* 


(83) Bene Salutatus ἀνθρώπινον χαραχτῆρα vertit, 
seu potius exponit «humanitatem  assumptam. » 
Nam, ut ait Nyssenus : 'O τοῦ ἀνθρώπου yapaxcvhp 
τὴν ἀνθρωπίνην ὑπόστασιν δείχνυσι’ « Hominis figu- 
ra humanam substantiam refert, » tom. ll, pag. 47. 

(54) Vallie. et Barb. ἐπίταγμα, quam lectionem 
habuit vetus interpres, qui vertit « pr»cepium. » 
Sed ἐπίτευγμα legendum esse probant illa, quz le- 
guntur inferius, ὅτι δὲ ἀπιτυγχάνοντές εἶσιν, et. ἓν 
ταῖς ἐπιτυχούσαις τῆς μεγάλης ταύτης δωρεᾶς. 

35) Ka! abest a Barber. Τόν abest a Vallic. 

36) Utitur locutione D. Pauli ad Galat. iw, 19, 
ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, « donee Christus 
formetur in vobis, » 

(57) Sie legendum. Barber. et meus liabent αὖ- 


ς. 
A58) Ita Barb. Sed Vallic. habet ὃ αὐτὸς αὐτῇ 
ἐχαρίσατο κάλλος. 

(59) Αὐτῇ φ. Vallic. ἀντιφάσκει. 
(40) Hanc lect. habuit vet. interprese Vaticana 
utrobique habet «cT, 
(M) Lego εἶπεν. 


τ 
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« Ἰδοὺυ ἡ καλὴ jj πλησιον µου, ἰδοὺ ἡ καλή’ » ἵνα A dicit, « Ecce pulchra proxima mea, ecce pulchra : s 


εἴπη αὐτὴν οὗ µόνον ἔσωθεν xaX hv, ἀλλὰ xat ἔξωθεν ' 


ἔσωθεν μὲν τοῖς νοήµασιν τῆς πἰστεως τοῖς (42) ἀπὸ 


χαρδίας ΄ ἔξωθεν δὲ τῇ τῶν ὀφθαλμῶν δικαιοσύνῃ, 
xa -ᾖ τοῦ περιπάτου χαταστάσει, καὶ πάσῃ τῇ εὖ- 
ρύθμῳ τῶν τῆς σεµνότητος μελῶν πράξει. "Ότι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχειν δοχεῖ, βλέπε τὸ ἑπαγόμενον. Thv 
γὰρ σεμνότητα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς ἑπταινῶν xal τὸ 
ἀχέραιον (40), ἐπιφέρει’ 

ΑΑ’. '0Og8aJpol σου περιστερᾶς (M). 

Περιστερᾶς, οὐχ ἁπλῶς ταύτης αἰσθητῆς (45), 
ἁλλ᾽ ἐχείνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ χατεληλυθό- 
τος Ev εἴδει περιστερᾶς Em αὑτόν. Τὸ ὀξυδερχὲς γὰρ 
τῶν νοημάτων xal τῶν προφητιχκῶν «φρονημάτων 
ἐχείνῃ «fj πνευματιχῇ ἀπεικάζει περιστερᾷ. Εἶτα 
πάλιν ἡ νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον’ 

AB'. Στ. τε. Ιδοὺ ὁ (46) xaAóc ἁδε.φιδός pov, 
xal γε ὡραῖος. IlpoxAivn (47) ἡμῶν σύσλχιος. 

Καὶ αὐτὴ πάλιν ἀνταποχρίνεται τὸ πολυπλάσιον 
τοῦ γυµφίου κάλλος. Οὐ γὰρ µόνον εἶπε, « χαλὺὸς, » 
ἀλλὰ, « xal γε ὡραῖος' » ὡραῖος (48) &v Εὐαγχελίῳ, 
χαλὸς by προφῄταις, xal γε ὡραῖος £y ἁποστόλοις, 
χαλὸς Ev τῇ τῶν προσχαίρων ἀγαθῶν ἐπικουρίᾳ (49): 
xal γε ὡραῖος ἓν τῇ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπαγχελίᾳ. 
« Προχλίνη ἡμῶν σύσχιος.» Ὅταν γὰρ πρὸς θάνατον 
χλίνωµεν, τὸ λοιπὸν ἁπαλλαττόμενοι τοῦ παρόντος 
»ἱῶνος, λοιπὸν (50) σὺ ἡμῶν oxi, χατὰ τὸν λέγοντα 
« Ἐν τοῖς µεταρρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι * xal 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὑτοῦ ἐλπιεῖς.» Πρὸς σὲ γὰρ 
ἔχομεν τὴν χαταφυγἠν ' oU ἡμῶν σχιὰ xal αχέπη. 
Σὲ γὰρ ἔχοντες χαταφυγὴν, λέγομεν τὸ ἐν Δαθὶδ 
εἰρημένον' « Ἐὰν γὰρ xai πορευθῶ ἓν µέσῳ αχιᾶς 
θανάτου, οὗ φοδήσοµαι (01) χαχὰ, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ 
et, Κύρεα. » 

AT*. Στ. tc". Aoxol olxov (52) ἡμῶν, χέδροι. 

Βλέπε πρὸς τὴν εἰρημένων (53) ἀχολουθίαν * ἰδοὺ 
ὁ χαλὸς ἓν προφήταις * xal γε ὡραῖος ἓν ἁποστόλοις. 
Λέχει qáp* « Αοχοὶ ofxou ἡμῶν, xéópot* » ὅπερ 
ἑατί΄ Aoxol τῶν ἐχχλησιῶν, οἱ προφῆται. « Δί- 
χαιος Υὰρ, » φησὶν, «ὡς φοῖνιξ ἀνθίσει. ὡσεὶ χέ- 
ὄρος ἡ Ev τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσεται. » 

ΛΑ’. Στ. ιό. Φατγώματα (54) ἡμῶν, χυπἀάρισσοι. 

Ὅπερ ἐστὶν, οἱ ἁπόστολοι, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, ὃς 

15 90]. xc, 4. 


Ἱόρει]. xxi, 4. Psal. τοι, 13. 


(49) Τοῖς ex Vallic. Et reposui loco τῆς, ut habet D 


meus et Barb. 

(43) Sic : non ut codd. ἀχαίρεον. 

(44) lidem codd. περιστερᾶς. Vaticana celterz- 
que editt. babent. v£proxepal. Sed. ex interpreta- 
tione qus sequitur, apparet Philonem legisse πε- 
ριστερᾶς * idcirco eam lectionem retinui. 

(45) Vet. interp. : « Columb: si quidem non sim- 
pliciter sensibiles oculos dicit, sed Spiritus sancti. » 
Legendum ε sensibilis. » 

(46) Sic legisse videtur vet. interpr. Vaticana pro 


, απ Vi ica, ed ρὸς Χλίνῃ. Complut. πρὸς 
( atican. edit. π n. Complut. π 
χλίνην. Notanda hac Philonis letio. Ein secuti 


sunt Origenes et S. Ambrosius, ut ad li. |. Cautic. 
notat Nobilius, 

(48) leui m, sic. postulante sententia, ponenda 
vox ὡραῖος, quam librarius omisit propter antece- 
deutem eaindem vocem. 


ut significet, eam non solum intrinsecus esse pul. 
chram, sed etiam extrinsecus : intrinsecus quidess 
fidei sensibus ex corde proficiscentibus : extrinsecus 
vero oculorum» innocentia et composito incessu, 
omnique gravi concinnoque motu membrorum. 
Quod autem hzc ita se babere intelligenda videan- 
tur, vide quod sequitur: honestatem enim oculorum 
ejus laudans et puritatem, subjungit : 

XXXI. Oculi tui columba, 

Columbae, non simpliciter hujus sensibilis, sed 
Wlius Spiritus sancti, qui descendit in columbse for-- 
ΙΗ3 super ipsum. Acumen enim intelligenti: et pro- 
pheticorum sensuum spirituali illi columbz assimi- 
lat. Deinde rursus sponsa ad sponsum : 


XXXII. VEns. 15. Ecce pulcher frairuelis meus, 
el speciosus. Cubile nosirum umbrosum. 

Et ipsa vicissim respondendo laudat multiplicem 
sponsi pulchritudinem. Non enim solum dixit 
« pulcher, » sed « et speciosus. » Speciosus in Evan- 
gelio, pulcher in prophetis. Et speciosus quidem in 
apostolis; pulcher temporalibus bonis adjuvando, 
et speciosus zeterna. bona promittendo. « Cubile no- 
strum umbrosum : » cum enim ad mortem inclina- 
mus, liberati deinceps a prasenti seculo, jaw tu 
nostra umbra, secundum eum qui ait : « Scapulis 
suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis '*.» 
Ad te enim perfugium habemus; tu nostra umbra 
el tegumen : te eniin habentes refugium, diciius 
illud David : « Nam etsi ambulavero in. inedio unj- 
brz 1inortis, non timebo mala, quoniam tu mecuin 
es, Domine'*. » 


XXXIII. Vens. 16. Tigna domus nostre, cedri. 

Vide connexionem cuin iis quz dicta sunt : ecce 
pulcher in prophetis : sed εἰ speciosus in aposto- 
lis; ait enim : « Tigna domus nostrz, cedri : » hoc 
est, tigna ecclesiarum, prophetz. «Justus enim, » 

«ait Scriptura "", «ut palioa florebit; sicut cedrus 

que in Libano est, mulliplicabitur. » 

XXXIV. Vens. 17. Laquearia nostra, cupressi. 

Id est, apostoli juxta lsaiam qui dicit : « Et pro 


(49) Salutatue, qui vertit « in custodia, » legisse 
videtur ἐποιχουρίᾳ. 

(50) T'u deinceps nostra umbra (verba sunt spons;e 
οὐ sponsum) secundum eum qui ail, elc. Non facile 
intelligas quid sibi voluerit vetus interpres, qui ver 
tit: «Jam tum nostra umbra magis enascilur ex 
intelligibili igne secundum prophetam : Scapulis 
suis obumbrabit, » etc. 

(B4) Vall. φοδήσομαι. Meus et Barb. φοδηθήσοµαι. 

(92) Vatic. δοχοὶ οἴχων ἡμῶν xéópot* quau lect. 
babuit vet. interpr. : « Tigna domuum nostrarum. 2 

(55) Sic legendum, Male Barb., Vallic. et meus 


εἰ νην. . 

fn ale interpres vertit, «trabes.» Incondita 
autem et absurda hujus loci tota ejus versio, ut ad 
eain intelligendam inanem operam sumas. Ait entm : 
«Quoniam igitur tigna a trabibus interius compo 
nuatr aique celantur, pulchritudo vero doinus tra- 
bibus indicatur; propterea, » eic. 


PHILONIS EPISCOPI CARPASII 


60 


steba surget cupressus '**. » Quandoquidem enim A φησι’ «Καὶ ἀντὶ τῆς στοιθῆς (55). ἀναθήσεται χν- 


ligna interius sunt, et laquearibus tigna occultan- 
tur; laquearia autem. domum jucundam efficiunt ; 
propterea primum prophetas tignis assimilat, deinde 
propter illustre ornamentum Ecclesix quod ab apo- 
etolis proficiscitur, ait : « Laquearia nostra, cupres- 
8i : » ut apostolicum illud przmnonstretur, dicens : 
€ Posuit Dominus in Ecclesia primum apostolos, se- 
cundo prophetas?*. » Praefulgent enim prophetis 
apostoli; quandoquidem propter eos appellata est 
pulchra Christi sponsa, quz et insequendo ait : 


πάρισσος. » Ἐπειδὴ γὰρ (56) αἱ δοχοὶ τῶν gatvo- 
µάτων εἰσὶν ἑσώτεραι, χαὶ ὑπὸ τῶν φατνωµάτων αἱ 
δοχοὶ καλύπτονται ' τερπνότης δὲ τοῦ οἴχου τὰ φα- 
πνώματα ᾽ διὰ τοῦτο πρῶτον τοὺς προρήτας δοχοῖς 
ἀπειχάζει: ἔπειτα διὰ τὸν περιφανῃ xóspuov τῆς 
Ἐχχλησίας àx τῶν ἁποστόλων αὐτῇ γεγενημένον 
λέγει’ «Φατνώματα ἡμῶν, χυπάρισσοι’ 2 ἵνα τὸ ἀπο- 
στολικὸν ἐχεῖνο προμηνυθῇ (57), τὸ λεγόμενον" 
« Ἔθετο Κύριος ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ πρῶτον ἀποστό- 
λους, δεύτερον προφήτας. » Προλάμπουσι γὰρ Ev τῇ 


Ἐχκλησίᾳ τῶν προφητῶν οἱ ἀπόστολοι: ἐπειδήπεο δι αὐτῶν ἐχλήθη ἡ χαλὴ τοῦ Χριστοῦ νύμφη : fg 


καὶ ἀκολουθοῦσα λέγει 
CAP. Il. 
XXXV. Vens. 1. Ego [ου campi et lilium convallium. 


Tanquam blaudiendo suo ipsius sponso in iisdem 
jmmoratur; convenienter ipsa se florem cainpi ap- 
pellat, quia cum meditata sit prophetica vaticinia, 
audit ab Isaia, « L:etare, deserta sitiens : exsultet 
deserta : et floreat. ut lilium : et efflorehit deserta 
antiqua **, » Sed nunc non solum floribus suave 
olet, sed et justitiz fructibus dulcedinem multipli- 
cat. Cum igitur dicit: «Ego flos campi, » vaticinia 
edisseril ; cum autem rursus dicit : « Et lilium con- 
vallium, » evangelicis salutiferisque οἱ suavibus di- 
elis delectatur sui sponsi, quando discipulos suos 
hortatur, ut nihil solliciti sint, dicens: « Conside- 
yate lilia agri, quomodo adolescunt, quod neque 
laborant neque nent *'. » Cum igitur se ipsam «li- 
lium convalliun » appellat, evangelica pr:ecepta 
conimmemorat : cum vero dicit « flos campi, » pro- 
pheticorum vaticiniorum characteres  subindicat. 
Deinde ei respondet sponsus, dicens ad ea qus 
locuta est : 


XXXVI. Vrns. 2. Ut lilium in medio spinarum, 
ila proxima mea in medio filiarum. 

14 vult, illam justam esse in inedio injustorum, 
piam in medio impiorum versari jn hoc mundo : 
cui dicit Apostolus : « Ut sitis filii Dei irreprehensi- 
biles in medio generationis pravis et perversz**, » 
Deinde vicissim sponsa ad suum sponsum 


XXXVII. VEns. 5. Ut malum in lignis silva, sic 
[ratruelis meus in medio filiorum. 


Malum in se ipso cibum et potum continet. Ut 
igitur significet inysticam lzetitiam quam illi peperit 


15 [sa, Lv, 13... "* 1 Cor. χι, 28. 


(55) Vetus interpres vertit : « pro constipatione 
orietur cyparissus. » Locus est [saim Lv, 45, ad 
quem locum adnotavit Nobilius, « Staeba, hoc est, 
vilissimo stipite juxta. D. lHlieronvimum. » Cieterum 
azot6f, herbarum frondes sunt, quibus tori et culci- 
Uum farciuntur et stipantur. 

(5o) Γάρ ex cod. Vallic. 

91) Barb. et meus προµηνυθέν, 

98) Vatic. non habel xaí, neque est in variis 
lectionibus edit, Lamb. Bosii. 


B 


C 


D 


50 Ίνα. xxxv, 1, 2. 


ΚΕΦ. B. 
ΛΕ’. Στ. α’. Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεύιου, xal (58) κρί- 
vov τῶν κοι.]άδων. 

Ὥσπερ χαριεντιζοµένη πρὸς τὸν ἑαυτῆς νυμφίον 
ἐν τοῖς αὐτοῖς διατρίδουσα (59) , ἀχολούθως ἑαυτὴν 
ἄνθος λέγει τοῦ πεδίου, ὅτι τὰ προφητιχὰ μελετῶσα, 
ἀχούει παρὰ 'Hoatou: « Εὐφράνθητι, ἔρημος δ.φῶσα” 
ἀγαλλιάσθω fj ἔρημος, xaY ἀνθείτω ὡς xplvov: stat 
ἐξανθήσει ἔρημος fj παλαιά.» Αλλά νῦν οὗ µόνον 
τοῖς ἄνθεσιν εὐωδιάτει, ἀλλὰ xal tolg «ng; δι- 
χαιοσύνης xapmoig (60) «hv γλυκύτητα πολυπλα- 
σιάζει. "Ove. οὖν λέγει, ε Εγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, » 
τὰ προφητιχὰ διαλαµθάνει Orc δὲ πάλιν, « Καὶ 
χρίνον τῶν κοιλάδων, » τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἐπιτέρπε- 
ται σωτηριώδεσι xal εὐόδμοις ῥήμασι τοῦ ἰδίου νυµ- 
φίου, ὅτε τὸ ἁμέριμνον τοῖς αὐτοῦ μαθήταϊς εὖτρε- 
misst xal αὐτὸς, λέγων * « Καταμµάθετε τὰ κρίνα τοῦ 
ἀγροῦ πῶς αὐξάνει, ὅτι οὗ χοπιᾷ, οὔτε νήθει. » "Όταν 
οὖν ἑαυτὴν, « χρἰνον τῶν χοιλάδων, » λέγει, τῶν 
εὐαγγελιχῶν δογµότων μνημονεύει ὅταν δὲ, « ἄνθος 
τοῦ πεδίου, » τῶν προφητικῶν μηνυμάτων τοὺς χα- 
ραχτΏῆρας ὑποσημαίνει. Εἶτα ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὴν 
ὁ νυµφίος, λέγων πρὸς & εἶπε - 

AG'. Στ. β’. Ὡς xplvov év µέσῳ ἀχανθῶν, οὔ- 
tuc ἡ π.ησίον µου ἀναμέσον τῶν «θυγατέρων». 

"Iva αὐτὴν εἴπῃ δ.χαίαν ἀναμέσον ἀδίχων, εὐσεθῆ 
ἐν µέσῳ ἀσεθῶν, Ev. τῷδε τῷ χόσμῳ ἀναστρεφομέ- 
νην, πρὸς ἣν φησι xat ὁ ᾿Απόστολος * « "Iva γένησθε 
τέχνα Βεοῦ ἁμώμητα iv µέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς xal 
διεστραµµένης. » Εἶτα ἡ νύμφη πόλιν mobs τὸν αὑτῆς 
νυμφίον * 

AZ'. Στ. Υ. Ὡς unAov (61) ἐν τοῖς ξύ.Ίοις τοῦ 
δρυμοῦ, ιοῦτως ἁδε.φιδός µου ἀναμέσον τῶν 
viov. 

Τὸ μῆλον ἐν τῷ αὑτῷ χαὶ βρῶσιν ἔχει xaX πόσιν. 
Ἵνα oov τὴν μυστιχὴν εἴπῃ εὐφροσύνην, Ίνπερ 


*! Matth. νι, 28. Ἰ ** Philipp. t:, 15. 


(59) Vallic. ἐνδιατρίδουσα 

(60) Sic legendum : male Barb. et meus τοὺς 
χαρπούς. 

(61) Nescio cur vet. interpr. reddiderit : « Sicut 
arbor mali in medio ailvz. » Tota vero explicatio 
haec ju ea versione est implexa, et quzedam etiam 
habet, quz? sensu carent, ut illa: « Arbor ergo mali 
est homo, Christi domus inter ligna sifz, sic in 
medio Judaeorum exsistens, sicut de ipsis dicit 
Jsaias, » etc. 
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αὐτῇ δέδωχεν ὁ νυµφίος, λέγων’ « Λάβετε, φάγετε᾽ A sponsus dicens: «Accipite, manducate; hoc est 


τοῦτό µου ἐστὶ τὸ σῶμα: » xal, « Λάθετε, πίετε’ 
τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον 
tl; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' » διὰ τοῦτο, οἶμαι, « ὡς 
μῇλον, » λέγει. Τρία γὰρ ἀγαθὰ τὸ μῆλον ἔχει 
βρῶσιν, δι ἧς ὑποσημαίνει τὸ Χριστοῦ σῶμα * xal 
πόσεν, δι ἧς ὑποσημαίνει τὸ σωτήριον alga: xol 
εὐωδίαν, fi (62) χαραχτηρίξει τὴν πίστιν. Καὶ 
πάλιν μήλῳ ἀπειχάξει τὸν ἀνθρώπινον τοῦ Λόγου 
χαραχτῆρα (63) £v ξύλοις ὄντα' προθεµένη αὐτὸν 
ἐπὶ toU ξύλου τοῦ σταυροῦ, ola µῆλον, εὐωδιάζοντα. 
Kaí φησιν * « Ὡς μῆλον ἓν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 
οὕτως ἁδελφιδός µου ἀναμέσον τῶν υἱῶν: » ὅπερ 
ἐστὶν, ἀναμέσον τῶν ἸἹουδαίων. }Υἱοὺς γὰρ αὐτοὺς 
ἓν Ἡσαῖᾳ χαλεῖ, λέγων ε Υἱοὺς ἐγέννησα, xol 
ὕψωσα ' αὐτοὶ 66 µε ἠθέτησαν. » Εἶτά φησιν: 

ΛΗ’. Ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα, καὶ 
ἑκάδθισα. 

Ἐπιθυμεῖ γὰρ xat τὸν νόµον τελεῖν fj Ἐκχχλησία. 
Σχιὰ γὰρ τοῦ Μονογενοῦς ὁ vópog* xal τοῦτον ἐπι- 
θυμεῖ πᾶσα εὐσεθῶν φυχῆ, ταῖς διαταγαῖς αὐτοῦ 
ἐπιτερπομένη ταῖς χωλυτιχαῖς τῶν ἁμαρτημάτων" 
τὸ, « Οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ 
φευδοµαρτυρήσεις, τίµα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν 
μητέρα, » χαὶ τὰς ἅλλας λοιπὰς ἐντολάς. Ἐν ταύταις 
ταῖς axtalg ἐπιθυμοῦσιν αἱ τῶν εὐσεθῶν quya ταῖς 
τῶν ἁμαρτημάτων χωλυτικαῖς. Διὸ λέγει ἡ Ἐκκλη- 
cía* « Ἐν τῇ σχιᾷ αὑτοῦ ἐπεθύμησα, xai ἐχάθισα. » 
---ε Σχιὰν γὰρ εἶχεν ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν,» 
χατὰ τὸν θειότατον ᾿Απόστολον διὸ εὐθὺς λέγει - 

Λθ’. Καὶ xapzóc αὐτοῦ γυκὺς ἐν AápurTl µου. 

Οἱ γὰρ ὑπὸ τὴν σχιὰν τοῦ νόµου χαθεζόμενοι, δη- 
Àov, ὡς χαὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ χαρποῦ τῆν σωτηριώδη 
εὐωχίαν µεταλαμθάνουσι, . Εἶτα λοιπὸν περὶ τοῦ 
νόµου εἰποῦσα, εἴς τε την τελείωσιν ἤνπερ ἔλαθεν 
ἐχ του νόµου, εἰσελθεῖν θέλουσα, λέγει τοῖς ἆπα- 
στόλοις * 

Μ’. Στ. 0. Εἰσάγετέ µε εἰς olxov τοῦ οἵ- 
xov (64). | 

Eig τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα συγχεράσατέ µε (05), 
qnot, αὑτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας. 

ΜΛ’. Τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην. 

Δότε pot τὴν ἀγάπην vh» τοῦ ἑπουρανίου (66) 
Πατρὸς, ἣν ὁ Μονογενὴῆς λέγει’ € Οὕτως ἠγάπησεν 
ὁ θεὸς τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενή 
ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, 
ἁλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. » 

MB. Στ. ε’. Στηρἰσατέ (601) µε ἐν µύροις. 

"Ev πᾶσι τοῖς θείοις τοῦ Χριστοῦ λογχίοις. 

MT". Στοιδάσατέ µε ἐν μή.Ίοις. 

θάψατέ us ἐν τῷ ἀριθμῷ τῶν δικαίων. 


$3 Mattb. xxvi, 20. ** ibid. 27, 28. 5 [sa. 1, 2. 

(62) Emendandum δι ἧς, ut habent codex meus 
οι Barb. 

(63) Vide supra notam ad vers. xv'. xxvii. 

(64) Vet. interpr. « in. domum vinez. » Fortasse 
secutus est lect. Symmachi εἰς τὸν οἰνῶνα, « in cel- 
lam vinariam, » eamque idem interpr. putavit ap- 

lari posse « domum vinex.» 

(65) Vet. interpres quid intelligat nescio, qui ver- 


corpus meum **j; » et: « Accipite, bibite; hic est 
sanguis meus qui pro vobis effundetur in remissio- 
nem peccatorum δὲ: » idcirco dicit, « sicut malum.» 
Tria enim bona malum continet : cibum, quo signi- 
ficat corpus Christi ; potum, quo significat saluta- 
rem sanguinem; et odoris suavitatem, per quam 
exprimit fidem. Et rursus malo comparat humani- 
tatem Verbi assutmptam, ου est. inter ligna, pro- 
ponens ipsum in ligno crucis suaviter olentem, 
tanquam malum, Et ait: « Ut. malin. inter. ligna 
silvae, sic fratruelis meus in medio liliorum ; » id 
est, in medio Judi:eorum. Ipsos enim filios appellat 
jn Isaia dicens: «Filios genui et exaliavi ; ipsi 
vero spreverunt me**, » Deinde dicit : 


XXXVII. In unibra ipsius concupivit. et consedi - 


Desiderat enim etiam legem perficere Ecclesia. 
Umbra enim Unigeniti est lex; et banc desiderat 
quaevis piorum anima, ipsius deleciata praeceptis 
que peccata prohibent : « Non. mocliaberis, non 
occides, non furtum facies, non falsum testimonium 
dices, honora patrem tuum el matrem **, » et cze- 
tera mandata. Ii. his umbris qu:e peccata vetant, 
anim: justorum concupiscunt. Propterea dicit Ec- 
clesia : « In umbra ejus concupivi et consedi. » — 
« Umbram enim habebat lex futurorum bonorum*, » 
juxta divinissimum Apostolum. Idcirco statim dicit : 


XXXIX. Et fructus ejus dulcis in faucibus meis. 

Qui enim sub legis umbra consident, manifestum 
est eos etiam salutaris convivii in quo evangelici 
fructus apponuntur, esse participes. Deinde de lege 
loquens, et ad eam perfectionem venire volens quam 
accepit a lege, dicit apostolis : 


XL. Vens. 4. Iutroducite mé in domum vini. 


In Domini scilicel corpus commiscete me, inquil, 
cum ipso per lavacrum regenerationis. 

XLI. Ordinate in me charitatem. 

Date mihi dilectionem Patris celestis, de qua 
Unigenitus loquitur : « Sic Deus dilexit mundum, ut 


p Filium suum unigenitum daret; ut omnis qui credit 


in illum, non pereat, sed habeat vitam aeternam **.» 


XLI. Vgns. 5. Confirmate me in unguentis. 
In omnibus Christi divinis eloquiis. 

XLIII. Stipate me in malis. 

Sepelite me in numero justorum. 


** Exod. xx, 19-10. *' Hebr. x, 1. ** Joan. iii, 16. 


tit : « Coaptate ime ei per lavacrum, » etc. Salutatug 
bene vertit, t commiscete me. » -- 
(06) Vet. interpr. « charitatem unigeniti Filii : » 
minus bene. Sane de Patris charitate in mundum 
loquitur Apostolus. 
(67) Salutatus vertit : « Servate me:» qui pro. 
pterea legisse videlur τηρήσατε. 
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XLIV. Quia vulnerata sum charitate. 

Per sanctos scilicet. martyres; per quos, cum 
Cbristam diligere, vulnerata sum, morte pro eo 
suscepta. 

XLV. VgRs. 6. Leva ejus sub capite meo; et dez- 
tera. illius amplexabitur me. | 

[ενα quidem przsentem vitam , ut arbitror, ex- 
primit ; dextera vero futuram et perpetuam sancto- 
rum vitam. « Longitudo enim dierum , » ait Scri- 
ptura, « et anni vite in dextera ejus ; in leva vero 
ejus divitiz et gloria 5.2 Ibi enim coelestis sapientia 
indeficientia bona tribuit Ecclesiz., juxta Prophetam 
dicentem : « fominus non privabit bouis eos qui 
ambulant in innocentia 9. » Et in futuro saeculo, 
sapientia longitudinem vite οἱ longa secula dextera 
δυ3 tenens, sanclaruin promissionuim gaudia przebet 
iis verbis, qu:e juxta Evangelium sponsz sud a dex- 
tris dicit : « Venite, benedicti Patris mei ; percipite 
regnum quod paratum est vobis a constitutione 
mundi **, » lta c et dextra illius amplexabitur me; » 
cum a dextris suis quasi oveni me constituet bonus 
Pastor, qui in paradisi pascuis commoratur. 


XLVI. VgBs. 7. Adjuratvi vos, filie Hierusalem , 
in virtutibus οἱ viribus agri , si susciletis el vigilare 
[aciatis charitatem, donec velit. 


Filias Hierusalem vocat animas sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum. lliias adjurat per virtutes 
et vires agri (nimirum per divina rmairacula, quz in 
mundo Uuigeniti virtus edidit : « Ager enim est 
mundus, » ut ait Dominus**), ut excitent desiderium 
sponsi erga ipsam; modo pro ea preces adhibendo, 
modo, quz ipsi placita sunt, in ea disponendo : pro- 
pterea aperte subdit, « donec velit. » 


XLVII. VgRs. 8. Voz fratruelis mei. 

Ut, que vox ejus voluerit, boc est quz jusserit, 
de iis certior facta , charitatem ejus consequatur ; 
quemadmodum et ipse in Evangeliis : « Qui diligit 
me, » inquit, « mandata mea servabit **, ) 

XLVIiI. Ecce ipse venit saliens suner montes, 
lransiliens colles. 

Salit enim super montes, hoc est super prophe- 
fas : et rursus inde transilit super colles, id est 
apostolos; per generationem οἱ generationem sa- 
pientia super animas sanctas ascendens amicos Dei 
efficit et prophetas. Quod vero moutibus assimilen- 
tur propheta , et apostoli collibus , aperte habetur 
apud Isaiam prophetia ** : « Erit enim, » inquit, 

* Prov, nt, 16. 
ον [s2. n, 2 


(68) Barber. et meus tyáznsac, male. Theat. 
Ἰγάπησα. Scribendum ut edidi. 

(69) Hoc est « per latus martyrui saucíata sum. » 

(70) Vallic. αἰῶνα. 

(14) Perturbatus. videtur hic. locus. Legendum 
putarem : Καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι , μῆχος βίου . 
τοὺς μακροὺς αἰῶνας ἐν) τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία 


96 Psal. Lxxxin, 15. 


ἔχουσα, τά εὐφραντήρια τῶν ἁγίων ἐπαγγελμάτων 
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*! Matth. xxv, 954. 
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A MA. Οτι τετρωµέγη ἁγάπης ἐγώ. 

Διὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων’ δι ὧν, ἀγαπήσασα (68) 
τὸν Χριστὸν, ἑτρώθην (69), τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ δεξαµένη 
θάνατον. 

ΜΕ’. Στ. c'. Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κερα.ἰήν' 
pov xal ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήγψεταί ps. 

Εὐώνυμος μὲν παρόντα βίον ἀπεικάζει, ὡς οἶμαι: 
δεξιὰ δὲ τὸν μέλλοντα, τὸν ἀένναον βίον (70) τῶν co- 
σεθῶν. « Μῆχος γὰρ βίου, » φησὶ, « χαὶ ἔτη ζωῆς ἐν 
τῇ δεξιᾷ αὐτῆς) ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος xal 
δόξα.» Ἐνθάδε γὰρ ἀνυστέρητα τὰ ἀγαθὰ fj ἔπου- 
ρἀνιος παρέχει σοφία τῇ Ἐκχλησίᾳ, χατὰ τὸν λέ- 
γοντα Προφήτην' « Κύριος οὐχ ὑστερήσει τὰ ἀγαθὰ 
τοὺς πορευοµένους ἓν ἀχαχίᾳ.» Καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνι μῆχος βίου, τοὺς μαχροὺς αἰῶνας' xat 
τὰ εὐφραντήρια τῶν ἁγίων ἐπαγγελμάτων ἐν τῇ δε- 
ξιᾷ αὐτῆς fj σοφία ἔχουσα, παρέχει, Ev οἷς (71) κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον τῇ ἰδίᾳ νύμφη ἐκ δεξιῶν λέγει’ « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονοµήῄσατε τὴν 
Ἱτοιμασμένην ὑμῖν βασιλεἰαν πρὸ χαταθολῆς xóapou. » 
Οὕτω « xal fj δεξιὰ αὐτοῦ περιλήφεταί µε" » ὅταν µε 
στήσῃ ἐχ δεξιῶν αὑτοῦ προθάτων δίχην ὁ xaX; Ποι- 
μὴν. εἰς τὰς τοῦ παραδείσου νομὰς αὐλίδων. 

MQ*. Στ. ζ. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσα- 
«ἡὴμ, ἐν ταῖς δυνγἆμεσι καὶ ἐγ ταῖς (12) ἱσχύσεσι 
τοῦ ἁγροῦ. ἑὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγε/ρητε τὴν ἁγά- 
η», ἕως οὗ 05415505. 

θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, τὰς φυχὰς τῶν ἁγίων 
λέγει προφητῶν τε xal ἁποστόλων᾽ ἐχείνας ἓν ταῖς 
δυνάµεσι χαὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ ὀρχίζξει (Ev 
τοῖς θεοσηµείοις, οἷς ἐποίησεν ἓν τῷ χόσµῳ ἡ τοῦ 
ἨΜονογενοῦς δύναμις € Αγρὸς γὰρ ὁ χόσµος,» à; 
φησιν ὁ Κύριος). ἵνα ἐξεγείρωσι τὸν πόθον τοῦ νυµ- 
φίου πρὸς αὑτήν' ὁτὲ ' μὲν πρεσθείας εἰσφέροντες 
ὑπὲρ αὐτῆς, ὁτὲ δὲ xal τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πρὸς αὖ- 
τὴν διατιθἐµενοι. Διὸ σαφῶς ἐπιλέγει' € "Eng οὗ θε- 
λήση. » 

MZ'. Στ. η’. Φωγἡ τοῦ (15) ἀδελφιδοῦ .µου 

"Iva, ἅπερ fj φωνὴ αὐτοῦ θέλει (τουτέστιν, ἅπερ 
προστάττει), ταῦτα μαθοῦσα, τῆς ἀγάπης αὐτοῦ ἐπι- 
τύχῃ (14). καθὼς xal αὐτὸς iv Εὐαγγελίοις λέγει’ 
« Ὁ ἀγαπῶν µε τὰς ἑντολάς µου φυλάξει. » 

ΜΗ’. ᾿Ιδοὺ οὗτος ἦχει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, δια.ὶ- 
{όμεγος ἐπὶ τοὺς βουγούς. 

p 553 γὰρ ἐπὶ τὰ ὄρη, τουτέστιν ἐπὶ τοὺς προφή- 
τας xal πάλιν ἐχεῖθεν ἄλλεται ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, 
ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους. Κατὰ γενεὰν và 
xa γενεὰν ἡ σοφία εἰς φυχὰς ὁσίας ἀναδαίνουσα, φί 
λους θεοῦ xal προφήτας χατασχευάζει. "Oct γὰρ boe 
σιν ἀπειχάξονται οἱ προφῆται, καὶ βουνοῖς οἱ ἁ πόστο- 
λοι, σαφῶς ἓν "Hoata χεῖται fj προφητεία. « Ἔσται 


** Matth. ΧΙ, ὀδ, ** Joan. xiv, 19. 


παρέχει, bv οἴς, x. τ. λ. Hanc lectionem in ver- 
8iotie secutus sum. 

(72) lta cod. Alexandrinus habet hunc articulum 
ταῖς , qui abest a Vatic. edit. 

(75) Edit. Vat. non habet τοῦ. 

(14) Sic emendavi. Meus codex et Barb. οἱ Vallie. 
habent ἐπιτύχω. 
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1&0, » φ]οὶν, «iv ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἑμφανὲς τὸ A « in ultimis diebus manifestus mons Domini paratus 


δρος Κυρίο», ἔτοιμον ἐπὶ τὰς xopugác τῶν ὀρέων,(ὅπερ 
ἐστὶν, ἐπὶ τὰ µέλη [15] τῶν προφητῶν), « xaX ὑψωθή- 
σεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν' » ὅπερ ἐστὶν, ὑπεράνω 
τῶν ἁποστόλων. Kal εἰχότως. Καθάπερ γὰρ ἀνατέλ- 
Mv 6 ἥλιος, πρῶτον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων xal 
βουνῶν τὰς φωτεινὰς ἐχτείνει ατροφάλιγγας' οὕτω 
xai ὁ Χριστὺς, ὁ τῆς διχαιοσύνης Ίλιος, ἀστράφαι 
τὸ τῆς αὐτοῦ θεότητος φῶς ἠθέλησεν εἰς ὅλον τὸν 
χόσμον πρῶτον χαθάπερ ἐπὶ ὄρεσι καὶ βουνοῖς ἓν 


προφῄταις χαὶ ἀποστόλοις κατηύγασε τὸ φῶς, δι ὧν 


σίας. 


super vertices montium, » id est in canticis proplie- 
tarum, « et exaltabitur supra colles, » hoc est su- 
per apostolos. Et merito : quemadmodum enim sol 
oriens primum in montium et collium vertices lu- 
cidum extendit gyrum ; ita Christus Sol justitize vo- 
luit, ut divinitatis suze lumen toto coruscaret 
mundo. Primum veluti super montes et colles in 
prophetis et apostolis lumen illuxit, per quos ex 
omni terrarum orbe ignorantiz dispulit tenebras. 


ἐχ τῆς οἰχουμένης τὸ σχότος ἁπήλασε τῆς ἁγνώ- 


Μθ’. Στ. 0. "Οµοιός ἐστι ὁ ἀδελφιδός µου τῇ B. XLIX. Vens. 9. Similis es! fratruelis meus caprea 


δορκάδι, f) γεθρῷ τῶν ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Batt)A. 

Δορχὰς ὀξυδερχές ἐστι ζῶον' διὸ xal ςερωνύβως 
χέχληται δορχάς καὶ νεθρὸς ἑλάφων' ἀναιρετιχὸς 
γάρ ἐστι τῶν ἰοδόλων θηρίων. Ὅρη δὲ Βαιθὴλ τὰ 
ἐξοχώτατα τῶν δικαίων τάγµατά ἐστιν ἐπειδήπερ 
Βαιθὴλ οἶκος θεοῦ ἑρμηνεύεται; οἴχοι δὲ θεοῦ, δῆλον 
ὅτι οἱ δίχαιοι, διὰ τὸν εἰπόντα" « Ἐνοιχήσω ἐν ὑμῖν 
χαὶ ἐμπεριπατήσω' » xal πάλιν ὁ ᾿Απόστολος« θεοῦ 
οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. » Ὁ οὖν ἁδελφιδὸς αὐτῆς, ὁ ταύ- 
ττςνυμφίος Χριστὺς, ὁμοιοῦται μὲν δόρχωνι διὰ τὸ 
ὀξυδερχῶς κατοπτεύειν ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων xap- 
ξίας, χαθὼς λέγει « Ἐνὼ Κύριος ἑτάζων νεφροὺς 
xai δοχιµάζων xapblaz" εἴ τι (70) ποιήσει ἄνθρωπος 
iv χρυφαίοις, χἀγὼ οὐκ (77) ἑπόψομαι αὐτόν ; » Ad 
ἀπειχάζει αὐτὸν d) νύμφη τῷ δόρχωνι, f| τῷ νεθρῷ 
τῶν ἑλάφων. Ἐπειδὴ τὰ εἰσπεμπόμενα τῆς xaxlag 
ἱνθυμήματα ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ταῖς τῶν δικαίων δια- 
γοίαις, ταῦτα ἐλάφου δίχην ἀνιμώμενος ὁ οὑράνιος 
Λόγος, τέμνει διὰ τοῦ ὀξυτάτου ξίφους, οὗπερ ἔδωχεν 
αὐτοῖς, τοῦ τῆς εὐσεθείας λογισμοῦ. Καλῶς οὖν 
ἀπειχάζεται νεθρῷ ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ’ τουτ- 
έότιν͵ ἐπὶ τὰ ἑξοχώτατα τῶν δικαίων τάγματα. 

Ν’. Ἰδοὺ αὐτὸς (18) ὀπίσω (79) τοῦ τοίχου ἡμῶν 
χπαρακύπτωγ διὰ τῶν θυρίδων. 

Τοΐχον, ὃν τὴν νύμφην λέχει, τὸν vópov qnot, 
χαθάπερ xat Παῦλος (80) ὁ ἁπόστολος λέγει’ « Καὶ τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμΟῦ λύσας' τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ αὑτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἑἐντολῶν iv δόγµασι 
χαταργήσας. » Παραχύπτων Ὑὰρ ὀπίσω του νόµου 
ἆλθεν, xai διὰ τῶν θυρίδων, ὅπερ Eat διὰ τῶν προ- 
οττῶν. Πρῶτον γὰρ &v νόµῳ διὰ Μωῦσέως ἐχηρύχθη' 
ἔπειτα διὰ τῶν θυρίδων, ὡς εἰπεῖν, διὰ τῶν προφητῶν 
παρέχυψεν. 'AX)à, « xal ἑχκύπτων διὰ τῶν δι- 
χτύων. ) 

ΝΑ’. Παραχύπτων διὰ τῶν θυρίδων, καὶ éxxv- 
atur διὰ τῶν δικτύων. 

θαυμάσιος ὁ τῆς (81) ἀχολουθίας, καὶ μάλιστα 


** Levit. xxvi, 12; 1l Cor. vi, 16. 
y, 14. 


(15) Vallic. τὰ τέλει, corrupte pro τέλη. Eam 
lectionem babuit vet. interpres , qui veriit « circa 
linem. prophetarum. » Barb. ei meus. µέλη , (quam 
lectionem Salutatus agnoscit ; ait enim « in canticis 
prophetarum. » 

(46) Melius «f τις. 

(77) In Vallic. deest οὐχ οἱ nota interroga- 
tionis. Memoriter, adeoque minus accurate citat 
lcum Jeremiz, cujus verba sunt, εἰ χροθή- 


** Hebr. 11, 6. 


rel hinnulo cervorum super montes Bathel. 

Caprea acute cernens est animal : idcirco veri- 
tatem sui nominis ferens dorcas appellatur : et 
hinnulas cervorum : veneflcas enim bestias inter- 
ficit. Montes autem Bxthel summos justorum signi- - 
ficant ordiues; quandoquidem Bethel domus Dei 
interpretatur : domos enim Dei manifestum est esse 
justos : ait enim Scriptura : « Inhabitabo in vobis, 
et inambulabo **; » et rursus Apostolus : « Dei 
domus sumus nos **, » Ejus igitur fratruelis, ejus- 
demque sponsis Christus assimilatur quidem ca- 
pree, quod acutum in corda lominum cernat, 
quemadmodum ait: « Ego Dominus scrutans renes, 
et probans corda 57. Ecquid homo fecerit in occulto, 
et ego non videro **? » ]psum propterea sponsa 
caprez assimilat vel hinnulo cervorum ; immissas 
enim iniquas cogitationes in animos justorum a 
diabolo, iustar cervi cceleste Verbum extractas acu- 
tissimo concidit gladio, quem illis tradidit, nimi- 
rum cogitatione pietatis. Concinne igitur assimila- 
tur hinnulo cervorum in montibus Bathel, hoc est 
super suminos justorum ordines. 

L. Ecce ipse post parietem nostrum , prospiciens 
per fenesiras. 

Parietem puto sponsam appellare legem, quemad- 
modum Paulus ait : « Solveus medium maceria pa- 
rietem : inimicitiam in carne sua, legem mandato- 
ruin decretis evacuans 5. » Prospiciens enim venit 
post legem, et per fenestras, id est, per prophetas. 


D Primum enim in lege per Moysem pradicatus est : 


deinde per fenestras , ut ita dicam. per prophetas 
prospexit. Sed « et prominens prospicit per retia. » 


Ll. Prospiciens per fenestras, et prominens pro- 
spicil per retia. 
Admirabilis est ordinis, hujus praesertim, con- 


*'Jerem. xvii, 10. 35 Jerem. xxii, 24. ** Ephes. 


σεταί τις ἓν χρυφαίοις, xal ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὑτόν ; 

(18) Edit. Vat. οὗτος. 

(79, Alex. cod. et ed. Compl. ἕστηχεν ὁπίαω, 
quam lectioneni liabuisse videtur vet. interpr., qui 
vertit, « ecce hic stetit post parietem. » 

(80) Locus corruptus. Legendum τοῖχον οἶμαι 
τὴν νύμφην λέγειν τὸν νόµον' χαθάπερ xai Παῦ- 
λος , X. t. λ. 


(81) Barb. et meus διὰ τῆς 
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cinnitas : primum post parietem ; deinde de pariete A ταύτης, ῥυθμός. Πρῶτον ὀπίσω τοῦ τοίχου" ἔπειτα 


per fenestras ; postreino per retia. Et quoad parie- 
ten! attinet, satis declaratum est, per illum intelligi 
legem. Quod autem prospicit per fenestras, dictum 
est id esse de proplietis. Quemadmodum enim siquis 
prospiciat per fenestras se rursus subducit ; sic per 
prophetica dogmata prospexit, cum per Isaiam 
preenuntiatus est, per Jeremiam pradicatus, reve- 
latus per Danielem, tanquam per fenestras prophe- 
tarum. Cum vero sermo est de retibus, non jam 
dicit « prospiciens, » sed « prominens inspicit. » 
Qui enim prospicit e fenestra modo se conspectum 
dat, modo se subducit; qui vero prominens pro- 
spicit, se ipsum ;totlum ostendit. Tauquam igitur 
per retia se totum manifestavit per sanctos aposto- 


los. Etenim hoc ipso quod piscatoria nominat iu- B 


etrumenta, vocationem praedicit apostolorum , qui- 
bus ipse dicit : « Venite post me, faciam vos pisca- 
tores hominum : illi autem dimissis retibus secuti 
suut eum *. » Quz igitur sequuntur, manifeste quod 
dixiinus declarabunt ; ait enim : 


Lil. VEns. 10. Respondet fratruelis meus, et dicit 
mihi: Surge, veni, proxima mea, pulchra mea , 
columba mea. 

Nam per hos ipsos sanctos apostolos vocatam a 
peccatorum lapsu eam erigit dicens : « Surge, veui, 
pulchra ; » et columbam simul eam vocat propter 
donum Spiritus sancti, et propter eam quam illi 
pracipit, simplicitatem. 


LIM. Vegns. 11. Quoniam ecce hiems transiit. 

Hiemem igitur vocat. salutarem passionem , cuui 
tempestatem. passi. Judei in. gravissimum | iucide- 
runt exitium : vel etiam hiemem vocat. idolorum 
culluin , quem ab ea reinovit. In. utroque sensu 
hiems trausiit. Neque enim amplius mortem ex- 
spectat, qui semel pro nobis passus est Dominus , 
quemadmodum Apostolus ait : « Mors illi non ultra 
dominabitur; quod enim mortuus est, mortuus est 
semel peecalo ; quod autem vivit, vivit Deo *. » Quod 
autem hiems revera intelligenda sit. passio , vide 
Petrum tempestate jactatum propter metum Jud:eo- 
rum. Sed hiems prateriit ; nam post resurrectionem 
facta est tranquillitas per plenam certaimque fidem 
divinitatis Unigeniti ; οἱ ail : 


1 Marc. 1, 17,48. * Rom. νι, 9, 10. 


(82) ' O γὰρ παρακύππων absunt a meo cod. et 
Vallic. qu& revocavi a cod. Barber. Ad hunc locuin 
probe intelligendum constituenda est propria signi- 
ficatio verbi παρακύπτω. Aristoph. Eipirm v. 981 : 
Καὶ γὰρ ἐχεῖναι προχλίνασαι τῆς αὐλείας παρακὺ- 
πτουσι x&v τις προσέχῃ τὸν νούν αὐταῖς, ἀναχω- 
ροῦσι * κάτ' ἣν ἁπίῃ, παραχύπτονσι. Sclioliast. 
προχλίνασαι, παρανοίξασαι. « Nam ille semiada- 
pertis foribus prospectaut, » vel « reclusis paululum 
foribus vix prospectant. » Est. euim παραχύπτειν, 
« e feuestra strictim aspicere, » qu:xe est Cicer. lo- 
cuiio lib. 1 De Orat., c. 55. 

(83) Vallic. Czeteri codd. ἐπιδειχνύει. 


ἀπὸ τοῦ τοίχου διὰ τῶν θυρίδων εἶτα διὰ τῶν δι- 
χτύων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοῦ τοίχου, ὅτι περὶ τοῦ vó- 
pou λέχει, σαφῶς ἀποδέδειχται' ὅτι δὲ xal παραχύ- 
πτει διὰ τῶν θυρίδων, ὅπερ ἑστὶ διὰ τῶν προφητῶν, 
λέλεχται. Ὥσπερ Υὰρ, el τις παραχύπτει, xal πάλιν 
ἑαυτὸν ὑφέλχει' οὕτω διὰ τῶν προφητιχῶν δογμάτων 
παρέχυπτε, διὰ τοῦ 'Ἡσαΐου προφητευόµενος, διὰ τοῦ 
Ἱερεμίου χηρυττόµενος, διὰ τοῦ Δανιηλ ἁποχαλυπτό- 
µενος, ὥσπερ διὰ θυρίδων, τῶν προφητῶν. Ἐπὶ τῶν 
διχτύων δὲ, οὐχέτι λέγει, « παραχύπτων, » à), 
€ ἐχχύπτων. » ὍὉ γὰρ παρακύπτων (82) ποτὲ μὲν 
ἑαυτὸν ἀποδειχνύει (83), ποτὲ δὲ ὑποχωρεῖ: ὁ δὲ ἐχ- 
χύπτων ὅλον ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι. "Ωσπερ οὖν διὰ δι- 
χτύων, διὰ τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων, ὅλον ἑαυτὸν Ev- 
εφἀνισε. Καὶ γὰρ δι’ αὐτῆς τῆς ὀνομασίας τῶν ἆλιευ- 
τιχῶν ὀργάνων τὴν τῶν ἁποστόλων προφητεύει χλη- 
σιν, οἷς εἶπεν αὑτός' « Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποι/σω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων: οἱ δὲ ἀφέντες τὰ δίχτυα T;xo- 
λούθγσαν αὐτῷ.» Ἡ τοίνυν ἀχολουθία τὸ λεχθὲν σα- 
φὲς (84) ἀποδείξει΄ λέγει γάρ᾽ 


NB'. Στ. v. Αποχρίνεται ἀδεΊφιδές µου, καὶ 
«λέγει μοι ᾽Αγάστα, &A08, ἡ π.Ίησίον pov, κα.λή 
ου, περιστεράἆ µου. 

Δι αὐτῶν γὰρ τούτων τῶν ἁγίων ἁποστόλων χαλέ» 
σας αὑτὴν, ἀνίστησιν dub τοῦ πτώματος τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων, λέγων « Ανάστα, ἐλθὲ, χαλή * 2 ἅμα xol 
περιστερὰν καλῶν, διά τε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, χαὶ δι) ἣν χελεύει ἔχειν αὐτὴν ἀχεραιό 
τητα 

NI". Ὅτι Ιδοὺ ὁ χειμὼν παρήη.1θεγ. 

Χειμῶνα οὖν τὸ σωτήριον πάθος χαλεῖ, ἓν ᾧ χει- 
µασθέντες οἱ Ἰουδαῖοι χαλεπὴν ὑπέστησαν ἀπώλειαν: 
ἤτοι, ἣν ἀπήλασεν ám αὑτῆς, εἰδωλολατρείαν. Ka 
ἑχάτερα δὲ ὁ χειμὼν παρῆηλθεν ' οὔτε γὰρ ἔτι (85) 
θάνατον ἐχδέχεται (86), ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν € 
Κύριος ὡς xal ἅγιος ᾿Απόστολος εἶπε' € θάνατος 
αὐτοῦ οὐκ ἔτι χυριεύσει (87): ὃ γὰρ ἀπέθανεν, ἁπ- 
έθανεν ἐφ᾽ ἅπαξ τῇ ἁμαρτία. ὃ δὲ Q3, δἡ τῷ θεῷ.» 
"Oct δὲ (88) ὄντως χειμὼν τὸ πάθος, βλέπε χειμαζό- 
μενον τὸν Πέτρον διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων’ ἀλλό 
παρῆλθεν οὗτος. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν εὐδία γέ- 
γονεν ἓν τῇ πληροφορίᾳ τῆς πίστεως τῆς τοῦ Movo- 


p Υενοὺς θεότητος' xal φησιν' 


(84) Sic mss. omnes. Legendunm tamen σαφῶς 

(85) lta Vallic. Czeteri ἔτι οὔτ'. 

(86) Proprie θάνατον οὐχ ἐχδέχεται « morteni non 
exspectat, » Vetus interpres habet, « nec mortem 
pro nobis suscepit. » Legendum «suscipit,» quod in 
impressa 1ypis editione emendatum oportuit ; et illa 


' ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν non eonjungenda cum θάνατον 


ἐχδέχεται, sed cuin παθών. Ea versio errorem conti- 
nel absurdissimum, « Christum nimirum pro nobis 
mortem non suscepisse. » 

(87) Sacer textus. habet χυριεύει, Sed. vulgatus 
interpres legit κυριεύσει. 

(88) Aé est ex cod. Vallic. Abest a ineo et Barb. 
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NA'. Ὁ ὑετὸς xapnl0ev (89), ἐπορεύθη £av- A LIV. Pluvia abiit , et recessit sibi. | 


τῷ. 

Τοὺς πειρασμοὺς βροχαῖς παρειχάζει ὁ Κύριος, λέ- 
Υων περὶ τῶν τεθεμελιωµένων ἐν τῇ πέτρα δι- 
χαίων᾽ « Kaxé6n ἡ Bpoyh, Άλθον οἱ ποταμµοὶ, ἔπνευ- 
σαν οἱ ἄνεμοι, προσἐχρουσαν τῇ οἰχίᾳ ἑἐχείνῃ, xai 
οὐχ ἔπεσεν ' ἑτεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 
Ἵνα οὖν cUm Οἱ πειρασμοὶ (90) οἱ τοῦ πάθους παρ- 
Ἱλθον” « Ὅ χειμὼν, » qnot, « παρηλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπηλθεν ἑαυτῷ. » 

ΝΕ’. Στ. ιδ’. Τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ Tii ἡμῶν (91). 

"Ὅπερ ἐστὶν, ἡ τῆς τῶν ἁγίων ἁποστόλων πίστεως 
εὐωδία. 

NG'. Καιρὸς τῆς touc ἔφθακεν.. 

Tou τέµνεσθαι (92) τὰ κλήματα xol χαθαἰρεσθαι 


l'entationes pluviis; assimilat Dominus , cum lo- 
quitur, de iis qui fundati sunt supra petram justo- 
rum : « Descendit pluvia, venerunt flumina, flave- 
runt venti, et irruerunt iu domum illam, et non cor- 
ruit : fundata enim erat supra petram ?. » Ut ergo 
diceret : Tentationes passionis pr:ieterierunt , ait : 
« Hiems transiit, pluvia recessit sibi. » 


LV. VERs. 12. Flores visi sunt in terra nostra. 
id est, bonus odor fidei sanctorum apostolorum. 


LVI. Tempus sectionis advenit. 
Tempus scilicet putandi palmites, eosque a pec- 


ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων' ἅτινά ἐστι τέχνα τὰ εἰς ἐμὲ B catis purgandi, scilicet filios qui credunt in me. Sed 


πιστεύοντα. ᾽Αλλὰ xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον’ « Katpbgz 
τῆς τομῆς ἔφθαχε, » τοῦ νοητοῦ λέγω (96) θερισμοῦ, 
τοῦ (94) θερίζειν τὰ ἔθνη σίτου δίκην ἀπὸ τῶν γηῖνων 
ἐπιθυμημάτων, xal συγχοµίζειν εἰς τὰς ἀποθήχας 
τῆς οὐρανίου βασιλείας. 

NZ'. dwri) τρυγόνος (95) ἠχούσθη ἐν τῇ τῇ 
ἡμῶν. 

Την φωνὴν ταύτην οἶμαι τοῦ ἁγίου Παῦλου. Τρυ- 
Yów γὰρ αὐτὸν παρεικάζει διὰ τὴν ἁγριότητα, ἣν 
πάλαι μὲν χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν ἐποιεῖτο, διωγμοῖς 
χαὶ φυλαχαῖς τοὺς εἰς τὸν Κύριον πιστεύοντας ἑλαύ- 
νων. ᾽Αλλ’, € Ἡ φωνὴ γέγονεν (96) ἓν τῇ γῇ ἡμῶν.» 
ὅπερ ἐστὶν, Ev τῇ Ἐχχκλησίᾳ. Γέγραπται γάρ' « T1 
hrs y ὑμεῖς bore: » ἐπελάθετο γὰρ (97) τοῦ χηρύ- 
ἵματος τῆς πἰστέως, ἵνα τὸ γεγραμμένον εἰς αὐτὸν 
πληρωθῇ, ὅτι « Στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰχίαν, xal 
ερυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαν- 
τῆς ^» τουτέστι, τὰ Ot αὐτοῦ πιστεύοντα εἰς Χριστὸν 
ἔθνη. 

NH. Στ. ιχ’. Ἡ συχή ἑξήνεγκεν ὀλύνθους αἎὑ- 
της. 

Τὴν Συναγωγὴν τῶν ᾿Ἰουδαίων (98) λέγει, τοὺς 
ἁγίους ἐξενηνοχυῖαν ἀποστόλους, οἵτινες ὀλύνθων δί- 
χτν τοὺς τοῦ Κυρίου γλυχεροὺς (99) προθάλλονται (1) 
λόγους" περὶ ὧν καὶ Ἱερεμίας ὁ θεσπέσιος προφήτης, 
« Σῦχα, » Qr,o*, « τὰ χρηστά, χρηστὰ λίαν. » Πρόδρομοι 
δὲ σύχων οἱ ὄλυνθοι, οὓς ἁποστόλους εἱρήχαμεν. 
Ἔπειτα σῦχα, οἱ μετ αὐτοὺς àv ταῖς ἁγίαις ἔκχλη- 


et alio modo : « Tempus sectionis advenit, » spiri- 
tualis scilicet messis : meteudi nimirum instar fru- 
menti gentes a terrenis cupiditatibus , easque con- 
dendi in horreis regni ccelestis. 


LVIi. Voz turturis audita est in terra nostra. 


Ilanc vocem existimo esse D. Pauli, Turturi enim 
illum assimilat propter feritatem quam olim contra 
ecclesias exercebat, persecutionibus et carceribus 
Christi fideles exogitans. Verum « vox ejus clamavit 
in terra nostra, » hoc est in Ecclesia ; scriptum" est 
enim : « Terra accepta estis vos * : » apprehendit 
enim pradicationem fidei, ut in eo illud impleatur : 
« Passer invenit sibi domum , et turtur nidum sibi 
ubi ponat pullos suos *, » hoc est, gentes qua oer 
hunc (Paulum) credunt in Christum. 


LViII. Τεμς. 15. Ficus produxzil grossos suos. 


Jjudzorum dicit Synagogam, quz sanctos aposto- 
los extulit, qui grossorum instar dulcia Domini elo- 
quia proferunt. De quibus et divinus vates Jere- 
mias : « Ficus optimas, optimas nimis *. » Ficoruin 
enim przcursores sunt grossi, quos esse apostolos 
dixiinus. Deinde ficos, qui post eos in sanctis ec- 
clesiis doctores, suavissimam dulcedinem  profe- 


σίαις διδάσχαλοι, τὴν ἡδυτάτην ποοβαλλόμενο. γλυ- p runt. 


χύτητα. 


? Matth. vir, 25... * Malach. n1, 12; 

(89) Sic Barb. et Vallic. Vaticana editio habet 
ἀπτλθεν. Et ἁπῆηλθεν mallem. Sic enim babet Philo 
in fine explanationis hujus versus. 

(90) Vetus interpres : « Ut ergo diceret, transie- 
runt passiones, tentationes ait.» Scribendum, 
« passionis tentationes. » 

91) Vatic. ed. non habet ἡμῶν. 

92) Vet. ioterpr. « Ut quasi palmites incidantur 
ei mundentur, » eic. Existimasse videtur subau- 
diendam esse ἕνεχα. Repetenda est ex textu vox 
καιρός, unde pendet τοῦ τέµνεσθαι. 

(93) inserui λέγω, quod est ex Vallicell. 

(94) Barb. τό. Vallic. τῷ. Legendum [τοῦ. 

(95) VaL. edit, τῆς τρυτόνο». 


5 Psal. Lxxxun, 4. 


6 Jerem. xxiv, 3. 


(96) Legendum videtur γέγωνεν. 

(97) Meus cod. et Vallic. et Barb. sic habent : 
H θελη ὑμεῖς igví* ἀπελαύετε áp. Mutinensis 
T| θελεῖ ὑμεῖς ἐστέ - ἑπελάδετο γὰρ τοῦ χηρύγματος 
τῆς πίστεως. Vox γέγραπται ostendit locum hic 
esse aliquem e sacra Scriptura depromptum. Cum 
autem apud Malachiam legatur, 11, 12, διότι ἔσεσθε 
ὑμεῖς Υη θελητὴ, λέγει Κύριος, proplerea emen- 
danda bzc,,ut edidi... 

(98) Vet. interpres reddit tantum sententiam 
Graci textus, 

(99) l'Avxspovc Aóryovc. Vet. interp. « diversa 
eloquia. » Videtur codicem habuisse corruptum. 

(1) Sic emendavi. Meus et Barb. προθάλλοντα. 


T" : PHILONIS EPISCOPI CARPASII 


72. 


. VIX. Vites nostre florent, dederuut odorem. — A Ἀθ'’. Al due Aoi ἡμῶν (2) xvzpltoveuwr (3), ἔδω- 


Consequenter itaque deinceps vitibus ecclesias , 
qua per doctrinam bonum fidei proferunt odorem ; 
ipsi vero germinationi odorem fidei assimilat. 


LX. Surge , veni, prozima mea. 

Sibi proximam vocat sponsam, propterea quod 
ipse de coelis descendit, eamque per fidei conjun- 
ctionem implevit. 

LXI. Pulchra mea, columba mea. 

Pelchra propter penitentiam , columba propter 
siinplicitatem, 

LXIi. Vens. 14. Et veni, tu columba men, in tela- 
mento petra. 

Ipse sponsus est ejux velamen et petra. Et petya 
quidem , quia super se ipsum statuit fidei funda- 
mentum : velamen vero, propterea quod ean pro- 
tegens ab. omni liberat tentatione. 

LXI. Juzta promurale. 

Promurale legem vocat. Muri enim sunt Evan- 
gelia juxta Isaie dictum: « Ponet murum et cir—- 
cummurale *. » Murusg vero et circerummürale signifi- 
cat duplicem vim defendendi sanctos per divina elo- 
quia, ne a mala bestia petantur insidiis. Ait igirur 
illam esse juxta promurale, scilicet disciplina legis 
qua jubet : « Non mocliaberis*, » et extera. Deinde 
ipsa respondet, et ait : 


LXIV. Ostende mihi faciem tuam et auditam mihi 
fac vocem iuam. 

ld est non solum per legem et prophetas loquere 
mihi, sed totum mihi te ostende; quemadmodum 
Moyses ejusmodi captus desiderio, libere cum Do- 
mino loquebatur dicens : « Ostende mihi te ipsum, 
ut inanifeste te videam *. » Verum tunc dizit Moysi : 
« Nullus qui faciem. meam viderit, vivet !*. » Sed 
cum sponse suz vellet se conspicuum dare , veluti 
nubem induit corpus, et sub eo se abscondit, ut se 
. ipse suz sponsa demonstraret per actus virtuPis, 
per patientiam et innocentiam, formam illi tradens 
pie vivendi. Propterea illa auscultat dicens : « Os- 
tende mibi faciem tuam, et auditam mihi fac vocem 
tuam, » Ostendit igitur illi faciem suam , cum in 
utero deiparze Virginis gestatus est; et auditam illi 
fecit vocem suam, cum docebat in monte Oliveti, et 


?* |sa. xxvi, 1... * Exod. xx, 14. * Exod. xxxi 


(2) Vox ἡμῶν in nulla edit. apparet, nec eam 
aguoscit vetus interpres. 

(5) Vet. interpr. legisse videtur χυπρίξουσαι, quie 
est lectio edit. Complut. 

(4) Vet. interpr. quedam addit, qua non habent 
Gr. cod. 

(5) Mutavi αὑτήν in αὐτῷ. 

(6) Δι’ οὗ. Ab nnpressis omnibus codicibus bene 
ha dus vocutze absunt. Eas non agnoscit vetus 
interpr. et delendas existimo. 

(7) Τεῖχος δὲ xal περίτειχος revocavi e codd. 
Berb. et Vatlic. 

(8) Τουτέστι restimi ex Barb. et Vallicell. 

(9) Vetus interpr. non babuit in suo cod. vocem 


, 


xav ὁσμήν. 

Αχολούθως οὖν λοιπὸν ἀμπέλοις τὰς ἐχχλησίας 
ἀπειχάζει, τὰς διὰ τῆς διδασχαλίας τὴν τῆς πίστεως 
προθαλλοµένας εὐωδίαν. Κυπρισμῷ δὲ τῆς πίστεως 
ὀσμήν (4). 

Z'. ᾽Αγάστα, &A06, η παησιον µου. 

Πλησίον αὑτῷ (5) τὴν νύμφην χαλεῖ. διὰ τὸ ᾿αὐτὸν 
χατεληλυθέναι ἐκ τῶν οὐρανῶν, xal πεπληρωχέναι 
αὐτὴν τῇ τῆς πίστεως συναφείᾳ. 

EA'. Kai] µου, περιστερά µου. 

Καλὴ διὰ τὴν µετάνοιαν, περιστερὰ διὰ τὴν ἄχε- 
ραιότητα. 

EB'. Στ. ιδ. Καὶ &408, σὺ περιστερά µου, δι οὗ 
ἐν (6) σχέπῃ τῆς πἑτρας. , 


D ὭΣχέπη δὲ καὶ πέτρα οὗτος αὐτῆς ὁ νυμφίος' πἐτρα 


μὲν, ἐπειδὴ ἐπ᾽ αὐτὸ Ίρεισεν τῖς πίστεως τὸ θεµέ- 
λιον  σχέπη δὲ, ἐπειδῆ αὐτὴν ἀπὸ παντὸς ῥύεταε 
πειρασμοῦ. 

EI. Ἑχόμεγα τοῦ προτε!χίσµατος. 

Προτείχισμα τὸν νόµον λέγει. Τείχη Υάρ ἐστι τὰ 
Εὐαγγέλια, xazà τὴν Ἡσαῖου φωνήν' « θήσει τεῖχος 
xai περίτειχος. » Τεῖχος δὲ χαὶ περίτειχος (7), διτ- 
τὴ δύναµις φυλάττουσα τοὺς ὁσίους διὰ τῶν θείων Ao- 
qíov * ἵνα μὴ Ex τοῦ ποντροῦ θηρὸς ἐπιδουλεύων- 
ται. Ἐχόμενα γοῦν καλεῖ αὐτὴν τοῦ προτειχίσµατος, 
τοντέστι (8) τῆς τοῦ νόµου κατηχέσεως, λεγούσης; 
« Οὐ μοιχεύσεις, » xal τὰ ἑξῆς' εἶτα ἀποχρίνεται 
αὐτὴ, xa λέγει" 

ΞΑ'. Δεϊξόν µοι τὴν ὄψυ cov, καὶ ἀκούτισόν 
μοι τὴν φωνή» σου. 

Ὅπερ ἑἐστὶ, μὴ µόνον (9) διὰ νόµου καὶ προφητῶν . 
μοι λάλει, ἀλλ) ὅλον σαυτὸν ἐπίδειξόν pov ὡς xal 
Μωῦσῆς τοιούτῳ πόθῳ ληφθεὶς, τῷ Κυρίῳ παῤῥησιά- 
ζεται λέγων’ «:Δεῖξόν pot. σαυτὸν ἐμρανῶς. ἵνα σε 
ἴδω (10): » ἀλλά τότε λέγει τῷ Μωῦσεῖ, « Οὐδεὶς 
ἰδών µου τὸ πρόσωπον ζήσεται (11). » Ταύτῃ δὲ βουλό- 
µενος ἐπιδεῖξαι ἑαυτὸν, νεφέλης δίχην Ἰμφιάσατο τὸ 
σῶμα, xal ἑαυτὸν ἔχρυφεν αὐτῷ, ἵνα τῇ ἰδίᾳ νύμφῃ 
δείξῃ ἑαυτὸν διὰ τὸν τρόπον τῆς ἀρετῆς, διὰ τῆς ὑπο- 
μονῆς xai τῆς ἀχαχίας, τὸν τύπον αὐτῇ παραδιδοὺς 
τοῦ τῆς εὐσεθείας πολ,τεύματος. Διὸ ἐπαχούει ({3) 
αὐτὴ λέγουσα * « ActGÓv pot τὴν ὄψιν σου, χαὶ ἀχούτι- 
σόν µοι τὴν φωνήν σου. » Ἔδειξεν οὖν αὑτῇ τὴν ὄψιν 
αὑτοῦ, χυηθεὶς διὰ τῆς 8cotóxou (15) Μαρίας ΄ χαὶ τῆς 
φωνῆς αὑτοῦ ἠχούτισεν αὐτὴν, διδάσχων Ev τῷ ὄρει τοῦ 


15. 9 ibid, 20. m 


póvov. Vertit enim : «lloc est, per legem et pro- 
phetas non mihi loquaris.» Atqui non repudiat 
spousa, ut secum sponsus loquatur per ora prophe- 
larum, sed oit : « Non solum per lege, sed Lotum 
te milii ostende. » 

(10) Edit. Vat. habet ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν 
γνωστῶς, ἵνα ἴδω σε. 

(14) Edit, Vat. : Οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ 
πρόσωπὀν µου, xal ζήσεται. 

(12) Sic emendandum. Meus et Barb. habent 


αὐτὴ. 

({5) De Β.. Virgine notanda hzc vox : et digna 
que legantur ea que ad h. |. adnotavit doctus 
editor veteris interpretationis 


15 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. | "à 
Ἐλαιῶνος, xai τὰ εὐαγγελιχὰ διατάγµατα (14) αὑτοῦ A evangelica praecepta sua in omnem terrarum orbem 


εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην διὰ τῶν ἁποστάλων αὐτῇ 
πέμνας. 

ZE."Ori ἡ Φωνή σου ἡἠδεῖα, καὶ ἡ ὅγις σου 
ὡραία. 

Όντως fj φωνὴ αὐτοῦ ἡδεῖα" « Δεῦτε, » λέχουσα, 
ε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, 
χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.) — εΦωνή σου ἠδεῖα,» τοῖς τν- 
φλοὶς λέγουσα" « Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω 
ὑμῖν.» — «Φωνή σου ἠδεῖα,» λέγουσα πρὸς τὸν παρα- 
λυτικόν’ « Ἔχειραι, ἄρον τὸν xpá66axóy σου, xai Όπ- 
aya εἷς τὸν οἶχόν σου. » ---ε Ἡ φωνή σου ἡἠδεῖα, » — 
ε θάρσει, » λέχουσα, « τέχνον. ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου.) --«Ἡ φωνή σου ἠδεῖα,» λέγουσα᾽ 
εθύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωχέ σε' πορεύου (15) εἰς 


illi per apostolos misit. 


LXV. Quoniam vox iua suavis, et facies tua spe- 
ciosa. a | 

Suavis revera vox ejus est, quxe dicit: « Venite 
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 
reficiam vos !!. » — « Vox tua suavis, » quz czcis 
dixit : « Secundum fidem vestram flat vobis !*. » — 
« Vox iua suavis,» quz dixit paralytico : « Surge, e! 
tolle grabatum tuum, et vade in domum tuam 15.2 --- 
« Vox tua suavis, » dicens: « Confide, lili ; remittun- 
tur tibi peccata tua !*.» — « Vox wa suavis, » qua 
dicit : « Filia, fides tua te salvam fecit : vade in 
pace!*.» — « Vox tua suavis, » leproso dicens: «Volo; 


£ipfvnv. » — «'H quovi; ἡδεῖα,» τῷ λεπρῷ λέγουσα:. B Mundare'*, » et statimlepra mundata est. « Vox tua 


« θέλω’ χαθαρίσθητι’ » xaX εὐθέως ἐχαθαρίσθη ἡ λέ- 
πρα (16). « Ἡ φωνή σου ἡδεῖα, » ἐπιτιμῶσα τῷ ἀνέ- 
pip xai τῇ θαλάσσῃ, xat ποιοῦσα γαλήνην, ε Ἡ φω- 
γή σου ἡδεῖα, » τὸν Λάζαρον Ex νεχρῶν χαλοῦσα” 
1 Αάζαρε, δςῦρο ἔξω.»--ε 'H φωνή σου tbe(a: ) —« Ὑπ- 
ὀγετε, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίκοντες αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν;, » xaX 
τὰ ἑξῆς. « Ἡ φωνή aou ἡδεῖα, » λέγουσα’ « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου. » — «'H. φωνή σου 
ἠδεῖα,ν πάντας bv πᾶσι σώκνουσα. «Καὶ ἡ ὄψις 
σου (17) ὡραία,) xat ὅτε «μορφἣν δούλου ἔλαθες,) ἵνα 


ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς bx τῆς δουλείας τῶν ἁμαρτιῶν' 


ἠδείας θεότητος τὴν δόξαν ἐπιλάμψῃς. 


suavis, » quxe increpavit ventum et mare, et fecit 
vranquillitatem !*. « Vox tua suavis, » vocans a mor- 
tujs Lazaruimn: « Lazare, veni foras 18. »1—« Vox tua 
suavis : »—« Ite, docete omues gentes, baptizantes 608 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, docen- 
tes eos servare !*, » et caetera. « Vox tua suavis, » 
dicens : « Venite, benedicti Patris mei 19, » — « Vox 
tua suavis, » qua omnes in omnibus salvat. « Et 
facies tua speciosa, » tum cum « formam servi ac- 
cepisti **, » ut nos e peccatorum servitute libera 
Tes; tum quando transfiguratus es in monte **, ut ju- 
cundissimae divinitatis resplendere faceres gloriam. 
καὶ ὅτε μετεμορφώθης (18) ἓν τῷ ὄρει, ἵνα τῆς 


EG'. Στ. u'. Πιάσατε ἡμῖν ἀνλώπεκας μιχροὺςςο — LXVI. Vens. 45. Capite nobis vulpes pusillas ex« 


ἁραγίζοντας áuxsAavac. 

Πιάσατε, φησὶ, τοὺς αἱρετιχοὺς, οἵτινες ἁλωπέχων 
δίχην νυχτὺὸς ὑποδύοντες τοὺς μιχκροὺς ἀφανίζουσιν 
ἀμπελῶνας ᾽ ὅπερ ἐστὶ, τοὺς ὑδαροπίστους (19), µή- 
φοτε µεγεθυνθέντες ἐν τῇ τελείᾳ, ἁμπέλου τὰ χκλή- 
µατα χα-αθλάφωσιν, ἁλλ' ἔτι μιχροὺς ὄντας χατὰ τὴν 
πίστιν xal ἁἀστηρίχτους. Τούτους γὰρ ἀφανίζουσιν οἱ 
αἱρεσιῶται, παρακλίνειν αὐτοὺς ποιοῦντες ἀπὸ τοῦ 
ἁεμελίου τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτο πιάζεσθαι αὐτοὺς 
χελεύςει, χαὶ ἀπελαύνεσθαι ἔζω τῶν ἀμπελώνων (20). 
(Ad ἐπιλέχει | 

ZZ. Kal αἱ (31) ἅμπείῖοι ἡμῶν κχυπρίσου- 
civ (221). 

Ὅπερ ἐστίν ' Οἱ λαοὶ τῇ ἡμῶν πίστει εὐωδιάσου- 
σιν. 

ZH. Στ. ις’, ᾿Αδε-φιδός µου àpol, κἀγὼ αὐτῷ. 


Αὐτὸς ἐμοὶ σοφίαν, χἀγὼ αὐτῷ χαρδίαν. Αὐτός 
got σοφίαν ἐξ οὐρανῶν, x&v αὐτῷ ἐξ ἑἐθνῶν. 


5! Matth. x1, 28. '* Mattb. ix , 29. 
" Marc, 1v, 59... !* Joan. xi, 45. 
xvi, 9. 


14) Vallic. 5myfjuaca. 
(s Sacer codex habet ὕπαγε. 


16) Sacer textus habet, εὐθέως ἀπηλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἡ X£xpa, xaX ἑχαθαρίσθη. 
(17) Voculam σου revocavi e cod. Vsllic. 
(18) Cod. meus µεταμορφώθη, male. Lege ex Barb. 
Σεμορρώθης. 
(49) Sic meus et Darber. Libentius legerem ὑδα- 
. Totam locum hunc ita interpungendum 


ParnorL. G&. XL. 


lerminantes vineas. 

Corripite, inquit, bixretjcos, qui noctu vulpium 
modo subrepentes, pusillas exterminant vineas; id 
est, eos labefactant qui sunt fluxa fide, necdum per- 
feele adoleverupt, nee vinex facii sunt palmites, 
sed adhue pusilli sunt in fide et inüirmi. Hos enim 
exterminant haeretici, ac faciunt ut illi a fidei de- 
clinent fundamento. Idcirco hos comprehendi ju»et, 
et vineis expelli. Propterea subdit : 


LXVII. Et vinea nostra florent. 


ld est, Populi nostri bonum fldei spargunt odo- 


p rein. 


, LXVI. VERS. 16. Frairuens meus mihi, et ego 
illi. 


Hle mihi sapientiam, et ego illi cor. llle mibi 


sapientiam de coelo, et ego illi ex gentibus. 


33 Marc. i, 41. 
33 Matth. xxvii. 19. 


** Matth. ix, 2. !5 Marc. v, 94. 
1 Matth. xxv, 54... *! Philipp. 11, 7. 


!* Marc. 1, 41. 
33 Math, 


puto, et legendum : Ὅπερ ἑἐστὶ, ὑδατοπίστους, µήπω 
µεγεθυνθέντας &v τῇ τελείᾳ, xal ἀμπέλου χλήµατα 
χαταθλάψουσιν ' ἀλλ ἔτι μιχροὺς ὄντας, x. t. λ. 

(20) Sic Vallic. At "Barb. et meus τοῦ ἀμτς» 
λῶνος. 

(91) A1 abest a Vallic. et Barb. 

(22) Sic Vallic. et Barb. et cod. Alexandrinus. 
Editiu Vatic, χυπρίζουσαι 
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A  &8'. 'O ποιµαίνων ἐν τοῖς xplvotc. 


LXIX. Qui pascit inter lilia. 
ld est, in piis jusüitiz: sermonibus. 
4 

LXX. VEns. 17. Donec aspiret aies, εἰ movean- 
tur 110. 

IIoc est, dies judicii, cum Pastor bonus dicet : 
« Venite, benedicti Patris mei, percipite paratum 
vobis regnum a constitutione mundi **; » el : « Do- 
nec aspiret dies, 6ἱ moveantur umbra. » Cum enim 
aspiraverit illa dies judicii, tum movebuntut um- 
brz, hoc est sxculi hujus occupationes et sollicitu- 
dines, quae iujustas actiones ingerunt. 


LXXI. Reverlere, similis esto tu, fratruelis meus, 


16 


Ὅπερ ἑστὶν, τοῖς εὐσεθέσι τῆς δικαιοσύνης λό- 
γοις. 
0’. Στ. (P. "Eoc οὗ υιαπγευσῃ ἡ ἡμέρα, xal 
xuom0ocur αἱ σχιαί. 
Τουτέστιν f| τῆς κρίσεως, ἓν f| ὁ χαλὸς Ποιμὴν λέ- 
χει” € Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, Χληρο- 
νοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xa- 
ταθολῖς χόσμον, » xal τὰ Etre. « Ἔως οὗ fj ἡμέρα 
διαπνεύσῃ, xol κινηθῶσιν αἱ σχιαί. » "Όταν γὰρ 
ἐχείνη fj ἡμέρα δ.απνεύσει τῆς χρίσεως, τότε χινη- 
θήσονται αἱ axial, τουτέστιν, αἱ τοῦ αἰῶνος τούτου 
πραγματεῖαι xal φροντίδες, τὰς ἀδίχους ἀποθάλ- 
λουτι (23) πράξεις, 
OA'. Ἀπόστρενον (34), ὁμοιώθητι σὺ, ἁδε.1φιδέ 


damulg Πἰππμίοαμε ϱΕΥΟΟΤΜΗΙ ad montes. conval- B µου, τῷ δόρχωνι f) γεδρῷ ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη χυι- 


lium. 

Revertere mihi, aít, a Judzorum Synagoga ad 
gentes; illi enim salutaris doctrine praedicationem 
- non suscipiunt. Revertere ad gentes, similis factus 
caprez vel hinnulo cervorum celeri fidei cursu, ad 
"emnes fines terre currens speciosis pedibus apo- 
stolorum, de quibus Dominus dixit in Scriptura : 
« Quam speciosi pedes evangelizantium bona**! » — 
« Ad montes convallium, » quas sunt justorum ani- 
' me: ei monies quidem, propterea quod superemi- 
' pent virtute justiti:e ; « convalles » vero, quia ia- 
-Mar convallium predicationem fidei suscipiunt et 
retinent. 


CAP. Tit. 
LXXII. Vens. 1. In cubili meo in noctibus que- 
sivi quem dilexit anima mea ; quaesivi eum, el non in. 
veni eum ; vocavi eum, et non audivit me. 


Cum enim peccatis przegravati dorminius « in no- 
ctibus » (id est, in sceleratis tenebrosisque "volupta- 
tibus nefariieque peccatis, Christianes scilicet nos 
, esse existimamus), tunc « in noctibus » eum quz- 
rentes, diligimus scilicet. Ipse enim dieit : « Qus- 
rite Deum, et in inveniendo eum invocate; et post- 
quam vohis appropinquaverit, derelinquat impius 
vias suas , el vir iniquus cogitationes suas, et 
convertatdr 3d Dominum, et misericordiam conse- 
quetur 35. » lilum igitur si ad hunc modum quz- 
sierimus, tunc nos exaudiet. Si vero, cum in pecca- 
torum cubil sumus, et in noctibus a peccatis ob- 
scurati illum quarimusa, non invenimus ; neque, si 
. Sic eum invocemus, ille nos exaudit. Propterea : 
: Nunquid, inquit, non valet ianus Domini 
salvos facere ** 7 nunquid non potest eripere? Sed 


? [tom. x, 15. ** laa. Lv, 


* Matth. xxv, 94. 

en Legendum puto ἐπιθάλλουσαι, 

(34) Huuc vers. iu meo et Barb. corruptissimum 
restitui ex edit. Vat. 

(25) Δήθεν. Particula cujus usus in ironia, ut in 
hoc loco. in catena Meursii pag. 52, lin. 4 : Οἱ γὰρ 
ἐν σχότῳ, qnot, καὶ χοίταις ἁμαρτωλῶν βιοτεύοντες, 


᾿Αωμάτων. 

Απόστρεφον ἐμοὶ, λέγει, ἀπὸ τῆς Ἰουδαίων «υν- 
αγωγῆς ἐπὶ τὰ ἔθνη᾽ ἐπειδήπερ ἐχεῖνοι οὗ παραδέ- 
χονται τὸ χήρυγµα τῆς σωτηρίου διδασχαλίας. Από- 
στρεφον ἐπὶ τὰ ἔθνη, ὁμοιούμενος τῷ δόρχωνι f| νε- 
6pip τῶν Σλάφων τῇ ὀξύτητι χαὶ τῷ τῆς πίστεως 
δρόμῳ, ἐπὶ πάντα τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης διατρέ- 
yo ἐν ὡραίοις ποσὶ τῶν ἁποστόλων, περὶ ὧν ὁ Κύ- 
ριος εἴρηχεν ἐν τῇ Γραφῇ’ « Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν 
᾿εὐαγγελισομένων τὰ ἀγαθά.» --« Ἐπὶ τὰ ὄρη χοιλω- 

“μότων, » at τῶν διχαίων εἰσὶ quyal* ὄρη μὲν διὰ τὸ 
ὑπερέχειν τῇ τῆς δικαιοσύνης ἀρετῇ ᾿ «κοιλώματα » 


δὲ διὰ τὸ χοιλωµάτων δίχην δέχεσθαι xaX χατέχειν τὸ 
C τῆς πίστεως xtipurpa. 


ΚΕΦ. I". 

OB'. Στ. a'. Επὶ κοίτην µου ἐν vv£lv ἐζήτησα 
ὃν ἡγάπησεν ἡ ψυχή µου’ ἐζήτησα αὐτὸν, xal 
οὐχ εὕὗρο»ν αὐτόν ἑχά.εσα αὐτὸν , xal ovx ὑπ- 
ἠχουσέ µου. 

"Όταν yàp ταῖς ἁμαρτίαις βεδαρυµένοι χαθεύδο- 
μεν ἓν νυξὶν ( ὅπερ ἐστὶν ἓν τοῖς μιαροῖς τῶν oxo- 
τεινῶν ἡδονῶν xaX ἀθεμίτων ἁμαρτημάτων ἀναστρε- 
φόµενοι, Χριστιανίζειν δηθεν [25] νοµίζοµεν), τὸ 
τηνιχαῦτα € Ey volt » ζητούμενοι δήθεν ἁπάγωμεν (26). 
Αὐτὸς γὰρ εἴρηχε' « Ζητήσατε τὸν θεὸν (27), καὶ ἓν 
τῷ εὑρίσχειν (28) ἐπικαλέσασθε. Ηνίχα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ 
ἡμῖν, ἀπολειπέτω ὁ ἁἀσεθὴῆς τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ, xal 
&vhp ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ. χαὶ ἐπιστραφήτω 


D πρὸς Κύριον, xal ἐλεηθήσεται. » Ἐὰν οὕτως ἑητή- 


σωµεν αὐτὸν, τότε ἡμῶν ἐπαχούσει' ἐὰν δὲ ἐπὶ 
χοίτην τῶν ἁμαρτημάτων ὄντες, χαὶ Ev νυχτὶ σχοτι- 
ζόμενοι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ζητοῦμεν αὐτὸν, οὐχ εὖ- 
ρίσχοµεν * οὐδ', ἂν οὕτως καλοῦμεν αὐτὸν, ἑπαχούει. 
Διὸ λέγει’ ε Mt οὐκ ἰσχύει d) χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶ- 
σαι; Y οὐκ Ισχύει τοῦ ἑξελέσθαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτή- 


6, 7. ** |a. ι, 2. 


xàv δοχῶσι ζητεῖν θεὸν, οὐχ εὑρίσχουσιν αὐτόν. 


(26) Legendum omuino ζητούμενοι δήθεν, ὃν 
ἀγαπῶμεν. 

(27) Sic etiam cod. Alex. Editio Vatic. «by 
Κύριον. 

(28) Edit, Vat. &v τῷ εὑρίσχειν αὐτόν. 
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µατα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον (29) ὑμῶν καὶ a5- A peccala vestra separant inter vos et ipsum *', » 


toU. » Διὰ τοῦτο, « ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον. » 

OTI". Στ, β’. ΑἉΑγαστησομαι δὴ καὶ κυχκ.λώσω &r 

τῇ πόὀ.ει, ἐν ταῖς ápyopaic καὶ ἐν ταῖς π.Ἰατείαις, 
xal ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ Ψυχή µου" ἐζήτησα 
αὐτὸν, xal οὐχ εὕρον αὐτόν. 
. O96 νῦν λέγει εὑρηχέναι αὐτόν. καὶ ἀναστησο- 
αένη (30), ὡς εἰπεῖν, καὶ δι’ εὐχῆς πρὸς αὐτὸν πο- 
ρευθεῖσα. Καὶ διὰ τί πάλιν οὐχ εὗρεν αὐτὸν, τὴν 
αἰτίαν ἓν αὐτοῖς μηνύει τοῖς γράµµασιν, ε ᾿Αναστή- 
σοµαι, » λέχουσα, « xal χυκλώσω ἐν τῇ πόλει, iv 
ταῖς ἀγοραῖς xai ἓν ταῖς πλατείαις * » ὅπερ ἐστὶν, ἐν 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, xaY ἓν πλατεία ἁτ- 
αχούση εἰς «hv ἀπώλειαν. Διό «not μὴ εὑρηχέναι αὐ- 
τόν. « Στενὴ γὰρ fj πύλη, xal τεθλιαµένη d ὁὀδὸς, 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. » 

0’. Στ. Υ. Εὔροσάν µε οἱ τηροῦντες, οἱ xv- 
κ]οῦντες ἐν τῇ πὀ.ει' Mh ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή 
pov, ἴδετε; 

Τηροῦντας xai χυχλοῦντας iv τῇ πόλει τοὺς δι- 
χαίους λέχει, τοὺς τηροῦντας τὴν ἐντολήν ' τοὺς χυ- 
χλοῦντας Ev τῇ Ἐκκλησίᾳ, τοὺς ἁγίους προφήτας 
xai ἁποστόλους. Οἷον φέρε εἰπεῖν, ὁπόταν ἁμαρτωλὸς 
δ.αλέγοιτο πρὸς δίχαιον, xaX λέγει αὐτῷ ' Διὰ τί οὐκ 
εἰσαχούει µου ὁ Δεσπότης, καὶ (51) ὀρθρίζω εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν, xal πένητας ἑλεῶ (52) ; Κἄν τε μικρὸν 
ἀγαθὸν ποιῄσῃ, ἐχεῖνο βλέπει, xal τὸ πληθος τῶν 
ἁμαρτημάτων οὐ προσποιεῖται βλέπειν. Διό φησιν 
'"Hoeatac* « Mt οὐχ ἰσχύει fj χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶ- 
ext; fj οὐχ ἰσχύει τοῦ ἑξελέσθαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτή- 


Propterea, « quzsivi eum, et non inveni. » 


LXX!ll. VEns. 2. Surgam munc, et circuibo in 
civitale, in foris et ἵπ plateis; et quaeram quem 
dilexit anima mea; quaesivi eum, el nop inveni eum. 


Ne nunc quidem ait se illum invenisse, etiamsi 
exsurrexerit, ul ita dicam, et per precationem ad 
ipsum profecta sit. Cur autem rursus eum non in- 
venerit, causam ostendit in iisdem verbis : « Sur- 
gam, »ait, « et circuibo in civitate, in foris et in 
plateis; » id est, inter mundi negotía, et in platea 
qui? ducit ad perditionem. Propterea dicit, se eum 
non iuvenisse : « Αηρυδία enim porta, et arcta via 
qu: ducit ad vitam **. » 


LXXIV. VEns. 5. ]nvenerunt. me qui custodiunt, 
qui circumeunt ín civitate : Nunquid quem dilexit 
anima mea vidisiis? 

Custodes et circeumeuntes in civitate justos vo- 
cat, qui mandata custodiunt, sanctos prophetas 
et apostolos in Ecclesia circumeuntes. Exempli 
gratia, cum peccator justum alloquitur, eique dicit : 
Quare non exaudit me Dominus, etsi summo mane 
ad ecclesiam me confero, et pauperibus miseri. 
cordiam adhibeo? Ac si tantillum boni fecerit, ad 
illud respicit, et se peccatorum multitudinemn non 
videre simulat. Propterea lsaias ait : « Nunquid 
non valet manus Domini salvare? nunquid nop 
potest eripere ? Sed peccata vestra separant inter vos 


µατα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον ὑμῶν xal τοῦ Κυ- C et Dominum **. » Deinde subdit sponsa dicens 


plou. » Εἶτα ἐπιφέρει ἡ νύμφη xol λέγει; 
ΟΕ’. Στ. 8. "Dc juxpór óco παρή.θον ἀπ ab- 
τῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου. 


Ὁπόταν γὰρ ἀπὺ τῶν ἁμαρτημάτων παρέλθωµεν, 
τότε εὑρίσχομεν ὃν Ἰγάπησεν dj Φυχὴ ἡμῶν, χατὰ 
τὸν λέγοντα" « Ἐπίστρεφε, ἑπίστρεφε πρὸς Κύριον 
ἀπόλειπε τὰς ἁμαρτίας, χαὶ σφόδρα µίσησον βδέ- 
λυγμα΄ » xal πάλιν» ε Ἠνίκα δ' ἂν ΣΥΥΙζῃ ὑμῖν, 
ἀπολειπέτω ὁ ἁσεθὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. » Διὰ τοῦτο 
« Ὡς μ:χρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἕως οὗ (25) 
εὗρον ὃν Ἰγάπησεν ἡ φυγή µου. » 

06’. ᾿Εκχράτησα αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀφήσω (54) 
αὐτόν. ^ 
e Πῶς κρατεῖ αὐτὸν ἡ τῶν πιστῶν Φνχἠ; Ἐν τῷ 


τὰ εὐάρεστα αὐτῷ (35) ποιεῖν. ᾿ΑἈρεσχόμενος γὰρ ὁ D 


γυµφίος χαθάπερ νύμφῃ τῇ τῶν δικαίων φυχῇ, ἀπὸ 
τῶν ἔργων τῆς ἀρετῆς, οὗ χερσὶν, ἀλλὰ ἑλεημοσύνη, 
xal σωφροσύνη, καὶ εὐχῇ κρατούμενος. 


*' [s2. Lix, 1. ?? Mattb. vii, 14. 


(29) Vatic. edit. habet xai ἀναμέσον τοῦ θεοῦ. 
[fna vero, ? οὐχ ἰσχύει τοῦ ἐξελέσθαι, absunt ab 
omnibus Bibl. editionibus. 

(30) Legendum ἀναστησαμένη. 

(91) 0 εἰ xat, 
ορ Sic scribendum pro ἑλαιω, aui error est. in 
€ e 


Y! Ίνα. L1, 2. 


LXXV. Vgns. 4. Quam modicum fuit cum trans- 
ivi ab. ipsis, quoqd usque inveni quem dilezit animo 
mea. 

Cum enim a peccatis nostris discesserimus, tunc. 
invenimus quem dilexit anima nostra, juxta Scri- 
pturam : « Convertere, convertere ad Dominuin, οἱ 
relinque peccata, et valde odito exsecrationem 5; » 
et rursus : « Postquam vobis appropinquaverit, de- 
relinquat impius vias suas *!, » Propterea inquit : 
« Quam modicum fuit cum trausivi ab ipsis, quoad 
usque inveni quem dilexit anima mea. » 


LXXVI. Tenui eum , nec dimittam eum. 







Quomodo eum tenet anima justorum? Faciendc 
nimirum quz illi sunt placita. Defettatus enim 
sponsus justorum anima veluti sponsa, virtuti: 
tenelur operibus , non mauibus, sed eleemosyna , 
castitate eL ratione. 


ο Eccli. xvu, 25,26. ?! Isa. Lv, 6, 7. 


(95) Revocavi nas aquas voces, que absunt 4 


(94) Vatic. edit. ἀφΏηχα. Lectio Philonis in nullis 
apparet edit. apud Dos. proxime vero accedit ad 
lect. Schol. quam Nobilius affert ἀνήσω. 

($5) Lectionem hane desumpsi ex Vallic. cod.; 
Barb. et meus ἀρεστὰ αὐτοῦ 
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LXXVII. Donec introduxi eum in domum matris Α 07’. Ἔως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς οἶκυν µη- 


mec , εἰ in cubiculum ejus que concepit me. 


Domum matris su», opinor, vocat cor, domum 
scilicet sapientie ipsius Verbi : et cubiculum ejus 
que eam concepit, si quis esse hoc ipsum cor 
pronuntiaverit, optime dixerit, Et domum quidem 
ejus vocat , quia dietum est : « Inhabitabo in vobis , 
ει inambulabo in vobis ** ; » cubiculum vero, 
propterea quod in eo ( corde) reposita sunt omnia 
bona , fides , spes, dilectio, pia cogitatio , castitas , 
fortitudo, continentia, patientia. ILec vero non 
corporis, sed anima suut ornamenta. 

LXXVlil. VEns. 5. Adjuravi vos, filie Hierusa- 
lem , in virtutibus et in viribus agri ; si suscilave- 
riis, et exsuscilaveritlis charitatem , quoad usque 
velit. 

Patientiz preo hic exclamat. Adjutrices enim 
ad orationem filias postulat coelestis Hierusalem ; 
id est, justurum animas, ut suscitent et exsusci- 
tent in se charitatem Unigeniti , douec velit. Meum, 
inquit, est sustinere et exspectare, et :equo animno 
ferre cum patientia , donec velit. Deinde ait. spon- 
$u8 ad eum : 


LXXIX. καθ. 6. Que est ista que ascendit ex 
eremo, lanquam (ruuncus fumi , incensus myrrham 


et (hus ex omnibus pulveribus unguentarii ? 


A deserto enim, hoc est , ab idololatria, Eccle- 


siam videl ascendere, tanquam virgulam fumi € 


incensam (myrrham el thus passionis odorem arbi- 
tror siguilicare : myrrbam quidem propter sepul- 
turam ; thus vero propter divinitatem), incensam 
ipsam videt ab omuibus pulveribus ungueutarii ; 
quasi dicat, ab omuibus divinis eloquiis sanctorum 
prephetarum. [psam autem vocat virgulam, quem- 
admodum etiam Hieremias de ipsa prophetat : « Et 
erunt, » inquit, « in eo propagines nemorosz 1.) 

LXXX. Vens 7. Ecce lectus Salomonis. 

Assimilatur Salomonis lectus Ecclesix Filii Dei, 
Nam prius quam Ecclesiam acciperet, dicebat : 
«Filius hominis non habet ubi reclinet caput 
suum *"*. » Postquam vero eam accepisset, facta 
est jam lectus Salomonis ; pacifici nimirum qui 
ownia in celo et in terra pacavit. 

LXXXl. Vens. 8. Seraginta potentes in. circuitu 
ejus ex pol&lllibus Israel ; omnes tenentes gladium 
docli bellum. 

Sexaginta potentes iu circuitu ejus arbitror di- 


*! Levit. xxvi, 12; Il Cor. vi, 16, ?? Jerem. xvii, 8 


(56) 'E» ὑμῖν apest a Vallic. et Barb. Eam 
vocem agnovit vetus interpres. 

(57) Vat. ἕως ἄν. 

(38) Legendum puto ἀναχέχρακται. 

$9) ᾿Εμοῦ φησι usque ad ἕως οὗ θελήσῃ non 
habet meus cod. neque Barb. Ea ex Vallic. huc 
revocanda duxi. 


| ego βλέπει. 
41) A Barb. absunt ἀπὸ πάντων κονιορτῶν µυ- 
geyou* ἵνα εἴπῃ, qua huc revocavi e cod. Vallic. 


vpóc µου, καὶ εἰς τὸ ταμεῖον τῆς συ.ὶ.αδούσης 
(8. 
Οἴκον οἶμαι χαλεῖν μητρὸς αὐτῆς τὴν καρδίαν, τῆς 
σοφίας αὐτοῦ τοῦ Λόγου χαὶ ταμεῖον τῆς σνλλαθού- 
σης ταύτην, αὐτὴν τὴν χαρδίαν εἴ τις ἀποφαίνοιτο, 
σαφέστατα λέγει ᾿ οἶκον μὲν αὐτῆς διὰ τὸ εἰρημένον : 
ε Ἐνοικήσω ἓν ὑμῖν, καὶ ἐμπεριπατήσω kv ὑμῖν (260): » 
xai ταμεῖον αὐτῆς διὰ τὸ Ev αὐτῇ ἀποχεῖσθαι πάντα 
τὰ ἀγαθὰ, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, λογισμὸν, σωφρο- 
σύνην, ἀρετὴν, ἐγχράτειαν, ὑπομονήν. Ταῦτα δὲ, οὗ 
σώματος, ἀλλά Φυχῆς ἐστι χόσµια. 


0Η’. Στ. ε’. "Qpxica ὑμᾶς, θυγατέρες "Iepovca- 
Ahi, ér ταῖς δυνἀάµεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ 
ἀγροῦ * éàv ἐγείρητε καὶ ἑξεγείρητε τὴν ἁγάτη», 
ἕως οὗ (51) θεήσῃ. 

Ὑπομονῆς ἐνταῦθα ἀναγέγραπται (38) σηµαντηρ. 
Συνεργοὺς γὰρ εἰς εὐχὴν τὰς θυγατέρας τῆς οὖρα- 
γίου αἰτεῖται Ἱερουσαλὴμ, ὅπερ ἐστὶ τὰς τῶν δικαίων 
Φυχὰς, ἵνα ἐγείρωσι καὶ ἐξεγείρωσι τὴν ἀγάπτν τοῦ 
Μονογενοὺῦς πρὸς αὐτὴν, ἕως οὗ θελήσῃ. Ἐμοῦ, 


- «not (59), τὸ ὑπομένειν, καὶ ἐχδέχεσθαι, χαὶ µαχρο- 


θυμεῖν τῇ ὑπομονῇ, ἕως οὗ θελήσῃ. Εἶτά φησιν ὁ 
νυµφίος πρὸς αὐτήν * 

06’. Στ. c'. Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνουσα ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου, ὡς στελέχη κααπνοῦ, τεθυµιαμέγη σμύρ- 
var καὶ «1ίδανον ἀπὸ πάντων κχογιορτῶν µυρε- 
yov; 

'Anó τῆς ἑρήμου γὰρ βλέπων (40) ἀναξαίνουσαν, 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας, τὴν Ἐχχλησίαν, 
ὡς στελέχην χαπνοῦ τεθυµιαμένην (σμύρναν καὶ 
λίβανον τοῦ πάθους οἶμαι τὴν εὐωδίαν ὑποσημαίνειν' 
σμύρναν μὲν, διὰ τὴν ταφἠν * λίθανον δὲ, διὰ τὴν 
θεότητα), τεθυμιαµένην αὐτὴν βλέπει ἀπὺ πάντων 
χονιορτῶν μυρεφοῦ * ἵνα εἴπῃ (441), ἀπὸ πάντων τῶν 
θείων λογίων τῶν ἁγίων προφητῶν. Στελέχην δὲ αὐτὴν 
καλεῖ, καθότι χαὶ Ἱερεμίας περὶ αὐτὴν προφητεύει" 
« Ἔσται, » φησὶν, « ἐν αὐτῇ (42) στελέχη ἁλσώδη, » 

Π’. Στ. Q. ᾿Ιδοὺ ἡ xAivn τοῦ ΣαἸομών. 

Ἀπειχάζεται ἡ κλίνη τοῦ Σαλομὼν τῇ Ἐχχκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ. Πρὶν γὰρ λάδῃ τὴν Ἐκκλησίαν, ἔλεγεν 
« Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν 
κλίνῃ” » ὅτε δὲ ταύτην ἔλαθδεν, τὸ λοιπὸν κλίνη γίνε- 


D ἴαι τοῦ Σαλομὼν, τουτέστι τοῦ εἱρηνοποιοῦ, τοῦ 


εἰρηνεύσαντος τά tz ἓν οὐρανῷ, τά τε ἐπὶ τῆς γῆς. 
ΠΑ’. Στ.π’. ᾿Εξήκοντα (45) δυνατοὶ κὐκφ αὐτῆξ 

ἀπὸ δυνατῶν Ἱσραή.1" πάντες κατέχοντες ῥομ- 

galav, δεδιδαγµένοι εἰς (44) πὀ.Ίεμον. 

Ἑξήχοντα δυνατοὺς χύχλῳ αὐτῆς οἶμαι λέγειν ἀπὸ 

. ? Mattb. vir, 90. | 


(42) Edit. Vat. ἐπ αὐτῷ. Alexandr; ἐν αὐτῷ. 
In versione posui interpretationem Vatic. editionis. 

(45) Apud vel. interpr. hic versus cum duobus 
sequentibus unum versum .conficit : ad cujus 
versus explanando priora verba, mulia sunt qu;e 
frustra quieras in Grzcis codicibus. Duas foftasse 
fuerunt hujus commentarii editiones, quarum in 
secunda quzdam Philo addiderit. 

(44) Illa praepos. εἰς non reperitur neque in edit 
Vat., neque in variantibus apud L. Bosium. 
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δυνατῶν Ἴσραηα, τοὺς ἁποστόλους, τοὺς ἀπὸ τῶν A cere, ex potentibus Israel, apostolos : qui ex pro- 


προφητῶν ὁρμωμένους, xai τὰς περὶ Χριστοῦ µαρ- 
τυρίας Ex τῶν προφητῶν συνιστῶντας (40). τὸ δὲ, 
€ ἐξήχοντα,» μὴ τὸν ἀριθμὸν σχόπει, ἀλλὰ τὸ ἐξελη- 
λυθέναι αὐιοὺς ἐχ τῆς περιτομῆς, xal τοῦ κατὰ 
γράμμα νόµου. «Πάντας δὲ αὐτοὺς » λέγει « πατέχον- 
τας ῥομφαίαν' » ἐπειδῃ πάντες τὸν τοῦ θεοῦ χατ- 
ἐχουσι νόµον xaX λόγον. « Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
χαὶ ἐνεργῆς, xal τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν 
δίστοµον.» — « Δεδιδαγμένοι εἰς πόλεµον,» οὗ τὸν 
πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλά ε« πρὸς τὰ πνεύματα (46) τῆς 
πονηρίας, » χατὰ τὸν λέγοντα προφῄτην’ « 0 πραῦς 
ἔστω μαχητής.» 

ΠΒ’. Αγ Πρ ῥομφαία αὑτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὖ- 
tcv. 

Ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν vópov λέγει, τὸν τῆς 
σωφροσύνης λογισμὸν, τὸν τέµνοντα τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη, xal τὰς Υηίνας ἐπιθυμίας. 

IIT. Ἀπὸ θἀάµδόους ἐν vv£iv. 

Ἐχθαμδουμένη γὰρ fj τῶν εὐσεθῶν διάνοια, πῶς 
οἷς μὴ (47) βούλεται παραπίπτει, κατὰ τὸν λέγοντα" 
« 0 οὗ θέλω, τοῦτο ποιῶ.» Ἐν vot τέμνει (48) τὰ 
θελήµατα τῆς σαρχὸς, ἵνα σωφροσύνην θωραχι- 
σθεῖσα (49), «hv ἀχαταίσχυντον (50) πρὸς 8cbv cogn 
παῤῥησίαν,. Ἐν ταυτῷ (51) δὲ καὶ ἑτέραν ὁ λόγος 
αἰνίττεται πραγµατείαν. Λέγουσα γὰρ αὕτη ἡ θεία 
Γραφή. « Tic αὕτη fj ἀναθαίΐνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, 
ὡς στελέχη χαπνοῦ τεθυμιαµένη; » τὴν Ἐχχλησίαν 
αἰνίστεται ἀναθαίνουσαν ἀπὸ τῆς ἐρημωθείτης Ἱερου- 
σαλἡμ. El γὰρ μὴ ἐχείνη τὰς χεῖρας ἐπέθαλεν ἐπὶ 
τὸν Σωτῆρα, οὐχ ἂν αὐτὴ ἐπλούτει τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν, ὥς φησιν ᾽Απόστολος * « El fj ἁμαρτία αὖ- 
τῶν (52), πλοῦτος τοῦ νόµου , χαὶ ἡ ἀποθολὴ αὐτῶν, 
πλοῦτος ἐθνῶν ' τίς ἡ πρόσληψις, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νε- 
χρῶν» » Ότι δὲ ἔρημος ἔμεινεν ἐχείνη, μαρτυρεὶ 
μοι ὁ εὔσπλαγχνος Ἀριστὺς λέγων πρὸς αὐτοὺς * 
« Ἰδου ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἕρημος. » Ἐκ ταύτης 
οὖν tac ἑρήμου (53) ἀναδείχνυται ἡ Ἐκκλησία διὰ 
τοῦ σταυροῦ. Διὸ λέγει πρὸς αὐτὴν « Tl; αὕτη ἡ 
ἀναθαίνουσα ἀπὸ τῆς ἑρήμου,, ὡς στελέχη καπνοῦ 
τεθυμιαµένη») ἐπειδὴ διὰ τοῦ πάθους τὴν εὐωδίαν 
ἔπνευσεν, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν δηλαδή. Καΐτοι (54) 
*b θυμίαμα o0 σιωπᾶ. εΣμύρναν,» qnot, « xat λίθανον 
ἀπ) πάντων χονιορτῶν puopeioo* » σμύρναν διὰ τὸ 


phetis prodierunt, et Christi testimonia ος pro- 
pletis collegerunt. Quod vero pertinet ad illud 
«sexaginta,» ne respicias ad numerum ; sed intel- 
lige eos prodiisse ex circumcisione et ex lege 
secundum litteram. « Ounes , » ait, « tenentes gla- 
dium; » omnes enim Dei legem tenent οἱ ser- 
monem. « Vivus enim est sermo Deci, et efficax, 
et penetrabilior omni gladio aucipiti 15. — « Docti 
bellum, » non adversus homines, sed « adversus 
spiritus nequitiz **, » juxta. prophetam  dicen- 
tem : « Mansuetus sit ρυρπαίος ". » 


ΙΣΧΣΗ. Vir gladius ejus super [emur ejus. 


B  Gladium supra femur legem intelligit, et pu- 


dicas cogitationes que carnales affectus. terre- 
nasque cupiditates abscindunt. 

LXXXIII. A pavore in nociibus. 

Mens enim piorum pavida est, ne in ea quz non 
vult, incidat, juxta Apostolum, qui ait : « Quod 
nolo , illud facio 36. » In noctibus abscindit volunta- 
tc$ carnis, ut pudicitia tanquam thorace munita 
fiduciam ruboris expertem apud Deum consequatur. 
Iloc ipso etiam aliud quidpiam significat. Cuin enim 
haee divina Scriptura dicit : « Quz est ista, ου 
ascendit e deserto tanquam truncus fuii incensus ?» 
Ecclesiam significat ascendentem e deserto Hieru- 
salem, Si enim hac non injecisset manus in Sal- 
valorem, illa in ejus fide dives non fuisset, ut 
ait Apostolus : « Si auteni peccatum eorum divitiz 
mundi, et abjectio eorum divitie gentium ; qux 
assumplio, nisi vita ex mortuis **? » Quod autem 
illa deseria remanserit, testis est mibi miserieors 
Christus diceus illis : « Ecce relinquetur domus ve- 
$ira deserta **. » Ex Loc igitur deserto edita est 
Ecclesia per crucem. Propterea dicit ad ipsam : 
« Qua est. isla , qua ascendit e deserto sicut trun- 
cus fumi incensus ? » quia. per passionem spiravit 
odorem, fidem scilicet in Christum. Neque incen- 
sum tacitum relinquit : « Myrrbam , » ait, «et tbus. 
ex omnibus pulveribus unguentarii : » myrrham 
propter passionem , tbus propter divinitatem. « Ecce 
lectus Saloinonis.» Lectum intellige sepulcrum Jesu, 


πάθος, xai λίθανον διὰ τὴν θεότητα. « Ἰδου ἡ χλίνη p qui omnia pacavit per suam passionem εἰ resurre- 


Σαλομών. » Κλίνην µοι vóst, τὸ μνῆμα τοῦ Ἰησοῦ, 
τοῦ εἰρηνεύσαντος τὰ πάντα διὰ τοῦ ἱδίου πάθους 


*"? Hebr. iv, 49. ** Ephes. vi, 12. 
^ Mattb. xxii, 98... ** Maul. xxviui , 6. 


(45) Ex Mutin. et Vallic. veram lectionem elicui. 
Prave meus et Barb. τοὺς περὶ Χριστοῦ μάρτυρας 
ix τῶν προφητικῶν συνιστώντας. 

(46) D. Paulus habet πνευματικά. 

(41) Lego μήπως. 

(48) Sic emendavi. Darb. et Vall. τἐμνη. 

(49) Duplici errore Barb. et Vallic, οἱ meus 

είς. 

(50) Vetus. interpr. vertit, «inexpugnabilem : » 
legisse videtur ἀχαταμάχητον. 

(51) Vallic. &v ταυτό. Harb. ἐν *' αὑτό. Uterque 


prave. 


" Joe] in, 14. 


clionem. De quo lecto angeli dicunt : « Ecce locus 
ubi jacebat Dominus *!.» — « Sexaginta potentes in. 


5 Rom. vit, 47. 9 Ron. xi, 12, 05. 


(59) Paulinus locus eat: El δὲ τὸ παράπτωμα 
αὐτῶν. Et paulo post : El γὰρ ἀποθολῃ αὐτῶν καταλ- 
Mart κόσμου x. t. À. . 

(53) Absurdissime vet. interpr. : « Ex hoc igitur 
deserta esse declaratur Ecclesia. » Sed Ecclesia 
nunquam deserta est, fuit erilve. Sic interpres ma- 
lus male vertendo, sententiam sape depravat; in- 
terdum etiam lectoribus exhibet immanes errores ; 
quod illi accidit inscitia przesertini Latini Sernionis, 
Etiam in hujus versus explanatione qu:edam habel 
ca versio, qua absunt a Graecis codicibus. 

(93) Sic emendavi. Barber. et Vallic. xal τι. 
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PHILONIS EPISCOPI CARPASII 


δε 


circuitu ejus ex potentibus Israel, » illos intellige, A καὶ τῆς ἀναστάσεως * περὶ ἧς χλίνης οἱ ἄγγελοι λέ- 


qui missi fucrunt a δυάφίφ, ut custodireut sepul- 
crum. « Omnes tenentes gladium, docti bellum. Vir 
gladius ejus super femur ejus a pavore in noctibus.» 
Hzc enim iis contigere qui servabant ( sepulcrum) ; 
quando illis servantibus, « terrz£ motus factus est 
imagnus : angelus enim Doinini revolvit lapidem **.» 
Et ea nocte perterriti qui servabant ( sepulcrum ), 
« fatti sunt. velut mortui 5.» Propterea dicit : « À 
pavore in noctibus, » 


EXXXIV. Vgns. 9. Gestatorium sibi [ecit 
Salomon ex lignis Libani. 

Gestatorium intellige ipsam carnem Unigeniti, 
jn qua Deum abscondens, ut homo cum hominibus 
conversabatur. Sed quemadmodum consules pro- 
deuntes in gestatoria sella procedunt, et per eos 
ros mundi stabiliuntur qui senatus dignitatem pra 
. 56 ferunt ; sic eodem modo in carne Unigeniti ipsa 
sancta Ecclesia convocata ipsius fit. gestatorium : 
nec vero res mundi stabiliens, sed ipsa in se ferens 
decreta regni ccelestis. Gestatorium igitur non so- 
lum est caro Jesu, sed et ipsa Ecclesia , « quz est 
corpus ipsius **, » propterea quod digna facta est 
qu: ipsum gestaret Filium Dei, juxta Apostolum 
dicentem : « Glori(icate , et portate Deum in mem- 
bris vestris 95. » Hoc igitur gestatorium, carnem 
scilicet Jesa , spiritualis Salomon sibi fecit : « Sa- 
pientia enim zdificavit sibi domum **. » Et unde 
hoc gestatorium ? « Ex lignis Libani : » intelligens 
ex sanctis hominibus qui ín ejus generatione enar- 
rantur, Abraham , ἴδαας, Jacob et qui deinceps. 


rex 


LXXXV. Vens. 10. Columnas ejus fecit argentum. 

Columnas non alios intellexeris, quam sanctos 
apostolos ; qui .columnarum instar gestatorium hoc 
portant. Quod autem columnz sint apostoli, przsto 
est Paulus dicens : « Jacob et Joanues, qui videntur 
esse columnz V. » Argentum vero ipsos appellat , 
quoniam velut argentum splendebant ob fidem, mi- 
nistrabant vero Ecclesie in spirituali convivio. 


LXXX VI. Et acclinatorium ejus aureum. 


40uctv* « Ἰδοὺ ὁ τόπος, ὅπου ἔχειτο ὁ Κύριος.; — 
« Ἑξήχοντα δυνατο; χύχλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν 
Ἱσραὴἢλ,» ἐχείνους τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων βληθέντας 
φυλάττειν τὸν τάφον. «Πάντες χατέχοντες ῥομφαίαν, 
δεδιδαγµένοι πόλεμον. 'Avhp ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάµδους ἓν νυξί,» Ταῦτα γὰρ συµ.- 
θέδηχεν ἐχέίνοις τοῖς τηροῦσιν, ὁπηνίχα τηρούντων 
αὐτῶν, « σεισμὸς ἐγένετο µέγας. "Αγγελος γὰρ Κυρίου 
ἀπεχύχισε τὸν λίθον.» Καὶ &v τῇ vuxtl ταύτῃ οἱ τη- 
ροῦντες ἐχθαμδηθέντες, « ἐγένοντο ὡσεὶ vsxpol. » 
Διό φησιν. «€ Απὸ θάµθους ἐν ννξίν. » 

ΠΔ’, Στ. 0'. Φορεῖον ἑαυτῷ ἐποίησεν ὁ βασι- 
Aebec Σα.Ίομὼν ἁπὸ ξύ.Ίων τοῦ Λιδάνου. 

Φορεῖον νόει μοι xata oy τὴν σάρχα τοῦ Μονογενοῦς, 


B ἐν ᾗ χαταχρύψας τὸν 8cbv, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώποις 


ὠμίλει. Αλλά xal χαθάπερ οἱ προυρχόµενοι ὕπατοι 
φορείῳ προέρχονται, καὶ δι αὐτῶν τὰ χόσµου βε- 
θαιοῦνται πρἀγµατα, τῆς συγχλήτου τὸ ἀξίωμα φε- 
ῥρόντων (55): οὕτως ὁμοίως Ev τῇ σαρχὶ τοῦ Μονογε- 
νοῦς ἡ συγχαλουµένη αὐτὴ ἁγία Ἐχχλησία, καὶ 
αὐτὴ αὐτοῦ γίνεται φορεῖον, οὗ τὰ τοῦ κόσμου pe- 
θαιουμένη πράγματα, ἀλλὰ τῆς οὑρανίου βασιλείας 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς φέρουσα δόγµατα. Φορεῖον οὖν (56) οὗ 
µόνον ἡ σὰρξ Ἰησοῦ, ἀλλὰ xal αὐτὴ fj Ἐκκλησία, 
«τις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ,» διὰ τὸ καταδιοῦσθαι αὐτὸν 
φορεῖν τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν λέγοντα " 
εΔοξάσατε ἄρα τὸν θεὸν Ev τοῖς µέλεσιν ὑμῶν (57).» 
Τοῦτο οὖν τὸ φορεῖον, τὴν σάρχα λέγω (58) τοῦ 
Ἰησοῦ, ὁ πνευματιχὸς Σαλομὼν ἐποίησεν ἑαυτῷ' 
c Ἡ σοφία γὰρ ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ olxov. » Καὶ πόθεν 
τὸ φορεῖον; « 'Anb ξύλων τοῦ Λιθάνου ” » ἵνα εἴπῃ, 
ἀπὸ τῶν γενεαλογουµένων ἁγίων ἀνδρῶν, ᾿Αθραὰμ, 
'IaaXx, 'Iaxó6, xai τῶν καθεξῆς. 
ΠΕ’. Στ. Ψ. Στύ.ους αὑτοῦ ἐποίησεν áprupuor (59). 
Στύλους μὴ ἄλλους νοῄσῃς, ἀλλ ἡ τοὺς ἁγίους 
ἁἀποστόλους, οἵτινες στύλων δίκην τὸ φορεῖον βαστά- 
ζουσι τοῦτο. "Ότι δὲ στύλοι οἱ ἀπόστολοι, πάρεστι 
Παῦλος λέγων, € Ἰάχωδος χαὶ (00) Ἰωάννης, vl δο- 
κοῦντες στύλοι εἶναι.» ᾿Αργύριον δὲ αὐτοὺς λέγει, 
ἐπειδήπερ ἀργυρίου δίχην λαμπροὶ μὲν σαν τῇ 
πίστει’ ὑπηρέται δὲ εἰς τὴν Ἐκχλησίαν τῇ πνευµα- 
εικῇ ἑστιάσει. 


IIG'. Καὶ (61) dváxAior αὐτοῦ χρύσεογ. 


Aureo acclinatorio martyres, opinor, assimilat. p ἈΧρυσῷ, οἶμαι, ἀνακλίτῳ τοὺς μάρτυρας ἀπειχάζει, 


Neque enim putes minoris esse apostolorum chorum 
quam martyrum. Etenim ipsi quoque apostoli mar- 
tyrium passi sunt, fueruntque Christo acclinatorium ; 
"am ante ipsorug martyria Unigenitus dixerat : 


*3 Matth. xxvii 2. ** ibid. 2. "* Coloss. 1, 94. 


(55) Sic fortasse legendum. Omnes codd. habent 
φερούσης. 

(56) O9» ex Vallic. 

(57) Verba Apostoli sunt δοξάσατε δη τὸν Ocby ἐν 
τῷ σώματι ὑμῶν. Caeterum in illa voce ἄρα fortasse 
delitescit ἄρατε, « portate, » quam vocem habet $0- 
lus Novi Testamenti Vulgatus interpres 

(58) Ex λέγων feci λέγω. 

(59) Vallic. &pyvplouc, quie lectio proxime acce- 


Καὶ μὴ νοµίσῃς ἑλάττονα τὸν τῶν ἀποστόλων εἶναι 
χορὺν τοῦ τῶν μαρτύρων. Καὶ γὰρ χα) αὗτοὶ ἔμαρ- 
τύρησαν οἱ ἁπόστολοι, xal γεγόνασιν ἀνάχλιτον τῷ 
Χριατῷ. Πρὸ γὰρ τῆς αὐτῶν μαρτυρίας ὁ Μονογενὴς 


$5 [ Cor. vi, 20. **Prov. 1x, 1. " Galat. 11, 9. 


dit ad Gomplut. ἀργυρίον. 

(60) Adnotavit veter. versionis editor, descripto- 
ris incuria deesse hic nomen Cephas. Sed ab omni. 
bus etiam quos quidem noverim, Graecis codicibus 
illud nomen abesse comperi. 

(04) Abest xa( a Vallic. et Barb. quam vocem 
reposui ex sacris Bibliis, cum preterea eam habea 
etiam vet, interpres. 
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ἔλεχεν' « Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν xs- A « Filius hominis non habet ubi reclinet caput **. » 


φαλὲν xÀivat (62).» Πάλιν δὲ χρυσίῳ (05) &reixá- 
ζοντα: διὰ τὸ τῆς πίστεως δόχιµον (64), χαὶ διὰ τὸ 
διάπυρον τῶν πειρασμῶν. « Ὡς χρυσίον , γὰρ, φη- 
σν (65), « ἓν χωνευτηρίῳ ἑδοχίμασεν αὐτοὺς, xat 
ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὐτοὺς.» 

HZ. ᾽Επίόασις αὐτοῦ πορφύρα (66). 

Ἐπίθασιν (67) τοῦ φορείου, τὴν πολυάνθρω- 
Tov λέγει πληθὺν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, Πορφύρᾳ 
γὰρ (68) αὐτὴν ἀπειχάξει εἰχότως, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
λουτροῦ βαφήν. Ὥσπερ vip fj πορφύρα ἔνδυμά ἔστι 
βασιλικόν * οὕτω χαὶ τὸ λουτρὸν τοῦ ἐπουρανίου Ba- 
σιλέως ἐπενδύει ἡμᾶς τὴν βασιλιχὴν ἐσύῆτα. EL δὲ 
πορφύρα βασιλέως τοσαύτην ἐν τοῖς βασιλείοις πε- 
ριέχει σπουδὴν, ἵνα μὴ σπιλωθῇ, χαίπερ οὔσα φθαρ- 
th, καὶ £x θαλαττίων χνωδάλων ἔχουσα τὴν βαφὴν 
πύσῳ μᾶλλον αὐτὴ (69) ὀφείλει παρὰ τοῖς λαµθάνουσι 
φυλάττεσθαι τιμῇ, ἧτις ἐστὶ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
χενεσίας, dj οὐχ kx χνωδάλων θαλαττίων, à) ix 
θαλάμων οὑρανίων, Ex τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἔχουσα τὴν βαφἠν 

ΠΗ’. Ἐντὸς αὐτοῦ .Ίιθόστρωτον ἀγάπη (10). 


θαυμάσιόν pot δοχεῖ xaX ἐνταῦθα χαραχτήρα φέ- 
pet τοῦ χοροῦ (71) τῶν διχαίων ἡ Γραφὴ, τὸ χάλλος 
ἀναγορεύουσα. Ἐπειδὴ (712) γὰρ περὶ τῆς πληθύος 
εἶπε της Ἐκκλησίας, τῆς ἑντὸς οὕσης τοῦ Μονοχε- 
νους, qnot: « Ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον ἀγάπη. » 
Λίθοις γὰρ ἁγίοις τοὺς διχαίους ἀπεικάζει, κατὰ τὸν 
Myov:a προρήτην ΄ εΛίθοι ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς 
γῖς ἡμῶν (76), διὰ τὸ χαμευνεῖν xoi γονυχλι- 
νεῖν (74)* οἵτινες τῇ ἀγάπῃ τὸν ἅπαντα πληροῦσι 
νόμον, ἐντὸς αὐτοῦ, xal ἀχώριστυι τῆς αὐτῶν "15) 
ἑντολῆς xal ἀγάπης γεγενηµένοι. 

Βθ’. Ἀπὸ θυγατέρων ἹἹερουσα.λήμ 

Τουτέστιν ἀπὺ τῶν ἁγίων ἀἁποστόλων, αἴτινες (76) 
θυγατέρες, o0 τῆς ἐπιχείου, ἀλλὰ τῆς ἐἑπουρανίου 
τυγχάνουσιν Ἱερουσαλήμ. 


W. Ez. ur. Ἐξέθατε xal ἴδετε, θυγατέρες (11) 


Zum, iv τῷ βασιαεῖ Σαἱομὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ, 
ᾧ ἑστεράνωσεν abcór ἡ µήτηρ αὐτοῦ. ἐν ἡμέ- 
£9 (78) νυμφεύσεως αὐτοῦ, xal ἐν ἡμέρᾳ εὐφρα- 
σίας (19) καρδίας αὐτοῦ. . 


5 [uc. ix, 58. ** Sap. i1, 6. 3? Zach. ix, 10. 


(62) Sacer textus habet χλίνῃ. 

(65) Barb. ev Vall. χρυσίον. Male. 

(64) Vet. interpres, « propter fidei probitatem: » 
seribere debuerat « probationem. » 

(65) Philo igitur habuit pro libro canonico Sa- 
pientiam | Salomonis, qui liber in Vulgata Latina ap- 

llatur Sapientia. Sic supra ad vers. 35 eumdem 
ocum ex Sapientia citavit adliibito verbo vct. Cum 
verbo autem At notum est subintelligendam vo- 
cem Γραφή. Vide notam ad vers. 199. 

(66) In sacris Bill. Gr. πορφυρᾶ. Lectio Philonis 
75292202 accedit ad Complut. πορφύραν. 

(07) ᾿Εαπίδασις Barb. et meus. 

(68) Lego πορρύρᾳ δέ. 

69) Melius αὕτη. 


70) Vat. edit. el caeterz omnes habent ἀγάπην. ᾿ 


(71) Cad. Mutin. χώρου τῶν δικαίων ἡ Γραφή: in 
meo, εἰ Barb. legitur Χριστοῦ. Emendandum omni- 
no censui χορου. 


lursus vero auro assimilantur per fidei probationem: : 
el tentationum ignem ; ait enim Scriptura: « Tan- 
quam aurum in fornace probavit illos, et veluti : 
liolocaustum hosti accepit illos *9, » 


LXXXVII. Ascensus ejus purpura. 

Ascensum  gestatorii inuumerabilem intelligit . 
sancte Ecclesize multitudinem. Purpurz vero ipsam . 
merito assimilat propter sancti lavacri tincturam. 
Quemadmodum enim purpura vestis est regia: sic 
lavacrum celestis Regis nos regia induit veste. Si . 
vero purpurz regis tanta in regiis zedibus adhibetur . 
diligentia, ne maculam contrahat, quamvis sit cor» . 
ruptibilis, et ex marinis animalibus trahat colorem : 


B quanto magis hxc custodienda cum lionore iis est 


qui illain acceperint, cum sit purpura lavacri rege- 
nerationis, non ex marinis animalibus, sed ex co- 
lestibus thalamis et ex Christi sanguine habens tin- 
cturam? 


LXXXVIII  ntra. ipsum lapidibus constrata cna- 
ritas. 

Admirabilem etiam in hoc loco Scriptura mihi 
videtur exponere characterem chori justorum, ejus- 
pulchritudinem declarans. Quandoquidem enim lo- 
cuta est de multitudine Ecclesize qu:e est intra Uni- 
genitum, ait: « Intra ipsum lapidibus constrat& 
charitas. » Lapidibus enim sanctis justos assimilat . 


juxta prophetam dicentem : « Lapides sancti vol- -- 


vuntur super terram ejus** : » propterea quod ipsi 
humi cubant et genua flectunt, qui charitate omuem 
adimplent legem, et intra ipsum suht, οἱ ab ejus 
preceptis et charitate inseparabiles. 

LXXXIX. A filiabus Hierusalem. 

Hoc est a sanctis apostolis: quorum anims filiae 
gunt non terrestris, sed egslestis Hierusalem. 


.. XC. εις. 11. Egredimini et videte, filie Sion, im. 

rege Salomone, in corona qua coronavit eum maler : 
ejus in die desponsationis ejus, et in die laiitie cor-. 
dis sui. 


D (72) Vet. interp. hzc ita vertit : « Quia. enim de 


multitudine dixit Ecclesi» quie constat in suis ele- 
ciis, istos intra Unigenitum esse demonstrat, di- 
cegs : Intra ipsum lapidibus strata charitas. » Sed 
ea caute legenda. Non enim ex solis electis constat : 
Ecclesia, sed etiam admistos habet peccatores; qui 
sunt in ea ut pale: in frumentis, Greca non habent : 
« quz constat in suis electis. » — 

(13) Grzeca Biblia habent αὐτοῦ. 

(74) Vallic. γονοχλιτεῖν. Barb. et meus γονυχαιτεῖν. 
Scribendum γονυχλινεῖν. 

(15) Αὐτῶ». Contextus legendum postulat αὖ- 
τοῦ; et sic reddit interpres. ME 

(16) Αἴτινες. Malim equidem οἵτινες, « qui (sci- 
licet apostoli) sunt » et caet. 

(17) Sic Alex. cod. et Compl. Lectio VaUc. est : 8u- 
γατέρες Σιὼν, ἐξέλθατε καὶ εἴδετε. | 

(78) Vallic. ἡμέραις. 

(79) Gr. Bibl. habent εὐ ρροσύνες. 
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« Egredimini , » inquit, ex maledicto legis*!, ab A 


Judaoruim inüdelitate, et « intuemini in regem Salo- 
mon,» id est, in Dominum nostrum Jesum Christum, 
« in corona qua coronavit eum mater ejus, » quando 
spineam coronam Judzorum Synagoga super caput 
ejus imposuit. Eam autem matrei appellat carnis 
ejus, propterea quod ex Judaís ortus est secundum 
carnem. Dies vero desponsationis ejus, sunt tres 
dies passionis ; tunc enim sanctam hanc desponsavit 
Ecclesiam. Tunc et quod est apud Oseam oraculum 
impletum est: « Et desponsabo te mihi ín (ide, et 
cognosces Dominum **, » lllud vero, «etin die lz:titice 
cordis sui, » implebatur in illa die Pasclie in qua 
Jesus gaudens dixit discipulis suis : « Desiderio de- 
sideravi hoc pasclia manducare vobiscum 53, » 


| CAP. IV. 

Χο. Vzns. 1. Ecce pulchra es, proxima wea: ecce 
pulchra es : oculi tui columba, extra taciturnitatem 
tuam. 

Laudai hujus pulchritudinem sponsus ejus dicens : 
« Ecce pulchra es, » nou semel, sed etiam iterum: 
pulchra enim non solum (ide, sed etiam ipsis justi- 
tiz? actionibus. Illud autem, « Oculi tui columba, » 
Jaudant simplicitatem et innocentiam intellectualium 
anims oculorum. lllud vero, « Preter taciturnita- 
tem tuan, » aliam pulchritudinem definit, id est, 
taciturnitatem. Sxpe enim multi pii homines ore 
quidem tacitl, sed corde vociferantes orationi su» 
Denm obaudientem faciunt, quemadmodum tacenti 
beato Moysi dictum fuit : « Quid clamas ad me "*? » 
et sicut beata Inter mulieres Ánna tacite orans ** 
magnum Samuelem orationis sux fructum cepit. 

XCH. Capillamenisum tuum. wt greges caprarum, 
que ascenderunt ea Galaad. 

Capillamento mystica hags Scriptura, ut opiner, 
assimilat populi multitudinem, juxta Apostolum di- 
centem : « Mulier si comam nutriat, gloria est 
jili **. » Coma vero Ecclesi: est multitudo populi : 
coma enim pro velamine ei data est. Coma igitur et 
velamen sponse Christi, est multitudo populorum 
juxta prophetam dicentem "' : «Omnibus his quasi 


c Ἐξέλθατε, Aeyec, ἀπὸ τῆς τοῦ νόµου χατάρας, » 
&*b τῆς Ἰουδαίων ἀπειθείας, « xal ἴδετε ἓν τῷ βα- 
σιλεῖ Σαλομὼν, » ὅπερ ἔστὶν ἐν τῷ Μυρίῳ ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστῷ, «Ev τῷ στεφάνῳ ᾧ ἑστεφάνωσεν αὑτὸν 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ, « ὅτε τὸν ἀχάνθινον στέφανον ἐπέθηχεν 
αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. Μητέρα 
δὲ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ταύτην χαλεῖ, ἐπειδὴ τὸ χατά 
σάρχα ἐξ Ἰουδαίων ἀνέτειλεν. Ἡμέραι δὲ νυμφεύ- 
cst), αὐτοῦ αἱ τρεῖς εἶσι τοῦ πάθους * τότε γὰρ τὴν 
ἁγίαν ταύτην Ἐκκλησίαν ἐνυμφεύσατο (80). Τότε 
xai τὸ bv "(rnb τῷ προφήτη ἐτελεῖτο ῥῆμα” «Kat 
μνηστεύσομαί σε ἑμαυτῷ ἐν πίστει, xaX ἐπιγνώσῃ 
τὸν Κύριον. » Τὸ δὲ, «xal tv ημέρα εὑφρασίας χαρ- 
δίας αὐτοῦ,» ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, ἓν ᾗ ὁ 
Ἰησοῦς εὐφραινόμενος φησὶ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς * 


B « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ) 


ὑμῶν. » 

ΚΚΦ. A. 

ΚΑ’. Στ. a'. ᾿Ιδοὺ ἡ (81) xad] ἡ πλησίον µου» 
ἰδοὺ ἡ κα.λή ' ὀφθαλμοί σου περιστεραὶ, ἑκτὸς 
τῆς σιωπήσεώὠς σου. 

Ἐπαινεῖ ταύτης τὸ χάλλος ὁ ταύτης νυµφίος, ουχ 
ἅπαξ εἰπὼν, ε Ἰδου fj καλὴ, » ἁλλὰ xai δεύτερον. 
Καλὴ γὰρ, οὗ µόνον τῇ πίστει (83), ἀλλά χαὶ αὑταῖς 
ταῖς πράξεσι τῆς διχαιοσύνης. Τὸ δὲ, « Οφθαλμοί σου 
περιστεραὶ,» τὸ ἀχέραιον (85) xal τὸ ἄχαχον τῶν 
νοερῶν τῆς Ψυχῆς ὁὀμμάτων ἐπαινεῖ. « Ἐκτὸς τῆς 
σιωπἠσεώς σου, » ἑτέραν, τὴν σιωπὴν, ὀρίζεται χαλ- 
λονήν, Πολλάχις (84) γὰρ πολλοὶ τῶν εὐσεθῶν, στό- 
µατι σιωπῶντες, βοῶντες δὲ τῇ χαρδίᾳ, ὑπήχοον τῷ 
θεῷ ποιοῦντες (85) τὴν εὐχὴν, ὡς «ip paxaglo 
λΜωῦσῇῃ σιωπῶντι ἑῤῥήθη «Τί βοᾷς πρός µε; » xaX 
ὡς ἡ µαχαρία ἓν γυναιξὶν "Άννα (86) σιωπῇ εὖχο- 
µένη χαρπὸν εὐχῆς λαθοῦσα τὸν µέγαν Σαμονήλ. 

Ε.Β’. Τρίχωμά σου ὡς dyéAat τῶν αἰγῶν (81), 
at ἀπεκαλύφθησαν (88) ἁπὸ τοῦ Il'aAadó 

Τριχώματι τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ ἀπειχάζειν οἶμαι 
τὴν μυστικὴν ταύτην Γραφὴν, κατὰ τὸν λέγοντσ 
Απόστολον: ε«Γυνὴ ἐὰν χομᾷ, δόξα αὐτῇ (89) ἐστι» 
κόμη δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ, τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, ὅτι ἡ 
χόµη ἀντὶ περιθολαίου δέδοται. Καὶ χόµη τοίνυν xat 
περιθόλαιον τῆς τοῦ Χριστοῦ νύμφης τὰ πλήθη τῶν 
λαῶν, χατὰ τὸν λέγοντα προφήτην «Πάντας αὑτοὺς 


ornamento vestieris, et circumdabis tibi eos sicut D ἑνδύσει (90), καὶ περιθήσει αὑτοὺς ὡς χόσμον 


8! Galat. in, 15. 
45. "']sa. ΣΣ, 18. 


(80) Ενυμφεύσατο resocavi ex Vall. et Darb., 
expnlso ἐνυμφεύετο, ut habet meus. 

(81) Utrobique in sacris Bibliis Gr. habetur et, et 
sic legit vetus interpres. 

82) Furte vet. interpr. habuit in suo cod. πτό- 
τητι, qui vertit « pinguedine. » 
. (85) Ita Vallic. Mendose meus et Barb. &xatpcov. 

84) Pessime vet. interpres : « Frequenter enim 
muli piorum ore tacentes, corde obediente oratio- 
nem apud Deum probautur affundere. » Non reddit 
vocem βοῶντες, qua omissa, noi potest reddi vera 
Philonis sententia. 
ἂν Vallic. ποιοῦνται, et sic videtur legendum. 


5. Ose. 11, 90. 


(86) Vallic. non habet "Avva. 
(87) Reposui ex sacris libris αἰγῶν, ubi meus et 
Barb. ἁγίων. 


95 Luc. xxu, 15. 


* Kxod. xiv, 15. "* { Reg. 1, 15. '* Cor. xt, 


^ 


(88) Vetus interpres videtur legisse ἀπέθησαν. 
quie lectio in nullis impressis Bibliis apparet. Vulgata 
Latina tamen habet, « ascenderunt, » quod est. ἀπ- 
ἐθησαν. Cum vero iterum referat paulo inferius 
eadem verba, non tamen cum verbo ἀπεχαλύ- 
jonsow, sed cum verbo ἀπέθησαν' idcirco ἁπ- 

θησαν reponendum hic puto, unde librarius eam 
vocem ejecit, secutus vulgatam lectionem &rsxa- 
λύφθησαν. Eoque magis reponendum ἀπέθησαν, 
quod tota explanatio nitatur ea voce ἀπέδησαν. 

(89) Mendose meus et Darber. αὕτῃ. 

(90) Legend. ἐνδύσῃ, xat περιθήσεις. Locum autem 
hunc sichabes in Bibl. Gr. : πάντας αὐτοὺς ὡς χόσµον 
ἑνδύσῃ. Sed vet. interp. non videlur babuisse in suc 
cod, verba illa, ὡς χόσµον. 


89 ΕΝΑΠΠΛΤΙΟ IN CANTICUM CANTICORUM. 90 
γόμφης (91). Τὸ δὲ, « ἀπέδησαν (99) ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ.ν A ornamentum sponse. » Quod an.em attinet ad illa 


Γαλαὰδ ἑρμηνεύεται κατοιχία paprvplac * αὗται δὲ 
ὄντως ἀπεχαλύφθησαν (93) ἀπὸ χατοιχίας μαρτυρίας 
τῶν τε προφητῶν καὶ ἁποστόλων, μαρτυρούντων περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς, xal ἔργῳ τὰς πράξεις τῆς µαρτυ- 
ρίας ἑνδεικνυμένων. Ad ἓν αὐτῇῃ οἵδεν διὰ τοῦ Δαθὶδ 
φάλλειν΄ « Kal γὰρ τὰ μαρτύριάἁ σου µελέτη µου 
ἐστὶ, χαὶ αἱ συμθουλεῖαί µου τὰ δικαιώματά σου.» 
— « Kax ἑλάλουν Ey τοῖς µαρτυρίοις σου ἑναντίον βα- 
σιλέων, xal οὐχ ἡσχυνόμην. » 


QD. Στ. β. ᾿Οδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κε- 
xappévur, at ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ Aovtpob, at πᾶ- 
σαι διδυµεύουσαι, xal ἀτεκγοῦσα οὐκ Ecc ἐν' 
αὐταῖς. 


verba, « ascenderunt de Galaad; » Galaad intere 
pretatur habitatio testimonii : ips: autem revera 
ascenderunt de habitatione testimonii, scilicet pro- 
phetarum et apostolorum, qui de Unigenito testi- 
monium perhibuerunt, et reipsa prastiterunt actio- 
nes testimonio consentaueas. Propterea de ipso 
(testimonio) cum David novit psallere : « Testimonia 
tna meditatio mea est, eL consilia mea justifica- 
tiones tuze*. ) — « Et loquebar in testimoniis tuis 
in conspectu regium, et non confundebar **, ; 

XCIII. Vgns. 2. Dentes. tui ut greges. detonsartum 
que ascenderunt de lavacro; que omnes geminantes, 
el sterilis non est in eis. 


Οὗτος 6 στοῖχος συνέστησε τὰ προειρηµένα, B.— Wersus hic confirmat ea qu: dicta sunt : « Dentes 


« Ὀδόντες σου, » λέγων, € ὡς ἀἁγέλαι τῶν χεχαρµέ- 
vy, 2 τουτέστι « τῶν ἀπεχδυσαμένων τὸν παλαιὸν ἄν- 
θρωπον σὺν ταῖς πράξεσι (94) xaX ταῖς ἐπιθυμίαις. » 
Εἰπὼν δὲ, « at ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, » δῆλον 
ὡς τὰς βεθαπτισµένας λέγει φνχάς" τὰς ἄποχεχαρ- 
µένας μὲν Ὑηίνας πράξεις, λελαμπρυσμένας δὲ τῇ 
φίσψει. « AL πᾶ-αι διδυµμεύουσαι, xaX ἀτεχνοῦσα οὐκ 
ἔσιιν Ev αὐταῖς. » Κατέθησαν γὰρ µόναι εἰς τὸ ὕδωρ, 
χαὶ ἀνέδησαν σὺν τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι. « Ατεχνοῦσα 
δὲ οὐκ ἔστιν Ev αὑταῖς” » τούτων γὰρ τὰ τέχνα οἱ 
δι αὐτῶν πάλιν εἰς πίστιν σωτηρίας (95) ἑρχόμενοι. 
Δι λέχει ' 

&A'. Στ. Υ. Ὡς σπαρτίογ χὀόκκιγον (96) xen 
σου. 

Σπαρτίῳ χοχχίνῳ ἀπειχάζει τὰ χείλη τῶν ὁμολο- 
γούντων τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ * χαὶ τούτων (97) βα- 
φτιζοµένων, δι οὗ xal fj σωτηρία τῷ γένει τῶν áv- 
θρώπων ἑδόθη. Ἐπειδὴ 'Ῥαὰ6 ἡ πόρνη σημεῖον εἰς 
«Ἡν θυρίδα τὸ χόχχινον ἀπέδησε (98) σπαρτίον, 5c 
οὗ τῷ οἴχῳ αὐτῆς σωτηρία γεγένηται. Οὕτως xal 
Ἐχχλησία διὰ τῶν ἱδίων τέχνων χαθάπερ ἐπὶ θυρί-- 
Boc; τοῦ ατόµατος (99) τὸ χόχχινον ἔχει τοῦτο σπαρ- 
«loy* δι οὗ τὸν περὶ τῆς Τριάδος ὁμολογίαν πε- 
φοίηται. "Iva δὲ τὴν ὁμολογίαν σαφῶς συστήσῃ (1), 1) 
ἀχολουθία μηνύει τὸ προλεχθέν. Φησὶ γάρ: 

εξ’. Kal ἡ .Ἰαλιὰ σου ὡραία. ὡς Aéxvpor ῥοᾶς 
μη.Ἰόν σου. 

Διὰ τὸ ὀμόχροον τῷ τοῦ Χριστοῦ αἵματι, 

hG'. 'Extóc τῆς σιωπἠσεώς σου. 


ο Psal. οτι! 24. * ibid. 40. 


μα» . 
(92) Hinc etiam constat vet. interpr. legisse 
in Α46ΓΟ texiu non ἀπεχαλύφθησαν, sed ἆπ- 
έδτσαν. 

(95) Vet. interpr. legit ἀπέθησαν, quem sequor in 
versione. 

(94) Gr. textus Pauli habet σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ 


(95) Ex duobus φυὐυδίαπινῖθ nominibus, quorum 
unum regit alterum in patrio casu, interdum modo 
ius, modo posterius positum est adjectivi loco. 
be priori casu Euripid. Hecuba, v. 216 : Καὶ μὲν 
ὑδυσσεὺς ἔρχεται σπουδῇ ποδός, « celeritate pedis, » 
id est, « celeri pede. » De posteriori suut illa in No- 
vo Testamento exempla, Ephes. 1, 2, υἱοὶ àns:- 


** Coloss. mi, 9. 
(91) Sic legit vet. interpres. Sed Gr. Bibl. habent D 


tui, » ait, « ut greges detonsarum ; » hoc est, quz 
c exuerunt veterem hominem cum actibus suis et 
concupiscentiis **. » Cum autem dicit : « quze ascen- 
derunt de lavacro, » manifestum est intelligere aní- 
mas baptizatas; quz* detons: quidem sunt terrenis 
actibus, illustrat: vero per fidem. « Omnes gemi- 
nantes, et infecunda non est in eis. » Sole eniin 
descenderunt in aquam, et ascenderunt cum Spi- 
ritu sanctio. « Infecunda vero non est in eis ; » ha- 
rum enim filii sunt, qui per ipsas rursus ad fidem 
salutarem venerunt. Propterea dicit : 


XCIV. Vgns. 3. Ut restis coccinea labia tua. 


C  Resti coccinez assimilat labia eorum qui sangui- 


nem Christi confitentur, et eorum qui baptizentur 
in eo per quem salus generi humano est data. Εἰ- 
enim Raliab meretrix signum ad fenestram alliga- 
vit, coccineam restim *'; per quam ipsius domui 
salus facta est *?. ta Ecclesia per suos filios, velut 
in fenestra oris, coccineam hane babet restim, per 
quam Trinitatis confessionem fecit. Atque ut con- 
fessionem manifeste confirmet, quz sequuntur de- 
clarant id quod sopra dictum est. Ait enim: 


XCV. Et loquela tua speciosa : ut cortex mali pu- 
nici, gena (ua. 

Propter similem colorem cum Christi sanguinc. 

XCVI. Prater. taciturnitatem tuam. 


*! Jos. 11, 48. ** Luc. xix, 9. 


θείας, « filii increduli ; » 1 Petr. 1, 14, τέχνα ὑπ- 
αχοῆς, « fllii obedientes. » Et ex Testamento Veteri 
Σοφ. Σειρ. xvir 2, fjyépac ἀριθμοῦ, « dies nume- 
ratos : » et v, 10, ὄνομα ἁγιασμου, « nomen sacro- 
sanctum : » et xxxvi, 12, πόλιν ἁγιάσματος, ε civi- . 
tatem sanctam. » Jtaque hoc loco ei; πίστιν σωτη- ͵ 
οίας vertendum, « ad fidem salutarem.» i 

(96) Hzc est lectio cod. Alex. Vatioana editio ha- 
bet τὸ σπαρτίον τὸ xóxxtvov. . 

(97) Sic Vallic. At Barb. τοῦτου Legenaum τού- 
τῳ, ut habet cod, Mutinen. . 

(98) Sic legendum ; Barber. et Vallicell, et meus 
male ἀπέδυσε. . 

99) Tov στόματος restitui ex cod, Vallicell. 

1) Vallic, ἐπιστήσμ. 
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Non tacere, sed confiteri oportet spem saluta- A — Oo σιωπᾶσθαι δεῖ, ἀλλ' ὁμολογεῖσθαι τὴν σωτήριον 


rem. 

XCVII. Vrns. 4. Sicut lurris Datid collum tuum, 
quz cdificata est! in Thalpioth. 

Collum ejus definit humanum Verbi Characte- 
rem. Ex David enim ortus est Dominus secundum 
carnem. Ássimilatur vero turri. Turris enim in- 
star, qui ad eam confugiunt, protegit a belis dia- 
boli. Et juxta David : « Turris fortitudinis a facie 
inimici **. » — « Qua zdificata est in Thalpioth. » 
Thalpioth interpretatur excelsum. Revera enim in 
excelso ipsum (collum) zdificatum est, hoc est, in 
Verbo Dei, quod ante &zcula, « Verbum » enim, ait 
Scriptura **, « caro factum est, et. habitavit in no- 
bis ; » et : « Sapientia zedificavit sibi domum **, » 


ἐλπίδα. 

2’. Στ. δ. Ὡς zvpyoc Δαθὶδ τρἀχη.1ές σου, ὁ 
ὠὡκοδομημέγος ἐν (2) θα.1πιώθ. 

Τράχηλον αὐτῆς ὀρίζεται τὸν ἀνθρώπειον του υ- 
Yo» χαραχκτηρα. Ἔκ Δαθὶδ γὰρ ὁ Κύριος τὸ κατὰ 
σάρχα. ᾽Απειχάζεται δὲ πύργῳ ' ἐπειδὴ πύργου δἰί- 
χην τοὺς ὑπ' αὐτὸν χαταφεύγοντας σχέπει ἀπὺ τῶν 
τοῦ διαθόλου πολέμων. Καὶ χατὰ τὸν Δαθίδ: « Πὺρ- 
γος ἰσχύος ἀπὺ προσώπου ἐχθροῦ. » Τὸ δὲ, « ᾠχοδο- 
μημένος ἐν θαλπιὼθ, » θαλπιὼθ (3) ἑρμηνεύεται 
ὑγη-όν. Ἐν ὑφηλῷ γὰρ ὄντως ᾠχοδόμηται αὖ- 
τός ΄ ὅπερ ἐστὶν. ἓν τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ τῷ πρὸ 
αἰώνων. « Ὁ Λόγος » γὰρ, qnot, ε σὰρξ ἐγένετο, 
χαὶ ἑσχήνωσεν £v ἡμῖν" » xai, ε Ἡ σοφία ᾠχοδόμη- 


Ilec domus in excelso zdificata est in Filio, secun- B σεν ἑαυτῇ οἴχον. » Οὗτος ὁ οἶκος ἓν ὑψηλῷ ᾧχοδο- 


dum eum qui dicit: « Qui in altis habitat, et hu- 
milia respicit **. » Vin' tu omnem cognoscere alti- 
tudinem? Aspice non solum in Dei genitrice Maria 
sdificium Filii bominis, sed illud etiam quod ultra 
coelos est ; et throni in dextera positi cum stupere 
demirare altitudinem, quz dicitur Thalpioth. 

ΧΟΠ. Mille clypei pendent super eam. 

Omnes nimirum qui e Christo originem suam 
trahunt, et ος quibus ipse ducit originem. Cum 
vero audias mille, ne numerum tantum cogites, sed 
et numeri perfectionem. 

XCIX. Omnia jacula potentium. 

Jacula, ut arbitror, deflnit esse opera justifica- 
tionum, quibus confossus inimicus prosternitur. 


C. Vgas. 5. Duo ubera (ua super vinum, ut duo 
hinnuli gemelli caprea. 

Duo ubera, ut supra dictum est, sunt duo Testa- 
menta. Ut duos hinnulos copres dicit (quod aui- 
mal acutissimum cerni), sic qui se in spirituali 
duorum Testamentorum meditatione exercent, acuti 
sunt ad intelligentiam. Gemelli vero hinnuli caprex 
dicuntur, propterea quod dupliciter aspiciuntur 
sententiarum mystice enarrationes; qua et secun- 
dum literam, suam habent. utilitatem, et spiritua- 
liter sacris initiatos lztificant. 


CI. Qui pascunt. inter. lilia donec aspiret dies εἰ 
toveantur umbra. 

Tales enim (initiati) pascuntur velut inter lilia, 
jn divinis eloquiis, donec aspiret resurrectionis 
dies, et moveantur umbrae hujus vitz, 


611, VERs. 6. Ibo mihi ad montem myrrl et ad 
collem Libaui. 


*! Psal. rx, 4. ** Joan. 1, 18. ** Prov. ix, 4. 


(2) Sie Complut E.ito Vatic. habet εἰς. 

(5) Ita cod. Mutin. Ceteri τὸ 6E ᾠχοδομημένος ἐν 
Θαλπιὼῦ ἑρμηνεύεται. 

(4) Lego : xai τοῦ ἐν δεξιᾷ θρόνου χαταπλάγηθι τὸ 


ος. 
(9) Barh. εὐφραίνονται, — Vallic. εὐφραίνουσα. 
Emendavi εὐφραίνουσαι. 


(6) Non potest ferri hac lectio. Lego »o- 


μήθη iv τῷ Ylip, κατὰ τὸν λέγοντα" « Ὁ ἐν ὕψη- 
λοῖς χατοιχῶν, xai ταπεινὰ ἑφορῶν. » θέλεις δὲ 
γνῶναι τὸ Diog ὅλον; Ἴδε οὗ µόνην ἓν τῇ Θθεοτόχῳ 
Μαρίᾳ οἰκοδομὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ xal 
τὴν ἐπέχεινα τῶν οὐρανῶν, xal τὸν ἐν δεξιᾷ 0ρόνον 
χαταγλάγηθι τὸ ὕψος (4), ὅπερ λέγεται θαλπιώθ. 

ΜΗ’. Χίάιοι θυρεοὶ κρέμανται ἐπ᾽ αὐτόν 

Πάντες οἱ £& αὐτοῦ γενεαλογούμενοι ἅγιοι, καὶ ἐξ 
ὧν αὐτὸς γενεαλογεῖται. Χιλίους δὲ ὅταν ἀχούσῃς, 
μὴ τὸν ἀριθμὸν νόει µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ ἀρι- 
θμοῦ τελειότητα. * 

&8'. Πᾶσαι BoAl8sc τῶν δυνατῶν.. 

Βολίδας, οἶμαι, τὰς πράξεις τῶν διχαιωµατων ópl- 
ζεται, δι’ ὧν κατατοξευόµενος ὁ ἐχθρὸς βολίσεται. 


P'. Στ. ε’. Δύο pactol σου ὑπὲρ οἵνον, ὡς δύο 
γεόροὶ δίδυµοι δορκάδος. 

Ὡς προείρηται, μαστοὶ δύο, αἱ δύο ΔιαθΏχαι. Ὡς 
δύο νεθροὺς διδύµους δορχάδος λέγει (τὸ ζῶον ὁὀξυ- 
δερχές), οὕτω xa οἱ τὴν πνευματικὴν τῶν δύο Δια- 
Ünxüv µελέτην ἑξασχήσαντες ὀξυδερχεῖς εἰς τὰ 
νοήματα τυγχάνουσι. Δίδυμοι δὲ νεθροὶ λέγονται 
δορκάδος, χαθότι διδύµως καθορῶνται τῶν νοημάτων 
αἱ μυστικχαὶ διηγήσεις, xal χατὰ Υράµµα ἔχουσαι τὴν 
ὠφέλειαν, χαὶ πνευματικῶς εὐφραίνουσαι (5) τοὺς 
μύστας 

ΒΛ’. Οιγεµοµεγοι ἓν κρίγοις, ἕως οὗ διαπγεύσῃ 
ἡ μέρα, xal χι’"ηθῶσιν αἱ σχκιαἰ. 

Népovsat γὰρ οἱ τοιοῦτοι χαθάπερ ἓν χρἰνοις τοῖς 
τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις (6), ἕως οὗ διαπνεύση ἡ τῆς 
ἀναστάσεως ἡμέρα, xaX κινηθῶσιν αἱ σχιαὶ τοῦ βίου 
τούτου. 

ΡΒ’. Στ. ς’. Πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὸς τὸ opoc 
τῆς σμύρνης, xal πρὸς τὸν βουνὀὸν τοῦ Λιέά- 
yov (7). 


66 psal. οχιι͵ ὃ, 6. 


ίοις, οἱ tale. quiddam habuisse videtur in Gr:cco 
suo cojlice vetus interpres; qui tamen in hoc loco 
sequitur (ut sepe deiuceps facit) sententiam, nou 
verba. 

(7) Verti nt vet. interpres, « ad collem Libaiii, » 
ad ipsius Philonis mentem ; qui in explicatione hu- 
jus versus, non accipit Ac6ávoo pro « thure, » scd 
pro « Libano. » à 
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Ορος τῆς σμύρντς χαλῶς λέγεται τὸ σῶμα τοῦ À — Montem myrrha recte appellatur corpus Christi, 


Χριστοῦ ΄ ὄρος μὲν, χατὰ τὸν λέγοντα. « Ἐτμήθη 
λίθος ἄνευ χειρῶν' xat ἑπάταξε τὴν εἰχόνα, καὶ 
ἐγενήθη si; ὄρος μέγα” » σμύρνης δὲ, χαθότι τὴν 
σμύρναν ἑνέγχας Ἰωσὴφ τοῦτο τὸ ὄρος ἐν αὐτῇ ἔθα- 
φεν. Τὸ οὖν λεγόμενον, « Πορεύσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ (8) 
Tgog τὸ ὄρος τῖς σμύρνης xal πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ 
Ἀ:θάνου, » ἑχουσιότητα ὑποφαίνει: ὅπερ ἑστίν' 
Ἑχουσίως πρὸς τοῦτο τῆς σμύρνης τὸ ὄρος πορεύσο- 
μαι, 00 µόνον συνταφΏναι αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ συναναστη- 
γαι. Λιθάνου δὲ βουνῷ σαφῶς ἡ αὐτὴ Χριστοῦ σὰρᾶ 
ἀπειχάξεται, ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἀναστῆναι, Λιθάνου δί- 
xt» ἑξεθλάστησαν (9) τὰ ζῶντα ξύλα, τοὺς διχαίους * 
ol; xal ἀἁτενίζουσα ἡ ἀχολουθία τοῦ λόγου ἐπαινεῖ 
θαυμαστῶς νύμφην; 


mons quidem juxia illud : « Abscissus est lapis si- 
ne manibus, et percussit imaginem, et evasit in 
montem magnuu σον Myrrham vero dicit, quia 
Joseph allata myrrha montem hunc in ipsa sepeli- 
vit. Quod igitur dicit, « Ibo mibi ad montem myr- 
rhe et ad collem thuris, » spontaneitatem subindi- 
cat, id est, Sponte ad liunc myrrhie montem vadam, 
non solum ut cum ipso sepeliar, sed etiam cum eo- 
dem resurgam. Colli vero thuris sperte caro Christi 
assimilatur, quoniam post resurrectionem ínstar 
Libani produxit ligna viva, scilicet justos; od quos 
respiciens sermo qui seaguitur, sponsam mirifice 
laudat : 


PF. Στ. C. Ὅλη καλῆ, ἡ (10) π.Ίησίον µου, καὶ B. — CM. Vens. 7. Tota vulchra, vroxima mea, et non es 


oix ἔστω' év. col μῶμος (11). 

Koh γὰρ τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας, οὐχ ἔχου- 
cx μῶμον τὸν ἐξ ἁμαρτίας. 

PA. Στ. η. Δεῦρο ἀπὸ Λιδάγου, νύμφη, δεῦρο 
ἀπὸ Λιδάνου, καλή (13). ' 

"Iva δείξη καὶ τους ἀπὸ Ἰουδαίων ἐρχομένους, 
χαὶ τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν. "Arb Λιθάνου δὲ λέγει, διὰ τὸ 
Λιθάνου δίχην ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λευχοὺς ἁποτελεῖσθαι 
εὐτούς. Λίδανος δὲ (15) «ϊευκασμὸς ἑρμηνεύεται. 

ΡΕ’. Ἐ.εύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπ᾿ ἀρχῆς (14) πἰ- 
στεως. 

Tij» παρουσίαν αὐτῆς προφητεύων λέχει' « Ἐλεύσῃ 
χαὶ διελεύσῃ’ » ἐλεύσῃ μὲν ἀπὸ ἐθνῶν, διελεύσῃ δὲ 
ἀπὸ τοῦ νόµου (15). « Πάντες γὰρ, » quat, « εἰδή- 
σουσί µε ἀπὸ μιχροῦ (16) ἕως μεγάλου αὑτῶν. » 

Ρςᾳ. 'Ax' ἀρχῆς πίστεως ἀπὸ xsgaAnc Σα- 
vulp (17) xal ᾽Αερμών (18). 

Σανιεὶρ (19) ἑρμηνεύεται βάῦος' ᾽Αερμὼν πγεῦμα, 
ἡ ϱωνὴ µετέωρος. Λέγων οὖν, « &nb χεφαλῆς Σα- 
νεὶρ, » τοῦτον δειχνύει τὸν τρόπον, ὅτι ἀρχὴ τῆς πί- 
στεως ἀπὸ τοῦ λαλ/σαντος τῷ Mosi iv τῇ βάτῳ, 
χαὶ ποιβσαντος φωνὴν (20) µετέωρον τοῖς υἱοῖς "Ia- 
ρᾳῇλ, ἠνίκα ἐξίεσαν ἐξ Αἰγύπτῳ (31). Συνάχει δὲ 
ταύτης τὸν γενεὰν, οὐχ ἀπὸ ἑνὸς λαοῦ, οὔτε ἀπὺ ἑνὸς 
τόπου. ἀλλὰ ὁμαδὴν (22) εἰπὼν, τοὺς Ex διαφόρων 
Έχοντας πρὸς αὐτὴν ἐθνῶν, λέγει’ 

PZ'. 'Axó μαγδρῶν «Ιεόγτων, ἀπὸ ὀρέων παρ- 
δά.ἴεων. ' 


in (e macula 
ulchra enim lavacro regenerationis, nullam ha- 
bens ex peccatis inaculam. 

CIV. Vens. 8. Veni de Libano, sponsa, veni de 
Libano. 

Ut ostendat, et qui a Judzis profecti sunt, et qul 
ex gentibus. De Libano vero dicit, propterea quod 
ipsis instar Libani candidi fiunt. per lavacrum. Li- 
banus vero candor interpretatur. 


CV. Venies ei transibis ab. initio fidei. 


Adventum ejus przdicit dicens : « Venieset trans- 
ibis. » Veniens quidem a gentilitate; transibis per 


C legem. « Omnes enim,» inquit, « intelligent me a 


parvo usque ad magnum eorum **. ) 
ΟΙ. Ab initio fidei : a capite Sanir et Aermon. 


Sanir interpretatur rubus: Aermon spiritus, vel 
vox sublimis. Cum igitur dicat, « 3 capite Sanlr, » 
hoc modo ostendit principium fidei esse ab eo qui 
locutus est ad Moysen in rubo, ediditque sublimem 
vocem filiis Israel, quando exierunt ex /Egypto. 
Genus autem ejus non ex uno colligit populo, ne- 
que ex uno loco; sed cum sumwatim dixerit, ex 
diversis gentibus esse qui ad ean) veniant, ail: 


CVII. A cubilibus leonum, a montibus pardorum. 


"Iva εἴπῃη, ἀπὸ πλατειῶν (23) βασιλέων, χαὶ ἀπὸ D Όι id significet : a palatiis regum, et a varietate 


*' Dan. 11,94, 35. ** Jerem. xxxi, 34. 

8) Lege ἐμαυτῷ. | 

(9) Lego [OC 

(10) ET habent libri impressi. Aldina ed. babet ἡ. 

(14) Τα ]ΐο, xat μῶμος οὐχ ἔστιν ἐν aot. Et sic in 
impressis Bibliis. 

(12) Nulla edit, habet χαλἠ, atque eam ne vetus 
quidem agnoscit interpres. 

(13) Vallic. yáp, et sic videtur legendum. 

(14) Vat. ἀπὸ ἀρχῆς. Alexandr. ἀπαρχῆς, quiz le- 
ctio est fere eadem, quam habent codd. Barb. et 
. Vallic. 

15) Lego διὰ τοῦ νόµο». 

16) Vatic. ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν. Sed Philo freqnen- 
ter utitur, ut etiam in hoc loco, lectione cod. Ale- 
xandr. Caput illud Jeremiz in Vulgata Latina est 
caput xxXI. 


(17) Omnes libri habent Σανἰρ. 

(18) Hzc est lectio Alex., Aldina et Complut. Le- 
ctio Vat. edit. est ἙἘρμῶν. E 

(19) Explanatio hujus versus sic legitur in cod. Val- 
lic. : Την ἀπαρχὴν τῆς πίστεως αὐτῆς λέγει. "Amb 
χεφαλῆς πίστεως Σανιερ καὶ 'Aeppuov Λλερμων 
πνεῦμα f| φῶς µετέωρον. Λέγων οὖν, ᾿Απὸ φωνῆς 
Σανιεὶρ, τοῦτον δειχνύει τὸν τρόπον, ὅτε, x. t. λ. 

(20) Φῶς µετέωρον habet Vallic., et sic. videluz 
legisse vetus interpres. 

(21) ᾿Ηγίκα ἐξ[εσαν ἐξ Αἰγύπτῳ. Mac restituet 
ex cod. Vallic. quz absunt a Barb. et mco. 

(22) Lege ὁμαδόν. 

(23) Barb. cod. πλατεῖων, male. Vallic. πλα. 
τειῶν, Sequor versionem vet. int. qui legit παλα” 
τίων. 
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peccatorum egressos, Deinde ubi eius generationem Α τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν ποικιλίας εςελθόντας. ΒΕΐτα ὅταν 


Barravit sic eam affatur: 


CVIH. Vgns. 9. Cor abstulistt nobis , soror mea 
sponsa : cor abstulisti nobis in uno oculorum tuorum, 
in uno ornamento colli tui. 

Venit ejus sponsus, in umum ex oculis ejus in- 
tentus, Si quideni carnale esset quod dicitur, non 
dixisset in uno oculorum tuorum : sed quoniam 
duos oculos liabemus in carne ; in corde vero unam, 
iustar oculi, mentem ; respiciens ad fidem quee 
animz prosidet, piamque intuens mentem, quam 
oculum appellat, propterea dicit : « Cor abstulisti 
uobis in uno oculorum, in uno ornamento colli tui,» 
quod (sc. ornamentum) est, tanquam collum cin- 
qens, imposita illi castitas. 


CIX. VrEns. 10. Quam speciosa faci& aunt ubera 
fua a vino, et odor vestimentorum (tuorum super om- 
nia aromata ! 

Speciosa enim facta sunt duo Testamenta a spi- 
rituali vino, hoc est sanguine Christi. « Et edor 
vestimentorum tuorum super omnia aromata ; » ut 
significeL bonum odorem evangelicorum pracepto- 
rum super omnia legis mandata. 


CX. Vgns. 11. Favum distillant vabia tma, sponsa. 


LAbis ejus sunt doctores, qui favorum instar, 
dulcia illi effundunt eloquia doctrinz. « Favi enim 
mellis sermones boni **, » 


CXI. Mel et lac sub lingua tua. 

Mel praedicatio poenitentiz : lac catechesis [6- 
gis. 

CXII. Et odor vestimentorum tuorum ut odor Li- 
bani. 


Exsecutio mandatorum, odor suavitatis est Cliristo. 


ΟΧΙ. VEns. 19. Hortus conclusus , soror mea 
sponsa. 

Conclusus diabolo ; apertus spirituali sponso, Filio 
Dei Domino nostro Jesu Christo. 


CXIV. IlIortus conclusus, fons signatus. 


*9 Prov. xvi, 94. 


21) Vix intelligas vet. interpretem, qui. vertit : 


5 leinceps post generationis ejus collectionem hzc 
cit. » 


35) Lego διήγηται. 


96) Sic liabet Compl. et Alex. codex. At edit. 


Vatic, τραχἠλων, Ald. «payfiit. 

37) {τω corruptus" UN ἀποθλέπων τῶν πι- 
eov. Vallic. ἀποθλέπων τῆς πίστεως. Mutinen. ἀπο- 
θλέπων τῆς πίστεως, quibus duabus vocibus super- 
ducta est linea, et in margine ascriplum est τῶν 
πιστῶν. Vet, interpr. videtur habuisse codicem a 
quo abesset οἱ τῆς πίστεως, el τῶν πιστῶν. Legen- 

um fortasse εἰς τὸ ἡγεμονωὼν τῆς ψυχῆς ἀποθλέ- 
πων τὴν πίστιν, xal τὸν εὐσεθη θεώµενος λογι- 


τὴν (24) γενεὰν αὐτῆς διηγεῖται (20), τοιάδε αὐτῇ 
προσεπιλέχει’ 

PIF. Στ. 6. Εκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδε.φή µου 
νύμφη’ ἐκαρδίωσας ἡμᾶς érl ἀπὸ ὀφθα..μῶν σου, 
ἐν μιᾷ ἐνθέματι τραχή.Ίου (20) σου. 

Ἐλήλυθεν αὑτῆς ὁ νυµφίος. ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
αὐτῆς προσέχων. El μὲν σαρχιχὸν ἣν τὸ λεγόµενον, 
οὐχ ἂν ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν ἔλεγεν' ἀλλὰ ἔπειδηπερ δύο 
ὄψεις ἔχομεν ἐπὶ σαρχὸς, ἐπὶ δὲ καρδίας ἕνα ὀφθαλ. 
μοῦ δίχην τὸν νοῦν' εἰς τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχΏς ἀπο. 
6λεπόντων (27) πιστῶν, καὶ τὸν εὐσεθῃ θεώµενον λο- 
γισμὸν, ὄνπερ ὀφθαλμὸν οἵδε χαλεῖν, A yov «. Ἔκαρ- 
δίωσας ἡμᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, £v pid ἐνθέμα- 
τι τραχήλου, σου, » τῇ ἐντεθειμένῃ (28) αὐτῇ περι- 
τράχηλος σωφροσύνῃ . 


Ρ0’. Στ. v. ΤΙ ἑκα.1.λιώθησαν µαστοί σου ἁπὸ 
οἵνου (29), καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πόντα τὰ 
ἀρώματα; 

Ἐχαλλιώθησαν γὰρ αἱ δύο Διαθηχαι xal ἀπὸ τοῦ 
πνευματικοῦ ofvou * ὅπερ ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ. « Καὶ ὁσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ 
ἀρώματα" » ἵνα εἴπῃ τὴν εὐωδίαν τῶν εὐαγγελι- 


, κῶν ἐντολῶν ὑπὲρ πάντα τὰ τοῦ νόµου προστά- 


γµατα. 
PI. Στ. ια’. Κηρίον ἁἀποστάζουσι χεἰίΊη σου, 


. Yon. . 


Χείλη αὐτῆς οἱ διδάσχαλοι τυγχάνουσιν ἄνδρες, 
οἵτινες χηρίων δίχην τοὺς (λυχεῖς τῆς διδασκαλίας 
αὐτῃ προχέουσι λόχους, Κηρία γὰρ μέλιτος, λόγοι 
παλοι. 


ΡΙΑ’. Μέλι καὶ }άΐα ὑπὸ civ TÀoccár σου. 
Μέλι τὸ xfpuy ua τῆς µετανοίας, γάλα ἡ χατήχη- 
σις τοῦ νόµου. - 


PIB'. Καὶ óct ἱματίων σου, ὀσμὴ Λιόάνου. 


H ποίησις τῶν ἑἐντολῶν, ὁσμὴ εὐωδίας τῷ Ἆρι- 
στῷ (30). 

ΡΙΓ’. Στ. ιβ. Κήπος κεχ.λεισμένος, ἀδεΙρή µου 
νύμφη. . 

Κεχλεισμένος τῷ διαθόλῳ' Ἱνεῳγμένος δὲ τῷ 
πνευματιχῷ νυµφίῳ, τῷ Yi τοῦ θεοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. 


D PLY. Κήπος xsxA&cpiéroc, πηγη ἑσφραγισμέ- 


Yn. 


σμὸν, ὄνπερ ὀφθαλμὸν old: καλεῖν, λέγει, ul sit 
dv πίστιν appositum : quau Iectionem iu versione 
secutus sum. 

(28) Sic habet Vallicell, Cxeteri codd. £vceO pévn. 
Sed locum depravatum ila restituo : ἓν μιᾷ ἔνθέματι 
τραχήλου σου’ ὃ ἔστιν, ἐντεθειμένη αὐτῇ περιτρα” 
χήλιος σωφροσύνη. — 

(29) Sacer textus integer est : Τί ἐχαλλιώθησαν 
µαστοί cou, ἁδελφή µου νύμφης τί ἐκαλλιώθησαν 

αστοί σου ἁπὸ οἴνου; Ea prima verha omisit per 
indiligentiam librarius. Veterem interpretem in suo 
codice apparet ea habuisse. 

(90) Vct. interp. vertit: « llc est. actio. manda- 
torum tuoruin : odor suavitatis cst Christus. » 
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Tfj τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, τῇ ὑπὸ τοῦ λουτροῦ τῆς À — Christi signo, quod in lavacro regenerationis 


es)tYevegias. 
ΙΕ. Ex. ιΥ. Ἀποστοαί σου, παράδεισος (351) 
foe. 

Οἱ ἁκόστολοι, ὡς ὁ παράδεισος τῆς τρυφῆς (22), 
thv τοῦ λουτροῦ πηγὴν ἔχοντες. 

ΡΙ(’. Μετὰ καρποῦ ἀκροδρύων' Κύπροι μετὰ 
}άρδων" γάρδος xal xpóxoc, χά.Ίαμος καὶ xivvápo- 
poc (35) μετὰ πάντων ξύὐ.Ίων τοῦ Λιδάνου. 

Ἵνα διὰ τῶν αἰσθητῶν τὴν νοητην τῶν ἁγίων 
αροσταγµάτων xal διάφορον νοήσωμεν εὐωδίαν. 
Καρποὺς Υὰρ ἀχροδρύων τὰ γεννήµατα τῆς διχαιο- 
σύντς τῶν ἁγίων νοητέον εἶναι. Κύπροι μετὰ νάρ- 
buy, οἱ εὐωδιάζοντες τῆς εὐσεθείας λόγοι μετὰ váp- 
δου τῆς πίστεως. Νάρδος χαὶ χρόχος, πίστις μετὰ 


πίστεως xal (24) ἀσχίσεως. Kpóxp γὰρ ἀπειχάζει Β 


πὺς ἀσχητὰς τοὺς τῇ πολιτείχ νεκροῦντας τὸ σῶμα 
χαὶ χροχοειδεῖς (35) ποιοῦντας' χαλάμῳ δὲ xal κχιν- 
ναμώμῳ μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιθάνου, τοῖς àxpo- 
τάτοις τῶν ἀρωμάτων, Παῦλον xal Πέτρον μετὰ 
ζάντων τῶν πιστῶν ἁρμόζεται' ἵνα πάντας τοὺς συν- 
εαφέντας Χριστῷ ἓν τῷ βαπτἰσματι µίαν (56) εὐωδίαν 
εἴπῃ' ὅθεν xal ἐν ἀχολουθίᾳ τὸν ἐνταφιασμὸν ὕποση- 
μαΐνει τοῦ Χριστοῦ. 

PIZ. Στ. ιδ. Σμµύργαν καὶ ἁλωὴν (51) μετὰ 
zártor πρώτων µύρων. 

Ἵνα εἴπῃ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὸ ταφέν. Σμύρνη 
χαὶ ἁλωὴ ἀπὸ Ἰωσὴφ εὐσχήμονος βουλευτοῦ μετὰ 
πάντων πρώτων ἀρωμάτων, τουτέστι μετὰ πάντων 
τῶν προταφέντων (58) δικαίων. 

PIIT. Στ. κ’. Ini) (59) κήπων, φρέαρ (40) ὕδα- 
τος ζωντος xal ῥοιζοῦγτος ἀπὸ τοῦ Λιδάνου. 

Αὐτὸς γὰρ πηγὴ χήπων’ χαθότι xaX ἐν Ἱερεμίᾳ 
ἐγχαλῶν Ἰουδαίοις λέγει’ ε Ἐμὲ ἑγχατέλιπον πη- 
Ti» ὕδατος ζῶντος.» — « Καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λι- 
θάνου᾽ » ἀπὸ γενεαλοχγιῶν πάντων τῶν δικαίων οἷά 
ας ροίζης bv πηγή (11). 

PI8'.- Ἐξεγέρθηει, βοῤῥᾶ, xal ἔρχου, vóce, καὶ 
διάπνευσον χῆπόν µου, xal ῥευσάτωσαν ἀρώματά 
pov (12). 

Ἐχδιώχει «by ἀπὸ βοῤῥᾶ, χαθὼς εἶπεν ἓν τῷ προ- 
ety « Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἐχδιώξω àg' ὑμῶν. » 
Καὶ προσχαλεῖται τὸν νότον, ὅπερ ka τὴν τρυφερὰν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὗραν, ἵνα τὸν χηπον διαπνεύ- 


(imprimitur.) 

CXV. Vgns. 12. Emisstones (ua, paradisus mae 
lorum punicorum. 

Apostoli, qui veluti deliciarum horti, habent là- 
vacri fontem. 

CXVl. Cum fructu. nucum ; Cypri cum nardis : 
nardus et. crocus, calamus εἰ cinnamomum cum om- 
nibus lignis Libani. 

Ut per sensibilia intelligibilem et variam sancto- 
rum mandatorum intelligamus odoris suavitatem. 
Fruetus enim pomorum germina intelligenda sunt 
justitioe sanctorum. Cypri cum nardis, sermones 
qni suavem pietatis odorem spirant cum nardo fi- 
dei. Nardus et erocus, fides cum asperitate vila. 
Croco enim assimilat ascetas, qui mortui sunt 
mundo, et corpus croco simile reddunt. Calamo 
vero οἱ cinnamomo cum omnibus lignis Libani, qu:xe 
quidem sunt precipua aromata, Paulum et. Petrum 
eum omnibus (Gdelibus assimilat; ut omnes qui 
Christo sunt consepulti in baptismo "* unum dicat 
odorem haberé: unde et in sequentibus Christi 
sepulturam subindicat. 


CXVII. Vens 14. Myrrha et aloe cum. omnibus 
primis unguentis. 

Ut significet corpus Christi sepultum. Myrrha et 
aloe a Josepho spectabili senatore cum omnibus 
primis aromatibus; hoc est, cum omnibus justis 


C qui antea sepulti fuerant. 


CXVIII. Vens. 15. Fons hortorum, puteus aque 
vive, ct cum strepitu fluentis e Libano. 

lpse enim fons hortorum ; quatenus in Jeremia 
increpans Judaeos dicit : « Me dereliquerunt fon- 
tem aqua vivae **.» — « Et cum strepitu fluentis e 
Libano; » id est, a generationibus justorum veluti 
quidam (42"). 

CXIX. Exsurge, aquilo, et veni, auster, et. aspira 
hortum meum, et fluant. aromata mea. 


Expellit eum qui est ab aquilone, quemadmodum 
dicit apud prophetam : « Qui est ab aquilone, ex- 
pellam a vobis 1,2 Et advocat austram, idest, 
suavem sancli Spiritus auram , ut hortum perflet, 


σῃ, εουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, xai ῥεύσῃ τὰ τῆς δι- p hoc est Ecclesiam, et fluant justitia aromata. De- 


χαιηαύνης ἀρώματα. Εἶτα ἡ Ἐκχλησία προχαλεῖται 
τὴν χατάδασιν τοῦ Αόγου, xat λέγει 


" Coloss. 1, 12. *! Jerem. i1, 15. '* Joel n, 20. 


(31) Aldina habei παράδεισοι, et eam lectionem 
gv vide i $u0 codice ri 

($ ) Legout Latus oit πα t30t τῆς toU. 
i Edit Vat. χιννάµωμον. 11 κ. 
34) Duas voces, πίστεως καί, delendas censeo, et 
legenduin πίατις χατὰ ἀσχήσεως. 

959) Lego xai τὸ σῶμα χροχοειδές. 

36) Videtur deesse ἔχειν. Lego. μίαν ἔχειν εὖ- 

(37) Vat. σµύρνα, ἁλώθ. Aqu. σµύρνα xal ἁλωή. 

(98) Male τοι. interpr. « qui primo sepulti sunt. » 

9) Hie versus ejusque explanatio, absunt a meo 
e . Es igitur buc revocavi ex Vallic 


inde Ecclesia provocat descensum Verbi, ei dicit : 


(40) Alex. et Compl. zyh κήπων, φρέαρ. Vatic. — 

vh χήπου χαὶ φρέαρ. . 

(M) Ἐροίζης ἐν πηγΠ. Ita codd. Vallic., Mutin., 
Theat. ,Auxim., Barb.et meus; qui omnesbabent &pot. 
ζης siue ullo accentu, Locus cerruptus. Vet. interp., 
iu hoc tamen loco, ut et deinceps, paraphrastes 
magis quam interpres ait : « Instar impetus aquae 
deacendit a generatione Judaeorum. » Legit igitur οἷά 
τις ῥοΐῖζος ὕδατος Ex γενεαλογιῶν τῶν "Ioubaluoy 

(19) Adjeci µου, tum quod ita habet edit. Vat., 
tum quia eam vocem agnoscit cod. Vallic. . 

(42') Hic quzdata omittit interpretatio. Latina. 
utpote corrupto Graco textu. Ep. PATA. 


e 
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. CXX. . Descendat (raternus meus in. hortum suum, A — PK'. Καταθήτω ὁ (43) ἁδεΊφιδός µου εἰς xij 


el comedat frucium pomorum suorum, 


Cujusmodi sit ille fructus, ipse sponsus interpretatur 
dicens : « Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus 
qui misit me "*. » Quando jigitur ejus. voluntatem 
qui misil se, favit erga servos suos ; tunc laetatur et 
poma carpit ex virtute justorum. 


CAP. V. 
. CXXI. Vrns. 1. ]niroivi in hortum. meum, soror 
mea sponsa. Vindemiavi myrrham meam cum aro- 
mGlibus meis. 

Sepulturam cum prophetiis, qu: de ipso propbe- 
ta verunt. 


zov αὐτοῦ (414), xal φαγέτω xapzóv ἀκροδρύων 

αὑτοῦ. 

Ποῖον καρπὺν (45), αὐτὸς ἑρμηνεύει ὁ νυµφίος, 

c Ἐμὸν βρῶμα, » λέγων (46), « ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 

τοῦ πέμψαντός µε.» "θτε (41) οὖν τὸ θέληµα τω 

πἐµφαντος αὐτὸν εἰς τοὺς ἑαυτοῦ ποιεῖ δούλους, αὐ- 
τὸς εὐφραίνεται, τὰ ἀχρόδρυα τῆς τῶν διχαίων χαρ- 
πολογούµενος ἀρετῆς. 

ΚΕΦ. Ε’. 

PKA'. Στ. a'. Εἰσῆ-θον εἰς κηπόν µου, ἁδε.φή 
µου νύμφη. ᾿Ετρύγησα σµύργαν µου μετὰ ἀρω- 
μάτω» µου 
Τὴν ταφὴν μετὰ τῶν προφητειῶν τῶν προφητενου- 

σῶν εἰς αὑτόν. 


ΟΧΧΙΙ. Manducavi panem meum. cum melle meo. Ὦ PKB'. Ἔφαγον ἄρτοκ µου μετὰ μἀ.ιτός µου. 


. Comedi pascha cum humanitate. 

CXXIII. Bibi vinum meum cum lacte meo. 

Calicem eum innocentia. 

CXXIV. Comedite, et bibite, εἰ inebriamini, fra- 
tres. 

Mysticum Pasch convivium indicat, de quo 
dicit : « Accipite, comedite **;» et: « Accipite, 
bibite **. » Luculenter autem ea qua sequuntur, id 
quod dictum est confirmant. Ait enim : 

' CXXV. Vgns. 2. Ego dormio, 

In cruce. 

CXXVI. Et cor meum vigilat, 

Divinitas quz exspoliavit infernum. 

CXXVII. Voz [raterni mei pulsat ad ostium. 


Luculenter qux sequuntur, comprobant qui di- 
cia sunt. Ait enim posi resurrectionem : « Venit 
januis clausis 16. » 

" CXXVIIl. Aperi miht, soror mea, proxima mea. 


Voeat Thomam et ejus incredulam animam, 


* "5 joan. iv, 94. 


q5) 1n Vallic. deest articulus ó, ut itidem deest 
atic. 

(44) Cod. Alex. εἰς xTjxov µου, et sic legit iu suo 
cod. vet. interpr. « in hortum meum. » 


. (45) Mutinen. ποίων καρπῶν. * 
46) ων éctív, cod. Vallic. et sic est integer 
textus S. Joannis, 


47) Vallic. ὅταν. 

48) (οἱ. Vatic. φάγετε, πλησίοι, xal πίετε, quam 
lectionem agnoscit vetus interpres, manducale, pro- 
zimi mei. 

(49) Sic cod. Alex. Editio Vatic. habet ἡ πλησίον 
µου, ἀδελφή ov. —Prolixior est Philo ad bunc versicu- 
lum iu Catena Procopii Gaz3ei quam edidit card. Angelo 
Mai tow. IX Classic. auctor. : díAwroc. To µε- 
14 Μωῦσεϊῖ διὰ quib; πρότερον ἐνεφανίσθη θεὸς 
ἐπὶ βάτου, εἶτα διὰ νεφέλης αὐτῷ διαλέγεται’ εἶτα 
o λότερος ἤδη γενόμενος, ἐν γνόφῳ 8cbv βλέπει’ 
ὅ δὲ διὰ τούτων µανθάνοµεν, τοιοῦτόν ἐστιν' Ἡ πρώτη 
ἀπὺ τῶν ψευδῶν xai πεπλανηµένων περὶ Θεοῦ ὑπο- 
λήψεων ἀναχώρῆσις, fj ἀπὸ τοῦ σχότους εἰς φῶς 
ἐστι µετάστασις  ἡ δὲ προσεχεστέρα τῶν χρυπτῶν 
κατανόησις, 1 διὰ τῶν φαινομένων χειραγωγοῦσα 
τὴν Ψυχὴν πρὸς τὴν ἀόρατον φύσιν, οἷόν τις νεφέλη 
jen τὸ φαινόµενον μὲν ἅπαν ἐπισχιάζουσα, πρὸς 
τὸ χρύφιον βλέπειν τὴν φυχἣν χειραγωγοῦσα * fh 
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Ἔφαγον τὸ πάσχα μετὰ φιλανθρωπίας. 

ΡΚΓ’. Ἔπιον οἶνόν µου μετὰ TdAaxcóc pov. 

Τὸ ποτήριον μετὰ ἀχαχίας. 

ΚΑ’. Φάγετε. xal πίετε (48), καὶ µεθὐυσόθητε, 
dósAgol. 

Τὴν μυστιχὴν τὴν ἐπὶ τοῦ Πάσχα ἑστίασιν, περι 
Tic λέγει: «Λάδετε, gives * » xal, « Λάδετε, πίετε. » 
Σαφῶς δὲ καὶ ἡ ἀχολουθία cuviatnot τὰ προειρηµένα» 
qnot ráp: 

PKE. Στ. β’. Ἐγὼ καθεύδω. 

Ἐν τῷ σταυρῷ. 

. PKG'. Καὶ ἡ καρδία µου ἀγρυπνει. 

Ἡ θεότης σχυλεύσασά τὸν ἆδην. 

PKZ'. dur? ἀδελφιδοῦ µου χρούει ἐπὶ τὴν θύ- 
pax. 

Σαφῶς Ἡ ἀχολουθία συνίστησι τὰ προειρηµενα. 
Φησὶ γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν' «€ ΗἩλθε τῶν θυρῶν 
κεχλεισµένων. » | 

PKH'. "Αγοιξόν uot, ἆδελφή µου, ἡ zAnclor 
pov (49). 

Καλεῖ τὸν θωμᾶν xal τὴν δύσπιστον αὐτοῦ φυχήν’ 


] Cor. χι, 24 sqq. '* Joan. xx, 26. 


δὲ διά τούτων ὁδεύουσα πρὺς τὰ ἄνω φυχὴῆ, ὅσὺν 
ἐφιχτόν ἐστι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, καταλιποὺσα ἑν- 


«bg τῶν ἁδύτων τῆς θεογνωσίας γίντται’ τῷ θείῳ 


γνόφῳ πανταχόθεν διαληφθεῖσα, bv ᾧ τοῦ φαινοµέ« 
νου τε xai χαταλαμθανομένου παντὸς, ἔξω τοῦ χα- 
ταλειφθέντος, µόνον ὑπολείπεται τῇ θεωρίᾳ τῆς 
voyfis , τὸ ἀόρατόν τε xal ἀκατάληπτον ἐν ᾧ ἐσέιν 
ὁ Θεός "Hv οὖν ποτε xai ἡ νύμφη µέλαινα τοῖς 
ἀφωτίστοις δόγµασιν, τῇ δὲ πηγῇ τοῦ φωτὸς διὰ τοῦ 
μυστιχοῦ φιλήµατος προσαγεῖν τὸ στόµα ποθῄσασα, 
χαλὴ Ὑίνεται, χαὶ τὸ μέλαν τῆς ἀγνοίας ἀπέχλεισεν 
ὕδατι' εἶτα ὡς ἵππος δραμοῦσα, xal ὡς περιστερὰ 
διιπτάσα, πρότερον μὲν τῇ σχ.ᾷ του µήλου μετ' 
ἐπιθυμίας ὑπαναπαύεται, μῆλον àvil νεφέλης τὸ 
ἐπισχιάζον κατονοµάζουσα * νῦν δὲ ἤδη ἀπὸ τῆς 
θείας νυχτὸς περιέχεται ' xa0' ἣν ὁ νυμφίος παρα- 
γίνεται μὲν, οὗ φαίνεται δέ ᾽ ἀλλ᾽ αἴσθησίν τινα τῆς 
παρουσίας δίδωσι " Quyfj* ἅπτεται δὲ τῆς σωµα- 
τιχῆς τῶν ἑναρέτων διανοἰας ὁ λόγος αὕτη γὰρ θύρα 
δι ἧς εἰσοιχίσεται τὸ ζητούμενον ' ἐχφεύγει δὲ τὴν 
ἐν ἀρχὴ κατανόησιν, τῷ ἀοράτῳ τῆς ᾿φύσεως κρν- 
πτόµενος  ἔξω τοίνυν ἑστῶσα τῆς φύσεως ἡμῶν ἡ 
ἀλήθεια, διὰ τῆς Ex µέρους Ὑνώσεως, χαθὰ φησὶν ὁ 
Ἀπόστολος, £v ὑπονοίαις τ.σὶ χαὶ αἰνίγμασι, Όυρο- 
κρουτεῖ τὴν διάνοιαν, ΄Ανοιξον λέγουσα’ xal μετὰ 
τῆς προτροπῆς ὑποτιθεμένη τὸν τρόπον, ὅπως ἀνοι- 
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χαὶ A£vet a)zf]: « "Ανοιξόν pot, πλησίον µου” » A eique dicit : « Aperi mihi, proxima mea; » ut ape- 


ἵνα ἀνοίξη fj Φυχἠ αὐτοῦ τὴν ἰδίαν καρδίαν, xaX χω- 
ρήση τῆς Ἀναστάσεως τὴν πληροφορίαν. 

ΡΚΘ’. Περιστερά µου, τελεία µου. 

Περιστερὰ, διὰ τὴν ἀχαχίαν ' τελεία, διὰ τὴν τῆς 
πίστεως ὁμολογίαν ' ὁπηνίχα λέγει' « Ὁ Κύριός µου, 
χαὶ 6 θεός µου. » . 

PA'. "Ott ἡ κεφα.λή µου ἐπ.1ήσθη δρὀόσου, xal 
cl βόστρυχοί µου Ψεκάδων νυκτός. 

Ὑποσημαίνει ἓν τούτῳ τὴν περὶ τὸν ὄρθρον ἀνά- 
στασιν, ἓν ᾧ xai δρόσος καταπέµπεται. 

PAA'. Στ. y. Εξεδυσάµη» τὸν χιτῶγά µου"; 
χὼς ἐνδύσομαι αὐτόν; 

Ὅπερ ἐστὶν, Ἐξεδύσατο Αδὰμ τὴν ἐντολὴν, παρα” 
πεισθεὶς ὑπὸ τοῦ ὄφεως. Διεξομολογουμένη ἡ νύμφη 


riat anima ipsius proprium cor, et excipiat plenam 
fidem resurrectionis. 

CXXIX. Columba mea, per[ecta mea. 

Columba, propter innocentiam : perfecta, propter 
fidei confessionem , quaudo dicit : « Dominus meus 
et Deus meus 11. » 

CXXX. Quia capu! meum impletum est rore, el 
cincinni mei guttis noctis 

Subindicat in hoc resurrectionem circa diluculum, 
cum et ros delabitur, 

CXXXI. Vegns. 5. Exui tunicam meam : quoe 
modo induam illam? 

lloc est, Exuit se Adam przceplo, a serpentis 
suasione deceptus. Conlitetur sponsa et ail: « Noctu 


λέγει: ε Νυχτὰς ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά µου; πῶς B exui tunicam meam : quomodo eam induam ? » Hoe 


ἑνδύσομαι αὐτόν; » ὅπερ boxl* Τῷ σχότει τῆς παρ- 
εχοῆς ἐξεδυσάμην τὴν ἐντολὴν, xal αὐτὸ ἐξεδυσάμην 
χαὶ τὸ σῶμα. Περὶ γὰρ τῆς ἀναστάσεως ὑπάρχων ὁ 
Myoc , διεγείρει xai ἀνακχινεῖ καὶ τὴν παρὰ τοῦ θα- 
νάτου αἰτίαν. ᾿Αναστὰς γὰρ Ex νεκρῶν ὁ Μονογενἠς, 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν πάντων προφητικῶς ἐν τῷ ἰδίῳ 
ἱνδειχνύμενος σώματι, xal αὐτὴν τὴν Ἐχχλησίαν 
ὥσπερ ἐκ νεχρῶν ἀνιστῶν καλεῖ, xal λέγει’ € "Avot- 
ξόν pot, ἁδελφή µου, ἡ πλησίον µου. » Εἶτα ἀποδυ- 
ροµένη ἀποχρίνεται xat λέγει’ « Νυχτὸς ἐδεδυσάμην 
τὺν χιτῶνά μον, » ὅπερ ἰστὶ τὸ σῶμα. 

PAB. Ἐνιγάμην τοὺς πόδας pov, πῶς poAvro 
αὐτούς; 

ε Ὁ ἀποθανὼν, δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » 
Εὐλαδθῶς φοδοῦμαι πάλιν ἀναστῆναι χαὶ ζῆν, pfo 
πάλιν ταῖς αὐταῖς περιπέσω ἁμαρτίαις, « xal τοὺς 
αύδας μολυνῶ.» Ἐνταῦθα δὲ ἔτι xal πρὸς τὸν θωμᾶν 
ὁ λόγος. El γὰρ πολυπλασιάζεται ἡ διήγησις διὰ τὴν 
ἀχουόντων ὠφέλειαν, ὅμως ὁ εἰρμὸς τῆς ἀχολουθίας 
εἰς τὸν θωμᾶν τὰ λείψανα μηνύει. 


ΡΑΙΓ’. ἈΑδελφιδός µου ἀπέστειῖε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὁπῆς, καὶ κοιλία µου ἑταράχθη 
ἐς᾽ αὑτόν (50). 

Ὀπηνίχα ἔλεγεν ο Ἰησοῦς τῷ θωμᾷ * « Δεῦρο (51) 
ῥάλε τὴν χεῖρά σου εἰς τὴ» πλευράν µου, xal τοὺς 
δαχτύλους σου εἰς τοὺς τύπους τῶν Ἰλων. » "Occ δὲ 
ταῦτα Ὑέγονε, xal περὶ τῆς ἁναστάσεως ἕπληροφο- 


*! Joan. xx, 23. "* Rom. vi, Ἱ. ** Joan. xx, 27. 


Tüvat  Tpoaixet 

(τουσ, τὰ χαλὰ paca ὀνόματα, δι ὧν τὸ χεχκλει- 
cu£vov ἀνοίγεται ' χλεῖδες γάρ εἶσιν ἄντιχρυς αἱ τῶν 
ἐνομάτων ἐμφάσεις τὰ χρυπτὰ διανοίγουσαι' ἀδελφὴ 
χα. πλησίον xal περιστερὰ τελεία εἰ γὰρ βούλει σὺ, 
φτοὶν, ἀνοιγῆναι τὴν θὐραν, xat ἑπαρθΏναι τῆς φυχῆς 
σου τὰς πύλας ἵνα χαὶ εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, 
χρἠ σε ἁδελφίν µου γενέσθαι ἓν τῷ τὰ θελἠµατά 
µου ποιεῖν ΄ χρῆ δὲ χαὶ προσεγγίσαι καὶ πλησίον 
γενέσθαι, χαὶ ἐν τῇ φύσει τῆς περιστερᾶς ἔχειν τὸ 
τέλειον * τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἀνελλιπῆ xa πεπληρω- 
Εένην εἶναι πάσης χαγίας |ita cod.] xaX xz0apó- 
Ἱττος΄ ταῦτα δὲ γενοµένη ἔσται σοι χέρδος Ex τοῦ 
εἰσδέξασθαι , ἡ Ex τῆς χεφαλῆς µου δρόσος, Tc πλή- 
prs εἰμι, *, τις ἴασίς ἔστι χατὰ τὸν Προφέτην  χαὶ 
εἰ φεχάδες τῆς νυχτός’ ἐπεὶ μὴ δυνατὸν τὸν ἑντὸς 


est : In tenebris inobedienti& exui praceptum, et 
jpsum exui corpus. Quse enim versatur oratio cirea 
resurrectionem, excital ei movet causam mortis. 
Exsurgens enim a mortuis Unigenitus, et resurre- 
ctionem omnium prophetice in proprio corpore 
estendens, ipsam Ecclesiam velut a mortuis resur. 
gens vocat, et dicit : « Aperi mihi, soror mea, proxi- 
ma mea.» Deinde ea lamentabunda respondet, et 
dicit : « Noctu exui tunicam meam,» hoc est 
corpus. 


CXXXll. Lavi pedes meos: quomodo inguinabo 
illos ? 

« Qui mortuus est, justilicatus est 3 peccato '*, » 
Timide metuo, ne rursus resurgam et vivam ; ne 
rursus in eadem peccata recidam, « et pedes inqui- 
nem.» Hic autem sermo est etiam ad Thomam. 
Etsi enim multiplicatur expositio (sc. sepius ite- 
ratur) ad utilitatem audientium, tamen nexus et 
cohsrentia ostendit, qux restant etiam in Thomam 
convenire. : 

CXXXIII, Fraternus meus emit manum suam de 
prospectu (59), ei venter meus conturbatus est super 
ipsum. 

Quando dixit Jesus Thomz : « Mitte nuc manum 
tuam jin latus meum, et digitos tuos io vestigium 
clavorum "*. » Quando vero hzc contigerant, et Tho- 
mas de resurrectione tidem plenam concepit; tune 


v θύραν, οἷόν τινας (χλεῖδας) D τῶν ἁδύτων γενόµενον, bu6pu τινὶ τῆς γνώσεως ἓν- 


τυχεῖν' ἁλλ᾽ ἀγαπητὸν εἰ λεπταῖς τισι xat ἁμνυδραῖς 
διανοίαις ἐπιφεχάτει τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἡ ἀλήθεια τῆς 


'λογιχῆς σταγόνος ἀποῤῥεούσης  βοστρύχους γὰρ 


αὐτοῦ της χεφαλῖς ἁἀπεώρισθαί φημι προφήτας, 
ἁποστόλους, εὐαγγελιστάς' οὕἵτινες ὅσον ἐχώρουν, 
ἐχ τῶν σχοτεινῶν τε xal ἁποχρύφων xal ἀοράτων 
φησαυρῶν ἀρυόμενοί, ἡμῖν μὲν ποταμοὶ γίνονται 
πλῄρεις ὑδάτων, ὡς δὲ πρὸς τν ὅντως ἁλήθειαν δρο- 
σώδεις εἰσὶ ψεχάδες. Εριτ. PATR. 

(30) Vatic. cod. καὶ χοιλία µου ἐθροήθη ἐπ᾽ αὑτόν. 

(54) Sacer textus liabet, φέρε τὸν δάκτυλόν σου 
ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς µου" χαν φέρε τὴν χεῖρά 
σου, γαὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου. 

(92) De prospectu. Mallem equidem, « de fora- 
mine. » 
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dixit, ventrem sibi conturbatum esse propter resur- A ρήθη ὁ θωμᾶς, τότε λέγει, τὴν xoülav τ 


rectionis miraculum. ' 

CXXXIV. Vrns. 5. Exsurrezi ego aperire [ra- 
terno meo. Manus mea slillaverunt myrrham : digiti 
mei myrrha pleni. 

Luculenter et bic sermo potest esse de Thoma. 
Manibus enim tangens latus Jesu, ipse manus ejus 
stillaverunt myrrham, et digiti ejus myrrha pleni ; 
propterea quod manus Thom: redolebant myrrham 
cum Jesu consepultam ; ut etiam in hoc testiflcatum 
sit revera passibile corpus, idem surrexisse : ideo 
dicit : 

CXXXV. Vgns. 6. In manibus clausure ; aperui 
ego [raterno meo. 

Sponsa enim per ineredulitatem Thoms, cum 
plenissimam hausisset fidem resurreclionis, « In 
manibus, » inquit, «clausure (boc est, Thome, 
qui clausus fuerat antea in infidelitate, deinde ple- 
nam conceperat fidem ) aperui ego fratrueli meo. » 
Infidelitas enin Thomas omnibus resurrectionis 
fldem firmissimam demonstravit; non enim resur- 
rectio fuit phantastica, sed corpus revera cruci 
allixum : idem reviviscens omnis carnis claram 
fecit resurrectionem. 

CXXXVI.  Fraternus sneus transivit. 


Ex inferno per mundum ad caelos. 

CXXXVIl. Anima mea egressa est in sermone 
ejus. 

Quonam sermone? Eo qui dixit : « Ne timeatis ab 
iis qui occidunt corpus, anima vero non possunt 
quidquam facere *? ; » et : « Qui perdiderit animam 
6840 propter me, in vitam dternam eugtogiet 
eam δν — 

CXXXVIIl. guasivi eum, et non inveni eum. 

Queerebat enim Ecclesia pacem tempore tenta- 
tionis : δεά non erat opportunum : oportebat enin 
qui revera fideles essent, ia. tentationibus sustinere 
et vincere. Propterea dicit ; 

CXXXIX. Vzgns. 6, 7. Vocavi eum, et non obaudi- 
vit me. Invenerum me custodes, qui cireumeunt in 
civitate * percusserunt me, vulneraverunt me, 


Custodes intelligibiles et spirituales prophetas 
aperte intelligito, ^et apostolos qui invenerunt 


σθαι (55) διὰ τὴν παράδοξον ἀνάστασιν. 

ΡΑΔ’, Στ. ε’. ᾽Αγέστην» ἐγὼ τοῦ ἁνοῖ 
ἆδε.1φιδῷ µου. Χεῖρέ µου (94) ἔσταξαν cn 
δἀκτυ.Ίοί µου σµύργας π.λ1ήρεις (55) 

Σαφῶς καὶ οὗτος τῷ θωμᾷ δύναται εἶναι ὁ 
Χερσαὶ γὰρ ἀρξάμενος (56) τῆς πλευρᾶς τοῦ 
αἱ αὗταὶ χεῖρες αὐτοῦ ἔσταξαν σμύρναν, καὶ οἱ 
λοι αὐτοῦ σμύρνης πλήρεις, διὰ τὸ τὴν σμύρι 
συνταφεῖσαν τῷ Ἰησοῦ πνεῖν τὼ γεῖρε τοῦ 
ἵνα χαὶ ἓν τούτῳ μαρτυρηθῇ, ὅτι ὄντως τὸ mal 
σῶμα, τοῦτο xal ἀνέστη * διὸ λέγει’ 

ΡΛΕ’. Στ. ς’. ᾿Επὶ θύρᾳ (57) τοῦ κ.ε 
ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου. 

Ἡ γὰρ νύμφη διὰ τῆς τοῦ θωμᾶ απιστίἰας 
ροφορηµένη τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν, ε "E 
ραις » ποιεῖ « τοῦ χλείθρου” » τουτέστιν (! 
θωμᾶ, τοῦ κχεχλεισμένου πρότερον εἰς ἀπι 
ἔπειτα δὲ πεπληροφορηµένου τῇ πίστει: « " 
ἐγὼ τῷ ἁδελφιδῷ µου.» Ἡ γὰρ τοῦ θωμᾶ ὁ 
πᾶσι τὴν τῆς ἀναστάσεως ἔδειξεν πληροφορί 
οὗ φαντασία ἡ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ ὄντως τὸ στα 
σῶμα, τοῦτο ἀναστὰν τὴν πάσης σαρχὺς σαφ 
έστησεν ἀνάστασιν. 

PAQ'. ΑδεΛφιδὸς (59) παρη.θεν — & 
ᾷδου (00). ! 

Διὰ τοῦ xócpou εἰς οὐρανούς. 

PAZ. Ἡ (61) Ψυχή µου ἐξη.1θεν' ἐν A6 
τοῦ. 


C Ποίῳ λόγῳ; Εἱἰρηχότι’ « Mt φοθεῖσθαι (6 


τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τῇ δὲ oy] μὴ à 
τι ποιῆσαι» » xat, « "Oc ἂν ἀπολέσῃ τὴν du) 
τοῦ ἕνεχα ἐμοῦ, εἰς Qui αἰώνιον φυλάξει αὖ 


PAH'. Ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον . 

Ἐξήτει yàp ἡ Ἐκχλησία εἰρήνην ἓν xatg 
ρασμοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἣν χαιρός; ἔδει γὰρ τοὺς ὄντ 
πιστοὺς ἐν πειρασμοῖς ὑπομεῖναι, xal νιχῆσ 
λέγει 

ΡΛθ’. Στ. ς’, C. Εκάλεσα αὐτὺν, καὶ οἱ 
ἡχουσέ µου. Εὔροσάν µε οἱ φύ.Ίαχες, ol xv: 
τες àv τῇ πόλει. ἘἙπάταξάν µε, ἐτραυμάτιο 

Φύλαχας νοητοὺς xal πνευματιχοὺς τοὺς 
τας νόει σαφῶς, χαὶ τοὺς ἁποστόλους, οἵτινες 


sanclam sponsam, eamque cum pulehro sponso D τες τὴν ἁγίαν νύμφην, τῷ καλῷ αὐτὴν νυμφίη 


juuxerunt. Percussit vero ipsam, et vulneravit Pau- 
lus dicens : « Mortificate membra vestra, qux super 


* Lue. xii, 4. *! Luc. ix 924. 


μή Seribe τεθροῆσθαι, 
54) linpressi- libri χεῖρές µου. 

(95) Legendum vel σμύρναν πλήρη, ut Vatic. et 
reliqui codd., aut σμύρνης πλήρεις, ut babet euit. 
Complut., et legisse videtur vetus interpres. 

(56) Legendum ἀφάμενος. 

(57) Scribe χεῖρας, ut habet Vatic. et. alii libri, 
et ut legit vetus interpres: notandum tamen schol. 
habere ἐπὶ θύρας. 


($8) Lego πεπληροφοοηµένη τῇ τῆς ἁναστάσεως 
US 


ἀπτουσιν. Ἐπάταξε δὲ xal αὐτὴν, χαὶ ἔτρανι 
αὐτὴν Παῦλος λέγων « Νεκρώσατε τὰ μέλι 


πίστει, ἐπὶ χεῖρας, emot, τοῦ χλείθρου” του 


(59) Libri omnes impressi ἁδελφός µου. 
60) 'Ex τοῦ ᾖδου. Hxc non sunt in sacro 
sed Sunt Initium explanationis, scil. ἐχ τοῦ & 
τοῦ χόσ ου εἰς οὐρανούς, 
. (61) Sic Alex. cum articulo, qui abest ed 


tic. 
(68 Lege φοθεῖσθε. Sacer textus habet «of 
(65) Lego ὄντως. Et sic habuisse videtur 
cod. vet. interpr. 
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«à ἐπὶ τῆς γῆς.» Ἐτραυμάτισεν αὐτὴν Ἰωάννης A terram **. » Vulneravit eam Joannes dicens € SI 


λέγων « Et αὐτὸς τὴν φυχὴν αὑτοῦ ἔθηχεν ὑπὲρ 


ἡμῶν, xai ἡμεῖς ὀφείλομεν τὰς φυχὰς ὑπὲρ τῶν 


ἀδελφῶν θεῖναι. » Kal πού τις προφήτης Ev ταῖς 
Βασιλείαις τῷ παρεστηχότι λέχειε Ἐν λόγῳ Κυρίου 
πάταξόὀν µε. Ὁ δὲ οὐχ ἠθέλησε' xal εἶπεν abt: 
ε Ἀνθ) ὧν οὐχ (64) ἤχουσας, ἐξελεύσεται λέων Ex τοῦ 
δρυμοῦ, xaX χαταφάγεταί σε. 2 Ἐπειδὴ γὰρ πνευ- 
ματιχὸν ἣν τὸ προτυπούµενον πάταγµα, οὗ πρὸς 
ἀναίρεσιν φυχῆς, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὑπὲρ θεοῦ παθεῖν, 
κοῦτο «οὕτως γεγένηται. Ἐὰν οὖν προσέλθῃ σοί τις 
λέγων ' Νουθέτησόν µε’ λέγει σοι, Πάταξόν µε, ἵνα 
αὐτοῦ τὴν σάρχα διὰ τῆς νουθεσίας νεχρώσῃς τοῦ 
ἀπέχεσθαι αὑτὸν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Καὶ πάλιν 
ἀλλαχοῦ λέχει ὁ προφήτης» « Τραυμάτισὀν µε, xal 


ipse animam suam posuit pro nobis, et nos debemus 
animas pro fratribus ponere **.» Et alicubi qui- 
dam propheta in libris Regum astanti dicit : « In 
verbo Domini percute me. » Cumque ille noluisset, 
dixit ei : « Quia non audisti, exibit leo de silva, et 
devorabit te **. » Cum igitur spiritualis esset prz- 
figurata percussio non ad vitam adimendam, sed 
ad mala pro Deo perpetienda, ita illud contigit. Si 
quis igitur ad te accedat dicens : Mone me : is dicit 
tibi, Percute me, ut ipsius carnem per monitionem 
mortifices, et ille abstineat ab omni peccato. Et 
rursus alibi dicit propheta : « Vulnera me, et vul- 
neravit eum 8”. Fide enim digniora sunt vulnera 
anáci, quam spontanea oscula inimici **. » Infli- 


ἑτραυμάτισεν αὐτόν (65). ᾽Αξιοπιστότερα γὰρ τραύ- B gunt enim spouse salutaria vulnera prophete et 


pata φίλου, 1| ἐχούσια φιλήματα ἐχθροῦ. » Tpavpa- 
touc: γὰρ χαλὰ τραύματα οἱ ἅγιοι προφῆται τὴν, 
γύμφην χαὶ οἱ ἁπόστολοι. Ὅταν γὰρ ἴδῃης ἄνθρωπον 
σήμερον μὲν, £v παλατίοις ἐξεταζόμενον τρυφερὸν, 
χαὶ ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον, εἰς ὕστερον 
& διὰ τῆς τῶν προφητῶν xaX ἁποστόλων διδασχαλίας 
διαπωλήσαντα τὰ πάντα, xal πτωχεύοντα, xal τὸν 
ἔξω ἄνθρωπον διαφθειρόµενον διὰ νηστείας xal 
χαµευνίας, δηλονδτι οὗτος ἑτραυματίσθη, ὡς οἱ ἅγιοι 
μάρτυρες, xaX οἱ ἁπόστολοι, τὰ στίγµατα βαστάζον- 
τες τοῦ Ἰησοῦ διὰ τὰς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, τὸν µακά- 
ριον τοῦτον ἑτραυματίσθησαν τραυµατισμµόν. 

ΡΜ’. Στ. Q. Τὸ (66) δὲ ἧραν τὸ θἐριστρὀν µον 
dx' ἐμοῦ φύ.Ίαχες cov τειχέων. 


apostoli. Cum enim videris hominem hodie quidem . 
in palatiis degentem, diffluentem deliciis, mollibus 
vestibus indutum ; postridie vero per prophetarum 
apostolorumque doctrinam, venditis omnibus, sti- 
peto quarere, et exteriorem liominem per jejunia 
οἱ huini cubationes enervare in dies, manifestum 
est hunc. vulneratum esse, ut sancti martyres et 
apostoli, qui vulnera portantes Jesu per confessio- 
nem jn ipsum, beata hac vulneratione vulnerati 
sunt. 


CXL. ιεαδ. 7. Tulerunt therisirum meum a me 
custodes murorum. 


Θέριστρον λέγει τὸ λεγόµενον µαφόριον (67). Ὅταν C Theristrum dicit, quod appellatur. maphorium. 


[àp fj Ἐχχλησία ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου χηρύγµατος τὰ 
αὐτῆς τραυματωθῇ (68) τέχνα, παῤῥησιάζεται πρὸς 
τὸν ἑαυτῆς νυμφίον «b χάλυµµα αἴρουσα, καὶ χατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον λέγουσα «᾽Αναχεχαλυμμένῳ προσ- 
ώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµεθα.» Οὗτοι οὖν 
ol φύλαχες τὸ κάλυµµα τῆς ἀγνωσίας αὐτῆς ἀπεχά.- 
λυφαν, περὶ ὧν φυλάχων Ἡσαῖας λέχει' « Καὶ ἐπὶ 
τῶν τειχέων σου, Ἱερουσαλὴμ, χαθέσταχα φύλακας, 
ὅλην τὴν ἡμέραν xat ὅλην τὴν νύχτα, ot διὰ τέλους 


οὐ σιωπήσονται μιμνησχόμενοι Κυρίου. 
ΡΜΑ’. Στ. η’. Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες 'Iepov- 
σαλὴἡμ, ἐν ταῖς δυνγἆµεσι καὶ ἓν ταῖς Ισχύσεσι 


τοῦ dáppov: ᾿Εὰν εὕρητε τὸν ἁδε.λφιδόν µου, cl 
ἀπαγγείλητε αὐτῷ; Ὅτι τετρωµένη ἁγάπης εἰμὶ 
εγώ (69). 

Παῤῥησιάζεται kv τοῖς τέχνοις ἡ  καλὴ µήτηρ ἡ 
ἁγία αὑτὴ Ἐχκλησία, àv τοῖς ἁγίοις µάρτνσιν, δι) 
ὧν ἑσταυρώθη (70), xal φησι τοῖς ἀποστόλοις καὶ 


** Coloss. in, 5. 
48.  ** |sa. Lx, 6. 

(64) In sacris Bibliis legitur : 'Av0' ὧν οὐκ ἤχου- 
σας τῆς φωνῆς Κυρίου, xal ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἁττ 
ἐμοῦ. Καὶ πατάξει σε λέων. lllud ἑλεύσεται λέων Ex 
τοῦ δρυμοῦ diclum est memoriter a Philone, neque 
enim est in sacris Bibliis; sed hrzrehat illi in me- 
moria illad Amos n, 4, ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ 
δρυμοῦ. 

(65) Sacer textus habet Πάταξόν µε 5f. Καὶ 
ἕπαταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος. 

(66) Deest τὸ δὲ. Vat. ed, nec in ulla alia edit. 


reperitur. 
PaTrROL. Ga. XL. 


*! | Joan. 11, 16, ** ΠΠ Reg. xx, 25. 5 ibid. 60. ** Prov. xxvii, 6. 


Cum enim Ecclesia propter salutarem przdicatio- 
nem in suis filiis vulnerata sit, libere loquitur ad 
suum sponsum sublato velo, dicens juxta Apostolum : 
« Revelata facie gloriam Domini speculamur *'. » 
Hi igitur custodes velum ignoranti illius revela- 
runt, de quibus custodibus ait Isaias : « Et super 
muros tuos, Hierusalem, constitui custodes tota die 
et tota nocte, qui nunquam tacebunt recordantes 
Domini *5. » 


CXLI. VEns. 8. Adjuravi vos, filie Hierusalem, in 
virtutibus et vitibus agri : Si inveneritis fraternum 
meum, quid annuntiabitis ei? Quoniam vulnerata cha- 
ritalis ego sum. 


Fiduciam habet in filiis suis egregia eademque 
sancta mater Ecclesia, videlicet in martyribus in 
quibus crucifixa est; et ait apostolis et. prophetis - 


σἩ Cor. ni, 


(67) De maphorio vide Cl. Gorium Thes. vett. 
diptych. tom. 1, cap. 9, pag. 12. 

(68) Meus cod. tpaupatisn. Male. Emendavi 
juxta Auximan. et Theat. τραυματωθῇ. Barb. 
itidem male τραυματωθῶσι. 

(69) Sic cod. Alexandr. Vaticana edit, habet ἐγώ 


εἰμι. 
το) Melius ἑτρώθη, ut habet catena Vaticana, 


et ut habuit in suo cod. vet. interpres qui vertit , 
percussa es. 
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Annuntiate ei, quod ego amore transfixa sum. Deinde A τοῖς προφήταις, ᾽Απαγγείλητε, ὅτι τετρωµένη ἀγά- 


illi respondent eidem, et dicunt : 


CXLII. — Vxns. 9. Quid fraternus tuus a fraterno, 
pulchra in mulieribus? 

Pulchram ipsam inter mulieres vocant. Etenim 
pulchra ipsa inter tribus lsrael : quoniam ille qui- 
dem fornicatz sunt, relicto celesti viro: ipsa vero 
cuin ipso conjuncta, indissolubilein cum illo in omne 
sevum retinuit conjunctionem. « Quid fraternus tuus 
a fraterno? » Quasi dicat : Quid sponsus, qui pro- 
cessiL in carne a generatione Israelitici populi? 

CXLIII. (uid fraternus tuus a. (raterno, quia sic 
adjurasti nos ? 

Jusjurandum sancte Ecclesie ad sanctos prophe- 
tas (est) desiderium in Deum intentus, et ignitus 
spiritualisque in eum amor. Deinde ipsis respondet, 
et 310 : 

CXLIV. Vgns. 10. Dilectus meus candidus et ru- 
bicundus. 

Candidus, quia peccati expers : Peccatum enim 
non fecit *. Rubicundus autem propter Spiritum 
sanctum, et propter sanguinem pro ea effusum in 
salutem et resurrectionem nostram. 

€XLV. Electus ex decem millibus. 

Quod ait, « Electus ex decem millibus, » innuit 
partum Deiparz non solum ex decem millibus ho- 
minum, sed etiam angelorum et archangelorum. 


CXLVI. Vgns. 11. Caput ejus aurum Cephas. 


Capot humana figure intelligit ; sanctos scilicet 
patriarcbas et justos qui probati iustar auri per fi- 
dem splendidi facli suut. Aurum vero Capbas no- 
minuat, quod interpretatur peira propter soliditatem 
fidei ipsorum. 

CXLVII. Cincinni ejus elate , nigri tanquam cor- 
tus. 

Cincinnos ejus, opinor, sanctos cives intelligit, et 
apostolos et omnes justos. Quoniam capiti assimi- 
lantur patriarchze, propterea quod ab eis secundum 
carnem Christus processit, Beue itaque cincinnis 
assimilal apostolos, qui post eos venerunt. Elatas 
vero vocat cincinnos, propterea quod ipsi persecu- 
tionibus sunt exagitali. lllud vero, « nigri tanquam 
corvus, » in. memoriam revocat eorum vitam in 
passionibus versatam. Et corvum nominans, vitam 
predicat omnis sollicitudinis de victu expertem, 
queinadinodum in beato propheta Elia. 

CXLVIHI. Ύεας. 19. Oculi ejus ut columba. 

Oculi Unigeniti , sacerdotales homines constituti 

5? | Petr, n, 22. ' 


(714) Vetus interpres longe aliam exhibet et di- 
versam explanationem, 

(12) In hunc versum desinit cod. Vallicellauus ; 
c:tera desiderantur. 

(15) Sic cod. Alex. Czeteri χεφάζ, 

(74) Vet. interpr. abjecti; et iufra in explana- 
tione, « abjectos autem dicit. » Absurde utrobique. 
Legendum « abietes, » Sed melius retinuisset Grz- 
cam vocem ἑλάται, propter verbuin ἐἑλαύνεσθαι. 


πης εἰμὶ ἐγώ. Εἶτα ἀνταποχρίνονται αὑτῃ Exelvot, 
xai λέγουσι; 

ΡΜΒ’. Στ. 0'. ΤΙ ἀδεΊφιδός σον ἀπὸ ἁἀδε.1φιδοῦ, 
ἡ καλἡ ἐν γυναιξί; 

Καλὴν αὐτὴν ἓν γυναιξὶ χαλοῦσιν. Καὶ γὰρ καλὴ 
αὐτὴ £v ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραήλ” ὅτι ἐχεῖναι μὲν 
ἑπόρνευσαν , χκαταλιποῦσαι τὸν ἐπφυράνιον ἄνδρα" 
αὕτη δὲ συζευχθεῖσα αὐτῷ, ἁδιάλυτον τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἔσχεν εἰς αἰῶνας συνάφειαν. « Τί ἁδελφιδός cop ἀπὸ 
ἁδελφιδοῦ» » "Iva. εἴπῃ Τί ὁ νυμφίος ὁ προϊὼν ἓν 
σαρχὶ ἀπὸ τῆς Ὑενεαλογίας τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ Xaou; 

ΡΜ’. Ti dósAgibóc σου ἀπὸ ἁδε.φιδοῦ, ὅτι 
οὕτως ὥρχισας ἡμᾶς; 

'Q δὲ ὄρχος (71) τῆς ἁγίας Ἐχκλησίας ὁ πρὸς τοὺς 
ἁγίους προφήτας, ἡ ἑκτενὴς ἐπιπόθησις, ἡ πρὸς τὸν 
θεὺν, καὶ dj διάπυρος καὶ πνευματιχὴ πρὸς αὐτὸν 
ἀγάπη. Εἶτα ἀποχρίνεται αὐτοῖς, καὶ λέγει * 

PMA', Στ. v. Αδε.φιδός µου «ευκὸς xal πυῤῥός. 


Λευχὸς διὰ «b ἀναμάρτητον ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐκ 
ἑποίησε. πυῤῥὸς δὲ διὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal διὰ 
τὸ αἷμα τὸ ὑπὲρ αὐτῆς ἐχχυθὲν εἰς σωτηρίαν xal 
ἀνάστασιν ἡμῶν. 

PME. Εκ λεΛοχισμένος (19) ἀπὸ µυριάδων. 

Τὸ λέχειν, « Ἐχλελοχισμένος ἀπὸ µυριάδων, ? 
δείχνυσι τὸν διὰ τῆς θεοτόχου τοχετὸν ἀπὸ µυριά; 
δων οὐ µόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἀγγέλων xal ἀρχαγ- 
γέλων. 

ΡΜ’. Στ. ια. Ἡ κεφαΛἡ αὐτοῦ χρυσίον Και- 

φάς (15). 
«Κεφαλὴν τοῦ ἀνθρώπου χαραχτῆρα λέγει, τοὺς 
πατριάρχας xai τοὺς δικαίους * οἵτινες χρυσοῦ δίχην 
δοχιµασθέντες, λαμπροὶ ἀνεδείχθησαν τῇ πίστει. 
Χρυσίον δὲ Καιφὰς ὀνομάζει, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
πέτρα, διὰ τὸ στερέµνιον αὐτῶν τῆς πίστεω». 

ΡΜΖ’. Βόστρυχοι αὑτοῦ ἑάται (14), µέλανες 
ὡς χόραξ. 

Βοστρύχους αὑτοῦ, οἶμαι, τοὺς ἁγίους πολιτευτὰς 
λέγει, τούς τε ἁποστόλους xal πάντας τοὺς δικαἰους. 
Ἐπειδήπερ χεφαλῃ ἀπειχάζονται πατριάρχαι, διὰ 
τὸ ἐξ ἐχείνων χατὰ σάρχα tbv Χριστὸν προεληλυθέ- 
ναι. Εἰκότως οὖν βοστρύχοις τοὺς μετ ἑχείνους ἁπ- 
ειχάζειἁποστόλους. Ἐλάτας δὲ λέγει τοὺς βοστρύχους, 


D διὰ τὸ £v διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι αὐτούς. Τὸ δὲ, « µέ- 


λανες ὡς χόραξ, » ὑπομιμνήσχει τὴν τῆς χαχοπα- 
θείας αὐτῶν πολιτείαν. Καὶ τὸν χόρακα ὀνομάζων, 
τὴν ἀμέριμνον αὐτῶν τῆς τροφῆς ἀναγορεύει διαγω- 
1v, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ µαχαρίου προφήτου 'HAa. 
ΡΜΗ’. ᾿Οφθα.1μοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραἰ. 
Ὀφθαλμοὶ τοῦ Μονογενοῦς ol £v ταῖς Ἐχχλησίαις 


« Est autem ἐλάτη germen noveilum palme, seu 
involucrum instar calicis, seu vaginul:e fructuum 
palaxe florentium. Porro vagina hac se pandeute, 
rorumpunt flosculi numerosi, modice densis et 
ongis villis appensi, botri magni instar eoacervati. 
Huic ergo elat», sic sua filamenta diffundenti et 
fllosculos ostentanti , ,capillos comparas sponsi. » 
Menochius ad h. |. 
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τεταγµένοι lepavuxol ἄνδρες, οἱ τὴν δωρεὰν τοῦ λου- A in Ecclesiis, quibus commissum est donum lavacri. 


τροῦ ἐγχεχειρισµένοι. Ἡ yàp δύναμις τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος περιστερᾷ ἀπειχάζξεται, χαθὼς ἔχομεν àv 
Εὐαγγελίοις. "H ἑπτὰ ὀφθαλμοὶ, περὶ ὧν χαὶ Ζαχα- 
βίας λέγειν pot δοχεῖ. « Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
εἰσὶν, οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » 

ΡΜΘ’. Επὶ π.Ίηρώματα ὑδάτων. 

Ἀχολούθως τούτους λέγει εἶναι (75), ἵνα το πλή- 
popa τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας τῶν ὑδάτων 
ἁγιάσῃ. Εἶτα ἐπιλέχει’ 

ΡΝ’. Λελουμέναι ἐν γάλαχτι, χαθήµεναι ἐπὶ 
αἸηρώματα. 

Ἐν τῇ τῆς ἀχαχίας λευκότητι' ἐπὶ πληρώματι 
των Ἐχχλησιῶν, καθεζόµεναι ἐπὶ τὸ πλήρωμα τοῦ 


νόµου, τὴν ἀγάπην' «Πλήρωμα γὰρ νόµου, ἡ ἀγάπη.» 


Virtus enim sancti Spiritus columbae assimilatur, 
ut habemus in Evangeliis, Vel (significantur) septem 
ocul;, de quibus Zacharias loqui mihi videtur : 
« Septem isti sunt oculi Domini, qui respiciunt su- 
per omuem terram 99, ; 

CXLIX. Super plenitudines aquarum. 

Consequenter hos dicit esse [« super plenitudines 
aquarum, 2] ut sanctificet pleriitudinem aquarum la- 
vacri regenerationis. Deinde subdit : 

CL. Lotw in lacte, sedentes super plenitudines. 


Innocenti:? candore. In plenitudine Fcclesiarum, 
sedentes in plenitudine legis, scilicet in dilectione : 
« Dilectio enim plenitudo legis *!. » Super hanc 


Ἐπὶ ταύτην χαθέζεται τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal ἐπὶ τὰ B sedet Spiritus sanctus, et super Ecclesiarum pleni- 


τῶν Ἐκχχλησιῶν πληρώματα. 

PNA'. Στ.ιλ’. Ziayórsc αὐτοῦ ὡς φιάῖαι τοῦ 
ἀρώματος, φύουσαι μυρεν,χά. 

Τούτου γὰρ τὰς σιαγόνας Φφιάλαις ἀρωμάτων εἰχό- 
τως ἀπειχάζει ἡ θεία Γραφὴ, τὴν εὐωδίαν πνευσά- 
σαις (76) τοῦ τῆς πίστεως ἀρώματος. « Φύουσαι 
μυρεψιχὰ,» τὰ ἅγια Εὐαγγέλια ἀπὸ τῆς τῶν προφη- 
τῶν σχευασίας, ἅπερ οἱ χρειόµενοι (71) τὰς τῆς Ψυ- 
y5e µυρίζονται ῥίνας, ἵνα τὴν δυσωδίαν ἁποδάλωσιν 
τῶν σαρχικῶν ὀρέξεων xat μιαρῶν ἐπιθυμιῶν 

ΡΝΒ’. Xsí(Am αὐτοῦ κρίνα στάζονγτα σµύργαν 
ᾱ.Ιήρη. | 

Κρίνοις γὰρ τῶν λόγων λευχότητα ἀπειχαστέον. 
Οὗτοι γὰρ στάζουσι σμύρναν πλήρη τὴν τῶν ἁγίων 
μαρτύρων ταφὴν, λέγοντες « Μακάριοι οἱ δεδιωγµέ- 
νοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία. 


ΡΝΓΟ. Στ. ιδ’. Χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, χρυσαϊ, 
zexAnpopnáévac θαρσίς. 

Σαφῶς Ίδη καὶ φανερῶς ἡ θεία καὶ πνευματικὴ 
Γραφὴ χαὶ τῶν κατὰ τὸν σταυρὸὺν fiev τοῦ Κυρίου 
ἀναχορεύει τὴν θέσιν. Ὁπηνίχα ἑτάνυσε τὰς χεῖρας 
4 Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τότε Υε- 
όνασι τορευταὶ, τοῖς τύποις τῶν Ίλων τορευθεῖσαι * 
χρυσαϊ δὲ, διὰ τὴν καθαρότητα, xai διὰ τὸ ἀναμάρ- 
τητον. Τὸ δὲ, « πεπληρωμµἑναι θαροὶς, » περιφανῶς 
{δη «b πλήρωμα τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς mpoun- 
νύει. Θαρ1ὶς γὰρ ἑρμηνεύεται ἐπιστροφὴ χαρᾶς. 
Χριστοῦ Υὰρ τανύσαντος ἐπὶ σταυροῦ τὰς χεῖρας, 
ἐπέστρεφε πρὸς αὐτὸν dj Ἐκκλησία μετὰ χαρᾶς, 
λέγουσα” « Ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ»ν 
xai πάλιν. € Ἐν σκέπη τῶν πτερύγων σου σχεπά- 
σεις p£ * » xat, Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. 

PNA'. Κοι]ία αὐτοῦ, πυξίον ἑλεράντινογ΄ ἐπὶ 
Jidov σαπφείρου. 

Κοιλίαν, οἶμιι, τοῦ Λόγου τὸν τῶν ἁγίων λέγει χο- 
p^». χαθαρὸν χαθάπερ πυξίον ἐλεφάντινον, ῥύπον 
μὴ δεχόµενον, ἐφ᾽ οὗ πνξίου πνευματιχοῦ (78) κοδί- 


tudines. 

CLl. Vens. 15. Gene ipsius ut. phiale aromatis, 
germinantes unguenta. 

Ejus genas phialis aromatum apte assimilat san- 
cta Scriptura, quz suavem olent odorem aromatis 
lilei. « Germinantes unguenta, » sacra Evangelia ex 
prophetarum apparatu , quibus qui inunguntur, na- 
res animz unguento oblinunt, ut carnalium cupidi- 
tatum et nefarize concupiscentiz fetorem arceant. 


CLII. Labia ejus lilia stillantia myrrham plenam. 


Liliis enim assimilandus sermonum candor. Ili 
enim stillant myrrham plensm, sanctorum martyrum 
sepultoram, dicentes : « Beati qui persecutionem 
potiuntur propter justitiam , quoniam ipsorum est 
regnum **, » 

CLIII. VEns. 14. Manus ejus tornatiles , auree, 
plene Tharsis. 

Luculenter jain et aperte sacra et spiritualis Scri- 
piura clavorum in cruce Domini positionem enzn- 
tiat. Quando expandit manus Dominus noster Jesus 
Christus in cruce, tunc facte sunt tornatiles, iin- 
pressionibus clavorum tornatz ; aurez vero proptet 
nitorem οἱ innocentiam omnis peccati expertem. 
«Plenz Tharsis,» manifestejam complementum con- 
versionis gentium prophetice iudicat. Tharsis enim 
interpretatur conversio gaudii. Christo enim exten- 
dente manus in cruce, Ecclesia se convertit ad ipsum 
cum gaudio, dicens : « In umbra alarum tuarum 
aperabo ?* ; » et rursus : « In umbra alarum. tuarum 
proteges me **; » eL: « Venite, exsultemus Do- 
miuo *5, 

CLIV. Venter ejus pyxis eburnea supe* 'opidem 
sapphirum., - 

Ventrem , opinor, Verbi appellat cliorum sancto- 
rum, purum velut pyxidem eburneam qui sordes 
non contrahit, super qua spirituales codicilli scri- 


ο Zach. iv, 10. ?* Rom. x:u, 10. ?* Matth. v, 10. ** Psal. Lvi, 2. ** Psal. xvi, 10. 35 Psal. xciv, 1. 


(73) Suspicor hic deesse ἐπὶ πληρώματα ὑδά- 


των. 
(76) Sic emendavi. Barb. et meus πνεύσα. 


(11) Legendum χριόµενοι. 
(78) Lege πνευµατικο(. 
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buntur, non terreni principatus, sed regni coelestis. À χελλοι γράφονται, o0» ἐπιγείας ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἔπουρα- 


Ha verba, «super lapidem sapphirum, » id puto 
significare, quod quemadmodum sapphirus, quid- 
quid prope sibi est, ad se trahit: ita sanctorum 
chori eos deducunt secum ad regnum coelorum qui 
accedunt ad eorum doctrinam. 
CLV. Vgns. 15. Crura ejus columng marmoree. 
Crura totum corpus portant, quemadmodum apo- 
stoli veluti columnz universam portant Ecclesiam. 
Marmorez vero appellantur propter firmitudinem, 
propter stabilitatem , propter puritatem. Hzc enim 
omnia sunt in apostolis propter fidei soliditatem. 


CLVI. Fundate super bases aureas. 
ld est, super Dei mandata. 


vlou βασιλείας. Τὸ δὲ, « ἐπὶ λίθου σαπφείρου, » 
οἶμαι, ἐπειδήπερ ὁ σάπφειρος, ᾧ πλησιάζει, τοῦτο 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾷ - οὕτως xa τῶν ἁγίων οἱ χοροὶ 
μεθ) ἑαυτῶν τοὺς πλησιάζοντας αὐτῶν τῇ διδασκαλίᾳ 
εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἀνάγουσι (19) βασιλείαν. 
ΡΝΕ’. Στ, ιε’. Εγῆμαι αὑτοῦ, στύ.Ίοι µαρμάρινοι. 
Al χνΏῆμαι τὸ πᾶν βαστάζουσι τοῦ σώματος, χαθά- 
περ xal οἱ ἁπόστολοι στύλων δίχην τὴν πᾶσαν βα- 
στάζουσιν Ἐκκλησίαν. Μαρμάρινοι δὲ χέχληνται, 
διὰ τὴν στεῤῥότητα, διὰ τὴν ἑδραιότητα, διὰ τὴν χα- 
θαρότητα. Ταῦτα γὰρ πάντα τοῖς ἁγίοις πρόσεστιν 
ἁποστόλοις, διὰ τὸ στερέµνιον τῆς πίστεως. 
PNq'. Τεθεμελιωµέγαι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. 
Ὅπερ ἑστὶν, ἐπὶ τὰς τοῦ θεοῦ ἑντολάς. 


CL VII, Species ejus ut Libanus , electus ut cedri, Ὦ PNZ'. Εἶδος αὐτοῦ ὡς Αίδανος, éxAextóc ὡς 


Jpsius Christi humanitstem assimilat veteribus 
justis. 

CLVIII. Vgas. 16. Guttur ejus dulcedo, et totus 
desiderium. | 

JEstimato melliflua verba dulcedinis gutturis ejus 
ex sacris Scripturis, saltem aliqua ex parte: ne- 
que enim omnia poteris. « Guttur ejus dulcedo, et 
totus desiderium. » — « Venite, » inquit, « qui fa- 
boratis et onerati estis, et ego reficiam vos **. » — 
Guttur ejus dulcedo. — «Confide, fili : dimit- 
tuntur tibi peccata tua *'. » — « Guttur ejus dul- 
cedo. » — « Surge » igitur, « et tolle grabatum 
tuum **; » et quecunque his similia. « Et totus , » 
inquit, « desiderium. » — « Desiderie desideravi 
hoc pascha manducare vobiscum **. » 

CLIX. Hic fraternus meus, εἰ hic proximus meus, 
filie Hierusalem. 

Fraternus propter parentum genealogiam : proxi- 
mus, quia e ccelo delapsus accessit ad Ecclesiam 
amore impulsus erga homines. 

CLX. Qwo abiit fraternus tuus, pulchra in mu- 
lieribus ? 

Interrogant filie Hierusalem : « Quo abiit frater- 
nus tuus , pulchra in mulieribus? » hoc est , Eccle- 
siam (interrogant) pulchra inter duodecim tribus. 

CLXI. κας. 17. Quo respexit (raternus tuus? et 
quaremus eum lecum. 


« Quaerite, » inquit Scriptura *, « Dominum, omnes D 


humiles terre. » Quomodo Quarite ? « Operamini 
j'dicium , facite justitiam *. » Sic a sponsa quari- 
tur sponsus. Tamen interrogata respondet : 


CAP. VI. 

ULXII. Vens. 1. Descendit in hortum suum frater- 
nus meus. 

Domini descensum ad inferos puto significare; 


** Matth. xi, 28. ?' Matth.' iz, 2. 


(79) Vet. interpr.: « Sic ergo et sanctorum chorus 
appropinquántes sibi per fldem et justitiam haurit 
ad coelos, » Parum feliciter. 

(80) Aldina sic, et ita legit vet. interpres. Ce- 
teri impressi habent γλυχασμοί. 

(81) Barber. et meus ἀπῆλθεν. Restitui ἀπέδλε- 


*8 Joan. v, 8. 


χέδροι. 

Τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῖς πάλαι δι- 
χαΐοις ὁμοιοῖ. 

PNH'. Στ. τς’. Φάρνγξ αὐτοῦ γλυκασμὸς (80), 
xal ὅ Ίος ἐπιθυμία. 

Αναλογίζου δὲ τῆς γλυχύτητος τοῦ φάρυγγος ab- 
τοῦ τὰ μελιαταγή ῥήματα Ex τῶν θείων Γραφῶν, κἂν 
Ex µέρους * o0 γὰρ ὅλα δυνῄσει. « Φάρυγξ αὐτοῦ Υλυ- 
χασμὺὸς, xai ὅλος ἐπιθυμία. » — « Δεῦτε, » λέγων, 
ε οἱ κοπιῶντες xat πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς.; — «Φάρυγξ αὐτοῦ γλυχασµός.) ---εθάρσει, 
τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαισου. » — ε«Φάρνγξ 
αὐτοῦ γλυχασµός.» — « Ἔχγειρε » οὖν, « xat ἆρον τὸν 
χράθθατον ΄ » χαὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. « Καὶ ὅλος, » 
φησὶν, « ἐπιθυμία. » — « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο 
τὸ πάσχα φαχεῖν μεθ’ ὑμῶν.» 

ΡΝΘ’. Οὗτος ὁ ἀδε.φιδός µου, καὶ οὗτος π.Ίη- 
σἰον µου, θυγατέρες Ἱερουσα-ήμ. 

Αδελφιδὸς, διὰ τὴν τῶν πατέρων γενεαλογίαν’ 
πλησίον δὲ, διότι ἐξ οὐ ρανοῦ χαταθὰς, ἐπλησίασεν τῇ 
Ἐκχχλησίᾳ διὰ φιλανθρωπίαν. 

ΡΕ’. Ποῦ ἁπῆ.1θεν ὁ ἁδε.Ίφιυος σου, η χαΛλὴ εν 
Τυναιξίν; 

Ἐπερωτῶσιν αἱ θυγατἐρες Ἱερουσαλήμ’' « Ποῦ 
ἀπῆλθεν ὁ ἁδελφιδός σου, $j καλὴ ἐν γυναιξέ.» τουτ. 
έστι, τὴν Ἐχκλησίαν ἐν ταῖς δώδεχα φυλαῖς. 

PZA'. Στ. «7. Ποῦ ἀπέδλεψεν (81) ὁ ἁδε.Ίφιδός 
σου; καὶ ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ cov. 

ε2Ζητήσατε, » qnot, « τὸν Κύριον, πάντες ol ταπεν 
νοὶ της γῆς. » Πῶς δὲ, Ζητήσατε (82); « Ἐργά 
ζεσθε χρῖμα, xaX διχαιοσύνην ποιῄσατε.ν Οὕτως à? 
τῆς νύμφης ὁ νυμφίος ζητείται. Ὅμως ἑπερωτω- 
µένη, λέχει’ 

ΚΕΦ. Q'. 


PZB'. Στ. α’. Καταθήτω ἁἀδελφιδός µου εἰς χῆπον 
αὑτοῦ (85). 

Τὴν τοῦ Κυρίου εἰς τὸν ἄδην χάθοδον, οἶμαι, λέ- 

5) Luc xxi, 19. ! Sophon. n, 3... * Ezech. Σιν, 9. 


Ψεν, ut est in cod. Vallic, et in sacr. Bibliis im- 
pressis omnibus : et sic legit etiam vetus inter 


pres. 

82) Male omnes codd. A σεται. 

85) Vat. edit. habet ᾿Αδελφιδός µου κατέδη «k 
χηπον et banc lectionem agnoscit vet. interpres. 
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qst^ ἡ γὰρ ἀχολουθία τοῦτο σηµαίνει. Λέχει γαρ" A id. enim ostenditur ex sequentibus. Ait enim ? 


PEXDl'. Élc φιά-Ίας τοῦ ἁρώματος. 

Ui πάλαι δίχαιοι, ol πρὸ τῆς παρουσίας πατριάρ- 
yas ᾿Αθρσὰμ, Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼδ, Νῶε xal "156, 
xal Δανι]λ, Δαθὶδ xal Σαμονἡλ, Ἑλισσαῖος καὶ πἀν- 
τες οἱ καθ) ἑξῃς. Οὗτοι πάντες φιάλαι τοῦ ἀρώματος; 
οἵτινες ἀρωμάτων δίχην πνέουσι τὰ διχαιώµατα. 
Ὅτε γὰρ εἰς ὥδην χατελθὼν, εἰς τὸν παράδεισον clo- 
Ίλθε, μαρτυρεῖ pot αὐτὸς Κύριος, λέγων τῷ λῃστῇ * 
« Efjuepov µετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.» Κῆη- 
Soc (84) δηλονότι ὁ τοῦ θεοῦ παράδεισος. 


PSA. 
κρίνα. 

Τὰς χατὰ τὸν τόπον Ἐκκλησίας. El y γὰρ πρῶ- 
toy εἰς τὸν ἕνα χῆπον χατέδη, xai τὰ τοῦ θανάτου 
συνέχλασε χέντρα, οὐχ ἑποίμανεν Ev χήποις, τουτέστιν 
ἐν ταῖς χατὰ τόπον Ἐχχλησίαις. Πρόσεχε δὲ τῇ ἀχρι- 
θείᾳ τῶν λεγομένων. Εἰς μὲν τὸν ἕνα χῆπον χαταθαί- 
νειν λέγεται μετέπειτα δὲ οὐχέτι, Ποιμαίνειν ἐν 
xfj, φησὶν, ἀλλὰ, « Ποιμαίνειν ἐν χήποις, » ὅπερ 
ἐστιν ἐν ταῖς χατὰ τόπον Ἐχχλησίαις. « Συλλέχειν 
αρίνα, » τουτέστι τὰς τῶν ἁγίων γραφὰς (85) διὰ 
τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων. Εἶτα ἡ ἀχολουθία τόδε τὸ 
λόχιον συνίστησι. 

PEE'. Στ. Q'. Εγὼ τῷ dósAgióQ µου, καὶ ὁ (86) 
ἁδελφιδός µου épol. 

Ἐγὼ αὐτῷ τοὺς ὕμνους, αὐτὸς ἐμοὶ τοὺς ἑπαίνους. 
Ὑμνεῖ γὰρ ἡ νύμφη: χαὶ πάλιν ἐπαινεῖται. Ἐγὼ 


Ποιααίνει ἐν κήποις, καὶ συ..1έγειν 


αὐτῷ τὰς πράξεις τῆς δικαιοσύνης, χαὶ αὑτὸς ἐμοὶ 6 


τοὺς μισθοὺς τῶν κατορθωµάτων. « Ἰδοὺ γὰρ ὁ 
μισθὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, xal τὸ ἔργον ἑναντίον 
αὐτοῦ (87) * ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὑτοῦ, 
xai τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας.» 

PEQ'. Ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς χρἰνοις. 

Ὅπερ ἑἐστὶν, Ev τῇ λευχότητι τῶν ἁγίων προφητῶν 
τε χαὶ ἁποστόλων. 

PZZ'. Στ. Υ. KaAh, ἡ πλησίον pov (88), ὡς εὖ- 
δοχία (89), ἐκ λεκτὴ (90) ὡς Ἱερουσαλήμ. 


εἩὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου. Δόξα ἓν ὑψίστοις — 


Bep, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἓν ἀνθρώποις εὐδοχκία. » 
Εὐδοχία δέ ἐστιν ἐχουσιότης, χαθὼς καὶ ἑτέρα λέγει 
Γραφή» « Ἐν ἐχουσιασμοῖς (91) εὐλογεῖτε τὸν θεόν. » 
Δέγων οὖν « εὐδοχία, » τὸ ἐχούσιον αὐτῆς ἔδειξε, χαὶ 


CLXIII. Ad phialas aromatis. 

Veteres justi; patriarche qui praecesserunt Do- 
mini adventum , Abraham , Isaac et Jacob; Noe, et 
Job, et Daniel ; David et Samuel; Eliszus et omnes 
qui deinceps fuerunt. Hi omnes sunt phialze aroma- 
tis; qui aromatum instar spirant [ustificationes. 
Quod autem ad inferos cum descendisset, in paradi- 
sumsit ingressus, id mihi testatur ipse Dominus 
qui latroni, « Hodie , » inquit , « mecum eris in pa- 
radiso 5.2 Hortus nimirum Dei paradisum signi- 
ficat. 

CLXIV. Pascere in bortis, εί colligere lilia. 


Hoc est, Ecclesias diversis in locis fundatas. Nisi 
enim primum in unum hortum descendisset et mor- 
tis aculeos contrivisset , non pasceret in hortis, id 
est, in Ecclesiis per diversa loca dispersis. Adjicito 
eliam animum ad ea qua accurate hic dicuntur. 
Dicitur enim in unum hortum descendisse. Deinde 
non amplius dicit, Pascere in horto, sed « Pascere 
in hortis , » id est, in diversis Ecclesiis. « Colligere 
lilia, » hoc est sanctorum scripturas per humanas 
actiones. Deinde qua sequuntur hoc eloquium con- 
firmant. | 

CLXV. Vens. 9. Ego fraterno meo, et. [raternus 
meus mihi. 

Ego illi hymnos, ille mihi laudes. Lauoat enim 
sponsa, et vicissim laudatur. Ego illi actiones Justi- 
tie, et ille mihi mercedem bonorum operum. 
« Ecce enim merces in faciem suam ; et opus coram 
eo. Quemadmodum pastor pascet gregem suum , et 
brachio suo congregabit agnos *. » 


CLX VI. Qui pascit in liliis. 

ld est, in albedine sanctorum prophetarum et 
apostolorum. 

CLX VII. Vkns. 3. Pulchra es, proxima mea , sicul 
beneplacitum, speciosa ut Hierusalem. 

« Benedixisti, Domine , terram tuam *. Gloria in 
altissimis Deo, et in terra pax, in hominibus bene- 
placitum *. » Beneplacitum autem est, cum quis vo- 
luntarie quidpiam facit, quemadmodum et alia dicit 
Scriptura : « In voluntariis benedicite Deum ". » Di- 


τὴν πρὸς αὐτὸν τὸν νυμφίον εὐδοχίαν, « Ὡραία ὡς D cens igitur «beneplacitum,» voluntarium ipsius osten- 


*Luc. xxm, 4S. * Isa. χι 10, 41. 
Nec alia lectio reperitur in exteris editionibus et 


096. 

(84) Vet. interpr. male hzc reddit ; ait enim : 
« Graece enim hortus paradisus appellatur. » Non il!ud 
dicit Philo, nec ad rem facit, quod hortus Grace 
zapá£euwcoc appelletur ; quanquam hzc vox Per- 
sica est, ut constat ex Xenoph. QOEcon. cap. 4, n. 
45, et pluribus aliis ll. in K. Π. et περὶ 'Ava6. 1d 
autem vult Philo, horti nomiue boc in loco intelligi 
Dei paradisum. 

(85) Locus manifeste depravatus : forie legen- 
dum, τὰς τῶν ἁγίων πράξεις. 

(86) Lectio cod. Alex. cum articulo 4. 

(81) Locus Isai» sic se habet in savris Bibliis : 
"Bou ὁ μισθὸς αὐτοῦ pex! αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον ἕναν- 
τίον αὐτοῦ, « Ecce merces ejus cum eo, et opus in 


δ Psal. xxxiv, 4. 


* Luc. i, 1e. ? II Esdr. ix, ὃ. 


conspectu illius. » Vet. interpres habuisse videtur 
in suo cod. εἰς póctmov* vertit enim, « ante faciem 
ejus. » 

| (88) Vat. edit. KaM eU ἡ πλ., et hanc lect. se- 
quitur vet. interpres. 

(89) Vetus interpres vertit, « tanquam compla- 
cens. » Videtur habuisse lectionem Symmachi, qua 
est εὐδοχητή. uu . 

(90) Εκ ακτή. Nulli libri habent hanc lectio- 
nem. Vatic. edit. exhibet ὡραίαρ quam lectionem 
agnoscit vet. interpr. et ipse Philo in explanatione 
hujus versus. -- . 2. 

(941) Locum hunc in sacris Bibliis reperire mihi 
non licuit, — Respicit forte Philo ad | Esdrae 
m, 5 


- 
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dit οἱ beneplacitum erga sponsum. « Speciosa ut A Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἡ ἑπουράνιος πόλις. « Προσεληλύ- 


Hierusalem, » ut calestis civitas. « Accessistis enim 
ad montem Sion, et coelestem Hierusalem *. » Cum 
enim dicit speciosam ut Hierusalem, filios suos as- 
similat angelis qui in celis sunt, propter virginitatis 
pulchritudinem et obedientixz: obsequium. 

ΟΙ ΧΥΙΙΙ. Pavor ut ordinata. 

Pavor enim (sc. stupor) est fidelium animas vi- 
dere ordinem servantes ; ait enim Scriptura : « Cre- 
diderunt quicunque ordinati erant ad vitam ater- 
nam*. » 

CLXIX. VEns. 4. Averte oculos (uos e regione mei, 
quoniam ipsi excilaverunt me. 

Oculi tui , inquit, vias meas observent. In me in- 


. tendant oculi interni cordis tui. « Quoniam ipsi exci- 


θατε γὰρ, » φησὶ, « Σιὼν bpet, » χαὶ Ἱερουσαλὺμ 
ἑπουρανίῳ. "Όταν γὰρ αὐτὴν ὡραίαν εἴπῃ ὡς Ἱερου- 
σαλὴμ, τὰ τέχνα αὑτῆς ἀφομοιοῖ τοῖς ἐν οὐρανοῖς 
ἀγγέλοις, διά τε τὴν τῆς παρθενίας ὡραιότητα, xal 
διὰ τὴν τῆς ὑπακοῆς εὐπείθειαν. 

PEH'. θάμόος ὡς τεταγµέγαι. 

θάµόος Yáp ἔστι τὰς εὐταχτούσας θεάσασθαι Φυ- 
χὰς τῶν πιστῶν. « Ἐπίστευσαν » γὰρ, φησὶν, « ὅσοι 
ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν alovtov.» 


Ρ36’. Απόστρεγον ὀφθα.μούς σου ἀπεναντίον 
pov, ὅτι αὐτοὶ ἑγεατέρωσάν µε. 

Οἱ ὀφθαλμοί σου, φησὶν, ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν » 
εμοὶ προσεχέτωσαν οἱ ἔνδον ὀφθαλμοὶ οἱ τῆς χαρδίας. 


taverunt me. » Exteriorum oculorum honestas, et B « "Οτι αὐτοὶ ἑνεπτέρωσάν µε. » Ἡ τῶν ἔδω ὀφθαλ- 


interiorum (oculorum) intentio in me tua, deside. 
rium tui injecit in me. 

CLXX. Capillamentum (uum sicut. greges capra- 
rum, qua revelaue sunt e Galaad. 

Multitudo populi ante fidem assimilabatur gregi 
caprarum. Sed ait : « Quz ascenderunt de Galaad, » 
hoc est de habitatione testimonii ; propterea dentes 
statim nominat, ut crucis confessionem ostendat. 


CLXXI. VrRs. 5. Dentes tui sicut greges detonsa- 
rum. 

Detonsos ipsos dicit, propterea quod exuerunt 
veterem hominem cum actibus suis et concupisceu- 
tiis 18 in lavacro regenerationis, Id luculenter osten- 
dunt qus sequuntur; ait enim : 


CLXXII. Que ascenderunt de lavacro, omnes ge- 
mellos habentes * et infecunda non est in eia. 


Gemellos enim habent anime, qus per bapti- 
smum Spiritum sanctum acceperunt. « Et infecunda 
non est in eis. » Prolem enim habent bonam, ni- 
mirum justificationum fructus. 

CLXXIII. Sicut funiculus coccineus labia tua. 

Verba hac significare videntur poenitentiam, quam 
Rabob ostendit per coccineum funiculuin 11, quem in 
signum a fenestra suspendit, ut et superius diximus; 
confessionem etiam (significare videntur) fidei de 
sancta Trinitate; subdit enim : 

CLXXIV. Et loquela tua speciosa. 


ld est, confessio qua orthodoxe fidei rectitudi- 


nem praedicat. 


CLXXV. Vens. 6. Sicut cortex. mali punici, gena 


(ua, 
Propter similitudinem coloris cuim — sanguine 
Cliristi. 
CLXXVI. Eztra taciturnitatem tuam. 
Silentium enim illius alia definitur esse pulchri- 
* Hebr. xi, 32. * Act. xin, A8. 
(92) Legendum puto εἰς μὲ σὺν τὸν πόθον, vel 


potius εἰς µέ σου τὸν πὀθ. 


(95) Sic videtur legisse vet. interp. Vatic. halet 
ἀνεφάνησαν, οἱ Compl. ἀνέθησαν. 
Q4) Lege ἀπειχάζεται. 


19 Coloss, η, 9. 


pov σεµνότης, xai ὁ τῶν ἔνδον πρὸς ἐμὲ σχοπός σου, 
αὑτὸς εἰς µέσον τὸν πόθον (92) "γαγεν. 

Ρ0’. Τρίχωμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, at 
ἀγεκα.ἱύφθησαν (95) ἁπὸ τοῦ Γα.αάδ. 

Τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ πρὸ μὲν τῆς πίστεως ἆπει- 
κάζετο (94) τῇ ἀγέλῃ τῶν αἰγῶν. ᾽Αλλά φησιν’ « AT 
ἀνέθησαν ἀπὺ τοῦ Γαλαὰδ, » 5mep ἐστιν ἀπὸ τῖς 
χατοικίας τῆς μαρτυρίας. Διὸ καὶ τοὺς ὁδόντας εὐθὺς 
λέγει, ἵνα τὴν ὁμολογίαν σηµαίνει τὴν ἐπὶ σταυροὺ. 

ΡΟΛ’. Στ. 5’, Ὀδόντες σου ὡς dyéAat τῶν κε- 
λαρμέγωγν. 

Κεχαρµένους δὲ αὐτοὺς λέγει διὰ τὸ ἀπεχδύσασθαι 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις ἐπὶ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγε- 
νεσίας. Touto σαφῶς ἡ ἀχολουθία δείχνυσιν' λέγει 
Yáp 

POB'. A! ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ Aovrpov, αἱ πᾶ- 
σαι διδυμεύουσαι, καὶ ἀτεχνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν' 
αὐταῖς. 

Διδυμεύουσι γὰρ αἱ τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἰληφυῖαι διὰ 
τοῦ βαπτίσματος duyal. « Καὶ ἀτεχνοῦσα οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐταῖς. » Γεννήµατα γὰρ χαλὰ τοὺς τῶν διχαιω- 
µάτων ἔχουσι καρπούς. 

ΡΟΙ”’. Ὡς σπαρτίον κόκκινο» (95) χείλη σου. 

Τὴν µετάνοιαν τὴν ἐπὶ τῆς Ῥαὰἀθ διὰ τοῦ σπαρ- 
τίου τοῦ χοχχίνου, οὗ ἐχρέμασε σημείου ἀπὸ τῆς θυ- 
ρίδος ἀπὸ σηµείου (96) ἔοικεν ὁ λόγος, ὡς xai ἄνω- 
τέρω εἴπομεν ' xal τὴν ὁμολογίαν τὴν ἐπὶ τῆς Τριά- 


D δος πίστεως. Ἐπάγει δέ" 


POA'. Καὶ | Aa-d σου ὡραία. 

Ὅπερ ἐστὶν, dj ópoloyía τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
ὡραιότητα (97) βοῶσα. 

POE. Στ. c'. Ὡς Aéxvpor τῆς ῥοᾶς, unAóv 
σου. 

Διὰ τὸ ὁμοίοχρον τῷ τοῦ Χριστοῦ αἵματι. 


| POQ'. 'Extóc τῆς σιωπήσεώς cov. 
Thv γὰρ σιωπὴν αὐτῆς, ἔργων (98) ὀρίξεται xóàÀ- 
!! Jos, 1, 24. 
n Vatic. edit. τὸ xóxxtvov. 
96) Lego ἀποσημαίνει, ὡς ἔοιχεν. 
(97) Legendum puto ὀρθότητα. 
(98) Legendum ἕτερον, ut habet cod. Auxim& 
nus. 
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Ae;" σιωπώσης Yap αὑτῆς ἀπὸ τῶν ἀπρεπῶν ῥημά- A tudo. Tacet enim ab indecoris verbis, alta voce 


τῶν, βοώσης δὲ αὑτῆς τὴν τοῦ Χριστοῦ ὁμολογίαν, 
xai τὰ αὐτῆς αύμθδουλα ῥήματα τῶν τοῦ Κυρίου προσ- 
ταγμάτων. 

POZ'. Στ. P. Ἑξήκοντά εἰσι βασἰἄισσαι xal 
ὀγδοήκοντα zaAAaxal. 

Ἑξήχοντα, οἶμαι, λέγει τὰς πρὸ τῆς περιτομῆς 
διχαίας φυχὰς τῶν τε πατριαρχῶν, χαὶ τῶν ἐξαρχη- 
θεν. Διὸ xaX βασιλίσσας αὐτὰς ὀνομάζει: ὀγδοήχοντα 
ὃς παλλαχάς, τὰς μετὰ τὴν περιτομὴν τῶν ἔπιχε- 
χρυµµένων (99) προφητῶν ψυχάς. 

ΡΟΗ’. 'A4Aà (1) καὶ νεάγιδες, ὧν οὐκ ἔστη 
ἀριθμός. 

Πᾶσα: μὲν τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος δικαίων Ψυχα[. 

Ρ06’. Στ. η’. Μία ἐστὶ περιστερά µου, τελεία 


μου. 

Μία ἐστὶν abcr fj ἁγία Ἐχκλησία, ἡ τὸ μὲν ἀχέ- 
patov τῆς περιστερᾶς ἔχουσα, τὴν δὲ τελείαν φρόνη- 
σιν τῆς οὑρανίου σοφίας λαχοῦσα. 

PIF. Μία ἐστὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 

Τουτέστι τῇ ἐπουρανίῳ σοφἰᾳ, τῇ ἁμέμπτῳ σαρ- 
χὶ τοῦ Χριστοῦ. 

ΡΠΛ’. Εκλεχτή ἐστι τῇ τεκούσῃ αὐτήν 

'Ev τῷ ἀναγεννᾶσθαι αὐτὴν διὰ τοῦ λουτροῦ πα- 
ληχενεσίας. 

PIIB. Εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, καὶ μακαριοῦ- 
συ αὐτὴν, βασί.ισσαι καὶ (2) πα. λακαὶ alvécov- 
ctr (3) abc». 

« Πολλοϊ γὰρ προφῆται » xai δίχαιοι « ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν à βλέπετε, χαὶ οὐχ εἶδον xal ἀχοῦσαι ἃ ἀχούε- 
τε, χαὶ οὐχ fixoucay. » 

PIII". Στ. 6€. Τίς αὕτη ἀναδαίνουσα (4) ὡσεὶ 6p- 
poc, 

Ὅπερ ἑἐστὶν, ἀπὸ σχότους εἰς φῶς. Ὡς xai (5) 
Ἡσαῖα οἶδεν αὐτὴ λέγειν. € Ἐκ νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ 
πνεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεὺς, διότι φῶς τὰ προστά- 
γματά σου ἐπὶ τῆς γῆς.) 

PIIA'. Ka.) ὡς σε.Ἰήνη. ἐκ 2εκτὴ ὡς ὁ ἡμιος. 

Σελήνη αὐτὴν ἀπειχάζει, διά τὸ φθίνειν ἐν πειρα- 
σμοῖς, ἀνανεοῦσθαι δὲ τῇ νίκῃ. Σελήνη αὐτὴν ἀπει- 
χάζει διὰ τὸ ἐχλείπειν ἐν θανάτῳ, ἀνανεοῦσθαι δὲ ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. Ἐχλεχτὴ δὲ πάλιν ὡς ὁ 
Aoc, διὰ τὴν τῆς πίστεως λαμπρότητα, χαὶ διὰ τὸ 
χάλλος τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, ὅπερ ἔχει παρ᾽ 
αὐτοῦ λαθοῦσα. 

PIIE'. 8dp60c ὡς τεταγµέγαι. 

Τὸ μὲν θάµθος, οἶμαι, διὰ τῆς θεοσηµείας τῶν 
ἀποστόλων, xal Ex τοῦ ἐχθαμδεῖσθαι τοὺς δήμους, 
ὁρῶντας τὸν ἐν γενετῆ (6) χωλὸν ἀλλόμενον, καὶ πε- 


13 Matth. xin, 17. | Isa. xxvi, 9. 


(99) Prophetas intelligit obscurioris nominis, quos 
Videntes appellat Scriptura, Eorum passim mentio 
fit in libris Regum. Hi non ita clari, ut 1v majores 
prophete, et xii minores, qui celebres prophetias 
ediderunt. Vet. int. vertit, « qui non aperte prophe- 
taverunt, ». quasi legerit ἐπιχεχρυμμένως προφη- 
τευσάντων. 

(1) Αα ]ά non est in sacro textu, neque eam agno- 
scit vetus interpres. Hzc vox derivavit ex voce παλ. 
λαχαί, in quam desinit proxime superior versiculus. 


Christi confessionem profitetur, et, qux cum illa 
consentiunt, verba praeceptorum Domini. 


CLXX VII. VEns. 7. Sexaginta sunt regina, et octo- 
ginta concubina. 

Sexaginta, opinor, vocat animas ante circumci- 
sionem justas patriarcharum, et eorum qui fuerunt 
ab initio. Propterea eas vocal reginas. Octoginta 
vero concubinas vocat animas prophetarum obscuri 
nominis, qui fuerunt post circuincisionem. 

CLXX VIII. Et adolescentule , quarum non est nu- 
merus. 

Omnes quidem a s:culo anim:e justorum. 

CLXXIX. Vgns. 8. Una est columba mea, perfecta 


D mea. 


Una est ipsa sancta Ecclesia, qu:e simplicitatem 
quidem habet columbz , perfectam vero prudentiam 
sorta est coelestis sapientiae. 

CLXXX. Una est matri suc. 

Hoc est, coelesti sapientie, 
Christi. 

CLXKXXI. Electa est ei que peperit ipsam. 

Tum cum per lavacrum regenerationis renata 
eet. 

CLXXXII. Viderunt eam filie, et beatam pradi- 
oabunt eam, reging et concubing laudabunt eam. 


inculpate carni 


« Multi » enim « prophetz» et justi « desiderarunt 
videre qus vos videtis, et non viderunt; et audire 


C quz auditis, et non audierunt !*. » 


CLXXXIII. VEns. 9. Que est ista, qu& procedi 
sicut aurora ? 

ld est, e tenebris ad lucem, quemadmodum in 
Isaia ipsa dicit : « Ex nocte surgit diluculo spiritus 
meus ad te, Deus, quoniain lumen precepta tua su- 
per terram !*. » 

CLXXXIV. Pulchra sut luna, eecta ut sol. 

Lun: eam assimilst, propterea quod deficit in 
tentationibus, renovatur autem in victoria, Lun:x 
eam assimilat, propterea quod deflcit in morte, re- 
novatur vero in resurrectione justorum. Electa vero 
rursus ut sol, propter fidei splendorem, et propter 
pulchritudinem solis justitim, quam ab eo acceptam 
habet. 

CLXXXV. Pavor ut ordinata. 

Pavor, opinor, propter signa divina apostolorum, 
et eo quod populi stupore perculsi sunt videntes 
claudum a nativitate exsilientem et ambulantem !*, 


* Act, inj, 8, 9. 


Legendum xai νεάνιδες sine ἀλλά. 

(2) Sic Alex. cod. Vaticana editio habet χα:γς. 

(3) Vatic. edit. xal αἰνέσουσιν, quam voculam 
xal agnoscit vetus interpres. 

(4) Ed. Vat. ἐχκύπτουσα. Schol. habent. ἀναθαί- 
νονσαᾶα. 

(5) Leg. vel Ἡσαῖας — αὐτὴν, « quemadmodum 
el Isaias vidit eam dicere: » vel xat ἐν Ἡσαῖᾳ, «ut 
etiam in Isaia novit ipsa dicere. » 

(6) Melius &x γενετῆς. 
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et Dorcadem a mortuis excitatam !5, et umbram A ριπατοῦντα τὴν δὲ Δορχάδα ἓκ νεχρῶν ἐγειρομένην, 


Petri infirmos sanantem '*. Hc videntes stupe- 
baut, et « credebant quotquot ordinati erant ad vi- 
tam zternam 17.) 

CLXXXVI. Vens. 10. In. hortum nucis. descendi 
videre in genimine lorrentis. 

Hortum nucis, ut arbitror, dicit sacerdotes et 
scribas populi, descensum de celis Unigeniti pro- 
phetans. Hortus enim nucis bene appellavit Hieru- 
salem et templum ; quandoquidem virga ÁAaronis sa- 
cerdotii significationem habens floruit. Nux in ge- 
nimine torrentis in tempore passionis; de quo, ut 
existimo, David dicit: « Torrentem pertransivit 
anima nostra !5, » innuens tentationes. 


CLXXXVII. Videre an floruit vinea. 

« Vinea » euim, ait Scriptura, « boni palmitis 
Israel !*. Et misit filium suum paterfamilias, ut 
caperet fructum suum vine: **. » lili vero ejece- 
runt Dominuu extra Hierusalem, et sustulerunt in 
crucem. 

CLXXXVIII. Si floruerunt mala granata. 

At ibi quidem non floruit vinea, sed tulit spinas, 
Coronam enim de spinis Unigemito plezuerunt. 
Propterea in Isaia id vinez exprobrat dicens : « Ex- 
spectavi dum faceret uvam , εἰ fecit spinas 3. — 
« Mala granata » vero « floruerunt, » id est, Eccle- 
sie per diversa loca dissite : et ut mala granata 
sanguineum et vineum colorem habent aspectu, et 
intus fructum multis granis compositum : ita san- 
cte Dei Ecclesi: sanguine Christi peruncte, me- 
rito inalis granatis assimilantur; multitudinem enim 
sanctificati populi rubro colore tinctam in se conti- 
nentes, coelestis doni habent bonitatem. 


CLXXYIX. Ibi dabo ubera mea tibi. 

Vetus Testamentum, opinor, et Novum dicit se 
dare in Ecclesiis proprio sponso. Sponsa enim ali- 
quando sponsi ubera, aliquando sua ipsius ubera 
vocat duo Testamenta. Cum enim laudat suum 
sponsum ait: « Bona ubera tua super vinum. » 
Nune vero duo liec Testamenta sua vocat ubera : 
« lbi dabo ubera mea tibi. » ld est, in Ecclesia duo 
Testamenta perfecta et completa in operibus justi- 


xai τὴν σχιὰν Πέτρου τοὺς ἀσθενοῦντας ἰωμόνην. 
Ταῦτα βλέποντες ἐθαμθοῦντο, xal « ἑπίστευον ὅσοι 
ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

PIIQ'. Στ. v. Elc χῆπον χαρύας κατέδην ἰδεῖν' 
ἐν γεγγήματι (T) τοῦ xeuud£ fov. 

Κῆπον χαρύας, τοὺς ἱερεῖς οἶμαι λέγειν χαὶ γραµ- 
ματεῖς τοῦ λαοῦ, τὴν ἐξ οὐρανῶν χάθοδον τοῦ Μονο- 
γενοῦς προφητεύων. Κῆπον γὰρ χαρύας χαλῶς εἶπε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ ἱερόν' ἐπειδήπερ ἡ ᾿Αρωνί- 
της ῥάθδος, τὴν σηµασίαν ἔχουσα τῆς ἱερωσύνης, ἐξ 
ἠνθησε. Καρύα iv γεννήµατι τοῦ χειµάῤῥου ἐν τῷ 
χαιρῷ τοῦ πάθους’ περὶ οὗ οἶμαι καὶ τὸν Δαθὶδ λέ- 
ειν ε Χείμαῤῥον διηλθεν di dquyh ἡμῶν, » τοὺς 
πειρασμοὺς αἰνιττόμενος. 


B  PIIZ. Ἰδεῖιν εἰ ἤνθησεν ἡ ἅμπε.ος. 


ε΄Αμπελος) γὰρ, φησὶν, «εὐχληματοῦσα Ἱσραῇλ. 
Καὶ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν] αὐτοῦ ὁ οἰχοδεσπότης λα- 
θεῖν τὸν χαρπὸν αὐτοῦ τῆς ἀμπέλου. » Οἱ δὲ ἔχδα- 
λόντες ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν Κύριον ἑσταύρω- 
σαν. 

PIIH'. Ei fjv0ncax (8) αἱ focal. 

'AAM ἐχεῖ μὲν οὐχ Ἠνθησεν f$ ἄμπελος, ἀλλά 
ἀχάνθας ἑχαρποφόρησεν. Στἐφανον γὰρ t£ ἀχανθῶν 
τῷ Μονογενεῖ ἔπλεξαν. Διὸ χαὶ tv Ἡσαῖᾳ µέμφεται 
τῷ ἀμπελῶνι τοῦτο λέγων « Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. » — « AL. v δὲ « ῥοαὶ ἐξ- 
ἠνθησαν’ » τουτέστιν αἱ κατὰ τόπον Ἐχχλησίαι. Καὶ 
χαθάπερ αἱ ῥοαὶ αἱμοειδῆ xat οἰνωπὸν (9) ἔχουσι τὴν 
εἰδέαν, πολυχόχκινόν τε τὸν ἑντὸς ἔχουσι χαρπόν’ οὔ- 
toc χαὶ αἱ ἅγιαι τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαι, τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ ἐπιχεχρισμέναι (10), εὐλόγως ῥοαῖς ἁπ- 
ειχκάζονται. Τὸ δὲ πολυάνθρωπον ἁγιασμοῦ (11) τοῦ 
λαοῦ ἔνδον ἔχουσαι οἰνωπὸν (19), τὴν χρηστότητα x£- 
χτηνται τῆς οὑρανίου δωρεᾶς. | 

PII8'. "Exec δώσω τοὺς μαστούς µου col (15). 

Παλαιὰν o!pat ταύτην λέγειν χαὶ Kathy. Ata0fj- 
χην iv ταῖς Ἐχκλησίαις δοῦναι τῷ ἰδίῳ νυμφίῳ. 
τὲ μὲν γὰρ μαστοὺς τοῦ ἰδίου νυμφίου λέγει τὰς 
δύο Διαθήχας, ὁτὲ δὲ μαστοὺς ἑαυτῆς λέγει ταύτας 1) 
νύμφη. Ἐπειδὰν γὰρ ἐπαινεῖ τὸν ἑαυτῆς νυμφίον, 
λέγει, ὅτι « ᾽Αγαθοὶ µαστοἰ σου ὑπὲρ olvov. » Nov 
δὲ ταύτας τὰς δύο Διαθήχας, ἰδίους φάσκουσα µα- 
στοὺς, λέγει ε Ἐκεῖ δώσω τοὺς μαστούς µου Gol* » 


tie meorum filiorum. Accipit enim ea (ubera) in p ὅπερ ἐστὶν, &v τῇ Ἐχκλησίᾳ τὰς δύο Διαθήχας τετε- 


mandatis, ut adimpleat legem et αὐ in. Evangeliis 
pracipiuntar. Ea vero prebet rursus, cuin implet 
qua in iis statuuntur. 


15 Act. ix, 40. 
3! [ρα v, 2 


(T) Sic cod. Alex. Editio Vatic. babet yevvf- 


!5 Act. v, 15. !? Act. xi, 48. 


σι. 
a H:ec est lectio cod. Alex. et edit. Comnlutens. 
Ediuo Vat. habet ἐξήνθησαν sine εἰ. 

(9) Sic emendandum, cum omnes codd. habeant 
olvoróv. 
(10) Salutatus et vet. interpres videntur legisse ἔπι- 


κεχρωσµέναι. . . 
(14) Τὸ δὲ xcAvdrOpozor ἁγιασμοῦ, hoc est του 


λεσμένας xai πεπληρωµένας àv ἔργοις δικαιοσύνης 
τῶν ἰδίων τέχνων. Λαμθάνει γὰρ αὐτοὺς ἐν ταῖς ἓν- 
τολαῖς τοῦ ποιῆσαι τὸν νόµον, xal τὰ ἓν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις διατεταγμένα" δίδωσιν δὲ πάλιν, πληρώσασα τὰ 
ἐν αὐτοῖς προτεταγµένα. 


1* Ose. x, 1. ** Matth. xri, 37. 


Psal. cxxin, 5. 


ἁγιασμένου λαοῦ. Modus loquendi est, de quo dixi 
supra ad cap. 1v, 2. 
(19) Error idem qui supra, in omnibus codd. olvo- 


Vv. 

(15) Hactenus Philo sacrum textum integrum ex- 
hibuit. Sed in hoc loco illa omisit, οὖν ἔγνω f) dv- 
χἠ µου, qux inter huuc et sequentem versum inter- 
Jecta sunt. Vetus itidem interpres eadem prater- 
Jit. 
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Ρις. Ἆτ.ιἁ’. "Eüecó µε άρματα ᾽Αμιναδάδ. 
Ἀμιναδάδ ἑρμηνεύεται zxatpóc εὐδοχία. Ἔθετο 
την Ἐχχλησίαν εἰς τὸ τετράῖππον τῶν εὐαγγελιχῶν 


ἁρμάτων ΄ ἵνα tv αὐτῷ ἐπιθᾶσα, τὴν εἰς οὐρανοὺς - 


ἀσπάσηται πορείαν πνυρίνῳ αἵματι xal αὐτὴ. ὅπερ 
ἐστὶ, τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς οὐρανοὺς ἀναλαμδανομέ- 
νη. 
PLA'. Στ. B. ᾿Επίστρεφε, ἐπίστρεφε, ᾿Οδο.- 
λαμῖτις (14). 

Ὁδολλαμὴς ἑρμηνεύεται μαρτυροῦσα εἰς ὕδωρ. 
Βλέπε τὴν θαυμάσιον ἀχολουθίαν ταύτης τῆς ἁγίας 
γύµφης Χριστοῦ. Τίς γὰρ εἰς ὕδωρ μαρτυρεῖ, ἀλλ 
1| αὐτὴ, ὅτε διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας τὴν τῆς Τριά- 
Boc μίαν ὁμολογεῖ θεότητα, xal ταύτην τὴν πίστιν εἰς 
ὕδωρ μαρτυροῦσα; Διπλῆν δὲ χελεύει τὴν ἐπιστροφὴν 


ποιῄσασθαι, « Ἑπίστρεφε, ἐπίστρεφε, » λέγων, ἵνα B 


μὴ µόνον τῷ στόµατι µαρτυρήσῃ, ἀλλὰ xal τὰς 
πράξεις ἑναρέτους xai πρεπούσας τῇ ἐπιστροφῇ πα- 
ῥάσχοι. 

PLB'. Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, xal ὀψόμεθα ἐγ 
cot. 

Ἑπίστρεφε ἀπὸ χαχίας εἰς ἀχαχίαν, ἀπὸ πορνείας" 
εἰς ἀγνείαν, ἀπὸ ὀργῆς εἰς πραότητα, ἀπὸ θυμοῦ εἰς 
ἐπιείχειαν, ἀπὸ ὑπερηφανείας εἰς ταπεινοφροσύνην , 
ἀπὸ µίσους εἰς ἑντελη (15) ἀγάπην.ε Καὶ ὀγόμεθα ἐν 
σοὶ » Χριστὸν τὸν λέγοντα' « Ἐνοιχήσω ἐν ὑμῖν, xol 
ἐμπεριπατήσω. » 

PLI". Τί ὄψεσθε ἐν τῇ ᾿Οδολλαμίτιδι, ἡ épxo- 
µέγη ὣς χοροὶ τῶν παρεμδο.λῶν; | 

Μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα « ὡς χοροὶ τῶν παρεµθο- 


λῶν, » ὅπερ ἐστὶν ὡς ἄγγελοι Θεοῦ, οἱ νεοφώτιστοι C 


ἔρχονται. ᾿Αγγέλοις γὰρ ἁπαντήσας Ἰαχὼθ λέγει’ 
« Παρεμθολὴ θεοῦ αὕτη. » 
κΕς. Z'. 
ΡΙΑ’. Στ. a'. Tl. ὡραιώθησαν διαδήµατά σου (16) 
ἐν ὑποδήμασι, θύγατερ ᾽Αμιναδάδ; 

θαυμάζει τὰ ὑποδήματα τῆς θυγατρὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς εὐδοχίας (17). Περὶ ὧν ὑποδημάτων xat Παῦ- 
λός pot δοχεῖ ὁ θειότατος Απόστολος λέγων; εὙπο- 
δησάμενοι τοὺς πόδας Ey ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης. » θαυμάζει δὲ xal τῶν ἁποστόλων δια- 
6ήµατα. « Ὡς ὡραῖοι γὰρ, φησὶ, « οἱ πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζοµένων εἱρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαθᾶ! » 


ΡΙΕ’. ᾿Ρυθμοὶ μηρῶνι σου ὅμοιοι ορµίσκοις, D 


ἔργῳ χειρῶν τεχγίτου (18). 
Τὸ συνεσφιγµένον τῶν μηρῶν σου ἐπὶ τῇ τῆς σω- 


** || Cor. vi, 16; Levit. xav, 19. ** Gen. xxxi, 

(14) Vetus interpres habet «Salamitis. » Vatic. 
edit Σουναμῖτις. 

(15) Mutin. eod. τελείαν. 

(16) Hujus lectio versus nihil differt a lectione 
quas est cod. Alex. qui tamen post ὑποδήμασι non 
babet σον. Edit. Vaticana. neque habet τί, et habet 
ὑποδήμασί σου, et exhibet Naóá6, non Αμινα- 


(47) Forte τῆς πατρὸς εὐδοχητῆς, «bene acce- 
piz. » Vide supra ad cap. vi, 2. Hac voce usus est 
Symmachus ad illum versiculum. 

(18) Hujus versus lectio quam exhibet Philo, ea- 
dem plaue est quam babet Àlex. cod Vaticana edi- 


ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 
A  CXU. Vens. 11. Posuit me currus kminadab, 
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Aminadab interpretatur patris beneplacitum. Po- 
suit Ecclesiam in quadrijugi curru Evangeliorum, ut 
cum ipsum conscenderit, ipsam quoqueiter ad ευ- 
lum amplectatur in curru igneo, id est Spiritu san- 
cto in celoa assuinpta. 


CXCI. Vkns. 12. Convertere, convertere, Odolla- 
milis. 

Odollames interpretatur testificans in aqua. Vide 
sanete hujus sponse Christi miram in suis verbis 
cohxrentiam. Quis enim testiticatur in aqua, nisi 
illa, cum per lavacrum regenerationis unam Trini- 
tatis confltetur divinitatem, et banc ipsam fldem in 
aqua confitendo ? Duplicem vero jubet conversio- 
nem dicens : « Convertere, convertere; » ne ore 
tantum confiteatur, sed actiones propter virtutem 
laudabiles et conversione dignas exhibeat. 


CXCII. Convertere, convertere, et videbimus in te. 


Convertere a maugnitate ad innocentiam, a for- 
nicatione ad castitatein, ab iracundia ad mansuetu- 
dinem, a furore ad zquitatein, a superbia ad hu- 
militatem, ab odio ad perfectam dilectionem. « Et 
videbimus in te» Christum, qui 3it : « Inhabitaho 
in vobis, et inambulabo **. » 

CXCIII. Quid videbitis in Odollamitide, qua venit 
ut chori castrorum? 

Nam post baptismum « ut chori castrorum,» id 
est, uL angeli Dei veniunt nuper baptizati. Ángelis 
enim occurrens Jacob dicit : «Castra Dei hiec **. » 


CAP. VII. 
CXCIV. Vens. 1. Quid speciosi facii sunt. gressus 
tui in calceamentis, filia Aminadab ? 

Demiratur calceamenta filie, quz patri compla- 
cuit. De quibus calceamentis Paulus mihi videtut 
divinissimus Apostolus loqui: « Calceati pedes in 
preparauone Evangelii pacis **. » Deimiratur vero 
etiam gressus apostolorum ; ait enim : « Quam spe- 
ciesi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium 
bona **! » 


vXCV. Moduli femorum tuorum similes torquibus, 
operi manuum artificis. 
Ut femora cingantur castitatis zona, videtur mihi 


9. ** Ephes. vt, 15. 35 Rom. zx, 15. 

tio non habet σου, et pro. ἔργῳ χειρων τεχνίτου ex- 
hibet ἔργον τεχνίτου sine χειρῶν. — Fusius ad hunc 
versiculum Auctor noster in. Catena Procopii Ga- 
zii : Φίλωνος. Ῥυθμοὺς μηρῶν λέγει τὴν εὔτα- 
χτον μὲν τῶν προχοπτόντων χίνησιν’ ὅμοιοι δέ εἰ- 
σιν ὁρμίσχοις, ἔργον χειρῶν τεχνίτου * οὐ rie ἔπηρ- 
µένην φρονήµατι συνην τοῖς προχόπτουσιν, ἀλλὰ τα- 
πεινῷ xal συγχεχραμμένῳ δίχην ὁρμίσχου: διὰ δὲ 
τὸ ἐπιστημόνως τοῦτο ποιεῖν, ἔργον χειρῶν τεχνίτου 
εἶναι λέγεται ' xal τὸ Savona y δὲ, τὸ πάντοτε ie 
πλ voy νοημάτων τελείων χεχραµµένων, τ 
ch Py μανδαιόντων ἐπιτηδειότητα: πᾶσαν δὲ τετο- 
ρευµένην ἔννοιαν αἰσχρὰν, ὀμφαλός ἐστι τορευτὸς, 
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hoc loco sacra. Scriptura przcipere, dicens: « Mo- A φροσύθης ζωῇ (19) ὑποτίθεσθαί µοι δοχεῖ ἐνταῦθα ἡ 


duli femorum tuorum similes torquibus, operi: ma- 
suum artificis. » Cincta enim Ecclesia sanctorum 
liarmonia (seu modulo) castitatis assimilatur operi 
artificis, qui fabricatus est ccelum et terram, et in 
"utero matris formam hominis. Huic operi ipsius 
assimilat venerandam castitatis virtutem. 


CXCVI. Vgns. 2. Umbilicus tuus crater tornati- 
lis, non deficiens misto. 

Umbilico, ut arbitror, sacrarium ipsius (sponsa) 
purissimum el omnis peccati expers assimilat. Cuin 
enim dicit, « non deficiens misto, » intelligit non 
deficiens Christi sanguine. Bene autem illum (um- 
bilicum) tornatilem vocat, quod erasos sacerdotes 
esse oportet et ab omni peccato purgatos. 

CXCVH. Vgns. 5. Venter. (uus. acervus frumenti 
eeptus liliis. 

Ventrem ipsius intelligit populi multitudinem : 
apte enim multitudinem frumento assimilat; pro- 
pterea quod etiam Dominus dixerit de ejus fructu : 
« Nisi granum frumenti cadens in terram mor- 
tuum fuerit, ipsum solum manet; si autem mor- 
tuum fuerit, majorem fructum affert **. » Acervus 
igitur frumenti dicitur sancta Ecclesia, quando 
turba iucondite coacta, singuli singulis coacervati 
per bonam concordiam, ordinatum et veluti turrim 
populum firmum exhibent, quemadmodum apes 
que bene sese invicem complexe exhibent bo- 
tros. At ipsa sancta Ecclesia tanquam manipulis 


** Joan. xij, 212, 5. 


οὐχ ὑστερούμενος κρᾶμα: ἡ δὲ τῶν θείων βρωµάτων ( 


δεχτιχἡ χοιλία μὲν τοῦ τροφίμου τὸ εὐανθὲς ἔχουσα, 
θηµωνία σίτου πεφραγµένη ἓν χρίνοις λέγεται’ τάχα 
δὲ xa ἡ ἀμέριμνος διάνοια, xa τὴν βασιλικὴν μορ- 
φἣν αἰτοῦσα, θηµωνία ἐστὶ σίτου πεφραγµένη ἐν 
χρίνοις * ὁ δὲ τράχηλος, ὅτε μὲν ἐπὶ ταπεινοφροσύ- 
νης ἐπηνεῖτο, ὁρμίσχος ἑλέγετο * ὅτε δὲ τοῖς πολεμίοις 
ἣν ἀπρόσιτος, πύργος Δαθίδ' νῦν δὲ πύργος ἑλεφάν- 
τινος λεῖός τις (v, xal μηδὲ µίαν ἔχων ἀντιλαθὴν, 
καὶ πᾶσι πτηνοῖς καὶ ἑρπετοῖς ἁπροσπέλαστος, ἡλίῳ 
µόνῳ βατός ' τοιοῦτον γὰρ τὸ εὐσεθὲς φρόνημα, οὗ 
πἀάθεσι χαμπτόµενον, οὐ δόγµασιν εἶχον αἱρετικοῖς, 
ἁλλὰ µόνῳ Χριστῷ ἀναχείμενον * xaX τὸ θεωρητι- 
χὸν δὲ Ex πολλῆς µαθήσεως βελτιωθὲν, λίμναις εὖσε- 
60v πλημμυρούσαις τὸ τῶν ἑναρέτων λογισμοὺς ὕδωρ 
παραθάλλεται" Ἐσσεθὼν γὰρ ἑρμηνεύεται .Ίογισμοὶ 
ἐν πύ.ῖαις θυγατρὸς πο..λῶγ' ὅσοι γὰρ προφῆται xal 
ἀπόστολοι, τοσούτω» θυγάτηρ fj νύμφη ^ xat ὁ μυκτὴρ 
δ) αὐτοῦ ὡς πύργος τοῦ Λιθάνου σχοπεύων πρὀσ- 
ωπον Δαμασχοῦ, τις ἑρμηνεύεται, αἷμα πίνουσα 
ὁ οὖν χαὶ τῇ πολιτεία ὑψηλὸς, χαὶ δόγµασιν ἔπιθε- 
θηχὼς διεγηγερµένοις, xat προγινώσχων τὰς προσ- 
θολὰς τῶν παθών, xat τὰς ἐφόδους τῶν ἐναντίων δυ- 
νάµεων. xaX τὴν δυσωδίαν αὐτῶν εὐχόλως ἀντιλαμθα- 
νόµενος, μυκτήρ ἐστι τῆς νύμφης  αὑτὸς σχοπεύων 
τὸ πρὀσωπον Δαμασχοῦ, xaX τὴν προσθολὴν ὡς χεφα- 
λὴν τοῦ ὄφεως φυλαττόμενος” τῷ Καρμήλῳ δὲ τὴν 
χεφα)ἣν αὐτὸς ὡμοίωσεν, ἐπειδὴ κεφαλή ἑστιτῆς 'Ex- 
}λησίας ὁ Χριστός" ὁ δὲ Κάρμηλος τῶν προφητῶν fjv 
ἐἑνδιαίτημα τῶν περὶ τῆς χεφαλἠς μαρτυρούντων, καὶ 
τῷ τλοχίῳ τῶν λόγων τῶν βασιλικῶν, τὸν παραδρα- 

ey ἐπειγόμενον δεσμούντων ' ὅταν γάρ τις χλενά- 

ων τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ παρατρἐχῃ τὸ δόγµα ὡς 
μωρὺν xal χλεύης ἄξιον» εἶτα ip ut πέπονθεν ἔχα- 
στον eoe μηνύματι προφητικῷ μαρτυρούµενον, ὡς 
σπαρτίῳ δεσμούμεγος, τῷ θείῳ λόγῳ παραμένει οὐκ 


ἁγία (20) Γραφῇ, « Ῥυθμοὶ μηρῶν σου,» λέγουσα, 
« ὅμοιοι ὁρμίσχοις, ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου.» T3, γὰρ 
ἁρμονίᾳ τῆς σωφροσύνης συνεσφιγµένη ἡ τῶν ἁγίων 
Ἐκκλησία (21), τῷ ἔργῳ τοῦ τεχνίτου ἀφομοιοῦται, 
ἀρχιτεχτονῄσαντος οὐρανόν τε xal γῆν, xat ἓν χοιλίᾳ 
μητρὸς ἀνθρώπου µορφήν (22): τῷ αὐτοῦ ἔργῳ ἀπει- 
χάζει τὴν πάνσεμνον τῆς σωφροσύνης ἀρετήν. 

PLG'. Στ. β’. Ὁμφα-]ός σου xpathp τορευτὸς, 
μὴ ὑστερούμεγος κράματος (23). 

Ὀμφαλῷ, οἶμαι, τὸ ἱερατεῖον αὐτῆς τὸ χαθαρώτα- 
τον, xal ἐχτὸς πάσης ἁμαρτίας ἀπειχάζει. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, « μὴ ὑστερούμενος χράμµατος, » δῆλον ὅτι μὴ 
ὑστερῶν τοῦ Χριστοῦ αἵματος. Τορευτὸν δὲ αὐτὸν 
εἶπε χαλῶς, διὰ τὸ ἐξεσμένους xal ἀπὸ πάσης ἆμαρ- 


B τίας χεχαθαρµένους τοὺς ἱερεῖς εἶναι πρέπειν (24). 


PLZ'. Στ. Υ. Κοιλία σου θηµωγία σίτου πε- 
φραγµέγη χρίνοις (25). 

Κοιλίαν δὲ αὐτῆς, τὸ πλΏθος τοῦ λαοῦ λέγει. Καὶ 
γὰρ σίτῳ τοὺς πολλοὺς ἀπειχάζει πρεπόντως, διά τὸ 
αὶ (26) τὸν Κύριον εἰρηχέναι περὶ τοῦ ταύτης χαρποῦ" 
€ Ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἆπο- 
θάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πλείονα (27) 
καρπὸν φἑρει. » θηµωνία σίτου τοίνυν λέγεται d) 
ἁγία (28) Ἐκχλησία, ὁπόταν ὀχληδὸν (29) συναχθεὶς 
ὁ λαὺς, εἷς ἐφ᾽ ἑνὶ ἀθροιζόμενος, τῆς (20) καλῆς 
ὁμονοίας πνηγηδὸν (21) τὸν Onuov ἑνδείχνυται, οἷά 
τινες µέλιτται χαλῶς (52) συμπλεξάµεναι δι’ ὀμονοίας 
βότρνας. Καὶ αὑτὴ δὲ dj ἁγία Ἐχχλησία χαθάπερ 
ὁράµατα (50) τοῦ λαοῦ ῥοίζουσα τὰ σώματα θηµωνίᾳ 


ἰδιώτου τάξιν ἔχων, ἀλλὰ βασιλέως λαχούῦντος αἰώ- 
νιον βασιλείαν οὐρανῶν χαὶ πόλεως ἀπορθήτου τῆς 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. * χαὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ δὲ λόγοι διδά- 
σχοντες τὰ οὐράνια, χαθάπερ πλοχῇ τὸν παρατρέ- 
χοντα δεσμεύουσιν. 

(19) Sic mss. omnes. Lege ζώνῃ. 

(20) Mutin. eod. θεία. 
(231) Meus et Barb. male Ἐχχλησιῶν, restitui ex 
Mutin. Ἐχχλησία. 

(22) Obscurum in hoc loco Philonis sensum sic 
6υ0 more παραφράζων Salutatus illustrat : « Quique 
(summus μή! vel in ventre matris formatin veri 
hominis, quem semel assumpsit et nunquam est. ex- 
uturus, sua ipsius bonitate sapientiaque formavit ; 
ob idque ejus operi universam ccalestis sapientiae 
virtutem et castitatis integritatem comparat. » 

(23) Sic Alex. Vaticana ed. habet, xpápa. 

94) Πρέπειν abest a Mutinen. 

las Edit Vat. ἓν χρίνοις. Hic quoque omittit illa 
Sacri textus, δύο µαστοίἰ σου, ὡς δύο νεθροὶ δίδυμοι 
δορχάδος, αυ: ibidem omisit vetus interpres. 

26) Mutavi χατὰ in xat. 

21 Sacer textus habet πολύν. 

28) Restitui &yla ex cod. Mutin. 

29) Omnes codd. babent ὀχληδών. 

50) Forte διὰ τῆς. 

9l) Lege πυργηδόν. Vox Homerica, quam scho 
liastes ad Hiad. M, vers. AS,exponit πύργου δίχην, ἓν 
τάξει. EL Odyss. vers. 618, πυργηδὀν, πυχνῶς,ιάσφα- 
λῶς, ἐν τάξει, δίχην πύργου. 

. (82) Sic emendandus codicum error, µελίτητα xa- 


v. 

(53) Locus in omnibus codd. corruptus, qui ha- 
bent δράµατα τοῦ λαοῦ ῥοίζουσα τὰ σώματα Ong. 
Legendum χαθάπερ δράγµατα τοῦ λαοῦ ἀθροίζουσα 
τὰ σώματα θηµωνίᾳ σίτου ἀπειχάζεται. Salutatus 
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αἶτῳ ἀπειχάζεται. € Πεφραγμένη Ev χρίνοις, » ὅπερ A adunatis populi corporibus, acervo tritici assimi- 


boxi ἓν τοῖς εὐωδέσι τοῦ θεοῦ λόγοις. 


PQH'. Στ. 9. Τράχηλός σου (04) ὡς πύργος 
ἑλεφάντιος. 

Τράχηλος αὐτῆς, οἶμαι, λέγει τὸ χαθαρώτατον τῶν 
διαχόνων τάγµα ' ἐπειδήπερ « χεφαλὴ τῆς Ἐκχλη- 
σίας ὁ Χριστός. » Οὗτοι δὲ βαστάζουσι (25) τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ xat τὸ αἷμα, τὴν γεφαλὴν τῆς Ἐκκλη- 
σίας. "Ὥσπερ οὖν ὁ τράχηλος αὐτῆς ἐστιν ἐλεφάντι- 
voc, μάλιστα ὁπότ Ev χαθαρῷ τῷ συνειδότι ἀρύτως (36) 
τὸ µυστήριον ἔχουσιν, ὡς xal ἅγιος εἶπεν ᾿Απόστο- 
λος’ « Διαχόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, ph διλόγους, 
μὴ οἵνῳ πολλῷ προσέχοντας, ἔχοντας τὸ µυστήριον 
πἰστεως ἓν χαθαρᾷ συνειδήσει. » Ἐλεφάντινος γὰρ 


latur. « Septus liliis, » hoc est, suaveolentibus Dei 
eloquiis, 

CXCVIII. Vegas. &. Colium tuum. ut. turris ebur- 
nea. 

Collum ejus arbitror dicere mundissimum diaco- 
norum ordinem , quandoquidem « Ecclesix caput 
Christus *'; » hi vero gestant corpus Christi et san- 
guinem, id est, caput Ecclesise. Sunt igitur velut 
ejus collum elephantinum, praesertim quando in 
pura conscientia mysterium habent, ut ait san- 
ctus Apostolus : « Diaconos similiter pudicos, non 
bilingues, non multo vino servientes, habentes my- 
sterium fidei in pura conscientia 15. Hi enim ele- 
phantinum collum appellantur, veluti pyxis elephan- 


οὗτοι τράχηλος λέγονται, καθάπερ τὸ πυξίον ἐλεφάν- B tina, sordes non recipiendo, sed vite morumque 


τινον, ῥύπον μὴ παραδεχόµενον (07), ἀλλὰ χαθαρό- 
τητι βίου χαὶ τρόπου (58) τοῖς ἁγίοις διαχονοῦντες 
µυστηρίοις. 

Ρι8’. ᾿Οφθα.μοί (39) σου «ίμναι ἐν Ἐσεδὼν, ἐν 
αύ.αις θυ]ατρὸς zoAAov. 

Ὅπου γὰρ συνειδήσεως χαθαρότης, Excel καὶ λογι- 
σμῶν εὐθύτης. Ἐσεθὼν (40) ἑρμηνεύεται καθαρότης 
ογισμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς χαρδίἰας τὸ ὁρατικχὸν οἱ 
ἔνδον τῆς φυχῆς εἰσιν ὀφθαλμοὶ, οἱ χατοπτεύοντες οὗ 
µόνον τὰ ὀρώμενα δι’ ὀφθαλμῶν, ἀλλά καὶ τὰ νοού- 
μενα πόῤῥωθεν., Οὗτοι λιμνηδὸν πληθύνονται οἱ λο- 
Τισμοὶ, ἀναθρυόμενοι Ex τῆς τῶν ἁγίων Γραφῶν ἑν- 
νοίας, ὡς λίµναι λελεγμέναι διὰ τὸ πληθύνεσθαι xal 
πλατύνεσθαι iy τοῖς τῶν ἁγίων Γραφῶν vofjuaot. 


puritate sanctis mysteriis ministrando. 


CXCIX. Oculi tui ut stagna in Esebon, in portis 
filie multorum. 

Ubi enim conscienti& puritas, ibi cogitationum 
rectitudo. Esebon interpretatur puritas cogitatio- 
num. Quod enim in corde videndi vim habet, id 
sunt interiores animx. oculi, qui non solum con- 
templantur quz cernuntur oculis, sed quz a longe 
intelliguntur. Hz cogitationes in modum stagni im- 
plentur, scaturientes ex tsanctarum Scripturarum 
meditatione. Tanquam stagna electa, propterea 
quod implentur et dilatantur sacrarum Scriptura- 


εΓνῶσις» γὰρ «30900,» φησὶν (41), «ὡς καταχλνσμὸς C rum intelligentiis. « Scientia enim, » ait Scriptura, 


πληθυνθήσεται,. » — «Ἐν πύλαις» δὲ ε θυγατρὸς πολ- 
My, νεἴρηται, ἐπειδήπερ θυγάτηρ πολλῶν fj Εχκλησία 
ἐθνῶν, ἐχ πολλῶν συνηγµένη λαῶν, οὐ µόνον Ex τῶν 
τῆς περιτομῆς δώδεχα φυλῶν, ἁλλά xal Ex παντὸς 
ἔθνους συνηγµένη, ὡς καὶ Ἡσαῖας Xéyev: « Ηξουσιν 
ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ πρόδατά σου, xal ἀλλό- 
Φυλοι ἀροτῆρες xal ἀμπελουργοί. » 

Σ. Μυκτήρ σου ὡς πύργος Λιθάγου σκοπεύων 
πρόσωπον Δαμασχοῦ. 

ἩΜνχτῆρα αὐτῆς (42) τροπικῶς οἶμαι λελέχθαι τὸν 
ἅγιον Παῦλον' ἐπειδήπερ τῶν δύο Διαθηκῶν τὰς 
ἀναπνοὰς αὐτὸς παρέδωχε τῇ ἁγίᾳ Ἐκχλησίᾳ. Μυ- 
xxhp δυσὶν ἀναπνοίαις τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ζωὴν ὀχετεύει; 
ὡς xai αἱ δύο Διαθῆηχαι ταύτῃ διὰ τοῦ ἑνὸς θείου 


« lanquam inundatio abundabit **. » — « In portis, » 
dicit, « filie multorum ; » quoniam filia multarum 
nationum Ecclesia ex multis gentibus collecta, non 
modo ex duodecim tribubus circuuicisionis, sed ex 
omni gente coacta, ut ait ]saias : « Venient alieni- 
gens pascenles oves tuas, et aliarum gentiuin ara- 
tores et vinitores **. » 

CC. Nasus tuus sicut turris. Libani, prospiciens 
[aciem Damasci. 

Nasum ejus arbitror figurate appellare sanctum 
Paulum : ipse enim dedit Ecclesie duorum Testa- 
mentorum spiramenta. Nasus binis spiramentis 
tanquam rivulis vitam hominis derivat ; sic duo 
Testameenta per unum divinum Spiritum aeternam 


51 Ephes. v, 95. ** | Tim. 11, 8, 9. ** Eccli. xx), 16. 9? Isa. σι, 5. 


codicem et ipse habuit mendosum, qui legit ópá- D 


pata : vertüt enim, «ita unum drama populi, vel 
chorus ex multis variisque personis constituitur 2 » 
nec reddit illa, θηµωνίᾳ σίτου ἀπεικάξεται, qua 
cum ejus interpretauone cohzrere non poterant. 

(54) Sic etiam cod. Alex. sine articulo. Vatic. 
edit. τράχηλος. 

(55) Absurde vetus interpr. vertit, «ipsi vero 
et corpus et sanguinem baptizant, » legit βαπτί- 
ζουσι. Proclive illi erat mendum e suo codice tolle- 
re, et ponere βαστάζουσι. 

(36) Lege ἀρύπως. 

137) Lege παραδεχόµενοι. 

(38) Sic Mut. Alii codd. τρόπου. 

39) Sic cod. Alex. sine articulo. Vatie. edit. οἱ 
. e& Ἐσεθών. 


(10) Mutinen. : Ἐσεθὼν γὰρ ἑρμηνεύεται λογισμοὶ 
el χατοπτεύοντες οὐ µόνον τὰ ὀρώμενα δι ὀφθαλ- 
pov. ἀλλὰ, x. τ. λ. 

(44) Manifestum ex verbo φησίν Philonem ut li- 
brum canonicum habuisse Sapientiam Siracidis, 
sive Ecclesiasticum : eodemque modo eumdem 
librum citat per verbum φησί infra ad vers. 
CCXXX Vl. Est autem subintelligenda vox Γραφή. 
Eam vero habes diserte expressam iníra ad vers. 
CCXXX, ubi afferens locum ex Siracide ait : ὡς f$ 
Γραφὴ λέγει. Et ad vers. CCXLIX, | utitur eadem 

lane formula χατὰ τὸ veypap.pévov, quam divinus 

aulus, citans locum ex brain, adhibet II Cor. iv, 
45, κατὰ τὸ γεγραμμένον * ἐπίστευσα, κ. τ. λ. 

(42) Mutin. αὐτοῦ. 
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illi «ftam parant. Manifeste igitur dicit: « respi- A Ηνεύματος τὴν αἰώνιον προεξενησαν ζωήν. Σαφῶς 


ciens faciem Damasci. » Etenim Damascum vocatus 
est divinus Apostolus, quando acceptis litteris ut 
persequeretur Christi discipulos, illuc proficisceba- 
tur **, cum colestis in itinere vox illum vocavit 
dicens : « Saule, Saule, quid me persequeris 111) 
Cum enim Damascum esset ingressus, firmitatem 
üdei adeptus est, quando « ab ejus oculis decide- 
runt tànquam squama ?* ; » etenim zternam lucem 
tonseculus est. 

οι. Vgns. 5. Caput tuum in te sicut. Carmelus. 


Carmelus (interpretatur agnitio circumcisionis, 
nam ab ipso capite, id est, Christo, («Caput » enim 
ε Ecclesiz est Christus ** ») extunc agnitio profecta 
est spiritualis circumcisionis , de quo S. Paulus 
dicit : « Et circumcisio cordis in spiritu, non 
littera ; cujus laus non ex hominibus, sed ex 
Deo 15.) 

CCII. Plexus capitis tui ut purpura. 

Plexum capitis tui arbitror dicere frequentissi- 
mam populi multitudinem. Quemadmodum enim 
capilli in multitudine innumera sunt ordinati, sic 
populorum est multitudo velut capilli sine numero. 
Plicautur vero illi ad ornatum Ecclesi, ut ait 
divinus Paulus : « Mulier si comam nutriat, gloria 
est illi; quoniam coma pro velamine data est ei **. » 
Etenim instar comze, populorum multitudine Eccle- 
$ia induitur juxta eum qui dicit : « Omnibus iis in- 


dueris, et circumdabis tibi eos ut ornatum spon- (c 


sz *', » lllud vero, « Plexus ut purpura,» prophe- 
lice el presensione quadam divina dictum est. 
Quemadmodum enim purpura sanguine tingitur, 
sic etiam fidelium multitudo, sanguine Christi 
tincla, regia fuit illi vestis, de qua Jacob Judae ex 
quo ortus est Christus, hzc dixit : « Lavabit in vino 
stolam suam, et in sanguine uvz amictum auum 19) 
Stolam enim et amictuimm Christi esse sanctam Ec- 
clesiam manifeste ostenditur. 


CCIH. Rex vinctus in transcursibus. 


Hic enim est coelestis Rex, de quo David dicit : 
«Dominus regnavit;  exsultet terra 25. Revera 


δὲ εἶπεν, ὅτι « σχοπεύων πρόσωπον Δαμασχοῦ. » 
Καὶ γὰρ tv Δαμασχῷ χέἐκληται ὁ θειότατος ᾽Απόστο 
λος, ὁπηνίχα ἐπορεύετο, ἐπιστολὰς λαμθάνων τοῦ 
διώχειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ μαθητὰς, ὁπηνίχα ἡ οὐρά. 
νιος αὐτὸν χατὰ τὴν ὁδὸν ἐχάλει φωνὴ, λέγουσα" 
« Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί µε διώχεις ;» Εἰς Δαμασχὸν γὰρ 
εἰσελθὼν, τὸ βέθαιον ἑχαρπώσατο τῆς πίστεως, ὅτε 
ε τῆς ὄψεως αὐτοῦ ἀπέπεσον ὡσεὶ λεπίδες » xal 
γὰρ τοῦ αἰωνίου φωτισμοῦ ἔτυχενε 

ΣΛ’. Στ. €. Κεφαλή σου ἐπὶ σὲ ὡς Κάρμη- 
Aoc. 

Κάρµηλος ἑρμηνεύεται ἐπίγγωσις περιτομῆς. 
Απὸ γὰρ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς, τουτέστιν ἀπὸ Χρι- 
στοῦ («Κεφαλὴ » γὰρ ετῆς Ἐχχληαίας ὁ Χριστὸς »), 
ἐχ τότε ἡ ἐπίγνωσις γεγένητα: τῆς πνευματιχῆς πε- 
ριτομῆς, περὶ ἧς à ἅγιος ᾿Απόστολος εἴρηχε᾽ «Καὶ 
περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύµατι, οὗ γράμµασιν, οὗ 
ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ θεοῦ. » 

ΣΒ’. Π.Ἱόχιον (49) xspaAnc σου ὡς πορφύρα. 

Πλόχιον τῆς χεφαλῆς τὸν πολυάνθρωπον τοῦ λαοῦ 
λέγειν οἶμαι δημον. Καθάπερ γὰρ αἱ τρίχες ἓν &v- 
αριθμήτῳ πλἠθει τεταγµέναι τυγχάνουσιν, οὕτως xat 
τὰ τῶν λαῶν πλήθη τριχῶν δίχην ἀναρίθμητα τυγ- 
χάνει. Πλέχεται δὲ ταῦτα εἰς χόσµον τῆς Ἐκκλη- 
σίας, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ᾽Απόστολος. εΓυνὴ ἐὰν xo- 
μᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν ὅτι ἡ χόµη ἀντὶ περιθολαίου δέ- 
δοται αὐτῃ.; Καὶ γὰρ χόµης δίχην τὰ πλήθη τῶν 
λαῶν περιθάλλεται, χατὰ τὸν λέγοντα ΄ «Πάντας αὖ- 
τοὺς ἑνδύσει (44), xal περιθήσει αὐτοῦ ὡς χόσμον 
νύμφης.» Τοῦτο δὲ τὸ, «Πλόχιον ὡς πορφύρα, » 
θειωδῶς εἴρηται, προφητικῶς τε χαὶ προγνωστικῶς. 
Καθάπερ γὰρ ἡ πορφύρα ἓν αἵματι βάπτεται, οὕτως 
καὶ τῶν πιστῶν ἡ πληθὺς, ἐν τῷ αἵματι vou Χρι- 
στοῦ βεδαμμµένη, βασιλικὴ γἐγονέν αὐτῷ ἐσθῆς, περὶ 
fc Ἰαχὼό τῷ Ἰούδᾳ, ἓξ οὗ ἀνέτειλεν ὁ Χριστὸς, 
τοιάδε (45) * εΠλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xat 
ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. » Στολὴ 
γὰρ καὶ περιδολὴ τοῦ Χριστοῦ, ἡ ἁγία σαφῶς 'Ex- 
Χλησία δέδειχται. 

ΣΓ’. Βασιωεὺς δεδεµέγος (46) ἐν παραδρο- 


poc. 
Οὗτος γὰρ ὁ ἑπουράνιος βασιλεὺς, περὶ οὗ xal Δα- 
6ἱδ λέγει: «Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν *. ἀγαλλιάσθω ἡ 


vinctus est in transcursibus. Currens enim de coelo p 5.» "Όντως δέδεται ἓν παραδρομαῖς. Παρατρέχων 


in terram, et descendens usque ad inferos ut inde 
exiraheret mortuum ; ipse vinctus est in transcur- 
sibus, non necessitatis vinculis, sed voluntariz cle- 
mentie benignitate, dicens apostolis: « Et ecce 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consumma- 
tionem szxculi *5, » 


γὰρ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς, καὶ ἕως εἰς τὰ τοῦ Qbou 
κατελθὼν, ἵνα ἐκεῖθεν ἀνασπάσῃ τὸν τεθνεῶτα, αὐ- 
τὸς δέδεται ἓν παραδρομαῖς, οὐχ ἀνάγχης δεσμοῖς, 
ἀλλ) ἐχουσίου φιλανθρωπίας χρηστότητι, εἰπὼν τοῖς 
ἁποστόλοις" εΚαὶ ἰδοὺ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 


δὲ Act. 1x, 2, 9. "* ibid. ἐ. ** ibid. 18. ** Ephes, v, 95. " Rom. 1, 29. 36 1 Cor. xi, 15... I;a. xLix, 
48. * Gen. xix, 44. * Psal, xcvi, 1 9 Matth, xxvini, 20. 


ή Editio Vat. καὶ πλόχιον, 
(44) Vatic. editio habet: Πάντας αὐτοὺς ὡς χόσμον 
ἑνδύσῃ, καὶ περιθήσεις αὐτοὺς ὡς χόσµον νύμφῃ. Át 
Alexandr. codex habet : Πάντας αὐτοὺς ἑνδύσῃη , xai 
mtpiüfcm αὐτοὺς ὡς κόσμον νύμφης, quam fectio- 
nem sequitur vet. interpres. 

(45) Restituenda post τοιάδε vox λέχει ex. cod. 


Auximano. u 

(46) Salutatus vertit « tremendus. » Erat igitur 
in ejus cod. δειδόµενος. Totum hune locum affert 
Cosmas Indicopleustes ex Philone lib. x, pag. 250, 
toin. 11, nove Collect. PP. Grecor. edite a Mont- 
fauconio. 
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ZA'. Στ. c*. Τί ὡραιώθης . καὶ τί ἠδύγθης (41) ; 


Ὡραιώθη γὰρ ὄντως xat ἠδύνθη, οὐχὶ τῆς θεότη- 
τος δύναμις (οὔτε γὰρ προσθήχην, οὔτε µείωσιν ἔπι- 
δέχεται), ἀλλ᾽ fj σὰρξ, ἣν ἀνείληφε * xal ὁ τέλειος ἄν- 
θρωπος, ὃν ἐφάρησεν, οὗτος ὡραιώθη, τῇ τῆς θεότη- 
τος ὡραιότητι συµµορφωθεἰς» xai ἠδύνθη, ἐν τῇ 
τῶν οὐρανῶν χαθεσθεὶς βασιλείᾳ εν δεξιᾷ τοῦ IIa- 
τρός. 

ΣΕ’. Στ. C. Ἡ ἁγάπη iv τρυφαῖς σου’ τοῦτο 
μέγεθός cov. Ὡμοιώθης τῷ φοίνικι (18) ' xal µα- 
στοί (49) σου, τοῖς βότρυσυ. 

Αγάπη γὰρ ὄντως Ev τρυφαῖς αὑτοῦ. τρυφαὶ δὲ 
οὗ ταύταις ταῖς τῆς σαρχὸς σπατάλαις (50), ἀλλ 
$ (51) τῇ τῆς ἐλπίδος πεποιθήῄσει, ὥς φησι xax Δαθίδ' 


εΚατατρύφησον τοῦ Κυρίου, xal δώσει σοι τὰ αἰτή- B 


µατα τῖς χαρδίας cou. » Τοῦτο τὸ μέγεθος ὡμοιώθη 
τῷ φοίνιχι χατὰ ποιχίλον τρόπον τὸ μέγεθος τῆς 
ἘἈχχλησίας , τουτέστιν fj τῶν δικαίων ἄθροισις, 
ὡμοιώθη τῷ φοίνιχι, κατὰ τὸν λέγοντα Προφήτην * 
«Δίχαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει.» Φοΐνιξ δὲ λευχοτάτην 
χέχτηται τὴν καρδίαν, ὡς καὶ fj τῶν δικαίων γνώµη 
λευχάζει, οὗ περὶ τὰ γήινα βοσχοµένη, ἀλλὰ ἄνω 
περὶ τὰ ἑπουράνια ὕψη τὴν χαρδίαν ἀνατεινομένη. 
El δὲ xat σχόλοπας ἔχει ὁ qolvi$, xal τούτῳ ἀπειχά- 
ζεται δίχαιος. Σχόλοπές clot τῷ φοίνιχι, ὡς xai τῷ 
διχαίῳ οἱ πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἔλεγχοι. « Λόγοι γὰρ 
σοφῶν ὡς τὰ βούχεντρα, καὶ ὡς ἦλοι πεπυρωμένοι (52), 
οἱ παρὰ τῶν συνθεµάτων ἑδόθησαν ἐκ ποιµένος 
ἑνός (55). ». "Arb συνθεµάτων γὰρ τῶν δύο Διαθηχῶν 
ix ποιµένος ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ, οὗτοι οἱ τῶν δικαίων 
ἔλεγχοι δίδονται, ἵνα πᾶς τις χεντούµενος χατανύτ- 
τηται τὴν χαρδίαν, χαὶ ἀπέχοιτο πάσης ἁμαρτίας. 

Σς’. Καὶ οἱ µαστοἰ cov, toic βότρυσι». 

Καθάπερ ol. τῶν φοινίχων βότρνες πληθύνουσι τῷ 
χαρπῷ xat τῇ γλυχύτητι, οὕτως ταύτης οἱ δύο gato, 
τουτέστιν αἱ δύο Διαθῆχαι, τὰς YÀuxelag χομῶσιν 
ἀρετὰς τοῖς ἐν αὐταῖ, γλυχύνεσθαι (54) βουλοµέ- 
νοις. 

Σ2’. Στ. η’. Elza* Ἀναδήσομαι ἐν τῷ (55) φοί- 
γιαι, κρατήσω τῶν ὑψέων αὐτοῦ. 

Τέρπεται ὁ ἐπουράνιος λόγος τῇ τοιαύτῃ τῶν δι- 
χαίων χαθαρότητι τῆς quy «Καὶ ἀπεχδυσάμενος 
τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας (56), xaX μορφὴν δούλου 


λαθὼν, » — « Αναθήσομαι, 2 λέγων, € ἐν τῷ φοίνιχε, D 


xat χρατἠσωτῶν ὑψέων αὐτοῦ. » Ἐὰν γὰρ κρατήσῃ τὰ 
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CCIV. ΊΤεκε 6. Quam. speciosa facta c, et 
suavis ! 

Speciosa enim revera facia est et suavis, non 
divinitatis virtus; neque enim additionem neque 
diminutionem admittit; sed caro quam assumpsit ; 
et perfectus homo quem geslavit (Verbum), ille spe» 
closus factus est, divinitatis pulchritudine configu- 
ratus ; et suavis factus est, sedens in reguo caelo- 
rum ad dextecam Patris. 

CCV. Vgns. 7. Charitas in deliciis tuis : hec πια» 
gniludo tua similis facta est palme , et ubera iua 
boiris. 

Charitas emm revera in deucis ejus : deliciae 
vero non in hisce carnalibus lautitiis, sed in pere 
suasione spei, ut ait David : « Delectare in Domino, 
et dabit tibi petitiones cordis tui *. » Hxc magni* 
tudo similis facta est palms juxta varium modum. 
Magnitudo Ecclesiz, hoc est, justorum congregatio, 
similis facta est palms juxta Prophetam dicentem : 
« Justus ut palma florebit **. » Palma enim candidis- 
simum cor habet, quemadmodum etiam justorum 
animus candidus est ; qui non pascitur ex terrestri. 
bus, sed supra ad celestes altitudines cor intendit. 
Si vero aculeos habet palma, etiam in hac re justut 
illi assimilatur. Sui sunt palmz aculei, quemadmo- 
dum etiam justo sux sunt íncrepationes in peccae 
tores : « Sermones enim sapientum ut stimuli boum, 
et tanquam clavi igniti, qui per signa cati sunt ab 
uno pastore **, » Per signa enim, nimirum per duo 
Testamenta, ab uno pastore Christo dantur hz 
increpationes ; ut omnis qui ab iis stimulatur, corde 
compungatur ei a peccatis abstineat 


CCVI. Et ubera tua botris. 

Quemadmodum palmarum botri implentur fructu 
et dulcedine, sic duo hujus ubera, hocest, duo 
Testamenta, dulces efferunt virtutes iis qui eorum 
dulcedine frui velint. 


CCVII. Vens. 8. Dixi : Ascendam in palmam, et 
tenebo altitudines ipsius. 

Delectatur. coeleste Verbum tali justorum pauri- 
tate animi. «Et exspolians principatus et potestates, 
et formam servi accipiens **, » — « Ascendam, » 
inquit, «in palmam, et tenebo altitudines ejus. » 
Nam cum tenuerit justorum altitudines, ab ompi 


«€ Psal. xxxvi, d. 5 Psal. xci, 12. Eccle. xii, 11. * Coloss. 11, 16. 


(47) Salutatus videtur legisse ἠδυνήθης, qui ver- 
tit: « Quam speciosus factus es et potens. » Czete- 
rom in edit. Vaticana diversa est hujus loci inter- 
punctio, nempe, Ti ὡραιώθης, xal τί ἠδύνθης 


áftn. 
TS] Sic Vaticana editio. Sed Philonem puto 
scripsisse τοῦτο μέγεθός σου ὠμοιώθη τῷ φοί- 
νιχι, quae est lectio cod. Alexandrini, et quam ple- 
rumque sequi auctorem nostrum spe notavimus. 
Certe sic legisse videtur vet. interpres, qui vertit : 
« Magnitudo tua similis est. palmae. » Et ita legen- 
dum esse suadet ipsa hujus versiculi explanatio. 

(49) Edit. Vat. οἱ µαστοί σου eum articulo. 


51) Αα. 1’ 4, ita omnes codd. Lege ἀλλά, e 

$2) Vat. πεφυτευµένοι. Cod. Alex. πεπυρωµένοε 
παρὰ τῶν συνθεµάτων. Vet. interp., « de notis unius 
pastoris. » 

'55) Addidi ἑνός, quod habent sacrorum libro- 
rum exemplaria omnia mss. et impressa. Eam vo- 
cem legit etiam vet. interp. et habet codex Mutinen. 

(δε) Cod. Mutin. γλύχεσθαι. Legerem lubens γλυ- 
χαϊνεσθαι. 

55) Ἐν τῷ. lta cod. Alex. At Vat. edit. ἐπὶ τῷ. 

96) Pessime vetus interpres, « et exuens se prin- 
cipiis et potestatibus. » 


δν Male omnes codd. σπατᾶλαι. 
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casu securi manent, sustinentes ventorum impetus, Α τῶν δικαίων ὕψη, ἅπτωτοι pévoucty, ἀνέμων Ep 6o- 


boc est, tentationes, et ab illo qui eos teuet, invul- 
nerati servantur. Unde clare subdit : 


CCVIIT. Et erunt ubera tua ut boiri vined. 

Quemadmodum enim botri vinearum pressi et 
calcati lztificantem vini laücem effundunt; sie 
justi in tentationum angustiis et afflictionibus instar 
botrorum pressi, per ipsam sui vietoriam Ecclesi 
spiritualem pariunt letitiam. 


CCIX. Odor narium tuarum sicut mala. 


Odorem fidei puto dicere, juxta Apostolum qui 


λοι (57) φέροντες, τουτέστι τοὺς πειρασμοὺς, xa ὑπὸ 
τοῦ κρατοῦντος ἄθραυστοι διαµένοντες. "O0ev. xal 
σαφῶς ἐπάγχει * 

ΣΗ’. Καὶ ἔσονται gactol σου (58) ὡς βότρυες 
τῆς ἁμπό.ου. 

Καθάπερ γὰρ οἱ βότρυες τῶν ἁμπέλων, ὑποπιε- 
ζόμενοι xal ἐχθλιβόμενοι, τὸ εὑφραντήριον ἔκθλυ- 
στάνουσι τοῦ οἴνου νᾶμα * οὕτω xal οἱ δίκαιοι Ev ταῖς 
τῶν πειρασμῶν συνοχαῖς τε xal θλιμμοῖς, βοτρύων 
δίχην ἐκπιεζόμενοι, δι αὐτῆς αὐτῶν νίχης τὴν εὖ- 
φροσύνην τῇ Ἐκκλησίᾳ ποιοῦντες εὐωχεῖ (59). 

Σθ’. 'AAAà (60) καὶ ὀσμὴ ῥι'ῶν σου ὡς μῆ- 
Aa. 
ὨὈσμὴν τῆς πἰστεως οἶμαι λέγειν, κατὰ τὸν λε- 


dicit : « Christi bonus odor sumus in iis qui salvi B γοντα ᾿Απόστολον ' «Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τοῖς σω- 


liunt, et in iis qui pereunt; alis quidem odor 
mortis in mortem, aliis autem odor vitz iu vi- 
tam **.» Propterea, « Et odor narium tuarum sieut 
mala. » Interdum enim Apostolum nasum appellat, 
aliquando narem Ecclesie : tamen in duplici ap- 
pellaione utrumque forma est una, per duo fora- 
mina vivificantem sancti Spiritus vitam immittens. 
Ait vero : «sicut mala.» Mala enim in seipsis 
duo habent, cibum et potum ; ita bonus fidei odor 
mysticum habet cibum et potum corporis et sangui- 
nis Christi. 


CCX. VEns. 9. Ei fauces (ug ut bonum. vinum 
vadens [ratrueli meo in directionem, sufficiens labiis 
meis et dentibus. 

Revera fauces Domini sunt ut bonum vinum. 
Fauces enim Domini fauces sunt Ecclesie : « Mens » 
enim, ait Scriptura, « verba discernit **; » fauces 
astem cibos gustant. Hos igilur spirituales cibos 
corporis et sanguinis Christi degustans Ecclesia, 
fauces babet « ut bonum vinum. » Nam vinum 
cum bibitur, dolores sedat, et cor in lztitiam ver- 
tit; ita hoc vit:e poculum, datum in remissionem 
peccatorum, nostrum ex iis dolorem sedat, dicente 
Christo : « Accipite, bibite : hic est sanguis meus, 
qui pro vobis effundetur in remissionem peccato- 
rum ", » Mirabiliter vero dicit: « vadens in dire- 
ctione fratrueli meo. » Rectis enim potus hic datur 
juxta Apostolum, qui ait : « Probet autem seipsum 
homo; et sic de pane illo edat, et decalice bibat δει 
is nimirum qui przeditus est rectitudine, qux in sa- 
cris mysteriis convenit, Manifestum est etiam quod 


*5 I[ Cor. 1,16. ** Job ση, 11. 


., (97) Emendandum ex Mutin. cod. ἐμβολήν. 
E Vatic. edit, ἔσονται δὴ µαστοί σου. 

(59) Sic habet uterque codex , Barb. et Mutin., 
tum etiam meus. Locus est corruptus. Salutatus, 
et vel. interp. videntur legisse ποιοῦντα: zvcupa- 

xfjv* quos sequor. 

(00) Vat. edit, non babet ἀλλά, neque exhibent 
ilii sive mss. sive impressi; nec eam vocem aguo- 
acil vet. interpr. 

61) Ἐκ abest ap 1mpressis. 

62) 'Ex itidem non apparet in impressis. 

65) Lego ζοωδότειραν τοῦ ἁγίου Πνεύματος cla- 


V Matth. xxvi, 26-98. 


ζομένοις, xaX ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις * ol; μὲν ὀσμὴῆ 
ἐχ (61) θανάτου εἰς θάνατον’ olg δὲ ὁσμὴ ἐκ (02) ζωῆς 
εἰς ζω 4v. 2 Auk τοῦτο, « Kat ὁὀσμὴ ῥινῶν σου ὡς μῇ- 
λα.» Ἐάν τε γὰρ μυχτηρα τὸν ᾿Απόστολον λέγει, 
ἑάν τε ῥίνα της Ἐκκλησίας ' ὅμως ἑχάτερα ἐν δυσὶ 
προσηγορίαις, τὸ ἓν ἐστιν εἶδος διὰ τῶν δύο ὁπῶν τὴν 
ζωοδοτῆρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai εἰσπέμπων 
ζωήν (63). «Ὡς pa » δὲ αὐτὴ λέλεχται. Τὰ γὰρ 
μῆλα ἐν ἑαυτοῖς δύο κέχτηνται, βρῶσιν xal πόσιν * 
ὡς xal ἡ τῆς πίστεως εὐωδία τὴν μυστιχὴν βρῶσίν 
τε καὶ πόσιν χέχτηται τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ. 

ΣΙ’. Στ. 0. Καὶ ὁ «Ἰάρυγξ σου ὡς olroc dya- 
θὸς (64) πορευόµεγος τῷ ἁδεΆφιδῷ µου εἰς εὐθύ- 
τητα, ἱκαγούμεγος χεἰ.1εσί µου xal ὁδοῦσιν. 

Ἔντως ὁ λάρυγξ τοῦ Κυρίου ὡς olvog ἀγαθός. 'O 
γὰρ τοῦ Κυρίου λάρυγξ, τῆς Ἐκκλησίας ἐστίν. 
ενοῦς (65) μὲν » γὰρ, qnot, «ῥῤήματα δισχρίνει΄» 
λάρυχξ δὲ αἴτα γεύεται. Τούτων οὖν τῶν πνευµατι- 
χῶν σιτίων τοῦ τε σώματος xal αἵματος Χριστοῦ 
γευσαµένη dj Ἐκχλησία, τὸν λάρυγγα ἔχει «ὡς οἵνον 
ἀγαθόν. » Olvoc γὰρ πινόµενος παύει λύπας, xal µε- 
ταθάλλει τὴν καρδίαν εἰς χαράν. Ὡς xaX τὸ παυσί- 
λυπον τοῦτο τῆς ζωῆς ὄνομα (06) εἰς ἄφεσιν διδόµε- 
νον ἁμαρτημάτων, παύει ἡμῶν τὴν περὶ τούτων 
ἀχθηδόνα, Χριστοῦ λέγοντος " «Λάθετε, πίετε * τοῦτό 
ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν' ἐχχννόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.» θαυµμασίως δὲ λέγει’ € πορευό- 
µενος ἓν εὐθύτητι τῷ ἁδελφιδῷ µου.) Εὐθέσι γὰρ τοῦτο 
δέδοται τὸ πόµα, κατὰ τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον * 
εΔοχιμαζέτω δὲ αὑτὸν ἄνθρωπος, xal οὕτως Ex τοῦ 
ἄρτου ἐσθιέτω, χαὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πιέτω»» δηλαδὴ 


* | Cor. xi, 98. 


πέμπον ζωήν. 

(04) Olvoc ἆγαθός, sic cod. Alex. Sed Vat. οἵνος 
ὁ ἀγαθ 

. (65) Sic cod. Alexandrinus, cujus lectionem. s:e- 
pis sequitur Philo, ut alibi observavimus. Biblia 
typis edita habent οὓς, Et D. Chrysostomus, ut eb- 
servat L. Bos in sua edit. τῶν O'., ait : Τινἁὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ οὖς, νοῦς Eyovot. Locum D. 
Chrysostomi non indicat Bos. Invenias in catena 
PP. Grecorum in Job edita a Patricio Juuio Lon- 
dini 16357, pag. 152. 

(66) Lege πῶμα. 
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συμφέρουσαν (67) τοῖς µυστηρίοις εὐθύτητα χεκτη- Α ait: « sufficiens labiis et dentibus; » ut hreviter 


μένος. Σαφὲς δὲ xal τὸ, « ἰχανούμενον χείλεσι xaX 
ὁξρῦσιν" » ἵνα τὸ βραχὺ δείξῃ, καὶ τὸ µόνον τὰ χείλη 
βάψαι αὐτῷ καὶ τοὺς ὁδόντας, ὅτι Ev βραχεῖ ixavby 
πρὸς τὴν ἐντελῆ σωτηρίαν τὸ διδόµενον. 

LIA'. Xx. v. Ἐγὼ év (68) τῷ ἁδεΊφιδῷ µου, 
xal ἐπ éuà ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ. 

€ Ἐμοὶ, » qnot, «τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ cip ἀγα- 
θόν ἐστι, τίθεσθαι ἓν τῷ Κυρίῳ τὴν ἑλπίδα µου’ » 
xai πάλιν’ ε Ἐχολλήθη (69) ἡ duy µου ὀπίσω σου» 
ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο ἡ δεξιά aou. » — « Ἐγὼτῷ ἁδελφιδῷ 
µου, xaY ἐπ᾽ ἐμὲ fj ἐπιστροφὴ (70) αὐτοῦ.» Ὅπερ 
ἑστίν» Ἐγὼ λατρεύσω νῦν τῷ Yl τοῦ Βεοῦ, xal 
ἐπ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ" τουτέστιν, Ἐν τῇ δευτέρᾳ 
πάλιν παρουσίᾳ, ὅταν ἐπιστρέφῃ Ev ἐμὲ, ἑλεύσεται 
συνάγων µε Éx τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς γῆς διὰ 
τῶν τοῦ φωτὸς ἀγγέλων. 

EZIB'. Στ. ια. 'EA06, ἀδελφιδό µου, ἐξέλθωμεν 
εἰς d ypóvr, αὐ.ισθῶμεν ἐν κὠμαις, ὀρθρίσωμεν εἰς 
ἀμπεἑῶνας (11). | 

Συγχαλεῖται f| νύμφη τὸν νυμφίον ἀπ᾿ ἐντεῦθεν 
ἤδη, ἵνα σὺν αὐτῷ ἐξέλθῃ εἰς ἁγρὸν, τουτέστιν εἰς 
τὸν χόσµον, ὣς φησιν ὁ Κύριος" «'O ἀγρός ἐστιν ὁ 
χόσμος.» Καὶ, «Αὐλισθῶμον Ev χώµαις.) Καὶ παν- 
ταχοῦ παροικίἰαι (12) γεγένηνται, τῆς ἁγίας Ἐκκλη- 
σίας πλατυνομένης ἀεὶ, κατὰ τὸν λέγοντα αὐτῇ προ- 
φήτην ΄ «Πλάτυνον (15) τὰ σχοινἰσματά σου, xaX τῶν 
αὐλαιῶν σου πῆξον’ μὴ φοθοῦ χαὶ τοὺς πασσά- 
λους σου χατίσχυσον » ἔτι εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτα- 


σον.» Ὡς ταῦτα λέγεται fj, Ἐκκλησίᾳ, δηλον. Ab (c 


λέχει « Αὐλισθῶμεν Ev. χώμαις, ὀρθρίσωμεν εἰς 
ἀμπελῶνας,» ὅπερ ἑἐστὶν, εἰς τὰς χατὰ τόπον Ἐχ- 
χλησίας. Τότε γὰρ, « Ορθρίσωμεν,» τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον ' 'Amb τοῦ. νυχτερινοῦ σκότους τῆς ἀγνωσίας 
εἰς τὸ φῶς τῆς πίστεως μὲ προάγαχε. 

EIT*. Στ. ιβ. Ίδωμεν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπεος. 

Ὅπερ ἑστὶν, εἰ τὸ χήρυγµα τῆς πίστεως τὴν εὖ- 
ωδίαν ἐχ τῶν πιστευσάντων διέδωχεν. 


ΣΙΔ’. "Βγθησεγν ὁ κυπρισµός. 
Τοὺς νεοφωτίστους οἶμαι λέχειν, τοὺς διὰ λουτροῦ 
παλιγχενεσίας λελευχανθισµένους. 


ΣΙΕ. "Hr0üncax αἱ foal. 

Al τούτων φυχαλ, αἴτινες ῥοῶν δίχην τὸ ἐρυθρὸν 
αἷμα ἐχρίσθησαν τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ fj ῥοὰ 
πολύχοχχός ἐστι, xai πολυθάλαµος, ἔξωθεν δὲ τὸν 
φλοιὸν ἐρυθροειδῆ χέχτηται’ οὕτως ἡ Ἐχκλησία τὸν 
πολυάνθρωπον δηµον ἔχουσα ἑντὸς, χαὶ τοῖς ἑματίοις 


** Ρε]. Lxxi, 39. '* Psal. χι, 9. 
(67) Sic omnes codd. Lege συµπρέπουσαν. 
«68) Ἐν abest ab omnibus sacrorum Bibliorum 
editionibus et mss. Abest etiam a cod. Mutin. 

(69) Abest a meo cod. et Barb. hic e psalmo 
jocus, quem, cum exhibeat et vetus interpres, et 
habeat codex Mutin., revocavi. 

(70) Restitui εκ Mutinensi ἑπιστροφή. Meus et 
Barb. ἁποστροφή. 

(14) Restitui ἀμπελῶνας, ut Vatic. et libri omnes. 
Hauc lectionem agnoscit vetus interpres, el ipsa 
explanatio postulat, ubi dicit : Ὅπερ ἐστὶν, εἰς τὰς 


ostendat, vel tantummodo ex eo labia tinxisse ao 
dentes, illico quod datur sa(is esse ad perfectam 
salutem. 


CCXI. VEns. 10. Ego frairueli meo, et in me con- 
versio ejus. 

« Mihi, » ait Scriptura, « adherere Deo bonum 
est, ponere in Domino spem meam ** ; » el rursus ; 
« Adhzsit anima nostra post te; me suscepit dex- 
tera tua **, » — « Ego fratrueli meo, et in me con- 
versio ejys.» Id est : Ego serviam nunc Filio Dei, et 
ad me conversio ejus; hoc est : In secundo iterum 
adventu, cum sese converterit ad me, veniet colli- 
gens me ex qualuor angulis terre per angelos 
lucis. 


CCXII. εαν. 14. Veni, fratruelis meus, egredia- 
mur in agrum : maneamus in vicis, de luce vigile- 
mus ad vineas. 

Sponsa jam inde vocat sponsum, ut cum ipso 
egrediatur in agrum, hoc est, in mundum, queue 
admodum ait Doininus : « Ager est mundus **. » 
—4€ Et maneamus in vicis. » Etenim ubique fact: 
sunt habitationes sanct: Ecclesiz, qu: semper di- 
latatur, juxta prophetam qui illi ait : « Dilata fue 
niculos tuos, et mansionum tuarum : fige : noli ti- 
mere : et palos tuos conforts : adhuc ad dexteram 
et ad sinistram extende 53. » Isthzec dici Ecclesiz mae 
nifestum est. Idcirco ait : « Maneamus in vicis * vi- 
gilemus diluculo ad vineas; » id est, ad Ecclesias 
quz per loca sunt : illa enim vox, «Vigilemus,» hunc 
trepologicum sensum babet; nimirum, Producito 
me a nocturnis ignoranti: tenebris ad lucem fidei. 


ΟΧΙ. VEns. 12. Videamus, num floruit vinea. 

Id est, num przdicatio fidei suavem ab iis qui 
crediderunt, emisit odorem. 

CCXIV. Floruit propago. 

Recens illustratos dicere arbitror, qui per lava. 
crum regenerationis facti sunt candidi 


CCXV. Floruerunt mala punica. 
Eorum animae, qua malorum instar punicorum 


p rubro Christi sanguine il'ite sunt. Ut enim malum 


punicum multis est praeditum granis et loculamen- 
tis; extrinsecus autem corticem rubrum habet : ita 
Ecclesia αι populosissimam hominum multitudinem 


δι Matth. xin, 98. "* Isa. Liv, 2. 


χατὰ τόπον Ἐκκλησίας. 
(712) Sic legendum. Omnes codd. habent παροι” 


lat. 

e (75) Locus Isaix in sacris Bibliis est : Πλάτυνον 
τὸν τόπον τῆς σχηνης σου, xal τῶν αὐλαιῶν Gou* 
πῆξον, μὴ φείσῃ, μάχρυνον τὰ σχοινίσµατά cou, xal 
τοὺς πασσάλους σου κατίσχυσον * ἔτι, x. v. λ. « Dilata 
locum tabernaculi tui, et aulzeorum tuorum : fige: 
ne parcas : protende funiculos tuos, el palos tuog 
conforta, » eic. 
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intra se continet, et vestibus przceptorum circum- A τῶν ἐντολῶν περιεσφιγµένη, τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ 


tecta, se tuetur sanguine Christi. Propterea subdit : 
€CXVI. Ibi dabo ubera mea tibi. 

Talibus enim (id est, nuper baptizatis) mysterio- 
rum profunditas ex spiritualibus uberibus, id est, 
ex duobus Testamentis revelatur. 

CCXVIM. Vens. 13. Mandragore deaerunt. odo- 
rem. 

« Maudragorarum merces factus est [ssachar **, » 
— t lssachar » vero, ait Scriptura, « bonum con- 
cupivit δν, ut scriptum est in benedictionibus Ja- 
cob. Qui igitur bonum desiderant Ecclesiz (lii, hi 
dederunt odorem, hoc est suavem fidei odorem. Et 
alio modo: « Mandragore dederunt odorem. » 
Mandragurarum enim radices sub terra humana 


forma predit», mortuorum figuram in se liabeut, B 


Mortni enim sentientes Christi adventum ad inferos, 
resurrectionis odorem dederunt. 


CCX VIII. Et in ostiis nostris omnia poma. 


Ostia anim: et humani tabernaculi esse arbitror 
aures, et ora, et oculos; per quz& ostia et qua sunt 
vite, et qua mortis ingrediuutur, ut cujusque est 
animus qui ea excipit. « In ostiis nostris omnia po- 
ma: » in oculis nostris precepta de pudore; ín 
auribus divinorum mandatorum praceptiones : in 
ore hymnorum psalmorumque cantus, et Novi Ye- 
terisque Testamenti meditatio. Ea vero quz dixi- 
mus, jure ostia sacra Scriptura appellat. Omnia au- 
tem membra veluti ostia nostra claudi oportet pec- 
eato; oculus, qui palpebris a concupiscentia se 
avertat; os, ne quid loquatur absurdum, juxta 
Apostolum : « Omnis sermo impurus ne procedat 
ex ore vestro , » Propterea precantis in modum 
beatus David sese gerens ait : « Pone, Domine, 
custodiam ori meo, et ostium circumstantiz circa 
labia mea '*, 1 


CCXIX. Nova εἰ vetera, fratruelis meus, servavi 
tibi, 

Novum puto dicere Testamentum et Vetus, ex 
quibus Ecclesia accepit justificationes et przecepta, 


φυλάττεται. Δὺ xal ἐπάγει; 

LIQ'. Εκεῖ δώσω τοὺς μαστού« µου col. 

Τοῖς γὰρ τοιούτοις xal τὰ βάθη τῶν μυστηρίων ix 
τῶν πνευματιχῶν μαστῶν, τοντέστιν ix τῶν δύο 
Διαθηκῶν, ἀποχαλύπτεται. 

LIZ'. Ex. v'. Al µανγδραγόραι (14) ἔδωκαν óc iiw. 


«Μανδραγορῶν μισθὸς γεγένηται (15) ὁ Ἰσσάχαρ..--- 
« Ἰσσάχαρ δὲ,» φησὶν, «τὸ χαλὸν ἐπεθύμησεν,) ἐν (76) 
ταῖς εὐλογίαις Ἰαχὼβ γέγραπται. Οἱ γοῦν τὸ χαλ.ν 
ἐπιθυμήσαντες τῆς Ἐχχλησίας υἱοὶ, οὗτοι ἐἑπέδωχαν 
ὀσμὴν, ὅπερ ἐστὶ τὴν τῆς πίστεως εὐωδίαν. Καὶ xat 
ἕτερον τρόπον «Αἱ μανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμήν. » 
Μανδραγορῶν γὰρ αἱ ῥίζαι ὑπὸ τὴν γῆν ἀνθρωπό- 
μορφον ἔχουσι (77) χαραχτῆρα, τὴν τῶν νεχρῶν εἰ- 
Χόνα ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἔχονται. Οἱ γὰρ vexpol τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας εἰς τὸν ἄδην αἰσθόμενοι, τὴν τῆς 
ἀναστάσεως δεδώχασιν (18) ὁσμήν. 

LIH'. Καὶ (79) ἐπὶ θύραις ἡμῶν πἀντα τὰ ἀκρό- 
ὄρνα. 

θύραις (80) οἴμαι τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ ἀνθρωπείου (81) 
σχήνους, τὰ ὥτα (82) χαὶ τὰ στόµατα xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἶναι: δι ὧν θυρῶν τά τε τῆς ζωῆς εἰσίεσαν, 
xài τὰ τοῦ θανάτου, ἕχαστα χατὰ τὴν γνώµην τοῦ 
δεξαµένου. « Ἐπὶ δὲ θύραις ἡμῶν πάντα ἀχρόδρυα,» 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αἱ τῆς σεµνότητος ἑντολαί" 
ἐπὶ τὰ Ga αἱ τῶν θεῖχῶν προσταγµάτων διατὰ- 
γαἰ (86) ἐπὶ τὸ στόµα αἱ ὑμνῳδίαι xal αἱ Ψαλμῳ- 
δίαι. xoY τῆς Καινῆς Διαθήχης xat Παλαιᾶς ἡ µελέτη. 
θύρας δὲ τὰ προειρηµένα εὐλόγως ἡ ἁγία Γραφὴ 
Χέχληχε. Τὰ δὲ ἕχαστα ἡμῶν, θυρῶν δίχην, τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ἀποχλείεσθαι ὀφείλειν (84) τὰ µέλη" ὀφθαλμὸς 
μὲν τοῖς βλεφάροις ἁποστρεφόμενος ἀπὸ ἐπιθυμίας: 
xai τὸ στόµα χατὰ τὸ μὴ φθέἐγγεσθαί τι ἄτοπον, κατὰ 
τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον' εἩᾶς λόγος σαπρὸς μὴ 
ἐχπορενέσθω ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. » Διὸ xa! εὖτι- 
χῶς (85) φερόµενος ὁ µαχάριος Δαθὶδ λέγει’ « 800, 
Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί µου, xal θύραν περι- 
οχῆς περὶ τὰ χείλη µου. 

ΣΙ8’. Νέα πρὸς παλαιὰ., ἀδεΊφιδέ µου, ἐτηρησά 
σοι. 

Τὴν Νέαν οἶμαι λέγειν Διαθήχην (86) xaX τὴν Πα- 
λαιὰν, ἐξ fic (87) τὰ δικαιώµατα χαὶ προστάγµατα 


eaque sponso suo servat. Et a lege quidem audit : q ἡ Ἐχκλησία λαθοῦσα, τῷ ἰδίῳ αὐτὰ τηρεῖν (88) νυµ- 


« Non mochaberis ! ; » a Novo Evangeliorum Te- 
stamento audit rescindendam esse concupiscentiam : 
et hxc faciens audit a lege: « Non pejerabis **; » 


55 Gen, xxx, 18. "* Gen. xtix, 44. *" Ephes. iv, 99. 


74) Edit. Vatic, ol. µανδραγόραι. 

(25) Vetus interpres feminam facit Issachar, cum 
vertit, facta est. 

(16) Lego ὡς £v. 

T1) Lege ἔχουσαι. 

(n Mutinen. ἔδωχαν. . 

79) Vet. interpr. vertit : januas nostras omnia 
poma; cui versioni nullam qua respondeat, inve- 
nio variantem lectionem. 

80) Lege θύρας. . 

84] Mutin. ἀνθρωπίνου σχἠνους xal «à ωτα. 


φίῳ ἀπὸ μὲν τοῦ νόµου ἀχούουσα τὸ, «OO μοιχεύ- 
σεις» xal ἀπὺ τῆς Νέας ix τῆς τῶν Εὐαγγελίων 
Διαθήχης ἀχούουσα, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἑκκόπτειν (89): 


** Psal. σσι,, 9. "' Exod. xx, 15. 5 Lev. xix, 

(89) Mutin. δεχοµένου. 

(85) Vetus interpr. vertit divinorum preceptorum 
ordines. Θεϊχῶν Ίπροστ. διαταγαί reddi debuerat, 
divinorum mandatorum preceptiones. 

84) Lege ὀφείλει. 

(ss Sic omnes codices. Lege εὐχτιχῶς, 

86) Διαθήκην restitui ex cod. Mutin. 

87) Lego ἐξ ὧν. 
2) Legendum τηρεῖ. 
(89) Alludit ad locum Matth. v. 50. 
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χαὶ ταῦτα. ποιοσµένη ἀπὸ τοῦ νόµου ἀχούουσα τὸ, A et ab Evangeliis : « Non jurare omnino **. » Et [ες 


εθὐκ ἐπιορχήσεις: » xal ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων ἀχού- 
οσα τὰ, « Mi ὁμόσαι ὅλως.» Καὶ ταῦτα πεφυλα- 
^oquivm τῷ ἁδελφιδῷ αὑτῆς, ταῦτα τηρεῖ, ὅπερ bati 
τῷ ἰδίῳ νυμφίῳ, ἵνα διὰ τῆς ποιήσεως τῶν ἔντο- 
Moy (90) τὸ ἅλαιον Ev τὸῖς ἰδίοις ἀγγείοις Ev τῷδε ἆγο- 
ράζουσα τῷ βίῳ, τὴν λαμπάδα ἀφαμένη τὴν τῆς πί- 
στεως, τῷ Υυμφίῳ παραφαίνει. Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύ- 
ριος περὶ τῶν τὰ νομικὰ xal εὐαγγελιχὰ προστά- 
γµαται τοῦ Κνρίου, vfv τε Παλαιὰν καὶ τὴν Νέαν Δια- 
θήχην µελετώντων xai διηγουµένων ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις, τάδε λέγει. Διὰ τοῦτο πᾶς γοαμματεὺς µαθη- 


custodiens fratrueli suo eadem β6ΓΌΑΙ, id est, suo 
Sponso, ui per exseculionem mandatorum oleum 
vasis euis emoens ia hac vita, lampade fidei accensa 
sponso in conspectum veniat **. Propterea Dominus 
de iis qui legalia et evangelica priecepta Domini, 
et Vetus Novumque Testamentum meditantur et 
enarrant, dicit in Evangelio: « ideo omnis scriba 
doctus in. regno colorum similis est homini, qui 
profert de thesauro &uo nova et vetera δὲ.» Nova 
quidem, qu» sunt precepta in Evangelio; vetera, . 
qu: sunt mandata in lege. 


τευθεὶς εἰς τὴν βασιλοίαν εῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ προφέροντι ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ κφινὰ 
xat παλαιά * 5 χαινὰ μὲν, τὰ ἓν Εὐαγγελίῳ προστάγµατα ' παλαιὰ δὲ τὰ bv νόµμῳ διατάγματα. 


ΚΕΦ. H'. 

ΣΚ’. Στ. a'. Τίς ὄφη σε, ἀδεᾶφιδέ µου, 0nAd- 
ierra μαστοὺς ηζρός gov; 

Μεγάλα xai θαυμαστὰ µυστίέρια, τὰ ἓν τῇ ἁγίᾳ 
ταύτη ἀποχείμενα Γραφῇῃ. οὐ γὰρ εἶπε, « Θηλά- 
ζοντα (91) μαστούς » µου, ἀλλὰ, «μητρός μον. » 
Βῶς γὰρ οἷόν τ’ ic, τὸ ἀδελφιδὸν αὐτῆς &vbpuv- 
θέντα (99) λοιπὸν, xal τελειωθέντα, Οηλάνειν πάλιν 
μαστοὺς μητρός» Τὸ γὰρ θηλάζειν (95), οὐ τῶν τε- 
λείων, ἀλλὰ τῶν βρεφῶν. Λέγει οὖν d νύμφη πρὸς 
τὸν νυµφίον. ε Τίς ὄψη σε, ἁδολφιδέ pov, θηλάζοντα 
μαστοὺς μητρός µου; » Μήτηρτῆς νύμφης ἡ σοφία, 
ἀδελφιδὸς δὲ ταύτης ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους Χριστὸς, 
ἐν ᾧ ἑφόρεσεν ἀνθρώπῳ (94), ὃν καὶ παροῦσα ἡ 
αοφία, νουτέστιν ὁ πρὺ αἰώνων Λόγος, ἓν αὑτῷ συν- 


CAP, VIH. 
CCXX. Vers. 1. Quis dabit te, frotruolis mense, 
sugentem ubera matris mea? 
Magna et mirabilia mysteria, qux reposita suut 
in hac sancta Scriptura ; uon enim dicit : « Sugen- 


.tem ubera » mea, sed « matris mez.» Quomodo vero 


fiefi potest ut fratruelis ejus qui jam in virum tan-' 
dem adoleverit, et ad perfectam venerit ztatem, . 
rursus sugat ubera matris? Sugere enim nen est 
adultorum, sed infantium. Ait igitar sponsa ad 
sponsum : « Quis det te, fratruelis meus, sugentems 
ubera matris meg? ; Mater sponse est Sapientia; 
fratruelis vero ejus Dominus nostar Jesus Christus, 
in quo gestavit bominem, quem Sapientia ad nos 
delapsa, hoc est Verbum quod est ante ssecula, eum 


εχεράσατο (95). Ὅταν οὖν εἰς τοὺς νεοφωτίστους C seipso eommiscuit. Cum igitur Christus in recens 


μορφωθεὶς (96) ὁ Χριστὸς, xat εἰς τὰ ἁρτιγενῆ βρέφη 
ες Ἐκκλησίας, δι ἑκείνων αὐτὸς ὁ Χριστὸς θηλάζει 
τοὺς μαστοὺς, τουτέστι τὰς δύο Διαθήχας, ἀφ᾿ ὧν 
τὺ μέλι καὶ τὸ γάλα ῥεῖ τοῖς ἀρτιγεννῆτοις παιδίοις, 
τοῖς δι ὕδατος xal Πνεύματος ἀναγεννωμένοις, καὶ 
τὴν ἀχαχίαν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς xal ἀπὸ τῆς Καινης 
θηλάζοοσι ' Ζαχαρίου μὲν λέγοντος * « Ἕκαστος τὴν 
καχίαν τοῦ πλησίον (97) μὴ λογιζέσθω (98) ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν ' » καὶ πάλιν Ἡσαῖου βοῶντος' « Et- 
πατε (99) τοῖς ῃισοῦσιν ὁμᾶς, ἁδελφοὶ ἡμῶν, xol 
τοῖς βδελυσσοµένοις.» Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων 
θηλάξουσιν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ τῆς Καινῆς Διαθήκης 
ixstvo οὸ τῆς ἁκαχίας ῥῆμα" « ΑἈγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ εὔχε- 


σθε ὑπὲρ τῶν καταδιωχόντων ὑμᾶς. » πὸ δὲ Παύ- D 


λου τοῦ ἁποστόχου τὸ λεγόμενον. « Μηδενὶ χαχὸν 
ἀντὶ χαχοῦ ἁποδιδόντες, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἁγαθόν. » 
ΣΚΛ’. Εὐροῦσά σε ἔξω, φι2ήσω σ8ε, καί γε οὐκ 
ἐξουδεγώσονσυί µα (1). 
Ἕξω τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑσταύρωσαν τὸν Χριστόν ΄ 


5* Matth. v, 54. *^ Mattb, xxxv, 1 54η. 
vi, 21. 5 Rom. xri, 17. 


(90) Sie Mutinensis': at.meus et Darb. τῆς ἐντολῆς. 

(91) Barber. αλλά σεν. Mutin. θηλάζοντα. » 

(92) Ἀνδρυνγθέντα. |a Mutin. ᾿Ανδρινθέντα Barb. 
ei meus ; male uterque. Recta leclio est ἀνδρισθέντα, 
el melior fortasse ἀνδρωθέντα. 

93) Mutin. θηλάζειν πάλιν οὗ τῶν τελ. 

04 Leg. ἄνθρωπον. 

(95) lta Mutin. Meus et Barber. συνεχέρατο. 

(96) Lege μορφωύῇ. Paulina phrasis, ut alibi su- 

PaThOL. Gh. XL. 


*! MatHi, xii, 52, 6 Zach. vir, 11. *9 Isa. Lxvi, 5. 


illuminatis .formatus sit, et in nuper natis infanti- 
bus Ecclesie; per illos ipse Christms sugit ubera, 
hoc est duo Testamenta, ex quibus mel et lac fluunt 
ipsis nuper genitis filiis, qui per aquam et Spiritum. 
regenerati sunt, et ianocentiam e Veteri et Nove 
Testamento sugunt ; Zacharia dicente : « Unusquis- 
«que malitiam proximi non cogitet in cordibus 
vestris **; » et rursus clamante Isaía : « Dicite, fra- 
tres nostri, iis qui oderunt vos et abominantur εν 
Et rursus ex Evangelio sugunt ab ubere Novi 
Testamenti illud ἱωποσθαιί verbum : « Diligite 
inimicos vestros, benefacite iis qui oderu&t vos, et 
erate pro persequentibus vos **. » Ex divo autem 
Paulo dictum illud : « Nulli inalum pro malo red- 
dentes, sed semper bonum **. » 


CCXXI. Inveniens te foris osculabor te; ei quidem 
non despicient me. 
Extra Hierusalem crucifixerunt Christum : oet 


** Luc. 


pra observavimus. 

(97) Vatic. πλησίον αὐτοῦ. 

(98) Vatic. λογίζεσθε» et sie legendum. Vetus in- 
terpres legit λογιξέσθω, « reputet; » sed vertit £v 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, « in cordibus suis. » 

(99) Perturbate affertur. bic Isaiae locus, sic le- 
geudus : Εἴπατε, ἁδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς 
καὶ βδελυσσοµένοις. 

(1) Sic cod. eiiam Alex. Editio Vat. hahet. got. 
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crucem esculata est eum Ecclesia, videns ipsum A διὰ τοῦ σταυροῦ ἑφίλησεν αὐτὸν fj Ἐχχληαία, ὑπὲρ 


pro se clavis cruci affixum, ut'illa a peccato relige- 
retur. vInveniens te foris osculabor te; οἱ quidem 
nen despicient me. » lnveniens enim illum extra 
colos, ut dixit Apostolus, «exspoliantem princi- 
patus et potestates **; » quique «formam servi 
accepit *, » per inenarrabile suum osculum oscu- 
lata est illum Ecclesia, non carnali osculo ( absit ut 
id cogitemus!), sed osculo spirituali, relictis terre- 
stribus cogitationibus, et per spiritaalem amicitiam 
cum ipso coagmentata. lllud vero, « Non despicient 
me, » spiritualis amicitie  irreprehensibile dicit 
mysterium. Qui enim per carnalem cupiditatem 
malitiose osculantur, a sanctis contemnuntur. llla 
vero suum sponsum non carnaliter, sed spiritua- 
liter osculans, non modo non contemnitur, sed 
maxime laudatur. Consequenter vero huic crucis 
mysterio hzc dicit : 


CCXXII. Vers. 2. Assumam te, et introducam te 
in domum matris mec, et in ejus cubiculum que me 
concepit. 

Matrem hominis et carnis ipsius (lhiominis) mani- 
festum est esse terram. « Et in ejus cubiculum 
que concepit» ipsum hominem, boc est terr, 
'uxta illud quod dictum est : « Terra es, et in ter- 
ram redibis **. » Hujus, inquam, cubiculum est 

- shors. Quoniam veluti in cubiculo thesauri , ita in 
morte oinnium justorum animz detinentur. « Re- 
gnavit enim mors ab Ádam usque ad Moysem, et in 
eos qui non peccaverunt **.» Cum autem caro 
ipsam excepisset quam pro Ecclesia gestavit, intro- 
duxit eum, velut in domum, jn mortem pro nobis, 
ubi erat cubiculum terre qua nos concepit; ubi, ut 
supra dictum est, tanquam in thesauro omnium 
sanctorum anima concludebantur. 


** Coloss. 1, 15. *' Philipp. v, 7. 


(2) Ex cod. Mutin. προσηλολόμενος, eruitur vera 
lectio προσηλωμένον. 
(5 Sic emendavi. Codd. Barb. et Mutin., ἀφιλωθῇ. 
( 
Mut., tum etiam meus habent ἀπεχδύσαμεν. 


(5) Barb. meus et Mutin. habent. διάῤῥητον αὐτοῦ 


φιλανθρωπίαν. Scribe δι’ ἄῤῥητον. 

(o ribe χαχοῄθως φιλοῦντες. 

(1) Ka/ nec in Vatic. edit. nec usquam alibi oc- 
currit : eam tamen agnoscit vet. interpres. 

i (8) Hanc vocem διδάξεις habent Barber. et meus, 
quam tamen nec aguoscit Vat. edit. nec cod. Mutin. 
mec vet. interpres, Est autem initium versus sequeu- 
tis juxta Aldinam editionem. 

(9) Ταύτης habet et meus cod. et Barb. Eam non 
agnoscit cod. Mutinensis, et delendani censeo. 

(40) Αὐτόν. Hanc vocem qux abest a meo codice 
et Barber. revocavi vx Mutinensi, Sed αὐτόν quo 
referas? Facile tamen est intelligere, quo ea vox 
referenda sit, si Paulinum locum afferas integrum. 
lgitur post ἁμαρτήσαντας sequitur ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 

τι τῆς παραθάσεως ᾽Αδὰμ, ὃς ἐστι τύπος του µέλ- 

ντος, € qui est typus futuri, » scilicet Christi et 
reruu) ab eo gerendarum. lgitur vox αὐτόν ad Chri- 
slum est referenda. Salntatus fortasse existimans 
minus proprie dictum, « Caro assumpsit Verbum ; » 
non quidem verba, sed seutentiam reddens vertit : 
« ldem Jesus humana carne, eaque mortali vestitus 


*5 Gen. 1], 19. 


Lege ἀπεχδυσάμενον. Uterque codex, Barb. et 


αὑτῆς βλέπουσα αὐτὸν τῷ σταυρῷ ἀνελωμένον (2). 
ἵνα ἐχείνη τῆς ἁμαρτίας ἀφηλωθῇ (5). « Εὐροῦσά σε 
ἔξω, φιλήσω σε, xal ve οὐχ ἑξουδενώσουσί µε. » 
Εὑὐροῦσα γὰρ αὐτὸν ἔξω τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ 
Απόστολος, « ἀπέχδυσα (A) μὲν τὰς ἀρχὰς xal τὰς 
ἐξουσίας, » xaX « μορφὴν δούλου λαθόντα, » διάῤῥη- 
τον (5) αὐτοῦ φίλημα ἐφίλησεν αὐτὸν ἡ Ἐχχλησία, 
οὐ φιλήµατι σαρχιχῷ, (ἅπαγε τὸ τοιοῦτο γοξῖν !) 
ἀλλά φιλήµατι πνευματιχῷ, καταλείφασα τὰ γἠῖνα 
φρονῄµατα, xaX τῇ τοῦ πνεύματος qiia αὐτῷ συγ- 
Χρινομένη. Τὸ δὲ, « Kal γε οὐχ ἑξουδενώσουσί µε, » 
τῆς πνευματιχῆς φιλίας τὸ ἀχατάγνωστον λέγει µυ- 
στἠριον. Οἱ γὰρ κατὰ ὄρεξιν σαρχιχῆς ἐπιθυμίας 
χακοῄθως φιλοῦντος (6), ὑπὸ ἁγίων ἑἐξουδενοῦνται. 


B λὐτὴ δὲ τὸν ἑαυτῆς, οὐ σαρχικῶς, ἀλλὰ πνευματικῶς 


φιλοῦσα νυμφίον, οὗ µόνον οὖχκ ἐξουδενεῖται, ἀλλά γε: 
xai εὖ µάλα ἐπαινεῖται. ᾽Ακολούθως δὲ τῷ τοῦ σταυ- 
ροῦ μυστηρίῳ τοιάδε λέγει» 

ΣΚΒ’. Σι. β’. Παραλήψομαί ce, καὶ (T) εἰσάξω 
σε εἰς οἶκον μητρός µου, xal elc τὸ ταμεῖον τῆς 
συ.1]αδούσης µε διδάξεις (8). 

Μήτηρ τοῦ ἀνθρώπου xal τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δηλον 
ὡς fj γή. «Καὶ εἰς ταμεῖον τῆς συλλαθούστς ταύτης » 
(9) αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον, τουτέστι τῆς γῆς, διὰ τὸ 
εἰρημένον " «Γη el, xaX εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Ταύτης 
ταμεῖον ὁ θάνατος ' ἐπειδῃ, χαθάπερ Ev ταμείῳ θη- 
caupo, οὕτως Ev τῷ θανάτῳ πάντων τῶν δικαίων 
χατείχοντο αἱ duyal, « Ἐθασίλευσε γὰρ ὁ θάνατος 


ἀπὸ 'AbXp µέχρι Μωῦσέως, xat ἐπὶ τοὺς μὴ ἆμαρ- 
πῄσαντας. » Ἡαραλαβοῦσα οὖν αὐτὸν (10) fj σὰρξ, 
ἣν ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας ἐφόρεσεν, εἰσήγαγεν αὐτὸν 
χαθάπερ εἷς οἴχον, εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον, ἔνθα 
xaY τὸ ταμεῖον ἣν τῆς συλλαθούσης ἡμᾶς γῆς, ἔνθα, 
χαθὼς προείρηται, χαθάπερ ἓν θησανρῷ, πάντων τῶν 
ἁγίων συνεχλείοντο αἱ Ψυχα[. 


6» hom. v, 14. 


ο. «ο quam semel assumpsit, » etc, Vetus Interpres 

ui vertit : « Ergo facta caro Verbum, » habuit 
ortasse in suo cod. f) σὰρξ Λόγος ἐγένετο. Sed sive 
eam lectionem habuerit, sive hanc quam exhibent 
Grxci codices quos vidi; certe oritur ex hoc loco 
liaud contemnenda ratio existimandi, Commentarium 
huuc in Canticum canticorum non esse S. Epiphanii, 
qui haeresi Lxxvit, num, 29, ejusmodi locutiones di- 
serle his verbis improbat : 15 65, « Λόγος σὰρᾶ ἐχέ- 
νετο,» ἵνα uf) τινες νοµίσωσιν, ὅτι πρῶτος ἄνθρωπος 
ἣν, xaX $306 Χριστὸς εἰς ἄνθρωπον, διὰ τοῦτο Λόγον 
πρῶτον ἔταξε τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον. Εἶτα τὴν σάρχα 
ὡμολόγησεν, ὅτι «6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» OO γὰρ εἶπεν, 
ε Η σὰρξ Λόγος ἐγένετο,» ἵνα δείξῃ πρῶτον Λόγον ἀπ᾿ 
οὑρανῶν ἑλθόντα, εἰς ἑαυτὸν ὑποστήσαντα τὴν σάρχα 
ἀπὸ τῆς µίτρας τῆς ἁγίας Παρθένου. « ία vero, 
« Verbum caro factum est, » ideo ita concepta sunt, 
ne quis existimaret primum exstitisse hominem, et 
Christum in hominem venisse. Propterea sanctuim 
Evangelium.primo loco posuit Verbum. Deinde de 
carne profitetur dicens: « Verbum caro factum est.» 
Non enim dixit: « Caro Verbum facta est, » ut 
osteuderet primum descendisse Verbum de ccelis, 
et ipsum sibi carnem formasse e sauctz Virginis 
utero. » Caterum eam locutionem, « Caro lacta 
Verbum, » catholice fidei non repugnare, imo cum 
ipsa convenire, eamque Paires adhibuisse, docet 
Petavius De Incarnat. lib. 1v, cap. 9, num. 4 et 5. 
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ZKI*. Ποτιῶ (11) σε ἀπὸ οἵνου τοῦ μερεψικοῦ. A ΟΟΧΧΙΙΙ. Ροίωπι dabo tibi e vino unguentario. 


Δι αὐτὴν γὰρ χαὶ ἀπὸ οἴνου ἔπιεν * καὶ ταῦτα διὰ 
τῶν ἁποστόλων προέπιεν τοῦ μυρεφιχοῦ * ὅπερ ἑἐστὶ, 
τοῦ συγχεχραµένου τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὄνπερ καὶ 
προέπιεν, ταῦτα λέγων * « Λάθετε, πἰετε  τοῦτό ἐστι 
sb αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. » Πῶς οὖν 
αὐτὴ πιοῦσα διὰ τῶν ἁποστόλων, πάλιν αὐτὸν ἑπαγ- 
1έλλεται ποτίζειν; εἰ μὴ, χαθὼς προείρηται, ὁπόταν 
μορφωθῇ εἰς τοὺς νεοφωτίστους ὁ Χριστὸς, δι αὐτῶν 
τῶν ἀναγεννωμένων ποτίζεται ἀπὸ τοῦ μυστηριώδους 
νάµατος. Ποτίζεται « ἀπὸ τοῦ οἵνου τοῦ μυρεφικοῦ, » 
ὠωτέστιν, ἀπὺ τοῦ µυστηριώδους, οὗ εἴληφεν παρ᾽ 
αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησία. 

ΣΚΔ’. Απὺ vduacoc ῥοῶν µου. 

"Iva. εἴπῃ, ε Απὸ νάµατος,) τοῦ λαοῦ, ὃς λαὺς 


Per ipsam enim bibit de vino; praserlim per 
apostolos prebibit ex unguentario; id est, misto 
cum sancto Spiritu, quod el prebibit, dicens : 
« Accipite, bibite : hic est sanguis meus, qui pro 
vobis effundetur Τὸ.» Quomodo igitur illa, cum per 
apostolos biberit, rursus promittit illud dare in 
potum? nisi, ut diclum est, cum formatus sit iu ' 
nuper illuminatis Christus, per ipsos regeneratos ex 
mystico latice potat, « E. vino unguentario » potat, 
id est, e mystico latice quem ab ipso accepit Εὺ- 
clesia. 


CCXXIV. De latice punicorum malorum meorum. 
Quasi dicat «de latice, » id est, de populo; qui 


πλλυάνθρωπός ἐστι, χαθὼς xal πολύχοχχος fj ῥοά. ^B populus e multis hominibus constat; ut e multis 


ΣΚΕ’. Στ. Υ. Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν χεφα- 
Jv pov, xal ἡ δεξιὰ αὑτοῦ περι.1ἠψεταί µε. 

Εὐώνυμον τοῦ νυμφίου οἶμαι εἶναι τὸν παρόντα 
αἰώνα, δεξιὰν δὲ αὐτοῦ, τὸν μέλλοντα, κατὰ τὴν λέ- 
ἵουσαν Τραφήν « Μῆχος γὰρ βίου xal ἕτη ζωῆς àv 
τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ' Ev δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος 
xai δόξα. » ἵνα οὖν εἴπῃ, ὅτι xal ἐνθάδε xal &y τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι ἁνυστέρητα τὰ παρ) αὐτοῦ. « Ὑπὸ 
thv χεφαλήν pou * » ἐπειδὴ χεφαλὴ αὐτῆς ὁ Χριστός. 
Πάντα δὲ ὅσα λαµθάνει παρὰ τοῦ θεοῦ, εἰς ἐλεημο- 
σύνας χαταχερµατίζουσα, δῆλον ὅτι τῷ Χριστῷ προσ- 
φέρει xal οὕτως εὐώνυμος αὐτοῦ γίνεται ὑπὸ τὴν 
αὐτῆς χεφαλἠν ) ὅπερ ἑἐστὶν, xol τὰ ἐνθάδε αὐτῆς 
χρήματα ὑπὸ τὴν Χριστοῦ ἐξουσίαν, Τὸ δὲ, « Καὶ ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ περιλήφεταί µε, » τὸν μέλλοντα λέχει 
ava, ἓν ᾧ χεχλήσχει (12) ὁ χαλὸς moth, χαθάπερ 
ἐπιλαμθδανόμενος αὐτῶν λέγει" ε Δεῦτε, οἱ εὔλογη- 
µένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμα- 
σμένην βασιλείαν ἀπὸ, » x. τ.λ. 

ΣΚ’. Στ. δ. Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱε- 
povcaAhp, ἐν ταῖς δυγάµεσι καὶ (15) ἐν ταῖς 
ἰσχύσεσι ἀγροῦ * εἰ ἐγείρητε καὶ ἑξεγείρητε (14) 
τὴν ἁγάπην ἕως οὗ 054107; 

Ἐνδελεχῶς ἔγχειται ἀξιοῦσα (15), χαὶ p.£0* ὄρχου 
τὰς ψυχὰς τῶν ἁγίων πρεσθεῦσαι ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 


ἁμαρτωλῶν * ἵνα τὴν ἀγάπην χυρώσῃ εἰς ἡμᾶς ὁ . 


Χριστὸς, ἕως ἂν ἡμᾶς παραλάθῃ, ὡς Δαθὶδ λέγει’ 
« Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου Bir, ἕως οὗ 
παρέλθῃ fj ἀνομία. » Τότε γὰρ ἡμᾶς παρέρχεται ἡ 
ἀνομία, ὅταν χληθῆναι ὑπ αὐτοῦ χαταξιωθῶμεν, 
χαθὼς xai ó µαχάριος ᾽Απόστολος εἴρηχεν) « 'O γὰρ 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » 

EZKZ'. Στ. z'. Τίς αὕτη ἀναθαίνουσα «ΊεΊευκα»- 
θισµένη, ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν ἁἀδεΊφιδὸν 
αὐτῆς; | 

* Matt. xxvi, 20-28. * Prov. ni, 16. 
15 tom. vi, 7. 


(1!) Aldina editio habet δίδάδει µε, ποτιῶ σε. 

(12) Sic omnes codd. Legendum puto χιχλήσχει. 

(13) Ἐν ταῖς δυνγἆμεσι xal. Has voces habel cod. 
Alex. quas non reperias in Vatic.edit. — 

(44) ΤΙ ἐγείρ. lia codex Alex. ; at Vatic. ἐὰν év. 
xdi ἐάν &£ey. Et superius quidam cap. 11, 5, praz- 


1 Ephes. v, 25. 


granis malum punicum. 

CCXXV. Vers. 9. Lava ejus sub capite meo, et 
dexilera illius amplexabitur me. 

Lxvam sponsi puto esse przssens szeculum ; dexte- 
ram vero ipsius, futurum: juxta Scripturam, quz 
dicit : « Longitudo enim latis el anni vitz in 
dextera ipsius ; in sinistra vero ipsius diviti:e et 
gloria Τὰ : » quasi dicat, et hic et in futuro s:eculo 
inamissibilia quae ab illo proficiscuntur. « Sub capita - 
meo;» quandoquidem caput ipsius est Christus ?*. 
Omnia vero que a Deo accipit, in eleemosynas 
dispertiens, manifestum quod ea offert Christo ; 
atque ita leva ejus est sub capite suo; id est, 
quas in hoc szculo divitias habet, sunt sub potestate 
Christi. Hlud vero, « Et dextera illius amplexabitur 
me, » intelligendum de futuro &zculo, in quo vocat 
justos bonus Pastor velut oves, ct ad dexteram 
constituit; et veluti eos arripiens ail: « Venite, 
benedicti Pais mei, accipite regnuni paratum "5, » 
etc. 

CCXXVI.. Vers. 4. Adjuravi vos, filie llierusalem, 
in viriutibus el in viribus agri : ut quid suscilaveritis 
et exsuscitaveritis charitatem donec velit ? 


Incessanter instat rogans, etiam cum adjuratione, 
animas sanctorum, ut pro nobis peccatoribus inter- 
cedant, ut dilectionem erga nos Christus confir- 
met, donec nos accipiat, ut ait David : « Et iu 
uuibra alarum tuarum sperabo, donec transeat ini- 
quitas **. » Tunc enim nos pertransit iniquitas, cum 
digni fuerimus facti, qui ab eo vocemur ; quemad- 
modum dixit beatus Apostolus : « Qui mortuus est, 
justificatus est a peccato **. » 

CCXXVII. Vers. 5. Que est ista que ascendit 
dealbaia, innixa super frairuelem suum ? 


' Mattn.. xxv, 34. 7* Psal. tvi, 4. 


fert uterque codex à&v. Hiec omisit in sua versione 
cl. interpres; qua ita reddit Salulatus, « ut exsus- 
citetis et evigilare faciatis charitatem, donec velit.» 

(15) Sic emendavi errorem codicum, qui habent 
ἐξεοῦσα. : 
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Videnl cam sancti apostoli, et omnes justi ascen- A — BAé£roustv αὐτὴν οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι καὶ πάντες 


dentem e baptismate, sancti Spiritus odore dealba- 
tam; et stupore perculsi ex ejus pulchritudine, di- 
euut ; «Οι est ista, qux ascendit dealbata, in- 
nixa super frairuelem suum? » ld est, habens (ir- 
mamentum super ipsum Christum sponsum. Pro- 
pterea dicit ei sponsus : 


COXX VIII. Sub malo excitavi te. 

Pomum in seipso duo simul habet, cibum et po- 
tum. Sub mystico pane et potu excitata ab eo est. 
Cum eniin eam per baptismum dealbatam conitubío 
sibi conjunxisset , consequenter oportebat eliam 
mvsticum cibum el potum per unicam pomi speciem 
Sig Πορτ]. 

CCXXIX. Ibi peperit te maler tua: ibi peperit te, 
quae genuit Le. 

Loqueus enim de passione crucis, dolores crucis 
describit. « lbi peperit te qua genuit te. » Caro 
euim Jesu parturiit in doloribus crucis et proge- 
nuit Ecclesiam ; aqua quidem qua ejus latere ma- 
navit, regeneratam, el cum eo commistam et per- 
fectam per Spiritum, qui est e divinitate. Ideo ma- 
nifeste subdit : 


CCXXX. Vers. 6. Pone me ut signaculum su- 
per cor tuum, ut signaculum super brachium tuum. 

Signaculum et signum crucis primum dicit super 
eor ipsius ; deinde super brachiuni : ut illuminati a 
Christo, una cum eo crucifixi, qua per brachium: 
efficiunt, ea omnia innocentibus actionibus perfi- 
ciant tanquam sub forma crucis, tenente ejus bra- 
chium Christo. 


CCXXXL Quia fortis ut mors dileciio. 

Talem enim suadet erga Christum dilectionem, 
propter quam moriens, ut ait Scriptura: « Usque 
ad mortem decerta pro veritate **. » Id eibi marty- 
res cum persuasissent, illum qui pro nobis mortem 
suumque sanguinem dedit, norte et sanguinis effu- 
sione bonorarunt. 

CCXXXII. Dura sicut. infernus emulatio. 

lta eniin induratuim est cor Jud:eorum, dum Do- 
minus esset in terra post resurrectionem suam, ul 


B 


δίχαιοι, ἀναθαίνουσαν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, λελευ- 
κανθισµένην τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὐωδίᾳ * χαὶ 
ἐχπληττόμενοι τὸ κάλλος αὐτῆς, λέγονσι ΄ « Τίς αὕτή 
ἡ ἀναδαίνουσα λελευκανθισµένη (16), ἐπιστηριζομένη 
ἐπὶ τὸν ἁδελφιδὸν αὐτῆς; » ὅπερ ἐστὶν, τὸ στἠριγµα 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχουσα τὸν Χριστὸν τὸν νυμφἰον * διὸ λέγει 
αὐτῇ ὁ νυμφίος * 

ZKH'. 'Υπὸ unAov ἑξήγειρά σε. 

Τὸ μῆλον Ev ἑαυτῷ τὰ δύο ὁμοῦ ἔχει, βρῶμα xal 
πόµα. Ὑπὺ τὸν μυδτιχὸν ἄρτον xal πόµα ἐξηγέρθη 
αὑτῷ (17). Ἡρμοσμένος γὰρ αὐτὴν λελευχανθισµένην 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, ἀχολούθως (18) ἔδει ὁποση- 
μανθῆναι καὶ τὴν μυστηριώδην (19) τροφήν τε χαὶ . 
πόσεν Ov ἑνὸς εἴδους τοῦ µᾖλου. 

ΣΚθ’. 'Exsi ὡδίνησέ σε ἡ µήτηρ cov: ἑἐκεῖ 
ὡδίνησέ σε ἡ τεχοῦσά σε. 

“Περὶ τοῦ πάσχειν γὰρ τοῦ σταυροῦ λέγων, xoX τὰς 
ὠδῖνας ὑπογράφει τοῦ σταυροῦ. « Ἐχεῖ ὠδίνησέ σε 
ἡ τεχοῦσά σε. » Ἡ γὰρ σὰρξ τοῦ Ἰησοῦ ὠδίνησεν àv 
ταῖς ὡδῖσι τοῦ σταυροῦ, xai ἐξεγέννησε τὴν Ἐχχλη- 
σίαν * ὕδατι μὲν τῷ ix πλευρᾶς αὐτοῦ ἀναγεννω- 
µένην, Πνεύματι δὲ τῷ ἀπὸ θεότητος αὐτοῦ συγ- 
κρινομένην αὐτῷ xa τελειουμένην. Διὸ σαφῶς Eu» 
λέγει * 
ZA'. Στ. c'. θές µε ὡς σφραγίδα ἐπὶ τὴν καρδίαν 
σευ, ὡς σφραγιδα ἐπὶ τὸν βραχίογἁ σου. 

Thv σφραχῖδα xaY τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῆς πρῶτον λέχει' ἔπειτα xal ἐπὶ τὸν 


σ βραχίονα’ ἵνα οἱ φωτιαθέντες iy. Χριστῷ συνεσταυ- 


ρωμένοι, πάντα ὅσα διὰ βραχίονα ἐπιτελοῦσιν, áva- 
µαρτήτοις πράξεσι ταῦτα τελῶσιν, ὡς ὑπὸ τοῦ εἷ- 
δους τοῦ σταυροὺ Χριστοῦ τοῦ βραχίανος αὐτῆς χρα- 


* πουµένου. 


ΣΛΑ’. "Ott χραταιὰ ὡς θάνατος ἁγάπη. 

Τοιαύτην γὰρ προτρέπει τὴν πρὸς τὸν Χριστὺν 
ἀγάπην, δι ἧς θανοῦσα, ὡς dj Γραφὴ λέχει' « Ἔων 
θανάτου ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » Τοῦτο πε- 
πεισµένοι οἱ μάρτυρες, θανάτου χαὶ ἐγχύσεως αἷμα- 
τος, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον xai τὸ αἷμα αὐτοῦ 
δόντα (30) ὑπὲρ ἡμῶν, ἑτίμησαν. 

ΣΛΒ’. Σχ.1ηρὸς ὡς ἄδης (Aoc. 
* Τοσοῦτον γὰρ ἐσχληρήνθη (21) ἡ χαρδία Ἰουδαίων, 
ἐν τῇ γῇ (23) ὄντος τοῦ Κυρίου μετὰ τὸ ἀναστῆναι 


induratum in(idelitate gerentes cor, suaderent mi- p αὐτὸν, ἀπεσχληρημμένην (23) ἔχοντες τὴν χαρδίαν 


litibus ut meutirentur dicentes : « Dicite : Nobis 
dormientibus, noctu venerunt discipuli ejus, et fu- 
rali sunt eum "", » Quoniam igitur dura zmula- 


?* Eccli. 1v, 33. " Matth. xxvui, 15. 


(16) In codicibus Barberino et Mutinensi post 
λελευχανθισµένη sequuntur haec, τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος εὐωδίᾳ: καὶ ἐχπληττόμενοι τὸ κάλλος αὐτῆς 
Ἀέγουσι Τίς αὕτη f, ἀναθαίνουσα λελευχανθισμένη 
ἐπιστηρ., quie per librarii indiligentiam frustra ite- 
rata censui oportere induci. llinc conjicere licet 
horum codicum alterutrum ex altero, aut utrumque 
ex uno eodemque codice fuisse exscriptos. 

vH Sic meus codex et Barb., sed Mutin. αὐτῇ. 

(18) Ἀχο.ούθως ἔδει ὑποσημανθηναι, liec vevba 
nou sunt in cod. Mutineusi. 

(19) lta meus et Barber. ct Mutinen. Lege tamen 


τῇ ἀπιστίφ, φεύσασθαι παραπείθουσι τοὺς στρατιώ- 
τας, λέγοντες ᾽ « Εἶπατε Ἡμῶν χοιµωµέγων, νυχτὸς. 
Άλθον (24) οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχλεψαν αὑτόν. » 


υ t . 

0) Sic" emendavi ex Mutin. cod. cum meus et 
Barb. habeat δόντες. 

($1) Scribe ἐσχληρύνθη. 

fa2) Ij, necessariam vocem quaabest a meo et 
Barb. revocavi ex Mutin. 

(23) Ita omnes codd. Scribe dre xm popuévav, et 
ante fiane vocem videtur deesse aliquid. Legendum 
arbitror, ὥστε ἀπεσχληρυμμ. ἔχοντες τ. καρδ. τῇ 
ἀπιστ. ἀναψεύσασθαι παραπείθειν. 

(24) Sie restitui hanc locum ex Mutin. Meus οἱ 
Darber. non habent λθον, nee xat ante ἔχλεφαν. 
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ρύνθησαν τῷ ψεύδει, ὥστε xal chv ἀνάστασιν Χριστοῦ 
πωλῆσαι, τῇ σηπεδόνι (25) τοῦ ζήλου κατατηχόµενρι, 
bà τοῦτο ταῦτα προεπιστάµενος ἔλεγεν διὰ Μωῦ- 
έως « "AvO' ὧν χαχῶς ἑζήλωσαν, χἀγὼ παραζη- 
λώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορ- 
Τιῶ αὐτούς. 3 — ε μεν δὲ ἀσύνετοι, » ὡς xaX ᾿Από- 
στολος εἴρηχε, « δουλεύοντες ἡδοναῖς ποιχίλαις. » 
Αλλά νῦν χάριτι θεοῦ χληθέντων ἡμῶν εἰς ἁγιασμὺν, 
παραζηλοῦσιν ὀχεῖνοι βλέποντες ἑαυτοὺς ἀπεῤῥιμ- 
µένους, ἡμῶν δὲ ἓν Χριστῷ σωζοµένων. 
ZAT".. Περίατερα αὐτῆς, περίπτερα πυρὸς, φ.Ίό- 
Tec (36) ἄνθραχες πυρὸς αὐτῆς. 
Τὰ περίπτερα τῆς Ἐχκλησίας, τὸ πλῆθος τῶν πι- 
στῶν Éx πολλῶν παραγενόμενον φυλῶν τε xal ἑπαρ- 


Christi resurrectionem vendere voluerint, z&mula- 
onis tabe labefacti, propterea hzc cum przescis- 
set, dixit per Moysem : « Pro eo quod male zniula- 
verunt , et ego provocabo eos ad zelum in non gente; 
in gentestulta irritabo,*.» —«.Eramus vero insipien- 
tes, » ut ait Apostolus 75, « servientes voluptatibus 
variis. » Át nunc vocati cum simus gratia Dei in 
sancüificationem, illi zemulantur, seipsos videntes 
abjectos, dum nos interea salvi sumus in Christo. 


CCXXXIII Ale ejus ale ignis, flamme carbones 
ignis ejus. 

Ale Ecclesiz sunt muititudo fidelium, qui venc- 
runt ex multis tribubus et provinciis ; quz multi- 


χῶν (27), καθάπερ πτεροῖς ἱπτάμενον. Ἱπτάμενα B tudo tanquam alis volat. Volabaut enim turbz tum 


(3p τὰ πλήθη τότε Ίσαν àv Ἱερουσαλὴμ, ὅτε τὸ ἅγιον 
Ηνευμα ὤφθη αὐτοῖς διαμαριζόµενον χαθάπερ γλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρός. Φλόγες οὖν χαὶ ἐν τῇ Καινῃ Διαθὴχῃ 
τότε ὠφθὲν (28) τοῖς ἁγίοις mop. Καὶ προεφήτευσαν, 
καὶ ἑλάλουν ἑτέραις γλώόσαις, Κάὶ πάλιν ἐν τῇ Ha- 
λαιᾷ Διαθήχῃ, ὁπηνίχα ὃν πυρὶ φλογὸς ὤφθη ὁ θεὸς 
τῷ λίωῦσῃ. Τὰ περίπτερα οὖν αὐτῆς, ἡ Νέα xai 
Παλαιὰ Διαθήχη. Πνρὸς Φφλόχες, ἓν αὐταῖς ταῖς 
τῆς πίστεως &pyalc ἡ τοῦ Μωῦσέως ὁπτασία ἐν πυρὶ 
τού βάτου, xal οἱ ἐπὶ τῶν ἁποστόλων τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πυρὶ προεμφερεῖς λογιαμοῖς (29). 
ΣΛΔΑ’.Στ.ζ. χδωρ πολὺ ov δυν ἠσεταισδέσαι τὴν 
ἁγάπη», xal ποταμοὶ οὐ συγχύσουσι αὐτήν. 
Οἱ τὴν χατὰ θεὸν χεχτηµένοι ἀγάπην, χἂν χατα- 


temporis in Hierusalem, cum Spiritus sanctus ap- 
paruit illis dispertitus veluti linguz tanquam ignis **. 
Flamme igitur etiam in Novo Testamento tum 
sanctis apparuerunt. Et prophetaverunt, et loque- 
bantur aliis linguis *!, Et rursus in Veteri Testa- 
mento, cum in igae flamm: apparuit Deus Moysi^*. - 
Ale igitur ipsius sunt Novum et Vetus Testamen- 
tum. Flamm:2 ignis, in ipsius fidei primordiis visio 
Moysis in igne rubi, et soper apostolos sancti Spi- 
ritus particule igni simlles. 


CCXXXIV. Vers. T. Aqua multa non poterit ex- 
stinguere charitatem, nec flumina inundabunt eam. 
Qui Dei dilectionem habent, etiamsi in eos vio- 


διῶσιν (50) ἐπ) αὐτοὺς οἱ πειρασμοὶ ὥσπερ βροχαὶ C lenter irrusnt tentationes tanquam imbres et fln- 


χαὶ ποταμοὶ, ἀλλ οὗ σθένννται αὑτῶν Ἡ ἀγάπη. 
Εἰπὼν γὰρ, « Τὰ περίπτερα αὐτῆς, πυρὸς φλόγες, » 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος , ἔδειξεν, ὅτι τοῦτο τὸ πὂρ 


ὕδατι οὗ σθέννυται ' ὅπερ ἐστὶν, fj πρὸς τὸν Χριστὸν᾽ 


ἀγάπη πειρασμοῖς οὐ λύεται. « Πᾶς γὰρ ὁ ἀχούων 
µου τοὺς λόγους τούτους, » φῆσὶ, «καὶ ποιῶν αὓ- 
τοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠχκοδόμησε 
τὴν οἰχίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πἑἐτραν, καὶ χατέθη ἡ 
βροχη, xai Ἴλθον οἱ ποταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνε- 
pot, xai προσέχρουσαν (51) τῇ οἰχίᾳ &xelvn 4 καὶ οὐχ 
ἔχεσε' τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. ) 

LAE. Ἐὰν δώσει (52) ἀνὴρ πάντα τὸν βίον 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἁγάπῃ, ἐξουδενώσει ἑξουδεγώσουσω" 
αὐτόν. 

Αύτη dj προφητεία περὶ τῶν ἁποτασαομένων τῷ 
χόσµῳ, xaX πάντα τὸν βίον αὑτῶν Ev τῇ τοῦ Χριστοῦ 
᾿ἀγάπη χαταναλισχόντων (55), xat ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 


" Deut. xxxii, 2]. 7? Τί. in, 3. ** Λο, i1, 9. 


(35) Mutinensis habet τῇ τηκεδόνῃ, ubi legendum 
ττχεδόνι. 

(26) Absunt a cod. Mutin. ἄνθραχες πυρὸς αὐτῆς. 
Vatic. editio babet φλόγες αὐτῆς, sine ἄνθραχες πυ- 
ρός. Quid babuerit in suo cod. vetus interpres, ne- 
$cio, qui vertit : « circumspecia ejus, cireumspecta 
ignis flammz ejus. » Nullam inter variantes ejus- 
modi lectionem reperi, 

(27) Legendum ἐπαρχιῶν. 

(28) Sic omnes codd. Sed scribendum ὀφθέν. 

(39) Ita meus et Barber. At Mutinensis habet πρὸς 


D 


mina ; tamen eorum charitas nou exstinguitur. Cuir 
euim dixerit, « ΑΙ ejus flamm ignis, » de sancto 
Spiritu; ostendit hunc ignem aqua non ezstingui , 
id est, dilectio erga Christum tentationibus non 
dissolvitur. « Quicunque enim, » inquit, « audit 
verba mea hac et ea facit, assimilabitur viro pru- 
denti qui. adiflcavit domum suam super petram : et 
descend!t pluvia, et venerunt flamina, et flaverunt 
venti, et excosserunt eam; et non cecidit: fun. 
data enim erat super petram 5. » 


CCXXXV. Si dederit homo omnem victum. suum 
in dilectione, contemptu contemnent. eum, 


1 


Hi:»c prophetia est de iis qui renuntiaverunt 
mundo, et omnem substantiam suam in Christi di- 
lectionem insumpserunt, et pro ejus noiine cou- 


€/ibid.4. *'"Exod.n, 2. 5 Mattb. v1, 324, 25. 


ἐμφερεῖς μερισμοῦ * prava utraque lectio. Lege 
προσεμφερεῖς pe pta pot. 
6650) lta meydose omnes codd. Scribe χαταθιάσω- 


σι. —- 

(31) Barber. προσέκρουσε. Meus προέχρουσε. E- 
meadaveram προσέχρουσαν. Mutin. habet προέκρου- 
σαν. Sacer Lextus li3bet προσέπεσον. 

(52) Vatic. edit. ἐὰν δῷ. JL 

(99) Vocem haue in. Barber. deletam restitui ex 
Mutin. codice. In nico relictum est spatium, ea voce 
- jmplenduu. 


un 
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tempti sunt, ut ait sanctus Apostolus : « Tanquam A αὐτοῦ ἐξουδενουμένων, ὥς qat ὁ ἅγιος Απόστολος» 


purgamenta mundi facti sumus *"*; » nec solum de 
ipsis, sed eliam de Domino nostro Jesu Christo, 
qui vitavà suam omnem dedit pro charitote erga 
nos, « Exspolians principatus et potestates **, » et 
« propter nos egenus factus **, » et « formam servi 
accipiens 5" ,» et despectus a pontificibus οἱ scribis 
populi, et ab flerode contemptus : « Herodes 
enim illum contempsit , et ad Pilatum remisit **. » 


CCXXXVlI. Vers. 8. Soror nostra parva, et 
ubera non habet, 

Quando anima in Christum crediderit, οἱ divi- 
norum mandatorum accuratam non perceperit 


scientiam, el duorum Testamentorum cognitionem B 


non habeat, de hae dici potest : « Soror nostra par- 
và : » hoc est, nondum crevit fide, id est, duorum 
Testamentorum notitiam non accepit : tamen non 
propterea repudiatur, sed se períici obsecrat. Si 
eniin solummodo timorem Dei et fidem habeat ani- 
ma, cognitione tamen sit inferior, non propterea 
reprobatur.« Melior enim est, ε ait Scriptura, « qui 
minuitur scientia cum timore, quam qui abundat 
astutia et legem transgreditur **. » —«Non enim audi- 
tores legis justi apud Deum, seil factores legis ju- 
stificabuntur **, » Dilectionem babeat anima, et 
soror vocatur Uuigeniti, licet scientis non admo- 
dum sit perita: « Scientia enim inflat, charitas vero 
zediflcat δὲ, » 

CCXXXVII. Quid faciemus sorori nosire in die 
qua sermo fiet in ea? 

II:* sunt, opinor, sanctorum magistrorum voces, 
et prophetarum et apostolorum ad eos qui pradica- 
tionem non acceperunt, ut ait [saias : « Domine, 
quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui 
revelatum est*?*? » Similiter et Jeremias : « Ad 
quem loquar, et contestabor, el exaudiet ? Ecce in- 
circumciss aures eoruim, et non poterunt audire *?. » 
Propterea « Quid faciemus sorori? » Fratres enim 
sunt infideles secundum carnis cognationem. 

CCXXXVIII. Vers. 9. Si murus est, edificemus 
super eam laminas argenteas. 

Ad hunc modum , ut arbitror : Si credit, et non 


« Ὥσπερ (24) εἰ καθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθη- 
pev* » xal οὗ µόνον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ὃς 
πάντα τὸν βίον αὑτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τῆς πρὸς ἡμᾶς 
ἀγάπης, « Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἔξδου- 
σίας, » καὶ «δι ἡμᾶς πτωχεύσας, χαὶ μορφὴν δούλου 
λαθών, » xaX ἐξουδενώμενος ἀπὸ ἀρχιερέων xal γραµ- 
µατέων τοῦ λαοῦ, xal ὑπὸ Ἡρώδου ἑξηυδενώμενος. 
« Ἐξουδενήσας γὰρ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης ἀπέπεμψεν αὖ- 
τὸν πρὸς Πιλάτον. » 

EZAQ'. Στ. w'. A66 Ag] ἡμῶν μικρὰ, καὶ μαστοὺς 
οὐκ ἔχει. 

Ὁπόταν fj φυχὴ εἰς Χριστὸν πιστεύσει, τῶν δὲ 
θείων ἐντολῶν τὴν ἀχριθῆ σύνεσιν ph χαταλαμθάνει, 
xaX τῶν δύο Διαθηκῶν τὴν γνῶσιν μὴ ἔχει, περὶ 
ταύτης δύναται λέγεσθαι’ ε Αδελφὴ ἡμῶν μµιχρά.) 
τουτέστι, µήπω αὐξηθεῖσα τῇ πίστει’ ὅπερ ἑἐστὶ, τῶν 
δύο Διαθηχῶν τὴν γνῶσιν οὐχ εἴληφεν ' ὅμως παρὸ 
(35) τοῦτο ἀποθάλλεται' ἀλλά xai αὐτὴ ὁμοιωθῆ- 
ναι (56) εὔχεται. Μόνον γὰρ φόδον θεοῦ καὶ πίστιν 
ἐὰν ἔχῃ doyh, γνώσει δὲ ἑλαττοῦται, οὗ παρὰ τοῦτο 
ἀποδοχιμάζεται" « Κρείττων » (57) δὲ, φησὶν, ε ἕλατ- 
τούµενος συνέσει ἔμφοδος, f] περισσεύων πανουργίᾳ 
xa παραβαίνων νόμιµον. » — «O0 γὰρ οἱ ἀχροαταὶ 
τοῦ νόµου, δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ * ἀλλ’ οἱ ποιηταὶ vó- 
µου δικαιωθήσονται.» ᾿Αγάπην ἑχέτω ψυχἠ, xai 
ἀδελφὴ χαλεῖται τοῦ Μονογενοῦς, xai (58) μὴ γνῶσιν 
πολύπειρον ἔχει * ε Ἡ γὰρ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰποδομεῖ. » 

ΣΛΖ’. Tl ποιήσωµεν τῇ ἀδελφῃ ἡμῶν ὀν ἠἡμά- 
ρᾳ, ᾗ ἐὰν «Ἰαληθῇ év αὐτῃ (39); 

Αὗται, οἶμαι, ἁγίων διδασχάλων εἰσὶν αἱ (40) φω- 
yai, προφητῶν τε xal ἁποστόλων πρὸς τοὺς μὴ τὸ 


' κλρυγμα δεχοµένους, ὥς φησιν Ἡσαῖας, « Κύρε, 


tlg ἐπίστευσε τῇ ἀχοῃ ἡμῶν; xal ὁ βραχίων Κυρίου 
τίνι ἀπεχαλύφθη: » Ὁμοίως xai Ἱερεμίας' « Πρὺς 
τἶνα λαλήσω xal μαρτύρωμαι; Ἰδου ἀπερίτμητα (41) 
τὰ ὦτα αὐτῶν, xal οὗ δυνῄσονται ἀχούειν. 2 Διὰ 
τοῦτο, « Ti ποιῄσωμεν τῇ ἀδελφῇ ; » ᾿Αδελφοὶ γὰρ οἱ 
ἄπιστοι χατὰ τὴν τῆς σαρχὸς συγγέἑνειάν εἶἰσιν (43). 

EAH'. Στ. 0. El τεῖχός ἐστιν, οἱκοδομήσωμεν éx' 
αὑτὴν ἑπά.ξεις dprvpac. 

Τοῦτον, οἶμαι, τὸν τρόπον λέγει’ El πιστή ἐστι, 


est iu(idelis , non dura collo, non contumax ad au- p qnot, xat μὴ ἄπιστος' μὴ σχληρὰ el τῷ τραχήλῳ, 


diendam sanctorum disciplinam , sed eredens nobis 


** ] Cor. 1v, 12. "* Coloss. 11, 15. **IE Cor. viu, 9. *' Philipp. n, 7. 
*! δα. τμ, 1. 


ΧΙΣ, 21. ** Rom. 1,13.. *! L Cor. vin. 

(34) In impressis Novi Testamenti legitur ὡς πε- 
ριχκαθάρµατα. 

(55) "Opt οὗ περί libet Mutin. Restituenda 
oniniuo est particula negativa οὐ, sic postulante seu- 
tentia. 

(56) Mutin. habet ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν ὁμοιωθῆναι. Ts- 
λειωθῆναι censeo legi oportere, si credendum veteri 
jnterpreti, qui vertit : «sed etiam ipsam proficere 
deprecatur, ut possit esse perfecta. » Salutatus 
etiam tale quiddam in suo codice videtur ha- 

isse. 

($7) In cdit. Vatic. hic locus sic legitur : Κρείτ- 
{ων ἠττώμενος ἓν συνέσει ἔμφοθος, 7) περισσεύων ἐν 


μὴ ἀνήχοος τῇ τῶν ἁγίων ἀγωγῇ * ἀλλ' fj πιστεύσα- 
585 Luc. xxut, 4. ** Eccli. 
” Jerein. vi , 10. 


φρονῄσει xaX παοαθαίνων vópov. 

(58) Lego x&v. . 

(39) Barber., meus et Mutin. ἐν αὐτῷ. Sed Vatie, 
et libri omnes liabent ἐν αὐτῇ, quam lectionem 
agnoscit eliam vetus interpres. MEE ! 

(40) Elctv ai. Duas voculas restitui ex Muti- 


en. 

(41) ln Bibliis impressis sacer textus, xal δια- 
µαρτύρωμαι xat εἰσαχούσεται ; ἰδοὺ ἀπερίτμ. 

(43) Κατὰ τὴν τῆς capx. συγγέν. egt, liac ex 
Mutinensi, quibus implevi Jacunam mei codicis e' 

Arber. 
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σα ἡμῖν, xaX σωθεῖσα (40) - χαθάπερ εἰς τεῖχος ἐποι- A et illuminata sit; tanquam super murum adificabimus 


χοδομοῦμεν (44) ἐπ αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς ' ὅπερ 
ἐστὶν, οἶμαι, τοὺς ἐλέγχους τοὺς διορθωτιχοὺς, τοὺς 
χροσοῦ δίχην πυρουµένους εΤὰ λόγια» γὰρ « Kuplovu, 
λόγια ἀγνά ' ἀργύριον πεπυρωµένον, δοχέιιον τῇ γῇ, 
χαὶ χαθαρισµένον ἑπιταπλασίως. » 


ΣΛθ’. Ei (45) θύρα ἐστὶ, διαγράψφωµεν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν σανίδα κεδρίγην. 

Ἐπειδὴ γὰρ, ὥσπερ fj θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ 
στρόφιγχος, οὕτως ὁ ὀχνηρὸς ἐπὶ τὴν χλίνην' διὰ 
19016 φησιν, οἶμαι ' El ὀχνηρίαν πρὸς τὴν πίστιν τὰ 
ταύτης χατορθώµατα ἔχουσι, διαγράψωµεν ἐπ) αὐ- 
τὴν, ὅπερ ἐστὶν, ἐπὶ τὴν τοιαύτην τῶν βραδυπίστων 
eavibux χέδρινα, ἵνα εἴπῃ, τὴν τῶν πάλαι διχαίων καὶ 
πατριαρχῶν ἄσηπτον xaX Ἱδραιωμένην γνῶσιν, 
thv ἐχείνων ἐπὶ ταύτην ἐπιδάλωμεν εὐχὴν, ἵνα τῇ 
ἐκείνων πρεσθείᾳ τὸ ἑλλεῖπον atf ὑστέρημα (46) 
ἀνακληρωθείη τῆς πίστεως. "Οτι δὲ χέδρῳ οἱ δίχαιοι 
ἀπειχάζονται, φησί’ « Alxatog ὡς φοῖνιξ ἀνθῆσει, ὡς 
à χέδρος ἡ ἐν τῷ Λιθάνῳ πληθυνθῆσεται. } Σανὶς δὲ 
ἀπὸ xébpou τοῦ παντός ἐστι µέρος, ὥσπερ xal ἡ τῶν 
διχείων πρεσθεία µέρος East τῆς δικαιοσύνης. Εἶτα 
ἀχούσασα fj xaX καὶ εὔπιστος αὕτη νύμφη τὴν 
περὶ τούτων διαθολὴν, ἀναφωνεϊ ἐγχαλουμένη τῷ 
ἑαυτῆς νυµοίῳ, χαὶ λέγει’ 

EM'. Στ. v. Ἑγὼ τεῖχες, καὶ οἱ µαστοί µου ὡς 
πύργοι. 

Ἑγὼ, φησὶν, ἑδραίωμα τῆς πίστεως, χαὶ ol μαστοὶ 
πύργοι. Ὅπερ ἑἐστὶν, αἱ δύο Διαθῆχαι ταῖς τῆς δι- 
χυ.οσύνης πράξεσιν clc ὄψος πεπυργωµέναι. 

ΣΝΜΛ’. Εγὼ ἤμην év ὀφθαΛμοῖς αὐτοῦ (417) ὡς 
εὑρίσχουσα εἱρήνη». 

Καὶ γὰρ εὗρεν εἰρήνην, τὸ χάρισµα παρ) αὑτοῦ 
λαδοῦσα τοῦ εἰπόντος: « Εἱρήνην τὴν (48) ἐμὴν δἰ- 
ἕωμι, εἰρηνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » ὡς xal Σο: 
φία λέγει περὶ τοῦ Πνεύματος. « Ἐγὼ γὰρ (49) ἥμην 
ᾗ προσέχαιρε καθ) ἡμέραν εὑφραινόμην δὲ Ev προσ- 
Gp αὐτοῦ ἓν παντὶ χφιρῷ * ὅτε ἐποίει τὸν χόσμον, 
μην παρ᾽ αὑτῷ ἀρμόζουσα. » 

ZMB. Στ. ια’. Ἁμπε.ὼν ἐγενγήθη τῷ Σα.ομὼν 
ἐν Βεε.1 Ίαμών (50). 

Αμπελῶνα γεγενῆσθαι λέγει τὴν Ἐκχλησίαν τῷ 
Χριστῷ τῷ Πνεύματι Κυρίῳ Σαλομὼν (51), τῷ εἴρη- 
νεύσαντι τά τε Ev οὐρανῷ xai τὰ ἐπὶ γῆς. 

ΣΜΙ’. Ἔδωχε τὸν ἀμπε.]ῶγα αὐτοῦ τοῖς τηροῦ- 
€u. 

Tol; τηροῦσι λέγει τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς, ὡς χαὶ ἓν 
τῷ Εὐαγγελίῳ ἔλεγε πρὺς τοὺς Ἰουδαίους: « Ἀρθή- 
σεται ἀφ᾿ ὑμῶν dj Φδασιλεία, xal δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς » ὅπερ East, τὸν ἀμ- 


** Ps3]. τι, 7. *" Psal. xci, 13. 


(13) Lego φωτισθεῖσα. 
(s Lego ἐποιχοδομήσωμεν. 
4&5) Vatic. edit. xai εἰ, quam lectionem habuit 
vetus interpres. 
46) Lego χαὶ ὑστέρημα. 
41) Sic cod. Alex. A sticana edit. αὑτῶν. 
(48) Sacer textus habet, Εἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν, 


** foan. xiv, 17, *' Prov. vin, 90. ** Coloss. 1, 


super eam propugnacula argentea ; id est , ut arbi- 
tror, reprehensiones qux corrigendi vim habeant, 
et veluti aurum igne sint examinate : « Eloquia » 
enim « Domini, eloquia casta : argentum igne exa- 
minatum, probatum in terra, et purgatum septu- 
plum **. » 

CCXXXIX. Si janua est, sculpamus super eam ta- 
bulam cedrinam. 

Quoniam enim siciit porta super cardinem volvi- 
tur, sic piger super lectum, propterea , opinor, di- 
cit: Si pigritia ad fidem habeant ejus opera, scul- 
pemus super eam, id est, super ejusmodi pigritiam 
eorura qui tardz sunt fidei, tabellas cedrinas, hoc 
est, velerum justorum et patriarcharum incor- 


xaX B ruptam et stabilem scientiam, et eorum orationem 


super eam imponemus, ut illorum intercessione, 
quod ei deest et defectus fidei impleatur. Quod vero 
justicedro assimilentur, ait Scriptura : « Justus ut 
palma florebit; sicut cedrus qux» in Libano est, 
multiplicabitur **. » Tabula vero ex cedro est pas: 
totius, quemadmodum justorum intercessio pa;8 
est justiti:. Deinde ipsa sponsa pulchra et fidelis 
hanc in his rebus calumniam audiens exclamat, 
cum tali apud suum sponsum criminatione urgea- 
tur, et ait : 

CCXL. Vers. 10. Ego murus, e! ubera mea κά 
turres. 

Ego, inquit, stabilitas fidei : et ubera, turres : id 
est, duo Testamenta ad opera justitiz in altitudi- 
nein zdificata quasi turres. 

CCXLI. Ego eram in oculis ejus, auasi inveniens 
pacem. 

Etenim invenit pacem., cum acceperit gratiam ab 
eo qui dixit : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis ** : » quemadmodum Sapientia dicit 
de Spiritu : « Ego enim eram cui adgaudebat; quo- 
tidie autem jucundabar in facie ejus in omni tem- 
pore; quando faciebat mundum, eram apud eum 
disponens 57. » 

CCXLII. Vers. 11. Vinea facta est. Salomoni in 
Beellamon. 

Vineam factam esse ait Ecclesiam Christo, spiri- 
tuali Saloinoni , qui pacificavit qux sunt in colo et 
in terra 35. 

CCXLIll. Dedit vineam suam custodientibus. 


Custodientibus scilicet mandata ejus dicit, wt 
elíam in Evangelio dixit Judaeis : « Auferetur a vo- 
bis regnum, et dabitur genti facienti fructus ejus** ; » 
id est, vineam locabit aliis iis videlicet qui ser- 


90. ** Matth. xri, 43, 


εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. 

Clo] Sar pul habet : Kat ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει, 
τὰ pow τῆς Ye. μην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόξουσα. 
Ἐγὼ Ίμην, fj προσέχαιρεν. Καθ’ ἡμέραν δὲ εὖφραι- 
νόμην £v προσώπῳ αὐτοῦ ἓν παντὶ Χαιρῷ. 

(90) Vatic. edit. Βεελαμώγ. 

(51) Lego τῷ πνουματικῷ Σαλομών. 
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vant et eustodiunt mandatorum przcepta, de quibus A πελῶνα ἐχδώσεται ἄλλοις, δηλαδη τοῖς τηροῦαι xal 


diclum'est : « Dedit vineam custodientibus. » 


CCXLIV. Vir afferet in fructu ejus mille argen- 
ie05, 

Omuvis enim magister sapiens et auditor inielli- 
gens in Ecclesia « feret in fructu ejus mille argen- 
teos : » id est, implementim per millenarium  nu- 
merui est omnium mandatorum Doniini, eloquio- 
rum ejus effectio. « Eloquia » enim « Domini casia, 
argentum igne examinatum, probatum in terra !, 5 
ut supra dictum est, 

CCXLV. Vers. 12. Vinea mea mihi ín conspectu 
meo. Mille Salomon et ducenti custodientibus [ru- 
clum ejus, 

Dominicam arbitror vocem esse : « Vinea mea in 
conspectu meo , » propter ejus dilectionem et auo- 
rem erga bomines : « Oculi » enim « Domini super 
limentes eum , et aures ejus ad precem eorum *. » 
lilud vero : « Mille Salomonis et ducenti eustodien- 
tibus,» arbitror dicere judicium omne et rerum 
omnium perfieiendarum potestatem datam esse 
Unigenito, juxta id quod scriptum est : « Pater ne- 
minem judicat , sed judicium omne dedit Filio *. » — 
« Et ducenti custodientibus fructum ejus , » hoc est, 


tuorum Testiamentorum : duo enim centengrii sunt 


duo Testamenta; duo autem centenarii sunt. du- 
centi, qui scilicet ex duobus Testamentis centies 
auctum fructum progerminantes , ila demum alios 
judicant juxta Apostolum : « Si in vobis judicabi- 
iur mundus , nescitis quod et angelos judicabimus, 
nedum szcularia *?» 

CCXLVI. Vers. 13. Sedens in hortis. 

Sedentem in, hortis puto dicere eum qui episco- 
palem cathedram obünuit, et multos hortos, id est, 
Ecclesias ei concreditas. 

CCXLVII. Sodales attendentes. 

Mujus cooperatores presbyteri, εἰ qui simul mi- 


misterium acceperunt diaconi, « In conscientia pura 


mysterium Christi custodientes *. » Nam disciplina 
per hos omnes Ecclesise tradita, quemadmodum 
hortus, irrigatur salutaribus przceptis. Propterea 
etiam dicit : 

CCXL VII]. Vocem tuam auditam fac mihi, 
. Per hos enim Christus audire facit Eeclesiz vo- 
cem suam. 

CCXLIX. Fuge, patruelis meus , et assimilare ca- 
prem aut hinnulo cervorum ad. montes vallium. 


! Pgal. xj, 7. * Psal. xxxi, 18. * Joan. v, 22. 


(52) Sic Cumpl. Editio Vaticana habet ἀργν- 
ρίου, quam lectionem habuit eliam velus inier- 
res. 

, (55) Inter ἐμοῦ et. ὀφθαλμοί lacuna interjacet in 
meo cod. et Barb. Cod. Mutin. habet ἐνώπιον 
ἐμοῦ τῇ ἀγάπῃ καὶ τῇ φιλανίᾳ. Suspicor legenduin 
φιλανθρωπίἰᾳ. 

(54) TQ Υἱῷ. Sie emendavi ex cod. Mutin. Male 
meus et Barber. τῷ Σαλομῶν. . 

(55! Ita Mutin. Lege τὸν ἑκατονταχοῦν. In Barber. 


φυλάττουσι «à τῶν ἐντολῶν mpocv&;pava, περὶ ὧν 
εἴρηται € Ἔδωκε τὸν ἀμπελῶνα τοῖς τηροῦσιν. » 

LMA'. Ἁγηρ οἴἵσει ἐγ καρπῷ αὐτοῦ χε]ίους 
ἀργυρίους (98). 

Πᾶς γάρ τις σοφὺς διδασχαλος, xa συνετὸς ἆχροα- 
τῆς ἓν τῇ Ἐκχχλησίᾳ «οἴσει £v χαρπῷ αὐτοῦ χιλίους 
ἀργυρίους,) ὅπερ ἐστὶν, fj διὰ τῆς χιλιάδος πλήρωσις 
πάντων τῶν ἐντηλῶν Κυρίου xaX τῶν λογίων αὐτοῦ 
ποίησις. « Τὰ λόγια » γὰρ «Κυρίου ἀγγὰ, ἀργύριον 
πεπυρωµένον, δοχέμιον ἐν «fi YT, » ὡς προείρηται. 


LME. Στ. (β’. Ἁμπε.]ών pov ἑμὸς ἑνώπιόν µου. 
Οἱ χίλιοι Σανἰομὼν, καὶ οἱ διακχόσιοι τοῖς τηροῦῦ.. 
τὺν ααρπὸν αὐτοῦ. 


B  Kupuxhw οἶμαι τὴν φωνὴν εἶναι' € ᾽Αμπελὼν 


ἐμὸς ἑνώπιον ἐμοῦ, » τῇ ἀγάπῃ καὶ τῇ φιλανθρω- 
πίᾳ (55): « Ὀφθαλμοὶ » γὰρ « Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδου- 
µένους αὐτὸν, xai (xa. αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. » Τὸ 
δὲ, « Οἱ χίλιοι τοῦ Σαλομὼν, καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς 
«προῦσιν, » οἶμαι τὴν χρίσιν πᾶσαν λέγειν, καὶ τὴν 
φῶν ποιημάτων τελείωσιν τῷ Μονογενεῖ δεδόσθαι, 
χατὰ τὸ γεγραμμἐένον’ ε Ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ (54) )—«Kal 
οἱ διαχόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν χαρπὺν αὐτοῦ, » τουτ- 
έστι τῶν δύο Διαθηχῶν. Δύο γὰρ ἑχατοντάδες, αἱ δύο 
Αιαθῖχαι, αἱ δὲ δύο ἑχατοντάδες εἰσὶ διακόσιοι, Ίγουν 
τῶν δύο Διαθηχῶν τῶν ἑχατονταχοῦς (55) ἐχθλαστή- 
σαντες καρπὺν, οὕτω xal ἄλλους χρίνουαι, χατὰ τὸν ' 
Απόστολον ΄ « El ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ χόσµος, οὐχ 
οἴδατε, ὅτι xal ἀγγέλους χκρινοῦμεν, μήτιγε Ριω- 
τικά τι 

ΣΜΕ’. Στ. w'. '0 καθήµεγος ἐν χήποις. 

Καθήμενον ἐν χήποις οἶμαι λέγειν τὴν ἐπισχόπου 
καθέδραν εἱληφότα  χαὶ πολλοὺς κήπους, τουτάστι 
τὰς Ἐχχλησίας, πεπιστευµένον. 

ZMZ. Ἑταῖροι προσέχοντες. 

Οἱ τούτου συνεργοὶ πρεσθύτεροι, xal οἱ τῆς λει- 
τουργίας συναντιλαμθανόµενοι διάχονοι, « Ἑν κα: 
θαρᾷ συνειδήσει τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ φυλάτ- 
τοντες.) Διὰ γὰρ πάντων ἡ διδασκαλία τῇ Ἐκχλησίᾳ 
παραδεδοµένη, καθάπερ χΏπος, ἀρδξύεται σωτηρίοις 
διδάγµασι. Ao xaX λέγει’ 

ΣΜΗ’. Τὴν pov1ijv (56) σου ἀχούτισό»ν pov. 

Διὰ γὰρ τούτων ἀχουτίζει τὴν φωνὴν αὐτοῦ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ὁ Χριστός. 

ΣΜθ’. dore, ᾿ἀδε.]ριδέ µου, xal ὁμοιώθητι τῇ 
δορκάδι, 7) τῷ γεδρῷ cov ἐλάρων ἐπὶ ὄρη χοινλω- 
μάτων (51). | 


^I Cor. v1, 2, ο. * I Tim. ni, 9. 


articulus vetustate deletus est : in. meo qui videtur 
exscriptus ex Barber. librarius reliquit. exiguum 
spatium. [n utroque ἑχατονταχοῦ. 

(96) Edit, Vatie. τῇ φωνῇ, in qua editione versus 
hic et superior sic interpungitur, ἑταῖροι προσέχον- 
τες τῇ φωνῇ σου, ἀχούτισόν µε. 

i57) Bic cod. Alexandr. Verum Philo in explanatio 
ne hujus versiculi recognoscit etiam lectionem ἄρω- 
µάτων, quam habet Vaticana editio. 
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Τοῦτον (58) τὸν τελευταῖον λόγον οἶμαι πρὸς. πἀν- A — Postremo hzc verba arbitror a Christo dicta esse 


τας πιστοὺς ὑπὺ τοῦ Κυρίου λελέχθαι xal ὑπὸ ταύτης 
ἁγίας Ἐκκλησίας. Τὸ γοῦν, « Φύγε, ἁδελφιδέ µου, 
χαὶ ὁμοιώθητι τῇ δορχάδι, ἢ τῷ νεθρῷ τῶν ἑλάφων 
ἐπὶ ὄρη χοιλωµάτων, » τοῦτο οἶμαι λέχειν, ἵνα πᾶς 
τες ἀκούων φεύγει μὲν τὴν ἁμαρτίαν, xazà τὸ ve- 
γραμμένον’ « Ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦγε ἆμαρ- 
τίαν *» ὁμοιοῦσθαι δὲ χελεύει τῇ δορχάδι, ἵνα ὀξυδερ- 
χὲς τὸ τοῦ vob; ὅμμα κχεχτηµένος πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ 
θηρευόντων παγιδευθῆναι δύνασθαι. Δορχὰς γὰρ ὁξυ- 
δερχὲς xat ὀξεῖ τῷ δρόµῳ τὸ ζῶόν ἐστιν. "Iva οὖν τῷ 
ἑξυτάτῳ δρόµῳ τῆς ἁμαρτίας Ex φυγᾶς, ὅταν (59) 
σωτποίων διδαγµάτων ἀκροατὴς, xal ὀξυδερχεῖ τῷ 
wp τας τοῦ θηρευτοῦ παγίδας βλέποι, χαὶ ὑπεραχον- 
είτοι τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν ἀρωμάτων, 


ad omnes fideles, et ab hac sancta Ecclesia. lllud 
igitur, « Fuge, fratruelis meus, et assimilare caprez 
aut hinnulo cervorum ad montes vallium, οὗ eam 
rationem puto dicere, ut qui audit, fugiat peccatum, 
juxta quod scriptum est : « Tanquam a facie colu- 
bri fuge peccatum *. » Assimilari autem jubet ca» 
prex, ut acutum mentis oculum habeat, ne possit in 


plures casses venatorum incidere. Caprea enim acu- 


tum cernit, et celerrimum animal est. Ut igitur ve- 
locissimo cursu a peccato aufugiat, assimilari jubet 
caprez ; cum salutarium preceptorum auditor et 
acuto menüs visu venaloris cernit plagas, et veluti 
jaculum sursum attollit animum ad montes aroma- 
tum vel vallium , id est, ad excelsas justorum alti- 


4 τῶν χοιλωµάτω», ὅπερ ἐστὶν, ἐπὶ τὰ ὑψιπετῆ τῶν D qudines, ita ut si diabolus per carnalem femine con- 


διχαίων μεγέθη; ἵνα, εἰ μὲν παγίδα προτίθησιν διὰ 
γυωναιχὺς σαρχιχῆς ἐπιθυμίας ὁ πονηρὸς (80), ἐπὶ 
τὰ Όψη τις ἀνατείνῃ τὸν νοῦν τῆς σωφροσύνης τοῦ 
Ἰωσήφ εἰ δὲ χαχίας ἑπεγείρῃ θυμὸν, ἑπὶτὸ ὑψιπετὲς 
τῆς ἀχακίας ἀποῦλέφοι τῆς τοῦ Δαθὶδ, ὃς τὸν χτεῖναι 
Δέλοντα οὐκ ἠμύνατο Σαούλ. Ὄρη γὰρ κοιλωµάτων 
χέχληνται οἱ ἅγιοι, ἵνα xal τὸ (yog τῆς διχαιοσύνης 
αὐτῶν διὰ τῶν χοιλωµάτων χηρυχθῇ. Τὸ γὰρ χοίλω- 
μα, ταπεινόν " τὸ δὲ bpoc, ὑψηλόν. Τοῦτο yàp τοῖς 
διχαίοις πρόσεστιν' ἓν ὄψει δικαιοσύνης χεχτῆσθαι (01) 
xaX τὸ χοίλωµα τῆς ταπεινοφροσύνης. Tq ὃξ θεῷ 
ἑμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* Eccli. xxi, 2. 


cupiscentiam Iaqueos illi proponat, ad altitudinem 
ewstitatis Josephi mentem intendat : si vero ultio- 
nis iram excitet, ad celsitadinem innocenti: Davi- 
dis respiciat, qui Saulem interficere eum cupientem 
non ultus est. Montes enim vallium vocantur sancti, 
αἱ altitudo justiti per monies non sileatur, et 
eorum humilitas per valles preedicetur. ld enim 
inest justis; in altitudine [αφ] vallem humilita- 
tis habere. Deo autem nostro gloria in szeula 82- 
culorum, Amen. 


(58) Explanatio hujus postremi vers. desideratur C ὁμοιοῦσθαι χελεύει τῇ δορχάδι, ὅταν, x. t. À. quae 


in meo codice, et deest Barberino, cujus ultimum 
folium communi innumeris codicibus infortunio in- 
tercidit. Eam e ms. cod, Mutinensi exscribi cura- 
vit, et ad me misit pro sua humanitate vir egregie 
doctus Franciscus Autonius Zacharia. 

(59) Totum hunc locum ita legendum arbitror, 
ἵνα οὖν τῷ ὀξυτάτῳ δρόμῳ τῆς ἁμαρτίας ἐχφυγῇ, 


)ostrema verba, ex superioribus hic iteranda, li- 
[rarius fortasse per oscitantiam omisit. 

(60) 'Ο πονηρός, « diabolus. » In loc sensu adhi. 
betur in Novo Test. apud Matth. v, 97; xui, 49, 
58; Ephes. vr, 16; Il Thess. 11, 5; I Joan. ui, 15, 
44; ut, 12; v. 18 | 

(61) Male omnes codd. xéxcrode. 


ume aber 





CIACA ANNUM DOMINI CD 


SANCTUS ASTERIUS 


AMASENUS EPISCOPUS 


NOTITIA HISTORICA ET LITTERARIA 


(Fasmc., Bibliotheca Greca, ed. HanLEs, t. IX, p. 513.) 


Asterius, Àmasez, metropoiis Ponti, episcopus, homilia in servum centurionis, cujus argumentum Pho- 
tius nobis servavit, cod. cctxxi, p. 819, narrat, se in juventute a quodam Scytha, servo, quem Antioche- 
nus quidam civis emerat, edoctum liberalibus disciplinis. Homilia 1i, in aearos, testatur, se vicinum 
aetati Juliani imp., qui A. C. 565 est obtruncatus. Et homilia ín festum Kalendarum deplorat necem Ru- 
fini, qui apud Arcadium tantum valuit, Eutropiique (a), quorum ille anuo 395, hic 399, παρελθόντος ἑνι-- 
αυτοῦ, sive anno ante banc homiliam habitam perierat (5). In episcopatu Amaseno successisse Eulalio i (c) 
videtur, in exsilium ejecto per Arianos; sed post mortem Valentis A. C. 378 restituto, cujus meminit 
Sozomenus vij 2, atque successorem habuisse Palladium, qui Α. C. 431 Ephesinz synodo interfuit : εἰς 
βαθὺ γῆρας τοῦ βίου χαταντῆσαι, ad extremam senectutem pervenisse, ex quadam ejus, qux& hodie non ες 
8tat, homilia notavit Photius in Amphilochiis, quzest. 125. | 

Exstant ejus homiliz (d) : 


1. El; τὸν πλούσιον καὶ εἰς «bv Λάζαρον. De divite et Lazaro, Luc. xvi, 19 seq. Incipit : Οὐ τοῖς ἄποφα- 
τιχοῖς xat δογματιχοῖς µόνον. Laudat. tunc adbuc. ineditam Philippus Rubenius, lib. n, cap. 4, Electorum. 
Locum de Christo non pingendo, ex ea allatum in synodo septima, actione 6, tom. IIl Binii, p. 658, vin- 


dicat Nicephorus Constantinopolitanus, in Antirrheticis, et Theodorus Studia, lib. 11, epist. 36 ad Nau- 
cratium, tom. V Opp. Sirmoudi, pag. 428. : 


2. Εἰς τὸν οἰχονόμον τῆς ἁδιχίας. De aconomo iniquitatis, Luc. xvi, 3 seq. Incipit : Πολλάχις ὑμῖν εἴπον 
δ.αλεγόµενος. 


9. Κατὰ πλεονεξίας. Adversus avaritiam. lncipit : "Ανδρες Χριστιανοὶ xal χλήσεως. FABR, Exstat quoque 
in Joan. Patus»  Encyclop. philol., vol. I1, pag. 507. Hanr. 


4. Λόγος xar vopixbe τῆς ἑορτῆς τῶν καλανδῶν. Sernio adversus donationes , ineptias ac superstitiones, 
Kalendis Januarii illa zetate usitatas. Incipit : Δύο χατὰ ταυτὸν ἕορτα!. 


9. El ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν. Num liceat dimittere homini uxo- 
rem suam quacunque ez causa, 3d Mauh. xix, 3. 


llasce quinque homilias, hactenus memoratas, primus Grace ex codice cardinalis Ascanii Columns 
cum versione Philippi Rubenii edidit Joannes Brantius, Antwerp. 1615, jn-4, unde recuss sunt utraque 


(a) Confer. Sam. Petitum ti, 7, Observatt., pag. 338 seq., et Valesium, pag. 162, ad Sozemeni vi, 7. 

(0) Atque Saxius |n Onom. 1, p. 470, ex Pagio iu Crit. Baron., A. C. 403, n. 14, pag. 432, tom. V, 
probat, Asterium, A, C. 400 recitasse Orationem de Kalendis. Add. de Asierio Hawmbergerum in : Zu- 
verl, Nachr., tom, 1, pag. 019 seq. et, quos hic jam laudat, Cavei Hist. litt. scriptorum eccles., tom. l, 
pag. 072 ; L. Eli. du Pin, Nouv. Bibl., tom. Ill, p. 77; R. Ceillier, IJisi. génér. des aut. eccl., tom. VIII, 
p. 487 ; Magnam biblioth. eccl., h. v. HaRL. 

(c) Cotelerius, tom. ll Monument., p. 516; Tillemont., tom. X, p. 408 seq. 

(d) De codd. in genere quxdam notabo. Florent. in bibl. Laurent, cod. r, n. 45-49, plut. 7, sunt quin- 
. que priores, a Fabricio recens, Asterii Atnas. homiliz, et in cod. xx, n. 18, plut. 14, est Encomium 

in Phocam. N. Baudin. Cat. codd. Gr. Laurent., l, pag. 198 et 514. — Aster. citatur ibid. p. 91, n. 24, 
iu catena. in. Psalmos, et p. A55 in Exposit. divinor. preceptorum. —- Vindobon:e in codd. Cesar. xvi, 
n. 22, et xxxv, sunthomilie in Phocam et SS. martyres. V. Lambec. VIll, p. 517, ibique Kollar. de Phoca, 
et p. 791 sqq. — In cod. x 035. Asterius citatur in Psalter. V. Lanbec., lll; pag. 55 sqq. ; sed in indice 
p. 574 fatetur, sibi haud liquere num Asterius Amas., an Cappadox sit intelligendus. Jdem quoque dicen- 
dum videtur de simili catena in cod. xvii Venet. Marc. cat., p. 19; — et forsan quoque de cod. Coislin, 
Lxxx in scholiis marg. ex SS. eccl. excerptis, ad Theodoreti counn.. in Psalmos, v. Moutíauc. Bibl. 
Coisl. p. 157; — de cod. Barocc. cLiv, sec. cat, in L priores psalm.; — de cod. Bodlei., n. wcuLxxxu. — 
In cod. Coislin. cvit, sunt homil. n. 7 et8;— in cod. cxi. Asterii loca in collectione rerum moral. ex opp. 
scriptor. cecl.;— in cod. cci s. iu Nicetxe catena in Evang. Luce. V. Montfauc. |. c. pag. 182, 186 et 251, ac 
pig. 546, ex Photii Amphilochiis (v. Paulo post, $8 11:5. cod. cctxx excerptam dedit Gr. et Lat. 


questionem cx3v quot Asterii (uerint, et. quanam ipsorum opinio, Alios codd. suo quosque loco nominabi- 
nus. liant. 
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lingua in Auctario Duczeano Paris. 1624, 4, tom. ll, p. 563, et in Biblioteca Patrum Paris. 1644 (1654), 
tono ΧΙ; sed ope codicum, quos a Sirmondo Ducaeus acceperat, accuratius recensite. Tum Latine in 
Bibliotheca Patrum Colon. 1618, tom. 1V, Rubenii versionem Combefisius ita interpolavit, ut novam veluti 
adorpaverit. Gallice transtulit. Franciscus Maucroix (a), Paris 1695, |in-12, consilio Pauli Pelissonii, qui 
inter disertissimos Grecos Ecclesixz doctores locum singularem Asterio tribuendum esse non dubitavit. 

6. Εἰς τὸν προφήτην Δανιὴλ, xa εἰς «tv. Σωσάνναν. In Danielem prophetam, ei Susannam. Incipit : Αεὶ 
τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις. Ex. ms. regis Christianissimi. Fas. — Exstat in bibl. Paris. publ. codd. ucxcix 
ei upceL vin, n. 29. — Oxon. in cod. Barocc. cxcu. Hanr. 

1. Elg τὸν ἐκ χοιλίας τυφλόν. In οσειπὶ ἃ nalivitate, Joan. 1x. Incipit : Ἠχούσαμεν ἁρτίως τοῦ υἱοῦ τῆς 
βροντῆς. Ex codice Sirmondi οἱ Seguieriano. Legit Photius et. loca ex hoc sermone profert in Bibliotheca 
cod. ccLxxi, p. 820 edit. prize. 

8. Εἰς τοὺς ἁγίους κορυφαίους ἀποστόλους, Πέτρον xai Παῦλον. In sanctos principes apostolos, Petrum et 
Paulum. lucipit : Πᾶσαι μὲν αἱ cuvíjüetz αὗται. Ex venerandz antiquitatis codice Seguieriano recens allato 
ex celebri monasterio τῆς ἐγχλείστρας, Grecis. 

9. Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα Φωκᾶν. In S. martyrem Phocam, Sinopensem, passum Rom: sub 
Trajano. Incipit : Καλὴ xal συμφέρουσα. Ex codice regis Gallize et autographo Sirmondi. In quibusdam 
codicibus (ut Caesareo apud Lambecium vir, p. 245) (b) incipit a verbis, p. 171, edit. Combefisian:z : Ἱερὸς 
μὲν xal θεσπέσιος ἅπας ὁ τῶν γενναίων μαρτύρων xatáXoyoc. Atque ita Latine, tanquam Simeone Meta- 
phraste auctore, legitur apud Lipomannum, tom. Vl, p. 274, et Surium ad 22 Sept. Duos Phocas marty- 
res in hoc sermone ab  Asterio confundi, notat "Baronius ad Martyrolog. Rom. 14 Jul., quem vide etiam 
ad 5 Martii, ubi notat verba quedam (qu pag. 178 edit. Combefisii leguntur), laudari in septims synodo. 

10. Eig τοὺς ἁγίους μάρτυρας. Encomium in sanctos martyres. lncipit : Ἔστιν ὡς ἔοιχεν xal παρὰ 
τῶν. Ex codice card. Columnz, describente Jac. Sirmondo [exstat in cod. Paris. bibl. publ. pccLxxi]. Locá 
duo e ms. Caesareo emendat Lambecius vit, p. 575 [s. p. 791 sqq. ed. Kollar. cod. xxxv, n. 4]. 

11. El; μαρτύριον τῆς πανευφήµου μάρτυρος Εὐφημίας, ἔχφρασις. Enarratio imaginis, qua exprimitur 
martyrium clarissime martyrii | Euphemia, sub Diocletiano passz. Incipit : Πρώην μὲν, ὦ ἄνδρες, Δημο- 
σθένην ἔσχον ἐν χερσὶ τὸν δεινόν. Hanc ἔκφρασιν Asterii landant Photius in Bibliotheca cod. ccrxxi, p. 820, 
el in Amphilochiis qu:st. 125, et Adrianus Il, papa, lib. De imaginibus, profertque integram seplima syn- 
edus actione 4, tom. III Binii, pag. 544 seq. Laudat iterum p. 659, actione 6, et p. 700, actione 8. Coin- 
befisius vero ex codicibus duobus regiis (c) castigavit, et nova versione donavit. Gallice cum prinis quin- 
que homiliis vertit Franciscus Maucroix, Paris. 1695 in-12. 

Sex, quas proxime hactenus retuli, primus Grzce et Latine edidit, Rubenianisque subjunxit, et uni- 
versas notis illustravit Franciscus Combeflsius, tom. I Auctarii novi Bibliothece Patrum, Paris. 1648 fol. 
Latine deinde ex Combefisii versione subjunxit Theophilus Raynaudus, operibus Latinorum scriptorum 
Leonis Magni, Maximi Taurinensis, Petri Chrysologi, Fulgentii, Valeriani Cemeliensis, et Amedei, Lausa- 
nensis episcopi, quz sub titulo Heptadis presulum, Christiana sapientia el facundia clarissimorum, Lugd, 
1652 et Paris. 1664, fol, una hac, ut queritur in Bibl. concionatoria Combefisius, officii gratia, quod επ” 
punctum meum producentis nomen est. Nimirum Dominicani Combefisii nomen libenter supprimendum 
ratus est Jesuita Raynaudus, professus etiam Cyriacorum adversarius. In illa Combefisii Bibliotheca con- 
cionatoria plerzque etiam Asterii homilie ex Combefisii versione Laüne exhibentur. 

12, ᾿Εγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον πρωτοµάρτυρα Στέφανον. Laudatio S. protomartyris Stephani. lncipit : 
Ὡς ἱερὸς ἀληθῶς καὶ χαλῶς. Ex Photii testimonio, cod. cctxxt, Asterio Amaseno vindicatur, et sub ejus 
nomine a Combefisio exhibetur Grzce et Latine, tom. 1 Auctarii novi, pag. 285, licet codices quidam refe- 
rant 3d Proclum Constantinopolitanum, inter cujus homilias a Vincentio Riccardo edita est, vt in 
Proclo n. 17, 18, dixi. At fallitur Oudinus, qui homiliam in protomariygrem Stephanum, quz inter Nysseni 
opera tom. lil, pag. 554, legitur, Asterii esse scribit, p. 59 Supplemenii de scriptoribus eccles. Va enin, 
licet similia quaedam habeat, alia est, atque incipit : Ὡς καλὴ τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀχολουθία. Vide in Nysseno. 

15. In Psalinum 1V. Incipit : Ὥσπερ ὁ τῇ ποιχιλίᾳ. Prodiit e ms. Czsareo Grace inter homilias Chry- 
sostomi, tom. VII edit, Savilian:e, p. 451, sed auctoritate Catenze in. Psalmos L a Daniele Barbaro Latiue 
editzy, Asterio vindicatur a Cotelerio, qui varias lectiones codicis Regii, tom. Il. Monument., pag. 516 86ᾳ., 
publicavit. 

(a) Journal des Suvants, 1695, p. 629 edit. Amst. 

(b) Ρ. 517 sq. ed. Kollar,. qui, ut et Lambec. de duobus Phocis quz:dam aninadvertunt, Πφο autem 
Asierii laudatio grata fuisse videtur autiquioribus ; utpote cuin illa in pluribus occurrat codd., 6. g. :n 
hibl. Bodlei., n.ccxxxvi οἱ cctxxxv. sec. cat. codd. Angli», etc., tom, I, et in toin. Hl, inter. codd, 
Τι. Gale, n. 5878;— in bibl. quondam regia Taurin. Lxxxvi, fol. 99, ubi etiam incipit : Ἱερὸς μὲν xal 
θεσπέσιος, ete., v. cat. codd. Gr, Taurin., p. 181; — Mediolani in bibl. Ambrosiana ; — et in cu. Sfor- 


tiano, teste Montfauc. bibl. mss. l. p. 495 et. 700; -- Paris. in octo codd. bibl. publ. add. paulo ante in 
Dotitia codd. et infra Hag. J 


(c) Exstat iui tribus codd. Paris. bibl. publ. 1p. 
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14. Iu psalmum V. llomilie quinque. Prima incipit: Ol τὸ µαχάριον τέλος τῆς ζωῆς. Secunda : Οὐχ 
οὕτως ἑωσφάρος ἁπαλοῖς σχιρτήµασι. Tertia: Ὥσπερ οἱ «ap! ἡμῖν λαμπρότεροι νυμφίοι. Quarta : Τὰ 
ῥῆματά µου ἐνώτισαι, Κύριε. Ποῖα ῥήματα. Quinta. in qua et de Josepho, dicta τῇ µεγάλῃ δευτέρα, 
magna secunda feria, sive feria secunda Paschatis, incipit : Εὐφραινέσθω καὶ vov f$ χληρῥνόμος Ἐχ- 
Χλησία. las quinque homilias ex codice xwcpu regis Gallis Grace primus cum versione sua vulgavit 
Jjoen. Baptista Cotelerius tom. ll. Monument. Ecclesie Graco, Paris. 1688, In 4, p. 1-48. 

15. In psalmum VI, Incipit: Στρατιώτου πλημμελήσαντος ἀπολογία. Edidit Grace et Latlne idem Co- 
telerlus p. 48-63. 

16. In psalmum VII. lneipit : Ὥσπερ ὁ τῆς βασιλιχῆς εἰχόνος θεατής. Edidit idem Cotelerius cum 
versione sua p. 65-81. Cieterum eum Asterius quoque, Scythopolitenus (nede Asterio Cappadote dieam), 
Psalmos exposuerit, teste llieronymo : incertum, num harum in Psalinos homiliarum, ex quibus catena 
Grzcorum Patrum is Peaímos subinde nonnulla jam sub Asterii, jm sub Didymi nomine citant, auctor 
git Asterius Amasenus, an vero Asterius Scythopolita, vcl Cappadox. 

17. Προτρεπτικὸς εἰς τὴν µετάνοιαν. Adhorlatio ad penitentiam. Asterio (a) vindicatur ex Photii au- 
£loritate cod. ccLxxi, licet in quibusdam codicibus referatur ad Gregorium Nyssenum : inter cujus Opera 
prodiit tom. Il edit. anni 4638, p. 165, et in appendice Graco-Latina Operum Nysseni an. 1605, n. 67, cum 
versione Petri Francisci Zini. Ineipit : 'Avhp Φαρισαῖος, ὡς ἁρτίως ἠχούσαμεν. 

18. El; τὴν παρείσθασιν τῶν νηστειῶν. [n ingressum jejuniorum. Etiam hanc Asterio Photius eod. 
CcLXxi vindicat, licet sub Nysseni nomine vulgarit Jac. Gretserus, Ingolstad. 1617, in- 4. Atque inde ia 
appendice operum Nyaseni an. 1605, et in editione an. 1628, tom. ll, p. 247, prodiit cum ejusdem Gret- 
seri versione, Incipit : Σύνθετον ζῶον ὁ ἄνθρωπος. 

Desiderantur sermones, quos legii, et ex quibus loca qusdani in gustum — protulit Photius cod. 
CCLXXI, 

1. In illud Lucz x, 50: Homo quidam descendit ab Jerusalem in Jericho. 

, 9. In illud Luce xvin, 10: Duo homines ascenderunt in templum ut orarent. 

9. De Zachao. Luc, xix, 4 

4. De duobus filiis. Luc. xv, 41. 

b. [n servum centurionis, Luc. vn. 

6. In Jairum et mulierem αἱμοῤῥοοῦσαν, Matth. ix, 20; Qua pestrema homilia Asterii citatur etiam a 
Nicephoro Constantinopol. in Antirrheticis mss. | 

His adde, 7. Encomium Basilei, episcopi Amaseni, qui sub Liclnio circa A. C. 520 passus est, 26 Apri. 
Typicum S. Sabe ad illam diem (b): Too ἁγίου μάρτυρος Βασιλέως, ἐπισχόπου ᾽Αμασίας. El; τὸν ὄρθρον 
ἀναγινώσχομεν τὸ ἐγχώμιον ᾿Αστερίου ἐπισχόπου ᾽Αμασίας. Elogium Dasilei (c) edidit quidem Ilensche- 
hius Grece et Latine in Actis Sanctor., ad 36 April. Sed id recentiorem habet auctorem. Incipit : Οἱ τὸ 
Enivetov χράτος λαχόντες. 

Plotiana excerpta cum versione sua et notis Combefisius homiliis Asterii subjunxit, p. 211 seq. 

Fragmenta quzdam occurrunt. et Asterii in Catena Graecorum Patrum ad Lucam, quam Latiue Bal- 
thasar Corderius vulgavit Antwerp. 1628, in-fol. 

: Homilia in tres. Christi tentationes, 618 incipit : "HAco; μὲν ὑπὲρ γῆς παραχύψας, quam tom. VH 
Chrysostomi, p. 501, Savilius Grzce edidit, atque Combefisius in Bibl, concinatoria Asterii esse suspi- 
catus est. Marius Mercator docet, Nestorii esse, sub cujus nomine Grace cum versione sua exhibet 
J. Garnerius tom. 1 Marii Mercatoris, p. 85. Confer Tilleinontium, tom. XV Memor., p. 149. 

— (a) Combefisius Auctar. moviss., p. 558 : Nyssenus liomilie de peccatrice,* mihi potius. Asterius, wt el 
alie quasi appendice Gregorio Nysieno ascripie. ldem de homilia, Nysseno tributa, Conira (ornicarios et 
altera Περὶ εὐποιῖας sentit Tilleinontius tom. X, p. 415. 

b) Coteler. tom. I| Monsument., p. 515. Tillemont. tom. V Memor. hist. eccies. 515 et 787. 

( Alia sunt Basilei Amaseni , Acla, qui sub Joannis, prosb teri Nicomediensis, Domine exstant etiam 
L:tüiue apud Surium 26 Apr. Incipiunt : Ἐγένετο μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον. Alia, qux& sine nomine citat 
Eus:iratius, Constantinopol. presbyter, in libro coutra Psychopannychitas, c. 20, ad calcem, Allatii de pur- 
gatorio, pag. 504 : Λέχει τοίνυν ὁ τὴν διήγησιν τοῦ μαρτυρίου ποιησάµενος τοῦ ἁγίου Ἡασιλέως ἐπισχόπου 
Ἀμασίας xai μάρτυρος. 

- 








FR. COMBEFISII PRUESFATIO IN ASTERIUM (a). 


[md 
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Auctores fuerunt illastrissimus archiepiscopus Tolosanus, R. P. Jacobus Sirmundus, D. leuricus Va- 
lesius, aliique non pauci doctissimi viri ae amici, ut pari circiter futura accessione, nedum ca qux nova 


(a) Auctar. Rovi Bibl, Patr. p. 1. Paris, 1648, in-fol, - 
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Aster soppeterent, verum etiam vetera, ac jam edita in unum collecta ecrpus ac recognita, Juris publici 
facerem atque vulgarem : quo sibi deinceps tantus constaret Pater, non qualis ipse olim relictis monu- 
mentis habuisset, sed qualis fere post tot szcula, non paucis injuria temporum amissis suarum lucubra. 
onum, aut plane obscuris, nobis habet, Quis enim Photium, sermones Asterii relegentem ac defloran- 
gm, legens; nostrisque, qua novis, qua antea editis, ei lecta componens, in quibus vix una aut altera 
bomilia, decades ambze conveniant, non plura ejusmodi ipsius sive ἑορταστιχά sive ἐξηγητικά excidisse 
pervideat? Lubens ergo, que et residuis istis in posterum cautum sit, fruaturque Christiana respublica 
vel tantillis, magni adeo ac Christiani rheteris theologique, exuviis, votis amicorum cessi, ac manum operi 
1dmovi; primumque ejus, in meo hoc sermonum ejusmodi ac homiliarum selectarum fasciculo, quo vix 
alius antiquior occurreret, locum volul. Philippi Bubenii editarum quinque orationum versio, tametsi 
edegans ac erudita, nonnullis tamen visa est minus expressa : quamobrem indulsi mibi, ut illo ejus uteng 
labore, ac eo me multis adjutum agnoscens, velut novam ex ea versionem mili adornarem. 

Porro przfandum aliquid de auctore videretur, ut certiora aliqua monumenta exstarent. R. P. Jacobus 
Sirmundus in calce sui codieis, hsec a. Βικ η collega doctissimo edita, sua manu adnotarat. Auctor harum 
quinque orationum Asterius Amasee Ponti, Sic enim citayur in i1 synodo Nicana actione 6, serm. in La- 
zarum et divitem. Vixit anno Christi 400, ut colligere est ex oratione De Kalendis. Ejusdem oratio seu 
ἔχφρασις in Euphemiam martyrem laudatur, et ex parte describitur in eadem synodo act. 4 εἰ 6. Adrianus 
secundus lib. De imaginibus. Reprehensio cap. 14, in act. 4. Quod judices qui in prefata synodo fuerunt, 
insolenter εἰ incongrue artem pictoriam extollere conati. sunt, dicentes : Pia est ars pictoris, et non recte 
quidam eam insipientler detrahunt. Responsto : Beatum Asterium toto Oriente sanctum habent, et dum de 
gestis sancte Euphemic sermonem fecisset, laudavit ejus martyrium, sicul per ordinem viderat illud liquidius 
pictum. Qua quidem' satis, cum episcopatum tum titulum sanctitatis videantur Asterio nostro asserere ; 
non forte tamen satis, uni ac eidem Asterio, ejus nomini inscripta omnia, ac Asterium Amasez przfe- 
rentia, vindicare. Sane S. Nicephorus Antirrhetico 2, cum respondet loco illi ex sermone in locum Evan- 
gelii Lucze de Lazaro et divite, qui 6 illa act. 11 synodi Nicenz objicitur : Mt γράφε τὸν Χριστὸν (ἀρχεῖ 
vàp αὐτῷ ἡ µία τῆς ἑνσωματώσεως ταπεινοφροσύνη, ἣν αὐθαιρέτως δι’ ἡμᾶς xacebfCato): ἐπὶ δὲ τῆς 
φυχῆς σου βαστάζων νοητῶς τὸν ἀσώματον Λόγον, περίφερε. Noli pingere Christum : satis enim illi est 
una illa abjectio assumpti corporis, quam sponie nostri causa suscepit : quin apiriali ratione Verbum ἴπεου» 
poreum gestans. animo, circum[er; postquam multis sanam Asterii mentem fasius relato ejus testimonio 
explicasset , Asterium postmodum Αδίοτίο opponens, heret, omninoque incompertam habere significat, 
idemne Asterins auctor exsistat prefate orationis in Lazarum et divitem, ac orationis in hemorrhousam : 
Ἑπομένως δὲ τούτοις, εἰσῆχθω πάλιν ᾿Αστέριος, El μὲν παρὰ τὸν by yepoty ἕτερος, ἡ ἀλήθεια εἰδείη ἂν 
μόνη, ἡμαῖς δὲ οὐδὲν τούτουγε Évexev διοισόµεθα * ct δὲ ὁ αὐτὸς οὔτός ἐστιν, αὐτόθεν τοῖς οἰχείοις τοξεύμασι 
βαλλέσθωσαν, xat βολἰσιν ὀξείαις τραυµατιξέσθωσαν, καὶ τῶν ἐξευρημένων μηχανημάτων τὰς σφενδόνας 
δεχέσθωσαν, χαὶ c. ἑ. Tis consequenter, que dicta sunt, inducatur rursum. Asterius. Ac quidem, num is alius 
sit, praeter eum qui in manibus versatur, sola veritas noverit. Nos vero nihil hujus rei gratia contendemus. 
(uod si iste idem ipse est, inde suis ipsi jaeulis feriantur, ac acutis missilibus saucientur, adinventarumque 
machinarum jactes excipiant. Eodem fere modo Antirrhet. 3, misso Roma excerpto a Leone Allatio, 46 
loco commoditori edendo. Quod ergo tantis superior Nicephorus ignotum habuit, ac tale existimavit, ut 
nemini scitu facile putaverit, haud ego me certius promiserim declaraturum : tametsi stylus ubique sui 
similis atque inprimis in descriptionibus, eumdem ubique ipsum suadeat : quo et Photius indicio eum- 
dem agnoscit qui oculi ἔκφρασιν in Joannis Evangelium de czco nato composuit, et qui illam in S. Eu- 
phemiam, insertam actis vii synodi. Utut sit, nihil toto hoc homiliarum corpore, quod non plurimam 
eloquentiam cum pari pietate exhibeat : quodque adeo non sanctum illum Amasenum Asterium, referat, 
36 φιλάρετον Asterium, quem Photius nominal: nonnulla etiam in eo reperiuntur, in quibus palam 
εὐσεδεῖ, ut loquitur idem Photius, ac se is, Arianorum ac Ánomoorum hostem pracipuum ostendit : ut 
quz nova damus ex Encomio in principes apostolorum Petrum et Paulum. Asterius alter quem factionis 
Ariana pbilosophum ponit Hieronymus, aitque scripsisse sub Constantio in Epistolam ad Romanos, in 
Evangelia et Psalmos, antiquior fuit ; ac neque hic, admirabilis ille Asterius videtur, quem luculentissimo 
elogio Theodorcius in Philoiheo, c. 9, describit; quidquid Photius contendat excerpto Roma misso : quent 
nec liquet fuisse episcopum : prater quent est Asteríus alius ex Ariano orthodoxus episcopus ac con- 
fessor, clarus titulo sanctitatis ac Romani Martyrologii tabulis ascriptus Athanasii zqualis ac Eusebii 
Vercellensis, quem non liquet an monumenta aliqua reliquerit. Noster se Asteríus Juliano süpparem 
ostendit orat, adversas avaritiam, cam notat superstites plurimos, qui ab eo inducti faissent ad (idein 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΗΠΛΤΡΟΣ HMON 


AXTEPIOY 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΜΑΣΗΙΑΣ 


OMIAIAI. 
S. P. N. ASTERII 


AMASEJE EPISCOPI, 


Homilia in locum Evangelii secundum Lucam , de 
dicite εἰ Lazaro * (1) 


Deus ac Salvator noster, nedum quibus vetat ac 
precipit placitis, vitiorum odium studiumque vir- 
tutum bominibus ingerit; sed et claris exemplis, 
certam instituenda vite disciplinam tradit, factis- 
que simul ac verbis, ad eam recte pieque agendam 
impellit, Sic et modo, qui sepe jam, cuim propleta- 
rum, tum evangelistarum ore; quin cet sua ipse 
voce , odio se habere superbas ac elatas opes , gra- 
tam autem humavitatem, ac paupertatem cum 
justitia conjunctam, ostendissel, ut boni consilium 
ellicacius faciat, exemplis In rebus positis (1*) ser- 
moni astruit fidem, divitemque ac pauperem nar- 


HOMILI.E. 


Α’. 
Ὁμωία 8x. τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου, elc τὸν 
π.λούσιον καὶ εἰς τὸν Adtapor. 

Οὐ τοῖς ἀποφατιχοῖς χαὶ δογματικοῖς µόνον θεσπί- 
σµασιν ὁ θεὸς ἡμῶν χαὶ Σωτὴρ παιδεύει τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ὥστε μισεῖν χαχίαν xai ἀγαπᾷν ἀρετήν' ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἑναργέσι τῶν ὑποδειγμάτων, σαφῃ παραδἰ- 
δωσι *à τῆς ἀγαθῆς πολιτείας µαθήµατα, ἔργοις ὁμοῦ 
xai λόγοις προσθιθάζων ἡμᾶς τῇ χαταλήψει τῆς ἀγα- 
θής xa φιλοθέου ζωῆς. Οὕτω τοι xal νῦν πολλαχοῦ΄ 
προειρηχὼς ἡμῖν, διά τε προφητικῶν xal εὐαγγελι- 
χῶν στοµάτων, οὐ μὴν ἀλλὰ xal διὰ οἰχείας φωνῆς, 
ἁἀποστρέφεσθαι μὲν τὸν ὑπερήφανον xaX ὑφαύχενα 
πλοῦτον, ἀγαπᾷν δὲ γνώµην φιλάνθρωπον, xaX τὴν 
μετὰ διχαιοσύνης πενίαν, ἵνα τὴν τοῦ χαλοῦ συµθον- 


ralione describit; ac illius quidem ambitiosas vo- B λὴν βεθαιοτέραν ἑργάσηται, τεχμηριοῖ τὸν λόγον 


luptates; hujus autem afflictam :&rumnosamque vi- 
tam, cum utriusque exitu, nobis ob oculos ponit, 
υἱ ex aliorum instituto vitzque genere veritatem 
pensantes, de nostro ipsorum recte vereque judi- 
care possimus. 


Homo quidam erat awes, et. induebatur purpura 
el bysso. Duobus Scriptura, iisque brevibus, verbis, 
luxuriantem ac inunodicam, male divitiis affluen- 
tium | diffusionem ac luxuriam, notat ac traducit. 
Nam et purpurae color valde pretiosus est, plane- 
que supervacuus ; et byssi item usus minime neces- 
sarius, llis autem qui vitam sectantur moderatani 


. * Luc. xvi, 19 sqq. 


, 4) Malui jam edita, ac quo ordine edita essent, 
priuittere aliis, ut velut antiquus ordo homiliaruiu 
Asterio constaret, quod plane lectori com:nodo sit. 
Photius in sua Decade lomiliarum Asterii non 
habuit istam. Tota moralis est, adversus luxum ac 
delicias instructa. 


/ 


πρακτικοῖς ὑποδείγμασι, xat γράφει τῇ διηγἠσει τὸν 
πλούσιον καὶ τὸν πένητα" καὶ τοῦ μὲν τὴν φιλότιμον 
ἀπόλανσιν' τοῦ δὲ, τὴν τεθλιμμένην ζωὴν ὑποδεί- 
Χνυσι, xal τὸ τέλος ἁμφοτέρων τοῦ βίου εἰς ὅ τι 
κατέληξεν’ ἵνα τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιτηδεύμασι σχεφά- 
μενοι τὴν ἀλήθειαν, σώφρονες γενώμεθα τῶν ἰδίων 
βίων κριτα[. 

"Av0puzoc ἦν π.Ἰούσιος, καὶ ἐν εδιδύσκετο πορ- 
φύραν xul βύσσον. Au δύο συντόµων ὀνομάτων, ὁ 
λόγος σχώπτει xal χωμῳδεῖ τὴν πλαδῶσαν καὶ ἅμε- 
τρον τῶν xaxüg πλουτούντων διάχυσιν. Τῆς μὲν γὰρ 
πορφύρας τὸ χρῶμα, πολυδάπανον καὶ περἰεργον 
τῆς δὲ βύσσου, οὐκ ἀναγχαία ἡ χρῆσις. Τῶν δὲ τὴν 


C εὐπολίτευτον ζωὴν αἱρουμένων xal ἀπερίεργον, Ὁἱ- 


(13) Exemplis in rebus positis, πραχτικοῖς ὑπο- 
δείγµασι’. Post nimirum parabolica alia ac prz- 
ceptiva, vera narratione ac reali exemplo sermo- 
nem confirmans, Minus interpr. efficacibus exemplis 
uttrur, 


--— d* 
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χεῖον xaX φῖλον «b τῇ χρεῖᾳ τῶν ἀναγχαίων τὴν χρῆ- A ac frugi, proprium ac familiare est, cum rerum 


cw μετρεῖν φεύγειν δὲ τῆς µαταίου xevobotlac τὸν 
συρφετὸν, χαὶ τὴν πλάνον * διαγωγὴν, ὡς χαχίας µη- 
εέρα. Καὶ ἵνα σαφέστερον αὐτοῦ τούτου τοῦ λεγομέ- 
vou τὴν δύναμιν χαταµάθωμεν, dj τῶν ἑνδυμάτων 
πρώτη διαγνωσθήτω χρῆσις, µέχρι πόσου χαὶ τίνος 
παραλη»θῄσεται, ὅροις xal χανόσι περιλαμθανομένη 
σώφροσι. Τί τοίνυν ὁ τοῦ διχαίου νόμος φησίν' Πρό- 
6ατον ὁ θεὸς ἔχτισεν εὔχομον τὴν δορὰν, χαὶ τοῖς 
μαλλοῖς εὐθηνούμενον' τοῦτο λαδὼν, ἀπόχειρον, xol 
δοὺς ὑφαντιχῇ τέχνη τὴν ὕλην, χιτῶνα σαντῷ καὶ ἰμά- 
τιον χατασχεύασον, ὅπως ἂν διαφεύγῃς χειμῶνος τα» 
λαιπωρίαν, χαὶ τῆς ζεούσης ἀχτῖνος βλάδην 5. El δέ 
σοι xai χουφοτέρας ἐσθῆτος χρείἰα κατὰ τὴν ὥραν 
τοῦ θέρους, ἔδωχεν ὁ θεὸς τοῦ λίνου τὴν χρῆσιν εἰς 


πλατυτέραν àmólauctv: xal σοι ῥᾷστον ἐχεῖθεν κτή- B 


σασθαι σχέπην εὐσχήμονα, ἁμριεννῦσαν ὁμοῦ xa 
ἀναφψύχουσαν τῇ κουφότητι, Καὶ τούτων ἀπολαύων, 
ὁμολόγει τῷ κτἰστῃ τὴν χάριν», ὑπὲρ ὧν οὐχ ἐποίησεν 
µόνον ἡμᾶς, ἀλλὰ xai τῆς πρὸς τὸ ζῆν ἀσφαλείας 
ἑφρόντισεν. "Àv δὲ χαταλιµπάνων τὸ πρόθατον xat τὸ 
ἔριον, xat τὴν ἀναγχαίαν τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων 
παρασχευλἡν, ταῖς µαταίαις ἐπινοίαις, xal ταῖς ἐμ- 
πλήχτοις ἐπιθυμίαις ἐχδιαιτώμενος, τὴν βύσσον ἔπι- 
ζητῆς, xal συνάγης τὰ τῶν Περσικῶν σχωλήχων 
γήµατα, ἱστὸν δὲ ἀράχνης ἀνεμαῖον ὑφαίνῃς' καὶ πρὸς 
*y ἀνθόδαφον ἑρχόμενος, μισθοὺς τελεῖς δαψιλεῖς, 
ἵνα τὸν χόχλον àx θαλάσσης θηρεύσας, τῷ αἵματι τοῦ 
ζώου χρίσῃ «b ἕἔνδυμα, τοῦτο ὑπερμαξζῶντός ἐστιν 
ἀνθρώπου, παραχρωµένου τῇ κτήσει, οὐκ ἔχοντος 
ὅπου τὸ περιττεῦον ἐχχέῃ. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ το!οῦτος 
μαστίζεται, παρὰ τοῦ Εὐαγχελίου κατηγορούμενος, 
ὡς βλὰξ xai θηλυδρίας, Χόσμοις ἁθλίων χορασίων 
χαλλωπιζόμενος. 

Ἕλλλοι πάλιν χατὰ τὴν γνώµην τῆς ὁμοίας µαταιό- 
τητος ἑρασταί' μᾶλλον δὲ, πρὸς τὸ πλέον τῆν χαχίαν 
ἀσχήσαντες, οὐδὲ µέχρι τῶν εἰρημένων ἔστησαν τῆς 
μωρᾶς ἐπινοίας τοὺς ὅρους' ἀλλά τινα χενἣν ὑφαντι- 
xhw ἑξευρόντες xal περ[εργον, τις τῇ πλοχῇ τοῦ 
στήµονος πρὸς τὴν χρόχην, τῆς Υραφιχῆς μιμεῖται 
thv δύναμιν, xal πάντων ζώων τοῖς πέπλοις τὰς µορ- 
φὰς ἑνσημαίνεται, τὴν ἀνθινὴν xal µνυρίοις εἰδώλοις 
πεποικιλµένην φιλοτεχνοῦσιν ἐσθῆτα, ἑαυτοῖς τε xal 
γυναιξὶ, xai παισίν’ παίζοντες λοιπὺν, οὐ σπουδάζον- 


τες" κατὰ τῆς ἀμετρίας τοῦ πλούτου παραχρώμενοι p 


«ῷ βίῳ, οὗ χρώµενοι, ἀντινομοθετοῦντες τῷ Παύλῳ, 
xai μαχόμενοι ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς, οὐ Υράμ- 
µασιν, ἀλλὰ πράγµασιν. "A γὰρ ἐχεῖνος ἀπεχήρυδε 
λόγῳ, ταῦθ) οὗτοι χρατοῦσι καὶ χυροῦσι τοῖς ἔργοις. 
Ὅταν οὖν ἑνδυσάμενοι φανῶσιν, ὡς τοῖχοι γεγραµ”- 
µένοι παρὰ τῶν συντυγχανόντων ὀρῶνται. Kal που 
xai τὰ παιδία αὐτοὺς περιίστανται μειδιῶντα πρὸς 
ἄλληλα, χαὶ δαχτνλοδεικνοῦντα τὴν ἐν τοῖς ἱματίοις 
γραφἠν' βαδίζουσι δὲ παρεπόµενα, οὐχ ἀναχωροῦντα 


3 Leg. πλάδον. 3 Sirm. Apog. βολἠν. 
(3) Rebus abutatur suis, xapaypopévov τῇ κτή- 


σει. Legit,ipterpr. κτίσει, cuim reddat: rebus crea- 
tis abutatur, Verum prasiat τὸ κτήσει , ul sit : qui 


* I Cor. vit, 9l. 


usum necessitate metiri, tum inanes vanz gloria 
quisquilias, vitaque mollioris delicias, tanquam vi- 
tiorum parentem vitare. Enimvero, quo ejus quod 
dicitur, vim clarius cognoscamus, primus vestimen- 
torum usus ipspiciendus est, quam late pateat, et 
quos ei fines atque terminos, temperantia prescri- 
pserit. Quid ergo justiti:e lex ait? Pecudem Deus 
creavit pelle bene comata ac densis velleribus : his 
detonsis et textori traditis, tunicam ac pallium pere 
texi tibi cura, quo, cum hiberni frigoris molestiam, 
tum ferventis radii noxam effugias. Quod si leviore 
per zstivum tempus veste indigeas, ad uberiorem 
Deus commoditatem lini usum concessit, unde tibi 
decorum in proclivi indumentum, quod simul et te- 
gat, et. levitate refrigeret. Et his cum perfrueris, 
Creatori gratiam habe, quod non modo nos c:iea- 
vit, veruin etiam tutelz et przsidiis vitze prospexit. 
Quod si ovibus ac lana relictis, necessarioque Crea- 
toris omniuin apparátu spreto, vanis cogitationibus, 
vesanisque cupiditatibus iu luxum elfusus, et bys- 
sum requiris, et Persicorum stamina vermium col- 
ligis, unde evanida, ut ita dicam, arane: tela cou- 
texatur : si praterea tinctorem ingenti mercede 
conducis, ut mari cochleam venatus, ejus aninial- 
culi sanguine vestem inficiaL; id vero hominis est 
immodice  lascivientis, quique rebus abutatur 
suis (2), nec babeat, in quosusus supevaffluentes di- 
vitias effundat. Eoque non immerito, talis ut mol- 
lis ac effeminatus, cultumque ac ornamenta mise- 
rarum puellarum mutuatus, vituperante Evangelio, 
vapulat. 


Alii item similis amantes vanitatis; quin imo au-. 
ctioribus modis vitium excolentes, ne hie quidem 
stulte solertize fines constituerunt : sed novo quo- 
dam ac supervacaneo textringe commento, quod ar- 
tem pictoriam, staminis acsubtegminis subtili com- 
plexione imitans, omnium formas suimalium in 
vestibus exprimat, florida, ac sexcentis variegata 
flguris vestimenta, tum sibi, tum uxoribus, ac libe- 
ris operose conficiunt; ludo deinceps agentes, non 
serio aliqnid facientes : qui divitiarum exsuperan- 
tia, seculo abutantur, non utantur *; ac Paulo 
contraria sanciant; divinisque vocibus, sin seri- 
ptis ac verbis, ac factis adversentur. Que enim 
ille sermone proscripsit *, hzc ipsi mordicus reti- - 
nent ac operibusrata volunt. Cum itaque talibus ami- 
cti in publicum prodeunt, tanquam depicti parietes 
obviis quibusque cernuntur. Quin et pueri quando« 
que circumstant, risuque mutuo pictas in vestimen» 
tis flguras indice monstrant, ac pone sequentes, 
agre tandem recedunt, ac ab eis avelli patiuntur. 


$ [ Tim. i1, 9, 10. 
censu ac bonis possessis abutatur, ma.e .nsumens, 


non in suos ac proximi opportunos usus, ac in quos 
Deus concessit. 
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8. ΑΡΤΕΒΙ AMASENI 


Videre esi illic Ι99Π68, pantheras, ursos, tauros, ea- À µέχρι πολλοῦ, Ἐχεῖ λέοντες xat παρδάλεις ἄρχτοι, 


nes, silvas, saxa, venantes viros, ac ouinis denique 
circa quz pictorum indusirid versatur natersé seeu- 
la. Necesse videlicet erat, ut videtur, esrum nedum 
parietes ac domos picturis exornari, verum etiam 
tunicas, el paliia eis superinjecta. 


Si qui autem. cum viri, wur. femins ex iis, qui 
divitiis affiuunt, religlosiores videuter, collecta ex 
bistoria evangelica argumenta, texteribus submivi- 
strant ; ipsum inquam Chrietum nostrum cam disci- 
pulis omnibus; ac miracula, qua quodque ratiene 
narratum babetur. Videhis nuptias 6111900 et lry- 
drias; paralyticum, lecum io humeris gestantem; 
c:cum, oblite luto curaetem; profluvio saugwinis 


xai ταῦροι, xai χύνες' ὕλαι, xal πέτραι, xai ἄνδρες 
θηροκτόνοι, καὶ πᾶσα ἡ τῆς γραφικῆς ἐπιτήδευσις 
µιμουμένη τὴν φύσιν. "E8ec γὰρ μὴ τοὺς τοίχους 
αὐτῶν µόνον, ὡς ἔοιχεν, καὶ τὰς οἰχίας χοσμεῖσθαι' 


«ἀλλὰ Ίδη καὶ τοὺς χιτῶνας, xal τὰ ἐν ἐχείνοις 


ἱμάτια. : 

Ὅσοι δὲ xai ὅσται τῶν πλουτούντων [ὲν ὑμῖν] εὖὐ- 
λαδέστεροι, ἀναλεξάμενοι τὴν εὐαγτελιχὴν ἱστορίαν, 
τοῖς ὑφανταῖς παρέδωχαν αὐτὸν λέγω τὸν Χριστὸν 
ἡμῶν μετὰ τῶν μαθητῶν ἁπάντων' xat τῶν θαυμα- 
σίων ἕχαστον, ὡς fj διἠγησις ἔχει. "Όψει σὺν γάμον 
τὴς Γαλιλαίας, χαι τὰς ὑδρίας' τὸν παραλντιχὸν, 
τὴν χλίνην ἐπὶ τῶν ὤμων φέροντα᾽ τὸν τυφλὸν τῷ πη- 
χῷ θεραπευόµενον’ τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν σοῦ κρασπέδου 


laboraptem femigam, fimbriam prehendentem ; pec- B λαμθανοµένην" τὴν ἁμαρτωλὸν τοῖς πθσὶν τοῦ Ἵη- 


catricem, ad pedes Jesu accidentem; Lazarum e 


sepalero κά vitam  redeumterh : dumque lxee fa- 
ciunt, pie se facere, idque indumenti genus, qool 
Doo gratum sit, induere arbitrantur. At me quidem 
si audiant, istis divenditis, vivas Dei imagines co- 
laot. Noli Christum pingere (5) (satis enim illi est, 
una illa ineorporationis humilitas, quam sponte 
mostri eausa suscepit), quin spiritali ratione Ver- 
bum Incorporeum geetans animo, cireumfer. Ne in 
vestibus paralyticum babe, sed infirmum decum- 
bentem require. Ne mulierem sanguinis floxu labo- 
rantem jugiter aspice; sed vidus afflicta miserere. 
Ne peccatricem ad Domini genua peocumbentomi 
düigenuus contuere ; sed tuorum inetaoria peccato- 
rnm contritus, ubercá laerymas eraitte. Ne vesur- 
geutem ex mortuis Lazarum pinge; sed ideneam 
tux resurrectionis defensionem para. Noli czcum 
in veste circumferre; sed viventem cxcum  benefl- 
cis solare. Noli eophines reliquiarum plogere ; 
sed esurientes pasce. Ne hydrias in vestibas gesta, 
quas replevit (4) in. €aua Gallix; sed sitienti po- 
tum praebe. Haetenus nobis splendida illa ac super- 
ba vestis divitis profuit : haud vero negligens 
sunt sequentia, Luxzoi namqne vestium , ac purpurae 
et bysso, splendidi in singulos dies convivii delicias 
adjunxit. Paria siquidem ac ejusdem animi ambe 
hse, inutili inanique vestium ambitiene lascivius 
ornari, ventrique ac gule moliius servire. 


^ Woluptas ftaque ac delicim, virtutis studio repu- 
gnant :. suntque res, animum addiceuntis mollisiei 
ac diffusionis; inmuodiceque delectationis, ac ílli- 


(9 Noli Christum pingere. Locus hic paulo aliter 
eitatur in. vit synedo, act. 6, additis verb quibus 
se satis Àsterius explieat, ui noo picturam absolute, 
sed nimios sumptus vestiuin. picluratarum, qui fu 
pauperes essent erogandi, vitnperet : Mà. γράφε 
πὸν Χριστὶν ἐν ἱματίοις, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῶν ἀνα- 
λωμάτων τούτων δαπάνην πτωχοῖς προσπορίξου. 
'Apxel γὰρ αὐτῷ ἡ µία τῆς ἑνσωματῴσεως τατεί- 
νωώσις. € Noli Christuin. in vestimentis pingere, sed 
potius horum sumptus pauperibus eroga, Suflicit ei 
una incorporationis humilitas.» S. tamen Nicephorus 
ita cltat ut habetur hic, ac longa coimmentatione 
explicat. 


σοῦ προσπἰπτονσαν’ τὸν Λάζαρον Ex τοῦ tápov πρὸς 
πὴν ζωὴν ὑποστρέφοντα. Καὶ ταῦτα ποιοῦντες, εὖσε- 
6εῖν νοµἰζουσι, xai ἱμάτια χεχαριαμένα τῷ θεῷ ἁμ- 
Φιέννυσθαι. Ἐμὴν δὲ εἰ δέχονται δυμθονλὴν, ἐχεῖνα 
κωλήσαντες, τὰς ζώσας εἰχόνας τοῦ Θεοῦ ειµησάτω- 
day. Mh γράφε τὸν Χριστὺν (ἀρχεῖ γὰρ αὐτῷ ἡ µία 
τς ἑνσωματώσεως ταπεινοφροσύνη, ἣν αὐθαιρέτως 
δι’ ἡμᾶς κατεδέξατο), ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς σου, βαστά- 
(oy νοητῶς τὸν ἀσώματον Αόγον περίφερε. Mh τοῖς 
ἁματίοις Eye τὸν παραλντιχόν ἀλλὰ τὸν χείµενον 
ἄῤῥωστον ἐπιζήτησον. Mi. tevópet συνεχῶς τὴν αἱ- 
μοῤῥοοῦδαν, ἀλλὰ χήραν θλιδοµένην ἑλέησον. Mà τὴν 
ἅμαρτωλὸν γυναῖχα ἐπιμελῶς Opa γονυπετοῦσαν cb. 
Κύριον ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ πλημμελήμασι ουντρ(δή- 
βενος, πυχνὸν ἔχχεον τὸ δάχρυον. Mt «bv Λάζαρο" 
ἐγειρόμενον Ex. νεχρῶν σχιαγράφει' ἀλλὰ τῆς σῆς 
ἀναστάσεως ἀγαθὴν την ἀπολογίαν εὐτρέπιξε. Mh τὸν 
τυφλὸν ἐπὶ τῆς ἐσθῆτος περίφερε' ἀλλὰ τὸν ζῶντα, 
καὶ τῶν ὄψεων ἀφῃρημένον ταῖς εὐποιίαις παραμ.- 
δοῦ. Μη τοὺς χοφίνους ξωγράφει τῶν λειφάνων' ἀλλὰ 
ερἐφε τοὺς πειγῶντας. Mh τὰς ὑδρίας ἐπὶ τῶν ἵμα- 
τίων ῥάσταξε, ἃς ἓν Κανᾷ Γαλιχαίας ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ 
πότισε τὸν διφῶντα. Ἐπὶ ταῦτα ἡμᾶς ὠφέλησε τὸ 
ὑπερήφανον ἔνδυμα τοῦ πλονσίου. ob μὴν οὐδὲ τὰ 
ἑξῆς περιοπτέον. Ἡροστέθειχε γὰρ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῇ 
βύσσῳ, τὸ τρυφᾷν καδ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς» πάντως δὲ 
τῆς μιᾶς γνώμης ἀμφότερα, τὸ xal τῇ ἀχρήστῳ φι- 
λστιμίᾳ τῶν ἑσθημάτων ἐγχαλλωπίδεσθαι, καὶ τῇ 


D Υαστρὶ xat τῇ φάρυγγι δουλεύειν ἡδυπαθῶς. 


Touch τοίνυν ἐστιν πρᾶγμα πολέμιον φιλαρέτου 
ξωῆς' βλαχείας δὲ καὶ διαχύσεως δουλούσης' ἀπολαύ- 
σεως ἀμέτρου, xal ἀνδραποδώδους συνηθείας. Kol 


(4). Quas. replevit. Corrigit Buexus, ἑηλήρωσαν, 
repleverunt, eo quod apud Joannem sit, xat ἐγέ- 
pisav, eb ἱπιρίευέγμπί, eic. Verum cum codices 
numero singulari constanter efferant, possitque in 
Chiristum referri, qui dicatur fecisse, quod ejus 
jussu a ministris factam est, usu receptissimo nar- 
rationis compendio, nihil ipse mutandum pulavi. 
Accedit ipsum revera 40 proxime Christum imple- 
vissé, non aqua, sed vino, quod ex aqua in eis 
fecit; cujus, non prioris impletionis sacramento, 
illis hydriis veneratio accessit. 
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λεγόμενον μὲν τὸ πρᾶγμα Év τι φαίνεται" ἐξεταζό- A beralis consuetudinis. Ét quanquam res una ae 


 prvov δὲ χατὰ µέρος xal χατηγορούµενον, Ex motxí- 
Ape xai πλείονος καὶ πολυχεφάλου χαχίας ἔχει τὴν 
οὐστασιν. Tough γὰρ οὐχ ἂν γένοιτο, μ] πολλαῖς 
αὐξηθεῖσα ταῖς Όλαις. Ὕλας δὲ πλούτου σωρεῦσαι 
ἀναμαρτήτως, &pfjyavov: πλὴν εἰ uf) τινι, χατὰ τὸ 
σπάνιον, ὡς τῷ Ἰώδ6, συµθαίη, xaX πλουτεῖν δαψι- 
λῶς, xa Cfjv χατὰ τὸ δίχαιον ἀχριθῶς. Act τοίνυν τῷ 
ερυφῶντι, πρῶτον μὲν οἰχίας πολυτελοῦς, ψήφῳ xal 
λίθοις xal χρυσῷ χατὰ τὰς νύμφας χεχοσμημµένης 
πρὸς δὲ τὰς ἐξαλλαγὰς τῶν ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἔπι- 
τηδείως ἐχούσης. Ζητεῖται γὰρ θερμὴ, ἀλεεινὴ μὲν 
. Ὦ τοῦ χειμῶνος, xai τετραµµένη πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῆς 
µεσηµόρίας: ἀναπεπταμένη δὲ πρὸς τὴν ἄρχτον, ϐθε- 
ρινή’ ἵνα λεπταῖς ὁμοῦ xal ψυχραῖς ταῖς αΌραις ταῖς 


simplex videatur, ut propius tamen inspicias ac si- 
gillalim examines, e varia ac multiplici vitiorum 
colluvie conflata reperietur. Deliciari enim absque 
magnis facultatibus haud possis. Áccumulare au« . 
tem divitias citra peccatum, impossibile ; niai alicui 
(quod valde rarum) large simul divitem esse, sedu- 
loque justitiam colere, uti Job contingat. Ante 
omnia autem, ei cui laute delicateque vivere pro- 


positum, domo opus est cultius exstructa, ac tes- 


sellulis (5) lapillisque et auro sponsarum insta! 
ornata : tum etiain ad matationes temporum auni- 
que tempestates bene accommodata. Commendatur 
enim, hiberna quidem calida; aprica illa ac ad 
meridianum solem conversa ; sstiva vero ad se- 


βορειναῖς χαταπνέηται. Μετὰ ταύτην, χρεία πολυτε» D ptentrionem exporrecta, quo tenues ille ac frigí- 


λοῦς ἐσθῆτος τῆς μελλούσης ἀμφιέννυσθαι τὰ βάθρα, 
τὰς Χλίνας, τὰς στιδάδας, τὰς θύρας. Πάντα γὰρ 
παρ᾽ ἐχείνοις ἐπιμελῶς ἐνδύεται xat τὰ ἄφυχα, ἔλεει- 
νῶς τῶν πενήτων ἐχδυομένων. ἩΠρόσθες ἑξῆς τούτοις 
χαὶ λόγισαι τὸν bv. σχεύεσιν ἄργυρον, τὸν χρυσὸν, 
«hv πολυδάπανον ἀγορασίαν τῶν ix Φάσιδος ὀρνίθων" 
οἵνου τοῦ Φοίνιχος, ὃν αἱ ἄμπελοι Τύρου πολὺν τοῖς 

"πλουσίοις xal τίµιον ἀποῤῥέουσι, πᾶσαν τὴν ἄλλην 
ες ἁπολαύσεως παρασχευὴν, ἣν αὐτῶν τῶν χρω- 
µένων ἑἐστὶν ἐπιμελῶς ὀνομάσαι. Αὔξουσα γὰρ xa0' 
ἡμέραν ἐπὶ τὸ περιεργότερον ἡ τρυφὴ, ἤδη καὶ τῶν 
ἐξ Ἱνδιχῆς ἀρωμάτων παρεγχέει τοῖς ὄφοις, xal 
μᾶλλον τῶν Ιατρῶν οἱ μυροπῶλαι τοῖς µαχείροις 
ὑπηρετοῦσιν. Ἐντεῦθεν ἐννόησον τὸ δορυφοριχὸν τῆς 
εραπέξης πλῆθος, τραπεζοποιοὺς, οἰἱνοχόους, ταµιείας͵ 
xai τοὺς τούτων ἀφηγουμένους μουσιχούς' μουσικὰς, 
ὀρχηστρίδας, αὐλητὰς, γελωτοποιοὺς, χόλαχας, παρα- 
σίτους, τὸν ἀχόλουθον τῆς µαταιότητος συρφετόν. 
Ταῦτα ἵνα χτηθῇ, πόσοι πένητες ἁδιχοῦνται | πόσοι 
δὲ ὀρφανοὶ χονδυλίζονταε!| πόσαι δὲ χηραι δαχρύουσιν ! 
πύσοι σφοδρῶς σπαραττόµενοι σπεύδουσιν πρὸς ày- 
yóvnv! Ἡ δὲ τῶν τοιούτων φυχὴ, ὥσπερ Ληθαίου τι- 

, V« ὕδατος Υευσαµένη, ἑαυτῆς ἀμνημονεῖ χαθάπαξ, 
εἰς ἐστιν, xal τίνι συνέζευχται, χαὶ ὅτι ποτὲ τῆς συ- 
ζυγίας ταύτης λυθήσεται, xal πάλιν ἀναχτιαθέντι 
συνοιχῄσει τῷ σώματι. Ἑλθόντος δὲ χαιροῦ τοῦ 
χάθήκοντος, xat τοῦ ἁπαραιτήτου προστάγµατος τῆς 
πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίας ἀποσπῶντος αὐτὴν, ávalo- 
Τισμὸς εἰσέρχεται τῶν Be6uopévov, xat ἀνωφελὴς 
μετάνοια, χατόπιν γινοµένη τῆς χρείας. Τότε γὰρ 
ὀνίνησι µεταμέλεια, ὅταν ὁ µεταθουλευόµενος ἐἔξου- 
σίαν ἔχη τῆς διορθώσεως; ἀναιρεθείσης δὲ τῆς ἕνερ- 
γείας τοῦ χκατορθοῦν, ἀχρεῖος ἡ λύπη, χαὶ µάταιος 
ᾗ µετάγνωσις. 


Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος. 05. πένητα 
ἁπλῶς ὑπογράφει ὁ λόγος, τῆς δαπάνης xai τῆν 
χρείας τῶν ἀναγχαίων ἑστερημένον΄ ἀλλὰ ὰρ xal 


(5) Ac tessellulis. Sic Chrysost. Hom. in divitem 
et Lazarum, tom. VI Duczi, τὰ ἐφηφωμένα ἑδάφη, 
tesseliulis ac lapillis distincta pavimenta. Ubi is eau 
vocem non mole explicat, et ut ejusmodi tessellulis 


PaTBOL. Gh. XL. 


dul2 ab arcto spirantes aurz, eam perflare ac per- 
meare commode valeant, Ad hzc siragula multi 
pretii veste est opus, ad imas integendas sedes ac 
scamma, lectosque, ac thoros, et januas : omnia 
siquidem apud eos accurate vestiuntur, tametsi 
inanimata, cum interim pauperes miserabiliter ve- 
stimenta dellciant. Adde vasa argentea atque aurea , 
expensas graves coemendis Phasianis avibus, vino- 
que Phonicio, quod vites Tyriz, quamvis carum 
affatim divitibus eflluunt ; omnemque adeo volupta- 
tis atque deliciarum apparatum ab illis ipsis qui 
usurpant, accurate recensendum. Auctior enim iu 
dies voluptas, ac curiose exquisitior, etiam Indica 
aromata cibis affundit; magisque jam coquis quam 
medicis, unguentarii impendio sunt. Quin et mensx 
satellitium numerosum perpende: structores, pin- 
cernas, promos-condos, et qui his przeunt musi- 
cos, musicas, saltatriculas, tibicines, ridiculos, 
gnathones, parasitos, turbam vanitatis comitem at- 
que pedisequam. Hzc ut eomparentur, quot pau- 
peres afficiendi injuria ? quot pugnis cxdendi or- 
phani? quot lugendum viduis? quot denique misere 
dilaniantes seipsos, ad restim ac laqueum decur- 
rendum habuerint ? Ejusmodi profecto hominum 
anima, quasi Leiliea quadam degustata aqua, sui 
prorsus obliviscitur; quas etipsa sit, ac cui cone 
juncta, utque copula li:»c quandoque sit. solvenda ; 
ipsaque iterum, recreatum corpus ac redivivum do- 
micilium habitura, Ubi autem statum tempus adve- 
nerit, ac indeprecabili decreto, corporis ac anime 
nexus dissolvendus erit, prioris vitz recogitatio 
animum subibit, seraque ac nihil profutura poni- 
tentia. Tunc enim demum paenitentia prodest, cuin 
mutans propositum, emendandi facultatem habet; 
sublata vero boni operis copia ac actione, inutilis 
dolor ac inanis poeuitudo est. 

Erat auiem. quidam mendicus. nomine Lazarus. 
Nedum Scriptura p&uperem describit necessario 
usu rerum destitutum, ac penuria laborantem ; ve- 


ac calculis constet quod musivum opus vocant. 
Regius codex, quocum contuli, ita habet ut. cum 
Savil. restituit Ducxus ex Cxsareis. | 
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rum etiam gravi tentum z»gritudine, corpore tabido A ἀῤῥωστίᾳ ὁδυνηρᾷ συνεχόμενον, καὶ διεῤῥυηχότα 


diffluentique, sine lare ac domo, incultum ac hor- 
ridum, atque ad januam divitis projectum. Ad sum- 
mam, cum cura ac tragico fere cothurno pauperis 
miseriam enarrat, quo magis non miserantis duri- 
tiem notet atque traducat. Quem enim alterius fa- 
mes ac zegritudo cominiseratione non tangit, fera 
sane est rationis expers, perperam humanam indu- 
tus formam, ac voluntate fallens naturam ; adeoque 
feris ipsis atque belluis immanior est. Siquidem 
sues jugulata sue sensu quodam doloris afficiuntur, 
ac cirenm recens fusum sanguinem triste murmur 
edunt. Boves, tauri czedem circumstant, miserabili 
dolorem mugitu designantes. Quin gruum quoque 
greges, cum una forte gregalium in casses incidit, 
captam circumvolitant, ac lamentabili quodam 
clangore complentes aerem, comitem suam ac 
gregalem requirunt. Ilominem vero, animal ra- 
tione praeditum ac mansuetum, Deique imita'ione 
bonitatem doctum, leviter adeo proximorum acerbi 
casus gravesque calamitates aíficient atque move- 
bunt! 

Jacebat itaque zrumnosus ille ac gratus pauper 
in magnis doloribus, pedum usu privatus (alioqui 
enim pessimum illum atque superbum declinasset ; 
aliumque, pro janua illa hospitum interfectrice ac 
pauperibus occlusa, locum delegisset): manXwus 
quoque destitutus, ne palmam quidem ad emendi- 
candum valens protendere; sed et vocis ipsa ο): 
gana obstructa habens, stridulumque ac asperum 
so;um pectore emittens ; omnibus plane membris 
mutilus captusque, tetri morbi reliquis, infirmita- 
tis humana miserabile exemplum. Neque tamen 
nmüseriarum tantus numerus, elatz cervicis honii- 
nem ad inspectionem inflexit. Preteribat heminem 
velut saxum, eo scelere sese obstringens, cui nul- 
lum omnino velum aut pretextus esset. Neque enim 
ad se purgandum, vulgaria illa ac speciosa adducere 
poterat : Non uoratn, lgnorabam, Latuit me mendi- 
cas quiritans; quippe qui pro foribus jacens, in- 
gredienti ac egredienti spectaculo esset, quo su- 
perbi hominis damnationem indeprecabilem redde- 
ret. Vel saltem micas de mensa deciduas cupiebat : 


at ne quidquam consecutus est, sed, cum ille satie- p 


tate dirumperetur , fame ipse ac inopia tabescebat. 
Par itaque ae 2quum videatur, Chananzam illain 
Phonissam, hominuin osori diviti inagistram adhi- 
beri, ea inculcantem qus scripta sunt : Etiam ca- 
telli, pessime hominum ac superbe, de micis edunt 
que cadunt de mensa dominorum suorum *; tu au- 
tem fratrem tuum atque tribulem neque hoc mu- 
nere dignatus es? Sed canes quidem cura aleban- 
tur;acseorsim quidem molossi , seorsim aulem 
venalici, tecto pariter gaudebant ac strato ;. dili- 
genterque attributos peculiares ministros habebant: 
cum interim humi neglecta jaceret atque calcaretur 
Dei imago, quam manu sua przstantissimus arti- 


* Matib. xv, 27. 


τὸ σῶμα, ἄοιχον, ἄνεστιον, ἀθεράπευτον, τῇ πύλῃ 
τοῦ πλουσίου προσεῤῥιμμένον. Καὶ λίαν ἐπιμελῶς 
τῇ διηγήσει τὰς συμφορὰς ἐπὶ τέλει ἐχτραγῳφδεῖ 
τοῦ πτωχοῦ, ἵνα τὴν τοῦ pf ἑλεοῦντος στηλιτεύσῃ 
σκληρότητα. 'O γὰρ πρὺς λιμὸν χαὶ νόσον μηδὲν 
πάσχων ἐλεεινὸν f] συμπαθὲς, θηρίον ἐστὶν ἄλογον, 
χαχῶς εἰς ἀνθρώπου μορφωθὲν σχῆμα, Ψευδόµενον 
τῇ προαιρἑσει τὴν φύσιν ' μᾶλλον δὲ xal αὐτῶν τῶν 
θηρίων ἀσυμπαθέστερον' εἶ γε χοίρου μὲν σφαξο- 
µένου, ἕλχονται πρὸς τινα λυπηρὰν αἴσθησιν οἱ 
χοῖροι, xat τῷ νεοῤῥύτῳ αἵματι ἀνιαρὰ ἐπιτρύζουσι” 
περιίστανται δὲ τοῦ ταύρου τὸν φόνον οἱ βόες, ἓμ- 
παθεῖ μυχηθμῷ τὴν ἁλγὴν σηµαίνοντες. ᾽Αγέλαι δὲ 
γεράνων, μιᾶς τῶν συννόµων περιπεσούσης θηρά- 


ΕΒτροις, περιίπτανται τὴν χκρατουµένην, xal τινος 


ὁδυρτιχῆς χλαγγῆς τὸν ἀέρα πληροῦσιν, τὴν ὁμό- 
φυλον ζητοῦσαι χαὶ σύννομον. "Ανθρωπον δὲ, τὸ Xo- 
γιχὸν ζῶον xaX ἤμερον, xat xa0' ὁμοιότητα θεοῦ τὴν 
ἀγαθότητα παιδευόµενον, μικρὸν οὕτω φροντίξειν 
τῶν συγγενῶν ἐν ταῖς ὁδυνηραῖς τῶν συμφορῶν 
περιστάσεσιν! 

Ἔχειτο τοίνυν ὁ πολνώδυνος xal εὐχάριστος 
πένης, πόδας οὐκ ἔχων (fj γὰρ αὐτὸν ἁλάστορα xal 
ὑπερήφανον ἔφύγεν, ἕτερον τόπον ἐχλεξάμενος ἀντὶ 
τῆς ξενοχτόνου πύλης, τῆς χεχλεισµένης τοῖς πἐ- 
νησιν), χειρῶν ἀφηρημένος, xai οὐδὲ παλάμην 
ἔχων προτείνειν εἰς αἴτησιν, ἑμφριαχθεὶς αὐτὰ τὰ 
ὄργανα τῆς φωνῆς, xai τινα βραγχῶσαν xal τρα- 
χεῖαν τῶν στέρνων Ἰχὴν περιιέµενος, πᾶσιν ἁπλῶς 
Σχρωτηριασμένος τοῖς µέλεσιν, νόσου πονηρᾶς λεί- 
φανον, ἑλεεινὸν ὑπόδειγμα τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθε- 
γείας. Αλλ' ὅμως οὐδὲ τοσηῦτος κατάλογος συµφο- 
ρῶν ἔχλινεν πρὸς ἐπίσχεψιν τὸν ὑφαύχενα  παρῄει 
δὲ ὡς λίθον τὸν ἄνθρωπον, ἀπροφάσιστον τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἐπιτελῶν. O0 γὰρ εἶχεν ἐγχαλούμενος λέγειν ταῦτα 
τὰ xotvà xal εὐπρόσωπα". Οὐκ ἔγνων, Οὐχ ᾖδειν' 
"χλαθέν µε ποτνιῶν ὁπτωχός' ὃς ἔχειτο πρὸ τῆς πύλης, 
εἰσιόντος xaX ἐξιόντος θέάµα, ἵνα ἁπαραίτητον ἑρ- 
γάσηται τοῦ ὑπερηφάνου τὴν xazablxnv. Ἐπεθύμει 
καὶ τῶν Φιχίων τῆς τραπέζης, xai οὐδὲ τούτων 
ἐτύγχανεν' ἀλλ’ ὁ μὲν τῇ πλησμονῇ διεῤῥῥήγνυτο: 
6 δὲ, ὑπὸ τῆς ἑνδείας ἑτήχετο. Καλὸν οὖν ἣν xal 
δίχαιον τὴν Χαναναίαν ἐχείνην τὴν Φοίνισσαν διδά- 
σχαλον ἐπιστῆσαι τῷ μισανθρώπῳ πλουσίῳω, λέ- 
ουσαν ἐχεῖνα τὰ γεγραμμένα ' ὅτι, Ὦ ἁλάστορ xal 
ὑπερήφανα, xul τὰ κυγάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν γι- 
Χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν 
κυρίων αὑτῶν ᾿ σὺ δὲ τὸν ἁδελφόν σου, τὸν ὁμόφυ- 
λον, ταύτης τῆς δωρεᾶς οὐκ ἠξίωσας; Αλλ οἱ μὲν 
Χυνες ἐπιμελὼς ἐτρέφοντο, xav' ἰδίαν οἱ φύλαχες , 
χωρὶς οἱ θηρευταί{΄ χαὶ στέγης ἠξιοῦντο καὶ χλίνης, 
καὶ θεραπευτὰς εἶχον ἀποχεχληρωμένους κχατὰ 
σπουδήν ' ἕῤῥιπτο δὲ χαμαὶ dj τοῦ Θεοῦ εἰχὼν &uc- 
λουμένη xai πατουµένη, fjv ἰδίᾳ χειρὶ ὁ τῶν ὅλων 
ἀριστοτέχνης χαὶ δημιουργὸς διεπλάσατο" εἴ τῳ . 
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Μωῦσῆς ἀξιόπιστος τεχμηριώσας τῶν ἀνθρώπων A fex ac mundi auctor condidit ", ut cui Moyses 405 


τὴν γένεσιν. 


El μὲν οὖν ἑτελεύτησεν µέχρι τούτου τὸ τοῦ Aa- 
ζάρου διήγημα, χαὶ οὕτως εἶχε τῶν πραγμάτων f) 
φύσις, ὣς τῇ ἀνωμαλίᾳ τοῦ βίου τούτου τὴν ζωὴν 
ἡμῶν περιγράφεσθαι, µεγάλας ἂν ἀφηῆχα σχετλιά- 
ζων φωνάς * ἐφ᾽ of; ol χτισθέντες ὁμοτίμως, οὕτως 
ἀνίσως μετὰ τῶν ὁμοφύλων διάγοµεν ' ἐπειδὴ δὲ 


χαλὰ τὰ λειπόμενα πρὸς ἀχρόασιν. ὃν τοῖς παρελ- 


θούσι ατενάξας, ὁ πένης, ἓν τοῖς ἀχολούθοις εὐθύ- 
µηαον, μαθὼν τοῦ συμπτώχου σου τὴν paxaplav 
ἁπόλαυσιν. Εὐρῆσεις Υὰρ δικαίου κχριτοῦ ἀκρ:θὲς 
διχαστήριον, ἐν ᾧ στενάζει ὁ ἡἠδυπαθήῆσας, xal τρυφᾷ 
ὁ µοχθήσας  ἑχάτερος δὲ χοµἰίζεται τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἐπίχειρα. 

Ἐγένετο δὲ ἀποθαγεῖν τὸν ατωχὸν, xal ἁπ- 
ἐνεχθηναι ὑπὸ τῶν ἀγγέάίων εἰς τὸν κὀ-πον' 
Ἀδόραάμ. ὉΟρᾶς τοὺς διαχονιστὰς τοῦ δικαίου xal 


πένητος, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας τῆς µεταστάσεως; ᾿Αγ- 


Ύελοι γὰρ ἑδορυφόρουν, Υαληνόν τε xal πρᾶον εἰς 
αὑτὸν βλέποντες, xal τῷ σχήµατι προδηλοῦντες τὴν 
ἀναμένουσαν αὐτὸν θεραπείαν καὶ ἄνεσιν. Ἐνετέθη 
6$ χομισθεὶς τοῖς χόλποις τοῦ πατριάρχου’ ὃ καὶ δια- 
πορίσεως ἀφορμὴν παρέχει τοῖς ἡδέως τὰ βάθη τῶν 
Γραφῶν βασανἰζουσιν. El γὰρ πᾶς τελευτῶν δίχαιος 
πρὸς τὸν αὐτὸν χοµίζοιτο τόπον, πολύς τις ἂν εἴη 
xai ἐπ᾽ ἄπειρον ἀνηπλωμένος ὁ χόλπος, et γε μέλλοι 
χωρητιχὸς ἔσεσθαι τοῦ πλήθους τῶν ὁσίων παντός. 
Ei δὲ τοῦτο παντελῶς ἁμήχανον (χόλπος γὰρ xot- 
λανθεὶς ἄνδρα μὲν χαὶ ἕνα δυσχερῶς, μόλις δὲ 
δύο περιστέλλει βρέφη), θεωρία τις ἡμᾶς ἐχδέχεται, 
τῇ εἰχόνι τοῦ αἰσθητοῦ κόλπου, πρὸς νοητἠν τινα 
κραγµατείαν χειραγωγοῦσα. Τί γάρ ἐστι τὸ λεγό- 
prvoy* 'O ᾿Αθραὰμ, φησὶν, ἀποδέχεται τοὺς τὸν 
εὐπολίτευτον ζήσαντας βίον; Elmk τοίνυν, ὦ ϐε- 
σπέσιε Λουχᾶ (ὡς πρὸς παρόντα γάρ oe καὶ ὁρώ- 
µενον διαλέξοµαι), διὰ τί πολλῶν ὄντων δικαίων xai 
πρεσθυτέρων τοῦ ᾿Αδραὰμ., ταύτην τῶν µεθηλιχες 
στέρων την τιμὴν ἀπεχλήρωσας , σιωπήἠσας τὸν 
'Evog, τὸν Νῶε, χαὶ εἶ τις ἄλλος χατὰ τὸν βίον 
τούτοις ἀχόλουθος; ᾽Αλλά σου τάχα συνίηµι, xal 
οὐκ ἔξω βάλλει τοῦ σχοποῦ ἃ λογίκοµαι. Ἐπειδὴ 
yàp ὁ 'A6paàp. θεράπων Χριστοῦ, xal διαφερόντως 
οὗτος ἀνθρώπων τὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας 
ἑἐδέξατο, xai τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον ἱκανῶς ἡμῖν 
bv «fj σχηνη τοῦ γέροντος τούτου διετυπώθη, fivixa 
τοὺς τρεῖς ἀγγέλους ex; ἄνδρας ὁδοιπόρους ἑξένισε" 
χαὶ ἁπλῶς £x πολλῶν μυστιχῶν αἰνιγμάτων οἰχεῖος 
ἄνθρωπος οὗτος Υεγένηται τοῦ Θεοῦ, τοῦ χρόνοις 
ὕστερον ἀμφιεσαμένου τὴν σάρχα, xat διὰ µέσου τοῦ 
ἀνθρωπικοῦ τούτου παραπετάσµατος ἑναργῶς ὁμι- 
λήσαντος τοῖς ἀνθρώποις' διὰ τοῦτο, τὸν χόλπον αὐτοῦ 
olov. εδιόν τινα λιμένα xal ἄκλνστον ἀναπαυτήριον 


7 Gen. n, 91. 


(6) Sequioris etatis homini, τῶν µεθη.Ἰιχκεστέρων 
ἀπεκ.Ίήρωσας. Sit forte τῷ μεθηλιχεστέρῳ. Quo- 
modo nibil supplendum aut durum. Videtur inter- 


pres eam vocem contrario sensu reddidisse, ac 


neus 96 fide dignus scriptor videatur conditi ho» 
minis. 

Quod si hic loci historia Lazari haberet finem, 
sicque rerum natura ferret, ut tam diversa ac in- 
equali sorte, humanas vite curriculum definiretur, 
3lta sane ac exserla voce deplangerem, quod pori 
honore conditi, usque adeo inz:equalibus modis cum 
tribulibus ageremus. Enimvero, cum ea quz re- 
stant auditu przclara sint, qui, pauper, superioribus 
adgemuisti, bono deinceps esto animo, ejusdem te- 
eum sortis pauperis condiscens beatitudinem. Come. 
peries enim justi judicis exactum tribunal, sub quo 
voluptarius ille gemat ac ploret , mendicusque, bene 
ac pulehre babeat, ac condignum uterque prz- 


B mium ferat. 


Factum est autem ut moreretur mendicus et. por- 
taretur ab angelis in sinum Abrahe. Vides pauperis 
ac justi famulos, ejusque migrationis admiuistros } 
Quippe angeli satellitio cingebant, blande ac pla- 
cide in eum intuentes, orisque habitu repositum ei 
linimen ac remissionem preludio monstrabant. 
Porro, deportatus ille, in sinu patriarchze depositus 
est : quod quidem iis ansam quzstionis przebet, qui 
lubentes Scripturarum profunda scrutantur. Siqui- 
dem enim justorum quilibet vita excedens in eum 
defertur locum, peramplum sane ac immensis spa- 
tiis distentum sinum hunc oportet esse, ut in eo 
sanctorum omnis multitudo continenda sit. Cum id 
vero prorsus fieri nequeat (sinus enim quantumvis 
cavus el capax, vel unum sgre virum, infantes 
vix duos complectatur) : mystica quedam intelli- 
gentia occurrit, sensilisque sinus imagine, ad sen- 
sus spiritalis medullam manu ducit. Quid enim hic 
dicitur? Nimirum suscipere Abraham eos qui bene 
ac recte vitam instituerunt. Age itaque, divine Luca 
(nam velut praesentem te ac ob oculos positum coin- 
pellabo) ; quid causae, ut multis justis ac Abrabamo 
antiquioribus, hunc potissimum honorem (6) sequioris 
alatis homini assignaveris, pr:eteriens Enoch, Noe, 
acsi qui eos paribus vitz studiis secuti sunt? 
Enimvero, mentem jam, tuam intelligeme videor ; 
nec abit, ut opinor, extra scopum ratiocinatio. 
Quod enim Abrahamus Christo impensius servierit, 
eique se ille, prz: mortalibus aliis, divinis appari- 
tionibus revelaverit, atque in illius senis taberna- 
culo Trinitatis mysterium abunde nobis adum- 
bratum sit, cum tres angelos virorum peregrino- 
rum specie, hospitio suscepit ; quod denique ex 
mystieis multis aenigmatibus, idem ille, Dei, qui fu- 
turis postinodum temporibus carnem induturus 
esset, ac medio humanitatis velo palain cum [ου] - 
nibus esset versaturus, necessarius quodammodo 
ac familiaris effectus sit; idcirco ejus sinum, ceu 


velut 2 vo superiorem significaret, quod satis apso- 
num est. Alia est vis propositionis, cum de zetatum 
alieruatione dicitur, µεθηλιχέωτις et μεθηλιχιοῦ» 
σθαι, singulis quibusque septenniis. 
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tranquillum quemdam portum, atque ab omui flu- A εἶναι τῶν δικαίων φησἰν. Ἐν Χριστῷ γὰρ πάντων 


ctuum agitatione quietum locum, dicit. In Christo 
enit, nostrum omnium salus est, ac spes exspectatio- 
que futuri sseculi, qui secundum humanam seriem 
ex carne Abrahami germen prodiit : atque adeo 
existimo, viri senis honorem et decus in Salvatorein 
referri, qui est judex ac przmiator virtutis, justos- 
que blanda illa ac demulcenti voce compellat, ac 
dicit : Venite, benedicti Patris mei, possidete para- 
tum vobis regnum *. 

Factum est autem ut pauper moreretur. Duo quz- 
dam cirea pauperem notantur ; nempe necessarii 
coinmealus penuria, et modestia animi, ac humilis 
morum compositio. Ne ergo quisquis pa'iper est, 
ac pecunie indigus, pannisque obsitus, virtotis sibi 


ἡμῶν fj σωτηρία xa fj ἀπεχδοχὴ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
τῷ £x τῆς σαρχὸς τοῦ ᾽᾿Αθραὰμ κατὰ τὴν ἀνθρωπι- 
xlv ἀχολουθίαν βλαστήσαντι. Kal pov δοχεῖ ἡ περὶ 
τὸν γέροντα τοῦτον ctp] εἰς τὸν Σωτῆρα τὴν άνα- 
φορὰν ἔχειν, τὸν χριτὴν ὄντα xal µισθαποδότην τῆς 
ἀρετῆς, xaX τῇ θεραπευτιχῇ φωνῇ προσχαλούμενον 
τοὺς διχαίους, xaX λέγοντα ' Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημένοι 
τοῦ Πατρός µου" κ.ληρογομήσατε τὴν ἠτοιμα- 
σµέγην ὑμῖν βασιλείαν. 

Ἐγένετο δὲ ἀποθαγεῖν τὸν πτωχόν. Διπλῆ τις 
ἐστιν d) περὶ τὸν πτωχὸν σημασία’. ἡ μὲν δηλοῦσα 
τῶν ἀναγχαίων τὴν ἔνδειαν ' dj Ok τὴν µετριοφρο" 
σύνην χαὶ τοῦ ἤθους τὴν ταπεινότητα. Mh τοίνυν 
ὁ τῶν ὑλῶν ἀπόρως ἔχων, xaX πενόµενος ἀργυρίου, 


vindicet laudem, aut egestatem satis habere ad sa- B Ἠμφιεσμένος δὲ τὴν ἐλεεινὴν ἐφεστρίδα, οἰχειούσθω 


lutem existimet. Non enim laudem habet qui ue- 
cessitate est pauper : sed is demum in admiratione 
est, qui sponte ac animi decreto, modeste fert. 
Alioqui enim, utcunque (7T) rerum penuria labo- 
rantibus, ut ii pravis moribus sint ac inemendabi- 
les, coacta paupertas ad multa ac mala facinora, 
viaticum exsistit. Sane vero, si quando ad prasi- 
dis tribunal accessi , parietum perfossores -omnes 
ac plagiarios, grassatoresque, et fures, ac ipsos 
bomicidas, inopes ac ignobiles, sine lare 4ο sedi- 
bus bomines, vidi. Unde constat liquido beatum 
hic pauperem illum a Scriptura predicari, qui e 
philosophia composito animo laborem ac szrum- 
nam perfert, fortiterque ac constanter adversos t0- 
lerat casus, ac nihil vel sceleris vel flagitii molitur, 
ut carni per voluptatem atque delicias gratillcetur. 
Quem ipsum apertius describit Dominus in prima 
beatitudine, cum ait : Beati pauperes spiritu *. Ne- 
que igitur omnis pauper justus , sed is tantuin, 
qui est Lazaro moribus similis; neque dives omnis 
reprobus, sed qui vitam ita instituit, ut ille Lazaro 
gequalis ; ac qui reipsa, ac quibus eadem illi vivunt, 
ejusdem vilze testes manifesti exsistunt. Quid enim 
admirabili Jobo opulentius ? Neque tamen eum 
nimia illa reruin copia ac affluentia, aut a justitia 
alienum fecit; aut, ut breviter dicam, a virtute de- 
movit, Contra vero, quid Jacariote pauperius ? Ne- 
que tamen vel minimum ad salutem ei profuit ege- 


τῆς ἀρετῆς τὸν ἔπαινον, μηδὲ νοµιξέτω ἀρχέσειν 
αὐτῷ τὴν ἔνδειαν πρὺς σωτηρίαν. Οὐ γὰρ ὁ xav 
ἀνάγχην πενόµενος ἐπαινεῖται ΄ ἀλλ ὁ τὴν γνώμην 
αὐθαιρέτως µετριάζων θαυμάζεται. Ἐπεὶ τοῖς 
ἀπορουμένοις ἁπλῶς, ἔχουσι δὲ τὸν τρόπον ἁδιαγώ- 
γητον f| ἀχατόρθωτον, ἑἐφόδιον γίνεται πολλῶν xal 
πονηρῶν τολμηµάτων ἡ πρὸς ἀνάγχην ἀχτημοσύνη. 
Καὶ πάντας ἐγὼ τοὺς τοιχωρύχους xal ἀάνδραπο- 
διστὰς, ἔτι μὴν λωποδύτας, xaX χλέπτας, xal τοὺς 
ἀνδροφόνους αὐτοὺς, cU ποτε παρέθαλον ἀρχοντιχῷ 
κριτηρίῳ, πένητας ἐθεασάμην, ἀγνώστους, ἀροίχους, 
ἀνεστίους. Ὡς ἐκ τούτου πρόδηλον εἶναι, ὅτι pa- 
χαρίζει νῦν ἡ Γραφὴ τὸν πτωχὸν ἐχεῖνον τὸν φιλο- 
σόφῳ φυχῄ τοὺς µόχθους βαστάζοντα ΄ χαρτεροῦντα 
δὲ γενναίως πρὸς τὰς περιστάσεις τοῦ βίου, xai 
οὐδὲν χαχουργοῦντα πονηρὸν, ἵνα τῇ σαρχὶ χαρί- 
σηται τῆς τρυφῆς τὴν ἁπόλαυσιν. Ὃν xai σαφέστε- 
pov διαγράφει ἓν τῷ πρὠτῳ τῶν μαχαριαμῶν ὁ 
Κύριος, λέγων’ Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 
Οὔτε οὖν πᾶς πτωχὸς δίχαιος, ἀλλ ἐχεῖνος οἷος ὁ 
Λάζαρος οὔτε πᾶς πλούσιος ἀπεγνωσμένος, ἀλλ' ὁ 
μετὰ τοιαύτης ζῶν προαιρέσεως, olav εἶχεν ὁ τοῦ 
Λαζάρου σύγχρονος, χαὶ τούτου οἱ διὰ τῆς πείρας 
τοῦ βίου μάρτυρες πρόδηλοι. Τί γὰρ τοῦ θείου Ἰὼδ 
πλουσιώτερον; Αλλ' ὅμως ἡ εἰς ἄγαν εὐπορία τὸν 
ἄνδρα, οὔτε τῆς δικαιοσύνης ἡλλοτρίωσεν, οὔτε, 
συλλήθδην εἰπεῖν, τῆς ἀρετῆς ἑξώρισεν. Τί τοῦ 
Ἰσχαριώτου πενέστερον; Οὐδὲν ἀπώνατο τῆς Év- 


8las ; verum cum undecim ac philosophis, ipsique p δείας εἰς σωτηρίαν' ἀλλὰ τοῖς ἕνδεχα πένησι xal 


adeo Domino, qui sponte pauper nostri causa effe- 


- ctus est !^, contubernio junctus esset, animi pravi- 


tate in avaritiam abreptus iosam inde proditionein 
molitus est. 

Όροι pretium autem erit, utriusque elationem 
Jefuncti prudenter examinare. Pauper enim cum 
Cbdormissct, angelos ipsos stipantes habuit, ac 
obsequio foventes, qui ad locum qaietis, bonz spei 
plenum perducerent; mort(uus autem dives, inquit , 


5 Matth, xxv, 94... * Math. v, 3. 


(7) Alioqui enim utcunque, ctc. Pro ἐπί, restituo 
ἐπεί. Qua lcvi mutatione constat clara littera, quam 
iniezpres male obscurat, reducens verba illa ἐπεὶ 


Φιλοσόφοις συνδιαιτώµενος, xal αὑτῷ γε τῷ Κυρίῳ, 
τῷ δι ἡμᾶς αὐθαιρέτως πτωχεύσαντι, χαχίᾳ προαι- 
ῥέσεως εἰς φιλαργυρίαν παρενεχθεὶς, ἐχεῖθεν xal 
τὴν προδοσἰαν ἐρᾳδιούργησεν. 

"AEtoy δὲ xal τὴν ἐχφορὰν ἑχατέρου τῶν τεθνηχό- 
των συνετῶς δοχιµάσαι. 'O μὲν γὰρ πτωχὸς κοιμηβεὶς 
ἀγγέλους εἶχεν δορυφόρους xat θεραπευτὰς, ἄγοντας 
αὑτὸν μετὰ χαλῆς τῆς ἐλπίδος εἷς τὸν τόπον τῆς ἆνα- 
παύσεως' ὁδὲ π.λούσιος ἀποθανὼν, φησὶν, ἑτάφη. 


1? |] Cor. viti, 9. 


τοῖς ἀπορουμένοις ἁπλῶς, ad superiora; unaque illa 
voce reddens, in paupertate, quod valde jejuuum ac 
angustum paupertate est. 
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0ὐδὲν γὰρ oTov αὐτῇ χρῄσασθαι τῇ λέξει τῇ γραφιχῇ, A sepultus est (8). Nibil enim perinde valeat ac con- 


ἰχανῶς διὰ μιᾶς λέξεως ἑρμηνενούσῃ τὴν ἄτιμον τοῦ 
πλουσίου χατάλυσιν. Ὁ γὰρ ἁμαρτωλὸς τελευτῶν, 
ὄντως θάπτεται, χθόνιος ὢν τὸ σῶμα, γήινος δὲ xal 
την quyfjv* xaX τὸ φυσικὸν ἐχείνης ἀξίωμα τῇ συµ- 
παθεἰᾳ τῆς σαρχὸς πρὸς τὴν ὕλην χαταγαγὼν, οὐ- 
ὃξν χρηστὺν τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς χαταλιµπάνων ὑπό- 
µνηµα, λήθη δὲ ἁἀτίμῳ χαλυπτόµενος, xaX τὸν τῶν 
βοσχηµάτων θάνατον τελευτῶν. Τάφος μὲν γὰρ ἔχει 
* sopa: ἅδης δὲ τὴν φυχἠν ' δύο σχοτεινὰ δεσµω- 
τῆρια, µεριζόμενα τοῦ πονηροῦ τὴν τιµωρίαν. Καὶ 
τὶς οὑχ ἂν τῆς ἁδουλίας τὸν ἅθλιον χαταμέμφαιτο; 
ἔνιχα piv ὑπὲρ γῆς ἣν γαυροῦντα, μεγαλανχούμε- 
vov, πάντων ὑπερφρονοῦντα τῶν συζώντων xal ὁμο- 
φύλων, χαὶ μονονουχὶ µύρμηχας xai σχώληχας ἆπο- 
χαλοῦντα τοὺς ἐντυγχάνοντας, χενῷ δὲ φρονήµατι 
της ὁλιγοχρονίου δόξης διαῤῥηγνύμενον, ἠνίχα δὲ 
ἀπεσπάσθη τοῦ βίου, xai ὡς µαστιγίας δοῦλος ἀφ- 
Πρέθη τῶν ἁλλοτρίων , ὧν ἐξ ἀνοίας ἑνόμιζεν εἶναι 
δεσπότης, εἰς ἀντίῤῥοπον τῆς ὑπερηφανείας χαταφέ- 
petat ταπεινότητα , χαὶ Υραὸς θρηνούσης ὀδυρμοὺς 
προδαλλόµενος, μαχρὰ xai ἀνόνητα τὸν πατριάρχην 
ἀποχαλεῖται, λέγων ' [ Πάτερ Ἀδθραὰμ, ἐλέησόν µε, 
χαὶ πέμνον Λάζαρο», ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δα- 
κτύ.Ίου αὐτοῦ ὕδατος, xal καταφύξῃ τὴν mAoc- 
cár µου, ὅτι ὁδυνῶμαι ἐν τῇ φ.Ίογὶ ταύτῃ" ] 
ζητῶν ἔλεον, ὃν obx ἔδωχεν, ἠνίχα τοῦ εὑεργετεῖν 
πρόχειρον εἶχεν τὴν ἐξουσίαν * ἀξιῶν δὲ αὐτῷ βοπθὸν 
χατὰ τοῦ πυρὸς ἀφιχέσθαι τὸν Λάζαρον΄ εὐχόμενος 
ἀπομυξζῃσαι τοῦ λεπροῦ τὸν δάχτυλον, ὀλίγον υΥενο- 
τισμένον ὕδατι. Τοιαῦται τῶν φιλοσωµάτων ἀθουλίαι" 
τοῦτο τῶν φιλοπλούτων xa φιληδόνων τὸ τέλος. Καὶ 
προσήχει τὸν συνετὸν xal προμηθῆ τοῦ μέλλοντος, 
olov φάρμαχόν τι προφυλαχτικὸν νοσήµατος τὴν πα- 
ραβολὴν ἡγησάμενον, φυγεῖν τῶν ὁμοίων xaxov τὴν 
τεῖραν ᾽ τὸ συμπαθὲς xai φιλάνθρωπον, ὡς αἰτίαν 
τῆς ζωῆς τῆς µελλούσης, ἀσχήσαντα. Δραματικῶς 
Υὰρ ἡμῖν ὁ λόγος τὴν νουθεσἰίαν ἐπὶ προσώπων ὡρι- 
σµένων ἑξέθετο, ἵνα ἐμφύχω; χαὶ δεικτιχκῶς παιδευ- 
θέντες τῆς ἀγαθῆς πολιτείας τὸν νόµον, µηδέποτε 

ταρρονῄσωµεν τῶν τῆς ΓραφΏῆς παραγγελµάτων, 
ὡς ἄχρι λόγου µόνον φοθούντων, οὐ μὴν τὴν ἀπειλὴν 
προαγόντων εἰς τιµωρίαν. Οἶδα γὰρ, ὡς οἱ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ταῖς τοιαύταις ὑπονοίαις δελεαζόµε- 
vot, ἀἁχώλυτον ἑαυτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἐξουσίαν 
χαρίνονται. Πᾶν δὲ τοὐναντίον παρὰ τῆς προκειµέ- 
νης Γραφῆς διδασχόµεθα, ὡς οὐδὲ συγγνώμη τις τῆς 
ἐχεῖ κρίσεως ἐπελαφρύνει τὴν χόλασιν, οὐδὲ ἑλαττοί 
τὴν ὡρισμένην τιµωρίαν φιλανθρωπία” et γε δεῖ ταῖς 
φωναῖς τοῦ πατριάρχου τεχμηριῶσαι τὸν λόγαν. 
Πελλὰ γὰρ ἰχετευθεὶς map τοῦ πλουσίου, xai μυ- 
pov ἐλεεινῶν ἑπαχούσας φωνῶν , οὔτε τοῖς ὀδυρμοῖς 
ἐπεχλάσθη, οὔτε τῆς ὀδύνης ἐξείλετο τὸν πικρῶς µα- 
στιρόμενον’ αὐστηρῷ δὲ τῷ φρονήµατι τὴν διχαίαν 
χρίσιν ἐχύρωσεν, εἰπὼν, ὅτι πρὸς ἀξίαν ἑχάστῳ διε- 


(8) Sepulius est, ἑτάφη. Sic Graeca etiamnum 
retinent. rejecto ad sequentia illo ἐν ᾷδῃ, quod 
Latina jungunt participio sepultus , estque Idem 
Latinorum sensus, ac quem in una illa voce depre- 


cepta uti Scripturz* voce, qua una infamem divitis 
exitum abunde explicat. Moriens quippe peccator 
vere sepelitur, quoniam corpore et animo juxta 
terrestris est; ac naturalem hujus dignitatein , 
conjunctione ac sympathia carnis ad sordes fx- 
cesque terrenas deorsum irahit, nullumque utile 
vite sue monumentum relinquens, ac ignobili 
tectus oblivione, similem pecudibus mortem obit. 
Nam et corpus, sepulcrum ; et animam , infernus 
habet : ac quasi teuebrosi duo carceres, poenam 
scelesti ac ultionem partiuntur. Quis autem, rogo, 
miserum ac infelicem stultitie non incuset , qui 
quidem, in humanis agens, iagna spiraret , sese 
efferret , omnes cum ipso versantes ac tribules 
suos despicatui haberet ; ac quosque convenientes 
tantum non formicas ac vermes appellaret, inani 
fastu, fluxeque ac fugacis opinione glorie di- 


 rumperetur: uli autem ab hoc seculo avulsus 


fuit, ac tauquam servus flagrio, aliena, quo- 
rum se per humauam dementiam dominuum cre- 
didisset , ablata amisit, ad parem su: illi su- 
perbix delabitur bhumititatem, anusque lugentis 
instar lamentans, longo ac inutili verborum am- 
bitu patriarcham invocat, diceus : Pater Abra- 
ham, miserere mei : εἰ mitte Lazarum , ul in- 
lingat. extremum digiti sui in aquam, ut re[ri-- 
geret linguam meam, quia crucior in hac flam-- 


ma , misericordiam quarens, quam ipse minime 
P d 


impertivisse! , cum ei beuefaciendi facultas in 
promptu esset, petensque ac flagitans Laza- 
rum advenire laturum suppetias adversus ignis 
vim ac flammarum; atque modico perfusum 
humore leprosi digitum , precans, allambere. Sic 
nimirum habet, hominum corporis amantiorum. 
stultitia ; sic eorum exitus, qui. supra modum. 
divitiarum ac voluptatum studiosi sunt. Quam- 
obrem sapiens quisque ac futuri providus, ceu 
morbo cavendo comparatum remedium parabo- 
lam reputans, misericordie a€ humanitatis cul- 
tu, quibus obtineatur futura vita, similium ma- 
lorum periculum vitare habuerit. Dramatice enim 
ac certis inductis personis Scriptura admonitio- 
nem exposuit, quo per vivas imagines certaque 


D demonstratione bene vivendi legem edocti, sa- 


cra monita ac praecepta nunquam aspernemur, 
tanquam solo terreant sermone, ac inanes intra 
minas consistant. Nec enim me latet, morta- 
lium plures ejuscemodi cogitationibus delinitos, ef- 
frenem sibi licentiam peccandi indulgere. Ve- 
rum alia nos omnia locus hic Scripturae docet ; 
nulla scilicet ejus judicii peemam indulgentia le- 
vari, nulla decretum supplicium mitigari cle- 
mentia; si modo patriarche vocibus certam {- 
dem astrui volumus. Cum enim multis dives 


hendit Asterius, ut totus inae aepeitas dientur, ac 
absolute sepultus, corpore pariter 56 απο, quo 
utroque terrenus exsiitissel, ac dignus inferno. 
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virum obsecrasset, isque innumeras illius mise- A χλήρωσεν ὁ θεός” xal σοι μὲν ἐπὶ ιοῦ Ρίου τρυφή- 


rabiles voces audisset, nec lamentis ullis flecti 
potuit, nec vero a diris eum doloribus libera- 
vit ; sed severiori animo juste latam sententiam 
ronfirmavit, dicens , pro meritis cuique Deum 
disiribuisse ; ac tu quidem , ait, qui vitam agens, 
aliorum calamitatibus deliciabaris, ponam pec- 
cali in prwesenti luis ; huic autem, qui mise- 
ram ac acerbam, conculcantibus omnibus, in 
carne vitam egit, letus hic ac jucundus vicis- 
sim status ac conditio cessit. Prsterea, vastus, 
inquii, ac immensus hiatus mutuo .commercio 
utrosque prohibet, atque eos qui plectuntur a 
bonis honore cumulatis dirimit, quo seorsim utri- 
que agaut, ac distincte suam quique qua bono- 


σαντι χατὰ τῶν ἁλλοτρίων συμφορῶν, δίχη τοῦ 
πλημμελήματος ἐπετέθη, ἃ πάσχεις' τῷ δ' ἐχεῖ 


᾿μοχθήσαντι, χαὶ πατηθέντι, καὶ πιχρῶς ἀνασχομένῳ 


τῆς ἐνσάρχου ζωῆς, Ὑλυχεῖά τις xal εὐφραίνουσα f) 
ἐνθάδε ἀπενεμί[θη κατάστασις. Πρὸς δὲ τούτοις, xal 
χάσμα μέγα εἶναί φησιν τὸ χωλύον αὑτοὺς τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἐπιμιξίαν, χαὶ διεῖργον τοὺς τιμωρουμµένους 
ἀπὸ τῶν τιµωμένων, ἵνα εὑχρινῶς διάγωσιν ἀπ ἆλ- 
λήλων ἀμφότεροι, ἀσύγχυτον ἔχοντες τῶν ἀγαθῶ» 
xai τῶν xaxày τὴν ἀπόλαυσιν. Οἶμαι δὲ τὴν αἰσθη 

τὴν παραθολὴν νοητῆς εἶναι θεωρίας αἴνιγμα. Οὐ 
γὰρ δὴ τἆφρον ὄντως ἐννοῄσωμεν ἐχεῖ πρὸς τῶν &y- 
γέλων διορυχθεῖσαν, οἶάπερ ἐν τοῖς στρατοπέδοις 
γίνεται τὰ τῶν πολεμίων µεταίχμια ἀλλὰ τὸν χω- 


rum, qua inalorum sortem recipiant. Aliud ni- B ρισμὸν ἡμῖν ὁ Λουχᾶς ὑπογράφων, ὃν &v' ἀλλήλων 


hilominus spiritali intellectu subjecta sensibus 
parabola designare videatur. Non enim profecto, 
fossam illic aut scrobem, qualis in castris ar- 
cendis hostibus fleri solet, ab angelis reipsa, 
ductam pultaverimus, sed potius a Luca, dum 
dissidium sejunctionemque eorum adumbrare stu- 
del, qui per virtutem, quique secus vitam co- 


εἰσὶ χεχωρισµένοι, o? τε χατ᾽ ἀρετὴν , καὶ ol ἑτέρως 
ζήσαντες, ὑπέθετο τὴν εἰχόνα τοῦ χάσµατος. Ἐπι- 
σφραγίζεται τὴν διάνοιαν ἡμῖν ταύτην χαὶ Ἡσαῖας, 
οὕτω πως λέγων. Mi] οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου 
τοῦ σῶσαι, 7) ἑθάρυνε τὸ οὓς abcov τοῦ μὴ ἁκοῦ- 
σαι; 'AAdà τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν διιστῶσιν dvà 
μέσον τοῦ θεοῦ. 


luerunt , hancce hiatus similitudinem propositam esse atque imaginem. Cui nostro sensui , abunde asti- 
pulatur 1saias dicens : Nunquid non valet manus Domini salvos [acere ? vel gravavit aurem suam ui 
non audiat ? Verum peccata vestrà dividunt inter vos et Deum '!*. 


II. 


Homilia in locum Evangelii secundum Lucam, de 
ΦΕΟΠΟΠΙΟ iniquitatis 13 


Memini δΦΡΟΠΙΠΙΘΓΟ inter fabulandum dixisse, 
ficta quadam faísaque invadente in mentes homi- 
num cogitatione, tum multiplicari peccata, tum 
bona opera, qua pro sui quisque instituti ra- 
tiose »xercere debet, retardari : illam nimirum, 
qua universa, sí qua in vita usum babemus, 
nostro nos jure ac tanquan) dominos possidere 
putamus, Ea persuasione, magna pro illis con- 
tentione litigamus, pugnamus, digladiamur; ac 
ceu precipua quadam ac seposita bona, ea ma- 
xime amauus ac zstimamus. Παυά vero ita, 
quin longe secus se res habet. Nihil enim quid- 


p'. 
'Op.AMa ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγείίου, εἰς 
' tv οἰκονγόμον τῆς ἀδιχίας. 

Πολλάχις ὑμῖν εἶπον διαλεγόµενος, ὅτι πεπλασμένη 
τις χαὶ ψευδῆς ἔννοια τοῖς ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα, 
πληθύνει τὰ ἁμαρτήματα, xal ἑλαττοῖ τὰ ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἕχαστος ὀφείλομεν ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν πολιτείας 
ἀσχεῖν. Αὕτη δέ ἐστιν τὸ νοµίζειν, ὅτι πάντα ὕσα 
ἔχομεν ἐν τῇ χρήσει τοῦ βίου, ὡς xóptot χεχτήµεθα 
xal δεσπόται. Καὶ ταύτης ἔνεχεν τῆς ὑπολήψεως, 
σφοδρῶς ὑπὲρ αὐτῶν διαµαχόµεθα, καὶ πολεμοῦμεν, 
χαὶ δικαζόµεθα, καὶ εἰς Xxpov αὐτῶν περιεχόµεθα, 
ὡς ἐξαιρέτων χτηµάτων. 'H δὲ ἀλήθεια οὐχ οὕτως 
ἔχει * ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἑναντίως. Πάντα γὰρ ὧν ἆκς- 
λάδθομεν, οὐχ ἡμέτερα * οὔτε μὴν ἡμεῖς, ὡς αὐθένται 


quam eorum qua accepimus, nostrum esi; at D xai χύριο, τῷ βίῳ τούτῳ, ὡς ἡμετέρᾳ οἰχίᾳ, ἓν- 


neque in hanc vitam ac szculum, uti pleno jure 
dowini ceu in propriam domum inducti sumus ; 
sed quasi inquilini el adven , exsulesque abripi- 
mur quo nolumus, ac quo tenipore non. exspecta- 
bamus : bonorumque nostrorum possessione, cuim 
Doinino visum fuerit (9),exuimur. Quocirca etiam, 
facile quid mutabile mortalis haec vita ; quique ho- 
die clarus est ac fllustris, cras miserabilis est ac egens 
ope : qui in presentia opulentia est acdivitiarum copia 


!! Is3. pix, 1, 2. ᾖ Luc. xv1,1 sqq. 

(9) Cumque rerum Domino visum fuerit, τῷ Kv- 
ρίῳ τῆς κτήσεως. Malo sic, quam ut. mutavit Du- 
eus ex Vatic. ac Sirm., τῷ Κυρίῳ τῆς χτίσεως, 
Domino creature. Non. enim de Deo est sermo, qua 
ratione est creator ac Deus absolute; sed de eodein 
&ub peculiari ratione domini ac possessoris in 
parabola, ad quem omnes ut ceconomi comparemur, 


ᾠχίσθημεν͵ ἀλλ’ ὡς πάροιχοι, xaX &rfjubec, xal µετ- 
ανάσται, ἀγόμεθα ὅπου οὐ θέλοµεν, xal ἠνίχα o0 
προσεδοκῶμεν. ᾿Αφϕαιρούμεθα δὲ τῶν ὄντων, ὅτὰν 
δόξη τῷ Κυρίῳ, τῆς χτῄσεως. Διὸ καὶ εὐμετάδθολον 
γρημά ἐστιν τὸ τῆς ἐπ'ιχήρου ταύτης ζωῆς ' χαὶ ὁ 
σήµερον ἔνδοξος, αὗριον ἑλεεινὸς, οἴχτου χαὶ βοηθΣίας 
ἄξιος  ὁ νῦν εὔπορος xaX εὐθηνούμενος ταῖς ὕλαις 
τοῦ πλούτου, πένης μετὰ μιχρὸν, οὐδὲ τὸν (prov 
οἴχοθεν ἔχων, ὃν προσφέρηται εἰς ζωήν. Καὶ τούτῳ 


vitam ipsam ac omnia ab eo habentes, sic velut 
precario, ut eum voluerit repetat, atque ad usus ac 
administrationis rationem cogat : atque adeo nihil 
ad rem quem citat locus Judith. ix 17: Baounec32 
πάσης Χτίσεώς σου, Hex omnis creaturg tue. Sic 
paulo post repetit χύριον τῶν χρημάτων xai xtn- 
µάτων, ac tota passim homilia. 
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μάλιστα ὁ Geb; ἡμῶν, τῶν θνητῶν ὑπερέχει, τῷ ἀεὶ Α locuples, postmodum pauper effectus, ne panem 


ὁ αὐτὸς εἶναι, xaX ὡσαύτως ἔχειν, xal ἀναφαίρετον 
χεχτησθαι ζωὴν, xaX δόξα», xal δύναμιν. 


Πόθεν οὖν εἰς ταύτην Ίλθον τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, 
ἡ τᾶχα γνώριµον ἤδη τυγχάνει τοῖς νοῦν ἔχουσι xat 
φιλολόγοις. 'Ü Λλουχᾶς ἡμῖν παραθολὴν ἀναπλάσας 
ὑπανέγνω ἁρτίως, ἐν f] τὸν olxovópov τῶν ἀλλο- 
ερίων ὑπογράφει στενόµενον xal θλιθόµενον, ἐπειδὴ 
ὡς παθητὴς xai πολυδάπανος Ίχουσεν παρὰ τοῦ χυ- 
βίου τῶν χρημάτων xal τῶν κτημάτων, ὅτι Δὸς τὸν 
λόγον τῆς διοικήσεως, xax µετάσττθι' οὐ γάρ σε 
τοῖς ἐμοῖς, ὡς ἰδίοις, ἑντρυφᾷν ἀνέξομαι. Τοῦτο δέ 
ἔστιν, οὐ γενοµένου πράγµατος ἐξήγησις, ἀλλὰ πλά- 
ew π1ραθολῆς, τοῖς ἐπεσχιασμένοις τῶν λόγων ἠθι- 
xhv ἀρετὴν ἐἑχπαιδεύουσα. Γνῶθι τοίνυν ἕκαστος, ὡς 
ἀλλοτρίων eT διοιχητὴς, xat ῥίψας ἀπὸ τῆς ψυχῆς σου 
τῆς αὐθεντίας τὴν ὑπερηφανίαν, τὸ τοῦ ὑπευθύνου 
xaX οἰχονόμου ἀνάλαθε ταπεινὸν xal εὐλαθὲς, ἀεὶ τὸν 
χριόν σου ἀναμένων, xai μετὰ δειλίας συγγράφων 
τῆς ἀπολογίας τὸ λογοθέσιον. Πάροιχος γὰρ cT, ὁλι- 
Ἰοχρονίου χρήσεως χαὶ παροδιχῆς λαδὼν συγχώρησιν. 
El ἀμφιθάλλεις ἐπὶ τοῖς γνωρίμοις, χατάµαθε τὰ 
Ἰινόμενα, xat τῇ ἀφευδεῖ διδασχάλῳ, τῇ πείἰρᾷ, παι- 
δεύθητι. 


Κέχτησαι χωρίον, ἡ παρὰ πατέρων λαθὼν, f) ἀπό 
τινος συναλλάγματος χύριος γεγονώς. ᾿Αναλόγισαι 
ὧν τῇ µνήμῃ xat ἀπαρίθμησαι πάντας, εἰ δύνασαι, 


quidem ad vite commeatum domi liabet. Hocque 
maxime Deus nobis mortalibus pr:estat, quod semper 
idem ac in eodem sit statu, vitamque et gloriam 
$c potentiam inauferibilem habeat. 

Quo autem in sermonis hoc exordium venerim, 
forie jam intelligentes ac litterati facile animad- 
veriynt. Nimirum, lecta modo est composita 8 
Luca parabola, in qua ille, alienorum dispensa- 
torem , tristem afflictumque describit , vbi tan- 
quam prodigus ac dissipator, ex bonorum ac rerum 
ἀοιιίῃο audisset, Redde rationem dispensationis 
(a? , ac quam cito discede: nec enim, rebus te 
meis, perinde ac tuis, luxuriari sinam. Est autem 
φο, non vere rei narratio, sed ficta parabola, 


B qua sermone quodam adumbrato, moralem nos 


virtutem docet. itaque noveris quisquis es, re- 
rum tibi alienarum dispensationem esse delega- 
tam, ejectaque prorsus ex animo potestatis he- 
rilis superbia, dispensatoris rationibus obnoxii 
humilitatem ac reverentiam sume, dominumque 
semper exspectans, tabulas ac codices rationum 
sollicite ac tremore conscribe. luqoilinus enim 
es, alque ad breve tempus ac transitu usuram 
concessam habes. Quod si rebus adeo perspi- 
cuis hzres, ex re ipsa ac experientia disce, 
qua magistra uihil fallax eat. 

PreJium possides (10), ejus, vel ex inajorum 
hereditate, vel contractu aliquo, adeptus domii- 
nium. Memoria igitur tecum repete, ac enumera, 


τοὺς πρὸ σοῦ κατεσχηχότας abxó* ἐπίθαλλε δὲ καὶ C si potes, quotquot id ipsum ante te possederunt : 


τῷ μέλλοντι χρόνῳ τὸν νοῦν, xal πόσοι αὐτοῦ χυ- 
βιεύσουσι μετὰ σὲ χατανόησον. Φράσον δέ pot, τί- 
vog dj δεσποτεία, καὶ «(ai χατ᾽ ἐξαίρετον διαφέρουσα 
tol; ἐσχηχόσ., τοῖς ἔχουσιν, f| τοῖς µέλλονσιν; El 
Táp τις Ex μηχανῆς πάντας ἀθροίσειεν, εὑρεθίσονται 
αλείους τῶν βώλων οἱ χεχτηµένοι. Μᾶλλον δὲ, εἴπερ 


ἀχριδῶς βούλει κατιδεῖν τίνι παρόμοιος ὁ βίος ἡμῶν, - 


μνηµόνευσον εἴποτε ipa θἐρους ὁδοιπορῶν, ἐθεάσω 
δένδρον ἀμφιθαλὲς , ἐπὶ πολὺ τοῦ πλάτους xal τοῦ 
µήχους διῆχον. ixavbw τῇ σχιᾷ οἰχίας πληρῶσαι 
χρείαν. Τούτῳ τερφθεὶς ὑπῆλθες, xat, ἐφ᾽ ὅσον ἑξῆν, 
ἐχεῖσε χατέµεινες. Ἐπεὶ δὲ ἔδει πάλιν ἁπᾶραι, xol 
σοῦ βουλομµένου τὴν ἄφιξιν, ἕτερος ὁδοιπόρος ἑπέστη. 
Καὶ σὺ μὲν ἐφόρτους τὴν ἁποσχευὴν . ὁ δὲ τὴν ἰδίαν 


χαθῄρει, xai πάντα τὰ σὰ ἀθρόον διεδέκατο, τὴν στιθά- D 


δα, τὸ πῦρ, τὴν τοῦ δένδρου σχιὰν, τὸ παραῤῥέον ὕδωρ. 
Καὶ ὁ μὲν εἴχετο τῆς χαταχλίσεως σὺ δὲ, τοῦ πε- 
ριπάτου. Ἑτέρφθη χἀχεῖνος, εἶτα ἀφΏχεν ' xai τὸ ἓν 


(40) Pradium possides. Lego ac corrigo, χέχτη- 
σαι, pro καὶ x'ngat* quod minus cohbzret, nee est 
aliud quam antiquarii lapsus. ludicat Asterius occa- 
Sionbem sumpsisse enarrandi hujus loci ex lectione 
evangelica, ut mos ille legendi Evangelii inter Mis- 
sarum solemnia, non unius Ilierosolywmitauz: Eccle- 
Siz proprius esset, uL assumil Vastalius in suo 
Joanne ilierosolym., sed aliarum Ecclesiarum com- 
mupis, ut nullo inde argumento, aliis abrogatos 
sermones, eidem assertos faciat. Forsque non pauca 

us ad idem argumenta uibil illo robustius habeant. 

lo inferius τὸ, διχάξεται καὶ φέρεται, inutavi. iu 


post deinde animo attendeus futurum tempus, te- 
cum reputa, quam multi post te ejus sint futuri 
domini. Dic vero, sodes, cujusnam ejus dominium, 
aut ad quos illud peculiari quadam ratione ac sin- 
gulariter pertinet ; ad eosue qui habuerunt, an 
qui habeut , vel qui deinceps sunt habituri? Nam 
si quis onines velut e machina congreyaverit , pos- 
sessores plures occurrent quam glebe. Quin vero ,, 
ut expressam lubeas hujus vit:e videre iuiagiuem , 
recordare, si forte accidit ut aliquando per aesti- 
vun tempus iter agens viridem arborem conspi- 
careris, patulam illam ac aliam, lataque aptam 
umbra, ut vel domus impleret vicem. Ilujus tu de- 
lectatus amcenitate subisii umbram , subque ea, 
quandiu licuit, co:smmoratus es. Quia vero iterum 
abire oportebat, destinatum cogitantem locum ,. 
alius quispiam viator accessit : ac tu quidem sar- 
cinam sustulisti (11) ; ille deposuit, tuaque om- 


δικάζετε et φέρετε. Liquet in ejusmodi facilis caco- 
graphia. Τὴν ὑπεύθυνον dicit πλεονεξίαν, ad quam 
animo profligaudam hortatur auditores, non ul 
quisque calculum  damnatorium ferat adversus 
suam animam, ut absone reddidit interpres. 

(11) Sarcinam sustulisti, σὺ μὲν ἐφόρτοις τὴν 
ἀποσκενήν. Óuterpres non reddit. Duczus putat 
locum mendosum, ait(ue fortasse scribendum : 
Καὶ σὺ μὲν ἐφόρτιζες. Ego nihil erratum puto, sed 
usum Asterium voce minus communi, affini tamen. 
τῷ, φορτίζω, ac ex easdem radice : ut pro eo malue- 
rit φορτόω quod. utrum;ue sit oneto, onus Lollo. 
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nia statim excepit ; stratum, ignem, ramorum um- A δἐνδρον ἐπὶ µιας ἡμέράς ἐγένετο τάχα δέχα ξένων 


bram, ac aquam preterfluentem ; copitque ille 
recubare ; iu, tuum prosequi iter. Delectatus est 
et ille, tumque reliquit tectum : eademque ipsa 
&rbor una die, decem forte hospitum ad breve 
lempus diversórium fuit; ac quas omnibus usu 
patuit, unius erat veri domini. Haud aliter, vitz 
bujus facultates ae copie, cum multos delectent 
, ae pascant, dominio tamen. ad solum attinent 
Deum , qui immortalem ac corruptionis expertem 
possidel vitam. Vidisti quoque commune diverso- 
rium, quo plane contigit agentem iter divertere. 
Multa inde accepisti , cum nihil intulisses, lectum, 


ὁλιγοχρόνιον καταγώγιον * καὶ τὸ πάντων γενόμε- 
voy, ἑνὸς ἣν τοῦ ὄντος χυρίου. Οὐτωσὶ δὲ xal αἱ πε- 
ριουσίαι τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς , τέρπουσι μὲν πολ- 
λοὺς xal τρέφουσι΄ τῆς δεσποτείας µόνῳ τῷ θεῷ 
προσηχούσης, τῷ ἄφθαρτον xaX ἀνώλεθρον ἔχοντι τὴν 
ζωήν. Ἐθεάσω xal πανδοχεῖον, ἐφ᾽ οὗ πάντως ὁδεύων 
χατέλυσας ᾿ ἔλαθες δὲ ἐχεῖθεν πολλὰ , βαστάζων µη- 
δὲν, Χλίνην, τράπεξαν, ἐχπώματα, πίναχα, ἄλλα 
σχεύη παντοδαπἀ. Οὐδέπω 56 που πρὸς αὐτάρχειαν 
χρηααµένου, ἦχεν ἄλλος πνευστιῶν, χεχονιαµένος 
κατεπείγων σε χαὶ ἐξείρων τοῦ πανδοχείου, καὶ Qn» 
τῶν τὰ ἀλλότρια ὡς ἑξαίρετα. 


mensam, pocula, discos, aliaque omnis generis vasa. Ubi autem necdum iis qnantum satis videba- 
tur, usus esses, supervenit alius anhelabundus ac pulverulentus, urgens te, atque exire compeilens 


e diversorid', alienaque ceu propria repetens. 


Talis omnino vita nostra, fratres, aut^si quid B — Totoucog ἡμῶν ὁ βίος, ἁδελφοὶ, χαὶ εἴ τι τῶν λεχ- 


dictis transitorium magis ac caducum est. Quare 
cum aliquos audio dicentes: Predium meum; et, 
Domus mea, haud satis mirari possum , quomodo 
qui non sunt eorum, inani sibi syllaba vindicent, 
tribusque fallacibus litterulis aliena sinu astringant. 
Sicut enim listrionum personas nemo quidem pecu- 
liariter ac proprias habet, sed pro re ac argumento 
quisque sibi aetor imponiL ; ita terram terrenasque 
facultates, quasi vestes alii ex aliis induunt ac mü- 
tant. Dic, quaeso, num potentius aliquid regno? At- 
qui scrutare regias; conquire regales chlamydes ; 
plurimas sane que multorum regum contexerint 
corpora, offendes : simili quoque ratione, coronas, 
fibulas, zoras (12); omnia nimirum hzreditatem 


' instabilem ; communem usum, ab iis, qui iter C 


agunt, ad alios transeuntem , qui remanent. Quid 
autem ac quanti tota illa, quam prezsides obtinent, 
scena? argenteum, inquam, vehiculum, ac aurea 
virga *? Nonne semper hzxc preses habet (13); nun. 
quam tamen idem, sed quisque solum ad usuram 
exigui temporis? Sicut enim feretrum aut sanda- 
pila, alia subinde cadavera suscipit : sic magistra- 
&uum insignia, utentes identidem commutant. Unde 


et frequentes Apostolus in hanc fere sententiam no-- 


bis erudiendis inclamat voces : Pra'terit enim figura 
hujus mundi ** ; et illud : Tanquam nihil habentes, et 
emnia possidentes '* ; illud item : Qui utuntur, tan- 


θέντων προδιχώτερον. Ἐγὼ δὲ θαυμάζω τοὺς λέ- 
γοντας Τὸ χωρίον µου’ xat, Ἡ οἰχία µου. ὅπως 
µαταίῳ συλλαθῇ ἑξοικειοῦνται τὰ μὴ προσῄκοντα, 
χαὶ τρισὶ στοιχείοις ἁπατηλοῖς ἑναγχαλίζονται τὰ ἆλ- 
λότρια. Ὡς γὰρ τὰ τῶν θαυματοποιῶν προσωπεῖα, 
ἔχει μὲν οὐδεὶς κατ ἑξαίρετον, πάντες δὲ ἐπιτίθεν- 
ται οἱ τῶν δραµάτων ὑποχριταί' οὕτω τὴν γην xal 
τὰς ἁπ᾿ ἑχείνης ὕλας, ἄλλοι ἐξ ἄλλων ὡς ἱἵμάτια µετ- 
ενδύονται. Mf, τι βασιλείας, εἰπέ µοι, δυνατώτερον» 
à) ὅμως ἐρεύνησαν τὰ βασίλεια ζήτησον χλαμύ- 
δας βασιλιχάς' εὑρήσεις δὲ ταύτας ἰχανὰς, al πολ- 
Xov βασιλέων ἑνέδυσαν σώματα. 'Οµοίως δὲ xal τοὺς 
στεφάνους, xal τὰς πόρπας, xal τὰς ζώνας, πάντα 
κληρονομίαν ἅσίατον, χρῆσιν χοινὴν ἀπὸ τῶν ὁδευόν- 
των εἰς τοὺς μένοντας ἀποθαίΐνουσαν. Τί δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων !* ἀξίας ἡ σχηνἡ, τὸ ἀργυροῦν ὄχημα, t 
χαλαμὶς ἡ χρυσῆ; xal οὐκ ἀεὶ ταῦτα ἔχει τὸν ὕπαρ- 
yov, xaX οὐδέποτε τὸν αὐτὸν, εἰ μὴ πρὸς ὀλίγον ἔχα- 
στον; Ὡς γὰρ ἡ κλίνη τῆς ἐχφορᾶς ἄλλοτε ἄλλα δέ- 
χεται σώματα. οὕτω xal τῶν ἀρχῶν τὰ σύμόολα 
τοὺς χρωµένους ἀμείθει. ἘἙντεῦθεν χαὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος ἡμῖν ἐδόα πλείστας φωνὰς, ταύτης τῆς διανοίας 
παιδευτικάς Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου ' xai τὸ, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
κατέχοντες ' xal, Οἱ χρώµμενοι, óc μὴ παραχρὀ- 
µενοι. Πάντα vào ταῦτα πρὸς ἕνα τείνει σχοπὸν, 
ὅτι προσῆχεν ὡς ἐφημέρους ἡμᾶς διαξᾖᾗν, ἀναμέναν- 


quam non ubulantur !*. Hoc enim omnia ad unum D τας τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα. 
scopum tendunt, quod velut in diem hic vivere debeamus , semperque exitus signum ac tesseram 


I Cor. vi, 54. 39 ll Cor. v1, 10. 15 { Cor. vii, 94. '* Siem. cod. ὑπάρχων, ac melius. 


(12) Fibulas, zonas. Quod hic πόρπη Asterio, 
sequior Gracia φίδλαν appellat, quz unum est ex 
ornamentis imperialibus, ut et alia bic relata. 
Existimo esse quod instar humeralis totum intextum 
lapillis {ορ superinduunt. Verum plura noster 
Goar cum in ÉEuchologio, tum in notis ad Cedrenum, 
ac przecipue in iis que meditatur in Codinum, ubi 
eliam de virga, ac seu arundine praefectorum ac 
reliquorum magistratuum, alia ac alia, pro cujusque 
magistratus ratione. Non male etiam Duczus. Bene 
item correxit interpretem in verbis Pauli, παράγει 
*b σχῆμα τοῦ χόσμου τούτον» Cum sic ille male 
reddidisset, Repraseutat evim (aciem, etc., pro, pre- 


terit figura, etc., que est communis sanctorum 
expositio ejus loci. In altero loco, ὡς μὴ παραχρώ: 
pevot, sic Paulus videtur monere utendum mundo, 
ut sit usus absque abusu, ac castigatus, ac qualis 
acceptus sit. Sic Tertull. lib. De cultw feminarum, 
c. 9, Sequamur Apostolum, qui nos uti monet mundo 
isto, quasi non abutamur. | 

(13) Nonne semper hec prases habet ?. οὖκ às. 
ταῦτα. Sic plane legendum affirmative ac cum 
nota interrog., non neganter, ut reddit interpr. Vult 
enim ipsam quidem prafecwuram esse velut perpe- 
tuam, ac ejus insiguia, verum alios ex aliis continua 
mutatione suscipere ac capessere. 
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Καὶ tva χαταµάθῃς ἀχριδῶς, ὅτι νόµοις ὑπόχεισαι A — Quo autem plenius discas, legibus te ac regulis 


xai χανόσι δεσπατιχοῖς, xaü' οὓς σε προσΏχεν ἀχρι- 
ἑῶς διορθοῦν' ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι 
xai τὸ σῶμά σου, χαὶ ἡ φυχὴ πανταχόθεν τοῖς τῆς 
ἐρετῆς ὑπόχειται παραγγέλµασιν, xai οὐδὲ σαυτοῦ 


χύριος εἶ - ἀλλὰ προσΏῃχέν σε olxovopety xal λόγον᾽ 


χαὶ πρᾶξιν, xai πᾶν τῆς ζωῆς σου χίνηµα. Ἔλαθες 


σῶμα παρὰ τοῦ χτίσαντος, Ex πολλῶν µορίων συγ- 


χείµενον, xai πέντε αἰσθῆσεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς 
χρείας οἰκονομούμενον. Εἰσὶ δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεύθεροι 
xai αὑτόνομοι: ἁλλ' ἑχάστη δούλη νόμων &oxlv. Καὶ 
πρῶτος ἀκούει ὀφθαλμός' Βλέπε φύσιν, xaX θεώρει 
ἃ βλέπειν καλόν’ Ίλιον, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην φω- 
τίζοντα ΄ σελήνην, τὸ σχυθρωπὸν καὶ ζοφῶδες τῆς 
νυχτὸς χαταυγάκουσαν ' τοὺς ἄλλους ἁστέρας, οὐ 


πολὺ μὲν, οὐδὲ αὕταρχες ἡμῖν «b παρ) ἑαυτῶν φῶς B 


χορηγοῦντας πλὴν τὸ χάλλος ὃ ἔλαχον, ἀποστίλθον- 
τας. θεώρει γῆν, φυτοῖς παντοδαπέσι χαὶ βοτάναις 
χομῶσαν θάλασσαν ἡπλωμένην, ὡς πεδίον ὁμαλὲς, 
ὅταν εἰς χαθαρὰν γαλήνην παγῇ. Eig ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα χαταχἐχρησο τῷ ὁρᾷν ' τὰς δὲ ἄλλας θέας, 
ἔσαι διὰ τῆς ὄψεως τὴν βλάδην ἐπεισάγουσι τῇ φν- 
yl. φεῦγς xol παράτρεχε, xa ἐπιτίθει σαυτῷ xá- 
λυμμα, ἵνα μὴ βλέπῃ. Βέλτιον γὰρ σχοτίσαι τὴν αἴ- 
σθησιν, ὅταν τῶν ἔργων τοῦ σχότους τὴν αἰτίαν παρ- 
έχει. Διὰ τοῦτο χθὲς ἔλεγεν ἡμῖν ὁ Κύριος διὰ Ματ- 
θαίου ' Πᾶς ὁ β.Ίέπων γυγαἴχα πρὸς τὸ ἐπιθυμη- 
σαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ xa 
βέλτιον ἑχχόπτειν αὐτὸν, ὅταν ἅταχτα βλέπῃ xal 
ἐπιζήμια. Καὶ ἡ ἀχοὴ παραγγέλµατα χωλντικὰ πά-- 
σης [χαχῆς] ἀχροάσεως. Χρὴ γὰρ αὐτὴν, ὅταν μὲν 
ἀγαθῶν τινων ἀχούῃ, ἀναπεπταμένην εἶναι, χαὶ δὺ 
ἔαυτης τῇ Ψυχῇ παραπέµπειν τῶν συµφερόντων λό- 
qov τὴν αἴσθησιν. 

Ei δέ τις χαχίας ἑταῖρος, xai λοιμὸς, xai φθόρος 
πλησιάσας αὐτῇ, ἑπαντλεῖν μέλλει τῆς ἁμαρτίας τὸν 
βόρδορον, δεῖ φεύγειν αὐτὸν, ὡς ἱοθόλον θηρίον. Σω- 
φρονείτω xal ἡ γλῶσσα μετὰ τοῦ στόματος * λαλείτω 
τὰ δίχαια ' τῶν δὲ ἀπηγορευμένων ἀπεχέσθω, λοιδο- 
ριῶν, συχοφαντιῶν, χατηγορίας ἀδίχου, καταλαλιᾶς 
τῆς χατὰ τῶν ἁδελφῶν, βλασφημίας τῆς πρὸς 8cóv* 
φθεγγέσθω δὲ ὅσα εὔφημα, ὅσα εὐσεθῃ, ὅσα πράξεων 
ἀγαθῶν ἔχει τὴν συµθουλήν * χαὶ λεγέτω πᾶς ἄνθρω- 
πως τὰ τοῦ Ἱεροφάλτου. Elxa* Φυ.ἰάξω τὰς ὁδούς 
µου, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν µε ἐν γὠώσσῃ µου * xal 
*b, Taic γΛώσσαις αὐτῶν ἑἐδοΊιοῦσαν' xax τὸ, Τί 
ἐγκαυχᾷς ἐν καχίᾳ, ὁ δυνατὸς ἀνομίαν; "OAqr 
τὴν ἡμέραν ἁδιχίαν ἑ.Ἰογίσατο ἡ γὰῶσσά cov: 
ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δό.Ίον. Γενέσθω 
τῶν ὠφελούντων τὸ στόµα. Σωφρωνείτω xal ἡ ῥὶς, 
μὴ τρυφὴν ἀεὶ ὁσφραινομένη, μήτε μύρων πολυτελῶν 
ἀτμοὺς εὐώδεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνέλχουσα. Toy 


17 Matth. v, 28. 9 Mattb. xviit, 8. 


(14) Audit oculus, πρῶτος ἀκούει ὀφθα.μός. 
Quod auditus sensus sit disciplinz,, jure merito 
Asterius ipsi oculo ac sensibus reliquis Dominica 
precepia, qua audiant, id est, percipiant, pro- 

nit. 

(15) Malum omnem auditum prohibentia, Addo 
focem χαχῆς, quam clausam reprasento; forte 


1* Psal. xxxvi, 8. 


subjici Dominicis, ad quz omnia sedulo dirigenda 
sint, teipsum in primis intuere et considera, ut et 
corpus et anima undequaque virtutis teneantur le- 
gibus, neque tui ipse dominus sis; sed cum ser- 
mo, tium actiones, atque 3deo quicunque vitz 
motua , ceria tibi lege habendi sint. Accepisti cor» 
pus a Creatore, ex pluribus partibus compositum, 
et quinque sensibus ad usum commoditateumque vitz 
instructum. At neque ipsi liberi sunt, ac sui juris, 
sed suis quisque legibus astringitur. Primus in eis 
audit oculus (14) : Contuere naturam , ac ea con« 
templare, quz bene ac honeste videri queant ; solem, 
terrarum orbem collustrantem; lunam , tristem et 
ebscuram noctis faciem illuminantem ; stellas czete- 
ras , exiguum , illas quidem neque nobis sufficiens, 
ex sese lumen prabentes; verum quod decus acce- 
perunt ac speciem, ejaculantes. Aspice terram 
plantis omnigenis herbisque comantem ; ac mare, 
equabilem in planitiem expansum , ubi pura tran- 
quillitas stravit ac fixit. In his ac hujusmodi visu 
utere; reliqua vero spectacula qua ex aspectu 
noxam animo inferunt, fuge ac  przetercurre , tibi- 
que ipse, ut ne videas, veluin obducito. Satius enim 
sensui tenebras inducere, quam operibus tenebra- 
rum occasionem praebere. Idcirco nobis heri Domi- 
nus Matthaei ore dicebat : Quicunque viderit. mulie- 
rem ad concupiscendum , jam mochatus est eam in 
corde suo! : prastaique exscindere ipsum, cum ad 
feoda ac noxia aspicit'*. Sed et auris inalum omnem 
auditum prohibentia (15) praecepta audit. Ad sanos 
enim bonosque sermones oportet apertam esse, ac 
in animum , suo ipsam organo velut tubo, conduci- 
bilium sermonum sensum transmittere. 

At si quis vitiorum assecla , pestilensque ac per- 
niciosus propius accedat, peccati infusurus coenum, 
fugiendus ille atque vitandus, haud secus atque ve- 
nenosus serpens. Os etiam ac lingua castigata sint , 
ut bona tautum et honesta promant; a fedis vero 
vetitisque abstineant ; nempe a conviciis , a calum- 
niis , iniqua criminatione, detractione adversus fra- 
tres, ac blasphemia contra Deum, eorumque loco 
proferant, si qua bona , si qua pia, si qua bonarum 
actionum consilium habeant ac incentivum. Sacri 


p Paaltz: quisque hzec usurpet : Dizi : Custodiam vias 


meas, ul non delinguam in lingua mea !5; et : Lin- 
guis suis dolose agebant **; ac praterea : Quid glo- 
riaris in malitia , qui potens es ininiquitate? Tota die 
injustitiam cogitavit lingua tua : sicut novacula acuta 
[ecisti dolum*!. Gustet os αυ conducibilia suut. 
Ac naribus quoque ac odoratui modus adhibeatur, 
ne voluptati dedit: nimium sint, unguentorumque 


** Psal, v, 11. ?! Psal. L1, 5, 4. 


facta ex ea fuit vox πάσης * qua nullo incommodo 
abesse potest. Alioqui vero non constat sensus Aste- 
rio. Non enim divina lex omnino nobis obturatas 
vult aures, aut prohibet quidvis audire : cum potius 
sepe provocet auditum ; sitque auditlo, sicut visio, 
pro rei audite aut. vise ratione, quid bonum aut 
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pretiosorum (Íragrantes halitus consectentur. In A Υὰρ τοιούτων xai ὁ 'Ησαῖας σφοδρῶς ἐστιν χατήγο- 


tales enim Isaias quoque acriter invehitur **. Quin 
manus quoque meminisse mandatorum debet , ac 
cavere, ne promiscue qualiacunque contrectet, Pro- 
tendatur ad eleemosynam, non. ad rapinam ; servet 
propria, non colligat atque comportet aliena ; cor- 
pora syra ac male affecta ad opem ferendain at- 
tingat, non vegeta ac semper libidinibus pru- 
rientia. | 

Jam constare existimo ut ne nostri quidem simus 
domini, sed «oxconomi tantum ac dispensatores. 
Quidquid enim legibus sc priceptis astriugitur, 
servum plane ac obnoxium legislatori noscitur. 
Quod sí igitur, ne ipse quidem corporis nostri par- 
tes ac membra, libera suique juris sunt , sed Do- 


poc. Μεμνήσθω xat ἡ χεὶρ τῶν ἐντολῶν, ἵνα μὴ πάν- 
των ἀχωλύτως ἅπτηται. Ἐκτεινέσθω πρὸς ἑλεημο- 
σύνην, μὴ πρὸς ἁρπαγήν τηρείτω τὰ ἴδια, μὴ συν-- 
αγέτω τὰ ἀλλότρια * ἁπτέσθω σωμάτων νωθρῶν καὶ 
χεχαχωµένων δι ἀγαθῆς ἐπισχέψεως, μὴ τῶν σφρι- 
τώντων xat ταῖς πορνείἰαις ἀεὶ σχολαζόντων. 


Ἔδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς χαν αὐτοὶ ἑαυτῶν οὗ 
δεσπόται ἐαμὲν, à" οἰχονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόµοις 
ὁποχείμενον καὶ προστάγµασι, δοῦ)»ον τοῦ νοµοθέτου 
ἑστὶν xal ὑπήχοον. El δὲ τὰ µόρια τοῦ σώματος ἡμῶν 
οὐχ ἐλεύθερα ἑξουσίας, ἀλλὰ δεσποτιχῷ βουλήματι 
πρὸς τὰς ἑνεργείας κανονιζόµενα τί ἂν εἴἶποι τις 


. mini voluntate ad [αποιίοπες suas. diriguntur, quid D πρὸς τοὺς οἱομένους, χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, καὶ vc, 


liis dicemus, qui sibi persuadent, auri se, et ar- 
genti, ac agri, csterarumque rerum, nullis ob- 
noxiani rationibus obtinere possessionem? Nihil, o 
homo, tuum est. Servus est; tuaque omnia Domini 
Bunt: Servus enim non habet peculium liberum. 
. Quippe nudus in hane lucem prodiisti; quecunque 
habes, ex Domini tui lege accepisti; sive paterna 
hzreditate, quod ita Deus constituerit (Parentes 
enim, inquit, filiis spolia dieident ** [10] ), sive ex 
matrimonio divitias consecutus es; hoc enim , et 
qus pertinent ad illud a Deo instituta sunt : sive 
denique ex mercatura, aut agricultura, vel aliis 
factus es. 

Jam itaque propatum est, accepisse te non tua; 
videamus deinceps quid prescriptum tibi sit, ac 
qualis eorum administratio esse debeat. Da «csu- 
riénti; tege nudum; cura male affectum ; ne ege- 
num, ac in triviis projectum neglexeris ; noli de te- 
ipso sollicitasesse, quomodo ages in crastinum ?* (17). 
Et ita quidem si feceris, inquit, cohonestabere a 
legislatore ; sin vero mandatum transgressus. fue- 
ris, graviter puniere. Hic profecto non mihi vi- 
dentur ejus esse, qui suus sibi dominus sit , ac cui 
libera suppetat quidvis agendi potestas : sed om- 
hino contra, multitudo preceptorum hominem ar- 
guit valde imperio mancipatum, legibusque Domi: 
nicis subditum, a quo przscriptae vite ratio quasi 
debitum aliquod exigatur. Nos vero, quomodo sic 


stulte amenterque vitam habemus , ut miseros ino- D 


pesque despiciamus, ac miseriis immori patiamur; 
largosque interim sumptus in rebus vanis ambi- 
tiosc ponamus; alamus helluonum adulatorum tur- 
ham, ac parasitorum infelicium agmina individuo 
eomitatu trahamus; rursumque in gladiatores ac 


.. [/g. ir, 28 sqq. ?* Prov, xix, 14. 


(16) Parentes filiis spolia divident. Prov. xix, 14, 
quo Asterius respicit, est, οἴχον xal ὕπαρξιν, domum 
et substantiam ; voluit forte sic uno verbo auctor 
dicere; et quia passim in Scriptura mentio fit 
«divisionis spoliorum. Bene Ducaus interpretis hic 
]3psum correxerat. 

(17) Quomodo ages in crastinum, πῶς διάξεις ἐπὶ 
τῆς oo cepalac. Plana est allusio adlocum ascriptum 


** Matth. 


xaX τῶν ἄλλων ἀνεύθυνον ἔχειν τὴν χτῆσιν; Οὐδὲν 
σὺν, ἄνθρωπε. Σὺ δοῦλος, καὶ τὰ cà τοῦ Κυρίου. 
Αοῦ.ϊος γὰρ ἐλεύθερον πεκού.Ίιον ovx ἔχει Γυμνὸς 
γὰρ Ίχθης εἰς τοῦτο τὸ φῶς' ἔλαθες ἃ ἔχεις χατὰ 
νόµον τοῦ Κυρίου σου, f| χληρονοµήσας πατέρα, 
ἐπειδὴ οὕτως ὁ Θεὸς διετάξατο (Γονεῖς γὰρ τέχνοις, 
φησι, μεριοῦσι σκύ.Ία), f| ἀπὸ γάµου τὴν εὐπορίαν 
κτησάµενος (γάμος δὲ xol τὰ ἐπ᾽ ἐχείνῳ παρὰ Θεοῦ 


| διατέταχται), fj ἀπὸ ἑμπορίας, χαὶ γεωργίας. xal 


τῶν ἄλλων προφάσεων, θεοῦ πρὸς ἐχεῖνα συµπρά- 
ζαντος. 


acquirendi modis, faciente Deo ac adjuvante, dives 


Ἰδοὺ τοίνυν, ἐδείχθη ὅτι ἔλαδες τὰ ph cá. Ἴδω- 
μεν τοίνυν λοιπὸν, τί σοι ἐπετάχθη, καὶ ota ἐπ) ἑχεί- 
vote διοίχησις. Abg τῷ πεινῶντι, ἔνδυσον τὸν γυμνὸν, 
θεράπευσον τὸν χεχαχωμένον, μὴ περιίδης τὸν ἄπο- 
pov, τὸν ἐῤῥιμμένον àv. τοῖς τριόδοις. Σὺ μὲν σαυ- 
τοῦ μὴ µεριμνήσῃς, μηδὲ φροντίσῃς, πῶς διάξεις ἐπὶ 
τῆς ὑστεραίας. Kàv ταῦτα, φησὶν, ἐργάση, τιμὴθήση 
παρὰ τοῦ νοµοθέτου * ἂν δὲ παραχούσῃς τῆς ἐντολῆς, 
χολασθήσῃ πικρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω τοῦ αὐτεξ- 
ουσίου, οὐδὲ τοῦ ξῶντος μετ) αὐθεντείας * ἀλλὰ τούν- 
αντίον, τὰ πολλὰ xal συνεχή προστάγµατα ὑποδεί- 
χνυσί uot ἄνθρωπον βασιλευόμενον ἰσχυρῶς, xat νό- 
pote δεσποτικοῖς ὑπεύθυνον, καὶ τὴν χεχανονισμένήν 
πολιτείαν ἀπαιτούμενον ὡς χρέος. Ἡμεῖς δὲ, πῶς 
ἀλογίστευτον ἔχοντες τὸν βίον, τοὺς μὲν ἁθλίους xal 
πενοµένους περιορῶμεν ἐντελευτῶντας ταῖς συµφο- 
ραῖς χαὶ δαπανώµεθα δὲ φιλοτίµως ταῖς µαταιότη- 
σιν, χολάχων πλήθος ἁσώτων τρέφοντες, χαὶ φρατρίας 
χαχοδαιµόνων παρασίτων ἐπισυρόμενοι αὖθις θηριο- 
μάχοις xaX θηρίοις σχορπίζοντες τὸν πλοῦτον, xàv 
ταῖς ἱπποτροφίαις οὐδενὸς τῶν ὄντων φειδόµενοι * 


vi, o4. 


margini, quo prohibetur ne simus de crastino solli- 
citi, utque in eo simus victuri, ac res nostras com- 
paraturi : non quod reddit interpres, quemadmodum 
ad diem crastinum pervenies. Sic passim Scripture 
loca minus animadvertit ac. exprimit, quod ego in 
Patrum Gricorum interprete, maximi reu momenti 
existimo; cum in illis, scitoque coram usu, plurina 
vis ac decor eoruiudem sermonuui constet. 


*- 
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xa πάλιν θαυματοποιοῖς, xai µίµοις, xai τοῖς ἑξῆς A feras, alendosque equos, nulla impensarum ratione 


ἐεθρίοις δαπανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ πρᾶγμα 
πάσχοµεν χενὸν, xal μανίας ἐγγύς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἣ 
ἁπάνη φέρει τὸ χέρὃος ἀνάριθμον xal σωτηρίαν 
ἀθάνατον, συνέχοµεν σφοδρῶς τὸ ἀργύριον, ὡς μηδὲ 
ὀλίγους ὁδολοὺς τῆς χειρὸς ἐχπεσεῖν ὅπου δὲ ἁμαρ- 
τιῶν γίνεται τὸ ἀνάλωμα xai µυρίων χολάσεων at- 
«toy, καὶ αὐτῆς ys τής διὰ πυρὸς τιμωρίας, αὐτοχέ- 
λευστοι ῥέομεν. Ἡ φιλοτιµία προλαμθάνει τὴν αἴτη- 
σιν" xai πάσας θύρας ἀνοίξαντες, ἀφίεμεν τὸν πλοῦ- 
τον πρὸς τοὺς ἔξω χωρεῖν. Τοῦτο δὲ τὸ φρόνημα οὖχ 
ἔστι δούλων ἀναμενόντων τὸν κύριον, ἀλλὰ νέων ἁσώ- 
των, Χχωμαστῶν, ἀχολάστων. 

non est sensus animusque servorum exspectantium 
luxurizq"é ac voluptatibus deditorum. 

El δὲ θέλεις, ὁ &áxpoazhc, ἰδεῖν οἰκονόμου φόθον, 
μετὰ τῆς σώφρονος εὐλαθείας διοικοῦντος τὰ πιστευ- 
θέντα, ἀνάπτυξον τὴν βίθλον τοῦ Δαθίδ' ζήτησον ἑ- 
χείνους τοὺς λόγους ἔνθα φησὶν πρὸς τὸν Θεὺν ὁ ἀνὴρ, 
πολυπραγμονῶν τοῦ ἰδίου τέλους τὴν προθεσµίαν * 
Γγώρισόν µοι, Κύριε, τὸ πέρας κου, καὶ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν µου εἰς ἐστιν, ἵνα vo cl 
ὑστερῶ ἐγώ. Ορᾶς ὅπως ὡς ἐν εἰχόνι θεωρεῖται 
τῷ λόγῳ fj τοῦ εὐξαμένου διάθεσις, ὅτι περιδεἠς ἐστι, 
xai προορᾷ τὸ µέλλον, xat ἀναμένει τὴν χρίσιν, καὶ 
εν προθεσµίαν περιεργάζεται, ἵνα μὴ [τὸ] ἀπαρά- 
σχευον αὑτὸν χαταλάθῃ τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα * xc 
ζητεῖ λογισάµενος κατιδεῖν, τί τὸ τῆς παροιχίας 
ὑστέρημα, ἵνα σπεύσας ἀναπληρώσῃ. πρὶν ἑλθεῖν τὸν 
ἑξάγοντα. ᾿Αληθῶς γάρ ἐστιν εἰκὼν οἰκονόμου, ἑχά- 
6:00 ἡμῶν τελευτὴ, ἂν τὰ καθ ἕχαστον ἀλλήλοις 
ἀντεξετάσωμεν, τί μὲν πάσχει ὁ ἀποθνήῄσκων, τί δὲ 
ὑπομένει ὁ τῆς οἰχονομίας ἐχθαλλόμενος. 


Ομοίως γὰρ ὁ τελευτῶν ἄλλοις µεταπαραδίδωαι 
τὴν διοίχησιν, ὡς ὁ οἰκονόμος τὰς χλεΐδας ᾽ ἐχεῖνος 
ἐχθαλλόμανος ἀγροῦ" οὗτος, τοῦ χόχµου παντὸς, ὡς 
ἑνὸς χωρίου. Περιπαθὼν ἀναχωρεῖ οἰχονόμος τῶν 
ἰδίων πόνων, οἷον ἁμπέλων, κήπων, οἰχιῶν ' tl οὖν 
δοχεῖ σοι xai ὁ τελευτῶν πάσχειν; Οὐχ ὀδύρεται τὰ 
χτήµατα; οὐχ ὀλεεινὸν περιθλέπει τὴν οἰχίαν, μετὰ 
τοπαύτην προσπάθειαν ἀπροαιρέτως αὐτῆς ἁποσπώ- 
µενος, πόῤῥω θησαυρῶν, ταµιείων; xal ὅταν ἀφ- 
ίχηται πρὸς τὸν χληρωθέντα τόπον, ἀχούων ' Ἀπόδος 
τὸν .1όγον τῆς οἰκογομίας σου * δεῖξον, ὅπως Ίχου- 
σας τῶν ἐντολῶν, ὅπως διετέθης πρὸς τοὺς ὁμοδού- 
Ἆρυς, Ἡ χρηστῶς xai φιλανθρώπως, f| τοὐναντίον 
ἐπαχθῶς xal τυραννικῶς], παἰων, κονδυλίζων, ἆπο- 
στερῶν τῆς ἑλεημοσύνης σιτηρέσιον; Kàv μὴν δυ- 
ντθῆ λεω χαταστῆσαι τὸν δεσπότην, ἀγαθὸν δοῦλον 
ἑαυτὸν δείξας, εὖ ἂν ἔχοι ΄ εἰ δὲ τοὐναντίον, οὐχ ἔτι 
µάστιγες διὰ ῥάβδων, οὐδὲ μύλων σχοτεινὸς , xal 
πέδαι σιδηραῖ. ἀλλὰ mop ἄσθεστον, xa σχότος αἰώ- 


15 Pg3]. xxxviii, 5. 


(13) Largitio ac liberalitas. Lego ac corrigo, quod 
Duezus libeuter ait lecturum, ἀντὶ τοῦ zpoc.Aaj- 
έάνει, τὸ xpoJAap6árei. Palam enim explicat auctor 
quod ir. multis quoidie lugemus; qui ultro etiam, 


habita , opes dispergamus; denique in prestigiato- 
res ae mimos aliosque perditissimos honunes divi- 
lias consumamus, atque adeo stultum quid ac in- 
saniz prorsus affine faciamus? Ubi enim impensa 
lucrum inzstimabile ac aternam affert. salutem, 
compressa manu pecuniam cohibemus , ut ne pauci 
quidem oboli excidant; ubi autem de sumptibus 
istiusmodi agitur, quos el peccata comitantur, el 
poene infinite, ac vel ipsum ignis supplicium se- 
quitur, ultro opes effundimus. Largitio ac liberali- 
tas (18) petitionem occupat; totoque aperto ostio, 
divitias ad extraneos cxire permittimus. Qui sane 


dominum, sed juvenum  helluonum ,  comessatorum, 


B Quod si, auditor, videre desideras, quam sollicite 


timideque concredita sibi dispensator protidus ad- 
ministret, Davidis mihi explica librum ; eum locum 
quere, quo vir ille prestitutam exitus sui diein 
studiose inquirens , sic ad Deum fatur : Norum fac 
mihi, Domine, finem meum; el numerum dierum 
meorum quis est, ut sciam quid desit mihi 15, Vides 
in his verbis tanquam in imagine precantis expres- 
sum animum et affectionem , ut sit timidus , ut fu« 
turum provideat, ut judicium exspectet, ac curiose 
inquirat praestitutum diem, ne eum abeundi si- 
gnum, imparatum offendat atque opprimat : ntque 
recogilans perspicere querat quid pre incolatu 
desit, ut diligentia ac studio quod est officii im- 
pleat, priusquam is, qui est abducturus , veniat, 
Vere namque nostrum eujusque exitus morsque, 
cconomi ae dispensatoris speciem przfert, ut sigil- 
latim examinemus, ac quaque componamus ; quid 
morieus patiatur , quidve dispensationis abdicandus 
munere. 

Perinde enim is qui moritur aliis administratio 
nem tradil, atque cconomus claves: hic agro ejici- 
tur; illetoto mundo tanquam uno quodam agro 
cedere cogitur. OEconomus labores suos, puta, vi- 
neas, hortos, domos , maestus invitusque relinquit ; 
illum autem qui vita fungitur, quomodo putas affici 7 
Nonne possessiones deplorat ? Nonne miserabili 
aspectu domum circumquaque lustrat, a qua sic 
adamata invitus avelitur, atque a suppellectili the- 
saurisque procul ejicitur : ac ubi ez personabunt 
vOCces$, cum pervenerit ad destinatum locum , iedde 
ralionem tue dispensationis ; ostende quomodo prze- 
ceptis obtemperaveris, ut habueris erga conservos, 
num lenis benignusque ac clemens, an contra stvus 
et inhumanus, inque morem tyranni, pugnis ac ver- 
beribus in eos sxviens, ac eleemosynxz demenso 
fraudans? Ac quidem ut Dominum propitium poLue- 
rit reddere, ac bonum se servum probare, bene id 
habuerit; sin minus, non illic ei parate virgx ac 


ac nihil rogati in meretrices, ludos, aliaque id ge- 
pus pecunias effundaut, cum vix obolum in pau- 
peres ac pia alia opera erogare susUneaut 
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flagra; non obscurum pistrinum ; non compedes A νιον, οὕποτε φωτι χαταυγακοµενον, xal ὁ βρυγμὸς 


ferre ; sed ignis inexstinguibilis, sed tenebrz per- 
petuz, nullaque lucis intercapedine distincte ; sed 
stridor dentium, ipsius nobis Evangelii palam olim 
designatus testimonio **, Quod si nunquain terrenis 
hisce bonis tanquam alienis exuere, age sane, 
fruere mundo, totaque libertate sensuum omnium 
adminiculo voluptati indulge; sin autem hac sunt 
consummanda, nec nisi pauco tempore eorum nobis 
constabit fruitio : timeamus , fratres, migrationis 
illum diem, exque Domini prascripto, incolatus no- 
stri tempore vivamus. Ne pro re alieuo vincti abri- 


τῶν ὁδόντων, ὃν σαφῶς fjulv τὸ Εὐαγγέλιον προεδή- 
λωσεν. El μὲν οὖν οὐδέποτε τῶν ἐνταῦθα, ὡς ἆλλο- 
τρίων, ἐχθάλλῃ, χατατρύφησον τοῦ χόσµου, xaX μετὰ 
πάσης αἰσθήσεως ἀχώλυτον ἄφες thv ἡδονήν. El δὲ 
συντελεσθήσεται ταῦτα, xal ἐπὶ μακρὸν 5 αὐτῶν 
ἀπολαύσομεν' φοβηθῶμεν, ἁδελφοὶ, τὴν ἐνθένδε µε- 
τάστασιν, καὶ ζήσωμεν £v τῷ χαιρῷ τῆς παροιχίας, 
ὡς ὁ Κύριος ἐνετείλατο: μὴ ἀπαχθῶμεν δεσμῶται 
μετὰ χρεῶν, ἀλλ᾽ ὁδεύσωμθυ ἐλεύθεροι, xat εὐπα- 
ῥησίαστον τὸ συνειδὺς ἐπαγόμενοι, ἁχατάγνωστα φέὲ- 
ροντες τὰ τῆς τοῦ βίου πολιτείας βιθλία. 


piamur; sed liberi, securaque conscientia, vitz rationum libellos nulli obnoxios repreheusioni feren- 


tes, eo contendamus. 


Malus fuit hujus vitze ceconomus dives ille, cujus B Καχὸς Ἡν οἰχονόμος τῆς ἐνθάδε ζωῆς ὁ πλουσιος 


ager fructus uberes reddiderat : quippe qui in tanta 
illa frug&m copia, nihil boni ac humanitatem haben- 
tis consilii inierit ; sed hiante ventris desiderio, 
latisque ac immensis avaritie sinibus apertis, suo 
ipsiws usui ac voluptati omnia addixerit, dicens : 
Destruam horrea mea, et majora exstruam, et dicam 
anime mec : Habes multa bona reposita ; requiesce, 
comede, bibe, epulare *'. Dumque hzc loqueretur, 
astitit qui esset abducturus. Accessit conaervus ter- 
ribili specie, qui avulsum a villicatione raperet. 

Jam vero quid vita voluptaria juvat? Atque hzc 
" quidem vivide ac graphice ad nostram scripta sunt 
admonitionem. Quanta vero vita hac horum expe- 
rientia? Nonne liec assidue rerum ipsa exhibitione 
talia clamat? dum eum quidem, qui meridie firmus 
est ac valens, ante hesperi ortum, mortuum osten- 
dit; illumque qui vesperi sanus est ac incolumis, 
necduin explicato radio matutino exstinctum ; alium 
denique inter epulas ac cibos vita privatum? Quis 
ita stolidus, uL non videat, aliis aliisque modis quo- 
tidie nos vitze hujus dispensatione moveri ?* Enim- 
vero bonus ac fidelis servus, reique probe admini- 
strat:e conscientia fretus, ita aninio comparatus est, 
uti olim Paulus. Ille enim cum nec Dominus urge- 
ret, ad eum anhelabat, ac solvi cupiebat, ultroque 
deprecabatur villicationem, alicubi quidem ita di- 
cens : [nfelix ego homo, quits me liberabit de corpore 
mortis hujus ** ? Ac rursus : Mihi autem bonum est 


ἐχεῖνος, οὗ ἡ χώρα ηὐφόρησεν, ἐπειδὴ τῇ εὐθηνίᾳ 
τῶν χαρπῶν, οὐδὲν ὁ ἄνθρωπος χρηστὸν ἐθουλεύσατο” 
ἁλλ᾽ ἀνοίξας Ὑαστρὸς ἐπιθυμίαν, xal τοὺς πλατεῖς 
καὶ ἀχωρήτους τῆς πλεονεξίας χόλπους, πάντα ἆπε- 
χλήρου τῇ ἑαυτοῦ ἀπολαὖσει, λέγων Καθε.ῶ µου 
τὰς ἀποθήκας , καὶ µείζονας οἱκοδομήσω, xal 
ἑρῷ τῇ ψυχῆ µου Ἔχεις zoAAà ἁγεαθὰ κείµενα" 
ἀναπαύου, φἀγε, πίε, εὐφραίνου * xaX μεταξὺ λα- 
λοῦντος, ὁ ἀπάγων ἑἐπέστη ' Ίλθε φοδερὸς σύνδου- 
λος, ἀνάσπαστον ἐχ τῆς οἰχονομίας ἁπάξων * καὶ τί 
τὸ ὄφελος τῆς φιληδόνου βουλῆς; Καὶ ταῦτα μὲν 
ἑμψύχως ἐγράφη εἰς νουθεσἰαν ἡμῶν. 'H δὲ πεῖρα 
τοῦ βίου ποταπἠ» Οὐ χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ταῦτα 
δι) ἔργων βοᾷ, δειχνῦσα ἡμῖν τὸν Ev µέσῃ fjuépa 
ὑγιαίνοντα, πρὸ τῆς ἐπιτολῆς τοῦ ἑσπέρου νεχρόν' 
χαὶ τὸν ἑῤῥῥωμένον ἐν τῇ ἑσπέρᾳ, τὴν ἀχτῖνα τὴν 
ἑωθινὴν οὗ χαταλαμθάνοντα΄ xal ἄλλον μεταξὺ τοῦ 
ἐσθίειν, τοῦ ζᾖν ἀπολήγοντα; Τίς δὲ οὕτως Ἠλίθιος, ὡς 
μὴ συνορᾶν, ὅπως καθημέραν ἄλλος ἄλλοτε τῆς ἐνθάδε 
οἰχονομίας ἀποχινούμεθα; ᾽Αλλ' ὁ μὲν ἀγαθὸς xaX πι- 
στὸς οἰχέτης xai πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ διοικήσει, οὕτως 
ἔχει γνώμης, ὡς εἶχε Παῦλος.ὲ Ἐχεῖνος γὰρ. τοῦ Κυρίου 
μὴ κατεπείγοντος, ἔσπενδε πρὸς αὐτὸν, καὶ τὴν àvá- 
λυσιν ἐπόθει, χαὶ παρῃτεῖτο ἑχὼν τὴν οἰχονομίαν, 
πῆ μὲν λέγων * ΤαΛΊαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, εἰς µε 
ῥύσεται àx τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου, 
xai πάλιν. Ἐμοὶ δὲ, xaAóv ἀγα.λῦσαι, xal eir 
Χριστῷ εἶναι. Ὁ δὲ Ὑήινος τὸ φρόνηµα, χαὶ τῶν 


dissolvi, et esse-cum Christo **. Contra, qui plenus D βώλων ἀληθῶς συγγενὴς, τοιαῦτα ὀδύρεται ἆμηχα- 


est terrenis cogitationibus, glebisque ac humo vere 
cognatus, ejusmodi lamentatur anxius de migratione, 
atque homo ille in parabola propositus: Quid faciam, 
quia dominus meus aufert a me dispensationem ? 
Fodere non valeo, mendicare erubesco ; desidis simul 
atque voluptarii dolor hic ac querela. Abiturientis 
enim fletus ille ac ejulatus, hominem arguit fundo 
impensius addictum, quique carnis vitiosas volupta- 
tes deploret. Imbecillitas autem ac fuga laborum, 
vii per inertiam ac desidiam acte nota est ac 
crimen, Nam si operi ac labori assuevisset, a fo- 
diendo nequaquam abhorreret, 

Quodsi allegorice de his qux sub intellectura 


** Matth. xur, 42; xxii, 15; xxiv, 510; xxv, 90. 
3 Leg. οὐκ ἐπὶ paxp. 


37 Luc. xn, 18, 19. 


νῶν ἐπὶ τῇ µεταστάσει, οἷα οὗτος ὁ τῆς παραθολῆς 
ἄνθρωπος Τί ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν οἰκογομίαν ἀπ' ἐμοῦ; Σκἀπτειν οὐκ 
ἱσχύω, ἀπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ᾿Αργοῦ χαὶ φιληδό- 
νου dj λύπη. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει θρηνεῖν, 
Ελεγχός ἐστιν τοῦ προστετηχέναι τῷ χωρίῳ, xal τὰς 
ἐμπαθεῖς τῆς σαρχὸς ἀπολαύσεις ὀδύρεσθαι. τὸ δὲ 
ἀδυνατεῖν πρὸς ἔργον, ἀργοῦ βίου xal ἀναπεπτωχό- 
τος ἐστὶ χατηγόρηµα. El γὰρ εἶχεν πρὸς φιλοπονίαν 
συνήῄθειαν, οὐχ ἂν ἐφοθεῖτο τοῦ σχάπτειν. 


Ei δὲ ἀλληγοριχῶς τὴν παραθολὴν ἐπὶ τὸ νοητὸν 
33 Rom vi, 34. 3 Phil. 1, 85. 


hj 


195 


HOMILIA ΠΠ. ADVERSUS AVARITIAM. . 


194 


ἰχλάθοιμεν, μετὰ τὴν ἐνθένδε µετάστασιν, οὔτε τοῦ A cadunt, parabolam hanc interpretemur : ubi semel 


προσαιτεῖν καιρός. Καὶ διὰ τοῦτο μηδεὶς Aeyétu* 
Σκάπτευ’ οὐκ ἰσχύω. Kàv γὰρ δύνηται, οὐδεὶς συγ- 
χωρεῖ. 'O βίος οὗτος ἔχε, τῶν ἐντολῶν τὴν γξωρ- 
γίαν * ὁ δὲ µέλλων, τὴν ἀπόλαυσιν. "Doce εἰ μηδὲν 
εἰργάσω ἐνταῦθα, ἀπέμεινον αἱ ἄμπελοι, xal περιτ- 
τῶς φροντίζεις περὶ τῆς σχαπάνης οὔτε δὲ προσ- 
αιτῶν ὠφελήσεις τι σαυτόν. Καὶ τούτου σαφὲς ἡμῖν 
ὑπόδειγμα παραδέδοται, τὸ τῶν μωρῶν παρθένων' 
αἴτινες ἀπορίᾳ καταστᾶσαι τοῦ ἑλαίου, ἀναιδῶς ᾗτη- 
σαν παρὰ τῶν φρονίµων  ὤνησαν δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ἁἀπεστράφησαν ἄπρακτοι ' δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι 
ἀλλοτρίῳ ἑλαίῳ ἓν τῇ παρουσίᾳ τοῦ νυμφίου οὐδεὶς 
χέχρηται  τούὐτέστιν, ἀλλοτρίῳ κατορθώματι εἰς 
ἰδίαν ἀπόλαυσιν. "Ἔχαστος γὰρ τὴν ἰδίαν πολιτείαν 
ὡς ἱμάτιον περιδέδλητα:, εἴτε λαμπρὺν καὶ τίµιον, 
εἴτε φαῦλον xal τῆς πτωχικῆς ἐφεστρίδος ὅμοιον. 
Ἐκχδύσασθαι δὲ αὐτὸ obx ἔστιν, οὔτε ἁπαλλάξαι xal 
διαμείφασθαι πρὸς ἕτερον, οὔτε Ex δάνους ἡ χρήσεως 
ἓν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως χαλλωπίσασθαι χαὶ χοσµη- 
θῆναι. Μένει δὲ ἕχαστος οἷος ἐπὶ τῆς ἀληθείας ἐστὶν, 
εἴτε πένης ἀγαθῶν, εἴτε πλούσιος. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τοσοῦτον. | 

Ti δ' ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς συγχωρῄσεως τῶν 
χρεῶν, ἣν ἐπενόησεν ὁ οἰχονόμος τῆς ἁδιχίας, παρα- 
μυθίαν ἑαυτῷ τῶν χαχῶν πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
πραγματευσόµενος ; Οὐ γάρ ἐστιν εὔχολον εἰς ἀλλη- 
Ἱορίαν ἀκόλρνθον µετασκευάσαι τῷ γεγραμμένῳ 3. 
"0 δέ pot πολλὰ σχοπησαμένῳ παρέστη, τοιοῦτο 
τυγχάνει Πάντες ἄνθρωποι, ὅσοι τὴν µέλλουσαν 
ἑαυτοῖς ἄνεσιν πραγµατενόµεθα , ἁλλότρια διδόντες, 
ἡ συγχωροῦντες, οἰχεῖον ποριζόµεθα χέρδος. ᾿Αλλό- 
ρια δὲ λέγω, τὰ τοῦ Δεσπότου. Οὐδὲν γάρ ἐστιν 
ἡμέτερον) ἀλλὰ πάντα τῆς ἑχείνου δεσποτείας κτή- 
pata. "Oxe ἂν οὖν τις αἰσθόμενος τῆς τελευτῆς xal 
τῆς ἐνθένδε µεταστάσεως, εὐποιίαις χουφίσῃ τῶν 
ἁμαρτιῶν τὸ φορτίον, f) χρεωσταϊῖς συγχωρήσας ὀφλή- 
µατα, Ἡ τοῖς πενοµένοις χορηγήῆσας τὴν εὐπορίαν, 
ςὰ τοῦ Δεσπότου διδοὺς, φίλους χτᾶται πολλοὺς, τοὺς 
μέλλοντας αὐτῷ προσμαρτυρεῖν παρὰ τῷ Κριτῇ τὴν 
ἀγαθωσύνην, xai διὰ τῆς μαρτυρίας εὑτρεπίζειν 
ἀναψύξεως χαταγώχιον. Μάρτυρες δὲ λέγονται οἱ εὖ 
παθόντες παρὰ τῷ Κριτῇ, οὐ φωναῖς, ὡς ἀγνοοῦντα, 
διδάσχοντες , ἀλλ ὡς τῆς περὶ αὐτοὺς πράξεως τῆς 


hinc migraverimus, neque operandi tempus est, ne- 
que mendicandi; eoque nemo dicat: Fodere non 
valeo. Ut enin. maxime valeas , nemo permiserit. 
Cultus et* observatio mandatorum hujus propria 
vite est ; fruitio vero futura, Quare si hic nihil es 
operatus, remanserunt vites, ac incassum de fos- 
sione sollicitus es. At nec mendicando quidquam 
profeceris. Ilujus nobis illustre exemplum traditum 
est, quinque illud fatuarum virginum ** ; quze, cum 
oleum ipsis deesset, impudenter oleum a sapienti - 
bus petierunt, nec quidquam tamen sunt consecutz, 
sed re infecta abierunt. Quo docemur, neminem 
alieno uti oleo in adventu sponsi, id est, alienis me- 
ritis, ad suum ipsius commodum ac fructum. Quam 


D quisque gessit vitz: rationem, ceu vestem induit, 


sive splendidam illam ac pretiosam, sive wjem ac 
paupertino sagulo similem : nec exuere eam fas est, 
aut alia commutare ; nec omnino vel ex dono vel ex 
commodato judicii tempore ornatum mundumque 
asciscere. Manet quisque qualis revera est, sive 
bonorum egenus, sive dives et copiosus. Et hzc qui- 
dein hactenus. 

Quid jam dicemus de condonatione ac remissione 
debitorum, quam iniquitatis ceconomus commentus 
est, ut solatium aliquod et auxilium in malis apud 
conservos sibi compararet? Non enim sane proclive, 
quod ita scriptum est in allegoriam vero consonam 
convertere, Dicam tamen quod mulia volventi in 
mentein venit. Omues nos, quotquot futuram nobis 
requiem comparare studeinus , alienarum donatio- 
nem ac concessionem rerum, lucrum ac quastum 
proprium facimus. Appello autem aliena, que Do- 
mini sunt, Nihil enim oinnino nostrum, sed omnia, 
illius sunt dominio mancipata bona. Cum quis igi- 
tur, moriturum fore persenüscens ac migraturum, 
peccatorum onus beneficentia levare studel, ac vel 
debitorum sibi nominum gratiam facit, vel egentibus 
largitur, ea donando qux sunt Domini, plures sibi 
amicos conciliat, qui bonitatis ejus ac liberalitatis 
apud Judicem testes futuri sint, ac testimonio suo, 
refrigerii locum paraturi. Porro testes dicuntur be- 
neficio aflecti apud Judicem ; non vocibus, ut tan- 
quam ignarum doceant; sed quod in eos exhibita 


τιμωρίας τοὺς ἁμαρτήσαντας ἑξαιρουμένης. "Ov γὰρ D actio, auciores suos a criminum poena eximat ; 


τρόπον τὸ αἷμα τοῦ "Αθελ ἐλέγετο βοᾷν πρὸς τὸν 
θεὺν, ὁμοίως xaX τὸ ἀγαθὸν ἔργον λεχθήσεται µαρ- 
ευρεῖν τῷ χατωρθωχότι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Κυρίφ 
ἡμῶν - à ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


[r". 
Opi Ala xacà π.]εονεξίας. 
Ἄνδοες Χριστιανοὶ, xal χλήσεως ἐπονρανίου 


ει Leg. τὸ γεγραμωένον, 31 Matth. xxv, 1 sqq. 


(19) Occasione πυπάΐπαγιπη, quz in martyrum 
solemniis crebro populi concursu jam tum fierent, 
&onnulla avaritiz specie, exagitandam hoc loco 
Asterius suscepit avaritiam, in quam pridie quoque 
invectus esset : sed non exstat altera illa tractatio. 


nam qua ratione sanguis Abel clamare ad Dominum 
dictus est 53, eodem modo opera bora ei testiinonium 
perhibere dicentur, qui ineruit ac przeclara gessit, in 
Cbristo Jesu Domino nostro , cui gloria in szcula 
saeculorum. Ámen. 
μι. 
Homilia adversus avaritiam (19). 
Viri Christiani, vosque ccelestis vocationis par- 


n Gen. ιν, 10. 


De illa populi: effusione ad martyrum extra urbes 
celebranda tropea, ac in Martyriis, nonnunquam 
Chrysostomus, ut cum de sancto Babyla, etc. Erant 
Martyria extra urbes, quod legibus Homanis non 
liceret condi in urbibus cadavera, 
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' ticipes ** effecti viri, plebs rustieana, ac quotquot À μέτοχοι ἄνδρες ὑμεῖς ὁ χωριχὸς δῆμος, xol máv- 


oppidis egressi, una consensione ad hoc festum con- 
curristig (omnes quippe vos uno complector vocis 
preconio) : quisquene vestrum animo curam injecit, 
perspexitque ac intellexit qua de causa conveneri- 
mus ? ac quare martyres, cum zedium ornatu cul- 
tuque magnifico, tum annuis ejuscemodi coetibus 
honestentur, ac quo potissimum proposito scopo 
majores nostri, ista qu:e videmus instituerint, jure- 
que perpetuo eum ritum ad posteros transmiserint? 
Nonne vel parum intendenti animum ac sapienti 
planum id atque perspicuum, pietatis zelo hzec talia 
nobis constituta esse, solemnesque conventus, €oin- 
munes quosdam animorum conflari ludos, ut mar- 
tyrum cultu ac veueratione, quain. illi pro. pietate 
fortitudinem exhibuerunt, imitemur, utque docto- 
ribus & occasione congregatis aurem prabentes, 
profuturum aliquid, ac antea hactenusque ignora- 
tum discamus ; vel certi nimirum aliquid dogmatis ; 
vel expositionem obscuri, ac ambigui loci Scriptu- 
re ;vel denique compositum seruionem moribus 
instituendis? Sed enim vos mihi videmini, omisso 
viriulis studio, curaque animo posthabita, toti 
circa mammona sordes, forumque rerum venalium 
versari ; alii quidem ipsi contrahentes ; alii alienis 
intenti inhiantesque, ac rerum venalium contentio- 
siores zestimalores sciscitantes, quo sua invicem vi- 
lescere faciant ac pretio miuuant. Verum, agite ; 
lioc mihi studium ad. Ecclesiam  transferte, relin- 
nuite avaritiam, illam circumforaneam, illam max- 
ada : aversamini tanquam turpem meretriculam, 
multitudini arridentem, alienis ornatam indumentis, 
accoloribus pigmentarii (ucataim. Contra, aniate divi- 
nam illam ac probam pudicamque, decore amictam, 
vultuque gravi ac modesto. Sic enim ait Salomon in 
libro Proverbiorum : Ne dimittas eam, teque illa 
suiuo complectetur : dilige eam, et. custodiet te **, 
Noli per contemptum przterire, nec qu:e tibi in 
hac mensa proponimus, eo aspernanda putes, quod 
ea gratis consequi potes. Sed eo gratiora sint ac 
magis expetantur, quod non sedeanis Institorum 
more eum statera et trutina : lucrumque unum, 
auditoris ac discipuli salutem quzeramus. 

Lecta nobis est ex Actis apostolorum Pauli ad Fe- 
δίιπι ac Agrippam oratio ** : Pauli, inquam, illius 
et fidelis apostoli et prudentis oratoris. Vidisti plane, 
auditor, siquidem animum advertisti, ut nec ille ve- 
ritatem ex metu prodat; ac obsequium erga Agrip- 
pum sermonis libertate temperans, durum tribunal (20) 
commitiget, ac ad lenitatem inflectat : non aliter 
quam Si belluas aliquas, orationis, ut ita dicam, 
contrectatione inc»ntares. Sed et Zacharias hodie 
prophetavit (21), magnorum nobis Unigeniti sacra- 


5» ος. 11, 1.. ?5 Prov. iv, 6. 

(20) Durum tribunal, τραχὺ κχριτήριον. Sic legit 
interpres, cum reddit duros animos. Erat cerie 
Festus Paulo durus judex, qui volens gratiam prxe- 
stare Jud:is, eisdem Paulum traditurus erat, nisi 
ipse appellando Cesarem, iniquum conatum aver- 


9* Act. xxv, 83qq.; xxvi, 2sqq.. 37 Leg. τραχυ. 


τες, ὅσοι τῶν πόλεων ἐχφοιτήσαντες, πρὸς τὴν 
παροῦσαν συμφώνως ἑορτὴν συνεδράµετε (γενιχῷ 
γὰρ ὑμᾶς πάντας περιλαμθάνω χηρύγματι), ápa 
ἔχαστος ὑμῶν ἐνεθάλετο τῇ διανοίᾳ φροντίδα, συν- 
εἶδεν δξ xal κατενόησεν, ὑπὲρ τίνος ἠθροίσθημεν; 
ἀνθ᾽ ὅτου δὲ τιμῶνται μάρτυρες οἴχων περιφανῶν 
χατασχεναϊς, xai τοῖς ἐνιανσίοις τούτοις ανλλόχοις, 
xai πρὸς viva σχοπὸν θλέποντες οἱ πατέρες ἡμῶν ἑνο- 
µοθέτησαν τὰ ὁρώμενα, καὶ ἰσχυρὸν ἀφῆκαν τὸν νόμων 
τοῖς μετέπειτα; "H πρόδηλον τῷ xal μιχρὸν πυχνώ- 
σαντι τὴν διάνοιαν, ὡς ζήλῳ ἡμῖν εὐσεδείας ταῦτα 
διετυπώθη, xai χοινὰ παιδαγωγεῖα τῶν φυχῶν al 
πανηγύρεις συνάχονται, ἵνα μάρτυρας τιμῶντες, τὸ 
τῶν μαρτύρων ὑπὲρ εὐσεδείας χαρτερὸν μιμησώ- 


Β µεθα; ἵνα τοῖς συναγοµένοις παιδευταῖς ὑποθέντες τὸ 


οὕς, µάθωμέν τι χρηστὸν, ὃ πρὸ βραχέος οὐχ ἑγινώ- 
σχοµεν, f| δόγματος ἀσφάλειαν, f| λύσιν ἀπορουμένης 
Γραφῆς , Ἡ τινα λόγον τὴν τῶν ἠθῶν ἐπανορθοῦντα 
χατάστασιν; Ὑμεῖς δέ µοι δοχεῖτε τῆς ἀρετῆς ἐπι- 
µέλειαν ἀφέντες, xal τῆς περὶ τὴν ψυχὴν σπουδῖς 
ἐχλαθόμενοι, ὅλην ἑαυτῶν µετατεθειχέναι τὴν uépt- 
μναν πρὸς τὸν συρφετὸν τοῦ μαμμωνᾶ, xat τὴν ásyo- 
λίαν τῶν πρατηρίων ' οἱ μὲν αὐτοὶ συναλλάττοντες, 
οἱ δὲ χεχηνότες εἰς τὰ ἀλλότρια, χαὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 
ὠνίοις φιλονεικοῦντας ἱστοροῦντες, ὅπως τὰ ἀλλήλων 
ἐπευωνίξωσιν. ᾽Αλλὰ µετάθετέ uot τὸν πύθον ἐπὶ τὴν 
Ἐχκλησίαν ' χαταλείψατε τὴν φιλαργυρίαν, τὴν ἀγό- 
patov , τὴν µαινάδα. ᾿Αποστράφητε αὐτὴν ὡς ἄχο- 
ὅμον ἑταιρίδα, προσγελῶσαν τῷ πλήθει, ταῖς ἆλλο- 
τρίαις Όλαις χαλλωπιζομένην, xal τοῖς ἄνθεσι τοῦ 
φαρμαχοπώλου. Ἐράσθητε ταύτης τῆς θείας xal 
σώφρονος ἑσταλμένης χοσµίως, σεμνὸν xal ἀμετεώ- 
Ριστον βλεπούσης. Οὕτω γὰρ Σαλομῶν ἓν.τῇ παροι- 
μιαχῇ Ρίθλῳ qnotv* M) ἐγκαταλείπῃς αὐτὴν, xal 
ἀνθέξεταί σου. Ἐράσθητι αὐτῆς, καὶ τηρήσει σε. 
ΜΗ παρέλθῃς καταφρονῄσας, μηδὲ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ 
τῆς τραπέζης ταύτης προχείµενα, διὰ τοῦτο αὑτὰ 
νοµίσῃς ἄτιμα, ἐπειδὴ προϊχά σοι ἔξεστιν τὴν χτῆσιν 
περιποιῄσασθαι: ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐπιθύμησον, ὅτι 
οὗ χαθήµεθα κάπηλοι, ζυγὸν f| τρυτάνην φέροντες" 
ἓν δὲ κέρδος ζητοῦμεν, τὴν τοῦ μαθητοῦ σωτηρίαν. 


Ανεγνώσθη ἡμῖν Ex τῶν Πράξεων Παύλου λόγος 


D τρὸς Φῆστον χαὶ ᾿Αγρίππαν, Παύλου τοῦ πιστοῦ ἀπο- 


στόλου, xal σοφοῦ δηµηγόρου. Εΐδες πάντως, ὦ 
ἀχροατῆς, εἰ τὸν νοῦν ἐπέστησας, ὅπως xal τὴν ἁλή- 
Octav οὐ προδίδωσιν Ex δειλίας, καὶ τὴν πρὸς ΑἉγρίπ- 
παν θεραπείαν τῇ παῤῥησίᾳ χεράσας, τὸ Bpoyu?! 
κριτήριον ἐχμαλάσσει πρὸς ἀγαθότητα, ὥσπερ θηρία 
τιγὰ κατεπάδων ταῖς τοῦ λόγου µεταχειρήσεσιν. Προ- 
εφήτευσεν xal σήμερον Ζαχαρίας, τῶν μεγάλων ἡμῖν 
μυστηρίων τοῦ Μονογενοῦς ὑπανοίγων τὴν θύραν, 


lisset, ut Act. xxv. 

(21) Zacharias hodie prophetavit. Uti Latini, sic 
εἰ Greci precipuis quibusque festivitatibus suas 
lectiones habent, ac ἀναγνώσματα ex Scriptura, 
juxta quod festi ratio videtur exigere, pracipue 
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διὰ τοῦ λίθου, τοῦ τὰς ἑπτὰ βολὰς τῶν ὀφθαλμῶν κε- A mentorum januam reserans, lapidis figura septem 


χτηµένου, διὰ τῆς χρυσῆς λυχνίας, ἐφ᾽ ἧς οἱ ἑπτὰ 
λύχνοι xal τὰ δύο στελέχη τῶν ἐλαιῶν. Πολλαὶ αἱ 
ἑξῆης Γραφαὶ, πλούσιον τὸν θησαυρὸν τῆς ὠφελείας 
ἔχουσαι, αἷς ἐθουλόμην πάσαις ἐπελθεῖν, xal δεῖξαι 
ὑμῖν τὴν τῆς πνευματικΏς πανηγύρεως εὐθηνίαν. 
Ἐπείχει δέ µε πρὸς τὴν ἔχτισιν τοῦ χρέους ἡ τῆς 
προτεραίας ὑπόσχεσις. ᾿Αρξάμενοι γὰρ πολλαῖς χατ- 
ηγορίαις τῆς πλεονεξίας χαθάπτεσθαι, ἐπειδὴ μὴ 
ἔφθημεν αὑτῆς γυμνῶσαι τὴν µαταιότητα, εἰς τὴν 
παροῦσαν ἡμέραν τὸν ἔλεγχον τῆς χατηγορίας ὑπερ- 
εθέµεθα. ᾿Αχούσατε οὖν, χαὶ γένεσθε εὐγνώμονες τῆς 
ἀληθείας κριταί. Ἐπειδὴ μήτε ἄλλοις τισὶν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτῶν σωτηρίᾳ δικάζετε, xol πάσας τὰς χαταχρι- 
νούσας ψήφους ἐπὶ τἣν ὑπεύθυνον φέρετε ἕχαστος τῆς 
ἰδας φυχῆς, ὥσπερ οἰχίας f) πόλεως αὐτὴν ἀπελά- 
σαντες. " 

Πλεονεξία τοίνυν ἐστὶν, οὗ µόνον τῷ ἀργυρίῳ σὺν 
τος ἄλλοις χτήµασιν ἐπιμαίνεσθαι, xai βούλεσθαι 
τοῖς παροῦσι τὰ ul] προσόντα συνάπτειν’ ἀλλὰ, γενι- 
χώτερον εἰπεῖν, τὸ ἐπὶ παντὸς πράγµατος πλέον 
ἔχειν βούλεσθαι τοῦ ὀφειλομένου xat ἐπιθάλλοντος. 
Καὶ 68 τοῦτο τὸ πληµµέλημα πρῶτος ἔπαθεν ὁ διάθο- 
log, ἀρχάγγελος μὲν ὧν xai ἐπὶ τῆς χαλλίστης ζωῆς 
xai τάξεως τεταγµένος, τυραννίδα δξ καὶ ἑπανάστα- 
σιν χατὰ τῆς θεότητος ἑννοήσας ὁ µαταιόφρων’ εἶτα 
χαταθληθεὶς, xal εἰς τὸν περίγειον τοῦτον ἀέρα xa- 
«απεσὼν, χαχὺς Υείτων τῆς ἡμετέρας ζωῆς. Οὔτε 
γοῦν χατέλαθεν, ὃ ἐδίωχεν, τὴν θεότητα΄ χεὶ ἀπῶλε- 
σεν, ὃ ἐχέχτητο, «b ἀρχάγγελον ' δοῦλος ἄπιστος, 
ταῖς χατὰ μικρὸν τόλµαις εἰς ληστὴν ἐξελθών' χύων 
τοῦ παρ᾽ Ἕλλησιν μύθου, xai τοῦ χρέως στερηθεὶς, 
χαὶ τῆς σχιᾶς οὐ δραξάµενος, (πῶς γάρ;) ἀκαταλή- 
πτου πράγματος. 


Μετὰ τοῦτον ὁ πρῶτος ἄνθρωπος εἰς ἡδυπάθειαν 
ἐελεασθεὶς, ἁπηγορευμένῃ βρώσει τὴν ἀθανασίαν ἁπ- 
ώλεσεν' ὡς Ἡσαῦ ὕστερον διὰ φαχὴν 3" τὰ πρωτότο- 
χα. Καὶ τὰς διαλέχτους δὲ ταύτας, xal τὰς πολλὰς 
τῶν ἀνθρώπων φωνὰς, ἔρως τοῦ πλδίονος εἰς τὸν 
βίον εἰσήγαγεν. Ul γὰρ τῇ ἀνθρωπιχῇ εὐθηνίᾳ ὑπερ- 
µαζήσαντες, βατὸν δὲ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι τὸν οὐρανὸν 
προσξοχήσαντες, xal πύργον Υελοῖον ἐπὶ τὴν ἐχεί- 
νου ματαιοποιοῦντες ἀνάδασιν, οὗτοι τοὺς ὁμοφώνους 


habentis oculorum jactus obtutusque 23, aureique can- 
delabri cui lucernz2 septem 99 ac olivarum duo sti- 
pites imposita essent, Multa deinceps decursa sunt 
Scripturze loca, abundantes utilitatis thesauros ha- 
bentia, lubensque singula edisserens, spiritualium 
vobis nundinarum ubertatem ostendissem. Verum 
urgel ut debitum exsolvam hesterna die facta pro- 
missio. Cum enim multis cepissemus avaritiam ac 
alieni improbam cupiditatem exagitare, nec ejus 
satis vanitatem ac stultitiam licuisset traducere, in 
hanc diem vituperationem ejus rejecimus. Quam- 
obrem audite, ac :qui veritatis :estimatores ac judi- 
ces estote. Non enim de alienis, sed de vestra ipso- 
rum salute disceptatis; ac damnatorios quosque 
calculos adversus reaim, ab anima propria, tanquam 
a domo vel urhe illam ejicientes, quisque militis. 

Avaritia itaque, nedum est insana argenti alio- 
rumque bonorum cupiditate ferri, jamque habita 
ac nostri facta juris, aliis non babitis velle cumu- 
lare; verum etiain universalius loquendo, in re qua- 
libet supra quam debeatur, aut sit congruum, cu- 
piditati concedere. Ας quidem hoc primus peccati 
morbo diabolus laboravit: quippe prazclarigsimawui 
archangeli dignitatem atque ordiuem obtinens, tyran- 
nidem ac rebellionem adversus deitatem molitus est 
demens, moxque in aerem huncterrz proximum de- 
turbatus, malus nobis ac vite nosura vicinus elfe- 
ctus est : atque adeo, nec divinitatem, quam capta- 
bat, adeptus est, et honorem archangeli, quo fulge- 
bat, amisit, servi instar infidi, qui temerariis ausis 
in latronem paulatim evasit, ae canis illius in geu- 
Lilium fabulis, qui et carnem perdidit, nec umbraw 
apprehendit. Qui enim ipanem rem ac nesciam coin- 
prehendi? 

Pest huuc primus homo vitiosa voluptate pellectus, 
cibi vetili praesumptione, immortalitatem amisit "5, 
sicut postea Esau jus primogeniturz propter lenticu- 
lam** (22). Sed et multitudinem hane linguarum et 
idiomatum immoderata cupiditas in bane vitam in- 
ve&it. Qui enim felicitate nimia lascivientes, cuim 
pervium sibi colum fore credidissent, ridendam ad 
ejus asceusum turrim in cassum moliti sunt, | ii 
pro sermonis una consensione, diversi liumanuim ge- 


ἀνθρώπους, ἑτερογλώσσους Enoíncav: xal τὸ πλέον, p) nus eloquii fecerunt ; ampliusque aliquid concessis 


οὗ εἶχον, ζητοῦντες, αὐτοί τε συνεχἐθησαν, xai τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων χατέλιπον κάμνειν ἐν ἀχοαῖς 
ἀσήμων φωνῶν καὶ ἑρμηνειῶν ζητήσει, 


ΤΙ δὲ ὁ Φαραώ; Πόθεν ταῖς διαφοραῖς χαὶ motxi- 
Aa; περιέπεσε μάστιξιν ; οὐ διὰ πλεονεξίαν, xal τὸ 


habere qusrentes, tum ipsi colibiti sunt ae. coer- 
citi, tim lumanz geuti molestia ex vocum obscu- 
rarum auditioue, iuterpretandique laborem relique- 
ruut 03, 

Jam vero Pharao, quare in tanta sicque varia 
flagella incurrit **? Nonne avara ac plus habendi 


*4 V3t. οἱ Sir. φαχόν. Zach. nm, 9. ** Zach. iw, 9. *! Gen. in, 4 $qq. " Gen. 1xv,99 sqq. 


4 Gen. xi, 1 sqq. |) Exod. vint-xiv 


vero cum Dominicum aliquod festum agitur, ac 
cujus sacramenta, vel figure precesserint in veteri, 
vel propbetize. Hoc ergo ordine lectus est Zacharias 
in ea panegyri, in qua hzc Asterius oravit, Videan- 
tgr vero ista respicere festa Natalitia, tametsi res 
obscura est. 

(22) Propter lenticulam. Ducseus corrigit ex Va- 
ücano et Sirm. ἀντὶ φαχῆν, qaxóv* qui üna τος, 


duplicem illam LXX, ἕψημα qaxou: lentem. coctam, 

seu, pulmentum ex lenibus, significat, non. lentem 

absolute, quod magis habet τὸ φαχός. Sic passim 

ἐχφράζει Asterius, elegantius reddeus verba sacra, 

aut paucis cultissime reprasentans quod velit : 

πάρεργα hic de pulmento, et pulmentario ab 
eui. 
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cup.ditate, studioque dominandi peregrino populo, A βούλεσθαι χύριος εἶναι ξένου λαοῦ xal µηδαμόθεν τῇ 


qui ad ejus nihil imperium spectaret? Hinc factum 


est, ut, cum alienos non dimitteret, suos perdiderit, 


qua strage primogenitorum, qua maris itinere per- 


secutione abeuntis populi. Omitto enim fluenta san- 
guinea , ranarum infinitam sobolem , bruchi tetram 
luem, pustularuimm ac papularum feedam eruptio- 
nem , quadrupedum necem , czeteramque cladem ac 
pestem, qua /Egyptus, ob principis avaritiam impre- 
bamque alieni cupiditatem, damnata fuit. Alibi rur- 
sum, mala hoc scabie ac spissa lepra vindicatum di- 
dici. Et juxta mecum hic recordare, quisquis histo- 
riam amas, ac Elisei praclara facta libenter audis , 
quemadmodum Naaman ille Syrus, postquam in 
Jordane lavisset, a lepra fuerit liberatus ^: contra- 


que ea correptus puer Gierzi, avarus adolescens B 


nec studiosus , qui spiritalem gratiam gratuitamque 
doctoris medelam pretio ventitarat. Quid Absalo- 
nem, mitissimi patris ferocem audacemque filium, 
ad parricidium adegit **? Nonne intempestiva succes- 
sionis regi:x, alienaque invadendi ac. diripiendi cu- 
piditas? Quid Judam e catalogo discipulorum ex- 
punxit, exque apostolo proditorem fecit? Nonne 
cum gazophylacii infida administratio, tum pretium 
infame, et denariorum aliquot propudiosum aucto- 
ramentum "'? Ananiz denique et Sapplirze tristis 
unde el tragicus in Actis apostolorum exitus *^? 
Nonne quia suarum se furto rerum, oc propriorum 
denariorum sacrilegio contaminassent? Deficiet me 
dies, si ministros et mancipia avaritia dinumerare 
pergam. Missa itaque veteri historia, quotidianam 
vit: experientiam interrogemus, cujusmodi fera sit 
avaritia, ac quam (egre, quos semel prehenderit, 
elabi sinat ; ut vegeta semper atque valida, nunquam 
debilitetur ac deficiat ; sed cum iis, quos sibi subje- 
cerit, consenescal atque perennet. 

Libidinosus ac corporum amator tametsi longo 
insanierit tempore voluptatum ostro percitus, ubi 
tamen vel ipse seniles attigit annos, vel quaip de- 
periit, exoletam ac floris exstinctí videl, remissio- 
nem tandem finemque morbi invenit. Gulosus, et 
ipse a ventris voluptatibus recedit, sive quando jam 
eum satielas cepit, sive cum stomachus, ac partes 
illa, quibus vis ac munus concoquendi incumbit, 
imbecilliores facte, hiantem illam appetentiam se- 
darunt,. Ambitiosus, ubi multis splendoribus magni- 


- fice gloriam babuit, spectari tandem velle, ac ina- 


nes llare glorias, desinit, Verum avaritize morbus, 
ejusmodi malum est, ut vix unquam eo liberari pos- 
sis. Ac sicut perpetuo vivens atque frondens hedera 
adsitas irrepens arbores valide circumvolvitur adhe- 
reique, ac ne ramis quidem fatiscentibus aut are- 
factis recedit, nisi quis flexus istos et. anguineos 
quasi gyros, ferro secet: ita nec avari mentem, 
sive hic juvenis sit, sive senex, in libertatem facile 
viudicaris, nisi sobrio prudentique consilio velut 
machara morbum discideris. 


ἐχείνου βασιλείᾳ προσῄχοντος; Καὶ διὰ τοῦτο, τοὺς 
ἁλλοτρίους οὐκ ἀφεὶς, τοὺς ἰδίους ἀπώλεσεν' τοὺς 
μὲν ἐν πληγή τῶν πρωτοτόχων’ τοὺς δὲ, kv τῇ διώ- 
δει τῇ χατὰ θάλασσαν. ᾿᾽Αφίημι γὰρ ποταμοὺς εἰς αἷ- 
pa ῥυέντας, xal βατράχων ἄπλετον γένεσιν, xol 
βρούχου λύµην, χαὶ φλυκταινῶν ἐξάνθησιν, xal τῶν 
τετραπόδων τὸν θάνατον, xaX πᾶσαν τὴν χάχωσιν ἣν 
Αἴγυπτος χατεδικάσθη διὰ τὴν πλεονεξίαν τοῦ ἄρ- 
χοντος. ᾽Αλλαχοῦ πάλιν τέλος τῆς ἁμαρτίας χατέµα- 
θον, λέπραν ἀθρόον τῷ πλεονέχτῃ περιχυθεῖσαν. Kat 
pot σνυνδιαμνηµόνευσον, εἴ τις φιλοΐστωρ, καὶ τῶν 
κατορθωµάτων Ἑλισσαίου φιλήχοος, ὅπως μὲν ὁ Σύ- 
ρος Νεαιμὰν ἑκαθαρίσθη τῆς λέπρας, ἓν τῷ Ἰορδά- 
Υῃ λουσάµενος' ὅπως δὲ μετῆλθεν τὸ πάθος εἰς Γιε- 
Get τὸ παιδάριον, νεανίσχον πλεονέκτην xai ἀφιλόσο- 
φον, πνευματιχὸν πωλῄσαντα χάρισµα,. xal τὴν 
ἅμισθον ἰατρείαν τοῦ διδασχάἀλου. ΠἨόθεν 6 'AÓscca- 
λὼμ πατραλοίας ἐγένετο, ὁ τοῦ πράου πατρὸς 
φλεγμαίνων χαὶ θρασὺς νεανίσχος»; οὐ πρὸ χαιροῦ 
Κητήσας τῆν κληρονομίαν τῆς βασιλείας, ἐπιπηδή- 
σας δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις, ὡς ἅρπαξ; Tov Ἰούδαν δὲ πά- 
λιν, τί τοῦ καταλόγου τῶν μαθητῶν ἐξέδαλεν, ἐποίη- 
σεν δὲ προδότην ἀντ᾽ ἁποστόλου; οὐ τὸ γαζορυλάχιον, 
πρῶτον ῥᾳδιουργούμενον, εἶτα ἡ χτῆσις τῆς ἀτίμου 
τιµῆς; Ανανίαν καὶ Σάπφειραν διὰ τί τραγῳδοῦσιν 
τῶν ἁποστόλων αἱ Πράξεις; οὐκ ἐπειδὴ τῶν ibl sra 
ἐγένοντο χλέπται, καὶ τῶν οἰχείων ἀναθημάτων ἱερό- 
συλοι; Ἐπιλείφει µε τάχα xal fj ἡμέρα τοὺς τῆς 
πλεονεξίας ὑπηρέτας ἁπαριθμούμενον. ᾽Αϕέντες δὲ 
τὴν παλαιὰν ἱστορίαν, τὴν πεῖραν ἐξετάσωμεν τὴν 
παρακολουθοῦσαν τῷ βίῳ' οἷον οἶδεν θηρίον τὴν πλεον- 
εξίαν, xal ὧν ἂν λάδηται δυσαπάλλακτον &xpiá- 
ον ἀεὶ xat οὗ µαραινόμενον' συγγηράσκον δὲ τοῖς 
ἁλοῦσι, xal εἰς τέλος συνόν. 


'O λάγνος xal σωμάτων ἑραστὴῆς, xàv ἐπὶ πολὺ 
ταῖς ἐπιθυμίαις λυσσήσῃη, f) αὐτὸς εἰς πρεσθυτιχὴν 
ἡλιχίαν ἐλθὼν, f| τὸ ποθούµενον ἑωραχὼς παλαιω- 
θὲν, xaY τὸ ἄνθος ἀποθαλὸν, στάσιν εὑρίσχει τῆς νό- 
σου. 'O γαστρίµαργχος ἀναχωρεῖ xaX αὐτὸς τῆς φιλ- 
Ἠδονίας, Ἡ τοῦ χόρου πληρώσαντος, 7) τῶν πεπτιγῶν 
μορίων ἀσθενησάντων, xal παυσάντων τὴν ἔπιτετα- 
µένην ὄρεξιν. Ὁ φιλόδοξος πολλαῖς ἐγχομπάσας πε- 


D Ριφανείαις, τοῦ φανητιᾷν ἀπολήγει. Ἡ δὲ τῆς πλεον- 


εξίας νόσος, χαχόν ἐστι δυσαπάλλαχτον. Καὶ ὥσπερ 


6 χισσὸς οὗτος, τὸ εὐθαλὲς φυτὸν xal ἀείφυλλον, ἐπὶ 


τὰ παραπεφυχότα τῶν δένδρων ἀνέρπων, ἰσχυρῶς 
περιελίττεται τοῖς ξύλοις, ὤνπερ ἂν δράξηται' xal 
οὔτε πεπονθότων, οὔτε ξηρανθέντων ἀναχωρεῖ, εἰ uf 
τις αὐτοῦ σιδήρῳ, χαθάπερ δράχογτος, διατέµῃ τοὺς 
ἑλιγμούς. Οὕτως οὐδὲ τοιούτου φυχὴν ἐλευθερῶσαι 
ῥάδιον, εἴτε νεάζοντος τοῦ σώματος, εἴτε xal 
ὑπομαρανθέντος, ἐὰν μὴ τις νηφαλέος λογισμὸς ἑπ- 
ελθὼν, ὡς µάχαιρα διαχόφῃ τὴν νόσον. 


ΜΙΤ fteg. v, 14 sqq.; Luc. iv, 27. ^ IE Reg. xv, 1 sqq. " Joan. xii, 6, ** Act, v, 1 sqq. 
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Toig οἰχείοις ὁ πλεονέχτης ἐστὶν ἀηδὴῆς, οἰχέταις A — Avarus propinquis est odiosus , famulis gravis , 


ραρὺς. φίλοις ἄχρηστος, ξένοις δυσέντευγτος, velco- 
σιν ὀχληρὸς, γυναιχὶ μοχθηρὸς σύνοιχος, παίδων 
φειδωλὸς χαὶ µιχρολόγος τροφεὺς, ἑαυτοῦ χαχὸς ἐπι- 
στάτης, νύχτωρ Φφροντίζων, μεθ) ἡμέραν πεπυχνω- 
μένος, διαλεγόµενος ἑαυτῷ κατὰ τοὺς ἐξεστηχότας, 1| 
παραφέροντας' πάντων εὐθηνούμενος, γα) .στένων ὡς 
ἑνδεῆς᾽ τῶν παρόντων οὐχ ἀπολαύων, xal τὰ ἀπόντα 
ῥττῶν' τοῖς ἰδίοις οὗ κεχρηµένος, ἐποφθαλμιῶν δὲ 
τοῖς ἀλλοτρίοις. Πολύαρνον τοῦ τοιούτου τὸ ποίµνιον, 
στενοῦν τοὺς σηχοὺς, ἐφ᾽ ὧν χαταχλείεται χαλύπτον 
πεδιάδας tv alg νέµεται. Κἂν εὔσαρχον ὀφθῇ τοῦ 
προσοίχου πρόθατον, ἀφεὶς τὴν ἰδίαν ἀγέλην, τῷ Ev 
xal ἀλλοτρίῳ τῇ ἐπιθυμίᾳ προσχάθηται. Τὸ αὐτὸ 
ἐπὶ τῶν βοῶν ' ὁμοίως ἐπὶ τῶν ἵππων' οὐχ ἄλλως 
ἐπὶ τῆς Υῆς. Πάντα στενοχωρεῖ τὴν οἰχίαν, καὶ οὔ- 
δὲν ἐν τῇ χρήσει. 0055 γὰρ ἀπολανστιχὸν οἷόν τε εἷ- 
γαι τὸν ἄπληστον ἀλλ' ἔστιν αὑτοῦ οἰχία τάφου πα- 
ρἀαπλησία. Ἰδοὺ γὰρ οἱ τάφοι γέμουσι πολλάχις àp- 
“ρου χαὶ χρνσοῦ’ ἁλλ᾽ αἱ Όλαι τοὺς χρωμµένους οὐκ 
ἔχουσιν. Τὸ σῶμα οὐ τρέφετα.' ψυχῆς οὐχ εὑρίσχεται 
χέρδος. Οὐχ εὐθηνεῖ γὰρ £x τῆς δεξιᾶς ἡ ἑλεημοσὺ- 
vi. Τί δὲ τέλος τοῦ μόχθου, διδαξάτω pé τις τῶν 
ταύτῃ προειλημμµένων τῇ νόσῳφ᾿ι οἶδα δὲ πολλοὺς ἐγὼ, 
Ἱνωρίσας ἐπὶ τῆς πείρας, ὡς xai ἐν νόσοις μᾶλλον 
τῆς ὑγείας ἀγαπῶσι τὰ χρήματα. Κάἂν μὲν 6 ἰατρὸς 
&& τινος ὕλης εὐώνου τὸν τῆς θεραπείας εἰσηγίήση- 
αι τρόπον, οἷον διὰ σελίνου, f] θύμου, f| ἀνήθου, ὧν 
ἡ εὐπορία ἁδάπανος, εὐπειθῶς τῆς συμθουλῆς ὑπ- 
αχούοντας' ἂν δὲ τινος φαρμάκου Ὑένηται μνήμη 
τῶν οἷα τὰ ποιχίλα xai πολυσύνθετα, xal ἑἐλθεῖν 
πρὸς τὸν φαρμαχοπώλην f| τ) μυροπωλεῖον χελευ- 
σθῶσιν, θᾶττον τὴν yo iv ἀφιέντας, ἢ λύοντας τὸ βα- 
λάντιον. Γήινοι γὰρ ὄντες τὸ φρόνημα, τὴν χτῆσιν 
τῶν γτίνων ὑλῶν νοµίζουσι τὶν ζωήν. 


amicis inutilis, exteris difficilis ae vix affabilis, 
vicinis molestus , uxori importunus coutubernalis, 
liberorum parcus atque sordidus educator, sui 
ipsius malus curator, interdiu noctuque sollicitus ac 
cogitabundus, secum ipse loquens ac dissereus, 
eoruin more, qui sensibus emoti in insaniam prolapst 
sunt. Cuin omnibus abundet, tanquam omnium ege- 
nus ingemiscit. Non fruitur przsentibus; ea quie ab- 
sunt, anxie quaritat ; non utitur suis, alienis vero 
adjicit oculum. Multa confertum pecude gregem ha- 
bet, ut vix stabula capiant, campique ac pascua 
tegantur. AL si pinguem 2c bene babitam ovem vi- 
cini aspexerit, misso proprio grege, in unam illam 
ac alienam cupiditate fertur. Atque ita quoque de 


B bobus, equis, agris. Omnium copia rerum des 


erumenauir solvant. Quippe mente ac. cogitationibus 


spiritum dueunt, 

Τούτους λυποῦσιν ἄγαν χαὶ αἱ xowal εὐπραγίαι" 
εὐφραίνουσι δὲ αἱ περιστάσεις. Εὔχονται xaX φόρων 
ἀνυποΐστων φοιτᾷν ἐπιτάγματα, ἵνα τόχοις πλεονά- 
σωσι τὸ ἀργύριον. Ἐπιθυμοῦσι βλέπειν τοὺς πτρὰ 
τῶν δανειστῶν ἀγχομένους, ἵνα χτῄσωνται τὸν ἀγρὸν, 
ἢ τὸ σχεῦος, 7| τὸ ζῶον, εὐώνως Ex τῆς ἀνάγχης ῥι- 
πτόμενον. Συνεχῶς δὲ χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέ- 
τουσι χατὸ τοὺς φιλοσόφους τοὺς τὰ μετέωρα φρον- 
είτοντας, οὐχ ἀστέρος ἐντολὴν ζητοῦντες, οὐδὲ τίς οἷ- 
xo; ἕνα τῶν πλανητῶν ἔχει περισχοπούµενο.' ἀλλά 
*h» τοῦ ἀέρος πολυπραγμονοῦντες χατάστασιν, εἰ τὰ 
προφαινόµενα σημεῖα ὄμόρων ἐπιῤῥοὴν, f) αὐχμὸν 
ἑπαγγέλλεται. Κῑν ἴδωσί τι τοῖς πολλοῖς δυσχερὲς 
τροσδοκώµενον, εὑφραίνονται τῇ τῶν ἄλλων χακὦ- 
σει. Πάντα συνάγουσιν ἐν τοῖς ταµιείοις, ἀσφαλῶς 
χατασηµαίνοντες, χαὶ δισσοῖς χλείθροις, χατασφαλἰ- 
v9/74:, δ-αμετροῦντες ἁλήχτως γηφίζουσιν. "Aogn- 
λουµένου δὲ τοῦ πλεονέχτου περὶ τὴν τοιαύτην ἐλπί- 
δα, χα) τέως ὄναρ πλουτοῦντος ἐν τῇ σχιαγραφίᾳ 
τῶν ἐννοιῶν, ἐὰν ἑἐπιγένηται νέφος βαθὺ, φοθεῖται 
ὡς χινδυνεύσων. Αν φεχάδες τὴν γῆν ἐπιῤῥαίνωτιν, 
ὑποδαχρύτιν Άρχετα:' ἂν δὲ καὶ ὐετὸς ἐπ,γένηται: ἁρ- 

ParnoL. Gu. XL. 


D 


coangustat, nec est ullus usus. Nullum cnim fructum 
voluptatis percipere potest, quisquis est in-atiabilis 1 
estque domus ejus conditorio ac sepulcro similis. 
Cum enim sepulcra haud raro plena sint auro at- 
que argento : qui tamen iis utatur, exsistit nemo. 
Avari corpus non alitur, anima nihil lucratur. Non 
enim eleemosyna ex ejus exuberat dextera. Doceat 
nos eorum aliquis, quos hic morbus pridein corri- 
puit, quisnam tanti hujus laboris ac zerumnze sit fi- 
nis. Multos equidem ipse facto periculo novi, qui vel 
afflicta sanitate, ipsa salute pecuniam magis ament 
alque sstiment; nam si forte medicus remedium 
eis parabile ac parvi pretii prxescribat, ex apio puta, 
vel tymo, vel anetlho, qux: passim obvia sunt et 
parvo comparantur,'sine mora consilio obtempe- 
rani; sj vero medicamentorum ejusmodi flat men- 
tio, qux varia, ac ex pluribus composita sunt, ju- 
beanturque vel pharmacopolam adire, vel ab un- 
guentaria petere, animam potius exhalent, quam 
terreni, terrenarum rerum possessionem viiam ac 


Hos tales mirum in modum publica communisque 
felicitas molestia afficit; damna contra ac clades, 
delectatione εἰ gaudio. Exoptant graves ac intolc- 
rabiles indici pensitationes et tributa, quo usuris 
pecuniam augeant : aventque. videre miseros a fe- 
neratoiibus oppressos, ut eoruin agros, instrumenta, 
vel pecora ac jumenta, parvo per necessitatem zre 
projecta, acquirant. Continue vero, philosophorum 
instar circa meteora versantium, ccelum suspiciunt, 
non ut sideris alicujus ortum , aut planete domurmi 
scrutentur, sed ut aeris constitutionem cousiderent ; 
οἱ an apparentia signa largiores imbres, aut sicci— 
tatem denuntient. Ae si pro spe sua multis inalum 
imminere animadverterint, aliena iufelicitate l:etan- 
tur. Omnia undique summo studio in horrea conge- 
runt, obsignantque diligenter singula, ac duplici com- 
muniunt sera, nullaque intermissione dimetiuntur 
atque supputant, Inter hzc ac dum 63 spe. avarus 
titillatur, et quasi per somnium inanibus ac imagi- 
nariis opibus ditatur, si nubes aut nebula deusiur 
supervenerit, exterretur, ac si ingens ipsi periculum 
immineat. Quod. si minutala. pluvia terram asper- 
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gat, sublacrymari incipit : si magna aqua vis, ac A xiv τὸν αὐχβὺν ἐξιάσασθαι, πένθος τἔλειον τὸ πρᾶ- 


siccitati tollendz:? par. ingruat, extremus eum luctus 
occupat. Omnia deinceps perlustrat, ac sollicite qua:- 
rit, haud secus ac periclitante filio, num remedium 
aliquod, modusque ac ratio, frumenta a tabe ver- 
miumque injuria diutissime servandi. Ac si jam 
estuare animadvertit, ac caloris vitio corripi, pro 
medicorum in eos institüto (25), qui pene exhausti 
sunt ac distabuerunt, expandit ea, inque minores 
distribuens cumulos, studet refrigerare. Assidet mi- 
ser ac sediscruciaus; tegumenque ac tLutamen à 
ut nocturna aura liberius aspirare queant. 

In his laboribus ac molestiis cireumstans pauper, 
periclitantis aliquid frumenti rogat, nec ille tribuit: 
aut sane, id parce admodum ac semianimis, pro 
vehementiori suo ad illud affectu. Verum obsecro, 
qui tali przeditus ingenio sis, ne perpetuo sic labo- 
rare 3c discruciari velis. Sane quidem vel is quo- 
quc avarus dignus est miseratione, qui non abhorret 
a deliciis; qui ventris voluptate aliisque definit 
vitam, eumque bominis finem credit. Multo magis 
ac immensum miserrimus, qui illiberalis est atque 
sordidus ; unusque ipse qua sunt plurium occupat, 
ac suum nibilominus genium defraudat, nullo exacte 
adeo diligentia fructu atque fine. Quis enim igno- 
ral, propter seipsum, exceptis virtutibus, nibil fieri; 
sed ut aliud ex alio obtineatur, ac conficiamus ? 


Nemo certe quisquam solius causa navigationis C 


mari se committit; nemo propter ipsam agricola- 
tionem in labore xtatem agit; sed liquido constat, 
quod certo uterque consilio istas molestias subeat: 
alter nimirum uti fruges uberemque messem colli- 
gat; alter, ut nautica negotiationis divitias referat. 
Tu vero dic, sodes, quidnam spectes, ut sic colligas? 
quidve flnis propositum sit, ut ita opes inutiles ex- 
struere studeas ? Vel ipse, inquis, me aspectus de- 
lectat. Atqui ratione alia morbo tuo indulge; nam 
alienis etiam bonis sedare hoc desiderium potes. 
Si te capit ac exhilarat argenti fulgor, in argenti- 
ficum officinis assidenti coruscantem argenti lucem 
conteinplari licet; aut circa forum et loca rerum 
venalium, ubi disci, lances, aquales, ac omne ge- 
nus prostant exposita vasa, animutn oblectare. Li- 
berum hoc ac gratuitum spectaculum. Sed et num- 
mularios spectare licet, qui in. mensis pecuniam 
assidue contrectant atque. dinumerant. Imo vero 
rectis potius obtemperans monitis, pravum hunc 
appetitum exues, ac animum mutabis. Facilis enim 


γμα. Περινοστεῖ λοιπὸν πᾶσι συσχοπούµενος περὶ 
τοῦ σίτου, ὡς υἱοῦ χινδυνεύοντος, τίς ἴασις, τίς µη- 
χανὴ, ἵνα πρὸς πολὺν αὐταρκέσῃ χρόνον, ἵνα τῶν ση- 
τῶν διαφύγῃ τὸ πάθος. Κάἄν αἴσθηται χαύσωνος, ὣς οἱ 
ἰατροὶ τοὺς διαφορουµένους, διαπλώσας αὐτὸν, χατα- 
µερίζει xa καταφύχει, μοχθῶν προσχαθέζεται, σχό- 
πην χατὰ τὴν μεσημθρίαν σοφίζεται, τὰς σχιὰς νυ- 
κτὸς ἀπογυμνοῖ, ἵνα ταῖς αΌραις ταῖς νυχτεριναῖς 
ὑποπνέηται. 


meridie excogitat; ac circa noctem rursus amovet, 


B ὮἸΤαῦτα αὐτῷ ταλαιπωροῦντι ὁ πένης περιίσταται, 


ζητῶν ἐκ τοῦ χινδυνεύοντος σίτου, xai οὐ δίδωσιν ΄ ἢ 
δοὺς, φειδωλῶς χαρίζεται χαὶ ἡμίθνητος, τοῦ, σίτου 
σφόδρα περιεχόµενος. Mh τοίνυν ἀπέραντα µόχθει 
xai χαλέπα, ὁ τοιοῦτος, παραχαλῶ. Ἐλέου μὲν γὰρ 
ἄξιος καὶ ὁ τρυφῶν πλεονέχτης, ὁ τῇ γαστρὶ xaX ταῖς 
ἄλλαις ἡδοναῖς περιορίζων τὸν βίον, τοῦτο τέλος νο- 
µίζων τῆς ἀνθρωπότητος. Ὁ δὲ μιχροπρεπὴς xal 
σµικρολόχος, οὐδὲ µέτρον ἔχει τῆς ἁθλιότητος, λαµ- 
θάνων τὰ τῶν πολλῶν, χαὶ ἑαυτῷ μὴ διδοὺς, εἰς οὐ- 
δὲν δὲ καταλήγων τῆς σπουδῃς ἀποτέλεσμα. Τίς γὰρ 
οὐκ οἶδεν, ὡς οὐδὲν τῶν γινοµένων, πλὴν τῶν &pe- 
τῶν, αὐτὸ δι) ἑαυτὸ γίνεται, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι πράττο- 
pev, ἵν ἄλλο χατορθώσωμεν; Οὐδεὶς πλέων, δι αὑτὸ 
τὸ πλεῖν, θαλαττεύει’ οὐδὲ γεωργῶν, δι αὐτὸ τὸ 
γεωργεῖν, τοῖς πόνοις Guo fi ἀλλὰ πρόδηλον, ὡς τοῖς 
λυπηροῖς ἑγχαρτεροῦσιν ἀμφότεροι. ὁ μὲν ἵνα τὴν 
ἐπιχαρπίαν τῆς Υῆς, ὁ δὲ ἵνα τὸν πλοῦτον τῆς ναυτι- 
χῆς ἐμπορίας χοµἰίσηται. Σὺ δὲ, τί τὸ σὺν πέρας cl- 
πέ. "Iva συναγάγῃς ; Καὶ ποῖον τοῦτο τέλος τὸ, ἄχρη- 
στον ὕλην σωρεύσαντα, βλέπειν; Τέρπει µε, qnot, 
xaX 1j θέα. Οὐχκοῦν ἄλλως τὸ σαυτοῦ νόσηµα µέτελθε, 
Ἔξεστιν γὰρ χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις χρήµασι προσανα- 
παύειν τὸν πόθον. El εὐφραΐνει σε τὸ στιλπνὸν τοῦ 
ἀργυρίου, προσχαθήµενος τοῖς ἀργυροχόοις ἀπόθλε- 
πὲ πρὸς thv πυχνἣν xol στίλδουσαν αὐγήν' ἢ xal τὰ 
πρατἠρια καταλαμθάνων, τέρπου τοῖς ποιχέλοις 
σχεύεσιν, ὀψοφόροις τε χαὶ προχόοις προῖχα γάρ σοι 
καὶ ἀχώλυτον ἡ θέα. "Opa xai τοὺς ἀργυρογνώμο- 
vag τοὺς ἐπὶ τῶν τραπεζῶν Φφηλαφῶντας xai 
ἀριθμοῦντας συνεχῶς τὰ νομίσματα μᾶλλον δὲ, 
παραινέσει πεισθεὶς ἀγαθῇ, µετάθου τῆς γνώμης. 
Εὔχολος γὰρ ἡ διόρθωσις, ἐπειδῃ ih φύσεώς ἐστιν 
ἀνάγχη πλεονεξία, ὁρμῆ δὲ προαιρέσεως' fiv µε- 
ταθαλεῖν τοῖς τὸ συμφέρον ἐπιλογιζομένοις o0 χαλε- 
πόν. 


correctio, cum avaritia non sit aliqua naturalis necessitas, sed impetus ac volüntaria quadam affectio, 
quam deponere haud iis sit difficile, qui reputent ac norint concludere quod utile sit. 


Prospice animo in futurum tempus, quando non 
eris; quando pauxilla terra exporrectum 1uum 
corpuà omni destitutum sensu habitura est; ac 
" paucorum tabula palmorum, tuas coniectura reli- 
quias, Ubi tunc opes, ac collecta cimelia? Quis 


(23) Pro medicerum im eos instituto, qii, etc. 
Levi transpositione restitui quod textu luxatum 
eral aique. confusum, cuni antea legeretur, τοῖς 
διαφορουμένοις καταµερίζει’ quippe alterum, medi- 


Ὑπέρχυφον τῷ λογισμῷ εἰς τὸν ἑξῆς χρόνον, ὅτε 
οὖχ ἔσῃ᾽ ὅτε μιχρὰ vr, χαθέξει σου διηπλωμµένον τὸ 
σῶμα ἀναίσθητον' πλὰξ δὲ ὀλίγων σπιθαμῶν καλύ- 
Ψει τὸ λείφανον. Ποῦ τότε ὁ πλοῦτος χαὶ τὰ συναχθέν- 
τα χειμήλια; Τίς ὁ τῶν χαταλειφθέντων xAetpovó- 


cos, alierum respicit avarum, qui idipsum propor» 
tione in frumenta tabescentia. priestet, atque illi 
iu corpora immoderato calere contabescentia, ac 
quà tola in sudores resolvantur, ac iestu. exliausta. 
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poc; O0 γὰρ πάντως ἐχεῖνος ἔσται διάδοχος, ὃν c9 A bonorum relictorum haeres? Nec enim is omnino, 


προσδοκᾶς. "Av malóag; χαταλείπῃς, τυχὸν xovóu- 
λισθῄσονται, xal ὁμότροπός sou πλεονέχτης Üpm- 
νοῦντας αὐτοὺς τῆς οἰχίας τῆς πατριχῆς ἀπελάσει, 
K&v ἅπαις ἐπί τινα τῶν φίλων παραπέµψης τὸν κλῆ- 
pov, μὴ πρόσεχέ σου τῇ διαθήχῃ, ὡς ἀχινήτῳ νόµῳ, 
ὡς πράγματι ἀναντιῤῥήτῳ χαὶ ἰσχυρῷ. Ὀλίγη σπου- 
6h ἄχυρον ποιεῖν την v paf». Π οὐχ ὁρᾶᾷς τοὺς συν- 
εχῶς Ev τοῖς διχαστηρίοις κατὰ τῶν διαθηχῶν ἆγωνι- 
ζομένους, ὅπως αὐτὰς ποιχίλοις ἐγχειρήμασι παρα- 
χρούονται, τοὺς τῶν νόμων τεχνίτας προϊστάμενοι 
συνηγόρους, τοὺς δεινοὺς ῥήτορας ἐπαγόμενοι βοη- 
θοὺς, φευδοµάρτυρας τρέφοντες, δικαστήῥια διαφθεί- 
ροντες; Καὶ διὰ τοῦτο ἐξ ὧν ὁρᾷς ζῶν, περὶ τῶν 
µελλόντων τῶν μετὰ σὲ παιδεύου. Ei δίκαιον ἔχεις 


quem destinas, futurus est. Si liberi superstites 
sint, pugno forte ac verberibus czdentur, tuique 
similis avarus lugentes paterna domo emxpellet. 
Quod si orbus liberis ad aliquem amicorum trans- 
mittas hxreditatem, non est cur testamenti tabulis 
magnopere confidas, tanquam cert οἱ delinitz legi, 
tanquam rei minime controverse , cuique nullo 
modo contradici queat. Modica opera scripturam ae 
tabulas irritas fac. Nonne eos vides qui assidue itt 
foro super testamentis litigant, quo variis ea moli- 
tionibus ac artibus evertant eludantque, jurisperitos 
patronos adhibentes, oratores disertissimos auxilic 
asciscentes, falsos testes mercede conducentes, ju- 
dicum comcessus corrumpentes? Quamobrem ex iig 


τὸν πλοῦτον. εἰς δέον χρῆσαι, ὡς ὁ µαχάριος Ἰώδ' εἰ Bj qua te spectante ac vivo fiunt, de his facito con- 


ἄδιχον, ἀνάλυσον αὐτὸν ἐπὶ τοὺς βιασθέντας χυρίους, 
ὡς αἰχμάλωτον Ex πολέμου; f| αὐτὸν ὃν ἔλαθες, T) µε- 
τὰ προσθήκης, ὡς ὁ Zaxyaloc. El μὴ ἔχης, μὴ χτή- 
ση χαχῶς. Σοὶ μὲν γὰρ 9 ἀχολουθῆσε. πιχρὺν ἑφ- 
όδιον ἡ ἁμαρτία, τὴν ἀναγκαίαν πορενοµένῳ πο- 
psíav: ἡ δὲ ἁπόλαυσις τῶν χτηθέντων, ofc οὗ γινώ. 
σχεις. χαταλειφθήσεται. Καὶ τότε τὸν Δαθὶδ θαυμά- 
σεις λέγοντα. Θησαυρίζει, xal οὐ γινώσχει cir 
συνάξει αὐτά. Γνωρίσῃς δὲ xal τὸν πλούσιον τὸν 
ἀντίθετον τοῦ Λαξάρου, τὸν ἁρτίως ἡμῖν ἐκ τῶν Εὺ- 
αγγελίων ἀναγνωσθέντα, οὐ μῦθον συγκείµενον εἰς 
κατάπληξιν, ἀλλὰ τύπον ἀκριθῆ παραδοθέντα του 
μέλλοντος. 
Kvangeliís lectum , neque fabulam 23d terrorem 
typum. 

Ἡ βύσσος ἑσάπη, fj βασιλεία μετῆλθεν εἰς ἕτερον, 
αἱ τρυοφαὶ κατηργήθησαν᾽ 1| ἀπ ἐχείνων ἁμαρτία 
συνεξεδήµησεν, ὡς σχιὰ παραµένουσα βαδίζοντι σώ- 
µατι. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν πολυτέλειαν τῶν συµ- 
ποσίων, χαὶ τὴν ἀθροδίαιτον τράπεξαν, Ὁδατος pavi- 
δα ζητεῖ δαχτύλου λεπροῦ ἀποστάξουσαν' xal χαλεῖ 
τὸν πτωχὸν τῆς τιμωρίας θεραπευτὴν, τὸν οὐδὲ χεῖ- 
pac ἔχοντα τάχα. ἡνίχα τῷ πυλῶνι προσεῤῥίπτετο: ἡ 
γὰρ ἂν τοὺς χύνας ἀπεσύθησεν, τοὺς ἐπιλειχομένους 
τὰ τραύματα. Ἐπιθυμεῖ δὲ cup plac τῷ Λαζάρῳ ἑχ 
409 χατάντιχρυ βλεποµένῳ, xal µέσῳ διείργεται τῷ 
ὀρύγματι, ἢ τῷ χάσµατι οὐ βόθρου τινὸς ὄντος 
ὠρυγμένου, οὐδὲ τάφρου πεποιηµένης, ὡς ἐπὶ τῶν 
στρατοπέδων ἔστιν ἰδεῖν τὸ τοῦ πολέμου µεταίἰχμιον' 
ἀλλὰ τὸ χώλυµα, οἴμαι, τῶν ἁμαρτημάτων ὁ λόγος 
ἑνδείχνυτα:, ὃ τῷ χατεγνωσμένῳ τῆς πρὸς τὸν δί- 
χαιον παρόδου ἀπετείχισεν. Kal µου τὴν ἑρμηνείαν 
'Hsata; ὁ προφήτης ἐπισφραχίκεται, πρὸς λαὸν 
ἄφρονα βαρέως ἀποτεινόμενος, χαὶ λέγων Mi) oix 
ἰσχύει xsip Κυρίου διασῶσαι; 3) ἐδάρυνεν τὸ οὓς 
αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι; 'AAA αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
διστῶσο' ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
θεοῦ. El δὶ ἁμαρτήματα ἀνθρώπους χωρίτειν οἶδεν 
Θεοῦ, οὐδὲν ἂν πλεονεξίας ἁμαρτωλότερον γένοιτο, f 
χαὶ παρὰτῃῆς ἀφευδοῦς φωνῖς Πα”θλου, τοῦ τῆς ἆλτ- 
θείας χήρυχος, εἰδωλολατρεία προσαγορξύεται, xal 
πχ των τῶν χαχῶν ῥίζα καὶ μήτηρ. 

. εἰ μὴ γὰρ. 


43 σα ου Psal. XXAXVIIMH, d. 


"5 [ga, ων, 1, 2. 


jecturam, quae post te futura sunt. Si sunt opes juste 
ac legitime partze, bene eis, exemplo beati Job, utere : 
$i wale et per nefas quzsitze, sine tanquam capti- 
vos a bello, ad dominos, a quibus illze injuria ablatze 
sint, redire; vel quales accepisti , vel etiam, uti 
Zacchzus, cum fenore ac auctario. Si nullos habes, 
noli per malas artes acquirere. Alioqui enim, ah- 
euntera? ac necessarium ingredientem iter, triste 
peccati viaticum persequetur : bonisque abs te re- 
lictis alieni ignotique fruentur. Tum Davidem mi- 
rabere dicentem : Thesuurizat, εἰ ignorat cui con- 
gregabit ea δὲ. Tum et divitem illum noveris La- 
zaro oppositum , ilium quidem modo nobis ex 


compositam, sed certum ac absolutum zi futuri 


C  Byssus computruit; regnum ad alium transivit ; 


delicize ac voluptates evanuerunt : peccatum autem 
ab illis profectum manet, abeuntemque oppido se- 
quitur, haud secus 4ο umbra corpus : eoque pos: 
conviviorum magnificentiam, post lautas opiparas- 
que mensas, aqu: guttam leprosi digito distillan- 
tem requirit, 86 mendicum ad penam  mitigandam 
implorat, qui et forte manibus defectus fuit, cum 
ad januam projectus jaceret; alioqui enim canes 
lingentes ulcera abegisset. Desiderat autem con- 
jungi Lazaro, quem ex adverso videt, fossa media 
vel hiatu divulsus, Quo quidem designat Scriptura, 
non vallum, aut aggerem, qualem in castrís duci 
videas ad arcendum hostem, sed, puto, peccatorum 
obicem et sepimentum, quod damnato ac reprobo, 


D velut muri objectu, aditum transitumque ad justum 


interclusit. Huic vero explicationi subscribit Isaias, 
cum graviter insipientem populum increpans, ait : 
Nunquid non valet manus Domini salvos [acere ? vel 
gravavit aurem suam «u non audiat ? Verum peccata 
vestra dividunt inter vos et Deum "'. Quod si pecca- 
Lorum proprium est, uta Deo homines separent, 
haud certe ullum avaritia sceleratius peccatum, 
quam et vera voce veritatis ille przco, Paulus, 
idololatriam appellat, omniumque malorum radiceimn 
ac matrem 53. 


.. Ephes. v, 5; UTim. vi, 10. 


201 


S. ASTERII AMASEM 


903 


Quid enim eos qui Christo quondam nomen de- A Πόθεν yàp οἱ τῆς μερίδας ὄντες ποτὲ τῶν Χριστια- 


derant,ac sacramentorum fuerant participes, ad 
cultum dxmmonum pertraxit? Nonne plura possiden- 
di cupiditas, ac alienas fortunas occupandi ? Nimi- 
rum spe magistratuum ac pravfecturarum, regiaque 
munificentie ac lergitionis ab impiis facta, Dei 
cultum religionemque quasi vestem repentino mu- 
tarunt. Et hzc quidem anteriorum exempla tempo- 
rum, nostri hujus seculi memoria auditioque ser- 
vavit ac docuit; sunt aulem eliam recentia ac no- 
stra» xlatis. Cum enim Augustus ille, repente depo- 
sita, quam diu per simulationem gestaverat, Chri- 
stiani pereona, totaque reducto sipario nudata 
scena, tum ipse da»moniis impudenter saerilicavit, 
tum alios variis propositis praemiis ad scelus idem 
jnvitavit : quantus ab Ecclesia ad altaria factus 
est concursus? Quam multi per honorum escam ct 
Mlecebras, una cuim ea transgressionis hamum de- 
vorarunt? Qui nunc quidem stigmatici civitates 
oberrant, omnibus odio ac ludibrio, babiti tanquam 
Christi Domini propter pauxillum argenti prodito- 
res ; expuncti Christianorum albo, sicut Judas, apo- 
$tolorum; a transgressoris appellatione noti, sicut a 
signis equi: qui se tintum trahi passi ad omnium 
peccatorum deterrimain pro*ocationem (24), impura 
mox ac exsecrabilis inpietatis doctorem secuti 
sunt. 

Jta nimirum avaritia, juxta Apostolum, idolola- 
tria quoque efficitur, ac omnium radix malorum, 


νῶν, xai xotwovol τῶν μυστηρίων, «pb; τὴν τῶν 
δαιμόνων λατρείαν εἱλχύσθησαν ; οὐκ ἔρωτι τοῦ πολ- 
λὰ χκτήσασθαι, καὶ χύριοι γενέσθαι τῶν ἀλλοτρίων; 
Λαθόντες δὲ ὑποσχέσεις παρὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεθῶν, 
ἡ ζωῆς ἀρχοντικῆς, ἢ περιουσίας τῆς Ex θασιλιχῶν 
ταµιείων, ὥσπερ ἱμάτιον ταχέως τὴν θρησχείαν µετ- 
Πμφιέσαντο. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀνωτέρω χρόνων, τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς µνήµη καὶ ἀχοὴ διεσώσατο χαὶ ἑδίδα- 
ξεν. "Eotty δὲ ἃ χαὶ ὁ καθ) ἡμᾶς βίος τῇ πείρᾳ παρ- 
έδωχεν. "Ove γὰρ ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, ὁ τὸ προά- 
ωπεῖον τοῦ Χριστιανοῦ ἀθρόον ἀποθέμενος, γυμνώ- 
σας δὲ τὸ ópüpa τὸ χωμιχὸν, ὃ Ev πολλῷ τῷ xpóvtp 
καθυπεχρίνατο, αὑτός τε ἀναιδῶς ἔθυεν δαίμοσιν, xal 
τοῖς τοῦτο βουλοµένοις ποιεῖν πολλὰ προξτέθη τὰ γέ- 
pa, πόσοι «hv Ἐχκλησίαν ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς βωμοὺς 
ἕδραμον ; πόσοι δὲ, τὸ τῶν ἀξιωμάτων δέλεαρ εἰσδε- 
ξάμενοι, pez ἐχείνου χατέπιον τὸ τῆς παραθάσεως 
ἄγκιστρον; Στιγµατίαι δὲ περινοστοῦσι χατὰ τὰς πό- 
Aeg, µισούμενοι' δαχτυλοδεικτούµενοι προδόται xal 
οὗτοι τοῦ Χριστοῦ δι) ὀλίγον ἀργύριον' ἑξόριστοι τοῦ 
καταλόγου τῶν Χριστιανῶν, ὡς Ἰούδας τῶν ἁποστό- 
λων ἀπὺ τῆς προσηγορἰας τοῦ παραθάτου γνωριξό- 
µενοι, ὡς ἀπὸ τῶν σηµάντρων οἱ ἵπποι' ἑλχυσθέντες 
µόνον εἰς τὴν χαλεπωτάτην παταγὴν πασῶν ἆμαρ- 
τιῶν, καὶ εὐθὺς ἀχολουθήσαντες τῷ τῆς βεθήλου xat 
μιαρᾶς δυσσεθείας μυσταγωγῷ. 

Οὕτω τοίνυν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον fj πλεονεξία xal 
εἰδωλολατρεία Ὑίνεται, xal ῥίζα πάντων τῶν xaxov 


innumera ex sese vitia progignens. Sicut enim ii C ἐστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἀμυθήτους γεννῶσα χαχίας. Ὡς 


qui aurum in sinu visceribusque terre scrutantur, 
auream terram circa principem ac  propríum gene- 
rationis locum cumulatim repositam inveniri υ.γ. 
rant, et. aliquas. iude velut venas in longum hinc 
iude produci, ac varie secari, sicut arborum a sti- 
pite late sese explicant ac diffundunt radices : ad 
eumdein modum, inulta liic video germina multos- 
que surculos, una eademque radice avaritise con- 
junctos ; ac sane haud inconveniens (25), quod 
sermo adversus avaritiam ab aüre invenit exem- 
plum atque jmaginem. linc parricidam video ge- 
nitoris capiti imminentem ; nullaque venerande 
canitiei, vel paterne aucloritatis reverentia, ob 
longiorem senls vitam indignantem. Omuem eniin 
copiam doni largiter suppetere videns, nec eorum 
qu;e visa afficiunt penes se dominium habens; cu- 
piensque eorum ac deliciarum fleri dominus, pa- 
terna coangustatur dominatione ac potestate. Ac 
initio quidem silentium colit, alteque reconditum 
*3 Leg. οὐχ ἀνοίχειον. 


(94) Deterrimam provocationem, εις χαλεπωτάτην 
παταγἠν. Velut condictumsignum edito ex pereussio- 
ne sono ; quod vocat Asterius Tonorum ac lionorum 
propositam spem, qua Julianus plurimum tentavit 
Christianos, ut ex Gregorii Theologi. ac. aliorum 
zquslium monumentis liquet. Suam. auctor aperte 
aetatem significat, et ut ipsa Juliani aate vixerit, 
eique fuerit superstes : obscuro tamen, multosne 
an paucos annos, sese ii excesserint. Indicat a Ju- 
Jiano, qui παραθάτης antonomastice dictus est, factos 
ab co desertores Christianz religionis, appellatos 


» 


γὰρ οἱ τὸν χρυσὺν ἐπὶ τῶν χόλπων τῆς γῆς ἀνιχνεύ- 
οντες, φασὶν τὴν χρυσῖτιν γην Ex αὑτῖῆς μὲν τῆς ἁρ- 
χῆς xaX τῆς χυριωτάτης γενέσεως σωρηδὸν ἀποχεῖ- 
σθαι. ἑἐχεῖθεν δὲ ὥσπερ Φλέθας τινὰς ἀπό τινος 
ἔνθεν xal ἔνθεν εἰς μαχρὸν δι/χειν, καὶ πολυσχιδῶς 
ἁποτείνεσθαι χατ᾽ αὑτάς που τὰς ῥίζας τῶν δένδρων, 
τὰς ἐκ τοῦ πρέµνου διαπλουµένας * οὕτως χἀνταῦθα, 
πολλὰς βλέπων τὰς ἀποφύσεις, pud ῥίζᾳ τῆς πλεον- 
εξίας τὰς πάσας συνδεδεµένας εὑρίσχω. Καὶ μέντοι 
καὶ οὐκ ἂν οἰχεῖον 53 εὗρεν ὁ λόγος πρὺς πλεονεξίαν 
ἐκ τοῦ χρυσοῦ τὸ ὑπόδειγμα. Ἐντεῦθεν ὁρῷ τὸν πα- 
πραλοίαν τῆς κεφαλῆς τῆς Ὑεννησάσης χατατολ- 
μῶντα. οὐκ αἰδούμενον δὲ οὔτε τὴν πολιὰν, οὔτε τὸ 
πατρικὺὸν ἀξίωμα, ἀλλὰ τῇ ἐπὶ πλέον Qu] τοῦ γέ- 
ῥροντος βαρούμενον. Πάντα γὰρ ὁρῶν ἐπὶ τῆς οἰκίας 
ἄφθονα, xai thv ἐξουσίαν τῶν βλεπομένων οὐχ ἔχων, 
ἐπιθυμῶν δὲ χύριος εἶναι αὐτῶν τε καὶ τῆς περιου- 
σίας, στενοῦται τῇ πατρικῇ αὐθεντείᾳ. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα σιωπᾷ, καὶ ἐν τῷ βάθει χατέχει τὴν νόσον’ 


Julianitas. Latini Julianum magis Apostatam vocant, 
(gnam Qrausgressorem seu. privaricatorem , quod 
πού vox παραθάτης sonat. 

(35) Haud sermo inconveniens. Lego οὐκ ἀνοίχειον, 
quod et legit interpr., necillid, οὐχ ἂν o!xstov, aliud 
videatur quam seripture vitium. Passim vero in 
antiquis quoque codicibus mala illa vocum, «qua 
divisio qua contractio occurrit, ut sit opus judicio, 
ad percipiendam mentem auctorum ac quid reipsa 
ii scripserint. 
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τῷ χρύνῳ δὲ τὴν ἐπιθυμίαν πλεονάσας, xai πληρω- A morbum retinet ; dein vero aucta per tempus cupi- 


θεὶς τὴν φυχὴν, ἀθρόον ἐχρήγνυσι τὴν xaxíav, ὡς 
ἐπὶ τῶν σωλήνων τὰ ὕδατα. Καὶ λοιπόν ἐστιν ἀφόρη- 
τος τῷ πρεσθύτῃ, μονονουχὶ συνελαύνων αὐτὸν πρὸς 
τοὺς τάφους ὑγιαίνοντα xal βαδίτοντα. "Av χούφως 
ἀναρῃ τὸν ἵππον, ὑπερθαυμάξει' ἂν τροφΏς ἑῤῥω- 
μενέστερον µεταλάθηῃ, γογγύζει’ ἂν τοὺς οἰχέτας ἕω- 
θινὸς δ.εγείρει πρὸς τὰς ὑπηρεσίας, τῇ ἐγρηγόρσει 
xai τῇ δυνάµει τοῦ γέροντος ἄχθεται. "Av δὲ xal δω- 
ρήσεταί τι τῶν χειµηλίων, f] οἰχέτην ἀφῃ τῆς δου- 
εἰας. τότε 0h τότε, χα) λτρος, xal παραπαίων, καὶ 
τοὺς τῆς ζωῆς ὑπερθὰς ὄρους, xat τῶν ἀλλοτρίων 
σπαθητὴῆς, xal πᾶν βλάσφημον ἀχούων ἔμπαρ- 
ανεῖται διὰ xl μὴ ταχέως ἁἀπέθανεν, ἐγχαλού- 
μενος. 


X^; οὗτος, ὢ μιαρὴ πλεονεξία, χαρπός᾽ παρὰ σοῦ 
τὰ χέντρα λαμθάνων 6 παῖς, πολέμιος γίνεται τοῦ 
γἐννήδαντος. Σὺ πληροῖς «hv γην λῃστῶν χαὶ φονευ- 
τῶν, Χἀαταποντιστῶν δὲ θάλασσαν, τὰς πόλεις θορύ- 
6ων, τὰ δικαστήρια Ψευδομαρτύρων, συχοφαντῶνι 
προλοτῶν, συνηγόρων, δικαστῶν Excel ῥεπόντων, ὅπου 
b ἂν σὺ καθελχύσῃς. Πλεονεξία, µήτηρ τῆς ἁνισό- 
τῆτος, ἀνηλεῆς, µισάνθρωπος, ὠμοτάτη. Διὰ ταύ- 
τν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος ἀνωμαλίας γέμει xal οἱ 
μὲν ἐκ τοῦ xópou ναυτιῶσι τὴν περισσείαν τῶν χτη- 
µάτων, οἷον τροφὴν ἅπληστον ἀποθλύκοντες' ἄλλοι 
ὃὃ λιμῷ καὶ ἑνδείᾳ πιεζόµενοι κινδυνεύουσιν. Οἱ μὲν 
ὑπ᾿ ὀρόφοις χρυσοπάστοις χατάχεινται, xal ὡς µι- 
χρὰς πόλεις οἰκοῦσι τὰς οἰκίας, λουτροῖς χαὶ οἴχοις 
ποιχΏοις, xal στοαῖς ἐπὶ µακρότατον διηκούσαις, 
xaX παντοίχ πολυτελείᾳ χεχοσµηµένας ἕτεροι δὲ δύο 
δοχῶν σχέπτ» o)x ἔχουσιν' à) ὅταν b» ὑπαίθρρ 
διαξτν μὴ δύνωνται, ἢ πρὸς τὰς vaplvou; καταφεύ- 
q003t τῶν λουτρῶν, 7| χαὶ τοῖς βαλανεῦσι χαχοξένοις 
περιτυχόντες, παραπλησίως τοῖς yolpotz τὴν χόπρον 
ὀρύττοντες, τὴν ἀναγχαίαν θέρµην ἑαντοῖς μηχανῶν- 
ται. al τὸ ὁμότιμον ζῷον, ὁ ἄνθρωπος, τοσαύτην 
ἔχει τὴν διαφορὰν «Ώς διαίτης πρὸς τὸ ὁμόφυλον” 
οὐχ ἄλλου τ'νὸς τὴν ἁταξίαν ταύτην xai τὴν ἀνωμα- 
λίαν, T] τῆς πλεονεξίας ἐπεισαγούσης. 'O μὲν Υν- 
μνοῖς ἀσχημονεῖ µέλεσι xal ὁ ἄλλος πρὸς τὸ τὴν 
ἐσθττα δυσαρίθµττον ἔχειν, πορφυραῖς πλαξὶν τοὺς 
τοίχους ἑνδύει. Ὁ πένης ἐπὶ ξυλίνης τραπέσης ἄρτον 
ἁπορεῖ διαθρύψαι' xal ὁ τρυφῶν ἀργυρῆην τράπεξαν 
ἑλάσας εἰς πλάτος, τῷ στίλδοντι φυχαγωχεῖται τῆς 
Ule. Καὶ πύσῳ δικαιώτερον Tiv, τὸν μὲν ἑστιᾶσθαι 
ἀρχούμενον τῇ ἄλλῃ τρυφῇ, τῆς τραπέξης δὲ τιμή» 
τῶν ἁπόρων εἶναι τρυφὴν 5; "Αλλος Υηραιὸς, xat βα- 
δίζειν ἀδυνατῶν, f) διά τινα λώδην χωλεύων, ὄνον οὐ 
χέχτηται, ἀναγχαῖον τῆς χρείας ὄχημα, xa ἕτερος 


X πλῆθος τὰς ἀγέλας οὗ γνωρίζει τῶν ἵππων. TQ: 


μὲν ἔλαιον ἐνδεῖ πρὸς τὸ λύχνον ἀνάψαι' xo ἄλλος 
pévatz ταῖς λυχνίαις πλουτεῖ. Ὁ μὲν ἐπὶ τοῦ ἐδά- 
φους ἕῤῥιπται, xal ὁ µάτην πλουτῶν, τῷ κόσμῳ τῆς 
χλένης περιαστράπτεται, ἀργυρᾶς σφαίρας ἐχούσης 
Xu ἁλύσεις ἀντὶ τῶν σχοίνων. Ταῦτα τὰ τῆς ἀχορέστου 


(^ fs, τροφήν. 


ditate, ac animo jam tumente, repente malum pro- 
rumpit, non aliter quam e fistulis ac canalibus 
aquae vis. Tum ille misero seni intolerabilis est, 
vixque non valentem ac firmo gressu, ad sepulcrum 
cogit ac effert. Si equum agiliter conscendit, mirum 
in modum miratur ac stupet; si largius, et ut bene 
sanus, cibos sumil, fert aegre, secumque murmurat; 
si famulos ad opera ac ministeria mane excitat, - 
vigilantiam bonamque valetudinem senis gemit ae 
dolet. Quod si pignorum aliquid donaverit, aut ser- 
vxum manu miserit, tunc sane tunc, homo delirus ac 
mentis emot audit, quique vit:e excesserit termi- 
nos, ac alieni prodigus ac profusus : probrisque 
omnibus ac maledictis proscinditur hoc male rcus, 


n quod non celeríus vita functus sit. 


Tui isti, scelerata avaritia, fructus. Tuis stimulis 
provocatus filius, parenti efficitur hostis. Terram 
reples latronibus ac sicariis, mare piratis, urbes 
tiebis atque tumultibus, forum ac tribunalia falsis 
testibus, calumniatoribus, proditoribus, advocatis, 
judicibus eo propendentibus, quo (u periraxeris. 
Avaritia mater est inzequalitatis; immisericors, in- 
ΕΠΗ, summe crudelis. Per hanc mortalium vita 
dispar omnino ac inzquabilis est; ac ali quidem 
superfluarum satietate opum velut nauseant, ac si 
cibum quo se nimium ingurgitaverint, evouaut; alii 
fame ac penuria pressi, in extremo pene discrimine 
versautur. Hi sub auratis tectis recumbunt, domos - 
que incolunt ad iustar minorum urbium, balueis, 
subdomibusque variis, ac porticibus immensum 
productis, omnis denique generis magnilico orna- 
tas cultu; illi contra, ne duo quidem tigna quibus 
tegantur, habent; cumque sub dio perdurave nc- 
queunt, vel ad caminos baluearum confugiunt, vel, 
8i in balneatores inhospitales inciderint, haud ab- 
simili ac sues ratione, fodientes fimum, necessarium 
sibi calorem procurant. Ác vero, ut eadem honoris 
praerogativa auctum animal, homo, diversa adeo 
vitx» ratione, a contribuli agat homine ; tanurque 
illius perturbationis ac inzqualitatis, uoa auctrix ac 
causa, avaritia est. Ab lac est, ut alins contra de- 
corum pene nudus; alius praeter innumeras ad 
usum corporis vestes, parietes ipsos purpura velat. 


p Pauper, ne pauem quidem habet, quem in lignea 


mensa frangat ; cum iollis ac delicatus fulgore la- 
tissima ex argento mensaz, quam opere ductili ᾖ- 
eri curavit, mentem et oculos pascat, At quanto 
fuerat àequius, illo laute quidem ac opipare epu- 
Jante, ceterasque delicias ad satietatem usurpaute, 
mense pretium in delicias converti pauperum? 
Alius :etate fessus; ac infirino gressu, vel aliquo 
claudus vitio, ne asinum quidem necessarium ve« 
ctorem possidet ; alius ipsos equorum greges ob 
multitudinem ignorat. Huic oleum ad lychnum de- 
est: ille ab ipsis luminibus ac candelabris dives 
censeri potest. Ilic in nudo solo projectus est ; ille 
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inanes divitias'jactitans, lecti fulgoribus undequa- A πλεονεξίας ἀποτελέσματα. El γὰρ μὴ εἰσήγαγεν εἰς 


que coruscat, cujus sint argentee sphere, exque 
eodem catene imnetallo vice funium. Tales nimirum 
inexplebilis avaritix effectus. Nisi enim ea inzequa- 
litatem mundo invexisset, haudquaquam illz essent 


cum exsuperantie, tum defectus ac inanitates, nec 


nobis vita ac lacrynabilis redderetur. 

Hinc homines naturali mutua abjecta amicitia, 
ferrum acuunt, acies iustruunt, ac summa cum 
immanitate tanquam bestie inter se comunittunt. 
Caetera deinceps quis enarraverit? Muri validi ac 
excelsi machinis conquassantur, urbes expugnan- 
tur, uxores abducuntur, liberi in servitutein redi- 
guntur, agri vastantur ac desolantur, arboribus 
ipsis, tanquam hominibus illatze reis injurise, haud 
temperatur ; multi florente ztate jugulantur, rivi- 
que sanguinis a strage cadaverum miserabili fluunt 
atque volvuntur; facultates denique ac fortune 
eorum, qui victi fuerint, victoribus cedunt. Quid 
deinde? Viduarum lamenta, pupillorum fletus, cuin 
parentes suos, tum amissan lugentiunm libertatem. 
Qui radiustertius, multarum magnarumque divi - 
tiarum possessione pollebat, tum frustum pauis 
dextera exporrecta mendicat. Qui plures servos 
textrine addictos, adesque vestibus refertas ha. 
buerat, lacero. detritoque tectus panniculo, servitu- 
tem ipse servit, aquam necessariis usibus convehit, 
sb equili stercora abradit, fadisque mancipatur 
ejusmodi ministeriis. Alia aexcenta mala sunt, qui 
non licet summatim oratione complecti. Horum au- 
tem omnium origo, causaque, ac radix, plus ha- 
beudi cupiditas, ac iniquus bonorum alienorum 
awor. Hanc affectionem ut quis hominum exegerit 
animis, nihil erit quod vetet quin in alta pace ac 
tranquille vivamus, omneque ab humana vita bel- 
lum, ac turbatio exsulet. Quapropter etiam Dominus 
. hanc sedulo $gritudinem suis monitis curat, dum 
a.ias quidem affirmat, non posse nos Deo servire el 
mammonz 55. alias autem, divitem illum miserum 
prouuntiat, qui in crastinum moriturus, diuturni 
temporis sibimet designabat delicias **; ac cum de- 
nique eum docet perfectum, qui sua omnia paupe- 
ribus erogaus 57, ultro ad inopem philosophiam, 
matrem illam virtutis ac contubernalein, transit. 


Verum hic inihi vel silentium consuetas eas voces 
audire videor, quibus plerumque doctoribus obstre- 


punt * Et quomodo, inquiunt, vitam sustentabiimus, - 


οἱ nulla sit rei familiaris cura ? Quomodo necessaria 
comparare valebimus ? quomodo vel zs alienum dis- 
solvetur, vel mutuum petenti dabitur, si tuo om- 


nes obsecuti consilio, paupertatem amplexi fueri- 


mus? lufidelis. verbum hoc: insipientis vox, ac 
ejus qui nesciat, habere nos Dominum, Deum, vite 
gubernatorem ac dispensatorem, qui creatis abs se 
animantibus necessaria, cum alimenta suppeditet, 
tum tegumenta. Divina enim providentia fovet ac 


^" P [Luc, xvi, 15. "5 Luc. xi, 20. 


"' Mattb. xix, 24. 


τὸν βίον τὴν ἀνισότητα, οὐχ ἂν αὗται σαν τῆς ἄνω- 
µαλίας αἱ ἐξοχαὶ καὶ χοιλότητες, οὐδ' ἂν αἱ ποιχίλαι 
συμφοραὶ ἀηδῆ χαὶ πολύδαχρυν τὴν ζωὴν ἡμῶν ἆπ- 
ειργάξοντο. 

variis adeo cladibus ac calamitatibus, injucunda 


Ἐντεῦθεν τὴν φυσικἣν πρὸς άλληλους φιλίαν ἁπ- 
ώλεσαν ἄνθρωποι, xal σίδηρον ἀχονῶσι, χαὶ συγχρο- 
τοῦσι παρατάξεις, xat ὥσπερ τινὰ θηρία μετὰ πολ- 
λῆς τῆς ἁγριότητος ἀλλήλοις συνάπτουσι. Τὰ δὲ ἀχό- 
λουθα τούτοις πῶς ἄν τις xal ἐξηγήσαιτο, Τείχη 
χαρτερὰ τοῖς µηχανήµασι χάτασείεται, xal πόλεις 
ἁλίσχονται, xal γυναῖχες ἄγονται, χαὶ παΐδες άνδρα. 
ποδίζονται' τἐµνεται YT) χαὶ χείρεται, xal τὰ δένδρα 
πολεμοῦνται ὡς ἁδικήσαντες ἄνθρωποι' φόνος δὲ τῶν 
ἐν ἀκμῇῆ πολὺς, καὶ οἱ τοῦ αἵματος ῥύαχες ἀποῤ- 
ῥέουσι τῶν ἀθλίων σωμάτων’ ὁ δὲ πλοῦτος τῶν ἧττη- 
θέντων, ἆθλον τῶν χρατησάντων. Ἐπὶ τούτοις ὁδυρ- 
pot χηρείας, ὀρφανῶν δάχρυα, xat πατέρας ὁμοῦ xat 
τὴν ἑλευθερίαν θρηνούντων' ὁ δὲ πρώην κύριος 
πλούτου πολλοῦ, ἄρτου μεταιτεῖ τέµαχος, προτείνων 
τὴν δεξιάν' xal ὁ πολλους ἔχων δούλους ὑφάντας, 
χαὶ οἰχίας γεμούσας ἐσθήτων, ῥάχια περιθεθληµένος 
δουλεύει, ὕδωρ πρὸς ἀνάγχην χοµίζων, xal τοῦ ἵπ- 
πῶνος ἁἀποξύων τὴν xómpov, xai ταῖς αἰσχραῖς 
ὑπηρεσίαις διαχονούµενος' ἄλλα μυρία χαχὰ, ἃ πε- 
ριλαθεῖν ἀθρόως ἀδύνατον. Τούτων δὲ πάντων ἀρχὴ, 
καὶ αἱτία, χαὶ ῥίζα, ἡ τοῦ πλείονος ἐπιθυμία, ἔρυς 
ἄδιχος τῶν ἁλλοτρίων χτηµάτων. El δέ τις τοῦτο τὸ 
πάθος τῶν ἀνθρώπων ἐξέχοψεν, οὐδὲν ἐκώλυσεν εἰρή- 
νην μὲν τῷ βίῳ βαθεῖαν ἐμπολιτεύεσθαι, πολέμους 
δὲ χαὶ ταραχὰς ἐξ ἀνθρώπων φυγαδευθῆναιε, ἐπανελ- 
θεῖν δὲ πάντας ἐπὶ τὴν χατὰ φύσιν στοργὴν xal φι- 
λίαν. Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπιμελῶς τοῖς 
παραγγέλµασι ταύτην ἐξιἄᾶται τὴν νόσον, ποτὲ μὲν 
ἀποφαινόμενος' Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν, xal τῷ 
μαμωνᾷ) ποτὲ δὲ τὸν πλούσιον ἐχεῖνον ἄθλιον ἆπο- 
φαίνων, τὸν τῇ ἑξῆς τελευτᾷν μέλλοντα, xai τὴν µα- 
χροχρόνιον ἁπόλαυσιν τὴν τρυφῆς ἑαυτῷ προ- 
τυποῦντα᾽ xal ἀλλαχοῦ τὸν τέλειον ἐχεῖνον εἷ- 
ναι διδάσχων, ὃς ἂν πάντων, ὧν ἔχει, τοῖς δεο- 
µένοις παραχωρήσας, πρὸς τὴν ἀχκτήμονα φιλο 
σοφίαν αὐτομολήσει, τὴν μητέρα τῆς ἀρετῆς xat ὁμό- 


D σχέυον. 


Αλλά µοι δοχῶ καὶ σιωπώντων ἀχούειν τῶν by 
συνηθείας τὰ τοιαῦτα φθεγγοµένων πρὸς τοὺς διδά 
σχοντας Καὶ πὼς πρὸς τὸν βίον διατελέσοµεν, c! 
ἡ χτῆσις τῶν χρημάτων ἁἀμεληθείη; πῶς δὲ ταῖς 
χρείαις ἑπαρχέσομεν; πῶς λνθήσεται δάνεισµα; 
πῶς δὲ xal δοθήσεται δάνος τῷ ζητοῦντι, ἂν πάντες 
ὤμεν διὰ τὴν σὴν παραΐνεσιν ἄποροι; Απίστου τὸ 
ῥῆμα, ἀσύνετος ἡ φωνὴ, οὐχ εἱδότος, ὅτι Δεσπό- 
την ἔχομεν τὸν θεὸν, οἰχονόμον τοῦ βίου, τῷ γενο- 
pvp ζώῳ παρ) ἑαυτοῦ χορηγοῦντα τὰ χρήσιμα, xal 
τους ἀναγκαίους πορισμοὺς τῆς τροφῆς, xal τῶν 
σχεπασµάτων τὴν χρείαν. Ἡ γὰρ πρόνοια τοῦ θεοῦ 
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τῶν οἰχείων votnuátov ἑστὶν περιεχτική xal τὸν A tuetur sua opera; rec unquam in fide.divitem op- 


πίστει πλουτοῦντα, Ἠπενίας οὐδεπώποτε χατέσχεν 
συμφορά. "Ev δὲ τῶν θείων προχοµίσας λόγων εἰς 
ἁΛόδειξιν τοῦ προχειµένου, ἱκανὴν, ὡς οἶμαι, µαρτν- 
ρίαν παρέξω. : 

Ἐν τῇ τῶν Βασιλειῶν ἱστορίᾳ γυνή τις ἀναγέ- 
Υραπται yfpa, βαρυνοµένη λίαν τῇ συμφορᾷ τῆς 
μονώσεως. Ἐπολιόρχει δὲ αὐτὴν δανειστὴς φιλάρ- 
Υυρος καὶ µισάνθρωπος, ἑνέχυρον τοὺς υἱοὺς ἀφαι- 
ῥοῦµενος, οὓς μόνους εἶχεν ἀντὶ πάντων ἡ µήτηρ. 
Ἐπεὶ δὲ εἰς ἁμηχανίαν αὐτῇ περιειστήχει τὸ πρᾶγμα, 
xdi οὐδεὶς Ἠλέει τῶν ἑχόντων χρυσίον, ἦλθεν πρὸς 
τὸν ἔχοντα φιλανθρωπίαν xal πίστιν. Ἐλισσαῖος δὲ 
οὗτος ἣν ὁ προφήτης, ἀνῆρ ἀχτήμων τῶν Υηίνων 
ὑλῶν, καὶ περισσευόµενος τῆς ἀσωμάτου περιουσίας’ 
φ:λόσοφος ἐξ ἀροτήρων, ἄοιχος, ἀνέστιος, µονοείµων’ 
γεωστὶ μὲν κληρονοµήσας, τὴν δὲ χληρονοµίαν λαδὼν 
μηλωτὴν εὔωνον, xal εὐλογίαν ἀόρατον, τοῦ πυρίνου 
ἅρματος ἐκπεσοῦσαν. Οὐ μὴν ἄπρακτον τὴν ἱχέτην 
ἀπέπεμίεν, οὐδὲ ἀπέγνω τῆς βοηθείας, ἐπειδὴ μὴ 
παρην τὸ ζητούμενον οὐδὲ εἶπεν ἁγεννῃ τινα xal 
ἄπιστα ῥήματα, ὡς εἷς τῶν πολλῶν' Καὶ πόθεν ἐμοὶ 
ἀργἼριον, ὥστε διαλῦσαι τὸ ὄφλημα; Ὥσπερ 6b 
ἄριστος ἰατρὸς, xai φαρμάχων μὴ παρόντων, ἐξ 
ἐπινοιῶν παραδόξων εὗρε τῇ νόσω τὴν lacu, xal, 
Τί cot, φησὶν, ἐπὶ τῆς οἰκίας, à γύναι; Μνημό- 
νευσον, εἴ τι καὶ ὀλίγον ἔνδον τυγχάνει. Οὖδεὶς γὰρ 
οὕτως πένης, ὡς χαθάπαξ μηδενὸς χύριος εἶναι. Ὡς 
δὶ εἶπεν, ὅτι χεράμιόν ἔστιν, καὶ λείψανον Ev αὐτῷ 
Εραχὺ &Xaloo- Παρασχεύασό, pot, εἶπεν, πλῆθος 
ἀγγείων. Καὶ ἡ μὲν ηὐτρέπισεν ’ ὁ δὲ δι αὐτῆς ἐπλή- 
Ρωσεν, xal τῷ δανειστῃ διελύθη τὸ ὄφλημα: ἡ δὲ 
Tovh ἀπῆλθεν, ἓξ ἁπόρων εὑροῦσα τὸν πόρον. Τὸ γὰρ 
ὀλέγιστον ἔλαιον, ὃ εἶναι παρ᾽ αὐτῇ εἶπεν πρὸς τὸν 
προφήτην, ἐπήγασεν Ex τοῦ παραδόξου, xal πάντας 
τοὺς εὐτρεπισθέντας ἀμφορίσχους ἐπλήρωσεν ' ἕστη 
δὲ τότε τῆς ῥύσεως, ὅτε ἀγγεῖον οὐκ ἔτι ἣν τὸ δεχό- 
µενον * xal τῇ χρείᾳ συνεµετρήθη ἡ χάρις. ᾽Αληθῶς 
ἔλαιον ἐχεῖνο, ὃ φυτὸν οὐχ ἑχαρποφόρησεν, ἀλλ' οἱ 
τοῦ Θεοῦ οἰχτιρμοὶ ἐγεώργησαν. Ταύτην ὠνήῄσασθε 
τὸν ἐπιστήμην, εἰ δύνασθε, οἱ ἀπὸ ἡλίου ἀνίσχοντος, 
µέχρι xal δυοµένον, βασιλεῖς, δυνάσται, πλούσιοι, 
Οἱ σοφοὶ τῆς ἑγχοσμίου σοφίας, χτήσασθε τοῦ ἀπὸ 
ἁροτήρων προφήῆτου τὸ χάρισμα, ὃ ἀναφαίρετον τῷ 


λαθόντι συνῆν. Τὰ γὰρ τῆς ὑμετέρας σπουδῆς χτη- D 


µατα µυρίους ἔχει παραχειµένους τῆς ἁπωλείας 
κινδύνους λῃηστὰς τοιχωρυχοῦντας, τυράννους ἁρ- 
πάκοντας, χαὶ συχοφάντας ἐπιθουλεύοντας: θάλασ- 
σαν χαταποντίζουσαν, xai γην ὑπεῤῥηγνυμένην τοῖς 
χάσμασιν. Ἔστω τοίνυν ἑλπὶς xat ταμιεῖον ἀνθρώ - 
ποις dj του θεοῦ δεξιὰ, ἡ τὸν λαὺν Αἰγύπτου ἐξαγα- 
γοῦσα, xaX ἓν ἑρήμῳ χώρᾳ τὴν εὐθηνίαν τῶν ἀγαθῶν 
χορηγήσασα ΄ ἡ τῷ AavdX ἀγαγοῦσα τὸν 'Ap6a- 


5 IV Reg. ιν, 1 sqq. ** IV Reg. νι, 14. 


(26) Vere oleum illud. Allusio est ad vocem 
D.:o;, quod est misericordia, a qua τὸ ἔλαιον, 
quadam velut. parauomasia dictum sit : ut. istud 
essel exiniie ἔλαιον» quia a Dei ipsa misericordia 
velut manasset, nou ab olea esset ortum. Ubique 


pressit paupertatis zgrumna. Ubi autem exemplum 
unum ex Scriptura ad rei astruendam fidei protu- 
lero, satis, reor, testatam illam reddidero. 


In Regnorum historia mulier quaedam vidua dc- 
scripta est, afflicta valde pro solitudine **, Hanc 
avarus ac inhumanus urgebat fenerator, ipsas quo- 
que pignoris loco ablaturus proles, quas prater . 
nihil miserz reliquum erat. ltaque cuim in extremas, 
essel redacta angustias, ac nemo quisquam ditioruu 
miseratione tangeretur, ad hominem adiit humani- 
tate ac fide ornatum. Eliseus hic erat propheta, 
terrenis quidem bonis carens, incorporeis autem ac 
crelestibus copiose instructus ; philosophus ab ara- 
tro, Sine domo ac lare; veste una ac simplici utens ; 
nuper quidem auctus hereditate, ea tamen vilis 
duntaxat pretii melotze, invisibilisque benedictionis 
igneo curru delapse **. Haud enimvero supplicem, 
re infecta, remisit, nec de auxilio continuo despera- 
vit, quod non essel in prompti quod quxrebatur; 
nec verba quaedam degeneris ac diffilentis animi 
protulit, ac qualia unus quispiam e vulgo: Unde 
vero milii pecunia ut. solvendo sim ? Ut autem pe- 
ritissimus inedicus, tametsi medicamenta ad manum 
non erant, subtili invento, morbi remedium no- 
vum excogitavit; et : Quid habes, inquit, mulier, 
in domo tua*** ? Dic, sodes, si quid tibi in ea reli- 
quum est. Nec enim quisquani adeo pauper, ut nul- 
lius plane rei dominus sit, Ubi vero respendit, vas 
esse fictile cum oleo pauxillo : Fac, ait, multa mihi 
vasa pares. Et ipsa quidem paravit ; ille autem ejus 
ministerio implevit : ac debitum quidem feneratort 
persolutum est ; mulier vero ex deploratis rebus 
iter secundis inveniens, discessit: nam pauxilluin 


illud olei, quod se penes esse prophete dixerat, im 


modum fontis iuopinato scaturivit, omnesque quot- 
quot illa paraverat amphoras, replevit; ac ium de- 
mum flere desiit, cum vasa defuissent ad recipien- 
dum ; Deique illud beneficium . indigentia  zequatum 
est. Vere oleum illud (26), quod non arbor ac olea 
produxit, sed Dei misericordia edidit! Hanc vobis, 
si licet, comparate scientiam, quicunque, quam late 
patet. Oriens et Occidens, uspiam estis; reges, dy- 
naste, divites. Vos imundans sapientie consulti, 
prophete illud ab aratro donum acquirite, quod 
ab eo qui accepisset non poterat auferri, eique 


. semper comes erat. Quie.enim bona comparare stu- 


detis, innumerabilibus periculis exposita sunt; la- 
tronibus parietum perfossoribus; tyrannis rapto- 
ribus; sycophantis insidiatoribus ; mari haurient? 
fluctibus; terrz hiatibus dehiscenti. Spes ergo uo- 
sira ac penu, Dei sit dextera: qus Judaicum po- 


9?* [V Reg. iv, 2. 


Asterius divinum quid ac summe cultum prafert iu 
descriptionibus suis. lnterpres ita reddit, ut nv 
vestigium exprimat illius acuminis : aC nc seusus . 
quidem in eo auctori constat ullus. 
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pulum ex Egypto eduxit ", atque in deserto affa- A χοὺμ. xal τὺν Ἰσμαὴλ σώσασα, τῆς μητριχῆς ἀγχά- 


tim bona ei suppeditavit; qua Danieli Habacuc 
siitit **, abjectumque, ac tnaternis abdicatum ulnis, 
I]smaelem servavit ** : qux omuis ztatis homini- 
hus (27) annonam eubministravit, ac demum quin- 
que hordeaceos panes instar messis immense **,ut 
singuli millenorum hominum famem satiarint, sin- 
gulosque preterea cophinos reliquiis adimpleverint, 
cula sz:eculorum. Amen. 
IV. 
Sermo adversus Kalendarum festum (28). 

Duo pariter, hesternus hodiernusque dies, festa 
conjungunt nihil inter se cognata ac congruentia ; 
secusque omnino, diversa plane, atque contraria. 
Alterum enim externarum sordium est, riultam 
mammonz pecuniam colligens, sordidamque aliam 
πο illiberalem nundinationem convehens ; alterum, 
sacri ac ver religionis, conjunctionem cum Deo, 
ac viti» depurgatze virtutem docens. Quia vero eom- 
plures, inanis observantix delicias ac studia prx- 
babentes, sacro in ecclesia conventui ac concioni 
non interfuere : age nunc, fatuam illam ac noxiam 
delectationem, plirenitidis instar inter risuin ac jo- 
cum necantem, sermonis vi ex animis ejicere co- 
nemur, In quo Salomonis quidem dicendi modum 
et institutum opportune mihi videor posse me imi- 
tari: nam et ille monens jnvenes, ut diligenter ab 
intemperautie »*ibi laqueis caveant, quo plus robo- 


λης ἁποῤῥιφέντα  χαὶ τοῖς xa0' ἑχάστην γενεὰν 
ἑπαρχέσασα ΄ xa τελευταῖον πέντε χριθίνους ἄρτους, 
ὡς ἄπειρον γεωργίαν πληθύνασα, ἵνα ὁ εἷς ἄρτος 
χιλίων ἀνδρῶν πεινώντων πληρώσῃ Υαστέρα, xa 
πρός Ys χόρινον τῶν λειψάνων. Ti δὲ θεῷ ἡμῶν ἡ 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Α μέν. 


adauxit. Deo autem nostro sit laus ει gloria in sz7 


A'. 
Λόγος κατηγορικὲς τῆς ἑορτῆς τῶν Κα.λανδῶν. 

Δύο χατὰ ταυτὸν ἑορταὶ συνέδραμον ἐπὶ τῆς χθιζης 
καὶ irc ἑνεστώσης ἡμέρας, οὐ σύμφωνοί τε xal 
ἁδελφοὶ, πᾶν δὲ τοὐναντίον ἐχθρῶς τε καὶ ἑναντίως 
ἔχουσαι πρὸς ἀλλήλας. Ἡ μὲν γάρ ἐστιν τοῦ ἔξωθεν 
συρφετοῦ, πολὺ συνάγουσα τοῦ μαμωνᾶ τὸ ἀργύριον, 
χαὶ τὴν ἄλλην καπηλείαν ἐφελκομένη, τὴν ἀγοραῖόν 
τε χαὶ ἀνελεύθερον * fj δὲ τῆς ἁγίας χαὶ ἀληθους Opn- 
σχείας, οἰχείωσιν «tfiv ποὺς θεὸν, xaX τοῦ χεχαθαρ- 
µένου βίου τὴν ἀρετὴν ἐχπαιδεύουσα Ἐπειδὴ δὲ πολ- 
λοὶ προτιμῶντες τὴν Ex τΏς µαταιότητος τρυφὴν xal 
ἀσχολίαν, ἀπελείφθησαν τοῦ χατὰ τὴν ἐχχλησίαν 
συλλόγου, φέρε, τὴν μωρὰν xai βλάπτουσταν τἐρψιν 
λόγῳ τῶν φυχῶν ἀπελάσωμεν, ὥσπερ τινὰ φρενῖτιν ky 
τῷ γελᾶν xal παίξειν τὸν θάνατον ἄγουσαν. Ἐν 
καιρῷ δ' ἂν τὸν Σολομῶντα ζηλώσαιμι τῆς τοῦ λόγου 
µεταχειρήσεως. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος συμθουλεύων τοῖς 
νέοις ἀσφαλῶς ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν παγίδων τῆς ἆχολα- 


ris ac nervorum orationi insit, intemperantiz per- C σίας τηρεῖν, ἵνα δραστἠριον xaY ἑνεργῇ ἑαντοῦ νου- 


sonam perdite ac damnatz vitz mulieri tribuit; 
omnemque ejus improbitatem traducens, ac velut 
marmori insculpens, his qui ejus illecebris inescan- 
tur, dignam quam odio prosequantur, ostendit **. 
Quare et ego festi hujus humani profanique, ob 
oculos vanitatem dicendo ponens, ejus studiosos ac 
amatores, ab erroneo hoc studio deterrere ac revo- 
care conabor. 


** Exod. xiv, etc. *! Dan. xiv, 55. 

(27) Omnis etatis hominibus, etc. Ipsum est quod 
Augustinus 3d eun Joanuis locum universalis Dei 
providenti: miraculum extollit, majus illud quam 
illa panum multiplicatio, tametsi nemo miretur, 
quia consuetum. Male prorsus interpres ad Judaeos 
restringit, cum ita reddit : Que Judeois per singulas 
eiates opitulata fuit. Ubi etiam non bene expressa 
vox ἑπαρχέσασαν, juxta quo: locl ratio exigit. Fue- 
rat in istis exerceudus Ducai calamus, ut voluisset 
audire omni parte recognitor accuratus. 

(28) Festuin hoc cau. 62 'Trullano aboletur, cum 
ita Patres sanciunt : Τὰς οὕτω λεγοµένας Καλάν- 
-δας, xaY τὰ λεγόμενα Ποτὰ, xal τὰ καλούμενα Βρου- 
µάλια, xai τὴν ἐν τῇ πρώτῃ τοῦ Μαρτίου μηνὰς 
ἡμέρᾳ ἐπιτελουμένην πανήγυριν, καθάπαξ ix τῆς 
τῶν πιστῶν πολιτείας περιαιρεθῆναι βουλόµεθα * 
Kalendas que dicuntur, ei que dicuntur Vota, et Bru- 
malia qug vocantur, et qui in primo Martii mensis 
die fit, conventum, ex fidelium universitate omnino 
tolli volumus. ld sane merito, ut profana festivitas, 
multa adeo fada ac aliena a ratione haberet, quanta 
Asterius exaggerat. Nihil certe Christiana dignum 
jictate ; plena omnia furore, avaritia, aliisque inalis 
abebat. Balsamo, cum. ad eum can. dicit, malum 
hoc οὐχ ápyatonapáborov , non antiqua. esse. tradi- 


** Gen. xxi, 19. 


D 


lionis, scd indulgentia Theopbylacti patriarche filii 


θεσίαν ἐργάσηται, προσωποποιεῖ τὴν ἀχολασίαν εἰς 
γυναῖχα χατεγνωσμµένην ' πᾶσαν δὲ τὴν καχίαν αὑτῆς 
στηλιτεύων, οὕτως μίσους ἀξίαν ἀποφαίνει τοῖς δε- 
λεαζοµένοις. Διὸ χἀγὼ τὴν µαταιότητα τῆς ἀνθρωπι- 
κῆς ἑορτής ὑποδείξας τῷ λόγῳ, πειράσοµαι τοὺς 
ἑραστὰς ἐχείνης ἁποστῆσαι τῆς πεπλανηµένης σπου- 
δῆς. 


65 Joan. vi, 9. ** Prov. v, 6, Ἱ 

Romani Lecapeni imperatoris invectum ; non potest 
de prima accipi iustitutione, sed de aboliti instau- 
ratione, cum ille nedum Asterio, sed et Trullano 
conventu multo junior sit. Fabulosa sunt, quz tra- 
dit illic idem Balsamo, de tribus viris apnd Ποπιδ- 
nos sapientie laude inclytis, quorum ii consilio ac 
prudentia liberati a fame, in eorum memoriam, 
exque eorum nomine, Kalendas, Idus ac Nonas, 
consecraverint. Nullam ego aliam rationem primo 
celebrantium animis insedisse arbitror, przxter insi- 
nualam ab Asterio; nempe ut velut encxnia ineun- 
tis anni celebrarent, sibique mutuo fausta impre- 
carentur, atque adeo xeniis ac munusculis quibus- 
dam vicissim se devincirent, iisque humanam. ac 
civilem societatem  foverent : qua omnia bona 
erant, ut castigato usu constitissenl : nec llebrzo- 
rum a Deo institutis Neomeniis admodum dissimilia, 
unde nec desunt pia monumenta Patrum in diem 
indictionis, qua novum annum antiquo ritu Greci 
ac fere Orientales auspicarentur mense Septenibri ; 
sive tunc abusu insolito perpetrarentur, qux Aste- 
rius hie exagitat, sivc potius Kalendis Januarii, 
aut etiam Martii, quas omnium celeberrimas genti- 
litio fere ritu in Oriente Trullani Patres speciatim 
damnaut, De indictione ac Kalendis Ceramei inter- 
pre$ ac illustrator, ad ejus eo titulo homiliam. 
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µας * πρῶτον μὲν φανερὸν σχοπὸν εἶναι πανηγύρεως * 
ἔπειτα χοινἣν εἶναι πάντων εὐφροσύνην, xal μὴ µέ- 
ρος μὲν ἤδεσθαι, τὸ δὲ λειπόμενον Ev Au mr) xal xav 
ηφείᾳ διάγειν. Τοῦτο γὰρ πολέμου μᾶλλον f| ἑορτῆς 
ἐξαίρετον ' ἐπειδήπερ ἐἑπάναγχες τοὺς μὲν χρατἠσαν- 
«ας ἐμπομπεύειν τῇ νίχη, τοὺς δ᾽ ἠττηθάντας δαχρύειν 
τὴν συµφοράν. Ἐπειδή *5 γε τούτων τῶν ἡμερῶν, 
πρῶτον μὲν τὸ ἐπὶ τίσι τελεῖται ἡ πανἠγυρις, ἄδτ- 
λον. Μύθοι γὰρ λέγονται πολλοὶ, ἀλλήλων ἀνατρεπτι- 
xol: ἀληθὲς δὲ οὐδὲν. Εἶτα, ὀλίγους μὲν εὐφραινομέ- 
νους βλέπω. ἀνιωμένους δὲ τοὺς πολλοὺς, χὰν εὖ- 
κρεπεῖ ἑτερότητι τὴν λύπην ἐπισκιάξωσιν πάντα 
δὲ θορύδθου γέµοντα χαὶ ταραχῆς, xal τὸ πληθος πρὸς 
ἑαυτῷ εἰχή ὠθιζόμενον. 


Ανάμνησίς ἐστιν χαὶ εὐφροσύνη ἐνιαυτοῦ. Ιοία 
εὐφροαύνη, ἄνθρωπε; Πρῶτον, ὅταν ἐννοῄσω ** τῆς 
συντυχίας tb σχῆμα, οἷόν ἐστιν, xal ὅπως ὕποπτον, 
xai οὗ φιλικόν ! Αδρανεῖ τῇ φωνῇ xai λεπτῇῃ fj προσ- 
ηγορία πρόεισι τῶν χειλέων * εἶτα ἀχολουθεῖ φίληµα, 
τοῦ λήμματος προοίµιον’ xat φιλεῖται μὲν τὸ στόμα, 
ἀγαπᾶται δὲ τὸ νόμισμα ᾽ τὸ αχῆμα διαθέσεως, xal 
ὁ ἔργον πλεονεξίας. Ἔνθα δὲ χαθαρὰ φιλία καὶ &5o- 
λος, ἅμισθοι xal ἀχερδεῖς εἶσιν al. φιλοφρονίέσεις. 
Περιφέρεοται Ὑγοῦν πολὺ πανταχοῦ, χαὶ δίδοται τὸ 
χρυσίον * πρόφασις δὲ διχαία xaX εὐπρεπὴς τοῦ λήμ- 
µατος, οὔτε ἔστιν, οὔτε λέγεται. Γάμος οὐχ ἔστιν, 
ἵνα νυµφίου τις γαύρου χαλέσῃ φιλοτιµίαν. Ἐλεη- 
μασύνην οὐκ ἔχω χαλεῖν τὴν δαπάνην  οὐδεὶς γὰρ 


πένης ἀφίεται συμφορᾶς. Συνάλλαγμα οὐκ ἄν τις 


χαλέσειεν τὸ γινόµενον' οὐδὲν γὰρ διαµείθουσι πρὸς 
ἀλλήλους τὸ πλῆθος. Δωρεὰν δὲ εἰπεῖν, οὐδὲ µέχρι 
ὅον δίχαιον, ἕνθα συνέξενλται ἀνάγκη τῇ δόσει. Τί 
τοίνυν, 3 τὴν ἑρρτὴν χαλέσωμεν, ἢ τὰ ἓν ταύτῃ δα- 
πανώµενα;: Ἐγὼ μὲν οὐχ εὑρίσχω. Εἴπατε δὲ, οἱ 
περὶ αὐτὴν ἑσπουδαχότες * δότε λόγον, ὡς ἡμεῖς, τῶν 
ἀληθινῶν xal χατὰ θεὸν πανηγύρεων. Γενέθλιον 
ἑορτάξομεν, ἐπειδὴ τὰ Ev σαρχὶ θεοφάνια χατὰ τοῦτον 
τν χρόνον ἔδειξεν ἡμῖν ὁ θεός. Φῶτα πανήγυριν 
ἄγομεν, ἐπειδὴ τῇ τῶν ἁμαρτημάτων ἁρέσει, οἷον Ex 
σχοτεινοῦ τινος δεσµωτηρίου τοῦ προτέρου βίου, πρὸς 
οὖν φωτεινὸν xal ἀνεύθυνον ἀναγόμεθα. Καλλωπιςό- 
µεθα πάλιν, χαὶ χαίροντες ἑἐμπομπεύομεν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς Αναστάσεως * τὴν γὰρ ἀφθαρσίαν ἡμῖν, καὶ τὴν 
πρὸς τὸ χρεῖττον δηλοἶ µειαχόσμησιν. Οὕτως ταύτας 
ἑορτάζομεν, οὕτως τὰς ἐφεξῆς ΄ xal παντὸς ἀνθρω- 
πιχοῦ πράγµατος λόγος ἡγεῖται, οὗ δὲ αἰτία καὶ 
σχοπὸς ἄπεστιν, λῆρος τοῦτο xaX φλίναφος. 
sumi manm, humano oinni negotio prit ratio; ac si 
iJ vero mere nugz est ac inepti. 

Ὢ τῆς ἀτοπίας! Πάντες χεχηνότες περινοστοῦσε, 
τὰ παρ) ἀλλίλων ἑλπίζοντες. Οἱ δόντες λυποῦνται ’ 
οἱ λαθόντες οὐ χατἐχουσι. Μεταθδαίνει γὰρ cic ἀλλή- 
Χους τὸ λημμα * xa ὁ παρὰ τοῦ ὑπευθύνου δεξάµε- 
voc, δίδωσι τῷ µείζονι. "Αατατον δέ ἐστιν τὸ τῖς ἡμέ- 
p3; ταύτης χρυσίον, ὥσπερ ἡ τῶν παιξόντων σφαῖρα, 


ο” Leg. ἐπὶ δὲ, "* Us. ἑννοήσωμεν, 
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llc i'aque publici festi lex est: primum, ut cer- 
uus sit ac manifestus ejus scopus; tum, ut sit ome 
nium communis lxiitia, non ut aliqui in gaudio 
sint, cateri in moerore ac luctu. [d enim bello ma- 
gis, quam festo congruit; in quo necesse est victo- 
res exsultare, seque ex victoria magnilice efferre; 
vietos vero cladem suam ac calamitatem deplorare. 
Enimvero, quod ad istos dies spectat, obscurum est 
ac incertum, qua ex causa celebritas instituta sit. 
Nam fabule, quae mult» narrantur, sese invicem 
facile subvertunt, nec quidquam veri habent. Deinde, 
cum paucos admodum gaudii compotes, tum plures 
longe tristes animique zgros video, quanquam lzeta 
serenaque fronte dolorem tegunt atque obumbrant: 
omnia denique strepitu plena ac tumultu, turbam- 
que mutuo se temere impellentem. 

At est anni ineuntis lza quzedam recordatio. Quam 
Izta, quzso, bone vir? Primum ut congressus ima- 
ginem cogitaverimus, qualis illa rogo; utque plena 
suspicionis, ac minime amica ! Salutatio tenui in- 
clinataque voce labiis profertur ; succeditque oscu- 
lum muneris initium; ac suavium quidem pangitur; 
pecunia autem expetitur : obtentuque charitatis, 
avaritiz litatur, Nam pura ac sincera amicitia, hu- 
manitatis officia non vendit ; gratis przestat ac citra 
mercedem, Circumfertur itaque passim ac donatur 
auri magna copia; nullo tamen justo aliquo vel 
specioso donationis titulo ac pretextu. Nupti:ze non 
sunt, nec superbientis ambitionem sponsi vocare 
potes. Nec est idem quod eleemesynam sumpinm 
illum appellemus, unde nullum pauperibus comimo- 
dum aut levamentum ; non etiam contractum, ubi 
mutuum non sit, aut ulla permutatio: donationem 
multo minus, cui necessitas adharet. Quemadino- 
dum igitur, cum festum, tum qui fiunt in eo sum- 
ptus, indigitemus , equidem non reperio. Vos agen- 
dum indicate, qui colitis et celebratis; reddite raio- 
nem, uti nos earum reddimus feriarum, quie verae 
sunt, Deoque congrua institutz religione. Natalem 
enim celebramus, quod per hoc tenipus sese Deus in 
carne mortalibus ostenderit. Luminum festurm agi- 
tamus, quod peccatorum remissione donati, tan- 
quam ex obscuro prioris vitae ergastulo, ad lucidam 
ac a crimine liberam vitam subvehamur. Jam vero 
die Resurrectionis oruatiorem culium assumimus, 
magnamque latüitiam preferimus : quod ea dies, 
immortalitate donandos, inque melius transmutan- 
dos, perspicue indicio sit. lunc in modum festa 
hzc colimus ; inque eumdem | deinceps caetera. Ad 


quid forte ejusmodi est, ut ratione careat ac fiue, 


O rem ineptam et absurdam |. Qunes aliena speg 
rantes ac iis inbiantes, discurrunt atque vagantur; 
qui munus dederunt, dolent; qui acceperuut, sib. 
non retinent, aut. servant, Tranemitüiur enim ad 
alios; et quod quis a cliente donum accepit , eo 
suum ipse patronum aliquem muneratur. Fluxum ei 
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inconstans hujus lucis aürum est, et quasi sphaera A ὀξέως παρ) ἐμοῦ πεμπόμενον πρὸς τὸν ἕτερον. Καὶ 


lusoria ab alio statim ad alium transit. Novus hic 
munerandi modus; novum cultus obsequiique ge- 
nus, cum indeprecabili pensitationis sive tributi 
Decessitate conjunctum. Nam major et dignitate 
prestans ipsa vultus sui reverentia movet; minor 
petit; atque omnes velut gradibus in potentiorum 
Sinus exhauriuntur. Quodque in aquarum covfluen- 
tibus accidit, ipsum hoc inprazsentiarum videas. lilic 
enim tenuis ininorque rivus in alium majorem influit, 
hicque alio rursus grandiori 3c magis exuudanti 
absconditur : atque adeo minores multi rivi con- 
juncti vicini fluminis accessio fiunt : quod et ip- 
sum dein allerius mage majoris, atque ita dein- 
ceps, dum extremum lato profundoque mari 
misceatur. Festum hoc non festum, . et. men- 
daci prorsus nomine, plenum acerbitatis ac mole- 
8i: ; grave prodeuntibus in publicum, grave se 
domi continentibus. Viles enim de plebe homines, 
eirculatores ac scenici prastigiatores in turmas 
discreti, cuique domui clamoribus ac plausibus, 
velut fausta precantes, molestiam exhibent, Ac circa 
quastorum quidem januas pertinacius hzrent, do- 
nec tandem qui intus obsidetur, tizdio ac molestia 
expugnatus, pecuniam projiciat,quam habet, et quam 
mon habet.Vicissimque alii alías aliasque adeunt 
fores, nec ulla ante seram  vesperain mali remis- 


χαινὸς δωροφορίας xat λειτουργίας τρόπος, ἁπαραί- 
τητον ἔχων τῆς ἀνάγχης τὴν εἰσφοράν. Ὁ γὰρ μείζων 
χαὶ ἔνδοξος δυσωπεῖ. ὁ ἑλάττων alvei χαὶ πάντες 
βαθμοῖς ἐπὶ τοὺς χόλπους τῶν ὑπερεχόντων χινοῦν- 
ται. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς συῤῥοίας τῶν ὑδάτων γίνεται, 
ποῦτο νῦν ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ λεπτὸς ῥύαξ 
ἀποῤῥεύσας τοὺς ῥοῦς, τῷ μετ) αὐτὸν xal µείζονι 
μίγνυται ' χἀκεῖνος καλύπτεται πάλιν παρὰ τοῦ μᾶλ- 
λον πλημμυροῦντος' xal πολλὰ λεπτότερα ῥεύματα 
ἀθροισθέντα, ποταμοῦ Υγείτονος προσθήχη γίνονται’ 
οὗτος πάλιν ἑτέρου τοῦ μείζονος, καὶ ἄλλος ἄλλου, 
μέχρις ἂν ὁ τελευταῖος τῷ βάθει xal τῷ πλάτει τῆς 
θαλάσσης ἐγχαθορμίσῃ τὸ ὕδωρ. Ἑορτὴ abcr φευδώ- 
νυµος, ἐπαχθείας γέμουσα * xal γὰρ ἡ πρόοδος ἓπ- 


B αχθῆς, xai ἡ Év6ov μονὴ οὐχ ἀνενόχλητος. Δημόται 


γὰρ ἀγύρται, καὶ οἱ τῆς ὀρχήστρας θανματοποιοὶ, εἰς 
τάξεις καὶ συστήµατα ἑαυτοὺς καταµερίσαντες, 
ἑχάστην οἰχίαν διοχλοῦσιν * xal δήθεν μὲν εὐφημοῦσι 
καὶ ἐπικροτοῦσιν, µένουσι δὲ πρὸς ταῖς πύλαις τῶν 
πρακτήρων εὐτονώτερον, μέχρις ἂν ἀποχναισθεὶς ὁ 
ἕνδον πολιορχούμενος, προήται τὸ ἀργύριον ὅπερ 
ἔχει, χαὶ ὃ οὐ χέχτηται. Αμοιθαδὺν δὲ προσιόντες 
ταῖς θύραις, ἀλλήλους διαδέχονται, καὶ μέχρις δείλης 
ὁψίας ἄνεσις οὐκ ἔστιν τοῦ χακοῦ ἀλλὰ φαπρία φα- 
τρίαν χαταλαμθάνει, xal Boh Bohv, xoi ζημία ζη- 
μιαν, . 


sio fit: quin turma turmam excipit, clamor elamorem, jactura jacturam. 


Egregium hoc festum, zris alieni causa ac feno- C AU«r ἡ βελτίστη £opztj, xal δανεισµάτων αἰτία 


r'»: paupertatis occasio, miseriarum initium. Si 
qcis ob fortunarum tenuitatem fidem non habeat, 
quique mutuum det, inveniat neminem, trahbitur ac 
vexatur, ut ille qui foro cedens, fiscum ac vecliga- 
lia regia deseruit: plorat, quasi bonorum proscri- 
ptione multetur : lamentatur, ac si in latronum ma- 
nus inciderit ; custoditur, verberatur. Si pauxillum 
aliquid in alimenta conjugis ac miserorum libero- 
rum domi couditum sit, promiiur id et projicitur; 
ac sedet ille cum domo tota, per festum hoc prz- 
clarum esuriens ac omnium indigus. Nova prave 
consuetudinis lex, molestias οἱ aífanias celebrare, 
pauperiemque ac indigentiam festum appellare. 


Dies hec teneris ac simplicioribus pueris ar- 
genti cupiditatem ac avariti:& studium ,instillat ; 
docetque ab una ad aliam transire domum, ac novo 
munere poma argenteis compacta offerre. Pro qui- 
bus duplum ipsum redditur, indeque tenerse menu- 
tes ad nundinationes et quastum illiberalem infor- 
mari incipiunt. Sacros autem optimosque agricolas 
quantis dies malis afficit! Abstinere publico, vicos- 
que et plateas urbis fugere coguntur, magis quam 
retia lepores : nam si qui inveniuntur, verberan- 
tur, contumeliose liabentur ; si qua in manibus sunt, 
amittunt; ip pace, bostium more incessuntur, sub- 
sannantur cum verbis, tuii factis illuduntur ; inju- 
ria omni afficiuntur optimi nostri prophetae, mali- 
tim omnis expertes animantes, simplices Dei ima- 


γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, xal τούτων ἑντόχων * ἀφορμὴ 
πενίας, δυστυχηµάτων ἀρχή. Αν δέ τις διὰ τὸ τῆς 
ἀξίας ἀναξιόπιστον μηδὲ τοῦ δανείζοντος εὐπορῆσῃ, 
ἕλχεται, ὡς τοὺς φόρους τοὺς βασιλικοὺς ἑλλιπὼν, 
δαχρύει ὡς ὁ δηµευόµενος, ὀὁλοφύρεται ὡς ὁ λησταϊῖς 
περιπεσὼν, φρουρεῖται, μαστίζεται. "Àv δέ τι uix pov 
ὑπάρχῃ κατὰ τὴν οἰχίαν εἰς διατρορἣν γαμετῆς καὶ 
παίδων ἁθλίων, τοῦτο προῖεται * χάθηται δὲ λιµώττων 
παγγενεὶ ἐπὶ τῆς φαιδρᾶς ἑορτῆς. Καινὸς χαχῆς σνν- 
ηθείας «νόμος,  &nblav ἑορτάζεσθαι, xal &moplav 
ἀνθρώπων πανήγυριν λἐγεσθαι. 


Αὕτη ἡ ἡμέρα χαὶ τοὺς μιχροὺς παῖδας xal ἀφε- 


D λεῖς χαὶ ἁπλοϊκοὺς φιλαργύρους εἶναι διδάσχει, xal 


παρασχευάζει olx(av ἀμείθειν ἐξ οἰχίας, καὶ δῶρα 
προσφέρειν χαινὰ, ὁπώρας ἀργυρίῳ χαθηλωμένας. 
"Εστιν δὲ dj δόσις τοῦ διπλοὺ ἀντίδοσις, χαὶ τὸ xa- 
πηλικὸν καὶ ἀνελεύθερον ἐντεῦθεν ἄρχεται ἁπαλοῖς 
τοῖς φρονήµασιν ἐντυποῦσθαι τῶν νέων. Τοὺς δὲ ἰε- 
ροὺς χαὶ βελτίστους γεωργοὺς, οἷα διατίθησιν αὕτη 
ἡ ἡμέρα ἱ Φευχτὴν αὐτοῖς καὶ ἄδατον τὴν πόλιν ἐργά- 
ζεται ΄ xal μᾶλλον αὐτὴν ἁἀποδιδράσχουσιν, 1] οἱ λα- 
γωοὶ τὰ δίχτνα. Οἱ γὰρ εὑρισχόμενοι µαστίζονται, 
παροινοῦνται, ἀπολλύουσιν τὰ bv yepolv, ἐν εἰρήνῃ 
πολεμοῦνται, ἐπιχλευάζονται, χωμῳδοῦνται λόγοις 
xoi ἔργοις πληροῦνται τῆς ὕθρεως οἱ βέλτιστοι 
ἡμῶν προφΏτα:, τὰ ἀπόνηρα ζῶα, αἱ ἁπλοῖϊκαὶ το» 
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8:20 &lxóvcc,.ol ἓν ἐλευθερίᾳ πιστοὶ δοῦλοι τῆς ἡμε- A gines, fldi in libertate vitze nostra servi ac famuli. 


τέρας ζωῆς. Οὕτως μὲν οὖν οἱ ἓν τέλει, οὕτως πένη- 
τες, οὕτως παιδία, οὕτως ἄγροιχοι. Οἱ μὲν γὰρ µο- 
χθοῦσιν, οἱ δὲ Υογγύζουσιν, οἱ δὲ µανθάνουσιν ἃ μὴ 
εἰδέναι χαλόὀν. 

Σχεφώμεθα δὲ ὅπως xai οἱ ἔνοπλοι στρατιῶται 
παρὰ ταύτης ὠφελοῦνται τῆς ἑορτῆς. Elg χρήµατα 
ζημιοῦνται, xal ἑνὸς ἑχπτώματος μισθὸν προσφέρου- 
ew νὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ πολέμου. Εἰς τρόπους καὶ 
f$» βλάπτονται. Μανθάνουσι γὰρ ἀνελευθερίαν, Ent- 
ςηδεύµατα σχηνικῶν, ἔχλνσιν xal, µαλαχίαν ἠθῶν, 
παιδιὰν χατὰ τῶν νόμων, xol τῆς ἀρχῆς, ἧς ἐτάχθη - 
σαν φύλαχες. Τὴν γὰρ µεγίστην ἀρχὴν χωμωδοῦσιν 
xai Διασύρουσιν, ἅρμα ὡς ἐπὶ σχηνῆς ἀναθδαίνοντες, 
xai δορυφόρους πεπλασμένους χειροτονοῦντες, xal 


Sic igitur homines dignitate przestantes, sic paupe- 
res, sic pueri , sic rustici: alii vexantur, alii mur: 
murant, discunt alii quz nescire praestaret. 


Videamus jam quid merenti in armis militi hoc 
festum prosit. Pecuniam amittunt, uniusque luxa- 
tionis mercedem , militaria sua stipendia tribuunt. 
Laduntur mores ac disciplina. Coadiscuut enim 
sordes, inhonestas scenicorum aries ac studia, 
mollitiem ac morum dissolutionem, ludos denique le- 
gibus adversantes, ac imperio, cujus sunt constituti 
eustodes. Velut enim in scena conscenso curru, ac 
fictitiis creatis satellitibus, majestat illudunt ac 
detrahunt, eaque palam ac publice agitant, quie : 


6nposia ποιοῦντες τὰ τῶν ἐξνρημένων πρὸς xóvüu- B propria sint mimorum ac histrionum (29). Sed illa 


lov. Kat ταῦτ᾽ ἔστιν τῆς ποµπεἰας τὰ σεµνότερα. Τὰ 
& ἄλλα πῶς ἄν τις εἴποι; Mh καὶ ἐχκαλυφάμενος 
Ἱυναιχίζεται ὁ ἀριστεὺς, ὁ τὸν θυμὸν λεοντώδης, ὁ 
μετὰ τὴν ὅπλισιν θαυματὸς ὀφθῆναι τοῖς οἰχείοις, 
καὶ φοδερὸς τοῖς ἑναντίοις: xal τὸν χιτῶνα µέχρι 
τῶν σφυρῶν ἀφίησι, καὶ τοῖς στἐρνοις περιελίττει τὴν 
ζώνην, xai ὑποδήματι χέχρηται γυναιχείῳ, xai τὸν 
χρώθυλον ἐπιτίθεται τῇ χεφαλῇ, f] Ύυναιξὶ νόμος" 
χαὶ φέρει τὴν ἠλακάτην ἑρίου γέµουσαν, xat τῇ δεξιᾷ 
ytua χατάχει, τῇ ποτε φερούσῃ τὸ τρόπαιον * χαὶ «by 
τόνον τῆς Ψυχῆς ἐναλλάττων, τὸ ὀξύτερον xat γυναι- 
χῶδες φθέγγεται; Ταῦτα τῆς πανηγύρεως τὰ χρηστά' 
ταῦτα τῆς πανδήµου ἑορτῆς τὰ συμφέροντα σήμερον. 


tamen pompe augustiora. Caetera quis enarret? 
Nonne nudatus, in. meretricum ac feminarum n:0- 
rem vultum habitumque componit, ille strenuus, leo- 
nini ille pectoris ac roboris, ille in armis, cuin 
suis aspectu mirabilis, tum formidabilis hostibus ; ac 
ad talos usque tunicam demittil, zonam pectori 


eircumvolvit, calceamenta muliebria sumit, et more 


feminarum, capiti crobylum 4ο plexura imponit ; 
quin, etiam lana. plenam colum gestat, ac dextera 
fdum ducit, qua tropzeum ante tulit; avimique te- 
norem iumutans, in aculioretm ac muliebrem ϱο- 
num vocem extenuat? Hx celebritatis hujus utili- 
tates, haec bodierni publico conventu festi, comimno- 
da ac fructus. 


Καὶ οἱ τῆς κορυφῆς τῶν ἀξιωμάτων ἀνθρωπικῶν C — Quin et consules, inclyti illi, ac ad humanarum 


ἐπιθάντες, οἱ πολυθρφλλητοι ὕπατοι, τῇ µαταίοτητι 
ἑαπανῶσι τὸν πλοῦτον, σωροὺς χρημάτων oxopmi- 
ζοντες, εἰς ἀχαρπίαν δικαιοσύνης, xol χαρπὸν ἆμαρ- 
tía; * ὧν τοσοῦτον περιφανὴς fj ἀφροσύνη , ὅσον ὑψῃ- 
Ab; ὁ θρόνος. Πολλοῖς γὰρ ἀνθρωπιχοῖς ἐμθατεύσαν- 
τες θρόνοις, xal τὰς µεγίστας τῆς βασιλείας ἀρχὰς 
διριχῄσαντες, λαμθάνουσιν ἀφειδὰς ἀπὸ πάσης τὰ 
πλεῖστα * ol μὲν πενήτων στρατιωτῶν τὸ σιτηρέσιον 
σφετερισάµενοι, ἄλλοι τὸ δίχαιον καὶ τὴν ἀλήθειαν 
τολλάχις πωλῄήσαντες, xal τῶν βασιλικῶν ταµιείων 
ἕτεροι ἄφατον ἐξαντλήσαντες πλοῦτον, καὶ τὰ παν- 
ταχόθεν σπουδαίως ἀθροίσαντες ᾽ φεισάμενοι δὲ οὐ- 
δενὺς λήμματος, oóx ἀπρεποῦς, οὐχ ábixou* xat 
8:5» παροξύνοντες προχάθηνται vov, xat μετ) ὀλίγον 


ἠνιόχοις µερίζοντες τὸν χρυσὸν, xai αὐληταῖς xaxo- D 


δαίμοσι, xaX µίµοις, xat ὀρχησταῖς, xaX ἀνδρογύνοις, 
χαὶ γνναιξὶ πόρναις, ὤνιον παρεχούσαις τῷ δηµίῳ τὸ 
σῶμα * xa αὖθις θηριοµάχοις μιαροῖς xal ἀνελπί- 
στοις, xaX αὐτοῖς τοῖς θηρίοις. Πρόδηλον γὰρ, ὡς xal 
τὰ θτρία τρέφο; χρυσός ' τοῖς μὲν τὰ χρέα, τοῖς δὲ 
τὴν µάζαν ὠνούμενος. Ταῦτα δὲ πάντα προϊενται 


(29) Qua propria sint. mimorum ac histrionum. 
Τῶν ἐξυρημένων πρὸς xóv6ulov* Qui rasi sunt ad 
pugni icum. Videtur eos indicare, qui in crauam 
aliorum abrasis pilis sese ictibus objiciebant, de 
quibus etiam auctor homiliz Περὶ πο.λιτείας, nu- 
per a nobis nomine Chrysostomi edit. Quod sta- 
lim sequitur : ih xat &xxaludápevoc* interpres le- 
git, ἐγχαλυφάμενος sed non ausim mutare : possit 


dignitatum fastigium evecti, inani profusione sparsis 
num«orum cumulis, opes exhauriunt , nedum 
nullo justiti: fructu, verum etiam cum peccato : 
quorum quam sublimis thronus, tam insignem dicas 
dementiam. Multos enim magistratus capessentes, 
ac amplissimas imperii obüinentes przfecturas, 
quam plurinias opes ex re qualibet exstruere stu- 
dent : alii quidem pauperum militum stipendia in 
suam rein vertentes ; alii jus verumque haud raro, 
pretio addicentes; alii thesauros gazamque regiam 
immenso zre depeculantes, ac omnia undique stu- 
dio coacervantes , nullo, vel infini, vel iniquo ne- 
glecto lucro, divinumque exacerbantes numen, 
nunc president, ac brevi post in aurigas, miseros- 
que tibicines, mimos, saltatores, spadones, vim 
auri congestam distribuunt : nec non in muliercu- 
larum propudia, vili cuique ac plebeio in rem tur- 
pem venalia : rursumque in scelestissimos prolli- 
gatissimosque gladiatores, ipsasque adeo belluas. 
Liquet enim etiam iis alendis opus auro, sumptuque 
in carnes aut inazam. Ea porro omni», ea dun- 


enim intelligi miles ejusmodi ἐχχαλύπτεσθαι, quia 
chlamydem ac militaria alia ornamenta exual : vel 
etiam quia meretricia velut fronte ac impudenter, 
feminam induendo, agat. Ac nec femin: domi lani- 
ficio intentze os velant, quod Rubenius reddit. eam 
vocem, quas Asterius agentes milies cum primis 
exagitat. 
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taxat ratione, promunt prodiguntque, ut ipsorum A ὑπερ μιᾶς σπουδής, ἵνα τὰ ὀνόματα αὑτῶν τῶν συν- 


nomina contractibus ac diplomatis przscribantur. 
O stultitiam! ο czcitatem ! Pollicetur Deus eorum, 
qui in pauperum cibos sua erogant, nomina libris 
vivis, iminortalibus illis, ac nulli obnoxiis corru- 
ptioni, inscriptum iri, quos neque (ines, neque 
tempus absument **; (u autem, ne hos libros affe- 
ctas? nullam tantorum promissorum rationem ha- 
bes? non memoriz divine, is quippe liber ille 
vivus est, inscribi iufigique studes ? Sed contra 
magni facis a tabulariis exarari; a mangonibus 
predicari ; a vilibus adulatoribus plsusu excipi ; 
malus utilitatis arbiter, ineptus et imperitus rerum 
sestimator. Oblzesum pauperem munerare, non dis- 
' solutum musicum ; viduz impertire qua scorto; se- 


αλλαγμάτων προγράφηται. Ὢ τῆς ἀνοίας! ὢ τῆς 
τυφλότητος! Θεὸς ἁπαγγέλλεται, τῶν πτωχοτρόφων 
τὰ ὀνόματα βίθλοις ζώσαις ἐγγράφειν, ταῖς ἀθανά- 
τοις, ταῖς ἁδιαφθόροις, ἃς σῆς οὐχ ἀφανίνει, xa 
χρόνος οὐκ ἐξαλείφει" χἀχείνων τῶν γραμμάτων οὐκ 
ἐρᾶς. οὐδὲ λόγον τινὰ mot] τῆς paxapíag ἔπαγγε- 
λίας, οὐδὲ τῇ µνήμῃ τοῦ θεοῦ ἐγγραφῆναι ζητεῖς; 
Τοῦτο γάρ ἐστιν fj βίθλος ἡ ζῶσα. Περὶ πολλοῦ δὲ 
ποιῃ παρὰ τῶν συμθολαιογράφων γράφεσθαι, xal 
παρὰ τῶν ὠνουμένων τὰ ἀνδράποδα λαλεῖσθαι, καὶ 
χροτεῖσθαι παρὰ δημοτῶν χολάχων, χαχὺς τῆς χρείας 
τῶν πραγμάτων κχρίἰτης, ἀνόητος δοχιμαστῆς τοῦ 
συμφέροντος. Ab; τῷ λελωδηµένῳ πτωχῷ, xal μὴ τῷ 
λελυμένω μουσικῷ * χάρισαι πρὸ τῆς πόρνης τῇ 


creta claustri silentia honeste colentem dona, pre B yfpz: πρὸ τῆς δηµοσίας, τῇ σεμνῶς καταχεχλει- 


prostibulo ; inquire de sacra virgine quz: Deo psal- 
lat, sitque in ejus effusa laudes, odioque habepsal- 
triam inverecundam, qua necdum conspecta ocu- 
lis, modulata voce luxuriosos velut aucupio captel ; 
necessaria victui orphano prabe, pauperem libera 
£lieno xre, visurusque cs sempilernam gloriam. 
Δι tu oculos evacuas in turpem ludum, risumque 
indecorum ac incondituin; neque consideras quam 
multas pauperum largiaris lacrymas, per quas opes 
illae tuze contlat:e sunt; quam multi in. vincula con- 
jecti fuerunt; quam multi verberati; quanti 4ευ]- 
que digito ad restim accesserunt, ut suppeteret, 
quod in scenicos hodie eflunderes? Ei quis, quzeso, 
finis? Utique vanitas. Post omnia, exiguus tumu- 


σµένῃ. Περιέργασαι ποῦ παρθένος ἁγία θεῷ φάλλουσα, 
xaX µίσησον φάλτριαν ἀναιδῆ, πρὸ τῆς ὄψεως τῷ 
µέλει τοὺς ἀχολάστους Οηρεύουσαν * ^ ἑπάρχεσον 
ὀρφανῷ, λῦσον δάνεισµα πένητος, xal ὄψει δόξαν 
διαιωνίζουσαν. Κενοῖς πλῆθος βαλαντίων ὑπὲρ παι- 
διᾶς ἀσχήμονος, καὶ ἁτάχτου γέλωτος , οὐχ εἰδὼς 
ὅσα πενῄτων χαοίζη báxpua, ἐξ ὧν συνήχθη ἡ εὖπο- 
ρία’ πόσοι ἐδέθησαν, πόσοι ἐμαστιγώθησαν ' πόσοι 
ἑγγὺς Ζλ0ον ἀγχόνης xaX βρόχου, ἵνα σήμερον ὀρχοῦ- 
µενοι λάδωσιν. Καὶ τί τὸ τέλος; Ματαιότης. Μετὰ 
πάντα τάφος μικρός’ ἐσθὴῆς ὀλίγων ὁδολῶν, τὸ σωµά- 
τιον περ,στἐλλουσα΄ λήθη μετ ὀλίγον, τὸ ἀναγχαῖον 
πάθος τοῦ χρόνου, πάντα τὰ σπουδασθέντα καλύ- 
πτουσα  χρίσις ἐπὶ τούτοις Θεοῦ, xal τῆς χαχΏς 


lus; paucis obolis comparata vestis corpusculum C προαιρέσεως χόλασις ἁπαραίτητος, 
obtegens : 40 paulo post, necessarium temporis malum, oblivio, qua cuncta, circa qu:ze sudaveris, 
tenebris involvat. Ad. hzc denique divinum judicium, ac mala: voluntatis indeprecabilis pana. 


E Ubinam consules et fasces? Eos enumera ac re- 
cogita, qui lieri 4ο nudiustertius exstitere. Nonne 
hic quidem (50), αἱ facinorosus aliquis, per repen- 
tinm armate multitudinis seditionem, capite trun- 
catus est, ostentatusque majore post necem pompa, 
quam eum in curru sublimis pro magistratu ac ho- 
rore gestirct ?* alter vero cum pr:toris munere, 
eumdem ipse adeptus honorem, in /Egypti atque 
Libyz extremis finibus, in locis arenosis, et hu- 
moris omnis humanique cultus expertibus, dawna- 
tionis. supplieium fugiens, miserrime exstinctus 
est? Quid de eo dicemus, qui et ipse exconsul ac 
exprator, in terra nunc Colchide agens, ejusce re- 
gionis barbarorum humanitati vilam ac spiritum 


Ποῦ οἱ ὕπατοι; Toug χθὲς xoi πρώην ἀρίθμησον. 
O3y ὁ μὲν, ὡς οἱ χαχοῦργοι, τῆς κεφαλῆς ἀπετμήθη, 
πλήθους ὁπλιτεύοντος ἀθρόχ χινήσει περιπεσὠν * 
ἐπομπεύθη δὲ μετὰ θάνατον μᾶλλον, 1| ὅτε φερόµενος 
ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐγαυρία τοῦ ἀξιώματος; ἄλλος δὲ 
μετὰ στρατηγίας, τῆς αὐτῆς ταύτης ἐπιτυχὼν τιμῆς, 
χαχῶς iy ταῖς ἑσχατιαῖς Αἰγύπτου xal τῆς Λιδύης 
ἀπώλετο, φεύγων τῆς καταδίχης τὴν τιµωρίαν, εἶτα 
ταῖς ψάμμοις ἐντελευτήσας, ἐπειδὴ misa ἣν fj χώρα, 
6v ὃς ἀπεδίδρασχεν ἄνυδρος xa ἀοΐχητος» Τί δ' ἂν 
εἴπομεν πρὸς τὸν Ex στρατηγῶν xal ὑπάτων, ὁμοίως 
ἐπὶ τῆς Κολχίδος νῦν χώρας διάγοντα, xal τῇ τῶν 
ἐχεῖσς βαρθάρων φιλανθρωπίᾷ διασωζόµενον ; Tov δὲ 
ἐξ ὑπάρχων ἐχεῖνον, τὸν, ὡς (xo, ἅμαχον χαὶ 


debet ? Ilinm autem. exprefecium, invictum illum, B λεοντώδη τὴν γνώµην, οἵα τοῦ βίου καταστροφὴ 


ut putabatur, ac leonini pectoris, qualis vitse cata- 
strophe excepit! Primum quidem filium suum vidit 
capite truncatum; tum el .pse capitali sententia 


οἱ Matth, vi, 20. 


(90) Nonne hic quidem. Quadrare videntur hic 
indicata ab Asterio in. luffinum, qui principatum 
aubiens, ab Arcadio oppressus est, Olybrio atque 
Probino consulibus, ut ponit Baronius, nempe Chri- 
sti anno 595, cujus caput in hasta sublime pompa 
elatum est. Vide apud eumdem plura. Ultimum ab 
Asterio indicatum, qui superiori anno ab homilia 
ista habita ex consule miserabiliter perierit, D. Sir- 


διεδέξατο ! Πρώτον μὲν γὰρ ἐπεῖδε τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
ἁποτμηθέντα τῆς χεφαλης ' εἶτα καὶ αὐτὸς τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ φῆφον ἐδέξατο, xal τῆς σχοίνου προσαχθεί- 


mundus intellexit Eutropium : ac vere nullus alius 
videatur intelligi posse commo/lius; cum is, et eu- 
puchum, et potentia ac divitiis maximum significet, 
qualem uobis — historiz: reprzsentant. Eutropium. 
Proinde vixerit iste Asterius Joaune Chrysostomo 
episcopo, nihil commune habens cum nominatis aliis 
Asteriis Constantii tempore. 
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σης ἤδη τῷ στόµατι, φιλανθρωπία βασιλικὴ ἐχώλυσεν A damnatus est, laqueoque jam gulz odmoto, clemen- 


ἑνεργῆσαι τὸν δἡµιον. Ζήσας δὲ ὀλίγον ὀδύναις xal 
δυμφοραῖς ó πρεσθύτης, καὶ τῇ αἱσθῆσει τῶν xaxov 
ἐπιχρονίσας, Ev ἁἀτιμίᾳ ἀπηλθεν τοῦ βίου, τοῦτο τῆς 
μεγάλης ὑπατείας τὸ τέλος εὑράμενος. Ὁ δὲ, τοῦ 
παρελθόντος ἐνιαυτοῦ πῶς ἑφρόντισεν μείζονα τῶν 
γιγάντων, Τοναιξὶν ὢν χαὶ ἀνδράσιν ἀμφισθητίσι- 
pos; Ῥάθδους χυρίων φεύγω», ὁάβδων ὑπατικῶν 
ἐπεθύμησεν. ἐχτήσατο γην, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν εὔχο- 
loy* ἑτάφη δὲ iv τοσαύτῃ, ὅσης ὁ ἑλείσας µετέδω- 
xev. "Apa οὖν κατὰ τὸν σοφὸν Ἐκχλητιαστὴν, οὐ 
πάντα, ὅσα τοιαῦτα, Ματαιότης ιαταιοτήτω», καὶ 
σἀσματά ἐστιν τὰ ἀξιώματα ἀνυποστάτων ὀνείρων , 
τέρφαντα πρὸς ὀλίγον, εἴτα παραδραµόντα, ἀνθή- 
σαντα xal µαρανθέντα: Ἡμεῖς τοίνυν ἕως τοῦτου 


tia principis manibus carnificis exemptus est, ut 
quantulum zati supererat, senex in dolore et cala- 
mitate sensuque malorum exigens, ac plenus dede- 
coris ac ignominie, tali magni consulatus exitu 
vita decederet. llle autem superiori anno, gigantca 
prorsus facinora, atque etiam majora molitus, cujus 
sexus in dubium vocabatur, quique heriles effugiens 
virgas, consulares affectavit, ac tantum telluris pos- 
Sedit, quantum nec facile nominare; qui nunc exi- 
gua conditur liumo, et quautulam ei nou neuio mi- 
seratione motus impertiit? Nonne igitur vere, juxta 
sapientem illum Ecclesiastem, si qua talia, Vanitas 
vanitatum **? ac vel amplissimz dignitates, inania 
quadam visa el ostenta. somniorum? quie cum ad 


στῄσαντες τὸν λόγον, δόξαν ἀναπέμψωιμεν τῷ Σω- D breve oblectarint tempus, postmodum diffugiant ; 


τ]ρι. 


^ E. 

Ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγείου εἰς τὸ, « El 
ἔξεστιν ἀν θρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα αὑτοῦ 
χατὰ πάσαν αἰτίαν. » 


Καλὴ συνωρὶς τῶν δύο τούτων ἡμερῶν τοῖς Χρι- 
οτιανοῖς xa φιλοπόνοις τυγχάνει, τοῦ Σαθθάτου xa 
τς Κυριακῆς λέγω, ἣν xa0' ἑχάστην ἑθδυμάδα 6 
χρόνος ἀναχυχλῶν περιφέρει. Ὡς γὰρ µητέἐρες ἡ 
τροφοὶ τῆς Ἐχχλησίας, xai τὸν λαὸν ἀθροίζουσι, xat 
τους ἱερέας παιδευτὰς προχαθ(σουσιν' δηµαγωγοῦσι 
A χαὶ τοὺς μαθητὰς xai τοὺς διδασχάλους εἰς τὴν 


των Ψυχῶν ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ τοίνυν ἔτι τῆς χθιζἠς (c 


ἡμέρας ὁ λόγος ἐνηχεῖ, xal ἐγχάθηται τῇ. μνέμῃ τὰ 
Ῥονηθέντα. Βλέπω τὸν σταυρὸν διὰ τῆς προφητείας 
παρὰ Ἡσαΐου πηγνύμµενον, xal τὰ ἱμάτια τοῦ Κν- 
µίυ, ὡς τὰ τοῦ ληνοθάτου, χεχρωσµένα τῷ αἵματι * 
χαὶ τὸν Σωτῆρα τὸν μισθὸν πρόχειρον ἐπὶ τῆς δεξιᾶς 
φέροντα. Καὶ τὸν Σολομῶντα θεωρῶ τὰ ζυγὰ ἡμῖν 
x3i τοὺς σταθμοὺς ἀχριθοῦντα εἰς δύναμιν. Καὶ τοῦ 
Ευαγγελίου τὸν χρεωφειλέτην οἰχτείρω, uh µετα- 
ῥώντα τῷ ὁμοδούλῳ τῆς φιλανθρωπίας, ὃς παρὰ τοῦ 
Δεσπότου µετέλαδεν' ἀλλ ix τῆς ἀθουλίας xal τῆς 
σχληρότητος, τὴν ἰδίαν συμφορὰν ἀνανεωσάμενον. 
Τούτοις γὰρ toi; χεφαλαίοις κατὰ τὴν παρελθοῦσαν 
ἐχάμομεν, ὡς ἴστε πάντες, οἱ οὐχ ἐν παοέργῳ τὴν 
ἀχούασιν θέµενοι. 


Σέμερον δὲ πάλιν ἡμῖν πολλὰ μὲν, xal καλὰ πάντα, 
ὅσα ἐπὶ τῆς τραπένης τῇ: ὁρωμέντς, τὸ Πνεῦμα xaz- 
ἐθετη. Ἑπέστησα δὲ τὸν νοῦν τοῖς ἀδολέσχαις ὁμοῦ 
xi. πειρασταϊς Φαρισαίυις" χαὶ σφόδρα γε αὐτοὺς 
τῆς µοχθηρίας τῶν τρ/πιὸν ἠλέησα, ἐφ᾽ οἷς xai τὴν 
πηγην τῆς σορίας ταῖς ἑαυτῶν ἑρωτήσξσιν ἐπεχεί- 
pov χατασοφίξεσθαι, xal cr ἐγχειρίσεως ἀπετύγ- 


* Eccle. 1, 2. ϱ Matth. xix, ὁ sqq. 


(51) Tota moralis est, qua Asterius, excepto adul- 
leno, alium omnem przteatam dimittendi uxores, 
3€ dandi libellum repudii, excludit : nihil explicans, 
àn sic dimíssa aut dimitieus, a. prioris conjugii 
vinculo, liberi exsistant : quo:l amplius declaratum 
eit ab Apostolo, excipiente solain inortem, ut non 


79 |sa. rxun, 9. 


cumque aliquantum floruerint, subito inarcescant ? 
Nos itaque diceudi bic fiuem facientes, tribuamus 
Salvatori gloriam. 

V. 


Homilia in locum | Evangelii. secundum Mattheum, 
« An liceat homini dimittere uxorem suam (51) σα» 
cunque ez causa "*. ) 


Przclara Christianis ac studiosis duarum ha- 
rumce dierum copula ae concuraus, Sabbati, in- 
quam, ac Dominici, quas tempus in orbem recur- 
rens, hebdomadis singulis reducit. Nam quasi ma- 
tres aut nutrices Ecclesim, cum populum congre- 
gant, tum sacerdotes ad docendum consedere fa- 
ciunt ; atque adeo, discipulos pariter ac doctores ad 
animorum pelliciunt curam, ac blande impellunt. 
Míhi quidem adhuc auribus insonat diei hesternz 
sermo , insidentque memoria prelecta tunc ac 
consideratione discussa. Video: crucem ab [δαία 
prophetia fixam, ac Domini vestimenta, tanquam 
calcantis in torculari, cruore tincta ?*; denique 
Salvatorem, promptum dextera expcditumque prz- 
mium praferentem. Animi oculis Salomonem aspe- 
cto, dquam judicii librantem tutrinam ?*. Miseret 
me debitoris evangelici, qui Domini in ipsuin leni- 
tlatein ac. clementiam  conservo non adhibens '*, 
pro s:altitia ac duritie sua, sibi ipse instaurata ca- 
lamitatis ac miserie auctor fuit. In his enim capi- 
ibus die superiore proximo versabamur, ut nostis 
eimnues, si qui non indiligenti auditu animum ad- 


D vertistis. 


llodie etiam inulta nobis, eaque preclara, iu mensa 
quam videtis, proposuit Spiritus. Adjeci autem ani- 
inum àd garrulos istos Phariszeos, ac entatores ; 
plurinumque eorum misereor improbitatis, quod 
ipsuui sapientie fontem suis interrogatiunculis cir- 
cumvenire aggressi sunt; quanquam Unigeniti dei- 
late eorum in contrarium semper qu:estiones ver. 


"' Η Reg. ii, 24... * Mattb. xvin, 28. 


sit adultera mulier si fuerit cum alio viro ; cui san 
doctrine etiam concilii generalis decreto tandem 
sancita, audio Groci:z faeces consuescere. Indicat 
Asterius fuisse viros sua xtate adimodum faciles re- 
pudiandis uxoribus, ac a se abdicandis ; eumque 
merito abusum pius ecclesiastes exagitat. 
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tente, conatibus et ausis suis exciderunt, De quibus A χανον, τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεοτητος εἰς τοὺναντίον 


et lsaias in lec. verba prophetari videtur : Aver- 
tens prudentes retrorsum, εἰ consilium. eorum siul- 
tum faciens,et statuens. verba. pueri sui "* ; ac rur- 
sus David : Linguis suis dolose agebant ; judica illos, 
Deus; decidant a cogitationibus suis "*. Verumta- 
men gratias illis, licet adversariis, quod Sapien- 
tiam ad respondendum provocaverint, quo. nostrum 
in usum, qui ejus servi sumus, hzc litteris ac me- 
morie proderentur. Ecce enim matrimonium, id 
est, res humana: vitae maxima, velut ad normam hic 
dirigitur, ejusque vel contrahendi vel dissolvendi 
certe leges traduntur. Quibus diligenter uterque 
cetus ac sexus attendat, quo tum feminz, tum 
viri, que propria cujusque sint, condiscant. 


αὑτοῖς ἀεὶ περιτρεπούσης τὰ ἑρωτήματα. Περὶ ὧν, 
pot δοχεῖ, xaX 'Ἡσαΐας προφητεύων ἔλεχεν Απο 
στρέφων φρογίµους εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ τὴν βουἡ»ν 
αὐτῶν µωραίνων, xal ἱστῶν ῥήματα παιδὸς αὐ- 
τοῦ. xai πάλιν Δαθίδ * Taic γ.λώσσαις αὐτῶν ἐδο- 
JtoUcav* κρῖνον αὐτοὺς, ὁ θεός * ἁποπεσάτωσαν 
ἀπὸ τῶν διαθουᾶιῶν αὐτῶν. Πλὴν χάρις αὐτοῖς, 
xai πολεµίοις τυγχάνουσιν, ὅτι τὴν σοφίαν ἐχίνησαν 
πρὸς ἀπόχρισιν, ἵνα ἡμῖν τοῖς δούλοις ἀνάγραπτον 
καταλίπῃ τῶν συµφερόντων τὴν µάθησιν. Ἰδοὺ γὰρ 
ὁ γάμος χανονίζεται, πρᾶγμα τοῦ ἀνθρωπιχοῦ βίου 
χεφάλαιον, xal τῆς συστάσεως αὐτοῦ, xat τῆς διαλὺ - 
σεως ἀχριθεῖς νομοθετοῦνται οἱ ὅροι. Ὃν λίαν ἕσπου- 
δασµένως ἁχουσάτω τὰ δύο τάγµατα” ἵνα xal d) 


B γυναικωνῖτις παιδευθῇ τὰ ἴδια, xal dj ἀνδρονίτις 


Au liceat homini dimittere uxorem suam quacun- 
que ex causa. lta quidem habet Judzorum problema. 
Ego autem aliunde moveri ad interrogationem vi- 
deo. Quia enim feminarum sexus ad fidem facilior 
est, ac propensior videbatur in magnifica Christi 
miracula, utque cjus crederet ac admitteret deita- 
tem (sic namque etiam postremo cum homicide 
proposito ad supplicii locum Dominum traherent, 
mulieres ει] ία) passionem lamentabantur, fletuque 
miserabili Salvatorem sequebantur "5) : ut eidem 
' apud ipsum offensam 4ο odinm importarent, dolo- 
sam istam interrogationem, aique hxc verborum 
velut retia fabricati sunt. Verum ille dolum sibi 
instructum divinitatis virtute animadvertens, tum 
leniora beniguioraque mundo sanciens, tum eorum 
eludens insidias, secundum mulieribus responsum 
dedit, tanquam inanes lupos ac expertes przedz, in- 
cassum quzstioni intentos inhiantesque, Phariszos 
ablegans. ]lpsa, inquit, creatio conjunctionis, non 
divortii scopum ostendit : primusque nuptiaruim 
auspex ac conciliator ipse est rerum opifex, qui 
primos, quos finxerat, homines conjugali inter se 
vinculo copulaus, necessarium posteris convivendi 
ac cohabitandi tradidit ordinem, quem ut Dei le- 
gem, sanctum ac inviolabilem habituri essent. Qui 
autem nexu tam arclo juncti Sunt, jam mon sunt, 
duo, sed una caro : quod ergo Deus conjunxit. homo 
non separet. 


ὠφεληθῇ τὰ ἐξαίρετα. 

Ei ἔξεστυ ἀνθρώπῳ ἀπο-ῦσαι τὴν γυγαῖκα 
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν. Τοῦτο μὲν οὖν τῶν 
Ἑδθραίων τὸ πρόθληµα. Ἐγὼ πρὸς τῶν ἄλλων τὸν 
σχοπὸν βλέπω τῆς ἑρωτήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ «b τῶν 
γυναιχῶν γένος εὐχολώτερόν ἐστι πρὸς τὸ πείλεσθαι, 
xai μᾶλλον ἑἐπεχλίνετο πρὀς τε τὴν τῶν τεράτων 
µεγαλουργίαν, xal πρὸς τὴν συγχατάθεσιν xaX πίστιν 
τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ (οὕτω τοι xal τελευταῖον 
τῶν ἀνδροφόνων τῶν τῇ γνώµῃ πρὸς τὸν σταυρὸν 
ἑλχόντων τὸν Κύριον, τὸ πλῆθος τῶν γυναικῶν, xal 
τὸ πάθος ἀπεθρήνει, xal ἀχολουθοῦν τῷ Σωτῆρι 
ἐλεεινῶς ἀπεδάχρυεν) ' ἵνα τινὰ προσχρουσμὸν xal 
δυσµένειαν αὐτῷ, πρὸς τὸ σύστημα τῶν γυναιχῶν 
µηχανήσωνται διὰ τῆς δολερᾶς ἐρωτήσεως, αὐτοὶ μὲν 
τὰ θήρατρα, ὡς ἑνόμιζον, xat τοὺς βρόχους τοὺς διὰ 
τῶν λόγων ἐπήξαντο ὁ δὲ Κύριος τῇ δυνάµει τῆς 
θεότητος βλέπων τοῦ χατασχευαζομένου τὴν χαχουρ- 
γίαν, ὁμοῦ δὲ xat τὰ φιλάνθρωπα δογµατίζων τῷ βίῳ, 
κἀχείνοις τὴν ἔνεδραν µαταίαν ἀπεργαζόμενος, auv- 
ηγοροῦσαν ταῖς Ύυναιξὶ προθάλλεται τὴν ἀπόχρισιν. 
λύχους χενοὺς ἀπυπέωψας τοὺς Φαρισαίους, διαχενῆς 
τῷ ἑρωτήματι περιχήναντας. Αὐτὴ, rot, fj χτίσις, 
συναφείας, xal οὗ διαλύσεως, ἐπιδείχνυται τὸν σχο- 
πὀν καὶ τοῦ Ὑάμου πρῶτος νυμφοστόλος ἑἐστὶν ὁ 
Δημιουργὸς, τοὺς πρωτοπλάστους ἀνθρώπους τῷ 
γαμιχῷ συζεύξας δεσμῷ ΄ δοὺς τοῖς γενησοµένοις εἰς 
ἔπειτα τὴν ἀχολουθίαν τῆς συνοικῄσεως ἁπαραίτητον, 
fiv τιμᾷν προσηχον ὡς νόμον Θεοῦ. Οἱ δὲ ἀλλήλοις 


συναφθέντες, οὐκ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀ.1ὰ σὰρξ µία: ὥστε, ὃ συγέζευξεν ὁ 8s0c, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 


ζέτω. 

Sane quidem hsc Phariszis 
verum nunc quoque, vos horum institores, audite, 
qui ceu vestes, subinde uxores mutatis; qui thalamos 
tam s:pe 4ο facile atque nundinarum tabernulas 
siruitis; qui dotem ac bona ducitis, conjugesque 
ad quastum ac negotiationeim babetis: qui levi 
statiur offensione, repudii libellum couscribitis ; qui 
in vivis hactenus agentes, viduas plures relinquitis. 
lloc vero ratum ac omnino persuasum habete : ex- 
ecptis morte ac adulterio, nulla ex causa matrimo- 


15 Ίδα, xpiv, 25. ἵν Psal. v, 11. 


tunc. dicia fuere : p 


"Luc. xxii, 97. 


Ἐλέχθη μὲν ταῦτα τοῖς Φαρισαίοις τότε" ἀχούσατε 
δὲ νῦν, οἱ τούτων χάπηλοι, καὶ τὰς γυναἶχας, ὡς ἰμά- 
τια, εὐχόλως µετενδνόµενοι ' οἱ τὰς παστάδας πολλά- 
χις xaX ῥᾳδίως πηγνύντες, ὡς πανηγύρεως épyaacf- 
ρια * οἱ τὰς εὐπορίας Υαμοῦντες, xaX τὰς γυναῖχας 
ἑμπορευόμενοι * οἱ μιχρὸν παροξυνόµενοι, καὶ εὐθὺν 
τὸ βιθλίον τῆς διαιρέσεως Ὑράφοντες᾽ οἱ πολλὰς χἠ- 
pag ἐν τῷ Qv ἔτι χαταλιµπάνοντες. Πείσθητε, ovt 
γάμος θανάτῳ µόνῳ xai µοιχείᾳ διαχόπτεται. OD 
γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἑτα.ρίδων, ὀλίγος ἡμερῶν ἀρι- 


HOMILIA V. IN MATTII. XIX, δ. 


259 


θμὸς πειράξει τὴν συµθίωσιν, xoi µόνην θηρεύει À nium dirimi. Non enim uti in meretriculis pauco- 


ἡδονὴν, οὕτως ἑστὶ xa ἐπὶ τῶν vópup xaX θεσμῷ τε- 
λουμένων * ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ὦ ἄνθρωπε, ula τις 
Ένωσις vivezat xal σώματος χαὶ φυχῆς, ὡς xai τὸ 
To. τῷ Ίθει συνανακιρνᾶσθαι, xal τὴν σάρχα τῇ 
σαρχὶ τρόπον τινὰ συνδεδέσθαι. Πῶς οὖν ἁπαθῶς 
διατέµμνη; Πῶς εὐχόλως xal χωρὶς ἀλγηδόνος ἆνα- 
χωρεῖς, βίου χοινωνὸν λαθὼν, οὐχ ὀλίγων ἡμερῶν 
ὑπηρέτιν, τὴν ἀδελφὴν xal γυναῖχα, ᾿Αδελφὴν μὲν 
χατὰ τὸν λόγον τῆς πλάσεως xai τῆς δημιουργίας 
(ἀφ᾽ ἑνὸς vip αἰτίου '* «nc γῆς χαὶ τῆς αὐτῆς ὕλης 
ὑπέστητε ): γυναῖχα δὲ, διὰ τὴν ἔνωσιν τῆς συζυ- 
Τίας, διὰ τὸν νόµον τοῦ γάμου. Ποῖον οὖν διαῤῥήξεις 
δεσμὸν, xaX vójup δεδεµένος xaX φύσει; Πῶς δὲ ἆθε- 
τήσεις τὰς ὁμολογίας, ἃς ἐπὶ τῷ γάμῳ χατέθου; Καὶ 


rum dierum numerus contubernium probat, ac s0- 
lam venatur voluptatem, itidem in iis sese reg 
babet, quze rite et ex lege flunt : sed plane conira, 
ο bone! Una contrahitur corporis et anim:ze socie- 
tas, ut et affectus affectibus commisceantur, et 
caro carni quodammodo colligetur. Qul ergo nihil 
affectus ac dolens divelleria ? Quomodo facile ac 
sine molestia :grimoniaque recedis, qui vitz so- 
ciam (non ancillam ad breve tempus), sororem atquo 
uxorem acceperia ? Sororem quidem, ut creationem 
ac originem spectes ; ex uno euim elemento terrze, 
eademque materia conditi estis: uxorem vero, 
propter conjugii copulam, propter nuptiarum legem. 
Quale illad quantumque abrupturus es vinculum, 


ποίας οἴει µε λέγειν; "Apa τῆς προιχὸς τῆς συγγρα- B cum legis ratione astrictus, tum nature? Pacta 


φείσης ἐνταῦθα, ὅτε τῇ σαυτοῦ χειρὶ ἐπεσημήνω νῷ 
βιθλίῳ, ἐπισφραγιζόμενος τὰ τελούμενα; Ἰσχυρὰ μὲν 
Ἱὰρ χἀχεῖνα, xai ἱχανὴν τὴν ἀσφάλειαν ἔχοντα * 
ελὴν ἐγὼ πρὸς τὴν φωνὴν τοῦ 'Αδὰμ ἑμαυτὸν &va- 
φέρω; Τοῦτο σὰρξ éx τῶν σαρκῶν µου, xal 
ὀστοῦν ἐκ τῶν ὁστῶν µου * αὕτη κ.ηθήσεται µου 
γυνή. AU ἡ φωνὴ ᾿οὐ µάτην ἀνάγραπτος σώζεται" 
ἀλλὰ χοινἠ ἔστιν τῶν ἀνθρώπων ὁμολογία, δι ἑνὸς 
προσώπου τοῦ πρώτου τούτῳ "" χοινῷ πλήθει τῶν 
γυναικῶν ἐχτεθεῖσα, τῶν νόµῳ τοῖς ἀνδράσιν auv- 
απτοµένων. Καὶ μὴ θαυµάσῃς, εἰ ἐξ ὧν ἄλλος εἶπεν, 
ἄλλος εὐθύνεται. Πάντα yàp ὅσα περὶ τῶν πρωτο- 
πλάστων Ev ἀρχαῖς συνέδη, ταῦτα τοῦ ἀχολούθου γέ- 
νους φύσις ἐγένετο. 


Ἂν οὖν λαθοῦσα τὸ τῆς Κοσμµοποιίας βιθλίον ἡ µά- Ὁ 


την ἀφιεμένη γυνὴ, ἑλχύσῃ σε πρὸς τὸν δικαστὴν (δι- 
χαστὴν τὸν αὐτὸν xat μάρτυρα), τἰλέξεις, εἰπέ; Πῶς 


ἐξαλείψεις τὴν σαυτοῦ φωνὴν, ἣν ἐπὶ Θεοῦ ἐποιήσω, 


ὃς σνγγραφεὺς, ἀντὶ εὐώνου συµθολαιογράφου, Μωῦ- 
σῆς ὁ του Θεοῦ θεράπων ἐγένετο; ᾽Απάτορα xal 
ἀμήτορα τὴν γυναῖχα ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ ἐξέδοτο * xal 
διὰ τούτο ὡς χηδεμὼν τὴν ὀρφανὴν ἠσφαλίσατο" τοῖς 
τῆς με τρὸς δὲ νῦν διχαιώµασιν ἰσχνοῶς at θυγατέρες 
x£ygrv:at χατὰ τῶν ἀγνωμόνων xal ἀπίστων àv- 
ὁρῶν ΄ ὥστε σοι πανταχόθεν dj χαταφρόνησις τῆς 
γαμετῆς ἀδύνατος, xal ἀρχαίοις νόµοις τοῖς θείοις, 
xai νέοις ἀνθρωπιχοῖς δεδεμένῳ. Δυσωπείτω δέ σε 
xai τὸ χρήσιµον τῆς γυναιχὸς πρὸς τὸν βίον. Μέλος 
ὑχάρχει, βοηθός ἐστιν συνεργὸς εἰς διαγωγΏν τοῦ 
Μου, εἰς παίδων Ὑένεσιν ' νόσου ἐπίχουρος, θλίφεων 
καραµυθία, φύλαξ τῆς ἑστίας , θησαυρὸς τῶν χτη- 
Βάτων τὰ αὐτὰ λυπουμµένη, τὰ αὐτὰ χαίρουσα ' 
χοινὸν χεχτηµένη τὸν πλοῦτον, εἰ παρείη * τὴν µοχθη- 
piv οἰχονομοῦσα πενίαν, εὑμηχάνως xal καρτερῶς 
ἀντέχουσα πρὺς τὰ παρ᾽ ἐχείνης ὀδυνηρὰ, ἐπιμόχθου 
αχιδοτροφίας ἀνεχομένη διὰ τὴν πρὸς σὲ συνοἰχησιν. 
*Av δέ που περἰστασις χαταλάθῃ πραγμάτων, βαπτι- 
σθεὶς ἁφανίζεται ' οἱ δὲ νομιζόμενοι φίλοι, τῷ xatptp 
τῆς εὑπραγίας τὴν φιλίαν μετροῦντες, ὑποχωροῦσιν 
ἐν τοῖς δεινοῖς * οἱ δοῦλοι xai τὸν δεσπότην ὁμοῦ xal 
φὰς συμφορὰς ὁραπετεύουσιν. Λείπεται λοιπὸν f) γυνη, 


Y* [g, στοιχείου. 7! Leg. τούτου. 


πε Geu, 0, 23. 


nuptialia ac sponsiones quomodo rescindes? Qu:e 
vero pulas ex me pacta audire? Απ quibus scripta 
jam dote, et ipse manu propria subscripsisti, ac 
sigillum apposuisti tuum? Sunt equidem . illa 
quoque valida ac firma satis : ego nihilominus ad 
Adami vocem provoco : Hac caro ex carnibus meis; 
hoc os ex ossibus meis ; ipsa vocabilur uxor mea "^. 
Ea vox non frnsira scriptorum monumentis con- 
signata manet, sed ut virorum communis, unius 
primi hujus ore, fewinarum viris jungendarum 
universo sexui edita, exstet confessio. Ac ne mire- 
ris, unius ex verbis exteros obligari. Qu:ecuuque 
euim circa protoplastos illos initio accideruut, in 
naturam posteris abierunt. 

Quare si mulier temere dimissa, sumpto Gene- 
seos libro, ad judicem (judicem illum eumden: ac 
testem) te. pertraxerit, dic age, quid respondebis? 
Qui tuam ipse vocem defugies ac obliterabis, qua 
sub Deo ipso locutus es, quamque non vilis aliquis 
scriba, sed Dei famulus Moyses in cominentarios 
redegit? Patris matrisque solatio destitutam mw- 
lierem Deus Adamo contradidit ; eaque ratione, uti 
bonus curator, puelle tutele prospexit : sed et ma- 
ternis nunc juribus ac causze firmameutis adversus 
iufidos improbosque maritos sese puellie tuentur ; 
adeoque undequaque uxorem despicatui habere 
prohiberis, qui et antiquis Deique legibus, novis- 
que ac humanis astrictus tenearis. Incutiant pudo- 
rem vel vite commoditates, quas uxor offert. Mem- 
bruin est, adjutrix est, vitae socia, ac communium 
genitrix liberorum, in morbis opitulairix, in cala- 
mitate solamen, domus custos, ae bouorum the- 
saurus. Communes illi tristitis, communia gaudia ; 
communes, si quae sunt, possidet opes; rem te- 
nuem et angustam sedulo sustentat, maloque pau- 
pertatis, quantum potest, occurrit ac resistit ; la- 
borem denique et molestiam educandis liberis in- 
gentem tui causa contubernii subit. Quod si forte 
calamitas 'incidit, ille malis obrutus latet ; amici 
qui censebantur, amicitiam felicitate metientes, 
rebus adversis sese subducunt ; servi dominum pa- 
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riter ac miserias fugiunt. Sola adhieret uxor, zegra& A4 τοῦ νοσοῦντος µέρους τὸ µέλος, Ἆπι tiov χακῶν δούλη» 


parüs membrum, etin malis serva ac ministra, 
maritique addicta obsequio, lacrymas abstergit ; pla- 
g35 ac verbera, si quae. illi imposita sint, curat ; si 
ad carcerem ducitur, adlizmrel comes; ac si quis 
i«gressum liberum fecerit, libenter una cum eo 
coucluditur : siu id prohibetur, sicut familiaris 
hero catellus, ad carceris januam assidet. 

Novi ego mulierem, qua, attonsa coma, vestem 
virilem, eamque floridam, induit, ut ne viruin fu- 
gientem latentemque deserere cogeretur. lta. cum 
servitutem servire videatur, affectui vere servit : 
inque eo vitz geuere multos exegit. annos, locum 
ex loco mutaus, ac solitudinem ex solitudine. Taleimn 
etiam patientissimi Jobi reperimus conjugem. Nam 
et illum universi deseruerunt, unaque cum opibus 
adulatores. delluxerunt, ac amici rebus secundis 
amicitiam zstiinarunt. Quod si quando etiam adie- 
runt, eorum prasentia contumelie quam officio 
propior, augenda magis a'vumns quam solatio 
fuit 75. Unde etiam qui malorum consoJatores ac- 
cesserant, toti in eum iudignati sunt (52), ac. que- 
ruli conelamarun!, Sola autem liec paulo ante illu- 
siris ac clara, in sterquiliuio marito assidebat, sa- 
niei4ue ac tabem. abstergeus, e plagis vermes ex- 
uabebat; vere illa quidein vitze socia, non felicila- 
tis contuberualis; individua culttix amicitia, non 
assentatrix affectatrixque voluptatum ; unum deni- 
que de tanta fortuua, ac tota charissimorum aq 
coguatorum cohorte reliquum marito bonu:n. Quo- 
circa ex nimio conjugis amore iu blasphemis scelus 
prolapsa est, ut nimirum, ne diutius ille conflicta- 
retur, ipsaque in continuis eum doloribus videret, 
blasphemia verbum a3l3uod in Deum loqui, ac 
mortem accelerare, suaderet δὲ. Suc namque se- 
cura viduitatis ae selitudinis, unum id cogitabat, 
quemadinodum e vita nou vitali maritus exiret. Hzc 
talia cum recente experieutia, mcmoria vetus ad- 
versus eos affert, qui erga conjuges injurii sunt ac 
iniqui. 

Quid porro hujus criminis reus in contrarium 
respondeat ? Quam saltem speciosam levitatis suae 
defensionem proferet ? Malum, ait, odiosumque mu- 
lieris ingenium, lingua temeraria 2c praeceps ; mo- 
res a domo rebusque domesticis alieni, nec ipsa 
bona aut frugi rei familiaris adimiuistratriz. Sint 
hac ita sane, persuaderi adhuc mihi patior, dicta- 

que accipio, sicut unus eorum judicum qui parum 
exploratam aurem habent, ac facile accusatorum 
iuseclationibus transversi rapiuntur. Tu vero dic, 
obsecro : Cum eam inixio duceres, au. nesciebas ho- 
mini te conjungi ? Hominem autem cum quis au- 
dit, non statim peccatum adharere ac cousequi 


1ο Job xvi, 2. 50 Job 11, 9. 

(932) Ton in exm indignati sunt, etc., πάντες πρὸς 
εχείνου ἀπεσχετλίασαν. Liquet ex toto libro Job; 
quo amici tanquam. scelerum  exsolventem poenas 
amicum exagiiaut specie  consolandi. Scripserit 
fwite Aslerius πρὸς ἐχεῖνον ' ut vicinz litterz facile 


xai τῆς τοῦ ἀνδρὸς θεραπείας * τὸ δάχρυον ἀποφῶσα' 
τὴν πληγὴν, ἂν μαστιχθῇ, θεραπεύουσα. &xolou- 
θοῦσα πρὸς δεσµωτήριον ἀγομένῳ" xàv μέν τις ἀφῇ 
συνεισελθεῖν, ἡδέως τῆς καθείρξεως κοινωνεῖ: ἂν δὲ 
χωλυθῇ καὶ τοῦτο, ταῖς θύραις τοῦ δεσµωτηρίου, ὡς 
χυνίδιον τῷ δεσπότη σύνηθες, παραμένει. 


Ἔγνων ἐγὼ γυναῖκα, xal τὴν κόµην χεἰρασαν. xal 
ἀνδρικὴν περιθεµέντν ἐσθῖτα,, xai ταύτην ἀνθεινὴν, 
ἵνα ἀνδρὺς φεύγοντος xxi χρυπτοµένου μὴ χωρισθῇ. 
Δοῦλος δὲ εἶναι δοχοῦσα, ἀληθῶς δουλεύει τῷ πόθῳ; 
xaX τοῦτον τὸν βίον ἐν πολλοῖς ἔτεσιν διετέλεσεν͵, τό- 
πον Ex τόπου, χαὶ ἑρημίαν ἐς Epmulaz ἀμείθουσα. 
Τοιαύτην δὲ xai τοῦ χαρτερωτάτου Ἰὼδ εὑρίσχομεν 


D τὴν γυναῖκα. Κατέλιπον γὰρ χἀχεῖνον οἱ πάντες. xal 


D 


ol χόλακες τῷ πλούτῳ συναπεῤῥύτσαν΄ xai οἱ φέλοι 
τῷ καιρῷ τῆς εὐπραγίας τὴν φιλίαν ἐμέτρησαν. Fi 
δὲ που χαὶ παρεγένοντο, ὄνειδος ἣν ἡ παρουσία, xat 
οὐκ ἐπίσχεψις * ἐπιθήχη τῆς συμφορᾶς, οὐ παραμυ- 
θία. Διὸ δῃ καὶ οἱ παραχλίτορες xaxüv πάντες 
πρὸς ἐχείνου ἀπεσχετλίασαν ' μόνη δὲ ἡ ποτὲ περι- 
qavhg ἐπὶ τῆς κοπρίας τῷ ἀνδρὶ συνεκάθττο, ἁπο- 
ξέουσα τὸν ἰχῶρα, χαὶ τοὺς σχώλτχας τῶν τραυµά- 
των ἐξέλχουσα. Οὕτως τοῦ βίου χηινωνὸς, οὗ τῆς εὖ- 
πραγίας σύνοιχος ' ἀχώριστος φίλος, o) χόλαξ τῶν 
Ἡδονῶν ΄ πάσης εὐχληρίας xaX πάντων φιλτάτων καὶ 
συγγενῶν µόνον ἀγαθὸν λείψανον. Διόπερ Ex τῆς 
ἄχρας xo καθ ὑπερδολὶὲν φιλα)δρίας, καὶ πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν τῆς βλασφημίας ἐξέπεσεν, ἵνα ph μαχοὰ 
χολάξηται ὁ ἀνὴρ, urbt βλέπῃ αὐτὸν ἓν ταῖς ἁλήχτοις 
ὀδύναις, εἰπεῖν τι ῥῆμα βλάσφημον εἰς Θεὸὺν συμόθο»- 
λεύουσα, xal ταχεῖαν τὴν τελευτὴν ὑπελθεῖν. ΤΗ» γὰρ 
ἰδίαν λοιπὸν συμφορὰν τὴν τῆς χηρείας οὐκ ἐλόγι- 
ῥετο" ἓν δὲ µόνον ἐμερίμνα, ὅπως τὴν ἀθίωτον ζωὴ» 
ὁ ἀνῆρ διαφύγοι. Ταῦτα μετὰ τῆς νέας πείρας xal 1 
μνήμη τῶν παλαιῶν παιδεύει τὲν τῶν γάμων ὑθρι 

στήν, 


Τί δ' ἂν εἴποι πρὸς ταῦτα ὁ τῆς χατηγορίας 
ὑπεύθυνος ; Ποίαν δὲ εὐπρόσωπον ἁπολογίαν τῖς Eau- 
τοῦ εὐχολίας προθάλλοιτο; Φαῦλον, φησὶν, xat µί- 
σους ἄπιον τὸ ἦθος τῆς γυναιχὸς, καὶ ἡ γλῶσσα προ- 
πετῆς, xal ὁ τρόπος οὐκ οἰχουρὸς, xal ἀνοιχονόμητος 
1| διοίχησις. Έστω: 6:660. Πείθομαι τέως, xal 
δέχομαι, ὡς οἱ ph σφόδρα τὸν ἀχοὴν &xpi6:t; δι- 
χαστα), εὐχόλως δὲ ταῖς καταδρομαῖς τῶν χαττγό- 
pov παρασυρόµενοι. Σὺ δὲ εἰπέ' Την ἀρχὴν ἀγέμε- 
vog οὐκ ἐγίνωσκες ὡς ἀνθρώπῳ συνάπτῃ; Ανθρώ- 
που δέ τις ἀχούσας, οὐκ εὐθὺς ὁρᾷ τὴν γοῦν ἁμαρτίχν 
ἀχηλουθοῦσαν; θεοῦ γὰρ μόνου τὸ ἀνεπίλγπτον. Λὺ- 


τὸς δὲ ἅρα οὐχ ἁμαρτάνεις; Οὐ παρέχεις 0b λύπας 


peruutantur. Minus dicit interpres, coram co la- 
mentali sunt. Sic enim, ac ejus dellendo calainita- 
tem. prohe consolati essent, juxta quod Paulus ait. 
Flere cum fientibus (lom, vw, 15)- 
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µελείας, καὶ τῇ συνοιχήσει τὸν θεσμὸν τηρεῖς ἁδι- 
ἀφθορον; Ὢ πόσας σου τυχὸν παροινίας ἤνεγχεν 1d) 
Tovlj! Πόσων δὲ προχείρων ὕθρεων xal λόγων &o£ - 
µνων ἠνέσχετο!ι "Osa δέ σου ἑλαττώματα σιγᾶται, 
ἐπειδὴ οὐχ ἑδημοσίευσεν ἡ γυνή! Ἠνέσχετό σου xo 
μάττν ὀργιζομένου, καὶ τῷ θυμῷ ὑπερξέοντος ' xal 
ἡ ἐλευθέρα xai ὁμότιμος ἑσιώπησεν ὡς δούλη τῶν 
ix πωλητηρίου. Καὶ τὰ ἀναγχαῖα μὴ χορηγοῦντι 
v5; τῖν τοῦ βίου µεταγωγἣν διὰ πενίαν, f] φειδω- 
λίαν, οὐχ ὠνείδισεν λυπουμένη' οὗ μὴν οὐδὲ ἐκ 
συµμπησίου ἑλθόντα ποτὲ xaX οἰνωμένον χαὶ ἔχφρουα 
ἀπέῤῥιαε, τῆς µέθης µισῄήσασα" ἀλλὰ ὑπεδέξατο 
μετὰ συγγνώµης ἀνθρωπικῆς, xai ἐχειραγώγησέ σε 
thy χολάξοντα, χαὶ τὴν χεφαλὴν ἐθεράπευσεν, τοῖς 
ἀτμοῖς περιδονουµένην τοῦ ofvou* ὡδήγησεν δὲ ἐπὶ 
thy χοίτην thv γαμιχὴν, μόνη συμπαθούσα, τῶν ol- 
χετῶν γελώντων xai ἐπιχλευχζόντων τὴν ἐκ τῆς µέ- 
ὂτς παραφορἀν. Σὺ δὲ τὰ ἄμφοδα περινοστεῖς, ἐπὶ 
ἑωχραῖς αἰτίαις ἐχτραγῳδῶν τὴν γυναῖχα, ἵνα σαυτῷ 
tiv συγγνώµην παρασχευάσῃς τῆς προχείρου διαιρέ- 
σιως. Σχληρὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν fj γνώμη, θη- 
ριώδης xal ἀμείλιχτος, &x δρυὸς f| πέτρας, κατὰ «b 
Ἱεγόμενον, τὸν γέννησιν ἔχουσα. Πάντων γὰρ ὁμοῦ 
thy μνήμην ἐξαλείφαντες, ἁπαθῶς διατέµνονται. Τίς 
& µέλος νοσῆσαν ἀντὶ τοῦ θεραπεύειν ἐχχόπτει, xal 
ταῦτα οὐχ ἐπιχιδύνου πάθους ἑνσχήψαντὸς, ἀλλά 
πολλην ἔχοντος xal ῥᾳδίαν τῆς ἱάσεως τὴν ἑλπίδα ; 
Ἐπεγένετο φλύκταινα τῇ χειρὶ, ἐπιμελῶς αὐτὴν θε- 
ρΙπεύσωμεν φλεγμονῆ τὸν πόδα διενόχλησεν, φαρ- 


μάχῳ «ἣν ἐξοίδησιν καταστείλωµεν: El δὲ παρέντες C 


τὴν τῶν ἰατρῶν ἐπίσχεφιν, περὶ τὴν τομὴν καὶ τὸν 
αίδηρον ἀσχρληθείημεν, xa0' ἕχαστον τῶν λυπούντων, 
οὐδὲ αιχρὺν τῆς ζωῆς διαγενόµενοι χρόνον, πᾶσι τοῖς 
μέλεσιν ἑαντοὺς ἀχροτηριάσωμεν. Αλλ) οὐχ οὕτως, 
ὦ ἄνδρες: ἔστω τις µνήµη xal τῶν χώλων' δυσ- 
ωπείτωσαν ὑμᾶς αἱ θεραπεῖαι τῶν γυναικῶν. "Όσον 
ὃ ἂν παροξυνθῃτε, ἑνὸς τόχου τὴν ὠδῖνα ἀντιθέντες 
ταῖς µέμφεσιν, εὑρήσετε νιχωμµένην τὴν τῶν λυπούν- 
των περἰἀτάσιν. 


lOMILIA V. IN ΝΑΤΤΗ. XiX, 5. 
ἐκ τοῦ τρόπου τῇ rovatxI; ᾿Αθῶος δὲ εἶ πάσης πληµ- A cogitat? Quippe Dei solias est, ut nulli culpz ac 
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reprehensioni obnoxius sit. Tu ipse ne quidquam 
peccas? Non moribus ac ingenio (uo molestiam 
uxori prebes? Au omnis omnino purus et expers 
culpze, matrimonii legem inviolabiliter servas ? Quo- 
ties ipsa forte a temulento contumelia affecta est ! 
Quam multas ac magnas injurias; quam indigna 
verba sustinuit! Quot el quanta tua vitia in obscuro 
Sunt, quoniam uxor non in vulgus sparsit! Tole- 
ravit illa teinere et sine causa irascentem atque 
debacchantem ; οἱ quamvis libera ac dignatione 
par, conticuit sicut ancilla de foro empta. Necessa- 
ria ad vitam et victum vel inopia, vel avaritia non 
suppeditanti, quanquam αργα animo, non malo- 
diiit; nec redeuntem a syinposio, vitio oneratum 


D ac insanientem, ebrietatis odio non admisit aut 


rejecit; sed venia ac lenitate, quae liominem de- 
ceat, te suscepit, eL reprimentem ac verberantem 
demulsit; caputque grum ac meri vaporibus agi- 
tatim, sedulo curavit, ac demum in torum conji- 
galem duxit: sola nimirum tui* miserta, cum. fa- 
muli ob errorem mentis ac agitationem, herum do- 
riderent atque subsannarent. At tu passim in cotn- 
pitis et plateis oberrans, frigidis de eausis uxorem 
tragice turpiterque traducis, wt ad faciliorem cogi- 
taii repudii veniam ac excusationem, viai tibi ac 
aditum munias. Duri, iminites 3ο belluini id genus 
homines, vereque geniti, quemadmodum ferunt, 9 
ronore vel saxo (35). Quippe qui omnibus obliviont 
traditis, aequo animo nulloque doloris sensu segre- 
gentur. Quis autem. zegrum sibi niembrum, cura- 
tionis vice abscindat ; cum et nullum fere pericu- 
lum, et medelae magna spes ac pene explerata ες. 
Bistat? Exorta est in manu pustula, eam diligenter 
curemus ; inflammatio pedi infesta incruduit, phar- 
maco tumorem cohibeamus. Quod si praetermissa 
medicorum iuspectione et cura, quoties aliquid 
doluetit, ad ferrum ae seclionem iverimus, exiguo 
sane teinpore membris nos omnibus mutilaverimus. 
Verum non ita, o viri; concessum aliquid esto vel 


memorie membrorum. Flectant vos ac injiciant pudorem obsequia ac ministeria uxorum. Qu:nia- 
Yis ira succensueritis, partus unius dolores cum iis coniendite, quie reprehenditis, multisque hac parti- 


bus vinci comperietis. 


λναφερέτω ὁ ἀναλογισμὸς εἰς µέσον xoi τῆς εὖ- D — Considerentur, inque medium pro.erantur pene- 


νοίας τὰ &ya0&- νόσων θεραπείας, συμφορῶν χοινω- 
víav, δὂάχρυα τὰ ὑπὲρ ἀνδρὸς προσαχθέντα τισίν’' τὸ 
χχταλιπεῖν τοὺς εννησαµένους, xai ἑστίάν γονιχὴν, 
καὶ ἀχολουθῆσαι τῷ ξἐνῳ΄ τὸ πωλῆσαί τι τῶν οἱ- 
χείων, ἵνα ὕδριν xaX ὄχλησιν τοῦ ἀνδρὸς ἑξωνήση- 
«χι. Ταῦτα πάντα παιδαγωγείτω πρὸς τὴν διάθεσιν, 
χαὶ χινέσθω σύνδεσμος τῆς στοργῆς, οἷον οἰκίαν τινὰ 
σαθροτέραν, τὴν εὐόλισθον φυχὴν διεγείρυντα χαὶ συν- 
έχοντα. Ἔλεος δὲ χρατείτω, xal συνήθεια, xai µα- 
χροῦ χρόνου σνµθίωσις μὴ πατείτω, fite xal τὰ 

) E robore aut quercu. Homericum versum 
indicat Hiad. 1, qui in proverbium abiit. Integrum 


profert Clemens Alexandrinus in Admonit. ad Gen- 

tes, p. 18: 

Qó γὰρ ἀπὸ δρυός ἔσσι maauzótou, οὐδ ἀπὸ πέτρις. 
Annosa haudquaquom genitus quercuve pctrave. 


ParTBOL. Gn. XL. 


volentia dona, morborum curationes, casuum ac 
calamitatum societas, lacrymz mariti causa non- 
nullis. oblat:. Veniat in mentem, quod parejtes 
6υ06, quod domum qua fuerat edita, extraneum 
secutura, reliquerit : quod forte aliquid rerum sua- 
rum, ut viri injuriam molestiamque redimeret, sb- 
alienaverit. Hxc omuia affectum concilient, amo- 
risque vinculum nectaut; ac lubricum animum, 
velut marcidain domum, contineant alque erigaut. 
Vincat misericordia, nec consuetudo ac longi tei- 
Tlieodoretus ]. χι De curatione Grecarum. affe- 
cLionum : Ἴστε xal ὑμεῖς ' οὐ γὰρ Ex δρυὺς, κατὰ τὸν 
ποιητιχὸν λόγον, ἢ ἀπὸ πέτρης * {μεί non ignoratis : 


neque enim e queicu, ul poctg verbis utar, aul. suxo 
geniti prodiistis. 
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poris convictus conculcentur, quibus hrutis ipsis A ἄλογα ποιεῖ τῶν ξώων ἀχωρίστως ἔχειν ἀλλήλων, 


animantibus egre separari accedit. Vidi certe bo- 
vem, quod aberresset ab armento, solusque sibi 
relictus esset, miserabiliter mugientem ; pecudem 
item in saltu balantem, montesque percurrentem, dum 
ad gregem rediisset, a quo inter pescendlum reces- 
serat. Sed et capra idem passa, quanquam in va- 
rios incidit greges, pretercurrit, uec ante cursum 
sistit, quai ubi suum, cui assuevissel, el. gregem 
οἱ caprarium reperit. 

Ne nos ergo, qui ratione prediti sumus, duriores 
exsistamus brutis ; neque minoris uxorem faciamus, 
quam viz comitem aliquem, aliumve ex causa levi 
et subita leviter nobis notum. Vides quemadmo- 
dum ii quos via publica junxit, idemque tectum ac 
'diversorium, aut umbrosa per sstum meridianum 
"arbor excepit, fortuitum occursum in occasionem 
amicitie rapiant : et cum ad divortia viarum per- 
weneripnt, nou sine :egrimonia divellantur; ac sub- 

Jaeryimnantes, fixisque alter in alterum oculis cousi- 
sLant, ac symbola mutua largiautur : utque paulu- 
:lum progressi, sese rursus convertant, revocatisque 
'fausta ac (felicia apprecentur, ut denique brevis 
"wsura temporis tam arctam jungat amicitiam, ut 
zgre digredi, cogendique tantum non esse videan- 
«ur? Tu vero comparem ac vite sociam sic despi- 
catui habes, ut vasculum amissum, aut vile ves- 
'mentum itineris usu factum inutile, catellumve 
"Meliteum qul domo clanculum se subduxit? Ubi 
'Simulatus initio affectus ? Ubi tori unius societas 
-ac communio ? Ubi legitimum vinculum; diuturnz 
11 vis consuetudinis, quam et in naturam trans- 
ire tum ferunt, tum demonstrat experientia? Fa- 
*eilius cuncta abrupisti, quam Sampson hostium 
funes *'. 


Atqui vir probus et in affectu constans, demor- 
"uz ipsam memoriam conjugis egre. deponit : 
quin fovet liberos ac amanter babet, tanquam com- 
mune depositum matris ac nature, spirantemque 
{η eis defünctam sibi videtur conspicere. Atque 
hie quidem liberorum, materns» similitudinem vo- 
*is przfert; ille de forma ac lineamentis pluri- 
του) boiusit; alius mores et ingenium perentis re- 
praesentat. Atque it& pater multas habens vivas 
ducidasque conjnyis imagines, perpetui consortii 
connubiique speciem animo suo informat : atque 
adeo nullam deinceps voluptatis cogitationem ad- 
mittit: nec qui bodie struxit defunct:» tumulum, 
paulo post thalamum adornat: aut a lacrymis ac 
geinitibus, ad nuptialem íterum choreaim festinat : 
nec vestem atram. ac. lugubrem, festa sponsalique 
stola permutat ; non in calentem etiamnum a prio- 
re matrimonio lectum, alteram inducit ; autve libe- 
ris novercam, odiosum illud nomen, superinducit ; 
sed turturum, non illam quidem a ratione profe- 


Ἐμπαθῶς γὰρ εἶδον ἐγὼ βοῦν µυχώμµενον, ἐπειδὴ 
τῶν συννόµων ἁποπλανηθεὶς ἐμονώθη * xal πρόδατον 
£y νάπῃ βληχώμµενον, xaX διατρέχον τὰ ὄρη , µέχρι 
ἂν τῇ ἀγέλῃ συνάψη, fc ἐχωρίσθη νεµόμενον. ATZ δὲ 
ταυτὸ τοῦτο παθοῦσα, χἂν πολλὰς ἀγέλας αἰγῶν δια- 
τρέχουσα καταλάθῃ, ob πρότερον ἴσταται, πρὶν ἂν 
τὴν συνήθη εὕρῃ, χαὶ τὸν αἰπόλον τὸν ἴδιον. 


Mt ἁπαθέστερο. πρὸς φιλίαν εὑρεθῶμεν τῶν ἁλό- 
γων οἱ λογιχοί’ μηδὲ ἀτιμωτέραν τὴν γαμετὴν χρί- 
νωµεν συνοδοιπόρου τινὸς, T] τοῦ διὰ μιχρὰν πρόφα- 
σιν ἓν ὁλίγῳ προσφιλιωθέντος. Ὁρᾶς, ὡς xal ἐπὶ 
τῆς λεωφόρου ἀλλήλους συµµίξαντες ἄνθρωποι, ὄρο- 
φον δξ χαταγωγίου τὸν αὐτὸν ὑπελθόντες, f) δἐνδρον 
ἀμφιλαφὲς, ὥρᾳθέρους τὴν µεσημθρίαν ἀποσχιάσαν, 
ἀφορμὴν διαθέσεως Ὑνησίας τὴν συντυχίαν ποιοῦν- 
ται xÀy ἕλθωσιν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν µερίζουσαν, 
ἀπαθῶς ἀλλήλων οὐχ ἁπαλλάττονται: ἀλλ᾽ ἵστανται 
x«i ὑποδαχρύουσιν, βλέποντες ἀτενὲς εἰς ἀλλήλους, 
xai σύμθολα µνήµης ἕκαστος δίδωσιν φέρειν xal 
μικρὸν προθάντες, πάλιν µεταστρέφονται, xai &va- 
χαλοῦσιν  ἐπεύχεται δὲ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τὰ αἴτια" 
xai ὀλίγος χρόνος οὕτως ὀξυτάτην χίρνησι τὴν φι- 
λίαν, ὡς δυσαπάλλαχτον αὐτοῖς Υίνεσθαι xaX βεδια- 
σµένην τὴν ἀναχώρησιν; Σὺ δὲ πρὸς τὴν τοῦ βίου 
χοινωνὸν οὕτως χαταρρονητικῶς ἔχει ὡς πρὸς 
σχεῦος ἀποπεσὺν, f| ἱμάτιον εὐτελὲς ἐν ὁδοιπορίᾳ 
χαταργηθὲν, $ Χχυνίδιον τῶν Μελιττέων 33 ὑποχω- 
ρῆσαν οἰχίας; Καὶ mou fj ἐν ἀρχαῖς πεπλασμένη 
διάθεσις; ποῦ f, ἐπὶ τῆς μιᾶς χοίτης ἀνάπανσις, dj 
τοῦ νόµου σύνειρξις, ἡ τῆς πολλῆς χαὶ μαχρᾶς συν- 
ηθείας δύναμις», ἣν xaX εἷς φύσιν µεταποιεῖσθαι, 
xaX λόγος ἔχει, καὶ dj πεῖρα ὑπέδέιξεν; πάντα δι- 
έχοψας εὐχολώτερον, ἢ ὁ Σαμφὼν τὰ τῶν ἀλλοφύλων 
καλώδια. 

Καΐτοι ὄγε σώφρων χαὶ τῆς διαθέσεως φύλαξ, οὐδὲ 
ἀναχωρησάσης τοῦ βίου τῆς γαμετῆς ῥᾳδίως ἔπιλαν- 
θάνεται ἀλλὰ θάλπει τοὺς παΐδας, ὡς χοινην πα- 
ῥακαταθήχην τῆς µητἑρος καὶ τῆς φύσεως, Ev Exel- 
vei; δὲ χαθορᾷν δοχεῖ τὴν ἀπελθοῦσαν. Ὁ μὲν γὰρ 
τῶν παίδων τῆς μητριχῆς φωνῆς ὁμοιότητα σώζει, 
ἄλλος τὸ πολὺ τοῦ χαρακτῆρος ἐφέλχεται, ἕτερος τῆν 
τοῦ ἤθους χατάστασιν ἐμορφώθη πρὸς τὴν τεχοῦσαν' 
xai οὕτως ὁ πατ]ρ., πολλὰς ἔχων τῆς γαμετῆς εἰχό- 
νας ζώσας xal ἑναργεῖς, ἀθάνατον ὑποτυποῦται τὴν 
πρὸς ἐχείνην συνοίκησιν ' καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν φιλἠ- 
δονον ἐννοεῖ᾽ οὐ σῆμερον χώσας τὸν τάφον, μετ 
ὀλίγον χρόνον παστάδας χατασχευάξει' οὐδὲ μετὰ 
τὸ δάχρυον xal τοὺς στεναγμοὺς ἐπὶ γαμιχὴν πάλιν 
χορείαν ἐπείγεται οὐδὲ τὴν µέλαιναν ἑσθῆτα xal 
πενθιχὴν elc νυμριχὴν διαµείθει στολἠν’ οὐδὲ θερμῇ 
τῇ xol*m τῆς ἀπελθούσης τὴν δευτέραν γαμετὴ» 
ἐπεισάχει * οὐδὲ μητρυιὰν δίδωσι τοῖς παισὶ, τὸ ἑτ-- 
αχθὲς ὄνομα. Μιμεῖται δὲ τῶν τρυγόνων ctv. ἄλογον 
xat φοσιχὴν σεμνότητα. Καὶ γὰρ ἐχείνην τὴν ὄρνιν 


5 Judic. xvi, 102 βᾳα. '* Μελιταῖον χυνίδιον, Arist., ix De nat. anim. 
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TIOMILIA V. IN MATTH. XIX, 3. 


φασὶν, τῆς 61106109 διανευχθεῖσαν, ἀγαπᾷν διηνεχη τὴν A ctam, sed insitam a natura castitatem imitatur. 


χηρείαν, xa ἑναντίως ἔχειν πρὸς τὴν περιστερὰν εἰς 
«b τὶς πολυγαµίας εὔχολον. Μέχρι τούτου πυχναῖς 
6 &vhp ταῖς χατηγορίαις βαλλέσθω, xal νιφάδων 
πυχνότερον αὐτὸν τιτρωσχέτω τὰ τῆς ἀγνωμοσύνης 
ἐγχλήματα. 


"Av δὲ που µοιχείας αἰτίαν προθάληται, xaX τοὶαύ- 
την παράσχοι τοῦ χωρισμοῦ τὴν ἀπολογίαν, εὐθὺς 
thv συνηχορίαν µεταθήσομαι τοῦ ἁδιχηθέντος, xal 
τὺν λόγον χατὰ τῆς µοιχαλίδος παρασχευάσας , ἀγα- 
θὸς συνασπιστῆς ἀντὶ πολεµίου τῷ ἀνδρὶ παραστή- 
σοµαι’ ἐπαινῶν τὸν φυγόντα τὴν ἐτίδουλον, τὸν δια- 
χόναντα τὸν δεσμὸν, ᾧ πρὸς τὴν ἁσπίδα ἣ τὴν 
ἔχιδναν πρασεδἐδετο. Τούτῳ γὰρ δίδωσι τὴν συγγνώ- 
µην πρῶτος ὁ τοῦ παντὸς ποιητῆς, ὡς xal διχαίως 
ἁλγοῦντι, xal προσγχόντως τῆς οἰχίας ἀπελαύνοντι 
xai τῆς ἑστίας «vv νόσον. Γάμος γὰρ τούτων χάριν 
τῶν δύο αυνίστατα:, διαθέσεως χαὶ παιδοποιῖας' ὧν 
οὐδέτερον μετὰ µοιχείας σώκεται. Ἡ μὲν γὰρ διά- 
État οὐκ ἔστιν, πρὸς ἄλλον τῆς εὐνηίας ἀποχλινάσης' 
παιδοποιῖας δὲ τὸ καλὺὸν ἀνῄβρηται, συγκεχυµένων 
εῶν τέχνων. Αλλὰ τὰ μὲν εἰς τοῦτο φέροντα τὸ 
, ἁμάρτημα εἴρηται bv ἄλλη ὑποθέσει συµµέτρως. 
ἸΑμϕότερα δέ µοι τὰ µέρη σωφροσύνην ἀσχγσάτω, 
*bv ἀῤῥαγη τῶν γάμων σὐνδεσμον. Ὅπου γὰρ αὕτη 
τιμᾶται, ἐπάναγχες εἶναι χαὶ εἱρήνην χαὶ πόθον" 
οὐδεμίας πανδήµου xal νόθου ἐπιθυμίας τὴν φυχὲν 
ἐπιθηγούσης, ἐμβαλούσης ** δὲ τὴν vópipov xa 
διχα:αν στοργἠν. 


Οὗτος τῆς σωφροσύνης ὁ νόµος o) «al; γυναιξὶ C 


µόνον παρὰ θεοῦ ὥρισται, ἀλλὰ xaX τοῖς ἀνδράσιν. 
Οἱ δὲ τοῖς τοῦ βίου τούτου νοµοθέταις προσέχοντες 
ἀνεύθυνον καταλείπουσι τῆς πορνείας τοῖς ἁ)δράσι 
την ἐξουσίαν, βαρεῖς μέν εἶσιν χριταὶ χαὶ διδάσχαλοι 
τῆς τῶν γυναικῶν σεµνότητος οἱ 6 ἐν πολλοῖς &val- 
δην ἐπιμαίνοντες σώµασιν, ἄλλων ἰατροὶ, κατὰ τὴν 
παροιµίαν, µυρίοις βρύοντες ἕλκεσιν. Κἄν τις αὐτῶν 
ἐπὶ ταῖς πλημμελείαις ταύταις χαθάφηται, χεχομ- 
ψευμένην xai παἰζουσαν ἀπολογίαν mpotayovzat. Ol 
μὲν γὰρ ἄνδρες, φασὶ, xÀv mávo πολλαῖς γωναιβὶ 
ἁλησιάσωσιν , οὐδὲν τῇ ἐστίᾳ λυµαίνονται’ αἱ δὲ 
γυναῖχες, ἐξ ὧν ἁμαρτάνουσι, χληρονόμους ἆλλο- 
τρίους ταῖς οἰχίαις xal τοῖς γένεσιν ἐπεισάγουσιν. 
Ἰλχουσάτωσαν δὲ οἱ τῆς ἐμπλήχτου γνώμης σοφι- 
οταὶ xai εὐραταὶ, ὅτι xal αὐτοὶ ἄλλας ἑστίας xal 
οἰχίας ἀνατρέπουσιν. Al γὰρ γυναῖχες, alc ὁμιλοῦσι, 
πάντως τινῶν εἶσιν Ἡ θνγατέρες, ἢ Ύαμεταί. καὶ 
παντὶ τρόπῳ εὑρεθήσεται ἣ γάμος ἐπιθονλευόμε- 
νος, ἢ Ὑονεὺς ἁδ'χούμενος, ὃς ἐγεννήσατο, χαὶ ἑξ- 
έθρεφε, xai παρθένον ἕξειν ἐπὶ παστάδα xal θάλαμον 


$3 Leg. ἐχθαλούσης. 


(34) Secularibus legislatoribus. Legibus Roma- 
nis, ut paulo post subuit, IMoc item virum inter ac 
uxorem humana lege discrimen in huuc modu 
exprimit Chrysost. "libr. De virginit, ο. 52: Ὅταν 
U ἀλτθὲς ὃν. τύχη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν γυναῖχα οὐδεὶς 
ἑξαιρήσετει τῶν τοῦ ἠδικημένου ystpov* ἀλλ᾽ ἔχων 
αὐτῷ ῥοτθοῦντας τοὺς νόμους, την ἁπάντων αὐτῷ 
Φιλτάτην εἰς διχαστ/ρ:ον ἀγαγὼν, χατέσραςἒν ὁ 65 


B 


D 


Nam avem hanc. ferunt, ubi semel a conjuge dis- 
jungitur, perpetuam colere viduitatem, ac secus 
plane atque columbam comparatam esse, qua in 
polygamiam proclivis est. Hactenus quidem vapulet 
maritus, crebrisque dens: nivis instar ingratitue 
dinis criminibus pulsetur, 

Quod si forte adulterii culpam objicit eamque 
divortii rationem reddit, omnem statim accusatio- 
nem a marito injuria hac affecto in adultera 
transferam, ac pro hoste, probus illi posthac defen - 
sor ac propugnator assistam. Lauda':o eum qui fu- 
gerit. insidiatricem, qui abruperit vinculum quod 
eum aspidi, quod viperz copulavit. [Iuic enim pri- 
mus indulget ipse universorum auctor, tauquaim 
justo dolore percito, meritoque domus pestem ac 
exitium domo exigenti. Nam cum «luplici fine ma- 
trimonia contrahantur, benevolenti: ae quzrendo- 
rum liberorum, neutrum in adulterio obtinetur. 
Nec enim affeciui locus, ubi in alterum animus {ης 
clinat ; ac sobolis omne decus ct gratia perit, quan- 
do liberi confunduntur. Sed qua pertinent ad hoc 


peccatum, in alia satis quiestione tractata sunt. 


C:eterum utraque mihi pars castitatem cole, quod 
est indissolubile matrimonii vinculum. Ubi enim 
hec colitur, illic necesse est locum habeat pax ac 
desiderium : quando vaga nulla ac spuria cupiditas 
instigans, justum legitimumque amorem extrudit. 


Ilec porro coniinenti:e lex non feminis tan- 
tum, sed etiam viris a Deo lata cst. Qui vero szcu- 
laribus legislatoribus (54) adhzrentes, liberam vi- 
ris libidinandi facultatem relinquunt, nec rem cri- 
mini ducunt, severi quidem judices sunt et arbitri 
castitatis muliebris , ipsique nihilominus summa 
impadentia in multa insaniunt corpora, ac juxta 
proverbium, aliorum  inedici infinitis ulceribus 
scatent, Si quis autem ejuscemodi flagitiorum ta- 
les arguat, lepidam ac jocularem defensionem ad- 
hibent. Viri, inquiunt, etiainsi ad. longe plures ac- 
cesserint, nullum domui famili:que damnum infe - 
runt ; at mulieres ubi peccant, externos hieredes in 
domos ac familias inducunt. Verum audiant tam 
stolidae sententiz: acuti inventores, ac discant per 
ipsos quoque alienas domos everti. Nam feminz, 
quibuscum consuetudinem babent, aliquorum vel 
filie vel uxores omnino sunt ; οἱ invenietur aut ma- 
trimonium insidiis petitum, aut pater injuria affe- 
ctus; qui postquam susceperat, educaverat, virgi- 
nemque perdneturum ad thalamum  speraverat, 


&vho τὴν μὲν ἀπὸ τῶν νόμων διαφεύχει τιµωρίαν, 
ua Pos xai τῇ τοῦ Θεοῦ τετήρηται Viguo 
Porro autem si malum hoc verum sit, talem uxorem 
nemo e laesi manibus eripiat, quin leges opitulantes 
nactus, omnium sibi charissimam in judicium ad- 
ductam trucidet : ceterum vir legum panas. effugit, 
superne ac divine sententie servatus, 
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omni spe ac exspectatione per istos pudiciti:e prae- A fXrtosv, ἀφηρέθη δὲ πάσης χρηστης προσδοχίας 


dones deturbatur. Quod si jam pater est qui flagitia 
hsec patrat, cogitet. atque consideret, quid animi 
sit patri sic deluso; si maritus, eibi ipsi illatam 
injuriam reputet. Nam ita demum bene praclareque 
se res habent, cum ex alieuvis quisque judicat, qua- 
lem in ipsum alium esse velit. Si qui autem Roma- 
nis auscultantes legibus, permissam esse scortatio- 
nem ac crimine vacare existimant, gravem saneerro- 
rem errant, ignorantqne, leges divinas ab humanis 
uimium quantum distare doctrinis ac placitis. Audi 
Moysen divine nuntium atque prieconem volunta- 
tis, graviaque et amara adversus scortatores pro- 
nuntiantein δν, Audi Paulum dicentem : Scortatores 
.et adulteros judicabit Deus **. Alii isti nil quidquam 


παρὰ τῶν τῆς σωφροσύνης λῃατῶν. El πατήρ ἐστιν 
ὁ ἀχόλαστος, γνωριζέτω πατρὺς πάθος ἀποτυγχά- 
νοντος' εἰ ávhp, ἑαυτὸν ὑποτυπωσάσθω τὸν ἁδικούμε- 
νον. Καὶ γὰρ ἐπίπαν οὕτως ἔχει χαλῶς, ἕχαστον τοῖς 
ἀλλοτρίοις διχάζειν, ὡς ἂν ἄλλον ἑαυτῷ βούληται. El 
δέ τι χαὶ τοῖς νόµοις Ῥωμαίων τινὲς προσέχοντες 
ἀνεύθυνον τὴν πορνείαν εἶναι νοµίζουσι, δεινἣν πλα - 
γῶνται πλάνην, οὐχ εἰδότες, ὡς ἄλλως θεὸς νοµοθε- 
«el, xal ἑτέρως ἄνθρωποι δογµατίζουσιν. "Axoucov 
Μωῦσέως, τὸ βούλημα τοῦ θεοῦ χαταγγέλλοντος, χαὶ 
πιχρὰς τὰς κατὰ πόρνων ἀποφάσεις ἐχφέροντος. 
"Axoucoy Παύλου, λέγοντος.' Hópvovc δὲ xal µοι- 
χοὺς xpirei ὁ θεός. Οἱ δὲ ἄλλοι οὐχ ἀρχέσονσίν σοι 
πρὺς σωτηρίαν bv τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως” 


ad salutem tibi proderunt in tempore retributio- B ἀλλὰ τρέµοντες xat ἱδροῦντες ἑκτήξωνται. "Ασοφός 


.nis ; sed ipsi trepidantes ac sstuantes tabescent. 
Jusipiens ac indoctus deprehendetur legum ille ar- 
chitectus Plato (55) ; quid vero humile, gravis illa 
erationis faculias ac robur, eontra omnes legum- 
latores vim suam effereus : eum ad poenam distrahi 
videbunt eos, quibus ipsi male scortandi licentiam 
judulserunt. Nam omnino qui non vetuerunt, sibi 
qrimum aliena peccata adsciverunt; et gemino ob- 
unexii crimini invenientur, cum ob ea qua perpe- 
- 4rarunt ipsi, tum quod aliis libidinos:e ac impudicze 
vitz facultatem fecerint. Qui igitur cum uxoribus 
4[Juam polest maxime castis ac honestis vivere in ani- 


σοι χαὶ ἀπαίδευτος ὀφθήσεται ὁ Πλάτων, τῶν νόμων 
σοφιστής  ταπεινὸς δὲ, ὁ βαρὺς τόνος ἐχεῖνος xat 
κατὰ πάντων νομοθετῶν ἀνῃρημένος τὸ κράτος, ὅταν 
βλέπωσιν τοὺς σωμεραστὰς διελχοµένους, οἷς αὐτοὶ 
χαχῶς ἐφῆχαν τὴν ἐξουσίαν. Πάντως δὲ οἱ τοὺς ἄλλους 
μὴ χωλύσαντες εἰς ἑαυτοὺς πρῶτον vhv ἁμαρτίαν 
ἐπέστρεψαν, xai διπλῆς εὑρεθήσονται κατηγορίας 
ὑπαίτιοι, ἃς τε ἔπραξαν αὐτοὶ, χαὶ ἧς τοὺς ἄλλους 
ἀχολασταίνειν ἀρηχαν. Οἱ τοίννν βουλευόµενοι xo- 
σµίαις ὡς ἔνι μάλιστα Υαμεταῖς συξἠν, αὐτοὶ τὸν 
ἴδιον τρόπον διδάσχαλον τῶν συνοίχων ποιησάτωσαν, 
ἵν ἔχωσιν ἀγαθὸν ἀφ᾽ ἑστίας τὸν ζῆλον. 


mo liabent, ipsi suos mores ita componant, ut coujugibus institutioni ac ἀἱδοίρίίη sint; bheque do- 


mesticis ad virtutem exemplis excitentur. 
VI. 


Aslerii Amasec episcopi, sermo in Danielem pro- C 


phetam εἰ Susannam δὲ (56). 

Nunquam doni supereffluentia. dives, Spiritus 
grauia, sua, quando, ac quibus velit, exhibere ces- 
sat, Tanquam enim fluvius aquis plenus salienti- 
bus in εἰίαπι *** , secus omnino ac visibilia hxc ac 
terram irrigantia flumina, emissiones virtutis sub- 
winistratas babel. Neque enim, uti quandoque 


t? Levit. xxiv, 15; Deut. xxn, 99. 


(35) Legum ille architectus Plato, ὁ Πλάτων τῶν 
νόμων σοφιστής. Notat. Duczus in utroque ts. 
legi, ὁ πλατὺς τῶν νόμων” unde, inquit, suspicari 

uis possit legendum, ὁ πλατὺς τὸν gov σοφιστής, 
élle qui latos humeros habuit sophista. Lectioneiw 
admodum probo, ac probatiorem ea quz est edi- 
tis existimo : conjecturam: non approbo; longe 
enim amplius e genio ae stylo Asterii, uL τὸ πλα- 
τύς iu sua reliquerit amplitudine, dictumque Pla- 
ionem ἀπὸ τῆς πλατύτητος absolute iudicaverit, 
quacunque taudem illa esset, vel ἑρμηνείας, vel 
μετώπου, vel στέρνων, prout aliis ac aliis placuit ; 
quam ut ad. hbuwerorum latitudinem jejuge admo- 
dui ac παρέργως restrinxerit. Quid enim ad leges 
earumque vim, hurnerorum latitudo, u4 hic ejus 
nieminisse oportuerit? Multum vero orationis uber- 
tas ac mira latitudo ; quz ipsa gravitatem servare 
videatur, quod utrumque auctor in 60 conneciit, ac 
ex utroque laudatum, utroque ridiculum fure, nec 
se quidquam, aut suos. in extremo judicio adjutu- 
rum, ait, Laertius in. ejus Vita ; Ἔνιο, δὲ διὰ τὴν 
πλατύτητα τῆς ἑρμηνείας οὕτως ὀνομασθῆναι' ἡ 
ὅτι πλατὺς ἣν τὸ µέτωπον, ὥς φησιν Νεάνθης * Sunt 
qui οὐ orationis. uberilatem. εἰ miram latitudinem, 


55 Hebr. χι, 4. 


G. 

στερίου, ἐπισχόπου Ἀμασείας, Aóyoc εἰς τὸν 
προφήτη» AavuA, καὶ εἰς τὴν Σωσάνγαν. 
"Ast τοῦ Πνεύματος Ἡ χάρις, ὑπερχεόμενον ἔχουσα 
τὸν πλοῦτον τῆς δωρεᾶς, οὐκ ἀργεῖ τὰ ἑαυτῆς, ὁπη- 
vixa, χαὶ οἷς ἂν ἐθέλῃ ἐπιδείχνυσθαι. Οἷα γὰρ πο- 
ταμὸς πεπληρωμένος τῶν εἰς ζωὴν ἀλλομένων ὑδά- 
των, ἀπεναντίας τοῖς ὀρωμένοις τούτοις καὶ χατὰ 
γῆν, τὰς τῆς ἑνεργείας ἀφέσεις ἔχει χορηγουµόνας. 
* Dan. xin, 45 sqq. *** Joan. iv, 14. 


- 


sic appellatum putent ; sive, quod ampla fuerit fronte. 
ltem cum vox σοφιστής sit quid confusius, dehuit 
adjecto 4dleterminari ; atque adeo scribendum fuit, 
τῶν νόμων σοφιστής, legum architectus ας subtilis 
inventor ; nimirum legum reprobarum circa conju- 
gia, quas auctor innuit; multisque graviler exagi- 
tat Clirysost., hom. 4 in Act., ubi Petri ac Plato- 
nis in Ethico comparatiouem urget : cumque illud 
ad manum sit, uon libet exscribere. Leges porro 
quas notat babentur in Platone, |. v De republ. 

(56) Ut plura nobis Ακίοριι 6ο eharactere reli- 
quisset exposita, quo hanc Danielis ae. Susanuz 
historiaus exponit, haud adinoduin. necessarias lia- 
beremus aliorum ἐχφράσεις, ac µεταφράσε.ς, cuim 
unus ipse omnium loco eo in geuere satis videre- 
tur, sic clare paucis omnia edisserit, illustratque. 
Alfinis h:ec oratio. relato ὑπομνήματι de S. Euphie- 
mia in vn synodo, quod ipsuu ex ftegio. codice 
emendatius novum reddimus, prioribus versioui- 
bus, atque in primis Auastasiana, liaud satis accu- 
ratis. Sic lersa omnia hoc Eucomio, ut. prasstet. at- 
tentius legere ac delectari, quam notas recensere. 
Purcam ergo operis, uec plura annotabo. 
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03 γὰρ ἐπιλείπει τὸ ῥεῖθρον αὐτῇ, χαθάπερ ἐχείνοις Α illa, eam profluens aqua deficit, neque illorum mo- 


évt£* οὐδ' ἀναθάσεις xal ὑποθάσεις, ὥσπερ αὐτοὶ, 
ἐπιδέχεται ᾿ οὐδὲ τὸ xal τὸ µέρος, χατὰ τούτους, πε- 
ριλαμθάνει’ ἀλλὰ καὶ πλήθει ἀεὶ, xal πᾶσιν ἀρχεῖ - 
χαὶ εἰς τοὺς µετόχους ὑποῤῥέουσα τοῦ πληρώματος, 
οὐδὲν ἧττον μένει πεπληρωµένη, ἀλλὰ xal οὕτω 
τὴν χάριν ἔχουσα δαφιλη, οὐδὲ πρὸς ἡλ.χίας olbe 
διαδίδοσθαι xa µερίσεσθαι. Οὺ γὰρ ὕγχῳ σωμάτων 
τὰ ἀἁμέτρητα οἶδε µετρεῖσθαι, ἀλλὰ φυχῆς εὐγενείᾳ 
xai χαθαρότητι συνέρχεσθαι xal ἐπιφαίνεσθαι. Καὶ 
ὃ-ὰ τοῦτο νῦν μὲν συμπεριφέρεται ἁρτιγαλακτοτρο- 
Φουμένῳ τῷ Σαμουῦλ, νῦν δὲ τὸν Δαθὶδ ix τῶν 
ποιμνίων αὐτῶν προθάτων ἀναλαμέάνει. τῶν ἁδελ- 
φῶν, οἷς ἐδόχει παρεωρᾶσθαι διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλι- 
χίας, ἐχκρίνουσα. "A)loy ἐξ ἀἁροτΏρος τῷ χρίσµατι 


τελειοῖ, καὶ uev! ἐχείνους, τὸν νῦν χείµενον εἰς ὑπό- B 


θεσιν, µαχάριον xal τῷ ὄντι cogby Δανιὴλ, ἁπαλὸν 
ἔτι καὶ χομιδῇ νέον, ὁμοῦ xal πρεσθυτέρων χριτὶν, 
χαὶ προφήτην καθίστησιν " ὃς εἰ καὶ τῆς βαρείας 
ἐχείνης ἔργον ἐγεγόνει αἰχμαλωσίας, *' καὶ τῆς ἐνεγ- 
χούσης εἶχε τὴν Βαθυλῶνα., xal iv ἀδόξοις ἐδόχει 
διὰ τῆς ὥρας τὸ ἀτελὲς, xal ἀπαῤῥησίαστος διὰ τὸ 
ἑναπειλῆφθαι τοσούτοις χαχοῖς ' ἁλλ᾽ ix τοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἐπιφέρεσθαι, xal φιλοσοφίᾳ στοιχειωθῆναι 
την πρώτην αὕξησιν, xai χαρτερὸς εἶναι τὴν γνώ- 
prn» καὶ ἐμθριθὴς, ἓν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἠλιχίας, 
τῶν γηραιῶν ἐχείνων xal χαθεστηκότων ἔλεγχος 
ἑδείχνυτο χαὶ χριτής. ᾽Αλλὰ μικρὸν, εἰ δοχεῖ, πρὸς 
- ἀρχὴν ἀναγαγόντες τὸν λόγον, ἴδωμεν ὅπως ὑψηλὸν 
χαὶ µαχάριον, τὸ φίλον ὑκάρχειν θεῷ. 


Της πόλεως τῆς Ἱερουσαλὴμ xatáxpav τῷ πο- C 


λέμῳ παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ληφθείσης, o? τε 88 λαοὶ 
τῶν ᾿Ἑθραίων ἐπὶ Βαθυλῶνα διλχθησαν. Εἶχε δὲ xol 
τὸν µαχάριον Δανι]λ τῶν δορυαλώτων µειραχίων τὸ 
πλῖῆθος, χαὶ διηγετο ἐπὶ τῆς πολεµίας παῖς εὖχα- 
ταφρόνττος, χεχαχωµένου δήμου μικρὸν xal πολλο- 
στὺν ἑφόλκιον, οὔτε παρὰ τοῖς ὀμοφύλοις ἀφορμὴν 
ἔχων τοῦ φαίνεσθαι, οὔτε παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἀξιό- 
λογον τοῦ πολέμου νοµικςόµενος χέρδος΄ ἀφανὴς , 
ἅδοτος, διὰ τὴν ἡλιχίαν, διὰ τὴν συμφοράν ' μόνῳ 
τῷ xaleg βλέποντι χαθορώµενος. 

zb; γὰρ µόνος ἔδλεπε τὴν χαθαρὰν τοῦ νεανίσχου 
quyhv, ὥσπερ τινὰ µαργαρίτην &v θαλαττίοις ὀστρά- 
χοις ἑνδεδεμένον, f] χρυσὺν ἐν τοῖς κόλποις ἑνόντα 


re, incrementa vel decrementa admittit; necve pro 
eorum ratione, hanc ac illam partem allambit : 
quin eliam) abundat semper, ac omnibus sufficit 
inque eos ellluens qui plenitudinis sunt participes, 
nibilominus plena consistit ; sed et ita uberem ha- 
bens gratiam, pro. etiam zetatum modo distribui ac 
dividi nescit, Neque enim qu: sunt immensa, pro 
corporum molis ratione meusurari possunt, sed 
animi ingenuitatis ac puritatis socia, pariter elu- 
cent ac produntur. Quocirca, nunc quidem cum 
Samuele nuper lactente versatur *? ; nunc vero Da- 
videm ab ipsis assuinit gregibus ovium ; ac fratri- 
bus prafert, quibus ille ceu immaturiori atate 
contemptus videbatur. Alium ab aratro assumens , 
vactione initiat *^; postque illos, nobis nunc 
ia argumenti partem propositum, beatum ac plane 
sapientem Danielem, tenerum adhue, ac valde ju- 
venem, seniorum judicem, ac prophetam creat, 
Quanquam enim ille res erat gravis illius captivi- 
ta&s, ac patrie loco Babylonem habebat, videba- 
turque ab. inimatura. ztate despectior, atque fa tot 
mehs fiducia carens : quod tmen virtute prseditus 
essel, fuissetque prima statim adolescente aate 
philosophia eruditus, ac animo forti ac coustanti 
polleret, in ipso zetatís flore, senum illorum ac per- 
fectorum, redargutio ac judex effectus est. Cie- 
terum modicum quid, si lubet, sermonem ad priu- 
cipium reducentes, videamus ut. Deo amicum esse, 
sublimem ac beatum praestet. 

Capta penitus ac bello expugnata ab Assyriis ci- 
vitate Jerusalem, Hebrzorum per id tempus populi 
Babylonem trauslati sunt. Porro, inter juvenum 
ewlivorum turmas, beatus quoque Daniel unus 
fuit, agebatque in terra hostium  conitemptibilis 
puer, aíllicti populi exigua quaxdam ac multesima . 
appeudix, qui neque haberet quo apud sui generis 
homines clarus esset, nec apud hostes justum 
belli spolium videretur; obscurus, inglorius  2ta- 
tis ac calamitatis prajudicio; quem soles probe vi- 
dens oculus ille perspiceret. 

Solus quippe Deus purum adolescentis cernebat 
animum, margariti instar marinis ostreis implexum;,. 
aut sicut aurum in terrae sinu repositum; ut deni- 


τῆς γῆς ὡς νύμφην εὐπρεπῆ, τοῖς παραπετάσµασι [) que ornatam sponsam arcanioris thalami abditam 


τῆς παστάδος χαλυπτοµένην. Ἐπειδὴ δὲ ᾖλθεν 6 xa0- 
έχων χαιρὸς, xai ἔδει τὸν κρυπτόµενον Φφανῆναι, 
γνώριµον γενέσθαι τὸν ἀφανῃη, περίθλεπτον τὸν χα- 
ταρρονούµενον, λάμψαι τὸν τῷ σχότῳ τῆς συμφορᾶς 
χεχρυμμµένον, ὀλίγη τοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησις, xai 
πάντων ὁ ταπεινὸς ὑγηλότερος * σοφὸς, ὁ μὴ διαίρων 
τὸ στόμα ' ἔλεγχος χρυπτοµένων  χριτῆς διχαστῶν, 
ὁ ἁπαίδευτος' ἐπὶ θρόνου χαθήµενος ὑψηλοῦ, ὁ µη- 
ἑέπω μηδὲ ὑπηρέτης δικαστηρίων γενόμενος σωφρο- 
σύνην συχοφαντουµένην ἐχδιχῶν ὁ νέος, ὃῆμον πλα- 
νώμενον ἐπιστρέφων, φΏφον πόλεως ὅλης χαχῶς àve- 
χθεῖσαν ἀναχαλούμενος. Ἰ]χούσατε yàp ἁρτίως τοῦ 


5 Ig. χἀντι. 5*9 Tc. οἱ τότε. 


velo, Übi autem opportuuum appetiit teupus, opor- 
tuitque ut qui delitescebat in palam proferretur, 
uit obscurus ille notus evaderet, ut contemptus 
conspicuus fieret, ut denique qui in calamitatis 
tenebris absconditus fuerat claritatem acciperet ; 
modico divini Spiritus aftu atque illapsu, humilis 
ille universis sublimior evadit ; sapiens, qui Rec os 
aperire posset; occultorum redargutio, judicum ju- 
dex, homo rudis; sublimi solio sedens, qui neque 
tribunalium unquam minister fuissct; juvenis caati- 
tatem calumujia appetitam ulciscens, convertens 
cirantem populum, male latam civitatis universe 


5 1feg. 1, l5sqq.. ?* El Reg. avi, 11 541. 
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calculo sententiam revocans. Audistis enim recita- A ἀναγνώσματος, xai τῷ θαύματι πάντως χατέχεσθε 


tam modo lectionem, omninoque rei miraculum 
suspensos animo tenel. Ego quoque iis omissis quie 
libri alii habent, si qua nobis psalmi conjuncta vo- 
luptate utiliter modulati sunt; si qua Apostolus 
consilio suggessit; si qua Dominus pro potestate in 
Evangeliis sanxit, huic potissimum narrationi ani- 
. mum adjeci. Video namque duplicem commendari 
juventutem, alteram quidem ferendo, alteram susti- 
nendo sententiam : ac Danielem quidem, pro lata 
rite senten:ia plausum habere ac aggratulationem ; 
Susannam vero, pro victoria castitatis obtinere co- 
ronam. Venite itaque, qui pulehrorum ac virtutis 
amantes estis; antiquum illud memoria instaure- 
mus judicium. Veteri castitate, novam in praesenti 
exscindamus incontinentiam, traducentes juvenilem 
senectutem, ac canam admirantes juventutem. 0 
scelesti senes. ac populi principes, innumeros ad 
emendationem necessarios habentes p:dagogos, 
Icgitimo fcedere junctorum nuptiarum insidiatores , 
maligni castitatis aucupes, subtiles dolorum instru- 
etores, calumnie prompti inventores? Scortatio- 
nem labiorum tenus damnatis, et adornatis adul- 
terium : aliorum medici, plnique ipsi morbo : se- 
pulcra dealbata, intus iununditia plena, externa 
vero superficie ornata ** : sublimes, ac in judicum 
sedibus presidentes, tumque, cum scortari volui- 
stis, inter arbustorum deusa ac dumeta adrepen- 
tes. Risit cum videret pravaricationum doctor, ac 
malorum consiliarius, uti principes populi , ut viri 
proceres ae delecti, ceu sepulcrorum effossores qui- 
dam ac latrones, impudico reereandi spectaculo, 
ventrem traheretis, vulpiumque more latitare!is in- 
tet dumet&; qua nimirum e nemorosis ac umbrosis 
locis, domesticis insi.liantes avibus, in eas, dum in- 
caute pascuntur insiliant. O similem illi malitiam, 
quam humanorum illa animerum lues, a principio in 
fiuem usque molitur! In liorto primum corruit su- 
blimis homo ; nunc quoque in horto, viri sencs a ser- 
pente acti, a prima illa ac principali gloria exci- 
dunt; quique judices erant, prajudicio damnati 
(iunt, alicni a vito, ac operarii peccati. Cxterum 
hoc certamine, vicit quidem viros, victori: autein 
palmam concessit feminz, nec primae hominis levi- 
tatem illam, in Babylonis adolescentula invenit. Ac 
merito dicat aliquis, haudquaquam Dabylonem con- 
fusionem propter Susannam esse, sed mandatorum 


thv φυχἠν. Κἀγὼ δὲ τὰ τῶν ἄλλων βιθλίων ἀφεὶς, 
ὅσα οἱ ὁαλμοὶ ἡμῖν ἐπωφελῶς μεθ) ἡδονῆς ἐμελῴδη- 
σαν, ὅσα συνεθούλευσεν ὁ ᾽Απόστολος, ὅσα δξσποτι- 
xix ἐνομοθέτησεν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, 
ταύτῃ προσεχλίθην τῇ ἱστορίᾳ. Ἐπειδὴ δύο νεότητας 
βλέπω εὐδοχιμούσας, τὴν μὲν Ev τῷ διχάσειν, τὴν δὲ 
ἐν τῷ χρίνεσθαι ' xal τὸν μὲν Δανιλλ ἐπὶ ταῖς φὴ- 
got; χροτούµενον * Σωσάνναν δὲ ἐπὶ τῇ νίχῃ στεφα- 
νουµένην τῆς σωφροσύνης. Δεῦτε τοίνυν, εἰ δοχεῖ, ol 
φῶν καλῶν ἐρασταὶ xai τῆς ἀρετῆς, ἀνανεωσώμεθα 
τὴν παλαιὰν κχρίσιν τῇ μνήμῃ᾽ ἀρχαίᾳ σωφροσύνῃ 
τὴν νεάζουσαν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀχολασίαν ἑχχόγω- 
μεν, στηλιτεύσαντες γΏρας μειρακιῶδες, xal νεότητα 
πεπολιωµένην θαυμάσαντες. Ὦ πρεσθύται μιαροὶ 
xai ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, µυρίων παιδαγωγῶν εἰς En- 
ανόρθωσιν χρῄξοντες, γάμων νόμῳ ζευχθέντων ἐπῖ- 
6ουλοι, σωφροσύνης ἐνεδρευταὶ, μγχανοῤῥάφοι δόλων, 
συχοφαντίας ταχεῖς εὑρεταίἰ Ὑμείς fice οἱ την πορ- 
νείαν τοῖς χείλεσι χρίνοντες, χαὶ τῖν µοιχείαν χάζον- 
τες οἱ τῶν ἄλλων ἰατροὶ, xal τῆς νόσου γέμοντες * 
οἱ «χεχονιασµένοι τάφοι, ἔνδον τῆς ἀχαθαρσίας πε- 
πλησμένοι, xat τὴν ἔξωθεν ἐπιφάνειαν χαλλωπίτον- 
τες. Οἱ ὑψηλοὶ καὶ ἐπὶ τῶν θρόνων τῶν δικαστικῶν 
προχαθήµενοι, ὅτε δὲ ἀχολασταίνειν προείλεσθε, τοῖς 
λασίοις τῶν φυτῶν xal τοῖς θάμνοις ἑνέρποντες. 
Ἐγελᾶτο βλέπων ὑμᾶς ὁ τῶν παραθάσεων εἰσηγητὴς, 
χαὶ τῶν χαχῶν σύμδουλος, ὅπως οἱ ἐν χορυφῇ τοῦ 
λαοῦ, οἱ λογάδες καὶ ἔχχριτοι, ὡς τοιχωρύχοι τινὲς T] 
λῃσταὶ τῇ vf] προσεσύρεσθε, ἵνα βλέψητε θέαν ἀχό- 
λαστον. xal τοῖς θάµμνοις ἐνεκρύπτεσθε κατὰ τὰς 
ἁλώπεκας, αἳ ἀπὸ τῶν συμφύτων xal ἐπισχίων τό- 
πων τὰς χατοιχιδίους ἑνεδρεύουσιν ὄρνιθας, xai νε- 
µομέναις ἁπροόπτως ἐπιπηδῶσιν. Ὢ τῆς ὁμοιοτρόπου 
χαχίας, ἣν ὁ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ὁλοθρευτῆς 
ἀπαρχῆς εἰς τέλος ἐπιτηδεύειΙ Ἐν παραδείσῳ τὸ 
πρῶτον τοῦ ὑψηλοῦ ἀνθρώπου πτῶμα, ἓν παραδείσῳ 
καὶ νῦν οἱ γέροντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐνεργούμενοι, 
τῆς ἀρχικῆς δόξης ἐκπίπτουσι, Υίνονται Di, ἀντὲ 
χριτῶν, καταδεδικασµένοι, τῆς ζωῆς ἀλλότριοι, acsi 
τῆς ἁμαρτίας ἐργάται. ἸΑλλ' ἐνταῦθα μὲν ἀνδρῶν 
ἐχράτησε, τῆς δὲ γυναικὸς ἠττήθη, xal τὸ χουφον 
τῆς πρώτης ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίας οὐχ εὗρε 
νεάνιδος. Καὶ χαλῶς ἂν εἴποι τις, ὡς οὖκ ἔστι Βαθυ- 
λὼν σύγχυσις διὰ Σωσάνναν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν 
Θεοῦ, φυλαχὴ σωφροσύνης, πόλις ἀνδριχῆς γυναικὸς, 
τόπος ἑορτῆς ἐπινιχίου. 


Dei observationem ac castitatis custodiam , virili pectore mulieris civitatem ; letze pro victoria festi- 


vitatis lucum. 

Hanc ego. ut intermedia tantum excipias tem- 
pora, cum casio Joseph virtutis similitudine com- 
pono. Sisto autem lionestam feminam secus castum 
virum, Deo amicam secus filium Israel; unam am- 
Lkobus ac eamdem pro castitate impono coronam, 
victorumque pedibus devictos substerno; Joseph 
quidem, impudicam /Egyptiam, servi liberi heram; 
Susannz vero, infames senes. Castitatis eos imsti- 


*! Mauh.. xxiii, 27, 


Ταύτην ἐγὼ, τοὺς ἓν uéot  ypóvoug ἄνελων, τῇ 


ὁμοιότητι τῆς ἀρετῆς, πρὸς τὸν χόσµον ἹἸωσὲφ ἄγω; 


ἵστημι δὲ τὴν εὐσχήμονα παρὰ «bv σώφρονα , τὴν 
τῷ θεῷ φίλην παρὰ τὸν παῖδα τοῦ Ἱσραήλ. "Eva xal 
τὸν αὐτὸν ἀμφοτέριις, τὸν ὑπὲρτῆς σωφροσύνης ἓπι- 
τίθηµι στἐέφανον ' ὑποῤῥέπτω δὲ τοῖς ποσὶ τῶν νικη- 
σάντων τοὺς ἠττημένους * τῷ μὲν Ἰωσὴφ , τὴν 'ἀχό- 
λαστον Αἰγυπτίαν, τὴν δἐσποιναν τοῦ ἐλευθέρου δού- 
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λου * Σωσάννῃ δὲ, τους ἀτιμους γέροντας. Τίθηµι A Uiteres constituo; hane quidem, muliebris; illum 


τούτους παιδαγωχοὺς σωφροσύνης: τὴν μὲν, τῆς 


Tovatxslag * τὸν δὲ, τῆς τῶν ἀνδρῶν νεότητος * λαμ- 
«pas τῆς οἰχουμένης, ἄνθη τῆς ἀναστάσεως, µοι» 
χῶν χριτὰς, vápuov ἐνθέσμων φύλαχας. Τέως δὲ m: pt 
μόνην ἀσχολήσωμεν τὴν ἱερὰν γυναῖχα τὸν λόγον : 
νυν γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἐπεισόδιόν ἐστι xal παρενθήχη 
σωφροσύνης. ὁ σώφρων. | 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ γέροντες, ὡς ἑνόμιζον, εἴχον τὴν 
θήραν εἴσω δικτύων, εἰσεπήδησαν δὲ Ex τῆς ἑνέδρας, 
ὡς αὐτίχα ληφόμενοι, οὐχ εὗρον δειλὴν τὴν βελτίστην 
ἔλαφον, ἀλλ᾽ ἀνθισταμένην xal αὐτοῖς, xal τῷ δρά- 
Χοντι τῷ τῶν γινοµένων αἱτίῳ (ὀφιοχτόνον δὲ ζῶον 
4 ἔλαφος  χαὶ χαλῶς εὗρεν ὁ λόγος τὴν εἰχόνα τοῦ 
ζώου) ᾿ παρεχάλεσαν, οὐχ ἠχούσθησαν" ἠπείλησαν, 


autem, virorum juventutis : orbis terrarum lumi- 
naria, resurrecüonis flores; adulterorum judices , 
legitijmarum nuptiarum custodes, Interim vero, in 
sacra duntaxat femina, nostra versetur oratio. Nunc 
enim castus ille Joseph extra argumentum 40 casti- 
tatis parenthesis est. 


Ubi enim senes, quod quidem arbitrabantu?, in- 
ira retia venationem tenentes, exque insidiis , ceu 
mox capturi, irruentes, nihil pulcherrimam cervam 
pavidam invenerunt **, sed illis pariter ac fabula au- 
ctori draconi resistentem (porro ferunt cerva ani- 
mal esse serpentibus noxium ; pulclire vero inveni 
sermo animalis imaginem) : ubi, inquam, obsecra- 


€) χατέπτηξαν. ᾽Αμηχανοῦσι λοιπὸν ol δυσέρωτες, D runt, nec fuerunt auditi; comminati sunt, nec pere. 


χαὶ δύο τοῖς µεγίστοις συνέχονται, ἀποτυχίᾳ τῆς ἔπι- 
θυµίας, καὶ φόδῳ τοῦ ἑλέγχου. Ῥάπτουσι δὲ cuxo- 
φαντίαν, μιαραὶ χεφαλαὶ, xal λύσιν τοῦ χαχοῦ ἄλλο 
χαχὸν ἐξευρίσχουσι, xol µοιχείας χάλυµµα σχενά- 
ζονται φόνον, ᾽Αμαρτωλὸς γὰρ, ὅταν εἰς ἀρχὰς ἐμ- 
πέσῃ πλημμελημάτων, ὥσπερ σχοίνῳ τῇ ἀρχῇ, xai 
τὰς ἀχολούθους ἀνομίας ἑφέλχεται. Καὶ γεννητιχκὰ 
τυγχάνει τῶν χκαλῶν τὰ χαλά ' τῶν δὲ φαύλων, τὰ 
ὅμοια. Διὸ xal νῦν φόνος ὁ καρπὺς τῆς µοιχείας ὑπο- 
Θλαστάνει, xaX συνέδριον κατὰ σπουδὴν χάθηται, ὡς 
ir µεγάλῳ τῆς γυναικὸς ἁδικήματι, xal δηµαγω- 
γεῖται πλῆθος, θέαν ἔχον τὴν χρινοµένην. Κατήγοροι 
δὲ xaX διχασταὶ οἱ αὐτοί ' xal πολιὰ συκοφαντοῦσα 
ἀπιόπιστος ἣν ' καὶ νεότης συχοφαντουµένη ix τῆς 
χρατούσης ἐπινοίας κατεδιχάζετο. Δῆμος δὲ ἀναδῥι- 
πισθεὶς, xal παθὼν, ὃ 6h πάσχειν ἀπὸ ὁρμῆς ἐμπλί- 
πτον εἴωθε δῆμος, Ἰγανάκτει πεπλανηµένος , χαὶ τῇ 
ὁρμὴ τῶν γερόντων συνεξεφέρετο᾽ γονεῖς τῆς xptvo- 
Μάνης ἑθρήνουν &vhp τὴν συμφορὰν ὠδύρετο" παῖ- 
δες ὠλόλυξον ἔνθεν xal ἔνθεν, τῆς μητρὺς κχινδυνευ- 
οὖσης ἀπηρτημένοι: τὸ γένος τῇ αἰσχύνῃ χεχάλυπτο. 
Οἱ δὲ χαλοὶ διχασταὶ, οἱ τῆς σωφροσύνης σύμμαχοι, 
σεμνῶς χεχαλυμμµένην ἱματίῳ (οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς 
συγχύσεως τῶν χαχῶν ἑαυτῆς ἐπελάθετο, ἕξιν τῆς 
χοσµιότητος ἔχουσα,) Υυμνοῦσθαι τῆς εὐπρεποῦς 
σχέπης ἐχέλευσαν, ἵνα ἓν τῷ barn plo τὰ τῆς µοι- 
χείας ἑνεργάσωνται, τῇ θέᾳ τῆς κρινοµένης τὴν 
αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν προσαναπαύσαντες' ἐπετίθεσαν 


terruerunt ; deinceps jam, malo oestro perciti lhonii- 
nes, consilii inopes fiunt, ac utrinque duobus masi- 
mis anguntur, quod sint fraudati desiderio, quod- 
que sceleris argni possint. Suunt autem calumniam, 
scelesta capita, ac mali solutionem aliud excogltant 
malum, velamenque πιο] necem instruunt. 
Peccator enim, postquam in prima delicta inciderit, 
ceu fune, primo peccato, reliquas consequenter 
iniquitates attrabit; ac. vero bona bonis oriuntur, 
malis »utem procreantur similia. Quocirca nunc 
quoque adulierii fructus cedes subgerminat , cito- 
que ceu pro magno feminae scelere, concilium se- 
det, 3c multitudo judicium spectatura, in concio- 
nem vocatur. Porro, iidem ipsi accusatores a6 
judices erant; fidemque calumniam struens canities 
habebat ; juventus autem calumniam patiens ab ob- 
tinente opinione prejudicium ferebat. Ad hzc ex- 
citatus populus, idque patiens , quod ab stolido im- 
petu populus pati solet, errore indignabatur, se- 
uuinque impetum una sequebatur. Ress actze feminze 
parentes lamentabautur, lugebat maritus tristem. 
casum , filii binc inde matri in. periculo versenti 
hzrentes, lugubre quid' voeiferabantur;-geuus uni-- 
versum pra pudore abscondebatur. Praclari autem. 
illi judices ac- castitatis vindices, honeste pallio 
obteetam (neque enim vel. in malorum confusione 
sui ipsa obliviscebatur, honestatis lrabitum liabens,) 
honesto ejusmodi tegumento nudari jussere, quo 


ὃξ καὶ τὰς χεῖρας τῇ χεφαλῇ (ὃ δὴ σύμθολον τῆς p pro mechie tribunali, moechiam operantes , Judi- 


χαταχρίσεως fv), χραίνοντες σῶμα κχαθαρὸν , ol 
ἀχόλαστοι, τῇ ἀφῇ, xai χατ αὑτῆς ἑἐδημηγόρουν τὸ 
Φεῦδος, οἱ χαλοὶ τῆς ἀληθείας προστάται. 


Ὡς δὲ ὁ λαλδς ὑπήχθη, xat fj qoos Ἠνέχθη, xa fj 
τιμωρία πλησίον ἦν, ἀνέθλεψεν τότε dj συχοφαντου- 
µένη πρὸς τὸν διχαστῆν τῶν χριτῶν *. ἑφέσιμον thy 
δίχην ἐξ ἀνθρώπων Ίγαγε πρὸς τὸν Ocóv* ἀπεχαλά. 
σατο τὸ ἁπαραλόγιστον δικαστῄήριον, xat οὐχ E6pá- 
ὄυνεν dj ἀλήθεια. ᾿Ανάστηθί pot λοιπὸν, ὦ μαχάριε 
Δανι]λ, xal νῦν ἐπὶ τοῦ λόγου, ὡς διηγέρθης xal 


*3 Prov. v, 19. 


cande mulieris aspectu Lurpein cupiditatem seda- 
reut; sed et manus capiti imponentes (pro latze 
symbolo damnationis), mundum illud corpus, impu- 
dici homines contactu polluebant; ac contra eam, 
belli veritatis praesides, falsum pro concione orabant. 

Lbi porro, persuaso populo, jam sententia lata 
esset , ac pons instaret, tunc calumniam passa 
mulier ad judicum illum judicem aspexit: causa 
remissionem ab bominibus in Deum transtulit, In- 
vocavit tribunal illud quod falli nequit ; nec veritas 
quidquam tardavit. Tu mibi jam quoque, o beate 
Daniel, qua tunc ratione a Spiritu excitatus es , ia 
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&cr;none exsurge. Dic tu etiam : Innocens ego a san- À τότε παρὰ τοῦ Πνεύματος ' εἰπὸ xai σὑ, Αθῶός 


guine hujus, quomodo postea Pilatus adversus fu- 
rentes lHlebrzos **. Voca iterum ad judicium popu- 
lum, incipe litem male absolutam, reorum loco sla- 
tue falsi nominis judices, commutetur presidum 
ordo, videatque mulier viros senes, qua ipsa paulo 
ante ratione urbi spectaculo fuit. Tu captivus, cives 
judica; hospes, viros indigenas; juvenis , veteres. 
Conuoda 8acrum os Spiritui ; non eniin labes labia 
jmuupda, uti se lsajas despicieus, ait ^; neque 
uno de sgeraphuüu aut purgatorio carboue indiges. 
Prudenter separa falsos judices, ut. ne tuis quoque 
interrogationibus, uii mulieri in horto, conseusione 
insiliant, Nom et illud prudenter intelligamus , quo 
ter beatus puer verborum tenore sit orsus sermo- 
nem : Jnveterate dierum. malorum : nuuc. venerunt 
peccata tua quae [uciebas prius, coundemnans quidem 
insontes, absolvens vero reos. O miraculum, magnam- 
que Spiriius libertatem! Ubi euim Spiritus. erat , 
illic libertas **. Videtis enim, ut neque in ipso exor- 
dio timeat ; sedut in ima ipsa conscientid intendens, 
^c animos senum peccatorum apothecas videns, 
testes quidem ac probationes non quzrat; durius 
autem per contumeliam appellet, ut qui propheta, 
seuntiam scriptam in pectore baberet. Ac quidem 
quod spectat ad ipsuin, nec quidquam dixisset; sed 
nulla mora abduci jussisset ; quia tamen suadendus 
erat insipiens populus, levesque judices, qui ex 
actorum potius canis, quam ex veritate sanxissent, 


εἰμι ἁπὸ τοῦ αἵματος ταύσης, ὡς xaX Πιλᾶτος ὕστε- 
pov χατὰ τῶν µαινόµενων Ἑδραίων. ᾿Ανάλυσον τὸν 
λαὸν ἐπὶ τὸ χριτήριον  δὸς ἀρχὴν τῇ δίκῃ, χαχῶς 
τελεσθείσῃ' στῆσον χρινοµένους ψευδωνύμους χρι- 
tág* ἑναλλαγήτω τῶν προστατῶν ἡ τάξις, καὶ θεω- 
ρείτω ἡ γυνὴ τοὺς γέροντας, ὡς αὐτὴ πρὸ ὀλίγου 
θέαµα τῆς πόλεως Tiv. Κρῖνον, ὁ αἰχμάλωτος, τοὺς πο- 
λίτας ᾿ ὁ ξένα», τοὺς ἑγχωρίους  ὁ νέος, τοὺς πα- 
λαιούς. Χρῆσον ἅγιων στόµα τῷ Πνεύματι οὐ γὰρ 
ἀχάθαρτα χείλη ἔχεις, ὡς ἨἩσαῖας αὐτὸν ἑξευτελί- 
ζων φησίν΄ οὐδὲ ἑνὸς τῶν σεραφεὶμ , καὶ τοῦ χαθαρ- 
σίου ἄνθραχος χρῄξεις. Χώρησον σοφῶς τοὺς Ψευδω- 
νύµους απριτὰς, ἵνα μὴ χαὶ ταῖς aat; ἐρωτήσεσι συµ- 
φώνως ἐπ,ιπηδήσωσιν, ὡς ἓν τῷ παραδείσῳ τῇ 
γυναικί. Οἷα γὰρ xa ἡ ἀρχὴ τῶν λόγων τοῦ τρισµα- 
χαρἰου παιδὸς, σννετῶς χαταµάθωμεν ' Πεπαλαιω- 
µέγε ἡμερῶν xaxov ' νῦν ἠχασί σου αἱ ἁμαρείαι, 
ác ἐποίεις τὸ πρότερον, τοὺς μὲν ἀθώους xata- 
κρίνω», ἀποΛύων δὲ τοὺς αἰτίονς. Ὢ τοῦ θαύμα- 
τος, χαὶ τῆς μεγάλης ἐλευθερίας τοῦ Πνεύματος ἱ OO 
γὰρ τὸ πγεῦμα 1v, ἐ-ευθερία. Ορᾶτε γὰρ, ὡς οὐδὲ 
ἐν. προοιµίοις ὑποστόλλεται ’ ἀλλ᾽ εἰς τὸ βάθας τοῦ 
συνειδότος ἐνατενίσας, καὶ βλέπων τὰς φυχὰς τῶν 
γερόντων ἀποθήχας ἁμαρτιῶν , µάρτυρας μὲν xal 
ἀποδείξεις οὗ ζητεῖ ' ὑθρίκων δὲ ἐπαχθῶς προσχα- 
λεῖται, ἐπειδὴ τὴν ἀπόφασιν ἔχει γεγραμμµένην ἐπὶ 
τοῦ στίθους ὁ προφήτης. Καὶ ὅσον γε εἰς αὐτὸν 
Πχεν, οὐχ ἂν οὐδὲ εἶπέ τι, ἀλλ᾽ ἀνυπερθέτως τῇ τι- 


ctiam seorsim positis, interrogationis adhibet pro- C µωρίᾳ παρέπεμφεν ἵνα δὲ melon λαὺν ἄφρυνα, xat 


bationem , exque dissona responsione niendacium 
arguil : ac lata sententia, non carnificibus tradit 
reos, sed ultores angelos adversus eos accersit : 
ic nirairum, eoque cumulo sanctorum provexit di- 
gnilas, ut el virlules invisibiles illis obsequio ac 
wiinistrz adsint. 


- 


Quaenam vero deinceps facta sunt scelestis seni- 
bus? Mutato judicio, cum veterum iniquitatum, 
tum recentis peccati poenas morte daturi; lota vero 
D.bylon gestarum rerum miraculum, ac rem sic 
novam in ore labens, Deum canticis celebrabant , 
qui latentium. fabularum notitiam in publicum fe- 
cisset. Porro Helcias recepta filia, totus aniio re- 
novatüus est; Joachim, [δίαπι  viclorie — diem 
cecinit pro uxore; (ilii, vere illius ac caste 
p.gnord, vultibus blande ad risum compositis, 
cirea matrem geszsbant, f[lebilisque ille luctug 
tolus in keititiam cessit. Vos autem , Chris po- 
pulus, piissima ac salubri audita narraiione, 
ne negligenter auditam prztereatis : quin iio 
doctrin: ac exercitationis vite argumentum, sermo- 
neu) assumatis. Vos femine, :emulamini Susannam , 
sic viris castitatem servate , uti suo illa servavil ; 
maluitque pati ace adire pericula, quam m«echia 
Deum provocare, viro probrum facere, domos ac 


χριτὰς χούφους τῇ πολιᾷ τῶν χατηγόρων, οὐ τῇ ἆλη- 
θείᾳ διχάσαντας, xal τὴν πεῖραν τῆς ἑρωτήσεως 
χεχωριαµένοις προσάγχει, xat τὸ φεῦδος ἐκ τῆς δια- 
φωνούσης ἀποχρίσεως διελέγχει’ xal τὴν χρίσιν 
ἐδενεγχών, οὐ δηµίοις δίδωσιν ὑπενθύνους, ἀλλ᾽ &y- 
Υέλους xat' αὐτῶν χολαστηρίους καλεῖ. Εἰς τοσοῦτον 
γὰρ ηὐξδήθη τὸ τῶν ἁγίων ἀξίωμα, ὡς δυνάµεις ào- 
ράτους ἔχειν τὰς ὑπηρετουμάνας αὐτοῖς. 

Tiva τὰ ἑξῃς τοῖς μιαροῖς γέρουσι; Προετράπη ἡ 
Χρίσις * ἀπῆλθαν δὲ, καὶ τῶν παλαιῶν ἀνομοιῶν, xal 
τῆς νέας ἁμαρτίας, διδόντες διὰ θανάτου τὴν δίχην * 
Βαδυλὼν δὲ πᾶσα τὸ παράδοξον τῶν γενοµένων διὰ 
στόματος εἶχον, xal ὕμνοις τὸν Θεὸν ἀνευφήμουν, 
τὸν τῶν λανθανόντων δραµάτων τὴν γνῶσιν δηµ.-- 


D σι:ύσαντα. Καὶ Ἑλκίας ὑπὲρ τῆς παιδὺς ἀνενεώθη 


Ἰωακεὶμ, τὴν ἐπινίχιον ᾖσεν ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς ἑορ- 
τήν ' παἶδες δὲ, Υνησίας xat τῆς σώρρονος ἔχγονα, 
μειδιῶσι προσώποις τὴν μητέρα περιεσχίρτων, xal τὸ — 
πολύδαχρυ πένθος µετεσχευάσθη εἰς εὐφροσύνην. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ τοῦ Χριστοῦ λαὸς, εὐσεθεστάτης xal 
Ψυχοφελοῦς ἱστορίας ἀκούσαντες, μὴ ἁδιαφόρως vr» 
ἀχοὴν παραδράµητε * ἀλλὰ παιδείαν xax ἄσχησιν τοῦ 
ὑμετέρου Ρίου τὸν λόγον ποιῄσασθε. AL γυναῖχες, ζη- 
λώσατε τὴν Σωσάνναν ' οὕτω φυλάξατε τοῖς ἀνδράσι 
τὴν σωφροσύντν, ὡς ἐχείνη τῷ ἑαυτης ' παθεῖν τε 
καὶ χινδυνεύειν χαταδέξασθε μᾶλλον, ἡ μοιχεία θεὸν 
παροργίδειν, ἄνδρα καταισχύνειν, οἴχους xal ἑστίας 


? Matth. xxvi, 24. ?* [sa, vi, δ. 35 HL Cor, ui, 17. 
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ἑξαφανίδειν, παῖδας ἀμφιθόλους ἐργάζεσθαι. Ωἱ τρεσ- A familias perdere, dubias proles facere. Vos senes, 


θύται, τοὺς τοιούτους µισήσατς YÉpovcac* οἱ δυνά- 
σται, φ2θήθητε τῶν κριτῶν παρανόμων τὸ τέλος" 
οἱ νέοι, µιμήσασθε τὸν ἠλιχιώτην τὸν, νέον, Uv! οὕτως 
ἑχάστης ἡλιχίας εἰς τὸν τύπον τῶν καλῶν µορφωθεί- 
σης, τὸ πᾶν πλήρωμα τῆς Ἐχχλησίας ἅγιον xal 
εὐδόχιμον γένηται, ἐν Χριστῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν: ᾧ 
πρέπει δόκα, κράτος, τιμὴ, σὺν τῷ συνανάρχῳ Πα- 
τρὶ, xal τῷ παναγἰῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


Z. 
Εἰς τὸν ex xoulac cvgAór. 


ἩἨκούσαμεν ἁρτίως τοῦ νἱοῦ τῆς βροντῆς Ἰωάν- 
νου, μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ τὸν ἁλιέα 


senes qui tales sint odio babete; magistratus, 
iniquorum judicum finem timete : juvenes, z&qualem 
vobis juvenem iimitamini, quo sic omni atate in ho- 
norum formata typum, Ecclesie ceetus omnis san- 
ctus ac probatus efficiatur, in Christo Salvatore no- 
ίτο; quem decet gloria, potestas , honor, cum 
Patre cozterno , sanctissimoque ac vivifico Spiritu, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


VII. 
In ceecum a nativitate ** (57). 


Audivimus modo divina plane ac sublimia argu- 
menta tonitrui filii Joannis, seu potius Spiritus 


X3Y χειροτέχνην, συγγραφέα xal λογογράφον ἑργα- D sancti, qui eumdem ex piscatore ac manuali arti- 


σαμένου θείων ὄντως χαὶ ornXOvy ὑποθέσεων. Ἐξ- 
ηγήσαντο γὰρ ἡμῖν πολλὴν xai μαχρὰν τοῦ Κυρίου 
δ:άλεςξ:ν, δι ἧς τὸν ἀπειθήη λαὺν καὶ δυσίκοον, τὴν 
τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ θεογνωσίἰαν ἑπαίδευε, τῆς uo- 
ναρχιχΏς ἑννοίας τῶν Ἑδραίων ἀπάγων τοὺς λοχι- 
σμοὺς, ἀνοίγων δὲ αὑτοῖς τὴν θύραν τΏς χαρίτος Ex 
τῆς νομιχῆς παραδόσεως, xal πρὸς τὴν Καινὴν Δια- 
θήχην ix τῆς Παλαιᾶς Ἱρεμαίως ἄγων, ὡς τῆς ἑρή- 
pou πρότερον ἐπὶ τὴν v.v [τὴν] πλουσίαν καὶ εὔχαρ- 
σον. "AXX ὅμως δειχνύντος αὐτοῦ ποικίλως xai τὴν 
ἰδίαν ὕπαρξιν, ὡς προαιώνιος ὑπάρχει, xat ἀεὶ τῷ 
Πατρὶ συνηµµένη, χαὶ διαῤόήδην τοῖς χωφοῖς iu- 
Εοῶντος. Πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι' οὔτε 
τοῦ λόγου µαθόντες τὴν δύναμιν, οὔτε διά τινος 


ἑπιστήμονος ἀντιῤῥήσεως τὸ μὴ παραδεχθὲν διελέγ- C 


ξαντες, ἐπὶ τοὺς λίθους ἀντὶ τῶν λόγων ἐχώρουν’ 
χαὶ πόῤῥωθεν τοῦ σταυροῦ τὰς «φονιχὰς χεῖρας 
πρὸς τὴν µιαιφονίαν ἐγύμναξον. Ὁ δὲ χρίνας παν- 
ταχοῦ μαχροθύμως ἔχειν πρὸς τὸν ὑδριστὴν δημµον 
xaX βλάσφημον, ἐξέχλινεν αὐτῶν τὴν ὀργὴν xol τὸν 
ϐ2ρὐ6ον᾽ οὗ ταπεινῶς ἀποδιδράσχων, ἀλλὰ θεῖχῶς * 
ὃς iv μέσῳ τε εἱστήχει, χαὶ Φηλαφώμενος οὑκ ἐθλό- 
πε-ο, χαὶ τοῖς φλεγμαίνουσι προαστριθόµενοᾷ οὐχ 
ἑωρᾶτο. ἀλλ εἰστήχεσαν ἐνεοὶ, τῇ μὲν προαιρέσει 
ςονοῦντες, χαθότου δὲ τὴν ὀργὴν ἐχπληρώσουσιν ** 
οὐχ εὑρίσχοντες» ὅμοιοι θηρευταῖς ἀπείροις, ol, 
ἐπε'δὰν πρὸ χαιροῦ thv θήραν ἀποσοθῄσουσιν 37, ὑπο- 
δρχμούσης τῆς ἑλάφου λόχμην τ'νὰ, xal ἀφανῶς 


fice, scriptorem ac oratorem effecit. Quippe mul- 
tam nobis ac prolixam enarrarunt Domini disputa. 
tionem, qua is, ab Hebreorum cogitata monarchia 
animos abducens, contumacem ac incredulum popu- 
lum divina Patris ac Filii scientia erudiret; pore 
tam eis gratie a legali traditione aperlens, sensim- 
que a Veteri ad Novum Testamentum, velut olim 
3 deserto ad divitem illam ac frugibus uberem ter. 
ràm, ducens. Caeterum. dum is. varie przaternam 
$uam exsistentiam, ae Patri semper conjunctam 
probat, ac diserte c:ecis inclamat esse se ante 
Abrabam **; nihil illi sermonis perspeeta virtute, 
nullaque seita contradictione quod dictum impro- 
babant coarguentes , verborum loco ad lapides 
coufugiebant, ac diu ante crucem manus homicidas 
ad cadem exercebant. Cui vero ubique constitutum 
esset ut. ad contumeliosum ac blasphemum popir- 
lum longanimiter haberet, corum declinavit irap 
atque tumuttum , non hunili, sed divina quadam 
fugiens ratione : qui medius staus, ac eum palpa- 
relur, non cernerelur; versansque cum ira tumen- 
tibus , non videretur. Steterunt vero illi attoniti , 
animi quidem proposito in cxdem intenti, haud 
tamen invenientes qua ratione iram explerent; 
nibil venatoribus imperitis absimiles, qui prama- 
turius suscitata ae submota preda, suífugiente 
cervo iu lucum aliquem, 2c clanculum egresso , te- 
mere per salium errans, molestum onus retia fc- 


ἐξελβούσης, elx, πλανῶνται κατὰ τὴν νάπην, ἄχθος p rentes, frustraque sccum catulos trahentes. 


π:ρίεργον τὰ δίχτυα φέροντες, xal µάτην τοὺς σχύ- 
λαχας ἐφελκόμενοι. 

Ἐγὼ δὲ, εἰ xai τὰ ἄλλα φαῦλος οἰχέττς, τούτου 
γοῦν οὐχ ἐξελαθόμην, ὅτι δοῦλός εἰμι, xal µε προσ» 


Equidem vero, quanquam alioqui sum ma.us 
servus, id tamen necdum oblitus sun, esse me ser- 


** Seguier. ἐχπληρώσωσιν. 9 Seguier, ἀνασοθίσωσιν. ** Joan. 1x, 1 sqq. * Joan. vii, 58. 


(57) Ex R. P. Jac. Sirmundi societ. Jesu autogra- 
plo multis emendato ex Seguieriano codice. — [απο 
sermonein, plane luculentum suggessit, viri cum 
' goctissimi, tum humanissimi Π. P. Jac. Sirmundi 
autograplium ; sic nunquam eommuni bono consiu- 
lere desinit, quibus vel ipse edit, vel studio olim 
collecta, aliis edenda impertit; ea maxime eommu- 
nicatione τὸ θεῖον imitatus, ae dignus, cujus memo- 
ria futuris omnibus temporibus doctiorum animis 
clara vigeat ac chara. Accessit vero. ac plurimuin 


contulit Seguierianus codex bene antiquus, ad quem 
multis locis emendatus est alter ille Sirmundi codex 
ac autographum. Plotius oculi totam descriptio- 
nem ex hoc tract. in suam transtulit myrobiblon, in 
qua aperte εὐσεθεῖν Asterium advertit, i. agere ca- 
tliolicum ac adversum Ariano dogmati : in quod, ac 
Eunoimii dogma invehitur in Petri et Pauli apostolo- 
rum Encomio. Utinam alios eidem Photio relectos 
Asterii tractatus nancisci licuisset, quibus iptegris, 
sua illi justior moles nostris his agjectis constaret. 
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eum, quique pro Domino adversus injuriosos habeam Α 5jxs» ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου xatà τῶν ὐβριστῶν ἑξ- 


insurgere. Quamobrem etiam clamabo in flebrzos, 
lanquam hodie presentes, ac furore actos : Ergone, 
scelesti, lapidibus beneficium appetitis ? Quis enim 
vos e petra potavii? Appetitis eum lapidibus , qui, 
lspideis tabulis insculpta lege, vitam vestram for- 
mavit ? Appetitis, inquam, lapidem electum, pretio- 
sum, quei lsaias przdixit!? Appetitis spiritalem 
lapidem , nulla hominis manu, e pr:erup!a petra, 
juxta quod docuit admirabilis Daniel *, abscissum? 
Appetitis lapidibus summum angularem lapidem *, 
qui parietes duos Novi ac Veteris Testamenti com- 
mittit? Tametsi enim non creditis, potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abrah: * ; hoc est, 
acceptabilem Christo populum, ex gentibus ac prz- 
putio congregare : in quo etiam promissionem sus- 
cepit. Abralism, dicente ei Deo, fore in eo benedi- 
cendas omnes gentes *. Arcana enim Deus scientia 
futurum previdens, omnes in posterum credituros 
fidei duci ac principi in filiorum sortem attribuit. 
Extunc enim contuebatur Hebraeorum populi se- 
ditionem, ac videbat lapides, falsique nominis 
filios abdicatis accensebat. Cum autem sermone 
veritatem annuntians, : haudquaquam persuaderet 
pietatem , tametsi aderst abscondebatur; ac ap- 
parens nón videbatur, quo tali miraculo admit- 
tere cogeret, esse ipsum Christum, ac Deum pa- 
rente Abraham seniorem. Audite, ergo, inquit, ο 
vere οί ac stulti : Quisnam iste, qui et versatur 
vobiscum, nec tamen videtur, num forte ille est qui 
ad Moysen loquens, minime conspiciebatur, ac ta- 
men apparebat *? Nam tunc quoque videbatur ignis 
ac rubus, ambo muta; nihilominusque audiebatur 
VOX , àc sermo erudiebat, certoque, quod futu- 
rum erat prenuntiabatur : estque virorum pruden- 
liwm, ut personam ex rerum cognatione intelli- 
gere. 

Cum sic autem aliene a ratione ac stulte Hebrzi 
haberent, Dominus noster ac Salvator, velut sedu- 
lus quidam ac sapiens medicus, non cedente morbo 
ad primum experimentum, modum alium curatio- 
nis aggreditur. Statuit vero ut mente 9008 exco 
curet, qui obvius inventus esset, non accidenti ali- 
qua kesione czecitatem passus, sed naturae vitio, sic 
nimirum ex utero in lucem productus. 


Hominem porro conspicatus, stetit, prestoque 
ad curationem luit : curationem utique humana 
majorem ralione e! arte, Quippe ars medica ac ejus 
ratio eorum morborum contemplationem tradit, qui 
jam a natura perfecto animali ac in lucem edito 
casu postmodum aliquo accidunt : congeniti autem 
corpori vitii minime curationem promittit : at ne- 
que universim morborum, si qui deinceps accide- 
runt: cujus rei abunde testes sunt. mutilati homi- 


ανἰστασθαι. Ad xaX κεχράξοµαι πρὸς τοὺς Ἑδραίους 
ὡς παρόντας σήμερον, xal παρὰ τῆς μανίας ἕνερ- 
Youpévou; * Βάλλετε, µιαροὶ, λίθοις τὸν εὐεργέτην ; 
[τίς γὰρ ὑμᾶς ἐχ πέτρας ἑπότισε; βάλλετε τὸν πλαςὶ 
λιθίναις τὸν βίον ὑμῶν χανονίσαντα *;] βάλλετε τὸν 
ἐχλεχτὸν λίθον χαὶ ἔντιμον, ὃν Ἡσαῖας ὑμῖν προεφή- 
τευσε; βάλλετε τὸν νοητὸν λίθον τὸν τῆς ἀχροτόμου 
πέτρας ἀποῤῥαγέντα ἄνευ χειρὸς ἀνθρωπίνης, ὡς ὁ 
θεσπέσιος Δανι]λ ὑμᾶς ἑδίδαξε; βάλλετε λίθοις τὸν 
ἀχρογωνιαῖον, tbv τοὺς δύο τοίχους τῆς Καινῆς xal 
τῆς Παλαῖας Διαθήχης σννάγοντα; Κἄν γὰρ ὑμεῖς 
μὴ πιστεύσητε, δυνατὸς ὁ θεὸς Ex λίθων τούτων ἐγεῖ- 
a.c τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ τοντέστιν͵ ἀθροῖσαιτῷ Χριστῷ 
λαὺν περιούσιον, τὸν ἐξ ἐθνῶν xat ἀκρόθυστον’ ἐφ᾽ 


B ᾧ xaX τὴν ἐπαγγελίαν ὁ ᾿Αδραὰμ ἐδέξατο, εἰπόντος 


αὐτῷ τοῦ Θεοῦ, ὅτι Εὐλογισθήσονται .ἓν aol πάντα 
τὰ ἔθνη. Tj) γὰρ ἀποῤῥήτῳ γνώσει» βλέπων ὁ θεὸς 
τὸ µέλλον, τῷ ἀρχηγῷ τῆς πίστεως, πάντας τοὺς εἰς 
ὕστερον πιστεύειν µέλλοντας, εἰς τάξιν ἀπεχλήρωσε 
τέχνων. Ἐθεώρει γὰρ ἕχτοτε τῶν Ἑδραίων τὴν 
στάσιν, xal τοὺς λίθους ἔθλεπε, xal τοὺς ψευδωνύ- 
µους υἱοὺυς ἐν τοῖς ἀποχηρύκτοις ἠρίθμει. Ἐπειδὴ 
δὲ, λόγῳ χαταγγέλλων αὗτοῖς τὴν ἀλήθειαν, οὐκ ἔπει- 
θεν εὐσεθεῖν, παρεστὼς ἀπεχρύδη, xal φαινόμενος 
οὐχ ἑἐθλέπετο, ἵν ix τῆς τοιαύτης αὐτοὺς  θαυμα- 
τουρχίας ἑλκύσῃ πρὸς συγχατάθεσιν τοῦ, ὅτι xal 
Χριστὸς '. ἐτύγχανεν, xal Geb; ᾿Αθραὰμ πρεσθύτε- 
poc. ᾿Ακούσατε οὖν, φησὶν, ὦ ἀληθῶς τυφλοὶ xal 
ἀνόητοι» Τίς οὗτος, ὁ xai συμπαρὼν ὑμῖν xat pi 
βλεπόµενος !!; ἡ τάχα ἐχεῖνος ὁ xaX πρὸς Μωῦσην 
λαλῶν, καὶ μὴ Φαινόµενος 1$; ᾿Ἑωρᾶτο γὰρ xal τότε 
πῦρ xai βάτος, ἁμφότερα ἄφωνα - ἀλλ ὅμως καὶ 
φωνὴ κούετο, xal λόγος ἐπαίδευε, xal ἀσφαλῶς τὸ 
μέλλον προηγορεύετο. Καὶ xph τοὺς νοῦν ἔχοντας 
ix τῆς συγγενείας τῶν πραγμάτων γνωορίσαι τὸ πρόὀα- 
ωπον. 

Οὕτως δὲ ἁλόγως xal ἀνοήτως τῶν Ἑδραίων byáv- 
των, ὁ Κύριος ἡμῶν xal Σωτὴρ, ὥσπερ τις ἰατρὸς 
ἐπιμελής τε [ὁμοῦ 7] καὶ σφὺς, πρὸς τὴν πρώτην 
πεῖραν οὐχ ἑχδόντος τοῦ πάθους, ἄλλον τρόπον τῆς 
θεραπείας μεταχειρίζεται. Τυφλῷ δὲ βούλεται θερα- 
πεῦσαι τυφλοὺς τὴν διάνοιαν, ὃς Ex τοῦ. προστυχόντος 
εὑρέθη, οὗ Aur τινὶ συµθάσει παθὼν τὴν τυφλότητα, 


p ἀλλὰ πταίσµατι φύσεως, οὕτως ἐκ Υαστρὸς παραχθεὶς 


εἰς τὸν βίον. 


θεασάµενος δὲ τὸν ἄνθρωπον, ἕστη, χαὶ πρὸς τὴν 
θεραπείαν ἔτοιμος fjv* θεραπείαν ἀνθρωπικοῦ λό- 
γου '* xal τέχνης κρείττονά. Ἰατριχὴ | μὲν !*] γὰρ, xaX 
ὁ xav' αὐτὴν λόγος, ἐκείνων !* τῶν νοσημάτων ἐπι- 
θάλλει τὴν θεωρίαν, ὅσα τῆς φύσεως ἁπαρτισάσης 
τὸ ζῶον, χαὶ προαγούσης εἰς φῶς. γρόνοις ὕστερον 
χατἀ τινας περιστάσεις ἐπισυμθαίνει' τῆς δὲ συν- 
τεχθείσης τῷ σώματι λώδης, οὐκ ἑπαγγέλλεται θε- 
ῥραπείαν. Οὐ μέντοι γε οὐδὲ τῶν παθῶν πάντων τῶν 


! [ss. xxvi, 46. 3 Dan. n, 45. ?] Pet. 1, 6. * Matth. i, 9.. * Gen, xvin, 18. * Exod. m, 4. 
* Ex Seg. * Seg. προγνώσει. 9 Phot, αὐτοῦ. 9 Phot.; Seg. θεός. 3' 5εΡ. βλεπόµενος.  '! ο ο. xa 
dod. e ex qurisque καὶ uh βλεπ. xal cawóp. — !' Ex Seg. !* Phot. Ανθρωπίνης σοφίας. x Seg. 


* Phot. ἐχείροις. 
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el; ὕστερον συµθαινόντων. Καὶ τούτου μάρτυρες ol A ncs, quibus nemo medicorum membrorum priva- 


Ἱχρωτηριασμένοι τῶν ἀνθρώπων, οἷς οὐδεὶς ἰατρὸς 
τὴν τῶν μελῶν στέἐρησιν ἐπηνώρθωσε. Διόπερ xal 
ob μαθηταὶ xb πάθος κατελεῄήσαντες, xai βλέποντες 
ἄνθρωπον τῆς χαλλίστης ἑδονῆς τοῦ φωτὸς οὐ γευσά- 
µενον, thv alv(av περιεργάζοντες τῆς χαχώσεως, 
ἐπυνθάνοντο !! παρὰ τοῦ Κυρίου, οὐ λίαν ἐπιστημό- 
γως, εἴπερ ἐξ ἁμαρτίας οἰχείας, ἢ διὰ πλημμελήματα 
viv γονέων, τοιοῦτος εἰς τὸν βίον παρῄχθη. ᾿Εχατέ- 
ρωθεν δὲ fj ἐρώτησις ἔχει τὸ ἐπιλήψιμον ' οὔτε γὰρ 
ἂν ὑπὲρ τῶν πατέρων [οὐδενὸς iv ἔνοχος 1*9] χατ- 
εγνώσθη, ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου τοῦ θεοῦ μὴ χυολάζοντος * 
οὔτε μὴν ἰδίων πλημμµεληµάτων [6 µήπω προελθὼν 
εἰς τὸν βίον "',] ἀπέτισε δίχας, εἴγε οὕτως μὲν τυ- 
φλὸς ἐγεννήθη. Οὐδεὶς γὰρ ἁμαρτωλὸς πρὸ γεννή- 


σεως. Ἡ μὲν πτέσις"" οὐ λίαν δόχιµος: ὅπως δὲ ἡ D 


Ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀπεχρί- 
νατο, καταµμάθωμµεν. Τὸ γὰρ πάθος τοῦτο, φησὶν. ὦ 
μαθηταὶ, οὐχ ἁμαρτημάτων ἑστὶν ἀντίδοσις, ἀλλ' 
ἐπιμασία µελλούσης οἰχονομίας, ὅπως ἂν [ὁ τέως *7] 
χονὸς νομιζόμενος ἄνθρωπος, ἑνεργήσῃ τὰ ὑπὲρ 
ἂνλρωπον * χαὶ ὁ χτίστης τῶν ὅλων, μετὰ τὴν πρώ- 
{ην ποίησιν, εὕρῃ χαὶ νῦν τοῦ δημιουργεῖν ἀφορμάς' 
ἐκ δὲ τῶν μεριχῶν xal τὰ καθόλου πιστώσηται: ὁ 
& σχληρὸς λαὺς xai δυσάγωχος πεισθῇ προσχυνεῖν, 
ῥίγας τοὺς λίθους. Φωτισθήτωσαν τοίνυν ὀφθαλμοὶ 
μὴ βλέποντες, ἵνα καταλάμψῃ τὰς φυχὰς τῶν ἁσυν- 
έτων ὁ τῆς διχαιοσύνης fioc. Γενέσθω πρᾶγμα πα- 
ῥάδλξον, xai κτισθήτωσαν ὄψεις, ἵνα µάθωσιν οἱ 
στασιάζοντες, ὡς ὁ λεγόμενος υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ, ei ἣν 
ἀληθῶς τέχτονος υἱὸς, δίφρον μὲν ἐδύνατο διαῤῥα- 
Ὑέντα ἐπαγορθοῦν, f| τὰ ξύλα συνάχειν τῆς ἁρμονίας 
ἀποζευχθέντα, f| τὴν χλασθεῖσαν ὑπερείδειν δοχὸν, 
[3 λεαίνειν τὸ τραχὺ τῶν σανίδων, f| ποιεῖν ὅλον ἑχεῖ- 
V2, E χειροτέχνης atto χατὰ τὸν λόγον τοῦ ἐπιτηδεύ- 
gare, διδάσχει τὺν malba**] ἀνθρώπου δὲ µέρος, 
χαὶ µέρος τὸ χάλλιστον τὸν ὀφθαλμὸν, τὸ μάλιστα 
παρὰ τῆς φύσεως φιλοπόνως δημιουργούμενον, οὐχ 
ἂν ἐποίησεν ἄλλος, εἰ µήγε ὁ τῆς πρώτης ἀρχῆς τῆς 
χαζὰ φύσεως ἔχων τὴν ἑἐξουσίαν. 

Κἄν τις θελήσει προσεχῶς τοῖς ἀνθρωπιχοῖς μέλε- 
ew ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, Ev τούτῳ δῆ μάλιστα τῷ µο- 
ip τοῦ σώματος, τὴν παντοδύναµον, xal ποιχίλην 
t9) Θεοῦ σοφίαν χατόγεται, Ev μικρᾷ μορίου καὶ µέ- 


tionem sarcivit, Quamobrem etiam diacipuli, mor- 
hum miserantes, videutesque hominem qui lucis 
jucundissimam voluptatem nequidem unquam gu- 
stasset, curiosius inquirentes zerumua causam, Do- 
minum interrogabant, haud scite adinodum, num 
ob propriam culpam, an propter parentum delietz, 
sic affecto corpore in lucem productus esset. Utrin- 
que autem percontatio reprehensionem habet : ne- 
que enim filius, nullius ipse reus, pro parentibus 
reprobatus esset : cum Deus ion puniat alium pro 
alio (38) : neque vero suorum ille criminum poenas 
daret, qui necdum in vitam processissel , siquidem 
iia cxecus. natus erat. Nemo siquidem necdum natus 
peccator est, Ipsa quidem interrogatio haud valde 
probata est. Videamus vero ut Veritas, Dominus 
noster, ita percontantibus respo:iderit. Morbus iste, 
ο discipuli, minime gentium, peccatorum retributio 
est, sed futurz dispensationis praeparatio, quo i$, 
qui cemmunis babetur homo, majora bomine-ope- 
retur : utque. universorum auclor, post primam 
creatiomem, nunc quoque opificii srgumenta inve- 
niat, atque ex particuloribus universis fidem 
astruat, ac denique durus populus intractabilisque 
adorare persuadeatur abjectis lapidibus. Εαν» 
nentur ergo oculi non videntes, ut justitiae sol ani- 
mos insipientium illustret. Fiat res nova, ac creep 
tur oculi, quo noverint seditiosi ut. quem dicunt 
Joscphi filium, si vere fabri filius esset, potuisset qui- 
dem confractum currum ref(icere, aut ligna a jun- 
clura disjuneta. conserere, seu etiam [ractam tra- 
bem fulcire, vel item asperos asseres complanare, 
aut-omnino illa praestare quz pater artifex pro 
artis ratione ac instituti filium doceat; ut tamen 
partem hominis, eamque pulcherrimam, nempe 
oculum, sic maxime a matura elaboratum, nemo 
alius quam qui a principio in naturam potestatem 
liabet, condere potuerit. 


Sane, ut quis attente humanis membris animum 
adjicere velit, in hac maxime parte corporis, om- 
nipotentem ac variam Dei sapientiam , tantam ar« 
tis magnificentiam in tantillo membri ambitu exhi- 


le περιγραφῇ τοσαύτην ἐπιδειξαμένου τὴν φιλοτι- D. bentis, perspexerit. Nam primo quidem aífusam 


μίαν τῆς τέχνης. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῷ χάρις τις 
ἐπιχέχνται» xal ἔστιν ἁπαλώτατός τε xal ἄσαρχος, 


LOS. περιεργάζοντοτ. κ. xaX ἐπυνθάνοντο. 3:39 Ex Phot, *' Ex Phot. 


$** Ex Sey. 


38) Cum Deus non puniat alium. pro alio. Τί vi- 
detur tradi Ezech. xvin, Filius non portabit iniqui- 
intem. patris, etc. Cui tamen contrarium videri pos- 
sit illud Deut. v : Ego Dominus Deus. tuus, Deus 
emulator, reddens iniquitatem. patrun.. super filios, 
in teriiam et quartam generationem : ac. sane liquet, 
ita quandoque puniri filios, ac in. filiis parenies ; 
in iis tamen quie. iisdem parentibus accepta refe- 
runt, uti distinguunt nostri theologi. Quocirca possit 
discipulorum interrogatio ca parte non omnino vi- 
deri absona, tametsi nonnihil imprudens ac temera- 
ria : potius enim, cum nibil liqueret de parentum 


habet quamdam gratiam, estque tenerrimus, ac 
carne vacans, utita dicam, in delicata substantia 


*3 Seg. πεῦσις. 3 Ex Seg. 


noxa, uaturz id vitium in Dei providentiam redu- 
cendum erat, qui vel pareutes, vel ipsum. czcum, 
uti fere justos consuevit, eo exerceret ad patieu- 
tiam. Ezechiel ad adultos loquitur, quos provocat, 
uti ipsi virtutem scctentur, suas ipsi salvaturi ani- 
mas, quidquid patres peccaverint. Pro parte altera, 
ut jam tum Oeus pro peccatis commissis puuierit, 
errorem liabet ; ac nec vacat item errore ut punie- 
(jt pro iis quz posunodum ab co committenda 
pravviderit : alterum. Origenianorum, alterum Pela- 
pianorum posunodum error fuit, a quo ultroque se 
Asterius alienissimum ostendit. 
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duritiem baoens, inque molli contentionem quaim- À ὡς ἂν εἴπῃ τις, Ev τῷ τρυφερῷ τὸ στερεὺν ἔχων, xal 


dam, ac variis coloribus illustrius interflorct. Ejus 
itaque meditullium nigri delineationem habet, eain- 
que non ejusdem per totum rationis, sed variis qui- 
busdam circulis commissam ; centro quidem ac 
meditullio nigriori ; exteriori autem circunflexu 
paulatim iu flaviorem desinente tincturam. Eam 
foris munit album, splendidum illud ac pellucidum ; 
haud tamen sunune nc nulla temperatione caudi- 
dum, sed vitrea quadam ac pellucida specie for- 
matum. Rubeus color circa pupillam affusus est, ut 
3lho ae nigro contemperet gratiam. Ad hzc autem 
sic in denso pellucidus est atque levis, ut ei pro- 
piua  acecedentium formas exprinat, ac velut egre- 
gium speculum, eorum quibuscum sermonem mi- 


$Cemus , figuras repraseutet : quamobrem etiam B 


ejus circuli sumine medium centrum pupilla ap- 
pellatum fuit, iumanam semper exhibens speciem, 
ut quis e regione aspexerit. Ut euim nequit lieri 
uL quis aspeclans in speculum non statim suam 
in materia figeram aduimbret ; sic neque ul 
Quis adverso vultu alieri. consistens, non suam 
foruiam oculo appingat. Sese ergo homines in- 
vicem aspicientes sibi mutuo specula elliciuntur. 


Dignus itaque in-creatis admiratione oculus. Is 
£nimn Deum quoque mihi exponit, qui totam accu- 
rate creaturam perdiscat, exque operatione artifi- 
cem ostendat. Hic, ex iis quie visibilia sunt, invi- 
sibilia animas explicat. Per eum solis habeo noti- 
tiam, ac coeli ornatum novi, lustroque stellarum 
puleliritudinem, et terrz:: basim, ac maris naturam, 
diversa semina arborumque varietatem, ac colorum 
variam tincturam, tenebrarum tristem faciem, ac 
lucis splendorem , omnia denique si qua laudavit 
Deus conditor **. Atque adeo, nisi essct oculus, 
cereatorum universitas sine leste senuissel, cuim 
nullus Dei sapientiam ac virlulem, qua in ea clucet, 
3specturus esset. 

Ob eam ergo mirabilem visus structuram, nunc 
quoque oculi ceu extemporauea molitione conditi 
eunt, quo abjectiores de Unigenito cogitationes ex 
caruis nobis humilitate accendentes, submoveauus : 
ex gestorum magnificentia angustam omnem ab- 


ἐν τῷ μαλαχῷ τὸ Oavevaévoy" χαὶ ποικίλαις διἠν- 
θισται ταῖς χρόαις. Τὸ γοῦν μέσον αὑτοῦ τὴν περι- 
γραφἣν ἔχει τοῦ µέλανος ' καὶ ταύτην, οὐ δι’ ὅλου 
µονοειδη, ἀλλὰ ποιχἰλοις τισὶ χύχλοις συνδεδεµένην * 
τοῦ χέντρου μὲν αὐτοῦ καὶ µέσου τὸ βαθύτερον [xat 
µελάντερον **] ἔχοντος ΄ τῆς δὲ ἐξωτέρω περιφερείας 
πρὸς τὴν ξανθοτέραν χατὰ µέρος ἀποληγούσης pa- 
φήν. Ταύτης ἔξωθεν τὸ λευχὸν περιθέθληται, στιλπνὸν 
xaX διαυγὲς, οὐχ ἀκρότατον !* ἔγον τὴν λευχότητα * 
ἁλλ᾽ ἐν χρυσταλλοειδεῖ τινι xal διαυγακούση πεποιῃ- 
µένον τῇ μορφῇ. Τὸ ἐρυθρὸν κεῖται περὶ τὴν χρῄ- 
vr,» 50, ἵνα τῷ λευχῷ xat τῷ µέλανι χεράσῃ τὴν χάριν. 
Ἐπὶ τούτοις, οὕτως ἑττὶ διαυγἠὴς xai λείος kv τῇ 
πυχνότητι, ὥστε χαὶ τὰς τῶν ἐγγιζόντων εἰδωλο- 
ποιεῖν μορφὰς, καὶ οἱἰονεὶ χάτοπτρον ἀχριθὲς τῶν 
πμοσδιαλεγαµένων ἐντυποῦσθαι τοὺς χαραχτῆρας, 
διὸ [δη] xal τὸ µεσαίτατον αὐτοῦ χύχλου χέντρον, 
προσηγόρευται χόρη. ἀεὶ τὶν μορφὴν τῷ χαταντι- 
Xp ῥλέποντι δειχνύον ἀνθρωπιχῆν. Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι 
τὸν ὁρῶντα εἰς κάτοπτρον μὴ εὐθὺς ἑνίσχασηταυ 
τῇ Όλῃ τὸν ἴδιον χαραχτῆρα' οὕτω τὸν ἀντιπρόα- 
vov ἑστῶτα τοῦ ἀνθρώπου, μὴ ἐγγράέαι τῷ 
ὀφθαλμῷ τὴν οἰχείαν µορφήν. El; ἀλλήλους γοῦν &v- 
θρωποι βλέποντες ἀλλίλων γίνονται χάτοπτρα. 

θαύματος τοίνυν ἄξιος Ev τοῖς χτίσµασιν ὀφθαλμός. 
Οὗτος Υάρ µοι καὶ Θεὸν ἑρμηνεύει, πᾶσαν ἀχριθῶς 
χαταµανθάνων τὴν χτίσιν, xàx τῆς ἑνεργείας ὑπο- 
δειχνὺς τὸν τεχνίτην' οὗτος ἐχ τῶν ὁρατῶν ἑρμηνεύει 
[τῇ φυχῇ 3] τὰ ἁόρατα ' διὰ τούτου ἔχω γνῶσιν 
fou, xaX οὐρανοῦ χόσμον ἔμαθον, καὶ χάλλος ἁστέ- 
pov ἱστόρησα, xat γῆς ὑπόστασιν, xat φύσιν θαλάσ- 
σης ᾽ σπερµάτων διαφορὰν, xaX φυτῶν ποιχιλίαν, xal 
χρωμάτων ποιχίλην βαφήν ' σχότους τε χατήφειαν, 
χαὶ φωτὸς λαμπιδόνα, xai πάντα ἁπλῶς ὅσα ὁ θεὸς 
χτίσας ἐπῄνεσεν. Ὡς, εἴ γε ὀφθαλμὸς μὴ ὑπΏρχεν, 
ἁμάρτυρος ἂν d κτίσις ἐγέρασεν οὐδενὸς καθ- 
ορῶντος τὴν ἑαυτὶν 3) σωζοµένην τοῦ θεοῦ σηφίαν 
xai δύναμιν. 

Διὰ ταύτην τοίνυν τὴν θαυμαστὲν τὴν ὄψεων χατα- 
σχευὴν ὀφθαλμοὶ καὶ νῦν ἐχτίσθησαν αὐτοσχέδιοι, 
ἵνα τὰς μικροπρεπεῖς ἐννοίας, τὰς ix τῆς σαρχὸς 
ἐγγινομένας ἡμῖν, περὶ τοῦ Μονογεγνοῦς, ἀποθώμεθα, 
τῇ µεγαλουργίᾳ τῶν γινοµένων ἐχθάλλοντες τὴν du- 


jectamque opinionem ab animo ejicientes ; sciamus» p χῆς πᾶσαν ὑπόληψιν μικροπρεπῆ χαὶ χαμαίζηλον 39 


que beatum deitatis lumen ac pulchritudinem vas 
testeum assumpsisse, quod nobis lucerne instar 
splendorem subministret, Omnino antem ipse per 
«e Dominus curat; nec solo sermone ad opus utitur, 
qui rerum ornatum universum praecepto produxis- 
set *5, qui duobus verbulis membris solutum lo- 
minem curasset 17; quin et ore, et manibus, omni- 
que alja providentia cxcitlatem curat, quo certam 
ex rehus fidem incredulis faciat. Spuit in terrain, 
exque sputo lutum facit. Nimirum idcirco ad curan- 
dum terram adhibens, quo ostendaf, ex eodem se 

15 Gen. 1, 91.. ?* Psal. cxrvir, 5. 


«x Phot, ?! Leg. évoxtácot ex Seg. 


ὑπόλ. xa yapalg. 35 Seg. παράλυτον. 


* Joan. v, 8. 
33 Ex Phot. 
9? Ex Seg. 


Yvopíctpev δὲ, ὅτι τὸ µαχάριον φῶς xal χάλλος tr 
θεότητος ὁστράκινον σχεῦος ἑδέξατο, διαχονοῦν ἡμῖν 
χατὰ τοὺς λύχνους τὴν λαμπτδόνα. Λὐτουργεϊ δὲ 
διόλου τὴν θεραπείαν ὁ Κύριος, χαὶ οὗ λόγῳ µόνῳ 
χρῆται πρὸς τὴν ἐνέργειαν ὁ προστάγµατι τὴν πᾶ- 
σαν ὑποστησάμενος διαχόσµησιν, ὁ δὐολόγοις βραχέσι 
τὸν παραλυτιχὸν *5 θεραπεύσας ' ἀλλὰ xai στόµατι, 
χαὶ χεραὶ, xaX ἄλλῃ πολλῇῆ προνοίᾳ θΣραπεύει [vov 5] 
τὴν τυφλότητα, ἵνα Bz6alav διὰ τῶν πραγμάτων Ep- 
ποιῄσῃη τοῖς ἀπίστοις την πίστιν. Πτύει ἐπὶ του 
ἐδάφους, χαὶ τῷ σιάλῳ πηλὸν ἐργάζεται, τῇ μὲν γῇ 


16 Ex Seg. 3 Phot. Seg. ἄχρατον. 3 Leg. χόρην 
"Ey αὑτῇ ος Phot. οἱ Seg. !* Phot, ταπεινην 
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b τοῦτο πρὸς τὴν Ὀεραπείαν συγχρώµενος, iva A luto, ex quo primitus totum animal formatum fuis- 


δείξη, ὥς ἐξ ἐχείνου τοῦ you, ὅθεν Ev ἀρχῃ ὁλόχληρον 
ἐπλάσθη τὸ ζῶον, χαὶ τὸ λοιπὸν ἁρτίως µέρος δη- 
μωυργεῖται. Σιάλῳ δὲ τοῦτο ἀναλαμδάνει, xal συν- 
ἔχει τὰν ἐσχεδασμένον χαὶ ἀχόλλητον, ἵνα φανερῶς 
ἡμῖν δείξη, ὅτι τῇ δυνάµει τοῦ στόµατος αὐτοῦ ὁ 
Λόγος τὰ πάντα χατώρθωσε. Tp «ἰόγῳ γὰρ [Kv- 


set, nunc quoque reliquum membrum condere, Sa- . 
liva autein. illud sarcit, ac dissipatum expersque 
glutinis continet pulverem, quo nobis perspicue 
ostendat omnia Verhum virtute oris sui peregisse : 
Nam, Verbo Domini cali firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virlus eorum **. 


Ρίου *'] οἱ οἐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ απγεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύγαμις ab- 


τῶν. 

Τάχα ὃξ χαὶ διὰ τοῦτο πτύων θεραπεύει, ἵνα xa- 
τανύξη πρὸς φόδον τοὺς μιχρὺν ὕστερον ὑθρίξειν 
τοῖς ἐμττύσμασι μέλλοντας΄ xat ὅμως ox ἐδυσώπησε 
τῶν µαινοµένων τὸ θράσος, ἁλλ᾽ ἑνεπτύσθη πολλὰ, ὁ 
τοιαντα χατορθῶν διὰ τοῦ πτύσματος. Τῆς πρώτης 


ταύτης τάφεως τὴν δημιουργικὴν ὑποφαίνει δύναμιν p 


χαὶ διὰ μὲν τοῦ προστάξαι εἰς τὴν κολυμθήθραν τοῦ 
Sow νίφασθαι, τὴν δι ὕδατος σωτηρίαν ἡμῖν ἐἑν- 
δείχνυται, ἣν πᾶσιν ὁ ἀπεσταλμένος Σιλωὰμ ἑχαρί- 
σατο. Τότε γὰρ χαλῶς 35 βλέπομεν, ὅτ ἂν τῷ µυστι- 
xp χαταρθῶμεν ὕδατι τότε φῶς ἡμᾶς περιλάμπει 
τῆς χάριτος, ὅτ ἂν fj δύναμις τοῦ βαπτίσματος τὸν 
ῥύπον τῶν ἁμαρτημάτων xal τὰς χηλῖδας ἐχνίφῃ. 
Καὶ πάντες ὅσοι τῇ ἐντολῇ τοῦ Σιλωὰμ ἀπολορυόμεθα, 
τὸ πνευματιχὸν ὀρῶμεν φῶς, 8 φωτίζει πάντα ἄν- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xóspov. Ὢ τοῦ θαύματος 
xai τῆς μεγάλης ἑνεργείαςὶ ᾽Απήλθεν ἐκ τῆς xo- 
λυμθήθρας ὁ πρὺ ὀλίγου τυφλὸς, χοσμηθεὶς τὸ πρὀσ- 
toov τῇ τῶν ὀφθαλμῶν προσθήχῃ, βλέπων ἀχριθῶς 
πρὸς τὺν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα. Ἰξέπληττε τοὺς γείτονας 


Forte autem idcirco etiam spuendo curat, quo eog : 
ad metum compungal, qui brevi posi exspuendo 
injuriam facturi eraut. Nec sic tamen furentium 
iuflexit audaciam ; quin fuit multis oblitus sputis, 
qui sputo rem cjusmodi gessissct. Primi ordinis 
creatricem virtutern in eum modum ostendit. Ac 
quidem jubendo lavari iu piscina Siloe, futuram no- 
bis salutem per aquam innuit, quam Missus Siloe 
universis concessit. Tunc enim bene videmus, cum 
aqua mystica mundati fuerimus. Tune nos grauiz 
lumen circumfulget, cum  boptismi virtus peecato- 
rum sordes maculasque eluerit. Quotquot vero ju- 
bente Siloe lavamur, spiritale videmus lumen, «quod 
illuminat omnem hominem venientem in mundum **, 
O miraculum, ae vim magnam ! Discessit e pi:eina 
qui paulo ante czcus erat, ornata facie oculo- 
rum auctario, solis probe radium videns. Vicines 
ac notos res tanta in stuporem vertebat. Turbabat 
sane nova curationis ratio. Circuibat urbem home 
videns, quo novum ac mirabile factum opus omnes 


χαὶ τοὺς γνωρίµους τὸ πρᾶγμα, Ἐθορύθδει οὖν 30 6 C viderent, a Jesu nato in Bethlehem ; a pusillo iilo 


χαινὸς τῆς θεραπείας vpónoc* περιενόστει τὴν πόλιν 
ὁ ἄνθρωπος βλέπων, ἵνα βλέπηται παρὰ πάντων 


infante, pannis involuto in praesepio. Hzc enim Ju- 
dxos morabantur, ut ne deitati crederent. 


ἔργον Ὑενόμενον xaivby xai παράδοξον ὑπὸ τοῦ [Ἰησοῦ τοῦ "] ἓν Βηθλεὲμ γεννηθέντος, τοῦ μιχροῦ 
Ἀρέφους ἐχείνου, τοῦ ἐν τῇ φάτνῃ τοῖς σπαργάνοις ἐνειληθέντος. Ταῦτα Ὑάρ ἐστιν, ἃ τοὺς Ἰουδαίους 


ἀπιστεῖν ἐποίει τῇ θεότητι͵ 

Οὐχοῦν, ὦ ἀνόητοι xal παχυχάρδιοι, ἐπιθάλλετε 

τῷ λργισμῷ τοὺς ἐξ αἰῶνος ἀνθρώπους *. "Amb τοῦ 
ἈΑδὰμ ἁρξάμενοι, τοὺς ἑξῆς πάντας διερευνῄσατε, 
ἐὰν εὕρητε τὸ νῦν γενόµενον καὶ ἐπ᾽ ἄλλων πραχθέν' 
ἐὰν ἔχοντα τὸν βίον τοιαύτης θεραπείας ὑπόδειγμα - 
xai πάλιν, ἐπὶ διασνρμῷ ** τοῦ Κυρίου µου, τὸν τοῦ 
τέχτονος προφέρετε Παῖδα, οὗ τοὺς ἀδελφοὺς γνωρί- 
ζετε, οὗ τὴν οἰχίαν ἴστε. ᾽Απαριθμεῖσθε πάντα τὰ 
Ίαπεινὰ, φιλονεικήσατε, πολλὴν ὑμῶν χαταχέατε τὴ» 
ἀλοξίαν. El δὲ μηδὲν τοιοῦτον µήτε ἄνθρωπος ἔπραξε, 
μήτε ὁ βίος ἔσχε διἠγηµα, χαταγνόντες ἑαυτῶν τῆς 
ἀγνοίας, λοιπὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀναθλέφατε. 
Νένασθε xaY ὑμεῖς εἰς τὸν Σιλωὰμ, ἵνα μὴ ἑναποθά- 
γττε τῇ τυφλότητι. 

Ἁλλ' οὐδὲν ὡς ἔοιχεν ἐπ᾽ ἐχείνων. O2 λόγος ἑπα[- 
δευεν, οὗ πρᾶξις ἑδίδασχεν, οὐχ ἐνέργεια θαυμάτων 
9 ἐδυσώπει ' πάντα δὲ τοὐναντίον διὰ τὴν ἔντυφον 
ἀγνωμοσύνην μυρίοις τρόποις ἐπεχείρουν ἀφανίσειν 
xal διασύρειν * περιετρέπετο δὲ αὐτοῖς πρὸς τούναν- 
τίον ἡ xaxoupyía. "Usa γὰρ ἠπίστουν ἐχεῖνοι καὶ 


" Ex Seg. 
ἀνθρώποις, 
Xu, 95 


5. Phot, ὡς àAr00;. 
M Seg. διασυρισμῷ. 


?9 Seg. τὸν piov. 
9 Seg. θαυμασίων. 


Ergo stulti ac tardi corde, considerate anime 
quotquot a seculo fuerunt bomines : incipientes ab 
Adam, omnes deinceps investigate, num quod modo 
factum est, sub aliis quoque factum reperiatis ; num 
seculum curationis ejusmodi exemplo illustre oc- 
currat ; rursumque ad irrisionem Domiui mei, pro- 
ferte fabri Filium **, cujus sciatis fratres, cujus 
domum ac familiam noveritis, Studentes bumilia 
ownia percensere, multam vestram profunde in-- 


D credulitatem. Quod si rem ejusmodi nec quisquam 


patravit homo, neque ztas ulla tale quid narratum 
audivit, vestram ipsi damnautes inscitiam, ad vcri- 
tatrem deinceps respicite. Vos quoque lavamini in 
Siloe, ut ne in vestra moriamini czxcitate. 
Enimvero nihil illi quod opera pretium esset. Non 
sermo erudiebat ; non docebat actio, non miracule- 
rum virtus flectebat : contra autem per improbam 
arrogantiam sexcentis modis obscurare omnia ac 
irridere tentabant. Porro eis in contrarium versutia 
cedebat. Quo enim magis erant. increduli, aliisque 


τὸν λογισμὸν τοῖς ἐς al. 


» Ex Ser. 
. " Joan. 1, 9. ** Mattli. 


** Psal, 


* Seg. 
xx, 0. 


219 


S. ASTERII AMASENI 


eco 


ac aliis interrogationibus rem demoliri studebaut, A προσερωτῶντες ἀνατρέπειν ἑσπούδαξον, τοσούτῳ 


eo amplius veritas confirmabatur : idemque eis, at- 
que hesiiis illis accidebat, quz ab aliquo vulnerat, 
necduuique tota cuspide ventri infixa, quo in homi- 
nem irruunt impetu, sibi ipsa totum adigunt ferrum. 


Quod primum curiose quzrunt, hoc est : Sitne 
hic ipse czxcus, nec ejus loco alius proditus sit, cum 
se palam homo ipsum contestaretur, ac totam cura- 


tionis seriem enarraret, ut et lutum oblitum sit ος 


citatis remedium ; utque piscina lutum abluens, 
visum prabuerit. Hac vicini curiosius indagabaut, 
disccbaatque : requirebant Phariswi, atque crede- 
bant. 

Sirues altera assumebatur ad convelleidum quod 
facium esset, ut ostendere conarentur non esse 
Christum, qui curasset. Quia. vero howo sospila:o- 
rem clamabat, suaque confessione ac praedicatione, 
gratias rependebat, ac beneficium prodebat, obtu- 
ratis auribus, ac animo perplexi, nec habentes quid 
agerent, ad morbi rursus inquisitionem recurrunt, 
diligenter scrutantur, sitne is czcus a nativitate, 
hominisque parentes consulunt, ac singula accura- 
tius exigunt, ton ut rem gestam confirment, sed ut 
quovis modo labefactandi miraculi ansam arripiant, 
falsique aliquid commenti moliantur, quo (fidelem 
plebem a studio avertant. O excellentem malitianil 
Depugnare contra veritatem; nec adorare omnium 
conditorem ; sed beuetico detrahere : non admirari 
potentiam, sed conari gesta elevare. Credite vel pa- 
rentibus, o Phariscxi, sic natum esse cxcum bomi- 
nem ; rursumque ad cxecum recurrite, secundoque, 
ac tertio, certo ab eo docendi inalos conatus ac in- 
sidias. Ubi vero primus conatas non successerit, ad 
secundum procedite;;ubi nec. secundus, ad tertium ; 
ubi nec tertius, deinceps ad quartum. Astut:ze vulpis 
cwrsus versate.: ac quidem onini vos parte ceu in- 


degine cingunt veritatis retía ; nec fleri potest, ut a- 


miraculo exitum inveniatis, Enimvero nullam omit- 
tite stropliem. arane: texentes telam, varie quidem, 
imbecilli tamen conatu ac inutili, insidias struentcs. 


πλέον ἐθεθαιοῦτο fj ἀλήθεια᾽ xa ταυτὸ ἔπασχον τῶν 
θχρίων ἐχείνοις, & πληγέντα παρά τ'νος, xal µηδέπω 
πᾶσαν τὴν αἰχμὴν ἐν τῇ Υαστρὶ δεξάµενα, τῇ πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ὁρμῇ xal φιλονειχίᾳ, ὅλον ἐφ᾽ ἑαυτὰ 
συνωθεῖ τὸν σίδηρον. 

Πρώτη πολυπραγμοσύνη " El οὗτος αὐτὸς ὁ τυ- 
φλὺς, xai ph ἕτερος ἀντ éxsivou ἐδείχθη  τοῦτη 
σαφῶς τοῦ ἀνθρώπου διαµαρτυροµένου, xal thv 
ἀχολουθίαν τῆς θεραπείας ἁπαγγέλλοντος 5, ὅτι xat 
πηλὸς χατεχρίσθη τὸ τῆς τυρλότητος φάρµαχον, ὅτι 
χαὶ χολυμθίθρα τὸν πτλὸν ἀπονίψασα, τὸ βλέπειν 
παρέτχεν. Ταῦτα περιεργάζοντο γείτονες, xal ἐμάν- 
θανον * ἀνεζήτουν οἱ Φαρισαῖοι, 5’ καὶ ἐπείθοντο. 

Δευτέρα τέχνη εἰς ἀθέτησιν τοῦ γενοµένου παρ- 


D ελαμθάνετο, τὸ πειρᾶσθαι δειχνύειν, ὡς οὐχ ἔστιν ὁ 


Χριστὸς ὁ ἑνεργήσας τὴν θεραπείαν. Ἐπειδὴ δὲ ἄν- 
θρωπος τὸν Σωτῆρα ἐδόα, xaX τῇ ὁμολογίᾳ, καὶ τῷ 
κηρύγματι ἀντεδίδου τὴν χάριν, χα) τὸν εὐεργέτην 
ἐδημοσίευεν * ἀποφραττόμενοι τὰ δτόματα, καὶ ἱλιγ- 
χιῶντες τὴν γνώµην, οὐκ ἔχοντες 6 τι καὶ πράξωσιν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ πάθους πάλιν ἀνατρέχουσι [ζήτησιν ’ καὶ 
εἰ ix γενετῆς τυφλὸς, τοῦτο περιεργάζονται, xal 
τοὺς γονεῖς ἀναζ ητοῦσι τοῦ ἀνθρώπου 53], xat ἀχριθεῖς 
ἐξετασταὶ Υίνονται τῶν χαθ) ἕκαστον, οὐχ ἵνα βε- 
θαιώσωσι τὸ πραχθὲν, ἁλλ᾽ ἵνα ἀνατροπήν ποθεν τοῦ 
θαυµασίου λάδωσι, xaX φευδῃ τινα σχευωρίαν xa- 
πασχευάσαντες τὸ πιστεῦον πλῆθος τῆς ὁρμῖς &va- 
τρέφωσιν. Ὢ χαχίας ὑπερθολή! Μάχεσθαι πρὸς τὶν 
ἀλήθειαν, xaX μὴ προσχυνεῖν τὸν πάντα "3 ποιοῦντα, 
ἀλλά διασύρειν τὸν εὐεργέτην * μὴ θαυμάνειν τὴν 
δύναμιν, ἀλλ᾽ εὐτελίνειν πειρᾶσθαι τὰ πράγματα. 
Πείσθητε xz παρὰ τῶν γονέων, ὦ Φαρισαῖοι. ὅτι 
μετὰ τῆς τυφλότητος ἐτέχθη ὁ ἄνθρωπος ' xal πάλιν 
ἐπὶ τὸν τυφλὸν ἀνατρέχετε, Ex δευτέρου, xal τρίτου, 
παρ᾽ ἐχείνου πληροφορούμενοι τῶν χακῶν ἔπιχειρη- 
µάτων χαὶ τῶν ἐπιθουλῶν. Αλλ) ὅτ᾽ ἂν τῆς πρώτης 
ἐχπέσητε πείρας, ἐπὶ τὴν δευτἐραν χωρεῖτε  ὅτ ἂν 
τῆς δευτέρας, ἐπὶ τὴν τρίτην  ὅτ ἂν τῆς τρίτηόν 
ἐπὶ τὸν καθεξῃς. ᾽Αλώπεχος χαχουργούσης ἀναστρέ- 
φεσθε δρόµους xal πανταχοῦ μὲν ὑμᾶς τὰ δίχτυα 


τῆς ἁληθείας περιεστοίχισται' ἄφυχτος δὲ, f| ἀπὸ θαυμασίἰου διέξοδο. "Όμως δὲ πάσης οὐκ ἀμελεῖτε 
πλοχῆς, ἰστὺὸν ἁράχνης ὑφαίνοντες, ποιχίλως μὲν, ἀλλ᾽ ἀσθενῶς καὶ ἀνηνύτως ἐπιθουλεύοντες. 


- Morbus ljic a patribus in vos est derivatus, Incre- D Πατρικὸν ὑμῶν τὸ νόσηµα. Απίστων πατέρων 


dulorum parentum, increduli filii. Eodem illi modo 
habuerunt, quod spectat ad Egypti miracula. Novis 
modis praeterque exspectationem ab hostibus salva- 
bantur, ac salutis auctori increduli erant. Aleban- 
tur escis nobilioribus quam habeat nature usus *', 
erantque famelicis ingratiores. Suscipiebant manua 
de caso missum *5, alliorumque AEgypti ac cepium 
tetrum desiderabant odorem. Columna nubis iuter- 
diu obumbrabautur **, ut ne solis radioruu stus 
molestiam faceret : ignisque columna per noctem 
illusirabantur, novum aliud prater lunam eximium- 
que consecuti luminare : ac quasi nihil divin vir- 


*' Exod. xvi, 15. 5 ibid. 24. 


8) Seg. ταῦτα. 


9 ExoJ. xiu, 21. 


ὅμνιοι παῖδες. Τοιοῦτοι χἀχεῖνοι τὸν τρόπον περὶ τὰ 
θαυμάσια τὰ κατ᾽ Αἴγυπτον. Ἐκ πολέμων ἐσώκοντο 
χαινῶς καὶ παρ᾽ ἑλπίδας, xaX τῷ διδόντι τὴν σωττ- 
ρίαν Ἱπίστουν ' ἑτρέφοντο tpo;al; ὑπερδαινούσαις 
τὴν φύσιν, xal τῶν λιμωττώντων ἦσαν πλέον ἀχά- 
θιστοι’ µάννα ὑπεδέχοντο οὐρανόθεν πεµπόµενον, 
xaX τῶν Αἰγυπτιαχῶν σχορόδωντε χαὶ χρομμύων τὴν 
δυσωδίαν ἐπόθουν * στύλῳ νεφέλης ctv ἡμέραν ὑπ- 
εσχιάζοντο, ἵνα μὴ τῇ θέρµῃ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος 
ταλαιπωρῄσωτι, χα) στύλῳ πυρὸς ἐν νυχκτὶ χατελάµ” 
ποντο, ἄλλον φωστῆρα καινὺν παρὰ τὴν σελένην 
λαδόντες ἐξαίρετον, χαὶ ὡς οὐδεμιᾶς ἑνεργείας θεῖχης 


10 Seg. χεκραγότος. "9! ἴσ. xal οὐχ. 5 Ex Seg. 
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ἀπολαύοντες, οὕτως xatvouc xai -μετεώρους ἐξήτουν Α tutis efficacitatem persentirent, ità novos ae subli* 


θεοὺς εἰσπράττοντες, ἵνα μιχρὸν ἐπὶ τοῦ ὄρους xa- 
τασχεθεὶς Μωῦσῆς Ev τῇ δόσει τοῦ νόµου , τὴν ἑπ- 
άνοδον παρελχύσῃ. Ὑμεῖς ἀληθῶς κληρονόμοι τῆς 
ἐχείνων ἁγνωμοσύνης. xax τὸν νόµον οὐκ ἀγαπήσαντες, 
xat τὴν χάριν μισοῦντες, οὗ ῥάδδου χαρυΐνης ἔπιστα- 
σίας, ἀλλὰ σιδηρᾶς χρῄῃκοντες. 

"Ανθρωπον ὁρᾶτε, παρελθόντα μὲν εἰς φῶς, iy 
σκότῳ δὲ µέχρ. πὀῤῥω τῆς ἡλιχίας διατελέσαντα 
ἀνενέργητον τὰς ὄψεις, ἀλλοτρίοις ὀφθαλμοῖς ὁδηγού: 
psvov, χαθηµέραν ph τοῦ ἱεροῦ χαθήµενον, δηµο- 
σιεύοντα τὴν συμςορὰν , ἵνα πολλους εἰς ἔλεον 
ἐφελχύσηται, thv πόλιν ἔχοντα τοῦ πάθους μάρτυρα, 
βλέποντα νῦν xal ἰαθέντα ταχέως, οὗ φαρμάκων 
ποιχίλων συνθέσει, οὐδὲ σιδήρου τομαῖς, ἀλλά πτυέλῳ 
μόνῳ, xal τούτου διὰ σιέλου γενόµενου, χαὶ πῶς οὐ 
εεθήπατε, οὑχ ἐχπλήττεσθε, o) χαταθάλλοντες εἰς 
γῆν προσχυνεῖτε τὸν ἀπὸ γῆς ὀφθαλμοὺς χτίσαντα, 
xai σέδετε τὴν θεῖχὴν ἑνέργειαν; Οὐ φθόνῳ δὲ διαῤ- 
ῥήγννσθε, χαὶ ζηλοῦτε τὸν θεὸν ὡς ἀντίτεχνον, ὡς 
ὄτμιουργοὶ Δημιουργὸν, ὡς ὁμόφυλοι τὸν ὁμότιμον ; 


Καὶ πάλαι ἐσμὲν 5) ἐντυγχάνοντες βίθλοις, ὅσαι ἐπὶ 
«fj τοῦ λαοῦ οἰχονομίᾳ ἐγράφησαν, χαὶ ὅσαι τὰς τῶν 
βασιλέων ἀρχὰς, καὶ τὴν ἐπ ἐχείνοις ἱστορίαν Exbi- 
δάσχουσιν εὐπειθῶς περὶ ἑχάστου τὰ λεγόμενα πα- 
βαδέχεσθε’ ὡς Μωῦσέα μὲν μιχροῦ δέοντος νοµίζειν 
Qsbv, xal Ἑλισσαῖον ὑπερθαυμάζειν, xaX τὸν τούτου 
διδάσχαλον «bv θεσθίτην ὑμνεῖν ΄ καὶ πάντας τοὺς 


D 


mes dari quzrebant deos 57, ubi parum quid Moyses 
accipienda lege in monte detentus, reditum protra- 
xisset. Vere vos eorum hareles improbitatis, qui 
neque legem dilexeritis, ac gratiam odio habeatis. 
Qui non amygdalina virga 55, sed ferrea regi ha- 
beatis. 

Videtis hominem transeuntem ad lucem; ubi tota 
longe anteriori aetate, inutilibus luminibus in tene- 
bris egisset, alienos oculos duces sequens ; quotidie 
sedeus pro templi foribus, erumnam publicans quo 
plures ad miserendum periraheret, cujus tota civi- 
tas zegriludinis testis esset, nunc autem videntem 
ac celeri curatum remedio : non variorum mediea- 
minum compositione, aut ferri sectionibus, sed luto 
solo, eoque saliva injectione confecto : qua vero 
ratione non admiratione delixi estis, non obstupuis- 
tis ; non vosmet in terram abjicientes, eum adoratis 
qui oculos de terra creavit, divinamque virtutem 
colitis ? Non autem livore disrumpimini, ac Deum 
tanquam artis socium znulamini, tanquam opifices, 
rerum opificem, tanquam gentiles, zque vobis ho- 
ROratum ac comparem? . 

Porro legentes Veteris Testamenti libros, sl qui 
de llebrzorum populi regimine scripti sunt, quique 
regum principatus ac eorum docent historiam, fa- 
cile qux de singulis narrantur suscipitls, ut parum 
absit quin Moysen Deum existimetis ; supraque mo. 
dum admiramini Eliseum, ac ejus laudatia Thesbi- 
tem praeceptorem ; ac quotquot per singulas states 


χαθ᾽ ἑχάστην γενεὰν ἁγίους, τοὺς ἐνεργηθέντας παρὰ C divinitus afflati sancti exstiterunt, atquea Deo be- 


8:00 xal τὰ μεγάλα xol ἀοίδιμα χαταπραξαµένους, 
ἰσαγγέλους ἀνάγετε ταῖς τιμαῖς. οὐδὲν δὲ ζυγοµα- 
χεῖτε χαὶ 55 τῶν ἀρχαίων, οὐδὲ ἀθετεῖτε τὴν τῶν πα- 
τέρων ἐξήγησιν, xal ταῦτα πεφυχότων ἀνθρώπων uh 
λίαν εὐχόλως ἀνάγεσθαι πρὸς τὴν πίστιν τῆς ἀχοῆς 
ὃ δὲ ὁφθαλμοῖς ὑστέροις ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν εἴδετε, 
xai ἃ τοῖς δαχτύλοις ἔξεστι ψηλαφῆσαι, χαὶ ἀχριδῶς 
τῇ ἀχοῇ χαταλαθεῖν, ταῦτα ἀπίστως xaX ἀγνωμόνως 
ὁμοῦ χαχουρχεῖτε, xal προφητείας χαταπατοῦντες, 
xai τὴν ἔχδασιν τῶν προῤῥήσεων ἀνατρέποντες. Τὰ 
γὰρ νῦν ἐπὶ τῆς πείρας ὀρώμενα, χαὶ πάλαι φθάσας 
Ἡσαῖας διὰ τῶν λόγων ἐδίδαξεν. Ἰδοὺ à θεὸς ἡμῶν' 
αρίσυ ἀνταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει αὐτὸς 
ἦξει, xal σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιγήσονται ὀφθα.]- 
pol τυρ.λῶν, xal ota κωφῶν ἀχούσονται' τότε 
ἀῑεῖται ὡς ÉAapoc ὁ χωλὸς, xal τραγἡ ἔσται 
γλώσσα μµογολά.1ου **. Ταῦτα οὗ Πέτρου xat Ἰωάννου 
τὰ ῥήματα, οὐδέ τινος τῶν νέων καὶ ὑπόπτων προσ- 
ώπων οἱ λόχοι, ἵνα χεχαρισμένην εὐρημίαν ὑπο- 
νοῄσαντες, ἀθετήσητε ἣν ἀλήθειαν * ἀλλὰ τῆς ὑμε- 
τέρας προφητείας οἱ λόγοι, εἰ τὺν θηχονῖτην γνωρί- 


5* Leg. ex Seg. παλαιᾶς pív. 55 Leg. ἐπί, seu περί. 


xvi, 8. — * Ιδοί. xxiv, ἆ squ. 

(39) Thecuitem filium Amos, ctc. Fecit nominis in 
Graco ac Latino zuuivocatio, ut iia sentirent. cum 
Asterius, tum. aliquot. alii : fuisse nimirum [sai:e 
patrem. prophetam. Amos, unum de. ιο ευη, qui 
est ille Asterii Thecuites, sive Theeua oriundus, 


neficia consecuti sunt, magnaque ac praeclara pa- 
trarunt, ssquales angelis-augetis honoribus : nihil- 
«que quod spectat ad antiquos reluctamini; nee 
rejicitis quse a patribus narrata accepistis, tametsi 
ila natura comparati sint bomines, ut non facile 
fidem adhibeant auditis : quod autem novissime 
eculis in oculis exbibitum vidistis, queque digitis 
contrectare potestis, ac diligenti auditu percipere, 
liec incredule simul ac improbe depravatis, propbe- 
tjas proculcantes, ac eoruin. quz fuerunt. przedicta 
exitum evertentes. Qux» enim modo, periculo facto, 
conspecta sunt, prius olim lsaias verbis docuit : 
Ecce Deus noster judicium retribuit ac retribuet * - 
ipse veniet, et salvabit nos. Tunc aperientur oculi εσ- 
corum, el aures surdorum audient. Tunc saliet, sicul 
certus, claudus, et aperia erit linguu muloium., Suut 
hxc non ΡῬοιγὶ ac Joannis verba, nec ullius recen- 
tiorum, aut suspectioris personzx sermones, ut suspi- 
cantes ad gratiam laudasse, respualis veritatein, 
sed sermones suut vestrae prophetize, si modo Tlie- 
cuitein nostis filium Amos (59), proplietam prophetae 


5* µογιλάλων, "' Exod. xxxn, 1. 5 Num. 


quod IHieronymus oppidum, primo in. Amos pro«- 
urio, sex unillibus ait abesse a saucta DBetlileem, ad 
meridianam plagam, ultra quod nullus sit viculus, 
ue agrestes quidem ease et furnorum. similes, in- 
quit, quas Afri. appellaut. imapalia. lu. his fuerunt 


νο 


tiopis coput. Sit Deo gloria, potestas, honor, nuuc 
el semper et in s:ecula seculorum. Amen, 


Vlil. 
In sanctos principes apostolos Petrum et Paulum (40). 


Hi sane omnes, consuela ac legitima ratione exhi- 
bii, sacri martyrum lionores, festi dies sunt, ac 
praeclare e pietate gestorum tituli perpetui. In iis, 
ubi Ecclesiarum praesules dicturi accesserint, ad 
rerum iu orationis argumentum propositarum η” 
gnitudinem suas exigenles vires, ipso stalim exor- 
dio ad veniam remque a se amoliendam confu- 
giunt, sermonisque exilitate minui rerum magnifi- 
centiam asserunt, Ut .vero illi, singulos quosque 
martyres laudibus celebraturi, velut animum «e- 
spondent, majusque aliquid quam pro sua faculiate 
laudationem agnoscunt, ac liquido suam ipsi fa- 
tentur. imbecillitatem , quid me fiet, cui hodierna 
die martyrum przeceptores celebri laude prosequen- 
dos propositum sit? Veros, inquam, illos, primos- 
que discipulos Christi, Ecclesiarum Patres, solos 
probatos fidelesque Evangelii pracones; qui cum 
Deo miscere colloquia, &uisque ipsi auribus divinam 
suscipere vocem digni habiti sint. llaud enimvero, 
quod sit sublimis sermo, ac arduus conatus, idcirco 
opere pretium videatur ul iners vanumque silen- 
tium eligamus, ignavorum more ac. maris rudium, 
qui ad maris ipsum aspectum abjiciunt animum ; ac 
neque principio sustinent navim couscendere, nec 
vel experiendi causa, extrema ipsa littora modicum 
obnavigantes lustrare : quin ter beatis viris, quo- 


Clemens Ί. 1 Strom., pag. mibi 297. Epiphanius, 
seu quisquis auctor est libelli de vitis Propheta- 
rum. Cedrenus, pag. 88. Aug. l. xvii Civit., ο. 27, 
nonnihil dubius est At magnus Mieronyinus ex 
llebraicis fontibus alium statim deprehendit Isaize 
patrem, alium prophetam Amos, quibuscum ne 
nomen quidem commune essel ; sic ille procmiis 
in etrumque proplietam, pro sua im sacris Scri- 
pturis. exponendis eruditione maxima. Potest qui- 
vis adire. Non placet Gaspar Sauctius prolego- 
meuis in Amos, qui mutasse eum senteutiam dicat, 
ac eumdem existimasse utruuique Amos Isa. xxvii, 
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natum; virum ex gencre lsraelitam, legalis institu- A σητε τὸν υἱὸν 


n 


26 
ποὺ ᾽Αμὼς, προφήτην προφῄτου παΐδαι 
Ἱσραηλίτην &x γένους ἄνδρα, τῆς κατὰ xbv νόμον 
ἀγωγῆς τὸ χεφάλαιον. Τῷ δὲ θεῷ δόξα, κράτος, τιμή, 
νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfyy. 

H'. 
Ἑγκώμιον eic τοὺς ἁγίους χορυφαίυυς ἁποστό- 
ove Πέτρον xal IlavAov. 

Πᾶσαι μὲν αἱ συνήθεις αὗται καὶ κατὰ vópov τελού- 
µενχι τῶν μαρτύρων τιμαὶ ἱεραὶ, πανηγύρεις εἰσὶ, 
xal τῶν χατὰ θεὸν ἀνδραγαθησάντων στῆΏλαι διαιω- 
νίκουσαι’ ἐν αἷς οἱ πρόεδροι τῶν ἐχχλησιῶν, ὅταν 
πρὸς τὸ λέγειν ἀφίχωνται, τὰς ἑαυτῶν δυνάµεις ἀντ- 
εξετάνόντες τῷ µεχέθει tv ὑποθέσεων, εὐθὺς ἐν 
προοιµίοις πρὸς τὴν συγγνώμην xal τὴν παραΐτησιν 
χαταφεύγουσιν’ xal φασιν ἑλαττοῦν τὴν τῶν πραγµά- 
των µεγαλοπρέπειαν τῇ τοῦ λόγου σµιχρότητι. El 
ἐχεῖνοι, τοὺς χαθ᾽ ἔχαστον τῶν μαρτύρων ἑγχωμιάτειν 
µέλλοντες, ἀπαγορεύουσι πρὸς τὸν ἔπαινον, xal λαµ- 
πρᾷ τῇ φωνῇ τὴν σφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦσιν ἀσθένειαν" 
τίς ἂν γενοίµην ἐγὼ σήμερον, ὁ τοὺς διδασχάλους 
τῶν μαρτύρων ἔχων προχειµένους εἰς εὐφημίαν,᾽ 
τοὺς Ὑνησίους xal πρώτους μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, 
τοὺς Πατέρας τῶν ἐχχλησιῶν, τοὺς µόνους ἀξιοπί- 
στους Εὐαγγελίου xfpuxag, τοὺς Θεῷ λαλήσαντας, 
xai τὴν παρὰ θεοῦ φωνὴν δεξαµένους ταῖς ἀχοαῖς ; 
Οὐ μὴν, ἐπειδὴ λίαν ὑψηλὸς 6 λόγος, xa δυσέφι - 
χτος fj ἐγχείρησις, τὴν ἀργὴν καὶ ἄπραχτον σιωτὲν 
ἀγαπήσωμεν, ὥσπερ οἱ δειλοὶ xat ἀπειροθάλαττοι, ol 
πρὸς µόνην τὴν ὄψιν τῆς θαλάττης ἁπαγορεύσοντες, 
καὶ οὔτε «hv ἀρχὴν ἐπιθῆναι τῆς νεὼς ἀνεχόμενοι, 
οὔτε πείρας ἕνεχεν μιχρὰ τοὺς αἰγιαλοὺς περιπλεῦ- 
σαι αὐτοῖς δὲ τοῖς τρισµαχαρἰοις πιστεύσαντες τὴν 
ἐγχείρησιν, τοῖς ὑπὲρ ὧν συνεληλύθαμεν σήμερον, 


inhiantis opibus, quibus Ecclesiam ditet, pia solli 
citudine, in Galliam, quam przcipuis fulgoribus 


eollustrat, illatus; proque humanitate, mihi mo- 
dico, Asteriana aliaque Patrum cum  exegetica 
tum exornativa, quodam velut spicilegio parturien- 
ti, communis factus; ut ex. eo legerim alia ac ex- 
scripserim, alia mihi jam reposita contuleriim ac 
emendaverim, in quibus altera ejusdem Asterit 
oratio in. cx:ecum naluin, cujus jam et Romano co- 
dice vir humanissimus ac. doctissimus R. P. Jac. 
Sirmundus, copiam fecerat. Plana sunt ac. perspi- 
cua, suisque abunde fulgoribus clara, in. utriusque 


nihil enim ibi Hlieronywus de ea re, quem olim ac D hic apostoli, ac maxime Petri laudem, quam vere, 


antequam scriberet in utrumque prophetam opor- 
tuisseL tenere eam sententiam, ut citatis proceiniis 
eam retraciaturus esset. Est quidem illic apud eum, 
lsains filius Amos prophete : sed. palam mendum 
est, non llieronymi, sed typographi, seu etiam ex- 
scribentis antiquarii : legendumque est, at. habent 
corréeta quaeque exeinplaria Bibliorum, filius Amos, 
propheta : sic eLLXX, ὁ προφήτης ' quo articulo recte 
exprimunt 53 emphaticum, quod habeut Hebraica, 
potueruutque citati Greci per errorem accipere ut 
notam geaitivi. 

(40) Ex venerand:z antiquitatis Seguirianz hbi- 
blioth. cod., nuper allato ex celebri monasterio 
της Ἐγχλείστρας Gracie. — Videatur merito oratio 
hxc inter Asterianas palmam ferre, digna plane ut 
tandiu occultato, ac in Gracia latitans, in Occidente 
tandein, ubi apostolorum Petri et Pauli clarior glos 
ria, lucem aspiceret : codex bene antiquus, nuper 
cl. Gallis cancellarii Petri Seguierii, iis maxime 


tam culte et ex arie ab Ásterio digesta; vixque 
alius Petri primatum ac excellentiam supra apo- 
stolos reliquos, Christique vicariam dignitatem ae 
officium in fundanda regendaque Ecclesia, illustrius 
illo explicaverit. Quam ut uui Petro individue au- 
nexam addictamque voluerit Dominus, haud satis 
Ecclesi: sus consuluerit. Sit plane et molo, ut 
constet α Christo beue instituta monachia, gres 
unus, nedum sub uno archipastore Christo nobis itr 
carne absente, sed et sub uno pastore ac ejus vi- 
cario capite, novo nobis ac jugi per successionem, 
Petro. Testatam omuino sanau suam de Deo fidem 
facit, qua Arium ac Eunomium hzreticos, ac eo- 
rum pravum dogua ex Petri confessione refellit ; 
ac satis indicat, etiam Spiritum sanctum, Patri ac 
Filio, in unam Trinitatem accenseri, in quam, cum 
Petrus triplici negatione peecasset, triplici nihilo- 
minus amoris professione faciat satis, Tu ipse le- 
ctor auctorem adi. 
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τὰ xarà δύναμιν τῇ τῶν ἄλλων εὐφροσύνῃ παρασχέ- A rum uodie celebrandorum gratia conveninms, cona- 


σθαι πειραθῶμεν. Οἴδα γὰρ, ὅτι τοσοῦτον ζητηθήσε- 
ται, οὐχ ὅσον ἐχείνοις ὀφείλεται, τοῖς µεγάλοις xal 
θαυμασίοις, ἀλλ' ὅσον παρ᾽ ἡμῖν εὑρεθῆναι τοῖς πέ- 
γησιν,. Ἐθουλόμην μὲν οὖν ἐχείνης τῆς χάριτος ὁλί- 
T9» µέρος ἐμοὶ χορηθῆναι 9* σήμερον, ὃς ἑκάτερός 
τς τῶν ἁγίων τούτων μεταλαθὼν, ὁ μὲν ἐν Ἱεροσο- 
υλύµοις τοὺς ἀπειθοῦντας ἐδίδασχεν, ὁ δὲ τὸν "Αρειον 
πάγον £v. ᾿Αθήναις χαταλαθὼν, Ex τῆς ἀθέου πλάνης 
τοὺς δεισιδαιμονοῦντας ἑπέστρεφεν, ὑποδειχνὺς αὐ- 
τοῖς «bv Χριστὸν, xal τὸ τῆς, ἀληθοῦς εὐσεθείας 
καταγγείλας µυστήριον. Οὕτω γὰρ ἀνεδείξαμέν τι 
τῶν προχειµένων ἐπιτελεῖν. καὶ pc πολὺ τοῦ μεγάλου 
μεγέθους ἀπολιμπάνεσθαι. 


tum concredentes quod nostr: erit facultatis alio- 
rum letti: praestare studeamus. Novi siquidem a 
nohis exigendum, non quantam magnis illis ac 9 - 
mirandis merito debeatur; sed quantum pauperi- 
bus nobis in promptu sit. Utinam vero modicum 
quid ejus mihi grati: suppeditatum suppeteret, eu- 
jus 3mbo hi sancti participes, alter quidem Hiero- 
solymis incredulos docuit; alter vero cum Athenis 
in Areopagum venisset, superstitiosos ab impietatis 
errore convertit, ostendens eis Cliristum, ac verae 
pietatis ac religionis annuntians sacramentum. Sic 
enin liqueret, aliquid nos eorum praestare quae sunt 
proposita : nec procul admodum ab argumenti tanta 
praestantia abesse. 


Ἐπειδὴ δὲ αἱ µεγάλαι τοῦ Πνεύματος ἂωρεαὶ τῶν Β Quia vero preclara illa Spiritus dona magnorum 


μεγάλων εἰσὶν, καὶ ἀνάξιος ἐγὼ τοιαύταις πλουτίνε- 
σθαι χάρισιν προσθήσω τὴν πενίαν μετὰ τῆς προ- 
ἡυμίας ὑμῖν, ὡς Ἑλισσαῖος μετὰ τῶν ἀλεύρων τὰ λά- 
ανα, τῆς τοῦ προέχεσθαι πάντως τὸ κχαλὸν οὐχ 
ἁμοιρῆσων τιμῆς. Μηδεὶς δέ µε οἱηθείη τῶν àxouco- 
µένων ὑμῶν, εὐφημίαν γενναίων ἀνδρῶν προελόµε- 
wv, τοῖς νόµοις ἀχολουθῆσειν τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν. 
0ὐ γὰρ τέχνῃ συγχειµένῃ κολαχείαν ἀπεργαζόμεθα, 
ἀλλὰ φυχῶν φιλοθέων ἀρετὴν, μετὰ ἀληθείας ὑμῖν 
παραστῆσαι σπουδάζοµεν, Διὸ σιωπηθῄσεται Ὑένος, 
xà πατέρων περιφάνεια οὐ διοχλήσει τὸν λόγον. 
Σὸρξ γὰρ καὶ αἷμα βασιἁείαν 8600 οὐ κ.Ίηρογο- 
µήσουσω’. Οὐδὲ ἀπὸ τῶν περιχείων χαὶ ἑγχοσμίων 
τοὺς οὐρανοῦ πολίτας τιμήσομεν' ἀλλὰ πᾶν cobvav- 
τιν, πατέρων ἀφανὴῆς βίος, καὶ τέχναι βάνανσοι, χαὶ 
πενίας ὀνομαζόμενον ὄνειδος, ταῦτα τοῖς ἑπαίνοις 
μνηµονευθῄσεται. Δόξα γὰρ Χριστιαιῶν, χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον τὸ ἡμέτερον , ταπεινότης ἑἐστίν. Ἐγὼ δὲ 
xal τῶν ἔξωθεν ἐγχωμίων συνορῶν δεινῶς χαταµέμ- 
φομαι ὅτι σεμνύνειν βουλόμενοι οὓς ἂν ἕλωνται, ὡς 
μηδὲν ἐξαίρετον εἰπεῖν ἔχοντες ἀγαθὸν, µάτην τοῖς 
τάφοις προσφεύγουσιν, χαὶ διοχλοῦσι τοὺς χειµένους 
εἰχη, καὶ τοὺς νεχροὺς ποιοῦσι κόσμον τῶν ζώντων! 
δι ὧν ἐπικχαλούῦνται τοὺς τελευτήσαντας, ὁμολογοῦν- 
«ες οὐδὲν ἀγαθὸν τοῖς παρ᾽ αὑτῶν ἐγχωμιαζομένοις 
προσεῖναι. Καὶ πρὸς τούτοις, εἰ μὲν ὁμολογούμενον 
ὧν, πάντως τοὺς ἐχ λαμπρῶν πατέρων χατάγχοντας, 
χαὶ αὐτοὺς ὑπάρχειν ἀγαθοὺς, χαὶ ὥσπερ τινὰ φύσιν 
τὴν ἀρετὴν διαδέχεσθαι, εὔχαιρον ἣν ἴσως µνείαν τι- 
νὰ τῶν γονέων ποιεῖσθαι ' ἐπειδὴ δὲ φεύδεται τὰς τοῦ 
γένους διαδοχὰς ἐπὶ πλέον 1j τῶν ἐπιτηδευμάτων δια- 
φορὰ (Ὑίνεται γὰρ ἄσωτος ὁ τοῦ φιλοσόφου, xaX φι- 
λόσοςφος ὁ τοῦ φιληδόνου), µάταιος ὁ πόνος τῶν προ- 
eV µεμνήῆσθαι’ δέον ἐπιδειχνύειν, εἴπερ ἔχει τις 
ἀρεττς χατορθωµατα. Καὶ ταῦθ) ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, οὐχ ἔστιν ἄλλοθεν πολυπραγμονυῦντας ᾗμα- 
θεῖν, ἀλλ' ἐξ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ΓραφΏς, πολύ- 
«poxov ἐχούσης xaX ποιχίλην τὴν ὠφέλειαν. 


sunt, ipseque, ejuscemodi gratiarum divitiis indi- 
gnus exsisto, meam vobis alacri animo paupertatem, 
velut Eliseus ** cum pulmento olera, appono : 
haudquaquam ea privandus laude, ut ne omnino 
pretendam quod bonum ac praeclarum est. Ne quis 
autem me vestrum, auditores, qui viros strenuos 
laudandos susceperim, externe putet ae profane 
sapienti: sectaturum leges. Non enim composita 
arte assentamur atque blandimur; sed Dei aiman- 
tium ac religiosorum animorum virtutem vera nar- 
ratione repraesentare studemus. Quamobrem ta- 
cebitur genus, nec parentum illustris gloria, negotii 
aliquid dicturo prebebit. Quippe, caro et songsis 
regnum Dei non possidebunt ** ; nec coeli cives a ter- 
renis ac &eculi przerogativis honoraturi sumus ; sed 
plane secus, obscuram parentum vitam, artes me- 
chanicas , paupertatis denique appellatum probrum , 
hec utique inter laudandum commemorabimus. 
Nam juxta Evangelium nostrum, Christiani humi- 
litate gloriam habent. Sane quidem externorum 
encomia contuens, maxime vitupero, quod eos lau- 
daturi quos sibi proposueriut in laudis argumentum, 
tanquam nihil peculiare dicenduin suppetat, ad ma- 
jorum frustra sepulcra confugiant, ac defunctis in 
cassum negotium facessant, mortuosque viventium 
ornamento asciscant : quibus vita functos invo- 
cant, nihil boni ac praeclari apud eos exstare pro- 
fitentes, quos laudibus celehrant. Praeterea, ut qui- 


p dem certum esset, sic omnino comparatum esse, ut 


qui claris majoribus procreati sunt, ipsi quoque 
probi exsisterent, ac virtutem , ceu quamdam natu- 
ram velut hereditaria successione transmissam 
susciperent; esset fortasse haud incongruum pa- 
rentum meminisse : cum vero studiorum diversitas 
plerumque generis successionem mentiatur (philo- 
sophi namque filius, luxuriosus ac ganeo evadit; ac 
philosophus, voluptarii ac libidinosi filius), frustra 
laboratur percensendis encomio proavis ac majori- 


bus, cum sit ostendendum, qua cujusque facinora ac res przclare geste sint. Quod bac vero sic ha- 
beant, haud aliunde diligenti pervestigatione noverimus, duam ex sacris ipsis Christianorum Scriptu- 


ris, quorum multiplex variaque utilitas exsistit. 


 * ig. χορηγηθῆναι, «' IV Regis, 58. ** 1 Cor. xv, 50. 
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Scimus plane sacerdotem , senem illum magni Sa- A 


muelis cum educatorem tum amagistrum 53, Nihil 
lamen ipse, quanquam optimus erat, juvil filios : 
idque, cum apud parentem ipsum educati essen!, 
ac quotidie sacerdotii jura ac leges audirent. lur- 
sum vero Timotheus impiis parentibus editus erat** : 
ilie, inquam , apostolus, Paulique generosus catu- 
lus : haud ille tamen, cet quamdam uaturam, se- 
cutus est parentum memoriam; quin libera volun- 
tate eorum odio impietatem habens, ad sacram pie- 
tatis legem transfugit, dulcisque fructus ex amara 
radice prodiit. Mulorum copula, ac ovium partus. 
Sic Absalom **, modesti acsobrii patris furens ju- 
venis, eoque temeritate ac audacia notus, quo pa- 
ter probis ac ingenuis tnoribus; seu potius, ut quod 
sit magis e veritate dicamus, exsuperanti nalitia 
paternam longe superans virtutem. Atque adeo ut 
quis contrariis ejusmodi filiorum ad parentes mo- 
ribus animum adhibere velit, studiosos ac recti 
amantes innumeros malis prognatos offendet, ma- 
losque vicissim parentibus optimis satos, Idque ad- 
modum merito. Siquidem enim natura, non mores, 
vitium aut virtutem efficeret, nou jam duo essent, 
sed alterum uniformiter przevaleret. 

Dicatur ergo Petrus filius Jonz ** : cujusnam 
vero illius, nihil mea refert. Ego namque a ΙΙ 
actis, honesto parentem ; atque ab imis incipiens, ad 
superiora iraunsmitto laudem; lucernarum instar, 
- qua noctu a solo ac ima domo, tecta illuminant. 
Sane vero [δαίας vaticinio ait 31, posuisse Patrem, 
Filium lapidem angularem : nimirum siguificaus, 
mundi totam concretionem, illo fundamento ac basi 
nixam esse, Quin et rursum Unigenitus, uti sacris 
Evangelli libris conscriptum est, Petrum, Ecclesiae 
fundamentum dicit. Tu es Peirus, et super hanc 
Ῥείταπι edificabo Ecclesiam meam $*, Primus enim 
revera hic, ceu grandis quidam ac durus lapis, in 
mundi hujus cava demissus est, sive in convallem 
 plorationis, quemadmodum David ait **; ut. Chri- 
stianos omnes superadificatos portaus, in sublime, 
nempe, ad spei nostrze domicilium, subvehat. Fun- 
damentum aliud. nemo potest ponere, preter id quod 
positum esi, quod est Christus Jesus?*, Sed et. simili 
quoque Salvator noster appellatione, primum suuin 
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Ἴσμεν πάντως τὸν ἱερέα, τὸν πρεσθύτην ἐχεῖνονι 
τὸν τοῦ μεγάλου Σαμου]λ τροφέα τε xal διδάσχαλον’ 
ἁλλ' οὐδὲν τοὺς υἱοὺς ὠφέλησεν αὐτὸς ἄριστος (Dv: 
xaX ταῦτα τραφέντας ὑπ αὑτῷ τῷ γεννησαμένῳ, τὴν 
χαθ) ἡμέραν µανθάνοντας τοὺς τῆς ἱερωσύνης θε 
σαούς. Ἐκ πατέρων πάλιν ἀσεθῶν 5 Τιμόθεος, τὸν 
ἁπόστολον λέγω, τὸν γενναῖον τοῦ Παύλου σχύλαχα 
καὶ οὗ μὺν Ἱκολρύθησεν, ὥσγτερ τινὶ φύσει τῶν yo- 
νέων τῇ μνήμη λογικῶς δὲ µισήσας την ἑχείνων 
δυσσέθειαν, πρὸς τὸν ἅγιον θεσμὸν τῆς εὐσεθείας 
ἀπηντομόλησε, χαὶ χαρπὺς ἀνεφάνη Ὑγλυχὺς ἀπὲ 
ῥίτης πικρᾶς. Ἡμιόνων d$ συνουσία, χαὶ προθάτων 
τόχος. Οὕτως ὁ ᾿Αθεσαλὼν, πατρὸς ἐπιεικοῦς µεμη- 
νὺς νεανίσχος, xal τοσοῦτον ἐπὶ θρασύτητι γνώρι- 
pos, ὅσον ὁ πατῆρ ἓν χρηστότητι $ μᾶλλον, εἰ δεῖ 


B τἀληθέστερον εἰπεῖν, πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπερβαλλόμε- 


vog τῇ xaxía thv ἀρετὴν τοῦ γεννήσαντος. Καὶ ὅλως, 
εἴτις θελῄσειε ταῖς τοιαύταις τῶν παΐδων πρὺς τοὺς 
πατέρας ἐναντιότησιν ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, µυρίους 
εὑρῆσει σπουδαίους ἀπὸ καχῶν, xal πονηροὺς ἐχ 
βελτίστων, Καὶ σφόδρα Y& εἰχότως. Ei γὰρ φύσις, 
xai μὴ τρόπος, χαχίαν f| ἀρετὴν εἱργάζετο, οὐχ 
ἂν ἦν τὰ δύο, ἁλιλὰ μονομερῶς ἐπεχράτει «b 
ἕτερον. 

Λεγέσθω τοίνυν Πέτρος υἱὸς Ἰωνᾶ' τίνης δὲ τού- 
του, οὐδέν pot διαφέρει. ᾿Ἐγὼ γὰρ ἐκ τῶν πράξεων 
τοῦ υἱοῦ, σεμνύνω τὸν γεννησάµενον xal χάτωθεν 
ἀρξάμενος. ἐπὶ τὰ ἄνω παραπέµπω τὴν δόξαν, iare 
οἱ λύχνοι ol νύχτωρ ἐκ τοῦ ἑδάφους τοὺς ὀρόφους 
φωτίζοντες. Ἡσαῖας μὲν οὖν φησι προφητεύων, ὅτι 
λίθον ἀχρογωνιαῖον ὁ Πατὴρ Eürxs τὸν Yibv, ἐνδει- 
Χνύμενος, ὡς J| tica τοῦ χόσµου σὐστασις ἐχεῖνον 
ἔχει τῆν ἔδραν xal τὴν χρηπἶδα. 'O δὲ Μονογενὴς 
πάλιν, χαθὼς ἐν Εὐαγγελίοις φησὶν, θεµέλιον τὸν 
Πέτρον ὀνομάζει τῆς Ἐγνχλησίας Σὺ εἶ Πέτρος, . 
xai ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἱκοδομήσω pob τὴν Ἐκ. 
xAncíav. Πρωτος γὰρ ἁληθῶς οὗτος, ὥσπερ τις λί- 
θος μέγας xaX καρτερὸς ἐνεῤῥίφη τῇ τοῦ χόσμου 
τούτου χοιλότητι, f] τῇ χοιλάδι τοῦ χλαυθμῶνος, ὥς 
φησιν ὁ Δαθίδ' ἵνα πάντας Χριστιανοὺς ἐποικοδομου- 
µένους βαστάσας, ἀναγάγη πρὸς τὸ ὕψος, ὃ τῆς 
ἑλπίδος ἡμῶν ἐστιν οἰκητήριον. Θεµέ.]ιο» ἆν.Ίο οὐ- 
δεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ τὸν κείµενο», ὃς ἐστι 
Ιησοὺς Χριστός. Tf ὁμοίᾳ δὲ χλήσει ὁ Σωτὴρ 


discipulum honestandum duxit, nominaus fidei pe- p ἡμῶν xat τὸν πρῶτον αὑτοῦ μαθητὴν κατεχόσµησε, 


tram. Per Petrum ergo, verum ac fidelem pietatis 
doctorein effectum, Ecclesiarum stabilis inflexaque 
frmitas consistit, Justi porro adificatione radicati 
stamus, qui ab ortu solis ad usque occasum sumus 
Christiani. Plane, cum a tempore annuntiationis 
evaugelice, multz» increverint tentationes, tyranni- 
que nos innumerabiles, ac illis prior, diabolus, 
funditus destruere, atque a fundamentis evertere 
conati simt : decurrerunt flumina velut torrentes , 
inquit salubris ac sacra Scriptura 1: vehementes 
diabolicorum spirituum venti irruerunt; copiosi ac 


πέτραν ὀνομάσας τῆς πίστεως. Διὰ Πέτρον τοίνυν, 
ἅπτωτον xal ἀχλινὲς τὸ τῶν Ἐχχλησιῶν ἕδρασμα 
σώζεται, Υνῆσιον xat πιστὸν γενόμενον τῆς εὐσεθείας 
μυσταγωγόν. Auk τὴν οἰχοδομὴν δὲ τοῦ δικαίου ἑστή- 
χαµεν ἐῤῥιξωμένοι, οἱ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου. µέχρ: 
xat δυοµένου, Χριστιανοί. Πολλῶν δὲ πειρασμῶν xt- 
νηθέντων, dq! οὗ κατηγγέλη τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ µν- 
ρίων τυράννων’ xaX πρὸ ἐχείνων, τοῦ διαθόλου xa- 
ταστῆσαι θελήσαντος εἰς ἔδαφος, χαὶ χκαθελεῖν ἡμᾶς 
αὐτοῖς χρηπιδήµασιν' ἕῤῥευσαν μὲν οἱ πυταμοὶ, ὣς 
φησιν ὁ σωτῄριος λόγος, ὡς χείµαῤῥοι, σφοδροὶ δὲ 
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ἄνεμοι τῶν διαδολιχῶν πνευμάτων προσέδαλον, λαῦ- Α immensi persequentium Christianos imbres impetu 


ροι δὲ ὑετοὶ τῶν δ.ωχόντων Χριστιανοὺς κατεῤῥάγη- 
σαν, xa οὐδὲν ἰσχυρότερον ὤφθη τοῦ κατὰ Θεὺν ὀχυ- 
ρώματος' ἐπειδῇ ταῖς ἁγίαις παλάμαις τοῦ πρώτου 
τῶν ἁποστόλων χατεσχευάσθη τὸ τῆς πίστεως olxo- 
δόµηµα. Ταῦτα δὲ λέγων, ἔδει 73 ἕνα λόγον τῖς εὖ- 
λογίας toU πέτραν τὸν εὐαγγελιστὴν ὀνομάσαντος. 
Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, πῶς ᾠχοδόμει Πέτρος. οὐ λίθοις 
xa πλίνθοις, οὐδὲ ταῖς ἄλλαις ὕλαις ταῖς γεηραῖς, 
ἀλλὰ λόγοις χαὶ πράξεσιν, αἲς ἑνηργεῖτο παρὰ τοῦ 
Πνεύματος. | 

Τοῦ τοίνυν Θεοῦ xal Σιυτῆρος ἡμῶν ἀνελθόντος εἰς 
υὐρανοὺς, ἠνίχα τὴν νεφέλην εἶχε ὄχημα, τῶν ἀπο- 
στόλων βλεπόντων, οὗτος ὁ ἀνὴρ ἀντελάδετο τῆς τοῦ 
Εὐαγγελίου διδασκαλίας. χαὶ πρὸ πάντων τῶν χοι- 


 $tinctu. 


defluxerunt, nec quidquam tamen divino potentius 
visum est munimine; quod nimirum fldei zedificatio 
sacris primi apostoloruu manibus exstructa esset. 
Hac porro dicenda habui, ob illum unum verbum 
benedictionis ejus, qui evangelistam ac sacrum prz- 
conem, petram nuncupavit. Videamus autem, si 
lubet, qua Peirus ratione zdificaverit ; non lapidi- 
bus lateribusque, vel alia terrena materia , sed ser- 
menibus ac actionibus, quas Spiritus exercebat in- 

Cum Deus itaque ac Salvator noster in celos 
ascendisset, quando apostolis spectantibus nubes ei 
vehiculum facta est, vir iste docendi partes Evau- 
gelii suscepit ; atque sociis omnibus prior, pro epi- 


νωνῶν τῆς ἐπισχοπῆς ἀνοίξας τὸ στόµα, τῶν λυσσών- B scopi ac prepositi munere os aperiens, audeniis 


των χατὰ τῆς εὐσεθείας χατεθάρσησε δήµων, xal 
δημτγόρος ἀνεφάνη σοφὸς, ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν xal 
τοῦ Ἱσραῇλ: ἐθνῶν ἀχονώντων τοὺς ὀδόντας, καὶ θυ- 
gov πληρουµένων, εἴτις τὸν Ἰησοῦν ὀνομάσειε. oce 
τὸ εἰς τὸν Κύριον παρὰ τῆς προφητείας λεχθὲν, ἁρ- 
µόξειν πάνυ γαὶ Πέτρῳ, τὸ, Περιεχύχ.Ίωσάν µε κύ- 
vec Xollol ταῦροι zlovec περιέσχον µε. Αλλ 
ὅμως ζέων τῷ Πνεύματι, χαὶ τὴν ἐντολὴν ἀνεπίλιη- 
στον σώξων, τὴν εἰποῦσαν αὐτῷ. Βόσχε τὰ ἁρνία 
pov: στὰς εἰς δημον σύμμιχκτον Ex. µυρίων ἐθνῶν, 
ἐδόα' "Avópec Ἰουδαῖοι, καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱε- 
ρουσα]ὴμ ἅπαντες. Καὶ ἵνα μὴ μακρολογῶμεν, 
πᾶσαν τὴν ῥῆσιν συνείροντες, ἁπομέμνηται τῶν λο- 
γίων τοῦ Ἰωὴλ, προφητεύων Τ3' τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπιφοίτησιν. ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν Δαθὶδ µεταθαίνει, xal 
τὸν πεντεχαιδέχατον φΦαλμὸν παραθέµενος, βεθαιοῖ 
τὴν ἀνάστασιν' xal τὸν πάντα λόγον συμπερανάµενος 
ἓν σοφίᾳ λόγων xat µαρτυρίἰᾳ νόµου, εὐθὺς τοὺς 
ἀχροατὰς ἐπηγάχετο, οὐ δέχα, οὐδὲ ἑχατόν οὐδὲ 
τρὶς, 7] Γεντάχις τοσούτους' ἀλλὰ τρεῖς χιλιάδας àv- 
δρῶν, Ἐχχλησίας πλήρωμα, δημον ὅλον ἱχανὸν xa- 
ταπλῆξαι τοὺς δυσμενεῖς, ὧν ἀπεῤῥάγησαν ἀθρόον. 
"D πειθοῦς φάρμακον θερμὸν xai διάπνρον, ὀξέως 
τῶν φυχῶν χαθαφάμενον | ὢ σοφία θεολόγος, πᾶσαν 
σοφίαν ἀνθρωπίνην χαλύψασα! Τί λέγετε, οἱ τὸν 
Δημοσθένην στεφανοῦντες χατὰ ῥητόρων, xal τὸν 
Συχράτην ἀνυμνοῦντες ἓν φιλοσόφοις; Δημοσθένης 
μὲν γὰρ, ὁ τὴν ῥητοριχὴν µέγας καὶ πολυθρύλλητος, 


anim: fortitudinem contra populos adversus pieta- 
tem furentes, ostendit; ac sapiens orator in me- 
dio gentium ac Israelis enituit; gentium, in- 
quam, acuentium linguas, quique ira, ut quis 
Jesum nominasset, implerentur. lta sane ut quod 
a Propheta in Domini persona dictum est, Pe- 
wo quoque admodum congrueret : Circunidederunt 
me canes mulli; tauri. pingues ob«ederunt me ?* ; is 
tamen. Spiritu fervens, altaque memoria illud ad 
ipsum Domini mandatum retinens, quo fuit dictum : 
Pasce agnos meos **; stans in promiscua ex innu- 
merabilibus gentibus multitudine, clamabat : Viri 
Juda, et qui habitatis Hierusalem universi **. Ac ne 
locum totum subnectentes longiores simus, in me- 
moriam revocat Joelis oracula, przedicenüs spiritu 
prophetico Spiritus adventum : tum transit ad Davi- 
dem, ac exponens psalmum quintum decimum, confir- 
mat resurrectionem : sicque sermonem universum in 
verborum sapientia aclegis testimonia concludens, sta- 
tín post se traxit auditores ; non decem, aut centum ; 
vel etiam ter autve quinquies tantos; quin imo, tri: 
millia virorum; Ecclesi? coetum ; integrum popa- 
lum abunde habentem hostes percellere, a quibus 
repentina adeo mutatione abscissi essent. O suae 
fervida accensaque medicamina, animos intime ac 
penetrabiliter perstringentia 1 O divina sapientia, hu- 
inanam omnem sapientiam obscurans! Quid ad hxc, 
qui Demostheni supra rhetores defertis laurea : 


togoUtoV ἀπεῖχε τοῦ περὶ ὧν ἐδούλετο πείθειν, ὥστε p quique Socratem laudatis inter philosophos? Tan- 


xai ἑξωρίσθη τῆς πόλεως παρὰ τῶν ἀχροατῶν' Σω-. 


χράτης δὲ, τῶν πολλῶν πρὸς ᾿Αθηναίους λόγων, χαὶ 
τῶν σοφῶν διαλέξεων, τέλος, τὸ χώνειον εὕρατο, 
παρὰ τοῦ yopou τῶν μαθητῶν φονευθείς τοσοῦτον 
αὐτὸν περιην τῆς τοῦ πείθειν δυνάµεως. Πέτρος δὲ 
ὁ ἁλιεὺς, ὁ χειροτέχνης, ὁ ἁμαθὴς, ὁ πᾶν ὅπερ ἂν 
ἐθέλῃ τις φαυλίζων καλεῖν, ἓν μιᾷ λόγου προσθολῇ 
τρισχιλίους ἄνδρας θηρεύσας, βεθαίως µετέστησε' 
xai ταῦτα, δυσανασχετοῦντας xal στασιάζοντας, xal 
οὗ συγχωροῦντας αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διαιρεῖν τὸ 
ῥατόμα. 


tum enim abest, ut magnus ille ac celebratissimus 
pro oratoria facultate, ea auditoribus persuaserit, 
qu: animo constituta essent, ut etiam ab iisdem 
urbe ac patrio solo deportatus sit; Socrates vero, 
plurium illorum ad Athenienses sermonum, ac sa- 
pientia refertarum disputationum finem, cicutani 
invenit, interflciente discipulorum choro, tanta ni- 
mirum pollebat vi suadze. At Petrus, piscator ille, 
ille manuum arte victum quzrens, ille imperitus, ac 
quidquid per contemptum velis appellare, uno ser- 
«ionis jactu tria virorum millia venatus, firmiter 


transtulit ; idque cum illi moleste ferrent ac tumultuarentur, ac ne os quidem diducere a principio sineren!. 


7* Leg. λέγειν ἔδει δι. 73 Leg. προφητεύοντος, et. infra, D, τοσοῦτον αὐτῷ περιην. 7? Psal. xxi 10. 
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Postquam autem Christianorum ordo ac cetus A 


abunde satis auctus erat, cum ad sermonis doctri- 
nam ac admonitiones, virtutis ac potentiz efficacis 
mirabile documentum pr:ebuisset , claudum sospi- 
tem, ac integris pedibus a templi vestibulo eri- 
gens; illum, inquam, claudum ex matris utero, qui- 
que naturz vitio laborabat ; conflueute ad templum 
universo populo, quem 1niraculi fama ad spectacu- 
lum provocaret; universisque intente in virum 
aspicientibus, cum miraculo siupefacti starenL, 
obstructa sunt ora Cliristi hostium; fuitque dein- 
ceps crux, non probrum, seid viclorie tropaeum : 
rursus ergo imperitus ille : ille mechanicus artifex, 
secundos aggreditur sermones in hzc verba ad eos 
loqueus ?* . 0 viri, siquidem admiratione dignum, ac 
diving potentie arbitramini quod est (acium , ipsum 
adorate qui claudum curaviu ; Jesum quem cacidistis, 
quemque demum ire exsuperanti aslu , in ligno 
exaltastis. [lle ipse esi, vivitque, ac sicut vobis sepius 
dicium est, a mortuis excitatus universorum ἀοικί- 
natur. Quamobrem. nunc eorum qua peccastis poni- 
lentiam. agenles , « Áccedite. ad eum, εἰ illumina- 
mini '*, » quemadmodum vester ille parens David ait. 
Siquidem enim jilii prophelarum estis ac discipuli 
Moysi, nolite majorum vestrorum. gratiam spernere, 
iis animum adhibentes qui falsa loquuntur : sed pru- 
denti judicio que ab illis [uerunt prenuntiata comi- 
deranies, vestre Salvatorem gentis, animis suscipit, 
Quippe ille est, quem ei Moyses prophetam vobis sus- 
citandam promisit 15. Hxc Petrus ac iis similia ad 
pepulum dissereus, .abiit tribus milliis equales alies 
auctario referens. Àc quidem talis Petrus publica 
concione fidenter Evangelii doctrina exponenda lo- 
quens, alacer, impereulsus, prudeus — suorum fidu- 
cia, ac adversariorum pavor. 


Quia vero non id tantum pietatis doctor optimus 
studio agebat , ut Dei populum numerosa multitu- 
dine augeret ; sed longe amplius, ut discipuli accu- 
rate pro traditarum legum ratione vitam institue- 
rent : vidit vero. Ananiam illum, suorum ipsuin 
fructuum furem, novumque sacrilegum, malam pec- 
cati invecturum in Christianos consuetudinem, se- 
vere eum ab Ecclesia excidit 15: non velut crudelis 
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Ἑλθόντος δὲ εἰς ἐπίδοσιν xaX προχοπὴν ἰχανὴν 
τοῦ τῶν Χριστιανῶν τάγματος, ἐπειδῇ πρὸς ταῖς 


" λογιχαῖς διδασχαλίαις xal παραινέσεσιν, xai τῆς 


πραχτιχῆς δυνάµεως θαυμαστὴν παρεῖχε τὴν πεῖραν, 
ἄρτιον ἀναστῆσας τὸν χωλὸν Ex τῶν τοῦ ναοῦ προ- 
πυλαίων, χωλὸν ἐχεῖνον τὸν ἐκ χοιλίας μητρὸς, πταί- 
σµατι φύσεως παθόντα τὴν vócov' ἅπαξ δὲ ὁ λαὺς 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν συνεῤῥύη, τῇ φήμῃ τῆς µεγαλουργίας 
δημαγωγηθεὶς πρὸς την θέαν, xal ποὺς τὸν ἄνδρα 
πάντες ἔθλεπον ἀτενῶς ἐχπεπληγμένοι τῷ θαύματι' 
ἀπεφράγη τῶν ἐχθρῶν τοῦ Χριστοῦ τὰ στόµατα, xai 
ὁ σταυρὺς λοιπὸν ἣν τρόπαιον νίκης, οὐκ ὄνειδος. 
Πάλιν ὁ ἀπαίδευτος, ὁ τῆς βαναύσου τέχνης ἐργάτης, 
δευτέρων ἄρχεται λόγων, φάσχων πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
Ὦ ἄνδρες, εἰ θαύματος ὑμῖν ἄξιον, καὶ θεϊκῆς 


B ἐνεργείας φαίγεται τὺ γενόµενον, προσκυγεἴτε 


τὸ» θεραπευτὴν τοῦ χω.ὶοῦ, 'Incovr, ὃν ἐῤῥαπί- 
σατε' καὶ ceAevcator. ὑπερξέσαντες τῷ θυµῳ, 
ἐπὶ τοῦ ξύλυυν ὑψώσατε. Οὗτός ἐστιν, καὶ Óüy 
xal καθὼς ὑμιν ἐλέχθη πο..Ίάχις, ἀναστὰς ἐκ 
vexpov βασιάεύει των πάντων. Ὥστε voy γοῦν 
λαθόγτες τῶν ἁμαρτηθέγζων ὑμῖν µεταμέ.ειαν, 
« Προσέθετε πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε, ν 
χαθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν «έγει Δαθίδ. El γὰρ vicl cov 
προφητὠν ἑἐστε, xal μαθηταὶ τοῦ Μωῦσέως, 
xal** ἀτιμάσητε τῶν προγόνων ὑμῶν τὴν χάριν», 
Ψευδο.Ίά.οις προσέχοντες dAdà συνετῶς τὰ 
παρ ἐκείνων προχηρυχθένγτα σκοπήσαντες, δέ- 
ξασῦθε ταῖς yvxa!ic τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους ὑμῶν. 


C Οὗτος γὰρ ἐστι ὃν καὶ Μωὺσῆς ἐπηγγείᾶατο 


προφήτη» ὑμῖν ἀναστήσεσθαι. Ἰαῦτα xol τὰ 
τοιαύτα πρὸς τὸν λαὸν διελθὼν, ἀπῆλθεν, ἄλλους 
τοσούτους τοῖς τρισχιλίοις προσθείς. Τοιοῦτος μὲν 
οὖν ἐν τῷ δηµοσίᾷ λαλεῖν θαῤῥούντως ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Εὐαγγελίου μυσταγωγίας πρόθυμος, ἀχατάπληκτος, 
συνετὸς, θάρσος τῶν ἰδίων, xai τῶν ἑναντίων δειλία. 

Ἐπειδὴ δὲ, οὗ τοῦτο µόνον ἦν περισπούδαστον τῷ 
χαλλίστῳ διδασχάλῳ τῆς εὐσεθείας, τὸ πολυάνθρωπον 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν ἀπεργάζεσθα:, ἀλλὰ πολλῷ πλέον 
τὸ fjv ἀχριθῶς τοὺς μαθητὰς ἐν τοῖς δοθεῖσι νόµοις" 
εἶδεν δὲ τὸν ᾿Ανανίαν ἐχεῖνον, τὸν τῶν ἰδίων καρπῶν 
Χλέπτην χαὶ παράδοξον ἱερόσυλον, μέλλοντα χαχὴν 
ἐμποιεῖν τοῖς Χριστιανοῖς συνήθειαν ἁμαρτίας, ἆπο- 


- 


τόµως αὐτὸν τῆς "ExxAnoia; ἐξέχοψεν ' οὐκ ὠμὸς ὢν 


animo ac homicida ; aed spectato quod conduceret, p) xat φονικὸς τὸν γνώµην, ἀλλὰ κατὰ σχοπὸν ὠφελείας, 


ejuscemodi peccatum curans medicina. Cum enim 
populus recens conversus atqué conflatus , a genti- 
litio ac Judaico victus morumque neglectu , evange- 
licas nuper leges accepisset, merito plane existima- 
vit, nedum verborum correptionem discipulis ne- 
cessariam esse, verum etiam secundo metu aliquo 
indigere. Sic enim moribus comparatum est, ut qua 
ralione prima studia regulata fuerint , eadem ad 
Jinem usque inolescente consuetudine perseverent : 
idcirco ubi peccatum arguit, mortem mox supplicio 
induxit; non usus gladio, autve carnilicibus reum 
Aradens ; sed momento illo temporis, qua ratione 


" Aet, ni, 13 sqq. Psal. xxxii, 0. 


οὕτως ἱατρεύσας τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ νεοπροσ- 
ἤλυτος fjv xai νεοπαγὴς ὁ λαὸς, Ex τῆς Ἑλληνιχῆς 
καὶ Ἰουδαϊχῆς ἁδιαφορίας ὑπόγυον τοὺς εὐαγγελικοὺς 
δεξάµενος νόμους, εἰχότως ἑνόμισεν, οὗ τῆς ἐκ λόγων 
νουθεσίας µόνον χρῄζειν τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ καὶ φό- 
6ου τινὸς εὑπράχτου (εἰώθασι Ὑάρ πως οἱ ἄνθρω- 
TOt, ὅπως ἂν ἐν ἀρχαῖς τῶν ἀπιτηδευμάτων xavo- 
νισθῶσιν, οὕτω µέχρι τέλους τηρεῖν τὴν συνήθειαν): 
xaX διὰ τοῦτο ἑλέγξας τὴν ἁμαρτίαν, εὐθὺς θάνατον 
«ἣν τιµωρίαν ἐπήγαγεν οὗ ξίφει χρησάµενος , οὐδὲ 
δηµίοις αὐτὸν παραδούς ' ἀλλὰ τότε διαφερόντως τὴν 
τοῦ Χριστοῦ δύναμιν δείξας, ἓν τῷ τρόπῳ τῆς vate 


15 Deut. xvin, 15. "* Act. ν, E sqq... ^ γρ uf. 
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βέτεως. Ἐνεχάλεσε γὰρ µόνον, xa ὁ ἐγχκληθεὶς ἁπ- A sustulit, praeclarum Christi potentie - specimen. 


ἐφυξεν. Τοῦτο δὲ ἠλίχον ἐστὶν, xat ὅσην τῇ Ἐκκλησίᾳ 
ἐνεποίησε τὴν εὐλάδειαν , οὗ χρῄζομεν μαθεῖν. Δύο 
γὰρ ἐν ἑνὶ χατωρθώθη, τὸ xal τὸν Σωτῆρα ἡμῶν 
πιστευθΏναι εἶναι θεὸν, xal τὸν παιδευτὴν τῶν ἐχεί- 
vou νόμων, παρεποµέναυς ἔχων 5! ἀγγέλους, πρὸς 
τὴν βούλησιν τοῦ ἀποστόλου ἐνεργοῦντας ἑτοίμως. 
Ἐθέλησεν εὐεργετῆσαι τὸν χωλὸν, xaX οὐχ ἑθράδυνεν 


ἡ χάρις * ἐόουλήθη χκολάσαι τὸν ἱερόσυλον, χαὶ παρ- 


εγένετο 1) τιμωρία. 


Ταῦτα ἰχανὰ λιθίνας χαταπληδαι Ψυχὰς χαὶ πεῖσαι 
βεθαίως, ὡς οὐκ ἁπάτης fv τὰ ῥήματα τὰ παρὰ 
Πέτρου λεγόμενα’ ἀλλὰ θεὸς qv ἀληθῶς μετ) αὐτοῦ, 
xat ἅγιον ὑπῆρχε xal ἀληθὲς, τὸ µυστήριον ὃ χατὴγ- 
Υ6λλε. Καὶ τοῦτο δὲ προσέχειν ἀναγχαῖον, ὅτι τὸ μὲν 
ἐπὶ τιµωρίᾳ χαὶ φόνῳ σημεῖον, ἅπαξ παρὰ τοῦ 
ἁποστόλου διὰ τὴν χρείαν γεγένηται ' ἵνα τοῖς xa- 
χῶς προαιρουµένοις, τῆς χολαστικῆς δυνάµεως πα- 
ῥράσχηται τὴν ἀπόδειξιν τὰ δὲ τῶν εὐεργεσιῶν xaX 
τῶν ἰάσεων, χαθ ἡμέραν xal συνεχῶς ἐπετέλει ' καὶ 
τοσαύτης αὐτῷ περιῆν τῆς τοῦ θεραπεύειν εὐχολίας 
χαὶ χάριτος, ὥστε οὐδεὶς προσελθὼν τῶν ἀῤῥωστούν- 
των ἀνέλνυεν ψευσθεὶς τῆς ἑλπίδος, ἁλλ᾽ ἄρτιος xal 
ὑγιῆς ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἀπῄει. Καὶ πᾶς τόπος τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ ἔνθα Πέτρος ἐφαίνετο, τὸν Χριστὸν ἐλάλει" 
xai τὺ πληθος εἶχεν ἀκολουθούντων ἁῤῥώστων , xol 
θέατρον χαθ᾽ ἡμέραν παράδοςξον &x δήμου συμμµίχτου’ 
τῶν μὲν συναγοµένων, ἵνα τῶν ὀχλούντων χαχῶν 
ἁπαλλαγῶσι, τῶν δὲ, ἵνα τοὺς θεραπευοµένους θεά- 
σωντα:. Οὕτω τοι χἀχεῖνο περὶ τοῦ ἁποστόλου τὸ 
θαυμαστὺν ἀναγέγραπται, ὃ ἐπ' οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
ἐλέχθη, ὅτι οἱ συγγενεῖς, xat οἱ τῶν ἀσθενούντων οἱ- 
χεῖοι, ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ χλινῶν δηµοσίᾳ, ἵνα ἔρχο- 
μενου Πἐτρου, κἂν ἡ σκιὰ ἐπισχιάσῃ cl αὐτῶν. 
Τοῦτο μὲν οὖν μεῖζον xal τῶν δεσποτικῶν θαύμα- 
σίων * χαὶ ὁ δοῦλος εὐφημεῖται ὑπὲρ τὸν Κύριον, Καὶ 
τάχα Ev τούτῳ τῷ σηµείῳ συμπληροῦται fj προφητεία, 
fiv ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἑποιῄσατο' μὴ», 
ἁμὴν «έχω ὑμῖν Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα 
d ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος πριήσει, xal μείζονα τού- 
tux ποιήσει. Τοῦτο δὲ ταν λέγω, οὗ τὸν δοῦλον 
τῷ Δεσπότῃ συγχρίνω. "Anxaye! Μαινοµένου τὸ 
νόηµα * ἀλλ ὅτι διὰ τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων ὁ θεὺὸς, 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἑνδειχνύμενος, οὐδένα τῶν µαθη- 
τῶν, ὡς Πέτρον, ταῖς ἰδίαις δωρεαῖς χατεπλούτησεν;' 
ἀλλὰ xal πάντων αὐτὸν προὔθηχεν, ὑψώσας ταῖς ἄνω- 
θεν δωρεαῖς' xat ὥσπερ πρῶτος μαθητὴς, xal µείζων 
τῶν ἁδελφῶν ἐπὶ τῆς πείρας τῶν πραγμάτων ἐδείχθη 
«fj δυνάµει τοῦ Πνεύματος. Πρῶτος ἐχλήθη , xat τᾶ- 
χέως ὑπήχουσε ΄ πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς εὑρεθεὶς bv τῷ 
ταραχώδει τοῦ χόσµου χωρίῳ, ὁ τοῖς χύμασιν ἀεὶ 
της ἀνθρωπιχῆς ζάλης περιφοφούµενος, ἁδιάλειπτον 
ἔχει τὴν βοῶσαν περὶ τὰς Ἠϊόνας εὐχῆν. Πρῶτος tv 
Χριστιανοῖς τῶν χοσμιχῶν ὑλῶν χατεφρόνησε, xai 
τῶν ἓν ποσὶ πάντων ὑπεριδὼν, πρὸς τὰ νοητὰ καὶ 
ὑπερχόσμια µετετάξατο. 

οι Leg. ἔχοντα. 


8? Act. v, 19... ! Joan. xiv, 12. 


edens. Tantum enim objecit crimen , inque illud 
vocatus homo exspiravit. Hoc vero quantum sit, 
quantamque Écclesi& reverentiam ac metum inje- 
cerit, haud opus doceri habeamus. Duo quippe si- 
mul confecit , ut nimirum, cum Salvator Deus esse 
crederetur ; tum utejus doctori legum adesse co- 
mites angelos, qui prompte ut apostolus voluisset, 
exsequerentur. Voluit claudo beneficium prestare, 
nibilque gratia tardavit; voluit punire sacrilegum, 
moxque poena przsto fuit. 

Erant hzc abunde, ut vel Japideas mentes stu- 
pore afficerent , certamque omnino facerent fidem, 
nullam Petri verba habere deceptionem ; sed vere 
Deum cum ipso esse, sanctumque ac veritate ful- 
tum, quod annuntiabat sacramentum, exsistere. Sed 
ei hoc attendamus necessum sit ; illud quidem pu- 
niendo ac necem inferendo , semel duntaxat ab 
apostolo usu suadente signum usurpatum esse, quo 
iis, qui mala essent voluntate , castigandi potestatis 
specimen exhiberet ; beneficia autem ac sonitates, 
quotidie ac jugiter praestitisse : tantaque erat cu- 
randi ac gratix€ facilitas, ut nemo «egrotus aece- 
dens, spe sua frustratus abiret, sed integer ac sanus 
domum reverteretur. Quisquis vero Hierosolymis 
Petrum locus habebat, is Christum loquebatur ; ha- 
bebatque sequentem infirmorum multitudinem , ac 
mirabile diebus singulis promiscuz plebis specta- 
eulum ; congregatis aliis quzrendz causa libera- 


C tionis a malorum molestia; aliis vero, ui imper- 


Lienda sanitatis spectatores essent. Sic namque 
etiam illud mirabile de apostolo conscriptum est, 
de quovis alio inauditum , ut nimirum, infirmorum 
cognati ac domestici, publice eos in lecWs expone: 
rent, u£ veniente Βείτο umbra. illius. obumbra- 
ret quemquam illorum ** : porro lioc majus era! 
Dominicis miraculis, adeoque servus celebriori 
pre Domino fama habetur. Ac forte in signo isto 
completur, quam Salvator prophetiam ad discipu- 
los est locutus : Amen, amen dico vobis, qui credit 
in me, opera qua ego facio, et ipse faciet, el majora 
horum faciet **. Cum autem ου dico , minime gen- 
tium servum cum Domino comparo. Apagesis {ι- 
renlis sensum; $ed Deum, qui per famulos suos 


D potentie sus specimen edat, nullum e discipulis 


suis perinde ac Petrum muneribus locupletasse 
pronuntio : quin supernis sublimem effectum donis, 
universis eum przetulisse. Uti vero discipulorum 
primatum tenet ; major quoque inter [ratres rerum 
experimento per Spiritus sancti virtutem ostensus 
est. Prius vocatus, cito obsecutus est, cum in 
littore, in mundi loco aspero inventus esset. ls 
namque humane eum tempestatis jugiter circum- 
strepentibus fluctibus, continuum circa littora pre- 
cum clamorem ac vota habet. Primus inier Chri- 
stianos sseculi res sprevit, despectisque omnibui 
qua in pedibus ac mundana sunt, studium animum 
que ad spiritalia ac coelestia traduxit. 
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Dicat vero torte eorum aliquis, qui pauperem A Καὶ τυχὸν ἐρεῖ τις τῶν πένητα xal ἀφανη τὸν 


atque obscurum ter beatum illum appellare solent : 
Quid enimvero ille reliquit? Qua se possessione 
aldicavit? Universa, o homo, dimisit, qus ha- 
buit, Cuique vero, quod possidet, magnum esl : 
illudque, diviti& sunt, quod tenuis ac egenus ha- 
bet Similis apud Deum habet, tum qui currus 
dimittit, tum qui contemnit asinum. Quod enim 
diviti equis quatuor vectus currus, hoc ciitells 
viles pauperi. Perinde autem philosophus est, tum 
qui argenteam ac historiis varie distinctam or- 
natamque, tum qui ligneam vilisque pretii meu- 
sam relinquit ; ac similiter, tum qui frequens ho- 
minibus oppidum , tum qui exiguum hortulum : 
qui vestem auro textam, quique veterem ac de- 
tritam (unicam. Non enim Deus multitudine aut 
qualitate eorum| quae dantur, collationem judicat 
ac humanitatem , sed gratam habet ac probat dan- 
tis voluntatem. Quamobrem etiam Evangelium vi- 
duam illam uti probam depradicat, que obolum 
impertita essel ; quod nihil retinuisset eorum qua 
habebat δν, Quin etiam, qui aqui frigidae calicem 
prebuerit, expediti revera facilisque convivii 
mercedem, regnum accepturus est 5, Eo enim quod 
suppetebat , sitientis necessitatem curavit; tametsi 
vini odorati ac generosi ob paupertatem copia non 
erat. H»c porro per indulgentiam dico. Haud enim 
prorsus, ut quis piscator, idem et pauper exsistat. 
An nescis piscatorem margaritas captare? Mar- 
garite autem, flos sunt superbarum excelsarumque 
divitiarum, quibus reges ornantur : quibus feminze, 
opum pariter ac ornatus amantes, gloriantur. 
Piscator purpuram inficit, decantatam illam, ac 
imperii insigniis addictam. Piscatores subílavas ac 
velut auro rutilas lanas tingunt , quibus p.nnas fla- 
vas capiunt. Haud ergo eorum artis instrumenta 
spectanda sint tanquam vilia ac contempta ; rete, 
inquam, ac hami:ex eo autem quod exercent, 
eorum facultates noveris. Alioqui enim, nihil agri- 
cultura pauperius occurrat, ut ex ligone ac rutro 
ejus quis probet divitias. Sed et ii qui regem illum 
divitiarum, aurum fodiunt, inopes erunt. Sola 
quippe ascia eis usui est, ac lignea scutella, qua 
aurum discernant a terra. Taceant itaque gentiles 
Hebrzique, qui Petro paupertatem exprobraut , at- 
que a piscaloris arte magnum illum deprimere ten- 
tant. Talia vero gloriari cessantes, dicant, rogo, per- 
contanti mihi : Quisnam piscator, aut universim 
homo, supra mare pedes incessit ? Quis supra la- 
cum stantem gressum fixit, uti ille supra fluctus agi- 
'tatos ventis ? Cum enim Deus ille noster, qu: ejus 
bonitas! multa per suos servos patrarit miracula, 
cum olim in republ. Israelis , tum quibus postremis 
temporibus, benigna Salvatoris nostri Incarnatio 
mundo exhibita est : nullus tamen eorum, qui a 


τρισµαχάριον ἐκεῖνον ἀποχαλούντων * Τί yàp àx- 
έθετο; Τί δὲ ἀπεκτήσατο; Πάντα ὅσα εἶχεν, i ἄν- 
θρωπε: ἑχάστῳ δὲ, ὃ κέκτηται, μέγα *. χἀχεῖνο πλοῦ- 
τος, ὃ ἔχει ἀχτήμων. "Όμοιος παρὰ τῷ θεῷ φαίνε- 
ται, xai ὁ τὰ ἅρματα ἀποθέμενος, χαὶ ὁ καταφρον{- 
σας τοῦ ὄνου. Όπερ Ύάρ ἐστι τῷ πλουσίῳ τὸ 
τέθριππον, τοῦτο τῷ πένητι ὁ εὐτελῆς χανθᾖλιος. Φι- 
λόσοφος δέ ἐστιν ὁμοίως, xai ὁ τὴν ἀργυρᾶν χαταλι- 
πὼν τράπεζαν, τὴν ταῖς ἱστορίαις πεποικιλµένην, xat 
6 τὴν ξυλίνην τὴν εὔωνο» ὁμοίως xal ὁ τὴν χώμην 
τὴν πολυάνθρωπον, xai τὸ μικρὸν xnmlov: ὁ τὴν 
ἐσθῆτα τὴν χρυσόπαστον. xal τὸν πεπαλαιωμένον χι- 
τῶνα. Οὐ γὰρ ἐν τῷ mf Occ καὶ τῇ ποιότητι τῶν δι- 
δοµένων ὁ Θεὸς τὸ μεταδοτιχὸν xal φιλάνθρωπον 
χρίνει' ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν ἀποδέχεται τοῦ διδόντος. 
Διὸ xal τὴν χήραν ἐχείνην, ὡς εὐγνώμονα κηρύσσει 
τὸ Εὐαγγέλιον, τὴν «b ὀθολὸν ἐπιδοῦσαν᾽ ἐπειδὴ µη- 
δὲν παραχατέσχεν, ὧν εἶχε. Καὶ ὁ τὸ ποτήριον δὲ 
ὀρέξας τοῦ Φυχροῦ ὕδατος, λαμθάνει μισθὸν τῆς bv- 
τως εὐχόλου δεξιώσεως, τὴν βασιλείαν. "Q γὰρ εἶχεν, 
ἐθεράπευσε τοῦ διφῶντος τὴν χρείαν, el καὶ μὴ παρ- 
fv αὐτῷ οἵνος ἀνθοσμίας διὰ πενίαν. Ταῦτα δὲ λέγω 
χατὰ συγχώρησιν, ἐπεὶ οὗ πάντως, εἴ τις ἁλιεὺς, 
οὗτος xal πένης. Οὐκ οἶδας, ὡς .ἁλιεὺς μαργαριτῶν 
ἐστι θηρευτής ; Μαργαρῖται δὲ , ἄνθος εἰσὶ τοῦ γαύ- 
ρου xat ὑψαύχενος πλούτου, οἷς βασιλεῖς χοσμοῦνται, 
οἷς γυναῖχες φιλόπλουτοι χαὶ φιλόχοσμοι ἐπαγάλλον- 
ται. Αλιεὺς βάπτει τὴν ἁλουργίδα τὴν πολυθρύλλη- 
τον, xai ἀφιερωμένην τῇ βασιλείᾳ' ἁλιεῖς βάπτουσι 
τὰ ὑπόχρυσα τῶν ἑρίων, τὴν ξανθὴν πίνναν θηρεύον- 
τες. UÀ τοίνυν δεῖ προσέχειν τοῖς ὀργάνοις τῆς τέχνης 
αὐτῶν, ὡς εὐώνοις καὶ εὐχαταφρονήτοις, τῷ Ox: t) 
φημὶ, xaY τοῖς ἀγχίστροις ' ἀλλ Ex τῆς τελουµέντς 
ἐργασίας, αἱ εὐπορίαι καταμανθάνονται  ἐπεί τοί γε 
xat' ἐχεῖνον τὸν λόγον, οὐδὲν πενέστερον εὕρηῃς τῆς 
γεωργίας, εἰ ἀπὸ τῆς δικέλλης καὶ τῆς σχαπάνης ὁ 
πλοῦτος αὐτῖς δοχιµάζοιτο. "Αποροι δὲ παντελῶς xat 
οἱ τὸν χρυσὸν ἀνορύττοντες, τὸν βασιλέα τοῦ πλού- 
του. Μία γὰρ αὐτοῖς ἀξίνη συνερχεῖ ' ξύλινος πίνας, 
ὁ τῆς γῆς τὸν χρυσὸν ἀποχρίνων. Σιγάτωσαν τοίνυν 
ἐθνιχοὶ χαὶ Ἑθραῖοι, οἱ Πέτρῳ πενίαν ὀνειδίζοντες, 
xaY ἀπὸ τοῦ ἁλιέως σμιχρύνειν τὸν µέγαν πειρώμε- 
νοι ' xal χαταλιπόντες τὰ τοιαῦτα χομφεύεσθαι, λε- 


D γέτωσάν µοι πυνθανομένῳ Τίς ἁλιέων, f| τῶν πἀν- 


πων ἀνθρώπων ἐπέζευσε θάλασσαν; Τίς ἕστησε πόδα 
χατὰ λίμνης ἑστώσης, ὡς ἐχεῖνος χατὰ χυµάτων τοῖς 
ἀνέμοις τινασσοµένων; Too γὰρ θεοῦ ἡ μῶν τοῦ ἀγα- 
θοῦ, πολλὰ θαύματα διὰ τῶν οἰκείων δούλων τελέ” 
σαντος, ἐπί τε τῆς πολιτείας τοῦ ἸσραἨλ τὸ ἀρχαῖον, 
xày τοῖς ὕστερον χρόνοις, ἓν οἷς ἡ φιλάνθρωπος οἱ- 
χονοµία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπεφάνη τῷ κόσμῳ ' οὗ- 
δεὶς τῶν ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος ἁγίων, τοιαύτην διὰ 
πίστεως ἰδίας, χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος, πρᾶξιν ἐπι- 
τελέσαι φαίνεται. 


'ρεϊποϊρίο in finem usque claruerunt sancti, fide sua ac superna gratia , rem ejusmodi noscitur gessisse. 


δὲ Luc. xxi, 2-4. *! Maittli. x, 42.. 
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ῥαιωθείς' ἀλλὰ γην ἐπέζευσεν, f] νόµος ἀνθρώποις, 


ἔνθεν τοῦ ὕδατος ἀναστέλλοντος πρὸς ἑαυτόν. Μέγας 


xai ὁ Ἰησοῦς ὁ τούτου διάδοχος, ὅτι τὸν Ἰορδάνην ἔπε- 


ραιώθη , ὑπὲρ τὰς ὄχθας πλημμύροντα * ἁλλ᾽ ὁμοίως 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, χἀκεῖνος διασχών ἑαυτὸν, 
xat ἀναχόψας τὸ ῥεῖθρον, ἔδωχε τῷ περαιουμένῳ λαῷ 
Ἱυμνὴν τὴν ξηρὰν εἰς ἐπίδασιν. Οὐδεὶς δὲ ποτε ἀν- 
ὁρῶν χατὰ ὕδατος ἤρεισε πόδα. Οὐὑδὲ Υὰρ ὁ νόµος τῆς 
φύσεως χαταδέχεται, τὴν ὀργὰν [f. ὕλην] ὑγρὰν xat 
ῥέουσαν, ἀντέχειν τῷ στερεῷ xal πιέζοντι. Δοχεῖ δέ 
μοι ὁ τῶν ὅλων Κύριος xal Δεσπότης, ὑπεραγασθεὶς 
τηνιχαῦτα τὴν ὑπερεέουσαν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιθυμίαν, 


μεθ) ἧς ἐχέκραγε λέγων, Κέ1ευσόν µε ἑἐλθεῖν ἐπὶ 


τοῦ ὕδατος πρὸς σὲ, μισθὸν αὐτῷ τῆς πολλῆς 
ἀγάπης xai πίστεως , ἐχείνην δοῦναι τὴν χαινην καὶ 
παράδοξων χάριν, ἧς Πέτρος ἑφάνη δεχτιχὸς μόνος, 
ἀπὸ τῶν ἐξ ᾿Αδὰμ καὶ µέχρι τέλους ἀνθρώπων. Καὶ 


Υὰρ ἀληθὲς χαὶ ἐξαίρετος τοῦ θεοῦ , ἡ τῆς τοιαύτης 


µεγαλουργίας ἐπίδειξις, ὑπερέχουσα τὴν τῆς χτίσεως 

ταπεινότητα, χαθὼς xai τῷ Δαθὶδ δοχεῖ τῷ βελτίστῳ 
τῶν προφητῶν. Κάχεῖνος γὰρ ἕν τινι τῶν φαλμῶν 
ἀνυμνῶν τὸν θεὺν, xal τὴν ἄφατον αὐτοῦ χαὶ ἀἁπερι- 
νόητον ἐξηγούμενος δύναμιν, ταῦτ᾽ εἶπεν, ἃ συν- 
.θως μελῳδοῦντες γνωρίζετε "Ev θαΊάσσῃ ἡ ὁδός 
σου, καὶ αἱ τρίδοι σου év ὕδασι πο..Άοῖς, xal τὰ 
ἴχνη cov οὗ γγωσθήσεται. "O τοίνυν εἶχεν ὁ Δε- 
σπότης Ev τοῖς τῆς θεότητος ἐξάιρέτοις γνωρίσµασι, 
εοὔτο χοινὸν ἑποιῆσατο πρὸς τὸν δοῦλον, ἅξιον χρίνας 
erg τοσαύτης τιμῆς. 

Ζηλωτὸς μὲν οὖν xai µέγας Ἰωάννης, ἐπὶ τῶν τοῦ 
Κυρίου στέρνων ἀναπαυόμενος ' μέγας xal Ἰάχωθος, 
ὡς υἱὸς ὀνομασθεὶς βροντῆς * λαμπβρὸς Ev ταῖς τιμαῖς 
καὶ ὁ Φίλιππος, ὡς παρὰ τοῦ Πνεύματος ἁρπασθεὶς, 
ἑνίκα τὸν Αἰθίοπα πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Σωτῆρος 
εμυσταγώγησεν ' ἀλλ ὅμως οἱ πάντες ὑποχωρεί- 
[ωσαν Πέτρῳ, χαὶ δευτερεύειν ἡἠμολογείτωσαν, ὅταν 


ἡ τῶν χαρισµάτων σύγχρισις δοχιµάζη τὸν προτι- 


µότερον. ᾿Αναθεωρῶν δὲ πάντα τὰ καθ ἕκαστον 
καὶ σχοπούµενος, εὑρίσχω τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐπί τε 
τῶν λογικῶν διαλέξεων, xal τῶν πρακτιχῶν ἔνεργη- 
µάτων, ὁμοίως πανταχοῦ προπηδῶντα τῶν ἄλλων 
μαβητῶν xal προεξαλλόµενον, xal χατόπιν ἀφιέντα 
τοὺς τὸ αὐτὸ τοῦ βίου στάδιον τρέχοντας. 
Ἐρωτῶντος γάρ ποτε τοῦ Kupíou τοὺς δώδεχα, 
xaX ἁπόπειραν ποιουµένου, ὅπως ἔχουσι πληροφο- 
ρίας xaX γνώμης περὶ τῆς εἰς αὐτὸν ὑπολήψεως, 
xat χελεύουσιν ** σαφῶς εἰπεῖν, τίνα λέγουσιν αὑτὸν 
εἶναι: τῶν ἄλλων ἁπιάντων σιωπῆσαι βουλοµένων, 
xa βραδυνόντων, χαὶ δειχνύντων, ὡς διά τινος ἐπι- 
σχέψεως, την ἀπόχρισιν ' ἀνοίξας τὸ στόµα ταχέως 
ὁ τὸν ζώπυρον ἐπὶ τῆς ΨυχΏης φέρων τῆς πίστεως 
ἄνθραχα, ᾧ xai 'Ἡσαῖας πρότερον ἐχαθάρθη «à 
χείλη, τὴν µακχαρἰαν ἐχείνην xal cag? ἀληθῶς 
ῥῆσιν χαθωµολόγησε ᾿ Ev εἶ ὁ Χριστὺς ὁ Υἱῷς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Τίνα ἄν τις πρὸς ἀπίαν τῶν λό- 


89 fc. χελεύρντος, 9! Exod. viv, 24. 
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Mirabilis quidem Moyses nullo navigio trajiciens 
mare 97 : is tawen terra. gradiebatur uti hominibus 
coinparatum est , cum aqu: hinc indc ad se reces- 


.Sissent. Magnus itein Jesus ille ejus successor, quod 


Jorlanem supra etiam ripas exundantem transmi- 
serit *5 : verum is quoque, perinde ac mare Ru- 
brum, seipsum dividens, inhibensque fluentum, ter- 
ram hudam transmittenti populo, quam incederent, 
praebuit. Nullus vero unquam virorum gressum in 
aqua fixit, Nec euim boc lex naturz habet, ut hu- 
mida fluidaque substantia corpori solido ac pre- 
menti resistat. Putlem vero, universorum herum ac 
Dominum, supra modum tunc prefervens, accen- 
sumque viri desiderium admiratum, ex eujus im- 
petu exclamavit dicens, Jube me venire ad 1e super 
aquam **, tante illius dilectionis ac fidei merito, 
novam illam ac mirabilem grotiam concessisse, 
eujus Petrus solus visus est capax , omni retro ho- 
niünum successione ab Adamo ad usque novissi- 
mum. Vera siquidem ac peculiaris Dei, miraculi 
ejuscemodi exhibitio, creatz abjectionem nature 
immensum superans, quemadmodum etiam prophe- 
tarum optimo Davidi visum est. Nam et ille in quo- 
dam psalmo Deum laudans, ejusque, sermone 
omni ac cogitatu majorem potentiam enarrans, ista 
dixit, que pro more modulantes scitis : /n mari vía 
(κα, el semit& (ug in aquis multis, et vestigia tua 
non cognoscentur **. Quod itaque Dominus in deita- 
tis rationibus propriis habuit, hoc cum servo, tali 
dignans honore, commune fecit. 

Beatus quidem magnus Joannes, qui supra pectus 
Domini requievit **; magnus quoque Jacobus, quippe 
qui tonitrui filius appellatus sit **; przclarus item 
honestantibus ipsum honoribus Philippus , ut. qui 
raptus fuerit a Spiritu, cum ZEthiopem Salvatoris 
notitiam docuit ** ; omnes nihilominus Petro cedant, 
seque fateantur secundos, si modo gratiarum com- 
paratio honoris przlationem probaverit. Universa 
sane sigillatim contemplans atque considerans, vi- 
rum hunc deprehendo cum in sermonum disputa- 
tionibus, tum in operum patratione, ubique siniili- 
ter reliquo discipulorum cboro presilientem ac 
presultantem, idemque vite stadium currentes pone 
relinquentem. 


D  Pércontante enim quandoque Domino ex duode- 


cim, ac periculo probante, ut illi de ipso opinionis, 
inque ea certitudinis atque animi haberent ; juben- 
teque ui clare edicerent, quem eum dicereut ; cum 
omnes reliqui vellent tacere ac cunctarentur, pa- 
lamque przeferrent parturire animis aliqua medita- 
tione quid respousuri essent, statim aperiens os, 
qui vivum accensumque fidei carbonem animo fere- 
bat, quo et prius Isaize labia mundata fuissent, bea- 
tam illam ac plane perspicuam preclare edidit 
confessionem : Tu es Christus Filius Dei vivi **. 
Quznam quis pro borum dignitate verborum, ido- 
*! Joan, 


8? Mattb, xiy. 99. 99 Psal. Lxxsi, 20. 
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neus maximi apostolorum interpres effectus, demi- A γων τούτων θαυμάσειεν, ἀξιόπιστος γενόμενος ἑἐρ- 


rari possit? Videte enim primum ut sit sermo nibil 
superfluus ac brevis, paucarum dictionum exclama- 
tione, rerum innumerabilium magnarumque virtu- 
tém exponens. Omnis quippe hic talis optimus 
sermo, cujus est decens locutio, nec reduudans seusu 
exili ac niodico ; contra vero, qui verborum brevi 
contextu. multa significet, ad instar grani sinapis ; 


quod quidem, ut manibus teneas spectesque, mini- - 


mum est, ut autem ori 2c lingux admoveas, gu- 
stesque, animal totum a pedibus ad caput ad suum 
trahit calorem. Tu es Christus Filius Dei vivi. Unus 
hic sermo ad Dei ac Salvatoris nostri agnitionem 
conforens, duo hac iutelligentia respicit ac sensu 
habet : unum quidem quod ad primam spectat dei- 
tatis generationem, nempe Verbum quod ín prin- 
" eipio semper est, et est apud Patrem, ac Deus est, 
uti nos magnus Joannes ille theologus docuit, ceu 
spongia quzdam Unigeniti ac Dominico pectori ad- 
jacens, ac inde occullze sapientize cognitionem tra- 
heus, alierum vero. quod ad carnis ceeononiain, 
quam bonus Deus assumpsit, nostr: se inibecillitati 
inclinans, Όρογα. pretium ergo sit respousionem 
contemp!ari, ut brevi sermone ac paucis verbis, 
oinnium accurate intellectum paucis declaraverit, at- 
que ab inferioribus dueto exordio ad subliuia quo- 
que sigillatim animum subvexerit. 


Tu es Christus. lsto ceconomiam declarat, ac Dei 
in carne apparitioneim edisserit. Nec enim Christus 
nomen est praxierni, sed ungendorum gratiz indi- 
catio. Quamobrem etiam Dominus noster cum id 
omnino susceperit, uL homo fieret, aliaque oinnia 
spectantia ad carnem, una quoque suscipit ut ap- 
pelletur Christus, tanquam inuuctus in regem, non 
oleo cornu, uti Samuel Davidque, ac deinceps alii 
homines; sed Spiritus operatione, per quam etiam 
Dominicus (41) ille homo (sie enim muhi libenter Je- 
sum appellant) mirabili quadam, novaque ac inso- 
lita ratione in Virginis utero conceptus fuit, Jesum 
porro confessus nostri causa factum hominem, haud- 
quaquam illic sermonem terminavit : quiu imo spi- 
ritali scala Jacob in ccelum conscendens, Deique 
Verbum, quod erat in principio, contemplatus, pro- 
vriam illi veramque dignitatem adjungit, Dei vivi 
Filium appellans. Accurate vero hic, ac non alius : 
isque ipse rectam nihilque perversi habentem fidei 
confessus regulam, cunctisque nobis inviolabili lege 
tradens pietatis sermonem, haud indonatus abiit, ac 
sine prz mio : quin potius ab eo beatus nuncupatus 
qui. eximie beatus est, fidei petra appellatur, funda- 
mentumque ac basis Dei Ecclesi. Accipit vero per 
promissionem claves regni, ejusque portarum effi- 
citar dominus, uv aperiat quibus voluerit, claudat 
vero quibus jure claudendz sint ; plane vero pollu- 
tis ac profanis, ac eam negantibus confessionein, 


ο, Leg. χαλεῖσθαι. Ὁ) Leg. ἁδιάστροφον. 


μηνεὺς τοῦ μεγίστου τῶν ἁἀποστόλων; Ορᾶτε γὰρ 
πρῶτον, ὅπως ἀπέριττος ὁ λόγος xal σύντομος, ἐχ- 
φωνῄήσει βραχείᾳ µνυρίων πραγμάτων χαὶ μεγάλων 
δύναμιν ἐχτιθέμενος. Πᾶς γὰρ λόγος οὗτος ἄριστος, 
οὗπερ ἀνήχει, χαὶ μὴ περιῤῥέῃ dj φράσις ἐπ᾽ ὀλίγῳ 
πενιχρῷ τῷ νοήµατι τοὐναντίον δὲ, πλῆθος πραγμά- 
των ἓν βραχυλογίᾳ σηµαίνη, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ 
χήχχου τοῦ νάπνης ὃς µικρότατος μὲν ἔστιν, ἐν τῷ 
χρατεῖσθαι xal βλέπεσθαι"' εἰ δὲ προσαγάγης αὑτὸν 
τῇ αἰσθήῆσει τοῦ στόματος, ὅλον τὸ ζῶον ἐκ ποδῶν 
εἰς χεφαλὴν, πρὸς τὴν οἰκείαν εἶλχε θερµότττα. XU 
εἶ Χριστεὺς ὁ Ylóc τοῦ θεοὺ τοῦ ἕῶντος. "Arat 
λόγος ὁ συντελῶν πρὸς τὴν ἑπίγνωσιν τοῦ θεοῦ xol 
Σωτῆρος ἡμῶν, πρὸς δύο ταῦτα xal Οεωρεῖται xal 
στρέφεται ΄ Ey μὲν, ὁ τῆς ἀρχεγόνου θεότητος : τις 
ἐστὶν ὁ ἓν ἀρχῇ Λόγος ὢν ἀεὶ, χαὶ πρὸς τὸν Πατέρα 
(ov, καὶ Θεὸς iv, χαθὼς ἡμᾶς ὁ μέγας θεολόγος 
Ἰωάννης ἑμυσταγώγησεν, οἷον σπογγιά τις τῷ στήθει 
τοῦ Μονογενοῦς παραχείµενος, χἀχεῖθεν ἑλχύσας τῆς 
χεχρυµµένης σοφίας τὴν γνῶσιν ἕτερον δὲ, τὸ τῆς 
οἰχονομίας, ἣν ἀγαθὸς ὁ Och; mph; συγχατάδασιν 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν χατεδέξατο. "Άξιον τοίνυν θεω- 
ρῆσαι τὴν ἀπόχρισιν, ὅπως ἓν βραχυλογίᾳ xaX ὁλι- 
γορημοσύνῃ, πάντων ἀχριρῶς ἐν ὀλίγῳ τὸν διά- 
votav παρεδῄλωσεν, ἀρςάμενος ἀπὸ τῶν χάτω, xal 
πρὸς τὰ ὑψηλὰ κατὰ µέρος ἀναγαγὼν τὴν διά- 
νοιαν. 

Eb εἶ ὁ Χριστός. Τοῦτο τῆς οἰχονομίας δήλωσις, 
xai τῆς ἐνσάρχου θεοφανείας ἐξίγησις. Ὅ γὰρ 
[Χριστὸς] οὐκ ἔστιν ὄνομα τοῦ πρραιωνίου, ἀλλὰ τῆς 
τῶν χριοµένων χάριτος μήνυμα. Διὸ xo Κύριος 
ἡμῶν κχαταδεξάµενος ὅλως τὸ ἄνθρωπος Ὑενέσθαι, 
xai τὰ ἄλλα πάντα ὅσα στρέφεται περὶ τὴν σάρχα, 
συγχαταδέχεται xaY χαλεῖται 9 χρισθεὶς εἰς βασι- 
λέα, οὐ τῷ ἐλαίῳ τοῦ χέρατος, ὡς Σαμουὴλ, καὶ Δα- 
615, καὶ οἱ καθεξῆς ἄνθρωποι, ἀλλὰ τῇ ἐνεργείᾷ τοῦ 
Πνεύματος, xa0' ἣν xat ó Κυριαχὺς ἄνθρωπος (οὔ- 
πω Υὰρ τοῖς πολλοῖς φίλον προσαγορεύειν τὸν 'Im- 
σοῦν) θαυμαστῶς ἐχυήθη xat παραδόξως Ev τῇ Υα- 
στρὶ τῆς Παρθένου. Ὁμολογήσας δὲ τὸν Ἰησοῦν τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν γενόµενον ἄνθρωπον, οὐκ ἕστησε μέχρι 
τούτου λόγον ΄ ἀλλὰ διὰ τῆς χλίµαχος τοῦ Ἰαχὼθ της 
νοητῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναδὰς, xol γενόμενος ἐν 


p θεωρίᾳ τοῦ ἐν ἀρχῇ Θεοῦ Λόγου, προστίθησιν αὐτῷ 


τὸ ἐξαίρετον xoi ἀληθινὸν ἀξίωμα, Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
προσαγορεύσας τοῦ ζῶντος. ᾿Ακριθῶς δὲ οὗτος χαὶ 
οὐχ ἕτερος" αὐτός τε ὁμολογήσας τὸν εὐθῃ τὸν διά- 
ὄτροφον ** χανόνα τῆς πἰστεως, καὶ πᾶσιν ἡμῖν πα- 
ραδοὺς τὸν τῆς εὐσεδείας λόγον, ἀπαράθατον νόµον, 
οὐκ ἅμισθος ἀπῆλθε, οὐδὲ ἀγέραστος ' µαχάριος δὲ 
ὀνομασθεὶς παρὰ τοῦ ὄντως µαχαρίου, πέτρα χα” 
λεῖται τῆς πίστεως, καὶ θεμέλιος, χαὶ ὑποθάθρα 
τῆς χατὰ θεὸν Ἐκκλησίας. Λαμόάνει δὲ διὰ τῆς 
ὑποσχέσεως τῆς βασιλείας τὰς χλεῖς, xai χύριος 
γίνεται τῶν ἐκείνης πυλῶν, ὥστε αὐτὰς ἀπανοίχειν 


" (41) Caute hominem Dominicum appellat, uti etiam Greg., orat. 51. 
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οἷς ἂν ἐθέλοι, καὶ χλείειν οἷς ἂν δίχαιον fjv, πάντως A eujus ergo ipse, tanquam sedulus gnavusque bono- 


& τοῖς βεθήλοις, xaX ἀνιέροις, καὶ τοῖς ἀρνουμένοις 
thv ὁμολογίαν ἑχείνην, δι ἣν αὐτὸς, ὡς ἀχριθὴς τῶν 
Ἐχχλησιῶν * ἀγαθῶν φύλαξ, ἐπιστατεῖν ταῖς εἰσ- 
ibo, τῆς βασιλείας ἐτάχθη. Ὢ τοῦ ζόφου καὶ ἀχλύος, 
fj πολλὴ χέχυται πρὸ τῶν ἀνθρωπικῶν ὀφθαλμῶν, δι’ 
fv οὗ βλέπουσιν οἱ αἱρετικοὶ τῶν Πατέρων τὰ ἴχνη, 
δὲ βαδίζειν ἐχείνην, ἣν ἔτριψαν τῶν ἁποστόλων οἱ 
tcc! Ἰδοὺ yàp Πέτρος ὁ χατ ἐχλογὴν γνήσιος 
10) Χριστοῦ μαθητὴς, ὁ πανταχοῦ τὴν πρώτην φῆφον 
χαὶ τῶν τιμῶν xai τῶν χατορθωµάτων δεξάµενος, 
ὁ μέγας ἐχεῖνος ὁ πάνυ, οὗ τὸ χλέος πᾶσαν τὴν ol- 
χουµένην ἐπλήρωσεν, χελευσθεὶς εἰπεῖν, ὅπως δο- 
Wet περὶ τοῦ θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν, οὐκ ἀπὸ 
μαχρᾶς τινος Ἡρξατο περινοίας, οὐδὲ χύχλον συλλο- 


rum Ecclesie custos, regni ostiis praefectus fuit. 0 
nebulam ac caliginem illam plurimain humanis offu- 
83m oculis, qua prohibentur hzretici Patrum videre 
vestigia; ac quam apostolorum pedes viam rives 
runt, incedere! Ecce namque eximia quadam ratione 
sincerus ille Christi discipulus Petrus ; ille, inquam, 
primum ubique, tum quod ad honores spectat, tum 
quod ad merita ferens suffragium, ille admodum 
magnus , cujus decus universum implevit terrarum 
orbem , jussus edicere ut de Deo ac Salvatore sen- 
tiat, non a longi cujusdam comnienti vafritie ccepit, 
nec syllogismorum reruuque circulo vallatus per- 
contanti respondit, uti nunc solemne habent gra- 
ves illi rhetores, inque verbis positze, fidei artifices, 


Ἱισμῶν xal πραγμάτων περιθαλλόμενος, ἀπεχρί- p sed corde simplici, succinctam veritatem exposuit ; 


vato πρὸς τὴν πεῦσιν, ὥσπερ δὴ νῦν ποιεῖν εἰώθασιν 
d δεινο; σοφισταὶ xal τεχνολόγοι τῆς πίστεως ' ἀλλ᾽ 
ἐν ἁπλότττι καρδίας, σύντομον ἐξέθετο τὴν ἀλήθειαν 
€) τὸν ἀγέννητον διαστείλας τῷ γεννητῷ, οὗ τὰ 
περὶ ὁμοίου χαὶ ἀνομοίου λεπτολογἠσας ἐμπλήχτως, 
ob: τῶν ὑπὲρ πάντα οὐσιῶν πολυπραγµονήῄσας δια- 
φορὰν, οὐδὲ τὴν ἀμέτρητον θεότητα µετρήσας συλ- 
λογισμοῖς, ofa δη τὰ ᾿Αρείου παίγνια, xaX τὰ Εὐνο- 
µίου παρεγχειρήµατα. Ζηλώσωμεν τοΐνυν, ὦ Χρι- 
στιανοὶ (ὧν πἰστις, οὐ πολυλογία τὸ γνώρισμα). τὸν 
ἁλιέα, τὸν ἀπερίεργον, τὸν Ex Βηθσαϊδᾶς γένοντα", 
τὸ πρῶτον θήρευµα τοῦ Χριστοῦ. Μελετήσωμεν λέ- 
vtty* Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς à Υἱὸς τοῦ θεοῦ tov ζων- 
toc* τὰ δὲ πλείονα τούτων ἀφιέναι τοῖς λογοµάχοις, 
ὧν ἔρις τὸ ἔργον, χαὶ τὸ τέλος ἀπώλεια. 

"Apa οὖν μὲν µέχρι τῶν λεχθέντων ἵσταται τοῦ 
ἀποστόλου τὰ θαύματα; Ἡ πᾶν τοὐναντίον, οὐδὲ 
ἦρχθαι δοκοῦμεν, εἶ τις τοῖς εἰρημένοις παραµε- 
τροίη τὰ λείποντα. ᾽Αλλ’ ἐγὼ τὰ πολλὰ τῇ ὑμετέρᾳ 
Ἱνώσει χαταλιπὼν (ἴστε γὰρ τὸν Πέτρον καὶ τὰ 
ἐχείνου, xày μηδεὶς ἐπαινεῖν τὸν ἄνδρα προέληται), 
μιχρὰ περὶ τῆς ἀναπαύσεως αὐτοῦ εἰπεῖν βούλομαι, 
χαὶ ὅπως Ex τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν µετῴκησεν, ty" 
ἐχεῖ τοῦ λέγειν παύσωµαι, ἔνθα κἀχεῖνος τὸν βίον. 
Ὁ μὲν οὖν Σωτὴρ ἡμῶν ἠνίχα ἔμελλεν ἁγιάζειν τῷ 
αὐθαιρέτῳ θανάτῳ *^, ὥσπερ τινὰ παραθήχην ἑξαί- 
ρετον, τὴν χαθόλου xai οἰχουμενιχὴν . Ἐχχλησίαν 
τούτῳ τῷ ἀνδρὶ παρατίθεται, τρίτον αὐτοῦ πυθό- 
µενος τὸ, Φιεῖς µε; Ὡς δὲ ταῖς ἑρωτήσεσι µάλα 
προθύμως ἱσαρίθμους τὰς ὁμολογίας προέθετο, ἔλα- 
ϐεν τὸν χόσμον εἰς ἐπιμέλειαν, ὡς μίαν ἀγέλην εἷς 
ποιμὴν , ἀχρύσας' Βόσχε τὰ ἀργία µου’ χαὶ σχε- 
ὃν ἀνθ᾽ ἑαντοῦ τὸν πιστότατον μαθητὴν ἔδωχεν ὁ 
Κύριος τοῖς προσηλύτοις πατέρα, xai νοµέα, xai 
καιδευτἠν. Ταύτης τοίνυν ἀχούσας τῆς φωνῆς, οὐχ 
bv ῥαθυμίᾳ τὸν βίον ἔζησεν, οὐδὲ ἠγάπησε τὴν ἔξω 
χινδύνων ζωήν ἀλλὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην περι- 
νοστῶν, τὸν Χριστὸν τοῖς τυφλώττουσιν ἀπεχάλυ- 
πτεν, τοὺς μὲν πλανωμένους ὁδηγῶν, τοὺς δὲ γευ- 
σαμένους τῆς εὐσεθείας *** τοῖς ἐχθροῖὶς μαχόμενος, 


haudquaquam ingenitum coutra genitum distin- 
guens : de iis, quse ad simile ac dissimile spectant, 
nequidquam emota mente frivola disputans : nec 
vero substantiarum, qux omnia superant, distin- 
etionem eurtosius indagans ; aec demum immensam 
deitatem syllogismis metiens, qualia habent Arii 
ludicra, Eunomiique prava conamina. /Emulemur 
itaque, o Christiani (quorum fides, nota est ac in- 
signe, non verborum effluentia), piscatorem illum, 
illum simplicem, illum Bethsaida ortum , primam 
Mam Christi venationem. Studeamus dicere : Tw es 
Christus Filius Dei vivi; his autem plura, pugne 
verborui studentibus dimittere ; quorum opus, con- 
tentio; finis autem, interitus. 


Ergone haetenus, inque dictis finem liabent apo- 
stoli miracula? quin plane secus, ne quidem vide- 
mur incopisse, αἱ quis cum dictis, qux reliqua sunt, 
comparet. Ego nihilominus pleraque vestrz scientiae 
permittens (scitis enim Petrum, ac res Pétri, ta- 
metsi nemo virum laudare in animum induserit ), 
pauca quzdam volo dicere de ejus requie, utque e 
terra in ccelum migraverit, ut illic faciam dicendi 
finem, ubi ille vitae finem accepit. Cum ergo Salva- 
Lor, spoute assumpla morte humanum genus san- 
ctificaturus esset, ceu peculiare quoddam depositum 
26 peculium, universalem ac orbe toto diffusam 
viro huic commendat Ecclesiam, ubi tertio inter- 
rogasset, illud, Amas me '? Cumque is, multa ala- 
critate singulis interrogationibus totidem professio- 
nes adjecisset, mundi curam accepit; velut unum 
gregem, unus pastor ; quibus »udivit : Pasce agnos 
meos * ; fereque sui loco dedit Dominus fldelissimum 
discipulum, in patrem, pastoremque ac inagistrum, 
iis, qui essent accessuri ad fidem..Cum itaque eam 
vocem audisset, liaudquaquam segnitie vitam tradu- 
cendam duxit ; nec dilexit vivere extra periculorum 
aleam : quin universum circumquaque lustrans 
terrarum orbem, czcis Christum revelabat ; iis dux 
effectus qui exerrabant, eos provocans qui pietatem 


9? fc. τᾶν τῶν vel ἐχχλησιαστικῶν, — *^ .1είπ. τὸν ἄνθρωπον, velquid simile. *9 Suppl. fe. προτρέπων, 


vel quid simile. *' Joan. xxi, 15-17. * ibid. 15. 
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gustassent , liostes impugnans, consolans domesli- A τοὺς οἰχείους παραχαλῶν, διωγμῶν ἀνεχόμενος, φέ- 


606, perseculiones sustinens, earcerum molestiam 
ferens, multis modis Evangelii causa pericula adiens. 

Processu deinde temporis, urbem regiam petens, 
inde ad regnum excurrit. Nero enim in iram pro- 
vocatus, uti olim Herodes iun. Palzstita, cuin Chri- 
$tum regem imagi annuntiarent ; aliis quidem spretis 
suppliciorum generibus, lata sententia ter beatum 
apostolum afligi cruci decernit, ut nedum Petrus 
mare gradiens Dominum imitaretur, verum etiam 
in ligno suspensus. Tanquam nihilominus huiilis 
sapiensque, vel in ipso certaminis tenipore ac lucta 
cum inortis pavore, perspectum habens quid Domi- 
num inter ac servum interesset, unum quid bene- 
(icii loco ab hostibus rogavit, ne scilicet eadem cum 


Domino (igura affigerent ligno, sed verso ad terram B 


capite crucifigereut. Haud quippe par esse, ut vel 
in mertle, zxquales servi Dominique partes essent. 
Dixit, ac voti compos elfectus est, crucisque medio 
ad eum abiil, qui crucilixus, resurrexit : ipse qui- 
dem martyrii corona donatus; nobis autem ha- 
rumce festivitatum gaudia relinquens. 


Πτεο nos quoque tibi, o charum ac sacrum caput, 
pro nostra virili facultate multarum gratulatoria 
virtutum gestorumque reddenda habuimus. Tenipus 
vero est, ut ad pugilem alterum sermonem conver- 
tamus, ad tuz, inquam, virtutis socium illum Tar- 
Sensem : eum, inquam, qui diverso quidem suppli- 
cii genere, verum uuo eodemque pietatis fine, una 
tecum ad Christum profectus est. 

Paulus ille admirabilis, canora illa Evangelii tuba, 
prius quidem acerbus Christianorum hostis, postre- 
mum vero fortissimus Ecclesi: patronus, apostolis 
quidem recentior gratie partu editus, ac posterior 
tempore Christi discipulis accensus, idem nihilomi- 
nus probata virtute, ut ne quid amplias dicam, ac 
duodecim illorum canos pudore afficiam, Moysis 
vqualis, :emulator ferveus, ut quis alius, legis pro- 
puguoculum, Veteris Testamenti turris firma ac in- 
concussa; donec mutavit animum, grande eorum 
periculum qui Christum loquerentur; nostrosque 
ubique terrebat ac in fugam agebat; vere juxta 
prodictionem Jacob, Benjamin lupus rapax *, opti- 


pov ἀχθηδόνα δεσµωτηρίων. πολυτρόπως τοῦ Εὐαγ- 
γελίου προχινδυνεύων. 

Χρόνου δὲ προϊόντος, τὴν βασιλεύουσαν πόλιν τῶν 
ἀνθρώπων λαθὼν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀνέδρα- 
pev. Αναῤῥιπισθεὶς γὰρ ὁ Νέρων εἰς ὀργὴν, ὥς 
ποτε χατὰ τὴν Παλαιστίνην Ἡρώδης, ἡνίχα βασιλέα 
τὸν Χριστὸν οἱ μάγοι διἠγγελλον, ὑπερθαίνει μὲν 
τοὺς ἄλλους τῶν χολάσεων τρόπους, ψηφίζει δὲ τὸν. 
τρισµακάριον προσηλωθῆναι σταυρῷ, ἵνα ph µόνον 
πεζεύων θάλασσαν Πέτρος τὸν Δεσπότην μιμεῖται, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ξύλου κρεμάµενος. "Ὄμως, ὡς εὐλαθὴῆς 
xal σοφὸς x&v τῷ χαιρῷ τῆς ἁγωνίας, εἰδὼς, τίς διαφο»- . 
ρὰ Κυρίου πρὸς δοῦλον, µίαν ἤτησε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
χάριν, µήτι γε ἓν ὁμοίῳ τῷ σχήµατι τῷ ξύλῳ προςσ- 
αγαγεῖν, ἀλλὰ τὴν χεφαλὴν τῷ προσχείῳ μέρει τοῦ 
σταυροῦ προσηλώσαντας. 0Οὐ γὰρ ἄξιον, οὐδὲ iv 
πάθει τῶν ἴσων τὸν δοῦλον τῷ Δεσπότῃ τυχεῖν. Εἷ- 
πεν, χαὶ ἔτυχεν ὧν ἐθούλετο, xal διὰ τοῦ σταυροῦ 
πρὸς τὸν σταυρωθέντα xaX ἀναστάντα ἀπῆλθεν, αὖ- 
τὸς μὲν τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀναδησάμενος στέφα- 
νον, ἡμῖν δὲ τούτων τῶν ἑορτῶν καταλιπὼν τὰς αἷ- 
«lae. 

Ταῦτά cot xai ἡμεῖς κατὰ δύναμιν, ὦ φίλη xal 
ἱερὰ χεφαλὴ, τῶν πολλῶν χατορθωµάτων ἀπελώκα- 
pev χαριστήρια΄ ὥρα δὲ λοιπὸν, br" ἄλλον ἀγωνι» 
στὴν τρέφαι τὸν λόγον, τὸν χοινὸν * τῆς σῃςβρετῆς, 
τὸν Ταρσέα, τὸν διαφόρῳ μὲν τρόπῳ τῆς τιμωρίας, 
ἑνὶ δὲ σχοπῷ τῆς εὐσεθείας μετὰ σοῦ πρὸς Χριστὸν 
ἀναλύσαντα. 


Παῦλος ὁ θεσπέσιος, ἡ µεγαλόφωνος τοῦ Εὐαγγε- 
λίου: σάλπιγξ, ὁ πρότερον μὲν πιχρὸς δυσμενῆς Ἆρι” 
στιανῶν, ἰσχυρότατος δὲ τελευταῖον τῆς Ἐχχλησίας 
συνἠγορος, νεώτερος μὲν ἐπετέχθη τοῖς ἁποστόλοις 
παρὰ τῆς χάριτος xal τῷ χρόνῳ δεύτερος Tv τῶν 
μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἴσος δὲ κατὰ τὸ δύχιµον τῆς 
ἀρετῆς, ἵνα μηδὲν εἴπω πλέον, τὴν πολιὰν ἑρυθριά- 
σας τῶν δώδεχα, ζηλωτὴς δὲ θερμὸς τοῦ Μωῦσέως, 
εἴπερ τις ἕτερος, τεῖχος τοῦ νόµου, πύργος τῆς IIa- 
λαιᾶς Διαθήχης χαρτερὸς χαὶ ἄσειστος ᾽ χαὶ μέχρις 
οὗ τὴν γνώμην ἀμετάθλητον εἶχεν, µέγας ὑπῆρχ 
χίνδυνος τῶν τὸν Χριστὸν λαλούντων, xal πανταχοῦ 
διεπτόει τοὺς ἡμετέρους xal ἐφυγάδευσεν''' ὄντως, 


mos quosque Novi Testamenti disceroens ac dis- } κατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Ἰαχὼθδ, Βεγιαμὴν Aóxoc 


pergeus greges. 


Quia vero etiam sancti Stephani fabulam luserot, 
adhucque cruore feedatis manibus Damascum per- 

(ebat, persecutionemque persecutioni, ac cedes 
 cmdibus nectere, totumque radicitus Christiani- 
sinum, primum hactenus florentem ortum, evellere 
satagebat ; rem Deus probe vidit, nimirum fore, 
ut acris hostis ac validus, generosi pectoris ac fortis 
animi efficeretur amicus : subitoque circumfulgens 
lumine, percellit, ac ad humilitatem convertit, in- 
cuaso quidem timore a cursu cohibens; flaminantes 


* Gen. xtix, 27. *!*. Leg.xotvyovóy - 


ἅρπαξ, σπαράσσων τῆς Νέας Διαθήχης τοὺς ἀμεί- 
νους, χαὶ σχορπίζων τὰ ποίµνια. 

Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὸ δρᾶμα τὸ χατὰ τὸν ἅγιον Στέ- 
Φανον ἐξειργάσατο, xal τὰς χεῖρας ἔχων ἔτι µεμολν 
σµένας τῷ αἵματι, τὴν ἐπὶ Δαμασχὸν ἔτρεχεν, διωγμῷ 
διωγμὸν xaX κβόνοις φόνους συνάφαι βουλόμενος, xat 
ἀνασπάσαι τὸν Χριστιανισμὸν πρόῤῥιξον, ἄρτι τὴν 
πρώτην ἀνθοῦντα quiv* εἶδεν καλῶς ὁ θεὸς ἡμῶν ὅ 
πεποίηχεν, ὅτι ὁ ἰσχυρὸς ἐχθρὸς γένητ᾽ ἂν xai φίλος 
γενναῖος ' xal περιλάµψας αὑτὸν αἰφνίδιον τῷ φωτὶ, 
χαταπλήττει xal μεταθάλλει πρὸς ταπεινότητα, στή- 
σας μὲν τοῦ δρόμου διὰ τὸν.φόθον, τοὺς δὲ xb πυ- 


Leg. Σφυγάδενἒι 


«S HOMILIA ΥΙΠ. IN SS. PETRUM ET PAULUM. 


ρῶδες xal θυμοειδὲς βλέποντας ὀφθαλμοὺς σωφρονί- A vero ac iram spirantes oculos, offusis tenebris ca- 


(ας τῷ σχότφ. Τιμωρεῖται δὲ αὐτὸν, οὐ μετὰ σιωπῆς, 
ἀλλὰ xa λόγον τῷ ἔργῳ προσέθηχεν, εἰπὼν ἑχείνῳ 
^ γεγραμµένον' Σαῦ.4ε, Σαῦ.ε, tí µε διώκεις; 
IxAnpóv σοι πρὸς κέντρα «ακτίζειν * οὐχ ὡς αὐὑ- 
τὸς xpfjsev τῆς διαλέξεως (τί γὰρ ἔδει λόγων, τῶν 
πραγμάτων ἀρχούντων), ἀλλ᾽ ἵνα πρόφασιν ἑνδῷ τοῦ 
ἐρωτῆσαι xax μαθεῖν, ὅτι ὁ νομιζόµενος τεθνάναι xal 
χεῖσθαι Χριστὸς, Qf, xai ἐξ οὐρανῶν ἐπιφαίνεται. 
0ὐδὲν δὲ olov αὐτὰ τὰ ῥήματα παραθέσθαι, τὰ τοῦ 
Ἑδραίου λύχου τὴν θήραν ἡμῖν ἐξηγούμενα. 

Ὁ δὲ Σαῦ.ῖος ἔτι ἐμπγέων dxeiAnc xal φόνου. 
Ὑπογράφει µοι ὁ λόγος ἄνδρα θυμῷ ῥηγνύμενον Ex 
tá; προλαθούσης µιαιφονἰας, ἔτι πνευστιῶντα μετὰ 
τὰς τῶν λίθων βολὰς, Όφαιμον καὶ ἄγριον βλέποντα, 
οἷον ἑπάναγχες τὸν φονέα, σώζοντα τὰ ἐν ἀρχῇ, τῆς 
τοῦ πατριάρχου προφητείας τὰ σύμθολα. Ἐκεϊνος 
Υὰρ. ἐπειδῃ τελευτᾷν ἔμελλεν, πάντοθεν τοὺς αὑτοῦ 
παΐδας περιστήῄσας τῇ χλίνῃη, Πνεύματι προηγόρευ- 
σεν. Οὕτω γοῦν τὸν Ἰούδαν εὐλογῶν, ἑχείνῳ μὲν 
διελέγετο. ἀλληγοριχῶς δὲ ὄμνησε τὸν ἀπ᾿ ἐχείνου 
Χριστόν. Ἑξης δὲ τοῖς πᾶσι προμαντευσάµενος τὰ 
ti; ὕστερον, τελευταῖον ᾖλθεν ἐπὶ τὸν Βενιαμὴν, ὡς 
xai τῷ χρόνῳ νεώτερον" δηθεν μὲν πρὸς τὸν υἱὸν 
ἐφθέγγετο, τῷ ὄντι δὲ τὸν Παῦλον ἐσήμαινεν, ἐκ τῆς 
φυλῆς, ὡς ἔγνωμεν, τῆς ἐχείνου χατάγοντα. Βεγια- 
μὴν Aíxoc ἄρπαξ, τῷ πρωῖ ἔδεται, καὶ εἰς ἑσπέ- 
(αν Σιαδώσει τροφή». TO ἐστι «b λεγόμενον, ἐέρευ- 
ντσώµεθα : j| τοῦτο πάντως, ὅτι τὰ πρῶτα φαγών 
(τουτέστι, διώξας, Φφονεύσας. Exyéag αἵματα, σχορ- 
πίσας ὡς ἀγέλην τὴν Ἐχχλησίαν). τελευταῖον ἐγένετο 
νομεὺς xai ποιμἣν ἀγαθὸς, ἀποθέμενος τὸν διώκτην, 
xai ἐνδυσάμενος τὸν ἁπόστολον * πᾶσι δὲ ὡς τροφὴῆν 
διανέµων τὸν νόµον, xai τὴν ἁγίαν ἡμῖν ταύτην 


ἱδρυσάμενος τράπεζαν. Ἡ γὰρ τοῦ Κυρίου δύναμις 


τοιαύτη, ἀφοπλίζουσα τοῦ θυμοῦ xal τῶν δυσσεθῶν 
νοημάτων τοὺς στασιάζοντας, προσαγοµένη δὲ εὖμη- 
χάνως, xal τιθασσεύουσα, xal πρόθατα Ίμερα ἀντὶ 
θηρίων δαχνόντων ἐργαζομένη. Ἐπὶ τούτοις, τί φη- 
σν $ Γραφή: ὅτι Προσεῖθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, ἠτή- 
cato παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστο.ὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 
τὰς συναγωγὰς, ὅπως τοὺς Χριστιανοὺς ἁγάγῃ 
ἐν Ἱερουσα.ήμ. 

"D μάχη χαὶ διαφορὰ ἐπιστολῶν, τῶν τότε παρὰ 


stigans. Punit autem non silentio, verum etiam facto 
sermonem adjunxit, dicens illi quod scriptum est : 
Saule, Saule, quid me persequeris ? Durum est tibi 
contra. stimulum calcitrare " : non. tanquam opus 
haberet conferre sermonem. Quid enim verbis opus 
cum res sufficerent? verum ut quxrendi occasionem 
praeberet atque discendi, ipsum, qui mortuus ac 
liumo conditus putabatur, Clhiristum vivere, atque e 
celis apparere. Verum praestat ipsa, quibus lupi 


. Hebrai captura enarratur, verba proponere. 


Saulus autem adhuc spirans minarum et cadis *. 
Delineat sermo, virum, ira se a przcedenti cede 
rumpentem ; :egre adhuc post jactus lapidum ducen- 
tem spiritum, szvo ac truci aspectu hominem, 
qualem eum oportebat, qui prima prophetie pa- 
triarchz»e symbola retineret. llle enim morti propin- 
quus, cum filios lecto undique eircumstare jussis- 
set, Spiritu prophetavit. Sic itaque benedicens Ju- 
dam, illum quidem alloquebatur, verum, ut allego- 
riam spectes, Christum laudabat, qui ex eo foret. 
Tum vero reliquis omnibus vaticinatus futura, po- 
stremo ad Benjamin, tanquam zelate juuiorem ve- 
nit, ac sane filium quidem alloquebatur; revera 
autem designabat Paulum , quem novimus ex ejus 
tribu descendentem. Benjamin lupus rapax, mame 
comedit εἰ ad vesperam distribuel escas ". Exquira- 
mus quid illud utique velit, mane comedens, hoc est, 
persecutor, qui in czedesintentus erat ; fundebat san- 
guinem , velut gregem Ecclesiam Christi disperge- 
bat : bonus demum factus est pastor, abjectoque 
quod erat persecutoris, apostolum induit ; universis 
vero tanquam escas legem distribuit, atque hanc 
nobis sacram mensam posuit. Talis quippe ac tanta 
exsistit Dei virtus, ut ira impiisque cogitatibus ceu 
armis seditiosos nudet , facileque adducat atque ci- 
curet, ac mansuetas oves , pro bestiis morsu luden- 
tibus, reddat. Quid ad νο Scriptura? Accedens, iu- 
quit, ad principem sacerdotum, petiit ab eo epistolas 
in Damascum ad synagogas , ut Christianos duceret 
in Hierusalem. 


O pugna atque discrimen, earum, quas tune Pau- 


Παύλου ζητουµένων. χαὶτῶν & τὸν Χριστὸν χαταγγέλ- D lus epistolas requirebat , earumque, quas postea 


λων Όστερον ἔγραψεν ! AL μὲν ἐδέσμουν Χριστιανοὺς, 
αἱ δὲ τὰς ἁλύσεις τὰς ὑπὲρ Χριστοῦ περιέθηχαν τῷ 
διώχτη πολλὰς, xai βαρείας, xal χαλεπὰς ἐνεγχεῖν ᾿ 


χἀάχεῖ μὲν ἐγέγραπτο: Παῦλος Ἑδθραϊος, τοῦ νόµου ' 


προστάτης, ἐχθρὸς τοῦ σταυροῦ, τοῦ Εὐαγγελίου πο- 
aos ἐν δὲ ταῖς µεταγενεστέραις Ἐπιστολαῖς: 
"Παῦ.Ίος δοῦ.Ίος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. Ποίου; Πρόσχες' τοῦ 


ἑσταυρωμένου. Ὢ τοῦ θαύματος! "O πρὸ ὀλίγου ὄνει- - 


ὅος. vov γέγονε χαύχηµα καὶ τὸ ἐξουθενούμενον, 
ὡς δόξα σήμερον μνημονεύεται. Οὐδεὶς γὰρ δοξοχό- 
κος xai γαυριῶν βασιλευς οὕτως ἐνεπόμπευσε τῇ 
περιφανείᾳ τῆς ἀρχῆς, ὡς Παῦλος τῷ σταυρῷ xav 


Christum annuntians , scripsit! ία quidem vincie- 
bant Christianos; hx autem, multas, gravesque, 
atque molestas catenas Christi causa ferendas, per- 
secutori injecerunt; atque in illis scriptum erat, 
Paulus Hebreus legis defensor, iuimicus crucis, 
Evangelii hostis; in posterioribus autem Epistolis : 
Paulusservus Jesu Christi*. Cujusnam? rogo. Utique, 
crucifixi. O miraculum! Quod paulo ante probrum 
fuit, nunc facta est gloriatio ; quodque spernebatur, 
glori: hodie titulo memoratur. Nullus enim glori: 
avidus ac superbus rex , imperii adeo se splendori- 
bus jactavit ac extulit, atque Paulus cruce οἱ cla- 


* Act. ix, 4... * ibid. 4 sqq. ' Gen. σσ, 27. * Μο. 1, 4. 
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vis ; qut se omnibus vinctum scriberet * : magisque A τοῖς fot, vpaquv ἑαυτὸν πᾶσι δεσμώτην, xaX n 


sibi ipse ferro placeret, quam puellae mundo aureo. 


£1 subito circumfulsit eum lux de colo. Quidni οἱ 
apparet in forma hominis, uti Stephano de colo 
apparuit, sed in ignis specie atque luminis ? Nimi- 
rum, Stephano quidem, tanquam qui perfectus es- 
set, probeque Incartiationis mysterium nosset, nec 
damni aliquid ex humana vilitate accepturus esset, 
recte se ea forma ostendit, qua in caelum ascendis- 
set : Paulo autem, ut qui ideo Jesum nollet Deum 
appellare, quod in corpore ad nos advenissel, 
haudquaquam apparet homo, ut ne iu(ideli offen- 
sionem augeat, sed polius in fulguris specle ac 
ignis, quo a lege et Moyse eam pertrahat. Nam et 
illic idem ipse Deus Moysi apparens, in igne loque- 
batur, ac cum legem daret in monte Sina, igni col- 
lastrans Hebrzeum, tabulas ei in manus dabat. lta- 
que perfundit lumine, ut rerum tunc ac mode 
gestarum similitudini adjiciens animum; sese velut 
ex quadam oblivione excitans, ejusdem potentize 
divinas apparitiones agnoscat. Mittit autem fülgorem 
de ccelo, ut ne jam Paulus animo versaus Bethlehem 
ac Galileam, filium Davidis ac hominem appellet 
Christum, ac si qua alia nomina sunt ad «cono- 
miam spectantia; palam vero doceatur, cum Deus 
in colis esset, iude ad nos venisse, unde etiam 
nunc apparet. 


Tum clare addit : Ego sum Jesus. Nomen utique 
ejus, qua se nobis inclinavit, dejectionis , ut fidem 
asiruat Incarnationis, ad quam scandalizabantur 
Judei. Ego ille sum, quem czdebatis colapbis, 
quem flagellabatis, quem duccbatis ac trabeba- 
tis : modo quidem ad Caipham, postea vero ad 
Pilatum ; quein assidue fabri filium vocabatis; quem 
mortuis accensebatis, magno risu eos excipien- 
tes ac explodentes, qui praedicarent resurrectio- 
nem. lile modo cum loquar, non appareo; cum 
adsim, non videor ; animum illuminans , oculis of— 
fundo tenebras. Crede ergo etiam Stephano me ap- 
paruisse "9, quando is id vobis dicens minime cre- 
debatur. Durum ergo tibi est contra stimulum cal- 
citrare, Stimulum dicit, clavos crucis. Quemadmo- 
dum enim qui acuto ferro impingit, nihil quidem 
izedit ferrum, (qui enim, cum sit durum ac resistat ?) 
se autem ipse vulnerat : sic eliam qui contendit 
eum Deo, ultro sibi interitum provocat. Jam ergo, 
stude sapias ac emenderis , visuque, a mirabili illo 
fulgore, amisso, nunc cum primis intellige, idcirco 
induisse me corpus, 3€ hominem faclum esse, ut ne 
omnes, nudzx velo deitati consuescentes, czeci flerent. 

His ita gestis dictisque, en tibi Paulus manu du- 
cebatur, miserabile spectaculum : quin imo jucun- 
dum, meritoque letitia afficiens animum. Vinctus 
est lopus, castigatus raptor, ferox mansuefsctus ; 
lene incedebat velox ille cursor ; discipulus addu- 


* philem. 9. :* Act. vii, 95..— !* ἴσ. ἑπάγω. 


τῷ αιδἠρῳ καλλυνόμενος, 7| αἱ χόραι τῷ κχοσµ: 
χρυσῳ, 

᾿Εξαίφγης τε περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἐκ 
οὐρανοῦ. Διὰ τί οὗ φαίνεται αὐτῷ Ev μορφῇ ἂν 
που, ὥσπερ καὶ Στεφάνῳ Ex τοῦ οὐρανοῦ, ἆλ 
εἴδει πυρὸς, ?| φωτός; "Utt Στεφάνῳ μὲν, ὡς τε 
xaX εἰδότι τὸτῆς ἑνανθρωπήσεως µυστήριον, χα 
δὲν βλαπτομένῳ Ex τῆς εὐτελείας τῆς χαθ᾽ f 
καλῶς οὕτως ἑαυτὸν ἐπεδείχνυ, ὥσπερ οὖν 
ἀνηλθεν ἐπὶ τὸν οὐρανόν' Παύλῳ δὲ, ὡς διά ’ 
μὴ καταδεχομένῳ θεὸν ὀνομάξειν τὸν Ἰησοῦν, & 
ἓν σὔὤματι παρεγένετο πρὸς ἡμᾶς, οὗ φαίνετα 
θρωπος, ἵνα uh βεθαιώσῃ ἀπίστῳ τὸ πρόσχο 
ἀλλὰ μᾶλλον bv dba ἀστραπῆς xai πυρὸς , | 
τοῦ νόµου xal, Μωῦσέως αὐτὸν ἐφελχύσηται. ) 
γὰρ ὁ αὐτὸς οὗτος θΘεὸς, τῷ Μωῦσεῖ ἐμφανίζω 
πυρὶ ἑλάλει ' xal τὸν νόµον διδοὺς ἐπὶ τοῦ Σ.νᾶ, 
χαταλάμπων τὸν Ἑθραῖον, ἐνεχείριξε τὰς πὶ 
αὐτῷ. Περιανγάζσει τοίνυν αὐτὸν, ἵνα τὸν νοῦν E 
λὼν τῶν τότε γενοµένων τῇ ὁμοιότητι xal νῦν 
ὥσπερ Ex λήθης τινὸς ἑαυτὸν ἀφυπνίσας, vet 
τῆς μιᾶς δυνάµεως ὄντα τὰ θεοφάνια’ ἁποστέλ 
ἐξ οὐρανοῦ τὴν αὑγὴν, ἵνα µηχέτι περὶ τὴν Bs 
χαὶ τὴν Γαλιλαίαν στρεφόµενος τῇ διανοἰᾳ ὁ Το 
υἱὸν τοῦ Δαθὶδ ὀνομάζη τὸν Χριστὸν καὶ ἄνθρ 
χαὶ πάντα τὰ ἄλλα, τὰ τῆς οἰχονομίας ὀνόματι 
δαχθη δὲ σαφῶς, ὅτι θεὺς iv ἄνωθεν, ἀφίχετο 
ἡμᾶς, ὅθεν χαὶ νῦν ἐπιφαίνεται. 

Εἶτα προστίθησι σαφῶς' Ἐγώ εἰμι Ιησοῦ 
τῆς συγκαταθάσεως ὄνομα" ἵνα βεθαιώσῃ τὶ 
σαρχώσεως πίστιν, πρὸς ἣν Ἰουδαῖοι ἐσχανδαλί. 
Ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος, ὃν ἐῤῥαπίξετε, ὃν ἐἑρραγελ 
ὃν εἵλχετε χαὶ ἐφέρετε, vov μὲν πρὺς Καϊάφαν, 
pov δὲ πρὸς ΗΠιλᾶτον ' ὃν ἀπεχαλεῖτε συνεχῶς 
τοῦ τέχτονος, ὃν ἐν τοῖς νεχροῖς Ἱριθμεῖτε, Ye) 
μεγάλα πρὸς τοὺς χηρύττοντας τὴν ἀνάστασιν. 
vog νῦν λαλῶν, οὗ φαίνοµαι  παρὼν, οὐχ ὁρ. 
φωτίζων ψυχὴν, ὀφθαλμοῖς ἑπάγων !9* τυφλότητ 
στευσον οὖν, ὅτι καὶ Στεφάνῳ ἐφαινόμην, ὅτε 
λέγων πρὸς ὑμᾶς ἠπιστεῖτο. Σχ.1ηρὸν οὖν σοι 
κέντρα «αχτίζειν. Κέντρα λέγει, τοῦ σταυρο' 
ἤλους. Ὡς γὰρ ὁ σιδήρῳ τεθηγμένῳ ἐνρηγνύ 
οὐκ ἐχεῖνον διαφθείρει , ( πῶς Υὰρ τὸν σχλη 


D ἑαυτὸν δὲ τιτρώσχει» οὕτω xal ὁ πρὸς θεὸν 


νεικῶν, αὐθαίρετον ἐπισπᾶται τὸν ὄλεθρον. Zux 
σον οὖν τοῦ λοιποῦ, xa τὴν ὄψιν ἀπολέσας O5 
θαυμαστῆς λαμπηδόνος, νῦν μάλιστα vóncov, i 
τοῦτο ἐνεδυσάμην σθμα, xa ἐγενόμην ἄνθρωπι 
μὴ πάντες τυφλωθῶσιν, οἱ γυμνῇ παραπετάς 
προσομιλοῦντες θεότητι. 


Ταῦτα ' xal χειραγωγούμενος ὁ Παῦλος à: 
ἐἑλεεινὸν θέαµα, μᾶλλον δὲ χάριεν xaX θυµηδίας 
Ἐδέθη ὁ λύχος, ἐσωφρονίσθη ὁ ἅρπαξ. ἡμε[ 
ἄγριος, ἐδάδιζε πράως ὁ τρέχων' ἀπήγετο qu 
ὁ τῶν μαθητῶν τύραννος, Άγετο πιεῖν τοῦ ἅλ 
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ὁ τῷ αἵματι Στεφάνον μεμολυσμένος τὰς χεῖ- A cebatur, discipuloram tyrannus; ducebatur alterins 


Ἐπὶ τρεῖς δξ ἡμέρας διετέλεσεν ἐν τυφλότητι 
Καὶ µάλα εἰχότως. 'O γὰρ εἰς τὴν Τριάδα δια» 
ὧν, δικαίως ἱσάριθμον κατεδιχάσθη τὴν τιµω- 
υ 
τω μὲν οὖν ὁ θεσπέσιος ἑμυσταγωγήθη πρὸς 
Ιὐσέθειαν. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας ἐγεύσατο, 
κὰ τῆς πείρας ἔμαθεν, ὅτι Qf] ὁ Χριστὸς, xai 
, xai βασιλεύει τῶν ὅλων, οὔτε δὲ ἐφθάρη παρὰ 
ανάτου, οὔτε ἐχλάπη παρὰ τῶν μαθητῶν: τα- 
ἔχ του νόµου µεταταξάµενος πρὸς τὸ Εὐαγγέ- 
πᾶσι χατήγγελλε θΘεὺν τὸν Χριστὸν, ὃν χθὲς xal 
v ἑλοιδόρει ταῖς βλασφηµίαις, καὶ τοιοῦτος Tiv 
αχος, οἷος xal πολέμιος * ἰσχυρὸὺς γὰρ ἀμφότερα. 
iov δὲ χαὶ ἁδοχήτως εἰσελθὼν εἰς τὰς συναγωγὰς 
σχοῦ, τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἑἐδημηγόρει 
λόγους, οὐ νόµου χρατύνων, ἀλλ) dm ἐχείνου τὸν 
ὃν συγχροτῶν, xal συγχρίνων τοῖς Υινοµένοις 
past τὰς προσαχορεύσεις τῶν μαθητῶν, χαὶ διὰ 
| νόµον ἐχθάλλων. Ὥσπερ οὖν xal περὶ ἑαυτοῦ 
, ἐπιστέλλων Ῥωμαίοις' Εγὼ γὰρ διὰ νόµου, 
|. ἀπέθανον' τουτέστιν, Απὸ τῶν Μωσαϊχὼῶν 
µάτων ὁδηγηθεὶς, ἑπέγνων τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
ειαν. Ἔκπληξις οὖν εἶχε τὴν Δαμασχὸν, xai 
ις πρὸς ἑαυτοὺς ἐξεθείαξον ' Δεῦτε, θεᾶσθε τὸν 
έα ᾿Εδραϊον, τὸν τοῦ πατρῴου νόµου ζέοντα µα- 
, σφοδρὸν τοῦ Ἰησοῦ συνἠγορον, xaX 8cbv αὐτὸν 
αλοῦντα, xat &x τῶν ἡμετέρων γραμμάτων ἆπο- 
ύντα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ κατ’ ἐπαγγελίαν Σωτήρ. 
οὖν μὴ πᾶσαν µεταπείσῃ τὴν πὀλιν, μὴ xal 
tbv δΏμον ἐπάγηται xal ἁποστήσῃ τοῦ νόμου. 
γάρ ἐστι τῆς Γραφῆς ἁἀσχητὴς, xai τὸν νοῦν 
xat γοργὸς τὸν λόγον, χαὶ τὸν τρόπον εὐμίχα- 
xai πολὺ χεχτηµένος τὸ ἀξιόπιστον' ἀφ ὧν 
ὥς εἰδὼς τὰ Ἡμέτερα, οὐχ ἀγνοίᾳ δοχεῖ πλανᾶ- 
ἀλλὰ δοχιµασίχ xaX χρίσει τὸ ἀληθὲς εὑρηχέ- 
Εἰς ταύτην τὴν ἁμηχανίαν ἐνέθαλε πόλιν µεγά- 
δῆμον πολυάνθρωπον, πρῶτον τοῦ γενναίου 
ἠλύτου χήρυγµα ΄ χαὶ πλέον τότε Δαμασχὸς ἔτα- 
το, Ἆ πρώην οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις Χριστιανοὶ, 
Στέφανον Παῦλος ἑλίθαξεν. Ὡς γὰρ οἱ θαυμα- 
των ἀριστέων ὅπου δ᾽ ἂν µετατάξωνται, ἐχεῖ 
ἴχην µετάγουσιν, οὕτως ὁ θὲσπέσιος &vhp ἑχεί- 
πάντως ἐποίει μεγάλους, ol, τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
ροπήν. 


mo τοίνυν χαταγγείλας ἓν τῇ Φοινίχη τὸ Εὐ:- 
40V, καὶ τὰ πρῶτα σπέρµατα τῆς ἁποστολῆς 
καταθαλόµενος, ἕνθα καὶ αὐτὸς ἑφωτίσθη τῇ 
s, Πλθεν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ξένον τοῖς ἐχεῖ 
αλὸν θέαμα. Οἱ μὲν γὰρ προπέµφαντες αὐτὸν, 
ύντες τὰ Ey µέσῳ συµθάντα, θεασάµενοι πρῶ- 
Ἰδέως τε εἶδον, καὶ ἁπῄτουν τῶν θήραν, πλῆθος 
υανῶν δξσμωτῶν ἑλπίσαντες ὄγεσθαι, χαὶ τῶν 
yy ὑποσχέσεων ζητοῦντες τὸ ἔργον. Ἐπεὶ δὲ λό- 
εροδαίνοντος εὗρον Παῦλον τὸν Σαῦλον, συν- 
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bibitum sanguinem, qui Stephani sanguine manus 
polluisset. Mansit autem ad tres dies czecus. Plane 
merito : qui enim in Trinitatem peccasset, trium 
jure dierum debuit pena plecti. 

Hunc sane modum admirabilis ille ad pietatem 
eruditus est. Ubi autem veritatem gustasset, didi- 
cissetque experientia Christum vivere, esseque 
3c universorum dominari; nec a morte fuisse cor- 
ruptum ; autve discipulos eum furatos esse, statim 
a lege ad Evangelium transmigrans, universis Chri- 
stum, quem nuper blasphemans convitiis jimpetebat, 
Deum annuntiabat : eratque, qualis fuisset hostis, 
talis socius ac auxiliator. Utroque nimirum potens 
atque robustior. Continuo autem ac inopinato in» 


D gressus in synagogas Damasci, legis libros ac pro- 


phetarum pro concione exponebat, non quidem ut 
legem confirmaret, sed ut a lege Christum pradica- 
ret, comparans cum iis qua gerereutur, discipulo- 
rum sermones, ac denique per legem, legem exclu- 
dens, uti ipse de seipso ait ad Romanos scribens : 
Ego enim per legem, legi mortuus sum '*, hoc est, 
scriptorum per Moysen ductu, evangelicam agnovi 
pietatem, Stupor ergo Damascum tenebat , univer- 
sique portento simile ac divinum quid apud se ce- 
lebrabant : Venite, videte Hebrzum illum Tarsen- 
sem, ferventem illum paterna legis discipulum, 
acrem Jesu patronum, eumque Deum prxdicahtem : 
atque e Scripturis nostris, Salvatorem ipsum , qui 
promissus est, probantem. ltaque periculum est, ne 
in contrariam sententiam totam abducat civitatem, 
no et populum universum alliciat, atque a lege aver- 
tat. Quippe in Scripturis versatus est, estque subtili 
ingenio , acri sermone , moribus facilis, plurimum- 
que ad fidem momentum habens : quod nimirum res 
nostras apprime sciens non ignorantia decipi videa» 
tur, sed probatione ac judicio invenisse, quod rei 
esset, ac veritatem ; in tantam utique anxielatem ac 
angustias, magnam conjecit civitatem : populum nu- 
merosum, prima strenui proselytze przedicatio, major- 
que tune Damascum liabebat turbatio , quam nuper 
Hierosolymis constitutos Christianos, cum Paulus 
Stephanum lapidaret. Quemadmodum enim viri for- 
titudine precipui ac mirabiles, cui se addixerint or- 
dini, una illi victoriam addicunt ; sic et vir divinus, 
magnos omnino eos przestabat, quibus suum mo- 
mentum contulisset, ac auxilium przstaret, 

Sic itaque przdicato in Phoenicia Evangelio, prí- 
misque illic apostolatus jactis seminibus, ubi et ipse 
scientize lumen accepisset, Hierusalem petiit, novum 
pulchrumque ín ea constitutis urbe spectaculum. 
Qui enim pramiserant, ac vincula, quibus Christia- 
nos alligaret, portanda dederant, cum nescirent, 
quis media accidissent, primo aspectu, jucunde vi- 
derunt, predamque exigentes, vinctam Christiano- 
rum multitudinem se visuros sperabant, remque mul- 
tarum illarum pollieitationum requirebant. Verum 
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ubi processu sermonis, Saulum, Paulum invenerunt, A αµείφαντα τῇ χλήσει τὴν γνώµην, xal τοῦ Χριστοῦ 


qui una cum appellatione animum mutasset, Chri- 
stique effectum servuu, ac. apostolis aliis ferveotio- 
rem discipulum, primum quidem jocuim ac irrisio- 
nem arbitrati sunt quz dicerentur : at ubi proban- 
tes mentem, invenissent sermoni congruentem, unum 
sibi hoc consilii reliquum putaverunt, uL adole- 
scentem perderent, tanquam fieri non posset, ut vi- 
vente Paulo aique loquente, Hebraeorum religio 
sospes foret. Idque palam totum retro tempus proba- 
vit. 

Cum enim : multi hactenus, tametsi Christiani 
erant, haud possent pure ex Evangelii norma vi- 
vere, sed haberent in utramque partem, ac quando- 
que etiam uterentur circumcisione, ut aliqua parte 
quie Judais grata essent przstantes, eisque indul- 
gentes, eorum delinirent iram. Solus hic imperculsa 
mente, nihil remissum ac non accuratum docuit ; 
sed clara voce atque diserte a principio sermonem 
predicavit. Eoque provexit libertatis sensus, ul 
cum aliquaudo Galate, cum propria ipsi levitate, 
tum magistrorum negiigentia, ad legis observantiam 
reversi essent, mirabili ad eos scripta epistola, qua 
in rovitate Christianz vitze pietatem sectari ac reli- 
gionem colere doceret ; cum ipso apostolorum prin- 
cipe horum occasione congressus sit : ac ubique 
Peuum reprehendebat, cumque eo velitabatur, ceu 
eo, qui veterum usu, ae eorum quz abolita essent, 
novam Christianorum Iurbaret institutionem, nibil 
reveritus senis canos, autve apostolatus przrogati- 
vàm, ubi creari periculum veritati vidisset : quin 
Galatis quidem acerrime restitit; Petrum vero cre- 
bro arguit, quam licebat maxime, libertatem decore 
ac modestia temperans. Αο ubique quidem przdican- 
de ac suadendo operam ponebat : quod si vero quando 
etiam in perditis moribus pravosque homines inei- 
dens, grave aliquid passus esset, vel conjectus in car- 
cerem, vel verberibus affectus, vel appetitus lapidi- 
bus ,haudquaquam suam illam alacritatem ob maluin 
casum amisit : quin modicum cedens, rursus hostes 
adibat; versansque sermones suos, felizque modis in- 
veniendis quibus adoriretur, ac se facile admodum in- 
cidentibus aptum comparans, prorsus abibat, vel om- 
nibus, ,vel pluribus in suam sententiam pertraciis. 
Saepe enim cum acerbissimis plagis acceptis inventus 
esset !**, inque urbis illius suburbiis ejectus, quam 
eruziebat ad pietatem , quin et pro mortuo pre ma- 
lorum gravitate habitus, postridie forum petens, ac 
dexteram protendens, eos ilerum docebat, qui ad 
mortis ipsas fauces adduxissent : sic nihil curabat 
corpus, forlique animo in superna vocationis Sco- 
pum intendens, decertabat, subinde provincias, ur- 
bes subinde mutans, terra. desudans labores atque 
certamina, accinclus ad maris pericula, clare ac 
diserle orans ad frementes populos, judicibus iratis 
satisfaciens, Hebrzos ad Christi agnitionem a Scri- 
pturis inducens, quas illi in preuo haberent ; Grze- 


* Act, xvi, 225qq.. 1? Leg. τόν. 


δοῦλον, xal τῶν ἄλλων ἁποστόλων μαθητὴν θερµότ.. 
pov* τὰ μὲν πρῶτα, παιδιὰν καὶ χλεύην ἡγοῦντο τὰ 
λεγόμενα" ἐπεὶ δὲ δοχιµάσαντες εὗρον ὁμολογοῦσαν 
^f φωνῇ τὴν γνώµην, Ev ἐθουλεύσαντο µύνον, ὅπως 
ὁ νεανίσχος ἀπόλοιτο' ὡς οὐχ ἑνὸν εἶναι τὴν 
Ἑδραίων θρησκείαν χαὶ χρηµατίζειν, ζῶντος Παύ - 
λου καὶ φθεγγοµένου. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἔδειξε σύμ- 
πας ὁ ὕστερον χρόνος. 


Ἔτι γὰρ τῶν πολλῶν, εἰ xal ὑπῆρχον Χριστιανοὶ, 
οὐχ ἀρχούντων χαθαρῶς ζην κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἀλλ ἀμφοτεριζόντων, xal που xai τῇ περιτομῇ 
προσχρωµένων, .v ix μέρους κχεχαριαµένα τοῖς 
Ἑδραίοις ποιοῦντες, τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐχμειλίξωνται' 
μόνος οὗτος ἀχαταπλήχτῳ φρονήµατι, οὐδὲν ὑφειμέ-- 
voy ἐδίδαξεν' ἀλλὰ χαθαρᾶ τῇ φωνῇ ἄνωθεν τὸν λό- 
γον ἐχήρυσσεν, xat εἰς τοσοῦτόν Ye προῦδη τοῦ ἐλευ- 
θερίου φρονήματος, ὥστε ποτὲ μὲν Γαλατῶν, οἰχείᾳ 
χουφότητι xal ὁλιγωρίᾳ τῶν διδασχόντων, εἰς τὴν xa- 
τὰ νόμον παλινδρομούντων ζωὴν, τὴν θαυμαστὴν a5- 
τοῖς γράφων ἐπιστολὴν (δι ἧς ἐν χαινότητι τῆς κατὰ 
Χριστὸν πολιτείας εὐσεθεῖν αὐτοὺς χαὶ θρησχεύειν 
ἐδίδαξε, µηχέτι προσχόντας τοῖς γράμµασιν τοῖς ἀπὸ 
τῶν λιθίνων πλαχῶν), συνεπλάχη διὰ τῶν λεγομένων 
αὐτῷ τῷ χορυφαίῳ τῶν ἁποστόλων, xal πανταχοὺ 
χαθαπτόµενος διετέλεσε xal ἀφιμαχῶν πρὸς τὸν Πέ- 
τρον, ὡς τὴν νέαν ἐπιθολοῦντα πολιτείαν, τῇ προσ- 


C χρήσει τῶν παλαιῶν xal πεπαυµένων δογµάτων΄ xal 


οὐδὲ τὴν πολιὰν ᾖδέσθη τοῦ γέροντος, οὔτε τὰ τῆς 
ἁποστολῆς πρεσθεῖα, ὅτε εἶδε χινδυνεύουσαν τὴν ἁλή- 
θειαν. ᾽Αλλὰ τῶν μὲν Γαλατῶν χατεζξανέστη σφο- 
δρῶς, τῶν 3 δὲ πολλάχις ἔπληξεν, ὡς ἑνῆν, τὴν 
παῤῥησίαν εὑπρεπείᾳ χεράσας. Καὶ πανταχοῦ μὲν 
διετέλει λέγων xa πείθων' εἰ δέ που χαὶ πονηροῖς 
Ἠθεσιν ἐντυχὼν ἔπαθέν τι δεινὸν, ἢ δεσµωτέριον οἱ- 
χῄσας, Ἡ μµάστιγχας λαθὼν, f) λίθοις βληθεὶς, οὗ χατ- 
έλυσεν τὴν προθυµίαν [διὰ] τὴν γενοµένην àmotv- 
χίαν' ἀλλὰ μιχρὸν διαλιπὼν, πάλιν Ίγγιωε τοῖς 
ἐχθροῖς, xat τοὺς αὐτῶν ἁἀναστρέφων λόχους, xal 
τοὺς τρόπους τῶν ἐπιχειρήσεων ἐξευρίσχων, εὐμηχά- 
νως δὲ λίαν πρὸς τὰς ἐμπιπτούσας χρείας µεθαρμο- 
ζόμενος, πάντως ἀπίει πείσας, ἡ πάντας, f| τοὺς 


D πολλούς. Πολλάχις γὰρ εὑρεθεὶς μετὰ πληγὰς ἀνηχέ- 


στους, χαὶ ῥιφεὶς Ev προαστείοις τῆς πόλεως ἐχεί- 
νης, ἣν ἑμυσταγώγει πρὸς τὴν εὐσέθειαν, νομισθεὶς 
δὲ xai τεθνάναι διὰ τὸ μέγεθος τῶν δεινῶν, τῇ ὑστε- 
pala. τὴν ἀγορὰν καταλαθὼν, xaX τὴν δεξιὰν προτεί- 
vae. πάλιν ἐδίδασχεν τοὺς ἐγγὺς ἀγαγόντας θανάτου" 
οὕτως οὐδὲν αὐτῷ τοῦ σώματος ἔμελλεν' πρὸς δὲ τὸν 
σχοπὸν βλέπων τῆς ἄνω κχλήσεως, χαρτερὸς Ἠγωνί- 
ζετο, χώραν ἐκ χώρας ἀμείθων, πόλιν ix πόλεως, 
τοῖς χατὰ γην πόνοις ἐναθλῶν, πρὸς τοὺς χινδύνους 
τοὺς ἐκ θαλάττης παραταττόµενος, πρὸς δήµους 
φρεµένοντας * ῥητορεύων σαφῶς, δικασταῖς ὁργιζομέ 
vot; ἀπολογούμενος" ᾿Ἑδθραίους ἐνάγων εἰς τὸν ἐπί- 
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Ίνωσιν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τιμωµένων Α cos externis ac profanis doctrinis inflectens, ac na» 


γραμμάτων * Ἕλληνας τοῖς ἔξωθεν δυσωπῶν λόχοις, 
χαὶ τοῖς ἀγράφοις νόµοις τῆς φύσεως' Χριστιανοὺς 
βεθαιῶν προσηλύτους οἰχοδομῶν, xai τρέφων τοῖς 
προαφόροις διδάγµασιν, ὡς φυτουργοὶ τὰ νεαρὰ τῶν 
ουτῶὼν, τῇ συμμέτρῳ χαὶ πεφεισµένῃ τῶν ὑδάτων 
ἐπιῤῥοῃ. "O δὲ µάλιστα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἐν λό- 
Ἶοις ἰσχὺν, χαταµάθωμεν. 

'A0nvat, πόλις ἐστὶν προχαθηµένη τῆς Αχαίας, 
ἑστία λόγων, ὡς προεῖπον αὐτὴν οἱ εὐφημοῦντες, 
σορῷν ἀνδρῶν xal τῶν Ey λόγοις ζώντων παλαιὸν Ép- 
Ἱαστβριον. Ἐπεὶ τοΐνυν ὁ Παῦλος τὸ Ἰλλυριχὸν ἅπαν 
δαδραμὼν, xai πανταχοὺ ῥίψας τοὺς σπινθῆρας τῆς 
πίστεως, οὓς τὸ Πνεῦμα παραλαθὼν ἀνεῤῥίπιζε xai 
ἀσθέστους ἑτήρει, ἦλθε χατὰ τὴν χρείαν τῆς περιόδου 
χαὶ πρὸς τοὺς σοφοὺς ᾿Αθηναίους. Πρᾶγμα ἣν πολλῆς 
µερίμνης ἄξιον, πῶς ἂν ὁ σκηνοῤῥάφος τοὺς περὶ 
Θεοῦ λόγους ἐχείνοις δηµηγορήσειεν, τοῖς ἀξιοῦσι 
κατὰ παιδείαν πάντων ἅμα βασιλεύειν ἀνθρώπων. Ὁ 
δὲ µεγέθει φύσεως, xal πλούτῳ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς 
ἑπαιρόμενος, οὐχ ἕνα τῶν ὑποστέγων δόµων χατέλα- 
6εν, οὐδὲ ἐφ᾽ ἑνὸς ἐργαστηρίου χαθίσας, διάλεξιν 
ἐποιήσατο, ὡς εἰώθεσαν xal οἱ πρῶτοι τῶν παρ αἎ- 
τοῖς φιλοσόφων συνεῖναι τοῖς πλησιάζουσιν’ ἀλλὰ 
£pi, τὸν ᾿Αρειον΄ πάγον ἀναδραμὼν, ἔνθα ἣν βουλὴ 
σχληρὰ xai ἐπίφοδος, ταῖς φονιχαῖς δίχαις διχάζου- 
σα’ εὑρὼν δὲ πλῆθος ἐχεῖ συνειλεγµένον πολὺ, στὰς 
ἑδημηγόρει ὑπὲρ τοὺς ἐθάδας ῥήτορας, τοὺς χαθ᾽ 
λμέραν παρ αὐτοῖς ἀγωνιζομένους. Λαθὼν δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐξ ἐπιγράμματος, ὅπερ ἦν ἐγχεχολαμμένον 
βωμῷ, χἀχεῖθεν αὐτοῖς εὐαφόρμως τὸν ἄγνωστον 
»αταγγείλας θεὸν, xaX σύμπαντα τὸνλόγον συµπε- 
ῥανάμενος, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ ὡς ἰδιώτης τῆς 
ἔξωθεν σοφίας διαμαρτεῖν τι περὶ τοὺς λόγους, ὥστε 
τὸν χορυφαῖον τῶν ᾿Αρεοπαγιτῶν τὸν Διονύσιον, ἅμα 
Mv τῇ γυναιχὶ πείσας µετέστησε, xal τοῦ Χριστοῦ 
εἰργάσατο δοῦλον, ἐξ ἑνὸς βωμοῦ, χαὶ μιχροῦ ἐπι- 
Ἰράμματος, πολλῶν ἀποστήσας Εωμῶν. 


Κατελθὼν δὲ νιχητὴς ἐχεῖθεν, ἕνθα μάλιστα 
ἴσνεν ὁ πολεμιχὸς τῶν Ἑλλήνων δαίµων, ἐχεῖθεν δὲ 
μεταθὰς πρὸς τὴν γείτονα πόλιν τὴν ΚόρινΏον, οὖσαν 
τῆς 'Ayatac µητρόπολιν, xai λαλήσας ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς τὸ auct piov δίδαγμα, ᾧχετο ἄγων προσήλυ- 
ὧν, οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν, οὐδὲ τῶν ἐπιτνχόντων, ἆλ- 
Àà αὐτὸν τὸν ἀρχισυνάγωγον, μετὰ τοῦ παντὸς πλ{-- 
θρυς τῆς οἰχίας" xal νιχήσας ἀπὸ κορυφῆς τὸν νόµον, 
χαὶ µεγαλύνας τὸν σταυρὸν, ὡς ὑψηλὸν τρόπαιον, οὔ- 
τω χἀχείνην ἀφΏχς τὴν πόλιν, τῷ Χριστῷ ὑποχύψα- 
ζαν. Τοῦ δὲ χρόνου προϊόντος, χαὶ τοῦ λόγου τῆς εὖ-- 
σεθείας προσχόπτοντος, ὥσπερ τις στρατηγὸς διετέ- 
χει προσχτὠώµενος τῷ βασιλεῖ χαθ᾽ ἡμέραν πόλεις, 
χώµας, ἀγροὺς, ὑποχόπτων τὰ νεῦρα τοῦ πρότερον 
χρατοῦντος τυράννου. 

Μεττλθεν οὖν ἐχ Κορίνθου πρὸς τὴν τῶν Πισίδων 
ὡραν, εἶτα τὴν Λυχαονίαν xal τὰς τῆς Φρυγία; πὀ- 


P Act. xvii, 16 seqd..— '* Act. xvin, 8. 


tura legibus non scriptis, confirmans Christianos, 
proselytos et qui !ldei accessissent zedificans, ac 
congruis doctrinis alens, uti satores novellas plan- 
las, moderato ac castigato aquaruin influxu fovent 
acrecreant, Quod vero ejus maxime vim dicendi 
ostendit, id vero perdiscamus. 


Aihep2, urbs est Achaiz primaria, doctrinarum 
sedes, uti olim laudatorum ore meruit celebrari, 
virorum sapientum, ac litterarum colentium studia, 
antiqua officina. Quia ergo Paulus totum Illyricum 
percurrens, ac ubique spargens scintillas fidci, 
quas auspex Spiritus excitabat **, vivasque semper 
servabat, necessario circuitu ad sapientes quoque 


B Athenienses venerat : res erat multa digna sollicítu- 


dine : qua vero ratione coriarius homo, pro concio- 
ne de Deo apud eos oraturus esset, qui universo 
simul humano generi, ut eruditionem spectes, do- 
minari vellent ? llle nihilominus animi ac genii ma- 
gnitudine, supernique doni fretus divitiis, non unam 
aliquam petiit subtegulaneam domum, autve in 
quadam officina sedens, disputare ccpit, quomodo 
etiam primi ac pracipui apud eos philosophi, cuxn 
iis, qui propiores adibant, eonsuescere solebant ; 
sed ad ipsum Areopagum excurrens, ubi severus 
quidam ac formidabilis senatus, capitales causas ju- 


 dicans, sedebat, inventaque illic collecta copiosa 


multitudine stans, publica concione consuetos ora- 
tores vincebat, quorum apud eos eloquentizx certa- 
mina quotidie erant. Ducto autem exordio ab in- 
scriptione, quz altari insculpta erat, ejusque occa- 
sione ignotum eis Deum opportune annuntians, ae 
demum tota absoluta oratione, tantum abest at 
idiota ille ac rudis, quod ad externam sapientiam 
spectat, aliquid dicendo peccaverit, ut etiam sena- 
tus ejusmodi principem Dionysium, una cum uxorz 
dictis acquiescentem converterit, ac Christi servum 
effecerit, ab uno altari ac parva quadam inscriptione, 


* a multorum religione altarium avertetns. 


[nde vero victor rediens, ubi maxime fortis erat 
bellicus gentilium daemon, ac inde ad vicinam ur- 
bem Corintlum transiens, Achaiz metropolim, lo- 
quensque in synagogis doctrinam salutarem, abiit 


D adjuncto fidei, non uno aliquo e multis, seu vulgi 


homine, verum principe ipso Synagoge cum tota 
domo !*, aique a vertice legis victor, cruceque 
sublimi, instar tropei magnifice elata, sic quoque 
illam reliquit civitatem Christo se inclinantem. Tem- 
poris autem processu, ac pietatis sermone promo- 
vente, velut dux quidam effectus est, regi in dies, 
urbes, oppida, agros acquirens; nervos ac robur 
prius dominantis tyranni succideus. 


Tum vero Corintho transiit Pisidiam, deinque 
Lycaoniau ac Phrygie urbes petens, ac inde invie 
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sens Asiam, postmodumque Macedoniam, commu- A Aet; χαταλαθὼν, κἀχεῖθεν τὴν ᾿Ασίαν ἐπισχεφι 


nis erat orbis terrarum doctor : coram quidem po- 
sitos sermone juvans, absentes vero convertens per 
Epistolas. Solus ille est, cujus nunquam genua cum 
semper iter ageret sunl lassata ; ac nec lingua Lor- 
puit, nulla requie ad hostes ac amicos Evangelii 
mysteria enarraus. Ac. quidem talis Paulus. quod 
spectat ad doctrinam ; quod autem ad celiquam vi- 
t: philosophiam, qualis rogo? qui semper jugiter- 
que doctrine assiduus, ac Evangelio serviens, ne 
panem quidem ab aliquo gratis referebat ; quin 
interdiu quidem adversus sexcentos hostes certa- 
men habebat, noctu vero, scalpellum, pellesque, ac 
artis versabat opus, ut annonam inde ac viLe 
commeatum poraret, ut nihil se gravem praeberet 


voc, εἶτα τὴν Μακεδονίαν, κοινὸς fv τῆς οἶχουμ 
διδάσχαλος, τοὺς μὲν ὁρωμένους ἀπὸ γλώττης « 
λῶν, τοὺς; ὃξ ἀπόντας διὰ τῶν ἐπιστολῶν ἐπισ 
φων’ μόνου δὲ ἐχείνου, οὗ γόνυ ἔχαμνεν ὁδεῦον 
οὐ γλῶττα ἑνάρχα, πρὸς ἐχθροὺς xai φίλους &ve 
πῶς διξξιοῦσα τοῦ Εὐαγγελίου μυστήρια. ᾽Αλλὰ 
μὲν διδασχαλίαν τοιοῦτος' τὴν δὲ ἄλλην τοῦ βίοι 
λοσοφίαν, οἷος ἄνθρωπος; ᾿Λεὶ xal συνεχῶς τῷ: 
προσχαρτερῶν, xai τῷ Εὐαγγελίῳ δουλεύων, 
ἄρτου δωρεὰν παρά τινος ἐχομίζετο: ἀλλ ἡμέρα 
εἶχε τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς µρίους ἐχθροὺς, vi 
τὴν σµίλην, xal τὰ σχύτη, xal thv ἀπὸ τῆς τέ 
ἐργασίαν (v! ἐχεῖθεν ἔχῃ τὸν ἐπισιτισμὸν, φαίν 
δὲ πᾶσιν ἀνεπαχθὴς ἀπύόστολος, ἁδάπανος χΏρυξ 


apostolum, ut przedicatorem absque sumptu, qui ad B μέχρις ἄρτου τῶν ξενιζόντων φειδόµενος. 


usque pauem hospitibus parceret. 
-liunc nos sermonem, sacerdotes, audiamus, qui 


nedum comparticipes sumus altaribus, verum etiam 


4b illis divites sumus, ac in deliciis agimus; sacras- 
que facultates, nostram ipsorum possessionem faci- 
mus; quique, Christi causa subjectis, tanquam ser- 
vis graviter imperamus, haud plane sacerdotium, 
dominatio est; quin potius, ut quis intelligat, servi- 
tus. Non magistratus auctoritate decernentis digni- 
tas, sed modesta ac castigate dispensationis mi- 
nistratio. Nonne potestatem habebat divinus Paulus, 
υἱ ex sacris manducarel biberetque '*; ac modi- 
eum quid stipendii laborum, ad corporis, quod 
quotidie czdebatur, fomentum ac curam, accipe- 


ret ? Nequaquam tamen usus est potestate, ut nihil C 


in terra accipiens, omnia in coelis reponeret, Qua- 
propter etiam, cum adhuc carni corruptibili alliga- 
tus esset, majoribus quam pro humana ratione do- 
nis auctus est, atque ut bonorum futurorum, ho- 
norumque avo iilo repositorum arrham pignusque 
convertelur, assumitur usque ad tertium ccelum !" : 
visionesque nostram mortaliuin sortem exsuperantes 
videt, ac verba arcana audit, ut ait ipse, quanquam 
id modeste agens, ac necessitate compulsus, ca- 
vensque ubique gloriari, exque przcellentibus donis 
suis sese efferre. Ut tamen eorum sensus compri- 
mat, componatque ad modestiam, qui pro exiguis 


Τοῦτον τὸν λόγον, ἱερεῖς, ἀχούσωμεν, οἱ μὴ 
µεριζόµενοι τοῖς θυσιαστηρἰοις µόνον, ἀλλὰ 
πλουτοῦντες ἁπ᾿ ἑχείνων καὶ τρυφῶντες, xal τὴ 
pàv περιουσίαν ἴδιον κτῆμα ποιούµενοι, καὶ τοῖς 
Ὠχόοις διὰ τὸν Χριστὸν οἷα δούλοις φορτιχῶς bm 
τοντες. Oox ἔστιν ἱεροσύνη δεσποτεία, ἀλλὰ μὲ 
τῷ συνιέντι δουλεία᾿ οὐκ ἀρχοντιχῆς αὐθαδείας ἑ 
μα, ἀλλ εὐλαθοῦς οἰχονομίας διαχονία. Mh 
ἔσχεν ἐξουσίαν ὁ Οεσπέσιος Παῦλος ἐσθίειν χα 
νειν ἀπὸ τῶν ἱερῶν, xaX μικρὸν γοῦν λαμθάνειν 
µυρίων πόνων Ἱέρας, εἰς θεραπείαν τυπτοµένοι 
σώματος χαθ᾽ ἡμέραν; Αλλ' οὐχ ἐχρίσατο τ' 
ουσίᾳ, ἵνα μηδὲν ἐπὶ γῆς λαβὼν, πάντα Ev coti 
ρανοῖς ἀποθήσῃ. Διὸ χαὶ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον 1 
0n, ἔτι τῇ φθαρτῇ συνδεδεμένος σαρχἰ. Kat tw 
µελλόντων ἀγαθῶν, καὶ τῶν ἐχεῖ τιμῶν ἄῤῥα 
θεάσητε, ἀναλαμδάνεται μὲν ἄχρι τρίτου obp 
Βλέπει δὲ ὁπτασίας ὑπερθαινούσας τὸν ἐνθάδε 
pov, ἀχοῦει ὃΣ ῥημάτων ἁῤῥήτων, ὡς αὐτός « 
xai ταῦτα µετριάξων, xa ἐξ ἀνάγχης, ἁποδιδρά 
πανταχοῦ τὸ μεγαλαυχεῖσθαι χαὶ ἐμπομπεύειν 
ἰδίοις πλεονεχτήµασιν. "Iva δὲ φρονῆματα χατε 
Àj τῶν ἐπὶ μιχροῖς φυσωµένων χαρίσµασυ 
ἀνάγχης ὀλίγα τῶν οἰχείων παραγυμνοῖ, καὶ ' 
ἑτέρῳ προσώπῳ περιθεὶς, χαὶ πόῤῥω τῆς περὶ. 
ὑπονοίας ἀπαγαγώγ. 


: donis inflantur,. pauca ex suis velut coactus operit: nec id aliter quam assumpta illa persona, . 


omnem de se ipse suspicionem amoliens. 


Sane quidem Elias ille Thesbites, eo quod in D 


specie ignei currus in aluum subvectus sit, ubique 
decantatur, ac multam seculo admirationem reli- 
quit, Quousque aulem pervenerit, sermo nullus 
exposuit. Fors enim etiam modicum a terra ela. 
tus a virtute agente ipsum, illi loco redditus est, 
quo erat domicilium habiturus. At Pauli translatio 
longe illustrior fuit atque celebrior, adjuncto etiam 
medio ad quod usque sublatus fuit : nam cum se- 
ptem celebrentur coeli, parum abest ut ne medium 
assecutus sit. Jam mihi Hebrzi sensum depriimaut, 
snagnutu quid de Moyse gloriantes, quod solus us- 


** , Cor. ix, Á. 


Ἡλίας μὲν οὖν 6 θεσθίτης, ἐπειδὴ ἐν ἰδέχ ὃ 
τος πυρίνου εἰς τὸ ὕψος ἀνβχθη, ἄδεται παντ 
xai πολὺ τοῦ θαύματος τῷ Bip χατέλιπε' ud 
πόσου ἔφθασεν, οὐδεὶς ἡρμένευσε λόγος. Τυχὸ 
xai ὀλίγον τῆς γῆς ἐπαρθεὶς παρὰ τῆς ἀγούσι 
νάµεως, ἀπεδόθη τῷ τόπῳ, ὃν ἔλαχεν κατοιχεῖν. 
λου δὲ ἡ µετάθεσις, ἐπὶ πλέον ἐγένετο λαμπρ 
καὶ εὐχλεῆς, προσχειµένου xal τοῦ μέτρου, Eg 
ἀνήχθη. Ἐπτὰ γὰρ οὐρανῶν ἁδομένων, μιχροῦ 
τος ἀφίχετο τοῦ ἡμίσεος. Καὶ pot λοιπὺν 'El 
χαταθαλέτωσαν τοῦ φρονήµατος, ἐπὶ τῷ M 
μέγα φρονοῦντες, ὅτι µόνος ἕως τῆς χκορυφῆς Et 


—  -om—Ó — — — — ——À 


397 


HOMILIA VIII. IN SS. PETRUM ET PAULUM. 


293 


«ου Σινᾶ, καὶ ἑντὸς ἐγένετο τοῦ Υγνόφου xai τῶν νε- A que ad verticem Sina pervenerit, intraque caligi- 


eov. Παῦλος μὲν ὁ ἐμὸς, ἀντὶ μὲν ὄρους, πρὸς οὖρα- 
viv ἀνηλθεν' ἀντὶ δὲ νεφέλης, ἐπέχεινα τοῦ ὑπὲρ vé£- 
goo; ἀέρος Ἠλασεν. Καὶ µάλα εἰχότως. Ἔδει γὰρ 
ον χατὰ Χριστὸν ἄνθρωπον, τοσοῦτον νιχῆσαι 
Μωῦσέα, ὅσον τὸ Εὐαγγέλιον ὑπερθαίΐνει τὸν vó- 


Ἐν δὲ ταῖς θεοφανείαις καὶ τοῖς παρὰ Θεοῦ λαλου- 


 gévote, xai ὅπως δεδεµένος ἐλύετο, xal ἀθυμῶν 


ἐπεῥῥώννυτο, ὕπαρ xaX ὄναρ αὐτῷ τοῦ Θεοῦ χρηµα- 
είζοντος, τί δεῖ χαὶ λέγειν, ὁπότε οὐδὲ αὐτὸς τὴν ἑαυ- 
τοῦ χάριν ἀπέχρυφεν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοῦ σαφῶς ἁπ- 
εχάλυφεν, εἰπών ΄ El δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
ladovrtoc Χριστοῦ, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοιτῶν,εἴτε προφη- 
τῶν, εἶτε ἁποστόλων ἐμπροθέσμους εἶχον χαὶ χρονιχὰς 


nem ac nubes penetrarit, Meus sane Paulus, montis 
quidem loco, ad ccelum ascendit: loco autem ne- 
buke, supra aerem nubibus celsiorem evasit. Αο 
plane merito. Decebat enim Christi hominem tan- 
tum Moysen superare, quanto Evangelium przcel- 
lit legem. 

In divinis autem apparitionibus , Deique ad eum 
sermonibus, utque vinctus solveretur,.ac tristis de- 
fectoque animo corroboraretur , respondente Deo 
cum in vigilia, tum in somnis, quid enimvero etiam 
opus dicere, cum nec ille ipse gratiam illam suam 
silentio presserit, sed simul omnibus liquido revela- 
verit, dicens: Án ezperimentum quaritis ejus qui 
loquitur in me Christus '*? Alii quidem cum pro- 


τὰς ἄνωθεν ἑνεργείας" καὶ ποτὲ uiv αὐτοῖς συνην B phetm, tum apostoli, certis quibusdam temporibus 


τὸ θεῖον, ποτὲ δὲ χαὶ οὗ παρῆν. Ὁ δὲ θεσπέσιος οὗτος, 
ὥσπερ ἅπαξ ναὺς ὢν ἐξαίρετος τοῦ Θεοῦ ἀποχληρω- 
(ct; αὑτῷ πρὸς ἑνοίχησιν, οὕτως ἀεὶ τὸν Χριστὺν 
εἶχε, χαὶ βουλῆς εὑρετὴν, xai λόγων διδάσκαλον, xat 
συνεργὺὸν τῶν πραγμάτων. Καὶ Ἰωάννης μὲν ὁ τοῦ 
Ζεθεδαίου μέγας ἔδοξεν, ὅτι παρὰ τοὺς ἄλλους µα- 
θητας θαῤῥῶν τῷ Κυρίῳ, ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ ἀν- 
επαύετο  χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα παρὰ πᾶσίν ἐστιν 
ἀοίδιμος. Οὗτος δὲ, πῶς οὐκ ἂν xal ὑπὲρ ἄνθρωπον 
γοµισθείη δικαίως, ὃς ve, οὗ τὸν Ev σώματι Ἰησοῦν, 
ἀλλὰ τὸν γυμνὸν τῆς σαρχὸς Λόγον χαθ᾽ ἡμέραν ἀν- 
έπαυεν, σχεῦος εὔχρηστον xai καθαρὸν ἑαυτὸν τῷ Δη- 
μιουργῷ χαταστῆσας ; Ἔχων δὲ πολλὰ χα) παντο- 
δαπὰ λέγειν, ὅσα ὁ θεσπέσιος οὗτος πάντα τὸν χό- 
σµον παιδεύων εἶπε καὶ ἔπραξεν, ἐπὶ γῆς xal θαλάσ- 
σης, Ev διχαστηρἰοις, iv ἁγοραῖς, Ev δήµοις, ἐν 
ἀγορεῦσιν, ἓν αὐλαῖς βασιλέων, ἑχὼν ὑπερθαίνω πρὸς 
τὸ πλῆθος. Οὔτε γὰρ συγγραφὴν προὐθέμην πονῆσαι 
τῶν ἐχείνῳ κατωρθωµένων, ἵνα λείπῃ μηδὲν, ἀλλ᾽ 


: εὐφημίαν ἀνεργάσασθαι, xal ταύτην, ἐφ᾽ ὅσον ἡ Ep 


δύναμις ἐξιχνεῖται. ᾿Ενὸς δὲ µόνου τοῦ τελευταίου 
βνησθεὶς, χαταπαύσω τὸν λόγον. 


ac momentis deflnitas habebant supernas operatio- 
nes, ac modo illis divinum aderat Numen, modo 
etiam aberat. Hic autem vir admirabilis, tanquam 
semel Dei peculiare templum ipsi ad inhabitandum 
delectum destinatumque, sic semper habebat Chri- 
stum, cum consilii inventorem, tum sewmnonum ma- 
gisirum, tum denique operum adjutorem. Αο qui- 
dem Joannes Zebedzi filius magnus visus est, quod 
majori pre discipulis aliis ad Dominum fiducia, 
supra ejus pectus recubuerit 1: quamobrem maxi- 
me apud omnes clarus habetur. atque celebris. Hic - 
autem, qui non jure humana major conditione ha- 
beatur, qui nimirum non Jesum in corpore, sed, 
nudum carne Verbum quotidie reficeret, vas se utile 
ac mundum przstans Conditori? Czeterum cum plura 
ac omnis generis varia mihi dicenda forent, qua- 
cunque ninirum vir hic divinus mundum universum 
docens, dixit fecitque, terra pariter ac mari; in ju- ' 
diciis ac tribunalibus, in foris, in populis, in con- 
cionibus, in regum aulis, sponte przetereo pre illo- 
rum tanta multitudine. Nec enim constitutum habeo, 
ut rerum ab eo przclare gestarum commentariun 


elacubrem, ita ut nibil desit, sed ut contexam laudationem; eamque, pro virili tantum mea facultate. 
Quocirca ubi unum duntaxat postremum suggessero, faciam dicendi finem. 


Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαν ἐχπεριελθὼν τὴν οἰκουμένην, 
xal θεὶς ἐπὶ τῆς λυχνίας τὸν λόγον, µέγαν ἀνηψε τῆς 
εὐαγγελιχῆς γνώσεως τὸν πυρσὸν, ἀφίχετο πρὸς 
Ῥωμαίους, ὡς βασιλεύουσαν πόλιν, ἵνα τοὺς κρατοῦν- 
τας τῶν πάντων ἀνθρώπων μνσταγωγήσας καὶ 
πείσας, xal χτησάµενος μαθητὰς, Ex τοῦ περιόντος 
τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις προσοµιλοίη. Εὐρὼν δὲ καὶ τὸν 
Πέτρον ἐχεῖ, τῆς αὐτῆς ἑργάτη, σπουδῆς, καὶ ἱεράν 
τινα xaX ἔνθεον ξυνωρίδα ζευξάµενος, ἓν συναγωγαῖς 
τοὺς ὑπὸ νόµον ἐπαίδευσεν, ty ἁγοραῖς τοὺς ἐθνιχοὺς 
προσεχτᾶτο ᾽ χα) πο.χέλος ἣν τῶν ἀγαθῶν διδάσκαλος, 
θεοῦ γνῶσιν ἐμφανίζων τὴν χαθαρὰν xat ἀχίθδηλον, 
ἐβιχῆς ἀρετῆς χανόνας θεσμοθετῶν ἀχριθεῖς, ἁπ- 
ελαύνων πόὀῤῥω τῶν ἀνθρώπων χορείας καὶ µέθην, 
xai πᾶσαν τὴν ἀχόλαστον ἡδυπάθειαν, T] μάλιστα xol 
τὸ πλῆθος ἅπαν, xai ὁ τότε βασιλεὺς ἐνείχετο. Καθ- 


{φατο γὰρ σφοδρῶς τοῦ Νέρωνος ἡ τῆς ἀρίστης xal 


1Η Cor. xii, 2. '* Joan. xin, 25. 
PaTROL. Gn. XL. 


Postquam enim universum circumquaque lustrans. 
orbem, ac sermonem super candelabruin ponens, in- 
gentem evangelicz cognitionis acscientize accendisset 


p ignem, Romam, regiam urbem petit, ut universorum 


dominos docens, ac in sententiam cogens, inque 
discipulos obtinens, ex abundanti hominibus reli- 
quis congrederetur. Cum autem illic quoque repe- 
risset Petrum, in idem studio incumbentem opus, 
sacramque quamdam ac divinam bigam copulans, 
eos qui erant sub lege, in synagogis docebat, gen- 
tiles in foris lucrabatur, ac varius quidam bonorum 
doctor erat, puram Dei sinceramque scientiam de- 
clarans, moralis virtutis accuratas regulas sanciens, 
choreas ac ebrietatem, omnerpque luxuriam ac tur- 
pem voluptatem, cui maxime, cum plebs universa, . 
tum is qui rerum potiebatur, dediti erant, ab hu- 
mana procul consuetudine depellens. Graviter quiope 
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Neronem perstrinxit optim:ze castzque illa conver- A σώφρονος πολιτείας eloavtwyfj' xal πλέον ἀλγήσας 


sationis Insinuatio, majori a labefactata voluptate 
affectum dolore, quam si imperio ipso pulsus esset. 
Etenim erat ut »lius quis subtilis voluptatum in- 
ventor atque artifex, deliciis captus, ac tibiarum se 
càntu recreans : ignavus mollisque ac effleminatus ; 
scortorum prases, non rex virorum. Qua enim ra- 
tione aliorum dominaretur, qui ne sibi quidem im- 
perare sciret ? Id unum curabat ac sollicitus agebat, 
ut pietatis ac castitatis doctorem ex urbe exscin- 
deret. Ac vero Herodis smulatus animum, apostolos 
in carcerem tradit, uti ille Joannem, habensque al- 
terius instar Herodiadis, impudicam ac veneri man- 
cipatam voluntatem, Petri ac Pauli quzrentem ca- 
put, martyrio ambos coronavit; allerum quidem 


τῆς ἡδονῆς καταλυόµενος, Ἡ εἴ τις βασιλείας αὐτῆς 
ἐξεδάλλετο. Καὶ γὰρ ἣν, εἴπερ τις ἄλλος, σοριστῆς 
ἡδονῶν, τρυφῶν xal καταυλούμενός, βλὰξ xai θηλυ- 
δρίας, πορνῶν ἐπιστάτης, ο) βασιλεὺς ἀνδρῶν. Πῶς 
γὰρ ἂν ἑτέρων ἐχράτησεν ὁ ἀρχὴν αὑτοῦ μὴ µαθών; 
Μίαν ἔθετο φροντίδα, ὅπως ἂν ἐχχόφαι Ex τῆς πόλεως 
τὸν τῆς εὐσεθείας καὶ σωφροσύνης διδάσχκαλον. Καὶ 
ζηλὠσας τὸν Ἡρώδην τῆς γνώμης, ἀπάχει τοὺς 
ἁποστόλους εἰς δεσµωτήριον, ὣς τὸν Ἰωάννην ἐχεῖνος, 
ἔχων δὲ καθ) ὁμοιότητα ἄλλην Ἡρωδιάδα, τὴν ἀχό- 
λαστον xaY φιλήδονον γνώµην, τὴν ζητοῦσαν Πέτρου 
xaX Παύλου τὴν κεφαλὴν, ἀμφοτέρους ἀνέδησε τῷ 
στεφάνῳ τοῦ μαρτυρίου, τὸν μὲν τῷ δύλῳ προσ- 
Πλώσας, τοῦ δὲ Παύλου τὴν κχεφαλὴν ἐκτεμὼν, ἡμῖν 


affigens ligno , Pauli vero cervicem abscindens, no- B xaX τῷ χόσμῳ καταλιπὼν τὸ τῶν ἁγίων πάθος, παν- 


Lisque ac universo mundo, festam lucem atque con- 
ventum, ac tani? argumentum solemnitatis, san- 
ctorum passionem relinquens. 

Hxc nobis, ter vos beati, annua lex recurrens at- 
tulit, vos quidem ubique ceu orbis communes athle- 
las praedicans : vestroque honore, hominum inentes 
ad meliora componens. Virtutis quippe honor plu- 
rium provocat zmulationein : in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria ac imperium in szcula. 
Amen. 

IX. 
In sanctum martyrem Phocam (42). 


e . 
Pulchra est ac utilis honesta colentibus sancto- . 


fYoptv, xal τοσαύτης ἑορτῆς ἀφορμήν. 


b s 


Ταῦτα ἡμῖν, ὢ τρισµαχάριοι, fivevxev ὁ ἐτήσιος 
νόμος, ὑμᾶς μὲν ἀναχκηρύττων πανταχοῦ ὡς χοινοὺς 
τῆς οἰχουμένης ἀθλητὰς, βελτιῶν δὲ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώμας διὰ τῆς ὑμετέρας turns. Ἀρετὴ γὰρ 
τιμωμµένη, πολλοὺς ἐγείρει πρὸς ζηλον ’ Ev Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f; δύξα, xal τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

8. 
Ἐγκώμιον εἰς ἅγιον iepouapcvpa dwxay. 


Καλὴ xa συμφέρουσα τοῖς ἀσχουμένοις τὰ σπου- 


rum memoria. Nedum enim eos, qui virtutis ac pie- C δαῖα, τῶν ἁγίων ἡ μνήμη. Οὐ γὰρ λόγῳ παιδεύει 


(42) Ex Reg. cod. emend. ex P. Sirm. autogra- 
pho. — Duos Phocas, ambos et martyres, et Sino- 
pe oriundos, alterum hortulanum., cujus festuin 
apud Latinos agatur µι Nonas Martias, alterum ex 
piscatore episcopum, cujus pridie Idus Julias ; ac 
qui ambo apud Grecos 92 Septembr. colantur, 
pluribus tradit Baronius in not. ad Martyrol. Rom. 
44 Julii. Sicque plane diversis diebus apud Latinos 
cousignati habentur, ac distinguunt Graci 22 illa 
S. ptembris, pecularius celebrantes Phocz episcopi 
ac martyris festum, in cujus honorem officium to- 
tum coinpositum est, simulque men:ioriam agentes 
Pliocze alterius ex hortulano martyris, quorum am- 
horuin res in Svnaxario seorsim complectuntur; ac 
pleraque hic ab Asterio ascripta Phoc:e hortulano 
miracula, tribuunt illi episcopo, quem ideo 0aupa- 
τουργόν vocant, non Phocam hortulanum, ut plane 


necesse sit fuisse Asterium nominis zequivocatione D 


deceptum, ac ei accidisse, quod Gregorio accidit in 
Cypriano, eumdem facienti Cyprianum magum et 
Cyprianum episcopum, quos vetera ac fidelissima 
monumenta diversos esse testantur. Utque ita a 
viris tantis, nec adeo dissitis, ista peccala sint in 
sanctorum historia, quid mirum plura deinceps si- 
inili errore in aliis, ac ab aliis remotioribus peccari? 
Qui ascripsit titulum Regio cod. ex quo peculiare 
exordium, illudque plane ornatum, edimus, appel- 
lando ἱερομάρτυρα, videri episcopum Phocam indi- 
cavit. Potuit Phocas hortulanus Asterii zetate ita cla- 
rere, ac celebri adeo inemoria in Ponto habere, ut 
episcopum Phocam apud plures Asiaticos, ipsumque 
adeo Asteriuim, offuscarit : quod in aliis. accidisse 
scimus, ut in S. P. N. Dominico, ejusque cognomi- 
ne Dominico a Silo eo antiquiori, in quibusdam 3o- 
cis Hispanize. Quod ait Baronius, passum esse f'ho- 
cam hortulanui Antiochia, non Sinope; putataue 


accepisse ex Rom, Martyrologio ni Nonas Martii, 
nullo modo in Phocam hortulanuin, ac quem Aste-- 
rius celebrat, aut etiam Graci colunt 22 Septem. 
quadrat. Ac plane alius sit Syrus ille martyr Pho- 
cas Romani Martyrologii ac Greg. Turonen., c. 99, 
a duobus Ponticis ac Asiaticis, quos tantum Grz- 
cia, ut peculiariter suos, ac in dicecesi Constinopo- 
litana passos, sibi coléndos acceperit. Excepto enim 
nomine, nihil Phoca illi cum duplici Pontico ac Si- 


hopensi, maxime cum hortulano nostro, commune 


invenias, nec locum, nec modum passionis, nec vite 
institutum, nee miracula. Verba Martyrologii sunt, 
ac Gregorii citati, cap. illo 99 De gloria martyrum : 
Antiochie Natalis S. Phoce martyris, qui post mul- 
tas, quas pro nomine Redemptoris passus est injurias, 
qualiter de antiquo illo serpente triumphaverit, hodie 
quoque populis eo miraculo declaratur, quod si quis. 
piam a serpente mo*sus [uerit, ut januam basilic 
mariyris credens attigerit, cou[estim evacuala virtute 
veneni sanatur. Nihil horum vel Asterius, vel alius 
quisquam, excepto Baronio divinante, ac Surio ex 
illo exscribente, in alterutrum Phocam Ponticum 
dicil, cumque plura miracula referaut, quoiiodo 
eos ιαρία illa virtus pellendi venena, sola latuit. 
quam unam in. Syro Phoca Gregorius, ac Martyro- 
legium Roman. ita prediceavit? Mihi ergo alius est 
Piocas ille a Ponticis, nec si quid Asterius confu- 
dit, in eo putandus est confudisse, sed in suis Si- 
nopeusibus. Episcopi reliquias tradit Ado in Chro- 
nico an. 101, Viennam fuisse translatas, ac in SS. 
Apostolorum basilica collocatas : non tameu narrat 
quo id tempore gestum sit, sed tantum refert pas- 
sum illustri martyrio temporibus Trajani. Quod de 
arte ejus gubernatoria seu nautica ante episcopa- 
tum habent ipsius acta Latina apud Petruin, et 
alios, sit forte allictum, ex multa illa nautarum iu 


$01 


HOMILIA ΙΧ. IN S, PHOCAM. 


$03. 


µόνον τοὺς ἐπιθυμοῦντας ἀρετῆς xal εὐσεθείας, ἁλλά A tatis desiderio tenentur, sermone erudit, verum. 


καὶ τὰς πράξεις τῶν βεθιωκότων ὀρθῶς ἑναργεῖς δι- - 


δασχάλους προτίθησι. Διὸ xaX ὁ Κύριος ἡμῶν, τὰς τῶν 
ἀρίστων χατορθωµάτων ὑποθήχας διδοὺς, φησίν 
ος δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ . οὗτος µέγας xAn- 
θήσεται’ xaX ἀλλαχοῦ' Λαμψάζω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ κα.ἰὰ 
ἔργα, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ἡ Yàp λογιχη παίδευσις, τῆς πραχτιχκης 
ἑνερχείας ὕττων xat ἀσθενεστέρα διδάσκαλος  χαὶ 


ὅσῳ τῆς àxeng τὴν ὕψιν ἀχριθεστέραν εἶναί φαµεν, ” 


τοσούτῳ διωµολόγηται τοῦ λόγου τὴν πρᾶξδιν xpa- 
τεῖν. (ὕτω τὰς ἐπιστήμας μανθάνοµεν' οὕτω τὰς 
τέχνας ἐχπαιδευόμεθα, λόγῳ πρότερον πρὸς τὴν u&- 
θησιν ἐναγόμενοι, εἶτα χειρὶ xal πείρᾳ τὴν ἆμοι- 


δρὰν 30 χρατύνοντες. Καὶ πολλὰ μὲν ὁ γεωµέτρης B 


epi τὴν βίθλον χαμὼν, xal πληρωθεὶς παρὰ τοῦ δι- 

δασκάλου τὴν ἀκοὴν, οὐκ ἄλλως χαταλήψεται τῶν 
τηΏιχίλων ᾿σχημάτων τὴν δύναμιν, ἂν μὴ καταμάῦῃ 
νὰ κέντρα, xal τὰς γραμμὰς , xal τοὺς χύχλους ἐπὶ 
τοῦ πίναχος. Οὐ μέντοι Ὀὐδὲ τὸν ἀστρονομίας Ent- 
θυµήσαντα , ὁ λόγος µόνον παιδεύει τὸ σπουδαζόµε» 
voy, ἂν μὴ τὴν σφαῖραν αὐτῷ περιδινῆσας ἔπιστη- 
µόνως ὁ παιδευτὴς, τοῖς ὀφθαλμοῖς παραδῷ τοῦ πόλου 
τὴν χίνησιν. Καὶ ὁ ἰατρὸς δὲ, πολλά τῷ Ἱπποχράτει 
χαμὼν xai τοῖς ἄλλοις χαθηγηταῖς, ἀνεπιστῆμων 
bati θεραπευτὴς, πρὶν ἂν πρὸς τοὺς πολλοὺς βαδίσας 
ἁῤῥώστους, παρ αὐτῶν [0m τῶν νοσούντων τὸ θε- 
ραπεύειν. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς οἱ μαθηταὶ τῶν μαρτὺ- 
ρων, τὰς πράξεις τῶν καρτερῶν ἀνδρῶν, πρὸ τῆς 
ὁμολογίας διδασχάλους ποιούµενοι, μανθάνωµεν ἄχρι 
τῶν ἑσχάτων κινδύνων φνλάττειν εὐσέθειαν , αὐτὰς 
τὰς ἱερὰς θήχας αὐτῶν καθάπερ στῆλας προσθλέπον- 
τες, ράμμασι χεχαραγµένας, xai δηλούσας ἀχριθῶς 
τοῦ μαρτυρίου τὴν ἁγωνίαν. 

ὝὭσπερ δὲ ol πλησιάζοντες τῇ 9put τῇ Μαμθρη, 1| 
τῷ σπηλαίῳ τῷ ὠνητῷ, ὅπερ Ἐφραϊμ "' ὁ Xevzalog 
εἰς ταφὴν τῆς Σάῤῥας ἀπέδοτο, ἔνθα δῃ xal αὐτὸς 
σὺν τοῖς παισὶν ὁ πατριάρχης ἀπόχειται, εὐθέως μετά 
τῆς θέας τῶν τόπων, ἓν τοῖς λογισμοῖς ἀνανεοῦνται 
τὴν φαντασίαν, xai βλέπουσι τῇ διανοίᾳ τὸν πιστὸν 
πατριάρχην, thv ἀπαρχὴην τῆς εὐσεθείας, τὴν iv 
ἐχείνῳ περιτομἠν * λογίζονται δὲ xal τοὺς τῆς Exel- 

* Leg. ἀμνδράν. *'Leg. Ἐφρών. 
xxu, 2 sqq. 


ipsum devolione, creberrimis in eos miraculis au- D 


cta ; quz refert Asterius in suum Phocam, ac hor- 
tulanum, nec vel si Phocas episcopus reipsa guber- 
nator fuit, liquet in eum potius referenda, quai in 
cognominem Phocam hortulauum. Scimus devotis- 
simos nautas Nicolao Myrensi, Petro Gonzales, alias 
Telmo, nostri Predicatorum ordinis, ac similibus 
vere θαλασσοθαυματουργοῖς, ac presentissimis in 
maris periculis tutelaribus, quibus nihil unquam 
cum nautica commune intercessit, nisi spiritalem 
velimus ac animorum. Graci etiam episcopo Phoca 
tribuunt miracula erga nautas exhiberi solita in 
ejus festi officio, quibus junioribus, ac plura inter- 
dum in ecclesiasticis suie libris contra historicam 
fidem peccantibus, haud lubens majorem adhibue- 
rim fidem, quam Asterio, tribuenti Phocze bortula- 
po. Putein simplices nautas haud ita distinxisse, 
ac Phocam martyrem Sinopensem, ex [aua mira» 


3 Matth. v, 


etiam eorum qui recte vixerunt actiones, locupletes 
magistros producit. Idcirco etiam Dominus noster 
egregiorum operum documenta tradens : Qui autem 
fecerit, inquit, et docuerit, hic magnus vocabitur ** ; 
et alibi : Luceat luz vestra coram hominibus, ut vi- 
deant opera vestra bona , et glorificent Patrem ve- 
strum qui in celis est *. Doctrina enim qua serinone 
consistit, inferior imbecilliorque reali operis exhi- 
bitione, magistra exsistit; ac quanto visum auditu 
certiorem dicimus, tanto liquet actionem sermoue 
potiorem esse. [n hunc modum scientias addisci- 
mus, in hunc modum edocemur artes , ut nitnirum 
prius sermone ad disciplinam provehamur, tumque 
manu ac experientia, obscuram eam firmemus. Ac 
geometra quidem, multa in libro posita opera, ac 
aures sermone magistri plenas habens, haud aliter 
variarum figurarum vim percepturus sit, quam ubi 
puncta ac lineas, circulosque in tabella didicerit. 
At neque astronomiz desiderium habentem, nudus 
sermo disciplinam docuerit; ac nisi erudiens , 
scienti arte globum coram versans, ipsis oculis poli 
motum exhibuerit. Medicus denique, tainetsi labo- 
ris plurimum in Hippocrate, ac reliquis medicze artis 
doctoribus posuit, rudis est artis curandi, donec 
plures infirmos invisens, ab zgrotis ipsis sanandi 
modum didicerit. Sic nos quoque, discipuli martv- 
rum, fortium virorum actiones, magistrorum loco 
nobis ante confessionis agonem statuentes, ad ex 
trema usque pericula, pietatem servare edocemur ; 
qui nimirum sacros eorum loculos ac sepulcra, velut 
columnas litteris insculptas, ac martvrii certamen 
accurate prodentes, asoecteinus, 


Quemadmodum autem qui accedunt ad quercum 
Mamore **, vel ad coemptam specum, quam Ephron 
Chettz:eus vendiditin Sarz sepulturam **, quo loco 
ipse cum filiis patriarcha jacet, statim cum locoruim 
aspectu, animis imaginem renovant, ac inente cons 
tuentur fidelem patriarcham ; primitias illas religio- 
nis; primam in eo circumcisionem ; sed et eos, qui 
ab illa radice germinarunt, surculos cogitant ; nempe 


19. *'ibid. 16. ** Gen. xviii, 1sqq. ** Gen. 


culorum ejus, uti solet, maris discrmninibus invo- 
care cepisse, aucta deinde ex miraculis eorum re- 
ligione, sive Deus iis, Phocam episcopum, sive hor- 
tilanum, clarissimos ambos martyres, ejusdemque 
civitatis velut patronos, voluerit honorare : ac forte 
idem Sinope, atque (85456, vicina civilate acci- 
derit, ut sicut illic post Eupsychium seniorein cele- 
brem martyrem, alter celeberrimus Eupsychius ul- 
tima persecutione, ac sub Juliano martyrio defun- 
ctus, enituit; sic quoque Sinope, post antiquum 
Phocam episcopum, Phocas alter martyrium fece- 
rit, quem Deus, tamelsi laicum simplicem ac hortu- 
lanum, pro vita ac passionis werito, tantis illis nii- 
raculis illustrarit, quanta ei Asterius ascribit : qu 
postea juniores Graci Phocs episcopo ascribere 
maluerint ; celebriori veteribus hortulauo, ui indi- 
caut ista Asterii, 
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vis ; qui se omnibus vinetum scriberet * : magisque A τοῖς fjotc, γραφων ἑαυτὸν πᾶσι δεσµώτην, xa πλέον 


sibi ipse ferro placeret, quam puellze mundo aureo. 


£1 subito cireumfulsit eum lux de celo. Quidni ei 
apparet in forma hominis, uti Stephano de coelo 
apparuit, sed in ignis specie atque luminis ? Nimi- 
rum, Stephano quidem, tanquam qui perfectus es- 
set, probeque Incarnationis mysterium nosset , nec 
damni aliquid ex humana vilitate accepturus esset, 
recte se ea forma ostendit, qua in celum ascendis- 
set : Paulo autem, ut qui ideo Jesum nollet Deum 
appellare, quod in corpore ad nos advenisset, 
haudquaquam apparet homo, ut ne in6deli offen- 
sionem augeat, sed potius in fulguris specie ac 
ignis, quo a lege et Moyse eam pertrahat. Nam et 
illic idem ipse Deus Moysi apparens, in igne loque- 
batur, ac cum legem daret in monte Sina, igni col- 
lustrans Hebrzum, tabulas ei in manus dabat. Ita- 
"que perfundit lumine, ut rerum tunc ac mode 
gestarum similitudini adjiciens animum; sese velut 
ex quadam oblivione excitans, ejusdem potentiae 
divinas apparitiones agnoscat. Mittit autem fulgorem 
de ccelo, ut ne jam Paulus animo versaus Bethlehem 
ac Galil:eam, filium Davidis ac hominem appellet 
Christum, ac si qua alia nomina sunt ad ccono- 
miam spectantia; palam vero doceatur, cum Deus 
ín colis esset, iude ad nos venisse, unde etiam 
punc apparet. 


Tnm clare addit : Ego sum Jesus. Nomen utique 
ejus, qua se nobis inclinavit, dejectionis , ut fidem 
asiruat Incarnationis, ad quam scandalizabantur 
Judei. Ego ille sum, quem czedebatis colaphis, 
quem flagellabatis, quem ducebatis ac trabeba- 
tis : modo quidem ad Caipham, postea vero ad 
Pilatum ; quem assidue fabri filium vocabatis ; quem 
mortuis accensebatis, magno risu eos excipien- 
tes ac explodentes, qui pradicarent resurrectio- 
nem. llle modo cum loquar, non appareo; cum 
adsim, non videor ; animum illuminans, oculis of— 
fundo tenebras. Crede ergo etiam Stephano me ap- 
paruisse !^, quando is id vobis dicens minime cre- 
debatur. Durum ergo tibi est contra stimulum cal- 
citrare, Stimulum dicit, clavos crucis. Quemadmo- 
dum enitn. qui acuto ferro impingit, niliil quidem 
lzedit ferrum, (qui enim, cum sit durum ac resistat ?) 
se autem ipse vulnerat : sic eliam qui contendit 
«um Deo, ultro sibi interitum provocat. Jam ergo, 
stude sapias ac emenderis , visuque, a mirabili illo 
falgore, amisso, nunc eum primis intellige , idcirco 
induisse me corpus, 36 hominem factum esse, ut ne 
omnes, nudzx velo deitati consuescentes, οδοί flerent. 

His ita gestis dictisque, en tibi Paulus manu du- 
cebatur, miserabile spectaculum : quin imo jucun- 
dum, meritoque letitia aíficiens animum. Vinctus 
est lupus, castigatus raptor, ferox mansuefactus ; 
lene incedebat velox ille cursor; discipulus addu- 


* Philem. 9. :* Act. vir, 59, !* ἴσ. ἑπάγω. 


τῷ σιδήρῳ χαλλυνόμενος, 7] αἱ χόραι τῷ κοσμοῦντι 
χρυσῷ. 

᾿Εξαίφγης τε περιήστραψεν αὐτὸν cóc éx τοῦ 
οὐρανοῦ. Διὰ τί οὗ φαίνεται αὑτῷ Ev μορφῇ ἀνθρώ- 
που, ὥσπερ xal Στεφάνῳ ix τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ iv 
εἴδει πυρὸς, f) φωτός; "Οτι Στεφάνῳ μὲν, ὡς τελείῳ 
χαὶ εἰδότι τὸτῆς ἐνανθρωπίήσέως μυστήριον, xat pr. 
δὲν βλαπτομένῳ Ex τῆς εὐτελείας τῆς xa0' ἡμᾶς, 
χαλῶς οὕτως ἑαυτὸν ἐπεδείχνυ, ὥσπερ οὖν xoi 
ἀνηλθεν ἐπὶ τὸν οὐρανόν' Παύλῳ δὲ, ὡς διὰ τοῦτο 
μὴ χαταδεχοµένῳ θεὸν ὀνομάζειν τὸν Ἰησοῦν, ἐπειδὴ 
ἓν σύµατι παρεγένετο πρὺς ἡμᾶς, οὗ φαίνεται &v- 
θρωπος, ἵνα μῆ βεθαιώσῃ ἀπίστῳ τὸ πρόσχομμα᾽ 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐν ἰδέχ ἁἀστραπῆς xaX πυρὸς, ἵν' ix 
τοῦ νόµου καὶ Μωῦσέως αὐτὸν ἐφελκύσηται. Κάκεῖ 
γὰρ ὁ αὐτὸς οὗτος θεὸς, τῷ ΝΙωῦσεῖ ἐμφανίτων, ἐν 
πυρὶ ἐλάλει ' χαὶ τὸν νόµον διδοὺς ἐπὶ τοῦ Σ.νᾶ, πυρὶ 
χαταλάµπων «bv Ἑθραῖον, ἐνεχείριζε τὰς πλάκας 
αὐτῷ. Περιανγάζει τοίνυν αὐτὸν, ἵνα τὸν νοῦν ἔπιθα- 
λὼν τῶν τότε γενοµένων τῇ ὁμοιότητι xal νῦν, καὶ 
ὥσπερ Ex λήθης τινὸς ἑαυτὸν ἀφυπνίσας, Ὑνωρίσῃ 
«te rdc δυνάµεως ὄντα τὰ θεοφάνια' ἀποστέλλει δὲ 
ἐξ οὐρανοῦ τὴν αὐγὴν, ἵνα μηκέτι περὶ τὴν Βηθλεὲμ 
xaY τὴν Γαλιλαίαν στρεφόµενος τῇ διανοίᾳ ὁ Παῦλος, 
υἱὸν τοῦ Δαθὶδ ὀνομάζη τὸν Χριστὸν καὶ ἄνθρωτον, 
xai πάντα τὰ ἄλλα, τὰ τῆς οἰκονομίας ὀνόματα * δι- 
δαχθή δὲ σαφῶς, ὅτι θεὸς ὢν ἄνωθεν, ἀφίχετο πρὸς 
ἡμᾶς, 002v χαὶ νῦν ἐπιφαίνεται. 

Εἶτα προστίθησι σαφῶς' Ἐγώ εἰμι "IncobDc* τὸ 
τῆς συγχαταθάσεως ὄνομα" ἵνα βεθαιώσῃ τὴν τῆς 
σαρχώσεως πίστιν, πρὺς ἣν Ἰουδαῖοι ἐσχανδαλίζοντο. 
Ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος, ὃν ἐῤῥαπίζετε, ὃν ἐρραγελλοῦτε, 
ὃν εἴλχετε xal ἐφέρετε, νῦν μὲν πρὸς Καϊάφαν, Ὁστε- 
pov δὲ πρὸς Ἠιλᾶτον ' ὃν ἀπεχκαλεῖτε συνεχῶς viby 
τοῦ τέχτονος, ὃν Ev τοῖς νεχροῖς Ἱριθμεῖτε, Υελῶντες 
μεγάλα πρὸς τοὺς χηρύττοντας τὴν ἀνάστασιν. Ἐχεῖ- 
yo; νῦν λαλῶν, οὗ φαίνοµαι’ παρὼν, οὐχ ὁρῶμαι' 
φωτίζων φυχὴν, ὀφθαλμοῖς ἐπάγων 19* τυφλότητα. Πί- 
στευσον οὖν, ὅτι xal Στεφάνῳ ἑἐφαινόμην, ὅτε τοῦτο 
λέγων πρὸς ὑμᾶς Ἠπιστεῖτο. Σχ.Ίηρὸν οὖν σοι πρὸς 
κέγτρα «αχτίζειν. Κέντρα λέγει, τοῦ σταυροὺ τοὺς 
ἤλους. Ὡς γὰρ ὁ σιδήρῳ τεθηγµένῳ ἐνρηγνύμενος, 
οὐκ ἐχεῖνον διαφθείρει , ( πῶς γὰρ τὸν σχληρόν; ) 


D ἑαυτὸν δὲ τιτρώσχει’ οὕτω xal ὁ πρὸς Θεὸν φιλο- 


νεικῶν, αὐθαίρετον ἐπισπᾶται τὸν ὕλεθρον. Σευφρόνη- 
σον οὖν τοῦ λοιποῦ, χαὶ τὴν ὄψιν ἀπολέσας διὰ τῆς 
θαυμαστῆς λαμπηδόνος, νῦν μάλιστα νόησον, ὅτι διὰ 
τοῦτο ἐνεδυσάμην σῶμα, χαὶ ἐγενόμην ἄνθρωπος, ἵνα 
μὴ πάντες τυφλωθῶσιν, οἱ γυμνῇ παραπετάσµατος 
προσομιλοῦντες θεότητὶ. 


Ταῦτα ’ χαὶ χειραγωγούμενος ὁ Παῦλος ἀπήγετο 
ἐἑλεεινὸν Oca u.a, μᾶλλον δὲ χάριεν χαὶ θυµηδίας ἄξιον. 
Ἐδέθη ὁ λύχος, ἐσωφρονίσθη 6 ἅρπαξ. ἡμερώθη ὁ 
ἄγριος, ἐδάδιζε πράως ὁ τρέχων ἀπῄβγετο μαθητῆς 
ὁ τῶν μαθηςῶν copavoc* Ίγετυ πιεῖν τοῦ ἄλλου τὸ 


HOMILIA ΥΗ. IN SS. PETRUM ET PAULUM. 


b τῷ αἵματι Στεφάνου μεμολνσμἑνος τὰς χεῖ- A cebatur, discipuloram tyrannus; ducebatur alterius 


Ἐπὶ τρεῖς δὲ ἡμέρας διετέλεσεν ἐν τυφλότητι 

Καὶ µάλα εἰχότως. γὰρ εἰς τὴν Τριάδα δια. 

34, δικαίως ἱσάριθμον χατεδιχάσθη τὴν τιµω- 
υ 


ω μὲν οὖν ὁ θεσπέσιος ἑμυσταγωγήθη πρὸς 
ὑσέθειαν. Ἐπειδὴ δὲ της ἁληθείας ἑἐγεύσατο, 
ὰ τῆς πείρας ἔμαθεν, ὅτι ζῇ ὁ Χριστὺὸς, xat 
χαὶ βασιλεύει τῶν ὅλων, οὔτε δὲ ἐφθάρη παρὰ 
χνάτου, οὔτε ἐχλάπη παρὰ τῶν μαθητῶν ' τα- 
ix τοῦ νόµου µεταταξάµενος πρὸς τὸ Εὐαγγέ- 
cda. χατήγγελλε Geby τὸν Χριστὸν, ὃν χθὲς xai 
) ἑλοιδόρει ταῖς βλασφημίαις, xaX τοιοῦτος Tiv 
ιχος, οἷος xat πολέμιος * ἰσχυρὸς γὰρ ἀμφότερα. 
ον δὲ xal ἁδοχήτως εἰσελθὼν εἰς τὰς συναγωγὰς 
JX0U, τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἑδημηγόρει 
όγους, οὐ νόµου χρατύνων, ἀλλ) dm Exelvou τὸν 
bv συγχροτῶν, xal συγχρἰνων τοῖς γινοµένοις 
ιασι τὰς προσαγορεύσεις τῶν μαθητῶν, xat διὰ 
νόµον ἐχθάλλων. Ὥσπερ οὖν xal περὶ ἑαυτοῦ 
, ἐἑπιστέλλων Ῥωμαίοις' Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου, 
ἀπέθανον. τουτέστιν, ἸΑπὸ τῶν Μωσαϊχῶν 
ιΜάτων ὁδηγηθεὶς, ἑπέγνων τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
καν. Ἔκπληξις οὖν εἶχε τὴν Δαμασχὸν, xal 
πρὸς ἑαυτοὺς ἐξεθείαξον ' Δεῦτε, θεᾶσθε τὸν 
α Ἑθραῖον, τὸν τοῦ πατρφῴου νόµου ζέοντα µα- 
, σφοδρὺν του Ἰησοῦ συνῄγορον, xaX θεὸν αὐτὸν 
λοῦντα, xaX Ex τῶν ἡμετέρων γραμμάτων ἆπο- 
ντα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ xav ἐπαγγελίαν Σωτήρ. 
οὖν μὴ πᾶσαν µεταπείσῃ τὴν πὀλιν, μὴ καὶ 
ὃν διμον ἐπάγηται xal ἀποστήσῃ τοῦ νόμον. 
ép ἐστι τῆς Γραφῆς ἁἀσκητὴς, xoi τὸν νοῦν 
αἱ γοργὸς τὸν λόγον, καὶ τὸν τρόπον εὐμίχα- 
μαὶ πολὺ χεχτηµένος τὸ ἀξιόπιστον΄' ἀφ ὧν 
Ug εἰδὼς τὰ ἡμέτερα, οὐχ ἀγνοίᾳ δοχεῖ πλανᾶ- 
ἀλλὰ δοχιμασἰχ χαὶ χρίσει τὸ ἀληθὲς εὑρηχέ- 
lg ταύτην τὴν ἀμηχανίαν ἑνέδαλε πόλιν µεγά- 
pov πολυάνθρωπον, πρῶτον τοῦ Ὑγενναίου 
λύτου xfjpu qua * xal πλέον τότε Δαμασχὸς ἔτα- 
ο, fj πρώην οἱ Ev Ἱεροσολύμοις Χριστιανοὶ, 
Στέφανον Παῦλος ἑλίθαξεν. Ὡς γὰρ οἱ θαυµα- 
(v ἀριστέων ὅπου ὃ ἂν µετατάξωνται, ἐχεῖ 
κην µετάγουσιν, οὕτως ὁ θεσπέσιος àvhp ἑχεί- 
t&v ἐποίει μεγάλους, of; τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
οπἠν. 


μ΄ τοίνυν χαταγγείλας iv τῇ Φοινίχη τὸ Εὐ. 
ον, χαὶ τὰ πρῶτα σπέρματα τῆς ἀποστολῆς 
αταθαλόµενος, ἔνθα xal αὐτὸς ἑἐφωτίσθη τῇ 
t, Άλθεν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ξένον τοῖς ἐχεῖ 
λὸν θέαμα. Οἱ μὲν γὰρ προπέµφαντες αὐτὸν, 
ντες τὰ ty µέσῳ συµθάντα, θεασάµενοι πρῶ- 
Mu; τε εἶδον, καὶ ἁπῄτουν τὴν θήραν, πλῆθος 
ανῶν δξσμωτῶν ἑλπίσαντες ὄψεσθαι, χαὶ τῶν 
y ὑποσχέσεων ζητοῦντες τὸ ἔργον. Ἐπεὶ δὲ λό- 
ροδαΐνοντος εὗρον Παῦλον τὸν Σαῦλον, συν- 


(al. n, 19. 


bibitum sanguinem, qui Stephani sanguine manus 
polluisset. Mansit autem ad tres dies czcus. Plane 
merito : qui enim in Trinitatem peccasset, trium 
jure dierum debuit poena plecti. 

Hunc sane modum admirabilis ille ad pietatem 
eruditus est. Ubi autem veritatem gustasset, didi- 
cissetque experientia Christum vivere, esseque 
ac universorum dominari; nec a morte fuisse cor- 
ruptum ; autve discipulos eum furatos esse, statim 
4 lege ad Evangelium transmigrans, universis Chri- 
stuin, quem nuper blasphemans convitiis jimpetebat, 
Deum annuntiabat : eratque, qualis fuisset hostis, 
talis socius ac auxiliator. Utroque nimirum potens 
atque robustior. Continuo autem ac inopinato in- 


DB gressus in synagogas Damasci, legis libros ac pro- 


phetarum pro concione exponebat, non quidem ut 
legem confirmaret, sed ut a lege Christum praediea- 
ret, comparans cum iis qux gercereutur, discipulo- 
rum sermones, ac denique per legem, legetn exclu- 
dens, uti ipse de seipso ait ad Romanos scribens : 
Ego enim per legem , legi moriuus sum *'*, hoc est, 
scriptorum per Moysen ductu, evangelicam agnovi 
pietatem, Stupor ergo Damascum tenebat , univer- 
sique portento simile ac divinum quid apud se ce- 
lebrabant : Venite, videte Hebrzum illum Tarsen- 
sem, ferventem illum paterna legis discipulum, 
acrem Jesu patronum, eumque Deum prszdicahtem : 
atque e Scripturis nostris, Salvatorem ipsum , qui 
promissus est, probantem. ltaque periculum est, ne 
in contrariam sententiam totam abducat civitatem, 
no et populum universum alliciat, atque a lege aver- 
tat. Quippe in Scripturis versatus est, estque subtili 
ingenio , acri sermone , moribus facilis, plurimum- 
que ad fidem momentum habens : quod nimirum res 
nostras apprime sciens non ignorantia decipi videa- 
tur, sed probatione ac judicio invenisse, quod rei 
esset, ac veritatem ; in tantam utique anxietatem ac 
angustias, magnam conjecit civitatem : populum nu- 
merosurm, prima strenui proselytze przedicatio, majore 
que tune Damascum habebat turbatio , quam nuper 
Hierosolymis constitutos Christianos, cum Paulus 
Stephanum lapidaret. Quemadmodum enim viri for- 
titudine praecipui ac mirabiles, cui se addixerint or- 
dini, una illi victoriam addicunt ; sic et vir divinus, 
magnos omnino eos przstabat, quibus suum mo- 
nientum contulisset, ac auxilium praestaret. 

Sic itaque przdicato in Pheenicia Evangelio, prí- 
misque illic apostolatus jactis seminibus, abi et ipse 
scientiz? lumen accepisset, Hierusalem petiit, novum 
pulchrumque in ea constitutis arbe spectaculum. 
Qui enim pramiserant, ac vincula, quibus Christia- 
nos alligaret, portanda dederant, cum nescirent, 
qui media accidissent, primo aspectu, jucunde vi- 
derunt, predamque exigentes, vinctam Christiano- 
rum multitudinem se visuros sperabant, remque mul- 
tarum | illarum pollieitationum requirebant. Verum 
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ubi processu sermonis, Saulum, Paulum invenerunt, A αμείφαντα τῇ χλήσει τὴν γνώµην, xal τοῦ Χριστοῦ 


qui una cum appellatione animum mutasset, Chri- 
stique effectum servum, 4ο apostolis aliis ferventio- 
rem discipulum, primum quidem jocum ac irrisio- 
nem arbitrati sunt qux dicerentur : at ubi proban- 
tes mentem, invenissent seriioni congruentem, unum 
Sibi hoc consilii reliquum putaverunt, ut adole- 
scentem perderent, tanquam fieri non posset, ut vi- 
vente Paulo atque loquente, Hebraeorum religio 
sospes foret. Idque palaw totum retro tempus proba- 
vil. 

Cum enim : multi hactenus, tametsi Christiani 
erant, haud possent pure ex Evangelii norma vi- 
vere, sed haberent in utramque partem, ac quando- 
que etiam uterentur circumcisione, ut aliqua parte 
qua Judais grata essent przstantes, eisque indul- 
gentes, eorum delinirent iram. Solus hic imperculsa 
mente, nilil remissum ac non accuratum docuit ; 
sed clara voce atque diserte a principio sermonem 
predicavit. Eoque provexit libertatis sensus, ut 
cum aliquando Galate, cum propria ipsi levitate, 
tum magistrorum negiigentia, ad legis observantiam 
reversi essent, mirabili ad eos scripta epistola, qua 
in rovitate Cliristiane vite pietatem sectari ac reli- 
gionem colere doceret ; cum ipso apostolorum prin- 
cipe horum occasione congressus sit : ac ubique 
Petrum reprehendebat, cumque eo velitabatur, ceu 
eo, qui veterum usu, ae eorum quz abolita essent, 
novam Christianorum iIurbaret institutionem, nibil 
reveritus senis canos, autve apostolatus przrogati- 
vam, ubi creari periculum veritati vidisset : quin 
Galatis quidem acerrime restitit; Petrum vero cre- 
bro arguit, quam licebat maxime, libertatem decore 
ac modestia temperans. Ac ubique quidem przdican- 
do ac suadendo operam ponebat : quod si vero quando 
etiam in perditis moribus pravosque homines inei- 
dens, grave aliquid passus esset, vel conjectus in car- 
cerem, vel verberibus affectus, vel appetitus lapidi- 
bus ,haudquaquam suam illam alacritatem ob maluin 
casum amisit : quin modicum cedens, rursus hostes 
adibat; versansque sermones suos, felizque modis in- 
veniendis quibus adoriretur, ac se facile admodum in- 
cidentibus aptum comparans, prorsus abibat, vel om- 
nibus, ,vel pluribus in suam sententiam pertractis. 
Sxepe enim cum acerbissimis plagis acceptis inventus 
essel **, inque urbis illius suburbiis ejectus, quam 
eruziebat ad pietatem , quin el pro mortuo prz ma- 
lorum gravitate habitus, postridie forum petens, ac 
dexteram protendens, eos iterum docebat, qui ad 
mortis ipsas fauces adduxissent 5 sic nihil curabat 
corpus, forlique animo in superna vocationis sco- 
pum intendens, decertabat, subinde provincias, ur- 
bes subinde mutans, terra. desudans labores atque 
cerlamina, acciuctus ad maris pericula, clare ac 
diserte orans ad frementes populos, judicibus iratis 
satisfaciens, Hebrzos ad Christi agnitionem a Scri- 
pturis inducens, quas illi in preuo haberent ; Grae- 


*5 Act, xvi, 22 δη. ! Leg. τν. 


δοῦλον, χαὶ τῶν ἄλλων ἁποστόλων μαθητὴν θερµότ.. 
pov* τὰ μὲν πρῶτα, παιδιὰν xal χλεύην ἡγοῦντο τὰ 
λεγόμενα" ἐπεὶ δὲ δοχιµάσαντες εὗρον ὁμολογοῦσαν 
τῇ φωνῇ τὴν γνώμην, ἓν ἐθουλεύσαντο µόνον, ὅπως 
ὁ νεανίσχος ἀπόλοι-ο' ὡς οὐχ ἑνὸν εἶναι τὴν 
Ἑθραίων θρησκχείαν xaX χρηµατίζειν, ζῶντος Παύ - 
λου καὶ φθεγγοµένου. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἔδειξε σύὐμ- 
πας ὁ ὕστερον χρόνος. 


Ἔτι γὰρ τῶν πολλῶν, εἰ xal ὑπῆρχον Χριστιανοὺν 
οὐχ ἀρχούντων χαθαρῶς ζην χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἀλλ ἀμφοτεριξόντων, xal που xal τῇ περιτομῆ 
προσχρωµένων, .v' ix μέρους Χχεχαριαµένα τοῖς 
Ἑδραίοις ποιοῦντες, τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐχμειλίξωνται" 
μόνος οὗτος ἀκαταπλέκτῳ φρονήµατι, οὐδὲν ὑφειμέ-- 
voy ἐδίδαξεν ' ἀλλὰ χαθαρᾶ τῇ φωνῇ ἄνωθεν τὸν λό- 
yov ἐχήρυσσεν, xat εἰς τοσοῦτόν Ye προῦδη τοῦ &Jev- 
θερίου φρονήµατος, ὥστε ποτὲ μὲν Γαλατῶν, oixclg 
χουφότητι xat ὁλιγωρίᾳ τῶν διδασχόντων, εἰς τὴν xa- 
τὰ νόμον παλινδρομούντων ζωἣν, τὴν θαυμαστὴν αὖ- 
ταῖς γράφων ἐπιστολὴν (BU ἧς £v χαινότητι τῆς κατὰ 
Χριστὸν πολιτείας εὐσεθεῖν αὐτοὺς xal θρησχεύειν 
ἐδίδαξε, µηχέτι προσχόντας τοῖς γράµµασιν τοῖς ἀπὸ 
τῶν λιθίνων πλαχῶν), συνεπλάχη διὰ τῶν λεγομένων 
αὐτῷ τῷ χορυφαίῳ τῶν ἁποστόλων, xal πανταχοῦ 
καθαπτόµενος διετέλεσε xal ἀφιμαχῶν πρὸς τὸν Πέ- 
τρον, ὡς thv νέαν ἐπιθολοῦντα πολιτείαν, τῇ προσ- 


C χρήσει τῶν παλαιῶν xal πεπαυµένων δογµάτων΄ xal 


οὐδὲ τὴν πολιὰν δέσθη τοῦ γέροντος, οὔτε τὰ τῆς 
ἁποστολῆς πρεσθεῖα, ὅτε εἶδε χινδυνεύουσαν τὴν ἁλή- 
θειαν. ᾽Αλλὰἁ τῶν μὲν Γαλατῶν χκατεξανέστη σφο- 
δρῶς, τῶν 32 δὲ πολλάχις ἔπληξεν, ὡς ἑνῆν, τὴν 
παῤῥησίαν εὑπρεπείᾳ χεράσας. Καὶ πανταχοῦ μὲν 
διετέλει λέγων xal πείθων’ εἰ δέ που xai πονηροῖς 
ἤθεσιν ἐντυχὼν ἔπαθέν τι δεινὸν, T) δεσµωτέριον οἱ- 
χῆσας, Ἡ µάστιγας λαθὼν, f) λίθοις βληθεὶς, οὗ χατ- 
ἐλυσεν τὴν προθυµίαν [διὰ] τὴν γενοµένην ἆποτν- 
χίαν ἀλλὰ μιχρὸν διαλιπὼν, πάλιν ΊΥγιςε τοῖς 
ἐχθροῖς, καὶ τοὺς αὐτῶν ἁἀναστρέφων λόγους, xal 
τοὺς τρόπους τῶν ἐπιχειρῄσεων ἐξευρίσχων, εὐμτχά- 
wo; δὲ λίαν πρὸς τὰς ἐμπιπτούσας χρείας µεθαρμµο- 
Κόμενος, πάντως ἀπῄει πείσας, ? πάντας, T| τοὺς 


D πολλούς. Πολλάχις γὰρ εὑρεθεὶς μετὰ πληγὰς ἀνηκέ- 


στους, καὶ ῥιφεὶς Ev προαστείοις τῆς πόλεως ἑχεί- 
νης, ἣν ἐμυσταγώγει πρὸς τὴν εὐσέθειαν, νομισθεὶς 
δὲ xai τεθνάναι διὰ τὸ μέγεθος τῶν δεινῶν, τῇ ὑστε- 
pola. τὴν ἀγορὰν καταλαθὼν, xai τὴν δεξιὰν προτεί- 
vae, πάλιν ἐδίδασκεν τοὺς ἐγγὺς ἀγαγόντας θανάτου" 
οὕτως οὐδὲν αὐτῷ τοῦ σώματος ἔμελλεν' πρὸς δὲ τὸν 
σχοπὸν βλέπων τῆς ἄνω χλήσεως, xaptepb; ἠγωνί- 
ζετο, χώραν ἐκ χώρας ἀμείθων, πόλιν Ex. πόλεως, 
τοῖς χατὰ Υῆν πόνοις ἐναθλῶν, πρὸς τοὺς χινδύνους 
τοὺς ix θαλάττης παραταττόµενος, πρὸς ὅῆμους 
φρεµένοντας * ῥητορεύων σαφῶς, δικασταῖς ὀργιζομέ 
νοις ἀπολογούμενος Ἑδραίους ἑνάγων εἰς thv ἐπί- 
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Ίνωσιν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῶν map' αὐτοῖς τιµωµένων À cos externis ac profanis doctrinis inflectens, ac na» 


γραμμάτων * Ἕλληνας τοῖς ἔξωθεν δυσωπῶν λόγοις, 
χαὶ τοῖς ἀγράφοις νόµοις τῆς φύσεως Χριστιανοὺς 
βεθαιῶν' προσηλύτους οἰχοδομῶν, xal τρέφων τοῖς 
προσςόροις διδάγµασιν, ὡς φυτουργοὶ τὰ νεαρὰ τῶν 
οντῶν, τῇ συμμέτρῳ xat megetopévr τῶν ὑδάτων 
ἐπιῤῥοῃ. Ὁ δὲ μάλιστα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἐν λό- 
Ἶοις ἰσχὺν, χαταµάθωμεν. 

Ἄθτναι, πόλις ἑἐστὶν προχαθηµένη τῆς ἸἈΑχαῖας, 
ἑστία λόγων, ὡς προεῖπον αὐτὴν οἱ εὐφημοῦντες, 
σορῶν ἀνδρῶν χαὶ τῶν Ev λόγοις ζώντων παλαιὸν Ép- 
Υαστήριον. Ἐπεὶ τοίνυν ὁ Παῦλος τὸ Ἰλλυριχὸν ἅπαν 
διαδραμὼν, χαὶ πανταχον ῥίφας τοὺς σπινθῆρας τῆς 
πίστεως, οὓς τὸ Πνεῦμα παραλαθὼν ἀνεῤῥίπιζε χαὶ 
ἀσδέστους ἐτήρει, ᾖλθε χατὰ τὴν χρείαν τῆς περιόδου 
χαὶ πρὸς τοὺς σοφοὺς ᾿Αθηναίους. Πρᾶγμα ἣν πολλῆς 
μερίμνης ἄπιον, πῶς ἂν ὁ σχτνοῤῥάφος τοὺς περὶ 
Θεοῦ λόγους ἐχείνοις δηµηγορήσειεν, τοῖς ἀξιοῦσι 
χατὰ παιδείαν πάντων ἅμα βασιλεύειν ἀνθρώπων. Ὁ 
δὲ µεγέθει φύσεως, xal πλούτῳ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς 
ἑπαιρόμενος, οὐχ ἕνα τῶν ὑποστέγων δόµων χατέλα- 
6εν, οὐδὲ ἐφ᾽ ἑνὸς ἐργαστηρίου καθίσας, διάλεξιν 
ἐκοιῆσατο, ὡς εἰώθέσαν xai οἱ πρῶτοι τῶν παρ) aà- 
τοῖς φιλοσόφων συνεῖναι τοῖς πλησιάζουσιν' ἀλλὰ 
πρὸς τὸν ᾿Αρειον΄ πάγον ἀναδραμὼν, ἔνθα ἣν βουλὴ 
σχληρὰ χαὶ ἑπίφοθος, ταῖς φονικαϊῖς δίχαις δικάζου-- 
σα εὑρὼν δὲ πλῆθος ἐχεῖ συνειλεγµένον πολὺ, στὰς 
ἑδημηγόρει ὑπὲρ τοὺς ἐθάδας ῥήτορας, τοὺς χαθ᾽ 
ἡμέραν παρ) αὐτοῖς ἀγωνιζομένους. Λαθὼν δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐξ ἐπιγράμματος, ὅπερ ἦν ἐγχεχολαμμένον 
βωμῷ, χἀχεῖθεν αὐτοῖς εὐαφόρμως τὸν ἄγνωστον 
»αταγγείλας Θεὸν, χαὶ σύμπαντα τὸνλόγον συµπτε- 
ρανάμενος, τοσοῦτον ἀπέσχα τοῦ ὡς ἰδιώτης τῆς 
ἔξωθεν σοφίας διαμαρτεῖν τι περὶ τοὺς λόγους, ὥστε 
τὸν χορυφαῖον τῶν ᾿Αρεοπαγιτῶν τὸν Διονύσιον, ἅμα 
μὲν τῇ γυναιχὶ πείσας µετέστησε, χαὶ τοῦ Χριστοῦ 
εἰργάσατο δοῦλον, ἐξ ἑνὸς βωμοῦ, χαὶ μιχροῦ ἔπι- 
Ἰράμματος, πολλῶν ἀποστήσας βωμῶν. 


Κατελθὼν ὃξ νικητὴς ἐχεῖθεν, ἕνθα μάλιστα 
ἴσχυεν ὁ πολεμιχὺς τῶν Ἑλλήνων δαίµων, ἐχεῖθεν δὲ 
ταθὰς πρὸς τὴν γείτονα πόλιν τὴν Κόρινθον, οὖσαν 
τῆς Αχαΐας µητρόπολιν, xai λαλήσας ἐν ταῖς συν- 


ture legibus non scriptis, confirmans Christianos, 
proselyt»s et qui tidei accessissent zedificans, ac 
congruis doctrinis alens, uti satores novellas plan- 
las, moderato ac castigato aquaruin influxu fovent 
ac recreant, Quod vero ejus maxime vim dicendi 
ostendit, id vero perdiscamus. 


Aihenz, urbs est Achaize primaria, doctrinarum 
sedes, uti olim laudatorum ore meruit celebrari, 
virorum sapientum, ac litterarum colentium studia, 
antiqua officina. Quia ergo Paulus totum Illyricum 
percurrens, ac ubique spargens scintillas fidci, 
quas auspex Spiritus excitabat !*, vivasque semper 
servabat, necessario circuitu ad sapientes quoque 


B Athenienses venerat : res erat multa digna sollicitu- 


dine : qua vero ratione coriarius boino, pro concio- 
ne de Deo apud eos oraturus esset, qui universo 
simul humano generi, ut. eruditionem spectes, do- 
minari vellent ? llle nihilominus animi ac genii ma- 
gnitudine, supernique doni fretus divitiis, non unam 
aliquam petiit subtegulaneam domum, autve in 
quadam officina sedens, disputare coepit, quomodo 
etiam primi ac przcipui apud eos philosophi, cuxn 
iis, qui propiores adibant, consuescere solebant ; 
sed ad ipsum  Areopagum excurrens, ubi severus 
quidam ac formidabilis senatus, capitales causas ju- 


 dicans, sedebat, inventaque jillic collecta copiosa 


multitudine stans, publica concione consuetos ora- 
tores vincebat, quorum apud eos eloquentiz certa- 
mina quotidie erant. Ducto autem exordio ab in- 
scriptione, quz altari insculpta erat, ejusque occa- 
sione ignotum eis Deum opportune annuntiaus, a6 
demum tota absoluta oratione, tantum abest at 
idiota ille ac rudis, quod ad externam sapientiam 
spectat, aliquid dicendo peccaverit, ut etiam sena- 
tus ejusmodi principem Dionysium, una cum uxorz 
dictis acquiescentem converterit, ac Christi servum 
effecerit, ab uno altari ac parva quadam inscriptione, 


' a multorum religione altarium avertens. 


[nde vero victor rediens, ubi maxime fortis erat 
bellicus gentilium  dzemon, ac inde ad vicinam ur- 
bem Corinlium transiens, Achaize metropolim, lo- 
quensque in synagogis doctrinam salutarem, abiit 


aywvaic τὸ σωτήριον δίδαγμα, ὤχετο ἄγων προσήλν- v adiuncto fidei, non uno aliquo e multis, seu vulgi 


ν, οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν, οὐδὲ τῶν ἐπιτυχόντων, ἆλ- 
À αὐτὸν τὸν ἀρχισυνάγωγον, μετὰ τοῦ παντὸς πλἠ-- 
θους τῆς οἰχίας' xaX νικήσας ἀπὺ κορυφῆς τὸν vópov, 
χα) µεγαλύνας τὸν σταυρὸν, ὡς ὑφηλὸν τρόπαιον, οὔ- 
τω χἀχείνην ἀφῆχε τὴν πόλιν, τῷ Χριστῷ ὑποχύφα- 
σαν. Tou δὲ χρόνου προϊόντος, xai τοῦ λόγου τῆς εὐ-- 
σεθείας προσχόπτοντος, ὥσπερ τις στρατηγὸς διετέ- 
iet πρωσχτώµενος τῷ βασιλεῖ χαθ᾽ ἡμέραν πόλεις, 
χώµας, ἀγροὺς, ὑποχόπτων τὰ νεῦρα τοῦ πρότερον 
χρατοῦντος τυράννου. 

ΜετΏλθεν οὖν Ex Κορίνθου πρὸς τὴν τῶν Πισίδων 
ὡραν, εἴἶτα τὴν Λυχαονίαν χαὶ τὰς τῆς Φρυγίας πό- 


P Act. xvii, 16 seqq. !* Act. xvin, 8. 


homíne, verum principe ipso Synagoge cum tota 
domo !", atque a vertice legis victor, cruceque 
sublimi, instar tropai magnifice elata, sic quoque 
illam reliquit civitatem Christo se inclinantem. Tem- 
poris autem processu, ac pietatis sermone promo- 
vente, velut dux quidam effectus est, regi in dies, 
urbes, oppida, agros acquirens; nervos ac robur 
prius dominantis tyranni succidens. 


Tum vero Corintho transiit Pisidiam, deinque 
Lycaoniam ac Phrygiz urbes petens, ac inde invie 
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sens Asiam, postmodumque Macedoniam, commu- A Aet; χαταλαθὼν, χἀχεῖθεν τὴν ᾿Ασίαν ἐπισχεφάμε- 


nis erat orbis terrarum doctor : coram quidein po- 
8ilos sermone juvans, absentes vero convertens per 
Epistolas. Solus ille est, cujus nunquam genua cum 
semper iter ageret sunt lassata ; ac nec lingua tor- 
puit, nulla requie ad hostes ac amicos Evangelii 
mysteria enarraus. Λο quidem talis Paulus quod 
spectat ad doctrinam ; quod autem ad veliquam vi- 
tz; philosophiam, qualis rogo? qui semper jugiter- 
que doctrinz assiduus, ac Evangelio serviens, ne 
p»nem quidem ab aliquo gratis referebat ; quiu 
interdiu quidem adversus sexcentos hostes certa- 
meu habebat, noctu vero, scalpellum, pellesque, ac 
artis. versabat opus, ut annonam inde ac vile 
commeatum pararet, ut nihil se gravem praeberet 


voc, εἶτα τὴν Μακεδονίαν, κοινὸς fv τῆς οἰχουμένης 
διδάσκαλος, τοὺς μὲν ὁρωμένους ἀπὸ γλώττης ὠὦφε- 
λῶν, τοὺς" δὲ ἀπόντας διὰ τῶν ἐπιστολῶν ἐπιστρέ- 
φων᾽ μόνου δὲ ἐχείνου, οὗ γόνυ ἔχαμνεν ὁδεῦον ἀεὶ, 
οὗ γλῶττα ἑνάρχα, πρὸς ἐχθροὺς xai φίλους ἀνελλι- 
πῶς διεξιοῦσα τοῦ Εὐαγγελίου μυστήρια. ᾽Αλλὰ τὴν 
μὲν διδασχαλίαν τοιοῦτος" τὴν δὲ ἄλλην τοῦ βίου φι- 
λοσοφίαν, οἷος ἄνθρωπος; Λεὶ xal συνεχῶς τῷ λόγῳ 
προσχαρτερῶν, xai τῷ Εὐαγγελίῳ δουλεύων, οὐδὲ 
ἄρτου δωρεὰν παρά τινος ἐχομίζετο' ἀλλ᾽ ἡμέρα μὲν 
εἴχε τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς µυρίους ἐχθροὺς, νὺξ δὲ 
τὴν σµίλην, xal τὰ σχύτη, xal vhv &rb τῆς τέχντς 
ἐργασίαν' (v! ἐχεῖθεν ἔχῃ τὸν ἐπισιτισμὸν, φαίνηται 
δὲ πᾶσιν ἀνεπαχθῆς ἀπόστολος, ἁδάπανος χῆρυξ, xal 


apostolum, ut przedicatorem absque sumptu, qui ad B μέχρις ἄρτου τῶν ξενιζόντων φειδόµενος. 


usque pauem hospitibus parceret. 
lune nos sermonem, sacerdotes, audiamus, qui 


nedum comparticipes sumus altaribus, verum etiam 


ab illis divites sumus, ac in deliciis agimus; sacras- 
que facultates, nostram ipsorum possessionem faci- 
mus ; quique, Christi causa subjectis, tanquam ser- 
vis graviter iimperamus, haud plane sacerdotium, 
dominatio est ; quin potius, ut quis intelligat, servi- 
tus. Non magistratus auctoritate decernentis digni- 
tas, sed wmodestz ac castigat dispensationis mi- 
nistratio. Nonne potestatem habebat divinus Paulus, 
ut ex sacris manducaret biberetque '*; ac modi- 


: eum quid stipendii laborum, ad corporis, quod 


quotidie czedebatur, fomentum ac curam, accipe- 


ret? Nequaquam lamen usus est potestate, ut nihil C 


in terra accipiens, omnia in coelis reponeret, Qua- 
propter etiam, cuim adhuc carni corruptibili alliga- 
tus esset, majoribus quam pro humana ratione do- 
nis auctus est, atque ut bonorum futurorum, ho- 
norumque avo illo repositorum arrham pignusque 
convertelur, assumitur usque ad tertium coelum *" : 
visionesque nostram mortalium sortem exsuperantes 
videl , ac verba arcana audit, ut ait ipse, quanquam 
id modeste agens, ac necessitate compulsus, ca- 
vensque ubique gloriari, exque przcellentibus donis 
suis sese efferre. Ut tamen eorum sensns compri- 
mat, conpponatque ad modestiam, qui pro exiguis 


donis inflantur, pauca ex suis velul coactus operit: 


omnem de se ipse suspicionem amoliens. 


Sane quidem Elias ille Thesbites, eo quod in D 


specie ignei currus in altum subvectus sit, ubique 
decantatur, ac multam s:eculo admirationem reli- 
quit. Quousque auiem pervenerit, sermo nullus 
exposuit, Fors enim etiam modicum a terra ela- 
tus a virtute agente ipsum, illi loco redditus est, 
quo erat domicilium habiturus. At Pauli translatio 
longe illustrior fuit atque celebrior, adjuncto etiam 
medio ad quod usque sublatus fuit : nam cum se- 
ptem celebrentur coeli, parum abest ut ne medium 
assecutus sit. Jam mihi Hebraei sensum deprimant, 
1nagnuiu quid de Moyse gloriantes, quod solus us- 


** , Cor. ix, 4. 


Τοῦτον τὸν λόγον, ἱερεῖς, ἀχούσωμεν, οἱ μὴ συµ- 
µεριξόµενοι τοῖς θυσιαστηρίοις µόνον, ἀλλὰ xai 
πλουτοῦντες ἀπ ἑχείνων καὶ τρυφῶντες, xal τὴν ἰε- 
ρὰν περιουσίαν ἴδιον κτῆμα ποιούµενοι, χαὶ τοῖς ὑπ- 
Ὠχόοις διὰ τὸν Χριστὸν ola δούλοις φορτιχῶς ἐπιτάτ- 
τοντες. Οὐκ ἔστιν ἱεροσύνη δεσποτεία, ἀλλὰ μᾶλλον 
τῷ συνιέντι δουλεία΄ οὐκ ἀρχοντιχῆς αὐθαδείας ἀξίω- 
μα, ἀλλ εὑλαθους οἰχονομίας διαχονία. Mh οὐχ 

εν ἐξουσίαν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐσθίειν xal πί- 
γειν ἀπὸ τῶν ἱερῶν, καὶ μ.κρὸν γοῦν λαμθάνειν τῶν 
µυρίων πόνων γέρας, εἰς θεραπείαν τυπτοµένου τοῦ 
σώματος χαθ᾽ ἡμέραν; 'AXX οὐκ ἐχρήσατο τῇ ἑξ- 
ουσίᾳ, ἵνα μηδὲν ἐπὶ γῆς λαβὼν, πάντα ἓν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς ἀποθήση. Διὸ xai τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ὀξιώ- 
θη, ἔτι τῇ φθαρτῇ συνδεδεμένος capxt. Καὶ ἵνα τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν, καὶ τῶν ἐχεῖ τιμῶν ἁῤῥαθξῶνα 
θεάσητε, ἀναλαμδάνεται μὲν ἄχρι τρίτου οὐρανοῦ, 
βλέπει δὲ ὁπτασίας ὑπερθαινούσας τὸν ἐνθάδε χλζ- 
pov, ἀχούει δὲ ῥημάτων ἁῤῥήτων, ὡς αὐτός φησιν, 
xat ταῦτα µετριάζων, xal ἐξ ἀνάγχης, ἁποδιδράσχων 
πανταχοῦ τὸ µεγαλαυχεῖσθαι xal ἐμπομπεύειν τοῖς 
ἰδίοις πλεονεχτήµασιν, "Iva δὲ φρονήματα χαταστεί- 
λῃ τῶν ἐπὶ μιχροῖς φυσωµένων χαρίσµασιν, t£ 
ἀνάγκης ὀλίγα τῶν οἰχείων παραγυμναῖ, xaX ταῦτα 
ἑτέρῳ προσώπῳ περιθεὶς, xal πόῤῥω τῆς περὶ αὐτὸν 
ὑπονοίας ἁπαγαγώχ. 
nec id aliter quam assumpta illa persona, atque 


Ἡλίας μὲν οὖν 6 θεσδίτης, ἐπειδὴ ἐν ἰδέᾳ ἅρμα- 
τος πυρίνου si; τὸ ὕψος ἀνήχθη, ἄδεται πανταχοῦ, 
xal πολὺ τοῦ θαύματος τῷ Bio κατέλιπε' µέχρι δὲ 
πόσον ἔφθασεν, οὐδεὶς ἡρμήνευσε λόγος. Τυχὸν γὰρ 
xai ὀλίγον τῆς Υῆς ἐπαρθεὶς παρὰ τῆς ἀγούσης δυ- 
νάµεως, ἀπεδόθη τῷ τόπῳ, ὃν ἔλαχεν κατοιχεῖν. Παύ- 
λου δὲ ἡ µετάθεσις, ἐπὶ πλέον ἐγένετο λαμπροτέρα 
καὶ εὐχλεῆς, προσχειµένου καὶ τοῦ μέτρου, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀνήχθη. Ἐπτὰ γὰρ οὑρανῶν ἁδομένων, μιχροῦ δἐἑον- 
τος ἀφίχετο τοῦ ἡμίσεος. Kal pot λοιπὺν 'E6paiot 
χαταθαλέτωσαν τοῦ φρονήµατος, ἐπὶ τῷ Μωῦσῇ 
μέγα φρονοῦντες, ὅτι μόνος ἕως τῆς χορυφΏς ἔφθασε 
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τοῦ Σινᾶ, xal ἑντὸς ἐγένετο τοῦ γνόφου xal τῶν νε- A que ad verticem Sina pervenerit, intraque caligi- 


φῶν. Παῦλος μὲν ὁ ἑμὸς, ἀντὶ μὲν 6pouc, πρὸς οὗὖρα- 
νὸν ἀνηλθεν. ἀντὶ δὲ νεφέλης, ἐπέχεινα τοῦ ὑπὲρ v£- 
qoo; ἀέρος Ἠλασεν. Καὶ µάλα εἰχότως. Ἔδει γὰρ 
τὸν χατὰ Χριστὸν ἄνθρωπον, τοσοῦτον νιχῆσαι 
Μωῦσέα, ὅσον τὸ Εὐαγγέλιον ὑπερθαίνει τὸν νό- 
μον. 

ο Ἐν δὲ ταῖς θεοφανείαις χα) τοῖς παρὰ θεοῦ λαλου- 
µένοις, xal ὅπως δεδεµένος ἑλύετο, xal ἀθυμῶν 
ἐπεῤῥώννντο, ὕπαρ καὶ ὄναρ αὐτῷ τοῦ θεοῦ χρηµα- 
είζοντος, τί δεῖ xal λέγειν, ὁπότε οὐδὲ αὐτὸς τὴν ἑαυ- 
τοῦ χάριν ἀπέχρυφεν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοῦ σαφῶς ἁπ- 
εχάλυψεν, eixov* El δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
Audobrtoc Χριστοῦ, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι τῶν, εἴτε προφη- 
τῶν, εἴτε ἀποστόλων ἐμπροθέσμους εἶχον χαὶ χρονιχὰς 


nem ac nubes penetrarit, Meus sane Paulus, montis 
quidem loco, ad ccelum ascendit: loco autem ne- 
buke, supra aerem nubibus celsiorem evasit. Ac 
plane merito. Decebat enim Christi hominem tan- 
ium Moysen superare, quanto Evangelium prazcel- 
lit legem. 

In divinis autem apparitionibus , Deique ad eum 
sermonibus, utque vinctus solveretur,.ac tristis de- 
fectoque animo corroboraretur , respondente Deo 
cum in vigilia, lum in somnis, quid enimvero etiam 
opus dicere, cum nec ille ipse gratiam illam suam 
silentio presserit, sed simul omnibus liquido revela- 
veril, dicens: Απ΄ ezrperimentium quaritis ejus qui 
loquitur in me Christus '*? Alii quidem cum pro- 


τὰς ἄνωθεν &vepvelac* xal ποτὲ uiv αὐτοῖς συνὴν B phet», tum apostoli, certis quibusdam temporibus 


τὸ θεῖον, ποτὲ δὲ καὶ οὐ παρῆν. Ὁ δὲ θεσπέσιος οὗτος, 
ὥσπερ ἅπας ναὺς ὧν ἑξαίρετος τοῦ Θεοῦ ἁποχληρω- 
θεὶς αὑτῷ πρὸς ἑνοίχησιν, οὕτως ἀεὶ τὸν Χριστὸν 
εἶχε, xat βουλῆς εὑρετὴν, καὶ λόγων διδάσκαλον, xa 
συνεργὸν τῶν πραγμάτων. Καὶ Ἰωάννης μὲν ὁ τοῦ 
Ζεθεδαίου μέγας ἔδοξεν, ὅτι παρὰ τοὺς ἄλλους µα- 
θηήητας θαῤῥῶν τῷ Κυρίῳ, ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ ἀν- 
επαύετο xal διὰ τοῦτο μάλιστα παρὰ πᾶσίν ἔστιν 
ἀοίδιμος. Οὗτος δὲ, πῶς οὐκ ἂν χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
νοµιαθείη δικαίως, óc Ye, οὐ τὸν Ev σώματι Ἰησοῦν, 
ἀλλά τὸν γυμνὸν τῆς σαρχὸς Λόγον χαθ᾽ ἡμέραν ἀν- 
ἐπανεν, σχεῦος εὔχρηστον xai χαθαρὺν ἑαυτὸν τῷ An- 
μιουργῷ χαταστήσας ; Ἔχων δὲ πολλά xai παντο- 
δαπὰ λέγειν, ὅσα ὁ θεσπέσιος οὗτος πάντα τὸν χό- 
σµην παιδεύων εἶπε καὶ ἔπραξεν, ἐπὶ γῆς xat θαλάσ- 
σης, ἓν διχαστηρἰοις, ἐν ἁἀγοραῖς, Ev δήµοις, ἐν 
ἀγορεῦσιν, Ev αὐλαῖς βασιλέων, ἑχὼν ὑπερθαίνω πρὸς 
τὸ πλῆθος. Οὔτε γὰρ συγγραφὴν προὐθέμην πονῆσαι 
τῶν ἐχείνῳ χατωρθωµένων, ἵνα λείπῃ μηδὲν, ἀλλ) 
'.εὐφημίαν ἀνεργάσασθαι, xai ταύτην, ἐφ᾽ ὅσον ἡ Ey 
δύναμµις ἐξιχνεῖται. ᾿Ενὺς δὲ μόνου τοῦ τελευταίου 
μνησθεὶς, χαταπαύσω τὸν λόγων. 


ac momentis dellnitas habebant supernas operatio- 
nes, ac modo illis divinum aderat Numen, modo 
etiam aberat. Hic autem vir admirabilis, tanquam 
semel Dei peculiare templum ipsi ad inlabitandum 
delectum destinatumque, sic semper habebat Chri- 
stum, cum consilii inventorem, tum semnuonum ma- 
gistrum, tum denique operum aójutorem. Ác qui- 
dem Joannes Zebedzi filius magnus visus est, quod 
majori prz discipulis aliis ad Dominum fiducia, 
supra ejus pectus recubuerit !* : quamobrem maxi- 
me apud omnes clarus babetur atque celebris. Hic - 
autem, qui non jure humana major conditione ha- 
beatur, qui nimirum non Jesum in corpore, sed, 
nudum carne Verbum quotidie reficeret, vas se utile 
ac mundum prestans Conditori? Czeterum cum plura 
ac omnis generis varia mlhi dicenda forent, quz- 
cunque nimirum vir hic divinus mundum universum 
docens, dixit fecitque, terra pariter ac mari; in Ju- ' 
diciis ac tribunalibus, in foris, in populis, in con- 
cionibus, in regum aulis, sponte prstereo pre illo- 
rum tanta multitudine. Nec enim constitutum habeo, 
ut rerum ab eo przclare gestarum commentarium 


elucubrem, ita ut nibil desit, sed ut contexam laudationem ; eamque, pro virili tantum mea facultate, 
Quocirca ubi unum duntaxat postremum suggessero, faciam dicendi finem. 


Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαν ἐχπεριελθὼν τὴν οἰχουμένην, 
xai θεὶς ἐπὶ τῆς λυχνίας τὸν λόγον, μέγαν ἀνηψε τῆς 
εὐαγγελιχῆς γνώσεως τὸν πυρσὺν, ἀφίχετο πρὸς 
Ῥωμαίους, ὡς βασιλεύουσαν πόλιν, ἵνα τοὺς κρατοῦν- 
τας τῶν πάντων ἀνθρώπων µνσταγωγήσας καὶ 
πείσας, χαὶ χτησάµενος μαθητὰς, Ex τοῦ περιόντος 
τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις προσοµιλοίη. Εὐρὼν δὲ χαὶ τὸν 
Πέτρον ἑἐχεῖ, τῆς αὑτῆς ἐργάτη, σπουδῆς, xal ἱεράν 
τινα xal ἔνθεον ξυνωρίδα ζενυξάµενος, ἐν συναγωγαϊῖς 
τοὺς ὑπὸ νόµον ἐπαίδευσεν, ty ἀγοραῖς τοὺς ἐθνιχοὺς 
προσεχτᾶτο: σα. πο'χέλος ἣν τῶν ἀγαθῶν διδάσκαλος, 
Θεοῦ γνῶσιν ἐμφανίζων τὴν χαθαρὰν xat ἀχίθδηλον, 
Σθιχῆς ἀρετῆς χανόνας θεσμοθετῶν ἀκριθεῖς, ἁπ- 
ελαύνων πόῤῥω τῶν ἀνθρώπων χορείας χαὶ µέθην, 
xaX πᾶσαν τὴν ἀχόλαστον ἡδυπάθειαν, T] μάλιστα xal 
τὸ πλῆθος ἅπαν, xat ὁ τότε βασιλεὺς ἐνείχετο. Καθ- 


fiato Υὰρ σφοδρῶς τοῦ Νέρωνος ἡ τῆς ἀρίστης καὶ 


1Η Cor. xii, 5. 3) Joan. ΧΙΙ, 25. 
PaTRoL. Gn. XL. 


Postquam enim universum circumquaque lustrang. 
orbem, ac sermonem super candelabrum ponens, in- 
gentem evangelicze cognitionis acscientize accendisset 


D ignem, Romam, regiam urbem petit, ut universorum 


dominos docens, ac in sententiam cogens, inque 
discipulos obtinens, ex abundanti hominibus reli- 
quis congrederetur. Cum autem illic quoque repe- 
risset Petrum, in idem studio incumbentem opus, 
sacramque quamdam ac divinam bigam copulans, 
eos qui erant sub lege, in synagogis docebat, gen- 
tiles in foris lucrabatur, ac varius quidam bonorum 
doctor erat, puram Dei sinceramque scientiam de- 
clarans, moralis virtutis accuratas regulas sanciens, 
choreas ac ebrietatem, omnermque luxuriam ac tur- 
pem voluptatem, cui maxime, cum plebs universa, 
tum is qui rerum potiebatur, dediti erant, ab bu- 
mana procul consuetudine depellens. Graviter quiope 
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Neronem perstrinxit optimae casteque illa conver- A σώφρονος πολιτείας εἰσαγωγὴ καὶ πλέον ἀλγήῆσας 


sationis Insinuatio, majori a labefactata voluptate 
affectum dolore, quam si imperio ipso pulsus esset. 
Etenim erat ut »lius quis subtilis voluptatum in- 
ventor atque artifex, deliciis captus, ac tibiarum se 
cantu recreans : ignavus mollisque ac efleminatus ; 
scortorum prases, non rex virorum. Qua enim ra- 
tione aliorum dominaretur, qui ne sibi quidem im- 
perare sciret ? Id unum curabat ac sollicitus agebat, 
ut pietatis ac castitatis doctorem ex urbe exscin- 
deret. Ac vero Herodis :smulatus animum, apostolos 
in carcerem tradit, uti ille Joannem, habensque al- 
terius instar Herodiadis, impudicam ac veneri man- 
cipatam voluntatem, Petri ac Pauli quzerentem ca- 
put, martyrio ambos coronavit; alterum quidem 


τῆς ἡδονῆς χαταλυόµενος, f| εἴ τις βασιλείας αὐτης 
ἐξεθάλλετο. Καὶ γὰρ ἦν, εἴπερ τις ἄλλος, σοριστῆς 
ἡδονῶν, τρυφῶν xal χαταυλούμενός, βλὰξ χαὶ θηλυ- 
δρίας, πορνῶν ἐπιστάτης, οὗ βασιλεὺς ἀνδρῶν. Ilo; 
γὰρ ἂν ἑτέρων ἐχράτησεν ὁ ἀρχὴν αὑτοῦ μὴ µαθών ; 
Μίαν ἔθετο φροντίδα, ὅπως ἂν ἐχχόφαι Ex τῆς πόλεως 
τὸν τῆς εὐσεθείας χαὶ σωφροσύνης διδάσχαλον. Καὶ 
ζηλώσας τὸν Ἡρώδην τῆς γνώμης, ἀπάχει τοὺς 
ἁποστόλους εἰς δεσµωτήριον, ὣς τὸν Ἰωάννην ἐχεῖνος, 
ἔχων δὲ καθ᾽ ὁμηιότητα ἄλλην Ἡρωδιάδα, τὴν àxó- 
λαστον χαὶ φιλήδονον γνώµτν, τὴν ζητοῦσαν Πέτρου 
χα) Παύλου τὴν χεφαλὴν, ἀμφοτέρους ἀνέδησε τῷ 
στεφάνῳ τοῦ uapzuplou, τὸν μὲν τῷ ξύλῳ προσ- 
ηλώσας, τοῦ δὲ Παύλου τὴν χεφαλὴν ἐκτεμὼν, ἡμῖν 


affigens ligno , Pauli vero cervicem abscindens, no- B xaX τῷ κόσμῳ καταλιπὼν τὸ τῶν ἁγίων πάθος, παν- 


Lisque ac universo mundo, festam lucem atque con- 
ventum, ac tantae argumentum  solemuitatis, san- 
ctorum passionem relinquens. 

Hxc nobis, ter vos beati, annua lex recurrens at- 
tulit, vos quidem ubique ceu orbis communes athle- 
tas praedicans : vestroque honore, hominum mentes 
ad meliora componens. Virtutis quippe honor plu- 
rium provocat zmulationeim : in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria ac imperium in sxcula. 
Amen. 

IX. 
In sanctum martyrem Phocam (42). 


e κ 
Pulchra est ac utilis honesta colentibus sancto- . 


ἠγυριν, καὶ τοσαύτης ἑορτῆς ἀφορμήν. 


b si 


Ταῦτα ἡμῖν, ὢ τρισµαχάριοι, fiveyxev ὁ Exfjatoc 
νόμος, ὑμᾶς μὲν ἀναχηρύττων πανταχοῦ ὡς χοινοὺς 
τῆς οἰχουμένης ἀθλητάς, βελτιῶν δὲ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώµας διὰ τῆς ὑμετέρας τιμΏς. ᾽Αρετὴ γὰρ 
τιµωµένη, πολλοὺς ἐγείρει πρὸς ζηλον ' ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, à ἡ δόξα, xal τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

8. 
Ἐγκώμιον εἰς ἅγιον ἱερομαρτυρα Φωκᾶν. 


Καλὴ χαὶ συμφέρουσα τοῖς ἀσχουμένοις τὰ σπου- 


rum memoria. Nedum epim eos, qui virtutis ac pie- C δαῖα, τῶν ἁγίων fj μνήμη. Οὐ γὰρ λόγῳ παιδεύει 


(42) Ex Reg. cod. emend. ex P. Sirni. autogra- 
pho. — Duos Phocas, aimnbos et martyres, et Sino- 
pe oriundos, alterum hortulanum, cujus festuin 
apud Latinos agatur i Nonas Martias, alterum ex 
piscatore episcopum, cujus pridie Idus Julias ; ae 
qui ambo apud Grecos 92 Septembr. colantur, 
pluribus tradit Baronius in not. ad Martyrol. Rom. 
14 Julii. Sicque plane diversis diebus apud Latinos 
consignati habentur, ac distinguunt Graci 22 illa 
S. ptembris, pecularius celebrantes Phocz episcopi 
ac martyris festum, in. cujus honorem officium to- 
tum compositum est, simulque memoriam agentes 
Phoca alterius ex hortulano martyris, quorum am- 
horui res in Svnaxario seorsim complectuntur ; ac 
pleraque hic ab Asterio ascripta Phoc:e hortulano 
miracula, tribuunt illi episcopo, quem ideo θαυμα- 
τουργόν vocant, non Phocam liortulanum, ut plane 


necesse sit fuisse Asterium nominis zquivocatione D 


deceptum, ac ei accidisse, quod Gregorio accidit in 
Cypriano, eumdem facienti Cyprianum magum et 
Cyprianum episcopum, quos vetera ac fidelissima 
monumenta diversos esse testantur. Utque ita a 
viris tantis, nec adeo dissitis, ista peccaia sint in 
sanctorum historia, quid mirum plura deinceps si- 
iili errore in aliis, ac ab aliis remotioribus peccari? 
Qui ascripsit titulum Regio cod. ex quo peculiare 
exordium, jlludque plane ornatum, edimus, appel- 
lando ἱερομάρτυρα, videri episcopum Phocam inii- 
cavit. Potuit Phocas hortulanus Asterii zetate ita cla- 
rere, ac celebri adeo inemoria in Ponto habere, ut 
episcopum Phocam apud plures Asiaticos, ipsunique 
adeo Asterium, offuscarit : quod in aliis. accidisse 
scimus, ut in S. P. N. Dominico, ejusque cognomi- 
ne Dominico a Silo eo antiquiori, in quibusdam 30- 
cis Hispani:e. Quod ait Baronius, passum esse f'ho- 
cami lortulanum Antiochi, non Sinope; putataue 


accepisse ex Rom, Martyrologio i1 Nonas Martii, 
nullo modo in Phocam hortulanum, ac quem Aste- 
rius celebrat, aut etiam Graci colunt 22 Septem. 
quadrat. Ac plane alius sit Syrus ille martyr Pho- 
cas Romani Martyrologii ac Greg. Turonen., c. 99, 
a duobus Ponticis ac Asiaticis, quos tantum Graz- 
cia, ut peculiariter suos, ac In dicecesi Constinopo- 
litana passos, sibi colendos acceperit. Excepto enim 
nomine, nihil Phoca illi cum duplici Pontico ac Si- 


Dopensi, maxime cum hortulano nostro, commune 


invenias, nec locuin, nec modum passionis, nec vite 
institutum, nec miracula. Verba Martyrologii sunt, 
ac Gregorii citati, cap. illo 99 De gloria martyrum : 
Antiochig Natalis S. Phoce martyiis, qui post mul- 
tas, quas pro nomine fiedempioris passus est injurias, 
qualiter de antiquo illó serpente triumphaverit, hodie 
quoque populis eo miraculo declaratur, quod εἱ quis. 
piam a serpente morsus (uerit, ut januam basilice 
mariyris credens attigerit, cou[estim evacuala virtute 
veneni sanatur. Nihil horum vel Asterius, vel alius 
quisquam, excepto Baronio divinante, ac Surio ex 
illo exscribente, in allerutrum Pliocam Ponticum 
dicit, cumque plura miracula referant, quomodo 
eos ianta illa virtus pellendi venena, sola latuit, 
quam unam in Syro Plioca Gregorius, ac Martyro- 
logium Roman. ita predicavit? Mihi ergo alius est 
Phocas ille a Pouticis, nec si quid Asterius confu- 
dit, in eo putandus est confudisse, sed iu suis Si- 
nopensibus. Episcopi reliquias tradit Ado in Chro- 
nico an. 101, Viennam fuisse translatas, ac in SS. 
Apostolorum basilica collocatas : non tameu narrat 
quo id tempore gestum sit, sed tantum refert pas- 
sum illustri martyrio temporibus Trajani. Quod de 
arte ejus gubernatoria seu nautica aute episcopa- 
tum habent ipsius acta Latino apud Petrum, et 
alios, sit forte allictum, ex multa illa nautarum iu 
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µόνον τοὺς ἀπιθυμοῦντας ἀρετῆς xal εὐσεδείας, ἀλλά A tatis desiderio tenentur, sermone erudit, verum 


xai τὰς πράξεις τῶν βεθιωκότων ὀρθῶς ἑναργεῖς δι- - 


δασκάλους προτίθησι. Διὸ xal ὁ Κύριος ἡμῶν, τὰς τῶν 
ἀρίστων χατορθωµάτων ὑποθήχας διδοὺς, φησίν 
"ος δ' ἂν ποιήσῃ καὶ διδἀάξῃ . οὗτος μέγας κ.Ίη- 
θήσεται’ xai ἀλλαχοῦ' Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ xaAà 
ἔργα, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 'H yàp λοχιχῇ παίδευσις, τῆς πραχτιχῆς 
ἐνερχείας ὕττων xal ἀσθενεστέρα διδάσκαλος ' χαὶ 


ὅσῳ τῆς ἀχοης τὴν ὕὅψιν ἀχριθεστέραν εἶναί φαμεν,” 


ποσούτῳ διωµολόγηται τοῦ λόγου τὴν πρᾶξιν χρα- 
τεῖν. Οὕτω τὰς ἐπιστῆμας μανθάνοµεν. οὕτω τὰς 
τέχνας ἐχπαιδευόμεθα, λόγῳ πρότερον πρὸς τὴν uá- 
θησιν ἐναγόμενοι , εἶτα χειρὶ xal πείρᾳ τὴν ἁμοι- 


δρὰν 30 χρατύνοντες. Καὶ πολλὰ μὲν ὁ γεωµέτρης Β 


περὶ τὴν βίθλον χαμὼν, xaX πληρωθεὶς παρὰ τοῦ δι- 
6x0xálou τὴν àxohv, οὐκ ἄλλως χαταλήψεται τῶν 
ποικίλων ᾿σχημάτων τὴν δύναμιν, ἂν μὴ χαταµάθῃ 
νὰ κέντρα, xai τὰς γραμμὰς , χαὶ τοὺς χύχλους ἐπὶ 
τοῦ πίναχος. Οὐ μέντοι Οὐδὲ τὸν ἀστρονομίας ἔπι- 
θυµήσαντα, ὁ λόγος µόνον παιδεύει τὸ σπουδαζόµε» 
νον, ἂν μὴ τὴν σφαῖραν αὐτῷ περιδινἠσας ἔπιστη- 
µόνως ὁ παιδευτὴς, τοῖς ὀφθαλμοῖς παραδῷ τοῦ πόλου 
τὴν χίνησιν. Καὶ ὁ ἰατρὸς δὲ, πολλὰ τῷ Ἱπποχράτει 
χαμὼν xai tol; ἄλλοις χαθηγηταϊῖς, ἀνεπιστῆήμων 
bati θεραπευτῆς, πρὶν ἂν πρὸς τοὺς πολλοὺς βαδίσας 
ἀῤῥώστους, παρ) αὐτῶν μάθῃ τῶν νοσούντων τὸ θε- 
ραπεύειν. Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς οἱ μαθηταὶ τῶν μαρτύ- 
ρων, τὰς πράξεις τῶν χαρτερῶν ἀνδρῶν, πρὸ τῆς 
ὁμολογίας διδασχάλους ποιούµενοι, µανθάνηµεν ἄχρι 
τῶν ἑσχάτων χινδύνων φνλάττειν εὐσέδειαν , αὑτὰς 
τὰς ἱερὰς θήκας αὐτῶν καθάπερ στήλας προσθλέπον- 
τες, γράμμασι χεχαραγµένας, καὶ δηλούσας ἀκριδώς 
τοῦ µαρτνρίου τὴν ἁγωνίαν. 

Ὥσπερ δὲ οἱ πλησιάζοντες τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρη, 1| 
τῷ σπηλαίῳ τῷ ὠνητῷ, ὅπερ Ἐφραῖμ "' ὁ Χετταῖος 


εἰς ταφὴν τῆς Σάῤῥας ἀπέδοτο, ἔνθα δῃ xal αὐτὸς . 


σὺν τοῖς παισὶν ὁ πατριάρχης ἀπόχειται, εὐθέως μετά 
τῆς θέας τῶν τόπων, ἓν τοῖς λογισμοῖς ἀνανεοῦνται 
τὴν φαντασίαν, χαὶ βλέπουσι τῇ διανοίᾳ τὸν πιστὸν 
πατριάρχην, thv ἁπαρχὴν τῆς εὐσεθείας, τὴν ἐν 
ἐχείνῳ περιτοµήἠν ^ λογίζονται δὲ xal τοὺς τῆς Exel- 

* Leg. ἀμνδράν. ?!Leg. Ἐφρών. 
xxut, 2 sqq. 


ipsum devolione, creberrimis in eos miraculis au- D 


cla ; quz refert Asterius in suum Phocam, ac hor- 
tulanum, nec vel si Phocas episcopus reipsa guber- 
uator fuM, liquet in eum potius referenda, quai in 
cognominem Phocam hortulanum.. Scimus devolis- 
simos nautas Nicolao Myreusi, Petro Gonzales, alias 
Telmo, nostri Pradicatorum ordinis, ac similibus 
vere θαλασσοθαυματουργοῖς, ac prasentissimis In 
maris periculis tutelaribus, quibus nihil unquam 
cum nautica commune intercessit, nisi spiritalem 
velimus ac animorum. Graci etiam episcopo Phoca 
tribuunt miracula erga nautas exhiberi solita in 
ejus festi officio, quibus junioribus, ac plura inter- 
dum in ecclesiasticis suis libris contra historicam 
tidem nübus, haud lubens majorem adhibue- 
rim lidem, quam Asterio, tribuenti Phocz bortula- 
po. Puteimn simplices nautas haud ita distinxisse, 
ac Phocam martyrem Sinopensem, ος fama uira- 


3 Math. v, 


etiam eorum qui recte vixerunt actiones, locupletes 
magistros producit. Idcirco etiam Dominus noster - 
egregiorum operum documenta tradens : Qui autem 
fecerit, inquit, et docuerit, hic magnus vocabitur ** ; 
εἰ alibi : Luceat lux vestra coram hominibus, ut vi- 
deant opera vestra bona , et. glorificent Patrem ve- 
strum qui in colis est **. Doctrina enim quas serinone 
consistit, inferior imbecilliorque reali operis exhi- 
bitione, magistra exsistit; ac quanto visum auditu 
certiorem dicimus, tanto liquet actionem sermoue 
potiorem esse. [n hunc modum scientias αιδοίο 
nius, in hunc modum edocermur artes , ut nimirum 
prius sermone ad disciplinam provehamur, tumque 
manu ac experientia, obscuram eam firmemus. Ac 
geomeira quidem, multa in libro posita opera, ac 
aures sermone magistri plenas habens, liaud aliter 
variarum figurarum vim percepturus sit, quam ubi 
puncta ac lineas, circulosque in tabella didicerit. 
At neque astronomiz desiderium habentem, nudus 
sermo disciplinam docuerit; ac nisi erudiens , 
scienti arte globum coram versaus, ipsis oculis poli 
motum exhibuerit. Medicus denique, tainetsi labo- 
ris plurimum in Hippocrate, ac reliquis medicz artig 
doctoribus posuit, rudis est artis curandi, donec 
plures infirmos invisens, ab xgrotis ipsis sanandi 
modum didicerit. Sic nos quoque, discipuli martv- 
rum, fortium virorum actiones, magistrorum loco 
nobis ante confessionis agonem statuentes, ad ex 
trema usque pericula, pietatem servare edocemur ; 
qui nimirum sacros eorum loculos ac sepulcra, velut 
columnas litteris insculptas, ac. martyrii certamen 
accurate prodentes, asoectemus, 


Quemadmodum autem qui accedunt ad quercum 
ΝΜαπιυγο **, vel ad coemptam specum, quam Epliron 
Chetteus vendiditin Sarz sepulturam 35, quo loco: 
ipse cum filiis patriarcha jacet, statim cum locoruin 
aspectu, animis imaginem renovant, ac mente con» 
tuentur fidelem patriarcham ; primitias illas religio- 
nis; primam in eo circumcisionem ; sed et eos, qui 
ab illa radice germinarunt, surculos cogitant ; nempe 


19. **'ibid. 16. ** Geu. xvii, ἃ 8ᾳᾳ. ** Gen. 


culorum ejus, uti solet, maris discriminibus invo- 
care coppisse, aucta deinde ex miraculis eorum re- 
ligione, sive Deus iis, Phocam episcopum, sive hor- 
tulanum, clarissimos ambos martyres, ejusdemque 
civitatis velut patronos, voluerit honorare : ac forte 
idem Sinope, atque Czsarez, vicina civitate acci- 
derit, ut sicut illic post Eupsychiuu seniorem cele- 
brem martyrem, alter celeberrimus Eupsychius ul- 
tima persecutione, ac sub Juliano martyrio defun- 
cius, enituit; sic quoque Sinope, post antiquum 
Phocam episcopum, Phocas alter martyrium fece- 
rit, quem Deus, tametsi laicum simplicem ac hortu- 
lanum, pro vitz ac passionis merito, taniis illis mi- 
raculis illustrarit, quanta οἱ Asterius ascribit : qu 
postea juniores Greci Phocs episcopo ascribere 
maluerint ; celebriori veteribus horiulauo, αἱ indi- 
caut ista Asterii, 
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Isaac, Jacob ; ac cum virorum recordatione, totius A νου ῥίζης ἁποθλαστήσαντας, τὸν "Iaaáx, τὸν Ἰαχὼθ, 


eorum historie spectatores fiunt : sic et ego hodie, 
ter beati Phoca venerabile delubrum adiens, ex loci 
specie, omnium simul quz de illo gesta narrantur, 
memoria repleor. Video professione hortulanum, 
animo simplicem, bospitalem , maritim:e regionis 
eximium decus, in mediterraneam beneficum, sau- 
etum illum sanctorum; ac iis, qui Christi causa 
consecuti sunt gloriam, gloría potiori auctum. 


(45) Sacer quidem est ac divinus universus gene- 
rosorum ac fortium mariyrum catalogus, passione, 
debitam pro passione referens gratiam, ac sanguine, 
pro sanguine debitam omnium Salvatori solvens re- 
munerationem. Verum in his ipsis, non una est 
omnium gloria, nec una mensura cunctis zqualia 
altributa sunt przmia : quin primum et secundum, 
ne sanctorum quidem effugit catalógus. Hujus autem 
rei, ut arbitror, causa est, quod sit judex aceuratus, 
nec quidquam in partem alteram inflecti queat, In- 
tuetur enim et suppliciorum magnitudinem, et tole- 
rantiz constantiam ; examinansque certamina, pro 
meritorum ratione athletis distribuit premia. Neque 
vero mirandum est, ita a Deo honorari justitiam 
eum ne in humanis quidem impératores ac agono- 
thet?, viros fortes, aut pugiles, equaliter univer- 
906 habeant; sed cuique, pro rei preclare gestz 
inodo, dona congrua decernaut. 

Haec autem disserui, quo virum, qui hodierni 
conventus nobis prebuit causam, sociis, ac pugili- 
bus, qui eosdem desudarunt agones, illustriorem 
ostendam; nam alii quidem, neque omnes apud 
omnes sunt noti, neque hominum sermone virtuten 
celebratam habent : Phocam autem nemo est qui 
ignoret : sed quomodo solis radius universorum 
oculis explicatus est : ita etiam hujus martyris 
fama omnium aures circeumsonuil ; atque ut paucis 
dicam, quotquot Dominum Christum noverunt, iidem 
quoque ejus noverunt fidelem servum. Verum enim- 
vero relicus, si videtur, qua: ille cum aliis encomia 
habet communia, eximias martyris laudes, marty- 
rum amantibus vobis recensebo. 

Tulit itaque sanctum hunc virum, magnum, in- 
quam, illud Christianorum commodum, vicina Si- 
nope, antiqua civitas ac nota, fortium virorum ac 
philosophorum ferax. Ne quis enim mihi in prze- 
sentiarum diversam religionem reputet ; sed id tan- 
tum, num omniro studiosorum virorum nutrix fue- 

. rit ac parens. V t:& autem studíum ei erat horti cul- 
tura, quem ibi ante portam civitatis in Isthmi ostio 
possidens, diligenter colebat, ut sibi ac indigentibus 
esset vit:e solatium. Sed et hospitibus, prompto ac 
alacri animo, parvam ac pauperem domum apertam 
volebat. Cum autem habitaret in via publica, qua 
suppetebant, adventantibus communia promebat ; 
ac Lot cuidam medius, non Sodomitarum sed Sino- 
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1 Sirm. γεναίων. 


xaX μετὰ τῆς µνήµης τῶν ἀνδρῶν, ὅλης τῆς Em ab- 
τοὺς ἱστορίας Υίνονται θεαταἰ' οὕτω χἀγὼ σήμερον, 
τὸν τίµιον σηχὸν τοῦ τρισµαχαρίου Φωχᾶ χαταλαθὼν, 
ἐχ τοῦ τόπου πληροῦμαι τῆς μνήμης πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ λεγομένων διηγημάτων’ βλέπω τὸν 
χηπουρὸν τὸ ἐπιτήδευμα, τὸν ἅπλαστον τὴν ψυχὶν, 
τὸν φιλόξενον , τὸν τῆς παραλίας ἐξαίρετον, τὸν τῆς 
µεσογείου εὑεργέτην, τῶν ἁγίων τὸν ἅγιον , xaX τῶν 
δεδοξασµένων διὰ Χριστὸν ἑνδοξότερον. 

Ἱερὸς μὲν γὰρ xal θεσπέσιος ἅπας Ó τῶν γεν- 
ναίων μαρτύρων κατάλογος, πάθει τὴν ὑπὲρ πάθους 
ἀποδοὺς χάριν, αἵματι δὲ τὴν ὑπὲρ αἵματος τῷ Σω- 
τῆρι τῶν ὅλων ἁμοιθὴν ἐχπληρώσας. Πλὴν ἐν αὐτοῖς 
τούτοις, οὐ µία τῶν πάντων d δόξα, οὐδὲ πρὸς EV 
µέτρον ἴσα τὰ γέρα τοῖς ὅλοις ἀποχεχλήρωται ' ἀλλά 
τὸ πρῶτον xaX δεύτερον, οὐδὲ ὁ τῶν ἁγίων ἐχφεύγει 
χατάλογος. Αἴτιον δὲ οἶμαι τούτου, τὸ λίαν ἀπηχρι- 
θωμένον τοῦ χριτοῦ xat ἀπρόσχλιτον. Ἐφορᾷ γὰρ xot 
τιμωριῶν μεγέθη, xat χαρτερίας ἑνατάσεις, χαὶ βα- 
σανίζων τὰ ἀγωνίσματα, τὰς πρὸς ἀξίαν ἁμοιθὰς 
διανέμει τοῖς ἀθληταῖς. Καὶ παράδοξον οὐδαμῶς, εἰ 
παρὰ θεοῦ οὕτω τιμᾶται τὸ δίχαιον, ὁπότε χαὶ παρ 
ἡμῖν στρατηγοὶ xal ἀγωνοθέται οὐκ ἴσοι γίνονται 
τοῖς ἀριστεῦσιν, f] τοῖς ἀγωνισταὶς ' ἀλλά δὴ ἑχάστῳ 
κατά τὸ µέτρον τοῦ κατορθώµατος, τὰς δωρεὰς &va- 
λογούσας ἐπιψηφίξουσι. 


Ταῦτα δὲ διῆλθον, ἵνα δείξω, ὡς ὁ σήμερον ἡμῖν 
παρασχὼν τοῦ συλλόγου τὴν ἀφορμῆν, τῶν ἑταίρων 
χαὶ συναγωνιστῶν ἐστι περιφανέστερος. Οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι, οὗ πάντες παρὰ πᾶσι Ὑνωρίζονται, οὐδὲ βε- 
θοηµένην ἔχουσι τὴν ἀνδραγαθίαν * Φωχᾶν 15 οὐχ ἔστιν 
ὃς ἀγνοεῖ. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀχτὶς ἡ τοῦ ἡλίου πᾶσιν ὀφθαλ- 
μοῖς ἑφήπλωται, οὕτω καὶ fj τοῦ µάρτυρος τούτου 
φήμη πᾶσαν ἀχοὴν περιήχησε᾽ xai ἵνα σννελὼν 
εἴπω, ὅσοι τὸν Δεσπότην ἐγνώρισαν Χριστὸν , οὗτοι 
xaX τὸν πιστὸν δοῦλον ἐγνώρισαν *. μᾶλλον δὲ, εἰ δο- 
x&l, τῶν χοινῶν πρὸς τοὺς ἄλλους ἐγχωμίων ἀφέμε- 
voc, τὰ ἐξαίρετα τοῦ μάρτυρος διηγήματα ὑμῖν τοῖς 
Φιλομάρτνσι διηγἠήσοµαι, 


Ἔνεγχε τοίνυν τὸν ἅγιον ἄνδρα τοῦτον, τὸ µέγα 
Χριστιανῶν ὄφελος, ἡ Ὑείτων Σινώπη, πόλις ἀρχαία 
καὶ γνώριµος, εὔπορος χαρτερῶν *' xal φιλοσόφων 
ἀνδρῶν. Mi) γάρ pol τις λογιζέσθω νῦν τὸ τῆς θρη- 
σχείας διάφορον, ἀλλ᾽ εἰ σπουδαίων ὅλως ἀνδρῶν τρο- 
qs xai µήτηρ ἑδείχθη. Ἐπιτήδευμα δὲ αὐτῷτοῦ βίου, 
χήπου γεωργία καὶ ἐπιμέλεια, ὄνπερ αὑτοῦ που πρὸ 
τῆς πύλης τοῦ ἄστεος ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ Ἰσθμοῦ 
κεχτηµένος, ἤσχει φιλοπόνως, ἑαυτῷ xat τοῖς δεοµένοις 
παραμυθίαν τοῦ βίου. "Hvorye δὲ χαὶ τοῖς ξένοις µάλα 
προθύµως τὴν μικρὰν xal πενοµένην ἑστίαν. Ἐπ- 
οιχῶν δὲ τῇ λεωφόρῳ, κοινὰ τοῖς ἐπιδημοῦσι προετί- 
θει τὰ ὄντα. xal µέσος 3" ἣν Λὼτ, οὐ Σοδομιτῶν, 
ἀλλὰ Σινωπέων. Τοῦ δὲ χρόνου προελθόντος, τὴν &v- 


38 Sirm. νεος. 


| (45) Desunt omnia superiora in autographo R. P. Sirmundi, et apud Surium. 
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τολὴν εὗρεν οὐκ ἅμισθον' ἀπὸ γὰρ φιλοξενίας ἐχέρ- A pensium erat, Porro temporis processu, haüd va— 


δανε τοῦ ζωοποιοῦ θανάτου τὴν πρόφασιν ' ὅθεν δὲ 
χαὶ ὅπως, μικρὸν ἀναλαθόντος ἀχούσατε. 


Τοῦ λόγου τῆς εὐσεθείας ἡμῶν χαταγγελθέντος, xat 
τοῦ θεσπεσίου κηρύγματος πρὸς πᾶσαν ἀχοὴν ἔξελ- 
Ὀόντος, γνωρίζοντος δὲ Χριστὸν xal τὰ ἐχείνου µυ- 
στήρια, ἐφρύαξαν ἔθνη, χατὰ τὸν Ταλμῳδὸν, xal 
οἱ βασιᾶεῖς καὶ ἄρχοντες συνήγοντο ἐπὶ τὸ αὐτό' 
χαὶ οἱ τῆς πλάνης λαοὶ ὠργίζοντο, τοῦ Ἰησοῦ βασι- 
λεύοντος. Ἐζητεῖτο δὲ πᾶς Χριστιανὸς, ὡς χαχοῦρ- 
γος, xa ὁ ἐγγὺς ἐχολάζετο, χαὶ ὁ μαχρὰν ἀνιχνεύετο. 
Διὸ Φωχᾶν, οὔτε fj εὐτέλεια τοῦ ἐπιτηδεύματος , xal 
ὁ χηπουρὺς ἔχρυψεν ἀλλὰ xai οὗτος, ὡς γνήσιος 


cuum mercede mandatum invenit. Vivifice enim 
mortis occasio, ex hospitalitate lucro accessit. Unde 
vero, ac quonom modo, paulo altius repetentem 
audite. 

Cum Christían:z pietatis sermone : annuntiato, 
divina praedicatio ad omnem aurem exiret , Chri- 
stumque ac ejus mysteria nota redderet, fremuerunt 
gentes, ut. ait Psalmista, regesque ac principes in 
unum convenerunt ** ; ac Christo regnante, errantes 
populi irascebantur. Qusrebatur autem quilibet 
Christianus, tanquam maleficus : ac qui prope erat, 
puniebatur; qui vero procul erat, investigabatur. 
Quamobrem Phocam quoque, ne quidem vile sti- 
dium, hortulanique conditio celavit ; sed is quoque, 


µάλιστα τοῦ Χριστοῦ μύστης, ἐμηνύθη. Καὶ δὴ xat B ut verus. Christi discipulus, denuntiatus est, Ac 


$40ov ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ τοῦ δυστήνου τοῦδε βίου xal 
ῥέοντος χελευαθέντες ἁπαγαγεῖν αὐτὸν ἄχριτον, &v- 
απολόγητον. Καὶ γὰρ Ίἣν τὸ ἔγχλημα τοιοῦτον, ὃ λαµ- 
πρᾶᾷ τῇ φωνΠ ὁ γεννάδας χαθωμµολόχει ᾽ καὶ μηδενὸς 
ἐρωτῶντος, ἔργοις 1* ἑδείχνυε" πυνθανοµένου δὲ, πε- 
ριχαρῶς ἑἐξεθόα. 


Ἑλθόντες γοῦν οἱ τῆς ἐχείνου τιμωρίας δήµιοι, 
χαὶ τῆς ἡμετέρας ἑορτῆς αἴτιοι, παρ) αὐτῷ τῷ ζη- 
τουμένῳ χατέλυσαν, οὔτε Υινώσχοντες, οὔτε μὴν ve 
νωσχόμενοι. "Ev ἀποῤῥήτῳ δὲ τέως εἶχον τῆς ἔπιδη- 
μίας τὴν πρόφασιν, ἵνα πρότερον ἐχδιδαχθέντες παρὰ 
τῶν ἔξω τῆς πόλεως, τίς ὁ Φωχᾶς, xat ὅποι διάγων, 
ἀθρόον ἐπιστάντες συλλάδωσιν, ὡς οἱ Ἑδθραϊοί 39 ποτε 
ἐν τῷ χήπῳ μετὰ Ἰούδα τὸν Κύριον. Ἐλελήθεσαν δὲ 
εἶσω δικτύων τὴν θήραν ἔχοντες, οἱ χύνες τὸν ἀρνειὸν, 
ci λύχοι τὸν ἁμνὸν, τὴν περιστερὰν οἱ ἁρπακτικοὶ xat 
γαμφώνυχες' χαθὼς δὲ ὁ προφήτης Ἡσαῖας φησί; 
Συνανεπαύετο ταῖς παρδάλεσιν ὁ ἔριφος, xaX τοῖς λύ- 
χοις ὁ ἀρνειὸς *! συνεθόσχετο, xaX ol λέοντες ἅμα τῷ 
µόσχῳ χοινὴν εἶχον τὴν δίαιταν. Ἐπειδὴ δὲ, ofa. φι- 
Asl γίνεσθαι , τράπεζα xat συνήθεια τὸ θαῤῥεϊῖν ἆλ- 
λήλοις παρέσχον, διεπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ὁ µάρτυς, 
τίνες εἶεν, xai τίνος χάριν τὴν αὐτοῦ πόλιν χατέλά- 
60v. Οἱ δὲ τὴν πρόθυµον δεξίωσιν xa φιλοξενίαν τοῦ 
ἀνδρὸς αἱδεσθέντες, μηδενἰ τε τὸ λεχθησόµενον ἑξ- 
ειπεῖν παραγγείλαντες, ἐγνώρισαν αὑτῶν τὸ ἁπόῤῥη- 
τον, xaX τὸ τῆς ἐπιθουλῆς ἑξαγορεύουσι δρᾶμα, ὅτι 
Ῥωχᾶν ἐπὶ τιµωρίᾳ ζητοῦσι λαθεῖν * ὅθεν πρὸς τῇ 
φιλοξενίᾳ, χαὶ ταύτην Ἠξίουν τὴν εὐεργεσίαν προσθεῖ- 
ναι, συγχαμεῖν αὐτοῖς εἰς τὴν θήραν τοῦ ζητουμένου. 

χουσεν ὁ τοῦ Κυρίου θεράπων, xai ἀτρέπτῳ τῇ 
φνχῆ τὸν λόγον δεξάµενος, οὗ ταπεινόν τι χαὶ ἆγεν- 
vig ἔπαθεν, f) ἐφθέγξατο * οὐδὲ ἁἀποδειλιάσας τὸν 
χίνδυνον, φυγεῖν ἐθουλεύσατο» xai ταῦτα, πολλὴην 
ἔχων xal ἄνετον ἀποδιδράσχειν τὴν ἑξουσίαν: ὅτι 


sane ad eum venerunt, qui nulla judicii forma, nulla 
defensione, a misera hac fluxaque vita jussi erant 
abducere. Nam erat tale crimen (44), quod vir stre- 
nuus clara voce confiteretur ; nulloque interrogante, 
operibus proderet; interrogante autem aliquo, im- 
pensius gaudens clamore efferret 


Venientes ergo illius lictores supplicii, nostrique 
festi auctores, apud eum ipsum, qui quzrebatur, 
diversati sunt, ut neque ii cognoscerent , neque ab 
illo cognoscerentur. Interim vero adventus causam 
celabant, ut cum prius accepissent, ex iis qui habi- 
tabant extra civitatem, quisnam esset Phocas, et 
ubi degeret, repente invadentes, ut quondam Judaei 


C Juda duce Dominum in horto, comprehenderent, 


Igaorabantautem se predam habere interretia; canes, 
ovem ; lupos, agnum; rapaces aves ac uncungues, 
columbam. Ut autem Isaías propheta ait 53: Hzdus 
cum pardo accubabat, agnusque cum lupis pasceba- 
tur, ac leones simul cum vitulo commune convi- 
vium inibant. Cum autem, uti inoris est, mensz s0- 
eielas ac consuetudo fiduciam invicem generassent, 
rogavit ex eis martyr, quinam essent, ac qua de 
causa ad ejus venissent civitatem. llli vero alacrem 
viri susceptionem ac hospitalifatem reveriti, cum 
praecepissent, ne quod auditurus erat cuiquam enun- 
tiaret, ei arcanum aperiunt, ac insidiarum exponunt 
fabulam , ut nimirum quzrant capere puniendum 
Phocam. Quocirca hospitalitatis cumulo, hoc quoque 
beneficio ab eo affici rogabant, ut captando quem 
quarebant, una ipse operam conferret suam. | 


Audivit Dei servus, immotoque animo auditum 
sermonem suscipiens, nihil abjectum, ac quod pu- 
sillum animum indicaret, passus aut locutus est ; 
neque periculo exterritus spectavit fugam ; idque, 
ejus ineunde magnam ac liberam habens faculta- 


13? Sirm. θεοσέθεια ἔχχλημα, ὃ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ὁ δρασας χαθωμ., xat μηδενὸς μὲν ἑρωτῶντος, τοῖς ἔργοις. 
1 


* Sirm. Ἰουδαῖοι. ?* Sirin. ἀμνός. 


(44) Nam erat tale crimen, Kal γὰρ 


Psal. n, 


ἦν τὸ ÉyxAn- 


µα τοιοῦτον. Paulo aliter Romanus codex ac Sir-: 


mundi ; Καὶ γὰρ ἣν θεοσέδεια ἔγχλημα, 0 λαμπρᾷ τῇ 
qtvfj ὁ δράσας χαθωμµολόχει ᾿ Religio. crimen, erat, 
quod auctor clara voce confilebajur, eadem est omnino 


8qq. 


95 Isai. x1, 6; Lxv, 25. 


sententia; haud item quam Surii interpres expri- 
mit, quz nec ipsa salis commoda est : Crimen erat 
pietas, quod clara voce confitebatur, cum qut omnta 
fecit. Sic alia passim occurrunt minus accurata, in. 
quibus tamen nolim essc morosior. 
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tem, cum ii necdum scirent, eum esse quem qua- À pcc δῆλος ἦν ἔτι αὐτὸς v, ὁ παρ' Exlvov ἔπιςη- 


rerent : contra vero omnino fecit; sefortiter ge- 
fere, non fugere statuens. Eorum itaque precibus 
annuit, et, Ego, inquit, in presenti negotio vobis 
adjutor ero; novi enim virum, οἱ facile quzsitum 
inveniam. Nec erunt longiores morz, sed die cra- 
Sina vobis eum ostendam. Vos tantum in hoc meo 
paupere diversorio requiescite, Ubi sic eis certo 
promisisset, duabus se rebus dispertit; nempe exci- 
piendis tota lhiumanitate occisoribus, ac parando 
sepulcro. Cum autem parasset fossam, et qux ad 
sepulturam erant necessaria, ad eos postridie acce- 
dens: Diligenter, inquit, vohis quosivi. Phocam, 
estque jam parata prada, ac si lubet, comprehen- 
datur. lllis autem prz gaudio quazrentibus, ubinam 
vir illeesset : Non procul, inquit, sed vobiscum est ; 
nam et ego ille ipse sum. Rem itaque exsequimini, 
longique itineris ac laboris scopum implete. Obstu- 
pueruntanimis homines, eoque audito, diriguerunt, 
salem ac mensam reveriti, munificumque in pauper- 
táte convivam. Δά hac vero, animos ut se interfi- 
cerent exhortatione addebat; jubebatque ne quid- 
quam dubitarent ; dicens, ne fore quidem illorum 
muanug cadem, sed eorum facinus, qui pracepis- 
sent. Dixit, persuasit, passus est, ac capite trunca- 
tus, grata Deo hostia oblatus est. 


Ab. eo tempore bactenusque, columnam eum ac 
sustentaculuim (45) divinarum per orbem Ecclesia- 
rum, o viri, habemus; estque ille martyrum clari«- 
simus, habens ipse primas partes inter optimos. Is 
omnes copferto agmine ad suum trahit domnieilium , 
suntque plene viz: publice iis qui ex unaquaque 
regione 3d locum orationis contendunt. Atque est 
quidem magnificum. illud templum, cui obtigit, ut 
&acrosanctum haberet martyris corpus, eorum qui 
affliguntur, relaxatio; eorum qui morbis laborant, 
officina medica : eorum qui esuriunt, mensa; abun- 
dantius enim nunc alit Phocas defunetus, quam 
prius Joseph in Egypto vivus. Nam ille quidem fru- 
mentum permutabat pecunia ; hic autem, gratis lar- 
gitur egentibus. Sic mendicorum ac erronum turbz 
ad Sinopes isthmum, ceu ad commune aliquod pe- 
ματίυπι accurrunt. Sed illic quidem sic. Si autem 
«tiam alibi paucarum reliquiarum. impertitione (46), 


»ν Leg. στύλον. 


(45) Columnam ac stetentaculum, eto. Sic etiam 
Sirmundus margini ascripserat, leg. atólov* ut 
non praecedentia referat, quod reddit Lipomani in- 
terpres, retinens vocem στύλος, sed sequentia, quod 
plane tota exigit ratio contextus. 

(46) Paucarum reliquiarum impertitione, διὰ µι- 
χρῶν Asuyfrávcv. Sunt hec pulcherrima, ac veterum 
iu sacras reliquias religionis preclara argumenta, 
cum sic celebriorum martyrum ac sanctorum exu- 
viis, ex una Ecclesia ditarent plurimas, nec quid- 
quarh prioris auferrent autve minuerent divitias ; 
quam hactenus in nostris vigentem subit gratulari, 
ique maxime recenti admodum ac hesterno rei 
ejusmodi, eoque domestico, post alja haud ita 


τούµενος * ἀλλὰ mv τοὐναντίον ἐποίει, ἀνδρίζεσθαι 
μᾶλλον, καὶ οὐχὶ φεύγειν προῃρηµένος. ᾽Αμέλει πρὸς 
τὴν ἀξίωσιν ἐπινεύει' Κἀγὼ, φησὶν, ὑμῖν εἰς τὸ προ- 
κείµενον συλλήψομαι. Γινώσκω γὰρ τὸν ἄνδρα, καὶ 
ῥᾳδίως ἀναζητήσας εὑρῆσω' οὐχ εἰς μαχκρὰν δὲ τοῦ- 
τον, ἀλλὰ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν καὶ αὐτοῖς ὑ μῖν ἐπιδείξω; 
µόνον ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πενιχρᾶς ταύτης χαταγωγτς 
ἀναπαύσασθε. Οὕτω βεθαίαν αὐτοῖς ἐγγυησάμµενος 
τὴν ὑπόσχεσιν, πράγµασιν ἑαυτὸν χαταµερίζει δυσὶ, 
τῇ τε δεξιώσει νῶν ἑαυτοῦ φονέων, xai τῇ ἑτοιμασίᾳ 
τοῦ τάφου. Εὐτρεπίσας δὲ τό τε ὄρυγμα xal τὰ περὶ 
ταφὴν ἀναγχαῖα, προσελθὼν αὐτοῖς τῇ ὑστεραίᾳ, 
Ἐπιμελῶς ὑμῖν, ἔφη, τὸν Φωκᾶν ἀνεζήτησα, xa 
ἔτοιμον ἤδη τὸ θήραμα * χαὶ εἰ δοχεῖ, συλληφθήτω. 


B Τῶν δὲ εἰπόντων. ἐκ περιχαρείας' Καὶ moo ὁ ἀνήρ; 


Ob πόῤῥω, φησὶν, ἀλλὰ μεθ) ὑμῶν * αὐτὸς δὲ ὑμῖν 
οὗτος ἐγώ * καὶ χρήσασθε τῷ πράγματι, καὶ πλη- 
ρώσατε τὸν τῆς ὁδοιπορίας χαὶ τοῦ πόνου σχοπόν. 
Ἐπλάγησαν τὰς φυχὰς oi ἄνθρωποι, xal πρὺς «hv 
ἀχοὴν ἀπεπάγησαν, τοὺς ἅλας καὶ τὴν τράπεζαν al- 
δεσθέντες, καὶ τὸν Ev πενἰᾳ φιλότιμον ἑστιάτορα. 'O- 
δὲ xaX ἔτι παρεχάλει πρὸς τὴν τόλµαν τῆς &vatpé- 
σεως, xal μηδὲ πρὸς ὁλίτον διστάζειν ἐπεχελεύετη, 
λέγων, ὡς οὔτ᾽ ἐχείνων χειρὺς ὁ φόνος, ἀλλὰ τῶν 
προσταξάντων fj ἐπιχείρησις. Εἶπεν, ἔπεισεν, ἔπαθε, 
xai τὴν κεφαλὴν ἀποτμηθεὶς , ἱερεῖον τῶ θεῶ χεχα- 
ρισμένον προσήχθη. 

Στύλος 35 xa ἔρεισμα τῶν θείων τῆς οἰκουμένης: 
Ἐχχλησιῶν, ἐξ ἐκείνου μέχρι τοῦ νῦν τοῦτον ἔχομεν, 
ἄνθρωποι * καὶ μαρτύρων ἐστὶν οὗτος περιφανέστα- 
τος, ἓν τοῖς ἀρίστοις ἔχων αὐτὸς τὸ πρωτεῖον. Οὗτος 
ἐφέλκεται πανδημεὶ πάντας πρὸς tb ἑαυτοῦ καταγώ” 
γιον, xal πλήρεις. αἱ λεωφόροι τῶν ἀφ᾿ ἑχάστης 
χώρας πρὸς τὸν τόπον ἐπειγομένων τῆς προσευχῆς. 
Ἔστι μὲν οὖν ὁ μεγαλοπρεπῆς ἐκεῖνος vale, ὃς xai 
τὸ ἱερὸν ἔχειν τοῦ µάρτυρος ἐχληρώθη copa, θλιθο- 
µένων ἄνεσις, χαχουµένων ἰατρεῖον, λιμµωττόντων 
τράπεζα. Δαφιλέστερον γὰρ τρέφει Φωχᾶς νῦν Τεν 
λευτήσας, "jsp ἐν Αἰγύπτῳ ὁ Ἰωσὴφ τὸ πρότερον. 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀργυρίου τὸν σῖτον διένειµε' οὗτος 
δὲ προἶχα τοῖς δεοµένοις χαρίζεται. Οὕτω πτωχῶν 
xai ἀλητευόντων φῦλα προστρέχει τῷ τῆς Σινώπης 
ἰσθμῷ, καθάπερ τινὶ χοινῷ ταμιείῳ. "AXI ἐχεῖ pv. 


p οὕτως. El δέ που καὶ ἀλλαχοῦ διὰ μικρῶν λειψάνων. 


οἷον ἀποιχίαν τινὰ µητροπόλεως ὁ µάρτυς ἑαυτῷ. 


vetera, occurrente. exemplo : nimirum , — illationis. 
reliquiarum S. Raymundi de Penniafort confessoris 
nostri Ordinis Predicatorum , in nostram hanc 
S. Mariz Annuntiatz Parisiensis sacram edem, sub 
prasentia, ac recoguoscente illustrissimo ac reve- 
rendissimo episcopo Massiliensi, committente illu- 
strissimo ac reverendissimo Parisiensi archiepi- 
scopo, turbaque innumera utriusque sexus fidelium 
ovante, ac, quod ait noster Asterius, factum locum 
nostrum a novo tanto hospite, χαταγώγιον ἕορτα”- 
ζόντων, epulantium diversorium, agnoscente : lisque 
cum primis, qui ereptas e mortis faucibus proles, 
przsentissimo ejus patrocinii, haustique pulvisculi, 
perenni miracule e sancti sepulcro nascentis, remee 
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γατεστίσατο, θαυμαστὸς καὶ οὗτος ὁτόπος, καὶ πᾶσι A veluti coloniam aliquam ex metropoli deductam, 


Χριστιανοῖς περισπούδαστος' ὥσπερ δὴ οὗτος ὁ 
παρ᾽ ἡμῖν χῶρος, χαταγώγιον ἑορταζόντων ἑστί.Τίμιος 
γὰρ évarvciovr τοῦ Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων 
αὑτοῦ. xal πολλαχοῦ µερισθέντα τὰ λείψανα, ὁλό- 
αληρον πανταχοῦ τῷ τρισµακαρίῳ σώζει τὴν εὖφη- 
μίαν. 


Οὕτω γοῦν xal χατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, την 
χορυφἣν Ἰταλίας, xaX βασιλίδα τοῦ xócpou , ἔστι τῷ 
µάρτυρι δορυφορία πάνδηµος xal τιμὴ, οἶκός τε πε- 
ριφανῆς, fox μένος εἰς κάλλος. Oby ἧττον δὲ Ῥωμαῖοι 
τὸν Φωχᾶν θεραπενύουσιν, 3] Πέτρον χαὶ Παῦλον. Διὸ 
xaX, ὡς λόγος διδάσχει, τὴν χεφαλὴν τοῦ μάρτυρος 
,ἑσπουδασμένως ἐχτήσαντο, ἀντίστροφον τῆς μιαρᾶς 


sibi martyr constituit, estis quoque locus admira- 
bilis, ac universis Christianis desideratissiinus : 
quomodo utique, noster hic locus effectus est epu- 
lantium domus. Pretiosa enim in conspectu Domini 
qors sanctorum ejus 15: multisque locis divina reli- 
quie integram uhique ter beato viro nominis ser- 
vant claritatem. 

Sic etiam iu regia civitate, Italix principe, ac 
mundi totius regina, universi populi concursu hono- 
ratur martyr ac celebratur, babetque insigni pul- 
chritudiue exstructam z:edem. Non minus autem Πο- 
mani Phocam coluut (47), quam Petrum et Paulum. 
Quamobrem ut ferunt, caput martyris summo stu- 
dio compararunt, contrariam sceleratz: | Herodiadi 


Ἡρωδιάδος ἑλόμενοι γνώµην. Ἡ μὲν γὰρ, αἵματος B assumentes sententiam. Nam illa quidem sanguinem 


διφῶσα, δικαίου κεφαλὴν τιµίαν εἰς ὕδριν ἐζήτησεν' 
οἱ δὲ, τιμης χάριν xal ὠφελείας τῆς ἑαυτῶν, µαρτυ- 
ρικὴν ἀξίως χεφαλὴν περιεπριῄσαντο. 

Ναῦται δὲ xal πλωτΏρες ol ππανταχοῦ, οὐχ οἱ τὸν 
ΕΌξεινον διαπλέοντες Πόντον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὸν ᾿Αδρίαν 
τέµνοντες, zat ὑπὲρ Αἰγαίου φερόμενοι, xal ὅσοι τὸν 
Ὠχεανὸν πλέουσι τὸν 'ἙΕσπέριον, xai τοῖς Ἑψοις 
χόλποις ἐνθαλαττεύουσι, τὰ συνήθη χελεύσματα, οἷς 
τοῦ πλοῦ τὸν πόνον προσαναπαύουσιν, εἰς χαινἣν τοῦ 
μάρτυρος µετέθαλον εὐφημίαν' χαὶ διὰ γλώσσης 
ἐστιν ὅλος ὁ Φωχᾶς αὑτοῖς ὑπαδόμενος * ἐπεὶ καὶ 
ἐναργῃ παρέχει τῆς βοηθείας τὰ σύμθολα. Πολλάχις 
μὲν γὰρ ὤφθη, νῦν μὲν νύχτωρ προσογκουµένου M 
χειμῶνος διεγείρων τὸν χυθερνήτην, τῷ πηδαλίῳ 


sitiens, justi caput venerandum poposcit ad contu- 
meliam : illi autem honoris causa, suxmque ipsorum 
utilitatis, digne sibi martyris caput vindicarunt. 
Nautz autem, ac qui sunt vectores, non solum 
«ui (ransnittunt Pontum Euxinum, verum etiam 
qui secant mare Adriaticum, ac qui feruntur super 
AEgxun , qui item Occidentalem navigant Oceanum, 
quique maris Orientalis sulcant sinus, consueta ce- 
leusmata, quibus navigationis labores recreant, in 
novam martyris laudationem verterunt, totusque 
eis in ore est Phocas decantatus : quippe qui prse- 
sentis auxilii perspicua argumenta praebeat. Nam 
&zpe visus est, nunc quidem noctu, maris procella 
inturgescente (48), excitans gubernatorem ad cla. 


35 Sirm. ac Rom. Col. προσδυχωµένου. 36 Psal. cxv, 15. 


dio, qua prassentes, bene sanas offerehant, qua offe- C rum, Phoc:ze celebrem adeo Rom memoriam Asterii 


rentes, oblatasque, et audiebant, et videbant. Tanti 
hujus muneris rei tenemur, pi» invictissimi zeque 
ac religiosissimi comitis d'Harcour, Catalauniz pro- 
regis ac vindicis, devotissimzeque conjugis sollici- 
tidini, nec non omnium Barcinonensis inclyte 
civitatis, quorum interesse poterat, ordinum, huma- 
nitati, inque rem Gallicam, studio propensiori. 
Erant S. Hyacinthi reliquiis , Annz Austriacz cle- 
mentissime ac piissimz? reginze nunc feliciter regni 
habenas moderantis supplicatione, e Polonia ante 
paucos admodum annos eidem nostre Predicato- 
rum Ecclesi: concessis, regimque magnificentia 
sacello venerationem habentibus, fraterna Ray- 
mundi e Catalaunia ac Barcinoue adjungends reli- 
quiz, simili e regione sacello, ut fidelium pietas 
faveat, interimque humiliori, parem cultum habi- 
ture; quo duplici eo sidere, angustius, quam ut 
piorum devotioni sufficiat, possitque volentes, maxi- 
me przcipuis festis, ambitu conünere, augustius ia 
humilitate venerabile, templum effulgeat, fidelesque 
populos, quibus debitze charitatis, pro Przedicatorii 


Ordinis munere, semper aliquid exhibere studeamus, . 


iu Dei laudem attrahat magis ac proyocet. Nihü 
sane in istis factitari videas, quod non auctor in 
suo Phoca antiquissimz pietatis ostendat; in qua 
ut Galli nostri a principio primi esse studuerunt, 
sic confertiores universis aliis Christianis gentibus 
sacras ejusmodi gazas, sibi hactenus reposuerunt, 
ac donec Calvinianus furor, non paucas ac in cele- 
bres locis pluribus insigni sacrilegio dissipavit, in 
Martinos, Bonadventuras, Franciscos, pluresque 
alios, ac sacra eorum pignora, brute admodum, et 
ut ne Turcus, ne Scytha quidem, debacchans. 

(41) Non minus Romani Phocam colunt, etc. Mi- 


tempore, sic abiisse in obscurum, ut vix ulla videa- 
tur exstare. Haud certe licuit invenire, templi hujus 
reliquias ac nomen, inter nove Romz sacra monu- 
menta, qu: edita exstant, uti nec ubi sacrum illud 
caput Phocz'in Urbe asservetur. 

(48) Maris procella inturgescente , zpocorxov- 
µένου χειμῶγος. Major longe emphasis, quam ejus 
quod Sirmundi ac Romanus codex habet, 7009600- 
χωµένω. Surii interpres, cum exspectaretur : potius 
euim, inexspectata ac improvisa tempestate, pro- 
que ea securo, ac dormitante ad clavum, navarcho, 
Retenta illa voce, videretur reddendum ς ingruente, 
seu, prozime insiante tempestate. Hxc in nautas 
miracula, pluribus Grzci tropariis ascribunt Pho- 
c: episcopo, e quibus libet quzedam exscribere. Ad 
Vesperas, trop. 5 : Tat; τῶν θαυμάτων ἀχτῖσι πᾶσαν 
φωτίζεις τὴν γῆν ' τοῖς àv θαλάσσῃ, Πάτερ, βοηθεῖς 
xa0' ἑχάστην ' νοσήματα διώχεις, παύεις ψυχῆς xal 
σαρχὸς ἀῤῥωστήματα, παρὰ Κυρίου τὴν χάριν, µάρ- 
tug Φωκᾶς, εἰληφὼς, rap paxáprove * Orbem univer- 
sum miraculorum radiis illustras, quotidie, Pater, 
auzxiliaris, versantibus in mari, fugas morbos, anime 
ac carnis infirmitates tollis, accepta a Domino gra- 
tia, martyr Phoca ter beatissime. Post cathisma : 
Ἡ dos τοῦ Πνεύματος ἓν aol σχηνώσασα, πηγἠν 
σε ὃν ειξε πολλῶν χαρίτων, Φωχᾶ, πλουσίως ἆνα- 
θλύζουσαν» ὅὄθεν xal τοῖς πλωτῆρσι βοηθεῖς καθ) 
ἑχάστην, πίστει ἐπιζητοῦσι τὴν βοήθειαν, Πάτερ ' 
σὺν τούτοις, καὶ ἡμῖν ἱλασμὸν νέµοις, Ocócogs * In te . 
habitans Spiritus gratia uberem te mullarum gratía- 
rum (fontem, o Phoca, fecit : quare etiam, Pater, 
quotidie auxiliaris vectoribus, tuam fide exquirentibus 
opem : cum quibus, eliam nobis, divina pollens sa- 
pientia, propitiationem tribuqs. Od. 5.: Κορνφουµά, 
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vum dormitantem : aliquando autem rursus tendens 4 ἐπινυστάζοντα" ἄλλοτε δὲ πάλιν τοὺς χάλως διατείνων, 


rudentes, ac veli curam gerens, eque prora brevia 

prospiciens. Quocirca nautis lege constitutum est, 
" ut Phocam convivam habeant. Quia vero nequit 
fieri, ut qui nunc incorporeus exsistit, conviva ac 
mensa particeps fiat, videte quomodo pia cogitatio, 
quod factu impossibile videbatur, facile reddiderit. 
Quotidie enim, squam unam, pro comedentium ra- 
tione, partem martyri attribuunt. Eam autem unus 
aliquis e convivis emens, deponit pecuniam ; idem 
alter sequenti die, ac tertia, alius : sorsque illa 


νην τὴν θάλασσαν τῆς ἁπάτης, πολυθεῖας λαίλαπι, 
θείᾳ χυθερνῄήσει, ἔνδοξε, παρέδραµες, λιμὴν Υαληνό- 
τατος πᾶσι γεγονὼς θαλαττεύουσι ' Idololatrim pro- 
cella tumens erroris mare, divina gubernatione , 
sinclyte, pretercucurristi : universis mari jactatis, por- 
tus. effectus. tranquillissimus. Sic ubique Graecus 
canon de spiritali Phocas gubernatione, ne minimum 
indicata, quam Acta Latina, minus forte solide, 
corporalem tribuunt, Ode 5 : θάλασσαν ἀθεῖας ἑξή- 

νας, πάνσοφε, πηγἓν ζωῆς ἀναθλύζων διδαχῶν 
σίων΄ νῦν δὲ θαυμάτων ἐπομθρίαις ἀποπλύνεις 
παθῶν πάντα Bóp6cpov: Siccato, vir sapientissime, 
impietatis salo, vitalem sacrorum dogmatum scatu- 
viendo fontem, nunc miraculorum imbribus, omne 
morborum eluis conum. In Exapostilario : Ἱεραρχῶν 
ἁχρότης, xai ἀθλοφόρων τὸ χλέος, Φωχᾶ, xal µέγας 
προστάτης τοῖς θαλαττεύουσι πἐλων, περίσωζε ἐκ 
χινδύνων τοὺς εὐφημοῦντάς σε, uáxap* Prasulum 
summitas, ac victorum decus, Phoca, magnusque 
: nari jactalis defensur, te laudantes, vir beate, salva. 
Ac quandiu in his agimus, haud abs re videatur, 
utriusque hic Phocs» representare synaxaria, ac 
historiam, iis breviter in Menologio Gracorum 


comprehensam, 22 Septemb. : Too ἁγίου iepouáp- C 


v 


«upoc Φωχᾶ τοῦ θαυματουργοῦ. Οὗτος υἱὸς ἐγένετο 
Παμφίλου καὶ Μαρίας κατὰ τὸν τόπον Σινώπης. 
Εὐθὺς δὲ ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων τῇ ἁγίου Πνεύματος 
άριτι θαύματα ἑπετέλει παράδοξα, καὶ παρέτεινε 
αυματουργῶν μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. Όθεν xal 
τὸ συμθησόμενον αὐτῷ ἐμνίθη τέλος τοῦ μαρτυρίου, 
περιστερᾶς Wi χεφαλῇ αὐτοῦ χαθεσθείσης, xat στέ- 
φανον περιθείσης, καὶ ἀνθρωπίνως φθεγξαμένης, xal 
εἰπούσης' Ποτῆριον χεχέρασται, xai δεῖ σε αὐτὸ 
πιεῖν * ὃ καὶ χατηξιώθη πιεῖν ἐπὶ Τραϊανοῦ βασιλέως, 
ξίφει, πυρὶ τελειωθείς. Πολλὰ δὲ χαὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ 
π Κύριον ἐχδημίαν γεγόνασι θαύματα παρ) 
αὐτοῦ: Sancti pontificis martyris Phoce miraculo- 
vum patratoris. Fuit hic filius Pamphili et Marie 
in regione Sinopis. Statim vero ab infantia, sancti 
Spiritus adjutus gratia, miracula cepit edere, edi- 
ditque usque ad supremum spiritum. Unde etiam qui 
sibi eventurus erat, didicit martyrii finem, apparente 
columba super ejus caput, ac coronam imponente, 
humanaque alloquente voce : Poculum temperatum 
est : illud te oportet bibere. Meruilque revera bibere, 
imperante Trajano, pro gladio, igni consummatus. 
Multa vero, post ejus quoque ad. Dominum migratio- 
nem, [acia sunt ab ipso miracula. Male Surii inter- 
pres, ut boc unum retexam, gladío, et igni consum - 
salus : tanquam utroque consummatus, quod nec 
Graeca volunt, nec facile possit intelligi, ac Actis 
omnibus adversatur; ex quibus liquet, solo igbi, 
post tormenta varia, quorum victor exstilisset, 
consummatum fuisse : sic ipsa ab eo relata ex Pe- 
iro, doibus ait consentire Vincentium, lib. x, c. 69, 
eic. PTCUS item canon od. 1: ow dc0ne ὡς ἐν 
χωνεία, €, χρυσὸς, µέσον ἐμθληθεὶς ἀσθέστου 
κ λοτοειδδός, καὶ eT WM φλογιξόµενος. Εὐλογημένος 
εἶ, ὁ Θεός µου, χραυγάξων, xoi Κύριος. 'O θεῖος 
πόθος προσανἀφλέγων τὴν καρδίαν σου, θείῳ δρο- 
«ισµῷ, ἔνδοξε, συντηοεῖ ἓν πυρὶ δαπανώαενον' της 


καὶ τῆς ὀθόνης ἐπιμελούμενος, xal ἀπὸ τῆς πρώρας 
προοπτεύων τὰ βράχη. "O0cv χαὶ νόµος ἐγένετο ναύ- 
ταις, Φωχᾶν ἔχειν συνεστιάτορα. Καὶ ἐπειδὴ τὸν νῦν 
ἀσώματον, σύσσιτον εἶναι xal χοινωνὸν τραπέζης, 
ἀμήχανον, μάθετε πῶς ἄρα φιλευσεθῆς λογισμὸς 
ἐσοφίσατο τὸ ἀδύνατον. Καθ) ἑχάστην γὰρ τὴν ἡμέ- 
pav τὴν τῶν ὄψων µερίδα πρὸς ἰσομοιρίαν τῶν 
ἐσθιόντων ἀποχληροῦσι τῷ μάρτυρι. Ταύτην δέ τις 
τῶν δαιτυµόνων ἐξωνούμενος, τὸ ἀργύριον χατατίθε- 
ται, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἄλλος, χαὶ ἄλλοτε ἕτερος * xal 


ἀθεῖας δὲ, vepapya, τὴν ὕλην συγχαίοντα” Probatus 
[uisti, ο martyr, velut aurum in conflatorio, in me- 
diam calcem vivam ardentem injectus, ac nullo modo 


p combustus : clamansque, Benedictus es. Deus meus 


ac Dominus. Divinus amor, cor tuum abunde urens, 
divino rore, vir inclyte, in igne conserval consum- 
ptum : ac una lecum, o pontifex, impielatis consu- 
mentem materiam ; qua duplici strophe, duo illa 
canunt in sancti martyris actis notata, ut in camino 
primum perseverarit illesus, tumque in thermis 
accensis exhalarit animam, tametsi nihil ambusto 
corpore. Alia strophe insinuant suavem odorem, 
quem ab igne ac camino illesus exspiravit : Τὸν 
σοφὸν ἱεράρχην vtufja pev, ὡς ποιμένα πιστῶν xal 
διδάσχαλον ' ὅτι Ev τῷ λειμῶνι τῆς ἀθλήσεως ἑξὴν- 
θησε: ῥόδον ἱερώτατον, χαὶ ἡμᾶς τοὺς πιστοὺς χατ- 
«μύρισε βολαῖς θαυμάτων τε xat πράξεσιν ἑναρέτοις * 

aytentem pontificem honore prosequamur, tanquam 
fidelem pastorem ac magistrum : quod in certaminis 
prato, sacratissimc rosa flos eruperit, nosque fideles, 
cum miraculorum radiis, tum studiosis actionibus, 
ceu unguento per(uderit. Hactenus, quod spectat ad 
Phocam episcopum Sinopensem. Hortulani, quem 
hic Asterius laudat, sic perstringunt historiam : 
Μνήμη τοῦ ἁγίου Φωχᾶ τοῦ χηπωροῦ. Οὗτος Ex mó- 
λεως ἐγεγόνει Ὀινώπης, ἀρχαίας xaX γνωρίμου χατὰ 
τὸν τόπον ἐπιτήδευμα δὲ ἣν αὐτῷ στηπἰον [leg. 
χήπιον ], περὶ ὃ ἡσχολεῖτο"' καὶ ἐργαζόμενος, χοινὰ 
προετίθει τὰ ὄντα. ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς φιλοχα- 
λίαν περὶ πλείονος εἶχε. Διὰ τοῦτο οὗ διέλαθεν | 
ἀλλὰ χαὶ οὗτος ὡς δοῦλος γνήσιος Χριστοῦ ἐμηνύθη 
τῷ τότε χρατοῦντι. Ἑλθόντες δὲ οἱ δήµιοι παρ᾽ 
αυτῷ ζητουμένῳ χατέλυσαν. Οὓς δεξιωόάµενος καὶ 
ἀναπαύσας ἐπυνθάνετο, τίνες τε Ίσαν, χαὶ τὴν αὐτοῦ 
πόλιν τίνος χάρ.ν χατέλαθον. Οἱ 65 γνωρίζουσιν αὑτῷ 
τὸ ἀπόῤῥητον, xal ὅτι Φωχᾶν ἐπὶ τιµωρίᾳ ζητοῦσι 
λαθεῖν. "Ἠκουσεν ὁ τοῦ Kuplou θεράπων, xal τὴν 
ἑτοιμασίαν τοῦ τάφου εὐτρεπίσας, ἐφανέρωσεν ἑαυ- 
τὸν τοῖς ξητοῦσιν. Οἱ δὲ ἑπλάγησαν τὰς ψυχάς. 'O δὲ 
xai ἔτι παρεχάλει αὐτοὺς πρὸς τὴν τὀλμαν τῆς 
παραινέσεως * xa τὴν χεφραλὴν ἀποτμηθεῖς, ἱερεῖον 
τῷ Oc χεχαρισμένον προσήχθη" Memoria sancti 


D Phoce hortulani. Erat hic natus ex urbe Sinope, 


antiqua ac nobili in ea provincia : ejus studium erat 
herii cultura, cui vacabat; exercensque, qug suppe- 
(εθαπί apponebat communia, Sed et animi cultum 
pluris faciebat. Propterea non diu latuit; sed. ut 
verus Christi servus delGtus est imperatori. Cum 
igitur venissent satellites, apud eum ipsum quem 
quaerebant, diversaii sunt. Α quibus ille, cum benigne 
acceptos re(ecissel, querebat quinam essent, ac qua 
de causa in eam urbem venissent. Illi porro arcanum 
declarant, ut scilicet Phocam ad. supplicium qua- 
rant. Audivit Domini famulus, preparatisque oppor- 
tunis ad. sepulluram, seipsum quarentibus manife- 
stum fecit. Obstupuerunt illi animis. Ià vero ulte- 
rius rogabat, ut quod jussi erant audacter. prasia- 
rent. Itaque capite obtruncatus, gratum Deo. sacrifi- 
cium oblatus est : quae fere sumpta sunt ex Asterio, 
nibilque cum Phoca Syro, uü dixi, commune 
habent. 
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οὗτος ὁ χληρος της άγορασίας περιϊὼν ἅπαντας, δί- A emptionis universos obiens, partis emptorem quoti- 


δωσι χαθηµέραν τῆς µερίδος τὸν ὠνητήν. Ἐπειδὰν 
δὲ ὅρμος αὐτοὺς ὑποδέξηται, καὶ εἰς γῆν ἀφίκωνται, 


µερίξεται τὸ ἀργύριον τοῖς πεινῶσι» τοῦτο fj μερὶς 


τοῦ Φωχᾶ, πενήτων εὐεργεσία. 

Τεθήπασι τοῦτον χαὶ βασιλεῖς τὸν χαρτερικώτατον 
καὶ φιλόθεον, xa φιλοτίμοις χειμηλίοις χαταχοσμοῦσι 
του περιθλέπτου πένητος τὸν ναόν. Φιλονειχοῦσι δὲ 
οἱ ἐπιγινόμενοι τοὺς πρεσθυτέρους ὑπερθαλέσθαι. 
Καὶ οὕπω θαυμαστὸν, εἰ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ἄνδρες φιλευσεθεῖς, θεσμοῖς xci νόµοις σύντροφοι, 
οὕτως εὐλαθῶς ἔχουσι περὶ τὸν θεράποντα τοῦ πρι- 
στοῦ, ὁπότε xol εἰς βαρθάρους ἔφθη τὸ θαῦμα ' xal 
πάντες οἱ ἀγριώτατοι Σχύθαι, ὅσοι 0h τὴν ἀντιπέρας 
τοῦ Εὐξείνου Πόντου Ίπειρον νέµονται, Μαιώτιδος 
λίμνης, xal ποταμοῦ Τανάϊδος πρόσοιχοι, ὅσοι τε τὸν 
Ἡόσπορον οἰχοῦσι, xai ἄχρι Φάσιδος ποταμοῦ παρα- 
τείνονται, πάντες οὗτοι δορυφοροῦσι τῷ xTmoupip* 
τοῖς δὲ πᾶσιν ἔθεσι χαὶ ἐπιτηδεύμασι διεστῶτες 
ἡμῶν, εἰς τοῦτο µόνον ὁμογνώμονες Ὑίνονται, τὴν 
ἀγριότητα τῶν τρόπων ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἑξη µερού- 
µενοι. Εἷς γοῦν ἄρχων xoi βασιλεὺς ἐκεῖθεν τὸν 
στέφανον τῆς χεφαλῆς ἀποθέμενος, χρυσῷ xai ἄν- 
θεσι λίθων περιλαμπόμενον, xal τὸν θώραχα τὸν πο- 
λεμιχὸν ἀποδὺς, ὕΌλας ἔχοντα πλούτου (ἁλαζονικὴ 
γὰρ χαὶ Ορυπτομένη τῶν βαρθάρων ἡ πανοπλία)" 
ἔπεμφεν ἀμφότερα ἀναθήματα, διὰ τοῦ μάρτυρος 
τῷ θεῷ xat δυνάµεως χαὶ ἀξιώματος χαθιερώσας τὰς 


ἀφορμάς. Πρόδηλον yàp, ὡς ὁ μὲν στέφανος τῆς 
ασιλείας ἣν χαριστήριον. ὁ δὲ θώραξ, τῆς χατὰ ς 


πολέμους ἰσχύος. 

Τὰς δὲ συνεχῶς ἐπὶ τούτοις συμθαινούσας εὖερ- 
Σεσίας διὰ τῶν Ev ὀνείρασιν ὄψεων, xat διὰ τῶν θε- 
βαπειῶν, ὧν οἱ χάµνοντες ἀπολαύουσι, πῶς ἄν τις 
xai διηγήσαιτο, ἀδυνάτου καθεστῶτος ταῖς χαθέχα- 


στον ἑνεργείαις ἐπαφεῖναι τὸν λόγον; Ἡμεῖς τοίνυν 


ἐνταῦθα λῄήξαντες, δόξαν τῷ Σωτήρι προσοίσωµεν, 
οὗ δοῦλοι πιστοὶ τοσαύτης ἡξ ώθησαν χάριτος, ὥστε 
πρὸς πᾶσαν χρείαν xaX περἰστασιν, κατὰ τὴν δοθεῖ- 
σαν αὐτοῖς δωρεὰν, τοὺς ὁμοδούλους εὐεργετεῖν * xal 
ταῦτα μετὰ τὴν ἐνθένδε ἄφιξιν, καὶ τὸν τοῦ σώματος 
χωρισµόν ' ὧν fj µνήµη μετὰ τοῦ Épyou καθ’ ἡμέραν 
διατρέχει πόλεις χαὶ χώµας., πανταχοῦ τὸν εὐεργέτην 


κηρύσσουσα Κύριον. ᾧ πρέπει πᾶσα | δόξα, xa] 


die suggerit. Postquam autem eos portus exceperit, 
diswibuitur famelicis collecta pecunia : idque pars 
Phoce est, pauperum beneficentia. 


Eum quoque reges admirantur, qui fortissimus 
religiosusque exstiterit, — suspiciendique pauperis 
sedem sacram, przclaris ac magnificis exornant do- 
nariis. Contendunt, qui juniores accedunt, superare 
veteres, Nec jam mirum, ut Romani imperii homi- 
nes pii, quorum "vita regitur moribus atque legi- 
bus, usque adeo Christi famulum venerentur, cum 
ad usque barbaros pervenerit admiratio ; ferissimi- 
que omnes Scythe, quotquot, inquam, habitant 
continentem ex adverso Pontis Euxini ; accola lacus 


B Motidis, ac fluvii Tanaidis, ac quicunque incolunt 


Bosphorum, et ad Phasidein usque fluvium exten- 
duntur; omnes, ínquam, hi, obsequium  olitori 
praestent : cumque moribus omnibus ac studiis a 
nobis differant, hoc una re sola nobis consentiunt, 
ut eorum ferilas morum a veritate mansuescat. ' 
Unus certe illinc princeps rexque, coronam capitis 
deponens, auro ac gemmarum floribus magnifice 
splendentem, exuensque pretiose materiz bellicam 
loricam (quippe superba est ac luxuriosa barbarorum 
armatura), utraque misit donaria, Deo per martyrem 
potentiz: ac dignitatis consecrans argumenta. Cla- 
rum enim est, misisse coronam, ut pro regno gra- 
tias ageret : loricam vero, ut pro virtute bellica. 


Qu: autem propter h:ec continue eveniunt bene- 
ficia per visiones in somnis, ac curationes, quas 
sgroli consequuntur, quo quis modo narraverit,, 
cum sermo ad singula accedere non possit ?* Nos 
ergo hic desinentes, Salvatori gloriam offeremus, 
cujus servi fideles tantam gratiam sunt consecuti, ut 
in omni necessitate ac casu, pro concesso eis dono 
conservis suis benefaciaut : idque postquam ab hu- 
manis excesserint, fuerintque separati a corpore. - 
Quorum memoria efficax, quotidie pervadens civi- 
tates ac vicos, ubique benefactorem Dominum 
praedicat : quem decet omnis gloria, honor, et po- 
testas, ac magni(icentia, nunc et. in sxcula szculo- 


tuj, xal χράτος, xai μεγαλοπρέπεια, νῦν xai εἰς p rum. Amen. 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
1’. 


᾿Εγκώμιον εἰς τοὺς ἆγιους μάρτυρας. 
«Ἔστιν, ὡς ἔοιχεν, καὶ παρὰ τῶν σφόδρα δυσμενῶν 


(49) Ex biblioth. cardinal. Οοἴππη, n. 12, 
exscribente ac communicante R. P. Jac. Sirmundo. 
— rtune tandem detectam, ac humanissime a 
doctissimo perinde, ac bumanissimo viro R. P. 
Jacobo Sirmundo communem factam, cum vix non 
prelum Asterii reliqua excudisset, quo tandem loco 
in3xime desiderabam, 46 post Phoca martyris en- 
comium, ponere licuit. Titulus quidem commuuis 
est; velut dicta sit in martyres absolute , quorum 
Graeci post Pentecostem diem celebrem habent, uti 


X. 


Encomium in sanctos marlyres (A9). 
Licet, ut videtur, eam a vehementer infensis et 


fere nos in capite Kalendarum Novembrium, festum 
Omnium Sanctorum : re tamen vera dicta est, in 


.cerlos quosdam inartyres, ac velut urbis tutelares, 


in qua tunc Asterius egeret : quos ille przcipuos 
inter martyres indicat, cum eorum κορυφαίους xal 
προστάτας, ipso statim exordio vocat. Forte excide- 
runt nomina propria illorum martyrum, 1η quorum 
hzc Natalitiis Asterius oraverat; vel etiam mota 
sunt ab eo, qui tractatum sibi reposuit ac ευ Ec- 
clesie, pro die festo omnium martyruu.. Commen- 
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émplacabilibus inimicis, lucrum aliquod vel maxi- A xaX ἁδιαλλάκτων ἐχθρῶν ὠφελτθῆναι τὰ μέγιστα" xat 


snum capere : ac cum reliqua νι experientia pro- 
bat, tum qux modo sunt celebrata. Nisi enim diabo- 
lus Christianos persecutus esset, ac adversus Eccle- 
siam bellum suscepisset, nullos haberemus marty- 
res : iis autem non exstantibus, moesia ac nihil 
hilaris festaque vita nobis ageretur.: Quid enim 
solemnibus hisce conventibus comparari queat ? 
Quidve adeo venerabile ac przeclarum, quam ut 
urbem totam moenibus effuundi videas, atque ad sa- 
erum locum procedere, pura illic sincerissimze 
pietatis mysteria celebraturam? Porro vera pietas 
esl, υἱ eos veneratione ac honoribus prosequamur, 
qui forti pro Domino animo tormenta passi sunt, 
ac adversum mortis ,supremum discrimen decerta- 


τοῦτο δείχνυσιν, fj τε ἄλλη τοῦ βίου πεῖρα, xai τὰ 
ἁρτίως τελούμενα. El μὴ γὰρ ἑἐδίωξεν Χριστιανοὺς ὁ 
διάθολος, xal τὸν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας Πρατο πόλε- 
pov, οὐχ ἂν εἴχομεν μάρτυρας μαρτύρων δὲ μὴ 
ὄντων, σχυθρωπὸς ἡμῶν ὁ βίος ἐγένετο καὶ ἀνέορτος. 
Τί γὰρ ἀντάξιον τούτων τῶν πανηγύρεων; τί δὲ οὗ- 
τως σεμνὸν xal πάγχαλον, ὡς τὸ πόλιν ὅλην ἰδεῖν, 
παγγενῃ ἐχφοιτῶσαν τοῦ ἄστεος, ἱερὸν δὲ τόπον xa- 
ταλαμθάνουσαν, εὐσεθείας ἀληθεστάτης τελεῖν xa- 
θαρὰ μυστήρια ; Εὐσέθεια δὲ ἀληθὴς, τὸ προσκυνεῖν 
τε xa τιμᾶν τοὺς δι) ἐχεῖνον πάθη χαρτερῶς ἑνεγχόν- 
τας, xal παρατεταγµένους πρὸς τὸν ἔσχατον τοῦ 
θανάτου χίνδυνον ᾿ ὧν κορυφαῖοι xal προστάται τυγ- 
χάνουσιν οἱ σήμερον ἡμᾶς δηµαγωγήσαντες᾽ ἄνδρες 


verunt; quorum principes sunt, ac duces, qui nos B διὰ χαλὸὺν θάνατον, ἀθάνατοι’ διὰ τὸ καταφρονῆσαι 


hodie in concionem vocarunt; viri nimirum, prz- 
clare mortis titulo immortales; vite contemptu, 
perpetuo viventes; quique regnum sanguine com- 
mutarint, ac carnis insidias in beneficium verte- 
rint. Sic plane, cum bona voluntas aurigse instar 
przsederit homini ; sibique ejus appetitus omnes ac 
2»gitationes subjugaverit, ac velut habenas, animi 
cogitatus attente sobrieque pertenderit, exstimu- 
lando ignaviam, ac nimiam incitationem cohibendo, 
conjunctus exsistat. 

Itaque habemus martyres, qui nedum vitz probe 
instituend:e inagistri sint, sed qui etiam peccaü 
accusatores. (Qua autem martyr ratione accuset, 
8c vocet in crimen, ita accipe: Cum ille per constan- 
tiam flammz ignis victor exstiterit, quidni tu luxu- 
riam castitate domas? Cum martyr nullam divitia- 
rum ac pecuniarum, quas dimittebat, rationem ha- 
buerit, quidni tu justitie causa paucos nummos 
contemnis? Cum martyr nolueritgenus ac familiam 
prxlatum Deo, sed ab uxore, liberis, charissimus 
abjunctus sit ; quidni tu impensiorem castigas offe- 
etum : quinimo, propter aliqua tibi forte necessitu- 
dine conjunctas personas, justitiam conculcas, nec 
Dei timorem reputas? Cum martyr Numinis causa 
ipsum exuerit corpus, quidni lu vel modicam tuni- 
cam, qua nudum tegas, contemnis? lic sibi ex 
adverso composita, nostram arguunt morum pravi- 


ζωῆς, ζῶντες üsl* τοῦ αἵματος τὴν βασιλείαν ἀλλαξά- 
µενοι, xal τὴν ἐπίθουλον σάρχα εὐεργέτην τῆς ψυχῆς 
ἁποφήναντες. Οὕτως προαίρεσις ἀγαθὴ, ὅταν ἡνιόχου 
δίχην ἑφεστῶσα 1) τῷ ἀνθρώπῳ' ὑποζεύξῃ δὲ αὑτῇ τὰς 
ὁρμὰς πάσας xaX τὰ χινηµατα, xal προσεχόντως ὡς 
ἠνίας διατείνῃ τοὺς λογισμοὺς, ἀργίαν νύττουσα, καὶ 
ὀξύτητα ἄμετρον ἀναστέλλουσα΄ οὐχ οἷόν τε ἄτακτον ἢ 
ἐπιχίνδυνον γενέσθαι τοῦ βίου τὸν δρόµον. 


nequit fieri ut. vitaà. cursus incompositus, ac pericuio 


Ἔχομεν τοίνυν τοὺς μάρτυρας, οὗ διδασκάλου» 
µόνον ἀγαθῆς πολιτείας, ἀλλὰ χαὶ χατηγόρους τῆς 


C ἁμαρτίας. Πῶς δ ἂν vévotto µάρτυς xatíYopos, 


&xoucov. El ἐχεῖνος ἐνίκησε φλόγα πυρὸς τῇ χαρτε- 
ρίᾳ, σὺ πῶς πορνεἰαν οὗ δαµάζεις τῇ σωφροσύνῃ; 
Ei ὁ µάρτυς οὐχ ἑλέησε πλοῦτον ὃν ἡφίει xal χρήη- 
µατα, διὰ τί σὺ ὀλίγου οὗ χαταφρονεῖς ἀργυρίου ὑπὲρ 
διχαιοσύνης; El ὁ µάρτυς γένος θεού οὗ προετίµησεν, 
ἀλλ ἀπεζεύχθη Υγυναιχὸς, παίδων, φιλτάτων πῶς 
σὺ οὗ χολάδεις τὴν προσπάθειαν , διὰ δὲ πρόσωπα, 
τυχὸν σχέσιν πρὸς σὲ οἰχειότητος ἔχοντα, ὑπερπηδᾶς 
τὸ δίχαιον, xai τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον παραλογίζῃ; El 
ὁ µάρτυς τὸ σῶμα διὰ θεὸν ἐξεδύσστο, πῶς αὐτὸς 
ἑνὸς οὗ καταφρονεῖς "ιτωνίσχου εἰς σχέπην γυμνου; 
Ταῦτα ἀλλήλοις ἀντεξεταζόμενα τὴν ἡμετέραν ὃνσ- 
τροπίαν ἑλέγχει. Ἡ τοίνυν ὡς διδασχάλους τοὺς 
ἁγίους αἰδεσθῶμεν, ἣ ὡς χατηγόρους φοθηθῶμεν * 


talem, Vel ergo sanctos, ut magistros reverezmur ; p) Δείξωμεν δὲ τὸν ἑαυτῶν βίον τοῖς τιμωμένοις ἀχό- 


vel ut accusatores timeamus; iisque ipsi consenta- 
neam exhibeamus vivendi rationem, quos honore 
prosequimur : atque in eum etiam modum Deo obe- 
diamus, in quem jlli obteinperaverunt mandatis, ac 
promissa firmiter speraverunt. 

Spes namque spiritalium bonorum, propa admo- 
dum fortitudinis ac tolerantiz exsistit doctrix ; quz 
nimirum, velut idoneum pignus, certaque arrhabo 
animis insidens, periculum omne  imperculsos 
jubet aspicere, ac reipsa ferre strenue. Atque id, 
consentanea maxime ratione. Sic enim fere liomi- 
nibus natura comparatum est, ut iis laboribus, qui- 


dat Vossius hanc hom. in not. ad tt S. Ephrem in 
Mariyres, in ipsa repertam bibliotheca Columuensi, 


λουθον * πεισθῶμεν δὲ xai ἡμεῖς οὕτως θεῷ, ὡς οἱ 
ἅγιοι ταῖς ἐντολαῖς ἐπειθάρχησαν, xal τὰς ἑπαγγελίας 
βεθαίως ἤλπισαν. 


Ἀγαθὴ γὰρ σφόδρα διδασχαλος ανδρείας xal xac- 
τερίας ἡ τῶν ἀγαθῶν τῶν νοητῶν ἐλπίς: Ἆτις ὡς 
ἑνέχυρον ἀξιόπιστον xal ἀῤῥαθὼν ἀσφαλῆς ἐγχειμένη 
τοῖς λογισμοῖς, πάντα χελεύεται χἰνδννον ὁρᾶν ἀχα- 
ταπλήκτως, xai φέρειν ἐν τῇ πείρᾳ Υενναίως * xal 
τοῦτο ἀχολούθως συµθαίνει. Φύσει γάρ πως ἑλάχο- 
μεν ἄνθρωποι µαλαχίζεσθαι ἂν καὶ χαυνοῦσθαι 


ex qua sibi Pater Sirmundus exscripserat, quibus 
prinus annis Roma agebat. 
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πρὸς τοὺς ἁγεράστους τῶν πόνων. ἑῤῥωμένως 6b A bus nihil premii propositum sit, molles ac resoluti 


τοὐναντίον ἐχείνων ἀντιλαμθάνεσθαι, ὧν ἆθλα xal 


τιμαὶ τέλος εἰσίν. Aib πάντες μάρτυρες τῷ εὐαγγδ- , 


λικῷ γράµµατι προσέχοντες τὸν νοῦν, ἐν ᾧ προτρέ- 
πων τοὺς ἱεροὺς ἀθλητὰς χαὶ φιλοθέους ὁ Κύριος 
λέχει' Ἐάν τις ὁμοο]ήσει µε ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπω», ὁμο.ογήσω αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός 
pov. "Y πὲρ ταύτης τῆς ὁμολογίας ἤνεγχαν ἀτρέπτοις 
τοῖς λογισμοῖς σίδηρον τεθηγµένον, xai πυρχαϊᾶς 
ἐπέδθησαν, xal Onploy στόµασιν ἔχδοτον τὸ copa 
καρέσχον, χαὶ τοὺς νῶτας ἕχαστος ὑπέθηχαν µάστιξι, 
xai ταῖς ἀχμαῖς τῶν ὀνύχων τὰς πλευρὰς ἑταράχθτη- 
σαν 5, δεσμῶν τῶν διὰ σιδ[ρου Ἡνέσχυντο, xa δε- 
σµωτηρίων Ίνεγχαν σχοτεινὰ καταγώχια’ ἐπιέσθησαν 
E: λιμῷ, xa δίφε. χατεξηράνθησαν * παρέθηχαν δὲ 
ᾗ 3. λίθους τὰ πρόσωπα τοῖς ῥαπίξουσιν ' Ίχουσαν 
τῶν ὕθρεων ὡς κωφοί" ἁσιώπησαν πρὸς τοὺς ὀνειδί- 
ζοντας xaX λοιδορουµένους ὡς ἅλαλοι' δήµοις xo 
θεάτροις ἐνεπομπεύθησαν * περιῆχθησαν ἀγορᾷ καὶ 
ἀμφόδοις Ev ὁλογύμνοις τοῖς σώμασιν ' οὐχ ἄνδρες 
µόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχες, τὸ σχετλιώτατον. "Αλλοι 
πυρὶ χατεφλέχθησαν * ἕτεροι διὰ χειμῶνος ἐπάγησαν' 
ποιχζλοις τρόποις τὰς ἀριστείας ἡμῖν κατεµερίσαντο, 
ἵνα πεσόντες νιχήσωσιν. 

Διὰ τοῦτο τὰ εὐσεθή σώματα σεμνῶς περιστεί- 
λαντες, τὰ σκεύη τῆς ἐχλογῆς, τὰ τῶν µακαρίων 
Ψυχῶν ὄργανα, τὰς οἰχίας τῶν φιλοσόφων ἑνοίχων, 
ὡς χειµήλια πολυτίµητα τῷ παντὶ Bl φυλάσσομεν, 
φρουροῦμεν δὲ αὐτοῖς ὡς ἡμετόροις πλεονεχτήµασιν, 


efficiamur; eosque vicissim vegeti ac alacres adeanius, 
qui premia ac honores finem habent, Quamobrem 
universi martyres, evangelieze illi Scripture animum 
adhibentes, qua Dominus sacros pugiles ac Det 
amantes hortatur, dicens: Sí quis confitebitur me 
coram hominibus, confitebor eum coram Patre meo *, 
pro ea confessione, immotis animis acutum ferrum 
tolerarunt, ac rogos conscenderunt, corpusque fera- 
rum faucibus vorandum proebuerunt, ac quique 
dorsa virgis subjecerunt, lateraque ungularum acu- 
leis laniati fuerunt; ferrea vinenla pertulerunt, 
tenebricososque carceres domicilium habuerunt ; 
famis necessitate oppressi sunt, ac siti exlta- 
buerunt; instar lapidum, facies czdentibus expo- 
suerunt; injurias, ut surdi audierunt; velut muti, 
ad eos qui probris ac sannis exciperent, siluerunt ; 
mediis populis ac theatris ignominia producti sunt ; 
toto nudato corpore per forum ae plateas fuerunt 
cireumducti; nec viri tantum, sed. etiam feminz, 
quod miseriam omnem vincere videatur. Alii igne 
fuerunt combusti, alii hiemis gelu obriguerunt, va- 
riis modis preclara nobis facinora partiti sunt, quo 
cadentes, ac morte, victores efficerentur. 

Idcirco pia corpora decenti ornatu componentes , 
benedictionis vasa illa, beatorum animorum organa , 
philosophorum hospitum domos, ceu preliosissima 
pignora in omue seculum conservamus, iisque, 
tanquam przecipuis donis nustris munimur , ac Ec- 


χαὶ τοῖς µάρτυσιν dj Ἐχκλησία τετεἰχισται ὡς πόλις ( clesia, martyrum satellitio, haud secus atque civi- 


ἐπλίταις Υενναίοις, xax πάνδηµοι πανηγύρεις ἀθροί- 
ζονται, xai τῆς θυµηδείας τῶν ἑορτῶν ἁπολαύομενε. 
Οἱ: δὲ ταῖς ἀνθρωπικαῖς περιστάσεσιν f) συμφοραῖς 
πιεζόµενοι, ὡς ἐπί τι χρησφύγετον τὰς ἀναπαύσεις 
τῶν τρισµαχαρίων σπεύδουσιν. ἩΠρεσθευτὰς αὖ- 
τοὺς τῶν εὐχῶν xal αἰτημάτων, διὰ τὸ ὑπερθάλλον 
τῆς παῤῥησίας, ποιοῦμεν. Ἐντεῦθεν πενίαι λύονται, 
xai ἰατρεύονται νόσοι, xai ἀρχόντων ἀπειλαὶ χοιµί- 
ζονται ^ πασῶν δὲ τῶν ταραχῶν xal χειμώνων τοῦ 
βίου λιμένες εἰσὶν εὔδιοι, οἱ ἱεροὶ τῶν μαρτύρων 
σηχοἰ. 


Οὕτως πατὴρ, f| µήτηρ ἁραμένη τὸν ἄῤῥωστον 
παΐῖδα, xal περιστείλασα ταῖς ἀγχάλαις, παρατρέχει 


μὲν ἰατρεῖα xai ἰατροὺς, ἐπὶ δὲ ἄτεχνον καταφεύγει D 


βοῄθειαν ' χαὶ πρὸς ἕνα τῶν μαρτύρων ἑλθοῦσα , 5v 
ἐχείνου τῷ Δεσπότῃ προσάχει τὴν αἴτῆσιν, τοιαύταις 
χεχρηµένη πρὸς τὸν µεσίτην φωναῖς' « Παθὼν διὰ 
Χριστὸν, πρέσθευσον ὑπὲρ πάβδους xal νόσνυ. Ἔχων 
παῤῥησίαν, χρῃσον λόγον τοῖς ὁμοδούλοις. El χαὶ τὸν 
ἡμέτερον βίον ἀπέλιπες, ἀλλὰ γοὺν οἶδας τὰ πάθη 
της ἀνθρωπότητος  παρεχάλεσας xai GU ποτε µάρ- 
τυρας πρὶν γενέσθαι μάρτυς. Τότε ζητῶν ἑλάμόθανες, 
VUv ἔχων χάρισαι. Eig τὸ γέρας τὸ σὺν, αἴτησον τὸ 
χέρδος ἡμῖν. Ἰαθείημεν τῷ cip µώλωπι, ὡς τῷ τοῦ 
Χριστοῦ ὁ Χόσμος. » "Αλλος ἐπὶ γἀμον σπεύδων, 
προοίμιον ποιεῖται τῶν θαλάμων τὴν ἐν µαρτυρίοις 


"€ leq. ἑσπαράχθ. 3 ἴσ, ὡς. 3 Maub. x, 22. 


tas armalorum manu, protegitur, cogunturque ce- 
lebres populi totius conventus, ac solemnitatum. 
jucunditatem percipimus , ac iis recreamur. Qui 
humane vite adversis casibus ac calamitatibus 
vexantur, velut ad asylum quoddam ac perfugium, 
ad ter beatorum requiem ac solatia, festine acce- 
dunt. Precum illos ac orationum intercessores ad- 
hibemus, propter excellentem, qua pollent, fidu- 
ciam. lis przsidiis levantur paupertatis incommoda, 
curantur morbi, ac principum mins sedantur, 
omniumque szculi turbinum ac tempestatum tran- 
quilli portus, sacra martyrum delubra exsistunt. 

in hunc modum pater, scu parens altera, infir- 
mam prolem tollens, atque in ulnas suscipiens corm- 
plectensque , medicas quidem officinas, ac medicos 
transcurrit, ad auxilium vero artis expers confugit, 
atque ad unum aliquem marlyrum adiens, per eum 
Domino orationem offert, verbis ejuscemodi com- 
pellans eum, quem mediatorem asciscit : « Qui pro- 
pter Christum es passus, intercede pro passione 
morboque. Qui fiducia polles , conservis commoda 
sermonem. Tametsi desiisti in humanis esse, at. 
nosti quz sint passiones ac morbi huimani generis. 
Tu quoque quondam martyres obsecrasti, priusquam, 
ipse martyr exsisteres. Accepisli tunc quaerens ; modo. 
cum habeas, largire. Tui praemii cumulo postula, 
quod nostro cedat commodo. Tuo sanemur livore, 
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uti mundus livore Christi. » Alius ad nuptias per- A εὐχήν' xal τις εἰς πλοῦν ἐπειγόμενος, οὗ πρότερον 


gens, tbalami exordium facit, quas in martyriis preces 
fundit. Quis item in procinctu navigationis, non prius 
navis rudentes solvit, quam maris Dominum per 
enarityres invocaverit; mendicorum porro populi , ac 
pauperum turma, martyrum requiem ac refectionem 
Jares communes habent. Ubique autem terrarum ac 
maris decantantur martyres. ld plane congrue atque 
merito : non enim communi ratione gesserunt 
justitiam, sed ipso corpore bajularunt crucem ; non 
disperserunt pecunias, sed sanguinem effuderunt ; 
non miserali sunt pauperem , sed nec sui ipsorum 
sunt miserti; non jinviserunt afflictum in carcere , 
sed ipsi catenas portaverunt. Quamobrem eam 
gloriam ac honorem consecuti sunt, qua sequis mo- 
dis patientiz: ejusmodi ac malis responderet. 

In hune itaque modum martyres : at ubi eorum 
tvranni ac occisores, qui alta sapiebant, ac su- 
perba comminabantur; qui super excelsos thronos 
sederunt, nec suum principem agnoverunt ? Rugie- 
runt leonum ihstar ; pardis velocius cucurrerunt, 
ursis ferocius discerpserunt, velut lupi sanguinem 
effuderunt, tanquam vulpes dolum fecerunt. li vero 
tales jacent ipsis mortuis abominabiliores. Vitam 
suam oblivione obtexerunt, infernum habent sepul- 
crum , titulumque impietatem , ac memoriam in- 
famiam ; incassum 606 poenitet , frustra gemupt. 
Eos autem, quos illi dehonestarunt, sempiterna 
excepit memoria, ac laus senii expers. Quandiu 
enim rerum gestarum narrationem atque honores, 
zelate juniores a senioribus suscipiunt, avusque ne- 
poti, sive etiam pater filio, eorum tradunt cultum, 


immortalem laudem efficiunt : ac ceu inviolabilein 


quamdam lireditatem, hasce szculo celebritates 
per successiones conservatas transmittunt : quin 
rem quoque multis bxreditate chariorem. Nam hz- 
reditatis bona, vel fur abstulerit, vel hostis accepe- 
rit spolii loco, vel rerum adversus casus evacuave- 
rit: virorum autem sanctorum memoriz festam 
lucem, nullus exciderit annus, quandiu anni erunt, 
ac curret tempus , ceelumque habebit solem, ac terra 
pascet suas animantes, mareque item proprias : 
quinimo, ut verius dicam, his quoque cessantibus 
elementis, tametsi putent aliqui, nunquam tamen 


τῆς νεὼς λύει τὰ πείσµατα, πρὶν ἂν τὸν τῆς θαλάσ- 


ο σῆς Δεσπότην διὰ τῶν μαρτύρων ἐπιχαλέσηται”, 


πτωχῶν δὲ φυλαὶ καὶ πενήτων ἑσμοὶ χοινὴν ἑστίαν 
χέχτηνται τὴν τῶν μαρτύρων ἀνάπανυσιν * ἄδονται 
δὲ πανταχοῦ γῆς xat θαλάττης οἱ μάρτυρες. Εἰχότως, 
καὶ πρὸς ἀξίαν. Οὐ γὰρ, ὡς πολλοὶ, τὴν δικαιοσύνην 
χατώρθωσαν ' αὐτῷ δὲ τῷ σώματι τὸν σταυρὸν E6á- 
στασαν * ob χρήματα ἑσχόρπισαν, ἀλλ αἷμα ἑξ- 
έχεον ' οὗ πένητα οἴχτειραν, ἁλλ᾽ ἑαυτοὺς οὐκ ἡλέῃ- 
σαν. οὐχ ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν χεχαχωμένον ἔπεσχ- 
ἐφαντο, ἁλλ᾽ αὐτοὶ τὰς ἁλύσεις ἑφόρεσαν. Διὰ τοῦτο 
τῆς ὑπομονῆς xai τῆς χακώσεως ἀντίῤῥοπον τὴν δό- 
ξαν χαὶ τὴν τιμὴν ἑχαρπώσαντο. 


Οἱ μὲν οὖν μάρτυρες οὕτω * οἱ δὲ τούτων τύραννοι 
χαὶ φονεῖς ποῦ, οἱ τὰ ὑψηλὰ φρονῄσαντες, xai τὰ 
ὑπερήφανα ἀπειλήσαντες, οἱ ἐπὶ θρόνων μετεώρων 
καθήµενοι, χαὶ τὸν ἑαυτῶν ἄρχοντα μὴ γνωρίσαντες; 
Ἑθρυχήσαντο ὑπὲρ τοὺς λέοντας, ἕδραμον ὑπὲρ τὰς 


παρδάλεις, ἑσπάραξαν ὑπὲρ τὰς ἄρχτους , ἐξέχεαν 


αἵματα κατὰ τοὺς λύχους, ἑχακούργησαν ὡς αἱ ἁλώ- 
πεχες. Κεῖνται τῶν ὄντων νεκρῶν μυσαρώτεροι, 
λήθη ἐχάλυψαν τὴν ζωὴν αὐτῶν * ἔχουσι δὲ τάφον τὸν 
ἅδην, xat στήλην τὴν ἀσέδειαν, χαὶ μνήμην τὴν ἁτι- 
píav* μετανοοῦσιν ἀνόνητα , στένουσιν ἄπραχτα. 
Toug δὲ παρὰ τούτων αἰχισθέντας διεδέξατο μνήμη 
ἅληχτος, ἀγήρως ἔπαινος. Τὰ γὰρ διηγήµατα xal 


, τὰς τιμὰς οἱ µεθηλικέστεροι παρὰ τῶν πρεσθυτέρων 


ὑποδεχόμενοι, zal πάππος ἐγγόνῳ, ἡ πατὴῆρ παιδὶ 
παραδιδόντες τὴν εἰς αὐτοὺς θεραπείαν, ἀθάνατον 
ποιοῦσι τὸν ἔπαινον' xal ὥσπερ τινὰ χληρονομίαν 
ἄσυλον τὰς ἑορτὰς ταύτας Ev διαδοχαῖς σώζει ὁ Bloc, 
Ἡ μᾶλλον καὶ Χληρονομίας τιμιώτατον ** χρημα. 
Κληρονοµίας μὲν γὰρ τὰ καλὰ, ἢ ληστὴς ἀφείλετο, 
3| πολέμιος λάφυρον ἔλαθεν, Ἡ περίστασις πραγµά- 
των ἐχένωσεν  ἁγίων δὲ ἀνδρῶν ἑορτὴν οὐδεὶς ἐχχό- 
Ψει ἐνιαυτὸς., μέχρις ἂν ὧσιν ἐνιαυτοὶ, xol χρόνος 
ερέχει, οὑρανὸς ἔχῃ τὸν ἡλιον, xaX γή βόσχει τὰ ἴδια 
ξῶα, xaX θάλασσα τὰ ἐξαίρετα. Τὸ δὲ ἀληθὲς εἰπεῖν, 
χαὶ τῶν στοιχείων πανσαµένων τούτων, χᾶν τισι 
δοχεῖ, μαρτύρων xal δικαίων οὗ σθεσθῄσεται δόξα, 
οὐδὲ συναποθνήξει τῇ δηµιουργίᾳ τὰ κατ ἐχείνους * 


mariyrum ac justorum gloria exstinguetur, nec p ἀλλὰ τότε xai μᾶλιον ἀνθήσουσιν, πρὸς τὴν ἄφθαρ- 


cum creato mundo visibili morientur, qux eorum 


τον ζωὴν µετακοσµηθείσης τῆς ἀνθρωπότητος. 


celebris memoriz sunt ; quin et majori tunc decore florebunt, transmutata in vitam incorruptam hu- 


mana natura. 

Licet autem incredulis, ac iis qui de futura spe 
nostra ambigunt, ex iis quie evo hoc aguntur, certa 
bons» nostrx -exspectationis accipere pignora. Ecce 
enim per universum orbem impletus est Christi 
athletarum circulus, nec est locus ullus, quo non 
eorum memoria habeatur ; annique tempora omnia, 
terr: donis ac frugibus potiora pugilum gesta, ce- 
lebraturis 4ο festa agentibus conferunt. Quocirca 
ul aliquis sedulus esset martyrum amans, atque 


90 fg. τιμιώτερον. 


Ἔξεστιν δὲ τοῖς ἀπίστοις, xal περὶ τῆς µελλούσης 
ἑλπίδος ἡμῶν ἀμφιδάλλουσιν, ἀπὸ τῶν ἐν τῷδε τῷ 
βίῳ πραττοµένων, τῆς ἀγαθης προσδοχίας ἡμῶν 
λαθεῖν βέθαια τὰ ἐνέχυρα. Ἰδοὺ γὰρ πεπλήρωται 
παρὰ τῆς οἰκουμένης χύχλος τῶν ἀθλητῶν τού Ἆρι- 
στοῦ, χαὶ πᾶς τόπος ἔχει τῶν ἁγίων τὴν μνήμην ᾽ 
πάντες δὲ χαιροὶ χρείττονα τῶν ἀπὸ γῆς δώρων καὶ 
βλαστηµάτων, τὰ τῶν ἀγωνιστῶν τοῖς ἑορτάνουσι 
χαρίζονται διηγήματα, Ὡς εἴ τις ἣν σπουδαῖος τῶν 
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μαρτύρων φίλος, ἔθετο δὲ φροντίδα τοῖς τῶν ὅλων A omnium passionibus, festi vellet celebritate litare, 


πανηχυρἰζειν πάθεσιν, οὐχ ἂν ἡμέραν παρῆλθεν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἀνέορτον. Πᾶσαι γὰρ ἔχουσι χρείττονα τοῦ 
ἡλιαχοῦ χύχλου χόσµον, τὰ τῶν γενναίων ἁνδραγα- 
θήµατα. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τοῖς χαλοῖς ἀντιτεταγμένος, 
σφοδρὺν πρὸς τὸ μυστήριον Χριστιανῶν ἑπηρίσατο, 
πάντας δὲ πάσσων τῇ χόνει, τοῖς ἰδίοις φρονῆµασι 
χωννύειν ἑσπούδαζεν, xal µάτην ἑνασχολεῖν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασι τοῦ πηλοῦ * ἀρίστων ἀνδρῶν πλῆθος ὁ 
θεὸὺς ἀλείφας τοῖς παραγγἐλµασι, xal παιδοτριθήσας 
πρὸς χαρτερίαν xai δύναμιν, ἀντέστησεν τῷ ἀναιδεῖ 
xa ἐπιθούλῳ τῆς ἀνθρωπότητος. Οὗτοι δὲ καινὺν 
Τγωνίσαντο, xal οὐ τὸν συνήθη ἀγῶνα. Οὐ γὰρ τύ- 
πτοντες J| ῥηγνύντες ἐχράτησαν  ἁλλὰ πάσχοντες 
Τρίστευσαν xat σφαζόµενοι. 


Καὶ ποῖον, ἐρεῖς, ὁ ἀχροατῆς, χράτος πολέμου, 
τίς δὲ εὐδοχίμησις αὕτη, τὸ στρεθλωθῆναι χα) µα- 
στιχθῆναι, xal mpóc γε διὰ πυρὸς, ἣ ξίφους, 7) χα» 
χώσεως δεσµωτηρίων χαταλῦσαι τὸν βίον; ᾽Αλλὰ 
μάθε, ὡς οἱ ὑπὲρ εὐσεθείας πόλεμοι, ἀπεναντίου 
χατορθοῦνται τῶν ἄλλων. Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ φονεῦσαι 
τὴν ἀριστείαν ἔχουσι ' οἱ δὲ, διὰ τοῦ παθεῖν καὶ πε- 
σεῖν ἐνεργοῦνται τὴν νίχην. Παῤῥησία δὲ διχαίων 


" ἐχτελεῖ τὰς ὑπὲρ τοῦ χόσµου πρεσθείας * καὶ ἔλαθεν 


ὁ ἐχθρὸς τοῖς ἑναντίοις περιπεσὼν, T) ἑθούλετο. 
Ὅσους Υὰρ ἔσφαξεν µαρτυρήῄσαντας , τοσούτους ἆν- 
θρώπων βοηθοὺς παρεσχεύασεν. Καὶ ἐπὶ πάσης ot 
πράξεως τοῦτο πάσχων εὑρίσκεται ' ὅθεν ἐμποδίζειν 
οεται τὴν εὐσέθειαν, χατασχευάζει τῆς εὐσεθείας 
τὴν αὕξησιν. Τῷ γὰρ μωρῷ xaX ἄφρονι, εἰς τούναν- 
τον ὁ σοφὸς θεὺὸς περιΐστησι τὰ βουλεύματα. Καὶ 
towto τοῖς πράγµασιν ἑκάστου Χαιροῦ παραχολον- 
ῥοῦντες εὑρίσχομεν, τὴν ἔχθεσιν τοῦ Μωῦσέως, τὴν 
πράσιν τοῦ Ἰωσήφ. Εὐθὺς ἓν ἀρχὴ τὸν δεύτερον ἄν- 
θρωπον τὸν "Αθελ ἑφόνευσεν, ἵνα τῶν εὐσεθῶν 
ἑχχόφῃ τὸ σπέρµα, καὶ τοὔμπαλιν ἐγένετο. Ἔκτοτε 
γὰρ ἀνδροφόνοι μιαοῦνται σφοδρῶς, ἐξ οὗ Κάῑν παρὰ 
τοῦ θεοῦ χατηράθη. Τὸ toy Χριστοῦ, ὅτι ἐνήργησεν 
tig Ἰουδαίους ὁ Σατανᾶς, ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 
Τὸ αὐτὸ δ] xai ἐπὶ τοῖς µάρτυσι πἐπονθεν, ὧν κα- 
ταφρονοῦσι πολλοὶ ὑπουδίας ἀνείας *', ἐξευτελίζοντες 
αὑτῶν τὸ ἀξίωμα. Οὐχ ἄνθρωπός ἐστιν; οὐκ ἔδα- 
πανήθη τὸ σῶμα ; οὐχ ἐν ὀλίγοις λειφάνοις, xai του- 
τοις ἑγχεχωσμένοις, αὑτῶν ἡ µνήµη; Μάλιστα δὴ 
ταῦτα Ἕλληνες xai Εὐνομιανοί φασιν ^ εἴπωμεν δὲ 
πρὸς ἀμφοτέρους. 


Ἡμεῖς μάρτυρας οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ τιμῶ- 
μεν, ὡς Ὑνησίους προσχυνητὰς cou* οὗ σέθοµεν 
ἀνθρώπους , θαυμάζομεν 6b τοὺς Ev χαιρῷ πειρα- 
σμῶν χαλῶς σεθασθέντας θεῷ. "Ev θήχαις φιλοχάλοις 
ἀποτιθέμεθα, xal οἴχους τῆς ἀναπαύσεως ἐγείρομεν, 
ταῖς χατασχεναῖς μεγαλοπρεπεῖς, ἵνα ζηλώσωμεν 
τὰς τῶν χαλῶς τελευτησάντων τιµάς * οὐχ ἅμισθον 
& τὴν εἰς αὐτοὺς σπουδὴν ἐπιδειχνύμεθα , ἀλλὰ τῆς 
προστασίας αὐτῶν τῆς πρὸς θεὸν ἁἀπολαύομεν 


i 


^ ὑῥπουδαίας pycía;. 


ne diem quidem in anno non festum preeteriret. 
Universi etenim solari ipso globo illustriorem mun- 
dum, preclara strenuorum virorum facinora ha- 
bent. Quia enim is, qui bonis adversatur, vi maxima 
Christianorum moliebatur pessundare mysterium, 
universosque furfuribus aspergens, sensis suis ae 
affectibus obruere nitebatur, ac casso labore, luti 


operibus occupare; strenuorum Deus virorum co- 


piam monitis instruens, atque ad tolerandum ae 
virtutis edendum specimen , erudiens informansque, 
impudenti illi, ac insidiis humanum appetenti genus, 
objecit. Hi vero novum desudarunt, ac uihil con- 
sueium certamen. Nec enim cadendo ac acies per- 
fringendo victores exstiterunt , sed patiendo atque 


B occisi strenue habuerunt. 


Qualis vero, inquies, auditor, belli victoria? Quod- 
Ram autem genus illud facinoris, ut tormentis quis 
ac verberibus subjiciatur; ad hac autem, uL igni, 
vel gladio, aut carceris maceratione finiat vitam ? 
Verum noveris, quax bella suscipimus pielatis ergo, 
seeus geri atque alia. Nam alia quidem bella, in 
cxdibus ac strage hostium , fortitudinis specimen 
habent; hzc autem certantium passione ac morte 
victoriam pariunt. Porro sancti , pre ea qua pollent 
fiducia, mundi intercessores exsistunt, nesciensque 
hostis , in eorum qus habebat proposita, contraria 
iucidit. Quot enim martyrio perfunctos occidit , to$ 
hominum adjutores fecit. Videasque, in omnibus 
qua designavit, lioc ipsum passum esse. Unde pu- 


C tat. pietati se impedimentum allaturum ; inde au- 


gmentum pietati asciscit. Dei namque sapientia, 
stulto illi ac insano consilia in contrarium vertit , 
idque ita, cujusque temporis res gestas recolentes, 
habere invenimus ; puta, Moysis expositionem, 
venditionem Josephi. Statim in principio secundum 
hominein Abelem occidit, quo piorum exscinderet 
semen ; secus autem evenit. Ab eo enim tempore, 
quo Deus maledixit Cain, gravi homicide odio 
habentur. Sic in Christo, quem Satanas cruci afli- 
gendum in Judzorum animos immisit. Hoc utique 
ipsum ili in martyribus accidit, quorum plures 
subterraneas memorias spernunt, eorum elevantes 
ac vili pendentes dignitatem. Nonne , inquiunt, ille 
homo est? nonne corpus absumptum est? nonue 
eorum memoria in pauculis reliquiis, iisque sepultis 
posita est ? Hzc plane gentiles objiciunt, ac. Euno- 
miani ; nos vero ad utrosque dicamus. 

Nos minime gentium adoramus martyres, sed 
tanquam veris Dei adoratoribus habemus honoreni, 
Non colimus homines; sed eos admiramur, qui 
tempore persecutionum in Dei praeclare cultum 
absumpii sunt. In loculis ac sepulcris pulchre ela- 
boratis deponimus, structurisque magnificas eorum 
requietionis excitamus domos , ut eorum qui prz- 
clare vita functi sunt, honores emulemur. Nec vero 
mercede vacuum in eos exhibemus studium, sed 
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eorum apud Deum patrocinio fruimur. Quia enim A Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἀρχεῖ fj ἡμετέρα εὐχὴ δυσωπῖσαι 


non valent nostre preces Deum inflectere, ac im- 
petrare necessitatis tempore, ac molesta calami- 
tate : quippe cum nostra oratio non obsecratio sit, 
sed delictorum commemoratio , idcirco ad conservos 
coufugimus Domino , charissimos, ut pro quibus 
egregie ac ex virtute egerupt, nostris illi delictis 
medeantur. Quodnam ergo istud crimen, ut mar- 
tyribus honorem habentes, ipsi quoque placere Deo 
studeamus? quod , inquam, crimen, ut ad patronos 
confugiamus? Sed et tua deinceps exquiramus, num 
qui accusas, ipse sis ab omni mundus crimine. Qua 
id vero ralione, cum sexcentos mortuos homines , 
non honore prosequaris, sed ut deos adores? 
Nonne tu Cererem ac Proserpinam, pro tua 
amentia, deorum bonore auxisti, duoque muliebria 
templa exstruxisti, ac honoras victimis feminas, 
varioque omni cultus genere adoras? Nonne tua 
religionis velut caput ac summa, mysteria sunt iNa 
Eleusinia, ac populus Attice, llellasque universa, 
celebrandas causa vanitatis pariter concurrit? Non- 
ne illic obscurus ille descensus, ac lionesta illa sa- 
cerdotis ac vatis, cum femina sacerdote colloquia, 
solius cum sola ? Nonne exstinguuntur faces, pluri- 
musque ac innumerabilis populus, suam ipsorum 
salutem arbitrantur, qua sic in tenebris ab aimbo- 
bus fiunt? Nenne tu Dionysium Thebanum ut deum 
adoras (etenim patriam dico, quo hominem nove- 
"ic : nempe vinitorem virum, ac vino deditum, 
: ebriosum | comessatorem , qui populum turpiter 
lasevientem agmine traheret, ea facieutein. qux 
luxuriosos ganeones notent, pocula vero miscentem 
cum Sileno sene, ac cum Satvris in tipudia effu- 
sis), epulis ac mero indulgentem : virum denique, 
vini ac erapule mundo fabulam? Nonne tu Herculi 
exsistenti viro, tanquam deus esset, victimas of- 
fers, rebusto homini, potensque ac forte adepto 
corpus ; adorasque quod szpius strenue egerit, ac 
ferarum edoinitor fuerit? Quid vero rursus JEscu- 
lapium illum, :aguam orbis partem in ferula ac 
ferrea pixide vagatum, nonne colis ac admiraris? 
Nec sane, hoc te facere, inficias ieris. Quippe orbe 


toto exstantia templa, ZEsculapio, inquam, Herculi 


1c Dionysio sacra, tux illius vanitatis argumenta 
exsistunt, sicque ego quidem a crimine liber ac 
absolutus abiho (uon enim adoro martyres, nec 
deos reputo) ; te vero liquet teneri criminibus, id- 
que cuni eorum alios reos agas, in eorum morem, 
qui, mala agente conscientia, priorea ipsi innoxios in 


θεὺν ἐν καιρῷ ἀνάγχης xaX συμφορᾶς (ἡ γὰρ δέη- 
σις ἡμῶν οὐ παράκλησἰς ἐστιν, ἀλλὰ ἁμαρτημάτων 
ὑπύμνησις) , διὰ τοῦτο τοῖς ἀγαπωμένοις παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ὁμοδούλοις προσφεῦγομεν, ἵνα ἐχεῖνοι Ey τοῖς 
ἰδίοις χατορθώμασι τὰ ἡμέτερα θεραπεύσωσι πλημ- 
µελήματα. Ποῖον οὖν ἔγχλημα, ὄτιτι μῶντες μάρτυρας 
xai ἀὐτοὶ σπουδάζοµεν ἀρέσχειν θεῷ ; τίς χατηγορία 
προστάταις προσφεύγειν;, Ἐξετάσωμεν λοιπὸν καὶ τὰ 
Gà, εἰ τοῦ ἐγχλήματος ὁ κατήγορος καθαρεύεις. Καὶ 
πῶς, ὃς Ye µυρίους τῶν τεθνεώτων ἀνθρώπων οὗ τι- 
pde, ἁλλ᾽ ὡς θεοὺς προσχυνεῖς; 


Οὐ σὺ Δήμητραν xai Κόρην ὑπὸ τῆς ἀνοίας σαν- 
τοῦ ἐθέωσας' ἑἐδείμω δὲ δύο Υυναίους ναοὺς, καὶ 
θυσίαις ταύτας τιμᾶς, xal παντοίαις προσχυνεῖς 
θερατεἰαις;: Οὐ χεφάλαιον τῆς σῆς θρησχείας τὰ £v 
Ἐλευσῖνι μυστήρια, καὶ 6 poz Αττιχὸς, χαὶ ἡ Ἐλλὰς 
πᾶσα συναἰρει, ἵνα τελέσῃ µαταιότητα; Οὐκ ἐχεῖ τὸ 
χαταθάσιον τὸ σχοτεινὸν, xal αἱ σεμναὶ τοῦ ἱεροφάν- 
του πρὸς τὴν ἱέρειαν συντυχίαι, μόνου πρὸς µόνην; 
Οὐχ αἱ λαμπάδες σθέννυνται, xal ὁ πολὺς χαὶ ἀν- 
αρίθµητος δῆμος τὴν σωτηρίαν αὐτῶν εἶναι νοµίσουσι 
τὰ by τῷ σχότῳ παρὰ τῶν δύο πραττόµενα; Οὐ σὺ ὁ 
τὸν Θηθαῖον Διόνυσον ὡς ιθεὸν προσκυνῶν (λέγω 
γὰρ τὴν πατρίδα, ἵνα γνωρίσῃς τὸν ἄνθρωπον), ἄνδρα 
γεωργὸν ἀμπέλων χαὶ φίλοινον, χωμαστὴν mápot- 
vov, δῆμην ἐπισυρόμενον ἀσχημονοῦντα τῇ μέθη, 
ἐχεῖνα ποιοῦντα, ἃ τοὺς ἁσώτους στηλιτεύει ἀἆχο- 
λασταίνοντας, µεθύοντα δὲ μετὰ τοῦ γέροντος τοῦ 
Σιληνοῦ, χαὶ τοῖς φιλοσχιρτηταῖς Σατύροις συνδιαι- 
τώµενον, xat ἱστορίαν µέθης ὄντα τῷ βίῳ; Oo σὺ 6 
τῷ ἀνδρὶ Ἡρακλεῖ, ὡς θεῷ, τὰς θυσίας προσάγων, 
ἀνθρώπῳ ῥωμαλαίῳ, σῶμα λαχόντι δυνατὸν καὶ ἀν- 
δρεῖον, xa σέδεις ἐχεῖνον, ἐπειδὴ Ev πολλοῖς Πρίστευ 
σεν, χαὶ θηρίων περιεγένετο; Τί δὲ πάλιν τὸν ᾿Ασχλη- 


quy τὸν Éy τῷ νάρθηχι πολλὰ xal τῇ σιδηροθήχη 


D 


περινοστῄσαντα, οὐ σέθεις καὶ τέθηπας; Καὶ οὐχ ἂν 
ἀρνπθείης, ὡς οὐ τοῦτο ποιεῖς. Οἱ γὰρ πανταχου της 
οἰκουμένης ναοὶ, τὰ ᾿Ασχληπιεῖα λέγω, xai τὰ Ἡρά- 
χλεια, xal τὰ Διονύσια ἔλεγχοι ἑστᾶσιν τῆς σῆς µα- 
ταιότητος ' xal οὕτως ἐγὼ μὲν ἀθῶος ἀπελεύσομαι 
τοῦ ἐγχλήματος (οὐ γὰρ ποσκυνὼ μάρτυρας, οὐδὲ 
νομίζω θεούς)’ σὺ δὲ πέφηνας ἑνεχόμενος τοῖς ἐγχλή- 
µασιν, xal ταῦτα χατηγορῶν ἑτέρων' ὥσπερ οἱ διὰ 
καχὸν συνειδὸς προχατηγοροῦντες τῶν ἀνευθύνων. 
Ανθρώπους γὰρ, οὐ θεοὺς προσκυνῶν ἀποδέδειδαι, 
Ταῦτα πρὸς τὸν ἐθνιχὸν Ex πολλῶν ὀλίγα. 


erimen vocant, Quippe probatum est, homines 1e adorare, non deos. Pauca hzc e mulus adversus 


geutilem. 

Novae autem factionis Judzi, quid mirum ut 
»ariyres inhonoretis, qui Christum spernitis ve- 
strisque ipsorum sermonibus ab zqualitate paterna 
separatis, quique loca, quibus requieverint sacra 
corpora, velut profana ac immunda caveatis? 
Enimvero, qui non cogitatis quod oper: pretium 
est timete Christiani appellationem, qui cum gen- 
tilibus martyres odio habeatis. An nescitis Chri- 


Οἱ δὲ τῆς νέας στάσεως Ἰουδαῖοι, τί θαυμαστὸν et 
μάρτυρας ἀτιμάζετε, Χριστὸν ἀθετοῦντες, xal τῆς 
ὁμοιότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἓν τοῖς ἰδίοις λόγοις 
χωρίζοντες, φυλαττόμενοι δὲ τοὺς τόπους, ὡς βεθὴ- 
λους, ἐν οἷς σώματα ἅγια ἀναπέπανται; ᾽Αλλ' ot μὴ 
εἰς ἔννοιαν ἕλθετε τοῦ γινομένου, φοθήθητε Χριστια- 
vot λεγόμενοι, μετὰ δὲ Ἑλλήνων μισοῦντες µάρτυ- 
ρα:. Οὐκ ἴστε, ὡς ἀρχιμάρτνς Ἀριστὸς, πρῶτος 
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παθὼν, xa τοῖς δούλοις τὸν ζῆλον ἀφείς; Εἶτα μετ) A stum principem esse martyrum, qui primus passus" 


* kxslvoy Στέφανος, ὁ φερωνύμως τῆς χατὰ θεὸν εὖ- 
δοξίας ἀγωνιστής' πάντες οἱ ἑξῆς μαθηταὶ χαὶ ἁπό- 
στολοι. Καὶ ἐπίσχεψαι, διὰ μιᾶς Όθρεως ὅσους ἁτι- 
µάξεις ' Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, Ἰάχωθον τὸν λε- 
γόμενον ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου, Πέτρον, Παῦλον, Θω- 
pv (τούτους ὡς προστάτας ὀνομάζω τῶν μαρτύρων)» 
ἔπειτα τὸ ἄπειρον πλῆθος τῶν ἁποθανόντων ὑπὲρ 
της ζωῆς. Mit] μιχρὀν σοι τούτοις προσκρούειν; μὴ 
ὀλίγος τῆς ἔχθρας ὁ χίνδυνος; Τούτων ἕχαστος τὸν 
διάθολον μετὰ τῆς φρατρίας τῶν δαιμόνων ἐνίχησεν, 
ἀγγέλοις δὲ ἑνεγράφη, καὶ τηρεῖται ὡς εὐδόχιμος 
ἀθλητῆς τῇ ἀναῤῥήσει τῆς ἀναστάσεως * παραστήσε- 
ται δὲ τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ coU xaY Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἀνοίγων ἓν παῤῥησίᾳ τὸ στόμα, ἐπευφραινόμενος τῇ 


sit, ac servis semulationem dimiserit? Post eum 
Stephanus pro nominis ille ratone, Deo consenta- 
nex ac religiose claritatis pugil. Tum discipuli 
omnes ac apostoli. Vide autem una injuria quam 
multos probro afficios, Joannem Baptistam, Jaco- 
bum illum Domini fratrem appellatum, Petrum, 
Paulum, Thomam (hos noniino tanquam martyrum. 
duces); ad hec, immensam eorum multitudinem, 
qui vitae causa morte defuncti sunt, Parumue tibi 
ut hos offendas? Levene periculum ut eorum hostis 
habearis? Horum quilibet diabolum vicit, una 
cum demonum malo sodalitio, fuitque ascriptus 
angelorum collegio , ac tanquam probatus pugil 
publico preconio celebrandus in resurrectione ser- 


0£a τῶν ἀγγέλων, τῇ δόξῃ τοῦ Θεοῦ µαχαρίζων &au- B vatur. Astabit enim et ipse, Deo ac Salvatore no- 


τὸν, τῶν µαστίγῳν, τῶν δεσμῶν, τῶν στρεθλώσεων, 
τῆς ἐπιχερδοῦς τελευτῆς * ὅτι τῆς ἀτελευτήτου ζωῆς 
αὐτῷ γεχένηται πρόξενος. 


'AJX ὅταν τούτων ἀχούσῆς, οἶδα ἃ φρονεῖς, xal 
λέχεις Δεχτιχὸς χἀγὼ τῶν ὁμοίων. "Av ζήσω xaz' 
ἀρετὴν, ob χείρων, οὐδ ἀτιμότερος τῶν νῦν θαυμαζο- 
µένων ἔσομαι. Μάλιστα μὲν οὖν, ἁλαξόνος ταῦτα 
τὰ ῥήματα, δικαιοῦντος ἑαυτὸν κατὰ τὸν µεγάλανχον 
Φαρισαῖον, καὶ πάσης ταπεινότητος ξένα. Πρόδηλον 
ὃλ, ὡς ὁ uh πρότερον ταπεινωθεὶς, εἰς ὕψος οὖχ ἆνα- 
θᾳΐνει’' ἀπόφασις Ὑάρ ἐστι Δεαπποτιχή. "Iva δέ τίς 
σοι ἐνεχυρίζη, ὅτι γενήσῃ τοιοῦτος, οὐ θέλεις, εἰπέ 
μοι, αἰδεσθῆναι τοὺς τὴν ὁδόν σοι τῆς εὐσεδείας τέμ- 
νοντας, τοὺς ὁδηγοὺς τῶν χαλῶν, τοὺς διδασχάλους 
τῆς ἀρετῆς, τοὺς παιδεύσαντάς σε χαρτερίαν xal 
θανάτου χαταφρόνησιν; Παρὰ τῶν μαθητῶν τοῦ βίου 
τούτου εὐγνωμοσύνην διδάχθητι, ὅτι ὅμοιοι γινόµενοι 
τῶν διδαξάντων, χαὶ οὐδὲν τῆς τέχνης ἑλλείποντες, 
ὅμως τῶν διδασχόντων φιλοῦσι τὰ στήθη, αἰδοῦνται, 
εὐφημοῦσι, τῶν πρωτείων παραχωροῦσι, θεραπεύου- 
σιν ὡς πατέρας. Πυλλὰ χαὶ τελευτήσαντες ἅγιοι δύναν- 
tat, xal ἁπελθόντες τοῦ βίου εὐεργετοῦσιν ἀνθρώ- 
πους᾽ xai µάρτνς τῶν λεγομένων ὁ Ἐλισσαῖος, πά- 
λαι μὲν ἀπελθὼν τοῦ βίου xaX χοιμηθεὶς, ἀθάνατον 
δὲ χαὶ ἀχώριστον τὴν τοῦ θεοῦ χάριν λαθὼν, τῷ χώ- 
µατι παρεδρεύουσαν χαὶ τοῖς ἀψύχοις ὁστέοις. Οἶδας 
Υὰρ, ὁ φιλόπονος τῶν Γραφῶν μαθητῆς, ὅτι νεχρός 
τις παρὰ τῶν οἰχείων εἰς τὴν ἐχφοράν χοµιζόµενος, 
λῃστῶν ἀθρόον f| πολεμίων καταλαθόντων, ofa φιλεῖ 
συµθαίνειν ἓν συνογῇ xaX θορύθῳ, ἐπιῤῥιφθεὶς τῷ 
τάφῳ του τρισµαχαρίου προφήτου, ἀθρόον ἐψφυχώθη, 
xaX πρὸς τοὺς ζῶντας ἀνέλυσεν. Τί οὖν ἑροῦμεν 
πρὸς τὸ γενόµενον;, Mh αἴσθησιν εἶχε τῶν πραττο- 
µένων ὁ δίκαιος; μὴ εὐχὴν ἀνέπεμψεν, ὡς ὑπὲρ τοῦ 
παιδαρίου τῆς Σαμαρίτιδος!.; Αλλ' οὐδὲν τοιοῦτον 
δΐίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν dj τῶν πραγμάτων ἀλήθεια. 
j Ἔχειτο γὰρ πρὸ πολλῶν τῶν χρόνων ὁ δίκαιος, &va- 
Ἰωθέντος τοῦ σώματος πρὸς τὸν συγγενΏ χοῦν xaX τὴν 
ἰὁμόφυλον Χόνιν. Πρόδηλον δὲ χαθέστηχεν, ὡς δοξάζων 
ὁ θεὸς ἀεὶ χαὶ μετὰ τέλος τοὺς ἰδίους ἀνθρώπους, 


stro apparente, osque aperiet in fiducia, angelorum 
letus spectaculo, Dei se gloria beatum praedicans 
8 verberibus, vinculis, tormentis, morte utili : quod 
*ea immortalis ei vita accesserit. 

Verum scio quid hxc audiens sentias, 46 dicas : 
Sum et ipse talium capax. Modo vivam e virtutis 
ratione, nihil deterior aut minorl lhionore futurus 
sum, ab iis quos nunc admiramur. Plane vero? 
sunt hzec animi arrogantis verba, ejus qui seipsum 
justificat more jactabundi illius Phariszi **, atque 
ab omni humilitatis sensu aliena. Palam vero liquet, 
nisi quis prius se ipse humiliaverit, nou prevehen. 
dum ad id quod est altum ac sublime : Dominica 
namque sententia est. Quin ut aliquis talem te fu- 
turum certo spondeat, ergone nolis, obsecro te, 
iis habere reverentiam, qui tibi pietatis viam initia - 
verunt? qui bonorum fuerunt duces ? qui virtutis 
doctores ? qui ad tlolerantiom , ac mortis con- 
temptum erudierunt? Disce a sseculi hujus ae 
mundi discipulis, probos ac gratos mores, ut cuit 
magistris similes evadant, nec eis quidquam de 
artis peritia desit, magistrorum tamen osculentur 
pectora, revereartur, laudibus celebrent, eis conce- 
dant primas, colant ut patres. Multa saucti valent, 
tametsi vita functi, cumque migrarint a see 
culo, beneficiis tamen impertiunt homines : ac qui- 
dem Eliseus fidem abunde dictis astruit : qui nimi- 
rum, cum diu ante a seculo migrasset, ac mortis 


p somnum accepisset, immortalem tamen ac indivul- 


sam Dei gratiam acceperit, tumulo assidentem, ac 
mortuis ossibus h:erentem. Nosti, quisquis exsistis 
studiosus Scripturarum discipulus, ut cum  mor- 
tuus aliquis necessariorum cura funere efferretur, 
supervenientibus repente latrunculis sive hostibus, 
uti facile in angustiis ejusmodi ac turbatione acci- 
dit inter beati prophete sepulcrum  projectus , 
confestjm — receperit animam, atque ad vitam 
redierit **. Quid ergo dicturi sumus pro eo quod fuit 
gestum? ergone sensum habuit vir justus eorum 
qui gererentur? precesne emisit, velut pro lilio 
Sunamitidis **? Verum nihil ejusinodi, rerum nobis 


*! Vocat Scriptura Σωμανῖτιν, Luc. xvin, 11 sqq. " IV Reg. xij 21. 0 IV Reg. ιν, 23. 
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veritas cogitandum ingerit. Nam vir justus a mul- A περὶ τὰς θήχας αὐτῶν καὶ τὰς ἀναπαύσεις θαυμα- 


tis jam annis tumulo jacebat, corpusque in cogna» 
tum pulverem, ac sui generis cineres, fuerat reso - 
lutum. Liquet autem, Deum, qui addictos ipsi ho- 
mines, post etiam mortem semper clarificet, mira- 
bilia hzec ad sepulcra eorum, ac loca quibus quie- 
scunt, operari miracula, quo posteri perpetua serie 
pignus habentes przclarg conversationis, vitze cur- 
sum consumment. Eodem modo Elias hujusce 
preceptor prophete, post equos flammeos ac 
igneum currum, in alia agens vita ; ac ab humanis 
ad locum imigrans, quein est consecutus, amplissi- 
simum sus virtutis melotem reliquit symbolum. 
Taueisi quanti illa pretii videbatur? Nihil quippe 
aliud erat quam pellis mortua, usu jam ac vetu- 


τουργεῖ τὰ παράδοξα ἵνα ol ζῶντες ἀεὶ xat μεθηλι- 
χέστεροι, ἐνέχυρον ἔχοντες. τῆς ἀρίστης πολιτείας, 
ἑξανύωσι βίον. Ὡσαύτως xai Ἡλίας ὁ τοῦ προφῄήτου 
τούτου καθηγεμὼν, μετὰ τοὺς φλογώδεις ἵππους καὶ 
τὺ πύρινον ἅρμα àv ἄλλῃ βιωτεύων ζωῇ, xal ἀπελ- 
θὼν ἐξ ἀνθρώπων εἰς τὸν χῶρον ὃν ἔλαχεν, ἵκανὸν 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως σύμδολον ἀφηχεν τὴν µηλω- 
τήν. Καΐτοι πόσου τινὸς ἀξία ὑπῆρχεν ἐχείνη; Οὐ 
γάρ ἣν ἄλλο τι, f δέρµα vexpbv χαὶ φαῦλον Ex πα- 
λαιότητος. Ὅμως δὲ xal ὁ Ἰορδάνης αὐτὴν ὑπεστέλ- 
λετο, xal δίχα τὸ ὕδωρ ἑτέμνετο, xal διακεκριμένον 
εἰστήκει, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τὸ παλαιὸν, ὃς ἣν 
τύπος τοῦ μέλλοντος. Παρῆν δὲ καὶ ἁπὼν ὁ θεσθίτης, 
καὶ τὸ ἔνδυμα τοῦ φιλοσόφου ἐδεξιοῦτο τὸν μαθητὴν, 


state. inutilis. Hanc nihilominus ipse reformidabat B ἀσφαληῃ τοῦ ποταμοῦ χαριζοµένης τὴν περαίωσιν τῆς 


Jordanis, mediaque scindebatur aqua, ac discreta 
stabat, qua olim ratione sub Jesu, qui futuri figura 
fuit. Aderat autem, cum etiam abesset Thesbites 
ille, ac philosophi iudumentum, discipulum de- 
mulcebat, prestante Dei clementia, ut is tuto flu- 
men transiret, sanctorumque indumentis bonorem 
habente, tanquam animata essent. Atque ut perspi- 
cue palam esset, miraculum illud in flumine, non 
percutientis merito patratum esse, sed ejus honoris 
causa, qui excessissel, ac fuisset assumptus, Eliseo 
aquam percutiente, fluebat illa nibilominus more 
solito, cum nihil ei novi accidisset. At ubi 


τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, xat τὰ ἑνδύματα sov ἁγίων 
τιµώσης, ὡς ἔμψυχα. Καὶ ἵνα δειχθῇ χαθαρῶς, ὅτι 
τὸ περὶ τὸν ποταμὸν θαυματούργημα, οὐ διὰ τὴν 
αἰτίαν ἐγένετο τοῦ πλήττοντος τὸ ὕδωρ, ἀλλά διὰ 
τὴν τιμὴν τοῦ οἰχομένου xai ἀναληφθέντος  πατά- 
ξαντος τὸ ὕδωρ τοῦ Ἑλισσαίου, ἕῤῥει τὸ ὕδωρ συν” 
ᾖθως, οὐδὲν πεπονθὸς χαινόν. Ἐπειδὴ δὲ ἀποτυχὼν 
ἐπεθόησεν, Ποῦ δή ἑστω" ὁ θεὸς 'Η.ίου, xax βοῦ- 
σας, Ex δευτέρου χαθίχετο, εὐθὺς ὁ ποταμὸς διασχὼν 
τὸ ῥεῖθρον, γυμνὴν ἔδειξε τὴν ξηρὰν, xal πεζεύσας 
ὁ προφήτης εἰς τὸ πέραν ἀφίχετο. 


ille frustrato conatu clamasset : Ubi est Deus Elia **? cla* 


mansque iterum aquas atüigisset, mox flumen diviso fluento, nudam aridam ostendit, prophetaque 


pedes ad ripam alteram pervenit. 


Joseph autem, non tam peculiari affectu patrem ᾳ 'O δὲ Ἰωσὴφ τὸν Ἰαχὼθ τελευτησαντα, ουχ ὡς 


defunctum amans, quam gentis patriarclam, ac 
generis caput honorans, ejus ex ZEgypto reliquias 
celebri adeo cultu reduxit *', ut Moyses cum mundi 
creati ac historia reliqua, hanc quoque narrat&o- 
nem mundo tradendam, ac litterarum monumentis 
cousignandam putaverit. Rursum vero Pharao, ipsa 
vigilia, ut ita quis dicat, sublatum ab oculis ab 
Israele proficiscente, Josephum a:nisit *^. Porro 
ubique corpus comes populo aderat, imnultaque 
cura ceu quid bonum ac prestans ducebatur, atque 
ut tuta sexcentorum trium millium ac quingento- 
rum multitudinis virorum 9, a malis defensio ac 
tuitio; eaque reverentia ayi urnam prosequebantur, 
qua sacram arcam portantem Dei legem. Quocirca 


πατέρα τοσοῦτον ἰδιαζξόντως ἀγαπῶν...... τοῦ ἔθνους 
πατριάρχην τιμῶν, μετὰ τῆς πολυθρυλλήτου θερα- 
πείας ἐχείνης ἀπήγαγεν ἐξ Αἰγύπτου τὸ λείφανον, 
ὥστε τὸν Μωῦσέα μετὰ τῆς τοῦ κόσμου γένέσεως xal 
τῆς λοιπῆς ἱστορίας, ἀνάγραπτον δοῦναι καὶ τοῦτο τῷ 
βίῳ διήγημα. Ἰωσὴφ δὲ πάλιν ὕπαρ παρὰ τοῦ ἹἸσραὴλ 
ὁδεύοντος Ex τῶν ὀφθαλμῶν, ὡς ἂν εἶποι τις, ἐχλάπη 
ὁ Φαραύ' πανταχοὺῦ δὲ συμπαρΏν τῷ λαῷ τὸ copa, 
xal ἤγετο μετ ἐπιμελείας, ὡς ἀγαθόν τι xa ἀλεξί- 
xaxov φυλαχτήριον ἀσφαλὲς τῶν ἑξήχοντα µυριάδων. 
Καὶ τοσαύτην εἶχον τὴν αἰδῶ περὶ τὴν λάρνακα τοῦ 
προπάτορος, ὅσην περὶ τὴν ἁγίαν χιθωτὸν, f) τὸν τοῦ 
Θεου vópov ἐθάσταζεν. Διὸ xai Δαθὶδ παραχαλῶν 
που τὸν Θεὸν, ἴλεων εἶναι καὶ εὐμενῆ τῷ λαῷ, xal 


eliam David quodam loco Deum obsecrans propi- D µυρίαις αὐτὸν ταῖς ἰχεσίαις ἐχλιπαρῶν, ἵνα τὴν συν- 


tium fore populo ac placabilem, innumerabilibusque 
supplicationihus obtestans, ut juges mutuoque suc- 
cedaneas calamitatum plagas sistens, fausta rur- 
sum providentia Hierusalem gubernaret, ac qua 
olim gubernata esset, ita ait : Qui regis Israel, in- 
Lende : qui deducis velut ovem Joseph 5. Deum enim 
flectere nititur, charissimorum ac amicorum no- 
mina in medium adducens, solerterque admoduin 
supplicationem obit, impia scelera multitudinis, 
sanctorum Patrum appellationibus velut celans ac 
obtegens. 


V IV Reg. n, 14. ! Gen. xtix,29.. 99 Exod. xii, 49. Num. 1, 46. 


εχη xal ἐπάλληλον τῶν συμφορῶν στήσας πληγὴν, 
πάλιν ἐν ἀγαθῇ προνοίᾳ διοικῇ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
τὸ πρότερον, οὕτω φησί’ Ὁ ποιµαίνων τὸν "IopanA, 
πρόσχες ' ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόθατον τὸν Ιωσήφ. 
Δυσωπεῖ γὰρ τὸν θεὸν τοῖς τῶν ἀγαπητῶν χαὶ φίλων 
ὀνόμασιν, xal λίαν εὐμηχάνως τὴν ἐχετηρίαν µετα- 
χειρίνεται, τοῦ δυσσεθήσαντος πλήθους τὰς ἁμαρτίας 
olov ἑγκρύπτων xal σκέπων ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων 
προσηγορίαις. 


59 P523], ,xxix, 9. 
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Τοῦτον ἡμῖν ὑπαγορεύξι τὸν νοῦν xal ὁ περὶ τὰ A — Eumdem quoque nobis sensum suggerit, qui de 


Xéboua σωζόμενος λόγος. 'A6paip γὰρ Σοδοµίτας 
παραιτούµενος, ἠνίχα δυσµεναίνων αὐτοῖς ὁ θεὺς 
μετὰ προῤῥήσεως ἐπήγαγεν τὴν χόλασιν, τῇ φειδοῖ 
τῶν δικαίων ἢξίου σωθῆναι τὸν σύμπαντα δῆμον, 
Αρξάμενος γὰρ &nb τῶν πεντήχοντα, εἰς τοὺς δέχα 
» xaté)n&sv* χαὶ πρὺς τὴν ἰχεσίαν εὐθέως ἕνευσεν ὁ 
Θεὸς, ὥσπερ ἐπί τινος ζυγοῦ xal πλαστίγγων ταῖς 
µυριάσι τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸ τῶν δέχα δικαίων ἀντι- 
στήσας. "Iva δὲ ἐπὶ πλέον ἑνδείξηται πᾶσιν ἡμῖν, ὅτι 
καὶ εἷς δἰχαιὸς τίµιον πρᾶγμα καὶ θεῷ φίλον, ἐπειδὴ 
ὁ μὲν δέχατος ἐξέλιπεν ἀριθμὸς, χαὶ εὑρέθη ταύτης 
τῆς ὁλιγότητος τῶν ὁσίων τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ δῆμος 
πτενόµενος, ἐχρην δὲ τοὺς παρονοµῄσαντας δοῦναι 
θρασύτητος δίχην, σφοδρῶς ἐλαύνεται τῶν χαταδι- 
χασθέντων τόπων ὁ Λὼτ, χαὶ σώζεται παγγενελ, εἰς 
τὸ γέρας τῆς διχαιοσύνης χαὶ τοὺς οἰχείους ἅπαντας 
παρὰ τοῦ θεοῦ προσλαθὠν. 

Μέγα οὖν χτῆμα δίκαιος πρῶτον ὄφελος ἑαυτῷ, 
ἔπειτα τοῖς τοῦ γένους Eg; θησαυρὺς διαρχἠς' ἀγνοού- 
µενος τῇ θέᾳ, xal ἀεὶ συμπαρὼν, xat παιδεύων 
τοὺς ἄλλους πράγµασι πάλαι κείµενος, χαὶ ζῶν ταῖς 
εὐδοχιμήσεσιν. "Ava τῶν παίδων χληρονοµία, xal 
ἄσυλος" ἣν χρόνος οὐ δαπανᾶ, χαὶ λῃστῆς οὐχ ἆφαι- 
ρεῖται. ᾿Ασώματος Yáp ἔστι xal ἄθλος, ἀσωμάᾶτοις 
ἐμπολιτευομένη φυχαῖς. 'Opdz, ὡς καὶ οἱ ἔνδοξοι xal 
ἀοίδιμοι Ἱσραηλῖται, πάντων ἀφῃρημένοι, xat αὐτῆς 
τῆς Yfje ἑχπεσόντες τῆς πατριχῆς, τῆς σεμνῆς προσ- 
ηγορίας οὐχ ἀφηρέθησαν, οὐδὲ ἑγομνώθησαν τοῦ xa- 
λεῖσθαι ἀπὸ τοῦ φιλοθέου προπάτορος, ἀλλὰ χαὶ βαρ- 
θάροις δουλεύοντες, διὰ τὴν διχαιοσύνην τῶν πατέρων 
Ἰλευθερώθησαν΄ καὶ ἐν ἑἐρήμῳ διαζῶντες, διὰ τὴν 
εὐδοχίμησιν τῶν γεννησάντων ἑτράφησαν᾽ χαὶ ἆμαρ- 
τάνοντες συνεχῶς, xal βλασφημοῦντες πολλάχις, xal 
ἄξιοι νοµισθέντες τῆς ὁλοθρενούσης χολάσεως, διὰ 
τὸν ᾿Αθραὰμ φειδοὺς ἠξιώθησαν, χαὶ διὰ τὸν Ἰσραὴἡλ 


ἔτυχον συγγνώµης, 0ρασυκάρδιοι παῖδες εἰς τὰ γέρα 


τῶν πατέρων σωκόµενοι. 


Καὶ οἶδάς yc, ὁ φιλομαθὴς, ὡς ἐν πρώτοις ὁ che, 
ἠνίχα ix τῆς ποιμανιικῆς ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
λαῶν ἑἐχόλει τὸν Μωῦσήν, εὐθὺς ταῦτα πρὸς τὸν δοῦλόν 
φησιν "Ero εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, ὁ θεὺς 


Sodomis exstat sermo. Abraham namque pro So- 
domitis deprecans, quo Deus tempore illis infen- 
$us, quam przedixisset intulit penam, justorum 
illie contemplatione populum universum salvum 
fieri rogabat. Incipiens enim a quinquaginta, in 
decem desiit, Deo statim annuente supplicanti, 
velut statera quadam ac bilanci libra innumerahili 
peccatorum turba, justorum denarium contra pen- 
deret. Atque ut amplius declararetur, vel unum 
justum rem esse pretiosam ac Deo charam, cum 
dena quidem multitudo desiderata esset, tantusque 
ille peccatorum populius, ne paucos quidem ejus- 
modi justos habere «deprehensus fuisset : essent 
vero scelesti audacim daturi poenas, Lot unus vio- 


D jenter trabitur a locis maledicto addictis, ac cum 


tota familia salvus efficitur, acceptis a Deo in justi- 
ti:e premium universis domesticis. 

Magna ergo res, vir justus ; qui se ipse primum 
juvet ; tum universz deinceps genti exsistat amplis- 
simus thesaurus, aspectu quidem ignotus, quique 
nihilominus semper adsit, ac alios ipsis erudiat 
rebus : olim mortuus, rerumque przclare gesta- 
rum celebritate vivus. Filiorum bona h:reditas, ac 
inviolabilis ; quam non absumat tempus, nec fur 
auferre possit: quippe qui incorporea ac nulli 
concreta malteriz sit, in incorporeis vigens anima- 
bus. Vides ut et gloriosi inclytique lsraelite , quan- 
quam omnibus spoliati , ipsoque amisso solo patrio, 
haud tamen claram illam a Dei amante avo. ac 
pawiarcha appellationem aimiserint ?. quin. etíaiu 
barbaris mancipati, justiti:e patrum immerito, li- 
bertatem adepti sunt; atque in deserto ageutes , 
ob parentum clara facinora , cibis donati : cumque 
continue peccarent, ac saspius in blasphemias ora 
solverent, essentque digni judicati qui exterminio 
punirentur, Abrahs» !amen causa indulgentiam 
meruerunt, ac propter Ísraelem consecuti sunt 
veniam, duro corde filii, pareutum merito salute - 
donati. 

Scis vero, quisquis studiosus es ac discendi cupi- 
dus, ut in primis cum Deus Moysen a gregibus 
ovium ad populorum vocaret priefecturam , hac di- 
cat statim ad servum suum ; Ego sum Deus patris 


Ἀδρασὰμ, xal ὁ θεὺς 'Icaáx, καὶ ó θεὺς Ἱακώδ. Καὶ p tui, Deus. Abraham, et Deus Isaac, et Deus Ja- 


μικρὸν πρόσωτοῦ λόγου γενόμενος, ταῦτα προστἰθησιν’ 
Συγάγαγε τὴν γερουσία» τῶν viov "Icgan, xal 
ἑρεῖς πρὸς αὐτούς' Κύριος θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
czxtal uou ὁ θεὸς Ἀδραὰμ, καὶ ὁ θεὺς Ισαὰκ, καὶ 
ὁ θεὸς 'laxo6. Καὶ οὕτως Ev προοιµίοις ὁ θεὸς τῷ 
ὀνόματι τῶν δικαίων πατέρων, οἷον σημάντρῳ vul 
τοὺς ἀπογόνους σφραγίζεται" χαλὸν εἰδὼς xal συµ- 
φέρον τὸ ἀπ᾿ ἐχείνων γνωρίἰζεσθαι. Χρόνου. δὲ προὲλ- 
θόντος, ἐπειδὴ εἰς ὕθριν τοῦ εὐεργέτου ὥρμησεν ὁ 
λαὺς, xal χαταφρόνησιν τοῦ Σωτῆρος, προσέχοψαν 
ὃξ τῇ εἰδωλοποιῆσει τοῦ µόσχου, xal προσεχύνουν 
χοανίον ἄφυχον, τὴν ἔμφνχον xaV λογ,χἣν φρόνησιν 


9 Exod. wu, 6. "* ibid. 16. 
ParnoL, Gn. XL. 


cob "* ;: ac paulo ulterius producto sermone isla 


. addat: Congrega seniores filiorum Israel , et dices 


nd eos: Dominus Deus pairum vestrorum mili ap- 
paruit ; Deus Abraham , et Deus Isaac , et Deus Ja- 
cob 5, Sicque Deus, ipso statim initio, patrum ju- 
storum nomine velut nota quadam nepotes insignit , 
qui bonum sciat ac utile, ut ab illis ac eorum spe- 
cimine cognoseantur. Verum processu temporis, cum 
pepulus in injuriam prorupisset , ejus, qui benefi- 
cio aífecisset , ac Salvatoris conteinptum, vitulique 
fabrica ac adoratione offendisset , ac adorassent in- 
anime cranium — aninie omuis ac rationis sensum - 


- 4 
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amittentes, cum nihil hic Moysi suppeteret , quo A ἀπολέσαντες' οὐκ ἔχων ὁ Μωῦσῆς τηνικαῦτα ὅπως 


Dominum discipulis placaret , aerumnosus tandem 
paedagogus ad patruun memoriam confugit, iisque 
sibi adjurctis, supplicationem promit. Sic enim ait : 
Esto placabilis super nequitia populi : recordare 
Abraham , lsaac et Jacob servorum tuorum, qui- 
bus jurasti per temetipsum , multiplicaturum te se- 
Amen eorum sicul stellas coli δν. Erat grandis ira, 
furor indeprecabilis : ubi tamen sapiens ac indu- 


'Ssirius supplex, patrum personas adhibuisset, ac 


senum multas intercessiones ex memoria Deo 


-objecisset, flamma instar poenam exstinxit, patrum 


.oleo insanientium filiorum vulnera curans. 


Relicto Moysis libro, ad libros Regum transi. 
-Ktenim ilic quoque filium videbis indulgentiam 
consecutum , eo quod proles est patris Dei amantis 
ac pii. Is porro celebratissimus ille Salomon est. 
Gum enim ille processu temporis, nedum passioni- 
bus dominaretur, sed et illis servus elfectus, ac vit: 
neglectu incontiuentissimus luxuria evadens, pater - 
"2m quoque pietatem ac religionem mutasset , legis 
offeusiones, idola fabricsns, ait ad eum Deus: 
Scindenus scindam regnum (uum , et dabo illud servo 
4uo : verumiamen ἵπ diebus tuis non faciam hec, 
propter. David patrem tuum : de manu fllii tui ac- 
cipiam illud 55. Hxc nos historia docet ; sed et 
Psalmorum canticum eodem sensu Ίο habet : Ju- 
nior fui; etenim senui ; et non vidi justum dereli- 
€lum , nec semen ejus querens panem **. 


At, ut videtur, ubi semel anima contra verita- 
tem audere presumpserit, atque eo statu habet , ut 
vite loco, novum aliquid moliri vesane existimet , 
nihil est, quod ad rectam ac ex ordine compositam 
viam convertat : quin frenum mordens , ceu pullus 
quidam tractatu difficilis, in barathrum proruit ; 
sessore animo ac mente , vehementiori in nequitiaw 
agitatione superato : quod utique hos quoque Eu- 
nomianos factitare videas : sic enim lubentius ap- 
pellantur, quam Cbristi homines ; qui Deum blas- 
pliemeut , Dei bomines probro jafficiant , magisque 
loca aversentur, quibus sancti. requiescunt , quain 
sobrii homines altaria, profanaque ac polluta da:- 
monum sacris loca. Porro par erat , ut qui ejus- 
modi dementie student, quique temeritatem in 
omnes virtutis loco habent, vel saliem dzemonum 
revercrentur voces , clara palam voce contestantium 
viriutem m.rtyrum ; ac quemque illorum velut 
prasentem , atque eos ab obsessis hominibus abi- 
gentem atque fugantem , ex nomine compellantium. 
Sive autem quis ea velit adversus immundos spi- 
Yitus prestare pietatis athletarum exercitus, sive 
angelos, qui ad eorum, qui requie donati sunt, 
honoreu sacris eorum delubris 2assideant, nihil 
interest. Nam quidquid dicatur, ad eorum gloriam 
est, qui Cliristi causa morte sunt defuncti. Porro 


ὃν Exod, xxxi, 12, 15. 
πρεσθείας, vel quid siinile. 


5 [II Reg. χι 11, 19. δὲ Psal. xxvi , 25. 


ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἐξιλεώσηται τὸν Δεσπότην, ὁ 
παιδαγωγὸς ὁ πολύμµοχθος, καταφεύγει πρὸς τὴν µνή- 
µην τῶν πατέρων, xal μετ ἐχείνων τὴν ἱχετηρίαν προ” 
θάλλεται' φησὶν δὲ οὕτως" Ἴλεως γενοῦ &xl τῇ xa- 
xig τοῦ Adov, uxnc0slc Ἀδραὰμ, xal Ισαὰκ, καὶ 
'luxà6 τῶν cov οἰκετῶν δ5Ί, clc ὤμοσας κατὰ csav- 
τοῦ, π.]ηθῦναι τὸ σπέρμα αὑτῶν ὡς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὑρανοῦ. Μεγάλη dj ópyh, xaX ὁ θυμὸς ἁπαραίτητος) 
ἁλλ᾽ ὁ σοφὸς xai εὐμέχανος ἱχέτης, τὰ προσωπεῖα 
περιθέµενος τῶν ἁγίων, καὶ τὰς πολλὰς τῶν Yepóv- 
των διὰ τῆς µνήµης τῷ θεῷ ἀποῤῥίψας "t... 
ἔσθεσεν ὡς φλόγα τὴν τιμωρίαν’ πατριχῷ ἑλαίῳ τῶν 
µανέντων υἱῶν θεραπεύσας τὰ τραύματα. 
Καταλιπὼν τὴν Μωσαϊχὴν βίθλον, ἐπὶ τὰς βίθλους 


D τῶν Βασιλέων µετάθηθι. Ὄψει γὰρ x&xct maia φει- 


δοῦς ἀξιούμενον, διότι γέννημα ἣν φιλοθέου πατρός. 
Σολομὼν δὲ ἐστιν οὗτος ὁ πολυθρύλλητος' ὃς ἐπειδὴ 
προϊόντος τοῦ χρόνου οὐχ ἣν τῶν παθῶν αὐτοχρά- 
τωρ. δοῦλος δὲ μᾶλλον, xol ἀχρατέστερος σωμ- 
εραστῆς διὰ τὴν ἀπροσεξίαν τοῦ βίου, µετέδαλεν χαὶ 
τὴν πατρῴαν εὐσέθειαν, εἴδωλα μορφώσας τὰ τοῦ νό- 
µου προσχόμµατα' qnoi πρὸς αὐτὸν ὁ θεός: Διαῤῥη- 
cur διαῤῥήξω τὴν βασι.λείαν σου, καὶ δώσω αὖ - 
τὴν τῷ ÓovAo σου’ π.1ὴν év ταῖς ἡμέραις σου oo 
ποιήσω ταῦτα διὰ Δαθὶδ τὸν πατέρα cov: ἐκ 
χειρὸς τοῦ υἱοῦ σου «Ἰήψομαι αὐτήν. Ταῦτα 
ἡμᾶς ἡ ἱστορία παϊδεύει' διδάσχει δὲ xal qt τῶν 
Ὑαλμῶν τὰ ὅμοια Νεώτερος ἥμην' καὶ γὰρ ἑἐγή- 
paca: xal οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκατα.εειμμένον, 
οὐδὲ τὸ σπέρµα αὑτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

Ἁλλ', f| ἔοιχεν, ἐπειδὰν ἅπαξ duy τῆς ἀληθείας 
χαταθρασύνηται, xal τοῦ κχαινοτομεῖν ἐχπλήχτως 
ἀντὶ τοῦ ζᾖν ἓν τάξει προθέθληται, οὐδὲν αὐτὴν ἔπι- 
στρέφειν ἑκανὸν εἰς τὴν εὐθεῖαν xal τεταγµένην 656v 
ἑνδαχοῦσα δὲ τὸν χαλινὸν, ὥσπερ τις πῶλος δυσήνιος 
φέρεται πρὸς τὸ βάραθρον, νικῶσα τὸν ἀναδάτην 
νουν τῇ πρὸς τὴν χαχίαν ὁρμῇ' ὥσπερ Oh χαὶ τοὺς 
Εὐνομιανοὺς τούτους ἔστιν ἰδεῖν. Οὕτως γὰρ φιλοῦσ. 
χαλεῖσθαι μᾶλλον, f| τοῦ Χριστοῦ ἄνθρωποι, θΘεὸν 
βλασφημοῦντες, τοὺς ἀνθρώπους τοῦ θεοῦ ἀτιμάκον- 
τες, μᾶλλον δὲ ἐντρεπόμενοι τὰς,τῶν ἁγίων ἀναπαὺ- 
σεις, ἡ οἱ σωφρονοῦντες τοὺς βωμοὺς, καὶ τοὺς ῥεθή- 
λους xaX τοὺς µεμµιασµένους τῶν τόπων. Ἐχρην δὲ 


D τοὺς τῆς ἀπονοίας ἑχείνους ἀσκητὰς, xai τὸ χατὰ 


πάντων θράσος ἀρετὴν νοµίξοντας, τὰς γοῦν τῶν δαι- 


υμόνων αἰδεσθΏῆναι φωνὰς, χραζόντων xal βοώντων 


λαμπρῶς τῶν μαρτύρων τὴν δύναμιν, xal ὀνόμασι 
χαλούντων ἕχαστον, ὡς παρεστῦτΣχ, χαὶ ἀπελαύνον- 
τα, xai φυγαδεύοντα τῶν τυραννουµένων ἀνθρώπων. 
Εἴτε δὲ «à συστήµατα τῶν ἀθλητῶν τῆς εὐσεθείας 
ἐθέλοι τις ἐνεργεῖν κατὰ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων, 
εἴτε ἀγγέλους εἰς τιμὴν τῶν ἀναπεπαυμένων παρ- 
εδρεύοντας τοῖς ἁγίοις πηχοῖς, οὐδὲν διαφέρει" ὁπότε- 
pov γὰρ ἂν λέγηται, δόξα τῶν ὑπὲρ τῆς si? Χ ριστὸν 
ἀγάπης ἑστὶ τιαθόντων. Πρόδηλον δὲ φαίνονται χα - 
ημέραν αἱ τῶν μαρτύρων εὑεργεσίαι, ἄλλαι τε ἄλλαι 


" Lege ix:ztov. — "9 ἴσ. «λεία, 
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καὶ διαφἑροντες (A9*), a1 τῶν σατανικῶν ἑνεργημάτων A palam. quotidie elucent , alia aliaque , ae diversa 


ἐλευθεροῦσι τοὺς παραφόρους. Οἱ γὰρ ὑλακτοῦντες, 
xai τοῖς ἁδιηγήτοις τῆς μανίας ποτὲ χαχοῖς ἑνεχόμε- 
vot, νῦν σωφοονοῦῶντες ὁρῶνται, καὶ τῆς πρεσθείας 
τῶν ἁγίων τὴν παῤῥησίαν παρ᾽ αὐτῶν βλέπομεν τῶν 
πραγμάτων μαρτυρουµένην. Καὶ ὥσπερ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν δυνάµεως &vapepl6oXa δείγµατα £v µέσῳ 
τῶν "E6paluv περ.ενόστου», of τε τῆς λέπρας ἁποξε- 
σθέντες, xal οἱ τὰς ὕψεις.ἰαθέντες τυφλοὶ, xaX εἴ τις 
παραλυτιχὸς τὰς τῶν μελῶν ἁρμονίας δυναμωθεὶς 
ἀχωλύτως ἐθάδιζεν' οὕτως xal νῦν οἱ τὸν σταυρὸν 
ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος βαστάσαντες, ^m; παρὰ τοῦ 
Δεσπότου χάριτος ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις παρέχον- 
ται, πτοιχίλως xal διαφόρως τοὺς πόνους τῶν ὁμοδού- 
λων ἑώμενοι. Καὶ Παῦλος μὲν, καὶ Πέτρος, ὁ μὲν 


διώξας τὸ τοῦ Πύθωνος δαιµόνιον, ὁ δὲ τὸν χωλὸν áva- B 


στήσας τῶν τοῦ ναοῦ προπυλαίων, Ex πρακτικῶν ὃν- 
νάµεων Ἑθραίους καὶ Ἕλληνας πρὸς τὴν ὑπακοὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐπέστρεφαν' αἱρετικῶν δὲ πονηρὸν 
σύνταγμα, τῶν νῦν χαχῶς διοχλούντων τὴν ἡμετέραν 
ζωὴν, οὐδὲ τῇ µεγαλουργίᾳ τῶν θαυμάτων αἰδεῖται 
κοὺς μάρτυρας) πολνυάνδρια δὲ xai τάφους τὰς χο: 
σµήσεις αὐτῶν ὀνομάζουσι, καὶ τὰς εἰσόδους αὐτὰς 
ὡς µιάσµατι προστριθοµένας µυσάττονται, οὐδὲ 
ἐχείνου τοῦ θεσπεσίου λογίου τοῦ παρὰ παντὸς ἁδομέ- 
νου στόματος μνημονεύοντες, ὅτι * Τίμιος évavclov 
Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὑτοῦ. Εὐξώμεθα 
τοίνυν θεῷ, παραχαλέσωμεν δὲ μάρτυρας, τὸν xoi- 
νὸν δυσωπῆσαι Δεσπότην, ἵνα δοθῇ πνεῦμα χατανύ- 
ξεως τοῖς παρὰ τῆς αἱρετιχῆς πλάνης ἑνξργου- 
µένοις, λυθείσης δὲ τῆς διχονοίας, ὥσπερ µεσο- 
τοίχου τινὸς T) φραγμοῦ, εἰς ἁδελφιχὴν οἱ πάντες 
σωνέλθωµεν ἕνωσιν' ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ πρέπει ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ΙΑ’. 
Εἰς μαρτύριο» τῆς πανευφήμου μάρτυρος 
Εὐφημ-ας ἔκφρασις. 

Πρώην μὲν, ὦ ἄνδρες, Δημοσθένην ἔχων ἐν χερσὶ 
τὸν δεινὸν, xal Δημοσθένους ἐχεῖνα, ἔνθα δὴ τὸν Ai- 
σχίντν πιχροῖς μάλλει τοῖς ἐνθυμήμασιν' ἐγχρονίσας 
δὲ τῷ λόγῳ, xaX πυχνωθεὶς τῆν διάνοιαν, ἀνέσεως 
ἑδεόμην xat περιπάτου, ὥστε [iot λυθῆναι μικρὸν 
τῆς ψυχῆς τὸ πονούμενου. Προελθὼν δὲ τοῦ δωμα- 
τίου, xal ὀλίγα τοῖς γνωρίµοις συµθαδίσας ἐπ ἀγο- 

5* Act. xvi, 160 4Π4. ** Act. i1, 2 sqq. 

49) Masculinum pro feminino. Epir. PATROL. 

(50) Ex duplici Reg. collata cum editis iu. vit 
synodo, act. 4, versio nova. — Pulcherrima plane 
ac plana descriptio sen enarratio : in quam S. Ni- 
cephorus, Antirrhetico 9, in h:ec verba priefatur, ubi 
Basilii ac utriusque Gregorii illusires. locos pro 
imaginibus premisisset : Τούτηις ἑπέσθω "Acc£p:o; 
ὁ τῆς ᾽Αμασέων γεγονὼς πρόεδρος, θαυμαστῶς ὅπως 

υσουργῶν ἐχείνην [757] ἔκφρασιν, ὅπα λειριόὲ 
πανιεὶς [ἱερ. λειριόεσσαν ἑείς, 1. Υ], ὡς ἄν τις εἶποι 
πηιητικὠς xal τεθεάσθω πάλιν την ἱερὰν ἐχείντν 

ραφὴν τῆς πανευφήµου μάρτυρος, καὶ την τέχνην 
ςωμαζέτω την τῶν ζωγράφων, xaX εἰς µέγα αἱρειν 
πειράσθω, xal τοὺς λόγους παραταξάτω τῇ τέχνῃ, ὡς 
có φαυλότερα µουσοπόλων τὰ φάρμακα" καὶ xatap- 


χέτω τοῦ λόνου, ὧδέ zm ἔχωντος' Hos sequatur Áste-- 


*! Psal, 


martyrum beneficia, quibus male a Satana vexati 
liberentur. Qui enim nuper more canum latrabant , 
ac quondam inexplicabilibus tenebantur furoris no- 
xis, punc sobrii ac sani videntur, ipsisque rebus 
martyrum intercessionis fiduciam atque vim testa - 
tam universis aspectantibus faciunt. Sicut. autem 
Salvatoris nostri potentiz indubitata argumenta in 
medio Hebraeorum populo ohambulabant, tum quos 
lepra mundasset , tum czeci quibus sanasset oculos, 
tum si quis paralyticus obfirmata membrorum com- 
page, nullo impedimento ambulabat : sic et modo, 
qui crucem crucifixi Salvatoris causa. portaverunt , 
ejus quam a Domino receperunt grati: perspicua 
documenta praebent, variis ac diversis modis con- 
servorum morbos curantes. Àc quidem Paulus Pe- 
trusque ; ille quidem cum ejecisset spiritum Pytho- 
nem ?* ; hic autem , claudum illum in templi vesti- 
bulo jacentem erexisset **, ejusceinodi miraculorum 
potentia, Hebrzos gentilesque ad obediendum Evan- 
gelio converterunt : at malum hzereticorum agmen, 
qui nostrum hoc seculum male turbant, ne a 
rerum quidem ac miraculorum przstantia martyres 
reveretur : vocant vero eorum ecemeteria, nuda ac 
profana voce πολυάνδρια, ac sepulera communia * 
ipsaque vestibula tanquam po:luta infectaque exse- 
omnium celebrati : Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanctorum ejus *!. Itaque precemur Deum ; sed et 


6 martyres ohsecremus, ut a communi Domino im- 


petrent , dari spiritum compunctionis iis qui hzere- 
tico errore aguntur, et ut soluta omni dubitatione , 
tanquam medio pariete ac maceria, fraterna omnes ' 
unitate conveuiamus , in Christo Jesu Domino no- 
$tro, quem decet gloria in s:eeula. Amen. 
XI. 
Enarratio in. martyrium preclorissime martyris 
Euphemie (50). 

Nuper, o viri, Demosthenem, egregium illum 
oratorem , prz: manibus habebam , eamque -Denio- 
sthenis orationem , qua ille A;schinem acerbis en- 
tbytnematibus impetit. Diu autem prolata lectione 
peneque obruia mente , aliqua remissione ac anmbu- 
latione , quo fessus animus nonnihil labore levare- 
tur, egebam. Egressus autem domo, postquam η 


cxv, 15. 


D rius ille Amasee quondam civitatis episcopus , mira- 


bili quodam lenocinio ecphrasin illam modulans ; 
suavem cantum emittens, ut quis ita poetice loquatur ; 
ac rursum sacram llam picturam celebratissimee 
marlyris conlempletur, ac miretur pictorum. artem, 
coneturque. immensum efferre, ac adversus. artem 
verba instruat; num. oratorum cedant. piginenta ο 
atque hunc modum habentem sermonem  ordiatmr. 
Longe plane sunt Latina, quie exstant semel et 
iterum t. V et Vl Conciliorum, ab ea sermonis 
venustate, quam sic. Nicephorus in ea Asterii lucu- 
bratiuncula suspicit; preserlim vero rudius ab 
Auastasio reddita. Conatus sum Latinius reddere ac 
expressius, ut tamen Asterii suavis modulatio 
omuenm Conalum superet. 
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in Dei teniplum otio oraturus recepi. Cum vero hoc 
quoque conseculus , unam quamdam ex porticibus 
trausirem, vidi ín ea picturam quamdam , cujus me 
species omnino cepit. Dixisses Euphranoris arti(l- 
cium esse , aut eorum alicujus, qui olim plurimuin 
dignitatis picturz conciliarunt (51), non aliter pin- 
gentes , quam si vivas in tabulis formas exhiberent. 
Adesdum vero, si voles ; quippe etiam nunc per 
tempus enarrare licet : egoque picturam exponain. 
.Neque enim nos musarum alumni pejores pictori- 
bus colores habemus. 

Sacra quz:edam femina , intemerata virgo, suam 
Ὁρο castitatem dicavit: Euphemiam appellaat. 
Jum autem quandoque tyrannus pios homines ac 
Qnristianos persequeretur, illa admodum alacris 
vite aleam sponte adiit. Cives autem , ejusque socii 
religionis, pro qua ea mortein obiit, ceu fortitu- 
dinis ac sanctitatis gloria insignem admirationi 
habentes, haud procul templo (52) sepulcrum aedi- 
ficantes ac posito loculo, honores ei publicos 
adhibent, annuum ejus certaminis diem , commu- 
nem ac totius populi conventu latain facientes ce- 
lebritatem. Sacri. quidem sacramentorum Dei ja- 
terpretes, jugi sermone memoriam honorant, po- 
pulosque convenientes, ut illa patientize certames 
consummaverit, omni studio informant ; sed οἱ 
pictor pietati et ipse studens, artis opera, histo- 
riam 1otam ja sindone, quam licuit viva expres- 


| S. ΑΡΤΕΠΙΗ AMASENI 
foro aliquantulum cum notis ambulassem , illinc me A ρᾶς, ἐχεῖθεν εἰς τὸ τοῦ θεοῦ τέµνος ἀφιχόμην εὐξό- 


o9U6 


µενος ἓν σχολῇ. Ὡς δὲ χαὶ τούτου τυχὼν, ἕνα 6t τῶν 
ὑποστέγων δρόμων ἐθάδιζον, εἶδον ἐχεῖ γραφἠν τινα, 
xal µε χατάχρας εἶλεν ** ἡ θέα. Εὐφράνορος àv εἷ- 
πες εἶναι τὸ φιλοτέχνημα, f, τινὸς ἐχείνων τῶν πα- 
λαιῶν, οἳ τὴν γραφιχὴν Ἶραν εἰς µέγα, ἐμφύχους 
ὀλίγου δέοντος ἑργασάμενοι πίνακας. Δεῦρο δ., εἰ 
βούλει (χαὶ Y&p σχολη νῦν διηγήματος), Φράσω σοι 
τὴν γραφήν. Οὐδὲ γὰρ φαὐλότερα πάντως τῶν ζω- 
γράφων [παῖδες] οἱ μουσῶν παῖδες ἔχομεν φάρ- 
paxa. 

Γυνή τις ἱερὰ, παρθένος &xfjpacoc, θεῷ 9 τὴν σω- 


φροσύνην καθιερώσασα. Εὐφημίαν χαλοῦσιν αὐτὴν. 
Τυράννου δέ ποτε τοὺς εὐσεθοῦντας ἐλαύνοντος, µά- 


B λα προθύµως τὸν ἐπὶ θανάτῳ εἴλετο κίνδυνον. Οἱ δὲ 


6h πολῖται xal κχοινωνοὶ τῆς. θρησχείας, ὑπὲρ fi; 
ἑτελεύτησεν, ὡς ἀνδρείαν ὁμοῦ xat ἱερὰν τὴν παρθέ- 
vov θαυμάσαντες, πλησίον τοῦ ἱερου τὴν θήχην δει- 
µάμενο:, καταθἐµενοί τε τὴν λάρναχα, τιμὰς τελοῦ- 
σιν αὐτῇ, τὴν ἑἐτήσιον ἑορτὴν, χαινὴν ** xal πάνδη- 
pov ποιοῦντες πανήγνριν. Οἱ μὲν οὖν τῶν τοῦ θεοῦ 
μυστηρίων ἱεροφάνται xaX λόγῳ τιμῶσι τὴν uvfiumv 
ἀεὶ, καὶ ὅπως ἐξετέλεσε τὸν τῆς χαρτερίας ἀγῶνα, 
ἐπιμελῶς τοὺς συνιόντας λαοὺς ἐχδιδάσχουσιν. 'O δὲ 
δὴ ζωγράφος εὐσεθῶν xal αὐτὸς, διὰ τῆς τέχνης xa- 
τὰ δύναμιν, πᾶσαν τὴν ἱστορίαν Ev σινδόνι χαράξας, 
αὐτοῦ. που περὶ τὴν θήχην ἱερὸν ἀνέθηχε θέαμα. 
Ἔγει δὲ ὧδε τὸ φιλοτέχνηµα 


sione designans, ibidem juxta sepulerum sacram ad spectaculum appendit tabellam. Sic autem habet 


artis hoc praclarum opus : 


Sedet judex tlirono sublimis, acerbo ac truci C 


vwltu coutuens virginem, Ars quippe in. inanimi 
queque maleria irascitur, cum lubet. Porro adsunt 
magistratus satellites, ac milites non pauci : acqui- 
dem  commentarienses tabulas ferunt ac siyles ; 
uorum alter manum e cera educens, intense aspi- 
cit in astantem judicio virginem, totam deflectcus 
faciem, tanquam Jubeat loqui clarius, ut ne difficile 
audiens, mendosa scribat, ac digna reprehensione. 
Astatautem virgo pulla veste, ac pallio philoso- 
phiam professa; ut quidem putavit pictor, ipso quo- 
que vultu lepida; ut autem ipse existimo, egregie 
ernato virtutibus animo. Ducunt. autem. ad przsi- 


dem duo milites ; alter quidem ante trahens ; alter - 


vero a tergo urgens. Porro virginis habitus pudore 


Ὑψηλὸς ἐπὶ Ορύνον καθίδρυται διχκαστῆς, πιχρὸν 
χαὶ δυσμενὲς βλέπων εἰς τὴν παρθένον (ὀργίσεται 
γὰρ, ὅτ ἂν ἐθέλῃ, κάν ταῖς ἀφψύχοις Όλαις f) τέχνη). 
Δορυφόροι 6: τῆς ἀρχῆς xat στρατιῶται πολλοί: ol 
μὲν, τῶν ὑπομνημάτων ὑπογραφείσας δέλτους φέ- 
ροντες xat Ὑραφίδας ων θάτερος ἀναρτήῆσας ἀπὸ 
τοῦ κηροῦ τὴν χεῖρα, βλέπει πρὸς τὴν κρινοµένην 
σφοδρῶς, ὅλον ἐχχλίνας τὸ πρόσωπον, ὥσπερ χελευό- 
µενος αὐτῇ γεγωνότερον λαλεῖν, ἵνα μὴ χάµνων περὶ 
τὴν ἀχοὴν, ἑσραλμένα Υράφῃ xat ἐπιλίψιμα. Ἔστη- 
χε δὲ dj παρθένος ἐν φαιῷ χιτῶνι, καὶ ἱματίῳ τὴν 
φιλοσοφίαν σημαίνουσα᾽ ὡς μὲν ἔδοξε τῷ γραφεῖ, xat 
τὴν b yi ἀστεία" ὡς δὲ ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν ψυχἣν χεχαλ- 
λωπισμένη ταῖς ἀρεταῖς. "Ayouct δὲ αὐτὴν πρὸς τὸν 
ἄρχοντα δύο στρατιῶται, ὁ μὲν ἕλχων ἐπὶ τὸ πρόσω, 


ac coustantia mistus enitet. Inclinat. quidem, ac D ὁ δὲ χατόπιν ἐπείγων. Κεχραμένον τῆς παρθένου τὸ 


cernua oculos demittit. tanquam virorum erube- 


** S. Niceph. εἶχεν. ** S. Nicepli. ἀχήρατον θεῷ. 


quod et S. Niceph. — habet. 


(93) Qui olim Murimum dign tatis picture conci- 
liarunt, OO τὴν γραφικὴν ἡραν εἰς péra. Sic etiam 
alter interp. Male autem Anastasius, legens "Hoav, 
qui sculptibilem Junonem, etc., uihil certe barbarum 
magis ac ineptum. Quid enim hic ad Junonem ? 
Quidve sculptibilis Juno in magnitudinem erecta, 
eic. Quam esset e re Christiana, ut purissiina Grece 
vetera. concilia, fierent et Latine? 

(52) Haud procul templo, xA4mclor τοῦ ἱεροῦ. 
Videtur Anastasius legisse ἱερατείου * cum ita red- 
dit : Juxta sacraiium theca. constructa, Fuit forte 


0o; αἰδοῖ καὶ στεῤῥότητι,. Νεύει μὲν γὰρ εἰς γῆν, 


** Sic quoque vetus interpres; praestat χοινήν, 


sepulerum hoc. ἓν τῷ προνάῳ, ac narthece Alla- 
tiano, vel etiam extra ounino ecclesiam, quod Graeca 
sonant, liaud tamen longe ab illa, velut in. peculiari 
sacello, ac iariyrio, quod vocant. Alter interpr. 
omittit. Quod tiecam Anastasius, ac vocem Graeca 
retineat, nec Latina ulla explicet, suo more facit, 
quo βαρθαρίζειν, ac Latine Griecari reddendis Grie- 
cis amat, uti maxiine. in. Theophane patet. Nobis 
est. conditorium : sepulcrum | aiuplum, lapide stru- 
ctum, in quo 7j χλίνη locatur. 
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ὥσπερ ἐρυθριῶσα τὰς ὄψεις τῶν ἂῤῥένων, ἕστηχε δὲ A scens obtutus ; stat vero imperterrita, nihil in cer- 


ἀκατάπληκτος, οὐδὲν πάσχουσα πρὸς τὸν ἀγῶνα δει- 
λόν **- ὡς ἔγωγε τοὺς ἄλλους τέως ἐπῄνουν ζωγρά- 
Φους, ὅτ᾽ ἂν ἑἐθεασάμην τῆς γυναιχὸς ἐκείνης τῆς 
Κολχίδος τὸ ὁρᾶμα, ὅπως μέλλουσα τοῖς τέχνοις ἔπι- 
Φέρειν τὸ ξίφος, ἑλέῳ xai θυμῷ µερίζει τὸ mpós- 
ωπον, xal θάτερος μὲν τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ὀργὴν 
ἐμρανίζει, θάτερος δὲ τὴν μητέρα µηνύει, φειδοµένην 
xai φρίττουσαν' νῦν δὲ τὸ θαῦμα, ἀπ' ἐχείνης τῆς 
ἑννοίας πρὸς ταύτην µετατέθεικα τὴν γραφήν. Καὶ 
σφόδρα γε ἄγαμαι τοῦ τεχνίτου, ὅτι μᾶλλον ἔμιξεν 
τῶν χρωμάτων, τὸ ΈΊθος, αἰδώ τε ὁμοῦ xal ἀνδρείαν 
χεράσας, Γάθη χατὰ φύσιν µαχόμενα. 

Προθαινούσης δὲ εἷς τὸ πρόσω τῆς µιµήσεως, 
5f tol τινες Ev χιτωνίσχοις γυμνοὶ, ηδη εἴχοντο 585 τοῦ 
ἔργου" xaY ὁ μὲν δραξάµενος τῆς χεφαλῆς, xai ἆνα- 
χλίνας εἰς τὸ χατόπι», παρεῖχε τῷ ἑτέρῳ εὐτρεπὲς 
εἰς τιµωρίαν τῆς παρθένου τὸ πρόσωπον’ ὁ δὲ παρα- 
στὰς ἐξέχοπτε τῶν ὀδόντων. Σφῦρα δὲ χαὶ τἐρε- 
τρον φαίνεται τῆς τιμωρίας τὰ ὄργανα. Δαχρύω δὲ 
τὸ ἐντεῦθεν, xal µοι τὸ πάθος ἐπιχόπτει τὸνλόγον. 
Τὰς γὰρ τοῦ αἵματος σταγόνας οὕτως ἑἐναργῶς En- 
έχρωσεν ὁ γραφεὺς *', ὥστε εἶποις ἂν προχεῖσθαι τῶν 
χειλέων ἀληθῶς, xat θρηνἠσας ἀπέλθοις. Δεσμωτή- 
prov μετὰ ταῦτα, χαὶ πάλιν d) παρθένος σεμνὴ ἐν τοῖς 
φαιοῖς ἱματίοις χάθηται µόνη, ἑχτείνουσα τὼ χεῖρε 
πρὸς οὑρανὸν, xai καλοῦσα θεὸν ἐπίχουρον τῶν δει- 
vtov. Ἐὐχομένη δὲ ταύτῃ ** φαίνεται ὑπὲρ χεφαλῆς 
τὸ σημεῖον, ὃ 0h Χριστιανοῖς προσκυνεῖσθαί 5) τε 
πέφυχε xai ἐπιγράφεσθαι, σύμθολον, οἶμαι, τοῦ πά- 
θους, ὅπερ αὐτὴν ἐξεδέχετο, Εὐθὺς γοῦν xal μετ) 
ὀλίχον, πῦρ ἀλλαχοῦ σφοδρὸν ὁ ζωγράφος ἀνῖφεν, 
ἐρυθρῷ χρώματι, ἕνθεν καὶ ἔνθεν ἐπιλαμφθέντι, 
σωµατοποιῄσας τὴν φλόγα. Ἴστησι δὲ µέσην αὐτὴν, 
τὰς μὲν χεῖρας πρὺς οὐρανὸν διαπλώσασαν, ἀχθη- 
δύνα δ᾽ οὐδεμίαν ἐπιφέρουσαν τῷ προσώπῳ' ἀλλὰ 
ποὐναντίον γεγηθυῖαν, ὅτι πρὸς τὴν ἀσώματον xal 
µαχαρίαν ἐξεδήμει ζωήν. Μέχρι τούτου xal ὁ ζω- 
γράφος ἔστησε τὴν χεῖρα. κἀγὼ τὸν λόγον. Ὥρα δέ 


tamine timidum patiens. Quamobrem cum alios 
hactenus pictores, Colchicz illius mulieris fabulam 
contuitus, laudarem, ut gladium filiis adactura, wmi- 
sericordia ac ira dividerel faciem ; ac alter quidem 
oculus iram ostenderet , alter natrem parcentem ac 
facinus horrentem, designaret : nunc plane ab ea 
cogitatione, ad hanc picturam, admirationem con- 
veri: mirumque ín. modum opificem admiror, ut 
accuratius mores quam colores miscens, pudorem 
simul ac fortitudinem, affectiones utique per natu- 
ram contrarias, praclare temperarit. 


Ulterius autem procedente imitatione, carnifices 
quidam in levibus nudi tunicis, operi jam insiste- 


D bant ; ac alter quidein apprehendens caput, ac re- 


tro infleclens, alteri os virginis pr:ebebat ezpeditum 
ad poenam ; aller autem astans, dentes excutiebat. 
Porro supplicii organa, malleus videatur, et tere- 
bra. Czterum resolvor deinceps in lacrymas, wi- 
lique affectio intercidit sermonem. Sic enim per- 
spieue guttas sanguinis appinxit penicillus, ut vere 
dicas a labiis fluere, ac lamentans discedas. lterum 
carcer, iterum casta virgo in pullis vestibus scdens 
sola, manus ambas extendit in ccelum, Deumque in 
nialis adjutorem invocat. Porro oranti illi apparet, 
super ejus caput, signum illud quod Christiani ad- 
orare ac appingere solemne habent, putoque appe- 
tentis passionis symbolum. Mox ergo ac post mo- 
dicum, ignem validum loco alio accendit pictor, 
binc inde rutilanti rubrica condensans flammam. 


Statuit vero virginem mediam, expansis quidem 


manibus in ccelum, pullam tamen vultu preferen- 
lem tristitiam, sed magis gaudentem, uti ad iucor- 
poream ac beatam commigranteim vitam. Hactenus 
cum pictor manum tenuit, tum ego sermonem ac 
linguam. Caterum tempus tibi est, ut et ipsam, si 
velis, picturam absolvas (53) ; quo plene perspicias, 
nnin longe impares enarrand:e fuerimus. 


σοι καὶ αὐτὴν, εἰ βούλει, τελέσαι τὴν γραφὴν 79, ἵνα κατίδῃς ἀχριθῶς, el pij πολὺ κατόπιν τῆς ἐξηγήσεως, 


Ἠλθομεν. 
IB. 
?"Erxouov εἷς τὸν üpyuorv zxpucoudptvpa Στέ- 
gavor. 


Ὡς ἱερὸς ἀληθῶς xai χαλὸς τῶν εὐφραινόντων 


ΧΙ]. 
Laudatio sancti protomartyris Stephani; 


Quam vere sacer, prxclarusque, rerum nos exhi- 


ἡμᾶς πραγμάτων ὁ χύχλος! 'Eoprh γὰρ τὴν διαδέχε- D larantium circulus ! Festus namque dies festum 
ο 
** S. Niceph. δεινόν. ** Edita et S. Niceph. Πρχοντο.  *' Edit. ζωγράφος. 33 S. Niceph. εὐχομένης δὲ 


αὐτῆς. 


(53) fpsam, si velis, picturam absolvas, αὐτὴν 
τελέσαι τὴν γραφή». Weg. codex, αὑτῇ πελά- 
σαι τῇ Υραφῇῃ. κι adeas picturam ,. visurus. num 
sermoneu superet. Legit Ta»asius τελέσαι τὴν 
Ypavfjv* cum iis verbis, ait fieri facultatem pingen.ti 
martyrum certamina, Verum potius 
dicil, quz est in verbis; significat enim, se rem 
iminus asseculum, nec totum, quod tabella exhibe- 
bat, sermone expressisse, uti bene advertit Joanves 
presbyter vicarius apostolicarum sedium Orientis, 
cum infert : Ὥστε pelswvy fj εἰκὼν τοῦ λόγου. Καὶ 
τοῦτο Θεοῦ προνοίᾳ Υέγονε διά τοὺς ἰδιώτας ἀνθρώ- 
πους  Πίαφκε major. est imago, quum oratio : atque 


5 S. Nicepli, νόμος Χριστ. προσχυνεῖν τε xal. 


bic Υραφὴν: 


1. fteg. αὐτῇ πελάσαι τῇ γραφῇ. 


hoc Dei providentia factum est, propter idiotas homi- 
nes, presentius res exhibente pictura, quam sermo 
exhibeat, ac motus animi efficacius provocante. 
Pulchrum illud Theodori episcopi Catan: in nostrum. 
Asterium : Ὁ µαχάρίος xal Ὀεοφόρος ὃ.δάσχαλος 
Αστέριος, ὡς ἁστῆρ φαεινὸς, πάντων ἡμῶν τὰς 
χαρδίας χατηύγασεν ' Beatus ac deifer doctor Asie- 
rius, sicut stella clarissima, omnium nostrum corda 
illustravit; ejusque pietati argumento est, qua, ex 
martyris illa. pictura, affectum se indicat compun- 


: ctione, uli et Gregor. Nyssenus in illa Isaac paterna 


manu immolandi. 
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diem excipit, so:emnis celebritas solemnem occu- Α ται ἑορτὴν, καὶ πανῄγυρις καταλαμθάνει πανἠγυριν’ 


pat celebritatem. Porro vocamur αὐ aliis ad alia 
vota; Dominique natalem diem servi honor con- 
tinuus premit. Porro autem, sive quis in illius na- 
tivitatem conjecerit oculos, qui heri carne editus 
esi, cum Deitatis ratione exsistat semper, sive 
etiam in inartyrium. illud, quod generosi pectoris 
famulus hodie pertulit, multa quidem, diversaque 
inveniet, omnia tamen eo tantum spectantia, ut et 
nos pietatem discamus. Heri sane, recurrente per 
anni circulum consueta, 8ο quot annis agi solita, 
festivitate, Salvatorem mundi natum esse didici- 
mus; ac carnis expertein, carne amictum esse, in- 
corporeumque, induisse corpus : tum etiam nostri 
causa suscepisse passiones, atque in ligno exalta- 
tum esse ; nulla alia de causa, quain ut nostrz sa- 
luti consuleret. llodie vero strenuum pugilem cer- 
nimus pro illo lapidibus obrutum, ut sanguine, de- 
bitas pro sanguine grates rependeret. 

Stephanus itaque, lxi hujus conventus coactor, 
ipse nos ad prasentis hujus lztiti:e convocavit com- 
mercia, allexitque ; ipse civitatem, in unain velut 
concionem, universam congregavit, ac compulit: 
vir primitize marlyrum, laborum pro Christo iusti- 
tutor ac doctor, bonx trepido confessionis, ac pri- 
ma initia. Ante Stephanum quippe, nemo pro Evan- 
gelio sanguinem fuderat. Quemadinodum autem fra- 
tricida ille Cain, ut me Moysis docet historia 11, 
frateruam  perpetravit cedem : fraterne enim a 
natura amicitize loco, contentionem dirantque zinu- 
lationem assumens, primus homicidio terram faeda- 
vit : ita etiam ter beatus Stephanus, piis pro 
religione certaminibus fuso primus sanguine, ter- 
ram sauctificavit. Vir quidem spostolis tempore 
posterior, at praeclaris facinoribus prior (54). Nec 
mecum velim indigneris, Petre, molesteve habeas, 
Jacobe; vel »gre feras, Joannes, si nedum parein 
vestro virtutis studio virum statuam, verum etiam 
majus aliquid ei tribuere videar: imo gaudete, 
letoque ac hilari vultu excipite. Quippe patres 
estis, quos nullus invidi: livor exstimulet, quique 
magis praeclaris filiorum facinuribus adgaudeatis, ac 
quibus volupe sit a filiis virtute prairi. Etenim si 
quid boni, przclarique gestum est a Stephano, illud 


C 


χαλούμεθα δὲ ἀπὸ εὐχῆς εἰς εὐχὴν, χαὶ τοῦ Κυρίου 
τὰ θεοφάνεια χαταλαμόθάνει ἡ τοῦ δούλου τιµή. Κἄν 
τε δὲ πρὸς τὴν γέννησίν τις ἀπείδῃ τοῦ χθὲς τεχθέν- 
τος διὰ σαρχὸς, xa ἀεὶ ὄντος χατὰ τὴν θεότητα’ xáv 
πε τρὺς τὸ ἐχείνου μαρτύριον, ὅπερ σήμερον ὁ γεν- 
ναῖος ὑπέστη θεράπων' πολλά μὲν εὑρήσει καὶ ποι- 
χίλα τὰ πράγματα, ἕνα δὲ σχοπὺν, ἵνα ἡμεῖς διδα- 
χθῶμεν τὴν εὐσέθειαν. Χθὲς μὲν ουν ἐμάθομεν διὰ 
της ἐγχυχλίου χαὶ συνέθους ἑορτῖς, ὅτι ἐγεννήθη ὁ 
τοῦ xócpou Σωτῦρ, xai ὁ ἄσαρχος τὴν ἠἈμφιάσατο 
cápxa, xal ὁ ἀσώματος ἐνεδύσατο σῶμα' εἶτα ὅτι 
χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν χατεδέξατο πάθη, καὶ ὑψώθη ἐπὶ τοῦ 
ξ0λου, οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς, f| ὑπὲρ ἡμετέρας προ- 
νοίας. Σήµερον δὲ βλέπομεν τὸν γενναῖον ἀγωνιστὴν 
ὑπὲρ ἐχείνου καταλιθούμενον, ἵνα αἵματι ἀποτίσῃ 
τὴν ὑπὲρ αἵματος χάριν. 


Στέφανος οὖν, ὁ τῆς πανηγύρεως ταύτης συναγω- 
γεὺς, 6 χαλέσας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ὀρωμένην Σεὐφροσύνην, 
ὁ δηµαγωγήσας ὡς µίαν τὴν πόλιν, ávhp ἀπιρχὴ τῶν 
μαρτύρων, διδάσκαλος τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ πόνων, 
κρηπὶς τῆς χαλῆς ὁμολογίας. Πρὸ γὰρ Στεφάνου ob- 
δεὶς ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξέχεεν αἷμα. λλλ' ὥσπερ 
Κάῑν ἐχεῖνος ὁ ἀδελφοχτόνος (χαθώς µε διδάσχει d) 
τοῦ Μωῦσέως ἱστορία) τὴν ἁδελφοχτονίαν εἰργάσατο 
(ἀναλαθὼν γὰρ ἀντὶ τῆς φυσικῖς φιλίας ἔριδα, πρῶτος 
φόνῳ τὴν fjv ἐχαίνισεν)’ οὕτως καὶ Στέφανος ὁ 
τρισµακάριος πρῶτος τῷ οἰχείῳ αἵματι τὴν γῆν διὰ 
τῶν εὐσεθῶν ἀγωνισμάτων ἡγίασεν, ἀν]ρ τοῖς χρό- 
νοις τῶν ἁποστόλων δεύτερος, τοῖς δὲ ἀνδραγαθήμασι 
πρῶτος. Καὶ µοι μὴ ἀγανακτήῆσῃς, Πέτρε' μὴ ày0s- 
σθῇς, Ἰάχωθε" μὴ δυσχεράνῃς, Ἰωάννη, εἰ μῇ µόνον 
συγχρίνω τῇ '* ὑμετέρᾳ φιλοσοφία τὸν ἄνδρα, ἀλλ' εἴ 
τι xai πλέον αὐτῷ νέµειν ἐθέλω' μᾶλλον γάνυσθε, 
xaX Ἱδέως' ἄφθονοι γάρ ἐστε πατέρες, καὶ τοῖς xat- 
ορθώµασι τῶν υἱῶν ἐπαγάλλεσθε, καὶ ἡδέως νιχᾶσθε 
παρλ τῶν παϊΐδων εἰς ἀρετῆν. El γάρ τι χαλὸν χαὶ 
μέγα παρὰ τοῦ Στεφάνου, τοῦτο πάντως ὑμέτερον, 
παιδευτῶν ἐχείνου, xai μυσταγωγῶν. Ἡ yàp τῶν 
ἀθλετῶν εὐδοχίμησις δόξα γίνεται τοῦ παιδοτρίθου. 
Διὸ, μικρὸν ὑμᾶς παραιτησάµενος, ἐρῶ μετὰ παῤόη- 
clag & µοι δίδωσιν ἡ ὑπύθεσις εἰς συνηγορἰαν τοῦ 


ipsum continuo vestrum est, qui illum instituistis, D χατὰ Χριστὸν ἀριστέως. 

ae sacris initiastis disciplinis. Commendata namque aihleiarum . probitas, in. celebrem  palzstritarum 
gloriam cedit. Quocirca a vobis paululum veniam precatus, libere, quie mili argumentum prabet, 
piis viri etrenui. Christi eausa certaminibus, patrocinio effabor. 


Discipulss aliis antiquior es, sanctePetre, omuiuin- 
que primus, Jesum Christum annuntiasti. Veruin 
cum adhuc evangelicum: ipse sermonem pradicares, 
exque alia in aliam urbem proficiscereris, provin- 


Πρεσθύτερος el τῶν μαθητῶν, ἅγιε Πέτρε, xat πρὸ 
πάντων τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν χατήγγειλας.. Ἔτι δὲ 
00) τὸν λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν χηρύττοντος, xal mó- 
àw Ex πόλεως µετιόντος, χαὶ χώραν ἐκ χώρας ἀἁμε[- 


" Gen. w, δ 164. "* S. Andr. Cod. ἄμεινον χρίνοντι τῇ... καὶ πλέον αὐτῷ. 


(54) Proclaris facinoribus prior, τοῖς δὲ ἀνδρα- 
Ἰαθήμασι πρῶτος. Videtur ipsis apostolis praelatum 
velle Stephanum : verum sequentia non aliud. pro-. 
bant, iquam nonnulla illa prerogativa illis przecel- 
lere, quod praziverit in martyrii palma, primusque 
evangelicam doctrinam sanguine sanxerit. Nec illa 


verba, τολμηρὸν γὰρ ἐπιπλεῖστον περὶ πρωτείων 
ἁμιλλᾶσθαι πατράσι , aliud sunt , quam modeste 
excusantis, ut ne in aliis magno Petro conferre 
praesumat, vel eo majorem Stephanum omnino as- 
serat. ld certe incautum ac temerarium. 


1 


εἷς τὸ στάδιον, xal ἁρπάσας τῶν ἀγωνισμάτων τὸν 
στέφανον, μετελθὼν εἰς τὸν οὐρανὸν ἑἐδοξάσθη: ἔτι 
300 περὶ γῆν στρεφοµένου" χαὶ τὸ µεῖζον, αὐτοῦ τοῦ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καλοῦντος αὐτὸν διὰ τῆς θαυμαστῆς 
ὁπτασίας. Οὕτως μὲν χαὶ ὁ Πέτρος xa ἀρκχεῖ τὰ 
εἱρημένα. Τολμηρὸν γὰρ ἐπιπλεῖστον περὶ πρωτείων 
ἁμιλλᾶσθαι πατράσιν. Ἴδωμεν δὲ xal τὰ σὰ, Ἰάχωθε 
ἀδελφὲ τοῦ Ἰωάννου. Εὐαγγελιστὴς εἶ τοῦ Χριστοῦ, 
θήραμα δεύτερον μετὰ Πέτρον. Καὶ τίς οὖκ ἂν áya- 
σθείη σου τῆς πίστεως; Μόνον γὰρ ἐχλήθης, xaY µη- 
δὲν µελλήσας ὑπήχουσας. Κατέλιπες μετὰ τῆς πορ- 
θµίδος χαὶ τὸν πατέρα τὸν Ζεθεδαῖον' ἠχολούθησας δὲ 
καὶ τῷ Χριστῷ ὡς γνήσιος μαθητής. Ἔπαθες ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας προθύμως, ὁμολογῶ' µαχαἰρᾳ γάρ σε 
Ἡρώδης ὁ τύραννος διεχρήσατο' ἀλλὰ μετὰ Στέφα- 
voy πολλοῖς ὕστερον» χρόνοις. Καὶ τί τοὺς χαθέχαστον 
ὀνομάζω, ὁπότε κατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, τὸ 
τοῦ μαρτυρίου βραδεῖον ἀνείλετο, πρῶτος τὸν διάθο- 
λον παραταξάµενος, χαὶ πρῶτος νιχῄσας, μιμησάµε- 
vos τὸν Δαθὶδ, εἰ καὶ δι ἀντιστρόφου τοῦ πράγματος; 
Aí0ot; ὁ Δαθὶδ τὸν Γολιὰθ ἐνίχησε, λέθοις xal Ecé- 
ῴανος τὸν διάδολον’ ἁλλ᾽ ὁ μὲν, οἷς ἔθαλεν, ὁ δὲ, οἷς 
ἐόλήθη. Ἡμεῖς δὲ, 6 Χριστοῦ λαὺς, ὡς ἡ στρατιὰ τότε 
tou Ἰσραἡλ, χράξωµεν xat εὐφημοῦμεν τὰ ἐπινίχια, 
ὡς παρόντα βλέποντες, ὡς ἑστῶτα θαυμάζοντες. 


HOMILIA XII. IN LAUDEM S. STEPHANI. 


ϐοντος, καὶ πονοῦντος τὸ κήρυγμα, οὗτος εἰσελθὼν A ciamque ac regionem ex regione ac provincia mu- 
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lares, instaresque verbo, ingressus hic stadium, 
certaminumque rapiens coronam, te interim in 
lerra versante, coelum capessens, gloriam adeptus 
est : quodque majus videatur, cum ipsum Pater ae 
Filius visione illa admirabili vocarent. Sic ipse 
Petrus, deque eo dicta sufliciant. Summnie namque | 
impudeutiz est, contentiosius de primatu cum pa- 


. tribus certare, honorisque prazropotivam cis invi- 


dere. Videamus autem et 1ua, Jacobe Joannis fra- 
ter 15, Christi exsistis praeco, alterum a Petro au- 
cupium. Quis vero non. tuam adimiretur fidem ? So- 
lum enim vocatus, nulla statim mora obtemperasti. 
Una cum navicula, ctiam Zebed»um patrem reli- 
quisti, Christum sequens, uti verus germauusque 


D discipulus. Alacri animo fateor, pro religione pas- 


sus oceubuisti : quippe quem [lerodes tyrannus oc- 
ciderit gladio ** : verum multis id annis a Stephani 
nece. Át quid sigillatim quosque refero, quando 
universis etíam sanctis simul praripuit palmam; 
primus aciem adversus diabolum jnstruens, atque 
de illo victoriam referens, Davidem imitatus, quam- 
vis rei ordine inverso. Vicit David Goliath lapidi- 
bus **, vicit et Stephanus iis quoque diabolum '"*. 
]lle nihilominus, quibus percussit; hic autem, qui- 
bus percussus est. Nos autem Christi populus, ut 


olim Israelis exercitus sustollamus vocem, faustisque ei acclamationibus pro victoria canamus, velut 
praseutem intueremur, ac. coram stantem admiraremur. 


Καλὸς μὲν γὰρ ἅπας ὁ τῆς εὐσεθείας ὑπερμαχῶν, C 


χἂν δεύτερος, x&v τρίτος τοῖς προαθλήσασιν ἐπιγένη- 
ται’ οὗ μὴν τοιούτου θαύματος ἄξιος, οὗπερ ὁ πρῶτος. 
'Ὁ μὲν δεύτερος, ζήλῳ τοῦ προλαθόντος ἐναχθεὶς 
πρὸς τὴν µίµησιν, οὕτως εἶτα ἑλχύσθη πρὸς σπου- 
δὲν’ ὁ δὲ μηδενὶ χαθηγεµόνι χρησάµενος, εὑρετῆς δὲ 
γεγονὼς τοῦ χαλοῦ, εἰχότως τὴν τοῦ πρωτείου δέχε- 
ται φῆφον. Μεγάλη οὖν fj τοῦ ἀνδρὸς προθυμία διὸ 
μεγάλη xaX ἡ τιµή’ ἀθάνατος δὲ ἡ μνήμη, ἓν οὔτε 
350v ἐχάλυφεν, οὔτε χρόνος Ἱμαύρωσεν' ἀλλὰ γενεὰ 
ix γενεᾶς διαδεχοµένη τὰ διηγήματα. Ταύττν ἁπαρα- 
ζάτως τὴν ἑορτῆν ἐπιτελοῦμεν ἱερεῖς, λαοὶ, παϊῖδες, 
ἄνδρες, Ὑγυναῖχες. Σκοπττέον δὲ και την ἱστορίαν 
αὑτῆν, ἵνα £v χρῷ τῶν πραγμάτων Ὑενόμενοι, μᾶλ- 
λον δὲ τὸν ἄνδρα θαυμάσωμεν. 

prius accurate discutiamus liistoriam, ut ad usque 
quamut. 

Πρῶτος ἣν τῶν κατὰ Χριστὸν διακόνων ὁ Στέφα- 
vos, ἡγιασμένος τῇ χάριτι, σχεῦος πεπληρωμένον 
τοῦ Πνεύματος, καθ) ἡμέραν βεθαιῶν τοὺς οἰχείους, 
xa τοὺς πλανωμµένους πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὑποστρέφων 
ὁδόν. Ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον εἴχετο τῆς διδασχαλίας, 
μᾶλλον παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους, τοὺς ἐχθροὺς 
ἑλύπει' xal πρὸ ἐχείνων, τὸν πρῶτον δυσμενη τὸν 
διάθολον. Πυρώδεις γὰρ ἐχεῖνος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑἐφίστησι, xai ἄγριον βλέποντας, τοῖς μᾶλλον τῇ εὖ- 


15 Mattb, 1v, 21. 7* Act. xii, 4, 9. 
(55) Qui pietati sese addixerunt, τῇ εὐσεθείᾳ συγ- 


ισταµέγνοις ' piis, ac qui student virtuti. Riccardus, 
(οίσιι hic ab Asterio iu. diabolum: dictum, qui εἰς 


Praeclara sane laude dignus censeatur quivis re- 
ligionis propugnator, quamvis secundus, tertiusve, 
certaminis aleom subeat; non tamen ea admira- 
tione, eaque laude, qua primus. Secundus enim, 
prioris znulatione ad imitandum adactus ; tum inde 
ita percitus, ad certamen appulit animum ; alter 
vero nullo przvio usus duce, ipseque exsistens boui 
inventor, jure merito principem locum tenet. Ma- 
gna itaque viri hujus alacritas ; iagnusque etiam 
idcirco εἰ honos, immortalisque memoria, quam 
neque oblivio ulla obscuravit, neque tempus obli- 
teravit : quin imo alia aliaque per successionem ge- 
neratio, preclara merita enarrando suscepit. Idcirco 
diem liunc festum jure perpetuo, sacerdotes, populi, 
pueri, viri ac mulieres, celebramus. Verum ipsam. 


rei cutem ducti, majori virum admiratione prosc-. 


D Erat Stephanus Christi diaconorum primus san- 


ctificatus gratia, vas Spiritu sancto plenum, quoti- 
die domesticos confirmans, errantesque ad rectam 
viam reducens, Cum autem acrius doctrinz insi- 
steret, majori hostes, prz apostolis aliis molestia 
affecit: praeque iisdem, diabolum, qui primus ho- 
stis exsistit. Is namque igneos ac truces, iis cum 
primis adhibet oculos, qui pietati sese addixe- 
runt (55). In eum ergo, stipatum quoddam excivit 


15 | [teg. xvii, 19 sqq. "* Act, vir, 58, 59. 


liabeat ad pios homines, ac qualis erat Stephanus, 
ut nimirum flammeos, ac. truces. iini eos innnittat 
oculos, in ipsum Stephanum perperam assumit, 
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agmen, nempe Alexandrinorum genus, ad omnem Α. σεθείᾳ συνισταµένοις. "Hystpev οὖν αὐτῷ σύστημαι 


longe expeditum seditionem. Plane enim audistis, 
ut ejus urbis cives, acri audaciz fervore, eo pro- 
clives ruant, efferveantque, quo eorum temere fe- 
ratanimus,. Ut autem adversum se t!urbam cou- 
fluentem vidit, in arcto positus, quid tunc ageret, 
ambigebat; solertem tamen artem excogilavit, dul- 
cem nimirum ac blandum sermonem. Nilil enim 
presentaneum magis ad ir  sedandos motus, quain 
blanda concinnaque admonitio. Mihi, qu:eso,  iw- 
quit, odii causam dicite, ac cujus ergo intentatis 
manus,'palamque velut dilaniatari. videmini (56). 
]llis autem respondentibus, eo nimirum quod pa- 
* trias everteret leges, ac novorum dogmatum doctor 
exsisteret : stans in. medio vir beatus, simplex ac 
extemporaneus orator: nec enim ea proimebat,; quie 
artis methodo didicisset, sed qux» Spiritus afflatu 
suggerebat : 

Viri, inquit, fratres, et patres, audite. Prudens exor- 
dium,optimum concionis ad populuim ira exasstuantein, 
principium. Lenia namque, blandaque verba, non 
secus ac melle quodam referta, aut molli conspersa 
oleo, ardentes illos ferinos impetus comprimebant. 
Subinde Abraham alte in niemoriam revocat, ut a 
priscis temporibus ordiens, ac in longum protra- 
bens sermonem, magno illo interject:» digressionis 
intervalio, citatum illum effusumque furorem clan- 
eulum sensimque  absumeret. Absoluto autem longo 
illo orationis ambitu, ostendit Moysen etiam Chri- 
stum pranuntiasse, quo solerter sumnia ipsa legis- 
latoris auctoritate, quasi obrependo, fidei verbum 
oeculte insinuaret, Scite autem ea omnia proloeu- 
tus: est, αι ad auditorum proféctum conferebant. Λι 
ubi vidit obfirmatam malitiam , ac przefractam, pu- 
guacemque animum pervicacem, ac durum , tunc 
tandem summa animi libertaie proditus, ac spe 
omni praesentis vite destitutus, artificium omne 
quod blande animos demulcere, conciliareque 
posset, omittens, nullis verborum ambagibus, aperte 
vocavit eos dura cervice, incircumcisis cordibus , 
legis oppugnatores, qui sancto Spiritui resisterent ; 
aliisque ejusmodi compellavit nominibus. lllico au- 
tem, baud secus ac Dominum , circumdederunt eum 
canes multi ; el lauri. pingues, ut in. Psalmis cani- 
tur 7, obsederunt justum. Porro ille solus stabat, 
populo in czdem hianje, ac liomicida undequaque 
vallatus; ac ne unus quidem per id teinpus propior 


τὸ τῶν ᾿Αλεξανδρέων γένος εἰς πᾶσαν ὀξύῤῥοπον 
στάσιν. Πάντως δὲ ἀχηκόατε τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 
λεως, ὅπως θερµοί τε Got xai ζέοντες ἐπὶ πᾶν ὅπερ 
ἂν προχείρως ὁρμήσωσιν. Ὡς δὲ τὸ πληθος ἐθεάσατο 
τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συῤῥεόντων, Ev ἁπόρῳ μὲν εἴχε τίθε- 
σθαι τὸ παρόν’ ὅμως δὲ τἐχνην εὗρεν εὐμήχανον, 
λόγον ἐμμελῆ χαὶ πρᾶον. 0ὐδὲν γὰρ φάρμαχον τοιου- 
τον εἰς θεραπεἰαν θυμοῦ, xoi κινήσεως, olov παραί- 
νεσις προσηνὴς xal εὐάρμοστος. Καὶ εἴπατέ uot, φη- 
σὶ, τὴν αἰτίαν τοῦ μίσους, ἀνθ᾽ ὅτου δὲ τὰς χεῖρας 
ἑπανατείνεσθε, xal πρόδηλοί ἐστε ὡς παράξοντες 19. 
Εἰπόντων δὲ, ὅτι Ἐπειδῆ καταλύεις τοὺς πατρῴους 
νόμους, xai ξένων cT δογμάτων εἰσηγητής' στὰς εἰς 
μέσον ὁ µαχάριος, ἄτεχνος xai αὑτοσχέδιος ῥήτωρ 


D (οὗ γὰρ ἔλεγεν ἅπερ Bx τέχνης ἔμαθεν, ἁλλ᾽ ἅπερ 


ἐνεπνεῖτο ὑπὸ τοῦ Πνεόματος)' 


”Α/δρες, φησὶν, ἀδεᾳοὶ, καὶ πατέρες, ἀκού- 
cate. Σορὸν τὸ προοἰμιον, ἀρίστη πρὸς δηµον θερ- 
µαινόμενον 1, τῆς δημηγορίας ἀρχή. Τὰ γὰρ μειλίχια 
χαὶ προσηνΏ τῶν ῥημάτων, οἷον µέλιτός τινος µετ- 
ἐχοντα, f| ἐλαίῳ ἁπαλῷ παραπλήσια, τὴν φλεγμονὴν 
τῶν θηρίων κατέστελλεν. Ἔπειτα ἄνεισι τῇ μνήμῃ 
πρὸς τὸν ᾿Αόραὰμ, ἵνα καὶ παλαιῶν ἀρξάμενος χρό- 
νων, xai μαχκρὺὸν ἀποτείνων λόγον, &v πολλῷ τῷ p£- 
σῳ λάθῃ δαπανήσας τὸν θυμὸν ἐχλυόμενον. Καὶ τὴν 
πολλὴν ἐχείνην ῥῆσιν ἐξεργασάμενος, δείχνυσιν, ὅτι 
χαὶ Μωῦσῆς προεφήτευσε τὸν Χριστόν" ἵνα διὰ τῆς 
ἀξιοπιστίας τοῦ νομοθέτου εὐφυῶς, ὥσπερ χλέπτων, 
παρεισαγάγη τὸν τῆς πίστεως λόγον. Πάντα δὲ εἴρη- 
χεν ἐπιστημόνως, ὅσα πρὸς ὠφέλειαν συνετέλει τῶν 
ἁχουόντων. Ἐπεὶ δὲ τὴν χαχίαν εἶδεν ἀνένδοτον, xai 
τὴν γνώµην ἀμάλθακτον' τότε λοιπὸν, παῤῥησίας 
πλησθεὶς, xai ἁπαγορεύσας πρὸς τὴν ἐνθάδε ζωὴν, 
πᾶσαν δὲ κχαταλιπὼν τἐχνην τὴν κολαχεύουσαν, 
ἁπαραχαλύπτως αὑτοὺς προσηγόρευσε σχληροτρα- 
χήλους, τῇ χαρδἰᾳ ἀπεριτμήτους, τῷ νόµῳ gayop£- 
νους, πολεμοῦντας τῷ Πνεύματι, xat «tva. ἄττα. Καὶ 
ἐντεῦθεν περιέστησα αὐτὸν, ὡς Δεσπότην, κύνες 
xoAAol* καὶ ταῦροι πίογες, κατὰ τῶν ψφαλμωδίαν, 
περιέσχον τὸν δίχαιον. Εἰστήχει δὲ µόνος πανταχό- 
θεν τῷ Of τῶν φονευτῶν χεχυχλωµένος. Οὐδεὶς 
δὲ fjv xav! ἐκείνην τὴν ὥραν ἐγγὺς, οὐ φίλος, οὐκ 


p οἰχεῖος, οὐ συγγενής. Φέρει πως Υὰρ παραμυθίαν 


τοῖς χινδυνεύουσι τὸ βλέπειν Ex τοῦ σύνεγγυς παρόὀν- 
τας τινὰς τῶν γνωρίµων. 


aderat: non amicus, non familiaris, non coguatus. Quaslam enim lixec in. periculo constitutis consolatio, 
aclevamten est, ut quos ex notis e propinquo videant assistentes. 


Ubi autem magni illius certaminis altissimus ille 
. positor ac vindex, necessarium Stephano adjutorem 
animadvertit: quanquam enim strenuissimus erat, 
humanis tamen agebatur affectibus : ei statim ap- 
paret, atque in coelum intendenti, Filium a dextris 


" Psal. xxi, 43... 79 Leg. απαράξοντες. 


υ 

(56) Velut dilaniaturi videmini. Lego, σπαράξον- 
τες, levi mutatione pro, παράξοντες, qua tamen 
non leviter sanatur. textus, Sic. ecin. planus ma- 
nct, cuni alioqui difficile sit explicare, quid illud 


'O δὲ τοῦ μεγάλου ἀγωνίσματος ὑψηλὸς ἁγωνοθέ- 
της, χαταμαθὼν, ὡς χρεία τῷ ἀνδρὶ παραστάτου (sl 
γὰρ xai σφόδρα γενναῖος ἦν, πάντως ἔπαθε τὰ ἀν- 
θρώπιινα), ἀθρόον αὐτῷ φαίνεται’ καὶ πρὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀτενίσαντι, δξίκν-σι καὶ τὸν Yibv ἑστῶτα ἐκ 


παράξοντες lioc loco. velit. Nam quod reddit Ric- 
cardus, pcne menle captos vos designatis, wminus 
congruit, uec aliud est, 4naiu amale divinantis. 
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δεξιῶν ἓν τῷ τῆς ἀνθρωπίσεως σχήμµατι. Ὢ τής Α stantem in humana forma ostendit. O ingentem bes 


φιλανθρωπίας!ὶ ὢ τῆς ἀγαθοσύνης! Ἐπεφάνη τῷ 
ἀθλητὴ ὑπὲρ oU ἸἈγωνίζετο' xal μονονουχὶ ἀφῆκε 
τοιαύτην φωνἣὴν πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός Μη- 
δὲν ἁγενγὲς πάθῃς, ὦ Στέφανε. Οὐδένα ὄχεις 
ἀνθρώπων σύμμαχον" οὐδείς σοι παρέστηκε τῶν 
οἑ-λων &r καιρῷ τῶν δεινῶν ΄ ἆ.1.ἳ) ἐγὼ μετὰ τοῦ 
ΑἉγαπητοῦυ ἐποπτεύω τὰ δρώμενα. 'Etolym:1 
ἀνάπαυσις, ἀναπεπταμέγαι τοῦ παραδείσου al 
αὐ.]αι. Μικρὸν χαρτερίσας, χατά.Ίιπε βίον τὸν 
απρόσκαιρον, xal σπεῦσον πρὸς ζωὴ» τὴν ἀῑδιον, 
xal ἀτέ.εστον. "Ert τυγχἀάνων ἐν cq] σαρχὶ BAé- 
πεις θεύν, πρᾶγμα πάσης ἑγκοσμίου φύσεως μεῖ- 
ὧν. Εμυσταγωγήθης παρὰ τῶν πρεσέυτέρων 
ἁκοστό.ω»ν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἔχει Υἱὸν yrijcwr ἆγα- 
xntór. Ιδοὺ ἐγὼ (ιν σοι ἑαυτὸν ἑμιρανίζυ, ὡς 
ὀύνασαι φέρει». Παρέστηκε δέ qoi καὶ à. Υἱὸς 
ix δεξιῶν, ἵνα τῇ σχέσει τοῦ τόπου }γῷς τὴν 
τιμήν. Εσκανδά.ιζε τότε τοὺς ποά.οὺς, εἰ θεὺς 


ἐν qi] σάρχα.περιεθἀετο’ dAA ὅρα vir αὐτὸν ἐν 


τῷ ὕψει usc ἐμοῦ, οὐράγιον, καὶ ὑπερουράνιον 
«λέρογτα τοῦ ἀνθρώπου μορφὴν, εἷς βεθαίωσιν' 
τῆς τε.εσθείσης οἰκονομίας. ᾿Υπὲρ τούτου κατα- 
«λθούμενυς, μὴ óxAác qc, μὴ ἀτογήσῃς. DAézov 
δὲ τὸν ἀγωνοθέτην, μὴ «φοθηῦύῇς τὺν ἁγῶνα. 
Ἂψφες τὸ σῶμα, καταρονῶν ὡς δεσμὺν Tijtrov, 
ὡς οἶκον σαθρὸν, ὡς σχεῦος xepapéoc εὔφθαρτον. 
'Axdépaue πρὸς τὴν ἐνθάδε Anti ἐλεύθερος" 
ἔτοιμος γάρ σοι τῆς ἀἁνδραγαθίας ὁ στέφραγος. 
Μετάστηθι πρὸς τὺν οὐρανὸν ἐκ τῆς γῆς. "Agec 
τὸ σῶμα τοῖς µιαιφόνοις, ὡς βρῶμα χυσἰ. Κατά- 
εἒιτε Avec orca ónpov, καὶ ἐ.θὲ πρὸς χορὸν ἆγ- 
T8 lor. 

Μετὰ ταύτης τῆς γνώμης ὁ θεὺς ἐπεφάνη τῷ 
χαρτερῷ, ἵνα µῄ τι πάθῃ δειλὸν, καὶ τὴν πολλὴν 
ἐγλύσῃ προθυμίαν τῷ µεγέθει τοῦ φόδου. Διὸ οὔτε 
ἄγγελον αὐτῷ ἔπεμφε βοτθὸν, ὡς τοῖς ἁποστόλοις ἓν 
τῷ δεσµωτηρίῳ' οὔτε τινὰ δύναμιν λειτουργιχὴν, xal 
ὁμόδουλον' ἀλλ αὐτὺς ἑαυτὸν ἐνεφάνισεν. ᾽Απαρχὴ 
Υὰρ ἐγένετο τότε τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἔδει τὸ πρῶτον 
ἔργον τελειωθηνα:’ ἵνα οἱ ἑξης ἐποιχοδομούμενοι 
μάρτυρες, ἰσχυρὰν λάδωσι τοῦ ζήλου τὴν ὑποθάθραν, 
xai gh δειλίας γένωνται µιµηταί. ὅπερ 68. χαὶ ἐπὶ 
τῶν χοινῶν πολέμων. Ec γὰρ στρατιώτης πρόµα- 


nignitatem" O miram honitatem ! Pugili se conspi- 
cuum praebuit is pro quo ille certabat, talemque 
propemodum — universorum Deus ad eu" vocem 
demisit : Eia Stephane, ne quid patiaris degeneris ani- 
mi. Quanquam enim nullum hominem habes, qui 
auzilietur , nullusque amicus tibi prasto sit erumna- 
rum lempore, ego nihilominus una cum Dilecto, ea 
quc fiunt observo. Prasto requies εδ; patent rese 
rat paradisi porip. Parumper . sustinens, tempora- 
neam istam vitam desere, ac ad eternam, immorta- 
lemque contende, Adhuc degens in carne Deum vides; 
quod plane mundang omnis nalure superet vires. Sa- 
crum istud mysterii accepisti a. senioribus apostolis , 
Patrem, verum habere Filium dilectum , nunc autem 


D iibi eum ostendo, quantum per. mortalis conditionem 


[erre potes. Astat autem. etiam mihi Filius a dextris, 
ut ex ipso situ, in quo sil honore cognoscas. Multis 
olim scandalo (uit, ut Deus carne indutus versaretur 
in terris; nunc autem, sublimem mecum conspicare, 
celestem ac celis alliorem, gestantem hominis. for- 
mam, ut per[ectam, completamque carnis. dispensa- 
tionem probet. Eam οὗ rem lapidibus appetitus, ne 
succumbas, neve fatigeris, aut languescas. Qui cernas 
certaminis prasidem, ne. certamen periimescas. ,Di- 
mitte corpus, ipsum despieatus ut terrestre vinculum, 
ut ruinosam ac collabeniem domum, ut vas figuli, 
quod fucile confringitur. Accurre. liber ad supernam 
hanc hereditatis sortem. Presto namque tibi est pre- 
clari hujus strenuique facinoris corona. A terra in 
celum commigra. Sine corpus homicidis, haud secus 
ac escam canibus. Furentem. rabidamque  multitudi- 
nem desere, atque angelorum choris accede. 

Hoc sane proposito, forti Devs coustantique viro 
apparuit, ne is timore perculsus, succumberet, 
neve magnanimus impendentis mali granditate vi- 
cius, animo consternaretur. Quocirca neque auxi- 
liarium ei angelum misit, ut postea apostolis in 
carcere "? ; neque aliquam ex administris ac con- 
servis virtutibus, sed ipse semetipsum palam exhi- 
buit. Tunc siquidem primitiz agebantur wartyrii, 
eratque operz pretium ut primum opus quam maai- 
me absolutum foret: quo futuris deinceps tempori- 
bus superexstruendi martyres firmam zmulandi 


χος, 6 τοῦ ἔργου παρασχὼν τὸ ἐνδόσιμον΄ νιχῄσας p crepidinem basique acciperent, nec ignavia ac 


μὲν xat ἀνδρισάμενος, πάντας τοὺς ἱδίους ἀπέῤῥω- 
σε, xai τοὺς ὑπεναντίους χατέπληξεν' ἀσθενὲς δέ τι 
παθὼν, εὐθὺς χαταχλᾶ, xaX δειλίας πληροϊ τὰς τῶν 
ὁμοφύλων Φνχὰς, χαὶ φυγῆς γίνεται σύνθημα. Au 
ταῦτα μὲν ὁ θεὺὸς οὐρανόθεν ἑφάνη. 


timiditatis imitatores evaderent, uti sane in. com- 
munibus bellis, ac qux: humano geruntur usu, aeci- 
dit, Unus enim quis antesignanus miles dato signo 
opus aggreditur : utque si is viriliter agens victor eva- 
serit, suorum omnium erigit animos, firmatque; 


adversariorum vero consternat, ac dejicit; sin autem imbellis ignavusque, parum quid succubuerit, 
illico contribulium suorum frangit animos, eosque segnes prorsus ac ignavos reddit , fugzque efficitur 
tes-era. llac plane de causa Deus e celo apparuit. 


'O & τῆς μεγάλης ὁπτασίας ἀξ'ωθεὶς, ofa; οὐχ ἅλ- 
λος, οὗ χατέσχε σιωπῇ, ἅπερ ἴδεν ἀλλ' εὐθὺς ἑξ- 
εθύησεν Ιδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεφγμέ- 
νους, xal τὸν Yióx τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιὼν 


7 Act. v, 19; xi, 6 sqq. 


At Stephanus, magna ea visione dignatus , qua 
nec alius. quisquam, non suppressit silentio ea qua 
viderat, sed statim exclamans, ait: Ecce video ca» 
los apertos, οἱ Filium hominis stantem a dextris Dei. 
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Rebatur enim statim ac visionem enuntiassel, se A ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ. Ἐνόμισε γὰρ &pa του ἐξαγορεὺ- 


incredulos ad assensum  pellecturum. At illi, dicta 
tanquam ire, majorisque furoris irritamenta exci- 
pientes , ac quasi ad verba blasphemix aures ob- 
struentes, se protinus ad czedem accioxerunt, Extra- 
heutes vero extra civitatem Christiferum hominem, 
qui patientiam. gestaret uti Dominus crucem, ma- 
hun. malo curant; necisque nece depellunt crimen, 
ac cruci lapides addunt, Cum autem ter beatum vi- 
rum. in quadam terre planitie statuissent, proce- 
rum, inquam, illud corpus, excelsum que martvrum 
troprum; eumque uudique in. orbem conclusissent 
sauguinarius ille ac iracundus populus; ac eam 
imitati, quam in. bellis ἀγηνίαν, ac pugna impres- 
sionem vocant, lapidibus appetunt sumumangularis 
illius lapidis diaconum : ac quaeque quidem llebrazo- 
rum manus necem operabatur ; ipse. vero martyr 
jaculantium scopus erat, in medio stans , velut sa- 
giuiarii signum. 

Ubi porro corpus omni parte contusum collisum- 
que, ac sanguine eruentatum , jam fatiscehat, ut ne 
vectum in pedes staret. (57) ; concutiebaturque deci- 
duum, ac casum minabatur, haud secus ac pro- 
cera. platanus, quam fabri plures accidant : niliil 
tamen, plurium more, turpi ipse casu prostratus est. 
Neque enim toto humi corpore pronus disteptus 
est , neque decidit in latus , neque 66 resupinus in- 
flexit; sed decoro precantis habitu ponens genua, e 
vita excessil ; urgens oratione, instansque quam ci- 
tissime animam a carne separari, atque ad eum, 
quem contaebatur, clamans : Domine Jesu Christe, 
suscipe spiritum meum. Festinus namque ad unam 
velut coloniam ire properabat, ut e peregrino ad 
patrium solum, ad illustrem prazclaramque civita- 
tcm e terra deserta , zstuque arida, ac horribili 
squalore obsita contendebat. Obsecrationi autem 
etiat orationem pro persecutoribus addidit. Quan- 
quam enim inviti, gratiam prastabant ; lapidibus- 


D 


σαι τὴν ὁπτασίαν, τοὺς ἀπίστους. ἑλχῦσαι εἰς συγχα- 
τάθτσιν. Οἱ δὲ, τὸ λεχθὲν πλείονος ὀργῆς xaX pa- 
νίας ἀφορμὴν πλιησάµενοι, ἐπιφραξάμενοί τε τὰς 
ἀχολς πρὸς τὸν λόγον, ὡς βλάσφημον, εἴχοντο παρα- 
χρῆμα τοῦ φόνου. Ἑλκύσαντες δὲ ἔξω τῆς πόλεως 
τὸν Χριστοφόρον ἄνθρωπον, βαστάνοντα τὴν ὑπομο- 
νὴν, ὡς ὁ Κύριος τὸν σταυρὸν, xaxip τὸ xaxbv ἰῶν- 
ται, xal φόνῳ ὑπὲρ τοῦ φόνου ἀπολογοῦνται, 
xaX τῷ σταυρῷ τοὺς λίθους συνάπτουσι. Στήσαντες 
δὲ «by τρισµακάριον ἐπί τινος ἰσοπέδου χωρίου, 
τὸ μακρὸν ἐχεῖνο σῶμα, xal ὑψηλὸν τῶν pape 
τύρων τρόπαιον’ xal χύκλῳ περισχόντες αὐτὸν ὁ τῶν 
αἱμάτων xal τῖς ὀργῆς δημος, xai τὴν xaXoup£vr ἐν 
τοῖς πολέμοις μιμησάμενοι ἁγηνίαν 15", ἕδαλον λίβοις 
τὸν τοῦ ἀχρογωνιαίου λίθου διάχονον’ καὶ πᾶσα χεὶρ 
Ἑδθραϊκὴ τὸν ᾠόνον ἐνήργει σχοπὺὸς ὃξ Tv τῷν 
ἀφιέντων ὁ μάρτυς, ἑστὼς χατὰ μέσον ὡς σημεῖον το- 
ξότω 
Ὡς δὲ πάντοθεν τὸ σῶμα περιθραυσθὲν, καὶ λελου- 
μένον τῷ αἴματι, ὤχλανε λοιπὸὺν πρὺς τὴν ὁλέ- 
θριον 9* στάσιν΄ χατεσείετο ὃξ καὶ Ἠπείλε τὴν 
τῶσιν, ὥσπερ τις ὑψηλὴ πλάτανος, παρὰ πολλῶν 
χατεργασθεῖσα τεκτόνων' οὐ δὲ την πτῶσιν ἔπαθε 
χατὰ τοὺς πολλοὺς ἀπρεπῶς. O5 vip πρηνὴς ἑξετά- 
θη, οὐδὲ ἐπὶ πλάγιον χατηνέχθη, οὐδὲ εἰς τὸ ὕπτιον 
ἀνεχλίθη σχηµα’ ἀλλὰ θεὶς τὰ γόνατα Ev τῷ εὗπρε- 
πεῖ τοῦ εὐχομένου σχήµατι, χατέλυσεν, ἐπιταχύνων 
τῇ Φυχῆ διὰ τῆς προσευχῆς τὸν τῆς σαρχὸς χωρι- 
σμὸν, καὶ κράκων πρὸς τὸν ὀρώμενον Κύριον Νύριδ 
Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι có. απγεῦμιά µου. Ἔσπευσε 
γὰρ ὡς ἐπί τινα µετοιχίαν' ὡς ἐς ἀλλοδαπΏης ἐπὶ πα- 
τρἰδα' ὡς εἰς πόλιν λαμπρὰν ἀπὺ γῆς ἐρήμου xoi 
αὐχμηρᾶς. Προσετίθει δὲ τῇ δεῄσει xai τὴν ὑπὲρ 
τῶν λιθαξόντων εὐχήν (28). Εὐεργέτουν γὰρ ἄχον- 
τες, γαὶ λιθάκοντες ἔσωςον, xal φονεύοντες ἔφωο- 
ποίουν’ χαὶ τοῦ πτλοῦ χωρίνοντες τῇ βασιλεία παρ- 
έπεμπον. 


que obruentes, salutis auctores erant; ac perimentes, vitain. conciliabant : atque a luto separantes, 


ad regnum transmiltebant. 

Hauc quoque ergo orationis dictionem contem- 
plemur, in quem nimirum collimet scopum : Domiue, 
ne statuas illis hoc pecgatum, Non orat, ut quidam 
perperam ratiocinantes autumant, peccatum inimi- 
corum iuu[tum ac impunitum iri, nullique rationi 
ac pene obnoxium. Plane enim id esset repugnare 
diviuz constitutioni , justique judicium ac legem 
emendare, qua lomicidis meritas poenas praescribit. 
Sed quid ait? Domine, ne statuas illis hoc peccatum : 
hoc est, Tiworem compunctionis eis incute; in eo- 
rum, qua» nunc temerario ausu perpeurarunt , poe- 
nitentiam compelle; ne, quaso, in circumcisione 
permittas mortem obire; ad tui agnitionem, paeni- 


Θεωρήσωμεν οὖν xal τὸ (mua τῆς προσευχῆς, 
πρὸς οἷον φέρει σχοπὺν, τὸ, Κύριε, μὴ στήσῃς αὐἎ- 
τοῖς τὴν ἁμιαρτίαν ταὐτη». Οὐ γὰρ, ὡς οἴονταί τι- 
νέες, χαχῶς λογιόμενοι, ἀτιμώρητον xal ἀνςύθυνον 
εὔχεται γενέσθαι τῶν ἐχθρῶν τὸ ἁμάρτημα. Τοῦτο 


D γὰρ Ἶν φανερῶς τῇ τοῦ Θεοῦ διατυπώσει ἀνθ- 


ἱστασθαι, χαὶ τὴν τοῦ δικαίου χρίσιν xaY νοµοθεσίαν 
ἐπανορθοῦν, τὴν τοῖς ἀνδρορόνοις τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἁποχληρώσασαν. ᾽Αλλὰ τί φησι; Εύριε, ui] στήσῃς 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην» τουτἐστι' Abc «όθον 
χατανύξεως' ἄγαγε πρὺς µεταμέλειαν τῶν τετολµτ- 
µάνων' gh συγχωρήσῃς ἐναποθανεῖν τῇ περιτομῇ' 
ἔλχυσον διὰ µετανοίας πρὸς τὴν σὴν ἐπίγνωσινγ' 


19. [σ. ἀγωνίαν. liecard. putat ἀγηνορίαν. 3 1. ὅὄρθιον, quod et lego. 


(51) Ut nerectus in pedes staret, πρὸς τὴν óAé0piov 
στάσιν. Eam S. Andr. codicis lectionem probo : 
quidquid Hiccardus carpat, tanquam vox ὤχλαζε 
repugnet. Imo plane congruit; nihilque τὸ ὁλέ- 
θριον, quol legir, commodum est. Nibil euim ipsum 


stare. peculiarius exitiabile habet, ut eo epitheto 
Asterius notare debuerit, Sed S, martyr eo corpo- 
ris habitu. deinceps durare non poterat, defecto a 
lapidum contusione corpusculo. 

(58) Hxc etiani Photius ac sequentia deflorat. 
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ἄναφον Ev ταῖς χαρδίαις τὴν φλόγα τοῦ Πνεύματος. A tentia redeuntes trahe, sancti Spiritus flammam in 


"Av γὰρ οὕτως βελτιωθωσι, πρόδηλον δὲ ὡς τότε οὐ 
στήσης τὴν ἁμαρτίαν' ἀλλὰ τὸ λουτρὸν τῆς χάριτος, 
xav τὸ σὺν, xai τὸ ἐμὸν αἷμα νιφόµενοι, ἐλεύθεροι τῶν 
ἐγχλημάτων γενῄσονται. Ταῦτα ἐγένετο, xal ἑτελέ- 
σθη τὸ ὁρᾶμα. Καὶ στρατιαὶ μὲν τῶν ἀγγέλων εὖ- 
φραίνοντο, τὸν ἀγῶνα θαυμάζουσαι, xaX μετὰ πολλῆς 
τῆς δορυφορίας τὸν Στέφανον εἰς τὺν ἴδιον ἀνάγουσαι 
xXnpov* ὁ δὲ διάθολος ἀπεστράφη χενὸς, Ἀπορημένος 
δεινῶς' ἁλλ' ἵνα τι xol σωματικώτερον εἴπω περὶ 
τοῦ ἑναερίου πνεύματος, λόγον προφητικὸν µιμησά- 
µενος, ὡς πρόσκαυµα χύτρας φέρων τὸ πρόσωπον, 
xaX τοὐναντίον 7| προσεδόχα χατορθώσας, xa δι ὧν 
ἑνόμιζεν Χριστιανοὺς ἐλαττοῦν, δι ἐχείνων πληθύ- 
νας τὸν τῶν μαρτύρων χατάλοχον. 

suam res prospere cessisset in melius; tuin quod 
putabat, martyrum numerum adauxisset. 

Tt δὲ xoi πρὸς Παῦλον τὸν lepóv ; εἷς γὰρ fjv xol 
οὗτος τῶν φονευτῶν, ἀληθὴς Βενιαμὶν .Ίύκος ἅρπαξ. 
El γὰρ χα) αὐτὸς μὴ ἑλίθαζεν, ἀλλ᾽ ἐτῆρει τὴν τῶν 
λιθαζόντων ἐσθῆτα, καὶ ὑπηρέτει δηµίῳ δήµου. Πλὴν 
ὄφομαί σε μετὰ μιχρὸν τὸν σφριγῶντα νῦν, xal θν- 
μὸν ἄγριον πνέοντα, ὥσπερ τινὰ Υραῦν ἀσθενη χειρ- 
αγωγούμενον, ὅταν µέλλεις ἄγεσθαι πρὸς τὸν "Ava- 
νίαν, τῆς ἀληθείας Ὑευσάμενος. Ἡδὺ δὲ σφόδρα γε- 
λάσομαι, ὅταν ἀχούσω σου τὰς ὑπὲρ Εὐαγγελίου θλί- 
qw ἐξηγησαμένου, xal μεταξὺ τῶν ἄλλων χινδύνων 
λέγοντος' "Απαξ ἐλιθάσθην. Xph γάρ σε διὰ λίθων 
ὑπὲρ τῶν λίθων ἀπολογήσασθαι, xal τῇ ταυτέμπα- 
θείᾳ λῦσαι τῆς ἁμαρτίας τὸ ἔγχλημα, 


iisdem artibus , 


eorum pectoribus accende. Si enim ita se emen- 
daverint, atque ad meliorem se frugem receperiut, 
utique sane tunc non statues illis peccatum, sed gra- 
tie lavacro tuo, meoque sanguine abluti, a crimi- 
nibus immunes liberique erunt. Hactenus peractum 
est drama, ac lusa fabula. Ac angelorum quidem 
exercitus agonem demirantes, Stephanumque in- 
genti stipatum satellitio in haereditatis suze partem 


.evehentes, impeusius g»udebant ; diabolus vero 


inanis, graviterque defectus , ac consilii inops abs- 
cessit, Atque, ut quidpiany corporeum qiagis cras- 
sumque de aerco spiritu illo proferam, propheti- 
cum loquendi modum imitatus, atrato vultu, quasi 
adustio olla 39”, deflexit iter : tum quia przter spei 
quibus se Christianos miuuturum 


Yerum quid de Paulo item sacro dicam? Nam et 
ille unus erat occisorum , verus Benjamin lupus ra- 
pax *!. Quanquam enim ipse non impetebat. lapidi- 
bus, al servabat tamen lapidantium vestes, ac car- 
nificis populi ministrum agebat. Euimvero posthac 
brevi , nunc tumeutem te, efferamque iram 4ο fu- 
rorem spirantem visurus sum, qui velut languescens 
anus ac imbecilla, ad manus traharis **; cum veri- 
latis gustu facto ad Auaniam duceris. Porro dulci 
admodum risu diffundar, cum temetipso denarrante, 
tuas Evangelii causa afflictationes audiam : utque 
inter cztera lise discrimina referas, Semel lapida- 
tus sum 3. Par namque'est, ut lapidibus mediis 
lapiduin ipse depellas crimen, unaque ac eadem pas- 
sione peccatum eluas. 


"Άξιον δὲ μηδὲ τὴν ὁπτασίαν καταλιπεῖν τοῦ Στε- C. — Opere preüum autem :quumque videatur, wt 


φάνου ἀνεξέταστον. "As Υὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τοῦ 
ἑξῆς προμηθούμενος, τῶν µελλόντων ἐπιγίνεσθαι 
τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτω» προφυλακτικῶς προ- 
χατασχευάζει τὴν θεραπείαν' ὃ δὴ ἐνταῦθα πεποίη- 
xtv. El γὰρ πρὸς τὸ χρήσιµον τοῦ ἀγωνιστοῦ µόνον 
ἐτελεῖτο τὰ θεοφάνεια, Ίργει χαὶ φωνὴν γενέσθαι ἐξ 
οὐρανῶν, ὥσπερ xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος πρότερον, 
ἡ χρόνοις ὕστερον ἐπὶ τῆς μεταμορφώσεως, f) xat ὡς 
ἐπὶ Παὐλουτούτου, ἠνίκα τὴν ἐπὶ Δαμασχὸν ἑπορεύε- 
το ὁδόν. 

Νυνὶ δὲ, διά τε οὖν ἄλλα, χαὶ διὰ τὸ μέλλειν τὸ Ex 
Λιθύης χαχὸν τὸν Σαθέλλιον ταῖς Ἐκκλησίαις ἐπι- 
φύεσθαι τοῦ θεοῦ, xal thv χαχόδοξον τῶν ὑποστά- 
σεων σύγχυσιν εἰς τὸν βίον εἰσάγειν' τούτου χάριν ὁ 


neque Stephani visionem inexploratam relinqua- 
mus. Semper sane universorum Deus , futura , qua 
vitam exinde insequuntur humanam, prospiciens 
errata, quo prudenter eis occurrat, medelam longe 
ante appara!, idque nunc effecit. Nam si ad pugilis 
duntaxat utilitatem divina apparitio facta essel, sa- 
tis utique etiam vox e caelis facta habuisset, ut in 
baptismo primum **, vel ut deinde iu Transfigura- 
Hone * , vel ut etiam in jam memorato Paulo, 
cum Damascum iter faceret 58, 

At qui nunc, tum vel maxime quia futurum pro- 
fecto erat , ut ex Africa profectum inalum, Sabel- 
lius, inquam , Dei Ecclesias invaderet , perversam- 
que opinionem de personarum confusione in mun- 


Θεὸς ὥσπερ προαναχόπτων τὸ µέλλον, καὶ τὰς d- D dum induceret : hac de eausa Deus futura praeea- 


χὰς τῶν εἰς ὕστερον προασφαλιξόµενος, δείχνυσι μὲν 
ἑαυτὸν τῷ Στεφάνῳ Ev ἰδίᾳ τινὶ καὶ αὐτοτελεῖ δόξη, 
δείχνυσι δὲ χαὶ τὸν Υἱὸν ἓν ἁπηρτισμένῳ προσώπῳ, 
ἵστησι δὲ αὐτὸν Ex δεξιῶν ἑαυτοῦ, ἵνα τῇ διευχρινἠ- 
σει τῶν προσώπων ἑρμηνεύσῃ τὰς ὑποστάσεις. 


Καὶ τυχὸν ἐρεῖ τις’ Τὰ μὲν περὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Υιοῦ οὕτω σοι πεφιλοσόφηται’ ποῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιν; El γὰρ τῆς χατὰ τὴν πίστιν ἀσφαλείας ἕνε- 


*9* Nali. n, 10: Joel i1, 6. 


*! Gen, xLix , 27. 
9 Μοιι avi, 5. : 


55 Act. ix, 4 sqq. 


535 Act, ix, 8. 


vens, ac posterorum prainuniens aninias, se quidem 
ipse Siepliano ostendit in sua plane, eaque perfe- 
etissima gloria; Filium vero etiam demonstrat, 
in persona numeris omnibus absoluta ; ipsumque ad 
dexieram suam slatuit, ut clara personarum di- 
stinctione subsistentias explicaret. 

Verum dicet fortasse quispiam: Recte. quidem 
hec de Palre et Filio a te philosophata sunt, A1 
ubi est Spiritus sanctus? Si enim ad plenam fidei 


$3 J| Cor. xi, 23. ** Μαιν. 1, 17. 
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confirmationem Pater e eclo cum Filio apparuit, A xsv, οὐρανόθεν ὁ Πατὴρ μετὰ τοῦ Ylou ἐπεφαίνετο, 


opus etiam videbatur, cum eis etiam sanctum Spi- 
titum adesse, ul exercita quzedam reipsa mysterio- 
rum cognitio, visione ipsa hominibus innotesceret. 
Necesse itaque est ad istam objectionem , nostram 
seutentiam in medium proferre. Oportere nimirum, 
o nimium sapiens, eum qui recitata aliqua, acri et 
exacto judicio expendit, et rimatur, tum recte 
mentis esse, tum meinoria. (irmum , ut ita cuncla 
pariter, quie scripta sunt , comprehendere valeat, 
.Si. enim Spiritus sancti przsentiam quzris, recole 
qua paulo superius dicta sunt, antequam de lapi- 
dibus ageretur οἱ nece, et invenies ante ipsam vi- 
sionem Spiritum sanctum. loquentem, et Stephano 
astautem, athletamque przparantem ac componen- 
tem : 
primam nobis protulit vocem : Stephanus plenus 
graiia , el veritate, ac fortitudine faciebat prodigia , 
εἰ signa magua in populo. Surrexerunt. autem qui- 
dam de Synagoga , que appellabatur Liberiinorum , 
εἰ Cyrenensium , et Alexandrinorum , et. eorum, qui 
erant a. Cilicia , et Asia, dispulantes cum Stephano : 
ct non polerant resistere sapientig ει Spiritui , qui 
loquebatur ". Vides itaque sacram Scripturam di- 
stincte ac. dilucide Spiritus sancti nobis proposuisse 
personam ? Quamvis autem Spiritum sanctum prius 
descripserit, deinde vero Patrem ac Filium , nihil 
fidei officit ordinis inversio. Is enim sacra Scri- 
purae mos est. Aliquando enim solum Filium nomi- 
nare assolet, aliquando vero Spiritum sanctum cuim 
Filio; alias vero a Patre initium sumere, ac in Spi- 
ritum sanctumpdesinere ; et versa vice , initio facto 
a Spiritu sancto, per Filium sermonem ad Patrein 
ducere. lHancque diceudi proprietatem , omnium 
maxime apud Paulum absque ullo discrimine liceat 
observatam videre. Officium porro nostrum , quod 
Stephano debebamus explevimus, non ex inerito 
quidem, si rei magnitudo spectetur; at si dicendi 
facultas , abunde. Deo nostro gloria, numc et sem- 
per, et in saecula seculorum. Amen. 
XI. 
Adhorlatio ad poenitentiam (59). 

Ποπιο Pliaris:eus, nt ex Evangelio Luc: Jam ac- 
cepimus 9? , Dominum ad convivium invitat, domum- 
que ducit, eL mensam communem apponit. Domi- 
uus auleyr. invitatus non gravatur accedere, mec 
invitantem respuit, quamvis ille nec discipulus sit, 
nec in se credat, sed legis scripto devinctus inhae- 
real, nec ad veritatis cognitionem oculos unquam 
aperuerit, et in prophetarum promissionibus gravi- 
ter hallucinetur. Cur autem nobis Lucas scripsit 
hoc caput? Λη ea nimirum de causa, ut ea cogno- 
scamus, qux Christus egit, dum in corpore versa- 
retur; el ex historiz cognitione utilitate documen- 
toque referta hzc scripta nos ad vitam recte con- 
Blanterque instituendam erudiant? Sie ego quidem 


*' Act. vi, $sqq.. ^. Luc. vit, ὀ0 sqq. 
(58') Forte legendum τελεσθῇ. Enirr. Ῥλτκοι.. 


ἐχρῆν συμπαρεῖναι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα πρα- 
χτιχἠ τις μυσταγωγία τοῖς ἀνθρώποις ἑτελέσθη (58*) 
διὰ τῆς ὁπτασίας. Εἰπεῖν τοίνυν ἀναγκαῖον πρὸς τὸν 
ταύτην ἡμῖν ἀνθυποφέροντα τὴν διάνοιαν, ὅτι, "D σο- 
φώτατε, χρὴ τὸν τῶν ἀναγνωσμάτων βασανιστῆν, ὁρ- 
θήν τε ὁμοῦ τὴν διάνοιαν ἔχειν καὶ τὸ μνημονικὸν Eg- 
ῥωμένον, ἴν οὕτω δυνηθῇ πάντων ὁμοῦ περιδράσσε- 
σθαι τῶν γεγραµµένων. El γὰρ xai ζητεῖς τὴν του 
Πνεύματος παρουσίαν, μικρὸν ἀνωτέρω τῶν Alv 
xai τῆς µιαιφονίας γενοῦ, xai εὑρήσεις πρὸ τῆς 
ὁπτασίας τὸ Πνεῦμα λαλούμενον, xal συμπαρὸν Στε- 
φάνῳ, xal προχαταρτίζον τὸν ἀθλητήν. Εὐθέως γὰρ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ διηγήματος , ταύτην ἡμῖν προανεφώνη- 
σε thv φωνήν Στέφανος πλήρης χάριτος, καὶ 


clare namque in principio narrationis hanc D ἆ.1ηθείας, xal δυγάµεως, ἐποίει σημεῖα καὶ cépa- 


τα μεγάλα ἐν τῷ AaQ. ᾿Ανέστησαν δὲ τινες ἐκ 
τῆς συναγωγῆς τῆς «Ίεμομένης Λιθερτίνων, xal 
Κυρηναίων, καὶ Α.λεξαγδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κι- 
Auxlac, xal Ασίας, συζητοῦντες τῷ Στεράνφ' καὶ 
οὐκ ἴσχνυον ἀντιστῆναι τῇ σοφἰᾳ καὶ τῷ Πνεύμα- 
τι, ᾧ ἑά.1ει. Ἰδου τοίνυν, xai τὸ τοῦ Πνεύματος 
ἡμῖν πρόσωπον εὑχρινῶς ὁ λόγος ὑπέστησεν. El δὲ 
τοῦτο πρότερον γέγραπται, τελενυταῖον δὲ ὁ Πατὴρ . 
xa ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἡ τῆς τάξεως ἁπαλλαγη τῇ πίστει 
λυμαίνεται. Σύνηθες γὰρ τοῦτο ποιεῖν τῇ Γραφῇ" 
χαὶ ποτὲ μὲν ὀνομάζειν τὸν Υἱὸν μόνον ποτὸ δὲ τὸ 
Πνεῦμα σὺν τῷ Υἱῷ' καὶ ἄλλοτε δὲ ἄρχεσθαι μὲν Ex 
τοῦ Πατρὸς, καταλήχειν δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα' xal τὸ 
ἀνάπαλιν, τῆς ἀρχῆς Ex τοῦ Πνεύματος γενομένης, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ λόγῳ ἐπὶ τὸν Πατέρα ὁδεύειν' καὶ 
τοῦτο τὸ τῆς συνηθείας ἰδίωμα μάλιστα παρὰ τῷ 
µεγάλῳ Παύλῳ ἁπαραφυλάκτως συντηρεῖσθαι γινό- 
µενον ἔστιν ἰδεῖν. Πεπλήρωται δὲ παρ ἡμῖν καὶ τῷ 
Στεφάνῳ τὸ χρέος εἰ μὲν πρὸς τὸ μέγεθος ῥλέπων τις, 
οὑχ ἱκανῶς' εἰ δὲ πρὸς τοῦ λέγοντος δύναμιν, αὁτ- 


. άρχως" ὅτι τῷ θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα, νῦν xat ἀξὶ, xal εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


ΙΓ’. 
Προτρεπτικὸς περ. µετανοίας. 
ἸΑνὴῆρ Φαρισαῖος, ὡς ἀρτίως ἠχούσαμεν τοῦ Λουχᾶ 
λέγοντος, προτρέπει τὸν Κύριον εἰς ἑστίασιν, xai 


D ὑπωρόφιον ἄγει, χαὶ χοινην παρατίθεται τράπεζαν. 


Ὁ δὲ οὔτε «bv χλῆσιν ἀπαναίνεται, οὔτε φεύγει τὸν 
ἄνθρωπον, μήτε μαθητὴν ὄντα, μήτε πιστεύσαντα, τῷ 
γράμµατι δὲ προσδεδεµένον τοῦ νόµου; χαὶ οὐδέπω 
πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀνοίξαντα, χαλεπῶς δὲ mpb; τὰς ἐπαγγελίας ἆμ- 
θλυωποῦντα τῶν προφητῶν. Ti οὖν ἡμῖν τοῦτο τὸ 
χεφάλαιον ἀνέγραφεν ὁ Λουκᾶς; Πότερον, ἵνα τὴν 
γνῶσιν ἔχωμεν ὧν ὁ Ἰησοῦς χατειργάσατο πολι- 
τευόµενος ἐν τῷ σώματι, xal γνῶσιν ἱστορίας ἐπ- 
ωφελοῦς παραλάθωμεν ; f| vou τινος ἐπωφελοῦς καὶ 
παιδευτικοῦ γέμει τὰ γράμματα, τὸν ἡμέτερον βίον 


(59) liuc usque inter Opera Gregorii. Nysscui, ed. 1533, tom. IP, p. 165. Ip. 
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πρὸς τὸ ὀρθὸν χαὶ ἁδιάστροφον κανονίζοντα; Οὕτως Λ existimo, vosque idem sentire par est. Plerique 


δὲ ἔχειν ἔγωγε ἡγοῦμαι, xaX ὑμᾶς προσῄκον πείθε- 
σθαι. Πολλοὶ γάρ εἰσι τῶν ἑαυτοὺς δικαιούντων φίλ- 
αυτοι xai αὑτάρεσχοι, ἓν ὑπολήψει διὰ χενοῦ qpo- 
νήματος ὠγκωμένοι, ἁμαρτωλοὺς χαλοῦντες τοὺς 
ἑγγίδυντας, καὶ πρὶν ἐλθεῖν τὸ ἀληθινὸν κριτήριον, 
ἑαυτοὺς, ὡς ἄρνας ἀπὸ τῶν ἑρίφων, χωρίκοντες, xai 
πρὸς τὴν θύραν τῆς βασιλείας βλέποντες ὡς ἀνα- 
πεπταµένην αὑτοῖς οὐ στέγης, οὑχ ἑδεσμάτων 
ἀξιοῦντες τοῖς πολλοῖς xotwovelv* βδελυσσόµενοι δὲ 
πάντας τοὺς ph τὴν ἄχραν, ἀλλά τὴν µέσην ἐπὶ τοῦ 
βίου πορευοµένοις ὁδόν. 

Ὅ τοίνυν Λουχᾶς, ὁ πλέον τῶν φυχῶν f| τῶν σω- 


µάτων ἰατρὸς, ἔγραψε τὸ ἐν χεραὶ δ,Ίγημα ᾿ οὐ λό- 


yo» ἁπλῶς, ἀλλὰ qáppaxov τῶν νοσούντων αὐθά- 
δειαν, αὐτὸν ἡμῶν τὸν θεὸν χαὶ Σωτῆρα δειχνὺς, 
τὸν ἀσυγκρίτως καθαρὸν xal µόνον δίκαιον, συγ- 
χνωμονιχῶς λίαν τοῖς χατεγνωσµένοις συναναστρε- 
φόμενον, xa τοῖς οὐδέπω χεχαθαρµένοις συνδιαιτώ- 
µενον οὐχ ἵνα τι προσλάθῃ τῆς ἐχείνων xaxías, 
ἀλλ᾽ ἵνα μεταδῷ τῆς οἰχείας δικαιοσύνης, χατὰ τὴν 
Σλιαχὴν ταύτην τὴν φαινομένην ἐνέργειαν (ὅσον ἀπὸ 
τοῦ Χτίσµατος παραστῆσαι τοῦ χτίστου τὴν πρό- 
votay). Ἴσμεν μὲν γὰρ, ὅτι χαὶ ὁ Troc οὗ τὰς ἡπλω- 
µένας µόνον ἑπιλάμπει χώρας, ἀλλὰ xal ὅσαι χοιλό- 
τεραι χαὶ τῆς ἀντρώδους ἔλαχον θέσεως. Παυσώμεθα 
τοίνυν, εἴ τινες οὕτως φρονοῦμεν, ὡς ὁ λόγος φησίν’ 
μιμησώμεθα δὲ τοῦ Δεσπότου τὸ ἴλεων, xax φιλάν- 
θρωπον, τοῖς ταπεινοῖς διὰ τοῦτο συγχαταδαίνοντες * 


οὖχ ἵνα αὐτοῖς χειµένοις συνταπεινωθῶμεν, ἁλλ᾽ ἵνα α 


χἀκείνους ὑψώσωμεν * οἷον χολυµδηταί τινες ἔφυδροι 
τοὺς παγοµένους πρὸς τὸν ζωτιχὸν ἀέρα τοῦτον 
ἀνέλχοντες. 


Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἀρίστην vorm τὸ εὐαγγελιχὸν 
γράμμα χειραγωχεῖ, φέρε πρὸς τὸν ἐμπεσόντα 
σχοπὺν ἑαυτοὺς ἀποτείνωμεν. θαυμάδω σφόδρα τοὺς 
την ἐμπαθῃ ταύτην χαὶ φιλήδονον περιχειµένους 
σάρχα, ἠττωμένους δὲ χαθηµέραν ὕπνου xai Ύα- 
στρός' οὐ μὴν οὐδὲ τῶν ἄλλων ἐρεθισμῶν ἀπείρως 
ἔχοντας, τῶν ὅσοι γνώριµοι πᾶσιν ἡμῖν τοῖς τῆς μιᾶς 
χαὶ τῆς αὑτῆς χοινωνοῦσι φύσεως, ὅπως εἰσὶ σχλη- 
pot διχασταὶ τῶν ἁμαρτανόντων, xal ἑαυτῶν συγ- 
Υνώµονες ἀσθενεῖς ἀγωνισταὶ, καὶ ἁπαραίτητοι νο- 
µρθέται' ὡς xal τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀναι- 
ρεῖν τὴν ἐλπίδα, χαὶ ἀποφράττειν, ὡς νοµίζουσι, τὴν 
ἄφθονον τοῦ ἑλέους πηγὴν, xaX μετὰ πολλῆς δὲ τῆς 
. αὐθεντίας ἀποχλείειν τοῖς πλανηθεῖσιν τῆς βασιλείας 
τὴν εἴσοδον. Τοῦτο δὰ οὐδὲν ἄλλο f) xat νομιχὸν (60) 
ἀπόγνωσιν ἐμποιεῖν φυχαῖς ἱατρείαν ζητούσαις. 'O 
γὰρ τῆς θεραπείας ἀπελπίσας, δοῦλος γίνεται χαθ- 
ἁπαξ τῆς νόσου’ xal πρό ys πάσης τῆς τῶν ἡμε- 
τέρων Γραφῶν ἑπαγγελίας ἁλλότριος * οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ 
τῷ συνετῶς ἑἐξετάξοντι τοιοῦτον, ὃ μὴ χάρις δωρεῖ- 
ται, xat θεραπεύει συγγνώμη. Καὶ τίς οὕτως ὑπό- 
χωφος xal ἀνήχοος τῶν λόγων τοῦ Ἰώδ, διαῤῥήδην 


(60) πρ. ἆ 1.ῖως οἰχονομιχόν. 


enim eorum, qui seipsi judicant, sibi assentantur, 
se diligunt, sibi placent, inanique opinione tumidi 
atque inflati, eos, qui ad se accedunt, peccatores 
appellant et antequam veri judicii tempus veniat, 
se tanquam agnos ab ας separant, ccelique fores 
sibi apertas intuentes, nec domum cum reliqua 
multitudine, nec cibum dignantur habere commu- 
nem, atque omnes, qui non per summam, sei per 
mediam νι semitam incedinnt, detestantur, 


Lucas igitur, animorum magis, quam.corporum 
medicus, praesentem hanc nobis non tam narratio- 
nein, quam plane appositam zgrotantibus fastu ine- 
dicinam exhibuit, ostendens, ipsum Deum Servato- 
rem nostrum, qui sine comparatione purus atque 
integer est, solusque justus, clementer admodum, 
benigneque cum perditis atque damnatis versari, 
et cum jis, qui nondum puri mundique sunt, vi- 
vere, non ul eorum maculas accipiat, sed ut illis 
justitiam suam impertiatur : instar hujusce solis, 
(uem cernimus, qui (lieet enim ex re procreata pro- 
creatoris providentiam intelligere) non planas so- 
lum regiones illustrat, sed illas etiam, quie sunt 
antris cavernisque tortuosg.  Deponamus igitur 
arrogantiam, si qui tales sumus, qualis est is, qui 
liac oratione descriptus esL , imitemurque Domini 
misericordiam et humanitatem, humiles et afflictos 
ita complectentes, non ut cufn illis jacentibus con- 
sternaimnur, sed ut eos potius excitemus, et t:n- 
quam egregii quidam uwrinatores in aquis demer- 
508, ac moribuudos, ad vitalem hunc aerem extra» 
lamus. 

Quoniam autem pulcherrimum, summeque nobis 
utile signum: proponunt hzc Evangelii scripta, age 
illuc mentis aciem intendamus. Vehementer admi- 
ror, quo modo isti, qui natura perturbationibus οὐ- 
noxia, voluptatumque studiosa circumdati sunt, 
quique tum dormiendi, tum edendi, et cxteris ven- 
tri necessatiis usibus quolidie narent, atque iis- 
dem cupiditatibus incitari se sentiunt, quas nos, 
qui una eademque cum illis natura praediti sumus, 
experimur, iniquiores se, ac duriores in eos, qui 


D peccant, judices praebeant, sibique pugnatores in- 


firmi tam facile indulgeant, in alios autein arbitri 
esse velint inexorabiles, adeo ut Dei benignitatis 
spem auferant, uberemque misericordi:x fontem ob- 
struaut, ut ipsi putant, multaque auctoritate regui 
aditum. errantibus patefaciant [occliidant]. Quod 
cum nihil aliud sit, quam animis curationem quz- 
rentibus desperationem objicere : cui enim cura- 
tionis adempta spes est, is plane morbi servus efli- 
citur, tum ab omni alienus est Scripturarum no- 
strarum promissione: in quibus, si diligenter ex- 
plores, nihil tam grave reperitur, quod non et 
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grata condonet, et miséricordia cure; atque ex- A πρὸς πάντας ἑἐκθοῶντος ὅτι, Οὐδεὶς χαθαρὸς ἁπὸ 


piet, Quis autem adeo surdus, qui verba Job non 
exaudiveriti, clara voce sic omnes alloquentis : 
Nemo mundus a sorde, ne infans quidem, cujus est 
unius diei vita super terram 95? Quanquam quis est 


ῥύπου, ἡμέρα οὐδ᾽ ἂν µία ἡ ζωὴ αὐτοῦ (60*) ; Ti; &' 


ἂν σωφρονῶν τοσοῦτον φρονήσειεν, ὡς ὑποχείμενος 
εὐθύναις, xal ταύτας ἓν δικαστηρίῳ θεοῦ, περιττὸν 
οἴεσθαι συγγνώµην, καὶ ἀχρεῖον τὸν ἔλεον ; 


tam frugi, quis tàm modeste se gerit, qui si modo sapiat, cum rationem totius vitz: suz? reddilurus Sil, 
idque in Dei judicio constitutus, supervacaneum putet, alteri. ignoscere, et misericordiam impertiri ? 


- Quod si ad summum {δεί probitatisque fasti- 
gium pervenissent, adeout, quemadmodum scri- 
ptum est *', super scorpiones atque serpentes 
calcarent, pronuntiatique essent victores , εἰ de 
peccato triumphum reportassent, non tamen de- 
berent aliorum omnium vitam ad fortitudinis su: 


Ei δὲ xal πρὺς τὸ ἀχρότατον δικαιοσύνης καὶ 
ἀχριθείας σαν ἑληλακότες, πατήσαντες δὲ ἀληθῶς, 
χατὰ τὸ Υεγραμµένον, ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων, 
νικηταὶ δὲ xal στεφανῖται χατὰ τῆς ἁμαρτίας ἀν- 
ηγορεύθησαν * οὐδ' οὕτως ἐχρῆν πρὸς τὴν οἰχείαν ἀν- 
δρείαν xa τῶν ἄλλων ἁπάντων κανονίζειν τὸν βίον» 


regulam dirigere et explorare, sed virtutem pro- p ἀλλὰ τῆς μὲν ἰδίας εὐδοχιμήσεως τῷ δεδωχότι Θεῷ 


priam acceptam referentes ei, cujus beneficio εί 
munere adjuti, vitam sapienter instituentes, Adver- 
sarii tentationibus non succubuissent, imbeoilliori - 
hus afflictisque fraterne benignitatis dexteram por- 
rigere, eosque a peccati luto οἱ inquinationibus 
eripere atque excitare. lloc enim pacto duplicem 
laudem assecuti, tum proprie fortitudinis, tuu 
fraterne humanitatis, misericordie pramia reei- 
perent. Nunc autem, cum homines sint ex eorum 
numero, qui bumi repunt. vitamque degant non 
angelorum et celestium illarum mentium, qua cor- 
pore carent, vite similem, sed talem, quz in judi- 
cium vocari atque redargui possil, severos et acer- 
bos se judices prebent, contractoque supercilio 


sententiam ferunt, et damnant, ut eorum superbia C 


arrogantiaque commotus cogar cos Evangelii verbis 
compellare : qui cum trabes propriis in oculis ex- 
sistentes non cernant, ex aliorum oculis velint fe- 
$tucas ejicere ** : cumque gravissima onera eate- 
rorum humeris imponant, severi judices incedunt, 


et cum imbecilles ipsi onus suum ferre non possint," 


Christi tribunal preoccupant, et judicis sententiam 
preripiunt. Servi contumaces, qui conservis immi- 
tes se alque inexorabiles praebent. 

Si Deum cupitis zemulari, quod ad ejus imagi- 
nem facti sitis, exemplum ipsius imitamini. Vos, 
qui Christiani estis, qui nomine ipso humauiltateni 

rofitemini, imitamini Christi charitatem. Benigni- 
tatis ejus divitias considerate, qui cum per homi- 
nem ad homines venturus esset, przmisit Joannem 
poenitenti:e pr:econem et. ducem, et ante. Joannem 
prophetas omnes, qui docerent bomines, ut resi- 
piscerent, ut redirent in viam, et ad meliorem fru- 
g^m sese converlerent. Mox ipse veniens ore pro- 
prio clamabat ex persona sua : Venite ad me, om- 
nes, qui laboratis οἱ onerati estis, εἰ ego reficium 
vos **. Quomodo autem vocem suam audientes 
excepit? facilem eis peccatorum veniam largitus 
est, celeriter ipsos et momento temporis ab iis, a 
quibus angebantur, liberavit : Verbum sanctos red- 
didit, Spiritus coufirmavit, vetus homo in aqua 
gepullus est, novus generatus, gratia floruit. Quid 


* Job xiv, & sec. LXX. 39 Luc. x, 19. *! Maul 


την χάριν ὁμολογεῖν, ὅτι xal φύσιν ἡγεμονιχῶς 
ἡνιόχησαν, xaX πειρασμῶν σατανιχῶν οὐχ ἑἐγένοντο 
χείρους ΄ τοῖς δὲ ἀσθενήῆσασιν ὀρέγειν Φφιλανθρωπίας 
δεξιΧν, χαὶ ἀνεγείρειν Ex. τοῦ πηλοῦ, xat καθαίρειν 
ἐχ τῶν µολυσµάτων, Διπλοῦν γὰρ ἂν οὕτως τὸν 
ἔπαινον Πραντο, τῆς τε ἰδίας ἀνδραγαθίας ὁμοῦ xat 
τῆς Φιλαδέλφου xal χρηστῆς συµπαθεἰας τὰ Ύέρα 
λαμθάνοντες. Νυνὶ δὲ ἄνθρωποί τε ὄντες τῶν yapal 
ἐρχομένων, χαὶ ζῶντες βἰον οὗ τὸν ἀγγελιχὸν ἐγγὺς 
τῶν ἀσωμάτων, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷον ἄν τις xal ὑπ' 
εὐθύνας ἀγάγοι xaX σχώφειεν' διχάζουσιν αὐστηρῶς, 
xoi μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας τὴν χαταχρίνουσαν 
φέρουσι φηφον ' ὡς ἐμὲ πολλάχις ὑπὸ τοῦ τύφου xal 
τῆς ἁλαζονείας ἀποπνιγόμενον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰς 
εὐαγγελικὰς ῥῆσεις, ὅτι τὰς δοχοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις 
ὀφθαλμοῖς uh βλέποντες, τῶν ἀἁλλοτρίων ὄψεων ἀπο- 
φυσᾶτε τὰ χάρφη  χαὶ τὰ βαρύτατα φορτία τοῖς 
ἄλλοις δεσµεύοντες, περινοστεῖτε βαρεῖς χριταὶ xal 
ἀσθενεῖς ἀχθοφόροι, τὸ βῆμα τοῦ Χριστοῦ προλαµ- 
θάνοντες, xal τοῦ χριτοῦ τὴν ἀπόφασιν προαρπά- 
ζοντες δούλοι χαταφρονηταὶ, xal ἁπαραιτητοι τῶν 
ὁμοδούλων χριταἰ. 


El ζηλοῦτε θεὸν, ὡς xav' εἰχόνα κτισθεντες, µι- 
µήσασθε ὑμῶν τὸν ἀρχέτυπον: ὦ Χριστιανοὶ, τὸ 
φιλάνθρωπον ὄνομα , ζηλώσατε τοῦ Χριστοῦ την 
ἀγάπην ' ἀποθλέψατε πρὸς τὺν πλοῦτον τῆς ἐκείνου 
φιλανθρωπίας. Μέλλων γὰρ ἀνθρώποις ἐπιφαίνεσθαι 
δι ἀνθρώπου, προχαθΏκε μὲν τὸν Ἰωάννην,- µετα- 
νοίας xfjpuxa, µεταµελείας εἰσηγητὴν, xal πάντας 
πρὸ Ἰωάννου προφήτας ἐπιστροφΏς διδασχάλους. 
Εἶτα καὶ αὑτλς psv ὀλίγον ἐπιφανεὶς, οἰκείᾳ φωνῇ 
βοᾷ αὐτοπροσώπως: Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες ol xo- 
πιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, χκἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. Τοὺς δὲ τῇ χλήσει πεισθέντας πῶς ὑπεδέξατο; 
"Απονον ἔδωχεν τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, ἀχα- 
ριαΐαν xal σύντομον τὴν τῶν λυπούντων ἁπαλλαγῆὴν * 
Λόγος ἡγίασεν, Πνεῦμα ἑσφράγισὲν ' ὁ παλαὼς ἄν- 
θρωπος ἑνετάφη, ὁ νέος ἐτέχθη, ἀνηθήσας τῇ χάριτι. 
Tí τὰ ἑξῆς; 'O ἄνθρωπος οἰπεῖος, ἀντ᾽ ἀλλοτρίου, 
υἱὸς ἀντι ξένου, μύστης Ex βεθήλου, ἅγιος ἐξ ἀσε- 


?? Mattli. xt, 28. 


(003 Οὐδεὶς — avrov. Locus memoriter citatus. Verba ἡμέρα οὐδ' ἂν µία levi inversione sic zollo- 


Cauda: οὐδ' ἂν µία ημέρα. Ευιτ. PATROL. 
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6o5;. 'O τοίνυν ταῖς οὕτως µεγαλοπρεπέσι χαὶ A deinde consecutum est ? qui inimicus fuerat, ami- 


ἀνυπερθλήτοις δωρεαῖς πλουτισθεὶς, ἁμαρτὼν εἰς 
τὸν φιλότιμον xaX ἀγαθὸν εὐεργέτην, παρὰ μὲν ὑμῖν 
τοῖς δυσχόλοις xaX ἁμαλάκτοις δικασταῖς εὐθὺς μήτε 
λόγου μεταλαθὼν, πάντως ἂν ἐπὶ τὸν ὄλεθρον Ἠχθη, 
xai τῆς ἐνθάδε ζωῆς ἀποχοπεὶς, χαὶ τὴν ἐχεῖ xo- 
λαζόμενος. Ἐπεὶ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ τῆς Ψήφου Ko- 
ριος, ὁ ποιῶν τὸ ἔλεος εἰς χιλιάδας χαὶ µυριάδας, 
xai μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀναμέ- 
νων δὲ τὴν ἐπιστροφήν "οὐδὲν οὕτως οἱ τὴν πρώην 
χάριν ὑθρίσαντες ἐτιμωρήθησαν ' ἀλλὰ πάλιν δεύ- 
τερος ἔλεος χαὶ ἀχολουθεῖ τῷ προτέρῳ, xal ἅμντ- 
στείᾳ συγγνώμη συωνάπτεται, χαὶ δάχρυον στάξαν 
ἰσιδυναμεῖ τῷ λουτρῷ, xal στεναγμὸς ἐπίμοχθος 
ἐπανάγει τὴν χάριν πρὸς ὀλίγον ἀναχωρήσασαν. Ei 
ἀπιστεῖς τῷ λόγῳ, Πέτρον ἐρώτησον, ἐν τῇ οἰχίᾳ 
τοῦ ἀρχιερέως χαθήµενον, xaX λέξει σοι, ὅπως τὸ 
παράπτωμα τῆς ἀρνήσεως πιχρῶς ὀδυράμενος Exa- 
θάρθη΄ xa οὐχ ἀνέλυσεν εἰς τὸν Σίµωνα, ἀλλὰ Πέ- 
τρος διέµεινεν ὁ ἀπόστολος. 


Ἐγὼ δὲ νομίζω, ὅτι xaY Ἰούδας ὁ Ἰσχαριώτης, 
εἰ μὴ ταχέως αὐτὸς ἑαυτοῦ ἐγένετο δηµιος, ἀσύγ- 
γνωστον χρίνας τὴν ἁμαρτίαν, προσπεσὼν δὲ τὸν 


ἔλεον Πτησεν, οὐχ ἂν τῶν οἰκτιρμῶν τῶν πάσης 


ὀπερχεομένων τῆς οἰχουμένης Ἱστόχησεν. Τεχμή- 
ριον δὲ τοῦ λόγου πάντες Ἑδραῖοι οἱ μετὰ τὸν σταυ- 
phv πιστεύσαντες, xal τῷ λουτρῷ τὰς ψυχὰς ὁμοῦ 
καὶ τὰς χεῖρας νιφάµενοι. El δὲ οἱ σταυρώσαντες 


ἠλείθησαν, πῶς oüx ἂν ὁ mpoboug τῆς ἀμνηστείας C 


ἀπέλανσεν;, Ἐδέσμει ποτὲ xat Παῦλος Χριστιανοὺς, 
ἁλλὰ βαστάσας Όστερον ἀλύσεις ὑπὲρ Χριστοῦ, ix 
τῆς ταυτοπαθείας ἕἔλυσε τὰ ἐγχλήματα ἤμαρτε λι- 
θάζων Στέφανον xal συνευδυχῶν τοῖς φονεύουσιν, 
ἀλλὰ λιθασθεὶς ἑἐξήλειψε τὸ πλημμέλημα. Ἐτελώ- 
νουν ποτὲ Ματθαῖος xal Ζακχαῖος, ἀλλὰ τῇ χατα- 
Φρονήσει τῶν χρημάτων τὴν τελωνείαν πατῄσαντες, 
ὁ μὲν τῇ οἰκέχ τὸν Ἱησοῦν ἑδέξατο, χαὶ τῇ quy 
πλέον ' 6 δὲ θαυμαστῶν πράξεων εὐαγγελιστῆς xal 
συγγραφεὺς ἀπεδείχθη. Ὁ τελώνης, ὁ μετὰ τοῦ Φαρι- 
calou ἀναγχαῖον eig μνήμην, d) vovit ἡ τὴν δραχμἣν 
ἀπολέσασα xai έὐροῦσα. 


Ἐξ ἀρχῆς δὲ εἰς τέλος εἴ τις τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
βίου παντὸς ἐν τοῖς χαθεξῆς χρόνοις λογίσαιτο, τοὺς 
Φολλοὺς εὑρῆσει πρότερον μὲν ἐνσχεθέντας ἁμαρτήὴ» 
µασιν, εἶτα τῇ πρὸς τὸ κρεῖττον foni µεταθεµέ 
νους τῆς γνώμης. θεοῦ γὰρ οἰχεῖον xai µόνον ἐξαί- 
εετον πλημμελείας χωρὶς πάντα xavopÜouv. "Av- 
θρωπος δὲ ὑπὸ γένεσιν καὶ φθορὰν Ἠγμένος, xa το- 
σούτων ὑπάρχων δεχτικὸς παθῶν, οὗποτ ἂν ἀχατ- 
ηγόρητος δειχθείη περιχοπεἰίσης συγγνώµης. Από- 
Ελεψον πρὸς τὸν Δαθιδ τὸν βασιλέα τοῦ Ἱσραὴλ, ὅν 
xacv' ἐχλογὴν ἐχειροτόνησεν ὁ θεὺς, ἐπαίνοις δὲ τοῖς 
τῆς μαρτυρίας ἑχόσμησε, λέγων Πὗρον ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν µου Δαθὶδ τὺν τοῦ Ἰεσσαι. 


5 Ezech. αν, 95. 
Xii, 14; Act. xiu, 22. 


cus evasit ; qui alienus, filius: qui profanus, sacer 
ac pius. ls ergo, qui tam iagnificis et incredibili- 
bus affectus wuneribus, benignum ac liberale 
largitorem ingratus offendit, a nobis quidem docto- 
ribus severisque judicibus statim indicta causa ad 
cruciatum raperetur, presentique privatus vita in 
altera supplicium inveniret. Verum quoniam alius 
judicii Dominus, qui in infinita millia millium mise- 
ricordiam tribuit, nec vult mortei peccatoris, sed 
exspectat, ut resipiseat ** ; eo fit, ut ne illi quidem, 
qui priorem gratiam contumeliosius abjecerunt, me- 
rito afficiantur supplicio: sed a posteriore miseri- 
cordia prior excipiatur, οἱ oblivio cum venia con- 
jungatur, ut lacrymarum effusio lavacri vim ha- 


p beat, gemitusque reducat gratiam, quz paulisper 


recesserat, Si orationi nostre fidem non labes, 
Petrum in. «ους principis sacerdotum interroga, - 
εἰ dicet tibi, quomodo abnegationis peccatum 
amare lugens expiaverit **, nec in Simonein mu- 
tatus sit, sed Petrus permanserit apostolus 

Ego autem et Judam |scariotam existimo, nisi 
$ui ipsius carnifex esse properasset, facinus suum 
gravius putans, quam ut sibi possel ignosci, 
sed supplex veniam petiisset, ejus misericordiz, 
qui per orbem erat diffusa, non fuisse expertem 
futurum τ΄ cuiquidem rei testimonio sunt Judzi 
illi, qui cum Christum cruci. suffixissent, creden- 
tes, baptismo mentes simul et manus abluerunt, 
Quod si illi, qui Christum in crucem egerant, mi- 
sericordiam sunt consecuti, et ipse profecto, qui 
illum prodiderat, veniam impetrasset Et Paulus 
aliquando Christianos vinxit, sed idem ipse postea 
pro Christo catenas gestavit, eodemque cruciatus 
genere crimen dissolvit; peccavit, cum Steplianum 
lapidibus peteret, et ejus iuterfectoribus assentirel, 
post autem ipse quoque lapidibus «δι peccatum 
abolevit. Mattilieus 5 et Zacchizeus ** oliin fuerunt 
publicani , sed inox mensa publicanorum contenm- 
pta, alter eorum domo atque animo suo Jesum sus- 
cepit, alter rerum admirabilium — promulgator 
el scriptor effectus est. Oportet ut publicanum pa- 
riter et Phariszseum memorla tencamus, et mulierem 
illam, qux drachimam amissam invenit ? 


p 93i quis homines, qui seculis omnibus ad lioc us- 


que tempus exstiterunt, universo animo cotuplecta- 
tur, fulsse multos animadvertet, qui cum se prius 
flagitiis inquinassent, ad frugem bonam deinde redie- 
runt. Illud enim Dei solius proprium est, ut aboimni 
peecato remotus omnia recte gerat. llomo autem, 
qui ortum atque interitum subit, quique tai mul- 
tis perturbationibus est obnoxius, nunquam effugere . 
poterit, quin accusetur et condemnetur, si veni:ze spes 
auferatur. Considera mihi Davidem ipsum lsraelis rce 
gem, quein Deus sibi . singularem elegerat , testimo- 
nioque suo collaudarat , [nveni, iuquiens, virum secun. 
dum cor meum David Filium Jesse **. llic post prz- 


* Matti. xxvi ,75.. ** Mattb. 1x, 9... ?* Luc, xix, 9. *! Luc. xv, 8... ** ll Περ. 
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clarum illud divinz laudis przeconium, mulieris pul- Α Οὗτος μετὰ «hv λαμπρὰν µαρτυρίαν, οὗτος ἐπειδὴ 


cliitudine captus, quibus se peccatis obstrinxerit, 
omnes scimus. Altamen idem a propheta repre- 
liensus admissum scelus aguovil, et peenitentiz:e mo- 
dum posteris scriptum reliquit. Quamobrem dolo- 
rem ejus in libro Psalmorum tanquam in speculo 
videmus expressum, ubi nunc luctu, et squalore cor- 
pus excruciat : nunc sibi noctes ad lugendum prz- 
scribit, quod quidem tempus communi laborantium 
quieti datum est; nunc laerymas e palpebris suis 
ianquam e fontibus  profundens, lectulum irrigat, 
el quinquagesimum psalmum nobis elaborat, in quo 
Deum penitentia placandi exemplum eflingitur. Ne- 
que vero luctus ipsius inanis fuit. Sed graves ejus 
gemitus misericordiam invenerunt, ut et imperii di- 
gnitate, et amicitia Dei libere frueretur. Rex item 
ile Ninivitarum multitudine peccatorum ad exitium 
contendebat, una cum populis, quibus imperabat. 
Et is, qui peccata ipsorum redarguebat, diem sup- 
plicio przfinitam denuntiabat appropinquare. Cumn- 
que prudenter illi. semet affligentes. calamitatem 
effugissent **, dolebat propheta quod mala, qui 
praedixerat, non eveuissent, Deique cominiseratio - 
nem iniquo animo ferebat. At ille, qui ubique tum 
verbis, tum factis indicat, quanta homines bene- 
volentia complectatur , fecit, ut cucurbita nascere- 
tur, quz caput ejus ab injuria solis defenderet; sub 
ambra autem ipsius eo dormiente statim exaruit. 
Qui cum experrectus rem zegre ferret, reprehen- 
ditur, quod, ciun ipse virgultum exaruisse indignae- 


n 


tur, nolit Deum propinquo tante civitatis interit C 


cominoveri !? 


Vos igitur, qui duri estis atque immites, ejus qui 
nos procreavit, benignitatem et clementiam imita- 
mini. Nolite vos in couservos vestros przbere judi- 
ces acerbos et graves, donec veniat ille qui arcana 
cordium patefaciet, et potestate sua cuique corve- 
nientem statum tribuel in vita quam exspeclamus. 
Nolite tristiores in alios ac severiores sententias 
lerre, ne iisdem vos sententiis condemnemini , οἱ 
propriis verbis tauquam dentibus acutissimis con&- 
gamini. Α quo quidem crimine videntur mihi ea 
Evangelii verba nos deterrere : Nolite judicare, ut 
ne judicemini *. Quibus sane verbis nou aufertur 
nohis facultas humane beuiguneque judicandi, sed 
interdicitur, ne gravius et asperius judicando con- 
demnenmus. Leviora igitur fac aliorum pondera, ne 
in eadem damnationis trutina actiones Lux depri- 
mantur, quaudo vita nostra tanquam in lance Dei 
judicio examinabitur. Tu, qui corpore iudutus es, 
et iu carne vivis, cave, ne medica artis curationem 
abjicias οἱ asperneris; nam licet commoda fruaris 
valetudine, non tamen semper ita liber ab omni fu- 
turus es morbo, ut opera medici nunquam indigeas. 
Animum habes ad res terrenas caducasque pro- 
pensui, quandiu oblitus sui impletur corporis 


9? jon. imi, 1 sqq... Jon. ας, 1 5q3. 


τῷ πάθει τῆς σωµεραστίας ἑάλω, xal περιέπεσεν 
ἐχείνοις olg γινώσκοµεν ἅπαντες, ηλθεν δὲ μετὰ τὸν 
ἔλεγχον τοῦ προφήτου εἰς ἀναλογισμὸν τοῦ χαχοῦ, 
ἀνάγραπτον ἀφῆκεν τοῖς εἰς ὕστερον ἐσομένοις τῆς 
µετανοίας τὸν μήχθον ' χαὶ θεωροῦμεν, ὡς Ev εἰχόνε, 
τῷ φαλτηρίῳ, τὸν uóyÜov* νῦν μὲν ἐχτηχόμενον τῇ 
λύπῃ τὸ σῶμα ' αὖθις δὲ τὴν νύχτα xatpby θρῄνων 
ποιούµενον, τὴν xotyhv τῶν πόνων ἀνάπανσιν xal 
τῇ χλίνη τὸ δάκρυον ἐπιῤῥέοντα ὡς ἐκ πηγῶν τῶν 
βλεφάρων, xai πάλιν ἡμῖν τὸν πεντηχοστὸν ψαλμὸν 
ἑχπονήῄσαντα, τύπον τὸν ἱλασχόμενον Θεόν. Oo μὲν ὁ 
θρῆνος αὐτῷ µάτην ἐξεπονήθη - ἀλλ᾽ οἱ βαρεῖς στενα- 
γμοὶ τὸν ἔλεον ἐφειλχύσαντο' ἀπέλαθε δὲ xal τῆς 
βασιλιχῆς αὐθεντίας τὴν ἐξουσίαν, χαὶ τῆς πρὸς θεὸν 
ἐχεσίας την παῤῥησίαν. Ὁμοίως κἀχεῖνος ὁ τῆς Nt- 
veuh βασιλεύειν λαχὼν, τῷ μὲν πλήθει τῶν ἆμαρ- 
τιῶν συνηλαύνετο πρὸς τὸν ὄλεθρον, ὁμοῦ τοῖς άρχο- 
µένοις λαοῖς, xal ὁ τῆς ἁμαρτίας ἔλεγχος ἐγγίσειν 
μετ) ὀλίγον τὴν προθεσµίαν τῆς τιμωρίας ἐχήρυττεν. 
Ἐπειδὴ δὲ συνετῶς ἑαυτοὺς χαχώσαντες, ἔφυγον tiv 
πεῖραν τῆς συμφορᾶς, ἐλυπήθη μὲν ὅτι μὴ ἠλήθευ- 
σεν ὁ τῶν χαχῶν προφήτης, xal πρὸς τὸν ἔλεον του 
Oso) χαλεπῶς ἠγροικίσατο. Ὁ δὲ πανταχοῦ καὶ διὰ 
λόγων xai πράξεων γνωρίζων ἡμῖν, ὅσην ἔχει «tv 
πρὺς τοὺς ἀνθρώπους εὐμένειαν, ques μὲν τὴν χολό- 
χννθαν ὑπὲρ χεφαλῆς, τῷ προφήτῃ σχέπην τῆς λυ.. 
πούστς ἀκτῖνος, ὑποκαθεύδοντος δὲ τῇ σχιᾷ ἀθρόον 
ἀποξηράνας αὐτὴν. Εἶτα ὡς δυσχόλως εἶχεν ἀφυπνώ- 
σας πρὸς τὸ συμθὰν, ὀνειδίσει xal µέμφετα:. El μὲν 
οὕτως ἐμπαθῶς ἐπιστυγνάξοι τῷ µαρανθέντι λαχά- 
νῳ, ὁ δὲ θεὸς οὐχ ἂν ἐπεχλάσθη τηλικαύτῃ ἐγγὺς 
ἐλθούσῃ κινδύνου; 

Μάθετε οὖν, οἱ σχληροὶ xal δυσµείλιχτοι, τὴν τοῦ 

τίσαντος ἡμᾶς χρηστότητα, καὶ pi Ὑίνεσθε τῶν 
ὁμοδούλων π.κροὶ καὶ βαρεῖς δικασταὶ, ἄχρις ἂν 
ἀφίχηται ὁ τὰ χρυπτὰ τῶν χαρδιῶν ἀποχαλύπτων, 
xai xac ἐξουσίαν δεσποτικὴν ἑκάστῳ τῆς προαδο- 
χωµένης ῥωῆς ἀποχκληρῶν τὴν κατάστασιν. Mi] σχυ- 
θρωπὰς ἐχγέρετε ^ τὰς ἀποφάσεις' ἵνα μὴ ταῖς . 
ὁμοίαις ὑποθληθῆτε, καὶ τῶν οἰχείων στοµάτων τοῖς 
λόγοις ὡς ὁδοῦσιν ὀξυτάτοις περιπαρήτε. Δοχεῖ γάρ 
pot χαὶ Ἡ εὐαγγελικὴ πρόῤῥησις τούτου προφυλα- 

vx τυγχάνειν τοῦ πλημμελέματος, λέγουσα" Mq 


p κρίνετε, ἴνα ui] xpiünve. Οὐ γὰρ τὴν χρίσιν xal 


τὴν εὐγνωμοσύνην ἐχθάλλει ' χρίσιν δὲ ὀνομάζει τὴν 
τραχυτέραν κατάχρισιν. Ποίησον οὖν, εἰ δοχεῖ, κοῦ- 
φον τὺ σταθµίον, εἴ πω βούλει μὴ πρὸς τὴν χαταχρί- 
γουσαν πλάστιγγα χαὶ τὰς σὰς πράξεις χαθελχυσθη- 
ναι, ὅταν ὁ βίος ἡμῶν, ὡς Ev ζυγῷ, τῇ χρίσει τοῦ 
Θεοῦ ταλαντεύηται. Σῶμα περιχείµενος xa διαζῶν 
Ev σαρχὶ, µήποτε ἀπελάσῃς τοῦ βίου τὴν ἀπὸ ἱατρι- 
χῆς θεραπείἰαν. Kàv γὰρ ἐπὶ πλεΐστον ὅσον εὐεξίᾳ τε 
xit ὑγείᾳ συζήσῃς, ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως διατελέσεις ἄνο- 
σος, ὡς ἓν χρείᾳ μὴ γενέσθαι τῆς ἐπιμελείας τοῦ 
θεραπεύοντος. Καὶ Φυχὴν ἔχων χατακλινοµένην πρὸς 
τὰ (5a, ἠνίκα ἂν ἑαυτῆς ἐπιλαθομένη, τῶν προ- 


* Macth, vii, 4. 
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υπαθειῶν ἐμπλησθῇ τοῦ σώματος, μὴ ἀναίρει xbv A affectionibus, Proinde noli misericordiam denegare, 


ἔλεον, ἵνα μὴ ἀμοιρήσης συγγνώµης, ὅταν αὑτῆς 
ἐπιδεὶς χαταστῇς. Ἱερεύς τίς ἐστι, καὶ ἡγεμονεύειν 
ἔλαχεν τοῦ Àao0* συμπαθῶν ὁράτω τῶν ὑπηχόων τὰ 
πτώματα, εἰδὼς, ὅτι κἂν ἡ τάξις τοῦ βίου διαφορὰν 
Er πρὸς τοὺς πολλοὺς, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν ποιµαι- 
νοµένων οὐδὲν διενῄνοχεν  χοινωνῶν δὲ αὐτῆς, ἴσως 
ποτὲ χοινωνῄσει xaX πλημμµελήματος. 

Ταὔῦτα χαὶ Μωῦσῆς ἰδὼν (ἄνθρωπος γὰρ ἦν, xaX τὴν 
φύσιν ἑγνώριςεν), τὸν µόσχον ὑπὲρ τοῦ ἱερέως ἑερουγεῖ- 
σθαε διέταξεν, ἡμαρτηχότος πάντως xai καθαρσίων 
ἑεομένου, xal πλειόνων. Ὅπερ δὲ ἣν τότε ὁ ἔνσαρ- 
xoc µόσχης, τοῦτο νῦν ἐστιν ἡ ἀσώματος µεταµέ- 
λεια, xa dj ἀναίμαχτος 6£not; ^ ἷς ὑψηλολογούμενοι 
xai μεγαλαυχοῦντες, τὴν εὑεργεσίαν μὴ λύσωμεν, 
εἰδότες, ὅτι xaX ᾽Ααρὼν ὁ δοχιµώτατος ἱερεὺς τῷ λαῷ 
ζητοῦντι θεοὺυς συναπἠχθη, xol μετὰ τῆς ἁδελφΏς 
τῆς Μαρίας ἑάλω τῷ γογγυσμῷ * χαὶ εἰ μὴ ὁ γοΥγυ- 
σθεὶς ἱχέτευσεν, οὐχ ἂν τὴν τιμµωρίαν διέφευγεν. 
Άλλος ἐστὶν, οὐχ ἱερεὺς, ἀλλὰ elg τῶν πολλῶν, φο- 
6είαθω βαρὺν ἐπιτιθέναι ζυγόν. El Υὰρ ὁ χαθαίρειν 
τὸν λαὸν προθληθεὶς χρῄξει χαθαρσίων ἑνίοτε, τί ἂν 
κάθοι ὁ μηδὲ τῆς χειροτονίας ἔχων τὴν δύναμιν, 


Μιμησώμεθα τὴν ποιμαντικὴν τοῦ Δεσπότου * ἐγ- 
κύφωμεν τοῖς Εὐαγγελίοις, xai ὥσπερ ἐν ἑσόπτρῳ 
«ky ἰδέαν χαταµάθωμεν τῆς ἐπιμελείας τε xal χρη- 
στότητος. Βλέπω γὰρ ἑχεῖ £v παραθολαῖς xai τοῖς 


ἐπεσχιασμένοις τῶν λόγων ἄνδρα ποιμένα ἑχατὺν ϱ 


προθάτων ὃς ἑνὸς θρέµµατος ἀποσχιαθέντος τῆς 
ἁγέλης χαὶ πλανωμένου, οὗ τοῖς ἐν τάξει χαὶ ἁπλα- 
νῶς νεµοµένοις παρἐμεινὲν * ἀλλ ὁρμήσας ἐπὶ τὴν 
ζήτησιν, πολλὰς μὲν διώδευσε χοιλότητάς τε xal φά- 
ραγγας, μεγάλων δὲ xal ὑφηλῶν ὑπερηνέχθη axor£- 
Atv, χαὶ ταῖς ἑρημίαις χαρτερῶς ἑνεμόχθησε, µέ- 
χρις ἂν πὗρεν. Εὐρὼν δὲ οὐκ ἔπληξεν, οὐ μὴν οὐδὲ 
ἤλασεν σφοδρῶς ἐπείγων πρὸς τὴν ἀγέλην' ἀλλ ἐπι- 
θεὶς τῷ αὐχένι χαὶ χοµίσας μετὰ φειδοῦς, τοῖς συν- 
wóuot; ἀπεχατέστησεν, χαΐρων ἐπ᾽ ἐκείνῳ πλέον, f) 
«ῷ πλήθει τῶν ἄλλων. Νοήσωμεν τοίνυν τὸ πρᾶγμα 
τὸ τοῖς αἰνίγμασιν ἑγχρυπτόμενον ' τὸ γὰρ πρόδατον 
οὐχ ὄντως πρόθατον ' καὶ ὁ ποιμὴν δὲ πάντως ἄλλο 
τι, οὐ μὴν ὁ τῶν ἀλόγων νομεύς  ἀλλ᾽ ἔστιν ὑποδεί- 


γµατα ταῦτα τῶν ἱερέων παιδευτικά : ἵνα τῶν ἀν- D 


θρώπων μήτε προχείρως ἀπελπίνωμεν, μήτε χαταῤ- 
ῥαθυμώμεν χινδυνευόντων. Ζητῶμεν δὲ τὸν ἐμπαθη, 
xai ἑπαάγωμεν εἰς τάξιν, xal χαίρωμεν τοῖς στρέ- 
φουσιν, xai τῷ πληρώματι τῶν ὀρθῶς βιούντων ἆνα- 
μιγνύωμεν. 

camus in viam, eorumque αίοριας reditu, atque 
juugamus. 

Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὸν ἱερέα προστχεν ἀντὶ τῆς 
ἀποτομίας τὸν φιλανθρωπίαν ἀσχεῖν, ὥστε xiv ὁ 
Δεσπότης ἑχχόπτειν κελεύῃ τινὰ, ὡς φυτὸν ἄχρτ- 
στον, αὐτὸν ὡς φυτοχόμον αἰτεῖν δεῖ τὴν φειδὼ xai 
ὀτΈρθεσιν. Τοῦτον γὰρ ἡμῖν παρίστησι τὸν νοῦν 


5 Luc. xv, 4 sqq. 
ParBoL. Gg. XL. 


ne veniam ipse non invenias, quaudo ipsam deside- 
rabis. Sacerdos est aliquis, populique regendi inu- 
nus sortitus est : privatorum casus comiisereatur , 
memineritque se, quamvis dignitate priste! iis, 
quos gubernat ac regit, naturam. tamen eamdem 
habere, ideoque posse aliquando forlasse in eosdem 
errores incidere. 

Qua cum Moyses non ignoraret ( quippe et homo 
erai et lioeminis naturam perspectam et coguilaun 
habebat), constituit, ut pro sacerdote vitulus inimo- 
laretur, peccante nimirum et ipso expiatiouibus plu- 
ribus indigente. Quod autem tunc erat in carne vi- 
tulus, idem nunc est incorporea p«anitentia, in. 
eruentaque deprecatio : qua quidem caveunduta est, 
ne elati, gloriantesque humanitatem, et beneficen- 
liam repudiemus, cum sciamus Aaron sacerdotem 
illum probatissimum, populo deos flagitanti indul- 
sisse, eL temere admodum murmure captum esse. 
Quod si is, qui murmuraverat, non supplicaaset, 
supplicium non evasisset. Alius autem est, non sa- 
cerdos, sed unus e vopulo, caveat ue gravius judi- 
cando jugum subeat. Nam si is qui ad expiandum 
populum delectus est, indiget ipse expiatione, quid 
fiet illi, qui ejusmodi inunus nou sustinet? 

Imijemur eam pascendi rationem , qua Dominus 
usus est; Evangelia contemplemur ; ibique tanquam 
in speculo, diligentixw et beniguitatis exewpluim in- 
tuentes, eas perdiscamus. lllic enim in parabolis 
adunibratisque sermonibus video centum ovium ho- 
minem pastorem ?, qui cum illarum una a. grege 
discessisset, et errabunda vagaretur, non mausit 
cum illis, qu» servantes ordinem pascebantur; sed 
ad eam requirendam profectus, multas valles sal- 
tusque superavit, niaguos atque arduos tinontes 
Lranscendit, in solitudinibus peragrando multo cum 
labore tandiu pervestigavit, donec errautem inve- 
nit. Inventam autem non. verberavit, nec urgeunido 
vehementius ad gregem compulit, sed humeris suis 
impositam, et leniter tractatam aid gregem gestavi., 
majorem ex uua illa iuventa, quam ex reliquarum 
multitudine, lxiitiam percipiens. Rem obscuritate 
similitudinis obvolutam, atque reconditam conside- 
remus. Ovis lixc non ovem oinnino, nec pastor ille 
plaue pastorem, sed aliud quiddam significat. llis 
exemplis sacr:e res continentur. Nos euim commo- 
nent, ne homines pro perditis ac desperatis ha- 
beamus, neve eos ii periculis versautes uegliganus, 
aut segnes simus ad ferendum auxilium, sed eos a 
recta vivendi ratione dellectentes, et errantes redu- 


ipsos cum bene pieque viventium multitudine con- 


Tam alienus autem a czdendi acerbitate sacer- 
dos esse debet, tanquam promptus et paratus ad 
excülendam humanitatein, ut, etiamsi Dominus ali- 
quem, uti plantam inutilem, exscindere jubeat, ipae 
tanquam insitor debeat supplicare, ut ignoscat pa- 
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rumper et sententiam differat. Sie enim monet oratio Α τῆς ἀχάρπου συχῆς ὁ λόγος, ἣν ἐκτέμνειν θέλοντος 


p Hla de flcu*, quam uti. sterilem cum Dominus vel- 
Jet concidere, orat agricola, ut illi paulisper parcat, 
, ut moram aliquam interponat : aliquid enim bon 
'spei In diligentia sua reliquum esse. Noli igitur 

esse lam facilis ad amputandum, et exscinden- 

dum, tu, qui Dominum, ne id faciat, debes obse- 
crare, neque !am celeriter desperandum ezxisti- 
ma. Diligentiam adhibeto, reprehensionibus cir- 
cumfodito, cohortationibus foveto, tanquam fimo; 
documentorum, quasi aquarum copia irrigato ; prze- 
ceptis, ut vallo communito. Tuum esto, placare ju- 
dicis animum, Demus operam, ut eodem nomine, 
quo Dominus, appellemur : is enim dicitur consola- 
tor, dum hominum generi Patrem propitium reddit. 


τοῦ Κυρίου διὰ τὴν ἀχαρπίαν, ὁ γεωργὸς ἐχετεύει, 
xal ἀναθολὴν αἱτεῖ xal ὑπέρθεσιν, ἑἐλπίδας αὐτῷ 
χρηστὰς ὑποτείνων διὰ τῆς οἰχείας ἐπιμελείας. M3 
τοίνυν χόπτε προχεἰρως, ὁ τὴν τομὴν παρὰ τοῦ Ku- 
plou ἐπαγομένην χωλύειν ὀφείλων, μηδὲ καταγίνω- 
σχε ταχέως τὴν ἀχρηστείαν ' ἀλλ᾽ ἐχπόνει τὴν ἐπι- 
µέλειαν. Σκάπτε τοῖς ἐλέγχοις' θάλπε bg χόπρῳ 
ταῖς παραχλήσεσιν᾿ πὀτιζε τῇ ἐπιῤῥοία τῶν µαθηµά- 
των * περίφρασσε τοῖς προφυλακτικοῖς τῶν παραγγελ- 
µάτων ὡς χαραχώματι. Σόν ἐστι τὸ παραιτεῖσθαι, 
τοῦ χριτοῦ τὸ διχάξειν *. ἐχεῖνο χληθῆναι σπουδάσω- 
μεν, ὃ λέγεται xat ὁ Κύριος. Παράχλητος yàp ὀνο- 
µάζεται ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, τὸν Πα- 
τέρα ἐξιλεούμενος. ὁμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 


Quo quidem nomine vocatur etiam ille veritatis Spi- B θείας, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν σπουδὴν ἔλαθεν ὄνομα. Παρά- 


ritus, pro suo erga nos studio atque benevolentia. 
Haec autem deprecationis et consolationis munera, 
pro peccatoribus suscipiuntur omnino, non pro iis 
qui sunt innocentes et nullis criminibus obnoxii. 
Mosis curam, sacerdos, et sollicitudinem imitare. 
limitare illius erga populum animi affectionem : qui 
Deum obsecrans, ne populo qui peccaverat irascere- 
tur, cum rem longius duci, nec sibi id, quod petebat, 
concedi animadverteret, supplicabat, ut sibi saltein 
liceret, ante decedere, ne eorum, quos paverat οἱ 
gubernarat , interitum spectaret. Sed opers pretium 
est, ut verba ipsius in medium alfferamus . Obsecro, 
inquit, peccavit populus peccatum magnum, fecerunt- 
que sibi deos aureos. Et nunc si dimittitis eis pec- 
catum boc, dimitte : Si minus, dele me de libro, quem 
scripsisti *. Cernis, quomodo propria salutem multi- 
tudinis anteponit, cui nisi impetrat impunitatem, 
flagitat ut ipse deleatur? Nunc autem qui acerbio- 
res se peccatoribus prestant, eos ad se acceden- 
tes propellunt, supplices prostratosque fugiunt, a 
lacrymantibus oculos removent, et se Lolos avertunt. 

Cur igitur mibi Lucas, imo vcro Spiritus san- 
ctus descripsit filium prodigum *, qui primum, dis- 
cessu suo ignominia patrem affecit, deinde volupta- 
tibus ebrietatique deditus, et feminarum amoribus 
capius, paternas omnes divitias dilapidavil atque 
exhausit? Pust autem mullo, cum satis jam in mi- 
seria versatus esset, adeo ut subulcus effectus mer- 
cenarius, eodem, quo porci, vesceretur cibo: tan- 
dem aliquando resipiscens cuin ad. patriam domuin 
reverlisset, non avertit se pater, nec reversum ex- 
clusit tilium. Quin etiam occurrit obviam appropin - 
quanti, eL complexus euim, atque inhaerens collo, 
misericordia commotus lacrymas fudit, et pro ivi- 
sero rursus beatum reddidit, ingenuo illuin indueus 
vestimento, et in manu ejus annulum imponens, ac 
diem festum agens, magnificumque et splendidum 
convivium celebrans. Hzc nobis similitudo propo- 
sita est, uL resipiscentibus Ecclesiam tanquam do- 
mum paternam aperiamus , eosque bumaniter et 
benigne suscipiamus, ne cum porcis, íd est, cum 


^ Luc. xin, 6sqq. * Exod. xxxii, 352 sqq. 


χλητος γὰρ xàxsivo λέγεται * πρεσθεία δὲ xal παρά- 
Χλησις ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηκότων πάντως σπουδάζετα:, 
o9 μὴν τῶν ἀνευθύνων xaX ἀνεγχλήτων. Ζήλωσον, ὁ 
ἱερεὺς, τὸ χηδεμονικὸν τοῦ Μωσέως ' µίµησαι τὴν 
ἐχείνου περὶ τοὺς ἀρχομένους διάθεσιν' ὃς παραχα- 
λῶν τὸν θεὸν, ἵνα μὴ δυσμενῇ τῷ λαῷ πλημμελή- 
σαντι, ἐπειδὴ μιχρὸν ἥσθετο παρελχοµένης χάριτος, 
τοῦτο γοῦν ἱχέτευεν, προαπελθεῖν τοῦ λαοῦ, μὴ θεά- 
σηται τῶν ποιµαινοµένων τὸν ὄλεβρον. Οὐδὲν δὲ οἷον 
αὐτῆς ἀπομνημονεῦσαι τῆς λέξεως * Δόομαι, ἡμάρτη- 
χεν ὁ λαὺς ἁμαρτίαν μεγάλην, xai ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
θεοὺς χρυσοῦς. Kat νῦν εἰ μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν &pap- 
τίαν, ἄφες' Εἰ δὲ uh, ἑξά.1ειψόν µε x τῆς βί- 
61ου ἧς Éypayrac. Ὁρᾷς ὅπως τὴν τοῦ πλήθους 
σωτηρίαν τῆς οἰχείας προτίθησι, xal ἐξαλειφθῆναι 
ζητεϊ, εἰ μὴ χατορθοῖ τῷ χοινῷ τὴν συγγνώµην ; Οἱ 
δὲ νῦν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας πιχραινόµενοι, προσ- 
(όντας ἐλαύνουσιν' ὑποπίπτοντας, παρατρέχουσι; 
δαχρυόντων, o9x ἐπικλῶσι τὸ πρόσωπον. 


T! οὖν ὁ Λουχᾶς, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμα ἅγιον, &v- 
ἐγραφέ µοι τὸν υἱὸν τὸν ἄσωτον * ὃς χαθύθρισε μὲν 
τῇ ἀναχωρήσει πρώτη τὸν γεννησάµενον, εἶτα πρὸς 
τὰς ἡδονὰς καὶ µέθας ἐκθαχχενθεὶς, xat φιλογύνης 
γενόμενος, πάντα τὸν πατριχὺν πλοῦτον ἑχένωσεν;, 
Ἐπειδὴ δὲ χρόνοις ὕΌστερον ἰκανῶς ἔνταλα.πωρῄῆσας 
τοῖς µόχθοις, ὡς xa συθώτης γενέσθαι µισθωτὸς, 


D xai τῆς αὐτῆς μετασχεῖν τοῖς χοίροις τροφΏς. ἐπαν- 


ηλθε πρὸς τὴν πατριχὴν ἑστίαν σωφμονιαθεὶς, οὐχ 
ἀπεστράφη ὁ πατὴρ, οὐδὲ ἐπέθηχεν αὐτῷ τὰς θύρας 
ἐπανελθόντι' ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, προσέδραµεν ἐγ- 
γίζοντι, xaX ἐπεχλίθη τῷ τραχήλῳ, xaX δάχρυον ἐπ- 
έσταξε συμπαθῶς τῷ αὐχένι, ἐποίησεν δὲ πάλιν 
ἀντὶ ἀθλίου μαχαριστὸν, ἐλευθερίῳ ἀμφιέσας ἐσθη- 
τι, xal δαχτύλιον τῇ χειρι περιθεὶς, χαὶ ἑορτὴν 
ἄγων τὴν ἡμέραν, καὶ εὐτρεπίσας εὐωχίαν λαμπρἀν. 
Ταῦτα ὃΣ πάντα λόγος ἐστὶ παραθολιχὸς, ὑπανοίγων 
ὡς πατρικὴν ἑστίαν τὴν Ἐκχλτσίαν, καὶ δεχόµενος 
Φφιλοφρόνως, ἵνα [xh ὥσιν ὁμοδίαιτοι τοῖς χοίροις, τοῖς 
δαίµοσιν, γένωνται δὲ πάλιν ἐξ ἀλλοτρίων υἱος ᾿ ἵνα 


6 Luc. xv, {1 sqq. 
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πῷ βουλήματι τοῦ θεοῦ συζῶσιν ὣς vv pr πατρὸς, Α dx:monibus vitam degant, sed ex alienis rursuin ad 


xaX τοῖς ἁγίοις ἄνδράσιν, ὡς ἁδελφοῖς. Σὺ δὲ μὴ ζή- 
λονυ τὴν γνώμην τοῦ πρεσθυτέρου, μηδὲ χαταγόγγυζε 
τῆς τοῦ πατρὸς φιλανθρωπίας, ὅτι x&l τὸν ἄσωτον 
xai ὑθριστὴν εἰσῳχίσατο. θαύμαζε μᾶλλον τὴν ἀγα- 
θότητα, xal μιμοῦ τοῦ θεοῦ τὴν εὐμένειαν, xal τοὺς 
ἓκ τῆς πλάνης ὑποστρέφοντας ἐναγχαλίζου καὶ πε- 
ριπτύσσου * οὕτως γὰρ ἔσῃ τυφλῶν ὁδηγὸς, xa πλα- 
νωµένων διδάσχαλος. 


Πρὸς μὲν οὖν τοὺς τραχυτέρους τὴν γνώµην, xal 
ἣν ἁἀποτομίαν πρὸ τῆς συµπαθείας ἁσκοῦντας, 
ἱχανῶς ἡμῖν εἴρηται, χαὶ οὐδὲν δεῖ µαχροτέρων ' 
ἄκχουε δὲ λοιπὸν χαὶ ὁ τῖς ἐπιστρόφῆς δεόµενος, ὅπως 


filiorum numerum ascripti, ex Dei praescripto tan- 
quam ex patris sententia vivant, et sanctorum νο 
minum, ut fratrum consuetudine perfruantur. Noli 
fratris majoris natu sententiam sequi, nec ob patris 
humanitatem indignari, quod nequissimum filium, 
qui familize dedecori fuit, susceperit. Dei benignita: 
tem potius et clementiam admirans, eos, qui relictis 
erroribus ad frugem bonam redeunt, amplectere 
anmanterque fove; Sic enim eris cxcorum dux, et 
viam errantibus demonstrabis. 

Satis multa ad eos, qui severiore sunt animo, 
quique acerbitatem potius, quam lenitatem et mises 
ricordiam exercent. Nunc mihi vos, quibus in viam 
redeundum est, ac resipiscendum, attendite. Si 


σε προσῆχεν ἐπιστυγνάξειν τοῖς ἁμαρτήμασιν , καὶ B vultis discere quo modo peccatis dolere et errori- 


τὰ παραπτώματα τῆς xapblag ἀποθρηνεῖν * μᾶλλον 
δὲ , εἰ δοχεῖ, σχόπησον τὴν ἁμαρτωλὸν γυναῖκα τὴν 
παρὰ τοῦ Λουχᾶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀναγνωσθεῖσαν 
ἡμῖν. Κάχείνης τὸ ταπξινὸν χαὶ εὐσύνετον ζήλωσον, 
xaX λάθε χανόνας µετανοίας Ἠκριδωμένης. Ἐλθοῦσα 
γὰρ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου, οὔτε τὸ πληθος τῶν 
ἑστιωμένων Ἱρυθρίασεν, οὔτε τὸν χαιρὸν τῆς εὐωχίας 
ὧς ἄχαιρον εἰς ἐξομολόγησιν ἔφευγεν * ἀλλὰ τῇ λύπῃ 
σωνεχοµένη, χαὶ σφοδρὸν ἔχουσα τῶν πλημμελημά- 
πων τὸ πένθος, οὗδὲ τὸ βραχύτατον Ἀφίει τὸν τῶν 
ἁμαρτιῶν ἰατρόν. Οὐ μὴν οὐδὲ εἰς τὸ πρόσωπον χατ' 
ὄψιν ἐρχομένη ἰἱχέτευεν * ἀλλὰ τὸ ἀνάξιον ἑαυτῆς καὶ 
ἀπαβῤῥησίαστον διὰ τοῦ σχήματος ἑρμηνεύουσα, τὴν 
κατὰ νώτου χώραν κχαταλαθοῦσα, καὶ οὐδὲ ἑστῶσα 


ἁπλῶς, ἀλλὰ χατόπιν τῶν ποδῶν λαθοµένη, λύσασα C 


δὲ τὰς χόµας, xat τοῖς πράγµασι δημοσιεύουσα τὴν 
πενθοῦσαν ψυχὴν, xal τοῖς ποσὶν τοῦ Ἰησοῦ τὸ δά- 
πρνον ἐπιῤῥέουσα, μετὰ πολλῆς τῆς συµπαθείας ᾗτει 
τὺν ἔλεον καὶ τοσουτον προχεοµένη, ὥστε xai βρέ- 
Χειν τοὺς πόδας, καὶ τῇ χόµῃ πάλιν ἐχμάττουσα τὴν 
ὑγρότητα, πᾶσαν εὐλάδειαν ταπεινὴν ἐπεδείχνυτο. 
να 65 συνελὼν εἴπω, πάσαις ταῖς αἱσθήσεσι χαὶ τοῖς 
μέλεσι τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἡ vuv, τὴν µετάνοιαν ἑξ- 
επόνει’ ἡ δὲ δημοσία xaX εἰς τὸ ἐμφα»ὲς οὕτως ὁδν- 
ῥομένη τὰς ἁμαρτίας, τίνα κατ ἰδίαν ἐπὶ σχολῆς 
ἔπραττεν, ἔξεστιν τεχμηράμενον σννορᾷν. Ἡμῶν δὲ 
ἡ μὲν ὑπόσχεσις, µετάνοιαν ἐπαγγέλλεται’ ἡ δὲ πρᾶ- 
&c, οὐδὲν ἐπίπονον δείχνυσιν' ἀλλὰ τὴν αὑτὴν ἔχο- 
μεν τοῦ βίου χατάστασιν, ἣν xaX πρὺ τῆς ἁμαρτίας 
εἴχομεν. Φαιδρότης γὰρ ὁμοία xat ἐσθὴς ἡ αὐ-Ἡ, καὶ 
«ραπέξης ἀπόλαυσις δαφιλῆς, χαὶ ὕπνος μαχρὸς xal 
λελυμένος εἰς χόρον * ἀσχολίαι δὲ καὶ φροντίδες ἑπάλ- 
ληλοι, λήἠθην ἐμποιοῦσαι τῇ ψυχᾖ τῆς οἰχείας ἑπιμε- 
λείας " µόνον δὲ τὸ ὄνομα τῆς µετανοίας ἐπιγραφό- 
µεθα ἄχαρπόν τε xat ἀνενέργητον * τῶν μὲν µυστη- 
ρίων ἑαυτοὺς χωρίζοντες καὶ τῆς χοινωνίας τῶν 
ἀποῤῥήτων ἁχιασμάτων, οὐδεμίαν δὲ σπουδὴν τῆς 
ἐπιστροφῖς τῆς πρὸς αὐτὰ ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς εὐώ- 
νου χαταφρονοῦντες τῆς ἁπολαύσεως. Ἐννόηόον, 
ἄνθρωπε, πηλίχκων ἀξιούμενος ἐχωρίσθης τῆς µετου- 
σίας ἑχείνων. El βασιλικής σὺ τραπέζης µετέγων fie, 
εἶτα προσχρούσας τῆς τιμῆς ἀπεῤῥίφης, πόσων ἂν 
ἐξωνήσω χρημάτων τὸ πάλιν γενέσθαι φίλος καὶ ὁμο- 


bus vestris ingemiscere debeaüs, mulierem nobis 
4 Luca in pr:seotia descriptam considerate. lilius 
demissioneim animi atque prudentiam zmulamini, 
absolutunique in. ea nobis exemplum poeenitentis 
constituite, qua Pharisei domum ingressa nec con« 
vivarum multitudinem erubuit, nec convivii tempus 
importunum existimavit, quo minus ad confessios - 
wem confugeret ; sed dolore affecta, et peccata, 
qui commiserat, vehementér detestata, ne mos 
mentum quidem temporis sibi interponendum etis 
stimavit, quo thinus statim 3d peccatorum medi« 
cum accederet. Nec tamen in conspectum ejus ad- 
veniens supplicabat, sed ex habitu se indignam pus 
tans, qux ipsum alloqueretur, a tergo locum ec« 
cupavit, nec plane stans, sed retro prostrata pedes 
illius compleza est, solutisque comis reipsa mo- 
rentis animi affectionem ostendebat, et Jesu pedes 
lacrymis rigans, multo cum dolore misericordiam 
postulabat, Tantam enim effudit vim lacrymarum, 
ut pedes ejus ablueret, eosdemque rursus capillis 
abstergeret, atque ita omnem animi afflicti demis» 
sionem declararet. Eteuiin, ut breviter omnia cone- 
plectar, sensibus et membris omnibus, quibus pec- 
caverat mulier, poenitentiam egit. Quantum auiem 
postea per otium peccata fuerit detestata, quae pus 
blice aperteque ea tantopere luxit, conjicientibus 
licet. intelligere. Nos autem verbis quidem preni4 
tentiam  pollicemur, factis vero nihil studii labo- 
risque prastamus, sed eadem vivendi consuetudine 
utimur, qua prius, quam peccata confitendo de« 
tesiaremur, utebamur. Eadem in vultu. hilaritas, 
idem iu corporis cultu victuque splendor. Somno 
ad satietatem usque indulgemus, negotiis οἱ occus 
pationibus animo sedulitatis oblivionem | injicimus; 
penitenti:s nomen inane duntaxat, el nullis ex- 
pressum factis retinemus. À mysteriis quidem ar- 
canorumque communione sacramentorum culpa 
nostra decidimus et separamur, uec tamen $us 
dium ac diligentiam adhibemus, ut ad ea fruenda 
revertamur, sed ut vilia, et quae parvo pretio redis 
mi possint, contemniuus, Considera, bomo, qud 
dignitate jain ornatus fueris, nunc autem careas, 
Si regi? iuensz particeps ab eo honore ob erámneH 
Lk. 
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aliquod excidisses quantam pecunisx vim impenderes, A τράπεζος; Τίνων δὲ θύρας οὐκ dv διώχλησας ixs- 


ut in regis gratiam redires, ut honorem pristinum redi- 
meres? Quorum autem fores supplex, hzesitans, dolens 
frequentares? Vitam profecto ipsam tibi acerbam du- 
ceres, squalore, et luctu, et vultus demissione dolorem 
animi prz te ferres : omnem denique, ut aiunt, mo- 
veres lapidem, ut ab ea te calamitate liberares. 
Nunc autem qui sejunctus est ab amicitia Dei, el 
vere sublimem illam dignitatem amisit, quem 
laborem impendit, quod studium adhibet, quid 
eximium gerit, quo demissum atque humilem, et 
afflictum animum ostendat suum? Non est consen- 


τεύων, ἀπορούμενος, στένων, ἀθίωτον νοµίξων τὸν 
βίον, τῇ τήξει xal σχέσει τοῦ προσώπου τῆς ἓν τῷ 
βάθει λύπης τὴν ὀδύνην ἐμφαίνων πάντα λίθον, τὸ 
τοῦ λόγου, χινῶν, μέχρις οὗ σαυτῷ τὴν συμφορὰν 
ἐπηνώρθωσας; 0 δὲ τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειώσεως χω- 
ρισθεὶς, xal τῆς ὕντως ὑψηλῆς τιμῆς ἐχπεσὼν, τί 
μέγα xaX ἀξιόλογον ποιῄσας ψυχΏς χεχαχωµένης ἓν- 
δείδηται ταπεινότητα» Οὑκ ἔστιν ἀχόλουθον νοσεῖν 
λέγοντα τὴν αὐτὴν ζωὴν µετιέναι τοῖς ὑγιαίνουσιν. 
λλλη γὰρ δίαιτα τοῦ ἁῤῥώστου, xa ἕτερος βίος τοῦ 
ὑγιαίνοντος. 


taneum, ut qui se αρτοίατο confitetur, eadem victus ratione utatur, qua utuntur illi, qui prospera 
sunt valetudine. Alius enim zegrotantis, alius valentis est vivendi modus. 


Nonne vides quanta sit iuter z2egrotantem  valen- D 


temque differentia sensu percepta? Ille pro arbi- 
tratu suo vivit, quocunque vull proficiscitur, et 
omni olficio et munere libere fungitur: hic autem 
in angusto jacel cubiculo, procul ab oiinium con- 
süetudine omnibusque negotiis remotus. Agricul- 
türam omittit, licet illius antea essel studiosissi- 
mus. Cumulande pecunie curam abjicit, quamvis 
ad rem uti mercator jam esset attentior. Qui con- 
viviis olim magnificis et sybariticis delectabatur, 
aqua nunc et panis frustulo vescitur, non liberis 
oblectatur, non uxoris utitur consuetudine ; illi die 
noctuque res est Cum inedicis, quos magnis prz- 
miis accersit, uL eorum opera convalescat. Hzc, 
qui corporis morbo laborat. Tu vero cujus ani- 


Ὁρᾶς ὅση &atty ἡ τοῦ ὑγιαίνοντος µεταθολὴ, τῖς 
τοῦ ἀσθενοῦντος µεταθολῆς, τῆς χατὰ τὴν ἓξιν αἱσθό- 
µενος; Ἐν δωμµατίῳ μιχκρῷ χατάχειτα!, πάσης συν- 
Ἴθους ἀναχωρήσας φροντίδος ἀμελεῖ γεωργίας xat 
σφόδρα γεωργικὸς ὑπάρχων ' ἀφίησι πλούτου µέρι- 
μναν, ὁ χρηματιστῆς xol Φιλέμπορος. Ὕδατι καὶ 
Ψωμῷ διατρέἐφεται, εἰ χαὶ πρότερον τρυφῆς γέμµον- 
σαν xal Συδαριτιχὴν παρετίθετο τράπεζαν ' παισὶν 
οὖκ ἐπευφραίνεται τὰ συνήθη, Υαμετῆς χωρισθείς» 
τοῖς ἰατροῖς σύνεστιν vüxttop τε xai μεθ) ἡμέραν, 
καὶ πολλοῖς μισθοῖς πρὺς ἀγαπητὸν χέρδος σπεύδει 
τὴν ὑγείαν. Ταῦτα ὁ τοῦ σώματος ἄῤῥωστος. Ὁ δὲ 
τὴν ψυχὴν xaxüg διαχείµενος τὸν ἀσώματον περι- 
νοστήσας, τῷ latpi xal προσποιητῶς ὁμολογῶν xa 
δειχνὺς τὴν ἀσθένειαν, χαταλιµπάνεις νέµεσθαι xal 


mus zger est, cur non ad medicum animoruin pro- C σφαχελίζειν τὸ πάθος, ἵνα πρὸς τὸν ὅλον ὄγχον δια- 


peras? cur non ei confitendo morbum ostendis 
" uum ? Quid pateris, ut depascotur, ut. superet, ut 
inflammetar? Tandem aliquando resipisce, ac te- 
Wpsum nosce; Deum offendisti, procreatorem tuum 
irritasti, eum, qui et pr:esentis vilxe potestatem ha- 
bet, et futurz Doininus ac judex est. Deliciis in- 
dulgeus in morbum delapsus es? eum inedia et je- 
juuiis cura. Animus laborat incontinentia ? adhibea- 
wr temperanti» medicamentum. Multiplici ac nimia 
pecuuisx cupiditate in febrim animi iucidisti ? libera- 
litate et eleemosyna depellatur. ll»c enim est ni- 
mium explet mentis curatio. Lasit te rerum alie- 
narum direptio? qux rapta sunt, ad proprios do- 
minos revertantur. Mendacium te proxime duxit 
ad interitum (Perdes euim, inquil, omnes qui loquun- 
taz mendacium "); veritatis studio periculum evite- 
tur. Jurisjurandi violatio sublimem Zachariez filii 
securim sustulit per aera volitantem ac cedem 
minitantem * ? induantur omaia arma pouitentias, 
ut securis acies, et ictus propulsetur. Impiis hzre- 
ticorum opinionibus aliquis infectus est? rectis Ec- 
clesis decretis seipsum expiet, superstitionemque 


χεθῇ; ᾽Αλλὰ σωφρόνησον , γνῶθι σαυτόν. θεὺν ἑλύ- 
πησας' τὸν δημιουργόν σου παρώργισας, τὸν xal τῆς 
παρούσης ζωῆς τὴν ἐξουσίαν ἔχοντα, xat τῆς μελλού- 
aye χύριον xai χριτήν. "Amb τρυφῆς ἐχακώθηςς. 
νηστείᾳ θεράπευσον τὴν ἀπόλανσιν. ᾿Αχολασία τὴν 
ψυχὴν ἔθλαφεν; σωφροσύνη γενέσθω τῆς ἀῤῥωστίας 
φάρµαχον. Πλεονεξία πολύνλος τὸν νοητὸν εἰργάσατο 
πυρετόν; ἑλεημοσύνη κενωσάτω τὴν πλησμονήν. Κα- 
θάρσιον γὰρ τῶν πεπληρωµένων µετάδοσις. Ἔθλα- 
dev ἡμᾶς ἁρπαγὴ τῶν ἀλλοτρίων; ἐπανελθέτω mob; 
τὸν ἴδιον δεσπότην τὸ ἅρπαγμα. Ὑεύδος ἡμᾶς ἐγιγὺς 
τῆς ἁπωλείας fiyayev (Αποιεῖς γὰρ, qnot πάγ- 
τας τοὺς «Ίαλοῦντας τὸ φεῦδος); ἀλήθεια µελε- 
τηθεῖσα στησάτω τὸν χίνδυνον. "Opxo; παραθαθεὶς 
ἄγει πετόµενον τὸ διαέριον τοῦ Ζαχαρίου δρέπανον 
τὴν τομὴν ἀπειλοῦν; ἑνδυσώμεθα πᾶσαν τὴν παν- 
οπλίαν τῆς uscavolac, ἵνα τὴν ἀχμὴν ἀποχρουσώμεῦα 
τοῦ δρεπάνου. Αἱρετιχοῖς δόγµασιν ἀσεθῶς τις ἐδοῦ- 
λευσεν; ὀρθῆς δόξης φρονήµατι τὴν δεισιδαιμονίαν 
φυγαδευσάτω. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ μετάνοια * λύσις 
xal ἀφανισμὸς τῶν πρώην ἢ κατὰ πρᾶξιν ἔνεργου 
µένων, 7| χατὰ διάθεσιν νοουµένων. 


deponat. Quid enim aliud est posniteutia, uisi, dissolutio et eversio praeteritorum, qui νοι re, vel co- 


gitatione sunt admissa ? 

Qui vero cognita poenitentiae utilitate adhuc in 
flagitiorum et impietatis cceno volutatur, similis est 
lili servo, qui dominum sibi iratum sciens, in ejus 


' Psal. v, 1. 


* Luc, i1, 9 86η. 


Ὁ δὲ γνωρίζων τὸ τῆς µετανοίας ὠφέλιμον, ἀεὶ & 
περὶ τὸν βόρθορον τῆς ἀνομίας στρεφόµενος, δούλι; 
τυγχάνει παραπλῄήσιος, Ὑνωρίτοντι τὸν Ópyhv τον 
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δεσπότου, ἓν ὄψεσι δὲ αὐτοῦ τὸ χαχὸν ἑργαζομένῳ, À conspectu scelerate se gerit, peccatumque duplicat. 


xa τὴν ἁμαρτίαν τριπλασιάξοντι. Εὐαίσθητος Yevou 
πρὸς τὴν περιέχουσάν σε νόσον. Σύντριφον σαυτὸν 
ὅσον δύνασαι' ζῆτησον χαὶ ἀδελφῶν ὁμοψύχων πέὲν- 
θος βοηθοῦν σοι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ' δεῖξόν uot πι- 
xpóv σου xai δαφψιλὲς τὸ δάκρνον, ἵνα µίξω χαὶ τὸ 
ἐμόν' λάδε χαὶ τὸν ἱερέα χοινωνὸν τῆς θλίφεως, ὡς 
πατέρα. Tío γὰρ οὕτως Πατὴρ φευδώνυμος, ἡ τὴν 
voy t,» ἁδαμάντινος, ὡς μὴ συνοδύρεσθαι τοῖς τέχνοις 
λυπουµένοις, ἢ πάλιν συνευφραίνεσθαι χαἰρουσιν ; 
Ἱερεὺς υἱοῦ τοῦ χατὰ θρησχείαν οὕτως ὀδύρεται 
ἁμαρτίαν, ὡς Ἰαχὼθδ τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἡμαγμένον χι- 
τῶνα * ὡς Δαθὶδ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ τὸν ὄλεθρον, ὡς ὁ 
Ἑλὴ τὸν Ὀφνὶ καὶ Φινεὲς πεσόντας ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως, ὡς Μωῦσῆς τὸν Aaby τὸν ἄθεον µοσχοποιίαν 
χαινοτοµήσαντα. Πρὸ τῶν σωματικῶν πατέρων, θάῤ- 
(sov τῷ χατὰ Θεόν σε γεννήσαντι’ δεῖξον αὐτῷ 
ἀνερυθριάστως τὰ χεχρυμµένα' γύµνωσον τὰ τῆς 
ψυχῆς ἀπόῤόητα, ὡς ἱατρῷ πάβος δειχνύων χεχαλυµ- 


. pévov* αὐτὸς ἐπιμελήσεται xal τῆς εὐσχημοσύνης 


χαὶ τῆς θεραπείας πλέον f| αἰδὼς τῶν γονέων ἅπτε- 
ται τῶν πεπονθότων αὐτῶν. Ἡ γὰρ ἐχείνων δόξα 
^V γεννησαµένων ἐστὶν, xa fj αἰσχύνη ὁμοίως. 
"ΆἌδηλος, ἀδελφοὶ, τῆς ζωῆς ἡ προθεσµία. Φθάσωμεν 
τῇ ἐπιμελείᾳ τὴν ἔξοδον. ΄Ατοπον γὰρ τοὺς μὲν τῆς 
σαρχὸὺς λελογισµένως ποιουµένους τὴν πρόνοιαν , κα- 
θαΐρειν ἑαυτοὺς τῶν ὑλῶν πρὸ τῆς ἐπιτολῆς τοῦ λε- 
Ὑομένου xuvó;: ἵνα μὴ διασαπὲν ἐκ τῆς ἄγαν θερ- 
µότητος τὸ ὐγρὸν, νοσοποιὸν σῆψιν ἐργάσηται' τοὺς 


δὲ xazà διάνοιαν πιμελείας χρῄκοντας μὴ προφθά- C 


νειν τοῦ θανάτου τὴν ἁδηλίαν καὶ τοῦ κολαστηρίου 
πυρὸς τὴν ζέσιν, τοῦ ἁλήχτως φλέχοντος, xal μηδέ- 
ποτε ψυχομένου. Τὴν δραχμὴν εἶχες τὴν εὐαγγελιχὴν, 
χαὶ χαλῶς ἐπλούτεις τῷ χρήµατι ' εἶτα διὰ ῥαθυμίαν 
ἀπώλεσας. "Αψον τὺν Ex τῆς µετανοίας λύχνον' χα- 
τάχυφον ἐπιμελῶς: ζήτησον τὸ χειμήλιον τοῖς vnl 
vot, ἐγχρυπτόμενον πάθεσιν, Εὐρηχὼς ἀνελοῦ xal 
cio30y * ἵνα σοι συγχαρῶμεν οἱ γείτονες χαρὰν τὴν 
ἐν Χριστῷ. Ὢ πρέπει δόξα νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Explora celeriter et diligenter animadverte mor- 
bum, quo affectus es. Suscipe ex eo dolorem, quan- 
tun maximum potes; afflige te, fratresque benevo- 
volos auque unanimes adhibe, qui simul doleant 
adjumentoque sint, ut libereris. Ostende mihi 
3mnaras atque uberes lacrymas tuas, ut meas ego 
quoque commisceam. Afllictionis participem et 
socium sume sacerdotem, ut patrem. Quis enim 
tam falso nominatur Pater, aut tam duro atque 
adamantino animo praeditus est, qui non filiis moe- 
rentibus doleat, et gaudentibus l:etetur ? Sacerdos 
ita tristatur ob peccatum illius, quem propter re- 
ligionem habet loco filii, ut Jacob visa tunica Jo- 
seph sanguine conspersa querebatur?*, ut David 
luxit Absalonis interitum !?, ut Heli Ophnim et Phi- 
neem, qui in acie ceciderant!!, ut Moses impium 
populum qui rerum novarum studiosus vitulum 
sibi conflaverat!*. Quamobrem | major tbi in eo 
fiducia si!, qui te in Deo genuit, quam in illis, 8 
quibus corpore procreatus es. Audacter ostende illi 
que sunt recondita. Animi arcana tanquam occulta 
vulnera medico retege. lpse et honoris, et vale- 
tudinis tux rationem habebit. Filiorum dedecore 
magis moventur parentes, quam ipsi filii, Nam ut 
ffliorum gloria ad parentes pertinet, sic etiam de- 
decus et turpitudo. Incertus est, fratres, terminus 
vite, discessum e vita diligentia pravertamus. Ab- 
surdum enim est, cum illi, qui corporis valetudinis 
rationem habent, seipsos expurgeul ante canicule 
exortum, ne, quod humidum in illis est, vehementi 
ipsius ardore corrumpatur, et morbos pariat; eos, 
qui animi curam gerunt, incertum mortis diem non 
antevertere, et ardorem excruciantis illius ignis, 
qui eternum. comburit, et nullum unquam refrige- 
rium admittit. Drachmam evangelicam, quam acce- 
peras, et qua dives effectus fueras, ignavia tua 
perdidisti, penitentie lucernam accende !*. Inclina 
te diligenter. Illam gazam in terrenis affectionibus 
defossam conquire, inventam tolle atque conserva, 


ut nos vicini gratulemur, et eo gaudio afficiamur, quod est in Christo, cui gloria in szcula saculo- 


ruin. Ámen. 
là... 
Λόγος εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν νηστειῶν. 

Σύνθετον ζῶον ὁ ἄνθρωπος, ἀπὸ σώματος τοῦ 
φαινομένου, xal τῆς λογικῆς xal ἀσωμάτου φυχῆς 
λαχὼν εἶναι ὅπερ ἑἐστίν. Τῶν δὲ δύο τούτων τῶν 
περοῤῥηθέντων οὐχ ὁμύτιμος ἡ φύσις xa ἡ ἀξία' 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὄργανον ἐδημιουργήθη, πρὸς τὴν olxo- 
νοµίαν τῆς χρατούσης χινούμενον' ἡ δὲ ἡγεμονεύειν 
ἐτάχθη χαὶ βασιλεύειν, ὡς χρείττων τοῦ χεἰρονος. 
Λαθουσα δὲ αὕτη τὸ διακριτιχὸν ἀπὸ τοῦ νοῦ, καὶ 
τοῦ λόγου, χαὶ τῶν καλῶν, xaX τῶν τοιούτων τὴν δια- 
ςορὰν ἐξευροῦσα, Ὑνωρίζει μὲν τὸν Ocby ποιητὴν 
χαὶ δημιουργὺν τῶν τε ἐν ποσὶ τούτων xai τῇ αἱ- 
σθήσει χαταληπτῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ἀοράτων, 


* Gen. xxxvii, 53 seqq. !* Il Πορ. xix, 4. 


!! ] Reg. 1v, 18. 


XIV. 
Oratio 1n. principium. jejumorum (61). 

Compositum animal est liomo, ex corpore aspe- 
clabili, et ex anima rationali et incorporea habens 
totum quod est. Ceterum duorum, qu: jam re- 
censuimus, non est aequalis honoris natura, neque 
dignitas: sed corpus quidem conditum est tan- 
quam instrumentum , ad imperium doininantis 
animx moveri solitum. Αἱ anima eo destinata 
est, ut imperet velut prastantior deteriori. Qua 
discernendi facultate a mente el ratione accepta , 
el honesti ac contrarii differentia reperta, cogno- 
sciL Deum esse creatorem οἱ conditorem tam εὐ- 
rum, qua ante oculos et pedes versantur, sensu- 


!* Exod. xxxi, 29 sqq. '* Luc. xv, 8, 9. 


(61) Inter Opera Gregorii Nysseni, cd. 1638 tom. II, pag. 211. Edit. 
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que comprehenduntur, quam inaspectabilium , qua» A ὅσα νοῦς ἀσώματος φαντασιούµενος βλέπει. Λσχοῦσα 


mens corporis expers cogitatione informat et in- 
tuetur. Porro justitiam et virtntem ceu Deo grata 
exercens, sacram institutionem appetit, ejusque 
legibus et monitis obsecundans, quam longissime 
seipsam a carnalibus desideriis abducit ; Deo autem 
et quantum fleri potest summo illi bono assimilari 
. Sludet. ]psa etiam sacra philosophia circa eam, 
quam temperantiam seu continentiam appellant , 
plurimum et primario occupata est: cum enim 
mens hic absque ulla perturhatione versetur, ne- 
que ullam admistionem sordium, qu» vel a ven- 
wre, vel aliunde proveniunt, patiatur, libere su 
operationi, et rerum coelestium sibi cognalarum 
contemplationi vacat. 


lgitur quotquot philosophie alumni, et rerum 


sublimium amatores ac discipuli sermonis estis, di- 
ligite tempus praesens, et sanctam Quadragesimam 
eum gaudio suscipite, velut temperantie magi- 
atram , virtutis matrem, nutricem filiorum Dei, in- 
composite viventium informatricem, tranquillita- 
tem animarum , constantiam seu bonam habitudi- 
nem vite , pacemque inviolatam et imperturbatain. 
llujus enim severitas et gravitas pravas cupidita- 
tes sopit, iram εἰ commotiones exsliuguit, om- 
nemque procellam , quz ex nimio cibo ebullit, re- 
frigerat et coercet. Et quemadmodum 2estatis tem- 
pore, quando nimius solis. ardor terre incuinbit , 
aquilo lenibus auris omnia recreans, impedit, ne 
suffocentur ; ita et jejunium inflammationem ex su- 
perfluo cibo potiique ortam a corporibus dispellit. 


Et hzc quidem beneficia jejunium in animam 
confert, cujus non minora sunt in corpus merita. 
Extenuat enim materiz crassitiem, molem corpo- 
ream destruit, venasque ex abundantia sanguinis 
rumpendas relaxat , et spatii aliquid angustiis con- 
cedit , ne illis contingat, quod canalibus , quibus si 
plus aqua: infundatur, quam capiant , confringuntur, 
quia violentum illum impulsum nequaquam ferre 
possunt, caput pacatam et tranquillam constitu- 
tionem habet , neque subsilientibus arteriis, neque 
cerebro per ascendentes vapores obscurato: sto- 
macho jam sua libertas per continentiam constat. 
Tunc enim 4 coacta servitute liberstur, ne ut lebes 
bolliat, concoctionibus laborans. Oculi pure et sine 
ullis tenebris vident, sublata omni caligine, quam 
satietas oculis offundere consuevit ; pedum quoque 
stabilis est actio, et manuum sine turbatione ope- 
ratio. Respiratio ordinata et ad mediocritatem red- 
acta, quippe qus intus turbulento spiritu non^ ur- 
geatur. Sermo jejunantis est perspicuus et distin- 
ctus, mens jucunda : et tunc vere ad similitudinem 
divinam accedit , quando quasi in incorporea carne 
absque ulla tristitia et tumultu actiones suas perft- 
cit. Somuus jucundus est , et insomniorum spectro- 
rumque etpers , et ut multis preetermissis, dicam, 
jejunium est pax communis anim et corporis, vita 
sine perturbalione , constans agendi et conversandi 
rstio, vita qux» Deum latüficat, ipimicum autem 


C 


δὲ δικαιοσύνην xal ἀρετὴν, ὡς θεῷ φίλη, ἐφίεται 
Φιλοσοφίας, xaX τοῖς ἐχείνης νόµοις xal παραγγέλ- 
pact πειθοµένη, ἀπάχει μὲν ἑαυτὴν ὅτι πλεῖστον τῶν 
σαᾳρχιχῶν ἐπιθυμημάτων, ἑγγίζει δὲ θεῷ xal ὅση 
δύναµις οἰχειοῦσθαι τῷ ἀγαθῷ πραγματεύεται. Αὐ- 
τῆς δὲ τῆς ἱερᾶς Φιλοσοφίας περὶ τὴν λεγομέ- 
νην ἐγχράτειαν τὸ πλεῖστον xal χυριώτερον στρέφε- 
ται’ ἐνταῦθα γὰρ ὁ νοῦς ἀθόλωτος µένων, χαὶ οὖδε- 
μίαν ἐπιμιξίαν τῶν ἀπὸ γαστρὺς f) τῶν ἄλλων Du- 
πασµάτων δεχόμενος, ἀνεμπόδιστου ἔχει τὴν ἑνέρ- 
χειαν, xaX τὴν περὶ τῶν οὐρανίων xaX συγγενῶν ἑαυ- 
τῷ θεωρίαν. 


Οὐχοῦν ὅσοι τῆς φιλοσοφίας τρόφιμοι, καὶ τῶν 
ὑψηλῶν ἐρασταὶ xal µαθηταὶ τοῦ λόγου, ἀγαπήσατθ 
τὸν ἐνεστῶτα χαιρὸν, xai τὴν ἁγίαν Τεσσαρακοστὴν 
χαίροντες ὑποδέξασθε, ὡς σωφροσύνης διδάσχαλον, 
χαὶ ἀρετῆς μητέρα, xal τροφὸν τῶν vlov τοῦ θεοῦ, 
χαλ παιδαγωγὸν τῶν ἁτάχτων, xal γαλήνην φνχῶν, 
καὶ εὐατάθειαν βίου, xal εἰρήνην ἔνσπονδον, xat 
ἁτάραχον. Ταύτης γὰρ τὸ αὐστηρὸν καὶ σεμνὸν πάθη 
καιμίζει, ὀργὰς xal θυμοὺς ἀποσθένννσι, πάντα 
χλύδωνα τὸν ἐκ πολυφαγίας ἀναξέοντα χαταφύχει 
καὶ καταστέλλει. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ θέρους, ὅταν 
ἁλίου τὸ φλογῶδες καταλάμπη τῇ Υῇ, ὁ βοῤῥᾶς τοὺς 
θαλπομένωως εὐεργετεῖ, πραείαις αὗραις ἀπελαύνων 
τὸ πνῖγος᾽ τοῦτο xa dj νηστεία χαρίφεται, τὴν ἐκ 
τῆς Ὑαστριμαονίας πύοωσιν τῶν σωμάτων ἀποδιώ- 
χουσα. 


Τοσαῦτα δὲ φυχὴν εὐεργετοῦσα, οὐχ ἧττον ὠφελεῖ 
χαὶ τὸ σῶμα. Λεπτύνει γὰρ χαὶ τῶν ὑλῶν τὰς παχύ- 
τητας, χαὶ τὸν ὄγχον ἁποσκευάξει τοῦ σώματος, xal 
τὰς φλέθας τῷ πλήθει ῥηγνυμένας τοῦ αἵματος ἀνίη- 
σι, xai δίδωσιν ὀλίγον χώρηµα τῇ στενότητι, ἵνα p 
πάθωσι τὸ τῶν σωλήνων πάθος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, 
ὅταν αὐτοῖς πολύ τι χαὶ ἄμετρον ὑπὲρ τὴν χώρτσιν 
ἐποχετεύση τὸ ὕδωρ, ἐχρήγνυνται, τὸν ἐκ τῆς βίας 
εἰσωθούμενον ὄγχον μὴ στέγοντες. Καφαλὴ 65 πραεῖαν 
ἔχει χα) γαληνιῶσαν χατάστασιν, οὔτε τῶν ἀρττριῶν 
παλλομένων, οὔτε τοῦ ἐγχεφάλου διὰ τῆς ἀναδόσεως 
τῶν ἀτμῶν ζοφουμένου. Στοµάχου δὲ ἐλευθερία, Ev- 
χράτεια. Τότε γὰρ ἀφίεται τῆς Ἱναγχασμένης δου- 
λείας, xai τοῦ ζέειν ὡς λέθης, χάµνων ταῖς πέψεσιν. 
Ὀφθαλμοὶ καθαρὸν χαὶ ἀναπισχότητον βλέπουσι, πά- 
σης ἀχλύος ἀφαιρουμένης, ἣν ὁ χόρος χαταχεῖν εἴωθε 
τῶν ὁμμάτων' xai τῶν ποδῶν ἑδραία, ἁχλόντητος δὲ 
τῶν χειρῶν ἡ ἑνέργεια. "Άσθμα τεταγµένον χαὶ µέ- 
αριον, παρ) οὔδενὸς τῶν ὀχλούντων πνευμάτων Év- 
δοθεν ἐπειγόμενον. Λόγος τοῦ νηστευτοῦ cache xal 
διηρθρωµένος, νοῦς χαθαρὸς, xal τότε ἀληθῶς τὸ 
θεοξιδὲς ἔχων, ὅταν ὡς Ev ἀσωμάτῳ τῇ σαρχὶ ἅλυ- 
Tov xaX ἀθορύθητον ἐπιτελεῖί τὴν ἰδίαν ἑνέργειαν. 
ὝὙπνοι ἅλυποι xal ἀφαντασίαστοι' xal ἵνα τὰ πολ- 
λὰ παραδραμὼν εἴπω, νηστεία ἐστὶν εἰρήνη χοινὴ 
ψυχῆς xaX σώματος, ἀτάραχος ζωὴ, εὐσταθὴς το- 
λιτεία, βίος θεὸν εὐφραίνων, χαὶ λυπῶν τὸν ἐχθρόν. 
Ὥσπερ yàp 6 πολέμιος, ὅταν ἴδῃ τὸν ἑναντίον χρή- 
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Yopov xai νηφάλιον, ὁπλιζόμενον ἐπιμελῶς, καὶ τὴν A moerore afficit. Quemadmodum enim hostis, quando 


ἀνδρίαν ἁσχοῦντα, frevav οἰχείαν ἡγεῖται «hv φιλό- 
πηνον ἐχείνου παρασχευἠν' οὕτω xai ὁ τῆς Άμε- 
τέρας σωτηρίας ἑπίδουλος, πᾶσαν ἡμῶν τὴν κατ 
ἀρετὸν ἀχοίθειαν ὡς ἰδίαν μισεῖ συμφοράν. 


Καὶ διὰ τοῦτο γίνωσχε, ἄνθρωπε, τῆς μὲν τοῦ 
γηστευτοῦ οἰχίας, ἀγγέλους εἶναι φύλαχας , xa 
Φρουροὺς παρέδρους. Too δὲ ταῖς ἁπολαύσεσι χατὰ 
σης Τεσσαρακοστῆς χωµάζοντος, δαίμονας, οἰχείους 
Χνίσσης φίλους, xal ἑραστὰς αἱμάτω», παρέδρους 
µέθης. Καὶ γὰρ xai τῶν πνευμάτων, cive τῶν 
ἁγίων, εἴτε τῶν ἁἀχαθάρτων ἕκαστον προσχωρεῖ 
τοῖς οἰχείοις καὶ φίλοι, ὥσπερ 6h χαὶ ἐπὶ τῶν 


adversarium suum videt esse vigilantem, sobrium , 
accurate armatum, strenue et fortiter sese geren- 
tem, lianc curam et diligentiam pro sua clade in- 
terpretatur ; sic et salutis nostr: insidiator omnem 
virtutis exercitationem , tanquam propriam calami- 
tatem detestatur. 

Quapropter noveris, o homo , ejus. qui jejunat, 
domus custodes esse angelos, et velut continuos 
stipatores. Ejus autem domum, qui in Quadrage- 
sima deliciis sese tradit, stipatores esse dzemones , 
proprios nidoris amicos , et sanguinis amatorcs, et 
ebrietatis assessores. Etenim spiritibus quoque sive 
sanctis, sive impuris hic mos est, ut familiaribus, 
sibique charis sese adjungant , prout etiam in avi- 


ὀρνίθων ἔστιν Ιδεῖν. Περιστερὰ μὲν γὰρ περὶ τοὺς D bus cernere licet, Nam columba circa loca munda 


χαθαροὺς τῶν τόπων φιλοχωρεῖ, xal περὶ τὰς &poó- 
pac στρέφεται, ἑαυτῇ xat τοῖς τέχνοις σπερµολο- 
Ύουσα” χαὶ ἡ τρυγὼν ἡδέως τοῖς πετάλοις τῶν δέν- 
ὅρων ἐγχάθηται, ἡδύ τι χαὶ λεπτὸν ὑποτρύξουσα. 
Ὅ δὲ γαστρίµαργος χόραξ, τοῖς χρεοπωλείοις προσ- 
κάθηται, βαρύ τι xal ἀηπδὲς τῶν χρεανομούντων 
καταθοῶν. "στε, τὴν ἐγχράτειαν ἀγαπήσωμεν, ἵνα 
παρ᾽ ἀγγέλων ἀγαπηθῶμεν) µισῄσωμεν δὲ τὴν τρυ- 
φΏν τὴν ἀχόλαστον, ἵνα μὴ pev! ἐχείνης τὴν πρὺς 
δαίμονας ἐνεχθάλωμεν κχοινωνίαν. Οὗδεῖς τρυφῶν 
ἐγένετο σπουδαῖος' οὐδὲ εὐωχίαις σχολάζων, ἀρετῆς 
μαθητής, οὐδὲ φιλήδονος ἅγιος, οὐδὲ σαρχικῶς ζῶν, 
χηινωνὸς βασιλείας. 

Ἐλθὲ τῇ µνἡμῃ πρὸς τὴν ἀρχὴν τοῦ γένους ἡμῶν, 


καὶ τὴν πεῖραν εὑρήσεις ὧν µεμφόμεθα μάρτυρα. C 


Ox ἂν γὰρ ἡμῖν ἐτέθη νόμος νηστείας, el μῆ παρ. 
εθάθη τῆς πρὠτης ἑγχρατείας ὁ νόμος. οὐκ ἂν 
ὠνομάσθη Υαστὴρ ἐπίθουλος, εἰ μὴ πρόφασις ἡδο- 
vi; τὴν ἁμαρτίαν εἰσήγαγεν. οὐχ ἣν ἁρότρου χρεία, 
xai βοῶν ἁροτῆρων, καὶ τεµνοµένης αὔλακος, οὗ- 
δὲ μὴν σπερµάτων, καὶ Όδατος ἄρδοντος, xal πε- 
ρ:όδου χαιρῶν, καὶ χειμῶνος πυκνοῦντος, xal θέ- 
ρους λύοντοςν xai πάσης ταύτης τῆς ἐγχυχλίου τα- 
λαιπωρίας, εἰ pi διὰ πρόχειρον προπάτορος ἀπό- 
Ίαυσιν ταύτην, Χχατεφγφίαθηµεν hv τῶν πόνων 
πεοἰοδον' ἀλλ᾽ ἐμέλλομεν ἑτέραν τινὰ παρὰ τὴν ópu- 
μένην διάχειν τοῦ βίου κατάστασιν, ἧς πάλιν ἐλπί- 
ζομεν ἐπιτυχεῖν, ὅταν τὴν ἐμπαθη ζωὴν διὰ τῆς 
ἀναστάσεως ἀποσκενασώμεθα. Αὕτη γὰρ f) εὑεργεσία 
της τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς συγκαταθάσεως, ἵνα πρὸς 
τΏν παλαιὰν ἀποκαταστῶμεν ἀξίαν' ἧς φιλανθρώπως 
µ.εταλαθόντες, εὐαισθήτως τὴν χάριν οὐκ ἐφυλάξαμεν, 
ἹΝτστεία τῆς µελλούσης ζωῆς εἰκών' τῆς ἀφθάρτου 
ῥιαγωγῆς µίµηµα. "Excel οὐκ εἰσὶ πὀτοι, οὐδὲ àmo- 
λαύσεις. 


"Eacov τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ὀδῷ καὶ ἑξης τοὺς 
μετ᾽ Σκεῖνον ἀπαρίθμτσαι, Τί τὸν δίχαιον Νῶε άσχη- 
povely ἐποίησεν, ἐν ἀναισθησίᾳ γυµνωθέντα τῶν µε- 
λῶν, ἃ σχέπεσθαι νόμος, xal τὸν προπετῃ Χὰμ Emt- 


'** Gen. 10, 1 sqq. '* Gen. 1x , 21 sqq. 


versatur, et agros obit , ut sibi et pullis aliqua se- 
mina colligat. Turtur itidem arboribus suaviter in- 
sidet dulce quiddam et argutum submodulans. ΑΕ 
vero vorat corvus circa macella degit, odiosum 
quiddam et injucundum adversus eos, qui carnes 
vendunt , crocitans. Itaque temperantiam amemus, 
ut ab angelis amemur ; odio habeamus lascivam 
voluptatem , ne simul cum illa ad societatem 4. 
monum pertrahamur. Nullus deliciis deditus evasit 
unquam sedulus et studiosus, neque convivils va- 
cans, virtutis discipulus, neque voluptatis amator, 
sanctus, neque qui secundum carnern viveret , fa- 
etus est unquam regni celestis particeps 

Regredere memoria ad incunabula generis hue 
mani '*, discesque experientiam ea testari qua 
repreliendimus. Neque enim lex jejunii nobis data 
esset, nisi lex primz:e temperantiz et abstinentiz 
violata fuisset. Nec venter insidiatoris nomen tu* 
lisset, nisi pretextu. voluptatis peccatum induxis- 
set. Nec opus fuisset aratro, nec bobus aratoribus, 
neque proscissis sulcis, neque seminibus, neque 
aqua ad irrigandum, neque periodo temporum , ut 
hieme, quz astringit et condensat,, et zstate quae 
solvit : imo ab omni ista circulari miseria liberi 
fuissemus , nisi ob primi parentis nostri prepro- 
peram voluptatem ad lianc laborum periodum con« 
demnati fuissemus ; sed aliam quamdam vitz ra- 
tionem ab ista prissente multum diversam acturi 
eramus, quam nos recuperaturos speramus, quando 
vitam hanc pravis affectionibus obnoxiam per 765 
surrectionem exuerimus. Hoc enim beneficium est 
Dei ad nos descensionis, ut in antiquam dignita- 
tem restituamur, cujus cum benigne participes fa« 
cti essemus , gratiam circumspecte non custodivi- 
mus. Jejunium vita future imago est. Incorrupti 
status imitatio. Ibi non sunt compotationes, neque 
comessationes. 

At relinque primum hominem , perge ulterius ; 
et posteros ejus enumera. Quid justo Noe ignomi- 
niam conciliavit, cum nudatus esset iis membris , 
qu: natura tegi jubet !^? Quid temerarium Cham 
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induxit , u$ patrem irrideret ? ita ut ex uno delicto A γελάσαι τῇ µέθῃ τοῦ πατρὸς παρεσχεύασεν, ἵνα γέ- 


duo mala exstiterint : una enim ebrietas patrem de- 
bito tegumento, et filium libertate privavit. 


Caeterum quando iterum oculos meos reflecto ad 
Heli s2cezdotem !*, et in rebus ab ipso gestis men- 
tem occupo, integram catenam calamitatum ex se 
mutuo nexarum invenio; qu: ab uno principio, 
nempe a ventre et satietate originem duxerunt. Nam 
filii eli patris sui sacerdotium pro occasione libi- 
dinis et luxus arripientes, sacrificia profanabant , ct 
prius ventri suo, quam Deo de hostiis primiuas 
offerebant. Secuta est fornicatio , soror deliciarum. 
Sed his omnibus supervenit judicium divinum, 
quod severam valde et inexorabilem sententiam 
induxit ; nam propter illos gens hostilis contra 
IKcrosolymam pugnabat. Et ut tristibus narratio- 
nibus compendium faciamus, lascivi illi juvenes in 
acie ceciderunt, patria simul cum reis periclitata 
est , arca Dei capta et ab hostibus abducta : et se- 
nio confectus sacerdos nuntiis infaustis immortuus. 
Tantum malorum ob μυ] voluptatem civitati inve- 
ctum est, 

Omnes igitur jejunemus. At sacerdotum familiares 
Jejunium pro domestico et quasi ejusdem laris ma- 
gistro temperantiz: habere, et ejusdem przegepta 
audire debent ; absurdum cnim nummularioruim 
filios argenti probandi peritiam tenere , et fabrorum 
familiares circa ignem et incudem versari ; eos vero 
qui cum sacerdotibus degunt, sive sint cognati, 
give alio modo in familiam cooptati, exerrare a 
scopo, ad quem familie ductor et Dominus suam 
vitam con*ormare debet. 

Ob ventris cupidinem ingenti damno affectns est 
Esau senior filius 1e2aci 17. Cum enim ex professo 
venator esset, et semel post multam defatigatio- 
nem domum reversus erga propositam escam fame 
et desiderio intolerabili afficeretur, primogenita 
sua pro lenticula fratri suo vendidit. Ex quo etiam 
evenit, ut postea eidem benedictionem paternam 
preriperet !*: et sic paulatim a virtute eta Deo 
abalienatus, patriarchalem gloriam amisit. Et ab 
Israelis familiaritate separatus , ipse et barbarus et 
alienigena factus, tam numerosum ex se populum 
procreavit. 

Πίο ipse morbus etiam Veteris Testamenti popu- 
Jum ad transgressionem divinarum legum induxit. 
Cum enim Moyses in lege accipienda et ferenda 
occupatus essel, isti abruptis omnibus repagulis ad 
luxum et choreas conversi sunt !* : quos diabolus 
Ja vacillentes, et honestam vitze rationem concul- 
cantes. sensim ad impietatem induxit. llinc vituli 
Tabricatio, diabolicus cultus, Aaron piaculi consors, 
legis corruptio, tabularum contritio, et Moysis se- 
cundus in montem ascensus, et omnia πο, que 
sacra historia tam flebiliter lamentatur, ex immo- 
dico cibo principium et causam sumpserunt. 


4 ἄομ. 1v, 1 δή. 


" Gen, xxv, 90 sqq. !'* Gen. xxvii, 19. sqq. 


νηται δύο χαχὰ δι ἑνὸς πλημμελήματος;, Μία γὰρ 
μέθη xal τὸν πατέρα τῆς εὐπρεποὺς σχέπης, xal 
τὸνν!ὸν τῆς ἐλευθερίας, ἐγύμνωσεν. 

Ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τοὺς παῖδας ἀπίδω ᾿Ηλεὶ τοῦ 
ἱερέως xaX πρὸς ἑχείνην τὴν ἱστορίαν ἀσχολήσω τὸν 
νοῦν, ὁρμαθὸν εὑρίσχω συμφορῶν, ἀλλήλαις συνδε- 
δεµένων ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς, τῆς διὰ γαστἐρα, xaX χόρον. 
Κάκεῖνοι γὰρ τὴν τοῦ πατρὸς ἱερωσύνην, ἀφορμὴν 
θέµενοι Ἱδυπαθείας xal ἀπολαύσεως τὰς θυσίας 
ἐθεθίλουν xal τῇ γαστρὶ πρὸ τοῦ θεοῦ τῶν ἱερείων 
ἀπῄρχοντο. Ἠχολούθει δὲ xal ἡ πορνεία, ἁδελφὴ τῆς 
τρυφῃῆς ἁμαρτία, xaX ταύτοις πᾶσιν ἡ παρὰ τοῦ 
θεοῦ χρίσις, αὐστηρὰν χαὶ ἁπότομον τὴν δίχην im- 
άγουσα. Ἔθνος γὰρ πολέμιον δι Exclvouc χατὰ τῶν 


D Ἱεροσολύμων ἑστράτευσε. Καὶ (va πλτθος σχυθρω- 


πῶν διηγημάτων συντέµω, οἱ μὲν ἀχόλαστοι veavi- 
σχοι, ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἔπεσον, xal ἡ πατρὶς τοῖς 
ἁμαρτοῦσι συνεκινδύνευσε, xai fj τοῦ θεοῦ κιθωτὸς 
αἰχμάλωτος παρὰ τῶν πολεµίων ἀπήχθη, xal ὁ v&- 
pov ὁ ἱερεὺς ταῖς ἀγγελίαις τῶν χαχῶν ἑπαπέθανε, 
καὶ τοσοῦτος ἐσμὸς χαχῶν διὰ φάρυγγος ἡδονην ἐπ- 
ηνέχθη τῇ πόλει. 

Πάντες οὖν νηστεύσωμεν' οἱ δὲ τῶν ἱερέων οἰχεῖοι, 
καὶ μᾶλλον, ὡς σύνοικον ἔχοντες διδάσχαλον τῆς 
ἐγχρατείας, xal ἀφ᾽ ἑστίας, τὰ φιλόσοφα παραγγἑλ- 

τα. "Ατοπον γὰρ τοὺς μὲν παΐδας τῶν τραπεζι- 
τῶν, ἀργυρογνώμονας εἶναι, καὶ τοὺς οἰχείους τῶν 
χαλχέων περὶ τὸ mop στρέφεσθαι xal τὸν ἄχμονα" 


C τοὺς δὲ τῶν ἱερέων ἐγγὺς εἴτε συγγενεῖς, εἴτε ἄλλως 


οἰκείους ἀφηνιάζειν τοῦ σκοποῦ, ᾧ ζῆν ἔλαχεν ὁ τῆς 
ἑστίας ἡγεμὼν χαὶ Δεσπότης. 


Ἐθλάθη διὰ Υαστέρα μέγιστα χαὶ ὁ ταῖς τοῦ 
Ἰσαὰκχ ὁ πρεσθύτερος. Ἔπειδῆ Υὰρ θτρευτῆς ὑπάρ- 
yov τὸ ἐπιτέδευμα, xal ποτε μετὰ δρόµον πολὺν ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν ὑποστρέφας ἀἁσχέτῳ πείνῃ τῷ προφανέντι 
βρώματι περ:έχειν. ἀπέδοτο μὲν τῷ ἁδελφῷ φαχοῦ τὰ 
πρωτοτόχια" ἐχεῖθέν τὲ λοιπὺν xoi τὴν πατριχὴν 
εὐλογίαν Σχλάπη’ χαὶ οὕτως χατὰ μιχρὸν ἀλλοτριω- 
θεὶς ἀρετῆς xaX θεοῦ, τὴν πατριαρχιχὴν δόξαν ἁπ- 
ώὤλεσε' χαὶ τοῦ Ἰσραὴλ κατὰ τὴν οἰχείωσιν χωρισθεὶς, 
αὑτός cs: βάρβαρος ἐγένετο xaY ἀλλόφυλος, καὶ 
τοιοῦτον ἐξ αὐτοῦ λαὸν ἁπεγέννησεν. 


D Λλύτη ἡ νόσος, xaX τὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης λαὺν 


εἰς παράθασιν τῶν θείων καὶ ἱερῶν νόµων, ἐξῆγαγεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ Μωῦσέως τῇ ἑπαγγελίᾳ τοῦ νόμου σχο- 
λάζοντος, ἑχδιαιτηθέντες οἱ ἄνθρωποι, πρὸς τρυφἣν 
χαὶ χορείας ἑτράπησαν, χατὰ µέρος αὐτοὺς ὁλισθαί- 
νουντας xai πατοῦντας τὴν εὐνομίαν τοῦ βίου, πρὸς 
ἀασέθειαν ὁ διάβολος ἐφειλχύσατο. Κάχεῖθεν λοιπὸν 
µοσχοποίησις, ἐπιτήδευσις δαιμονῶσα, χαὶ ᾿Λαρὼν 
κοινωνῶν τοῦ µιάσµατος, χαὶ τοῦ νόµου διαφθορὰ, 
xa! τῶν πλαχῶν συντριμμὸς, καὶ Μωῦσέως δεύτερος 
δρόμος ἐπὶ τὸ ὄρος, xal πάντα ταῦτα, ὅσα 1) ἱστορία 
σχετλιάκουτα ὀλοφύρεται, ἀπὸ βρώσεως ἀμέτρου τὴ» 
ἀρχὴν ἔσχε χαὶ τὴν αἰτίαν. 


 Faod. xxxi, 22, sqq. 
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Θέλω δὲ ὑμῖν xa ἄλλο παραθέσθαι διῄγηµα, δεύ- A — Libet vero et aliud quiddam commemorare, tem- 


τερον μὲν τοῦ προλεχθέντος τοῖς χρόνοις, ἰσοδυνα- 
μουν δὲ χατὰ τὴν πρᾶξιν. Ὁ Σαοὺλ ὁ βασιλεὺς παρ- 
ετάττετο, xal διὰ πολλΏς φροντίδος ἦγε τὸν πόλεµον’ 
ἀπηγόρευσε δὲ τῷ λαῷ τροφῆς ἓν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
μεταλαθεῖν, ὄρχῳ τὴν χρίσιν ἐπισφραγίσας, xol 
θάνατος ἣν ἡ ζημία τῷ παραχούσαντι. Πάσης δὲ 
τῆς στρατιᾶς εὐπειθῶς δεξαµένης τὸ πρόσταγμα, 
μόνος ὁ τοῦ βασιλέως rat; Ἰωνάθαν αµένει περιτν- 
χὼν, xaX τοῦ μέλιτος ἠττηθεὶς, ἐμπήξας τοῖς χηρίνις 
τὸ σχΏπτρον, τοῦ γλυκάσµατος ἀπενεύσατο. "Ηλθε 
δὲ ΕΥγὺς τοῦ χινδύνου, el μὴ τὸ πλῆθος ἅπαν κοινῇ 
πρὸς τὴν ὁρμῖν τοῦ πατρὸς xai βασιλέως ἀντέσχεν, 
ἀπαγαγεῖν τὴν ἀπειλὴν εἰς ἔργον ὁρίσαντος. 

Πρὸς ὃξ τοῖς εἰρημένοις μυρία τοιαῦτα ἔξεστιν ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν συλλεξάµενον, σαφῶς χκατιδεῖν, ὡς ἀγα- 
ϐὸν ἡ ἐγχράτεια, xa τοὐναντίον, χαλεπὺν ἡ ἀχώλυτος 
τῶν πότων xal τῶν ὅψων ἁπόλανσις. Νηστεία τῶν 
ἁγίων σύντροφος: νηστεία πάσης ἀγαθτς πράξεως 
ἀρχηγός. Καὶ ὥσπερ οἱ τεχνῖται χωρὶς ὀργάνων οὐκ 
ἐνεργοῦσι τὰς τέχνσς ' οὕτω χαὶ οἱ σπο»δαῖοι χαὶ ἓν 
πνευματικαῖς χάρισι βοηθέντες, ἄνευ ἐγχρατείας 
οὗ ποτέ τι τῶν θαυμάτων xai τεραστίων εἰργάσαντο. 
Ντπστεύων Ἑλισαῖος ἔγειρε νεχρὺν χα) ἑφύχωσε ’ 
νηστεύων Μωσῆς εἴδε Ocóv* νηστεύων Δανιὴλ, τῖς 
Υοητείας xal πλάνης τῶν ᾿Ασσυρίων ἐχράτησε ' νη- 
στεύων καὶ ὁ Κύριος τοῦ διαθόλου τῶν πε'ρασμῶν 
ἠνέσχετο" νηστεύοντες xal οἱ ἁπόστολοι, τὰς ὑπὲρ 
τῶν σπουδαίων πραγμάτων δείσεις ἑτέλουν ' νηστείᾳ 
Νινευῖται τὴν ἀπειλὴην ἐνίχησαν τοῦ θανάτου ' xal ὡς 
ἐπίπαν εἰπεῖν, αὕτη πρὸς θεὸν παράχλητος ᾽ αἰδοῦς 
ἁξία, xal πρἐσέυς ἀξιόπιστος, ταχέως δυσωποῦσα 
ὑπὲρ ὧν προσαγάγῃ τῷ θεῷ τὴν ἱκετηρίαν. Διὸ πᾶς 
&vhp εὐσεθῆς, xxi ὅστις φιλόθεος μᾶλλον f) χαὶ φι- 
λέδονος, χαίρων qot χαὶ εὐθυμούμενος πρόσελθε 
ταῖς ἡμέρχις τῆς ἐγχρατείας. Οὐδεὶς Υὰρ σχυθρωπά- 
ζων ἐν ἀρχῇ τῶν ἀγώνων, γενναῖος ἀγωνιστής. Mh 
γίνου στυγνὸς, ὡς βρέφος, ἐπὶ τὸ διδασχκαλεῖον ἕλκο- 
µένου * ph χαταγόγγυζε τῆς τῶν ἡμερῶν καθαρό- 

κητος' μὴ ζήτει τῆς ἑθῥομάδος τὸ τέλος, ὡς μετὰ 
χειμῶνα πιχρὸν, παρουσίαν ἔαρος * μὴ ἐπιθύμει τοῦ 
Σαέδάτου διὰ µέθην, ὡς Ἰουδαῖος' ph ἀρίθμει τὰς 
Σμέρας tnc Τεσσαραχοστῆς, ὡς ἀργὸς μισθωτὸς 
ἀναμένων τῆς ἐμμίσθου προθεσμίας τὸ τέλος. ud 
λυποῦ, ὅτ, σου ἀπὸ πρὠτης ὥρας 1j οἰχία οὐ καπνί- 
ζεται, οὐδὲ ὁ µάγειρος ἕστηχε πρὸς τὸ πρ. 


Χάρισαί τι xaX τῇ doy; , μὴ πάντα τῷ σώµατι. 
Τη» μὲν fj ἀποχὴ τῶν σιτίων τρέφει τὸ δὲ f) ἐμφό- 
ρτσις. Αλλ' ἐπειδῆῇ τὰ δύο ἀλλήλοις συνέζευχται, 
καὶ τὰ πολὺ χεχωρισµένα zatk τὴν φύσιν, τῇ τοῦ 
Δημιουργοὺ συνεδέθη προνοίᾳ χαὶ τέχνη, βουλενσώ- 
μεθα ὅπως ἂν ἁμφότερα διαγένοιτο, τῶν χαταλλήλων 
ἔχαστον χρειῶν ph στερούµενον. Ἐκ τῶν δύο συν- 
έστηχας, ἄνθρωπε, xat σιωπῶ τέως, ὅτι πολὺ προ- 
τιµότερον ἡ φυχῆ, xat προσῆχεν ἐχείνῃ νέμειν τῆς 
εὐνοίας τὸ πλέον. Δίκασον δὲ ἁμφοτέροις, ὡς λογιχὸς 


3 | Reg. xiv, 3 sqq. 


pore quidem posierius sed quod ad rem attinet, 
plane :equivalens. Saul rex in castris erat, et multa 
sollicitudine bellum administrabat. lnterdixit au- 
tem populo, ne quis illo die cibum sumeret?! ; sen- 
tentiam suam jurejurando obsignans, decreto mor- 
tis supplicio si quis non obtemperasset. Cum au- 
tem totus exercitus mandatum debito obsequio ac- 
cepisset, solus Jouathas, filins regis, in alvcare 
incidens, mellisque dulcedine victus, favo sceptrum 
infigens, dulcedinem illam gustavit. Proximus au- 
tem periculo fuit, nisi totus populus commuui con- 
sensu retardasset impetum patris, qui intentatas 
minas ad rem conferre volebat. | 
Przter hzc, sexcenta alia ex Scripturis coitigere 
licet, unde dilucide elucescat, quanti facienda sit 
temperantia, et e contrario, quam grave malum sit 
intemperanter se cibo potuque ingurgitare. Jeju- 
nium sanctorum collactanea est; jejunium omnis 
boni operis initium. Et queinadmodum opifices sine 
instrumentis non agunt, qux arlis sux sunt; ita 
seduli et iu spiritualibus gratiis celebrati, nihil mi- 
raculorum unquam sine temperantia perpetrarunt. 
Jejunans Eliseus mortuum excitavit et revixit; je- 
junans Moyses Deum vidit. Jejunans Daniel, incan- 
tationes el errores Assyriorum domuit. Jejunans 
etiain Duminus diaboli impressionem compescuit. 
Apostoli quoque res serias precesque non sine jeju- 
nio perficiebant. Ninivit:e comminationem morti: 
jeiunio effugerunt ; et ut hreviter omnia complectar, 
jejunium est dignum cujus tanquam legati ratio ba- 
beatur, et quorum ratione ad Deum legatione fun- 
gitur, exaudiatur. Quocirca quisquis est pius Deum- 
que colens et magis quam voluptates amans, ille 
alacriter his diebus abstinenti:& ad me accedat, 
nullus enim, qui initio certaminum vultuosus et 
tristis est, generosus athleta est. Ne efficiaris 
maestus , tanquam puerulus, qui violenter ad ludum 
literarium trahitur; ne murmures adversus ho- 
rum dierum puritatem ; ne quzras finer leb.lomas 
d:e, sicut post inclementem hiemem adventus veris 
expetitur; ne desideres Sabbatum ob ebrietatem, 
tanquam Judsus; ne numeres Quadragesim:e dies 
velut ignavus mercenarius, exspectans donec elaba- 


D turejus, de quo conventum est, tempus; πο angaris, 


si a prima hora domus non perfundatur fumo , ne- 
que coquus stet ad ignem. 

Da etiam aliquid animx, non omnia corpori. Ἱ]- 
lam nutrit abstinentia ab alimentis , corpus autem 
repletio seu ingestio. Sed cum duo hzc jam mutuo 
sint copulata, quamvis natura multum dissidentia, 
Conditoris tamen providentia et arte connexa, 
dispicere oportet, quomodo utrique horum satisfiat, 
jta ut neutrum debito subsidio privetur. Ex duabus 
rebus coagmentatus es, o homo. Mitto dicere, ani- 
mam multo przstantiorem esse, ac proinde plus 
benevolentie ei deberi. Jus dic utrisque, tanquam 
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rationis particeps et zequus judex. Exspecta pau- A χαὶ εὐγνώμων, ᾿Ανάσχου ὃξ μικρὸν, xat ei. βουλγ- 


lisper, et ego, si lubet, pro anima tanquam pro 
muliere "fideli, eorum , in quibus se injuria affici 
merito conqueritur, defensionem instituam, Anima 
igitur sacra est, et a corporis concretione libera, 
immortalis οἱ interitus nescia. Neque cum terra 
et terrestribus, sed cum Deo cognationem babet. 
Cum vero pura sit, puris delectatur, et cum origo 
ejus materia careat, fugit quoque res materi: im- 
mersas. Cxterum postquam a Deo statutum est, ut 
vasculum ex terra formatum informet atque 2dmi- 
nistret, ipsa, ut obsequens famula , luto assidet, el 
excubias agit, donec mandatum accipiat , quod se- 
parationem impetret. Hnic igitur, qua corpus vivi- 
fieat, prodest a cibis abstinentia, terreno autem in- 
strumento alimenti perceptio necessaria est. Non 
plura quzrit tanquam excellentior. Largire mibi hoc 
lempus anni, da sex menses οἱ, quod gubernatur, 
reliquos gubernatrici. Justa petitio ; neque quis- 
quam adeo corporis amaus et in alteram partem 
vergens judex erit, qui dictis non suffragetur. 

Ego vero etiam hyperbole usus et aequali parti- 
Hone non contentus, imbecillitati corporis con- 
descendam. Habeat igitur corpus decem menses et 
paulo plus. Concedat mihi Quadragesimam et qui- 
dem solidam , ut paulisper ex εώπο liberer, luto 
per temperantiam refrigerato. llc, ο Christiani, 
justa postulata sunt, sive homo , sive Deus judicet. 
Ei tu, qui judex es, in tempore enim advenisti, 
astipulare anim: contra corpus disceptanti, Igitur, 
ο Christiane , voluptatum illecebras, ceu juveuile 
quiddam, trucida. Vir es, ne sapias qux: puerorum 
sunt, qui nisi mel accipiant, lacrymantur; nisi car- 
nem el vinum prabueris, concidentes palpitaut, 
velut animam exhalaturi. Et quanto. magis plorant, 
eo majore t:edio omnes afficiunt. Erubesco, quando 
intueor voracium moestitudinem, et quomodo in- 
titu abstinentie ejulent; oàcitant perpetuo; pau- 
lulum decumbunt; exsurgunt, et rursus dormire 
coguntur; diem siue sensu transigere student; gra- 
vantur, sole tardius ad occasum tendente ; dies solito 
longiores appellitant; insuper stomachi dolores lin- 
gunt, spirituum intensionem, gravedinem capitis et 
bon: constitutionis eversionem. Atqui hzc satieta- 
tis, non jejunii indicia sunt. Fastidiose ad severam 
mensam accedunt, murmurant contra olei 
cia jaciuut. in legumina , quasi frustra. creata fue- 
rint; nam voluptatum amatores etiam philosoohan- 
tur contra edulia, quz temperantia apponit. 


Uno anhelitu aquam extrahunt, quasi esset amara 
8 medicis pra bita potio. Multi etiam vinum inge- 
niose imitanlur, suamque cupiditatem faclitiis qui- 
busdam potionibus consolantur. Alii etiam in oleri- 
bus delicias quxruut, fiantque miri cupediarum 
Suructores οἱ artifices. Quod valde fatuum stultum- 
que arbitror; nam jejunium voluntarixe et liber 
mentis argiuinentum est, non servilis quaedam siui- 
Bleritas, quz quod faciendum est, non facit ut de- 


Convi-: 


θῇς, ἐγὼ τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς λόγον ποιῄσοµαι, ὡς 
γυναιχὶ πιστευσάσῃ συνηγορίαν, ἐφ' οἷς ἁδιχεῖσθαι 
λέχει xaX χαθυθρίσεσθαι, Αὕτη τοίνυν ἐστὶν ἱερὰ 
xat ἀσώματος, ἀθάνατος xaX ἀνώλεθρος' οὗ πρὸς "Tv, 
xai τὰ τῇδε, ἀλλὰ πρὸς θεὸν ἔχουσα τὴν συγγένειαν. 
Καθαρὰ 6i ojca χαίρει τοῖς χαθαροῖς, καὶ ἄθλον 
ἔχουσα τὴν γένεσιν, φεύγει τὰς ὕλας, Πλὴν ἐπειδὴ 
προσετάχθη τὸ ἐκ γῆς μορφωθὲν σχεῦος οἰκονομεῖν, 
ὡς εὐπειθῆς τοῦ δεσπότου δούλη τῷ πιλῷ προσ- 
εδρεύει καὶ τῆς φυλαχῆς ἔχεται, xal τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
προνοίας, µἐχρις ἂν Σλύῃ πρόσταγµα τὸν χωρισμὸν 
ἐπιτρέπον. Ταύτην μὲν οὖν τὴν τὸ σῶμα ζωοποιοῦ- 
σαν ὀνίνησιν fj ἀποχὴ τῶν βρωµάτων, τῷ γηΐνῳ δὲ 
ὁργάνῳ ἡ τῶν σιτίων ἁπόλαυσις , ἀναγχαία. Οὐδὲν 


D ζητεῖ πλέον, ὡς κρείττων. Μέρισόν pot, qnoi, τοῦ 


ἐνιαυτοῦ τὸν χρόνον, δὺς τοὺς ἓξ μῆνας τῷ κυθερνω- 
µένῳ, xaX τοὺς λειπομένους τῷ χυθερνήτῃ. Διχαία fj 
αἴτησις * καὶ οὐδεὶς οὕτω φιλοσώματος ἑτεροῤῥεπῆς 
δικαστῆς, ὡς μὴ τοῖς λεγομένοις ἐπιφηφίσαι. 


Ἐγὼ δὲ καὶ ὑπερδολὴν ποιῄσοµαι, οὐκ ἀντέχομαι 
τῆς ἱσομοιρίας. Συγκαταθαΐνω τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σώ- 
µατος. ᾽Αφίημι τοὺς δέχα μῆνας τῷ σώματι, γαὶ 
μιχρόν τι. Ἡροσχαρισάσθω Τεσσαρακοστὴν ἀνύθρι- 
στον, ἵνα μικρὸν ἁπαλλαγῶ τοῦ βορθόρου, τοῦ πηλοῦ 
τῇ ἐγχρατείᾳ ψυγέντος. Ταῦτα, à Χριστιανοὶ, δίχαιά 
τε xal ἀναντίῤῥητα, xàv θεὸς διχκάνῃ, κἂν ἄνθρω- 
πος. Καὶ σὺ δέ pot, ὁ διχαστῆς, ἐπιφήφισον ( v 
καιρῷ γὰρ παρεγένου) ἀμφισθητούσῃ τῇ φυχῆ 
πρὸς τὸ σῶμα. Ανελε τοίνυν µοι, ὁ Χριστιανὸς, τὴν 
ἡδυπάθειαν, ὡς µειραχιώδη. ᾿Ανὴρ cf, μὴ opóve: 
τὰ τῶν νηπίων. Ἐχεῖνα ἂν μὴ λάθη μέλιτος, θρτνεῖ» 
ἂν μὴ τοῦ χρέους ὀρέξης 7| vou oivou, πίπτοντα ἁπο- 
σπαίρει, ἀποχναίει δὲ πάντας ἐπὶ πλεῖστον ὅσον 
χλαυθμυριζόµενα. Ἐρυθριῶ πρὸς τὴν χατ{ρειαν τῶν 
γαστριµμάργων, ὅπως σπενδοῦσι πρὸς τὴν ἁσιτίαν. Χα- 
σμῶνται συνεχῶς, χαταχλίνονται μικρόν * διανίσταν- 
ται, πάλιν χαθενδουσιν ἠναγκασμένοι. "Ev ἀνα.σθησία 
σπουδάζουσι τὰς ἡμέρας διατελεῖν, ἄχθονται τῷ ἡλίῳ 
πρὸς τὴν δύσιν βραδύνοντι. Μακροτέρας τὰς ἡμέρας 
τῆς συνηθείας προσαγορεύουσι. Πλάσσονται δὲ λοι- 
πὺν στοµάχων ἀλγηδόνας, χαὶ πνευμάτων ἑντάσεις, 
xai βάρη τῆς χεφαλῆς, xal ἀνατροπὴν τῆς Έξεως, 


p Καίΐτοιγε ταῦτα, τῆς πλησμονῆς εἰσιν, οὗ τῆς Vn 


στείας γνωρίαµατα. ᾿ΛΑηδῶς ἐπὶ τὴν σεμνῆν ἔρχονται 
τράπεζαν, χαταγογγύζουσι τῶν λαχάνων, λοιδοροῦσι 
τὰ ὅσπρια ὡς µάτην ἐπεισαχθέντα τῇ χτίσει ' vi- 
νονται ὙΥὰρ xal φυσιολόγο: οἱ φιλήδονοι κατὰ τῶν 
ὄψων τῆς ἑγκρατείας. 

Απνευστὶ τὸ ὕδωρ ἕλχουσιν, ὡς ἀδὲς φάρμαχον 
παρὰ ἱατρῶν λαθόντες πιεῖν. Οἱ πολλοὶ δὲ καὶ τὸν οἶνον 
σοφίζονται, νόθοις χατασχεναϊῖς τὴν φιληδονίαν παρα. 
μυθούμενοι. Καὶ ἄλλοι τοιγαροῦν τὴν χρείαν λαχάνοις | 
ἐπιτηδεύουσι, xaX ποικίλοι γίνονται τῆς ἁπολαύσεως,; 
σοφισταί. Τοῦτο λίαν εὔηῆες χαὶ ἀνόητον. Ἐγχράτεια 
αὐτεξουσίου χαὶ ἑλευθέρου φρονἡματός ἐστι γνώρισµο, 
οὐ δουλότροπος σχαιωρία ζητοῦσα τὸ προχείµεγον οὐ 
καθὼς mpostxsv ἑξεργάσασθαι, ἀλ)ὰ δονλοπρεπῶς 
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σχα!ωρῆσααι. Μισθὸν ἀπαιτεῖς ἐφ᾽ ofc Cic χατὰ vóuoy A cet, sed ex servili quadam coactionc. Petis merces 


τῆς ἀρετῆς. Μισθὸς δὲ xal ἐπίχειρα τοῖς ἁδόλοις ἑργά- 
ταις, οὐ τοῖς χαχούργοις ἐπήγγελται. 


Mh νόθευε τὴν νηστείαν, ἵνα μὴ πἆθῃς τὰ τῶν 
χαπῄήλων. El γὰρ ἐχεῖνοι τῷ οἵνῳ ὕδωρ παραμιγνύν- 
τες κολάζονται, σὺ τῷ αὑστηρῷ τῆς νηστείας τὰς 
σεφοφισµένας ἀπολαύσεις εἰσάγων, πῶς ἀτιμώρητος 
παρελεύσῃ; Μή uot πρόφερε τὰς πεπλασμένας ἆσθς- 
γείας. Mh χαταφεύδου τῆς Τεσσαραχοαστῆς, ὡς νοσο- 
ποιοῦ  τοὺναντίον γὰρ ὑγείας ἐστὶ ποιητιχκἠ. ΜΗ 
προφασἰζου προφάσεις Ev ἁμαρτίαις, σὺν ἀνθρώποις 
ἑργαζομένοις φιληδονίαν. Auk συνἠθειάν σοι xaxhv, 
πολόµιος νοµἰίζεται dj ἐγκράτεια οὗ μὴν φυσιχῶς 
ἐστιν ἐπαχθής. Τεχμήριον δὲ τοῦ λόγου, πάντες βάρ- 
Gapot ὅσοι οὔτε ἀμπέλους φυτεύουσιν, οὔτε πίνουσιν 
οἶνον * ἀλλὰ τὸ αὐτόματον ἐπισπῶνται xal ἀγεώργη- 
τον πόµα τὸ ὕδωρ, xal γνωρίκονται γενναῖοι καὶ 
ἀριστεῖς Ev πολέµοις, xal χρατοῦσι τῶν πολυοίνων, 
ὡς εἰχὸς, µεθυόντων οἱ νΆφοντες. Σώματα δὲ αὐτοῖς 
χοῦφα xai μοχθηρὰ, καὶ ταχεῖς μὲν ἀναθῆναι ἵππον 
ol τοιοῦτοι, εὐφυεῖς δὲ τολµηταλ, xai πρὸς τοξείαν 
εὔστοχοι. ᾿Ασφαλεῖς δὲ μετὰ τοῦ θάρσους, xaX γνύ- 
µην £v ἁπόροις εὑρεῖν ἰχανοί. Mt οὖν χατηγόρει τὀῦ 
ὕδατος, ὡς νοσώδους, ὡς ἐξιτήλους χαὶ ἀσθενεῖς τοὺς 
χρωµένους ἐνεργαζομένου ' ἑλέγχει γάρ σου τὴν συ- 
χοφαντίαν 1) πεῖρα. 


dem, eo quod ex τὶγίπίθ vitam instituas. Αἱ merces 
et manupreüium genuinis et sinceris operariis , non 
doiosis et malignis promittitur. 

Noli adulterare Quadragesimam, ne tibi idem 
quod cauponibus eveniat. Si cnim illi eum vino 
aquam aífundunt, puniuntur, quomodo tu, qui au- 
steritati jejunii adulterinas quasdam illeeebras su- 
perinducis, penam effugies ? Ne mihi commentitias 
imbecillitates proferas. No mentiaris inesse Qua- 
dragesimam , velut noorborum effectricem ; nam 
e contrario, sanitatis effectrix est. Ne excuses excu- 
saliones in peccatis cum hominibus operantibus inis 
quitatem , et voluptatis studium sectantibus *!. Ob 
malam consuetudinem videtur tibi temperantia ad- 
versa. Atqui ne physice quidem adversa est. Testan- 
tur hoc tot barbari, qui neque vites plantant , ne- 
que vinum bibunt , sed aquam, quas sponte sua el 
absque ulla cultura nascitur, pro potu habent. Et 
tamen generosi sunt , et in przliis strenui , vinique 
potores domant, quippe sobrii ebrios. Corpora ha- 
bent agilia et laboris patientia. Et tales quidem 
celeres sunt, si equus sit ascendendus, ingeniosi 
vero et audaces et ad tela jacienda sagaces; securi 
quoque cum sua confidentia, in rebus dubiis facile 
quid facto sit opus, inyeniunt. Ne igitur vituperes 
aquam, ut morborum causam, et quasi bibentes 
evanidos et languidos efficiat : calumniam enim tiam 
experientia refellit. 


Ti λέγω περὶ τοῦ οἴνου ; Σκύθαι οἱ νομάδες, ὅσο (,.— Quid dicam de vino ? Scythze nomades , qui habi- 


προσοικοῦσι τὸν Ἡόσπορον , xal ὅσοι τῷ ἙῬήνῳ mo- 
ταμῷ προσχάθηνταε, ἄοιχοι μέν εἶσι χαὶ ἀνέστιοι. 
Σχηνῆηται δὲ Ριοῦσιν ἐκ πίλων xal χωδίων xa τῶν 
προστυχόντων προχαλυµµάτων ἑαντοῖς τῆν σχέπην 
πηγνύμενοι. Δι xal ἄρτον οὗ προσφέρονται, xal 
ἄροτρον οὐχ ἴσασιν ' οὐδὲ γῆν ἀνατέμνουσι * πῶς γὰρ 
οἱ τοῦ αἶτου xal τῶν Ex γῆς σπερµάτων ut µεµαθη- 
χότες τὴν γεωργίαν; Ὅμως χωρὶς ἄρτου καὶ οἴνου 
διαχῶντες, εἰσὶν ἀνδρεῖοι, χαὶ ὅλοις ἔθνεσι πρὸς πό- 
εμον ἀξιόμαχοι, τῶν τε πολλῶν κρατοῦντες' xal 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔθλαψεν ἄρτος xal οἵνος ἁπών ΄ ἀλλ ἡ 
πατρῷος συνήθεια, φύσις τοῖς ἀνθρώποις ἐγένετο. 
Διὰ τί 5x τοῦτον ὁ λόγος ἀπεμνημόνευσεν; "Iva 
µάθωμεν, ὡς ἀγωγὴ xaX ἄσχησις πρὸς ἐχεῖνο τυποῖ 
τὸν ἄνθρωπον, mph, ὅπερ ἂν βουληθῶμεν xat µελε- 
τἐσωμεν. Ἔθισον σαυτὸν πρὸς ἐγχράτειαν, xal τῷ 
χρόνῳ γενήσεται ἀνεπαχθῆς σύνοικος. "Αν δὲ τοὐναν- 
τίον, τὰς ἁπολαύσεις xal τὰς εὐωχίας ἔχῃς συντρό- 
cuo καὶ φίλους, οὐδέποτε νηστείαν ἀγαπήσεις' ἀλλά 
σοι φανεῖται βαρεῖα, ὡς ξένη xal ἀσυνήθης. Βίος 
ἐγχρατῆς μελλούστς xal ἀφθάρτου ζωῆς ἐστιν εἰκών. 
Ὡς γὰρ τότε, τὴν ἐμπαθῇ σάρχα ταύτην ἀποδυσάμε- 
vot ἐλεύθεροι διάξοµεν, οὐδεμίαν ἔγοντες ἀνάγχκην 
γαστρὶ λειτουργεῖν, xa τοῖς ἄλλοις δουλεύειν πάθε- 
σιν: οὕτως καὶ νῦν ἂν τὴν πολλὴν ἀνάγχην, xat ὕλην 
αὐτῶν ἀποθάλωμεν, ἐγγὺς τῆς προσδοχωµένης ἀφθαρ- 
σίας ἐσόμεθα. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, φύγωμεν τὴν 


*! ΡμΙ. 61Η, £L. 


tant ad Bosphorum , οἱ qui ad Rhenum, sine domo 
et lare degunt. Scenit:e vivunt ex pilis oviumque 
velleribus, et seipsos obvio quovis tegumento ope? 
riunt; neque pane sustentantur, nec aratrum no- 
runt, neque terram proscindunt : quomodo enim 
hi, quibus frumenti et aliorum ex terra seminum 
usus nullus est, et qui agriculturam non didicerunt ? 
Vitam absque pane et vino agitantes, nihilominus 
viriles sunt , et ad bellum integris gentibus infereu- 
dum expediti , multosque sibi subjugant ; nec quid^ 
quam detrimenti illis panis et vini absentia parit. 
Sed patria consuetudo his hominibus in naturam abiit, 

Cujus rei gratia. horum mermini? UL discamus, 
educationem et exercitationem formare hominem 


D 2d illud quod volumus, et iu quo nos exercemus. 


Assuefac te ad temperantiam, et cum tempore sine 
molestia tecum commorabitur. E contrario, si vo- 


. uptates et comessationes ames, nunquam jejunium 


diliges; sed temperantia apparebit tibi gravis, tan- 
quam peregrina et insueta. Vita temperans futur: 
et corruptionis itesci vite simulacrum est : quemn- 
admodum cnim tunc corruptibili carne exuta, 
liberi viveimus, nulla necessitate astricti, ut ventri 
et aliis affectionibus serviamus, ita el nunc si ex 
necessaria ista servitute, et ex materize concretione 
nos nonnihil expcdiverimus, prope ad exspectatam 
incorruptionem accedemus : et; ut compendio omnia, 
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compleetar, fugiamus pro viribus luxum et volu- A φιληδονίαν εἰς δύναμιν’ àpfjyavov γὰρ τὸν αὐτὸν 


ptatuimn illectamenta, Fieri enim non potest, ut idem 
sit et voluptatum et Dei amator; nam qui corpus 
amat, ille necessario quoque pecuniam amabit. At 
qui pecuniam amat, is injustus est; at qui in laqueos 
injustitiz? incidit, is facile etiam decreta pietatis 
transgredietur, et sapientum leges coneulcabit, 
facile etiam in illicita labetur, inde sibi materiam 
ad suavitates corrogans et colligens; omniaque 
injustitiz: spolia voluptati tanquam domine sus 
donans. 


Ne fugeris labores et difficultates, qu: 1n tempe- 
rantia insunt. Sed spem oppone praesenti labori, et 
leniter abstinentiam ab alimentis feres. Ingere tibi 
hiec vel alia pietatis monita : Amarum esl jejunium, 
sed dulcis paradisus. Molesta est sitis, sed prope 
est fous, ex quo qui biberit, non sitiet in zter- 
num ?*, [mportunum est corpus, sed validior est 
incorporea anita. Emortuz sunt vires, sed prope 
est resurrectio, Dic ventri, cum iustat el urget, 
illad Domini verbum : Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei *! ; non 
est fames, sed exigua dilatio; non est poena, quz 
vitari nequeat, sed libera abstinentia; non servilis 
necessitas, sed libere suscepta actio. Precare, et 
vires suppeditabuntur. luvocato, et in promptu eri* 
adjutor. 


Recole memoria veterem historiam **, et intelli- 
ges quomodo qui pietatis causa corpus castiga- 


εἶναι φιλῆδονον xal φιλόθεον. Ὁ γὰρ φιλοσώματος 
ἐς ἀνάγχης ἔσται χαὶ φιλοχρήματος, 6 δὲ φιλοχρήµα- 
τος, ἄδιχος  ὁ δὲ τῆς ἁδιχίας εἴσω πεσὼν, ὑπερδη- 
σεται ῥᾳδίως θεσμοὺς εὐσεθείας, χαὶ πατήσει νόµους 
σοφῶν ' ἐγχειρήσει δὲ τοῖς ἁπτηγορευμένοις εὐχόλως, 
ἐχεῖθεν ἑαυτῷ τὰς Όλας ἀθροίζων τῆς ἀπολαύσεως, 
xai πάντα τὰ λάφυρα τῆς ἁδιχίας τῇ ἡδονῃ δωροφο- 
οῶν, ὡς δεσποἰνΠ. 


Μὴ «φύγῃς τὴν µοχθηρίαν τῆς ἐγχρατείας: ἀλλὰ 
τὰς ἑλπίδας ἀντίθες τῷ παρόντι πόνῳ, xal χούφως 
παρελεύσῃ τὴν τῆς µεταλίφεως ἀποχήν ' εἰπὲ πρὸς 


B ἑαυτὸν ῥῆματα εὐσεθείας Πιχρὰ ἡ νηστεία, ἀλλ 


ἦδυς ὁ παράδεισος’ ἐπαχθῆς dj δίφα, ἀλλ' ἐγγὺς f 
πηγἡ, £5 ἧς ὁ πίνων οὗ διψἠῆσει εἰς τὸν αἰῶνα. "Aco- 
πον τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἰσχυροτέρα Φυχἠὴ, 5j ἀσώματος. 
Nexp& tj δύναμ.ς, ἁλλ᾽ ἐγγὺς ἡ ἀνάστασις. Εἰπὲ πρὸς 
τὴν ἐπείγουσαν γαστέρα χαὶ σὺ τοῦ Κυρίου τὸ ῥῆμα" 
Οὐκ éx' ἄρτῳ uóro ζήσεται ἄνθρωπος, dAA. ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι Θεοῦ. O5 λιμός ἔστιν, ἁλλὰ μικρὰ 
παρολχ{ * οὐκ ἁπαραίτητος τιμωρία, ἀλλ᾽ αὐθαίρετος 
ἀποχή ' οὐ δουλοπρεπῆς ἀνάγχη, ἀλλ ἐλευθέρα φι- 
λοσοφία. Εὖξαι, καὶ ἰσχύσεις * ἐπιχάλεσαι, χαὶ ἔτοιμος 
παραστήσεταί σοι βοηθός. 


Ανάλαθε τῇ µνήµῃ παλαιὰν ἱστορίαν, καὶ µαθ/σῃ 
ὅπως οἱ δι) εὐσέθειαν σωµα πιέζοντες, τῶν τρυφών- 


runt, delicate viventibus et merum sine modo C των, xal πολὺν ἐγχεομένων τὸν ἄκχρατον, οὔτε εἰς 


exlaurientibus, neque viribus sint inferiores, neque 
aspectu deteriores, qüasi amissa venustate deflo- 
ruerint: nam Assyriorum rex, qui omnia carni 
largiebatur, quique ad voluptariam vitam, velut ad 
prasepe, uno verbo omnes voluptatis administros, 
eximie corpore decoros el aspectu amabiles esse 
voluit, ut non solum os et gustus, sed et oculus 
intuitu pulchritudinis oblectaretur. Tunc tres pueri 
de capüivitate [srael in catalogum ministrorum 
regiorum ascripti, ab escis regi: mensx , tanquam 
admistione idolothytorum  pollutis , abstinentes , 
solis leguminibus vescebantur. Oportebat autem 
vinum quoque fugere propter libationem, et omnem 
carnem, propter pradiciam causam. Cum vero a 
przfecto cogerentur, ut comederent ea qua appone- 
bantur ne forte per abstinentiam vultus venustatem 
deperderent; et ipse ob non bene curatos adole- 
scentes in periculum capitis iucideret : Sine, aiebant, 
et permitte; non apparebimus regi forma deteriore, 
quam illi qui in deliciis vivunt, neque vultus nostri 
elegantiam suam amittent, Neque te crucies, quasi 
regi ministros deformes adducturus sis : nam illc, 
qui nos condidit et formavit, gratiam dabit, el expe- 
rieutia disces nostre pulchritudinis et venus!atis, 
qui? proeuratur, temperantiam esse conciliatricem. 
Quod et factum est : nam adolescentes isti decore et 


33 Joan. iv, 15. ** Matth, iv, 4. 


δύναμίν εἰσιν ἁἀσθενέστεροι, οὔτε μὴν εἰς τὸ φανΏναι 
σχυθρωπότεροι, T] ἀπηνθηχότες τὴν χάριν» ὁ γὰρ 
βασιλεὺς τῶν Ασσυρίων ἐχεῖνος ὁ πάντα τῇ σαρχὶ 
ζῶν, χαὶ τῷ τρυφῶντι βίῳ ὡς φάτνῃ προσδεδεµένος, 
ἐπειδὴ τοὺς οἰνοχόους αὑτῷ xai τραπεζοποιοὺς, xal 
πάντας ἁπλῶς τοὺς ὑπηρέτας tf; ἁπολαύσεως, ἑχέ- 
λευσε χατ᾽ ἐκλογὴν εὐφυεῖς εἶναι τὸ σῶμα, καὶ ὀφθῆ- 
ναι χαρίεντας, ἵνα ph. µόνον τὸ στόµα χαὶ ἡ γεῖσις, 
ἀλλὰ xai ὀφθαλμὸς αὐτῷ xatà τῶν ὁρωμένων τρυ- 
φῶν. Τότε δὴ χαὶ οἱ τρεῖς νεανίσχοι ἐχ τῆς αἰχμα- 
λωσίας τοῦ "lopahà τῷ καταλόγῳ τῶν ὑπηρετῶν 
ἐγχριθέντες, ἀπεχόμενοι δὲ τῶν ὄψων τῆς βαπσιλιχῆς 
τραπέσης, ὡς τῇ ἐπιμιξίᾳ τῶν εἰδωλοθύτων µεµια- 
σµένης, σπέρµατα ἑσιτοῦντο µόνον. "Hv δὲ xal οἵνος 
φευχτὸς διὰ τὴν σπονδὴν xal πᾶν κρέας, διὰ τὴν 
προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν. Ὡς δὲ παρὰ τοῦ ἐφεστῶτος 
Ἱναγχάζοντο µετέχειν τῶν προσφερομένων αὐτοῖς, 
ἵνα µήποτε εἰς δυσµορφίαν αὐτῶν Ex τῆς ἐγχρατείας 
τὸ χάλλος µεταθληθῇ, ἔγχλημα δὲ ἐχείνου xol τ'µω- 
pla. γένηται τὸ τῶν νεανίσχων εἰδεχθές τε xaX ἀθερά- 
πευτον * "Ea, φησὶ, xat συγχώρησον, οὗ φανησόµεθα 
τῷ βασιλεῖ τῶν τρυφώντων ἀτιμότεροι, οὐδὲ τὰ πρὀσ- 
ωπα ἡμῶν ἀπανθήσει. 0ὐδὲ ἀγωνιάσης, ὡς δυσµόρ: 
φους αὐτῷ ὑπηρέτας προσάγων. Ὁ γὰρ τεχνίτης τῆς 
διαπλάσεως ἡμῶν δώσει τὴν χάριν, xaX µαθήσῃ παρὰ 
τῆς πείρας, ὅτι τοῦ ἡμετέρου κάλλους, xai τῆς σπου- 


** Dan. 1, 3 sqq. 
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δαζοµένης εὐμορφίας, tj νηστεία χομμώτρια. "O δὴ A pulchritudine vultus. omnes alios, etiam carnivo- 


χαὶ γέγονε. Καὶ γὰρ ὑπερήνθουν οἱ νεανίσκοι, xat 
πάντας τοὺς χρεοφάχους παρηυδοχίµησαν. 

Τί δὲ ὁ Σαμφών; Εὐθὺς, ἀπὸ γάλακτος, οὐχ ἐδι- 
δάχθη νηστεύειν; οὕτως τοῦ πνεύματος τῇ μητρὶ 
χρηµατίσαντος, ὡς προσῆχε τὸ παιδίον ἄγευστον 
οἴνου xai πάσης διαφυλάξαι τρυφῆς. Καὶ τίς ἴσχυ- 
pb; χατ᾽ ἐχεῖνον ; τίς δὲ ἀριστεὺς οὕτως ὀνομαστός ; 
Μόνος ἀξιόμαχος v, πρὸς πᾶσαν παράταξιν πολε- 
µίων xai πλῆθος ἀναρίθμητον, xat' ἐξουσίαν ἑτρέ- 
πετο" ὃς vé ποτε ζίφους ἡ δόρατος ἀπορήσας, σιαγόνα 
δὲ ἀνελόμενος ὄνου, χιλίους ἄνδρας πολεμιστὰς χατ- 
έστρωσε, µόνῳ τῷ ὁστέῳ διαχρησάµενος. 

Οὕτως τοίνυν xaY σὺ ἔλπιξε, xal ἰσχύσεις ' προ- 
θυμοῦ, χαὶ δυναµωθήση * 6b; τὴν ἀχοῆν τῇ µαθήσει 


ros, longe exsuperarunt. 


Quid vero Samson *'? An non slatim ab ubere 
doctus est jejunare? Angelus enim matri praecepit, 
ut infantein a vino et ab omni voluptate procul 
haberet et educaret..Át quis isto fortior? Quis adeo 
celebratus hostium triumphator? Solus cum uni- 
versa acie hostili congredi, el in iunumeras copias 
impetum potenter facere ausus ; qui aliquando ense 
οἱ hasta destitutus, arrepta maadibula asiui mille 
viros stravit, solo hoc osse usus. 


[ια igitur tu quoque bona spe esto : et vires tibi 
addentur. Alacer pronpiusque rem aggredere, et 


τῶν κεκρυµµένων, xai ἀμνημονήσεις τροφῆς. Ὡς ὁ D corroboraberis. Da aures tuas disciplinis occulto- 


δηµος τῷ Ἰτσοῦ ἑπόμενος, λόγῳ χαὶ ἔργῳ παιδεύοντι, 
αἰδεσθῶμεν, ol ἀκρατεῖς καὶ φιλήδονοι, Ἕλληνας xai 
Ἰουδαίους νηστεύοντας, µάτην μὲν καὶ ὑπὲρ οὐδενὸς 
τοῦ τέλους εἰχῃ γὰρ ἐχεῖνοι ζημιοῦνται ὃ μὴ ἐσθίου- 
σι πλὴν ὡς ζηλωτὸν xal πρέπον τοῖς σπουδαίοις 
µετιόντας τὸ πρόσταγμα. Χριστιανοῖς πρέπει πολι- 
τείας ἀχρίδεια, xaX φιλοσοφίας σεµνότης. οἷς πάρεστι 
χαθαρὸς xai ἀληθῆς τῆς εὐσεθείας ὁ λόγος. Oi δὲ 
τούτου χωρὶς τὴν Ἠθικὴν πονοῦντες ἄσχησιν, ὅμοιά 
μοι δοχοῦντες ἐργάζεσθαι, τῶν ἄνευ θεµελίου οἰχίας 
χατασχευαζόντων , ἢ ναῦν πηγνυµένων, μὴ] xata- 
Δληθείσης τῆς τροπἰδος. Τοιοῦτοι δὲ 'E6pato: δυσµα- 
θεῖς. 


Kat µοι σφοδρὺς ὁ γέλως ἐμπίπτει, ὅταν αὐτοὺς 
θεάσωµαι ἀνυποδέτους, Ev λευχοῖς τρίθωσι περινο- 
στοῦντας τὰ ἄμφοδα' ὄνειδος Μωῦσέως, αἰσχύνην τῶν 
προφητῶν , γεννήµατα τοῦ ᾿λέραὰμ ἀμθλωθρίδια * 
δούλους τῆς ἀφροσύνης, τοὺς τῆς ἐλευθερίας vloug* 
ἁμαθεῖς χαὶ ἀνόμους ' τοὺς δήθεν μαθητὰς τοῦ νό- 
Μου, ἀπολέσαντας τῆς ἐχθάσεως «ἣν ἐλπίὸσ, ἐπειδὴ 
τοὺς τύπους τοῦ μέλλοντος συνετῶς οὐχ ἑἐδέξαντο. 
Μωῦσης γὰρ dv ὃ ἕπραττε, τῶν εἰς ὕστερον ἑσομένων 
εἴδωλα προετύπου’ xüv την σχηνοπηγίαν xai τὴν 
ὑπόμνησιν τῶν σαλπίγγων, ὁμοίως τὴν περιτομὴν, 
τὰ ἄζυμα, τὰς πικρίδας. Πάντα fv ἐχεῖνα τῆς ἐν 
Χριστῷ πολιτείας μηνύματα, εἰχόνες προχαραχθεῖ- 
σαι τοῖς ἐκ προσαγωγῆς µυσταγωγουμένοις πρὸς τὶν 
τελείωσιν. 


Ἑγὼ μὲν γὰρ ὁ ριστιανὸς, χαὶ τοῦ σταυρωβέντος 
δοΌλος, νηστεύω χαλῶς, εἴτε πρὸς τὴν ἑλπίδα τῆς 
ἀναστάσεως ἐμαυτὸν ἑχκαθαίρων, εἴτε ἐπιστυγνάζων 
ὡς Φφιλοδέσποτος δοῦλος τοῖς τοῦ Κυρίου µου πάθεσι. 
Σὺ δὲ ὁ τῶν φονέων υἱὸς καὶ τῶν τὸν ἁμνὺν σφαξάν- 
των ἀπόγονος, xa τὴν χληρονομίαν τοῦ ἐχχεθέντος 
αἵματος Ex τῶν πατέρων δεξάµενος, τῶν οὕτως ἐαυ- 
τοῖς xai τοῖς τέχνοις ἑπευξαμένων , ὑπὲρ τίνος 
νηστεύεις; εἰπέ. El. μὲν ὡς μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἤμαρ- 
σες, ὑπερασπάζομαί σε τής γνώμης, καὶ χαταλιπὼν 


33 Judic. xui, 9 sqq. 


rum, et oblivisceris cibi, sicuti populus secutus 
Jesum, qui verbo et opere docebat. Revereantur 
intemperantes et voluptatibus dediti Grzcos, hoc 
est, gentiles et Judas, qui jejunant, frustra qui- 
dem el sine emolumento ; nam temere se inedia 
multant et macerant ; nihilominus tamen jejunium, 
ut rem seriis et gravibus hominibus dignaw οἱ :emu- 
landam, suscipiunt. Christianos decet instituti sui 
accurata observatio, et sacrze institutionis gravitas, 
quippe quibus vera et pura pietatis colenda ratio 
suppetat. Qui sine hac in morali quasi exercitatione 
elaborant, similes mibi videntur illis, qui domum 
sine fundamento zdificant, aut illis, qui navem 
coustruunt, omissa carina, Tales sunt indociles 


C llebrzi. 


Nec risum tenere valeo, quando aspicio exca- 
ceatos, εἰ candidis palliis indutos circuire compita ; 
probrum Moysis, et dedecus prophetarum, et eos, 
qui erant genimina Abralie, nunc abortivis annu- 
merari ; servosque insipienti:e factos illos, qui erant 
filii libertatis, indoctos et exleges, qui olim erant 
discipuli legis; qui spem liberationis et evasionis 
amiserunt, postquam figuras futurorum stulte repu- 
diarunt : Moyses enim, in omnibus qui agebat, 
futurorum imagines praformabat; sive jejunium 
intuearis, sive scenopegiam seu tabernaculorum 
exstruclionem, sive commemorationem tubarum, 
sive ciréumcisionem, azyma et lactucas agrestes. 
Omnia h:ec Christian: religionis argumenta eran, 
et imagines illis predeliueataàs, qui ad perfecuonem 
initiabantur. 

Ego quidem Christianus et Crucifixi servus gra- 
viter in jejuniis me exerceo, sive ut ad spem resur- 
rectionis me ipsum expurgem, sive ut Domini 
amans servus cruciatibus Domini mei compatiar. 
Tu vero, o lhomicidarum proles, et eorum qui 
Agnum inactarunt pronepos, qui h:ereditatem cffusi 
sanguinis a patribes accepisti, qui eain filiis suis 
imprecali sunt, cujus causa jejunas? Si poenitentia 
ductus ob ea quas patrasti, veliementer laudo volun. 
latein. tuam ; relicta igitur malignantium synagoga 
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festina ád piorum Ecclesiam. Veni ad sanguinem A τὴν συναγωγὴν τῶν πονηρευομένὠν, σπεῦσον πρὸς 


Agni, et aspergere : inde enim tibi expiatio eveniet, 
unde peccatum contraxisti. Si vero nunc quoque 
antiquis alligatus es, quid sibi vult abstinentia fa 
cibis ? An Niloticos crocodilos imitaris, quos aiunt, 
capitibus hominum, quos devorarunt, illaerymari, 
et fletu prosequi ezdem : non quod ulla poenitudine 
tangantur, (quomodo enim poenitentiz sensu affice- 
rentur animalia rationis expertia el aquatica?) sed 
deplorant caput, eo quod cum carne careat, ineptum 
sit ad cibum? Simile quid et circa jejunium appa- 
ret. Chorezx et saltatiounes ad abstinentiam media- 
trices, adversari in. speciem videntur; naim absti- 
nentia est contractioris vite et decentixe magistra, 
chorea autem mentis per multas immoderatas vo- 
luptates diffuse index est. 


Memineris Mosaici illius dicti : Decima septimi 
mensis oportet jejunare 15, Significat enim septimus 
mensis septimum diem, et decima dies decimam 
horam, qua Cliristus in cruce emisit spiritum. Cui- 
libet etiam rei sux sunt sub sensum cadentes notze, 
ex quibus inaspectabilis affectio et dispositio animz 
cognoscitur. Tu vero cur, qux misceri nequeunt, 
miscere, et in idem quiz seporaia sunt redigere 
tentas? Habent et alias soleinnitates, quarum aliam 
vocant Scenopegiam, seu festum Tabernaculorum ; 
. aliam Tubarum recordationem seu commemoratio- 
nem; nec intelligunt miseri, se Christiana festa 
obire, quia exstructio tabernaculorum est expressa 
figura Ecclesi:*, quam Deus Verbum excitavit. Eam 
ob causam foliis ornant tabernaculum, et prosce- 
nium sive vestibulum frondibus et fructibus conde- 
corant, ut significetur, novam lianc et fructiferam 
Ecclesia: legi successisse, el quasi succrevisse ; 
Tubarum vero festum incendit animos, ut quilibet 
homo sollicite se ad resurrectionem praparet ; nain, 
Paulo teste *': Tuba canet, et mortui resurgent. Idem 
docet Salvator in Evaugelio : Mittet angelos suos 
cum tuba et voce magna, et congregabunt electos ejus 
a quatuor ventis a summis celorum usque ad termi- 
nos eorum **. 


Il;ec et similia cam Hebrzxis a nobis objiciuntur, 
nac defensione adversus nos utuntur; se 19ο festa 
celebrare, in memoriam miraculorum, et in gratia- 
rum actionem pro beneficiis acceptis ad montem 
Sinai, et quando, duin lex ferretur, tuba. insonuit. 
Nec animadvertuut stulti, etiam in legislatione 
tubam ad aliquid aliud significandum adhibitam 
esse, Nam cum qui legem pro regula vite recte ac 
decore componendz accipit, timere debeat poenam 
ex transgressione : (deo Deus precepta vite in 
tabulis lapideis exarata bominibus edens, statim 
vocein tubze apposuit 35, ut esset symbolum resur- 
rectionis ex mortuis, ut mandatorum discipuli per 
resurrectionem subsequenti judicio in mentem revo- 


τὴν Ἐκχλησίαν τῶν εὐσεθῶν. Ἐλλθὲ πρὸς τὸ αἷμα τοῦ 
ἀμνοῦ xai ῥαντίσθητι. Ἐκεῖθεν γάρ σοι ὑπάρξει xai 
ἡ χάθαρσις, 60cv συνεστήσω τὴν ἁμαρτίαν. Ei δὲ 
ἔτι χαὶ νῦν τοῖς αὐτοῖς προσδέδεσαι, τί σοι βὀύλεται f) 
ἀποχὴ τῶν σιτίων; Ἡ τοὺς Νειλῴους χροχοδείλους 
pip. οὓς qaot ταῖς χεφαλαῖς ἐπιθρηνεῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων ὧν ἔφαγον, καὶ δαχρύειν τὸν qóvov, oU µετά» 
νοιαν τοῦ γενοµένου λαμθάνοντας (πῶς γὰρ τὰ ἄλογα 
θηρία χαὶ ἔνυδρα:), ἀλλὰ τὸ ἄσαρχον τῆς χεφαλΏς 
ὀδυρομένους, ὡς εἰς βρῶσιν οὐκ ἐπιτήδειον; Οἷον δὲ 
xa τὸ περὶ τὴν νηστείαν σχηµα. Χορεῖαι χαὶ ὀρχὴ" 
σεις, τῆς ἁσιτείας τὰ µέσα xal ἐπεισόδια, πρᾶγμα 
τῷ σχἡµατι τῷ φαινομένῳ μαχόμενον΄ νηστεία γὰρ 
πυχνώσεως καὶ χοσµίας καταστολῆς νοεῖται παιδα- 
γωγὸς, χορεία δὲ ἑρμηνεύει τὸ διαχεχυµένον ταῖς 
ἀκράτοις καὶ πολλαῖς εὐπαθείαις. 

Μνημόνευσον γὰρ ἐνταῦθα ῥητοῦ τοῦ Μωσαϊχοῦ 
τοῦ λέγοντος, τῇ δεχάτῃ τοῦ ἑθδόμου μηνὸς χρῖναι 
νηστεύειο. Δηλοϊ γὰρ ὁ &6bopog μὴν τὴν ἑθδόμην 
ἡμέραν ' fj δὲ δεκάτη ἡμέρα, τὴν δεκάτην ὥραν, iv 
ᾗ ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀφῆχε τὸ, πνεῦμα. Kal 
ἑχόστῳ πράγματι ἐξαίρετά στι χαὶ τὰ σχηµατα ix 
τῆς αἰσθητιχῆς ἐπιφανείας «hv ἄωρον τῆς ψυχης 
δηλοῦντα διάθεσιν. Σὺ δὲ τί μιγνύεις τὰ ἅμιχτα, xal 
φύρεις ἓν ταυτῷ τὰ χεχωρισµένα; Εἰσὶν αὐτοῖς xai 
ἄλλαι πανηγύρεις. Τὴν μὲν Σχηνοπηγίαν χαλοῦσι " 
τὴν δὲ ἀκούω Σαλπίγγων ὑπόμνησιν. Λελήθασι δὲ 
Χριστιανῶν μυστήρια ἑορτάτοντες, ἐπειδη τῆς μὲν 


C σχηνῆς ἡ δηµιουργία ἔμπρακτός ἐστι προφητεία τῇ. 


Ἐκκλησίας ταύτης, fiv ὁ Λόγος ἡμῶν συνεστέσατο. 
Aux τοῦτο, xal φύλλοις χοσμοῦσι τὴν σχηνὴν, καὶ 
ὁπώραις χαλλωπίζουσι τὰ προσχήνια, εἰς τύπον τοῦ 
τὴν νέαν Ἐχχλησίαν τὴν εὔχαρπον ὑποθλαστάνειν 
τῷ νόμῳ. Ἡ δὲ τῶν Σαλπίγγων ἑορτὴ, διεγείρει τὰς 
Ψυχὰς πρὸς ἑτοιμασίαν τῆς ἁναστάσεως, χαθὼς Παῦ- 
λός φησι ' Σα.ἲπίσει γὰρ, xal ol vexpol ἀναστή- 
σογται. Διδάσχει δὲ αὐτὸς ὁ θεὺς xai Σωτὴρ iv 
Εὐαγγελίοις λέγων ᾽Αποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ μετὰ σἀ.ϊπιγγος xal φωνῆς ueráAnc, xal 
ἐπισυγάξει τοὺς ἑἐκ.Ίεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσά- 
por ἀγέμων ἁπ᾿ ἄκρων obparov, ἕως ἄκρων αὐ- 
τῶν. 

Τούτων δὲ τῶν λόγων ἀχούοντἒς, τάχα τοιαύτῃ χρή- 


D σονται πρὸς ἡμᾶς ἀντιῤῥήσει ' ὅτι τῶν ἀρχαίων 


μεμντμένοι θαυμάτων, τῶν τοῦ θεοῦ εὑεργεσιῶν χά- 
ριστἠρια ταῦτα προσάγουσιν ὑπὲρ τοῦ ὅρους Σινᾶ, xal 
τῆς σάλπιγγος τῆς ἠχησάσης bv τῇ δόσει τοῦ νόμον. 
Οὐκ ἴσασι δὲ οἱ µαταιόφρονες, ὅτι xal τότε ἡ σάλπιγξ 
τυπικῶς παρελήφθη διδοµένου τοῦ νόµου. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ νόµον λαμθάνων εἰς χανόνα βίου xaX εὐταχτὸν 
πολιτείαν͵ ὀφείλει δεδοικέναι τὴν ἐκ τῆς παραχοῆς 
τιµωρίαν ᾿ διὰ τοῦτο ὁ θεὸς τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν παρ- 
αγγέλµατα ἔγγραφα τοῖς ἀνθρώποις ἑκπέμπων, 
εὐθὺς προσέθηχε xal τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, 
σύμθολον τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, ἵνα οἱ μαθηταὶ 


τῶν προσταγµάτων, διὰ τῆς ἁναστάσεως τὴν xpldw 


** Levit. xvi, 39. *' 1 Cor. xv, 52, 8 Maui. xxiv, 21. ?* Exod, xix, 19 
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προθλόποντες, φυλάξωσιν ἁπαράδατα τῆς θείας vo- A cato, legem a Deo acceptam inviolate custodiant, 


µοθεσίας τὰ δόγµατα. Οὐχοῦν xaX νηστεία, xaX σχη- 
vornyla, xal σάλπιγχες, τῆς ἡμετέρας εὐσεθείας 
µνστήρια, πάλαι μὲν παραδηλούμενα, χαιρῷ δὲ τῷ 
χαθήχοντι λαµθάνοντα τὴν ἔχδασιν, ὅτε τοῦ Σωτῃ- 
pos ἡμῶν ἑτελέσθη τὰ Ev σαρχὶ θεοφάνια * ᾧ ἡ δόξα 
xaX τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΙΕ’. 
Εἰς τὸν & γφαμὸν «όλος Α’. 
Τὰ ῥήματά µου ἐγώτισαι, Κύριε, σύγες τῆς xpav- 
Tic (ου, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ot τὸ µαχάριον τέλος τῆς ξωῆς ἐχδεχόμενοι, xal 
Χλτιρονόμοι τοῦ θεοῦ γενέσθαι βουλόμενοι, τὰ τῆς 
χληρονομίας δίχαια, ὡς ἐν διαθήκη, τῇ προχειµένῃ 
Φαλμωῳδίᾳ, δεῦτε, χοινῶς ἐρεννήσωμεν. Elc τὸ τέ.ος 
Υὰρ ὑπὲρ τῆς κ.Ἰηρογοιμιούσης ἑἐπιγέγραπται ὁ προ- 
χείµενος ἡμῖν Ψαλμός. Καὶ τίς αὕτη; dj Ἐχχλησία. 
Καὶ διὰ τί οὐκ εἶπεν" 'Ὑπὲρ τῆς xAnpovóyov; "Ox 
ἀςὶ χληρονομεῖ. Καὶ πολλὰ ὡς βασίλισσα χληρονομεῖ, 
τὰς φυχὰς τῶν πιστῶν, πατριάρχας, προφήτας, 
Χριστὺν, οὐρανόν (62). Τὸ δὲ, ὑπὲρ αὐτῆς, εἰπεῖν, 
Ἡ συνηγόρου ἐστὶν, 3) προσευχοµένου. Ὥσπερ vào ἐν 
τοῖς Υραμµατείοις, χαὶ τοῖς προικώοις, xat ταῖς δια- 
θήχαις, ἄνω μὲν γράφεται πᾶσα dj διἠγησις, εἰς τὸ 
«έλος δὲ τοῦ συγγράµµατος, αὑτὸς ὑπογράφει ὁ χύ- 
ριος τοῦ πράγματος, xal οὐδὲν ὄφελος ὅλῳ τῷ χάρτη 
xaX τῷ Υραμμµατείῳ, ἐὰν μὴ ὁ xóptog τοῦ πράγµα- 
τος εἰς τὸ “έλος ὑπογράφῃ ' οὕτως ἐπειδὴ χαθάπερ 
διὰ συμθολαιογράφων τῶν προφητῶν προεγράφετο f) 
τοῦ Χριστοῦ διαθήκη (χαὶ µάρτυς αὐτὸς εἰπών' Ad- 


Igitur et jejunium, οἱ scenopegia et (αμα religionis 
nostrz: mysteria sunt, jam olim quidem pramon- 
Strata, tempore autem suo reipsa comprobata, 
quando Redemptor noster in carne apparuit, cui 
gloria et potentia in sz:ecula szeculorum. Amen. 


XV. 
In psalmum v oratio 1 (65). 


Verba mea auribus percipe, Domine, intellige clamo- 
rem meum, et qua sequuntur, 


Qui beatum vitz finem exspectatis, et hxredes 
Dei fieri cupitis, venite, hareditatis jura, velut in 
testamento, in presenti psalmo, una investigemus, 
Inscriptionem enim habet qui nobis propositus est 


B Psalmus 1, 7n finem, pro ea qu& haereditatem con- 


sequitur. Et quienam ea. est? Ecclesia. Et quare 
non dixit, pro herede? Quia semper haereditatem 
adit. Ac plura, tanquam regina, accipit in hxredi- 
tatem, animas fidelium, patriarchas, prophetas, 
Christam, ccelum. Pro ipsa autem dicere, vel pa- 
troni est, vel precantis, Nam sicut in publicis libel- 
lis, et dotalibus, et testamentis, superius quidem 
scribitur tota narratio, in flne autem scripturz, 
ipse dominus rei subscribit, nec quidquam valet 
tota charta totusque libellus, nisi in fine subscri- 
pserit rei dominus; ita quia per prophetas velut 
notarios przscribebatur Christi testamentum, te- 
stisque ipse est, dum ait: Sume tomum charte ***, 
et mulia munera Christus przscripsit Ecclesie ex 


6s tópov χάρτου (65) ), καὶ πολλὰς τῇ ἐξ ἐθνῶν 'Ex- ᾳ gentibus collecte, tanquam heredi, ad finem in 


χλησίᾳ (64), ὡς xXnpovópap, τὰς δωρεὰς 6 Χριστὸς 
προέγραψεν * εἰς τὸ τέλος τοῦ θανάτου τὴν διαθήχην 


39*-[sa. vini, 1... ?? Ρρα|. xxxvin, 4. 


1 


(62) Οὕρανόν. Non inutiliter forsan propter non- 
nullos taruioris ingenii adnotabo, oranum Latine 
dici, ab antiquo interprete Opusculorum Eusebii, 
quae utinam Grace habereinus, p. 201 : Cum enim 
suam accenderit lucernam, cum suum scilicet oranus 
[uderit solem, etc. De harmonia agitur; de qua mox, 
Ei sciunt (perperam editio eiciunt) irrationabilia per 
istiusmodi harmoniam adducta, quis (hoc est queis, 
quibus) debeat (Grecismus pro debeant) gustare, et 
quai debeut vitare, εἰ cum quibus conversaii. Et p. 
praeced. : Sed et communes harmonic εἰ partibus di- 
vis, Sicul brevi silura majora cuidam, alice siluri 


canore consentiens. Corruptissime, non tamen in- D 


eimendabiliter : quandoquidein. corrigi potest, imo 
debet, sicut brevi, siluro majori cuidam alii siluri, 
canore consenlient, 

(65) Λάθε τόμο» χάρτου. Isa. viui, 1. 1ta quoque 
codex Alexandrinus, uec non Colbertinus. [tem S. 
Epiphanius haeresi xxx, num. 50, et Chrysostomus 
ad eum locum. 

(64) Τῃ ἐξ ἐθνῶν "ExxAnc(g. Turpi errore in 
Epistolis Nili lib. 1, epist. 95, βλέπε µοι τοὺς ἐξ 
"E6paíov πιστεύοντας. Legi euim debere τοὺς ἐξ 
ἑθνῶν, tum sensus. indicat, tum quod sequitur, τὸν 
ἐξ ἐθνῶν. Contra in Euchologio Goari P» 544, ιυ]- 
lendum est ἔθνος, ut reponatur πᾶν ἕθος ᾿Εθραϊ- 
xóv' quia mox ibidem legitur, πᾶσι τοῖς 'E6paixolg 
ἔθεσι. Paremque ad moduin corrigo locum Phitonis 
Judai libro De somniis, p. 1409 : Εἰσὶ δὲ οὗτοι μὲν 
τῆς µαλακωτέρας χαὶ τρυφερᾶς διαίτης, τὸν πλείω 
χρόνον Ev γυναικωνίτιδι καὶ τοῖς γυναιχωνίτιδος Ex- 


morie firmavit testamentum. ΕΙ quia testamentum 
dictavit, dicit : Testamentium disposui electis meis **. 


τεθηλυσµένοις ἔθνεσιν [1110 ἔθεσι) ἀπ' αὐτῶν σπαρ- 
άνων ἀνατραφέντες. Sunt vero isti quidem πιοί- 
ioris ac delicate vivendi rationis, maximam tem- 
poris pariem in gyneceo, gynaceique. effemina ie 
moribus, ab ipsis incunabulis innutriti, ltem. Colle- 
ctanea S. Cyrilli et aliorum interpretum, p. 4, ubi 
ἐθνῶν pro ἐθῶν, t. ult. Cyrilli Alexandrini Operum. 

(65) Orationes in Psalmos damus e ims. Regio 
2102, ubi multe cum liomilie tum interpretationes 
in Psalmos, Chrysostomi nomen gerunt, quamvis 
preter Chrysostoinianas, aii: sint Theodoriti, aliz 
Asterii, alie Hesychii, alias aliorum forsan Patrum. 
Asterio istas tribuimus, auctoritate utriusque cate- 
n2, alterius in quinquaginta psalmos, alterius in to- 
tum Psulierium. Accessit el styli doctrinzeque con- 
venientia, Et quidem cateua in 1, psalmos p. 50, 51, 
nec nou catena Ghisleriana, nou pauca proferunt 
sub nomine Didymi qux Asterii sunt, Verum aut 
error est in attributione, catenis familiaris, aut 
Asterius. ex Didymo sumpsit. Denique ,hauc in 
psalmum quintum primam loimiliam pracedebat in 
nostro codice alia. in psalmum quurium , εἰς «αλ- 
by δ’, que exstat apud Chrysostomum — Savilii 
ι. VH, n. 63, p. 451 cuim hioc titulo ininus apto, εἰς 
τὸ, Ἐν θλίφει ἐπλάτυνάς µοι. Esique Asterii, uti 
patet ες illis catenz aurez in L psalmos p. 35, 31 
collatis cum editione Saviliana p. 451, liu. 19, etc., 
p. 431, 432, uude in compendium redacta fuere. 
Edita ad scripta exegi, atque hxc observatu digna 
mihi visa sunt. CorELERIUs, Monumenta Ecclesie 
Grace, t. H, p. 4. 
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Ac per Osee quidem dixit ei : Et. sponsabo te mihi A ἐδεδαίωσεν. Καὶ ὅτι διαθήχην ὑπηγόρευσεν λέγει * 


in sempiternum *!*. Quando? Cum Paulus : Despondi 
vos uni viro virginem castam **, Per Zachariam ve- 
ro : Gaude vehementer, filia Sion; ecce venio, et ha- 
' bitabo in medio tui, dicit Dominus **. Et con[ugient 
gentes mulie ad Dominum. Quando? In finem. Per 
Ἱκαίαπι autem : Divitias gentium. maris?*. Quando? 
In finem, Ac per Ezechielem : Ομμία electa. Libani 
dedi ei **. Quando? In. finem. Hi. omnes conscri- 
pix: donationes, irrite manserunt, quousque ipse 
Dominus ἐπ finem subscripsit, et confirmavit pro- 
missiones. 

σαι al ἔγγραπτοι δωρεαὶ, ἄχνροι ἔμενον, ἕως 
θαΐωσεν τὰς ἐπαγγελίας. 


Διαθήκη» διεθἐέµη» (66) τοῖς ἑκ.ἰεκτοῖς µου. Καὶ 
διὰ μὲν τοῦ Ὡστὲ ἔλεγεν αὐτῇ ^ Καὶ μνηστεύσοµαἰ 
σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. Πότε; "Ὅτε Παῦλος: 
Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἐγὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγγήν. 
Διὰ δὲ τοῦ Ζαχαρίου ' Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών" 
ἱδοὺ ἔρχομαι, καὶ κατασκηγώσω ἐν µέσῳ σου, 
λέγει Κύριος, xal καταφεύξονται ἔθνη πο..ἰὰ ἐπὶ 
Κύριο». Πότε; Εἰς τὸ τἐ.ος. Διὰ δὲ τοῦ Ἡσαΐου » 
ILiovrov ἐθνῶν θα.ἰάσσης. Πότε; Εἰς τὸ τἐλος. 
Καὶ διὰ τοῦ Ἰενεχκιήλ' Πάντα τὰ ἐκ.λεχτὰ τοῦ Λι- 
6árov δέδωκα atf). Πότε; Elc τὸ τέΊος. Αὗται πᾶ- 


του αὐτὸς ὁ Δεσπότης εἰς τὸ τέὲ.Ίος ὑπέγραφεν, χαὶ ἐδε- 


Quocirca ut Christus adveniret in mundum, ip- 8 Arx τοῦτο, ἵνα ὁ Χριστὸς παραγένηται εἰς xóspovy 


seque per Evangelium subscriberet et compleumen- 
tum imponeret promissionibus qux per prophetas 
heredi facte fuerant, orabant prophete : 1n finem 
pro ea qug hereditatem consequitur. Non enim veni 
solvere legem aut prophetas, sed adimylere?*. Ple- 
nitudo legis Cliristus in justitiam. Multi sane ac- 
cepta epistola, ante principium, in finem subscri- 
ptionis oculos mittunt. In finem subscriptio pro 
quo? Pro ea qug hereditatem. consequitur. Unde, 
quoniam debebat in fine subscribere, quando pas- 
surus fuit, calamum dextra accipit *", signum sub- 
scriptionis; el purpuram induit, ut ostendat hare- 
di, regem esse, non privatum, qui subscribit : ac ti- 
tulus loco chartx in cruce propositus est; atque 


καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ὑπογράφῃ xat πληρὠσῃ 
τὰς διὰ τῶν προφητών ἐπαγγελίας τῇ χληρονόμῳ, 
Elc τὸ c£Aoc ὑπὲρ τῆς κ.ηρο»ομούσης, οἱ προφῇ- 
ται προσευχόµενοι. Obx ᾖ-θον γὰρ χαταλῦσαι τὸν 
νόµο», ἢ τοὺς προφήτας, ἆ.1λὰ πηρῶσαι. Πλή- 
ῥωμα νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην. Καὶ ἐπιστολῆν 
πολλοι πρὸ τῆς ἀρχῆς εἰς τὸ τέλος τῆς ὑπογραφῆς 
χατανοοῦσιν. Ἡ εἰς τὸ τέλος ὑπογραφὴ ὑπὲρ τίνος; 
“Ὑπὲρ τῆς κ.Ἰηρογομούσης. Ὄθεν, ἐπειδῆῇ ἔδει εἰς 
τὸ τέλος ὑπογράφαι, ὅτε ἢμελλεν πάσχειν, κάλαμον 
ἐν τῇ δεδιᾷ λαµβάνε., σύμθολον τὸν ὑπογράκαι * χαὶ 
πορφύραν ἐνεδύσατο (07), ἵνα δείξῃ τῇ κληρονόμῳ, 
ὅτι βασιλεύς ἐστιν, xal οὐχ ἰδιώτης, ὁ ὑπογράφω»» 
καὶ ὁ τίτλος ἀντὶ τοῦ χάρτου ἐπὶ τῷ στανοῷ προετι- 


cum latrone, Ecclesie quie latrocinata fuerat lo- C θετο" xaX μετὰ τοῦ ληστοῦ, τῇ λελῃστευμένῃ λέγει 


quitur tanquam hzredi. Vis tibi, ο Ecclesia, sub- 
scriptionetu recitem ? Amen dico tibi, hodie mecum 
eris in paradiso ** ; hodie enim morior, et in pascua 
hzreditatis  ingredieris. Quemadmodum crucem, 
que iguoiinis erat, in gloriam convertit : Venit 
hora ut glorificetur | Filius hominis ** : sic reliqua 
calaino scripsit, remissionem οἱ sententiam : Jn fi- 
nem pro ea qua hereditaiem consequitur, psalmus 
David. Prophetia operis quod peractum fuit in morte 
Christi, quando moriens Christus in scutum et co- 
ronam nobis reliquit crucem. Quocirca dixit in fine 
psalmi xiti, Domine, ut scuto bonae. voluntatis coro- 
nasti nes, siguum crucis in fronte largitus, Crux 


3! Osce. 1, 49... 9?* IE Cor. xi, 9... ?* Zach. x, 41. 
9? Matti. xavin, 29. 95 Luc, xxun, 40. 


* 


ὡς χληρονόμῳ Θέλεις σοι, ὦ Ἐκχλησία, τὴν ὑπο- 
γραφηΏν παραναγινώσχω; Ἁμὴν νέγω σοι, σήμερον 
μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεἰσῳ. Σήμµερον γὰρ 
ἀποθνήσγχω, xaX εἰς νομὰς εἰσέρχῃ τῆς χληρονοµίας, 
ὝὭσπερ τὸν σταυρὺν αἰσχύνην ὄντα δόξαν ἔδειξεν 
'EArnAv0sv ἡ ὥρα ἵνα 60£ac0q ὁ Yi2c τοῦ ἀγθρώ- 
που υὔτως τὰ λοιπὰ τῷ χαλάμῳ ἔγραφεν ἄφεσιν 
χαὶ ἀπόφασιν. Elc τὸ céloc ὑπὲρ τῆς xAnporopov- 
σης vaAyuóc τῷ Δαθίδ. Προφητεία πράεεως τῆς 
ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ Χριστοῦ, ὅτε ἀποθανὼν ὁ Χριστὸς, 
ὅπλον ἡμῖν xal στέφανον χατέλιπεν τὸν σταυρὀν. Δι 
ὃ ἔλεγεν εἷς τὸ τέλος τοῦ Φαλμοῦ: Κύριε, ὡς ÓzÀQ 
εὐδοχίας ἑστεφάνωσας ἡμᾶς ' τὴν σφραγίδα τοῦ 


* δα. Lx, ο. 3 Ezech. xxxi, 10, !* Mattb. v, 17. 


5» Joan. xit, 95. 


(66) Διαθήκη» Ous0£unv. Psalm. rxxxvin, 4. D Lxxxvui : Quadam exemplaria non Eman habent, 


Cujus psalini versum $9. citans Agobardus adversus 
Fredegisum , cap. 18, ita scribit : Eman guoque 
ait : Tu vero repulisti, etc., scilicet iu titulo psatini 
non Ethan legebat, sed Eman, quod habetur. psal. 
Lxxxvii, 1, quemadmodum et Origenes Αἱμάν loco 
Αἰθάμ, Nuu. xxxii, 6, πρὸς τούτοις ait ad. Joan. ly 
28, editionis Huetiawe t. 1, p. 152 : "Ev ταῖς ánág- 
σεσι τῶν viv Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὕραμεν, 
ὅτι ἀπηραν Ex Σοχὸθ, xal παρενέθδαλον εἰς Βουθάν. 
Τὸ δὲ Ἑθραϊχὸν ἀντὶ Βηυθὰν Αἱμὰν λέγει: Ad hec 
in pro[ecitonibus filiorum Israel in Numerorum li- 
bro invenimus, quod profecti sunt. ex. Sochoth , et 
castra fixerunt in Buthan : cum Hebraicum pro Bu- 
thau, man habeat. Nisi si quis emendare velit in 
Agobardo [than, ul clarissimus Huetius in Origene 


Αἰθάμ correxit, Verba Eutbymii sunt in. psalmum : 


sed. Etham. (Alexandrinum. psal, Lxxxvir, ÁtO&p; 
psal. Lxaxviit, Αἰθάν). Verum placet ut in presenti 
psalmo legamus Eman, εἰ in sequenti Ethan. Grace 
cod. Reg. 1798 : Ttvà μὲν οὖν τῶν ἀντιγράφων, Al- 
μὰν γράφουσιν’ ἄμεινον δὲ Ev τῷ παρόντι μὲν, Αἱμὰν 
γράφειν, £v δὲ τῷ μετὰ τοῦτον, Αἰθάμ. 1016 : Τινὰ 
Ub οὖν τῶν ἀντιγράφων, Αἱμὰν γράφουσι’ τινὰ δὲ, 
Αἰθάμ ἄμεινον, etc, Videri potest Pliotii epistola 2M, 
cuim Theodorito, qu:est. 17 in 141 Regum, ei'rocopio, 
ad eumdem locum 1l] Reg. iv, 51, qui Procopius 
per Tüeodoritum est castigandus. 

(607) Πορφύραν ἐνεδύσατο. Apud Josephum An- 
tiquit. Juduic. lib. xvii, cap. 10, ubi de exsequiis 
Herodis, ἀμπίσχετο πορφυρίσιον ὁ νεχρός. Sed f. 
legendum ποορνρίσιν, ut habetur lib. xvin, cap. 8, 
P. . 
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σταυροῦ εἰς τὸ µέτωπον διδούς. Ὅπλον γὰρ xaX στέ- A enim scutum est et corona : secutum, propter impa- 


φανος 6 σταυρός * ὅπλον διὰ τοὺς πολεμοῦντας στέ- 
φανος διὰ τοὺς νιχῶντας  ὅπλον διὰ τοὺς ὡς στρα- 
τιώτας συγχαχοπαθοῦντας ' στέφανος διὰ τοὺς συµ- 
δασιλεύοντας. Ἐπειδὴ οὖν καλη fj χληρονομία: οὗ- 
ρανῶν γὰρ ἣν βασιλεία" καλὴ δὲ καὶ ἡ κληρονομοῦ- 
σα. ἡ ἐξ ἐθνῶν γὰρ ἣν Ἐκχκλησία "04m καλὴ, ἡ 
zAnciov µου, xa) μῶμος (68) οὐκ ἔστιν ἐν col: 
διὰ τοῦτο λέχει' Τὰ ῥήματά µου ἑνώτισαι, Ἀύριε. 

Ἁλλ) ὁ Ἰουδαῖος (69) τὸν ὑπὲρ τῆς κ.)ηρογομούσης 
οἰχειοῦται Φαλμὸν, λέγων Ἐμοὶ ἔθετο ὁ θεὸς δια- 
θήχας. Mh γὰρ ὁ διαθέµενος δοῦλος τῆς ἑαυτοῦ ἔστιν 
. διαθήχης; Ἐὰν ἀχαριστήσηῃ τις ἓν τοῖς ἑαυτοῦ κλη- 
' ρονόμοις, ἀλλάσσει τὴν ἑαυτοῦ διαθήχην, xai τοὺς 
χληρονόμους ἀχυροῖ. Καὶ ὅτι ἁχαριστῶν Ἰουδαίοις (70) 
ἤλλαξεν τὴν πρώτην διαθήχην, xal ἄλλην χαινὴν 
ἔγραψεν, λέχει διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου) ᾿Ιδοὺ 
διατίθεµαι τῷ οἵκῳ Ισραὴἡᾶ διαθήκην και ήν ᾿ 
ἀλλ ob πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴ.ὶ, οὗτοι Ἱσραή." 
οὐ κατὰ τὴν διαθήκη» ἣν διεθέµην τοῖς πατρά- 
σε’ αὐτῶν, ἐξε.Ἰθόντων αὐτῶν ἐξ Αἱγύπτου. Καὶ 
ἐπάχει' "Οτι αὐτοὶ oix ἐνέμειναν τῇ διαθήκῃ 
pov* κἀγὼ ἡμέῖησα αὐτῶν, «Ίέγει Κύριος. El ἐν 
τοῖς ἡμελημένοις ei, οὐκ εἶ χληρονόµος. Εἴδωμεν οὖν 
τίνα λέχει ὁ διατιθέµενος περὶ τοῦ χληρονόμου * Βού- 
λομαι xai χελεύω(71) τόνδε τὸν εὐαρεστήσαντά pot 


* Cant. iv, 7. *! Rom. ix, 6. 


*5 Jerem. xxxi, 51; Hebr. vii, 8. 


gnantes; corona, ob vincentes : scutum, propter 
eos qui tanquam milites una vexantur; corona, ob 
illos qui simul regnaut. Quia igitur pulchra est 
bzreditas, nempe regnum celorum, etiam pulchra 
qua hereditatem cousequitur, scilicet Ecclesia ex 
gentibus. Tota pulchra es, proxima mea, et macula 
non est inte **. Ideo ait: Verba mea auribus percipe, 
Domine 

Sed Judzeus psalmum pro ea que hereditatem 
consequitur sibi vindicat, dicens. Mihi Deus posuit 
lestamenta. Anne qui testatur, servus est sui testa- 
menti? Si quis ex hxredibus suis ingratus exstitc- 
rit, mutat testamentum suum, ac haeredes abrogat. 
Quod autem, dum Judzos ingratos sentit, mutaverit 


B primum testamentum, aliudque novum scripserit, 


docet per Jeremiam prophetam : Ecce dispono do- 
mui ]srael testamentum novum ; sed non omnes qui 
ez lsrael suni, ii sunt Israelite  : non juxta testa- 
menium quod disposui patribus eorum, cum egressi 
sunt ex /Egyplo**. Et subjungit : Quia ipsi non man- 
serunt in. testamento meo, et. ego neglexi eos, 4icit 
Dominus **. Si inter neglectos es, non es hzres. 
Videamus efgo quxnam loquatur testator de hzxre- 
de. Volo et jubeo huncce qui mihi in omnibus ac- 
ceptus fuit, hxredem meum esse, quainvis exira- 


9 jbidd. 55, 9. 


(65) Μῶμος. Hine µωμοσχόποι a quibusdam ap- C Adversus Marcionem, cap. 1 : Ecce veniunt. dies, 
pellati , 


qui curam gerunt ἵνα ἄμωμα xal ἀσινῆ 
προσάγηται τῷ βωμῷ τὰ ἱερεῖα. Alque eo ex loco 
Philonis libro De agricultura, p. 206, ut et ex aliis 
plurimis variorum auctorum, emendandus venit 
Cyrillus Alexandrinus homilia Paschali 4, ubi con- 
tra Judzum disserens, interrogat eum, Ζητῆσαι 
ὅποι Tpocfjxet τῶν ἱερείων τοὺς βωµοσκχόπους, ἱερα- 
τιχῶν qQnut χαταλόγων ἐσμοὺς, xat Λευϊτιχὰ συστή- 
µατα; legendum quippe est µωμοσχόπους, alque sic 
vertendum : Ubinam querere oportet. victimarum 
inspectores aique. exploratores; sacerdolalium, in- 
m, catalogorum examina, Levitarumque collegia ? 
dem Cyrillus commentario in Malachiam, num. 9, 
οπεῖν τοῦ νόµου τὰ pa προστάττοντος, 
xai ἀπόθλητον μὲν ποιεῖσθαι τὰ ἔμπυρα, καθιεροὺν 
& τὰ ἅμωμα. Quibus cousimilia sepe, Expresse in 
Clemente Alexandrino, Strom. 1v, p. 521: "Hoav δὲ 
x&v ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαϊῖς παρὰ τῷ νόμῳ, 
οἱ τῶν ἱερείων μωμοσχόποι΄ Erant autem in. sacri- 
ficiorum quoque oblationibus, penes legem, qui hosiia- 
rum vitia considerabant. 

(69) "A.L1' ὁ Ἱουδαῖος. Locum hunc tanquam 
Didymi invenies relatum in catena Ghislerii ad Je- 
remis verba cap. xxxi, vers. 31, 52: Ἰδου ἡμέραι 
ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ 
Ἱσραὴλ xai τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαθήχην χαινἠν οὗ 
χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν, bv ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ Υῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ µου, χαὶ ἐγὼ ἐµέλησα αὖ- 
τῶν, φησὶ Κύριος. Αρυύ Paulum, Hebr. vini, 8, 9: 
Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, xa αυντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἶχον "lopat xai ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα δια- 
θήχην χαινἠν οὐ χατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἀποίησα 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου τῆς 

ειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex Υῆς Αἰγύπτου * 
ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν Ev τῇ διαθήχῃ µου, κἀγὼ 
ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. Tertullianus lib. 1v 


PATROL, ας. XL. 


dicit. Dominus, et perfician domui Jacob et domui 
Juda testamentum novum; non secundum testamen- 
tum, quod disposui patribus eorum in die qua ar- 
ripui dispositionem eorum , ad educendos eos de 
terra. /Egupti. Ubi illud, dispositionem , quod esset 
Grace διαθέσεως, quia longius abit 4 χειρός, videri 
possit erratum menioriz., 

(70) Ἰουδαίοις. Me monitore nequaquam indi- 
gebit quicunque attente legerit verba S. Cyrilli ad 

oan. xv, 26, 27 : Μαρτυρούντος δὲ τοῦ Πνεύματος, 
συνεπεμαρτυρΊσετε, qnoi, xat ὑμεῖς aütol. Γεγό- 
νατε γὰρ αὑτόπται xat θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱδίοι- 
τετελεσµένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί, ut. intelli- 
gat, ἰδίοις factum esse ex Ἰουδαίοις, propter ab- 
breviatam scripturam; adeoque in hanc sententiam 
verti debere : Testimonium autem perhibente Spi- 
rilu, vos ipsi quoque, inquit, Christus, perhibebitis. 
Üculaii enim testes fuistis el spectatores eorum quee 


D apud Judaeos peracta sunt, qui mecum semper fuistis, 


utpote discipuli. 

(11) Βού.Ίομαι καὶ κε. εύω. Et p. 14, 15. 1n Gre- 
gorii Nazianzeni teslamento : Ἔτι δὲ ἐξαιρέτως 
'gnyépuv τὸν διάχονον xal χληρονόμον µου, Yvm- 
σίως ὑπηρετήσαντά quot, βούλομαι χατασχεῖν ἰδίῳ 
δεσποτείας διχαίῳ ὙΧρνσίνους τὸν ἀριθμὸν πεντή- 
χοντα * Per praceptionem item Gregorium diaconum 
et lieredem meum, qui mihi fideliter ministravit, 
privato jure dominii habere volo aureos numero 
quinquaginta. Et. quibusdam interjectis : Τὴν γλυ- 
χυτάτην µου θυγατέρα Αλυπιανὴν (τῶν γὰρ ἄλλων, 
Εὐγενείας τε χαὶ Νόννης, ὀλίγος λόχος, ὧν xat ὁ 
βίος ἐπιλήψιμός ἐστι) βούλομαι ' Algyianam filiam 
meum dulcissimam (caeterarum enim, Eugeniw et 
Noune, exigua ratio ducenda est, «t quarum vita 
reprehensione non vacat), volo, etc. Infra : Εὐαγρίῳ 
τῷ διαχόνῳ πολλά pot συγχαµόντι xat συνεχφροντί- 
σαντι, διὰ πλειόνων τε τὴν εὔνοιαν παραστήσαντι, 
χάριν ὁμολογῶ xal ἐπὶ θεοῦ xal ἐπὶ ἀνθρώπων, xai 
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neus sit. Si vero filios habet qui eum in inJignatio- A ἐν πᾶσιν, χκληρονόμον µου εἶναι, xàv ξένος εἴη. Et δὲ 


nem conjecerint, scripto quidem culpas quas iis as- 
signat exponit, exhzredat autem eos. Afferatur, 
Judze, testamentum. Tu illud accepisti, non velut 
testamentum tuum, sed velui depositum. Nunquam 
enim haeres testamentum accipit, vivente testatore. 
Nam si acceperit, suspectum reddit testamentum, 
et contradicitur ab exbaredibus. Quoniam igitur tu 
velut chartophylax seu tabularius accepisti testa- 
mentum, profer illud, videamus quid de vobis dicat 
coram testibus testamenti conditor. Audi, celum, 
et auribus percipe, terra ; quia Dominus locutus esl: 
Filios genui et exaltavi ; ipsi autem spreverunt 
me 5. 

Ac ne arbitreris hec de alio dici, subjecit : Co- 


υἱοὺς ἔχει λύπήσαντας, ἐγγράφως μὲν τὰς χατ αὖ- 
τῶν αἰτίας ἐχτίθεται, ποιεῖ δὲ αὐτοὺς ἁποχληρονό- 
µους. Ἐνεχθήτω, ὦ Ἰουδαῖε, ἡ διαθήκη. Zo ταύτην 
ἔλαθες οὐχ ὡς σὴν διαθήκην, ἀλλ ὡς παραθήχην 
οὐδέποτε γὰρ χληρονόμος διαθήχην λαμθάνει ζῶντος 
τοῦ διαθεµένου. 'Eàv γὰρ λάδη, ὕποπτον ποιεζ τὴν 
διαθήχην, καὶ ἀντιλέγεται ὑπὸ τῶν ἁποκληρονόμων. 
Ἐπεὶ οὖν σὺ ὡς χαρτοφύλαξ ἔλαδες τὴν διαθήχην, 
προένεγχε ταύτην, εἴδωμεν cL λέγει περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
τῶν μαρτύρων (72) ὁ διαθέµενος. "Axove, οὐρανὲ, 
καὶ ἑνωτίζου, Tn, ὅτι Κύριος ἑ.ά.ησεν' Υἱοὺς 
érérrnca καὶ ὕψωσα ' αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησα». 


Καὶ ἵνα μὴ περὶ ἄλλου νοµίσῃς ταῦτα λέγεσθαι, 


gnovil bos possessorem, el asinus praesepe domini sui ; B ἐπάχει' Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάµενο», καὶ ὄνος 


Jsrael. autem me non cognovit ; et. populus me non 


intellexit ". Esne tu heres? De gentibus autem, 


quas gratiarum actiones scribit? Populus quem non 
cognovi, servivit mihi; in a«dilu auris obedivit mi- 
hi **. De vobis dicit : Propter vos nomen meum blas- 
phematur in. gentibus ". At de gentibus : Quia ab 
ortu solis. usque ad occasum, clarificatum est nomen 
meum in gentibus **. De populo autem et synagoga 
dicit : Ejice ancillam, et filium ejus. Non enim heres 
erit filius ancille cum filio liberam **. Reliqui domum 
meam, dimisi haereditatem meam "*. Et quare dimi- 
sisti hzreditatem tuam? Quia facta est hareditas 
sea mihi, quasi leo in silva "*. Quid enim fecit? 


** J53. 1, 2. ** ibid. 5. 
xxt, 10; Gal. 1v, 20. ** Jer. xu, 7. 


** Psal, xvir, 45. 
" ibid. 8. 


τοῖς µείζοσι piv αὐτὸν 6 θεὺς ἀμείψεται’ ἵνα 6 


δὲ τὰ µιχρὰ τῆς φιλίας σύὐµθολα παρ᾽ ἡμῶν ἑλ- 
i T. βόύλομαι αὐτῷ δοθῆναι. Et : Ἐλαφίῳ τῷ 
νοταρίῳ εὐτρόπῳ ὄντι xal χαλῶς ἡ μάς ἀναπαύσαντι 
ὃν ὑπηρετήσατο χρόνον, βούλομαι δοθῆναι. Ευαφγίο 
diacono, qui multorum mecum laborum et curarum 
particeps, in muliis suam mihi benevolentiam com- 
mendavit, gratiam habeo coram Deo et coram homi- 
nibus, εἰ majora quidem ipsi Deus retribuel : ne 
vero parva. etiam. amoris symbola praltermittamus, 
volo ei dari. Et : Elaphio notario, qui et bene mo- 
raus est, et quo tempore [uit in obsequio, belle nos 
refocillavit, dari velo, etc. Tomo V Spicilegii Ache- 
riani Perpetuus Turonensis episcopus in testamento 
suo : Tibi Agiloni comiti ob egregia (ua in Eccle- 
siam meum et pauperes filios meos meriia, εἰ ut 
pergas eorum de[ensionem robuste auscipere sicut 
cepixi, equum meum parabilem, ei mulum quem 
elegeris, do, lego. Memor esto mei, fili dilectissime, 
Amen. Sed quis flnis in testimoniorum comparatio- 
nibus? Neque nos ita solemus notas scribere. 

(72) Επὶ τῶν μαρτύρων. Quia scilicet testa- 
mentum debet habere testes, inquit Chrysostomus 
initio Orationis 16 in Epist. ad Hebreos; eosque 
quinque vel septem, ex eodein sancto doctore in psal. 
15: 0 πέντε ἢ ἑπτὰ papzuplac ἐν διαθήχαις &va- 
τρέφαι θέλων, δα συγχατάθεσιν ἁἀποδοχιμάζεται, 
ὅταν δικάζῃ tj ἀλήθεια ' Qui quinque tel septem te- 
stimonia vult in testamentis everiere, per consensum 
reprobatur εἰ rejicitur, quando judicat veritas. Con- 

ruenter codici Theodosiano. Qua de re consu- 

ndi utriusque juris consulti, tam veteres quam 
recentiores. 

(75) Av ὑμᾶς. Adde hunc locum ad ea quae no- 
tavimus in Gonstitul. αροείοἱ. 


*' [ga. Lu, 5; Rom. n, 94. 


τὴν φάτνη» τοῦ χυρίου αὐτοῦ. Ἱσραὴ. δέ µε οὐκ 
Erro, xal à «Ἰαός µε οὗ συγῆκεν. Mt σὺ ὁ χλτρο- 
γόµος; Περὶ δὲ τῶν ἐθνῶν, οἵας εὐχαριστίας γράφει; 
Λαὸς ὃν οὐκ ἔγγων, ἐδούλευσέν pot, εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ὑπήκουσέν µοι. Περὶ ὑμῶν λέχει' AC 
ὑμαᾶς (70) τὸ ὄνομά µου βασφημεῖται τοῖς ἔθνε- 
ctr. Περὶ δὲ τῶν ἐἑθνῶν Διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡ.Ίίον 
ἕως δυσμῶν, τὸ ὄνομά µου δεδόξαται &v τοῖρ 
ἔθνεσιν. Περὶ δὲ τοῦ λαοῦ καὶ τῆς συναγωγῆς λέγει" 
"Ex6aJe τὴν παιδίσχκην καὶ cóv υἱὸν αὐτῆς. OU 


γὰρ μὴ χ.Ἰηρογομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ 
τοῦ vlov τῆς ἐ.ευθέρας. 'ErxaraAéAouxa τὸν 
οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν xAnporopglar µου (14). Καὶ 


5 Malach. 1, 11. ** Gen. 


(74) Ἐγκαταλέλοιπα τὸν olxór µου, ἁφρῆχα 
τὴν κ.Ἰηρογομίαν µου. Jer. ΧΙΙ, 7. Ex sensu Basi- 
lius Seleuciensis, orat. 98 : Ἐγχατέλειπον τὴν γῆν 
pou, &qrxav τὴν xÀnpovoplav µου. Dereliquerunt 
terram meam, dimiserunt hereditatem meam. In plu- 
rali, ait Dausqueius, et post eum Ghislerius. Sed 
neuter vidit legi debere ἀφῆχα, οἱ ἐγχατέλιπον esse 
sumendum in prima pemona singularis numeri. 
Czterum mihi hic liceat obiter corrigere duo loca, 
alterum Cyrilli Alexandrini, Leonis imperatoris al- 
terum : Οὕτω xat ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστός, 
ait primus ad Joan. xiv, 28, τῆς τῶν ἁγίων φνχῆς 
περιστέλλει τὴν λύπην’ Ίδει γὰρ fjüec, θεὸς ὑπάρχων 
ἁληθινὸς, φορτικωτάτην αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν ἀποχά- 
λυψφιν αὐτοῦ, καἰτοι αυνόντος ἀεὶ διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ex interprete : Sic etiam Dominus noster Jesus 
Christus, ex animo sanctorum dolorem evellit. Norat 
enim, ulpote cum verus Deus ail, gravissimum fore, 
quod eorum oculos [ugeret, licet cum eis perpetuo 
[uturus easet per. Spiritum. Restitue ἀπόλειψιν διὰ 
τὴν δοκοῦσαν ἀπόλειψιν, ibidem non multo post. 
Verba autem Leonis Augusti in sancte crucis exal- 
tationem apud Greiserum sunt hac : "Ap' οὖν. ὦ 
τῆς καχίας εὑρετὰ, ἔτι λαλἠσέις εἰς τὸ ὕψος ὑπέρ- . 
οὖχα, xa μέγαλοῤῥημονή σεις ἐχτενεῖν τὰς χεῖρας, xal 
πᾶσαν ἑξαρεῖν ὡς ὡὰ χαταλελεμμένα τὴν οἰχουμένην ; 
quid ergo? Απ, o omnis improbitatis repertor εἰ artifez, 
adhuc tn. alium loqueris sublimia, et magnifice glo- 
riaberis, quasi manus tuas sis exiensurus, lotumque 
terrarum orbem, velut ova detractis putaminibus, ἐκ 
altum rapturus? Non dubitabit quin scribendum sit 
và καταλελειμμένα, qui legerit textum Isaize cag 
x, vers. 14 : Τὴν οἰχουμένην ὅλην χαταλήψφομα 
τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xat ὡς καταλελειμμένα (0 
&pto* Ürbem terre totum apprehendam manu quast 
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διᾶ «0 ἀφῆχας τὴν κληρονοµίαν σου; Ἐπειδὴ ἐγένετο A Dedit super me vocem suam ὃν, Quid locuta? Tolle, 


ἡ xAJnporouía µου ἐμοὶ ὡς Aéow ἐν δρυμφ. Τί γὰρ 
ἐποίησεν; "Ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ tv pori αὐτῆς. TI 
λέγουσα; Αρο», ἆρον (15), σταύρωσον αὐτόν. Περὶ 
δὲ τῶν ἐθνῶν' Ἔδωκας κ.1ηρονομἰαν τοῖς φοδουμόέ- 
γοις τὸ ὄγομά σου. Aux τοῦτο τὸ βιθλίον Ἡσαῖου 
λαθὼν ἀνέγνω ὡς διαθἠχην. Αὐτὸς γὰρ ἕλαθεν τόµον, 
xaX ἀναγνοὺς ὑπέγραφεν' Σήµερον ἡ γραφἡ .αὕτη 
πεπ.]ήρωται. Εἰπὲὶ γὰρ, ὦ Ἰουδαῖε, μὴ Eic τὴ» 
ἀρχὴν ὑπὲρ τῆς χΛηρονομούσης, οὐχὶ δὲ, Elc 
τὸ céJAoc; Εἴδωμεν' σὺ εἰς τὸ τέλος ἐχληρονόμησας; 
Οὐχὶ ἀπεθλήθης τῆς πόλεως (16) ; οὐχ ἁπώλεσας τὸν 
ναόν; οὐ διεσπάρης πανταχΏ,; οὐ Ῥωμαίοις δουλεύεις; 
οὐχὶ ἀφ᾿ οὗ κατὰ τοῦ χληρονόμου τὰς χεῖρας ηπλω- 
σας, ἀπεθλήθης τῆς χληρονοµίας; Σὺ ἐν τῇ ἀρχῇ 


tolle, crucifige eum 15. De gentibus vero ; Dedisti he« 
reditatlem timentibus nomen (uum δν. Quapropter li- 
bro lsais accepto legit velut testamentum. lpse 
enim accepit tomum**, et ciun legisset, suscripsit : 
Hodie impleta est scriptura hec **. Dicito enim, Judze, 
num ]n principium pro ea φις haereditatem con- 
sequitur ; non vero, In finem ? Couspiciamus, an tu in 
finem bzreditatem consecutus sis? Nonne ejectus es a 
civitate? Nonne amisisti templum ? Nonne dispersus 
es ubique? Nonne Romanis servis ? Nonne ex quo 
adversus hzredem'extendisti mauus, expulsus es ab 
hzxreditate? Tu principio alienam terram in hzredi- 
tatem adeptus es: Ei qui percussit reges fortes, et dedit 
lerram eorum hareditatem, hareditatem [srael servo 


ἐχληρονόμησας τὴν ἀλλοτρίαν' TQ πατάξαντι fa- B suo*!. Gentes in finem hzreditatem consecutz sunt 


σιᾶεῖς κραταιοὺς, xal δόντι τὴν Tiv αὐτῶν xJAn- 
ρονοµίαγ, κ ηρογομίαν Ἱσραὴ. τῷ δού.Ίῳ αὐτοῦ. 
Τὰ ἔθνη εἰς τὸ τέλυς ἐχληρονόμησαν οὐρανῶν βάσι- 
λείαν. Δεῦτε, οἱ εὐογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
χ.Ἰηρογομήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην pir. βασι- 
Δείαν ἀπὸ xaca6oAnc (T1) κόσμου. Xo θυγάτηρ 


regnum celorum. Venite, benedicti Patris mei, in 
hereditatem, possidete paratum vobis regnum a con- 
stitulione mundi *. Tu filia Babylonis audisti : Filia 
Babylonia misera . Et illa gentium, pro te (ilia 
Dei facta est. Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
tuam **, 


Ba6uAQvo; fxoucac  θύγατερ Ba6vAovoc ἡ τααίπωρος. Καὶ fj ἐθνικὴ ἀντὶ σοῦ θυγάτηρ τοῦ θεοῦ 
ἐγένετο" "Ακουσον, θύγατερ (18), καὶ le, xJAivor τὸ οὓς σου. 


Τὰ ῥήματά µον ἐγώτισαι, Κύριε. — Tà ῥήματά 
µου" τὰ χαθαρὰ xaX ἀθόλωτα, τὰ ἄδολα καὶ ἀληθη xal 
ἅχια, τὰ βλασφηµίας ἄγευστα xaX βαττολογίας ἀμέτοχα, 
τὰ τῆς σῆς Φιλανθρωπίας ἄξια. Τὰ ῥήματά µου; 
τὰ ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην διάνοιαν, τὰ πάσης γλὠτ- 
σης ἀγγέλων ἀνώτερα, τὰ πάσης πρεσθείας ἁγίων 


Verba mea auribus percipe, Domine. — Verba mea, 


pura et limpida, sincera, vera, et sancta, blaspbe- 
mix expertia, battologia seu loquacitate immunia, 
humanitate tua digna. Verba mea, quz omnem su- 
perant humanam cogitationem, que omnem ange- 


lorum linguam infra se habent, quz omni sancto- 


ἰσχυρώτερα, τὰ πάσης προσευχῆς δικαίων τιµιώτερα, G rum  interreasione fortiora sunt, omni justorum 


τὰ ἡλίου λαμπρότερα, τὰ θυμιάµατος προσηνέστερα 
τὰ μέλιτος τοῖς πιστοῖς γλυχύτερα. Τὰ ῥήματά µου 


ἐνώεισαι, Κύριε. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν , τὸν λόγον , 


µου, ἀλλὰ, τὰ ῥήματά µου; "Οτι ὁ μὲν λόγος πολλὸ 
ὑφ) ἑαυτὸν περιλαμθάνει ῥήματα, τὰ δὲ ῥήματα µέρη 


5. Jer χι, 8. "* Joan. xix, 15. "* Psal. 1x, 6. 


$1, 22. "'* Math. xxv, 94. ** Psal. cxxxvi, 8. 


nidum, et quasi ova derelicta tollam. Nicetas in An- 
dronico Comneno lib. 1, nuns 9 : Οἱ πᾶσαν τὴν Ῥω- 
µαίων κομπάζοντες χαταλήψεσθαι ὡς ἔρημον νοσ- 
σιὰν, xai συλλαθεῖν ὡς ἐγχαταλελειμμένα tá. 

(15) "Apov. Act. xxi, 56, αἷρε αὐτόν, et xxii, 22, 
Alps ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον. Vide Chrysostomuimn 
hom. 46 in Acta, Alpe τοῦ ζὴν τὸν τοῦτο πεποιη- 


prece pretiosiora, sole clariora, incenso suaviora, 
melle fidelibus dulciora. Verba mea auribus percipe, 
Domine. Cur non dixit, sermonem meum, sed, verba 
mea? Quia sermo quidem multa verba sub se com- 
prehendit, verba autem partes sunt sermonis, quem- 


55 fsa.virt, 4. ** Luc. iv, 91. "' Psal. cxxxv, 17, 


** Psal, xLiv, 11. 


94 : Οὐ µετρίαν δὲ τάχα xaX αὐτὴν ποιῄση τῆς ἰε- 
ρουργίας τὴν καταδολἠν; in Habacuc. n. ; : kat ἆλο» 
γωτάτης (malim εὐλογωτάτης) ἐνούσης θεῷ γαλη- 
νότητος ἐποιήσατο τὴν καταθολἠν. Homilia Paschali 
41, paulo. post. initium, οὐ µετρίαν ἂν εἰχότως 
ἑποιησάμεθα τὴν καταθολἠν. Assuetus enim Cyril- 
lian: lectioni non dubitabit rescribere ubique χατα- 


xóta* Àct. iv. Synodi vii, ubi de S. Symeone. No- D 6ofy. 1n Aqge&um n. &, οὐ µετρίαν ποιούµενοι τὴν 


tique sunt clamores adversus Christianos, Alpe τοὺς 
ἀθέους. Demum, ut id quoque non omittam propter 
motam confeci, jn Actis Thecle per Meta- 
phrastem , p. 260, loco, ἔρρε, legi jubent alpe duo 
codices Regii, 289, 1709. 
(76) Οὐχὶ ἀπεδ.1ήθης τῆς πόλεως; Nili epist. 56, 
lib. 1 : El μὴ διὰ τὸν Χριστοχτονίαν tp αι πᾶσα 
-  "*4ou6ala ὑπὸ Ῥωμαίων, χαὶ ἀλλότριοι "K6palov (in- 
sere χώραν vel γήν) χατεσθίουσιν, xat χαρπίζονται 
ταύτην, ἑφεύσθω ὁ προφήτης πρὸ χιλίων τοῦτο ἆνα- 
κηρύἒας ἑτῶν Si non propter Christi necem. deso- 
lata est universa Judga a Romanis, et Hebreorum 
- reglonem (vel terram) exteri comedunt, illiusque [ru- 
etus devorani, abjiciatur tanquam mendaz propheta, 
eui ante mille annos illud praedixerat (1a. 1, 1). 
T1) Kara6oAnc. (importune boc nomen apud Cy- 
rillum Alexandrinum occupat locum vocis χαταθοή 


multis in locis. Commentario in Micheam, num. 


καταθοήν. Ad Nahum n. 28, οὕτως alayp, xai «nv 
ἑσχάτην λαχόντα xava6ofyv. Atque ita passim. Viue 
in Joaunem p. 461, ibique interpretem, et adde lo- 
cum homilie 18 Paschalis, p. 941. Prztermitto vi- 
tium forte typographicum in Allatii libro De con- 
sensione Ecclesiarum, c. 587. 

18) "Axovcov, θύγατερ. ln enarratione hujus 
loci Chrysippum Hierosolymitanum feda occupat 
menda, tom. I1 Bibl. Patrum, p. 426, 4271 : "Axoucoy, 


θύγατερ, xaX ἴδε. "Αχουσον οὕτως ἐπιμελῶς, ἵνα καὶ - 


τοῖς τῆς Υνώσεως ὀφθαλμοῖς θεωρῄσῃς τὰ πρά- 
γµατα. "Axoucoy xal ἐμοῦ ταῦτα προεχκάμπτοντος, 
καὶ τοῦ Γαδρι]λ τὰ αὐτά σοι μηνύειν μέλλοντος. 
Quam ut tollas, scribes meo periculo, προεχχαλύ- 
πτοντος, ac vertes : Audi, filia, e! vide. Adeo dili- 
genter audi, ut ipsis eliam cognitionis oculis res in- 
luearis. Audi et me hac antea. revelantem , ei Gae 
brielem eadem tibi nuntiaturum. 
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admodum membra corporis; et sermo est multo- A ἐστὶν λόγου, ὡς µέλη σώματος * xal ó μὲν λόγος πολ” 


rum verborum 1 congeries quzdam et conspectus; 
verba vero guitze sunt et portiones gustusque ser- 
monis : adeo ut quemadmodum multz guttz effi- 
ciunt imbrem, nec tamen imber gutt3? comparatur: 
sic multa verba sermonem. componunt, sermo au- 
tem jn nomina et verba secatur; et verba quidem 
attribuuntur sermoni, non tamen sermo verbis. Ita- 
que propheta quoniam hortatur Deum, ut annuat 
ad particulare verborum suorum examen, omnem- 
que dictionem suam diligenter recognoscat, et se- 
cundum recognita concedat qua petuntur, non di- 
xit : Sermonem meum auribus percipe , sed : Verba 
mea auribus percipe, Domine. Hoc est, Singulas di- 
ctiones orationis mez sedulo lege ac recognosce. Ne 
uno conspectu in. chartam intendas, Non eniin uni- 
cam deprecationem complectitur mea oratio, Sed 
quia unaquxque dictio propriam habet rogationem 
(dives enim ac potens est quem rogo), Verba mea 
auribus percipe, Domine. 

Ac sicuti nos quando libellum supplicem judici 
explicatum offerimus, si in charta plura continean- 
tur capita, sic rogamus eum : ld laboris suscipe, 
domine, totum libellum ad verbum Ἱορίίο, multa 
sunt qux peluntur, ne scriptum velut unam nar- 
rationem reputes : pari modo Propheta, qui Deum 
obsecret ut consentiat ín particularem petitionum 
suarum examinationem, ait: Verba mea auribus 
percipe, Domine, intellige clamorem meum. O Dei 
benignitatem ! Intellige, pro, Animadverte. Intelligi- 
te jam, insipientes in populo, el, stulti, aliquando 
sapite **. Atqui nos cum sapientem virum alloqui- 
mur, non audemus dicere : Animadverte qua dico ; 
ne ille tanquam neygligens aut tard: mentis homo 
'reputetur. Deo autem qui etiam antea. cogitationes 
novit, propheta dixit : Intellige, animadverte. Sed 
quemadmodum dicens : Auribus percipe, sciebat Deo 
nequaquam esse aures sensibiles, sic dicendo ad 
Deum : Intellige, non tanquam ad eum qui edoce- 
retur ac ignoraret loquebatur, sed tanquam ad eum 
qui inenarrabiliter et cogitatione citius cognoscit 
postulata, antequam quis petat. Aut etiam quia ju- 
stus Deo cogitatione loquebatur, eratque ei clamor 
contenta oratio, et loquebatur non loquens, clama- 
batque sine voce; hominum autem nullus percipit 
ineffabilem anima clamorem, sed solus Deus; ideo 
dixit ad eum qui solus eos qui non loquuntur au- 


*! Psal. xcui, 8. 


(19) Λέξις. Vocem λέξεως retinebit qui volet in 
Chrysostomo, orat. De penitentia et compunctione, 
t. l edit. Paris., ann. 1609, p. 680; et t. VI Saviliano 
seu Graco, p. 774, |. xx, ubi de Rahab. Ego autem 
emendabo δέξεως. Locum non subjungo, quia iis 
nota istzx scribuntur, qui libros habent, eosque le- 
gere el relegere non pigrantur. —— 

(80) 'Excrvxíav τῷ δικαστῃ. Circa vocem ἔντυ- 
χίας non pauca viri docti. lis nos de 1nore suppres- 
sis, proferemus ex adversariis nostris emendatio- 
. nem. Ea erit in Athanasio, homil, ἐπ Parasceven, 
cum lauronem bonum ita compellat, "Q ληστὰ, τὸν 


λῶν ῥημάτων, σωρεία τίς ἐστιν καὶ σύνοψις, τὰ δὲ 
ῥήματα φεχάδες εἰσὶν τοῦ λόγου καὶ γεύματα’ xal 
ὥσπερ πολλαὶ μὲν ψεχάδες ὑετὸν ἀπαρτίζουσιν, οὐχ 
ἔτι δὲ ὁ ὑετὸς ψεχάδι παρειχάζεται ' οὕτυις τὰ πολλὰ 
μὲν ῥήματα τὸν λόγον συντηροῦσεν, ὁ δὲ λόγος εἰς 
ὀνόματα xa ῥήματα τέµνεται ' xal τὰ μὲν ῥήματα 
καὶ λόγοι λέγονται, οὐ μὴν μὲν ῥήματα λόγοι. Ὁ οὖν 
προφήτης εἰς τὴν χατὰ µέρος τῶν αὑτοῦ λόγων ἑξ- 
έτασιν παραχαλῶν ἐπινεῦσαι τὸν θΘεὸν, xai πᾶσαν 
αὑτοῦ λέξιν ἀχριθῶς ἀναγνῶναι, χαὶ πρὸς τὰ ἆναγι- 
νωσχόµενα δοῦναι τὰ αἰτούμενα, οὐχ εἶπεν, Τὸν λό- 
Yov µου ἐνώτισαι, ἀλλὰ, Τὰ ῥήματά µου ἐγώτισαι, 
Κύριε ᾿ ἀντὶ τοῦ, Ἑκάστην λέξιν (79) τῆς προσευχῆς 
µου ἀχριθῶς ἀνάγνωθι. Mh προσχῆς ὑφ' Ev τὸν χάρ- 


B την. Οὐ γὰρ µίαν δέησιν περιέχει µου dj δέησις. 


Ἐπειδῃ δὲ ἑκάστη λέξις ἰδίαν ἔχει παράχλησιν 
(πλούσιος γὰρ xai δυνατὸς ὁ παραχαλούμενος), Τὰ 
ῥήματά µου ἐγώτισαι, Κύριε. 


Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς ἐντυχίαν τῷ δικαστῃ ἀναπτύ- 
ξαντες (80), ἐὰν ἓν τῷ χάρτῃ πολλὰ ἐμφέρεται τὰ 
χεφάλαια, παραχαλοῦμεν αὐτόν. Κἀμοῦ, δέσποτα, 
πρὸς λέξιν τὸν χάρτην ἀνάγνωθι, πολλά ἔστιν τὰ 
ζητούμενα, μὴ ὡς ἓν διήγημα νοµίσῃς τὸ σύγγραμ- 
μα” οὕτως ὁ προφήτης εἰς τὴν κατὰ µέρος τῶν ζη- 
τουµένων αὐτῷ ἐξέτασιν ἐπινεῦσαι τὸν θεὸν παρα- 
καλῶν, φησἰν. Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε, 
σύνες τῆς κραυγῆς µου. "fd τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας (81) ! Τὸ, Σύνες, ἀντὶ τοῦ, Νόησον. Σύγετε 
δᾳ, ἄφρογες ἐν τῷ .«Ίαῷ, xal, μµωροὶ, ποτὲ φρονγή- 
σατο. Καὶ ἡμεῖς μὲν σοφῷ ἀνδρὶ λαλοῦντες, οὐ 
τολμῶμεν εἰπεῖν, Νόησον ἃ λέγω, ἵνα μὴ ὡς ὀλίγω- 
poc 1| βραδύνους νομισθῇ. Θεῷ δὲ τῷ xal πρὸ τούτου 
τὰς ἐνθυμήσεις εἶδότι ὁ προφήτης ἔλεγεν, Σύνες, 
νόησον. ᾽Αλλ) ὥσπερ τὸ, Εγώτισαι, εἰπὼν, οὐ πάν- 
τως Ga αἰσθητὰ τὸν Θεὸν ἔχειν ἥδει ' οὕτως xal τὸ 
εἰπεῖν τῷ θεῷ, Σύνες, οὐχ ὡς ἀναδιδασχομένῳ xat 
ἀγνοοῦντι ἑλάλει, ἀλλ ὡς ἀποῤῥήτως xai ὀξύτερον 
διανοίας εἰδότι τὰ αἰτήματα πρὸ τοῦ αἰτῆσαι. Ἡ xal 
ἐπειδῆ κατὰ διάνοιαν ὁ δίχαιος τῷ θεῷ ἑλάλει, καὶ 
Tv αὐτῷ κραυγὴ ἡ σύντονος mpossuyh, xo ἑλάλει 
μὴ λαλῶν, χαὶ ἔχραζεν ἄνευ φωνῆς; οὐδεὶς δὲ ἀνθρώ- 
πων νοεῖ ψυχῆς χραυγἣν ἀνεχλάλητον, εἰ μὴ θεὸς µό- 
γος * διὰ τοῦτο τῷ µόνῳ ἀχούοντι τῶν μὴ λαλούντων 
ἔλεγεν ' Σύνες τῆς κραυγῆς µου. --- Σὺ γὰρ, φησὶν, 


, póroc ἐπίστασαι τὰς καρδίας τῶν ἀνθρώπων, ἕἔλε- 


προχονιχὸν χλῆρον ἀπολόμενον διὰ μιᾶς εὐτυχίας 
ἀναχτησάμενε. Volo enim reponi ἐντυχίας. Id est : 
O latro qui avitam hereditatem amissum unica pe- 
titione recuperasti. Porro judices eleganter a Gr:ecis 
appellantur χύριοι τῆς φήφου. In Collectione Ro- 
mana, parte i, p. 15, 16 : Judicii domini, examina- 
lionis dominus. Quod ideo observavi, quia apud 
Philonem, libro De Decalogo, p. 764, porteutose 
scriptum invenies τοὺς χατηγόρους τῆς φήφου 

(81) 0 τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανγθρωπίας ! Plenius 
catena in L psalmos : O ingentem. prophete loquendi 
libertatem! o. miram Dei benignitatem! 


-- 


HOMILIA XV. IN PSAL. Y. 


402 


qt» 0 XaXopubv. Σύνες, ἀντὶ τοῦ, θέλησον τὰ χατ᾽ bà A dit : Intellige clamorem meum «Τμ enim, inquit, 


yvovat. 


Τοῦτο γὰρ ἐπάχει, τὸ εἰπεῖν Πρόσχες τῇ gor 
τῆς δεήσεώς µου. Καὶ μὴν φωνῇ οὐ προσέχεται. 
Αλλὰ καὶ dj φωνᾖ, ὅτ ἂν μὲν ἀγράφως προφέρηται, 
τότε ἀκοῆς χρήζει * ὅτ ἂν δὲ ἡ φωνὴ Ev χάρτῃ Υραφῇ, 
xa τῷ βασιλεῖ προσενεχθῇ, τότε ὡς διὰἁ τῶν γραµ- 
µάτων λαλοῦσα, ὀφθαλμῶν χρείαν ἔχει. Πολλάχις 
γὰρ μὴ λαλῶν ἀναγινώσχει ὁ ἄρχων, xal ὁρᾷ τὸν 
χάρτην ὡς ἱχέτην, καὶ τὰς ἐγγράφους φωνὰς ὡς 
ἐλεειθὰς ἰχεσίας, καὶ «οὺς λόγους οὓς εἶχεν διὰ τοῦ 
πυλῶνος τῆς ἀχοῆς εἰσαγαγεῖν τῇ διανοίᾳ, τούτους 
ὡς διά τιµιωτέρων θυμῶν τῶν ὁμμάτων εἰσάγχει. 
Πῤόσχες τῇ φωγῃ τῆς δεήσεὠώς µου. Ὡς ὁρᾷς 
ἀχούεις, xai ὡς ἀχούεις βλέπεις (82) ' ἀνόργανον γὰρ 
xai ἁμερὲς xai ἁπλοῦν τὸ θεῖον. Καὶ ἐπειδὴ δεῄσεως 
ἐμνήσθη * δέησιν δὲ ἔγγραφον οὐδεὶς ἀρχόντων ἐπι- 
δέχηται, ἀλλὰ βασιλεὺς µόνον. διὰ τοῦτο xa τὴν 
ἀξίαν τοῦ ἱχετενομένου ὁμολοχεῖ. 'O βασιωεύς µου. 
Βασιλεύεις γὰρ xai τοῦ συνηγόρου xol τῆς συνηγο- 
ρουµένης. Βασιλέα δὲ χαλέσας, ἵνα y νομισθῇ ἄν- 
θρωπον ἐπιθοᾶσθαι, τὸ χράτος xai τὴν ὕπαρξιν 
ὁμολογεῖ τοῦ βασιλέως. Ἡρολαμθάνει τὸν θΘωμᾶν ἓν 
τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἀληθείας. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος εἷ- 
πεν. Ὁ Κύριό µου καὶ ὁ θεός µου". xol οὑχ 
ἠρχέσθη µόνῳ τῷ εἰπεῖν, 'Ὁ Kopióc µου, ἐπειδὴ 
xai ἄνθρωπος τῆς προσηχορίας ταύτης ἢξιώθη 
οὕτως γὰρ περὶ τοῦ ᾿Αθραάμ ἔλεγεν ἡ Σάῤῥα: ο 


δὲ xópióc µου πρεσθύτερος ὁμοίως δὲ καὶ ὁ "la- c 


χὼδ ἔλεγεν τῷ βεθήλῳ Ἡσαῦ: 'O κύριός µου τι- 
γώσχεε, ὅτι τὰ παιδία ἁπαΛώτερα ' οὐδεὶς δὲ τῶν 
ἁγίων εἶπεν ' 'O θεὸς ὁ ἄνω pov. Ἐπεὶ οὖν τὸ, 'O 
χύριός µου, xaX ἀνθρώποις ἐλέχθη, οὐ µόνον ἁγίοις, 
ἀλλὰ xai βεδθήλοις, οὐδεὶς δὲ τῶν ἀνθρώπων mapá 
τινος τῶν ἁγίων ἤχουσεν, 'O θεός * ἵνα δείξῃ ὁ 8o- 
μᾶς, ὅτι τὸν Χριστὸν οὐχ ὡς ἄνθρωπον ἐχυριολόχει, 
ἀλλ ὡς Θεὸν ὁμολόχει, οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, 'O Κύριός 
µου, ἀλλὰ, 'O Κύριός µου xal ὁ θεός pov: ὡς 
ἀγοράσας µε τῷ ἰδίῳ -αἵματι, πραθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Ὁ θεός µου’ ὡς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν pot χαρισάµενος 
οὐδεὶς γὰρ δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς ὁ 
θεός. 'O Κύριός µου xal ὁ θεός µου ' ἀντὶ τοῦ, 0 
δεσπότης µου xai ὁ δημιουργός (85) µου. Τὸ γὰρ 
ῥεσπόζειν, πολλῶν ἐστιν * τὸ δὲ δημιουργεῖν, µόνου 
θεοῦ. | 

Τοῦτο τοίνυν πρὸ τοῦ Θθωμᾶ ὠὡμολόγησεν καὶ ὁ 
προφήτης. Βασιλέα γὰρ τὸν παρακαλούμενον εἰπὼν, 


** [II Reg. viu, 29. ** Joan. xx, 28. 


(82) Ὡς ὁρᾷς ἁἀχούεις, καὶ ὡς dxoveic β.16- 
πεις. Quia Deys est totus oculus, et totus auditus, 
totus audit, et totus videt, juxta Irenzum lib. 1, 
cap. 6; et lib. ui, cap. 16; Clementem Alexandri- 
num , Stromateo 7, p. 721; Hilarium in psalmum 
cxxix, compluresque alios : cum quibus et junges 
Hippolytum De Susanna, Auctarii novissimi Com- 
befisiani p. 55, postquam hoc modo emaculaveris : 
Ἔχδιχος ὁ θεὺς περὶ πάντων γίνεται, αὐτὸς ὧν ὅλος 
ὁφθαλμὸς, λανθάνει δὲ τοῦτον τῶν £v. χόσµῳ πρατ- 
τοµένων οὐδέν. Vindex est Deus de omnibus; cum 


66 Gen. xvin, 19. 


solus nosti corda hominum, dixit Salomon **. Initel- 
lige , id est, Velis mea cognoscere. 

Hoc quippe subjungit, ac dicit : 3. Intende voci 
orationis mec. Attamen. voci non intenditur. Sed 
vox, quando absque scripto profertur, tunc aure 
indiget ; sin autem vox in cliarta scripta sit, atque 
regi offeratur, tunc qux velut per litteras loquatur, 
oculis opus habet. Sape cnim sine loquela legit 
magistratus, et respicit ad chartam tanquam ad 
supplicem, ad scriptas voces tanquam ad iniserabi- 
les supplicationes; et sermones quos per januam 
auris introducturus fuerat ad mentem, hós tanquam 
per nobiliores fores, nempe oculos, inducit. Inten- 
de voci oralionis mec. Sicut vides, audis; el sicut 
audis, cernis; nam Deus organis et partibus caret, 
simplexque est. Et quia orationis seu precum men- 
tionem fecit, scriptas vero preces nemo magistra- 
tuum recipiat, sed solus imperator ac rex ; ideo et 
ejus cui supplicat confitetur dignitatem. Rez meus. 
Regnas enim super deprecatorem et super eam pro 
qua deprecor. Cum autem vocarit regem, ne pute- 
tur hominis auxilium implorare, confitetur regis 
potentiam et substantiam. Przevenit Thomam in 
confessiene veritatis. Nam sicut ille dixit : Domi- 
nus meus et Deus meus ** , neque contentus fuit di- 
cere duntaxat, Dominus meus , quandoquidem homo 
quoque hac appellatione dignus habitus est; sic 
quippe de Abrahamo locuta est Sara : Dominus au- 
tem meus senez est; parique modo Jacob dixit 
profano Esau: Dominus meus scii quod parvuli 
sunt teneriores ** ; nullus vero sanctorum dixit, 
Deus celestis meus ; quía, inquam, illud, Dominus | 
meus, etiam hominibus dictum fuit, non modo san- 
ctis, sed et profanis, nullus autem homo a quo«- 
quam sanctorum audiit, Deus; ut ostenderet Tho- 
mas, quod Christum non velut hominem appellaret 
Dominum, sed Deum esse confiteretur, non dixit 
simpliciter : Dominus meus, sed, Dominus meus et 
Deus meus; tanquau qui redemisti me tuo $3n- 
guine, venundatum peccato. Deus meus, tanquam 
qui mihi largitus sis remissionem peccatorum. Ne- 
mo enim potest dimittere peccata, nisi solus Deus**, 
Dominus meus et Deus meus, quasi, Illerus meus, 
et creator meus. Nain herum esse, ad multos per- . 
tinet ; creare autem, solius est Dei. 

Hoc ergo ante Thomam professus est propheta. 
Cum enim eum quem rogabat nuncupassel regem, . 


* Gen. xxxi, 102. ** Marc. it, 7. 


ipse sit totus oculus, nihilque illum lateat eorum que 
in mundo fiunt. Perperam quippe editum fuit, àv 
ὁ λόγος ὀφθαλμός. Apud Laertium in Xenophane : 
Ὅλον ὁρᾶν, xal ὅλον ἀχούειν' Totus est sensus, 
totus visus, totus auditus, Plinius lib. uy cap. 7, De 


eo. 

(85) Δημιουργός. Apud. Cyrillum Alexandrinum 
Julianus Apostata, p. 184: Τὸ τῶν φιλοσόφων γέ- 
νος, τὸ τῶν στρατηγῶν, τὸ τῶν δημιουργῶν, τὸ τῶν. 
νομοθετῶν, Sed malim δηµηγόρω». 
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ne videretar homini obsequi, sed ut crederetur Deo A ἵνα μὴ νομισθῇ ἄνθρωπον θεραπεύειν, ἀλλὰ πιστευθῇ 


supplicare, ideo ait : Rez Deus et Deus meus. Non 
regnat in me peccatum. Rex meus. Deuin. nou ha- 
beo venirem, sed tuam dignitatem. Et Deus meus. 
Porro non nunc tantum, neque ad paucum tempus, 
neque in sola necessitate, verum semper et citra 
calamitatem, ad te accedam. 4. Quoniam ad te ora- 
bo, Domine. Non dixit, Coram te orabo ; sed, Ad te, 
ut propinquitatem ad Deum ostenderel. Mane exau- 
dies vpcem meam. Quid ais, propheta? Meridie enim 
non exaudit ? Et qua ratione alio in loco dixisti : 
Vespere et mane et. meridie narrabo et annnntiabo, 
e! exaudiet vocem meam *', Quando, inquit, pro me, 
aut pro eis qui mecum sunt, preces offero, tunc 
omui hora Deo supplico. Benedicam enim Dominum 
in omni tempore **, Quia vero nunc pro Ecclesia 
gentium, qux hereditatem consequitur, prevator {η 
tercedo; tunc autem in hareditatem  inducetur, 
cum Patris haeres mane resurrexerit, eamque colize- 
redem declaraverit ; propte* hoc petens proinissio- 
nem qua de matutino Ecclesie facta fuit, di«o : 
Mane exaudies vocem meam. Quando et Maria in 
figura Ecclesie, ad sepulcrum tanquam ad tbala- 
mum mane profecta, sponsum quzrebat. Mane 
etiam licet accipere de celeri et promptissimo Dei 
auxilio. Persequamur enim ut cognoscamus Domi- 
num ; quasi diluculum paratum inveniemus eum ; et 
veniel nobis quasi pluvia matutina et serotina terree **. 
Q»ia ipsi gloria et imperium, nunc et semper et in 
infinita secula seculorum. Amen. 


XVI 

| In eumdem quintum psalmum | eratio secunda. 

Non ita lucifer teneris saltibus in ccelo decurrens, 
mundo fauste annuntiat noctem praterire, advenire 
autem diem instar sponsa, et solem tanquam spon- 
sum e thalamo ortus progredi; quam intelligibilis 
lucifer, Spiritus sanetus, Ecclesiz? sponsze ac haeredi 
bonum nuntium affert, quod seculum tanquam nox 
transit; Preterit enim figura hujus mundi "*; dies 


*! Psal. Liv, 18. 


* Psal. xxxii, 2. ** 099. νι, 5. 


θεὸν ἱχετεύειν, διὰ τοῦτό qrotv* 'O BaciAevc µου 
xal ὁ θεός µου. Οὐ βασιλεύομαι ὑπὸ ἁμαρτίας. Ὁ 
βασιλεύς µου. θεὸν οὐκ ἔχω τὴν χοιλίαν, ἀλλὰ τὴν 
ctv ἀξίαν. Καὶ d Θεός µου. Οὐ νῦν δὲ, οὐδὲ «plc 
ὀλίγον, οὐδὲ ἐν ἀνάγχ]ῃ µύνῃ, ἀλλὰ χαὶ ἀεὶ xat χωρὶς 
ἀνάγχης σοι γροσελεύσομαι. "Ort πρὸς σὲ προσεύ- 
ξοµαι, Κύριε. Οὐχ εἶπεν, Ἑνώπιόν aou προσεύξο- 
μαι ' ἀλλὰ, Πρὸς cé* ἵνα τὴν πρὸς θεὸν ἐγχύτητα 
δείξῃ' Tp πρωῖ εἰσακούσῃ τῆς φωγῆς µου. Τί 
Avete, προφῆτα; Μεσημόθρίας γὰρ οὐχ εἰσαχούτι (84): 
Καὶ πῶς £v ἄλλοις ἔλεγες' 'Εσπέρας xal zpot xal 
µεσηµόρίας, διηγήσοµαι xal ἀπαγγεῶ, καὶ elo- 
ακούὐσεταιτῆς φωνῆς µου; 'AXX ὅτ' ἂν, φησὶν, τὰς 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ fj ὑπὲρ τῶν συνόντων πρεσθείας προσ- 


B φέρω , τότε xatà πᾶσαν (pav τὸν θεὸν ἱχετεύω. 


ΕὐἸογήσω γὰρ Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ (85). Ἐπειδὴ 
δὲ νῦν ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης τῆς ἐξ ἐθνῶν 'Ex- 
χλησίας πρεσθεύω᾽ τότε δὲ εἰσάγεται εἰς τὴν χληρο- 
νοµίαν, ὅτ ἂν ὁ τοῦ Πατρὸς κληρονόμος τῷ πρωϊ 
ἀναστῇ, xaX συγχληρονόµον αὐτὴν ἀναδείξῃ * διὰ τοῦτο 
τὴν iv τῷ πρωϊ τῇ Ἐχχλησίᾳ αἰτούμενος ἔπαγ- 
γελίαν, λέγω; TQ zpot εἰσακούσῃ τῆς φωγτης pov. 
"Occ χαὶ ἡ Μαρία, εἰς τόπων τῆς Ἐχχλησίας ορθρἰ- 
σασδα, ὡς ἐπὶ θάλαμον τὴν τάφον, ἐπιξητεῖ τὸν νυµ- 
φίον. TQ πρωῖ δὲ, χαὶ τὴν ταχεῖαν τοῦ θεοῦ xat 
τοιµοτάτην ἀντίληψιν ἔστ.ιν λαθεῖν. Διώξωμεγ γὰρ 
τοῦ yrovatc τὸ» Κύριον * ὡς ἄρθρον ἔτοιμον εὑρή- 
σοµεν αὐτόν * xal ἠξει ἡμῖν ὡς ὑετὸς πρώῖμος καὶ 


ὄψιμος τῇ ΥΠ. Ὅτι αὐτῷ Ἡ δόξα xaX τὸ χράτος, 


C νῦν xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Αμήν. 
IG". I 
Εἰς τὸν αὐτὸν &' ψα-μὸν Aóroc B 

Οὐχ οὕτως ἑωσφόρος ἁπαλοῖς σχιρτήµασιν àv. οὐ- 
pavip τρέχων εὐαγγελίζεται χόσµῳ, ὅτι ἡ νὺξ παρέρ- 
χετα:, ἡ δὲ ἡμέρα ὡς νύμφη παραγίνεται, xal ὁ 
ἥλιος ὡς νυµφίος Ex τοῦ παστοῦ τῆς ἀνατολῆς προἑρ: 
χεται, ὡς ὁ νοητὺς ἑωσφόρος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τῇ Ἐχκλησίᾳ νύμφῃ χαὶ χληρονόμῳ εὐαγγελίζεται, 
ὅτι ὡς νὺξ 6 βίος παρέρχεται' Παράγει γὰρ τὸ σχη- 


"* [ Cor. vii, 51. 


(84) Meecnp6plac γὰρ οὐκ εἰσαχούει; Additur D fertur a. Bonaventura Vulcanio in notis ad librum 


in catena Aurea : Vespere quoque, et in nocte non 
annuit ? 

(8b) Καιρῷ. Veniam mereri me arbitror, si qua- 
libet data occasione loca sanetorum Patrum ema- 
cnlem, Ea quippe potissimum de causa hasce no- 
tulas composut. Itaque moneo in istis Cyrilli ad 
Amos, n. 49 : El; touto δὲ ἤδη φαυλότητός τε xal 
πονηρίας χατεβίθασαν τὸν καιρὸν, ὡς xal αὐτοῖς 
ἄμεινον ὁρᾶσθαι τοῖς σοφοῖς, xaX τοῖς συνιέναι ὄυνα- 
μένοις οἰχονομίαν πραγμάτων, τὸ μήτε ἑλέγχειν ἔτι, 
µήτε μὴν ἐπανορθοῦν τοὺς δυσσεθεῖν ἑλομένους ’ 
vocem χαιρόν positam ἀκαίρως, expungendam esse, 
ac substituendum xápov. lta bonus sensus exsur- 
gel. Eo autem jam perversitaiis εἰ improbilatis de- 
sniseruni stuporem suum, ut et ipsis sapientibus, et 
negoliorum dispensationem | intelligere  valeniibus, 
consuliius videretur, neque reprehendere posthac, 
néque corrigere impielatem sectari volentes. Consi- 
milem ad modum epistola Zonare 10, qux pro- 


ejusdem Cyrilli Alexandrini adversus anthropomor- 
phitas, ubi legitur εἰς xa pov scribi debet εἰς χενόν. 
"Όσοι, ὡς 6 Δαμασχηνὸς Ἰωάννης qnot, Ρίον ἀσχη- 
τιχώτατον ἔζων, εἰ xal λανθανόντως περὶ τὴν πίστιν 
ἀπεπλανήθησαν, AY τε τοσοῦτον σαν εὐπειθοὺς 
xa εὐγνώμονος, ὡς ἰδόντες xal ἀχούσαντες ἑτοίμως 
πιστεῦσαι, ἐχεῖνοι, πἰστευε, οὐχ ἀπώλοντο, xat τὸ 
τῶν χαµάτων ἄπειρον εἰς xaipbv ἀποθῆναι ty- 
έσχετο * Quotquot enim, ut Joannes Damascenus ait, 
vilam laboriosissimam in exercitio pielatis duxerunt, 
etiamsi imprudenter circa fidem aberrarunt, quique 
animo erant adeo obediente et grato, ut si vidissenl 
aique audissent, prompli paratique ad. credendum 
f[utssent, illi, crede, non. perierunt, nec tmmensos 
illorum labores à$n vanum abire permisit, 


Οὐ γὰρ ἠνέσχετο ὁ συμπαθὴς εῇ φύσει, 
Elc χενὺν τούτων τοὺς κόπους ΥΣγεγησθαι. 
Versus sunt Dainasceni oratione De defunctis. 


"- 
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pa τοῦ xócpov τούτου" $ δὲ fju£pa τῆς vXnpovo- A vero hs»reditatis sempiternorum bonorum advenit, 


píac τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν παραγίνεται, xal ὁ vup.- 
φίος Χριστὸς μετὰ τῆς χληρονοµίας ἔρχεται. θεν, 
"Yxàp τῆς κ.Ἰηρογομούσης, ἐπέγραφεν τὸν da) póv. 
Εἰς τὸ τέΊος ὑπὲρ τῆς κ.ϊηρογομούσης. Καὶ µάρ- 
τυς Ἡσαϊας ' Ἰδοὺ Κύριος (86) ἐν Ισχύϊ ἔρχεται' 
ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον' 
ἑχάστου ἐναντίον αὐτοῦ. "Ότι δὲ ἡ χκληρονοµία µι- 
σθὺς εἴρηται, λέγει τοῖς υἱοῖς τῆς ἘἙκχλησίας ὁ Δα- 
6/δ. Ιδοὺ ἡ κ.ηρογομία Κυρίου, υἱοί ' ἀντὶ τοῦ, 
Ὡς υἱοῖς xat τέχνοις λέγω Ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ 
τῆς γαστρός. Τοῖς γὰρ χαμοῦσιν χληρονόμοις xat 
viole, ἡ χκληρονοµία μισθός ' τοῖς δὲ μὴ χαμοῦσιν, ἡ 
χληρονοµία δωρεά. Καὶ ἐπειδὴ τὸ τέλος τῆς ἐνταῦθα 
ζωῆς, τῆς Exet χληρονοµίας καὶ διαγωγῆς Υίνεται ἡ 


venitque cum hereditate sponsus Christus. Quo- 
circa, Pro ea que hereditatem consequitur, psalmum 
inscripsit. 4. In finem pro ea que hereditatem 
consequitur. Et testis Isaias : Ecce Dominus in vir- 
(ute venil; ecce merces ejus cum eo, et opus uniuscu- 
jusque in conspectu illius **. Quod autem hereditas 
merces appellata sit, dicit David filiis Ecclesi; 
Ecce hereditas Domini, filii **; pro, Tanquam filiis 
ac liberis dico : Merces fructus ventris. Nam hzre- 
dibus et filiis qui laborarunt, hzreditas merces est ; 
iis vero qui non laboraverunt, hzreditas est donum. 
Et quoniam finis vitze przsentis, future hzreditatis 
εἰ conditionis fit principium; ut qui heres est 
accipial possessionem, mansiones celestes; idciroo, 


ἀρχή * ἵνα fj χληρονόμος παραλάθῃ τὰς νομὰς τὰς o0- B In finem pro ea que hereditatem consequitur, psalmo 


ῥανίους µονάς διὰ τοῦτο, Elc τὸ téAoc ὑπὲρ τῆς xAn- 
ρονομούσης, ὑπέγραψεν 1 τὸν φαλμόν. Elc τὸ céAoc 
ὑπὲρ τῆς χ.Ἰηρογομούσης. "Iva £v εὐσεθδείᾳ καὶ χαλῇ 
πολιτείᾳ τὸν βίον ἡ ψυχῆ τελέσασα, τῆς χληρονομίας ἓν 
ἁπολαύσει γένηται. Εἰς τὸ τἐΊος ὑπὲρ τῆς xAnpo- 
γοµούσης. Καὶ τίς 4 χληρονομοῦσα; Ἡ Ἐχχλησία, 
xai πᾶσα θεοφιλὴς ψφυγὴ, ἡ ὡς νύμφη καὶ παρθένος 
ἁρμοσθεῖσα τῷ Χριστῷ. 'Πρμοσάμην yàp ὑμᾶς ἑνὶ 
ἂν δρὶ, παρθἐνον ἀγγἩν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. 
Καὶ τίς ἡ κληρονοµία; Ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. 
*O Χριστὸς λέγει’ Δεῦτε, οἱ εὐ.ογημένοι τοῦ Πα- 
τρός µου, κχ.Ἰηρονγομήσατε τὴν ἠτοιμασμέγη» ὑμῖν 
βασιλείαν. Καὶ διὰ τί ἡ τῶν οὐ ρανῶν »βασιλεία χλη- 
ρονοµία λέγεται; "Iva οἱ ταύτης ἀπολαῦσαι θέλοντες 


γνήσιοι viol καὶ oot τοῦ Θεοῦ γένωνται. Οὐδεὶς γὰρ C 


τοὺς ἐχθροὺς xai ἀλλοτρίους, χληρονόμους ἐνιστᾶ. 
Ὅθεν χαὶ ἕχαστος τῶν διατιθεµένων ἐγγράφως τῷ 
χληρονόμῳ εὐχαριατεῖ. 'O δεῖνα, φησὶν, ἕστω µου 
χληρονόμος, ὁ ἀεὶ γνησίως µοι ὑπηρετήσας, ὁ ἓν πᾶ- 
civ µε ἀναπαύσας, ὁ πἀντοτὲ po: εὐαρεστήσας. El 
&x ἄνθρωπος τὸν ἐνάρετον υἱὸν fj φίλον, χληρονόμον 
καθιστᾷ, πολλῷ μᾶλλον ὁ cb, ὡς ὀίχαιος δικαστής. 
Τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἓν τῇ ἑαυτοῦ διαθήχῃ ποιῶν * 
Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρὺς, κηρογομή- 
σατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Εἶτα ἡ 
εὐχαριστία: ᾿Επείνασα γὰρ, xal ἐδώκατέ uot ῥα- 


titulum dedit. In finem pro ea qu& hereditatem 
consequitur, Ut anima post vitam in pietate et hona 
conversatione transactam, hareditate fruatur. Im 
finem pro ea que hereditatem consequitur. Et qux»- 
nam est qua hereditatem consequitur? Ecclesia, 
omnisque anima pia, quz velut sponsa et virgo 
adjuncta est Christo. Despondi enim vos uni viro, 
virginem caslam exhibere Christo Τὸ. Et quzeenam hz- 
reditas? Regnum colorum. Ait Christus : Venite, 
benedicti Patris mei, in. hereditatem possidete para- 
tum vobis regnuin '*. Et quare regnum colorum 
dicitur hereditas? Ut qui eo frui cupiunt, genuini 
filii et amici Dei flant. Nemo enim inimicos et alie- 
nos, instituit hxredes. Uude quilibet eorum qui 
testamentum condunt, in scriptura hzredi gratias 
agit. llle, inquit, meus sit heres, qui mihi semper 
sincere ministravit, qui in omnibus recreavit me, 
qui assidue mibi acquievit. Quod si homo virtute 
przditum filium aut amicum, constituit hzredem : 
multo magis Deus, tanquam justus judex. Hoc quo- 
que Christus fecit in suo testamento. Venite, bene- 
dicti Patris mei, hereditate possidete paratum vobia 
regnum. Deinde gratiarum actio : Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare "*; ac reliqua. Quandiu 
fecistis uni de his, mihi fecistis '". Tanquam haredes 
nutriistis : hzereditate fruimini. 


qeiv* καὶ τὰ ἑξῆς. 'Eg' ὅσον ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ὡς κληρονόμοι ἑθρέφατε" τῆς 


χληρονοµίας ἀπολαύσατε. 


Καὶ τίνες οἱ κληρονόμοι; ᾽Ανάγνωθι τὴν διαθήκην p — Et quinam heredes? Lege testamentum Christi , 


τοῦ Χριστοῦ, καὶ εὑρίσχεις τὰ πρόσωπα τῶν xÀrpo- 
νόμων, ἵνα µάθῃς εἰ τὸ σὺν πρόσωπον ὀμφέρεται Ev 
τῇ διαθήχῃ. Καὶ τίς fj τοῦ Χριστοῦ διαθήκη; T5 
Ἐὐαγγέλιον. Καὶ ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ὁ Χριστὸς δ:αθη- 
χην λέγει" Καθὼς διέβετό µοι ὁ Πατὴρ διαθήχην 
xdv διωτίθεµαι ὑμῖν ' ἵνα ὡς κληρονόμοι διαπαν” 


"1 f. ἐπέγραφεν. 
" da. 40 da Luc. xxii, 29, 30. 


(86) Ἰδοὺ Κύριος. Videsis quze notavi ad epi- 
stolam Clementis; et preter hunc locum, adjice ex 
nova lectione mea : Ἰδου γὰρ Κύριος, xat ὁ μισθὸς 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ, ὡς τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ ἐστι. Origenes in. Exhortatione ad martyrium , 
Ἰδοὺ ἄνθρωπος xal τὸ ἔργον αὐτοῦ. Joannes Jejunator 
De panitentia , continentia οι virginitate, Operum 


T7? ρα, x1, 10. "* Psal. ex1vi, 3. 


et invenies heredum personas, ut dicas an tua quo- 
que persona in testamento contineatur. At quod- 
nam Christi testamenlum? Evangelium. Etenim 
Christus Evangelium appellat testamentum. Sicut 
Pater disposuit mihi testamentum, ef ego dispono 
vobis '*, ut tanquam haeredes semper edatis et biba- 


^^ Ἡ Gor. xi, 2. 7* Mattb, xxv, 34. "* ibid. 55. 


Chrysost, t. I, p. 920 : ᾽Αποχρίνεται Ἡσαῖας * Et 
αὐτός ἐστιν, ἔρχεται, xat μετὰ ἰσχύος πολλῆς ἔρχεται 
Κύριος, Κύριος ἔρχεται, χαὶ ὁ βραχίων aucou μετὰ 
χυρίας. Ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον αυτου 
ἑναντίον αὐτοῦ. Sermo De turiure seu Ecclesia, tom, 
γι Chrysost. ' 
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lis super mensam meam. Et quod velut testamentum A τὸς ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ της τραπέζης µου. 


scriptus sit psalmus de ea quz hereditatem adit, 
legito eum diligenter, atque in eo reperies qualis 
esse debeat anima hzres. Atque iterum . Ecce ego 
dispono teslamentum novum domui Israel ; non juxia 
testamentum quod disposui patribus vestris 1, Chri- 
sius cum disposuit vetus testamentum , mortuus 
non est, ct Judeus hxreditatem non est adeptus. 
ln dispositione 'novi mortuus est, et Ecclesia haxre- 
dilatlem est consecuta. Si audieris, frater, illum 
qui obiit, in tui gratiam testatum esse, ac te insti- 
tuisse lieredem, statim curris, tumultum cum gau- 
dio conjungís, et agitationeim misces cum hilaritate, 
atque diligenter inquiris, publicos libelliones ir.ter- 
Togas, pecunias insumis, emis tabulas, exempla 
testamenti petis, ut corruptibiles pecunias hareditate 
accipias. 

Hic vero ubi Christus moriens te hxredem insti- 
tuit, ubi sunt divitite quse furto auferri nequeunt, 
ubi haereditas coelestis, et testamentum non ob- 
noxium damno, psalmus videlicel; quanto magis 
debes instar testamenti in charta pura, descrihere 
eum in anima, ut cognoscas utrum ad te spectet 
hxreditas, necne! Non enim absolute relicta est 
hereditas, sed sub certa conditione. Audi prophe- 
tam qui velut tabellio recitat illam Deo in proposite 
psalmo, ac dicit de exhzredibus : 5. Quoniam non 
Deus volens iniquitatem tu es. 6. Non habitabit juxta 
οὐ malignus ; neque permanebunt injusii ante oculos 
«085. 7. Odisii omnes qui operantur iniquitatem ; 
perdes omnes qui loquuntur mendacium. Judzos ut 
odio dighos fecisti exhzeredes; Domini interfecto- 
res, quoniam falsos testes emerunt contra te. Ecce 
descripsisti exheredes ; profer quinam haereditate 
potiantur. Quinam ? Hzreditatis symmystz. Et qui- 
nam hi? Omnes discipuli, qui in Deum sperant. 19. 
Et letabuntur omnes qui sperant in te; in elernum 
exsultabuyt, et habitabis in eis. Quia enim in te suut 
omnes thesauri scienti: el sapienti: *5, in illis autem 
habitas, exsultabunt omnino, velut qui in te hzre- 
ditate. possideant magnos tbesauros. zn finem pro 
ea qu? haereditatem consequitur. Et quinam bzre- 
des? Mites. Dicit in testamento suo Christus : Beati 
mites, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram **. 
Si mites haredes sunt, ab hzreditate alieni, qui 
ad iram et indignationem proni sunt ac percussores. 
Pro ea qug hereditatem. consequitur. Qux anima 
haeres ? Qux pauperes aluit, ac per pauperes Chri- 
stum. lpse ait : Venite, benedicti Patris mei, in he- 
redilate possidete paratum vobis regnum. Quid enim 
tibi fecimus, haeredes? Esurivi, et dedistis mihi 
manducare : sitivi, εἰ dedistis mihi bibere ; atque 
reliqua. Quandiu fecistis uni de his minimis, mihi 


** Jerem. xxxi, 21, 22. ** Col. u, 5. *! Mauh. 
(87) QU. αραεῖς. Quia, ut ait. Cyrillus ad Joan. 
vit, 35, δεῖ θορύθου παντὸς xaX τῶν ἐξ ὀργῆς ἀτιθάσ- 
σων χινβµάτων Ebo χεῖσθαι τὸν φιλόθεον νοῦν, xal 
ὥσπερ τινὰ χυµάτων ἀργίαν (malim ἀγρίαν) ἔπεισ- 
dopo παραιτεῖσθαι φιλεῖν τὰ ἐκ μικροφυχίας συµ- 
alyoyta, νηνέµοις δὲ ὥαπερ εὐδίαις ἐφρῄδεσθα: τοῖς 


Καὶ ἐπειδὴ ὡς διαθήχη ἐγράφη ὁ ἐπὶ τῆς χληρονο- 
μούσης φαλμὸς, ἀνάγνωθι αὐτὸν ἀχριθῶς, xal ἓν 
αὐτῷ εὑρίσχεις oia εἶναι ὀφεῖλει ἡ χληρονόμος φυχῄ. 
Καὶ πάλιν» Ἰδοὺ ἐγὼ διατίθεµαι διαθήκη» καινὴἣν 
τῷ olxo "opa)A* o9 κατὰ τὴν διαθήκη» ἣν δι- 
εθέµην τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Thy παλαιὰν διαθήχην 
ὁ Χριστὸς διαθέµενος οὐχ ἀπέθανεν, καὶ ὁ Ἰουδαῖος 
οὐκ ἐχληρονόμησεν. Τὴν χαινὴν διαθέµενος ἀπέθα- 
νεν, καὶ ἡ Ἐχχλησία ἐχληρονόμησεν. Ἐὰν γὰρ ἀχού- 
σῃς, ἀδελφὲ, ὅτι ὁ δεῖνα ὁ ἁ ποθανὼν εἰς σὲ διέθετο, 
xal σε Χληρονόμον ἑνεστήσατο, εὐθέως τρέχεις, θόρυ- 
ϐ6ον χαρᾷ χεράσας, xaX ζάλην γαλήνῃ µίξας, xaX περι- 
εργάξῃ ἀχριθῶς, xai τοὺς δημοσίους χαρτοφύλαχας 
ἑπερωτᾶς, xol χρήματα δαπανᾶς, xai ἀγοράζεις 
γράμματα, χαὶ ἀντίγραφα τῆς διαθήκης αἱτεῖς, ἵνα 
χρήματα χληρονομήσῃς φθαρτά. 

Ἐνταῦθα δὲ, ὅπου Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν χληρονόμον 
σε ἑνεστήσατο, ὅπου πλοῦτος ἀλῄστευτος., xal χληρα- 
νοµία οὐράνιος, καὶ δ.αθήχη ἀζήμιος, ὁ da pos, πόσῳ 


μᾶλλον ὀφείλεις, ὡς διαθήχην ἐν χάρτῃ χαθαρῷ, 


µεταγράγαι αὐτὺν ἐν τῇ Φυχῇ, ἵνα εἴδῃς εἴ σοι ἀρ- 
µόζει dj χληρονοµία, fj o6! Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἡ κληρο- 
νοµία καταλέλειπται, ἀλλ ἐπὶ αἱρέσει φανερᾷ. "Axou- 
σον xai τοῦ προφήτου ὡς συμθολαιογράφου παρανα- 
γινώσχοντος αὐτὴν τῷ Θεῷ Ev τῷ προχειµένῳ φαλμῳ, 
καὶ λέγοντος περὶ τῶν ἀπυχληρονόμων "οτι οὐχὶ 
θεὺς θέΊων ἀνομίαν σὺ sl. Οὐ παροικήσει cot 
πονηρευόµεγος, οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι 
κατέγαντι τῶν ὀφθαλμῶν cov. Ἐμίσησας záv- 
τας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν, àxoAsic πάν- 
τας τοὺς AadoUvrac τὸ ψεῦδος. Τοὺς Ἰουδαίους 
ὡς μισητοὺς ἀποχληρονόμους ἑποίησας, τοὺς Kupto- 
Χτόνους: ὅτι µάρτυρας Φενδεῖς χατὰ coU Ἡγόρασαν. 
Ἰδου οὗτος ἁποχληρονόμους εἶπας * εἰπὲ τίνες οἱ τῆς 
χληρονοµίας ἀπολαύσαντες. Τίνες; Οἱ τῆς Χληρονο- 
µίας συμμύσται. Καὶ τίνες οὗτοι; Μαθηταὶ πάντες, 
οἱ ἐπὶ τὸν Θθεὸν ἑλπίζοντες. Καὶ εὐφρανθήσονται 
πάντες οἱ ἑ,λπίζοντες ἐπὶ col * elc αἰῶνα áyaA- 
Λιάσονται, xal κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. Ἐπειδὴ 
γὰρ &v aol εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς Υνώσεως xal 
τῆς σοφίας, ἓν αὐτοῖς δὲ χατασκηνοῖς, ἀγαλλιῶνται 
διόλου, ὡς ἐν σοὶ χληρονομοῦντες τοὺς μεγάλους θη- 
σαυρούς. Elc τὸ céAoc ὑπὲρ cnc χ.ηρονομούσης. 


D Καὶ τίνες οἱ κληρονόμοι; Ol πραεῖς (81). Λέγει Ev 


τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ ὁ Χριστός ' Μακάριαι οἱ πραείς, 
ὅτι αὐτοὶ κ. ηρογομήσουσι τὴν ΥΠ». El πραεῖς 
κληρονόμοι, οἱ ὀργίλοι ξένοι τῆς Χληρονομίας, xat οἱ 
θυμικοὶ καὶ πλῆκται. 'Υπὲρ τῆς κ.Ἰηρογομούσης. 
Καὶ τίς fj κληρονόμος ψυχή; 'H πένητας θρέψασα, 
χαὶ διὰ τῶν πενήτων τὸν Χριστόν. Αὐτὸς λέγει’ Δευ- 
τε, οἱ εὐ.Ἰογημέγοι τοῦ Πατρός µου, xAnpovojuj- 
σατε τὴν ἠτοιμασωέγην ὑμῖν βασωλείαγ. Τί γάρ 


v, 4. 


ix πραῦτητος λογισμοῖς. Decet animum — Dei aman? 
tem positum esse exira. tumultum omnem, motusque 
ire tmmiles; ac veluti fluctuum ferocem quemdam 
impetum ea rejicere que pre mentis angustia conttn- 
gunt, alque mansuetis. cogitationibus, ceu Iranquilla 
screnitate delectari. 
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σοι ἐποιῆσαμεν ol κληρονόμοι; Ἐπείνασα, καὶ ἐδώ- A fecistis. Tanquam hzeredes nutriistis rie: lrereditate 


xaté µοι φαγεῖν * ἐδίψησα, xal ἑποτίσατέ µε’ xol 
τὰ ἑξῆς. 'Ep' ὅσον ἐποιήσατε évl τούτων τῶν 
ἐλαχίστω», ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ὡς κληρονόμοι µε 
ἑθρέφατε' τῆς χληρονομίας ἀπολαύσατε. Ὑπὲρ τῆς 
κ-Ίηρονομούσης. Τίς ἡ κληρονόμος ψυχἠ; Ἡ δρα- 
μοῦσα τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, fj λέγουσα" 
Ὁδὸν ἐντοῶν σου ἕδραμον' ἐκ.ηρονόμησα τὰ 
μαρτύριά σου. — Ὑπὲρ τῆς κ.ηρονομούσης. Τίς 
ἡ χληρονομοῦσα: Ἡ Ἐκχλησία, ἡ διωκοµένη, xal 
συμ.πάσχουσα τῷ Χριστῷ. Κ.Ἰηρογόμοι τοῦ θεοῦ, 
συγκ.Ίηρογόμοι δὲ Χριστοῦ. IIoc ; Εἶπερ συµπἀ. 
σχοµεν, ἵνα καὶ συγδοξασθῶμεν. — '᾿Υπὲρ τῆς 


fruimini, Pro ea que hereditatem | consequitur. 
Qusenam bzres aninia? Quz currit in via mandato- 
rum Christi, quae dicit : Viam mandatorum tuo- 
rum cucurri : hereditate acquisivi testimonia (ua **, 
— Pro ea qu& hareditatem consequitur. Qux'est illa ? 
Ecclesia , qua persecutione vexatur, que cum 
Christo patitur. Haeredes Dei, coheredes autem 
Christi **. Quo modo? Si tamen compatimur, ul. et 
conglorificemur **.—Pro ea que haereditatem conse- 
quitur. Quie hzres anima? Qux ad mundum perti- 
nentíia una cum mundo abjecit, atque coelestium 
desiderio tenetur. 


xAnpovogovenc. Tig ἡ xXnpovópog ψυχή; 'H τὰ τοῦ χόσµου τῷ χόσμῳ moocpljaca , xai τὰ οὐράνια 


ἐπιποθήσασα, 


Ὁ Χριστὸς λέγει’ Πᾶς ὅστις ἀφῆκεν olxíar , ἢ Ὦ Verba Christi sunt : Omnis qui reliquerit domum 


dósJgobc, xai τὰ ἕξης, ἑκατογταπ.]ασίονα «ήψε- 
ταε, xal ζωὴν αἰώγιον κ.Ἰηρογομήσει. Εἰπὲ χαὶ οὗ- 
τος ἀποχληρονόμους. Παῦλος λέγει’ "Orc πᾶς πόρ- 
voc, ἢ ἀκάθαρτος, ἢ π.Ίεονέκτης, οὐκ ἔχει xAn- 
ρονοµίαν ἐν τῇ βασι.είᾳ τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ. 
Καὶ πότε ἡ χληρονοµία; Εἰς τὸ τέ.Ίος. "Iva ἕως τέ- 
λους εὐχαριστήσωμεν τῷ θεῷ τῷ χληροδότῃ: ἵνα μὴ 
ἀρξάμενοι εὑὐαρεστεῖν, λιποτακτήσαντες ἀποθληθῦ- 
μεν. 'O γὰρ ὑπομείνας εἰς céAoc, οὗτος σωθήσε- 
ται.--- TaAguóc τῷ Δαδίδ. Πᾶσα πρᾶξις ἀγαθὴ παντὶ 
τῷ ἵχανῷ τῇ χειρί (88). Ὁ γὰρ ἐναρξάμεγος (89) ἐν 
ὁμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Χρι- 
στοῦ Ἰησου. Οὐκ ἐθεάσασθε, ὅπως πολλοὶ διὰ χλη- 
ρονοµίαν χρημάτων, Ὑέροντας πλουσίους ζητοῦσιν, 
xal ἁἀδυνάτους ὄντας νοσοκομοῦσιν, χαλ ἀνέχονται 
τῶν τοῦ γήρους ἑλαττωμάτων, βηχὸς xat τρισμοῦ θώ- 
paxoc, xaX χορύζης, xat ποδαλγίας, xat βοῆς, v νυ- 
x1 χαὶ ἡμέρᾳ, xai νεότητα Ὑἡρει προσδαπανῶσιν, 
xaX πρὸ τῶν (90) χρημάτων πολλάκις γίνονται χλη- 
ῥονόμοι ; Καὶ µετά ταῦτα πάντα, ἄδηλος ἡ ἐλπὶς τῶν 
προσδοχκηθέντων. 

"H γὰρ ὁ νέος προλαθὼν ἀπέθανεν, f) 6 γέρων µε- 
κανοήσας εἰς ἄλλον διέθετο, Ἡ γάρτης τυραννίδα 


vel fratres, εἰ qua sequuntur, centuplum accipiet, 
εἰ vitam eternam pro hareditale possidebit *. Re- 
cita quoque exh:redes. Dicit Paulus : Quod' omnis 
fornicator, aut immundus, aut avarus, nen habet 
hereditatem in regno Christi et Dei **, Et quando 
hereditas? In finem. Ut ad finem usque gratias 
agamus Deo, qui hzreditatis dator est: ne cum cce- 
perimus placere, postea desertores facti, abjiciamur. 
Qui enim perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit *'. — Psalmus Davidi. Omnis bona actio, omni 
idoneo manu. Nam qui cepit in vobis opus .bonum, 
per ficiet usque in diem Christi Jesu **. Nonne vidistis, 
quemadmodum multi ob opum lizreditatem, senes 
divites quaerunt, eorumque in morbi in(irmitate 
curam gerunt, patiuntur seneetutis incommoda, 
tussim, stridorem stomachi, gravedinem, podagram, 
elamorem, nocte ac die; juventutem in toleranda 
seneciute eonsumunt; et horum prius szepenumero 
flunt hzredes, quam bonorum; atque post hsc 
omnia, incerta spes est eorum quae exspectata 
fuere. 

Aut enim juvenis ante senem obiit, aut. senex 
mutata voluntate alium haeredem reliquit, aut ty- 


** Psal. cxviu, 52, 4314. ** Rom. vin, 17. δν ibid. 15 Matth. xix, 99. ** Ephes. v, 5. *' Matth. 


x, 99. ** Philipp. 1, 6. 


(88) Ti Ixavà τῇ χειρί et p. 54. Ex significatione D ganti in. certamine comparatus. Necnon  Dorothei 


nominis David, ὃς ἑ μηνεύεται ὶχανὸς χειρί, ait Ori-* 
genes ad Matth. v, 5 in. Philocalia ; quem sequun- 
tur Eusebius in Canticum canticorum, p. 11; Olym- 
piodorus ad caput 1 Ecclesiastis; Elias Cretensis in 
orationem 1 Gregorii Nazianzeni, col. 182. Δυνατὸς 
χειρί vertitur ab Eusebio Demonsirationis evangeli- 
ce, lib. vii, p. 558 ; ἱχανὸς χειρὶ καὶ ἰσχυρὸς ὁρά- 
ctt in Commentariis trium Patrum Grecorum ad 
Cant. cant. Bibliotchece Patrum t. 1, p. 722 ; ἔξου- 
δένωσις apud Maximum quzstioue 53 et 65 in Scri- 
pturam, t. ], p. 147, 2/79, qui εἰ in ultimo loco et 
p. 290 profert etymologiam ἰσχυρὸς ὁράσει. Auctor 
Operis imperfecti tn Mattheum, ad vers. 6, cap. 1: 
David interpretaiur sufficiens manu, vel dilectus. 
Hieronymus De nominibus Hebraicis, Prooemio in 
Librum xvit, Commentar. Εδαία, ad 1s. txvi, 19, 20, 
in Psalm. xvi, xvii, xxxii, L, Lxi et. sepe: fortis 
manu, sive desiderabilis. 1n Galli sermone Barthia- 
η2 editionis, p. 18, David, juxta nomen suum, manu 
fortis. Unde tum lux verbis Cassiani collatione 24, 
cap. 8: Ille manu. fertis puer, bellicosissimo illi gi- 


Monembasiensis in Synopsi historiarum, ὁ χὺρ Δα- 
6ἱδ τον ἄνθρωπος ὠμὸς, ἄνανδρος, ἀνάξιος τοῦ ὀνό- 
µατος, Dominus David erat homo crudelis, imbellis, 
iudignus nomine suo. Quanquam potuit Dorotheus 
alludere duntaxat ad Davidis regis prophete man- 
suetudinem et fortitudinem, non vero ad nomen 
etiam. Tum emendatio forsan apud Cyrillum in Colle- 
cianeis, t. Vl, p. 51, Δαθὶδ ἑρμηνεύεται ἑξουδένωσις, 
χαὶ ἱκανὺς ὁράσαι, Nam δράσαι malit quispiam, pro- 
pter bunc locum, p. 68, Δαθὶδ ἑρμηνεύεται μὲν ἑξ- 
ουδένωσις, ἑρμηνεύεται δὲ xal ἱκανὸς χειρί. 

(89) Évaptánevoc. In Jonam Cyrillus, num. 90, 
στέλλεται ὁ προφήτης, xa προθυμίαις ἁμάχοις δι- 
εζωσμένος ἑξέρχεται τῶν πρακτέων. Legendum puto 
ἐξάρχεται, Mittitur propheta, εἰ invicia. succinctus 
alacritate, incipit mandata exsequi. . 

(90) Kal πρὸ τῶν. Videtur aliquid deesse. Porro 
ista in hzredipetas, ut et alia nonnulla Asteriana, 
conferre opere pretium fuerit cum Chrysostomia- 
nis interpretationibus. 


4A 


S. ASTERII! AMASENI 


412 


rannidem spirans charta evertit testamentum. Hic A πνέων τὴν διαθήχην ἀνέτρεψεν. , Ἐνταῦθα δὲ, ὅπου 


vero ubi est haereditas firma οἱ immutabilis, ubi 
testator Christus, testamentum Evangelium, testes 
epostoli ; ubi ccelum cum bonis suis, que ocmlus 
eon. vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, que praeparavit Deus. iis qui diligunt 
illum **; quanto magis debemus contendere ut 
haereditatem adipiscamur. Pro ea que hereditatem 
consequitur. Chorus prophetarum pro ea disceptat, 
dicens : 2. Verba mea auribus percipe, Domine. 
Qui supra rebellavit, infra spons;:e tuze adversarius 
factus est : sicut. Scriptura testatur, Adversarius 
vester diabolus, tanquam leo circuit, querens quem 
devoret *?. Sed quoniam adversarius ille multos 


ἡ χληρονομία βεθαία xat ἀμετάθετος, ὅπου διατιθέ- 
µενος ὁ Χριστὸς, χαὶ διαθήκη τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ 
μάρτυρες οἱ ἁπόστολοι’ ὅπου οὐρανὸς xal τὰ Ev αὐτῷ 
καλὰ, "A ὀφθα1μὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οὓς οὐκ ἤχου- 
σεν, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ὅσα 
ἠτοίμασε» ὁ θεὸς τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν. πόὀσῳ 
μᾶλλον ὀφείλομεν σπουδάσαι χληρονομεῖν; Ὑπὲρ 
τῆς κ.ηρογομούσης. Καὶ ὁ χορὸς τῶν προφητῶν 
ὑπὲρ αὐτῆς δικάζεται, Mov: Τὰ ῥήματά µου ἐγ- 
ώτισαι, Κύριε. Ὁ ἄνω ἀντάρτης, χάτω ἀντίδιχος τῆς 
νύμφης σου (91) γἐγονεν ὡς γέγραπται' "O0 ἀντίδι- 
xoc ὑμῶν διάδο.ος, ὡς «έων περιπατεῖ, ζητῶν τί- 
να καταπίῃ. Ἰλλ' ἐπειδὴ ὁ ἀντίδιχος οὗτος πολλοὺς 


exhzredes fecit ab initio, pro ipsa quz haredita- B ἀποχληρονόμους ἐξαρχῆς ἐποίησεν, ὑπὲρ αὐτῆς τῆς 


tem consequitur interpello te. Verba mea auribus 
percipe, Domine. Hares Nox erat Cham, utpote 
filius; sed cum effecisset ut irrideret nuditatem patris, 
nudum ab hazreditate paterna reddidit, et libertate 
exutum induit servitute, eique benedictionem con- 
vertit in maledictum. Maledictus Chanaan puer; 
famulus erit fratribus suis *'. 


Itaque cum idem nunc quoque velit denudari 
sponsam tuam ; ut te instar Noz nudum in passione 
intuita, rideat te; quo eam exh:zredes, dicasque: 
Discedite a me, maledicti. Nudus eram, et non ope- 
ruistis me **. Ut igitur adversarius ejus diabolus 


ignominia afficiatur, inveniaturque sponsa intra C 


hazreditatem, doce illam, Domine Christe, non deri- 
dere nuditatem tuam; sed discat mundum tua 
nuditate esse indutum : quia sicut dives cum esses, 
propter nos egenus factus es, ut nos divites esse- 
mus 21: iia qui ccelum et terram vestis, nudus factus 
es, quo mundum vestires. Verba mea auribus per- 
cipe, Domine. lsmaelem cum ZEgyptia matre exhze- 
redem ludibrium omnibus fecit, Videns enim Sara 
filium Agar Egypti ludentem cum 1saaco filio suo, 


9 | Cor. 1, 9. ** I Petr. v, 8. *! Genes. ix, 25. 


(94) Αντίδιχκος. Adversarius, diabolus. Vere nos 
beavit vir de litteris optime meritus Baluzius noster, 
edito-ante hoc biennium aureo opusculo quod La- 
ctantius de perseculione et persecutoribus scripsit. 
Sed dolendum est tot mendas remansisse, ut fere 
fit in primis editionibus, presertim cum ex uno 
ms. quantumvis optima nota prodeunt. Certe ab ipso 
limine depravatum est. ,lta. inchoat lacteus Pater, 
Audivit Dominus orationes tuas, Donate charissime, 
quas in conspectu ejus per omnes horas tola die fun- 
dis, ceterorumque fratrum nostrorum. qui gloriosa 
con(essione sempiternam sibi coronam pro fidei suc 
meritis quaesierunt. Ecce addetur his omnibus adver- 
sarius : et restituta per orbem tranquillitate, pro[ti- 
gata nuper Ecclesia rursum exsurgit. Quis enim non 
videt, addetur hic non convenire? Propouent alii 
conjecturas suas, mea est, Ecce alteritur his omni- 
bus adversarius, aperto sensu, et scita antithesi ex 
atteritur el exsurgit. 0L 

(92) ᾿Επικατάρατος Xaraáp παϊᾳ͵ olxérnc ἔσται 
τοῖς ἀδε.1φοῖς αὐτοῦ. Minima mutatione emaculo 
Philonis judsi locum lib. i Legis allegoriarum, 
p. 1098, Ἐπειδάν ἡ duyf) τραπεῖσα µόνον ἐννοηθῇ τι 
τῶν ἁτόπων, xal uh ἐπεξέλθῃ, ὥστε αὐτὸ ἔργῳ τε- 
λειῶσαι, ἐν τῷ τῆς φυγχῆς χωρίῳ xaX οἴχῳ γέγονε τὸ 


χληρονομούσης ἑντυγχάνω σοι. Τὰ ῥήματά µου 
ἐνώτισαι, Κύριε. Κληρονόμος τοῦ Νῶε fv ὁ Χὰμ, ὡς 
Υιός. ἀλλὰ ποιῄσας αὐτὸν γελάσαι τὴν γύμνωσιν τοῦ 
-πατρὸς, γυμνὸν τῆς χληρονοµίας τοῦ πατρὸς ἐποίη- 
σεν, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐχδύσας, δουλείαν ἑνέδυσεν, 
xai τὴν εὐλογίαν αὐτῷ εἰς χατάραν ἔτρεψεν. Ἐπι- 
κατάρατος Xavaóp παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ (92). 

Ἐπεὶ οὖν χαὶ αὐτὸς xai νῦν τὴν νύμφην σου 
γυμνωθῆναι βούλεται ἵνα γυμνόν σε ὡς τὸν Noe 
ὁρῶσα iv τῷ πάθει, γελάση ae * ἵνα ἁποχληρονόμον 
αὐτὸν ποιῄσῃς, λέγων Ὑπάγετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατ- 
ηραµέγοι. Γυμνὸς ἤμην, καὶ οὐ περιεδἀ-λετέ pe. 
"Iva οὖν ὁ ἀντίδικος αὐτῆς διάθολος αἰσχυνθῇ,, xal d 
νύμφῃ ἑντὸς τῆς χληρονοιείας εὑρεθῇ, δίδαξον αὐτὴν, 
Δέσποτα Ἆριστὲ, μὴ Υελάσαι τὴν γύμνωσίν σον" 
ἀλλ᾽ ἵνα µάθῃ, ὅτι fj cf) γύµνωσις τὸν χόσμον ἑνέδυ- 
σεν ὅτι ὥσπερ πλούσιος (y, δι’ ἡμᾶς ἑπτώχευσας, 
ἵνα ἡμεῖς πλουτήσωμεν᾿ οὕτως ὁ οὐρανὸν χαὶ γην Ev- 
δυόµενος, ἐγυμνώθης ἵνα χόσμον ἐνδύσῃς. Τὰ ῥήμα- 
tá µου ἐνγώτισαι, Κύριθ. Τὸν "Iopatà μετὰ τῆς Λἰ- 
γυπτίας μητρὸς ἀποχλπρονόμον παντὶ διαπαίγνιον 
ἐποίησεν. Ιδοῦσα γὰρ Σάῤῥα τὸν υἱὸν "Αγαρ τῆςΑὶ- 
*tlMatth. xxv, 141, 45... ** II Cor. vini, 9. 
ἁμάρτημα, Ἐὰν δὲ πρὸς τὸ µόχθηρόν τι λογίσασθαι 


καὶ ἐπανύσηται ὥστε ἑργάσασθαι, χέχυται xa εἰς τὰ 
ἐχτὸς τὸ ἀδίχημα. Παρὸ xat τῷ Χαναὰν χαταρᾶται, 


. ὅτι τὴν τῆς ψυχῆς τροπὴν ἔξω ἀπήγγειλε’ τουτέστι͵ 


D 


καὶ elg τὰ ἐχτὸς ἔτεινε xai ἐπεξειργάσατο, προσθεὶς 
τῷ xaxQ βουλήµατι χαχὸν τὸ διὰ τῶν ἔργων ἀποτέ- 
λεσμα, legendo ἑτανύσητα:, spretisque aliis conje- 
cturis. Cum anima mutata, tantum cogitaverit. quid 
absurdi, el non superegressa fuerit, ut id opere perfi- 
ciat, in ipso anima loco el domicilio fuit peccatum. 
Si autem ad nefarium quid cogitandum extendatur, 
adeo ut ad. effeclum perducat, effusa est et in externa 
iniquitas. ()uocirca Chanaano maledicit, quia anima 
mutationem foras retulit: hoc est, et in externa exten- 
dit, et ad effectum perduxit, adjiciens prave volun- 
tati malam per opera consummalionem, Idem Philo 
in voge etian οἰκέτης depravatus est, in fine libri 
(uod omnis probus, liber, p. 888, ὡς γὰρ ἐπιστήμο- 
vac οὐ ποιεῖ τὸ χήρυγμα, οὕτως οὐδὲ ἑλευθέρους ἐπεὶ 
µαχάριον ἣν ἀλλὰ µόνον οἰχέτας. Etenim sensus po- 
sStulat, ἀλλό μόνον μὴ οἰχέτας. In Zachariz quoque 
Disputatione a Tarino post Origenis Philocaliam 
edita, p. 950, contextus petit οἰχέτην et ἱχέτην reji- 
cit, 
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qvxclac παίζοντα μετὰ ᾿]σαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, A dixit Abrahe : Ejice ancillam el filium ejus. Non 


εἶπεν τῷ Ἀόραάμ "Ex6aAs τὴν ταιδίσχη» xal τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ μὴ κ.ηρογομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς 
απαιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ µου Ἰσαάκ. Ἐπεὶ οὖν 
χαὶ νῦν ἡ ἁποχληρον όµος τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ 
χαταπαίζει τῆς Ἑχχλησίας, ἐχείνην ἔχδαλε, καὶ 
ταύτην εἰσάγαγε. Τὰ ῥήματά µου ἐγώτισαι, Κύριε. 
Διὰ πορνείας βεθηλώσας τὸν 'Hoau, ἀπολέσαι τὴν 
χληρονοµίαν τῶν πρωτοτοχίων παρεσχεύασεν, xa 


enim erii heres filius ancille cum filio meo Isaac **. 
Quoniam ergo nunc etiam exhzres Judeorum Sy- 
nagoga illudit Ecclesiam, illam ejice, atque hane 
introduc. Verba mea auribus percipe, Domine. Per 
fornicationem profanatum Esau hzreditate primo- 
geniturz privavit, filiumque effecit servum fratris, 
3c Esau Chanaamum secundum designavit. Ne quis, 
inquit, ett fornicator aut profanus, ut Esau 35. 


τοῦ ἁἀδελφοῦ δοῦλον τὸν ulby ἑποίησεν, xal δεύτερον Χαναὰμ τὸν Ἡσαῦ ἐχειροτόνησεν. Μή τις, φησὶν, ᾗ 


πόργος, 7) 8£6nJoc, ὡς 'Hcav. 

Ἵνα μὴ οὖν πορνεία σώματος xat λιχνείᾳ λόγων al- 
ρετιχῶν, τὰ τέχνα τῆς νύμφης τὸν Ἡσαῦ µιµμήσων- 
ται (95), Τὰ ῥήματά µου ἐνγώτισαι, Κύριε. Τὸν Να- 


Ne igitur. fornicatione corporis et ingluvie bxre 
ticorum sermorui, imitentur Esau, sponse filii, 
Verba mea auribus percipe, Domine. Nabothum 


60905 (94) διὰ τὴν κληρονοµίαν τοῦ ἀμπελῶνος φο- p propter vineze hereditatem interfici procuravit : sed 


νευθῆναι Emoíraev* ἀλλά xat ἔκραξεν ὁ Ναθουθὲ πρὸς 
τὸν ᾿ΑἈχαάθ' Ob δώσω xAnpovoulav πατέρων μού 
σοι. Βλέπετε γὰρ τὸν Ναθουθὲ ὑπὲρ τῆς χληρονοµίας 
Φονευόµενον, ἵνα εἴδης τὸν Ἆριστὸν ὑπὲρ τῆς Ἐκχλη- 
σίας σταυρρύµενον. Kal ἑαυτὸν, oro, παρέδωκεν 
ὑπὲρ αὐτῆς ἵνα παραστήσῃ αὑτῷ ἕἔνδοξον τὴν 
Ἐκχ.]ησίαν. Ὑπὲρ f; οὖν ἑαυτὸν παρέδωχας, Δέ- 
σποτα, ὑπὲρ ταύτης δἐέησιν προσφέρω σοι. Τὰ ῥήμα- 
td µου ἐνώτισαι, Κύριε. "00cv xaX ὁ Απόστολος 
μιμητὴῆς Χριστοῦ, ὑπὲρ τῆς Ἐκχλησίας καχοπαθῶν, 
xai λέγων Μέχρι τῆς ἅἄρτι ὥρας xal πειγὤμεν, 
καὶ διψῶμεν, καὶ τὰ ἑξῆς' ὡς ἑρωτηθεὶς, Καὶ ὑπὲρ 
τίνος τὰ τοιαῦτα xal τοσαῦτα χαχὰ ὑπομένεις, Παῦλς; 
ἀποχρίνεται Ὑπὲρ τῆς χ.Ἰηρογομούσης. Καὶ ὅτι 
πάντα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ὁμογενῶν ἔπασχεν, 
µάρτυς αὐτὸς, λέγων Ηὐχόμην αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθε- 
ua εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελὶφῶν µου. -- ᾿Υπὲρ τῆς 
xAnporopobeo nc. Ῥήματα δὲ τοῦ προφήτου τίνα; Οὐ 
τὰ διὰ λόγων ἀπαγγελλόμενα, ἀλλὰ τὰ διὰ κατορθω- 
µάτων Ὑνωριζόµενα. Σύνες τῆς χραυγῆς µου. 
Κραυγὴ δὲ τοῦ δικαίου, οὐχ ἡ πληχτιχὴ τοῦ ἀέρος 
φωνὴ, ἀλλ’ ἡ οὑρανόφρων τῆς ψυχῆς διαγωγ/. 
Πρόσχες τῇ φωνῇ της δεήσεώς µου. Φωνὴν δὲ 
λέχει, οὗ τὸν σαλπιγγοφανη yov (95), ἀλλά τὸν βα- 
ρύτατον τῆς καρδίας στεναγµόν. Οὕτω γὰρ γέγρα- 
ἅἍται, Καὶ κατεστέγαξαν viol Ἱσραὴ.ἲ ἀπὸ τῶν 
ἔργων” xai εἰσήκουσεγ τῆς φωνῆς αὐτῶν ὁ θεός. 
** Genes. xxi, 9, 10; Gal. iv, 51. 


v, 14. Ὁ Rom. ix, 3... * Exod. ii, 95, 24. 


** Hebr. xui, 16. 


clamavit Naboth ad Achaabum : Non dabo tibi he. 
reditatem patrum. meorum **. Aspice Nabothum pro 
hzreditate occisum, ut cognoscas Christum pro 
Ecclesia crucifixum. E! semetipsum, inquit, tradidit 
pro ea, ut exhiberet aibi gloriosam Ecclesiam *'. Pro 
qua ergo teipsum tradidisti, Domine, pro ea oratio- 
nem offero tibi. Verba mea auribus percipe, Domine. 
Unde et Apostolus imitator Christi, dum pro Ec- 
clesia vexatur, ac dicit, Usque in hanc horam et 
esurimus et sitimus ** , et czetera ; tanquam interro- 
garetur : Cujus gratia talia tantaque mala sustines, 
Paule? respondet, Pro ea qug hereditatem conse- 
quitur, Et quod omnia pro salute congenerum suo- 
rum pateretur, ipsemet testis est, cum ait : Opta- 
bam ego ipse anathema esse. pro. [ratribus meis. **.— 
Pro ea que haereditatem consequitur. Quonam autem 
sunt verba prophete? Non quie sermone profe- 
runtur, sed qux przclaris operibus agnoscuntur. 
Intellige clamorem meum. Clamor justi, non est vox 
que aerem percutit, sed animz coelestia sapiens 
institutio. 


5. Intende voci orationis mec. Vocem dicit, non 
sonum clangori tube similem, sed gravissimuin 
cordis gemitum. Sic enim scriptum est : Et inge- 
muerunt filii Israel ab operibus : et exaudivit Deus 
vocem eorum *. Atque erat vox gemitus, hominibus 


** Jl] Reg. xxi, 5. *' Ephes. v, 25, 27. **1 Cor. 


(95) Μιμήσονται. | Permira est, imo perridicula D Nili, De monastica erercitatione, cap. 15, seu Paral- 


Creygthoui hzsitatio, ad Syropulum suum, sect. 5, 
eap. 19. Ei τοὺς ἐπὶ σχηνῆς ἐμιμουμένους ἐν ἀγορᾷ, 
quopiam facillima correctio, ἐμιμούμην ἐν ἀγρρᾷ, 
vel jn i τοὺς ἐν ἀγορᾶᾷ. 

(94) Ναδουθέ. 1n Theodorito, epist. 125, Ναουθέ, 
vitio typographico, pro Ναθουθέ, ut apud Proclum, 
Ambrosium, alios. Frequentius tamen scrihitur Να- 
6ουθαί, Nabuthe. Unde Josepho, lib. vii, cap. 7 et 
40, Ἰάδουθος et Ναθουθαῖος. Quanquam Suidas ex- 
scribens Josephum, Ναθουθᾶς habet. Et apud Luci- 
ferum Nabutheus. Ναθώθ eiiam, quemadmodum 
Vulgata Naboth, profert Olympiodorus in Ecclesia- 
stem, initio capitis vii, Nabothe sanguinem, cap. 6 
lib. De pudicitia Tertull, Corrige in Chronographia 
: Syncelli, p. 190, τὸν Ναθουθοῦ θάνατον. Czterum ad 
ea quz olim ad Homilias Chrysostomi adnotabamus 
de voce Ἰσραηλίτου perperam dicta de Naboth, loco 
Ἱεξραηλίτου, vel ἸἹεσραγλίτου, addi debet locus 


lelóriim Damasceni, lib. n, cap. 17, f. 68, cum duo- 
bus Luciferi, lib. 1 pro S. Athanasio, p. 55 et 5T. 
Josephus, Antiqu. Jud. lib. vin, cap. 7, Νάβουθος 
δὲ τις ἀπὸ πόλεως Αξάρης. In Suida Ἱζάρου pro 
Ἀζάρου, ex Josepho ibidem, µέχρι τῆς Ἱεσραήλας 
Αζάρον πόλεως, et ex antiquo Josepbi interprete, 
qui vertit, Quidam igitur Naboth, de Azari civi- 
tate. 
95) "Hxov. lneptissime in Czesario, quzestione ni, 
Adversus asirologos : Εὐμετάδοτον γὰρ κχριὸς, οὐκ 
ἐπειδὴ τοιούτου ἤχους ποιητιχὸν ἐχεῖνο τὸ µέρος του 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοιαύτης ἔλαχε τὸ πρόθατον φύ- 
σεως παρὰ τοῦ κτίσαντος, cum θους veran lectio- 
nem iocere debuisset interpretem, tum seusus, tum 
fiov quod mox sequitur : Animal enim ad impartien 
um facile aries. est : non quod ea pars cali effectvia 
sit hujusce moris, sed quod ovis a creutore talem ac- 
cevit naturam. 


615 


S. ASTERII AMASENI 


416 


quidem occulta, Deo autem manifesta. Intellige A Καὶ ἣν ἡ φωνὴ τοῦ στεναγμοῦ ἀνθρώποις μὲν ἅδηλος, 


clamorem meum. Quid loqueris, propheta? Deo 
preceptum imponis? Sapienti: thesaurus est, et 
intelligenti: ubertas, juxta illud Scripturz : Apud 
eum sapientia el intelligentia * : tuque ei dicis, Intel- 
lige, animadverte? Atqui si eximio homini dixeris, 
Animadverte, irascitur ille, quod tanquam impérito 
locutus fueris, nec percipienti; Deo autem dicis, 
Iutellige? Verum non imperat Domino : absit! ne- 
que mortalis immortalem ad intelligendum urget, 
nec que ebriorum sunt hono sobrius eflutit; sed 
quod ait, hoc est : Multi eorum qui judices adeunt 
ui de magnis necessariisque capitibus interpellent, 
nesciunt ea de quibus agitur explicare, neque 
valent, quod cupiunt, evidenter ac perspicue decla- 
rare ; deinde quia judex ad negotium intelligendum 
solerlior est quam interpellator, novitque quale 
debeat reddere responsum : qui supplex est, orat 
ut non respiciat ad indigna verba, sed juxta pruden- 
liam suam alque ex re proferat sententiam. Sic 
etiam propheta, quandoquidem homo Deo loqueba- 
tur, atque in stupore constitutus, instar guberna- 
loris in pelago, jactabatur, obsecrat Deum, Zntel- 
lige clamorem meum; hoc est, Noli respicere ad 
indignitateim verborum, neque ad sermonis inopiam, 
sed legito in mente mea : quod deest in verbis, sup- 
ple in edictis. Illud ergo, Jntellige, positum est pro, 
Cerne cor meum, lege quas in anims imo gero 
justificationes, quas verbis enarrare non possum. 


Intende voci orationis mec. Tanquam sol mihi 
exorere, ac stalim calamitatum frigus a me expule- 
ris. Nam si sensibilis sol, «celestis oculus, quando 
in hieme exoritur, glaciem solvit, et solis aspectum 
mix non fert, sed dissolvitur ; quanto magis tu, 
Domine, tanquam sol justitize mihi exortus, instar 
pruina ac frigoris resolves tentationes! Sicut autem 
cum dicit Deo, /ntende, non rogat eum ut aspiciat 
per sensum, at prout Deuin decet ; ila vocem suam 
dicit, loquelam in anima sono carentem, cujus solus 
auditor est Deus. /pse enim movit abscondita 
cordis *. Deinde ut ostendat magnam et immensam 
nperí dignitatem, quod Dominum eum vocaverit, non 
tanquam unum de mulus, sed velut universorum 
berum et creatorem, subjicit, [ος meus et Deus 
meus — lez meus : quia me militem cum delegeris, 
nomine tuo consignasti. Deus meus: quod cuim 
antea non essem, in rerum naturam adduxisti. Rex 
meus: quoniam me, qui sub tyrannide peccati posi- 
tus eram, velut captivum liberasti. Deus meus : quía 
naluram inulasti, et corruptibilem meum limum 
dum gestas, incorruptibilem effecisti. Rez meus: 


* Job xii, 15. * Psal. xLni, 22. 


. (96) Opriteca:. Judzus Philo,De somniis, p. 1127, 

ubi de Josephi somnio ad Gen. xxxvi, τίνα ἕξει 
λόγον τὸ ὀργίζεσθαι xal ἐπιτιμᾷν τῷ τὴν καθ) ὕ πνον 
φαντασίαν ἱδόντι; Quamnam habebit rationem ira et 
objurgalione uti adversus eum qui visionem in somno 


Θεῷ δὲ κατάδηλος. Σύγες τῆς κραυγῆς pov. TO λέ- 
χεις, προφῆτα; Παρακελεύῃ θεῷ; Σοφίας bow θη- 
σαυρὸς xal συνέσεως πλοῦτος, ὡς γἐγραπται’ Παρ) 
αὐτῷ σοφία xal σύγεσις' καὶ αὐτῷ λέγεις, Σύνες, 
νόησον; Καὶ ἀνθρώπῳ μὲν ἑλλογίμῳ ἐὰν e rnc, 
Νόησον, ὀργίζεται (96), ὅτι ὡς ἀπαιδεύτῳ, καὶ μὴ 
παρακολουθοῦντι ἑλάλησας' xal τῷ Os λέγεις" 
Σύνες; Αλλ οὐχ ἑπιτάσσει τῷ Δεσπότῃ' μὴ γένοιτο! 
0ὐδὲ ὁ θνητὸς τὸν ἀθάνατον ἐφιστᾷ εἰς σύνεσιν, οὐδὲ 
τὰ τῶν µεθυόντων ὁ νήφων παραλαλεῖ’ ἀλλ ὃ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Πολλοὶ τῶν προσερχοµένων τοῖς διχα- 
σταῖς περὶ μεγάλων xai ἀναγχαίων χεφαλαίων ἑν- 
τυγχάνοντες, οὐκ ἴσασιν ἀπαγγεῖλαι τὰ τῆς ὑποθέ- 
σεως, οὐδὲ cad] καὶ εὐσύνοπτον τὴν ἑαυτῶν γνώμην 
παραστῆσαι δύνανται. εἶτα ἐπειδῆ ὁ διχαστὴς πρὰς 
τὸ νοῆσαι τὸ πρᾶγμα Ὑοργότερός ἐστιν τοῦ ἐντυγχά- 
νοντος, xa οἶδεν ποἰαν ὀφείλῃ δοῦναι ἁπόχρισιν' πα- 
ῥαχαλεῖ ὁ ἱχέτης μὴ ἀπιδεῖν πρὸς τὰ ἀνάξια ῥῆμα- 
τα, ἀλλὰ πρὺς τὴν αὑτοῦ φρόνησιν xat τὴν ὑπόθεσιν 
δοῦναι τὴν ἀπόφασιν. Οὕτως xaX ὁ προφήτης, ἐπειδὴ 
ἄνθρωπος àv θεῷ διελἐγετο, χαὶ ἐν ἐχστάσει γενόµε- 
νος, ὡς χυθερνήτης Ev πελάγει ἐχειμάζετο, παραχα- 
Aet τὸν θεόν' Σύγες τῆς κραυγῆς pov: ἀντὶ τοῦ, Mh 
πρὸς τὴν τῶν ῥημάτων ἀπίδῃς ἀναξιόττα, μηδὲ 
πρὸς τὴν τῶν λόγων πτωχείαν, ἀλλὰ ἀνάγνωθί µου 
τὴν διάνοιαν’ τὸ λεῖπον ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀναπλήρω- 
σον ἓν ταῖς ἀποράσεσιν. Τὸ οὖν, Σύνες, ἀντὶ τοῦ, 
δε τὴν ἐμὴν καρδίαν, ἀνάγνωθί µου τὰ ἐν τῷ βάθει 
τῆς ψυχῆς δικαιώµατα, ἅπερ διὰ ῥημάτων ἐξειπεῖν 
οὐ δύναμαι. 

Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. "s Ἠλιός 
μοι ἀνάτειλον, xal εὐθέως µοι τὸν χειμῶνα τῶν συµ- 
φορῶν ἕλυσας. El γὰρ ὁ αἰσθητὸς fito, ὁ οὐράνιος 
ὁρθαλμὸς, ἀνατείλας ἐν χειμῶνι (97), τὸν παγετὸν 
ἕλυσεν, xai βλέμμα τοῦ ἡλίου ἡ χιὼν μὴ φέρουσα 
λύεται' πόσῳ μᾶλλον αὐτὸς, Δέσποτα, ὡς fjv, δι- 
χαιοσύνης ἀνατείλας pot, ὡς πάχνην καὶ χειμῶνα Ex- 
λύεις τοὺς πειρασμούς! Ὥσπερ δὲ λέγων τῷ θε, 
Πρόσχες, οὐκ αἰσθητῶς αὐτὸν παραχαλεῖ ἐπιθλέφαι, 
ἀλλὰ θεοπρεπῶς. οὕτως φωνὴν αὐτοῦ λέγει, τὴν 
ἄφθογγον Ev τῇ φυχῆ λαλιὰν, ἧς μόνος ἀχροατὴς ὁ 
θεός. Αὐτὸς γὰρ γινώσχει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 


p Εἶτα ἵνα δείξῃ τὸ µέγα χαὶ ὑπερμέγεθες τοῦ Δεσπό- 


του ἀξίωμα' ὅτι Κύριον αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὐχ ὡς ἕνα 
τῶν πολλῶν, ἀλλ ὡς τῶν ὅλων.Δεσπότην xal Δη- 
μιουργὸν, ἐπάγει' Ὁ βασωεύς µου xal ὁ θεός 
µου. — Ὁ βασιεύς pov: ὅτι µε στρατολογήσας, 
τῷ ὀνόματί σου ἐσφράγισας. Ὁ θεός µου’ ὅτι μὴ bv- 
τα µε πρότερον, εἰς τὸ εἶναι Ίγαγες. Ὁ βασιλεύς 
pov: ὅτι τυραννηθέντα µε τῇ ἁμαρτίᾳ., ὡς αἰχμάλω- 
τον ἠλευθέρωσας. 'O θεός µου" ὅτι τὴν φύσιν µετ- 
έθαλες, χαλτὸν φθαρτὸν πηλὀν µου φορέσας, ἄφθαρτον 


viderit ? Ediderunt, ὀρίζεσθαι, nullo sensu. 

(97) "Ev χειμῶνι. Brumalem circulum vocat Rha- 
banus, cap.. 44, lib. De computo. lta enira ibi legen 
dum, et ἵπ brumalem, nou prumalem οἱ inpruma- 
lem. 
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ἐποίησας. 'O βασιλεύς nov: ὅτι ὡς βασιλεὺς πορ- A quod tanquam rex me purpura, gratia videlicet, 


φύραν µε, τὴν χάριν ἑνέδυσας. 'O θεός µου’ ὅτι uo 
τοὺς οὐρανοὺς ὡς θεὸς Ἠνοιξας, xaX τῶν ἔπουρα- 
viov σου ἀγαθῶν µέτοχον ἐποίησας. Kal σοι πρέπει ἡ 
δόξα χαὶ τὸ κράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ σαυν- 
τοῦ Πνεύματι, νῦν xat εἰς τοὺς ἁτελευτήτους αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
17’. 
Elc τὸν αὐτὸν ε’ yaAyuóy, ἅ1.Ίως. Λόγος 4. 
ὝὭσπερ οἱ παρ᾽ ἡμῖν λαμπρότεροι νυµφίοι, μετὰ 
τὸν θάλαμον xa τὴν κοίτην ἀναστάντες, ταῖς νύμφαις 
ὑποδειχκνύουσιν τὸν πλοῦτον xal τὴν χληρονοµίαν τὴν 
πατρῴαν’ οὕτως ὁ Χριστὸς ὁ μονογενὴς νυµφίος, xat 
του Πατρὸς χληρονόμος, μετὰ τὸν θάνατον xa τὸν 
τάφον ἀναστὰς Ex νεχρῶν, τῇ αὑτοῦ νύμφη τῇ Ἐκ- 


induisti. Deus meus : quoniam mihi celos tanquam 
Deus aperuisti, meque fecisti bonorum tuorum cos- 
lestium participem. Atque te decet gloria et impe- 
rium, una cum sancto et vivifico tuo Spiritu, nunc 
et in infinita szcula seculorum. Ainen. 


X VII. 

In eumdem quintum psalmum, aliler. Oratio tertia. 

Quemadmodum inter nos sponsi illustriores, e tha- 
lamo et cubili cum surrexerint, sponsis suis osten- 
dunt divitias et paternam hzreditatem : sic unige- 
nitus sponsus Christus, atque Patris hzres, post 
mortem et sepulturam exsurgens a mortuis, sponsa 
sux Ecclesix ostendit divitias et hxreditatem, hoc 


χλησίᾳ ἔδειξεν τὸν πλοῦτον xal τὴν χληρονοµίαν, B est, , Evangelium ac regnum. Quia ergo in finem 


τουτέστιν τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὴν βασιλείαν. Ἐπεὶ οὖν 
εἰς τὸ téJAoc, Ττελευτήσαντος τοῦ νυμφίου, χληρονος 
pst dj νύμφη: διὰ τοῦτο, Elc τὸ céloc, ὑπὲρ τῆς 
χ.1ηρογοµούσης, ὁ Δαθὶδ ἐπέγραφεν τὴν φαλμῳδίαν. 
Ὅτε γὰρ τὸ τέλος χαὶ ὁ ἐν σαρκὶ θάνατος τοῦ Χρι- 
στοῦ ἑτελέσθη, τότε ci; τὰς νομὰς τῆς χληρονοµίας 
ἡ νύμφη ἐχλήθη αὕτη. Διὰ τί, φησὶν, ἑσταυρώθη (98) 
ἡ παρεδόθη ὁ Χριστός; Αμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ δόΊος ηὑρέθη ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. — "Yap 
της κχΑηρογομούσης. — Καθὼς xal ὁ Χριστὸς 
ἡἠπάπησεν τὴν 'ExxAnc(av, xal παρέδωκεν éav- 
τὸν ὑπὲρ αὐτῆς. 'AXX ἐπειδὴ ἡ ἀντίζηλος αὑτῆς f) 
Συναγωγὴ ἢΠριξεν διὰ τὴν κληρονοµίαν, βιθλίον ἆπο- 
στασίου λαθοῦσα, ὡς χληρονόμος ἐδιχάζετο (99) τῇ 
Ἐχχλησίᾳ' ἦλθεν ὁ προφήτης ὡς διχόλόγος: άναγχι- 
νώσχε; τὸ κατὰ τῆς Συναγωγῆς ἀποστάσιον. Εὗρεν 
την ὑπογραφὴν τοῦ Θεοῦ περιέχουσαν' Kal αὕτη οὃ 
Tux" µου, κἀγὼ οὐχ ἀγὴρ αὐτῆς xai, "Ἔδωκα 
αὐτῇ βιδὰίον ἁποστασίου &lc τὰς χεῖρας αὐτῆςς 
Ἀναγινώσχει xal τὸ προικῷον τῆς Ἐκκλησίας" εὗρεν 
τὸν νυμφίον καὶ τὴν νύμφην’ 'O ἔχων τὴν νύμφη» 
γυµφίος ἑστίν. Ἐπεὶ οὖν, ὡς αὐτοῦ ἁποθανόντος 
ποῦ νυμφίου, ἑδιχάζετο ἡ Συναγωγὴ τῇ Ἐχχλησίκ 
περὶ τῆς χληρονοµίας, ἀνέστη Χριστὸς ὁ τοῦ Πατρὸς 
χληρονόμος χαὶ ὑπὲρ τῆς κ.ηρονομούσης νύμφης 
δέησις αὐτῷ εὐθέως προσηνἐχθη. Elc τὸ céAoc γὰρ, 
φησὶν, ὑπὲρ τῆς χληρογομούσης, τῷ κληρονόμῳ. 
Τίς fj χληρονομοῦσα; Ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία. Λέγει 


mortuo sponso, bzxreditatem capit sponsa : idcirco, 
In finem, pro ea que hereditatem consequitur, David 
psalino titulum fecit. Ubi enim finis et Christi mors 
per carnem facta advenit, tunc in bona h:reditatis 
ipsa vocata est sponsa. Quam ob rem, inquit, cru- 
cifixus aut traditus fuit Christus ? Peccatum non 
[ecit, nec inventusest dolus in ore ejus *.—Proea μας 
haereditatem | consequitur.— Sicut. et Christus. dilexit 
Ecclesiam, et semetipsum tradidit pro ea *. Verum 
quoniam pro hzredíate contendebat zmula illius 
Synagoga , qux libellum repudii acceperat, et veluti 
heres liügabat contra Ecclesiam , venit propheta 
tanquam causidicus, recitat repudium Synagog:e. 
Invenit suscriptionein Dei qux» hzc contiuet : £4 


C hac non uxor mea, et ego non tir ejus *; οἱ: Dedi 


ei libellum repudii in manibus illius *. Recitat etiam 
dotale Ecclesi: ; nactus est sponsum et sponsain : 
Qui habet sponsam, sponsus est *. Quia igitur αἱ 
post mortem ipsius sponsi, litem movebat Ecclesiz 
Synagoga ob haereditatem, resurrexit. Christus hz- 
res Patris, et pro spousa que hereditatem. conse- 
quitur, ipsi statim oblatae sunt preces. Ait enim : 
In finem, pro ea qu& hareditatem consequitur, hz- 
redi. Quisnam est quas hsxreditatem | consequitur ? 
Ecclesia ex gentibus. Dicit Paulus gentes esse cohe- 
redes et concorporales *. — Πατγεάεε Dei, coheredes 
autem Christi 19. Quzenam est h»reditas? Regnum 
celorum. Venite, benedicti Patris mei, possidete 


Παῦλος εἶναι cà ἔθνγη cvyxAnporópa καὶ σὐσσω- p paratum. vobis regnum *'. Qusnain est. abdicata? 


pa. — KAnporópo: Θεοῦ, συγκ.ληρογόμοι δὲ Χρι- 
στου. Ti; ἡ κληρονοµία: Ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. 
Δεῦτε, ol εὐ.λογημέγοι τοῦ Πατρός µου, xAnporo- 


* [ Petr. 1, 33. * Ephes. v, 25. 5056. u, 9. 
ο Korm. virt, 17... !! Matth. xxv, 94. 


(98) Ἐσταυρώθη. Crucifixionem — Theodoritus 
orat. De charitate, V. 1V, p. 689, exprimit phrasi, τῷ 
ἱχρίῳ προσηλωθῆναι. Cujus priorem vocem cum non 
caperent imperiti exscriptores, ineptz lectioni libro- 
rum editorum, τῷ ἰδίω, locum dedere, si non est 
menduin operarum, ut videtur. Apud Chrysostoinum 
Savilii, t. VII, p. 295, ὑπόμεινον τὸ ὁλιγοχρόνιον τῆς 
πενίας ἵστριον vel ἰούριον, emendandum suspicor, 
ἴχριον, aut ἱχρίον. Sed et insigniter depravatus est 
versus Joanuis Euchaitensis, p. 70, στανροῦσί τε 
τρεῖς ἄνδρες ὁμῶς Ανδρέαν, cum genuina lectio sit, 


Synagoga et populus ejus. Ejicite ancillam et filium 
ejus. Non enim hares erit filius ancille cum filio 
libere !*. Judaeus instar chartophylacis seu. charta- 


' Jerem. in, 8. — *Joan. 1n, 29. * Ephes. iu, 6... 


1. Galat. iv, 30. 


σταυροῦσι Πατρεῖς ἄνδρες ὠμῶς ᾿Ανδρέαν. Crucifi- 
unt viri Putrenses crudeliter Andream apostolum. 

(99) Ἐδικάζετο. Eloquenter, ut omnia, Chryso- 
stomus homil. 5 De poenitentia, disserens pro clee- 
mosyna ex Proverb. xix, 17, ὁ χρεώστης αἰδεῖται 
τὸν δανείσαντα, ὁ χριτῆς οὐ δυσωπεῖται τὸν διχαζό- 
µενον. Enimvero sententi: elegantia obscurabitur, 
si δανειζόµενον librorum vulgatorum remaneat, ut 
facile attentus lector deprehendet. Debitor veneratur 
fenerantem , judex non suspicit eum qui judica- 
(ur. 
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rum custodis servavit testamenta, et Christianus A µήσατε τὴν ἠτοιμασμέγη» ὑμῖν βασιἀείαν. Τίς ἡ 
tanquam filius hereditatem adeptus est. llli litteram — &zoxànpovópos ; 'H Συναγωγὴ xat ὁ λαὺς αὐτῆς. Ἐκ- 
obsignatam tradidit lex, etamibi quziuscripta sunt, 6dAece τὴν xaiioxnv, καὶ τὸν vióy αὐτῆς. OU 
gratia largita est. γὰρ μὴ xAnpovoyüom ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης µε- 
τὰ τοῦ vlov τῆς ἐνευθέρας. 'O Ἰουδαῖος ὡς χαρτοφύλαξ τὰς διαθήχας ἑφύλαξεν, καὶ ὁ Χριστιανὸς ὡς 
υἱὸς ἐχληρονόμησεν. Ἐχείνφ ἑσφραγιαμένον τὸ γράμμα ὁ νόμος ἔδωχεν, καὶ ἐμοὶ τὰ ἐΥγεγραμµένα 
ἡ χάρις δεδώρηται. 

Quandoquidem igitur sponsus Christus, quia in Ἐπειδὴ οὖν ὁ νυμφίος Χριστὸς, Ὑυναῖκα ἔχων 
uxorem olim habebat Synagogam Judaorum, illam ποτὲ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν (1), ταύτην 
heredem instituit, eamque introduxit in possessio- Χληρονόμον ἑνεστήσατο, xai εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς 
nes haereditatis, hoc testatur propheta, hisce verbis; Υνομὰς τῆς Χληρονοµίας, μάρτυς ὁ προφήτης, εἰπών 
Ei qui percussit reges magnos, et occidit reges. [ortes, Tp πατάξαντι Bac μεῖς μεγάλους, xal ἀπο- 
εἰ dedit lerram. eorum. hereditatem Israel populo Ατείναντι βασιλείς κραταιοὺς, καὶ δόντι τὴν 
suo !. Tux αὐτῶν τὴν xAnporouíavr ἸἹσραὴ. τῷ «αφ 

αὐτοῦ. 

Sed misera, acceptis a sponso nareditatis bonis, B "AX ἡ τάλαινα λαθοῦσα παρὰ τοῦ vupuptou τας vo- 
adulterum concertantem subsecuta est, el qua µμὰς τῆς xAnpovoplac, τῷ μοιχῷ ἑἐρίξοντι ἐπηχολού- 
sponsi erant obtulit demoni. Ipse sponsus Christus — Oct, καὶ τὰ τοῦ νυμφίου τῷ δαίµονι προτέφερεν. Αὐτὸς 
per Osee dicit: Et ego dedi ei (rumentum et vinum ὁ νυμφίος Χριστὸς διὰ Ὡστὲ λέγει’ Kal ἐγὼ δέδωκα 
et oleum ; el argentum. εί aurum muliiplicavi εἰ: αὐτῃ τὸν cicov, xai τὸν οἵνον, xal τὸ ÉAawor, 
hec autem argentea et. aurea fecit Baal !*. Quia ergo xal ἀργύριο» καὶ χρυσίον (2) ἐπλήθυνγα αὐτῇ' 
qua mariti erant adultero tribuit, ei amatorem se- abcq δὲ ἀργυρᾶ xal χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Bad. 

. cuta, interfecit virum; et velut in figura Barabbam — "Eme οὖν τὰ τοῦ ἀνδρὸς τῷ μοιχῷ προσετίθη, xal τῷ 
vindicans, sponsum cruci aífixit; existimavit autem ἐραστῇ ἀχολουθοῦσα, ἐφόνευσεν τὸν ἄνδρα: xal ὡς 
Syuagoga se post mortem Christi hx::redem fore, — &v εἰχόνι τὸν Βαραδθθᾶν ἐχδιχοῦσα, ἑσταύρωσεν τὸν 
utpote αι sciret se bona possidere ; al ignoraret — vup.plov* ἑνόμισεν δὲ ἡ Συναγωγὴ, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
quod sponsus in morte Novum scripsit Testamen- ἀποθανόντος αὕτη χληρονόμος ἔσται ὡς δει τὰς νο- 
tum, in quo Ecclesiam gentium inatituit heredem; μὰς χρατοῦσα, χαὶ oox Ίξει, ὅτι ὁ νυμφίος ἀποθνί- 
atque subscripsit Testamento, dicens Judzis: Αι- σχων véav διαθήχην ἔγραψεν, ἓν f κληρονόμον ἑν- 
feretur a vobis hzreditas, et dabitur genti facien- |. εστήσατο τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, xaX ὑπέγραφεν 
ti mandata ejus '*. τὴν Διαθίχην, εἰπὼν Ἰονδαίοις' ᾿Αρθήσεται àg' 

ὑμῶν dj χληρονοµία, xat δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
προστάγµατα αὐτοῦ. 

Ut igitur mortuus est sponsus, et hzereditatem ab- Ὡς οὖν ἀπέθανεν ὁ vupuploc, xat τὴν χληρονοµιαν 
dicata Synagoga occupavit, surgentem illum a mor« ἢἡ ἀποχληρονόμος Συναγωγὴ κχατεῖχεν, ἀναστάντι 
tuis, chorus prophetarum pro Ecclesia gentium in- αὐτῷ &x νεχρῶν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν ὑπὲρ τῆς ἐξ 
terpellat, In finem, pro ea que hereditatem conse- ἑθνῶν Ἐκκλησίας ἐντυγχάνει. Εἰς τὸ céAoc, ὑπὲρ 
quitur. Qua: sponsum interemit, putavit se inter- τῆς χ.ηρογομούσης. Ἡ φονεύσασᾶ τὸν νυµφίον, 
empti hzredeim fore : verum quz nor interemit, κληρονομῆσαι ἑνόμισεν τὸν φονευθέντα: ἀλλ ἡ μὴ 
sed credidit, scripta fuit haeres. Ἡφτοάθιη Patris φονεύσασα, ἀλλὰ πιστεύσασα, Χληρονόμος Ev págn. 
occidere voluit, ac hzereditatem adire, qux legebat — Tóv τοῦ Πατρὸς χληρονόμον Ἠθέλησεν φονεῦσαι, xa) 

- senteutiam in Achabum prolatam, de Nabothi vinea; χληρονομῆσαι ἡ ἀναγινώσχουσα τὴν χατὰ τοῦ Na- 
Occidisti, et hereditate. possedisti '*. llle occidit et — 60908!" ἀπόφασιν, ἐπὶ τῷ Ναθουθὲ ἀμπελῶνι: 
hereditatem accepit; sed tu occidisti, ac hzeredita- ᾿Εφόνευσας, καὶ ἐκληρογόμησας. Ἐκεῖνος ἐφόνευ- 
tem non es indepta ; occidisti, et amisisti hzeredi- D σεν xai ἐκληρονόμησεν ἀλλὰ σὺ ἐφόνευσας, xat οὐχ 


*! Psal. cxxxv, 17, 18, 21, 22. !* 098. 1, 8. ' Matth. xxi, 45. 15 ΙΙ Reg. στι,1θ. Ὁ 1, Αχαὰδ. 


(1) Ἱουδαίων συγαγωγήν. Ad verba Leontii pre- — minabilis apud Deum.|Ex Vulgata : Qui justificat im- 
sbyteri CP. homilia in Mecozevenxoctiv, Καλῶς — pium, et. qui condemnat justum, abominabilis est 
ὁ Σαλομὼν Ex πολλῶν τῶν χρόνων τὴν τῶν Ἰουδαίων — uterque apud Deum. 
συναγωγὴν βδελυρὰν προσηἹόρευσε. Διατί; Ὡς ἄγλλο- (3) Καὶ χρυσίον. 096. n, 8. lta quoque codex 
τρίων αἱμάτων ἑλχύστριαν΄ Bene jam olim Salomon, — Barberinus, Origenes ad Cant. 1, 14. Awnbrosius 
Judeorum  Synagogam — abomimabilem — appellavit. — De paradiso, cap. 5. Hierouymus in Ezechielem, 
Quorsum vero? (uia haustriz sit. alienorum san- — lib. 1, &, 7 et Theodoritus. Ab aliis tamen omittitur, 
guinum, ait doctissimus Cowmbefisius, Salomonislo- — ut a Cyrillo, necnon ipso Hieronyiwo, lib. v in Eze- 
cum non occurrere, nisi forte alludatur ad Prover- — chielem. Quod superest, per occasionem hujus te- 
biorum caput primum. Mihi autem videtur, cum loco — xtus, verba Theodoriti ad ejusdem prophetz, cap. x, 
Proverb. 1, 10, etc., conjungendum hic esse versicu- — 14, aperte imendosa ex conjectura restituam, τοῖς 
lum 15, cap.xvib : "Og δίχαιον κρίνει τὸν ἄδικον, ἐμοῖς, φησὶν, ὑπερμαχήσαντες ἀγαθοῖς, στήλας τοῖς 
ἄδιχον δὲ δίχαιον, ἀκάθαρτος xai βδελυχτὺς παρὰ εἰδώλοις ἀνέστησαν, scribendo ὑπερμαξήσαντες. 
Θεῷ. Qui justum judicat eum qui injustus est, inju» Meis, inquit, bonis luxuriantes, tilulos et eimularra 
sium aulem eum qui justus, immunus est. et abo- — erexerunt. 
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ἐχληρονόμησας  ἑφόνευσας, xal τὴν χληρονομίαν A tatem; occidisti vitam, et vitam perdidisü, oeci* 


ἀπώλεσας * ἑφόνευσας τὴν ζωὴν, xat τὴν ζωὴν ἁπ- 
ώλεσας ἑφόνευσας, χαὶ δεις ὃν ἐφόνευσας * ἑπέγνως 
γὰρ αὐτὸν ὅτε εἶπας ' Οὗτός ἐστιν ὁ xAnporópoc, 
δεῦτε ἁποκτείνωμεν αὐτόν. Κα) εἰ αὐτὸς 6 χληρο- 
νόμος, ὦ πονηρὲ Ἰουδαῖε, «hv νομὴν τῷ χληρονόμῳ 
παράδως, τὴν δεσποτείαν ἁποχατάστησον τῷ δε- 
orm ἐντυχίαν αὐτῷ προσένεγχε, ἵνα σὺ τὰς λύπας 
παραχωρῄήσῃ. Δύο προσενἐχθησαν αὐτῷ χρεωφειό6- 
ται’ ὁ elc ὤφει.εν Ónvdpua πεντακόσια, xal ὁ &te- 
poc πεγτήκοντα μὴ ἐχόντων δὲ ἀποδοῦναι, ἁμ- 
φοτέροις ἐχαρίσατο, ὡς κεφαλαίου ἁπόδοσιν τὴν 
ὀρθὴν προαίρεσιν λογισάµενος. Καὶ σὺ πολλοῖς ἔτε- 
σιν χατέσχες τὰ τοῦ χληρονόμου ὑπάρχοντα, xat οὗ- 
δὲν αὐτῷ προσήνεγχας. Απέστειλεν δούλους ζητοῦν- 


τας, οὐχ ἀπαιτοῦντας, τοὺς καρπούς * ὡς φίλοι ἑζή- Β 


τησαν, ὡς ἐχθροὶ ἐφονεύθησαν. Αὐτὸς Ίλθεν ὁ χλη- 
ρονόµος, οὐκ ὀργιζόμενος, ἀλλ ἀγαθυνόμενος' οὐ 
κοὺς φονευθέντας ἑἐχδιχῶν , ἀλλὰ τοὺς φονεύσαντας 
σωθΏναι παρακαλῶν ' οὐχ ὡς χριτῆς ἑχδικῶν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἱερεὺς νουθετῶν. Αὐτὸς εἶπεν Οὐκ Ti10ov ἵνα 
κρίνω τὸν χόσµον, ἆ..1’ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 


disti, at noveras quem interfecisti ; agnovisti quippe 
illum quando dixisti : Hic est heres, venite, occida- 
museum !*. Et ille si hzres est, o male Judxe, 
possessionem trade h:eredi, dominium restitue do- 
mino , preces illi offer, ut tibi venia concedatur pro 
molestiis. Duo ei oblati sunt debitores : unus debe- 
bat denarios quingentos, et alius quinquaginta : non 
habentibus autem unde redderent, donavit utrisque'*, 
dum velut redditionem summz reputat bonam vo- 
luntatemn. Tu vero multis annis obtinuisti heredis 
bona, et nihil el obtulisti. Misit servos ut require- 
rent *?^, non exigerent fruclus : velut amici quzsi- 
erunt, velut hosies interfecti sunt. Ipse venit hzres, 
non irascens, sed benigne agens; non occisos ul- 
ciscens, sed occisores ad salutem exhortans ; non 
tanquam judex ultor, sed tanquam sacerdos moni- 
tor. Ipse dixit: Non veni ut judicem mundum, sed 
ut salvificem mundum *', Sed quia ipsum quoque 
hzredem occidisti, et hzereditatem obire credidisti, 
disce surrexisse heredem, atque hereditatem trans- 
tulisse ad Ecclesiam qux ex gentibus constat. 


ΆΑλλ) ἐπειδὴ xaX αὐτὸν τὸν xXnpovópov ἀπέχτεινας (3), xat κληρονομεῖν ἑνόμισας, µάθε, ὅτι ἀνέστη ὁ κλη- 
ρονόµος, καὶ τὴν κληρονοµίαν εἰς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν µετήγαγεν. 


Elc τὸ céAoc ὑπὲρ τῆς χ.ηρογομούσης. Καὶ 
διὰ τί, Εἰς τὸ céAoc; Ἐπειδὴ πᾶσα ἡ χληρονοµία 
μετὰ τὸ τέλος xai τὴν τελευτὴν τοῦ διατιθεµένου εἰς 
τοὺς χληρονόμους περιέρχεται. Λέγει ὁ ᾿Απόστολος" 
Διαθήκη γὰρ ἐπὶ γεκροῖς βεδαία” ἐπεὶ µήποτε 
ἱἰσχύει, ὁ διατιθέµεγος ὅτε ζῃ. Ἐπεὶ οὖν διέθετο τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ὁ Χριστὸς xai διαθήχην αὐτῇ ἔγραφεν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xaX χληρονομίαν αὐτῃ τὴν βασιλείαν 
- ἐπηγγείλατο, χαὶ ἐτελεύτησεν, xal ἑτάφη * xa ἡ δια- 
θήχη ἐθεθαιώθη. Τῆς καηρογομούσης. Τί εἶπεν ' 
Wadpuóc τῷ Δαδίδ; Εὐθυμίας xaX χαρᾶς λόγος τῷ 
Δαθὶδ, ἐπὶ τῇ χληρονομίᾳ τῆς Ἐκκλησίας. Εὐθυμεῖ 
τις; φα.]έτω. Πολλὰ προεφήτευσεν ὑπὲρ τῆς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίας' χαὶ ἰδὼν τὸ πἐρας, ἐχάρη. Πάντα 
tà ἆθνη, χροτήσατε χεῖρας. Εἶδον πάντα τὰ ἕἔθνη 
τὸ σωτήριον τοῦ θεοὺ ἡμῶν. Αἰγεῖτε τὸν Κύριον, 
πάντα τὰ ἔθγη. "Εδωκας xAnporouíav τοῖς φο- 
6θουµένοις τὸ ὄνομά cov: τοῖς ἐθνικοῖς. "H χαὶ, Elc 
τὸ τέλος ψα.ἰμὸς τῷ Δαθίδ. Ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ 


In finem, pro ea que hereditatem. consequitur. Et 
cur In finem? Quia omnis hzreditas post fiuem et 
mortem illius qui testamentum fecit, pervenit ad 
heredes. Dicit Apostolus: Testamentum enim ín 
mortuis confirmatum est : alioquin nondum valet, dum 
vivit qui testatus est 3. Quoniam ergo Christus te- 
slalus est Ecclesim, eique seripsit testamentum, 
Evangelium videlicet, atque eidem pro hzreditate 
regnum promisit, et mortuus est, ac sepultus, ea- 
propter testamentum confirmatum est. Qua here- 
ditatem consequitur. Cur dixit : Psalmus Davidi? 
Hilaritatis et gaudii sermo Davidi, de hxreditate 
Ecclesi:&. /Equo hilarique animo est aliquis? psal- 
lat **. Multa prophetavit pro Ecclesia gentium, et 
cernens eventum, gavisus est. Omnes gentes, plau- 
dite manibus **, Viderunt omnes gentes salutare Dei 
noslri 35. Laudate Dominum, omnes gentes **. De- 
disti harreditatem timentibus nomen tuum *! : genti- 
libus. Aut, In finem psalmus Davidi. Ya Christi morte. 


Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔστιν ἓν τῷ θανάτῳ ὁ D Quia enim non est in morte qui memor sit Christi **, 


Χριστοῦ μνημονεύων, £y Ψαλμοῖς προλαθὼν ὁ Δαθὶδ, 


«ὃν ἐπιτάφιον αὐτῷ ψαλμὸν εἶναι εἶπεν. Elc τὸ τέ- 
JAoc γ'α.Ίμός. Οὕτως xaX ἡ πόρνη (4) εἰς τὸν ἑντα- 


** Matth, xxi, 28. Ὁ Luc. vii, 41, 19. 
39 Jac. v, 15. ** Psal. xLvi, 2. 


Azéxtetvac. Menda insedit codices Macarii 
homil. 45, sub finem, f| παιδίον ἀγνοοῦν &xzs(vr τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ πρὸς ὄφιν, xal βρωθὲν Ov αὑτοῦ ἀπο- 
χαυθῇ. Lege 2d fidem duoruin codicum Hegiorum 
ἀποχτανθῇ. 

(4) Πόρνη. Quzsivit ex me vir doctissimus juxta 
atque amicissimus, quid sentirem de voce apodix, 
lib. 1. De gestis Conwoionis, ete., cap. 10, iu Actis 
Ss. Benedictinorum saec. 1v, p. 2: Una. apodiz, id 
est meretrix, Respondi ampliandum esse, cogitatu- 
rum me. Postea cum diu muliumque cousideras- 
sem, bxc venerunt in menteu, qua: possipt utcun- 


35 Psa]. zcvit, 0. 


ο Mattb. xxi, 54 seq. 
36 Psal. cxvi, 1. 


in Psalmis preveniens David, funebrem ei esse - 
paalmom dixit. Jn finem Psalmus. Pari modo mere- 
trix in sepulturam praevenit ungere corpus Chri- 


33 Hebr.ix, 17. 
*5 Psal]. νι. 


*! Joan. xu, 47. 
1 Ρου|. Lx, 6. 


que satisfatere ; wna apodia vel podia, ab apodiare 
et podiare. Una potix seu potia. Une pute Gallice. 
Plura dicere vetat pudor : fientque, opinor, pleris- 
que ista satis clara, Sed veritas {ογιθ peteuda erit 
ex aliquo idiotismo lingue Britonum. De cztero 
circa mulierem hauc qua corpus Christ: unxit, jo- 
cularis error est ju Eusebii Opusculis, p. 117 : Toto 
mundo praedicabitur nomen meum, et illius muiieris 
lusus in memoriam erit, Scilicet legebat interpres παῖ- 
γμα pro πρᾶγμα, nisi malis usus ex χρημα. Chry. 
Sostomo ascripta homilia in Pharisewum οἱ meretri- 
cem, t. Vil, Graeca edit., p. 965, Χριστὸς pstéouxe 
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sii **, Sic David quia non pervenit ad (inem Christi, A φιασμὸν προέλαθεν µνυρίσαι Χριστοῦ τὸ σῶμα. Οὔ- 


funebrem psalmum przcinit. Is enim Dominicida- 
rum Judeorum calumniam, et falsum testimonium 
adversus Christum demonstrat inferius 10. Quo- 
niam non est in ore eorum veritas ; cor eorum vanum 
est. Pecuniam distribuerunt, ut calumniarentur 
resurrectionem. Cor eorum vanum est. Sepulcrum 
obsignarunt, ac in mortuis liberum nequaquam 
tenuerunt. Sigillum obtinent, et non habent the- 
saurum. Cor eorum vanum est. Sepulcrum ρα- 
tens esi. guttur. eorum. Quare, David, sepulcrum 
vocasti gultur eorum qui Dominum  interfece- 
runt? Respondet : Interroga filium meum  Salo- 
monem. Fili, nete seducunt viri impii, neque velis. 
Si advocaverint, dicenles: Veni nobiscum , particeps 


τως μὴ φθάνων τὸ τέλος Χριστοῦ ὁ Δαθὶδ, τὸν ἔπι- 
τάφιον προφάλλει ψαλμόν. Οὗτος γὰρ τῶν Koptoxzó- 
νων Ἰουδαίων συκοφαντίαν, χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
ψευδομαρτυρίαν δγλοῖ ὑποχαταθάς * "Οτι oUx ἔστιν' 
ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀ.λήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν 
µαταία. Αργύρια ἔσπειραν, ἵνα ctv. ἀνάστασιν συ- 
χοφαντήσωσιν. Ἡ καρδία αὐτῶν µαταία. Τὸν τάφον 
ἑσφράγισαν, χαὶ τὸν ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον οὐχ ἐχρά- 
τσαν. Τὴν σφαγῖδα xatéyouctv, xal τὸν θησαυρὸν 
οὑχ ἔχουσιν. 'H καρδία αὑτῶν µαταία. Τάφος 
ἀνεφγμένος à «Ἰάρυγξ αὐτῶν. Mà τί, à Δσθὶδ, τἀ- 
φον εἶπας τὸν λάρυγγα τῶν Κυριοχτόνων; Αποχρί- 
vexat * Ἐπερώτησον τὸν ἐμὸν υἱὸν Σαλομῶντα. Υἱὲ, 
ph σε π.ϊανγήσωσιν ἄνδρες ἀσεθεῖς, μηδὲ BovAn- 


esto sanguinis, occidamus virum justum ; degluiia- B θῇς. ᾿Εὰν παρακα.έσωσυν «έχοντες: Ἐ.θὲ μεθ) 


mus autem eum, sicut infernus viventem "^. Quia igi- 
tur tlanquam infernus viventem , τί auctorem 
deglutierunt, Sepulcrum patens est guttur eorum. 


Itaque quoniam psalinus iste funebris est, pro ea 
Jue luereditatem consequitur, in. finem eV mortem 
Christi scriptus fuit. Unde etiam resurrectionem 
ipsius tanquam Dei Verbi significavit, dicens : 4. 
Quoniam ad te orabo, Domine, mane exaudies vocem 
meam. Mane asiabo tibi, et videbis me.—Quoniam ad 
te orubo. Dcus enim es, qui a. inortuis resurgis, et 
ad te per noctem clamabat chorus prophetarum : 
Surge, Deus, judica terram **. Si homo sepultus est, 
quomodo Deus surrexit? Sepulcrum Deum consti- 
tuere nescit. Sepulerum damnum — inferre potest, 


ἡμῶν, xouacormqcor αἵματος, àxoxcsivojuev ἄνδρα 
δίκαιον καταπίωμµεν δὲἑαὐτὸν ὥσπερ ᾖδης (orca. 
Ἐπειδὴ οὖν ὡς ἅδης ζῶντα τὸν ζωοποιὸν χατέπιον, 
Τάφος ἀνεῳφγμέγος ὁ Aápvy£ αὐτῶν. 

Ἐπεὶ οὖν ὁ ἐπιτάφιος οὗτος φαλμὺς, ὑπὲρ τῆς 
χ.ηρογομούσης. εἰς τὸ céAoc καὶ τὸν θάνατον τοῦ 
Χριστοῦ ἐγράφη. "O0ev xal τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ὡς 
Θεοῦ Λόγου ἐσήμανεν , εἰπών' Ὅτι πρὸς σὲ προῦ- 
εὐξομαι , Kópus * τῷ πρωῖ εἰσακούσῃ τηέ φωνῆς 
pov. To πρωῖ παραστήσοµμαἰ σοι, καὶ éxórm µε. 
— "Oti πρὸς σὲ προσεύξοµαι. θεὸς γὰρ εἴ ὁ Ex νε- 
κρῶν ἀνιστάμενος * xal πρὸς σὲ διὰ τῆς νυχτὸς ἐθόα 
ὁ yoph; τῶν προφητῶν Ἀγάστα, ὁ θεὺς, xpiror 
τὴν Tiv. Ei ἄνθρωπος ἐτάφη, πῶς θεὺὸς ἀνέστη ; 
Τάφος θεὸν χειροτονεῖν οὐχ ἔμαθεν ' τάφος ζημιῶσαι 


incrementum dare non potest. Angeli et milites C δύναται, προσθεῖναι οὐ δύναται. "Αγγελοι xol στρα- 


sepulcro assistebant ; et eral. privatus qui sepultus 
fuerat? Milites custodiebant sepulcrum ; rex enim 
erat, qui erat sepultus. Sicut privati sepulcrum mi- 
lites non servant, sic puri hominis sepulcro non 
assident angeli. Mane exasdies. vocem meam. Quia 
mane resurgeus dices beats mulieribus: Avete 3". 
Vos avete ; nam custodia turbata est, Vos gaudete; 
qui enim servant sepulcrum, depositum non ha- 
bent, ideoque plorant. Igitur quandoquidem Pro ea 
quce haereditatem consequilur psalmus, continet et 
passionem et sepulcrum, et matutinum resurre- 
cionis, eam ob rem, /n finem. 9. Verba mea auri- 
bus, percipe, Domine, Qui portas oninia verbo virtu- 
tis tuse **, Verba meaauribus percipe, Domine. Cojas 
verbum gladius : £t gladium Spiritus, quod est ver- 
bum Dei **. Vide, frater, qua ratione dicas Deo, 
Verba mea auribus percipe, Domine. Ac deinde: 
Intellige clamorem meum. 5. Intende vci orationis 
mec. Primo enim verba tua scrutatur Dominus, quie 
in universum loqueris, num turpiloquii, aut blas- 
phemiz, aut perjurii verba sint; num 1naledicen- 
le, ac detractionis, atque calumnie ; num sint 
verba demersionis, qua per calumniam demergere 


* Marc. xiv, 8. — ?? Prov. 1, 10-12. 
* Ephes. vi, 17. 


τῇ περιχεχυµένῃ βλέμματος xaX φθέγματος ἡμέρου 
γαὶ προσηνοὺς, xal πρὸς τὴν χκατακεχρυμμµένην xal 


* Psal. Lxxri, 8. 


τιῶται τῷ τάφῳ παρέµενον, xal ἰδιώτην ὁ ταφείς; 
Στρατιῶται ἑτήρουν τὸν τάφον βασιλεὺς γὰρ ὁ τα- 
φείς. Ὥσπερ ἰδιώτου τάφου στρατιῶται οὐ τηροῦσιν, 
οὕτως ἀνθρώπου φιλοῦ τάφω ἄγγελοι οὗ παραχάθην- 
ται. TQ πρωῖ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου. "Οτι ᾿ 
πρωϊ ἀναστὰς ἑἐρεῖς ταῖς µαχαρίαις γυναιξίν ' Χαί- 
ρετε. Ὑμεῖς χαίρετε’ dj Ὑὰρ χουστωδία τετάραχκται. 
Ὑμεῖς χαίρετε * οἱ γὰρ τὸν τάφον 'τηραῦντες, chv 
ἑνθήχην μὴ ἔχοντες ὀλοφύρονται. Ἐπεὶ. οὖν xai to 
πάθος xaX τὸν τάφον xat τὴν πρωῖαν τῆς ἀναστάσεως 
περιέχει ὁ ᾿Υπὲρ τῆς xAnporogovenc qyadyuóc* 
διὰ τοῦτο Elc τὸ τέ.Ίος.--- Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, 
Κύριε. Ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεώς 
σου. Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε. Οὗ τὸ ῥῆμα 
µάχαιρα. Kal τὴν μµάχαιραν τοῦ πνεύματος ' ὅ 
ἐστι ῥημα θεοῦ. Βλέπε, πῶς λέγεις, ἁδελφὲ, τῷ 
θεῷ' Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε. Καὶ εἶτα - 
Σύνεςτῇ χραυγἩ µου.-- Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεἠ- 
σεώς µου. Πρῶτον γὰρ τὰ ῥήματά σου ἑρευνᾷ ὁ 
Κύριος, ἅπερ διόλου λαλεῖς, εἰ μὴ αἰσχρολογίας, fj 
ἐπιθρχίας εἰσὶν ῥήματα ' εἰ μὴ λοιδορίας, xai χατα- 
λαλιᾶς, xat συχοφαντἰας εἰσιν ῥήματα" εἰ pf] elow 
χαταποντισμοὺ ῥήματα, τῇ συχοφαντίᾳ χαταποντί- 


? Math, xxvi, 9. ? Hebr. 1,5. 


δεοµένην μιχκρὸν ἑαυτὸν ἐπιχλίνας, ete., xavaxsxupe 


. µένην quis abnuet? 
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ἕςειν δυνάµενα "τὸν συκοφαντούὐµενον. ΗἩγάπησας A valeant eum cui. calumnia. inuritur. Dilexisti verba 


ῥήματα καταπογτισμοῦ., γάώσσαν ÓoA(ay (5). El 
uf εἶσιν ἀνομίας ῥήματα. Τὰ ῥήματά µου. Τουτ- 
έστιν, τοῦ σιόµατος αὑτοῦ ἀνομία. Ei γὰρ ῥήματος 
ἀργοῦ λόγον ἀπαιτούμεθα * χαθὼς λέγει. Tav ῥῆμα 
dpróv, à &àv Aa Aio wc οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσου- 
civ «Ἰόγον  πόσῳ μᾶλλον ὅτ' ἂν ῥήματα χαχοποιὰ 
προφἑρῃς, ἐπὶ ῥλάθῃ καὶ ἁπωλείᾳ τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς 
ταῦτα γίνονται; Εἶτα τὴν χραυγἠν σου δοκιμάζει ὁ 
Θεός * εἰ μὴ ἀδίχως τινὸς χατέχραξας. εἰ μὴ θυμὸν 
ἄδιχον τῇ χραυγῇ ἐσάλπισας, εἰ μὴ ἐπὶ τῷ χατα- 
πλῆξαι τὸν ἀθῶον ὡς ὀργίλος ἔχραξας. εἰ μὴ ὡς οἱ 
λιθάκοντες Στέφανον ἔχραξας. Kpátarcec δὲ porn 
μεγάϊῃ. συγέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν 
ὁμοθυμαδὺν ἐπ αὐτόν. Καὶ f, κραυγἣ ὄχημα τοῦ 
φόνου ἐγίνετο. 

Πρῶτον οὖν τὰ ῥήματά σου δοχιµάζει ὁ θ;ός. Ἐκ 
γὰρ τῶν .Ίόγων διχαιωθήσῃ. Καὶ δοχιµάζει, οὐχ ἵνα 
τότε µάθῃη, ἁλλ᾽ ἵνα τότε διχάσῃ. Eixa τὴν χκρανγἠν 
σου ἐρευνᾷ, xal οὕτως τὴν δἐησίν σου ὑπογράφει ὁ 
Θεός. Ἐπεὶ οὖν τὰ ῥήματα ζυγοστατεῖ ὁ θεὸς, πα- 
ραχαλῶ uh τὸ κάλλος τῆς ἑορτῆς λοιδορίαις ἡ ai- 
σχρολογίαις ὑθρίσωμεν ' ἀλλ ἐν Ψαλμοῖς xal Όμνοις 
xaX ᾠδαῖς πνευματικαῖς αὐτὴν εὐωδιάσωμεν ' μὴ εἷς 
καπηλεῖα τρέχοντες, ἀλλ᾽ εἰς ἐχχλησίαν σπεύδοντες 
(6) * μὴ μέθη βαπτιζόµενοι, ἀλλὰ τῇ αὑταρχείᾳ ὡραϊ- 
ζόμενοι μὴ σχιρτῶντες ὡς Ἱουδαῖοι (7). ἀλλὰ ἄ2ξο- 
αογοῦντες ὡς οἱ ἀπόστολοι’ μὴ ἐν ταῖς ἀγοραῖς nal- 
ζοντες, ἀλλ) &v ταῖς οἰχίαις Ψάλλοντες. Οὐδεὶς ὀρχού- 
µενος εἰσέρχεται εἰς τὰ βασίλεια (8), οὐδεὶς µεθύων 
βασιλεῖ παρίσταται. El δὲ ἐπὶ γῆς τοσαύτη ἀσφάλεια, 


πολλῷ μᾶλλον ἀσφαλεστέρα ἡ ἑπουράνιος κατάστασις, 
καὶ ij ἐχεῖ βασιλεία. f; βασιλείας χαταξιωθείηµεν 


39 Ps3]. 11,6. ** Matth. xii, 36. 


(9) 'Ῥήματα χαταποντισμοῦ, γλῶσσαν óoAlay. 
Ps. Li, 6, πάντα τὰ ῥήματα χαταποντισμοῦ, γλῶσσαν 
δολίαν. Al. γλὠώσση μία, apud Euihymium, et in 
finc Invectiv;e. prioris Isaaci catholici adversus Ár- 
menios, t. 11 Auctarii Combefisiani, aut γλώσσης δο- 
Mace ex epist. 43 Theophylacti, et metaphrasi Apol- 

inaris. 

(8) Elc éxxAnclav σπεύδοντες. De concursu ad 
sancta loca notabilis hie. proferetur Jocus B. Cyrilli 
ín Isaiam, lih. m, tom. [V, p. 482, utpote insigui 
n: vo deforinatus, ut ad pristinum nitorem reduca- 
tir. II:v0ziy γὰρ ἀχόλουθον * χλαίειν δὲ xaX χατατρύ- 
Xtstns τοὺς £v ἀχμαῖς ὄντας xaxov, καὶ σωτηρίας 
ἑλπίδα ποιεῖσθαι Ozóv: αὐτῷ τε προσχαθῆσθαι, xat 
θαυμάκειν ἐν ἁγίοις τόποις ἔνθα μάλιστα πρεπω- 
δέστερον τὰς πρὸς αὐτὸν ἰχετείας ποιοῖτ ἄν τις. 
floc est interpreti, Lugere enim consentaneum est, 
et plorare, et affligi eos, qui in summo discrimine, 
malorumque cuspide versantur, Deumque spem sa- 
lutis facere ; ipsi assidere et adherere, ipsum admi- 
rari in. sanctis locis ; ubi possit quis ad eum preces 
decentissime fundere. Lego ego. θαμίζειν, frequenter 
adire loca sancta. Eodem errato. idem Alexandrinus 
Cyrillus, lib. x contra Julianum, p. 938, Οὐχοῦν ὦφε- 
λείτωσαν πονηροὺς, xai πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων 
ἁπαλλαττέτωσαν μυροπώλια δὲ xal τὸ θαυμάςειν ἐν 
αὐτοῖς ΄ xal µοιχείας ἁλούς τις γραφῇ στεφανούσθω 
ῥόδοις. Juxta iuterpretem, Ergo. prosint -improbis, 
eosque α malis moribus vindicent officine unguenta- 
rid, el (requeuter versans in illis etiam adulterii reus 
aliquis coronelur rosis. Qui videtur scriptum inve- 


PaTROL. GR. XL. 
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V. Act, vil, 56. 


D 


subinersionis, linguam dolosam 15. Num sint iniqui- 
tatis verba. Verba mea. lloc est oris ipsius iniqui- 
tas. Nam si verbi otiosi ratio a nobis repetitur, 
quemadmodum dicit : Omne verbum otiosum quod 
locuti fuerint homines, reddent. rationem 35: quanto 
magi« cum verba noxia protuleris, h:zec fiunt. in de- 
trimentum et perditionem anim: tie ! Deinde cla- 
morem tuum probat Deus: num inique adversus 
aliquem clamaveris, num injustam iram clamore 
lhuccinaveris, num ad innocentem percellendum cla- 
maveris tanquam iracundus, num eo. clamaveris 
modo quo illi qui Stephanum lapidabant, Clamaontes 
autem voce magna, continuerunt aures suas, el im- 
petum fecerunt unanimiter in eum ". Et clamor ve- 
hienlum homicidii exsiitit. 

Primo igitur verba tua probat Deus, Ez verbis euim 
justificaberis ?**. Et. probat, non ut tune discat, sed 
ut tunc judicet. Postea. clamorem tuuimn  perscruta- 
tur, atque ita precationi tux assentitur Deus. Cum 
ergo Deus verba libret, admoneo ne pulchrituinem 
festi per convicia et turpiloquia iuquinemus: sed 
illud psalmis, hymnis, canticisque spiritualibus red- 
damus fragrans; non currendo ad tabernas, sed ad 
ecclesiam festinando; non ebrietate demersi, sed 
sobrietate ornati; non tripudiantes et lascivientes 
instar Judeorum, sed glorifücantes apostolorum 
more ; non in plateis ludamus, at psallamus in do- 
mibus. Nemo saltans in regiam ingreditur, nemo 
ebrius regi assistit, Quod si in terra talis adhibetur 
cautio, multo cautior est ccelestis status, et regnum 
quod illie consistit : quo regno omnes digni habea- 
mur, gaudentes ae leti, gratia et. benignitate Do- 


38 Matth. xi, 57. 


nisse, xaX ὁ θαμίζων Ev αὐτοῖς, pro vera lectione, 
xat τὸ θαμίζειν ἐν αὐτοῖς, et [requenter versari in 
illis, vt OEcolampadius verierat. 

(7) Mf) σχιρεῶντες ὡς Ἰουδαῖοι, Accedat ad cu- 
mulum iis qua ad apostolicorum Opera adnotabam 
iste locus, cum | aliis duobus Gregorii Nysseni In 
principium jejunii, tom. 1l, p. 252, 258, 110 Joan- 
nis Climaci Gradu xiv, initio, et uno S. Ephrem 
Orat. De cruce, apud Gretserum. 

(8) Οὐδεὶς ὀρχούμενος εἰσέρχεται εἷς τὰ βασί- 
Asia. Ex inuumeris Patrum testimoniis in saltatio- 
nem, saltatores, et saltatrices, unum afferam Geor- 
gii Pisidae De vanitate vite, vers. 172, etc., quia 
iuedela. iudiget. 

H γὰρ παρ ἄ-1οις oropacpérn τύχη, 

Elxovr τὶς ἐστιν ἀπρεποὺς ὀρχηστρίδος, 

"Ev τοῖς ἑαυτῆς ἀἁνγτικλωμένης στρόφοις, 

Χειροτονούσης τοῦ βίου τὰ π.]άσματα 

Σχιαῖις ἀμυδραῖς, οὐχ ὑπόντων πραγμάτων. 
Quis enim. dubitaverit sanam scripturam ἆχειρονο- 
µούσης esse? cum apud Philonem in line libri De 
vita contemplativa, ἐπιχειρονομοῦντες et. ἐπορχούμε- 
vo, jungantur, et. Legatione ad Caium, p. 1014, ἐχει- 
βονό ουν, ἀνωρχοῦντο, scribatque Julius Pollux, 


ó0vog δὲ εἴρηχεν ἐπὶ Ἱπποχλείδου τοῦ ᾿Αθη- 
ναίου, τοῖς ποσὶν (in Herodoto vi, 139, τοῖσι σχέ- 
λεσι) ἠἐχειρονόμησεν, et Hesychio χειρονόµος sit 
ὀρχηστῆς, uti plura non dicanuur iu re clara. Juve- 
nalis Saiyra 6: 

Chironomon Ledam molli saltante Bathyllo. 
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mini nostri Jesu Christi; cui gloria et. imperium, A ἅπαντες χαίροντες καὶ εὑφραινόμενοι χάριτι xal 


nunc et in infinita secula seculorum. Amen. 


XVIII. 


In eumdem quintum psalmum, alio modo. Oratio 
quarta. 


9. Verba mea auribus percipe, Domine. Qualia 
verba, Propheta ? Deus enim novit ea, etiam ante- 
quam de illis cogitaveris. Nos ergo doce, qualia 
verbs Deo ad placationem  protulerís, ut. nos quo- 
que iisdem utamur. Qualia verba ? Audi qua in 
»roposito psalmo habentur, qux Deo dicens, tum 
meipsum: moderor, tum illum flecto, tum auditores 
admoneo. Dixi infra: 5. Quoniam non Deus volens 


φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ᾧ ἡ 
δόξα xal τὸ χράτος, νῦν xaY εἰς τοὺς ἀτελεντήτους 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 
ΙΗ’. 
Εἰς τὸν αὐτὸν & ψα.ὶμὸν, dAAoc. Λόγος δ’. 


B'. Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε. Ποῖα ῥῆματα, 
προφῆτα; Ὁ μὲν Υὰρ θεὸς οἶδεν αὐτὰ καὶ πρὶν αὑτὰ 
ἐνθυμηθῆς. Ημᾶς οὖν δίδαξον, «oia ῥήματα πρὸς 
δυσώπησιν τῷ θεῷ προσήνεγχας, ἵνα xat ἡμεῖς τοῖς 
αὑτοῖς χρησώμεθα. Ποῖα ῥήματα; "Axoucov τὰ ἐν 
τῷ προχειµένῳ Φφαλμῷ, ἅπερ λέγων τῷ 86, xat 
ἐμαυτὸν σωφρονίζω, xal αὐτὸν δυσωπῶ, χαὶ τοὺς 
ἀχούοντας νουθετῶ. Εἶπον ὑποχαταθάς' "Ort οὐχὶ 


iniquitatem (u es. Et quare sic dixisti? Quia iniqui- B θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἷ. Καὶ διὰ τί οὕτως εἶπαςς 


latem. odio habui et ubominatus sum ??, Non enim 
simpliciter verba pronuntiavit, ut plerique; sed 
prius ea re ipsa exhibuit; sicque confidenter dixit 
Deo : Verba mea auribus percipe, Domine. Dixi: 
6. Non habitabit juxta te malignus. Cur? Quia bo- 
nus visione Domini apparui. ldeo et declinante a 
me malo non cognoscebam *?. Dixi : Non permane- 
bunt injusti ante oculos tuos. Et quam ob rein hoc 
dicere ausus es? Quoniam iniquos odio habui, at 
legem (uam dilexi **. Qui autem injuste agentes odit, 
nunquam sane cooperabitur injustitiis. Dixj : 7. 
Odisti omnes. qui operantur iniquitatem. Quid ergo, 
ipse non inique egisti? Sed post peractam iniquila- 
tem deprecatus. sum : Amplius lava me ab iniqui- 
tate mea '*. Dixi : Perdes omnes qui loquuntur men- 
dacium. Ceterum qui noverat perire mendacem, 
non maculavit mendacio liugtam suam, nec men- 
tiendo fecit eam — iter perditionis. Dixit : Virum 
sanguinum et. dolosum abominatur Dominus. Atque 
dolosum, virum sanguinum appellavit. Qua de 
causa? Quoniam dolosus tot interficit, quot dolo 
decipit. Nam dolosus, dum aliud apparet et aliud 
exsistit, mentitur ore. 0s aulem quod mentitur, oc- 
cidit animam **. 


Quia igitur hujusmodi verba loquebatur, qux ido- 
nea erant et ipsum efficere justum, et Deum pla- 
care, et audientes erudire, eapropter dixit: Verba 
mea auribus percipe, Domine; intellige clamorem 
meum. Quid enim, turba et tumultus erat circa 
Deum, et indiguit Prophetze clamore? Nam qui hie 
accedunt ad praesides, quia sciunt hinc quidem cir- 
cumstrepere eos qui in plateis sunt, aliunde vero 
lictores tumultuari, ante clamare prazcones, ipsum 
presidem excelso duci vehiculo, ac in mulia divi- 
sam mentem babere; et propter hzc omnia qui 
supplex est, cogitur adire cum clamore. Quod si ni- 
bil tale circa Deum est, qua ratione Propheta cla- 
mans eloquebatur? Verum qui alibi dixit : Ipse 
enim novit abscondita cordis ** ; et: Imperfectum 
meum viderunt oculi tui  : noverat non egere Deum 


? Psal. cxviu, 105. 3 Psal. c, 4. 
5 Pgal. cxxxviu, 16. 


^ Psal. cxvin, 113. 


Ἐπειδὴ ἀνομίαν ἐμίσησα καὶ é66£Av£dgmy. 00 
γὰρ ἁπλῶς τὰ ῥήματα ἔλεγεν, ὡς οἱ πολλοί’ ἀλλὰ 
πρῶτον αὐτὰ ἔδειξεν πράγματι ' καὶ οὕτως θαῤῥῶν 
εἶπεν τῷ θεῷ' Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Ripe. 
ElUxov ' Οὐ παροιχήσει σοι πογηρευόµενος. Mà τί; 
Ἐπειδὴ ἀγαθὸς τῇ ὁράσει Κυρίου πἐφηνα; 60 ὃ xol 
ἐχχλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ ἐγίνωσκον. 
Εἶπον ' Ov διαμενοὔσι» παράνομοι κατέναντι τῶν 
ὀφθα.ἰμῶν σου. Καὶ διὰ tl τοῦτο εἰπεῖν ἐθάῤῥησας ; 
Ἐτειδὴ παρα»όμους ἐμίσησα, τὸν δὲ »όμον σου 
ἠγάπησα. Ὁ δὲ παρανομοῦντας μισῶν οὑχ ἂν πα- 
ρανομίαις συνεργήση ποτέ. Εἶπον' Ἐμίσησας πάν 
τας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀγομίαν. Τί οὖν, αὐτὸς 
οὐχ ἠνόμησας; ᾽Αλλὰ ἀνομήσας ἑἐδεήθην ᾿Επιπ.εῖογ 
π.1ῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου. Εϊπον. Ἀπ- 
οΆεῖς πάντας τοὺς Aa doUrcac τὸ ὴεὔδος. 'O δὲ 
εἰδὼς, ὅτι ὁ ψευδόμενος ἀπόλλυτα,, οὐχ ἂν τὴν γλῶσ- 
σαν αὐτοῦ τῷ ψεύδει ἑσπίλωσεν, οὐδὲ ἂν ἁπωλείας 
655v ταύτην ἐποίησεν ψευδόµενος. Εἶπεν * "Αγδρα ai- 
μµάτων καὶ δό.Ίιο» βδε.ύσσεται Κύριος. Καὶ τὸν 
δόλιον ἄνδρα αἱμάτων ἐχάλεσεν. Διὰ τί; Ἐπειδὴ ὁ 
δόλιος τοσούτους Φονεύει, ὅσους δολιεύεται. Ὅ γὰρ 
δόλιος, ἄλλο φαινόμενος xaX ἄλλο Υινόµενος, τῷ στὀ- 
µατι φεύδεται. Στόµα δὲ καταψευδόµεγον ἀναιρεὶ 
ψυχή». 

Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα ἑλάλει ῥήματα, ἅπερ ἣν ἱκανὰ 
χαὶ αὐτὸν δικαιῶσαι, χαὶ θεὸν δυσωπήσαι, χαὶ τοὺς 
ἀχούοντας παιδεῦσαι, διὰ τοῦτο εἶπεν Τὰ ῥήματά 
µου ἐνώτισαι, Κύριε’ σύνες τῆς xpavync µου. TI 


p Υὰρ ρα, ὄχλος καὶ θόρυδος ἣν περὶ τὸν Gebv, xal 


ἔχρηζεν τῆς τοῦ προφἠτου χραυγΏς ; Οἱ γὰρ ὧδε τοῖς 
ἄρχουσιν προσερχόµενοι, ἐπειδὴ οἴδασιν, ὅτι ἔνθεν 
μὲν οἱ ἓν ταῖς ἀγοραῖς περιηχοῦσιν, ἑτέρωθεν δὲ οἱ 
ῥαθδοῦχοι θορυθοῦσιν, ἔμπροσθεν οἱ χήρυχες χρά- 
ζουσιν, αὐτὸς ὁ ἄρχων ἐπὶ ὑψηλοῦ ὀχήματος xal περὶ 
πολλὰ ἔχει τὴν διάνοιαν ' καὶ διὰ ταῦτα πάντα ὁ ἰχέ- 
της ἀναγχάζεται μετὰ χραυγῆς ποιεῖσθαι τὴν πρὀσ- 
οδον. El δὲ οὐδὲν τοιοῦτον περὶ τὸνθεὸν, πῶς αὐτῷ ὁ 
προφήτης χράξων διελέγετο; λλλ ὁ ἐν ἄλλοις εἰπών ' 
Αὐτὸς γὰρ γωώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας * xax, 
TO ἁκατέργαστόν pov εἶδον ol ὀφθα-μιοί σου" 


€ Psal. 1, 41. 9 Sap. 1, 11. ** Psul. xpi, 22. 
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δει, ὅτι χραυγῆς αἰσθητῆς ὁ Θεὸς οὐχ ἔχρηδεν. A clamore sensibili. At Justi clamor est fidncia erga 


Κραυγὴ δὲ διχαίου, ἡ παῤῥησία fj πβὸς θεόν * xpavuTh 
δικαίου, πᾶν ἔργον ἐπαινετόν ' ὅπερ αὐτῷ χράζουσιν 
οἱ τοῦτο θαυμάζοντες. Ἐπεὶ οὖν ὁ προφήτης πᾶσαν 
πρᾶξιν ἀγαθὴν ἑφόρει ὡς µίάν ἀρετὴν, ταύτην ἓμ- 
φανίζων Θεῷ τῷ προειδότι, ἔλεγεν' Σύνες τῆς xpav- 
γῆς µου. Ἐπειδὴ δει πολλὰς καὶ διαφόρους xpau- 
γὰς δικαίων χαὶ ἁμαρτωλῶν, ἵνα τὴν αὐτοῦ χραυγὴν 
ὡς δικαίου καὶ φίλου χαὶ τέχνου οἰχειώσηται. καὶ ἓν 
ταῖς πολλαῖς κραυγαῖς τὴν τοῦ ἱἰδίου ἐπιγνῷ. El δὲ àv 
ταῖς μυριοζώοις ἀγέλαις ἔχαότον ζῶον τὴν χκραυγὴν 
τοῦ ἰδίου γεννήµατος ἐπιγινώσχει: καὶ χιλίων µό- 
σχων βὀώντων ἑκάστη Bouc οἶδεν τὴν βυἣν τοῦ ἰδίου 
νεογνοῦ * xaX µυρίων ἀρνίων (9) βληχοµένων, πρὸς 
τὴν ἑχάστου φωνὴν dj µήτηρ τρέχει, xal οὐχ ἆπο- 
σφάλλεται πολλῷ μᾶλλον κραζόντων µυρίων ἆμαρ- 
τολῶν, οἶδεν ὁ Θεὸς τὴν τοῦ δικαίου χραυγὴν, xal 
ταύτην ἐπιγινώσχει ὡς χαθαρὰν ἱδίου τέχνου βοήν. 
Σύνες τῆς κραυγῆς µου. Τὸν µαργαρίτην (10) τὸν 
ἀληθινὸν xal τὸ νόµισµα, ἄλλως ὁρᾷ ὁ ἄπειρος, καὶ 
ἄλλως συνορᾷ ὁ ἐπιστήμων πραγµατευτής’ καὶ δι- 
καίων xal ἁμαρτωλῶν ῥήματα xal φωνὰς, ἄλλως 
δέχεται ὁ χόσµος, χαὶ ἄλλως δοχιµάζει ἡ τοῦ θεοῦ 
ἀχοή. Οὑκ ἐθεάσω τινά Ev πλατείᾳ Χράζοντα; xal 
ἀδικεῖ, xal χράνει, καὶ τοὺς πολλοὺς ἁπατᾷ, καὶ ὁ 
ἁδιχούμενος σιωπᾷ, χαὶ ὡς ἄδ.χος νοµίζεται. "Iva 
οὖν μὴ τοιοῦτος ὁ Δαθὶδ νομισθῇ, δοχιμαστὴν τῆς 
χραυγης αὐτοῦ τὸν θεὸν ἐχάλεσεν. Σύνες τῆς xpav- 
Τῆς µου. 


I". Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. Καὶ τίς , 


ᾗ δέησις τοῦ δικαίου, καὶ τίς 4j ταύτης φωνή; Τί 
ἐστιν δέησις; Δέησίς ἔστιν ἡ ἔνδεια χαὶ τὸ λεῖμμα 
οὗ ἕχαστος ἀπορεῖ. Δέειν γὰρ τὸ λείπειν ἐστίν. "0θεν 
xaX ἑνδεόμενον ἐχεῖνον λέγοµεν, τὸν λειπόµενον τῆς 
ἀναγκαίας τβοφῆς. Ἵνα τοίνυν δείξη ὁ προφήτης 
αὐτοῦ τὴν βαθυτάτην πτωχείαν xal πενίαν τοῦ πνεύ- 
µατος Μακάριοι γὰρ οἱ ἄτωχοὶ τῷ αγεύμαει 
τοιοῦτος δὲ ὢν ἐν ἄλλοις ἔλεγεν, ὅτι Πτωχὸς καὶ 
aévnc εἰμὶ ἐγώ: ὁ θεὸς, βοήθησόν poc* «hy xa- 
λην ταύτην πτωχείαν, καὶ πενίαν, καὶ ἔνδειαν, ὡς 
ἀρετὴν βόῶσαν προθαλλόµενος, ἔλεγεν' Πρόσχες τῇ 
φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. Αντί τοῦ, Οὕτως πτωχός 
εἰμι xal ταπεινὸς τῷ πνεύματι (11), ὅτι αὕτη µου f) 
ἔνδεια xal ἡ πενία, ὡς χάρτης δεήσεως τῶν xatop- 
θωμάτων διὰ γραμμάτων Bod. Χάρτῃ ξόιχεν καθαρῷ 
1j ταπεινοφροσύνη, χαὶ εὐλάδεια * γράµµατα δέ clot 
αἱ ἀρεταὶ καὶ τὰ κατορθώματα. Ὥσπερ οὖν τῷ βα- 
σιλεζ fj δέησις xal τὰ τῆς δεῄσεως γράμματα, ἄνευ 


*5 Matth, ν 5. Psal. rxix, 6. 

(9) Aprior. Nihil est verius lectione cod. Reg. 
339, 1682. Macarii hiomil, 47, u. 7, xa μήτε ὁστουν 
ἀπὸ τοῦ ἀρνίου συντρίψαι, non autein. κυρίου. Exod. 
xu, 46; Num. ix, 12. 

(10) Τὲν µα την. Vereor menda ut careant 
ista Gregorii Thaumatirgi Orat. à in Annuntiatio- 
uem B. Ματίς: Ὁ µαργάρίτης ix τῶν δύο φύσεων, 
ἓξ ἀστράπης xal ὕδατος, x τῶν ἁδήλων σημείων τῆς 
θαλάσσης προέρχεται, suspicorque legendum, πα” 
µείων. Margarita ex duabus naturis, ex [ulgure ni- 
mirum et aqua, e maris occullis conditoriis prodit. 
ltes pervulgata est. 


- 


b 


Deum, βίος justi est omne opus laudabile; quo 
ei clamant qui illud mirantur. Cum ergo Propheta 
omnem bonam actionem gestaret velut unam vir- 
tutem, hanc Deo przvisori manifestans dizit : /n- 
tellige clamorem meum. Quandoquidem sciebat inuf- 
los variosque clamores cum justorum tum pecca 
torum esse; ut. clamgrem suum tanquam justi et 
awici et filii adscisceret, et intet. multos clamores 
clamorem hominis sui agnosceret. Si vero in gregi- 
bus ma£imis ac refertissimis unumquodque animal 
clamorem sobolis st? agnoscit; et licet mille vituli 
clament, unsquzque tamen vacca cognoscit vocife- 
rationem proprii fetus ; et mille agni dum balant, 
ad cujusque vocem accurrit mater, nec fallitur. 
multo magis, inter clamantes mille peccatores, Πο. 
vit Deus justi clamorem, eumque agnoscit, ut pu- 
rau sui filii vociferationem. — ntellige clamorem 
meum. Veram margarilàm, verum nummum aliter 
videt imperitus, aliter conspicatur doctus negotiator : 
et justorum peccatorumque verba ac voces aliter 
accipit inundus, aliter probat Dei auditus. Nonne 
vidisti quempiam in platea clamatorem ? et injuriam 
facit, et clamat, multosque decipit ; qui vero inju- 
ria afficitur, tacet, atque pro iniquo habetur. Νσ 
ergo talis esse existimetur David, comprobatorent 
clamoris sui Deum vocavit. Intellige clamorem 
meum. 


9. Intende voci precationis mem. Et quxenam 
precztio justi, quanam ejus precationis vox? 
Quid est precatio? Precatio, δέησις, est indigen- 
tia, et defectus rei qua quisque destituitar. Nam 
δέειν siguificat deesse. Quocirca ἐνδεόμενον, hoc est 
indigum, vocamus eum cui deest necessarius cibus, 
Ut igitur ostendat Propheta extremam suam pau- 
pertatem et inopiam spiritus : Beati enim pauperes 
spirit * ; hujusmodi autem cum esset, alio in loco 
aiebat : Ego egenus sum el pauper; Deus, adjuva 
fe " : praclaram hanc inopiam, paupertatem ac 
egestatem, instar clamantis virtutis prztendens, /4- 
tende, inquit, voci precationis mec. Quasi dicere : 
Adeo pauper sum et humilis spiritu, ut liec. mea 
indigentia et paupertas, velut charta precationis 
bonorun operum, per litteras clamet. Chart:e purze 
similis est hamilfitas et religio; littere .autem sunt 
virtutes ei przeclara facinora. ltaque sicut impera- 
tori preces et precum scripta sine charta non offe- 


(14) Πτωχός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῷ xvsópart. 
Digna sunt qui hic legantur et emeéndentur verba 
Cyrilli in Sophoniam, n. 54: Εἶτα πῶς ἑνδιάσειέ τις 
εἴπερ ἔστι πτωχὸς τῷ πνεύματι, xal ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ, χατὰ τὸ Yeypappévoy, ὁ εὐφνῆς (non εὖ- 
vale xai εὐῆνιος χαὶ πολὺ βλέπων εἰς εὐπείθειαν, 
ὃν xaX ἑποπτείας ἀξιοῖ; Deinde quo modo quis dubi- 
laverit, num sit. pauper spiritu. ei hunglis corde, ut 
scriptum est, qui est bong indolis, el modestus, et ad 
obedientiam  propensus, euper quem et respicere die 
gnatur Deus? 
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runtur, ita coram Deo cunctze virtutes simul absque Α χάρτου οὗ προσφέροντα:' οὕτως τῷ θεῷ αἱ ἀρεταὶ 


liumilitate non comparent. Testisque est Pharisseus 
cum publicano. Pharisxus jactabat habere se prz- 
clara opera : Deus, gratias ago tibi, quia non sum sic- 
wt ceteri hominum, raptores, injusti, adulteri. Je- 
juno bis in Sabbato ; decimas do bonorum meo- 
rum '5. Pulchra verba, sed pietas nusquam. Pul- 
chra, opera recta, sed nusquam humilitas. Publica- 
ruis pectus percutiebat, et tanquam peccator proci- 
dit, atque humilitatem declaravit : unde velut ad- 
versarium vicit, superbum  Pharis:eum. Descendit 
enim hic justificatus **. — Rex meus. Quare David 
regem suum Deum appellavit? Ut ostenderet, quod 
licet bominibus imperaret, at Deo tanquam miles 
serviebat ; licel iu eongeneres dominaretur, at ec- 
lcstem Regem habebat Dominum; quamvis regiam 
diguitatem gereret, at subditus non erat regno pec- 
cati. lex meus. Mihi quippe superindumentum est 
regalis dignitas. Eteuim me prius bominem fecisti, 
sieque regnum imposuisti. Tibi vero conuaturalis , 
-«oalumna el eoexsistens est regia polcstas. flex 
meus. 


Et quia homines super homines regnant, quod 
eximium est subiuuxit : Et Deus meus. Qui tanquam 
Deus creasti ime; qui tanquam rex mei curam ge- 
ris. Quare autem dixi : Et Deus meus? 4. Quoniam 
ad te orabo, Domine. Oratio enim non bomini, non 
&nagistratti, non rectori, non prawidi, non regi, 
.sed seli Deo offertur. Idcirco non tanium te regem 
meum, sed et Deum confessus sum. Cur? Quoniam 
«d te orabo, Domine. EX attende ad cohzrentiam, 
Quia dixit : Intende voci precationis mec : ob pre- 
cationem regem vocavit. Hez meus. Quia orare 
proposuit, Deum confessus est. Et Deus meus. Ut 
vegi precationem, ui Dco orationem obtulit. Mfane 
-xaudies vocem meam. Prophet: dixerunt. de hx- 
rede Ecclesia : Adjuvabit eam Deus mane diluculo? : 
cnigenitus Deus , diluculo a mortuis exsurgens. Il- 
dud matutinum auxilium ego quoque invoco, Mane 
exaudies vocem meam. 5. Mane astabo tibi. Ut in- 
iuitus te. tanquam e thaíamo e sepulcro sponsum 
resurgenteimn, quo exhiberes tibi gloriosam Eecle- 
siam 51, dicam cum angelis acclamemque : Astitit 


πᾶσαι ὁμοῦ, ἄνευ ταπεινοφροσύνης οὑκ ἐμφανίζονται. 
Καὶ µάρτυς ὁ Φαρισαῖος καὶ ὁ τελώνης. 'O Φαρισαῖος 
ἔλεγεν ἔχειν κατορθώματα" 'O θεὸς, εὐχαριστῶ 
σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὡς οἱ «Ἰοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ἅρπαγες, ἄδιχοι, µοιχοί. Νηστεύω δὶς τοῦ Σα6- 
6árov, ἁἀποδεκατῶ µου τὰ ὑπάρχοντα Καλὰ τὰ 
ῥήματα, ἀλλ᾽ εὑλάδεια οὐδαμοῦ  χαλὰ τὰ χατορθώ- 
µατα, ἀλλὰ ταπεινοφροσύνη οὐδαμοῦ. 'O τελώνης τὸ 
στηθος ἔτυπτεν, xal ὡς ἁμαρτωλὺς προσέπιπτεν, 
xai τὴν ταπεινοφροσύνην ἐνεφάνισεν ' xal ως ἀντίδι- 
xov τὸν ὑπερῆφανον Φαρισαῖον ἐνίχησεν. Κατέθη γὰρ 
οὗτος δεδικαιωµέγος (12). —'O βασιλεύς µου. Διὰ 
τί ὁ Δαθὶδ βασιλέα αὑτοῦ τὸν θεὸν ἐκάλεσεν; "lva 
δείξη, ὅτι κἂν ἀνθρώπων ἑδασίλευεν, ἀλλὰ τῷ θεῷ ὡς 
στρατιώτης ἐδούλευεν  χᾶν τῶν ὁμογενῶν ἐχυρίευεν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ ἄνω ἐχυριεύετο": xàv τὸ 
βασιλιχὺν ἑφόρει ἀξίωμα, ἀλλ' ὑπὸ ἁμαρτίας οὐχ 
ἑθασιλεύετο. Ὁ βασιλεύς µου. Ἐμοιὶ μὲν γὰρ ἐπὲν- 
δυµα τὸ βασιλιχὺν ἀξίωμα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πόὀν µε ἑποίησας, χαὶ οὕτως τὴν βασιλείαν ἐπέθηχας. 
Σὺ 55 b συγγενὲς καὶ σύντροφον χαὶ συνυπάρχον τὸ 
βασίλειον. Ὁ βασιλεύς µου. 

Καὶ ἐπειδῃ ἄνθρωποι ἀνθρώπων βασιλεύουσιν. τὸ 
ἑξαίρετον ἐπέγαγεν' Καὶ ὁ Θεός µου. Ὁ ὡς θεὸς 
δηµιουργήσας µε, xot ὡς βασιλεὺς πρόνοιάν µου 
ποιούμενος. Διὰ τί δὲ εἶπον Καὶ ὁ Θεός uov ; — 
"Ott πρὸς σὲ προσεύξομαι, ΚύριΒ. Προσευχὴ γὰρ 
οὐκ ἀνθρώπῳ, οὐ στρατητῷ (13), οὐχ ἡγεμόνι, οὐκ 
ἄρχοντι, οὗ βασιλεῖ, fj uóvo τῷ Θεῷ προσφέρεται. 
Δι ὃ οὗ µόνον σε βασιλέα µου, ἀλλὰ χαὶ Ocbv ὦμο- 
λόγησα. Διὰ cl; Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε. 
Καὶ πρόσχες τῇ ἁρμονίᾳα. Ἐπειδὴ εἶπεν' Πρόσχες 
τῇ φωγῃ τῆς δεήσεώς µου, διὰ την δέησιν βασιλέα 
εἶπεν. 'Ο βασωεύς µου. Ἐπειδῇ προσεύξασθαι 
προέθετο, θεὺν ὡμολέγησεν. Καὶ ὁ θεός µου. Ὡς 
βασιλεῖ ^iv δἐησιν, ὡς θεῷ τὴν προσευχὴν προσ- 
ἠνεγχεν. TQ πρωῖ εἰσακούσγ τῆς φωνῆς µευ. 
ΠροφΏται εἶπον περὶ τῆς xÀnpovópou Ἐκχλησίας: 
Βοηθήσει αὐτῇ ὁ δεὺς, τὸ πρὸς πρωῖ πρωΐ ὁ µο- 
νογενὴς θεὸς, ὄρθρου £x. νεκρῶν ἀνιστάμενος. Ἐχεί- 
νην τὴν mpuivhv βοήθειαν χἀγὼ ἐπεύχομαι. TQ 
πρωϊῖ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου. To πρωῖ πα- 
ραστήσομαίἑ σοι. "Iva θεασάµενός σε ὡς ἀπὸ θαλά- 


σεθίπα a dextris tuis 5*, Ut ergo hoc spectem, Πισκέ p) µου τοῦ τάφου νυμφίον ἀνιστάμενον, ἵνα παραστήστῃς 


astabo tibi, et videbis me, aut, videbo. Utrumque enim 
positum habetur. Si quidem, videbis; hoc est, con- 
spexisti pascentem, videbis regnantem ; conspexisti 
psallentem, videbis prophetantem ; conspexisti dum 
cxderem leonem ei urgam, videbis cum percutiam 
Goliatbum et alienigenas; conspexisti quando in 


9 Luc. xviii, 14, 49.. "ibid. 19. "^ Psal. xtv, 6. 


(12) Δεδικαιωμένος. Wem S. doctor, innumeris 
in locis corruptus, corrigeudus venit. Dialogo 2 De 
Trinitate, Vom. V, p. 454, εἰ δικαιώθη Σόδοµα &x 
σοῦ. Emendandum quippe, ἐδιχαιύθη. Ezech. xvi, οἱ. 

(16) Σερατηγῷ. Aliorum. scrinia non compilo, 
Moneo duntaxat, in illo versu Fridegodi De vita S. 
Wilfridi, 

Arthistratesos solio prospectat ab alto, 


ἑαυτῷ ἔνδοξυν την Ἐκχλησίαν, εἴπω μετὰ ἀγγέλων 
εὐφημῶν' Παρέστη ἡ BaclAurca ἐκ δεξιῶν σου. 
Ἵνα οὖν τοῦτο ἴδω, TQ zpot παραστήσομαἰ σοι, 
καὶ ἐπόψῃ µε, 1j. ἐπόγψομαι (14). Τὰ γὰρ δύο χεῖ- 
και. Ἐὰν μὲν, Ἐπόνψῃ, ἀντὶ τοῦ, Εϊΐδες ποιµαί- 
νοντα, ἐπόψῃ βασιλεύοντα" εἶδες ψάλλοντα, ἑπόψῃ 


3! Ephes. v, 21.  ** Psal. σεν, 10. |. 


scribendum videri Archistrategos. Philo Ρε specia- 
libus legibus p. 788, Ἐν ἄστει βουλευτήρια, xal δικα- 
ατῆρια, στρατηγῶν, ἀγορανόμων, ἀστυνόμων, ἄλλων 
ἀρχόντων όμιλοι μεγάλοι. | 

(14) Ἐπόψομαι. Ut. Cypriano De-oratione. Domi- 
nica, sub linew, et Testimon. lib. B, n.'29 : Coutem- 
plabor te. Xb Arnobio, videbo. Adi ad catenam. 


σοι. 
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προφητεύουτα" εἶδες τὸν λέοντα xal τὴν üpxov τύ- A presenti sceculo glorilicavi te cum prophetis, vide» 


πτοντα, ἑπόφῃ τὸν Γολιὰθ χαὶ τοὺς ἀλλοφύλους πα- 
τάσσοντα’ εἶδες iv τῷ νῦν αἰῶνι μετὰ προφητῶν σε 
δοξάνοντα. ἑπόφῃ itv τῷ μέλλοντι μετὰ ἀγγέλων 
Ψάλλοντα, ὅτε Καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψα.λῶ σοι. 
Ἐὰν δὲ, Επόψομαι' Ἴδον, φησὶν, τὰ πρόσχαιρα 
θλιθερὰ, ὅσας ἔδειξάς µοι θλίψεις πολλὰς xaX χαχάς' 
ἐπόγομαι τὰ αἰώνια ἀγαθά. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν εὰ 
ἁγαθὰ Κυρίου. Ἐϊδον προφῄτας, ἑπόψομαι εὐαγχε- 
λιστάς' εἶδον ἐξ οὐρανοῦ καταθαίνοντα, ἑπόφομαι 
ἀναθαίνοντα" περὶ τῆς χαταθάσεως εἶπον' Καταδή- 
σεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ zóxov: περὶ τῆς ἀναθάσεως' 


bis ubi in futuro szculo psallam cum angelis, tunc 
cum et in conspectu angelorum psallam tibi **. Si 
vero, videbo : Spectavi, inquit, temporales molestias, 
quotquot mihi ostendisti vexationes, multas sane et. 
malas, videbo bona sempiterna. Credo videre bona 
Domini 35. Aspexi prophetas, videbo evangelistas; 
aspexi descendentem de ccelo, videbo ascendentem ; 
de descensu dixi : Descendet sicut pluvia in vellus** ;. 
de ascensu : Ascendit Deus in jubilo, Dominus ín 
voce tuba 51. Ipsi gloria et potestas, nunc et in in- 
terminata sxcula szculorum. Amen. 


'Aré6n ὁὀθεὺς ἐν ἁ.ἰα]αγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σἀλπιγγος. Αὐτῷ ἡ δόξα xaX τὸ χράτος, vov xa elg 


τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
16’. 

Εἰς τὴν νείαν τοῦ ϱ’ v, &, ἐν d 
P ^ or Ἱωσήρ, "Bait. τῇ Leydd δευ- 
τέρᾳ. 

Εὐφραινέσθω καὶ νῦν fj κληρονόμος Ἐκχλησια" o 
Υὰρ ταύτης νυµφίος Χριστὸς παθὼν ἀνέστη. Ἐπέν- 
θτσεν ἐπὶ τῷ παθόντι, εὐφραινέσθω ἐπὶ τῷ &va- 
στάντι. Ἐὐφραινέσθω ἡ κληρονόμος, ἠσχύνθη γὰρ ἡ 
ἀποχληρονόμος, ὅτι ἀπέχτεινεν τὸν χληρονόμον, xal 
ἀπώλεσεν τὴν χληρονοµίαν. Ανέστη ὁ νυµφίος, xal 
ἠτχύνθη 6 τῖς νύμφης ἀντίδιχος Ἰουδαῖος. Καὶ διὰ τί 
ἠσχύνθη ὁ Ἰουδαῖος; "Οτι τὴν ἀνάστασιν Χριστοῦ ἑσυ- 
χοφάντησεν, εἰπών' Οἱ μαθηταὶ τὸν Κύριον ἔχ Ίεύαν. 
El £x τοῦ τάφου ἔχλεψαν, πῶς Ev τῷ ὀνόματιτοῦ νεκροῦ 
τὸν χωλὸν οἱ ἀπόστολοι ἔγειραν ; Νεχρὸς χωλὸν οὐχ ἐγεί- 
pet, νεχρὸς πόδας οὗ χαρίζεται, νεχρὸς περιπατεῖν οὐ 
διδάσχει; ὃ οὐχ οἶδεν αὐτὸς, ἄλλον οὗ διδάσκει. Ανέστη 
ὁ νυμφίος, καὶ, ὡς δικαστῃ συνήγοροι, οἱ ἅγιοι προφῆ- 
ται xal ἁπόστολοι ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης Ἐκκλησίας 


XIX. 


In psalmi quinti interpretationem, oratio quinta : im 
qua et de Josepho. Dicta est magna secunda feria. 


Latetur etiam nunc h:res rcelesia; illius enin* 
sponsus Christus post passionem resurrexit. Luxit 
super patiente, lzetetur super resurgente.Gaudeat hse- 
res; dedecore eniin confusa est exhzeres, quia occídit 
hzredem, et haereditatem amisit. Surrexit sponsus, 
et confusus est spousa adversarius Judzus. Et quare 
confusus est Judaeus? Quoniam resurrectionem Christi 
calumuiatus est, dum ait '* ; Discipuli Dominum fu- 
rati sunt. Si de sepulcro furati. sunt, quo. modo in 
nomine mortui claudum erexerunt apostoli 57 Mor- 
tuus claudum non facit surgere; mortuus pedes 
non largitur; mortuus non docet. ambulare : quod 
ipse nescit, non docet alium. Surrezit sponsus, e$ 
instar advocatorum ad judicem , sancti prophetae 
et apostoli pro hereditatem adeunte Ecclesia ad 


αὐτῷ προσέρχονται. Ἐὐφραίνου, ὦ Ἐκκλησία vóp.- C eum accedunt, Lxtare, o Ecclesia sponsa. Nain re- 


qty ἡ γὰρ τοῦ νυμφίου ἀνάστασις ἀνέστησέν σε ya- 
pax χειµένην χαὶ πατουµένην. Οὐχ ἔτι βωμοὶ δαιµό- 
νων τὰ gà τέχνα µερίζονται, ἀλλὰ ναοὶ Χριστοῦ τοὺς 
νεοφωτίστους ἑναγχαλίφονται. θὐχέτι εἰδωλεῖα τυ- 
ραννοῦσιν, ἀλλὰ θυσιαστήρια Χριστοῦ βασιλεύουσιν. 
Οὐκ ἔτι αὐλοὶ τῇ χρυσῇῃ εἰχόνι προσχυνεῖν ἀναγχά- 
ζουσιν, ἀλλὰ da) uot τῷ θεῷ προσχυνεῖν διδάσχουσιν. 
Οὐκ ἔτι πόδες πόρνης ὀρχοῦνται (15) Ἰωάννου (16) 
θάνατον, ἀλλὰ πόδες Ἐκχχλησίας πατοῦσιν τὸν θάνα- 


5, Psal. cxxxvi, 1. 
im, 6. ** Dan. ii, 5. 


55 Psal. xxvi, 40. ** Psal. Lxxi, 6. 


surrectio sponsi te exsurgere fecit, que humi jace— 
bas et eonculeabaris. Nou amplius daemonum arx 
liberos tuos dispertiuntur, sed templa Cliristi re- 
ceus baptizatos complectuntur. Non amplius idolia 
tyrannidem exercent, sed regnant Christi altaria.. 
Nou amplius tibize auream imaginem cogunt adorFa- 
re 59: sed Pssimi Deum adorare docent. Non am- 
plius pedes meretricis saltant mortem Joaunis, sed. 
Ecclesi: pedes mortem caleant. Cessaverunt apo- 


11 Psal. xvi, 6. ** Μαι. xxviri, 13. Act, 


(15) Οὐκ ἔτι πὀδες πόρνης ὀρχοῦνται Ἰωάννου D Xv δρχησιν, ἣν o0 τοῖς ποσὶ παἰζωμεν. Rursus illius. 


θάνατον. Ewendabo hic et explicabo αυ deplorata 
visa *unt docto notatori, in sermone Chrysostomi 
babito antequam iret in exsilium, ubi comparatio 
instituitur inter Jezabelem, llerodiademque, et Eu- 
doxism. 'H ὁμότιμον τοῦ ὀνόματος τῆς ἐχίδνης ἐπι- 
σταµένη τὴν ὄρχησιν, ἐν τῷ ἀρίστῳ τῷ ἀτελεῖ όρχη- 
σαµένη. Et infra, πάλιν ἑχείνης τὸ σπέρµα ὁ σπόρος 
ὁ ἆχαν ne ἐπιζητεῖ xai σπεύδει. Αλλ' Ἡρωδίας 
Ἰωάννου tfj» χεφαλὴν ζητοῦσα πάλιν ὄρχησιν, οὐ ἣν 
τοῖς ποσὶ παίζωμµεν, ἁλλά τὴν τῆς Μαρίας ἑπερειδο- 
µένην. Itaque in prioribus verbis allusio fit ad no- 
men Jezabelis, quod ex llieronymo significat fluxum 
sanguinis, fluentem sanguine, fluzum vanum. Que 
saliationis perita erat comparis nomini vipera illius, 
in prandio non absoluto et defecto saltitans. Poste- 
riora autem  eonstituo sic, ἐπιζητεῖ, καὶ σπεύδει 
ἄλλη Ἡρωδίας, Ἰωάννου τὴν χεραλὴν ζητοῦσα, πά- 


semen, spinosa sementis, anquirit;. et iterum Hero- 
dias altera, quarens Joannis caput , properat. ad 
saltationem, quam pedibus non ludamus, sed potius 
Marie illam stabilem. Exod. xv, 20. Stabilitas fluxui 
opponitur. 

(16) Ιωάννου. Joannis Daptiste. Ridicula est 
nota futerpretis S. Cyrilli ad Dialog. ὃ De S. Trini- 
tate, V. V, p. 496, in verbis Joannis Baptiste Matth. 
ni, 12; Luc. ni, 47. Locus hic non Joannis, sed Mat- 
thei aut Luce. De Joanne auctor Ora!ionis in illud, 
Sufficit tibi gratia mea, etc., quisquis ille fuerit, ig. 
operibus Chrysosto:wi, χαταφρονῶν παίδων, χατεξ- 
ανιατάµενος τῶν ὁρωμένων, f. πάντων. Incertus au- 
etor in Laudatione ipsius t. 1, Auctarii Cembefisiani 
c. 1592 A. εἶπες ἂν αὑτὺν ἰδῶν, ὅλον Ev εἶναι φυχὴν, 
οὐδὲν f 6 τι βραχὺ τοῦ χοὺς ἑπατόμενον, et in inar- 
gine, lc. παττόμενον. ld. est interpreti, Dixissct vi- 
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gedia, et psalmodiz floruerunt. Non ascendit fu- 
mus e sacrificiorum ustione, sed orationum incen- 
sum. Dirigatur oratio mea sicul incensum in con- 
spectu (uo**. Non vim habent pecudum immolatio- 
pes; immolatus enim est Agnus qui tollit peccatum 
mundi **, 

O miraculum ! Infernus deglntivit DominumChri- 
sium, et non concoxit. Leo devoravit agnum, et in 
stomacho continere non potuit. Mors absorpsit vi- 
lam, et nauseans vomuit etiam eos quos prius vo- 
raverat. Gigas morientem Christum portare non 
valuit; mortuus, formidabilis exstitit giganti, cum 
vivente luctatus est, et a mortuo victus cecidit. Si 
à vivente victus esset diabolus, habuisset pretexe- 
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sov (17). Ἑπαύσαντο αἱ ἁποστασίαι, χαὶ ἤχμασαν αἱ γο- 
νυχλισίαι’ ἠργησαν αἱτραγῳδίαι, καὶ ἤνθησαν αἱ φαλ- 
µῳδίαι. Οὐχ ἀναθαίνει χαπνὺς ἀπὺ Χνίσης, ἀλλὰ τῶν 
προσευχῶν τὸ θυμίαμα. Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή 
µου ὡς θυμίαμα ἐγώπιόν σου. 00x ἐνεργοῦσιν ἁλόγων 
σφαγαί' ἐσφάγη γὰρ ὁ ἀμνὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν του 
κόσμου. 

"à τοῦ θαύματος! 0 ἅδης χατέπιεν τὸν Δεσπότην 
Χριστὺν, xal οὐχ ἔπεψεν. 'O λέων χατέπιεν τὸν 
ἁμνὸν (18), καὶ ἀπεστομαχίσθη (19). Ὁ θάνατος χατ- 
ἐπιεν τὴν ζωὴν, xal ναυτιάσας ἔμεσεν xai τοὺς 
προχαταποθέντας (20). Ὁ Υίγας τὸν ἀποθχνόντα 
Χριστὸν βαστάσαι οὐκ ἴσχυσεν ὁ νεχρὸς φοθερὸς 
τῷ γίγαντι Yévovev: ζῶντι ἐπάλαισεν, xal ὑπὸ ve- 
κροῦ νικηθεὶς ἔπεσεν. El ὑπὸ ζῶντος ἐνιχήθη ὁ διά- 


re : Cum Deo luctari non valui ; at cam vivente lu- B 6ολος, εἶχεν προφασίζεσθαι, ὅτι Θεῷ παλαἰειν οὐχ 


£latus est, οἱ morienti succubuit, omnemque amisit 
excusatjonen,, Unum granum seminatum fuit, ac 
lotus immundus nutritus est. Tanquam homo jugula- 
ius est, atque velut Deus vitam recepit, nec non 
vitam dedit orbi terrarum. Velut ostreum concul- 
tatum est, et velut margarita exornavit Ecclesiam. 
Bicut ovis mactatus est, et sicut pastor baculo, 
pruce, expulit demonum gregem. Ut lucerna super 
pandelabrum cruce exstinctus est, atque ut so] 
pxorius est e sepulcro. Videre erat spectaculum 
Juplex : Christo crucifixo, dies tenebris obduceba- 
jur; eoque resurgente, nox illuminabatur in morem 
diei. Quare dies obducebatur tenebris * Quia de 
illo scriptum est : Posuit tenebras latibulum suum **. 
Dur autem nox instar diei illustrabatur? Quoniam 
ei dizit Propheta : Quia tenebre non obscurabuntur 
ale, ei noz sicut dies illuminabitur *5. O nox die 
rlarior! o nox sole splendidior! o nox nive caudi- 
dior! o nox facibus lucidior! o nox paradiso dele- 
etabilior ! o nox a tenebris libera ! o nox qux som- 
pum pellis ! o nos quae vigilare cum angelis doces | 
D nox terribilis d:monibus! o nox desiderium au- 
ni! o nox pronuba Ecclesi: ! o nox recens baptismo 
illuminatorum mater! o nox in qua dormitans dia- 
bolus nudatus est 1 o nox in qua heres in hzredi- 
talem. introduxit heredem. Ims finem pro ea quce 
hereditatem consequitur. 

*! Psal. οχι, 2. 


5* Joan. 1, 29. ** Psal. xvit, 12. 


[syoca- ἀλλὰ ζῶντι ἑπάλαισεν, xal ἀποθανόντι ὑπ- 
ἐπεσεν, xai πᾶσαν πρόφασιν ἀπώλεσεν. Eg χόχχος 
ἑσπάρη, καὶ ὅλος ὁ χόσµος ἑτράφη. Ὡς ἄνθρωπος 
ἐσφάγη, xai ὡς θεὺς ἑζωοποιήθη, xaX ἐζωοποίησεν 
τὴν οἰχουμένην. Ὡς ὄστρεον ἑπατήθη, χαὶ ὡς µαρ: 
γαρίτης ἐκόσμησεν τὴν Ἐκχλησίαν. Ὡς πρόθατον 
ἐθύθηῃ, χαὶ ὡς ποιμὴν ῥάδδῳ τῷ στανρῷ ἑδίωδεν τὸν 
τῶν δαιμόνων ἀγέλην. Ὡς λύχνος ἐπὶ λυχνίαν τῷ 
σταν ρῷ ἑσθέσθη, καὶ ὡς ἤλιος ἀνέτειλεν Bx τοῦ τά- 
φον. "Hv ἰδεῖνθέαμα διπλοῦν' σταυρουµένου Χριστοῦ, 
fj ἡμέρα ἐσχοτίζετο, καὶ ἀνισταμένου αὐτοῦ, ἡ νὺς ὡς 
ἡμέρα ἑφωτίζετο, Au cL ἡ ἡμέρα ἐσχοτίζετο; Έπει” 
6h περὶ αὐτοῦ γέγραπται’ "Εὐετο σκότος ázoxpv- 
φὴν αὑτοῦ. Aux τί δὲ νὺξ ὡς ἡμέρα ἑφωτίξετος "Ovx 
αὐτῷ ὁ προφήτης ἔλεγεν "Οτι σκότος οὐ σκοτι- 
σθήσεται ἀπὸ σοῦ, καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθή- 
σεται. Ὦ νὺξ ἡμέρας λαμπροτέρα: ὦ νὺξ ἡλίου 
λαμπροτέρα! ὦ νὺξ χιόνος λευχοτέρα! à νὺξ λαμπά- 
δων διαυγεστέρα!| ὦ νὺξ πχραδείσου τερπνοτέρα! à 
νὺξ σχότους ἁπηλλαγμένη! ὦ νὺξ fj τὸν ὕπνον δι- 
ώκχουσα | ὦ νὺξ dj ἀγρυπνεῖν μετὰ ἀγγέλων διδάσκου- 
ca! νὺξ φοθδερὰ τοῖς δαἰμοσιν! à νὺς ἐνιαυτοῦ 
ἐπιθυμία! ὦ νὺξ νυμφαγωχὸς τῆς Ἐκκλησίας ! ὦ 
νὺξ fj τῶν νεοφωτίστων μήτηρ! à νὺξ ἓν fi νυστάξας 
ὁ διάθολος γεγύµνωται! e νὺξ ἐν fj ὁ κληρονόμος εἰς 
τὴν χληρονοµίαν τὴν χληρονόμον εἰσήγαγεν!ὶ Elc τὸ 
εἐ λος ὑπὲρ τῆς κ.ληρογομούσης. 3 


δὲ Psal. cxxxvini, 12. 


dendo, lolum ipsum unum quid esse, nempe unimam, D quando nemini non statim occurrere debeat vera 


levi tantum pulvere aspersam. Mihi arridebat ἑπαγό- 
µενον, cum hac versione, quique nihil aul exiguum 
quid pulveris seu corporis secum traheret. 

(17) Πατοῦσιν τὸν θάνατον. Sententia 56 Hype- 
rechii,. ni fallor, erat, χόσμον ὁ πατήσας μοναχὸς 
Χριστῷ συνόµιλος Ὑίνεται"' χόσµου δὲ πράγµασιν 
ἐμπεπλεγμένος μοναχὸς οὐχ ἀρέσχει τῷ στρατολο- 
χήσαντι Χριστῷ, quanquam editum fuit a doctissi- 
mo Combetisio in Auctario ultimo, xóspov ἁπατη- 
σας μοναχός, minus commotre. 

(18) Τὸν ἀμνόν. Permirum mihi videtur, rema- 
nere potuisse vocem nihili in Asterio nostro, Enco- 
pio in principes apostolorum Petrum εἰ Paulum, 
apud Combeflsium : "Όντως χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ 
Ἰαχὼδ, Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ, σταράσσων τῆς Νέας 
βιαθήκης τοὺς ἀμείγους, xal σχορπίνων τὰ ποίμνια᾽ 


scriptio, ἀμνούς, Vere juxia praedicationem Jacobi, 
Benjamiu lupus rapax, discerpens Novi Testamenti 
agnos, ac dispergens greges. 

(19) 'Azsccopaxicón. Verbum insolens, quale 
στοµαχάοµαι. n. 91, Encomii in translationem S. 
Gregorii Nazianzeni, ad ix Maii, sed ex conjectura 
duntaxat et emendatione parum probabili, cum ma- 
gis ad sensum, et minus recedendo ab Ecgraplio, 
προµαχομένους legi queat. . 

(20) Ilpoxacazxo0éycac. Propter textum Apostoli 
] Cor. xv, 54, χατεπόθη ὁ θάνατος, malim in ora- 
tione. Euchologii Goariani p. 624 legere χαταποθέν- 
τος, quam χαταπατηθέντος. Tou θανάτου χαταπατη- 
θέντος, xal τοῦ κέντρου αὐτοῦ, τῆς ἁμαρτίας , tà» 
αφανισθέντος. 


431 


HOMILIA; XIX. IN EUMDEM PSAL. V. 


458 


Ἐπειδὴ γὰρ fj συναγωγὴ τῷ Χριστῷ, ὡς ἡ Alyv- Α Quia enim synagoga Christo, ut ZEgyptia Jose- 


4 la τῷ Ἰωσὴφ ἐπεθούλευσεν, xal ὡς ἀρχιμαγείρῳ 
τῷνόμῳ συνεζευγµένη, τῷ ταῖς θυσίαις αὐτὴν χαπν[- 
ζοντι (ἀρχιμάγειρος ὁ Ἰουδαϊχὸς νόµος, ὡς ταῖς 
Χνίσσαις χαίρων [21] )* συνάπτεσθαι παρὰ τὸν νόµον 
νοῦ Εὐαγγελίου τῷ Χριστῷ ἤθελεν, χαὶ ἀποχλεῖσαι 
τῇ παρθένῳ ᾿Ασσενὲθ, τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐθούλετο, ἵνα 
τὸν πλοῦτον καὶ τὸ χάλλος τοῦ νυμφίου λῃστεύσασα, 
thv νύμφην ποιῄσῃ ἀποχληρονόμον' διὰ ταῦτα, ὅτε 
ἀπὸ τοῦ τάφου ἐξῆλθεν ὁ Χριστὸς, ὡς ἀπὸ τῆς φυλα- 
χης ὁ Ἰωσὶφ, καὶ ἐπὶ τὸ βασιλικὸν αὑτοῦ Ropa ἐπὶ 
τῶν χερουθὶμ ἐχάθισεν' Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µυριο- 
π.]άσιον. χιλίαδες εὐθηνούντων (22): τότε αὐτῷ οἱ 
ἅγιοι ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης προσηύχοντο. Καὶ pf 
σε ξενιζέτω ὅτι τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ ὁ "Iusto 


pho insidiata est, ac velut. coquorum prineipi legi 
conjuncta, sacrificiis eam fumiganti (priuceps co- 
quorum Judaica lex, utpote nidoribus gaudens),. 
cum Christo contra Evangelii legem voluit copulari, 
οἱ excludere virgiuem Assenetham voluit, Eccle- 
siam, ut opes et pulchritudinem sponsi latrocinata, 
sponsam faceret exhzredem ; propterea cum e se- 
pulero exivit Christus, tanquam e carcere Jose- 
plius, et in regium suum currum supra cherubinos 
sedit : Currus Dei decem millibus multiplez, millia 
abundaniium ** : tunc. eum sancli pro ea qu& ha- 
reditatem consequitur orarunt. Nec tibi mirum vi- 
deatur, quod Joseph imaginem Christi tulit. Te 
quippe docebunt ipse res. De Josepho scriptum est : 


ἔφερεν. Λὐτὰ áp σε διδάξει τὰ mpáyuaxa. "Ymnbp B Jacob autem diligebat Josephum pre omnibus filiis 


τοῦ "ocho γέγραττοι' ᾿Ιαχὼδ δὲ ἡγάπα τὸν "Iw- 
c2 παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Περὶ τοῦ 
Χριστοῦ. Ὁ Πατὴρ ἁγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα 
δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ἰῷ Ἰωσὴφ ἐποίησεν 
ὁ πατ]ρ χιτῶνα ποιχίλον. Καὶ ὁ Χριστός: 'AqaAAdd- 
σεται ἡ /υχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ' ἐνέδυσεν γάρ 
µε ἱμάτιο' σωτηρίἰου, xal χιτῶνα εὐφροσύ- 
γης (25) περιἐθηκἐν poi, ὡς νύμφη» µίτραν (34). 
Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ γέγραπται' Καὶ ἦν Ἱωσὴφ xaAóc 
τῷ εἶδει, xal ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. — Καὶ 


δν Ρα]. Livii, 18. ** Gen, xxxvi, 2. ** Joan. ni, 55. 


(21) Ἀρχιμάγειρος ὁ Ιουδαϊκὸς vópoc, ὡς ταῖς C 


xviccauc χαίρων. Glossema resipit. 

(22) Εὐθηγούντων. Dixi alias. Macarius homil. 
12, init. ἄμπελος εὐθύνουσα. Cod. Reg. 509, 1689, 
εὐθηνοῦσα, rectius. Cresarius quxst. 186, τοὺς ἴσα 
πυροῦ θρεπτιχοὺς τοῖς πέλας Υγενοµένους, xal ἀρε- 
τὴν εὐθυνήσαντας. εἰς ἀποθήχην συγχοµίζει χατάλ- 
ληλον. Corr. εὐθηνήσαντας. Liemque facies in Bi- 
bliotheca Photii cod. 278, paulo. post medium. Nili 
opusculis p. 95. Symmictis Allatii lib. i1, p. 197, et 
in ejusdem Notis ad Georgium Acropolitam p. 9201. 
Inferius Vita Euthymii cap. 150, μονὴν εὐθηνουμέ- 
vr, ἄγαν xat ἀνθουσαν. Apud Cbrysostomum Savil. 
t. Vl, p. 915, ἐν τῇ ταύτης &vopi πάντα εὐθηνά. 

05) Εὐφροσύγης. Hujus vocis, prater Grego- 
rium Nyssenum et Maximum, Philo libro De somniis 
p. 1152, etymologiam profert, τὸ φρονεῖν εὖ, τὸ εὖ- 


Φροσύνης ἔτυμον µέγα χαὶ λαμπρόὀν. lta namque : 


corrigendum vulgatum ἔτοιμον, quod originem sum- 
psit ex solemni permutatione ot el v, quam iu eodem 

udzo Platone reperies, si contuleris p. 1161, cum 
p. 948. Ad hec Philo paulo ante verba relata, in 
eadem pag. iterum sic. emendetur , εὑσχόπως ἑξ- 
ομοιοῦσιν εὑφροσύνῃ. Neque tu ambiges, postquaim 
locum consulueris , legerisque hunc. versum Theo- 
dori Studie εἰς τοὺς ἐπιτηρητάς. in observatores, 
nondum editum ; 


Ὁρᾶτε xal τηρεῖτε πάντας εὐσκόπως. 
Nos properauter notulas scribimus. Porro memora- 


tam iniutatjionem spe notavimus. In Josepho Aat. lib. 
v, cap.l, p.155, σὺ pro aoi, οἱ vice versa col pro σύ 


in Philone De migratione Abrahami p. 4005 apud * 


Gretseruin. De cruce c. 1729, evt. Vll. Chrysostomi 
edit. Eton. p. 401. In Noiis Allatiauis. 3d Ácropoli- 
tam p. 201, εὖ εἰ σοί loco σύ. Esth. 1, 5, et vii, 7, 
8, ex editione Origenica Usseriana, συµφοίτου et 
σύμφοιτον in locum συμφύτου οἱ σύμφυτον. Glossa 
γω 0. 8 cod. S. Germani, κυλεία. venter, quad 
εοί κοιλία. Maxiunus. t. 11, ῥ. U06, τυχωρύχος Cal 


suis **; de Christo : Pater diligit Filium . et omnia 
dedit in manu ejus ". Josepho fecit pater tunicam 
variam. Et Christus : Exsultabit anima mea in Do- 
mino : induil enim me vestimento salutis, el (unicam 
letitie  circumposuit mihi, sicut sponso mitram *5, 
De Josepho scriptum est : Et. erat. Joseph. pulcher 
specie, et decorus aspectu valde**; eti Propheta de 
Christo ait : Speciosus forma pra filiis homiuum"*. 
Detulerunt vituperationem nialam in Josephum fra- 
wes; et Judi vituperantes Dominum dicebant : 


** [s3. χι, 10. ** Gen. xxxix, 6. 7* Psal. Σιν, 9. 
τοιχωρύχος. Quaest: 118 , Ciesarii , αἱμοῤῥύας , αἱ: 
µοῤῥοίας. Quaest. 119, ἀποφυτῶσαν , ἀποφοιτῶσαν 
( ut cap. 14, lib. 11 Gregorii Nvsseni. in. Psalmos p. 
340, ἀπεφύτησεν, ex sensu et ms. Reg. 1605 , ἀπ. 
εφοίτησε), Qu:est. 182, ἄφλυον et περιφλύσας. ἄφλοιον 
et περιφλοίσας. Et in Hesychio Hierosoly witano ho- 
mil. 2, De Deipara potius legerim ἐξ ἐπιφοιτήσεως 
Ὑψίστου, quam ἐπιφυτεύσεως. Denique in epistolis 
Nili lib. u, epist. 140, p. 150, ἄφλνον est ἄφλοιον. 
Epist. 35, lib. 11, p. 348 scilicet, ut est magna 
coufusio in epistolis Nilianis, epistola illa 35 com- 
plectitur epistolas libri τα, 157, 158, 109, 279, 517, 
440, 259, 108, 109, 110, 11t et 155. Sicut epist. 
317, lib. 1 finis est epist. 140 ejusdem libri ; epi- 
stolz 59, 60, 61 libri tertii faciunt. epistolam 7, lib, 
iv. ltem epistola 249, lib. mi contiuetur. iu pri:ece- 
denti 106. Et illa 250 continet 114, uii alia 271 se- 
quentem 320. Atque ad ea qua tum ab aliis tum a 
πιο alibi fuere observata circa pradictas epistolas, 
addi hec possunt, necnon sequentia; epistolam 
934 editionis Possinian:ze esse caput 71 tractatus 
Nili De monastica exercitatione ; epistolam vero 66, 
Hb, 1 edit. Allatianze sumptam videri ex cap. 44 et 
45 ejusdem tractatus, atque 232, lib. 11 ex cap. 55. 
ιός lib. 1:, epistolan 2 esse Basilii ad Is. v, 1, 
uude cerrigi debet in lgco insigniter depravato ; 
epistolam 166, habere seutentiain Chrysostomi ini- 
tio bomilis De baptismo Christi; ducentesimam 
vigesiman nonam acceptam fuisse ex ejusdem Pa- 
tris sermone in illud Apostoli, De dormientibus, etc. 
ante medium, hbri i, 261 ex oratione in Petrum et 
Eliam ; 349 ex homilia 3 De Davide e. Saule post 
medium ; demum io epist. 56, lib. iv conspici fine 
capitis 21 Operis Gregorii Nysseni De virginitate. 

(24) Ὡς »ύμφην µίτραν. Restitue νο) νύμφῃ, ex 
Tertulliano iv in Marcionem u, £zsultet. anima 
mea in. Domino ; induit enim me indumentum salu- 
taris, el tunicam jucunditatis velut sponso : circum- 
posuit mihi mitram velut sponag, vel potius vugtgíto, 
ex aliis. 
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Nos ex fornicatione non sumus nati *' ; suVintellige,  ὡραῖος xdAAet παρὰ τοὺς υἱοὺς ἀνθρώπων, ὁ προ” 


Sicut tu, puelle inuupte filius. Joseph missus est 
αι] fratres, instar visitautis medici, et inventus est 
insidiis appetitus quasi hostis : et Christus missus 
est tanquam pastor misericors, ac visus est latro- 
nis more crucifixus. 


φοὺς ὡς ἰατρὸς ἐπισκεπτόμενος, xal πὑρέθη ὡς ἐχθρὸς ἐπιδουλευόμενος᾽ 
σταυρούµενος. 


ὡς ποιμὴν σπλαγχνιζόμενος, xai ὤφθη ὡς ληστῆς 

Joseph venditus est viginti aureis, οἱ Christus 
Irigiuta argenteis. Josephum | unus 6 duodeciin 
fratribus — veudidit Ismaelitis, qui dixit : Venite, 
vendamus eum ]smaelitis ** ; et Christum unus duo- 
decim. discipulorum lsraelitis vendidit, lllie Judas 
consensit, hie Judas vendidit. Joseph in cisterna, et 


φήτης ἔφη τοῦ Χριστοῦ. Κατήνεγχαν φόγον (25) πυ- 
νηρὸν τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἀδελφοί: καὶ Ἰουδαῖοι (26) φέγον- 
τες τὸν Κύριον ἔλεγον Ημεῖς ἐκ ποργείας οὐκ 
ἐγενν ήθηµεν' ὀντὶ τοῦ, ὡς σὺ ὁ τῆς ἀνυμφεύτου 
χόρης (27) υἱός. Ὁ Ἰωσὴφ ἀπεστάλη πρὸς τοὺς ἆδελ- 
xai ὁ Χριστὺς ἀπεστάλη 


'( Ἰωσὴφ ἐπράθη εἴχοσι χρυσῶν, χαὶ ó Χριστὺὸς 
τριάχοντα ἀργυρίων. Τὸν Ἰωσὴφ 4 εἷς τῶν δώδεχα 
ἁδελφῶν τοῖς Ἰσμαηλίταις ἐπώλησεν, ὁ εἰπὼν : 
Δεῦτε ἀποδώμεύθα αὐτὸν τοῖς Ἱσμαηωίταις, καὶ 
τὸν Χριστὺν εἷς τῶν δώδεχα μαθητῶν τοῖς Ἰσραπλί - 
ταις πἐπραχεν. Ἐκχεῖ Ἰρύδας συνερώνει, xal ὧδε 


Christus in sepulcro. Josephum in carcerem | mi- B Ἰούδας ἐπώλει. Ὁ Ἰωσὴφ ἓν τῷ λάκκῳ, xat ὁ Xpt- 


eit "Egyptie calumnia ; et Christum vinctum Pilato 
tradidit Synagoga falsum testimonium. llle duobus 
eunuchis astitit, przposito pincernarum et principi 
pistorum ; et Christus cum duobus latronibus cru- 
cifixus est, uno a dextris, altero a sinistris. Jose- 
plius duorum eunuchorum alterum ia regiam misit, 
ει Christus unum latronum duorum in regnum in- 
troduxit. Hodie mecum eris in paradiso 13. Joseph 
οὐ /Egyptia apprebeusus, dimisi: illi vestimenta, et 
egressus est ; Christus a morte prehensus, exivit, 
et linteamina qux gestabat, reliquit iu sepulcro. 
AEgyptia habuit vestimenta, nec Josephum tenuit ; 
habuit sepulerum linteamina, nec retinuit Doni: 
num, quia non poterat hic ab illo detineri. 


στὸς ἓν τῷ τάφῳ. Τὸν Ἰωσὴφ εἰς δεσμωτήριον ἔθα- 
λεν ἡ τῆς Αἰγυπτίας συχοφαντία. καὶ τὸν Χριστὸν 
δέσµιον τῷ Πιλάτῳ παρέδωχεν Ἡ τῆς συναγωγης 
ψευδοµαρτυρία. Ἐκεῖνος δύο εὐνούχοις , τῷ ἀρχιοι- 
νοχόῳ xal τῷ ἀρχισιτοποιῷ παρέστη * χαὶ ὁ Χριστὺς 
δύο λῃησταῖς συνεσταυνρώθη, τῷ Ex δεξιῶν, xal τῷ ἐς 
εὐωνύμων. Ὁ Ἰωσὴφ τῶν δύο εὐνούχων τὸν ἕνα εἰς 
τὰ βασίλεια παρέπεμψεν ' καὶ ὁ Χριστὸς τῶν δύο 
ληστῶν τὸν ἕνα εἰς τὴν βασιλείαν εἰσήγαγεν. Enye- 
por μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ὁ Ἱωσὴφ 
ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας χρατούµενος ἀφῖχεν αὑτῃ τὰ 
ἱμάτια, xal ἐξηλθεν. ὁ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ θανάτου 
κρατούμενος ἐξῆλθεν, xal τὰ ὀθόνια ἃ ἑφόρει , ἐν 
τῷ τάφῳ ἀφῆχεν. Εἶχεν ἡ Αἰγυπτία τὰ ἱμάτια, xal 


τὸν Ἰωσὴφ οὗ χατέσχεν ΄ εἶχεν ὁ τάφος ὀθόνια, xal τὸν Κύριον οὐχ ἐχράτησεν, Χπθότι οὐχ ἣν δυνατὸν 


κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ. 


Quocirca hortor, ut quotquot de Josepho audi- C — Aib παραχαλῶ, ὅσοι τοῦ Ἰωσῦφ άχροαται, γενώµεθα 


vimus, caslitatis ipsius simus imitatores. Joseph 
8 frairibus veuditus est, et a Deo liberatus : atque 
tu, recens baptizate, fuisti aliquando venumdatus 
peccato, et gratia Christi liberatus es, libertate qua 


*! Joan. vin, 44... ?* Gen. xxxvii, 27. 

(35) Vórov. Nullum est dubium, quin locus Phi- 
Jonis De Abrahamo p. 974 E itia sit concipiendus, 
tol; φιλαπεχθήμοσι καὶ πάντα διαθάλλουσιν, οἳ φό- 
γον πρὸ ἐπαίνου τιμᾷν ἐθίξονται. Constructione euim 
caret quod editum est, οἷς φόγοι. 

(36) Καὶ ᾿Ιουδαῖοι. Judaeos Christum hahnisse pro 
sgpurio colligebant antiqui ex Joaunis cap. viti, vers. 
49, Ubi est pater tuus? vers. 41. Nos ez [ornica- 
tione non sumus nati ; unum Patrem habemus Deum. 
Ut discere est ex Origenis, Cyrilli, Theoplylacti, 
Euthymii commentariis, catena ín Joannem, Isidoro 
Pelusiota lib. 1, epist. 48. Jdque cuntirmat Tertul- 
lianus libro De spectaculis extreuo, 3€ post euin 


Hieronymus epist. 1, necnon. Titus Bostrensis ad D 


Luc. xi, 48, et Cyrillus Alex. plurimis in locis. Sed 
et fabulam de Pauthera. uilfte etlinico, patre Cliri- 
sti ex adulterio, leges apud Urigenem lib. 1 contra 
Celsum, et apud Rabanunr seu. Amulonem libro 
conira Judeos cap. 40, qui Pandera minus beue 
appellat. Denique de Panthere in genealogia Domini 
confer inter se loca Epiphanii hzresi xxvii, n. 7, 
Damasceni Orthodoxe fidei lib. iv, cap. 15, et An- 
drez Cretensis orat. 1n circumcisionem Domini. Haec 
strictim : quanquam animus meminisse horret. 
(27) Κόρης. Lego epist. 20, lib. 1 Petri Damiani, 
Si a corynetis suis matrona potens negligit arcere pe- 
tulcum, quid mirum si ineam quoque ille postmodum 


᾿πολεµίαν ἡδονήν. Quae sunt 


τῆς σωφροσύνης (28) αὐτοῦ µιµηταί. "lecho ὑπὸ 
ἁδελφῶν ἐπράθη, καὶ ὑπὸ θεοῦ ἠλευθερώθη * xat σὺ, 
à νεοφώτιστε, $303. ποτε τῇ ἁμαρτίᾳ πραθεὶς, xal 
χάριτι Χριστοῦ ἠλευθερώθης, τῇ ἐλευθερία 1) ὁ Ἆρι- 


15 Luc. ΣΣ, 45. 


vesanig sug porrigat. appetitum ? expositumque e 
seusu corynelis famulabus. Et potuit quidem cardi- 
nalis a χόρη per geminam diminutionem formare 
corinetam. Forte tamen tunc. temporis puellis ima- 
tronarum, nomen indebatur ab integumento capitis 
quod vocamus cornette, estque instar χορύνης, clav:e 
simile, Aliam conjecturam invenies in Glossario ad 
Scriptores medi: et infimi Latiuitatis. Proinde da- 
bitur electioni locus. 

(28) Σωφροσύγης. Hic quoque obiter przstan- 
tissimum scriptorem adjuvabimus Philouem, dignum 
meliori cum editione tum | inierpretatione ,.— lib. 14 
Legis allegoriarum, v. 1101 : Πῶς οὖν γίνεται ἴασις 
του πάθους; "Όταν ἕτερος ὄφις χατασχενασθῇ, τῷ 
τῆς Εὔας ἑναντίος, ὁ σωφροσύνης λόγος ΄ ἡδονη γὰρ 
ἑναντίον σωφροσύνης ποιχίλῳ πάθει, ποιχίλῃ ἀρετῆ 
καὶ ἀμυνομένῃ πολεµίαν ἡδονήν * τὸν χατὰ σωφροσύ- 
νην οὖν ὄφιν χελεύει ὁ 8sbc Μωσεϊῖ χατασχενυάσασθαι. 
lestituendum «ἐήνδο: ἡδονῇ γὰρ ἐναντίον avg 
σύνη. πο.κίλῳ πάθει, ποιχίλη ἀρετῆ. xal ἀμυνομένη 
atine; Quo. modo igi- 
tur fit medela a[fecius? Cum alier. serpens constru- 
clus esl, Eva serpenii contrarius, nimirum temperau- 
tic ratio. Voluptati enim contraria est. temperantia, 
vario a[feciui varia virlus, et ulciscens inimicam vo- 
lupiatem, Eum igitur qui secundum temperantium es 
serpens, jubet Deus. Mosem construere. 
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στός ἡμᾶς ἠἀευθέρωσεν. Ἰωσὴφ ἓν τῇ ἐρήμῳ fiv A Christus liberavit nos **. Joseph in deserto vagabae 


πλανώµενος, xal ὑπὸ θεοῦ εἰς βασιλέα ὁδηγούμενος" 
αλλ’. ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόθατον τὸν Ἰωσὴφ, xai σε 
πλανώμενον εὗρεν ὡς πρόδατον, xal ὡς ποιμὴν ἐδά- 
στασεν, xal εἰς τὰ ἄνω βασίλεια δῶρόν σε τῷ Πατρὶ 
προσήνεγχεν. Μίμησαι τὸν σώφρονα. Μαγείρῳ ὁ 
Ἰωσὴφ ἐπιπράσκετο, χαὶ ὡς χαπνὺν τὴν Αἰγυπτίαν 
ἀπεστρέφετο. 'O σώφρων ὑπὸ τοῦ καπνοῦ τὴν χόρην 
ἑδριμύσσετο, xal fj πόρνη ὑπὸ τοῦ πάθους τὸν νοῦν 
ἐχαπνίζετο. Χιτῶνα ἐκράτησεν, ἀλλὰ σωφροσύνην 
οὐχ ἐσύλησεν * τοῖς ἐματίοις ἑπάλαιεν, καὶ τὸν ἀθλη- 
τὴν οὐχ ἐσύλησεν’ λυσσῶσα τὰ ἱμάτια ἔδαχεν, ἀλλὰ 
τὸν νέον λυσσόδηχτον οὐκ ἐποίησεν. Πρόσεχε ' "Oc 
ἂν χύων Ἰωσσήσας περισχίσῃ τινὰ, ἐχεῖνος ταχέως 
ἀποδύεται, καὶ ῥίπτει τὰ ἐνδύματα, ἵνα μὴ δι αὖ- 
τών ὁ ἰὸς ὁδεύων σπέρµα θανάτου τῷ φοροῦντι γενή- 
στται. Οὕτως ὁ Ἰωσὴφ τῇ Αἰγυπτίᾳ λυσσώσῃ xoi 
τῶν ἑματίων ἀφαμένῃ προσέῤῥιφψεν τὰ ἱμάτια, xal 
τὸν θανάσιμον ibv (29) τῆς µοιχείας ἔφυγεν. El δὲ 
ἐχεῖνον δουχεύοντα ἡ ἰδία δέσποινα τῇ ἁμαρτίᾳ οὐχ 
ἐδούλωσεν, μηδὲ cb δουλώσῃ πόρνη, ὦ νεοφώτιστε, 
μήτε δούλη σοι τῷ ἑἐλευθέρῳ παράκοιτος γένηται 
πόρνη. Παλλαχὴ γάρ ἐστιν χατοιχίδιος δούλη, χατα- 
δουλοῦσα τὸν ἐλεύθερον. Ὢ τῆς ἐναντιότητος! Τὸν 
"Ioco δρυλεύοντα ἡ δέσποινα τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἐδού- 
λωσεν' xai δεσπότης ἐλεύθερος δοῦλος τῆς δούλης 
διὰ πάθος γίνεται. 

Αλλά μέλλει τῷ τοιούτῳ ὁ Ἱωσὴφ διχάζεσθαι ἐν 
ἡμέρᾳ χρίσεως᾽ Ἐγὼ, λέγων, ἐπὶ ξένης πεπραµένος, 
οὐχ ἐπράθην τῇ ἁμαρτίᾳ. οὐδὲ ξένον ἑμαντὸν τοῦ 
θεοῦ ἐποίησα, χαὶ ταῦτα νόµον μὴ λαθὼν, προφῆτας 
μὴ μαθὼν, Εὐαγγέλια μὴ ἀναγνοὺς, ὅμως πρὸ τῶν 
γραμμάτων ἐχείνων βιθλίον σωφροσύνης ἑαυτὸν τῷ 
βίῳ ἐχαλλιγράφησα ΄ σὺ δὲ, ὦ νεοφώτιστε, μετὰ νό- 
pow, μετὰ προφήτας, μετὰ Εὐαγγέλια, μετὰ διδα- 
σχαλίαν xai χατήχησιν, μετὰ τὸ ἀθλητιχὸν ἄλειμ- 
pa (50), μετὰ τὸ νυμφικὸν λοῦσμα (51), μετὰ τὸ 
πνευματιχὸν χρίσµα, μετὰ τὸ λαμπρὸν ἔνδυμα, δοῦ- 
λος δούλης γέγονας, τῷ πάθει δουλούµενος. Φύγε τὴν 
δουλείαν ἁμαρτίας, καὶ λάθε τὴν χληρονομίαν τῆς 
υἱοθεσίας. Elc τὸ céAoc ὑπὲρ τῆς xAnporopovc mc. 
Δοῦλον οἱ vópot Ῥωμαίων κληρονόμον οὐ παραδέ- 


σενα]. 1v, 91. "* Psal, rxxix, 2. 


(29) θανάσιµον lóv. Tou διαδόλου τὸν ἀνδροχτό- 
voy lóv , scripserat Cyrillus Alex. in Joannem p. 
738. Inepte ediderunt, vióv. Ut in Epiphaniani An- 
corali cap. 6, υἱόν reperies loco ἀεὶ ὃν. Exstat et 
Origeniani Dialogi adversus hareticos sect. ult. locus 
non minus obscurus quam difficilis, in quo legunt 
alii aut ὁ ló;, aut ὁ itv, aut οἷωνός, ego ev. "Οταν 
ἡ qox μὴ δέξηται τὰ ἑαυτῆς ὀρεχτὰ, μύσει τὸ σῶμα, 
χαθάπερ «by ὑγραινόμενα πιλῃ. μπι anima ΠΟΠ 
receperil ea qua sibi appetit, corpus conmprimel, sicut 
ovum humida densaverit. 

(30) "AJeuipa. Liceat mihi removere ridiculam 
lectionem ab  Euchologio Goari p. 590, in. canone 
funereo pro mulieribus defunctis , 6 θεσπέσιος "la- 
χὼδ, τὸν λίθον μυστικῶς ἀμείψας ἀνήγειρε στήλην, 
subrogando certo certiorem, ἀλείφας, Quis euim 
non videt respici ad loca Genes. xxvi, 18 ; xxxi, 
46, sensumque 6696: Divinus Jacob lapidem unzü 
et in titulum erexit ? 


tur, et à Deo ut rex fieret deducebatur ; sed qui 
Josephum deduxit velut ovem 15, te quoque errantem 
invenit tanquam ovem, ut pastor portavit, atque 
in celestem regiam te Patri donum obtulit. lni- 
tare. pudieum. Coquo Josephus vendebatur, et vel- 
uti fumum aversabatur ZEgyptiam. Castus a fumo 
acriter affectam pupillam sentiebat; et meretrix 
ex vilioso affectu mentem fumo plenam gerebat. 
Tunicam tenuit, at temperantiain non ademit : cum 
vestimentis luctata est, et pugilem non spoliavit ; 
pre rabie momordit vestimeita, sed juveni rabiem 
non conimmunicavit, Attende : Quando. rabiosus ca- 
nis discidit aliquem, statim ille exuit se, et projicit 
indumento, ne per illa venenum gliscens induto 
fiat mortis semen. Sic Josephus Egypti rabidze 
quique vestimenta Langerel , vestimenta projecit, 
atque letale adulterii venenum effugit. Quod si 
illum servum domina propria sub servitutem 
peccati non redegit, neque te servum faciat meree 
trix, ο recens illuminate, nec ancilla tibi libero 
concubina sit meretrix. Pellex enim est domestica 
ancilla, quz? liberum serviluti tradit. O oppositio- 
nem! Josephum servum dotnina peccato non sub- 
jugavit ; et liber doniinus efficitur ancillae servus 
propter animi morbum. 


Verum cutn bujusmodi viro contepndel Josephus 
in die judicii, ac dicet : Ego iu extera regione ven- 
ditus, peccato venumdatus non sum, nec me exztra- 
neum a Deo feci ; idque cum non accepissem leger, 
prophetas non didicissem, non legissem Evangelia ; 
ante i2inen illa scripta, temperantie librum me- 
ipsum vita eleganter scripsi : tu vero, nuper bapti- 
zale, post legem, post prophetas, post Evangelia, 
post doctrinain et catechesim, [post athleticaim uir- 
clionem, post sponsale lavacrum, post spiritale 
chrisma ,| post. splendidum indumentum, servus 
servze factus es, animi perturbatione in servitutem 
redactus. Fuge servitutein peccati, el accipe hare- 
ditatem adoptionis. In finem pro ea que heredita- 
lem consequitur. Servum leges Romanorum in hz- 


(34) Aovcpa. Liceat quoque. conjecturam meii 
proponere de loco Severi epist. 2 αά Cluudiam so- 
rorem, Miscellaneorum v, cl. Stephani Baluzii lib. 
y, p. 519. Celestis abutatur nitro doctrine, et lamen- 
lis spiritalibus emundetur. Suspicor itaque scripsisse 
Severum : Colestis abluatur nitro doctrina, εἰ la- 
mentis spiritalibus emundetur. Fundus autem mex 
conjecture, textus est Jeremise cap. i, vers. 22, 
Si laveris te nitro : ad quem allusiouem fieri arbi 
tror. Postea reperi sic in Appendice codicis regula- 
rum p. 17 : Calesti abluatur nitro doctrine, et lamen- 
tis spiritalibus emundetur, ex Athanasii Exhorta- 
lione ad sponsam Christi. 1n Ilieronymo autem t. 
IX, epist. 14, p. 55 : Culestis abluatur nitro doctri- 
n&, εἰ lavamentis spiritualibus emundetur ; ex Laude 
virginitatis ad Mauritii filiam. Absunt enim ea, ut 
et alia non pauca, a coucilio Aquisgraneusi anni 
816, lib. n, cap. 6, cujus titulus, S. Athanasii ad 
sponsas Christ. 
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S. ASTERIHI AMASENI 


Au 


redem non admittunt, et servum peccati Jeges Dei Α χονται’ xal τὸν δοῦλον ὄντα τῇ ἁμαρτίᾳ οἱ τοῦ θεοῦ 


ab hereditate ejiciunt. Habes januam legis, fuge 
falsam portam iniquitatis. Qui non ingreditur per 
ostium, sed ziiunde intzat, fur est et latro '* : fur, 
ut qui latenter fornicetur ; latro, ut qui alienutn 
suffodiat matrimonium. Qui vero intrat per januam 
legitimi matrimonii, pastor est ovium, pater esl 
verorum iiberorum : et in terra quidem hac infe- 
riori hz:eredes habet, supra vero bzres constituitur 
jn regno celorum : quod utinam nos omnes conse- 
quainur, gratia et humanitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, nunc et in saecula 
s:eculorum. Amenu. 


XX. 
In psalmum sextum homilia. 

Militis qui deliquit excusatio fit placatio regis 
«rau, et [αιμα qui peccavit supplicatio succen- 
συ) ira dominuiw; delinit. Quia igitur David per 
peccatum, et ul miles regem ad iram provocaverat 
Deum, et vt servus dominum excandescere fecerat ; 
eapropter postulans e! supplex tanquam famulus 
dominum Deum deprecabatur: 2. Domine, ne in 
furore tuo arguas me , neque in ira tua corripias me. 
lra concitatus es adversus me peccantem , recon- 
eiliare cum punitente; iratus es contra errantem, 
propitius esto revertenti. Tuum juramentum, Do- 
mine, tibi ad placationem  adduco. Dixisti : Per 
memelipsu:m juravi, quod non volo morlem peccalo- 
ιδ, sicul. converti εἰ vivere ipsum "". Precor, quod 
Alixisti, fae. Quoniam certe post erratum conversus 
$utn, et post peccatum egi poenitentiam, non autem 
velut Cain impudenter me gessi. [lle interrogatus : 
Ubi Abel [rater (uus ? respondit : Nescio "*.. Ego 


dixi : Quoniam | iniquitatem meam ego. cognosco Τι. 


Domine, ne in furore tuo arguas me. Ut misericor- 
diam ubi cousccutus fuero, aliis quoque poenitentiae 
via efficiar : ut doceam iniquos vias tuas, et impii 
ad te convertautur 90. 

Quare ;autem et Pro octava. inscriptus est psal- 
mus ? 4. [n finem euim in carminibus psalmus Da- 
tid pro octava. Octavam novit quidem Vetus Testa- 
mentum, circumcisionem ; Novum vero, resurre- 
ctionem a inortuis, in qua circumciditur mors. Prz- 
cedens psalmus inscriptus est : Pro ea que heredi- 
tatem consequitur, sive Ecclesia sive anima. Et de 
haredibus quidem dixit : 19. La'tabuntur. omnes 
qui ερεταπί in te; in eternum ezxsultabunt. De ex- 
haredibus autem:6. Non habitabit juxia ie ma- 
ligrus. Ubi didicit. David, quod, 7. Virum 'sangui- 
num el dolosum abominatur Dominus, ipse autem 
dolo Uriam interemerat ; et quod omnis fornicator, 
aut immundus, non habet hereditatem in regno Chri- 


"* Joan. x, 4. "' Ezech. xxxii, 11. "* Gen. iv, 


(932) 'Auaptolov. lia multi. Caterum David ci- 
ts. verba. Ezechielis, species est prochronisimni , 
quales interdum Asterio aliisque Patribus per inco- 
gitintiam exciderunt. 

(35) Kdiv, De Caino cum elegantia Basilius Se- 


νόμοι τῆς χληρονοµίας ἐχθάλλουσιν. Ἔχεις τὴν θύραν 
τοῦ νόµου, φύγε τὴν παράθνρον τῆς ἀνομίας. Ὁ μὴ 
εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, ἀλλά ἑμθαίνων ἀλλαχό- 
θεν, χλέπτης ἑστὶν xal λῃστής * χλέπτης, ὡς λανθά- 
νων Ev τῷ πορνεύειν  λῃστῆς, ὡς διορύττων ἆλλό- 
τριον y&pov. Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας τοῦ 
νομίμου γάμου, ποιµήν ἐστι τῶν προθάτων, πατἠρ 
ἔστιν τῶν Ὑνησίων τἔχνων΄ χάτω μὲν χληρονομού- 
µενος, ἄνω δὲ χληρονόμος γινόµενος Ev τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐβανῶν ' f; Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι xaX Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


. Ἁριστοῦ ᾿ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος, νῦν xal εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων». ᾽Αμήν. 
K'. 
Elc τὸν c' yraAguóv ὁμιλία. 

Στρατιώνου πλημμελήσαντος ἀπολογία τοῦ λυπη- 
θέντος βασιλέως Υίνεται θεραπεία, xaX ἡ τοῦ ἆμαρ- 
τῄσαντος οἰχέτου πρόσπτωσις, τῷ θυµωθέντι δεσπό- 
τῃ παράχλησις. Ἐπεὶ οὖν ἁμαρτήσας ὁ Δαθὶδ, xal 
ὡς στρατιώτης βασιλέα παρώργισεν τὸν θεὸν, xal 
ὡς δοῦλος δεσπότην θυμωθῆναι ἐποίησεν ΄ διὰ ταῦτα 
ἀξιὼν xal ἰχετεύων, ὡς οἰχέτης δεσπότην τὸν Θεὸὺν 
παρεχάλει: Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου éAér£mc µε, 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. Ἐθυμώθης pot 
ἁμαρτήσαντι, διαλλάγηθι µετανοῄσαντι ' ὠργίσθης 
πλανηθέντι, ἱλάσθητι ἐπιστρέφαντι. Τὸν σὺν ὄρχον, 
Δέσποτα, πρὸς δυσώπησιν προσφέρω σοι. Ἐϊπος : 
Κατ ἑμαυτοῦ ὤμοσα, ὅτι οὗ βού.Ίομαι τὸν θάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτω.λοῦ (ὅ9), ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῃν' 
αὐτόν. Παραχαλῶ, ὃ stas ποίησον. Ἐπεὶ οὖν πλα- 
νηθεὶς ἀπέστρεφα, χαὶ ἁμαρτήσας µετενόησα, ἀλλ) 
οὐχ ὡς Κάῑν (55) ἀπηναισχύντησα. Ἐχεῖνος Eptotn- 
θεὶς, Ποῦ "Αδε.ὶ à ἀδεΊφός cov; εἶπεν Ov γιώ- 
σχω. Ἐγὼ εἶπον Ὅτι τὴν ἀγομίαν µου ἐγὼ γι- 
νώσχω. Κύριε, μὴ τῷ θύμφσου ἑλέγέῃς µε. "Iva 
φιλανθρωπίας τυχὼν xat ἄλλοις ὁδὸς µετανοίας γέ- 
νωµαι ἵνα διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδοὺς σου, xal ἆσε- 
θεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέγουσιν. | 

Διὰ τί δὲ χαὶ 'Υπὲρ τῆς ὁὀγδόης ἐπεγράφη ὁ 
Φαλμός; Elc τὸ c&loc γὰρ év ὕμγνοις φαλμὸς τῷ 
Δαθὶδ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ογδόην olbev ἡ μὲν Παλαιὰ 
Λιαθήχη τὴν περιτοµήν ' dj δὲ Kai τὴν &x νεκρῶν 
ἀνάστασιν, £v f] ὁ θάνατος περιτέµνεται. Ὁ πρὸ τού- 


p τον, ᾿Υπὲρ τῆς κ.ηρογομούσης ἐπεγράφη, Ἐκκλη- 


σίας fj φυχῆς. Καὶ περὶ μὲν τῶν χληρονόμων ἔλεγεν 
Εὐρφρανθήσονται πάντες οἱ ἑπίζογτες ἐπὶ col " 
εἰς αἰῶνα ἀγαλ.λιάσονται. Περὶ δὲ τῶν ἀποχληρο- 
νόμων GU παροικήσει σοι πογηρευύµεγος. Ὡς 
ἔμαθεν ὁ Δαθὶδ, ὅτι "Αγδρα αἱμάτων καὶ δύιον 
βδεύσσεται Κύριος * ἀὐτὸς δὲ δόλῳ τὸν Οὐρίαν 
ἀνεῖλεν, καὶ ὅτι τᾶς πόργος ἢ ἀκάθαρτος οὐκ ἔχει 
κ.Ἰηρονομία» ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ 


19 Psal. 1, 5. *^ ibid. 15. 


leuciensis orat, 4 ante finem. ἔμψνχος νόµος τοῖς 
ὁρῶσι φαινόµενος, ἔμπνους στήλη τὴν ἀνομίαν ἑχτρέ- 
πουσα. Insulse in libris editis, την ὁμοίαν. Insupet 
deleri volo nomen Κάῑν p. 5417 Chrysost. Savil. t. 
Vil, quod. e superiori linca repetitum cernitur. 


5 


HOMILIA XX. IN PSAL. VI. 


u6 


Θεοῦ, ἵνα μὴ ἀποχληρονόμος διὰ τὸ ἄγος (54) γένη- A sti et Dei 5. πὲ οὗ scews exh:xredaretur, psaimum 


σαι, *by ὑπὲρ τῆς ὀγδόης xat τῆς τῶν νεχρῶν &va- 
στάσεως ψάλλων παρεχάλει. Ἐπειδὴ μοιχεία µε xai 
φόνος τῆς χληρονοµίας ἐχθάλλουσιν, Κύριε, μὴ τῷ 
θυµῷ σου éJérEnc µε, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύ- 
σης µε. Mi ὀρχισθῇς uot διὰ τὸν Οὐρίαν, μὴ θυµω- 
θῆς pot διὰ τὴν Βηρσαθεέ. Καὶ διὰ τί ἓν τῇ ὀγδόῃ f 
περιτομή; Ἐπειδὴ τὰς πρώτας ἑπτὰ ἡμέρας τὸ 
βρέφος ἑφόρει τὰ σπάργανα, τῇ δὲ ἑθδόμῃ ** λνόµε- 
voy τὴν περιτομὴν ἑλάμθδανεν, σημεῖον σφραγίδας, τῆς 
᾿λθραὰμ πίστεως ἵνα χαὶ ἡμεῖς χἂν τὴν ἑθδομάδα 
τοῦ βίου ἐφορέσαμεν, τὰ τῶν χαχιῶν σπάργανα, 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων σφιγγόµενοι, εἰς τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς ταῦτα διαῤῥήξωμεν, xal ὡς £v ὀγδόῃ 
τῇ ἁἀναστάσει τὸν θάνατον περιτεµνόµενοι, τὸν ἰσάγγε- 


pro octava et mortuorum resurrectione canens, 
orabat. Quandoquidem adulterium et homicidium 
me ab hzreditate dejiciunt, Domine, ne in furore 
(uo arguas me, neque in ira (ua corripias me. Ne 
succenseas mihi propter Uriam, ne ira incendaris 
contra »ne ob Bersabeen, Et cur in octava circum- 
cisio? Quia per primos septem dies infans gesta- 
bat fascias, octavo autem iis solutus circunicisio- 
nem accipiebat, indicium sigilli, fidei Abrahz : quo 
etiam nos, iicet liebdomadam vitz? gestaverímus, 
nempe vitiorum fascias, funibus propriorum pec- 
catorum coustricti 33, in flne vit& eas dirumpamus, 
et velut in octava in resurrectione, mortem circun- 
cisi, *equalem angelis vitam amplectamur. Siquidem 


λον βίον ἁἀσπασώμεθα. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὐ B in resurrectione nuptizte non sunt **. Unde circum. 


Υγαμοῦσιν. AU ὃ xa περιτομὴ εἰς τὰ γεννητιχὰ ἑδίδο- 
το. "Iva xaX οἱ Χριστιανοὶ μετὰ ταῦτα µάδωσιν, τὰ 
τιχτόµενα βρέφη (05) μετὰ τῆς µήτρας σπάργανα, 
xat πρὸ αὐτῶν τῶν αἰσθητῶν σπαργάνων, σφραγίζειν 
αὐτὰ τῷ βαπτίσαµατι, bv τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ * 
περὶ fj; λέγει ὁ Παῦλος, Ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητε 
περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ, συγταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ 
βαπτίσµατι év τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. 

Ei οὖν ἡ τοῦ Ἱουδαίου περιτομὴ πρώϊμος xai τα- 
χεῖα, χαὶ εὐθὺς μετὰ τὰ σπάργανα τῷ βρέφει ἐδίδοτο" 
πολλῷ μᾶλλον ἡ τοῦ Χριστοῦ περιτομὴ d διὰ τοῦ 


βαπτίσματος, ὀφείλει ταχινωτέρα τῷ βρέφει πρὸς , 


ἀσφάλειαν δίδοσθαι * τοῦτο μὲν, ἵνα τὸν Ἀριστὸν 
ἐνδυσάμενον ὡς θώραχα, μὴ φοθηθῇ τοὺς πολεμµίους 
δαίµονας * τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ προδοθῇ εἰς αἴρεσιν (31), 
xaX αἰχμάλωτον Ὑένηται. Νόει ἃ λέγω. Οἴδατς τὰ 
γινόμενα. Τοῦτο δὲ, ἵνα xÀv τελευτήσῃ, μὴ ἐξέλθῃ 
ἀσρράγιστον. Καὶ ὅτι διὰ πατέρα 7) μητέρα Exepó- 
ὃοξον, τὸ βρέφος ἐθαπτίσθη xaX οὐχ ἐδαπτίσθη, ἀλλὰ 


χατεθαπτίσθη εἰς αἴρεσιν' οὕπω τὸν βίον ἔπλευσεν, ' 


χαὶ δη ἐναυάγησεν. Πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ ἱματίου, τὸ 
βασιλιχὸν Χριστοῦ ἡμάτιον τὸ βρέφος ἕνδυσον, ἵνα 
χαυχῄσῃ, ὅτι παιδίον σου ὡς βασιλεὺς εἰς πορφύραν 


5. 1. ὀγδόῃ. 3" Ephes. v, 5. 


(54) Ἄγος. Sic C:xesarius Responsione ad Inter- 
rogationem 151, τὸ ἄγος τῆς µοιχείας dixerat. Sed 
corruptoribus placuit τὸ ἄλγος. 

(55) Τὰ βρέφη. Me admonet. vocabulum elegan- 
tiun. verborum Cyrilli Alexandrini lib, vit contra 
Julianum p. 245, 244, sed depravatorum, ἀναμε- 
στούντων τὸν βίον ἀθλίων τε xal ὁδωδότων διηγηµά- 
των, xai µυθαρίων ἀκαλλεστά-ων, ἃ xat τιτθαὶ φαῖεν 
ἂν ἴσως, τὰ δυσπνοῦντα τῶν βρεφῶν εὖ µάλα xata- 
χηλεῖν σπουδάζουσαι. Non enim vereor rescribere 
δυσυπνοῦντα, cum idoneum liabeam auctorem Plato- 
nem, qui lib. vir De [eg. dixit τὰ δυσυπνοῦντα τῶν 
παιδίων, et ad quem procul dubio respexit Cyrillus. 
1myleant vitam miseris putidisque narrationibus, et 
[edissimis fabellis, quas et nutrices forsan dixerint, 
cum in(antulos suos agre obdormiscentes maxime co- 
nantur demulcere. 

(96) Συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι. Col. 
n, 12. ]u dilationem baptismi Chrysostomus ου]. 
4 ad Acta apostolorum, ante tiuem, πότε δὲ τὰ ῥή- 
paca ἐχεῖνα πρὸς τὸν Χριστὸν ἐρεῖς, συνθαπτόµενος 
αὑτῷ, µέλλων ἀποπηδᾶν; Quaudo tero. [uturum est, 


55 Prov, v, 22. ** Mattb. xiii, 50. 


cisio in genitalibus data est. Quo Christiani quo- 
que postea discerent, infantes natos, post vulvae 
fascias, et ante ipsas sensibiles cunas, consignare 
baptismo, in circumcisione Cliristi ; de qua dicit 
Paulus : In quo et circumcisi estis circumcisione uon 
manu[acta, consepulti ei in baptismo, in circumci- 
sione Christi **, 


Si ergo Judzi circumcisio velox et cita, statimque 
post cunabula infanti tradebatur, multo inagis Chri- 
sti cireumeisio, quz per baptismum peragitur, de- 
bet celerius infanti dari ad securitatem; partim ut 
Christum instar loricze indutus, non vereatur inimi- 
cos dzmones, par&m ne tradatur in lzresim, ac 


C fiat captivus. Intellige qux dico. Nostis quz fieri 


solent. Partim ut si moriatnr, non emigret | absque 
siguaculo. Et quia propter patrem aut matrem ali- 
ter quam Ecclesia sentientem, infans demersus est, 
non baptismo tinctus, sed in haxreseos aquis suffo- 
catus: nondum vit:e navigationem instituit, et jam 
naufragium fecit. Ante sensibilem amictum, regia 
Christi veste infantem indue, quo glorieris pueruim 
tuum iustar regis in purpura genitum esse. lu lege 


55 Coloss. i1, 11, 12. 


ut illa verbu dicas Christo, consepultus cum illo, cum 


jam sis mox abiturus ? Atqui. vereor ne. scribendum 


sit, συνταττόµενος. Ex eodem aureo ore alibi s:»pe, 
hom. 21 ad populum Antiochenum, iu. fine, tovto 
φθέγξαι τὸ ῥῆμα πρότερον’ Αποτάσσομαί σοι, Σατα- 
v, καὶ τῇ πομπῇ σου, xal τῇ λατρεία σου , καὶ συν- 
τάσσοµαί σοι, Χριστέ. Enconio in Julianum martg- 
rem, ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων ἐχείνων καὶ τῆς συν- 
θήχης. Cutechesi ad illuminandos, gewino loco, ὅταν 
μήτε τοὺς παρόντας ἐπιγινώσχῃ. μήτε φωνῆς ἀχούῃ, 
μήτε ἀποκρίνασύαι δύνηται τὰ ῥήματα ἐχεῖνα, δι᾽ ὧν 
τὴν µαχαρίαν σννθήχην πρὸς τὸν xotvby ἡμῶν ἁπάν- 
των καταθήσεται δεσπότην. Hom. 2 m 11 ad Ουτίη» 
thios, 4 ad Ephesios, et 6 ad Colossenses. 

(27) Αἴρεσιν. Hauc vocem redde Cesario. quzest. 
440, in Bibliotheca Putrum t. l, p. 658: "oou δέδωκα 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν Emáwo ὄφεων xal σχορπίων. 
Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * ficte ὑπάοχει 
πᾶσα αἴρἒσις, uon vero, αἴνξσις. lidem redde Qri- 

eni homil. 46 in. Jeremium, ante finem, etiau €x 
luterpretatione Hieronymi, 
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qui octavo die non circumcidebatur, 1naledictus erat; A γεγέννηται (58). Ὁ pij περιτεµνόµενος £v τῷ vópup 


in gratia qui non est baptizauis, a regno celorum 
extraneus est atque alienus. Qui enim dixit in lege: 
Maledictus omnis masculus qui non. circumcidetur 
octavo die, exierminabitur anima illa de populo ** ; 
iiem cum juramento pronuntiavit in gratia: Amen 
amen dico libi, nisi quis renaius [uerit ex aqua εἰ 
Spiritu, non potest videre regnum Dei *'. — [n finem 
pro octava. [n finem. quare? Quia initio dixit: Do- 
mine, ne in furore tuo arguas me : quasi quidam di- 
cerent : Exauditusue est? ubinam possumus inve- 
nire quod post preces exauditus fuerit? respondet: 
In finem. Lege fiuemn psalmi, et reperies dicentem: 
9. Discedite a me, omnes qui operamini iniquita- 
lem ; quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei; 
intendit deprecationi mese. Quando ? /n finem. 


ὀχταήμερος, ἐπικατάρατος Tv: ὁ μὴ βαπτινόμενος ἓν 
τῇ χάριτι, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ξένος xat 
ἀλλότριος. 'O γὰρ εἰπὼν &v τῷ νόμῳ' ᾿Επικατάρα- 
τος πᾶς ἄρσην ὃς οὐ περιτµηθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ, ἐξο.οθρευθήσεται ἡ Ψυχἠἡ ἐχείνη ἐκ tov 
Auot: ὁ αὐτὸς εἶπεν μετὰ ὄρχου bv τῇ χάριτι ᾽ 
᾽Αμὴν ἁμὴν Aéyo σοι, ἐὰν µή τις ΤΕΥΥΊ6Πῃ ἐξ 
ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βα- 
σιΊείαν τοῦ Θεοῦ. — Elc τὸ τἐΊος ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης. Εἰς τὸ céAoc, διὰ τί; Ἐπειδὴ εἰς τὴν 
ἀρχὴν εἶπεν ' Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε" 
ὥς τινων λεγόντων, "Apa. εἰσηχούσθη; vou δυνάµεθα 
εὑρεῖν, ὅτι προσευξἀµενος εἰσηχούσθη ; ἀποχρίνεται ' 
Elc τὸ τέλος. ᾿Ανάγνωθι τὸ τέλος τοῦ φαλμοῦ, xat 


B εὑρήσεις λέγχοντα' ᾽Απόστητε ἀπ'᾿ ἐμοῦ, πάντες ol 


ὀργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κ.αυθμοῦ µου, προσέσχεν τῇ δεή- 


σει µου. Πότε; Elc τὸ céAoc. 


Jn finem pro octava, Cur autem octavo die Dominus 
resurrexit ? Quoniam prima hominum ogdoas, tem- 
pore Noz, post antiqui orbis interitum, novum mun- 
dum in nostro genere suscitavit. Postquam enim 
mundus ex fornicatione febre mortuus est per pec- 
catum, et sepultus fuit in aquis diluvii, tunc octo- 
narius hominum qui in arca servatus fuerat, per 
liberorum susceptionem mundum — suscitavit. El 
quod liberorum procreatio uomine resurrectionis 
donetur, audi verba matris Ένα, quando peperit 
Sethum : Suscitavit enim mihi Deus semen aliud pro 
Abele quem occidit Cain 35, Et lex : Si quis, iuquit, 
sine liberis moriuus fuerit, accipiet frater ejus wxo- 
fem, εἰ suscitabit. semen [ratri euo ** ;. el erai re- 
suscilalio exstincli ac mortui generis renovatio. Quia 
igitur prima generis resurrectio post diluvium per 
octo liomines facta est, idcirco et primus Dominus 
resurrectionem mortuorum in octava inchoat ; quan- 
do velut in arca in sepulcro tanquam Νου 1nangit, 
et impietatis diluvio fiuem imposuit, tradiditque 
baptismum regenerationis; ut consepulti ejus ba- 
ptismo, consortes resurrectionis ipsius efficiamur. 
ltaque quoniam octava clare in. lege przvulgavit 
resurrectionem 1n5rtuorum , ac retributionem ad 
singuloruin opera; eapropter David qui cum uxore 
Όρια peccaverat, pro octava, et pro resurrectione 
in suam remissionem, orabat ace dicebat : Domine, 
ne in furore tuy arguas me, neque in ira tua corripias 
me. Hic resipisco et confiteor, Domine : 6. Quoniam 
non est in morte qui memor sit tui ;. 1n in[erno autem 
quis confitebitur iibi? — In finem pro octava in car- 
minibus psalmus David. Et recte pro octava preca- 
batur, octavus Jesse filius, et pater Cliristi qui in 
octava resurrexit. In finem : tum hujus vite, tum 
mundi compressionis. Primitie Christus; deinde ii 
qui suni Christi, in adventu ejus **. 


96 Gen, xvii, 14. 56 Gen. 1v, 25. 


(98) Elc πορφύραν γεγέννηται. In purpuris nati, 
πορφυρογέννητοι, nemini non noti sunt. 

(69) "Ote ἔτεκεν τὸν Σήθ. Haque in Cyrillo lib. 
Μι conira Nestorium p. 07; ᾿Οποῖόν στι τὸ παρὰ 


V5 Joan. ni, 5. 


8? Deut. xxv, 5. 


Eic τὸ τἐΊος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Διὰ «b δὲ ἐν τῇ 
ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη ὁ Κύριος; Ἐπειδὴ πρώτη ὀγδοὰς 
ἀνθρώπων, ἐπὶ τοῦ Νῶε, μετὰ τὸν τοῦ παλαιοῦ χόσµου 
θάνατον, νέον χόσμον εἰς Yévoc ἀνέστησεν. Ὅτε γὰρό 
χόσµος πυρέξας τῇ πορνείᾳ, ἀπέθανεν τῇ ἁμαρτίᾳ, xol 
ἑτάφη ἐν τοῖς τοῦ χαταχλυσμοῦ ὕδασιν, τότε ὀγδοὰς 
ἀνθρώπων ἓν τῇ χιθωτῷ φυλαχθεῖσα, διὰ τῆς τεχνο- 
γονίας τὸν χόσµον ἀνέστησεν. Καὶ ὅτι ἡ τεχνογονία 
ἀνάστασις λέγεται, ἄχουσον τῆς μητρὺς τῆς Εὔας λε- 
γούσης, ὅτε ἔτεχεν τὸν Σή0 (09) ᾿Εξανέστησεν γὰρ 
μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον, ἀντὶ "A6eA ὃν ἀπέκτει- 
νεν Κάῑν. Καὶ ὁ νόμος ^ Εάν τις, φησὶν, ἀποθάνῃ 
ἄτεχνος, «Ἰήψεται ὁ áóeAgóc αὐτοῦ τὴν rvraixa, 
xal ἐξαναστήσει σπέρµα τῷ dócAgo αὐτοῦ χαὶ 
ἣν ἡ ἑξανάστασις σθεννυµένου xal ἀποθνῄσχοντος 
γένους ἀνανέωσις. Ἐπεὶ οὖν πρώτη ἀνάστατις τοῦ 
γένους μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν διὰ ὀγδοάδος ἀνθρώπων 
ἐγένετο, διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος πρῶτος τὴν ἀνάστα- 
σιν τῶν νεχρῶν ἓν τῇ ὀγδόῃ ἄρχεται ᾿ ὅτε χαθάπερ 
ἐν χιθωτῷ τῷ τάφῳ ὡς ὁ Νῶε ἔμεινεν, xat τὸν χα- 
ταχλυσμὸν τῆς ἀσεθείας ἔπανυσεν, xai «b βάπτισμα 
τῆς παλιγγενεσίἰας ἐπέδωχεν * ἵνα συνταφέντες αὐτοῦ 
τῷ βαπτισμῷ, χοινωνοὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ Υε- 
νώµεθα. Ἐπεὶ οὖν dj ὀγδόη προεσάλπιξεν ἐν νόμῳ 
τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὴν τῶν ἑκάστου 
ἔργων ἀνταπόδοσιν., διὰ ταῦτα ἁμαρτήσας εἰς τὴν 
τοῦ Οὐρίου ὁ Δαθὶδ, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης καὶ τῆς iv. ἀν- 
έσει αὐτοῦ ἀναστάσεως παρακαλῶν ἔλεγεν ' Κύριε. 


D μὴ τῷ θυμῷ σου éAér£nc µε, μηδὲ τῇ ὀργῇ ccv 


παιδεύσῃς µε. "Ds μετανοῶ καὶ ἐδομολογοῦμαι, 
Δέσποτα) "Οτι οὑκ ἔστι» ἓν τῷ θανάτῳ ὁ μνημο- 
νεύων σου ἐν δὲ τῷ ᾷδῃ clc ἐξομο.]ογήσεταί σοι; 
— Eic τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ἐν ὕμγνοις vraAuóc 
τῷ Δαθίδ. Καὶ χαλῶς ὑπὲρ τῆς ὀγδόης προσηύχετο, 
ὁ ὄγδοος τοῦ Ἰεσσαὶ υἱὸς, xat πατΏρ τοῦ ἀναστάντος 
ἐν τῇ ὀγδόῃ Χριστοῦ. Eic τὸ céAoc * καὶ τῆς τούτου 
561 Cor. xv, 32. 

1 ς έχε υναικὸς, 1 δὴ τῆς Ebac, 
Med 360 Esc σάμην itn eov ANA θεοῦ, 
vel Seth pro Cain irrepsit, vel errauui. memori 
est, ex Genes. 1v, 1 casuigandum. 
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Elc τὸ céJAoc ὑπὲρ τῆς ὀγδόης' καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ A — In finem pro octava, tam pro sua resurrectione in 


ἐν δόξῃ ἀναστάσεως, xat ὑπὲρ τῆς τῶν ἡμαρτηχότων 
xal µετανοησάντων ἐγέρσεως. Ἐν Όὕμνοις. "Iva ol 
θρῆνοι τοῖς ἁμαρτήσασιν xal µετανοῄσασιν εἰς 
ὕμνους µετέλθωσιν. Ὥσπερ γὰρ αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἑορταὶ εἰς πένθος, xaX αἱ «al εἰς θρΏνην µεταθάλ- 
Aovcat* xaÜü« ἔλεγεν ὁ θεός. Μεταστρέψω τὰς 
ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ τὰς ᾠδὰς ὑμῶν εἰς 
θρηνον ' οὕτως πάλιν οἱ τῶν µετανοησάντων θρῆνοι 
εἰς ὄμνους µεταθδάλλονται. Εἰς τὸ c£Aoc àv. ὕμνοις 
yuJApóc τῷ Δαθίδ. Πρᾶξις ἀγαθὴ, xal χαρπὺὸς µε- 
τανοίας, xai τῷ προφήτῃ, χαὶ παντὶ τῷ ἱκανῷ τῇ 
χειρἰ. Ποιήσατε γὰρ καρποὺς ἀξίους τῆς µετα- 
γοίας. "Iva ἕχαστος µετανοῄσας, χαὶ χαρποφορήσας 
θεῷ xai τοῖς πένησιν, Xéyn* Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου &JérEmc µε, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσης µε. 
Εἰπὲ, ὁ Δαθίδ' xal ὅλως τὸν ἔλεγχον xai παιδεἰαν 
rapa; Ὡς φαΐνεται, φεύχεις τὸν µακαρισµόν. 
Ὅτ: γὰρ ὁ ἔλεγχος τοῦ θεοῦ μαχαρισμοῦ πρόξενος, 
γέγραπται &v τῇ βίόλῳ τοῦ Ἰώδ' Μακάριος ἄνθρω- 
πος ὃν ἤ 1ε]ξεν ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. "Ότι δὲ xal 
τὸ παιδεύεσθαι ὑπὸ Κυρίου µαχάριον, αὐτὸς εἶπας ' 
Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε (40). 
Οὐ τὸν ἔλεγχον φεύγω, ἀλλὰ τὸν μετὰ θυμοῦ ἔλεγ- 
Xov* οὐδὲ τὸ πα:δευθῆναι ἀποστρέφομαι, ἀλλὰ τὸ 
μετὰ ὀργῆς παιδευθΏναι δέδοιχα. Οἶδα, ὅτι "Ον 
draxà Κύριος, παιδεύει. " Apoy τοῦ ἑλέγχου τὸν 


gloria, quam pro peccatorum peenitentium ere- 
ctione. In canticis seu hymnis. Ut lamentationes iis 
qui deliquerunt ac egerunt poenitentiam vertantur 
in hymnos. Quemadinodum enim peccatorum festa 
jn luctum, et cantica in. lamen!ationem mutantur, 
sicut dixit Deus: Converlam festivitates vestras in 
luctum, et cantica vestra in. lamentationem ?! : sic 
vice versa poenitentium lamenta commutantur in 
hymnos. In finem in hymnis psalmus Davidi. Actio 
bona, fructusque poenitentie, et prophete, etomni 
manu idoneo. Facite enim fructus dignos paniten- 
tie **, Quo unusquisque peeuitentiam agens et fru- 
etus offerens Deo ac pauperibus, dicat: Domine, ne 
in furore tuo arguas me, neque in ira (ua corripiaa 


B me. Dicito, David : Prorsusne redargutionem et cor- 


reptionem deprecaris? Quantum apparet, beatitu- 
dinem refugis. Quod enim Dei reprehensio couci- 
[οι beatitudinem, scriptum est in libro Jobi: Beas 
(us homo quem. arguit. Dominus in terra **. Quod 
etiam corripi a Domino beatum sit, ipse dixisti : 
Beatus homo quem erudieris, Domine 3". Non argu- 
tionem fugio, sed argutionem cum furore ; neque 
corripi recuso, sed cuin. ira. corripi metuo. Novi 
quod Quem diligit Dominus, corripit **. Tolle ex 
argutione furorem, ac ex correptione iram, atque 
argue tanquam amicum, et corripe velut filium. 


θυμὸν, xai τῆς παιδείας τὴν ópyfv: καὶ ἔλεγχε ὡς φίλον, χαὶ παίδενε ὡς υἱόν. 


Kópw, μὴ τῷ θυμῷ σου éAér£nc µε, μηδὲ τῇ C 


ὀργῃ σου παιδεύσ]ῃις µε. Ἐὰν ὁ θυμὸς ὡς δ.καστὴς 
ἑλέγξη µε, εὐθέως ἡ ὀργὴ ὡς δεξιὰ χεὶρ καὶ γείτων 
τοῦ θυμον παιδεύει µε, "Ὥσπερ γὰρ ἓν δικαστηρἰῳ 
ὁ ὑπὸ τοῦ διχαστοῦ ἑλεγχόμενος ὑπὸ τῆς τάξεως 
µαστίσεται΄ οὕτως ἐν τῇ θείᾳ δίχῃ (41), ὁ ὑπὸ τοῦ 


** Matth. i1, δ. 3 Job v, 17. 


?! Amos vii, 10. 


(40) Ε.1εγχον. Ridendus an pudendus magis error 
p. 572 Chronici Alexandrini , ἡρπάγη ἐχεῖθεν, καὶ ἦλθεν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ εἶπεν τὰ ἓν τῷ ναῷ γενόµενα κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγον τῶν ἀπειθούντων τῷ eo. 
Pro εἰς ἔλεγχον, ut recte in editionibus Epiphanii 
et Dorothei. De Ezechiele eodem Chrysostomus De 
providentia, lib. 11, cap. 5. Καὶ οὕτως Ἠλέγχετο, xal 
πεσὼν ἐδόα. Ex interprete, Ίγχετο. Nec preteribe 
verba, qua Savilius capere non potuit, potuit de- 
pravare. Epistola Ποιοί ad Arcadium, in Vitia 
C ^rysostomi per anonymunf, n. 115: Etgaq σου τῇ 
πονηρᾷ γυναιχὶ, xai τοῖς πονηροτέροις τοῦ ἆγαθο» 
φοιµένος ἐχθροῖς, μισοῦσιν αὐτὸν, ὡς ἐν πύλαις 
ἑδαέγγοντα, xaX λόγους αὐτοῦ τοὺς ὁσίους, διὰ τὸ ἀν- 
οσίως ζᾗν αἱρεῖσθαι, βδελυσσοµένοις. lloc est, obse- 
quens (κα improba! uxori, et nequioribus boni pasto- 
ris inimicis, odio eum, velut in portis arguentem, 
habentibus, sanctosque illius sermones ideo abomi- 
nanlibus, quia vivere nefarie volunt. Respicitur ai 
textuum Seripture Am. v : Ἐμίσησαν ἓν πύλαις 
ἑλέγγοντα, xat λόγον ὅσιον ἑθδελύξαντο. 

ή θείᾳ δίκῃ. Commentario in Zachariam Cyril- 
Ius Alexandrinus n. 104, De ira et vindicta Dei ad- 
versus Judeeos : Απόδειξις δὲ τοῦτο τῆς εἰς λῆξιν ὀργῆς, 
xai νιχηµάτων τῶν ἀνωτάτω, xaX ἱσοπαλη τὴν vixnv 


Domine, ne in [urore iuo arguas me, neque in ira 
(ua corripias me. Si furor ut. judex arguerit me, 
illico ira ut dextra manus et vicina furoris corri- 
pit me. Quemadmodum enim in tribunali, qui a ju- 
dice arguitur, a lictoribus flagellatur : sic in divino 
judicio, qui a furore arguitur, ab ira corripitur. Et 


** Psal. xci, 19... 95 Prov. i, 12 ; Hebr. xii 6. 


f. δίχην) ἑπάγοντος τοῖς εἰς αὐτὸν πεπαρῳνηκόσιν. 

uc demonsiratio est. ire exireme, εἰ victori οςδ- 
lestis, et parem  pgnam in[ereutis iis qui adversus 
ipsum debacchati : sunt. Frustra quoque sunt. viri 
docti, cum per vim ecjicere nituntur id. vocis e sede 
quam aptissime obtinet; ex istis nimirum Vite 
Basilii junioris n. 11, Martii 26 : θαῤῥήησας, παρα- 
λαθὼν τοὺς ἰδίους, ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν ὤρμτσεν"' ἷς 
ἐπιθὰς, ἡλίου ἤδη λάμφαντος, δόξη ἀπείρῳ παρὰ 
τῶν συνεποµένων κχλεϊκόμενος, ἀπῄει πρὸς τὰ βασἰ- 
λεια, οὐ χαλοῦ σημείου προδειχθέντος ἐν τῇ εἰσόδῳ 
αὐτοῦ, τὴν μέλλουσαν γενέσθαι σφαγὴν προμηνύον- 
τος. Ὁ γάρ τοι νά μι λιος ὡς δίχην χογχύ- 
λην αἵματος ἑναπέσταξεν ἐπὶ τὴν γῆν. Que sic expli- 
co: Constantinus Ducas fidentior redditus, et. suos 
secum assumens ad urbem regiam tendit, quam cum 
ingressus esset, orto jam sole, et. immensa laude cele- 
bratus ab. assectantibus, abiit in. palatium, infelici 
omine praosieuso ad ejus ingressum, quod futuram 
cedem preesignubat, Sol enim tunc. fulgentissimus, 
velut justam vindictam, purpuram sanguinis distilla- 
vil in terram. Quin etiam locum fere insanabilem rc- 
peries in Chronico Hippolyti Thebani, t. I Henrici 
Cauisit : Καὶ προσεκτέον τῷ λόγῳ , ὅτι ὁ θεὺς τῇ 
σοφίᾳ αὐτοῦ ἐν ἑπτὰ αἰῶσι τὸν χόσµον ἐθεμελίωσε. 
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sicul fumus arguens oculi infirmitatem, acriter ad A θυμοῦ éXevyópevo; , ὑπὺ τῆς ὀργῆς παιδεύεται. Καὶ 


ΙΑ(47ΙΙΙΔ6 usque pungit eum, fitque acrimonia oculo 
Idrinentum ; ita cum incensus fuerit furor irz divi- 
ua, redargutione fumum excitat, et flagellat ira. 
Porro furor et ira Dei non sunt Dei affectus, sed 
Dei justum judicium et vindicta. Thesaurizas enim 
tibi in die ire **. Non Deus tihi thesaurizat, sed 
tibi thesaurizas. Effare, David ; Deo. przcipis? Legi- 
bus vero ac editis sententiam pr:escribis? Frenas 
autem terminos lingu:e Creatoris? ftespondet : Non 
loquor per imperium , sed misericordia ejus fruendi 
cépidine, 3. Miserere, Domine, quoniam infirmus 
sum. O pietatem! Rex flagellati servi voces pro- 
fert. Quia oravit non argui in. furore, neque cor- 
ripi in ira, ubi ab eo tanquam debitore et obnoxio 
repetebatur depositum, ac fenus anime οἱ corporis, 
quod non habebat unde salvam redderet sortem, 
deprecabatur : Miserere mei, Domine, quoniam in- 
firmus sum. lofirmitatem enim nunc vocat nom 
invaletudinem corporis, sed voluntariam imbecilli- 
tatem fidei. Quod autem sit infirmitas fidei, docet 
Apostolus: /nfirmum autem in fide assumite 91 - el 
aibi, de Abrahamo: Et non infirmatus est. in fide; 
aec consideravit corpus suum emoriuum ?**, ad seram 
prolis susceptionem. 

περὶ τοῦ ᾿Αθραάμ' Kal μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, 
πρὸς παιδογονίαν ὄψιμον. 


Igitur quoniam cupiditate velut febre inflammatus C 


David, operatione zgrotavit, quia post eam febrem 
sudavit lacrymas : sudor enim ipsi febricitanti la- 
cryma fuerunt ; et sudore lacrymarum lectum, tan- 
quam zxgrotus lecto decumbens, rigavit: 7. Lavabo 
per singulas. noctes lectum. meum, in lacrymis meis 
&tratum meum rigabo: tunc cum repeterentur ab eo 
deposita anim: et corporis, infirmitatem cogitatio- 
uum ut misericordiam consequeretur prztendebat, 
dicens: Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum. ln tuto repone, o amice, depositum debitum- 
que anima et corporis. Conare reddere quz acce- 
pisti. Aut meliora redde quam acceperis, aut sal- 
tem qualia accepisti. Aurum et argentum, auimaim 
corpusque suipsisti in depositum. Si enim tu dui 


ὥσπερ ὁ καπνὸς ἑλέγξας τὴν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἀσθένειαν, 
ποιεῖ αὐτὸν τῷ δαχρύῳ δριμύττεσθαι, χαὶ γίνεται τῷ 
ὀφθαλμῷ 1j δριμύτης βάσανος οὕτως ὅτ ἂν ix- 
καυθῇ ὁ θυμὸς ὀργῆς τοῦ θεοῦ, καπνίδει τῷ ἑλέγχῳ, 
xai µαστίζει τῇ ὀργῇ. θυμὸς δὲ καὶ ὀργὴ θεοῦ οὐχ 
ἔστιν πάθη θεοῦ, ἀλλὰ διχαία χρίσις καὶ ἄμυνα τοῦ 
Θεοῦ. Θησαυρίζεις γὰρ σεαυτῷ év ἡμέρᾳ ὀργῆς. 
Οὐχ ὁ θεός σοι θησαυρίζει, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ θησαυρίνεις. 
Einb, à Δαθίδ' παραχελεύη θεῷ; νόμοις δὲ xal 
διατάγµασιν ἀπόφασιν δὲ 3 χαταφηφίζεσαι; χαλινοῖν 
δὲ ὕρους γλὠώσσης Δημιουργοῦς ᾽Αποχρίνεται"' Οὗ 
λέγω διαταττόµενος (42), ἀλλά τοῦ ἑλέους αὐτοῦ ἆπο- 
λαῦσαι βῥουλόμενος. Ἐ.έησο», Εὺριε, ὅτι ἀσθενής 
εἰμι. Ὢ τῆς εὐλαθείας 1 'O βασιλεὺς μαστιζοµένου 


B δούλου φωνὰς προδάλλεται. Ἐπειδῆ παρεχάλεσεν μὴ 


ἑλεγχθῆναι 1, μηδὲ παιδευθηναιτὴ ὀργῇ, ἁπαιτούμὲ- 
νος ὡς χρεώστης χαὶ ὑπεύθυνος τὴν παραχαταθήχην, ΄ 
xai τὸ δάνειο» τῆς φΦυχῆς χαὶ τοῦ σώματος, xal pi 
ἔχων ἀποδοῦνα, aca τὰ χεφάλαια, παρεχάλει' "EAén- 
σὀν µε, Κύριε ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Ασθένειαν γὰρ 
νῦν λέγει, o9. τὴν ἀῤῥωστίαν τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὴν 
ἀνθαίρετον ἁτονίαν τῆς πίστεως. "Οτι δέ ἐστιν ἀσθέ- 
νεια πίστεως, λέγει ὁ Απόστολος ' Τὸν δὲ ἀσθε- 
νοῦντα τῇ πίστει προσαμόάνεσθε. Καὶ ἄλλως, 
οὐ χατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ copa vevexpopévor, 


Ἐπεὶ οὖν πυρέξας ὁ Aa615 τῇ ἐπιθυμίᾳ, τῇ πρά- 
ξει ἑνόσησεν, ὅτι μετὰ τὸν πυρετὸν ἵδρωσεν τὰ δά- 
xpua* ἱδρὼς γὰρ αὐτῷ πυρέξαντι τὰ δάχρυα γέγο-. 
νεν ' xai τῷ ἱδρῶτι τῶν δαχρύων τὴν κχλίνην, ὡς 
ἐγχλίνιος ἔθρεξεν Λούσω καθ) ἑκάστην vóxca τὴν 
xA(vnx µου, ἐν δἀάκρυσί µου τὴν στρωμγήν µου 
βρέξω τότε ἀπαιτούμενος τὰς παρχαθήχας τῆς qu- 
χῆς καὶ τοῦ σώματος , τὴν ἀσθόνειαν τῶν λογισμῶν 
πρὸς τὸ ἐλεηθῆναι προεθάλλετο, εἰπών" ᾿Εάέησόν 
µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Ασφαλίζου, t φίλε, 
«nv παραθήχην xat τὸ χρέος τῆς ψυχῆς xai τοῦ 
σώματος. Σπούδασον ἀποδοῦναι ἃ ἔλαθες. "H χρείττονα 
ἀπόδος ἃ ἔλαθες, f) xàv ota. ἔλαθες. Χρυσὸν xat ἄρ- 
Y» gov, τὴν φυχἣν xal τὸ σῶμα παραθήχην ἔλαθες. Ei 
γὰρ σὺ xpuclov δανείσων, προσδοχᾶᾷς μετὰ τόχων xat 


feneras aurum, exspectas capere cum usuris οι D πλεονασμῶν λαθεῖν τὰ χεφάλαια΄ εἰ δὲ ἄνευ τόχων 


adjectione sortem: quod si absque usuris sors ad 


** Rom. u, 5... ?* Rom, xiv, 1. ** Rom. iv, 19. 


Ἐν ἑπτὰ ἡμέραις τὴν χτίσιν eipyácazo. "Oct τὸν 
Κάῑν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλῦσαι πεποίηχεν. Καὶ 
τὸν Λάμεχ oQa' τὴν ἀρχὴν ἔδωχεν. Τὸν Ἑνὼχ Σθδο- 
μον ὄντα µετέθηχεν, ὡς θεάρεστον. Τὸν ᾿Αθραὰμ 
χαὶ ἀπὸ χτἰσέεως χόσµου πατέρα πολλῶν ἐθνῶν ἔδει- 
ξεν. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος oy ἀριθμεῖται ἀπὸ 
Ἀδάμ. Καὶ dj πεντηκοντὰ» τοῦ ἱοθολιμᾳίου, 8 ἑρμη- 
νεύεται ἄφεσις, διὰ τούτο ἐτιμήθη. Καὶ f; ἱερατιχὴ 
λειτουργία διὰ τοῦ ζ μηνὸὺς γἐγὀνεν. Ἡ γὰρ πεντη- 
χοντὰς ὑφειλουμένη, a' ἡμέρα ἑργάζεται. Teutabam, 
τὸν Λάμεχ ος τὴν δίχην δεδωχέναι. ΕΙ τὸν ᾿Αόραὰμ 
χα’ ἀπὸ κτίσεως χόσμον. Et ὑφειλομένη πρώτη 
ἡμέρα. Quod. ulliunumn comma forte glossema est, 
lorte transpositum fuit. Vertebamque : Et attenden- 
dum est sermoni , quoniam Deus sapientia sua. in 
seutem seculis mundum fundavit ; septem diebus crea- 


** F. vacat 6t. 


ἐνεχθῇ σοι τὰ χεφάλαια, ἀγανακτεῖς, ὀργίζῃ, δυσχε- 
ΣΕ. add. τῷ θυμῷ, 


lionem operatus δεί; Caimum ad septem ezsolvendas 
vindictas adegit, et. Lamechum ad septuagies septies 
ponas luendas ; Henochum qui septimus eral trans- 
lulit, ut Deo placentem ; Abrahamum a creatione 
mundi vicesimum primum, multarum gentium patrem 
declaravit. Sed et ipse Dominus, septuagesimus septi- 
mus ab Adamo numeratur. Etiam. quinquagesima ju- 
bilai, hoc est si interpreteris vemissionis, idcirco ho- 
norata [uit ; et sacerdotale ministerium septimo mense 
[actum est. Nam quinquagesima efficitur, subducius 
primus dies. Denique epist. 50 Theopliylacti malo ἁπο- 
δράναι τὴν δίχην, quam δόχην. 

(42) Διαταττόμενος. 1n Josepho lib. xv Antiquit., 
cap. 14, p. 545 : Τοὺς μὲν διδάξας οἰχοδόμους, ἐἑτό- 
ρους δὲ τέχτονας, i. διατάξας. 


&55 


HOMILIA XX. IN PSAL. VI. 


LJ 


45b 


ῥαίΐνεις" εἰ δὲ xal μειωθῇς τὰ χεφάλαια, ei; διχα- A te deferatur, indiguaris, irasceris, egre fers: αἱ οἳ 


στήρια xal στρεθλωτἠρια (42) ἐμθάλλεις τὸν ὑπεύ- 
θυνον’ τί ποιῄσει ὁ θεὸς ὁ δανειστῆς τῆς ψυχῆς xal 
τοῦ σώματος; Ἐὰν μὲν αὐτῷ μετὰ τόχων xal πλεο- 
νασμῶν προσενέγχῃς τὰ δύο τάλαντα, τῆς φυχῆς xat 
«oU σώματος, λέγων᾽ Κύριε, δύο τὰ ]αντά µοι παρ- 
έδωχας, τὸ σῶμα xai τὴν ψυχἠν ' (0e Ada δύο 
τά Ίαντα ἐχέρδησα (44), ἄλλον ἄνθρωπον σώσας ix 
ψυχῆς χαὶ σώματος. 

Εὰν δὲ αὐτὸ µόνον αὐτῷ προσενέγχῃς τὸ χεφάλαιον, 
λέγων 7 Ἴδε ἔχεις τὸ σόν' ἀγαναχτεῖ καὶ ὀργίζεται. 
El δὲ µήτε αὐτὸ ἐχεῖνο σῶον προσενέγχῃς ὃ ἔλαθες, 
τότε παραδίδωσἰν σε τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷς 
πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. Ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς µετα- 
votos, xai λέγων’ Κύριε, μακροθύμησον éx' ἐμοὶ, 


lucratus sum 


etiam sors tibi imminuta fuerit, sd tribunalia et 


quaestionis tormenta reum immitlis : quid faciet Deus 


fenerator animz et corporis? Si ei quidem cum usu- 
ris οἱ redundantia obtuleris duo talenta, anima at- 
que corporis, dicens* : Domine, duo talenta tradidi- 
sli mihi, animam et corpus; ecce alia duo talenta 
: dum alium hominem salvum facio 
ex anima et corpore. 

Si vero ipsam solam sortem ei obtuleris, dicen- 
do: Écce habes quod tuum est; indignaiur atque 
irascitur. Sin autem. neque illud ipsum quod acce- 
pisti, obtuleris integrum , tunc tradit te tortoribus, 
quoadusque reddideris universum debitum. Si pro- 
cidens adoraveris , paenitentiam egeris , ac dixeris: 


xal ἁποδώσω σοι" τότε τὴν ἐξομολόγησίἰν σου xai Β Domine, patientiam habe in me, et reddam tibi ; 


thy µετάνοιαν ὡς καταθολὴν τοῦ xsqaAafou λογίζε- 
σαι. El γὰρ ὁ τῶν µυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης 
«tv µαχροθυµίαν τοῦ θεοῦ ἐπιχαλεσάμενος, τὸ ystpó- 
Ίραφον ἄχυρον ἐποίησεν * xai εἰ ὁ µυρίων φυχῶν 
λόγον ἀπαιτούμενος, ὡς ἀρχιερεὺς f) διδάσχαλος, τῇ 
ἰχεσίᾳ τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ θεοῦ ἑἐχέρδησεν, xal 
σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος αὐτοῦ , ἀφΏχεν αὐτῷ πᾶν τὸ 
ὀφειλόμενον * πολλῷ μᾶλλον ἕχαστος ἡμῶν ἐχδυσωπή- 
σει τὸν θεὺν μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἤμαρτεν, xat προσευ- 
χόµενος, xat ἐξομολογούμενος, xai λέγων’ Ἐ.έησόν 
με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Ασθενῶ xaV ἀτονῶ 
(45) πρὸς τὴν τοῦ χρέους ἀπόδοσιν' Ἐ.έησόν µε, 
Κύρια xa τοῖς βασανισταῖς ἀγγέλοις μὴ παραδῷς 
µε: ἁλλὰ χρύψον τὸν δανειστὴν, xat δεῖξον τὸν laxpóv 
καὶ τῷ σῷ ἑλέφῳ ἀνάλαθέ µε τὸν ἀσθενήσαντα. 
"lacal µε, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου. 
Toy διὰ τὴν ἁμαρτίαν παιδεύσαντα xal µαστίξαντα 
αὐτὸν διὰ τὴν µετάνοιαν xal ἱατρὸν αὐτῷ γενέσθαι 
παρεχάλεσεν. Καὶ ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἐπαίδευσεν, µάρ- 
τυς αὐτὸς ἐν τῷ ψαλμῷ εἰπών/' Παιδεύων ἐπαίδευ- 
σέν µε ὁ Κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέγ 
µε. Καὶ διὰ ^l παιδεύει τὸν ἄνθρωπον διὰ νόσου ὁ 
Θεός; Διὰ mapaxohv xal ἁμαρτῆματα. Οὐὗδεὶς γὰρ 
&v ἀνθρώποις ἀναμάρτητος δι ὃ xal οὐδεὶς ἄνοσος. 
Ὅτι δὲ θεός ἐστιν ὁ ἑχάστῳ τῶν ἀνθρώπων διὰ παρ- 


* Matth. xxv, 9950ᾳᾳ. — * Psal. cxvii, 18. 


(43) Στρεδ.ωτήρια. Locum ascribemus Philonis 
ib. De specialibus legibus, p. 802 : Οὐ πρότερον àv- 
Ώχεν, 7] βασάνοις καὶ στρέθλαις τὰ σώματα κατακτε[- 
Xov, ἀποχτεῖναι χεχαινουργηµέναις ἰδέαις θανάτου, 
ut adimoneamus legendum esse omnino, Κατατείνων, 
quemadmodum Demosthenes dixit , χατατεινόµενοξ 
ὑπὸ τῆς βασάνου. Neque enim Philonianz elegantiae 
est, χαταχτείνων, ἀποχτεῖναι. Fac itaque sie vertas: 
Non prius abstitit, quam questionibus et. tormentis 
corpora distendens, noviler excogitatis mortis generi- 
bus interficeret. 

(44) "A4Ja δύο cdJAarca ἐχέρδησα. Invenies hzc 
apud Valerianum Cemeliensem Homil. 11, p. 128. 
Nam ita in hoc loco evangelista dicit ad eum qui 
lucrum quadruplicate pecunig reverso de peregre do- 
mino poriavit: Euge serve boue, etc. Emendabis 
vero mecuin el leges, duplicata, ex ipso Scripturae 
textu. 

(45) 'Arovo. Hic duplex tollam mendum ex uno 
loro elegantis scriptoris Nili abbatis Tractatu. ad 
Magnam, cap. 57 : Μηδὲν ἀτελὲς ἔργον παῤῥησίαν Gl- 


tunc eonfessionem tuam ef£ poenitentiam tanquam 
sortis pensionem reputabit. Nam si decem millium . 
talentorum debitor, patientia Dei invocata , chiro- 
graphum irritum fecit; et si decem millium ani- 
marum rationem reddere jussus , tanquam pontifex 
vel doctor, supplicatione misericordiam Dei lucra- 
tus est, el misericordia tactus Dominus ejus, dimi- 
sit ei omne debitum; multo magis unusquisque 
nostrum inflectet Deum quoties poenitentiam egerit 
de peccatis suis, oraverit, confessus fuerit, dixerit : 
Miserere mei , Domine, quoniam infirmus sum. In(r- 
mus sum ac invalidus ad reddendum debitum. Mi- 
serere mei, Domine , nec tortoribus angelis wradas 


me : sed occulta feneratorem, et ostende medicum, 


nec non misericordia tua assume me infirmum. 
Sana me , Domine , quoniam conturbata sunt ossa 
mea. Eum qui propter peccatum corripuerat ipsum 
ac flagellaverat, per penitentiam (ieri quoque ei 
medicum rogavit. Et quod Deus ipsum corripuerit, 
testis ipsemet , cum in psalmo ait: Castigans casti- 
gavil me Dominus , et morti non tradidit me *. Quare 
autem castigat Deus hominem per morbum ? Propter 
inobedientiam et peccata. Nemo enim inter homi- 
nes absque peccato vivil : quocirca etiam nemo 
sine morbo. Quod vero Deus sit qui hominum cui- 


δωσι τῷ ἑργασαμένῳ, ἐρυθριᾷν δὲ παρασκευάζει ὡς 
ἀπονήσαντι ὧν ἐπετήδευσε πρὸς τὸ πέρας ἐλθεῖν. Kal 
τινα "- τῶν τεχνητῶν ἔργων ὅρον ἔχει, χαὶ πέρας, 
πρὸς ὃν ὁ σχοπὸὺς τών ἀρχομένων ὁρᾷ, καὶ κατορθοῦ- 
ται τούτων ἕχαστον ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, ἐν ὑλαῖς 
ἐνεργούμενον, xal τὸ τέλος ἔχον ἐστὸς, xal περιµέ- 
voy τὸν περικόπτοντα. Ἡ δὲ ἀρετὴῇ μακρὸν ἔχει τὸ 
µῆχος, etc., οἱ restituam, primo quidem, ἁτονή- 
σαντι, deinde vero προχόπτοντα (quamvis idem men- 
dum in Sententiis, n. 148, p. 571), sensu ita exigen- 
te , qui est : Nullum opus imper[eclum praebet fidu- 
ciam ei qui operatus est ; imo efficit ut. erubescat, 
quasi non valuerit ad. finem eorum pertingere que 
suscepit. Et. nonnulla. quidem artificum opera termi- 
num habent, atque finem, ad quem collineat uggre- 
dientium scopus, el perficitur unumquodque ipsorum 
non mullo lempore, 1n materiis effectum finemque 
habens stabilem, quique hominem proficientem exspe- 
ctet,. Virtus autem. longum habet intervallum, [η 
Theodorito ad 1 Corinth. xiv, 28, ἀτονώτατον leges, 
ἀτοπώτᾶτον corriges. 
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que ob inobedientiam, cum deliquerit, immittit Α axohv, ἁμαρτήσαντι ἑἐπάγων τὰς νόσους, αὐτὸς διά 


morbos, ipse per Moysem Israelitico populo dixil : 
Si auditu audieris vocem Domini Dei tui, et custodie- 
ris mandata ejus, omnem morbum, quem intuli 
JEgyptiis, non índucam super ie. Ego enim sum Do- 
minus sanans te *. Dicendo autem : οἱ auditu au- 
dieris, non inducam libi morbum ; demonstravit, 
Deum morbos immittere propter inobedientiam et 
delicta. Etenim ZEgyptii, quandoquidem Deo non 
obtemperarunt, et Israelitas non emiserznt, idcirco 
seegrotaverunt correpti. 

Et David, quando auditis mandatis : Non maecha- 
beris , non occides *, contempsit, ideo per correptio- 
nem factus est infirmus. Putruerunt enim , inquit *, 
et corrupig sunt. cicatrices meg a (acie insipientia 
mec. Quia ergo ab hominibus castigatum homo 
sanare potest; a Deo autem correptum, non loto, 
non angelus, sed solus Deus sanat et curat : Si 
enim peccaverit. vir in. virum, el orabunt pro eo ad 
Dominum ' ; si judex mortis sententiam tulerit, rex 
rescindit sententiam ; si rex pronuntiaverit, nullus 
abrogare potest : David Dominum qui verberave- 
rat, fieri ipsi medicum liortatur. Sana me, Domine, 
quoniam coniurbala sunt 0554 mea. 0998 appellat 
non corporis , sed validas cogitationum vires, qua 
ut fluctus conturbatze fuerant, spiritu fornicationis 
agitatze. Quemadmodum enim in mari initium ac 
velut meditatio naufragiorum est fluctuum  turba- 
tio; sic in anima principium adulterii , fornicatio- 
nis, peccati, est cogitationis animi Lurbatio caenosa. 
Primo namque anima . turpibus desideriis tanquam 
cono inficitur, sicque incurrit in fornicationis nau- 
fragium. Hinc spectat affectuum delicias, illinc mi- 
nas Dei. Sed sicut nautz ac gubernatores, cuim vi- 
derint ab adversis ventis mare incipere turbari, 
confestim sine dilatione ad portus appellunt , vi- 
tantque periculum ; extra autem si permanserint 
periclitantur : ita ipse tu quotiescunque cogitatio- 
nibus turbaris per voluptatis ventos , illico ad por- 
tum Ecclesiz curre. Illic audies de temperantia et 
castitate ex Scripturis et doctoribus , quod fornica- 
tores et adulteros judicabit Deus? ; quod honora- 
bile connubium ; quod non nuptis et viduis dicit 
Apostolus : Bonum est illis si sic permanserini sicul et 
ego *; quod Adduceniur regi virgines !* ; 
sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter re- 
dnum celorum *'. Et aute fornicationem , cupidita- 
tem Deo confitere ac dicito: Miserere mei, Domine, 
quouium infirmus sum : iulirmitate natura circum- 
datus. Sana me, Domine , quoniam conturbata sunt 
03580 mea : anima cogitationes, qu: ad libidinem et 
peccata captivum me ducunt : Quoniam cogitatio 
hominis confuebitur tibi **. Caterum quod non loqua- 
tur de ossibus corporis, ea osteudunt qua sequun- 
tur. Subjungit enim : Ert anima mea turbata. est 
valde. 


Μωῦσέως ἔλεγεν τῷ "pat:  "EGáv áxo,| ἀκούσῃς 
τῆς Φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, xal cvJá£nc 
τὰς ἐγτο.]ὰς αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἦν ἑπήγαγον 
τοῖς Αἱγυπτίοις, οὐκ ἑπάξω ἐπὶ σέ. "Epio γάρ 
δἷμι Κύριος ὁ ἰώμενός σε. Εἰπὼν δὲ, Ἐὰν ἁχοῇ 
ἀκούσῃς, οὐ ui) νόσον ἑπάξω σοι" ἔδειξεν, ὅτι τὰς 
νόσους ἐπάγει ὁ θεὸς διὰ παραχοὴν xat ἁμαρτήματα. 
Kat γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι, ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ παρήχουον» 
χαὶ τὸν Ἱσραὴἢλ οὐχ ἀπέστελλον, διὰ τουτο ἑνόσουν 
παιδευόµενοι. 

Καὶ ὁ Δαθὶδ, ἐπειδὴ ἀχούσας,. OD µοιχεύσεις, οὗ 
φονεύσεις , παρήκονυσεν, διὰ τοῦτο παιδευθεὶς ἡσθέ- 
νησεν. Προσώξεσαν γὰρ καὶ ἑσάπησαν οἱ μώ.λω- 
πές µου, φησὶν, ἁπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης 


D µου. Ἐπεὶ οὖν τὸν παρὰ ἀνθρώπων παιδευθέντα ὁ 


θεὸς !9 ἑάσασθαι δύναται’ τὸν δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ παι- 
δενθέντα, οὐχ ἄνθρωπος, οὐκ ἄγγελος, ἀλλὰ μόνος ὁ 
θεὸς ἰᾶται χαὶ]0εραπεύει Ἐὰν yàp ἁμάρτῃ ἆν πρ 
εἷς ἄνδρα, xal προσεύξογται περὶ αὑτοῦ πρὺς 
Πύριον' ἐὰν ἄρχων ἀπόφασιν δῷ εἰς θάνατον, áva.- 
τρέπει βασιλεὺς τὴν ἀπόφασιν ' ἐὰν ὁ βασιλεὺς ἆπο- 
φήνηται, οὐδεὶς ἀνατρέψαι δύναται ' ὁ Δαθὶδ τὸν µα- 
στίξαντα Δεσπότην ἰατρὸν γενέσθαι αὑτῷ παραχαλεῖ, 
"Jacaí µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχβη τὰ ὀστᾶμου. Ὠστᾶ 
δὲ λέχε:, o0 τὰ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὰς ἰσχυρὰς δυνά- 
μεις τῶν λογισμῶν, αἴτινες ὡς χύµατα ἑταράχθη- 
σαν, πνεύµατι πορνείας χλυδωνιζόµεναι. "Ὥσπερ γὰρ 
ἐν θαλάσσῃ ἀρχὴ xaX µελέτη τῶν ναναχίων ὁ τῶν χυ- 
µάτων τάραχος * οὕτως ἐν τῇ doy; ἀρχὴ µοιχείας, καὶ 
πορνείας, χαὶ ἁμαρτίας, ὁ τοῦ λογισμοῦ τῆς διανοίας 
Ρορθορώδης τάραχος. Πρῶτον γὰρ ἡ ψυχῆ βορδοροῦται 
ταῖς αἰσχραῖς ἐπιθυμίαις, xaX οὕτως ἐμπίπτει εἰς τὸ 
τῆς πορνείας ναυάγιον. Ἔνθεν ὁρᾷ τὰ ἡδέα τῶν παθῶν, 
ἐχεῖθεν τὰς ἁπειλὰς τοῦ Θεοῦ. 'AXÀ' ὥσπερ οἱ ναῦ- 
ται χαὶ οἱ χυθερνῆται, ὅτ ἂν εἴδωσιν ὑπὺ ἑναντίων 
ἀνέμων ἀργομένην ταράττεσθαι θάλασσαν, ταχέως 
xai ἀνυπερθέτως ἐπὶ τοὺς λιμένας µεταίρουσιν xal 
τὸν χίνδυνον ἐχφεύγουσιν , ἔξω δὲ ἀπομείναντες χιν- 
δυνεύουσιν» οὕτως αὐτὸς τῶν λογισμῶν ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων τῆς φιληδονίας ταραττόµενος, ταχέως ἐπὶ τὸν 
λιμένα τῆς Ἐκκλησίας δράµε. ᾿Αχούεις περὶ σωρρο- 
σύνης xaX ἀγνείας ἀπὸ τῶν Γραφῶν καὶ τῶν διδασχά- 
λων, ὅτι Πόρνους καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός * ὅτι 


quod D τίµιος ὁ γάµιος' ὅτι λέγει τοῖς ἀγάμοις χαὶ ταῖς χἠ- 


pat; ὁ Απόστολος ' Κα.ἰὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνω- 
συ ὡς χκἀγώ ᾽ ὅτι Ἀπεγεχθήσονται τῷ βασι-εῖ 
παρθέγοι’ ὅτι Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιείαν τῶν οὐρανῶν. Καὶ 
πρὸ τῆς πορνείας. τὰ τῆς ἐπιθυμίας τῷ θεῷ ἔξαγο- 
ρεύσας εἰπέ' Ε 4έησόν µε, Képie, ὅτι ἀσθενής eipe 
ἀσθένειαν φύσεως περιχείµενος. "lacaí µε. Κύριε, 
ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου * τὰ τῆς ψυχῆς ἐνθύμια. 
εἰς ἀσέλγειαν xai ἁμαρτίας µε αἰχμαλωτίςοντα * 
"Οτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομο.]ογήσεταίσοι. "Οτι 
δξ περ) τῶν ὁστέων οὐ Ἀέχει τοῦ σώματος, Oriol τὰ 


ἑξης ἐπάχει γἀρ' Kal ἡ ψυχή µου ἑταράχθη σφόδρα. 


* Exod. xv, 90. " Exod. xx, 14, 10. * Psal. xxxvii, 6... " 1 ἴορ. 0,25. * Hebr. xin, 4. * ICor. vi, 8 


9 Psal. piv, το. "' Mattb. xix, 12. 


" Psal. Lxxv, 11. 
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HOMILIA XX. IN PSAL. vf. 


"Iva τοίνυν δείδη, ὅτι οὗ περὶ τῶν αἰσθητῶν ὁστέων, A — Ut ergo ostenderet, nón de ossibus sensibilibus, , 


ἀλλὰ περὶ τῶν ἐνθυμιῶν ἔλεγεν, παραλείπων thv 
. eápxa, ψνχῆς ἐμνημόνευσεν. Kal ἡ Φυχή µου ἑτα- 
ῥράχθη σφόδρα. Οὕτως ἓν ἄλλοις ἔλεγον Πάντα tà 
ὁστᾶ µου ἑροῦσω'' Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι» 
Καὶ οὗ πάντως περὶ τῶν ὁστέων τοῦ σώματος ἔλεγεν. 
Οὐδὲ γὰρ στόµα χαὶ χείλη τὰ ὁστᾶ ἔχουσιν. Καὶ πά- 
)w* Σὴς ὁστέων, καρδία αἱσθητική. Καὶ οὐ πἀν- 
τως ὑπὸ σητῶν τὰ ὁστᾶ ἐσθίονται" ἀλλ' ὅτι ὑπὸ λο- 
γισμῶν ὀξυτάτων iv θλίφεσιν χατεσθίονται αἱ δυνά- 
pite τῆς ψυχῆς. Ἐπεὶ οὖν εἰς αἴσθησιν ὧν ημαρτεν 
ἆλθεν ὁ Δαθὶδ, xaY τὰς Ex τῆς συνειδήσεως βασάνους 
ὑπέμεινεν, xal ὡς ὑπὸ δηµίων αὐστηρῶν τῶν λογι- 
ασμῶν ἁμαστίζετο * οὐδὲν γὰρ οὕτως ἄπτεται φυχῆς, 
ὡς συνείδησις, λάθρα βασανίζουσα τὰς Ev τῇ φυχῇ 


βασάνους * ἰαθῆναι παραχαλεῖ. ]ασαί ue, Κύριε, ἔτι B 


ἐταράχθη σφόδρα tà ócca µου. "AX οὗ µόνον ἕως 
λογισμῶν xat ἑνθυμήσεων ἑσχίρτα ὁ τάραχας * ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ αὐτὴν τὴν φυχὶν ταράδας τῇ πράξει ἐδύθι- 
σεν. Kal ἡ /”υχἠ µου ἐταράχθη σφόδρα. -- Ἡ 
Ψυχή µου, tj ἀποθήχη τῶν μυστηρίων τοῦ θεοῦ ’ 
ἡ ψυχή µον, fj τῶν ψαλμῶν πηγή. Ὅπου εἰρήνη 
ἐθαλαμεύετο, ἐχεῖ ὁ πόλεμος τῆς ἁμαρτίας χατ 
ἐμοῦ ὀρχήσατο. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; Οὐχ 
ἑδράδυνα πρὸς µετάνοιαν’ pid βραδύνης πρὸς «hv 
ἐμὴν πρόνοιαν. Εἶπας' ᾿Εὰν ἁτοστραφεὶς στεά- 
ἔῃς. τότε σωθήσ]ῃ. "Ens οὖν ἑχοπίασα àv τῷ 
σεεναγμῷ μον’ — "Ewc ἁύτε; Καὶ οὐ µόνον στε- 
νάζω, ἀλλὰ χαὶ χλαίω xa δαχρύω, χαὶ δάχρυσι τὴν 


χλίνην σπιλολογῶ. Λούσω xa0' ἑκάστην νύκτα τὴν C 


xAivnv µου, ἐν δἀχρυσἰν µου τὴν στρωμνήν µου 
βρέξω. — "Ewc πότε; Τὸ δὲ, "Ecc πότε; οὐκ ἔλε- 
γεν ἀποδυσπετῶν, ἀλλὰ τὸ mépaq τῶν πειρασμῶν, 
καὶ τὸ τέλος τῶν θλίφεων μαθεῖν ἐχδεχόμενος. Οὐδὲ 
γὰρ περὶ τοῦ ἀφεθῆναι αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν, τὸ, 
ἝἜως πότε; ἔΕλεγχεν. Ὁ γὰρ ἀχούσας, Καὶ Κύριος 
ἀφῆκεν (16) τὴν ἁμαρτίαν σου, οὐχ ἂν ἀπιστῶν εἷ- 
m&v * Ἔως κότε; .Καὶ ὁ εἰρηχὼς, Εἶπα Ἐξαγο- 
ρεύσω κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρίῳ, xal 
σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας pov, οὐκ ἂν 
vb, Ἔως πότε; περὶ ἀφέόεως ἁμαρτιῶν ἔλεγεν. 
'AXX ἐπειδὴ τὴν μὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν ἔλαδεν, 
ἐπὶ πολλους δὲ χρόνους θλίψεσιν xoi πειρασμοῖς 
ἑπάλαιεν' καὶ χειρουργηθεὶς τὴν σητεδόνᾳ τῇ; ἆμαρ- 


sed de cogitationibus disseruisse se, relicta carne, 
anims mentionem fecit. Et anima niea tutbata est 
valde. Pari modo alibi dixit: Omnia ossa mea di- 
cent : Domine, Domine, quis similis tibi *? Nec ont-... 
nino ossa corporis designavit. Ossa enim carent 
ore et labiis. Et iterum : Tinea ossium, cor sensiti- 
vtum*. Neque prorsus a tineis ossa eduntur ; sed 
quia per scerrimas cogitationes In afflictioribus 
absumuntur anime vires. Cum igitur in sensum 
delietorum suorum venisset David, et conscient: 
tormenta sensisse! , a'que a cogitationibus velut 
duris carnificibus vapulasset : nibil quippe sie tau- 
git animam, ut conscientia, qux clam rimetur ani- 
m2 tormenta ; sanari postulat. Sana Λε, Domine, 
quoniam valde conturbata sunt ossa. mea. Sed uon 
tantum usque ad cousilia el cogilationes insiliit 
conturbatio ; veriui ipsam quoque animar actioné 
concussam demersit. El anima mea lurbata es! valde, 
— Anima meae, repositorium wysteriorum Dei : 
anima mea , Psalmorum fons. Übi pax vefut in tha- 
lanro. continebauir, ibi bellum peccati contra ie 
insultavit. Et tt, Domine, usquequo ? Non lardavi ad 
penitentiam; ne tardes ad mei providebtiam. 
Dixisti: Si conversus. ingemueris , tunc salvus eris '*, 
Itaque, quia laboravi in gemitu. méb : — Usquequo? 
Nec solam gemo, verüim etiam fleo et laerymor, ac 
per lacrymas lectum maculis oppleo. Lavabo per 
singulas nocies lectum imeum , in lacrymis meis stra- 
tum meum rigabo. — Usquequo? lllud Usquequo? uon 
protulit, quod impalienter ferret, sed quia exspeeta- 
bat ut terminum tentationum disceret, finemque 
vexilionum. Non enim ut ipsi dimitteretur pecca- 
tii, dixit, Usquequo ? Nam qui audierat : Et Do- 
minus remísit peccatum. (vum , non diffidenter 
dixissel, Usquequo ? Quique pronustiaverat: Disi ; 
Confitebor adversum me. injustitiam meam Domino, 
el tu remisisti impietatem cordis mei ** , nequaquam, 
Usquequo? de remissione peccaterum protuliseet. 
Sed quia acceperat quidem remissionem peccato- 
rum; multo autem tempore cum tribulationibus et 
tentationibus luctabatur; et in ulcere peccati chi- 
rurgi manui senserat , cauteriaque tentationum , et 
acria pharmaca vexationum receperat diu; pro 


τίας, χαντῆρας πειρασμῶν, xal φάρµαχα δριµέα D asperrimorum | remediorum  ablatione deprecatur 


θλίφεων ἐπὶ πολὺ ἔλαδεν περὶ τῆς τῶν δριµυτάτων 
φαρμάνκον ἀφαιρέσεως παραχαλεῖ τὸν ἰατρόν. Καὶ 
σὺ, Κύριε, ἕως πότε; Ὁ μαθητής σου Νάθαν τα- 
χέως ἐχειρούργησεν, εἰπών' Καὶ Κύριος ἀφεῖ-εν 
τὸ ἁμάρτηιιά σου. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος οὐχ ἑθράδυνεν, 
καὶ αὐτὸς πρὺς τὰ δριμύτερα τῶν θλίφεων ph χρό- 
ψιζε. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; Ἔως πότε 6 ᾿λθεσα- 
λὼμ πολεμεῖ; Ἔως πότε ὁ ἐξ ἐμοῦ xaz' ἐμοῦ; Ἔως 


** Psal. xxxiv, 16. '! Prov. xiv, 50. 


(16) Αφῆκεν. Et paulo post, ἀφεῖλεν. Varis.enim 
sunt bujus verbi lectiones in isto Seripturz testi- 


monio Il. Reg. xu, 12, παρεθίδασε, ἀφῆχε, ἀφεῖλε,, 


ἀφείλετο, necnon παρῄγαχε, in. Catena. ad. psal. L, 


PATROL. πα. XL. 


16 Πλ. xxx, 15. 


medicum. £F: tu, Domine, usquequo? Discipulus 
tous. Natlian. celeriter. chirurgicas manus adhibuit, 
dicens: Et Dominus abstulit peccatum tuum. Quan. 
do igitur ille nou distulit, tu pariter ad mordaciora 
wibulationum ne moreris. Et tu, Domiie, ssque- 
quo? Usquequo Absalom bellum gerit? Usquequo 
qui ex inc, contra me? Usquequo ab Áchitopliele 
non ulcisceris? Usquequo exercitus mihi subjecti 
ΤΗ Reg. xij 15. '* Psal. xxxi, 5. 

ex Didymo. À Teriulliauo autem lectum fui«se περι 


fyaye patet ex eo quod vertat, circundazit , v 
Adversus. Marcionem, 10. 


15 


'S. ASTERII AMASENI 


cum tyranno adversus me armaniur? Convertere, A πότε ἀπὸ τοῦ Ἀχιτόφελ οὐχ ἐχδιχεῖς; Ἔως πότε τὰ 


Domine, eripe animam meam : salvum me [ας propter 
misericordiam tuam. Quia ipsum decet gloria, ho- 
nor, imperium , nunc ei per infinita szcula secu- 
lorum. Amen. 


XXI. 
1n psalmum VII. 
Domine Deus meus, in te speravi, saluum me fac. 
Quemadiiodum qui regiz? imaginis spectator est, 
non despicit speciem, nec inscriptionem, sed et pi- 
cturam et titulum aspectu amplectitur : sic qui su- 
perscriptionem psalmi legit, querere debet inscri- 


ptionem, eumque qui scripsit, necnon eum qui 


scriptus est. Quare autem inscriptio ? Oculus enim 
est interpretationis, historix demonstratio. Quzenam 
igitur apposita psalmi inscriptio? 4. Psalmus Da- 
vid, quem cantavit. Domino pro verbis Chusi filii 
Jemini. Vidisti mihi, frater, columnam inscriptio- 
nem, el przeconium scripturam , et scriptorem Da- 
videm, atque ducem exercitus scriptum  fortissi- 
mum Chusi? Et cur sermo meminit illius? lile 
beati Davidis sociorum princeps exstiüit. Audite 
enim quot et quanta possit amicitia in necessitate, 
Siqujdem amicitia Chusi erga Davidem tyrannidem 
destruxit; amicijia tyrannum evertit ; amicitia Ly- 
tannide pressum amieum ulta est; amicitia regno 
fortior fuit. Quod enim regnum Davidi non fecit, 
hoc peregit Chusi amicitia !*. Princeps autem $0- 
ciorum dicebatur uno ex duobus modis, vel quia 
societati ducum Davidis praeerat, tanquam prin- 
ceps ducum, vel quia jam olim et ab initio ei so- 
cius amicusque exstiterat. Nam cum sciret David, 
«uod amico fideli nihil est pretiosius; et sicut duo 
oculi*uno ad objecta videnda prestantiores sunt, 
ita et dus anima concordes, qux» due dicuntur, 
sed una esse videntur, ad mutuum consilium fiunt 
baculus: ideirco non sibi soli consilium capere 
commisit, sed amicis quoque cum ipso permisit 
consultare. Non gustavit amicitiam, eamque ex- 
spuit; nec animum sincerum instar íraudulenti 
aversatus est ; neque tanquam emptor pecunia ca- 
rens vestem in foro, induit amicum, exuitque sta- 
tim ; neque velut veterem tunicam, veterem amicuimn 
deposuit. Siquidem vetus indumentum corruupi- 


eo acceptior esse debet. Quemadmodum enim ve- 


!* Π Reg. xvi, 16 sqq. 


(47) '0p8aApóc τῆς ἑρμηγείας, ἡ τῆς io to- 
ρίας P ^ imirnm propter AU : de 
qua cum legeris epist. 182, lib. 1 Nill monachi, εἴ- 
pnxá« pot yov πολυπραγμονεῖν τὰ ἀναγεγραμμένα 
μον τῷ, ε red τὰς (assa, ἀλλὰ ἄλλον τὴν 
σιν τῶν γεγραμµένων λίχνως διαθρεῖν λέχεις, xal 
εἰς λέξεις νοητὰς βούλεσθαι ἠδέως τὴν Γραφὴν ἑἐχ- 
λαμθάνειν memento, vel addere (fj post pot, vel ex 
pol facere jf. 
(48) é$i.Aov πιστοῦ. Inter varia amicorum epithe- 
ta, frequens est illud spud "Latinos, quo singulares 
cuntur. ld usurpaverat dubio procu! Julius Cesar 
in decreto pro Hyrcano. SeJ Josephus, vel si quis 


6x ἐμὸ στρατόπεδα μετὰ τοῦ τυράννου xav' ἐμοῦ 
ὀπλίζονται; Ἑπίστρεψον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν qyrv- 
χήν µου’ σῶσύν µε ἔνεχεν τοῦ éAéovc σου. "Qt 
αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ, κράτος, νῦν xa εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 
ΚΛ’. 
Εἰς τὸν C ψα.μό». 

Χύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ col ἤἄπισα, σῶσόν ph. 

Ὥσπερ ὁ τῆς βασιλιχῆς εἰχόνος θεατῆς οὗ παρορᾷ 
τὰ πρόσωπα, οὐδὲ τὰ ἐπιγράμματα, ἀλλά xai τὴν 
γραφὴν xai τὴν ἐπιγραφὴν βλέμματι ἀσπάζεται οὗ - 
τως ὁ ἐπιγραφὴν φαλμοῦ ἀναγικώσχων ζητεῖν ὀφεί- 
λει τὴν ἐπιγραφὴν, χαὶ τὸν γράψαντα, χαὶ τὸν Υρα- 
φόμενον. Καὶ διὰ τί τὸ ἐπίγραμμα; ᾿Οφθαλμὸς γὰρ 
τῆς ἑρμηνείας, ἡ τῆς ἱστορίας ἀπόδειξις (41). Τίς 
οὖν fj προχειµένη τοῦ ψαλμοῦ ἐπιγραφή; Ἑαλμὸς 
τῷ Δαθὶδ, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν «όγων 
Χουσὶ υἱοῦ Ἱεμενεί. Εἶδές uot, ἀδελφὲ, στήλην τὴν 
ἑπτιγραφὴν, xal ἑγχώμιον τὴν γραφὴν, καὶ γραφέα 
τὸν Δαθὶδ, xal στρατηγὸν Υραφέντα τὸν ἀριστέα 
Xouc(; Καὶ διὰ τί ὁ λόγος αὐτοῦ µέμνηται; Οὗτος 
τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ ἀρχιεταῖρος ἐγένετο. ᾽Αχούσατε 
γὰρ ola xa ὅσα φιλία Ev ἀνάγκῃ δύναται. Φιλία γὰρ 
ἡ τοῦ Χουσὶ πρὸς τὸν Δαθὶδ τυραννίδα ἕλυσεν' φι- 
λία τύραννον χατέστρεφεν’ φιλία τὸν τυραννούμενον 
φίλον ἐξεδίχησεν' φιλία βασιλείας ἰσχυρωτέρα γέγο- 
νεν. "O γὰρ fj βασιλεία τῷ Δαθὶδ οὐχ ἐποίησεν, τοῦ- - 
το φιλία τοῦ Χουσὶ ἐποίησεν. ᾿Αρχιεταῖρος δὲ ἑλέγε- 
το xatà ἕνα τῶν δύο τρόπων, f| ὅτι τῆς ἑταιρίας τῶν 
στρατηγῶν Δαθὶδ Ίρχον ὡς ἀρχιστράτηγος, fj ὅτι 
ἄνωθεν αὐτῷ καὶ ἑξαρχῆς ἑταῖρος χαὶ φίλος ἐγένετο. 
Εἰδὼς γὰρ ὁ Δαθὶδ, ὅτι φίλου πιστοῦ (48) οὐδὲν τι- 
μιώτερον, xai ὥσπερ οἱ δύο ὀφθαλμοὶ τοῦ ἑνὸς πρὸς 
τὸ ὁρᾷν τὰ ὑποχείμενα ἀναγχαιότεροι, οὕτως χαὶ δύο 
Ψυχαὶ ὁμόπιστοι, δύο λεγόμεναι, xaX µία φαινόµεναι, 
πρὺς συµθουλίαν ἀλλήλων βαχτηρία γίνονται’ διὰ 
τοῦτο οὐχ «ἑαυτῷ µόνῳ τοῦ βρυλεύεσθαι ἑπίστευεν, 
ἀλλά xai φίλοις «b συμθουλεύειν αὐτῷ ἐπέτρεπεν. 
Οὐ γευσάµενος τῆς φιλίας, xal ταύτην ἀποπτύσας. 
οὐδὲ τὴν ἅδολον φυχὴν ὡς δολἰαν ἁποστρεφόμενοςν 
οὐδὲ ὡς ἀνάργυρος ἁγοραστῆς τὸ ἐν ἁἀγορᾷ ἱμάτιον 
ἑνδυσάμενος τὸν φίλον, xai εὐθέως ἐχδυσάμενος, οὗ- ᾿ 
65 ὡς παλαιὸν χιτῶνα τὸν παλαιὸν φίλον ἁπαμφιασά- 


D µενος. Τὸ μὲν γὰρ ἱμάτιον παλαιούμενον διαφθείρε- 
tür; velus autem amicus quo magis vetustescit , . 


ται, ὁ 6b παλαιὸς φίλος ὅσφ παλαιοῦται, τοσούτφ 
πλέον ὀφείλει εἶναι δοχιµώτερος. Ὡς γὰρ ὁ παλαιὸς 


alius interpres Graecus Decreti apud eum lib. xiv 
Antiq. Judaic. cap. 17, p. 486, cum voceu 
Latinam minus intelligeret, κατ ἄνδρα vertit. 
Εἶναί τε αὐτὸν xai τοὺς παΐδας αὐτοῦ συµ ς 
ἡμῖν ἔτι τε xal Ev τοῖς xav' ἄνδρα φίλοις ἀριθμεῖ- 
αι. Esseque ipsum et filios ejus nobis socios, pre- 
lereaque in singularibus amicis recenseri. Ex antiquo 
Josephi interprete, inter viros amicissimes esse cen- 
sendos. Beue ad sensui, quanquam errore Graci, 
ni fallor, nequaquam percepto. Ád hoc observavi οὐκ 
ἀφίλου depravatum fuisse in οὐχὶ φίλου 51 epistola 
Theoph ylacti. 
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olvog οὗ ταχὺ ἀἁλλοιοῦται, οὔτε τρέπεται, ὁ δὲ νέος A tus vinum non facile a.teratur, neque vertitur, vi- 


οἶνος ἀμφίδολος Υείτων' οὕτως ὁ παλαιὸς φίλος ὡς 
οἶνος προπάλαιος εὐφραίνει τὸν ἔχοντα. Καὶ τούτου 


µάρτυς d θεία Γραφή» Οἶνος νέος, φί.ῖος νέος" 


ἐὰν δὲ πα.]αιωθῇ, μετ εὑφροσύνης αὐτὸν πίεσαι. 
Ὥσπερ δὲ ὁ πνυρέττων καὶ φρενητιῶν τὸν παλαιὸν 
olvoy ὡς πολέμιον ἀποστρέφεται, ὁ δὲ ὑγιαίνων xal 
ἑῤῥωμένος τὴν χαρδίαν εὐφραίνεται' xa οἶνος γὰρ 
εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου' οὕτως ὁ νοσῶν τὴν 
Φρένα, xai τῇ χαχίᾳ πυρέττων, τὸν ἀρχαῖον φῖλον 
φεύγει ὡς πολέμιον' ὁ δὲ ὑγιαίνων τὴν συνείδησιν ὡς 
δευτέρους Ὑονέας xal ἀδελφοὺς τοὺς φίλους λογίζε- 
ται. 

Ὃθεν τὸν Χουσὶ φίλον xai ἀρχιεταῖρον ἄνωθεν 
xaX ἐξαρχῆς εἶχεν, τοῦτο λέγων; Et ὁ μέγας Μωῦσῆς 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ xai θεὸς Φαραὼ, thv ξένον καὶ 
ἴδιον τὸν Ἰοθὼρ σύμθηυλον ἔσχεν' τὸν ξένον, διὰ τὴν 
θρησχείαν, καὶ ἴδιον, διὰ τὴν συγγένειαν' κὰὶ οὐχ 
ὑπερηφάνησεν, οὐδὲ εἶπεν, ᾿Ἐγὼ οὐ χρῄζω τῆς τού- 
του γνώμης ὁ θεός µοι ἐλάλησεν, ἐπαιδεύθην πάσῃ 
σοφίᾳ Αἰγυπτίων, xal πῶς τοῦτον γνωµοδότην λήφο- 
μαι; 'AXX οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἐπείσθη δὲ τῷ χαλῶς 
συμθονλεύοντι, εἰδὼς, ὅτι συμθου.ίας ἀχούει σο- 
góc. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἱματίων προχειµέ- 
νων, ὁ χρυσίον μὴ ἔχων, δοχιµάζει µόνον τὰ ἑνδύμα- 
τα, χαὶ σχυλεῖ ταῦτα, ἑνδυόμενος χαὶ ἀποδυόμενος, 
xai ὅλα φορεῖ, xa οὐδὲ ἓν παρ᾽ ἑαυτῷ κρατεῖ: οὕτως 
ὁ λεγόμενος φίλος, μὴ ἔχων χρυσὸν δόχιµον τὴν συν- 
είδησιν, ὡς ἐν ἀγορᾷ τῷ βίῳ πάντας ἑνδύεται xol 


ἀποδύεται, πάντας ἀλλάσσει, xai οὐδὲ ἕνα φορεῖ. ϱ 


λλ) οὐκ σαν τοιοῦτοι φίλοι ὁ Χουσὶ xai ὁ Δαθὶδ, 
οὐδὲ τὸ πιχρὸν τοῦ δόλου ποτήριον ἀλλήλοις προέπι- 
νον, οὐδὲ τὴν µάχαιραν τοῦ φθόνου καθ) ἑαυτῶν 
&Quvav: αὐτοὶ δὲ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς χεράσαντες, xal 
τὰς δύο φυχὰς µίαν τῇ διαθέσει δείξαντες, ὥσπερ 
τῆς εὐηµερίας, οὕτω χαὶ τῆς ταλαιπωρίας χοινωνοὶ 
ἑγίνοντο. Μίαν γὰρ περῶντες τοῦ βίου θάλασσαν, xat 
εἰς *b αὐτὸ σχάφος τῆς συνειδήσεως πλέοντες, xal 
τὴν εὐπλοῖαν xai τὸν χειμῶνα ὡσαύτως ὑπέμε- 
νον. 
Ψα.μὸς τῷ Aa016, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίῷ ὑπὲρ τῶν 
«ἑὂόγων Χουσὶ viov Ἰεμενεί. Καὶ διὰ τί ᾠδὴν τῷ 
Kuplt ὁ Δαθὶδ ὑπὲρ τοῦ Χουσὶ ἀνέπεμψεν, δι’ ὁλί- 
γων ἴδωμεν. 'O νἱὸς αὐτοῦ ᾿Αθεσαλὼμ xav' αὐτοῦ 
ἐτυράννησεν. Φιλήμασι γὰρ χαὶ περιπλοχαῖς σαγη- 
νεύων ἕχαστον (49), τῆς τοῦ πατρὸς φιλίας τοὺς φί- 
λους ἀπέσπασεν, τὸν δόλον ὡς ἰξὸν φέρων, xa τὸ φί- 
Άλημα ἄγχιστρον, xaX δέλεαρ τὴν χολαχείαν, xa δί- 
χτυα πλάνης τὰς περιπλοχάς. Ἐπεὶ οὖν πάντας οὕτως 
ἕνα xa0' ἕνα τοὺς φίλους τοῦ Δαθὶδ ἁπεσύλησεν ὁ 
Αδθεσαλὼμ, ὀπλίζει λοιπὸν αὐτοὺς χατὰ τοῦ πατρὸς, 
συχοφαντίας auci xaX διαδολὰς ῥάπτων. Ἕκχαστος γὰρ 
ὡς vip τοῦ Δαθὶδ, xai ὡς μᾶλλον τὰ κατ’ αὐτὸν εἰ - 
δότι, ἐπίστευεν συχοφαντοῦντι. Ἐπεὶ οὖν μετὰ πάν- 


ο Eccli. 1x, 15. 
40) Σαγηνεύων ἕκαστον. Σαγηνεύειν πρὸς ἆλη- 
θείας ἐπίγνωσιν, dixit Cyrillus Alex. Dialaqo 5 de 
sancta Trinitate, q. 497. Et non autein σαλινεύειν 


3! Psal, cin, 15. 


35 Prov, zn, 15. 


num vero novum est anceps viciuus : ]ta vetus ami- 
cus tanquam vinum vetustum Ltiflcat eum qui ha- 
bet. Cujus rei Scriptura testis est : Vinum novum, 
amicus notus ; si autem. invetreraveril, cum suavüiate 
bibes illud **. Porro sicut qui febre laborat, estque 
phreneticus, vinum vetus ut sibi adversum vitat ; 
qui autem sanus validusque est, per illud corde 
delectatur; etenim vinum laetificat cor hominis ὃς 
sic «μου mente, et malitix febre detentus, anti- 
quum amicum fugit velut hostem ; conscientia vero 
sanus instar secundoruui parentum et fratrum ami- 
cos ducit. 

Unde David Clusi amicum et principem socio- 
rum olim et ab initio habuit, hoc secum locutus : 
Si magnus Moses, hono Dei ac deus Pharaonis , 
extraneum et proprium Jothiorem habuit consilia- 
rim, extraneum ob religionera, proprium ob affi. 
nitatem; nec superbe se gessit, neque dixit : Ego 
non indigeo ejus consilio ; Deus mecum locutus est, 
edoctus sum omnem sapientiam ZEgyptiorum; et 
quo modo hunc consilii datorem assunmam ? Nibil 
istorum dixit, sed obsecutus est recte consulenti, 
gnarus quod consilia audit sapiens **. Et sicut in 
foro, ubi vestes expositze sunt, qui pecuniam uon 
liabet, probat solum indumenta, eaque deponit, in- 
duit se atque exuit, et omnia gestat, nullum ta- 
men retinet apud se: sic qui dicitur amicus, nec 
habet probam pecuniam conscientiam, velut in 
foro, in vita omnes induit ac exuit, omnes mutat, 
pemiucmquegestat, Verum non ejusmodi erant amici 
Chusi et David, neque amarum doli calicem sibi in- 
vicem propiuaverant, neque invidi gladium acue- 
rant contra 66, sed ipsi dum in sernetipsis attem- 
perant se, duasque animas per affectum unam - 
ostendunt, ut prosperitatis, sic et infelicitatis socii 
erant. Unum enim emetientes vite mare, ac in ea- 
dem navi conscientie navigantes, cum prosperam 
navigationem, tum tempestatem pariter sustine- 
bant. . 

Psalmus David, quem cantavit. Domino pro wr: 
bis Chusi filii Jemini. Et quare canticum Doimnino 
emiserit David pro Chusi, paucis videamus. Filius 
ejus Absalom adversus eum tyrannidem arripuit **. 


D Osculis enim et amplexibus singulos irretitos, a 


patris amicitia amicos retraxit, fraudem instar vi- 
sci ferens, osculum instar hami, blanditias vice 
esce, amplexus velut re'ia erroris. Postquam igitur 
Absalom sic omnes Davidis ainicos unum post 
alium abripuisset, jam armat eos contra patrem, 
cui calumnias el criminationes consuit, Unusquis- 
que enim ut filio Davidis, utque qui magis mores 
illius cognosceret, credebat calumnianti. Ubi ergo 
cum ceteris Achitophelem quoque eonsiliarium 


*? [] Reg. xv, 2 sqq. 


aut ααλεύειν. Ut Dialogo & p. 528 εεσαγηνευµένα 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Yloy. 
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Davidis Absalom persuasum abduxit, virum in con- A των ὁ ᾿Αθεσαλὼμ xal τὸν ᾽Αχιτάφελ τὸν σύμδουλον 


siliis callidissimum, quique cuncta bellorum in- 
strumeénta et. macbinamenta in lingua gestabat ; 
beatus David Chusi principem sociorum verbis ar- 
mavit, atque sic misil »dversus Achitophelem, ut 
aquilam in perdicem. Perdix quippe est tyrannus, 
ut qui aliena abstrahat, rursusque solus relinqua- 
tur. Testis Jeregiias, dum dicit : Clamavit perdiz, 
x«ongregavi que non peperit **. Misit consiliarium 
contra insidíatorem, velut leonem in onagrum: 
Venatio leonis, onagri in eremo ** ; ei dixit: Non 
opus est exercitu, non pugna et praelio; dissipa 
mihi consilium Achitophetis, et cessabunt insidiae. 
Arcus est Achitophel, et sagitta Absalom; arcus 
nervum precide, et sagitta inutilis manet. Profi- 


ciscere ad Absalomum, velut a me fugias, et con- B 


fugias ad illuth ; male de me loquere apud eum, et 
maledictis erga me tuis fove animz ejus febrem. 
Cum tibi ut amico confiderit, tune persuade illi ne 
Achitophelj credat. Dissipa iilii eum, sejunge mi- 
serum discipulum a magistro malo; et sicut nosti, 
«dedoce, seu potius illa doce qux docet Deus. Quze 
illic disserentur, mihi indica, ip eamque rem par- 
«ula puella internuntia utere. Sacerdotes fiant ado- 
Jlescentulae auditores. Desceudant utrique ad fon- 
tem aqua, velut adaquatum, et in auribus sicut iu 
-hydriis secreta mihi infundant. Cuncta faciamus, 
admirande Chusi, quo Absalom mon pereat, quo 
ego non amittam filium, quo nec ille siné patre 
sit, nec ego sine filio, quo in sapientia aucuperis 
pullum meum, cui vana gloria alas dedit, quem 
juventus edocuit contra me lascivire. 


τοῦ Δαθὶδ πείσας ἀπεσύλησεν, ἄνδρα δεινώτατον ἐν 
γνώµαις, καὶ ὅλας τὰς àv πολέμοις πανοπλίας xoi 
μηχανὰς ἐπὶ γλώσσης φέροντα, ὁ µαχάριος τὸν ἁρ- 
χιεταῖρον τὸν Χουσὶ λόχοις ὀπλίσας χατὰ τοῦ "Ayt- 
τόφελ ἀπέστειλεν, ὡς κατὰ πέρδιχος ἀετόν. Πέρδιξ 
γὰρ ὁ τύραννος, ὡς τὰ ἀλλότρια παρασπώµενος, xal 
πάλιν ἔρημος (50) καταλειπόµενος. Μάρτυς Ἱερε- 
µίας εἰπών' Ἐφώνησεν πέρδιξ, συνήγαγεν d οὖκ 
ἔτεχεν. Τὸν σύμθουλον πρὸς τὸν ἐπίδουλον ἔπεμψεν, 
ὡς χατὰ ὀνάγρου λέοντα' Κυνητία Aéovtoc, ὄνα- 
Ί1ροι ἐν ἐρήμῳ' εἰπὼν αὐτῷ' Οὐ χρεία πανοπλίας, οὗ 
χρεἰα μάχης xai πολέμου, διασχἑδασόν uot τὴν βου- 
λὴν ᾿Αχιτόφελ, καὶ πέπανται dj ἐπιθουλή. Ίόξον 
ἐστιν ᾿Αχιτόφελ, xal βέλος ὁ ᾿Αθεσαλώμ’ νευροχό- 
πησον (51) τὸ τόξον, xat μένει τὸ βέλος ἀργόν. "Απ- 
ελθε πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, ὡς ἀπ᾿ ἐμοῦ φεύγων, x&- 
κείνῳ προσφυγὼν, λοιδόρησόν µε ἐπ) αὐτοῦ, ταῖς 
χατ᾽ ἐμοῦ λοιδορίαις ἑπαντλῶν αὐτοῦ τὸν πυρετὸν 
τῆς φυγῆς. "Ov ἄν σοι ὡς φίλῳ θαῤῥήσει, τότε πεῖ- 
σον αὐτὸν μὴ πείθεσθαι τῷ ᾿Αχιτόφελ. Διασχέδασόν 
pot αὐτὸν, ἁπόστησον τοῦ xaxou διδασχάλου τὸν 
ἅθλιον µαθητήν χαὶ ὡς οἶδας, µεταδίδαξον, μᾶλλον 
δὲ ἐχεῖνα δίδαξον, ἅπερ διδάσχει θεός. Τὰ ἐχεῖ λα- 
λούμενα ἐμοὶ χαταµήννε, παιδισχαρίῳ μιχρῷ µεσί- 
tp χρησάµενος. Ἱερεῖς (52) γινέσθωσαν τῆς παι- 
δίσχης ἀχροαταί. "Eq πηγὴν ὕδατος χαταδαινέτωσαν 
ἄμφω, ὡς δηθεν ὑδρενόμενοι, xaX ὡς &v ὑδρίαις ταῖς 
ἀχοαῖς ἀντλήτωσάν pov τὰ μυστήρια. Πάντα ποιη- 
σωµεν, ὦ θαυµάσιε Χουσὶ, πῶς ὁ ᾿Αθεσαλὼμ μὴ 
ἀπολεῖται, πῶς ἐγὼ μὴ ζημιωθῶ τὸν υἱὸν, πῶς µί- 
τε ἐχεῖνος ἁπάτωρ, μήτε ἐγὼ ἄτεχνος πῶς Ev σοφίᾳ 


ἰξεύσεις τὸν νεοττόν µου, ὃν ἡ χενοδοξία ἑπτέρωσεν, ὃν 1| νεότης σχιρτᾷν κατ ἐμοῦ ἐδίδαξεν. 


Postquam David bxc amico suo Chusi dixit, ille 
vero tanquam alter ipse sermonem  exsecutus est ; 
et abiit ad Absslomum ut transfuga, et fugavit in- 
ordinatos ipsius contra patrem motus: quia verbis 
"Chusi imprudentem Absalomum vicit; David pro 
verbis Chusi gratias agit Deo. Psalmus David, 
quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Je- 
iini. Hoc est : Sermo actionis David, quem velut 
uwiumphale canticum Deo consecravit. 


Cur autem idem Chusi dicebatur filius Jemini, et 


** Jerem. xvn, 141. *' Eecli. xin, 25. 


Ἐπειδὴ ταῦτα ὁ Δαθὶδ τῷ Χουσὶ «ip φίλῳ εἶπεν, 
ὁ δὲ ὡς ἄλλος αὐτὸς τῷ λόγῳ διηχονήῄσατο, xal ἁπ- 
Ώλθεν πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, ὡς φυγὰς, χαὶ ἐφυγάδευ- 
σεν αὐτοῦ τὰς ἁτάχτους χατὰ τοῦ πατρὸς ὁρμάς' 
ἐπειδὴ λόγοις ὁ Χουσὶ τὸν ἁλόγιστον ᾿Αθεσαλόμ 
ἑνίχησεν' ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ ὁ Δαθὶδ τῷ θεῷ εὖὑ- 
χαριστεῖ. Ψα.Ίμὸς τῷ Δαθὶδ, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίφ 
ὑπὲρ τῶν .Ίόχων Χουσὶ viov Ἰεμεγεί. ᾽Αντὶ τοῦ. 
Λόγος πράξεως τῷ Δαθὶδ, ὃν ὡς ἐπινίχιον ᾠδὴν τῷ 
θεῷ ἀνέθηχεν. 

Διὰ τί δὲ ὁ αὐτὸς Χουσὶ υἱὸς Ἰεμενεὶ, χαὶ υἱὸς Α ραχὶ 


(50) "Έρημος. Hinc proverbialis locutio, χατὰ τὸν D χοπεῖσθαι, in memoriam, revocor alterius non mul- 


πὲἑρδιχα Ττυμνοί, Athanasio usurpata Epist. ad soli- 
tariam vitam agentes, p. 850, eL ab interprete non 
intellecta. Philastrius initio Operis sui: Perdiz cum 
infecunditatem patiatur, sepius aliorum furtim fetus 
incubaus, quasi suos jam [eet ac vindicat fiios, 
usque ad. tempus aliquod. Cumque eis jam tempus 
elaiis discernena accreverit, tunc amissis (leg. omis- 
sis) falsis parentibus, jura parentum sensu proprio 
recordantes, palamque oculis intuentes, sequi eos am- 
plius demoraniur. lkeliqua petes praecipue ex càtena 
et interpretibus io Jeremiam, Bocharto in Hierozoico, 
et notis doctorum homiuum, Allatii ad Eustathiun, 
: Combefisii ad Hippolytum, Huetii ad Origenem. 

(51) Nevpoxózmcor. Verbo νευροχοπεῖν, νευρο- 


tum absimilis, sed recentioris fabrice, quod leviter 
depravatum, viris doctissimis facessivil negotium, 
num. 16, Passionis Basilii presbyteri ad xxii Martii, 
quo loco habetur in ms. ἔλαδθεν ἕνα ἀπὸ τῶν djvo- 
τοµηθέντων λώρων τοῦ σώματος. Α me vero corri- 
gitur ἑνοτομηθέντων. Ad hunc sensum, Accepit unum 
e corporis sut loris, que cum fibris resecta fuerant. 
"]va; fibras esse ac nervos neminem fugit. 

(92) 'lepsic. Vox ἱερέων reducenda est in textum 
B. Cyrilli, unde exsulavit, pulsa per affinem, is- 
ρῶν, ad Joan. xx, 22, in fine pag. 1095, ubi de hisce 
veteris legis sacerdotibus. Locum indicasse sufli- 
ciat. 


HOMILIA XXI. IN PSAL.' ΥΙΙ. 


asd 


5 Ἰεμενεὶ μὲν υἱὸς, ὡς ἀπὸ τοῦ δήµου Ἰεμενεὶ, A filius Arachi ?Jemini quidem filius, ut a populo Jemi- 


εν ὁ Σαοὺλ xal ὁ Σεμεεὶ, xat ó τὴν ἀγγελίαν xa- 
σας τοῦ Σαούλ’ υἱὸς δὲ ᾽Αραχὶ, ὡς ἀπὸ τοῦ πα- 
1 xai ἐπειδὴ Ἰεμενεὶ ἑρμηνεύεται δεξιὰ, δεξιὰ 
ἓν τῇ ἀνάγχῃ τῷ Δαθὶδ ἑγίνετο. Υἱὸς δεξιᾶς οὔ- 
κενιαμὶν ἀπὸ τοῦ συµθάντος υἱὸς ὀδύνης ἑλέγε- 
Ἔμαθες τῆς εἰχόνος τοῦ ψαλμοῦ τὸ ἐπίγραμμα' 
τὸν xal τὸ γράµµα τοῦ φα)μοῦ. Κύριε ὁ θεός 
εἰ col ἠἡ Ίπισα, σῶσόν µε. Κἂν γὰρ ὁ Χουσὶ 
; τοῦ δράµατος γέγονεν, χἂν τῇ πανοπλίᾳ τῶν 
τὸν τύραννον ἔδησεν, ἀλλ) αὐτὸς ἔδωκας αὐτῷ 
v ἀνοίξει στόματος, αὐτὸς τὸ θάρσος ἐνέδυσας, 
μὰς βουλὰς τοῦ ᾿Αχιτόφελ διεσχέδασας, αὐτὸς 
βεσαλὼμ τοῖς λόγοις τοῦ φίλου συνέδησας, αὑ- 
pp τὸ δένδρον δικαστὴν χαὶ δήµιον ἐχειροτό- 


ni, unde erant Saul, et Semei, quique nuntium attulit 
de Saule ** ; filius vero Árachi, tanquam a patre. Vel. 
etiam quia Jemini dextram significat, exstitit sutem- 
Davidi dextera masaus in necessitate. Sic Benjamin: 
filius dextre ex eo quod accídit filius doloris voca- 
tus est **, Didicisti imaginis psalmi inscriptionem : 
vide jam et scripturam psalmi. 4. Domine Dess 
meus, in te speravi ; salvum me fac. Quamvis enira 
Chusi mediator dramatis exstlierit, quamvis ser- 
monum armis tyrannum vinxerit; sed tu dedisti ei 
sermonem in apertione oris **, tu induisii audacia, 
tu consilia Achitophelis dissipasti, tu Absalomum- 
verbis amici alligasti, tu ei arborem in judicem et 
carnificem ordinasti. Quia ergo non homini salutem 


Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἀνθρώπῳ τὴν ἐμαυτοῦ σωτη- B meam, sed tibi commisi : Maledictus enim homo, . 


λλὰ col ἑπίστευσα' Ἐπιχατάρατος γὰρ áv- 
5, ὁ τὴν ἑλπίδα ὄχων ἐπ ἄνθρωπο» — 
ὁ θεός µου, ἐπὶ col fj4zica. Ὥσπερ γὰρ 
[βέλος πέµφαντος, xaX πολέμιον χαταθαλόντας, 
τὸ βέλος ἐπαινεῖ, ἀλλὰ τὸν τοξότην ἐπαινεῖ 
) βέλους ὁδηγόν * οὕτως 6 Δαθὶδ οὐ τῷ µεσίτῃ 
ἵματος τῷ Χουσὶ, ἀλλὰ τῷ Oei εὐχαριστεῖ. 
xai ὁ εἰς τὰ ἐπικίνδυνα πελάγη εὐπλοῄσας 
ν ποθουµένην πόλιν ἁλύπως χαταλαδὼν, o) 
Épot; προσκυνεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ εὐχαριστεῖ, τῷ 
όντι ἀνόμους éx θησαυρῶν αὐτῶν. 

} οὖν ὅτε Χουσὶ τῷ ᾿Αθεσαλὼμ διελέγετο, τότε 
5 Δαθὶδ τῷ θεῷ προσηύχετο, xal ἅπερ πρὸ 
me ἔφαλλεν, ταῦτα μετὰ τὴν νίχην, ἐπινίχιον 


P νιχοποιῷ ἀνέθηχεν * διὰ τοῦτο, Ψαμὸς tà C 


|ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίφ. El ψα]μὸς, πῶς, ὃν 
Ei γὰρ φαλμὸς, πάντως ἐχρην εἰπεῖν, ὃν 
y * εἰ δὲ ᾠδῆ, τόςε, ὃν ᾖσεν, Ίρμοζεν. 'AXY 
αμφίθολον, 8 ἑναντίον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. ToU 
ατρός εἰσιν ὅροι, τοῦ Θεοῦ Λόχου δὲ νόμοι, xat 
Ίου Πνεύματος λόγοι. Ὅτε ἔπεμφεν ὁ Δαθὶδ 
ucl πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, ὑπὲρ τῶν λόγων αὖ- 
οσηύχετο, φάλλων xal λέγων ' Κύριε ὁ θεός 
πὶ col ΠΊπισα, σῶσόν µε. "Ote ἔφαλλεν, 
ἵλλων ἑνίκησεν, ὡς τὸν δαίµονά ποτε, οὕτως 


. Reg. 1, 2. *' Gen. xxxv, 18. 3 Ephes. vi, £9. 


Ytóc δεξιᾶς ὁ Βεγιαμὶν ἀπὸ vtov συµ- 
* νς ὀδύνης ἐκέγετο. id est, Denoni, 
Tathp Βενιαμὶνὶ, dj δὲ μήτηρ νἱὸν ὀδύνης 
/ορεύει, φυσιχώτατα. Μεταληφθεὶς γὰρ ὁ Βεν- 
ev υἱὸς ἡμερῶν. Quem locum Philonis 
libro De mutatione nominum p. 1059, ideo 
jj, ut ex eo emendarem alium ejusdem aucto- 
» De somniis p. 1310. Λέγεται γὰρ ἑρμη- 
; Βενιαμὶν, υἱὸς ἡμῶν elvat, in quo abbrevia- 
ρῶν procul dubio fraudi fuit imperito ex- 

» qui saltem attendere debuerat ad ἡμέ- 
mod sequitur. Sed Philonianam interpretatio- 
oeis Benjamin arguit Hieronymus in Dueutio- 
len traditionibus Hebraicis in Genesim, el ad 
ie caput xiv. Porro textus. Scriptura apud 
Gen. xxxv, 18, ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ύνης µου" ὁ δὲ πατὶρ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
αν, inerrorem inultos non intellectus induxit. 
funt enim Benjamin significare filium doloris 
3 Josephus, auod mireris, iib. 1 Antig. cap. 


qui spem habet in homine ** ; — Domine Deus mens,. 

in te. speravi. Quemadmodum enim cum $agitiarius 

emiserit sagittam, et liostem dejecerit, nemo sagit- 

iam laudat, sed sagittarium celebrat sagittee directo-- 
rem : sic David non Chusi medialtori dramatis, sed 
Deo gratias agit. Pari modo qui feliciter periculosa. 

vquora emensus est, urbemque desideratam sine- 
molestia atiigit, non ventos adorat, sed Deo grates . 
habet, qui educit ventos de thesauris auis *^; 


Quia igitur quando Chusi cum Alsalomo collo-. 
quebatur, tune ista David orabat ad Dominum, et: 
qua ante victoriam psallebat, eadem post victoriam, 
triumphale canticum largitori victorhe dedieavit ; 
ideo, Psalmus David, quem cantavit Domino. Si. 
psalinus, qua ratione, quem cantavit? Si enim psal- 
mus, omnino debuit dicere, quem psallebat : si- 
vero canticum, tunc quem cantavit optem erat. Ve- 
ram nihil ambiguum aut contratium in sacra Scri-. 
ptura. Nam sunt Patris definitiones, Dei Verbi leges, . 
saneti Spiritus verba. Quando David misit Chusi ad 
Absalom, pro verbis ejus precabatur, psállens àc 
dicens : Domine Deus meus, in te speravi; salvim- 
me (ac. Post pealmodiam, cum psallendo vicisset, 


3? Jerem. xvit, δ. ?* Psal. cxxxiv, 7. 


penult. Βενιαμὶν ἐχάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ Dd: 
νην ὀδύνην cf) µητρί. In commentario Andres 
sariensis, ad Apocal, vii, 8, Βενιαμὶν, vlàc ὀδύνης, 
1e ἡμέρας, ?] υἱὸς δεξιᾶς. Questio in Scripturam. 
Maximi (quam eonfer cum Collecteneis Cyrilll. et 
aliorum p. 75). Βενιαμὶν πένθος ἢ στεναγμὸς μητρὸς, 
Ll μέτρον ητρὸς, 1| υἱὸς vn Ἡ olxoBouts λαόῦ, xacà 
τὴν ἀχριθῆ τής παρ) Ἑθραίοις φωνῆς ἑρμηνεύεται 
Sid Doi vide érudiüssimum Combellsium. De- 
nique hac lego apud Cyrillum, Glephyrorum in Ge- 
nesim lib. ww, sub finem, p. 258. Ὁ Βενιαμὶν, τουε- 
έστιν ὁ υἱὸς ὀδύνης' atque per ea concludo in eodem 
libro, sex paginis antea, p. 132, ubi Grece hs- 
betur: τέτοχε δὲ χαὶ Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, ὅ ἐστι 
προσθήχη Θεοῦ. xai μετ αὐτὸν kv τέλει τὸν Βεν- 
ow, ὃ ἐστι υἱὸς ὀδύνης,  resctibendum videri. 
Βενιαμίν, presertim cum hanc vocem inibi reti- 
nuerit interpres. Clare in Vulgata : Vocavit nomen- 
fiii sui Benoni, id est filius doloris mei : pater vere- 
appellavit eum Benjamin, id est filius dextera. 
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ut dzmonem aliquando, sic rursus Absalomum ; A αὖθις τὸν 'A6ccaAcp." τότε ἀναμιμνησχόμενος τῆς 


tanc recordatus de potenti& psalmi, eomdem illum 
psalmum adepta victoria triumphale canticum 
emisit. Itaque quia ante bellum eum ut psalmum 
protulit, post bellum vero cantavit : Psalmus quem 
ca'lavit. Atque ego non laudo instrumentum, sed 


te artificem ; non suspicio citharam , sed peritum - 


musicum. Licet Chusi sermonibus ac verbis tanquam 
armis przeditus victoriam reportaverit, at novi quod 
Dominus est qui dat verba | evangelisantibus virtute 
«alta ?', Quapropter, Domine Deus meus, in te 
speravi; salvum me fac. — In te speraverunt patres 
nostri, el salvi facii sunt ?*. 1n te cum sperasset 
geueris auctor Abraham, a sex regibus barbaris 
servatus est; qualuor Chaldeis, quinto /Egyptio 


δυνάµεως τοῦ φαλμοῦ, αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ψαλμὸν 
μετὰ τὴν νίχην ἐπινίχιον ᾠδὴν ἀνέπεμφεν. Ἐπεὶ οὖν 
πρὸ τοῦ πολέμου αὐτὸν ἔφαλλεν, μετὰ δὲ τὸν πόλεμον 
ᾖσεν, Ῥα-]μὸς 6v ᾖσεν. Κἀγὼ οὐχ ἑπαινῶ τὸ ἑρ- 
γαλεῖον, ἀλλὰ σὲ τὸν τεχνίτην * οὗ θαυµάζω τὴν χι- 
θάραν, ἀλλὰ τὸν ἐπιστήμονα μουσιχόν. El καὶ ὁ 
Χουσὶ λόγους xaY ῥήματα ὡς ὅπλα ἔχων ἓνίχησεν ᾿ 
ἀλλ) οἶδα, ὅτι Κύριός ἔστιν 6 διδοὺς ῥήματα τοῖς εὖ- 
arre Adtogérotc δυνάμει zoAAq (54). Δι’ 8, Kopus ὁ 
θεός µου, ἐπὶ σοὶ ἤ Ίπισα, σῶσόν µε. -- Ἐπὶ col 
ἤ.Ίπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ ἐσώθησαν. Ἐπὶ 
go ἑλπίσας ὁ προπάτωρ ᾿Αθραὰμ, ἀπὸ ἓξ βαρθάρων 
βασιλέων σἐσωσται" τεσσάρων μὲν τῶν Χαλδαίων (55),. 
πέµπτου δὲ τοῦ Αἰγυπτίου Φαραῶ, xai ἕκτου τοῦ 


Pharaone, sexto Gerareno Abimelecho, quando B Γεραρηνοῦ ᾿Αθιμέλεχ, ὅτε τὴν Σάῤῥαν ἁπ᾿ αὑτῶν 


Deus Saram ab iis ut columbam ab aecipitribus 
eruit. ln te spe conjecta Isaac, in sacrificium obla- 
tus, non sacrificatus mansit, eL sacrificatus est ne- 
quaquam sacrificatus; obedientia sacrificatus fuit, 
. non sacrificatus est plaga. Quoniam jin te speravit 
J1cob, a fratre Esau occisus non est, nec aliuin 
Cainum fratrem invenit; verum illum qui cum 
quadringentis viris eum adortus fuerat, quasi ab 
jisdem ipsis fugatum devicit. In te sperans Joseph, 
in servum servi venditus, servus peccati non fuit, 
peccato non serviit; propter quod et in universain 
JEgyptum dominatus est. Qui in te speravit Moses, 
JEgyptium exercitum aquis percussit, atque' in eur- 
ribus insequentem fluctibus superavit. Dixit enim 
patribus qui in Deum speraverant : State, et videte 
salytem, que est α Domino, quam faciet vobis 
hodie **. fili in te speraverunt, et servati sunt : ego 
quoque in Ie speravi, Domine Deus meus; salvum 
me fac. llic Pharao, hic Saul; illic Amalec, hic 
Absalom; illic /Egyptii, hic allenigen:e; illic in 
ceserto Moses et populus, etiam hic in deserto ego 
ac populus : Quam multipliciter tibi caro mea, in terra 
deserta εἰ invia **. 

Domine Deus meus, in te speravi; salvum me fac. Eta 
quibus servari eupis? 4 quibus? Ex omnibus persequen- 
tibus me, et libera me, Àn vero ab omnibus inimicis 
liberatus est? Sane liberatus est. Quis testis? 1In- 
scriptio psalmi deeimi septimi : In Ánem puero Do- 
sini Davidi, qua die redemit eum Dominus de manu 
omnium inimicorum ejus** . —Salvum ne fac ez omni- 


3! Psal. xvi, 19... ?* Psal. xxi, 5, 6, 35 Exod. 

(54) Δυγάμει z0.14j.. Nonnulli δυνάµεις πολλὰς, 
δύναμιν πολλήν, videntur habuisse in codicibus suis, 
Unde Caseiodorus, et auctor commentar. in Marcum 
t. Vi operem S. Hieronymi, et in Psalterio quincu-.- 
plici: Dominus dabit verbum evangelizantibus viriu- 
tes multas. In llieronymo autem Erasmianze editionis 
in fiue commentarii ad Aggeum, et Prologo lib. τι 
ὃν Zachariam, virtutem multam legas. Alibi tamen 
apud eumdem magnum doctorem, virtute. multa 
scriptum invenitur. Dedit verbum mulieribus Domi - 
nus, ut evangelizarent viriulem multam. Arnobius. Ab 
Haymone vero exponitur utraque lectio, virtute 


wulta, et virtutem multam. Denique notari etiam , 


meretur Hilarii ecriptura ; virtutibus multis, δυνά- 


xrv,15. 


θεὸς ὡς ἀπὸ ἑεράχων περιστερὰν ἀπέσπασεν. "Eri 
cot ἑλπίσας ὁ Ἰσαὰκ, εἰς θυσἰαν προσφερόµενος (56), 
ἄθυτος διέµεινεν, χα) ἐθύθη μὴ θυόµενος * ἐθύθη τῇ 
ὑποταγῇ, οὐκ ἐθύθη τῇ πληγη. Ἐπὶ cot ἐλπίσας ὁ 
Ἰαχὼόθ ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Ἡσαῦ οὐκ ἐφονεύετο," οὐδὲ 
ἄλλον Κάῑν τὸν ἁδελφὸν εὗρεν ἀλλὰ τὸν μετὰ τε- 
τραχοσίων ἀνδρῶν αὐτῷ ἑπερχόμενον, ὡς ὑπ' αὐτῷ, 
ἐχείνων φυγαδευόµενον ἐνίκησεν. Ἐπὶ σοὶ ἑλπίσας ὁ 
"Ius, εἰς δοῦλον δούλου πραθεὶς, δοῦλος ἁμαρτίας 
οὐκ ἐγένετο, τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἐδούλευσεν, δι ὃ xal 
τῆς Αἰγύπτου πάσης ἐκυρίευσεν. "Eri cot ἑλπίσας 
Μωσῆς τὸν Αἰγύπτιον στρατὺν ὕδασιν ἑμάστιξεν ,. 
xat διώκοντα àv ἅρμασιν ἑνίχησεν χύμασιν. Ἔλεγεν 
γὰρ τοῖς πατράσ.ν ἐπὶ τῷ θεῷ ἐλπίσασιν' Σζεητε, 
καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου, 
ἣν ποιήσει ὑμῖν σήμερον. Ἐκεϊῖνοι ἐπὶ oot Άλπι- 
σαν, χαὶ ἐἑσώθησαν  χἀγὼ ἐπὶ col fi txice, Kop:a 
ὁ θεός µου, σῶσόν µε. Ἐκεῖ 6 Φαραὼ, ἐνταῦθα ὁ. 
Σαούλ» ἐχεῖ ὁ ᾽Αμαλὴκ, ὧδε ὁ ᾿Αδθεσαλώμ; Exst ol 
Αἰγύπτιοι, ὧδε οἱ ἀλλόφυλοι ' ἐχεῖ Ev ἐρήμῳ ὁ Μωσῆς 
χαὶ ὁ λαὸς, καὶ ὧδε ἐν ἑρήμῳ ἐγὼ xai ὁ λαδξ- 
Ποσαπ.ἰῶς σοι ἡ σὰρξ µου, ἐν Ti ἑρήμῳ καὶ 
ἁδάτῳ. 


Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ col ἤΊπισα, σῶσόν pa. 
Καὶ &x τίνων σωθῆναι ποθεῖς; "Ex τίνων; Ἐκ xdr- 
των τῶν διωκόντων µε, xal ῥῦσαί µε. Καὶ ἄρα 
ἑρύσθη ἓκ πάντων τῶν ἐχθρῶν; Nat ἐρύσθη. Τίς 
τούτου μάρτυς; Ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ ἑπταχαιδεχάτου 


D φαλμοῦ: Εἰς τὸ τἐ.Ίος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθὶδι 


fi ἡμέρᾳ ἑλυτρώσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς 


δὲ Deal. τι 3. 25 Psal. xvii, 4. 
peat πολλαῖς. ] 

(56) Τεσσάρων τῶν Χα.δαίων. Gen. χιν. Non 
satis accurate Philo Judaeus libro Quod deterius 
potiori insidiari soleat, p. 159, et libro De temu- 
lentia, p. 955, refert ab Abrahamo novem reges 
fuisse devictos : explicari tameu ita potest,ult in 
victis qnatuor, quinque quos quatuor illi fuderant 
subintelligantur. Sane exactius narrat in opere De 
Abruhamo, p. 381, 582. I 

(56) Elc θυσἰαν προσφερόµενος. Si ea de re le- 
geris OratioLem 7 Basilii Seleuciensis, poteris cor- 
rigere χάριν τοῦ θύματος, expuncto villoso θαύ- 
µατος. Sicque reperi cod. Reg. 142. 


HOMILIA XXI. IN PSAL. VII. 


Ισ 


πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. -- Σῶσόν µε ἐκ Α buspersequentibus me, et libera me. —Salvum me fac, . 


«άντων τῶν διωκόντων µε, xal ῥῦσαί µε. — 
Σῶσόν µε, ἄρτι διωκόµενον' ῥῦσαί µε, μηκέτι 
ὑπ αὐτῶν πολεμρύμενον. Καὶ σὺ, ὦ προαφιλέστατε, 
λέγε ἀεὶ τῷ Θεῷ προσευχόµενος’ Κύριε ὁ θεός µου, 
&xl col ἤ.Ίπισα, σῶσόν µε ᾽ ἵνα σε Ex πάντων τῶν 
διωχόντων ῥύσηται. Μύριε ὁ θεός pov, ἐπὶ col 
ᾖ,ἴπιόα, σῶσόν µε. Καὶ τίνες οἱ διώχοντες; Αἰσθη- 
τῶς μὲν αἱρετιχοὶ xal πάντες οἱ πονηροὶ xai βάσχα- 
wot ἄνθρωποι  νοητῶς δὲ διώχουσιν ἡ πορνεία xaX t) 
μοιχεία, xal fj ἁμαρτίὰ, καὶ ἡ ἀσέδεια. El μὴ ἑδίω- 
χεν fj μοιχεία, χαὶ ὁ .Θεὸς τὸν διωκόµενον ἐχ ταύτης 
ἐρύετο, οὐχ ἂν ὁ Παροιμιαστὴς ἔλεχεν ' Εἰπὸν τὴν 
σοφἰαν σὴν ἀδεῖφὴν εἶναι, Ira σε ῥύσηται ἀπὸ 
qvraaxóc ἆ.λλοτρίας καὶ πονηρᾶς ' ῥύεται γάρ τις 


τὸν διωχόµενον. Ei μὴ ἐδίωχεν ἡ ἁδιχία, οὐχ ἂν ὁ B 


Ἡροφήτης ἔλεχεν' Απὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί µε. 
El μὴ ἑδίωχεν ὁ φόνος, οὐχ ἂν εἶπεν, ᾿Ρῦσαί µε ἐξ 
αἱμάτων, ὁ θεὸς ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας µου. Σὠσόν 
µε ἐχ πάντων τῶν διωχόντωγ µε, xal ῥῦσαί µε. 
El μὴ ἑδίωχεν ἡ ἁμαρτία, οὐχ ἂν fj Γραφὴ ὡς µή- 
τηρ ἑνουθέτησε' Téxror, ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως 
φύγε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. El μὴ ἑδίωχον αἱ ἀνομίαι, 
xaX χατελάμδανον τὸν ἀργῶς πρὸς ἀρετὰς τρέχοντα, 
oux ἂν ὁ Δαθὶδ ἔλεχεν, ὅτι Κατέ-αθόν µε αἱ ἀνομίαι 
pov, xal οὐχ ἠδυν ήθη» τοῦ β.Ιέπευ'. θέλεις καλῶς 
φεύγων μὴ χαταληφθῆναι ὑπὸ τῶν χαχῶν; Λέγει 
σοι ἡ Γραφή ' Mi) ποἰει λακὰ, xal οὗ µή σε κατα- 
«άδῃ κακά. Ἐπειδὴ yáp ἁστιν πνεῦμα πορνείας, 
xai πνεῦμα µοιχείας  πνεῦμα πορνείας, περὶ οὗ 


Ὡσηὲ λέγει. Πνεύματι ποργείας ἐπλανήθησαν * C 


πνεῦμα powslac* Καὶ ἐμοίχευσεν τὸν Aüov καὶ 
τὸ ξύὐλον, διὰ τὰ àv. αὐτοῖς ὀρχούμενα πνεύματα 
xai πνεῦμα φιλαργυρίας, τὸ Aéyov: Tavra πάντα 
σοι δώσω, ἑὰν πεσὼν προσκυγήσῃςο pov ἕκαστον 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀεὶ ἐπιτηροῦσιν τὴν Exá- 
στου ὁδόν’ xaY ὁποίαν εἰς ὁδὸν ἁμαρτίας νεύσεις, τὸ 
πνεύμα τῆς ἁμαρτίας ἐχεῖνό σε διώχει χαὶ συντρέχει 
τῷ ἁμαρτάνοντι. 'O Ἰούδας ἐπὶ φιλαργυρίαν ὥδευ- 
σαν, xaX ὁ διάδολος αὐτῷ διὰ φιλαργυρίας τὴν προ- 
ἑοσίαν ἑνέδαλεν ' Tov διαθόὀ.Ίου ἤδη ἐμθεδηκότος 58 
slc τὴν καρδία Ἰούδα Σίµωγος Ἱσκαριώτου, 
ἵνα αὐτὸν παραδῷφ. Ὡς γὰρ ἐὰν περὶ φιλοσοφίαν 
ἀσχοληθῆς, ὁ Φιλόσοφος συµπράττει cot, xai ἑὰν 
περὶ ποιητιχὴν ὁ ποιητὴς, xai bày περὶ τεχτονιχὴν 
ὁ τέχτων * οὕτως ἐὰν περὶ πορνείαν νεύσηῃς, τὸ πνεῦμα 
τῆς πορνείας συντρέχει cot * ἐὰν περὶ ζηλοτυπίαν, 
τὸ πνεῦμα τῆς ζηλοτυπίας ἀνάπτει σε. Εὰν, φησὶν, 
γένγηται γυνἡ ζη.Ἰοτυπουμένη, καὶ .Ί6ῃ τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς απγεῦμα ζη.Ἰώσεως. Ἐὰν δὲ περὶ φιλοσοφίαν 
οὑράνιον (57) ἀνανεύσῃς, τὸ πνεῦμα τῆς σοφίας σοι 
ἑπαναπαύεται' ἐὰν περὶ σύνεσιν, τὸ πνεῦμα τῆς αυν- 

έσεως. Kal ἐπαναπαύσεται, φησὶν, ἐπ αὐτὸν 


3 Forte t 
45. "'* Eccli. vis, 4. 


(51) Φιοσοφίαν οὑράνιον. Nomen Φιλοσο- 
φίας et pbilosophise, de pietate et religione usur- 
pant tam sacri, quam profani scriptores, .ut a doctís 
viris szepe fuit observatum ; et philosophiarum seu 


quei modo insectantur; libera me, qui nondum 
ah illis debellatus sum. Et tu, o charissime, dicito 
semper Deo in precibus : Domine Deus meus, in te 
speravi ; salvum me fac : quo te ab omnibus perse- 
qreutibus liberet. Domine Deus meus, in te speravi, 
salvum me fac. Quinam persequuntur ? Sensibiliter 
quidem hzretici, emnesque iwali 4ο invidi bomi- - 
nes; intelligibiliter vero persequuntur fornicatio. 
adulterium, peccatum, impietas. Nisi persequeretur : 
mocbia, et Deus persecutione vexatum ex ea eripe- 
ret, Proverbiorum auctor non scripsisset : Dic 
sapientiam (uam sororem esse, ul Le eripiat a mu- 
liere aliena et. mala 3 : eripit enim quis. eum qu: 
persecutionem patitur. Nisi persequeretur iniquitas. 
non dixisset Propheta : A viro iniquo eripe me **, 
Si nen persequeretur czedes, non pronuntiasset :., 
Libera me de sanguinibus, Deus Deus salutis mec **. 
Salvum me fac ex omnibus persequentibus me, et 
libera me. Nisi persecutionem concitaret peccatum, 
nunquam Scriptura velut inater. admonuisset : Fili, 
quasi a facie colubri fuge a peccato **. Nisi inseque-- 
rentur hominem iniquitates et comprehenderent 
eum qui segniter ad virtutes pergit, nen hac pro- 
tulisset David : Comprehenderunt me iniquitates mec, 
εἰ non potui ut viderem *!, Visne przclare fugiendo 
non comprehendi a malis? Docet tie Scriptura z 
Noli facere mala; et non te apprehendent mala **. 
Quandoquidem enim est spiritus fornicationis, et 
Spiritus meechiz : spiritus fornicationis, de que- 
Osee ail: Spiritu fornicationis seducti sunt **; spi- 
ritus meechiz : Kt mechata est lapidem et lignum ; 
propter spiritus qui in illis insultant : εἰ spiritus 
avaritie, qui dicit : Hec omnia tibi dabo, si cadene- 
asoraveris me ** : singuli malorum spirituum sem- 
per cujusque hominis viam observant : et ad qua- 
lemeunque peccati viam vergas, spiritus ille pec- 
cati te persequitur, concurritque peccanti. Judas ad 
avaritiam tetendit, et diabolus ei per avaritiam im- 
misit proditionem : Cum diabolus jam immisissel in 
cor Jude Simonis Jscariotm, ut traderet. eum 98. 
Sicut enim si occuperis circa philosophiam, philoso- 
phus adjuvat te; si circa poeticam, poeta; si circa 
architectonicen, architectus : ita si propendeas in 


p fornieationem, spiritus fornicationis concurrit tibi ; 


si in aelotypiam, spiritus zelotypiz incendit te. Si, 
inquit, mulier per zelotypiam suspecta fuerit impu- 
dicitie, ac venerit viro ejus spiritus zelotypie " . Quod 
si ad coelestem philosophiam suspexeris, spiritus 
sapienti€ requiescit super te; si ad iutellectum, 
spiritus intellectus. Et requiescet, inquit, super eum 
spiritus. sapientie et intellectus, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus scientie εἰ pietatis;  spiritua. 


µθεθληχύτος. ?' Prov. vu, 4, 34 Psal. cxxxix, 2. ? Psal. t, 46. * Eccll.axi, 2... Paal. xxxix, 
*3 (se. 1v, 12. ** Jerem. ii, 9. 


€ Matth, τν, 9... ** Joan. ΧΙ 2. Nui. v, 14. 
scclarum | Judaicarum mentio fit per Josephum; 
spud quem ad finem cap. 2, lib. vim Antiquit. φι-- 


λοσόφων male editum comparet. 


n 


S. ASTERII AMASENP 


/n 


timoris Dei replebit eum *5. — Neg«uande rapiat ut leo A πγεῦμα σοφίας xal συγέσεως, zxvsopa βου.ἒῆς 


animam meam. Observa, quod a pluribus personis 
jn un&m transiit. Cum enim dixisset : Et. omnibus 
versequentibus nfe libera me; non intulit : Nequando 
rapiant ut leones animam meam ; sed, ut leo. 


καὶ ἱσχύος, πγεῦμα vvocsuc xal εὐσεδείας 
πγεῦμα φόδου θεοῦ ἐμπ.ίήσει αὐτόν. ---Μήποτο 
ἁρπάσῃ ὡς Aéor chr Ψυχή» gov. Ἐπιτήρεε, ὅτε 
ἀπὸ τῶν πολλῶν προσώπων εἰς ἓν µεταθέδηχεν. Εἰ- 


πὼν Ὑγὰρ. Ἐκ πάντων τῶν διωκόγτων µε pvcal µε, οὔκ εἶπεν, Μήποτε ἁρπάσωσιν ὡς λέοντες τν 


Quyfiv µου, ἁλλ᾽ ὡς «1έωγ. 

Ei quare a multis personis in unam personam 
redegit malitiam? Quemadinodum in bellis multi- 
tudo barlarorum armatur, cuncti autem unius 
nuium, regis aut tyranni, sequuntur, et sine illo 
multitudo aciem nescit: pari modo quia Davidem 
juxta sensum quidem impugnabant milites et Ab- 
salom, juxta intellectum vero daemones et diabolus; 


quoniam hostium multitudo sine duce nihil est, B 


leenem vocans, hinc Absalomum, illinc diabolum, 
precatur ; Neq«ando rapiat ut leo animam meam. 


Quod autem Jeonem  appellarit Absslomum et dia- 
bolum, declarat in psalmo nono, his verbis : 1nsidia- 
tur in abscondilo, quasi leo in spelunca sua **, nempe 
diabolus in subditis sibi hominibus delitescens ; nec- 
nen Absalom in illis qui cumeo defecerant latere se 
putans : Znsidiatur wt rapiat pauperem ; rapere pau- 
perem dum attrahit ewn. Si de fera leone loquere- 
ter, quandonam Ko pauperem ac divitem discer- 
nere potest? Nonne in hunc et illum zxqualiter in- 
sili? Per leonem igitur diabolum significavit, 
cum dixit : Nequande rapiat ui leo animam meam. 
Et cur leo digbolus? Nou propter regiam dignita- 
tem, sed propter tyrannicam vim ; leo, non ob for- 
fitudinem, sed ob rapacitatem. Leo os habet feti- 
dum et graveolentissimum : talis est diabolus, quia 


blasphemias eruciat , et deorem multitudine fetet. 


Leo dormit apertis oculis; da:nones et diabolus, 
pietatem. et moderationem etsi simulent, apertos 
oculos habent ad malitiam, sicuL scriptum est: 
Non enim somnum)capient, donec male(ecerint 5. Ut 
ergo ostenderet, non de sensibili leene disseruisse 
se, sed de intelligibili, non dizit : Nequando rapiat 
leo animam meam : sed, Nequando rapiat ut leo ani- 
mam meam. Porro fera leo animam rapere nequit. 
Quodque Jeonum pabulum corpora sint, non animae, 
testatur Daniel, cum de septem leonibus ait : Et 
erant in lacu septem leones ; et dabantur eis quotidie 
duo corpora et dua oves "' : corpora el oves, non 
autem hominum anima. Aequando rapiat w {ερ 
animam meam. Et quo modo rapit leo? Dum mon 


96 [sa. x1, 2. ** Dial. ix, 9. 


(58) 'PuTóc. Eodem tempore, ῥηγὸς τῶν Γότ- 
θων meminit S. Chrysostomus epist. 14, οἱ ῥηγῶν 
φῶν Όὔννων, 86 polpac Γοτθικῆς ῥηχός, Olympio- 
dorus apud Photium : quinetiam Hanniballianum ῥή- 
γα appellatum invenies in Chronico Alexandrino. 
Caerum prater voces vulgatas, ῥήξ, ῥηγᾶς, ῥίγας, 
rem ῥήχινα, (Mir ῥηχάτον, eliam ῥηγι- 

ς, jd est regius, legitur Symmtctorum Allatii lib. t, 
p. 21 et ῥηγνάτον, regnum in Conciliis Labbei t. XI, 
p. 1, €. 106, e1 ῥηγία, regia, Chron. Alez, p. 664, 


Καὶ διὰ τί kx. πολλῶν προσώπων εἰς Év πρόσωπον 
τὴν χαχίαν περιέστησεν ; Ὥσπερ ἓν τοῖς πολέμοις 
πληθος βαρδάρων ὀπλίζεται, οἱ πάντες δὲ τοῦ ἑνὸς 
νεύματι, τοῦ ῥηγὸς (58), f| τοῦ τυράννου ἔπονται, xa 
ἄνευ ἐχείνου τὸ πλήθος οὐχ olós παράταξιν’' οὕτως 
ἔπειδῃ τὸν Δαθὶδ xav αἴσθησιν μὲν ἑπολέμευν ot 
στρατιῶται xal ó ᾿Αδεσα)ὦμ, χατὰ νοῦν δὲ οἱ batpo- 
veg καὶ 6 διάδολος" ἐπειδὴ τὸ πλήθος τῶν ἐχθρῶν 
ἄνευ τοῦ ἡγεμόνος οὐδέν ἐστιν, λέοντα χαλῶν, ἔνθεν 
τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, κἀκεῖθεν τὸν διάθολον, παραχαλεῖ * 
Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς .Ίέων τὴν γυχήν µου. 

Καὶ ὅτι λέοντα τὺν ᾿Αδεσαλὼμ xai τὸν διάδολον 
ἔλεγεν, δηλοῖ Ev τῷ ἑνάτῳ φαλμῷ, εἰπών' Ἐγεδρεύει — 
ἐν ἀποκρύφφ, ὡς «Ίέων ἐν τῇ µάνδρᾳ αὐτοῦ: ὁ 
μὲν διάδολος ἓν τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ ἀνθρώποις 
χρυπτόµενος ΄ ὁ δὺ ᾿Αθεσαλὼμ kv τοῖς συναπηστα- 
σιάσασιν αὐτῷ λανθάνειν olópevo; * Εγεδρεύει τοῦ 
ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκύ- 
σαι αὐτόν. Καὶ εἰ περὶ τοῦ θηρίου τοῦ λέοντος ἔλε- 
γεν. xol πότε ὁ λέων πτωχὸν xal πένητα ** διακρὶ- 
ναι δύναται; Οὐχὶ δὲ τούτῳ χἀχείνῳ ἐπίσης ἐφάλλε- 
ται; Αέοντα οὖν τὸν διάβολον ἑδήλωσεν, εἰπών' Κή- 
ποτε ἁρπάσῃ ὡς «δέων τὴν ψυχήν µου. Καὶ διὰ τὲ 
λέων ὁ διάδολος; O0 διὰ τὸ βασιλιχὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τυραννιχόν ' λέων οὗ διὰ τὸ ἰσχυρὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ 
ἁρπαχτικόν. Λέων στόµα ἔχει βρομῶδες xol ὃνσ- 
ωδέστατον * τοιοῦτος ὁ διάδθολος, βλασφηµίας ἐρενγό- 
µενος, xa τῇ πολνθεῖᾳ Ἀρομῶν. Ὁ λέων χαθεύδων 
ἠνεωγμένους ἔχει τοὺς ὀφθαλμούς * xal ol δαίµονες 
καὶ ὁ διάδολος, εὐλάδειαν χαὶ ἐπιείχειαν ὑποχρινό- 
µενοι, Ἠνεῳγμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς χαχίαν 
ἔχουσιν ὡς γέγραπται’ Ob γὰρ μὴ 9xrocovetr, 
ἕως οὗ καχοποιήσωσυ. Ἵνα οὖν δείξῃ, ὅτι οὗ περὶ 
αἰσθητοῦ λέοντος, ἀλλὰ περὶ τοῦ νοητοῦ ἔλεγεν, οὖχ 
εἶπεν. Μήποτε ἁρπάσῃ ὁ λέων τὴν φυχήν µου’ ἀλλά, 
Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς Aéov civ γυχήν µου. Λέων 
6t τὸ θηρίον duyhv ἁρπάνειν o)x οἶδεν. Καὶ ὅτι 
λεόντων σὠματά εἰσιν xal οὗ φυχαὶ ἡ τροφὴ, µάρτυν 
ὁ Δανι]λ, περὶ τῶν ἑπτὰ λεόντων εἰπών' Kal ἧσαν 
ἐν τῷ Jdxxq ἑπτὰ .1έοντες, xal ἐδίδοεο αὐτοις 


946 ἑκάστη» ἡμέραν δύο σώματα καὶ δύο πρό. 


9 Prov. Εν, 16. * Don. xiv, δἱ. 3 An πλούαιον * 


718. Nec dispari ratione vocem ἑμπερίου ponit 
et exponit Joannes Cinnamus Historiarum lib. v, 
SP βασιλ loco ad huic modum restiimendo A 
τῆς βασιλείας οὐδὲν προσῆχον ἐπιθατεύουσιν UG, 
vel τὸ ei ὕψος, pm plon vel ἱμπερίου ἑαυτοῖς 
περιτιθέντες κράτος. Βούλεται δὲ τουτο τὸ ἀχρότατον 
ἑρμηνεύειν. Maximi principatus nill ad ipsos perti- 
nentem celsitudinem invadunt, imperii dominium sibi 
tribuentes : quod summum significat fastigium. Lo- 
quitur de imperio occidentali. 
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€atG8* σώματα xai πρόδατα, ἁλλ οὐχ ἀνθρώπων Α est qui redimat, neque. qui salsum. [uciat, Nam 8i, 


Quxst. Μήποτε ἁρπάσῃ óc Aéor τὴν γυχήν µου. 
Καὶ πῶς ἁρπάζει ὁ λέων; Mi) ὄντος «υτρουμένου 
μηδὲ σώζοντος. El γὰρ τοῦ Δαθὶδ ποιµαίνοντος, ὅτ' 
ἂν ἦλθεν λέων ἢ ἄρχος, xai ἐλάμδανεν πρόδατον ἐκ 
τῆς ἀγέλης, ὁ Δαθὶδ ἐξήρχετο κατόπισθεν, ὡς χατὰ 
τωράννων στρατηγὸς, xal τὸν θῆρα ἕτυπτεν, χαὶ τὸ 
πρόδατον ὡς αἰχμάλωτον ἁποσπάσας ἔσωζεν' πόσῳ 
μᾶλλον Θεοῦ χαὶ σώζοντος, ὁ λέων ὁ διάδολος ἁρπά- 
ζειν οὐ δύναται; Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς «έων τὴν 
ἑυχήν µου. Φύλαττέ µε ὡς ποιμὴν, xal οἱ ὁδόντες 
ἀργοῦσιν τοῦ λέοντος. 

Ἐπειδὴ ταῦτα εἶπεν, xai προσηύξατο ῥυσθῆναι 
τοῦ λέοντος τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ, καὶ εἰσηχούσθη προσ- 
ευξάµενος, ἑἐπάχει, xol εἰς ἀπολογίαν τρέπεται * 
Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἁποίησα τοῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ ᾿Αθεσαλὼμ ὡς λέων ἐν τῷ δρυμῷ τὸν πατέρα 
ἑἐδίωχεν, ὡς λέων ἀπὸ τῆς χόµης χρατηθεὶς ixpé- 
pato, xai ἡ χόμη τοῦ δένδρου ἀπὸ τῆς χόµης ἐχράτει 
τὸν λέοντα, xai ὡς ἔριφος ἐν μµαχέλλῳ ὁ λέων ἐχρέ- 
pato, xai ὀφωνάτορες ἀνάργυροι χόρακες xal ἀετοὶ 
παρεγίνοντο * xal ἄξιον ἐπιτάφιον αὐτῷ Σαλομὼν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ὑπέφαλλεν, λέγων’ 'Og0aAyuór xa- 
ταγελῶντα πατρὸς, ἐκχόγψαισαν αὐτὸν χόραχες ἐκ 
τῶν φαράγγων, xal χαταφάγοιε» αὐτὸν vsoccol 
ἀετῶν. Ἐπεὶ οὖν οἱ νιοσσοὶ τὸν νεοσσὸν τοῦ Δαςὶδ 
χατεσθίειν ἔσπευδον, προλαδὼν δὲ 6 στρατηγὸς Ἰωάδ 
ὡς ἰξευτῆς χαλάμῳ τῷ δόρατι τὸν νέον ἐθήρασεν, 
χαὶ πληγεὶς ἐν τῷ ἀέρι ἑπτερύσσετο, xal τὸν θάνα- 


τον φυγεῖν οὐχ ἠδύνατο, xal σπαίρων τὸν ἀέρα C 


ἑλάχτιζεν, ἐπειδὴ τὸν πατέρα ἑλάχτισεν' ὡς οὖν 
πολλοὶ τὸν θάνατον τοῦ ᾿Ἀδεσαλὼμ τῷ Δαθὶδ ἐπιγρά- 
Φοντες, xai αἰτιώμενοι ἔλεγον' Ποῦ d) πραότης τοῦ 
&a6l5 ; ποῦ ἡ προφήτου εὑλάδεια; ἰδίου τέχνου 
νεότητα σκιρτῶσαν οὐκ ἤνεγχεν, ἀλλὰ φονευθῆναι 
αὐτὸν ἀνηλεῶς ἐχέλευσεν ' ἐπειδὴ τὸ φεῦδος xal ἡ 
συχοφαντία ἐπλατύνετο, μάρτυρα τῆς ἀθωότητος ὁ 
Δαθὶδ τὸν θεὸν ἐχάλεσεν. 

Πάντες, Δέσποτα, λέγουσιν, ὅτι ἐγὼ τὸν ᾿Αθεσα- 
λὼμ ἑφόνευσα. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα 
τοῦτο” sl τὴν δεξιὰν τῇ σφαγῇ τοῦ παιδὸς ἐμόλυνα 
εἰ ἔστιν ἁδικία ἐν χερσίν µου. Εἱ ἓν γράµµασιν αὖὐ- 
9by ὡς τὸν Οὐρίαν ἐφόνευσα”. εἰ δαχτύλοις ἐμοῖς τὸν 
χατ᾽ ἐχείνου ἑσχιογράφησα θάνατον. Ἡ χαὶ οὕτως" 
ἐπειδὴ ῥυσθῆναι ὁ macho ἀπὸ τοῦ υἱοῦ προσηύχετο, 
xaX ὁ γεωργὸς τὸ φυτὸν ὡς ἄχανθαν ἔφυγεν, χαὶ ὁ 
ποιμὴν τὸν ἄρνα ὡς λέοντα ἀπεδίδρασχεν, ἀναθλέ- 
φας εἰς τὸν οὐρανὸν ἔλεχεν; 'O υἱὸς ἐμὲ τὸν πατέρα 
πολεμεῖ. Κύριε ὁ ϐεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Ei 
τὸν τεχόντα ἐλύπησα͵ εἰ μὴ ὡς δοῦλος δεσπότη ἐδου- 
λευαα εἰ τὸν ἐχείνου θάνατον ἐμὴν ἐλευθερίαν ἑνό- 
pisa. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Ὁὸ 
ὑπομένω εἰ ἔπραξα. Kl ἔστω, ἁδιχία àv χερσίν pov. 
El ἐπέσεισα τὰς χεῖρας, τὴν αύντροφον πενίαν ὀνει- 
δίζων τῷ πατρί; εἰ μὴ τὰς ἀπὸ τῶν χαµάτων προσ- 
όδους προσέφερον ' εἰ μὴ ὡς δευτέραν προσφορὰν 
τῷ πατρὶ τὴν εἰσφορὰν ἔφερον. Kl ἔστιν ἀδιχία àv 


551 Heg. xvin, 34, 55. ** Prov. xxx, 4T. 


quando pastor erat David, quoties venisset leo aut 
ursus, el cepisset ovem de grege, David egredieba- 
tnr post eum , ut adversus tyraunos dux exerci- 
tus, et feram percutiebat, ovemque tanquam capti- 
vum abstrabebat et servabat  : quanto magis, dum 
Deus redimit et servat, leo diabolus rapere non ρο- 
test? Nequando rapiat ut leo animam meam. Custodi 
me lanquam pastor, et leonis dentes ineffcaces 
erunt. 


Postquam hzc protulit, oravitque erui a leone Ab- 
$alomo, et in oratione exauditus est, subjungit, 
atque ad defensionem convertit se : 4. Domine Deus 
meus, ai feci istud. Nam quia Absalom, ut leo in 


sylva patrem persequebatur; ut leo a coma reten- 


tus pendebat, et arboris coma leonem ex coma 
tenebat, ac velut hzedus in me4ello pendebat leo, 
atque opsonatores sine pretio corvi et aquilae adve- 
nieban! ; dignumque epitaphium οἱ succinit frater 
ejus Salomon, per hzc verba : Oculum qui irridet 
patrem, effodiant eum corvi de convallibus, et comee 
dani eum pulli aquilarum δν. Quia ergo pulli pullum 
Davidis vorare festinabant, preveniens autem Joab 
dux exercitus velut auceps arundine, hasta juve- 
nem venatus est, percussusque in aere alas conoue 
tiehat, nec mortem vitare poleral, et palpitabat 
aeremque calcitrabat, quod patrem calcitrassel : ul 
ergo multi mortem Absalomi Davidi assignabant, 
accusabant eum, ac dicebant : Ubi mansuetudo Da- 
vidis? ubi prophet pietas? proprii ülii lascivien- 
tem juventutem non tnlit, sed interimi eum immi- 
sericorditer jussit : quandoquidem mendacium et 
calumnia crescebat, testem innocentis David voca- 
vit Deum. 


Cuncti , Domine, dicunt a me Absalomum 
fuisse occisum. Domine Deus meus, si feci istud : 
$i dextram cade filii maculavi : si. est. iniquitas in 
manibus meis. Si per litteras eum, velut. Uriam, in- 
terfeci; si digitis sneis mortem adveraus ipsum de- 
lineavi. Aut etiam aic: quoniam pater a filio eripi 


D precabatur, e* agricola plantam velut spinam fu- 


giebat, pastorque agnum tanquam leonem vitabat, 
suspiciens in ccelum dixit : Filius me patrem hosti- 
liter petit. Domine Deus meus, si feci istud. Si ge- 
Ritorem molestia affeci; si tanquam servus do- 
mino non servivi; si mortem illius libertatem 
meam arbitratus sum. Domine: Deus meus, si [eci 
istud. Quod patior si egi. Si est iniquitas in πεαπῖ- 
bus meis.' Si concussi manus, ut contubernalem 
paupertatem. exprobrarem patri; si ex laboribus 
proventus non detuli ; si non velut secundam obla- 
tionem patri attuli pensionem. Si est iniquitas in 
manibus meis. Si manus ad ultionem et plagas ad- 
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versus hostes commovi. 5. Si reddidi retribuentibus A χερσίν µου. El τὰς χεῖρας elg ἄμυναν xai πληγὰς 


mihi mala, Saulem sub manum cum accepissem 
in spelunca, et gladium pre manibus haberem, 
iram calcavi pedibus. Dixit etiam beatus Joseph; 
dum de adulterio 3ccusaretur, et adulteram orato- 
ris atque accusatoris munere fungentein videret : 
Domine Deus meus, si feci istud : si alienum lectum 
falavi. Accusatrix mea marito dixit : Iniravit ad 
me puer ille Bebreus , usque ad illa verba , et fu- 
git , et exiit foras 55. — Domine Deus, si feci istud. 
Affirmat, quod eam manibus aspprehensam ad 
facinus traxerim. Si est iniquitas in manibus meis : 
si Hlud perpetravi quod mihi objecit ; si manibus 
teilgi manum ejus, el in amoris solatium tactum 
reputavi : si non velut fumum prapositi coquorum 
vultum ipsius fugi. 


Postea quia Agypto dum imperat, fratres suos 
Ron redegit in servitutem , neque eos qui ipsum 
ad serviendum vendiderant servos effecit , ail: 
Si reddidi retribuentibus mihi mala. Ünde quando 
fratres. dixerunt **: Ne forte memor sit. injurie 
Joseph erga nos ob omnia mala que ostendimus 
εἰ; ait illis : Ne timeatis : Dei enim sum ego. 
Vos cogitastis de me in mala : Deus vero cogi- 
tavit de me in bona. — Si reddidi retribuentibus 
mihi mala. Idem pronuntiavit beata Susanna , quz 
Josephi castitatem sectata est, quaque juveni- 
lem senum petulantiam patefecit. Cum enim cani- 
ties adversus juveutam armaretur, et lupi con- 
tra agnam mortem eructarent, dicerentque : Cum 
deambularemus in pomario soli, ingressa est σε 
ctm duabus pmellis, εί clausit. ostía pomarii, et 
dimisit puellas. Et ingressus eat ad eam adolescens, 
qui erat absconditus , et concubuit cum ea. Porro 
nos cccurrimus ad eos : ei videntes eos simul , illum 
quidem non quivimus comprehendere , quia apertis 
ostiis exsilivit. Hnnc autem cum apprehendissemus , 
interrogavimus quisnam essel. adelescens ;. et non 
dixit nobis. Hujus rei testes sumus V. Statim Su- 
sanna : Domine Deus meus, si feci istud. Si veri- 
tatem profert canities , ac juventus fallit. Et quod 


. 5 Gen. xxxix, 17, 19. ** Gen. rx, 15, 19, 90. 


(59) Νεωτερικὰ σκιρτήµατα. Nilo, βλακεύματα 
τῆς νέας ἡλιχίας, epist. 140, lib. 1, loco pulcherrimo, 
at quem [ὠιμς error insedit. Mh λεπρῷ τὸν τέως 
ἀνδείξαμαι τὰ βλαχκεύματα τῆς νέας ἡλιχίας, εἶθ᾽ 
ὕστερον ἐπ᾽ ἑσχάτων τοῦ γήρως τὰ τῆς σωφροσύνης 
καὶ τῆς ἀνδρείας χαὶ τῆς διχα.οσύνης ἀναθλαστήσω 
ἄνθη. lloc est, οἱ Allatiam interpretem audianius: 
An non lepra obsito. similem dixerim eum, qui prius 
elalis juvenilis deliciis perfrui sibi proponit, postmo- 
dum in exirema senectute, continenti, fortitudinis 
εἰ justitie flores promere. Verum ista versio nec Grz- 
co respondet, nec bonum exhibet sensum. Ego vero 
indubitata, ut puto,conjectura, lego, ut X£ye* Πρῶτου 
τέως ἑνδείξομαι. Ne dicas: Prius interim ostentabo 
juvenilis tatis mollia stolidaque facinora ; postmodum 
vero in exirema senectute, continentie, fortitudinis et 
j"stitie flores producam., De juventute Philo in opere 
οι títulos, Quis rerum ririnarum haeres sit, p. 522. 


"Hiuxia. xa0 ἣν τό τε σῶμα ἠθάσχει, καὶ f$ woyt- 


τὰς κατ ἐχθρῶν ἐσάλευσα. EL ἀνταπέδωκα τοῖς ἀντ. 
αποδιδοῦσίν µοικακά. Thy Σαοὺλ ὑπὸ τὴν χεῖρα λα- 
δὼν tv τῷ απηλαίῳ, τὸ ξίφος ἔχων kv. χερσὶν, τὸν 
θυμὸν ἑπάτουν τοῖς ποσίν. Ἔλεγεν χαὶ ὁ μαχάριος 
Ἰωσὴφ, ἐπὶ µοιχείᾳ κατηγορούμενος, xat τὴν µοι- 
χαλίδα ῥήτορα καὶ κατήγορον ὁρῶν Κύρια ὁ θεός 
µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο" εἰ κοίτην ἀλλοτρίαν ἑμίανα. 
Κατηγοροῦσά µου τῷ ἀνδρὶ ἔλεγεν ’ Elo sv πρὸς 
μὲ ὁ παῖς à Ἑδραϊος ἕως, xal ἔρυγεΥ, xal ἐξη.1θεν' 
ἔξω. — Κύριε ὁ θεὸς, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Λέχει, 
ὅτι χερσὶν αὐτῆς χρατήσας πρὸς τὴν πρᾶξιν εἴλχν- 
σα. El ἔστιν ἁδιχία ἐν χερσίν µου’ εἰ ἐχεῖνο ἕπραξα 
ὅ µου κατηγόρησεν: εἰ χερσὶν ἠψάμην τῆς χειρὸς᾽ 
αὐτῆς, παραμύθιον πάθους τὴν ἀφὴν λογιζόµενος’ sE 
μὴ ὡς τὸν χαπνὸν τοῦ ἀρχιμαγείρου τὴν ὄψιν αὐτῆς 
ἔφυγον. 

Εἶτα ἐπειδὴ τῆς Αἰγύπτου χυριεύσας τοὺς ἁδελ- 
φοὺς οὐκ ἐδούλωσεν, οὐδὲ τοὺς εἰς δουλείαν αὐτὸν πω- 
λήσαντας slg δουλείαν Ίγαχεν, λέχει᾽ El dvcaz- 
έδωκα τοῖς ἁνγ ταποδιδοῦσίν' uou. κακά. "Όθεν ὅτε 
εἶπον οἱ ἁδελροί' Μήποτε μνησικαχήσῃ ἡμῖν Ἰω- 
cip περὶ πάντων τῶν κακῶν ὧν ἐγεδειξάμεθα 
αὐτῷ: λέγει αὑτοῖς' Μἡ φοθεῖσθε' τοῦ γὰρ Θεοῦ 
εἰμι ἑγώ. Ὑμεῖς ἑδουλεύσασθε περὶ ἐμου sic 
xaxá: ὁδὲ θεὸς ἐδου.1εύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἁγαθά. 
---«Εἰάνγταπέδωκα τοῖς ἀγταποδιδοῦσίν µοι κακά. 
Τοῦτο ἔλεγεν xa fj µαχαρία Σωσάννα $ τοῦ Ἰωσὴφ 
τὴν σωφροσύνην Φφορέσασα, xal τὰ νεωτεριχὰ σχιρ- 


σ τήµατα (59) τῶν γερόντων ἀπογυμνώσασα. "Ote 


γὰρ πολιὰ χατὰ τῆς νεότητος ὠπλίζετο, καὶ οἱ λύχο: 
κατὰ τῆς ἀμνάδος θάνατον Ἱρεύγοντο, λέγοντες” 
Περιπατούγτων ἡμῶν ἐν τῷ παραδείσῳ µόνων, 
εἰσῆλθεν αὐτὴ μετὰ δύο παιδισκῶν , xal ἁπ- 
έχ.λεισεν τὰς θύρας τοῦ παραδείσου, καὶ ἀπέστει.1εν' 
cà κοράσια. Καὶ εἰσῆ.1θεν πρὸς αὐτὴν »εαγίσκος. 
ὃς ἦν κεχρυµµένος, xal ἀγέπεσεν μετ αὐτῆς. 
'Ημεῖς δὲ ἑδράμομεν ἐπ αὑτούς" καὶ ἰδόγτες ab- 
τοὺς ὁμοῦ, ἐχεῖνον μὲν οὐκ ἠδυνήθημεν κρατῆ- 
σαι, διὰ τὺ ἀνοίξανγτα αὐτὸν τὰς θύρας καὶ ἔκπε- 
πηδηκέναι. Ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενοι, ἐπηρωτῶμεν» 
τίς ἦν ὁ veavicxoc, καὶ οὐκ εἶπεν ἡμῖν. Ταῦτα: 


5 Dan. xm, 36-40. 


D πεφύσηται. /Etas, in qua el corpus vigel, et anima. 


turgescit, Hodie in vulgatis libris depravate, ἡ Bá- 
σις. Hinc Susannz senes ob juvenilem lasciviam in- 
ducuntur ab eodem. Nilo ad. Agathium monachum 
sect. 41, cap. 4, p. 170. Πρὸς αἰσχρὸν ἀνηθήσαντες 
λύσσαν, ad turpem. repubescentes rabiem. Tta quippe 
emnino corrigi debet ἀναθήσαντες. Alque ii loci 


'mihi aurem vellunt, ut emendem et compleam Gesta 


Aldrici Cenomanensis lib. 11 Miscellan. Baluzian. 
Ρ. 3. Ipse quoque adhuc tenere a'tatis erat. atque 
pube tenus. Tunc primo is... se incipiebat. Ipse quo- 
que adhuc tenere etatis eral; atque pubetanus. vel 
pubetenus, aut pubertanus, vel pubertenus, tunc pri- 
mo is esse inciptebat, 1n Glossis et Martiano Capello, 
pubeta, pubeda, pubida, pubertus, puberia. Hinc pu- 
bertanus, pubertenus, pubetanus, pubelenus.  Gloss:e 
Grotianz, pubeda, Juvenis sine pube, explico de 
pube perfecta, non itnchoante. 
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μαρτυροῦμεν. Εὐθέως f| Σουσάννα’ Κύριε ὁ θεός A sermo veritate nitatur, audi : Ezclamavit , inquit » 


pov, sl ἐποίησα τοῦτο. El ἀληθεύει πολιὰ, xai νεότης 
σφάλλεται. Καὶ ὅτι ἀληθὴς ὁ λόγος, ἄχουσον : 'Av- 
εθόησεν, φησὶν, ἡ Σουσάνγα, καὶ dvaccevátaca 
εἶπεν - '0 θεὸς ὁαἰώνιος, ὁ των χρυπτῶν γνώστης, 
ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γεγέσεως, σὺ ἐπίστασαι, 
δει ψευδῆ µου καταμαρτυροῦσι' * xal ἰδοὺ ἀπο- 
θνήσκχω μὴ ποιήσασα μηδέν. — Κύριε ὁ θεός 
μον, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Ἐπεὶ οὖν ἡ συχοφαντία τὴν 
τυραννίδα ἑνδέδυται, xal ἀναπτεροῖ πολλάκις τὰς 
τῶν πολλῶν ἀχοὰς, ἐὰν συχοφαντηθῆς, ἐπειδὴ µόνος 
πεῖσαι πάντας οὐχ ἰσχύεις, ἄφες πάντας, χαὶ δράµε 
πρὸς τὸν µόνον, xai μάρτυρα αὐτὸν τῆς σῆς ἀθωότη- 


Susanna , εἰ ingemiscens dizit 55: Deus cterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia an- 
(equam fiant , iu scis quoniam falsum testimonium 
ferunt contra me ; εἰ ecce morior, cum nihil fece- 
rim. — Domine Deus meus, si feci istud. Igitur quia 
calumnia tyrannidem induit, ac szpenumero con- 
citat multorum aures ; οἱ calumniam passus fueris, 
quandoquidem solus omnibus persuadere non τὰ» 
les, linque omnes, et ad solum curre; eumque t6- 
stem innocentia tus si vocaveris , inyenies succure 
rentem tibi, ut Susannz ac Josepho. llli convenit glo- 
ria, bonor et adoratio, in sz::cula seculorum. Amen.. 


τος χαλῶν, εὑρήσεις βοηθοῦντά σοι, ὡς τῇ Σουσάννᾳ καὶ τῷ Ἰωσήφ. Ὢ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις,. 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


56 pan, xiu, 42, 15. 





APPENDIX AD ASTERIUM. . 


EK TON ΑΜΦΙΛΟΧΕΙΩΝ ΦΩΤΙΟΥ 


ΠΟΣΟΙ AZTEPIOI TETONAZI, ΚΑΙ ΤΙΣ H ΔΟΞΑ ΑΥΤΩΝ. 


EX ΡΗΟΤΗ AMPHILOCHIANIS 


Quot Asterii fuerint, ac quam illi opinionem habuerint. 


Συνήχμασαν μὲν Αστέριοι δύο, ὅ τε τῆς Αρείου Β Pariter quidem floruerunt Asterii duo : ís nimi- 


Ἀύσσης ὑπασπιστὴς, xai ὁ τῶν εὐσεθῶν δογμάτων 
τρόφιµος, ὃς xaX τῷ µεγάλῳ μὲν Ἰουλιανῷ φοιτῶν, 
τοῖς μοναδιχοῖς ἐγυμνάσθη παλαίσμασιν, ἔτι τὸ µει- 
páxtov διεξιών' ὕστερον δὲ χαὶ μονῆς ἀσχητιχῖς χαθ- 
ηγήσατο: οὗ xai μαθητὴς μετὰ xal ἄλλων πολλῶν 
ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐχρημάτισεν ὁ πολυθρύλλητος Αχά- 
Χιος ὁ Βεῤῥοίας * ὁ δὲ τῆς ᾿Αρειανιχῆς αἱρέσεως ἐέρα- 
στῆς, σοφιστιχὴν μὲν Ex νέων µετήρχετο τέχνην, xat 
τῇ τῶν Ἑλλήνων ἀνετέθραπτο πλάνη, ὀψὲ δὲ τὸν 
Χριστιανισμὸν ὑποκρινάμενος, εἰς τὴν τῶν Ἂρεια- 
νῶν ἀπέχλινε μοῖραν * xat ὁ μὲν δίχην ἔδωχεν ἓν "Av- 


τιοχείᾳ τῆς ἀχολάστον γλὠασης, Épyov γεγονὼς τῆς' 


Ἰουλιανοῦ τοῦ θαυµασίου προσευχῆς * ὁ δὲ, τὸν ὅσιον 
el; τὴν χατ αὐτοῦ δικαίαν τιµωρίαν διανέστησεν 
ἕτερος οὖν τὸ θρέµµα τῆς ὀρθοδοξίας, xa ἕτερος ὁ 
τῆς πλάνης χΏρυξ. 'AXA' οὐδ ὁ τὴν ἔχφρασιν τῆς µάρ- 
topo; Εὐφημίας ἀναταξάμενος χοινόν τι φέρει πρὸς 
οὖν τῆς δυσσεδείας ὑπέρμαχον ' πρῶτον μὲν ἐξ ὧν 
θάττον ὁ δυσσεθἠς ἀπέτισε τὴν δίχην ' ὁ γὰρ τῆς εἷ- 
ῥηµένης εἰχόνος λογογραφήσας τὴν ἔχφρασιν, ὡς Év 
εισιν αὐτοῦ τῶν λόγων διαλαµβθάνει, εἰς βαθὺ γΏρας 


rum qui Arianorum furoris fautor ac defeusor fuit ; 
ac qui piorum dogmatum-exstitit alumnus : qui et 
magni Juliani discipulus, a puerili etate in mona- 
stic: vite  palesira sese exercuit: postea vero 
etiam religioserum monasterio prz(uit: cujus οἱ 
discipulus, preter plures alios conspicuos viros, 
celebratissimus ille Acacius Berrhoez fuit. Porro 
Arians ille heresis admirator, a puero ac adole- 
scentia in gentilium errore educatus, sophisticam co- 
luit; demumque simulato Christianismo, in Aris 
norum partem deflexit : atque is quidem Antiochiz 
penas. dedit petulantiz lingua, admirabilis Juliani 
precibus exstinctus ; alter vero, virum sanctum ad 
justam viudictam provocavit. Alius ergo est ortho- 
dox: fidei alumnus, aliusque erroris praeco. At 
neque is, qui Euphemiz martyris enarrationem 
composuit, commune aliquid babet cum impietatis 
vindice : primum quidem, quod impius ille citius 
penas exsolverit : nam qui przefatze imaginis enar 
rationem sermone prosecutus est, ut ipse in quibus- 
dam orstionum suarum locis disserit, ad decrepi- 
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tam senectutem pervenit. Itein, alter quidem Aria- A τοῦ βίου χατήντησεν’ δεύτερον, ὁ μὲν τῆς "Aptjavie- 


norum furore plenus erat : hie vero in suis tracia- 
tibus, qux sunt fidei ortlioJoxae docet ac tradit ; non 
autem quod Dei Filius ac Verbum ex nihilo sit, 
uti insanus ille blasphemusque Asterius : quin po- 
tius semper esse, ac semper Patri coexsistere, Deuin 
tradens, asserit. Tertio, Asterius ille hereticus non 
urbis Amase», sed alterius cujusdam haud longe 
Antiochia episcopatum impietatis mercede a sociis 
hareticis accepit : unde etiam accersitus  Antio- 
chiam impietatis subsidio a θυ secte hominibus, 
admirabilis Juliani precibus, uti sumus przfati, 
miserahili exitu vitain finivit. Praeterea, alter qui- 
dem gregem docet, inque virtutibus studiose labo- 
rat, ac. religiose totius conversationis ac vite do- 


χῆς λύσσης &menid$outo: οὗτος δὲ, bv τοῖς olxc(o« 
λόγοις τὰ τῶν ὀρθοδόξων δογµατίζει, οὖχ &x ph ὃν- 
των τὸν Υἱὸν xai Λόγον τοῦ θεοῦ, ὡς ὁ μεμηνὼς 
δυσφημῶν Αστέριος, ἀεὶ δὲ ὄντα θεολογῶν, xal ἀεὶ 
συνόντα τῷ Πατρί τρίτον, ὁ μὲν αἱρετιχὸς ᾿Αστέ- 
ριος, οὐ τῆς ᾽Αμασείας, ἀλλ ἄλλης τινὸς πόλεως 
πλησιαζούσης τῇ ᾽Αντιόχου, μισθὸν τῆς ἀσεθείας παρὰ 
τῶν συναιρεσιωτῶν τὴν ἐπισκοπὴν εἴληφεν ’ ἐξ fic 
xal µετάχλητος iv ᾿Αντιοχείᾳ παρὰ τῶν ὁμοφρόνωγ» 
γεγονὼς ἐπὶ συμμµαχίᾳ τοῦ δυσσεδήµατος, ταῖς τοῦ. 
θαυμασίου Ἰουλιανοῦ προσευχαῖς, ὡς προείρηται, 
τὸν βίον ἀθλίως χατέστρεψεν; ἐπὶ τούτοις, ὁ μὲν δι- 
δάσχει τὸ ποίµνιον, xal φιλοπονεῖται περὶ τῶν ἀρε- 
τῶν, ἁπάσης δὲ δείχνυται θεαρέστον πολιτείας κατα- 


micilium proditur : quorum nihil deprehendas in B γώχιον” ὁ 65 οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιγινώσχετα, 


»ltero. 
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NOTITIA HISTORICA 


(Ex Bibliotheca Patrum Gallandii, t. VII, Proleg. p. xi.) 


I. Emess, qus et Emisa, in Phanicia secunda € De natura hominis, sive aliquas ex eo eclogas exhi- 


episcopus fuisse traditur Nemesius; eique in epi- 
scoporum Emesenorum serie ordinanda quintum lo- 
cum recte tribuisse videtur cl. Lequienius (a) : me- 
dium scilicet inter Paulum I, qui in Seleuciensi con- 
cilio Georgio Alexandrino, Acacio Czsariensi aliis- 
que Arianicze factlonis prasulibus adhzrens, for- 
mula ipsorum fldei subscripsit ; et Cyriacum, qui, ut 
refert Palladius (b), Joannis Chrysostomi causz pa- 
wocinium strenue suscepit. De Nemesii quidem 
episcopali sede Emesena, et de tempore quo Πο- 
ruerit dubitant nonnulli : quin et Caveus eo proces- 
sit ut confidenter asseruerit (c), de Nemesio incerta 
esse omnia, cum de eu plane sileant veteres. AL id 
immerito sane pronuntiatum. Nullum enim dubi- 
tandi locum relinquunt primum omnium complures 
w$s. Codices, qui sive integrum auctoris nostri opus 


(a) Lequien: Or. Christ., tom. Il, pag. 800. 

(b) Pallad. Dial. de Vit. Chrysost., pag. 194. 

(c) Cav. Hist. litt., tom. !, pag. 276. 

(4) Maxim. Opp. tom. lJ, pag. 155 edit. Combef. 
Pris. 1614. . 


beant, non solum Nemesii nomen , sed eum etiam 
fuisse episcopum, et Emesz quidem sedisse, palam 
produnt : ut ex uno atque altero indice Bibliothecae 
bibliothecarum manuscriptorum Montíauconianz satis 
compertum babemus. Accedit praterea veterum 
scriptorum ecclesiasticorum  auetoritas, Maximi 
coufessoris et Anastasii Sinaita, necnon Mosis Bar- 
Cephz? ; quorum illi seculo vii, hic autem ix desi- 
nente claruisse perhibentur. Et Maximus quidem in 
Opusculis theologicis εἰ polemicis duo loca profert 
Nemesiana, qu:e sic inscribit (d) : Tou ἁγίου Ne- 
µεσίου ἐπισχόπου Ἐμέσης, Sancti Nemesii episcopi 
Emeseni, Neque aliter Anastasius Sinaita, qui ex 
Nemesii opere duo item excerpta bene longa in me- 
dium adduceus (e), alterum De providentia ([), alte- 
rum De nalura hominis (9) ; ea se descripsisse pro- 


(e) Avast. Sin., Quzstt. xviur et xxiv. Opp. Grets., 
tom. XIV, part. ut, pag. 270, 294. 

(f) Nemes. De nat. hom., cap. 44. 

(4) ld. ibid., cap. 1. 
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fiietur ex Nemesio episcopo Emeseno, Νεμεσίου ἐπι- A omittat. Ad hzc nullum. memorat auctorem, qui 


σχόπου Ἐμέσης. Moses vero Bar-Cepha monnulla 
ex eodem opere verba recitans, Nemesium philoso- 
phum Christianum nominat (a), operis potius argu- 
mentum scilicet, quam auctoris dignitatem respi- 
ciens. Praesulis demum nostri meminil , eadem in- 
scriptione usus qua Maximus et Anastasius, scriptor 
anonymus apud Moutfauconium (5) adhuc ineditus, 
in Eclogis ordine alphabetico digestis, qu:e a Pa- 
vallelis Damascenicis differunt. Ex quibus ergo in- 
telligas, rectene an secus, de auctore nostro Ca- 
veus aliique censuerint. 


Hl. Verum ut ea denuo magis confirmentur quie 
superius obiter post Lequienium attigimus, de 


post quadringentesimum a Christo annum ἱπο]α- 
ruerit, Omnia demum in auctore nostro si penitius 
introspiciantur, non suadere solum, sed etiam per- 
suadere videntur, szculo 1v desinente ipsum flo- 
ruisse. 


lll. Neque tamen propterea cum Lequienio af- 
firmare ausim, Nemesium nostrum Basilio et. Gre» 
gorio 'Nazianzeno amicitia conjunctissimum | fuisse, 
cui nempe, inquit, Philocaliam suam nuncuparunt (L). 
Aliud nimirum agebat v. c. dum hzc scriberet. 
Neque enim Nemesio Emeseno, sed Theodoro Tya- 
nensi episcopo a Basilio et Gregorio fuisse inscri- 
ptam, vel potius ad hunc simpliciter missam Phi. 


tempore quo in. cathedra Emesena sederit Neme- p localiam Origenianam, ex eodem Nazianzeno intel- 


sius; observare primum juverit cum editore Oxo- 
niensi, antistitem nostrum ea tempestate vixisse, 
qua Ecclesie pacem turbabant Apollinarius, Euno- 
mius atque Origenistze. Et de Apollinario quidem 
verba faciens Nemesius sub "operis initium (c), 
ipsum deinceps studiose refellit (d). Alibi autem 
contra Eunomium palam disputat (e); quem ni- 
mirum a przcipuis quarti οπου! Ecclesise scripto- 
ribus, Basilio presertim et utroque Gregorio, fuisse 
impugnatum nemo nescit. Origenistarum autem in- 
somnia de animarum descensu ac transmigralione ta- 
cite primum,postmodum vero apertissime respuit (f). 
Quod si Nemesius dum ereationis opus secun- 
dum Scripturarum eloquia enarrare satagit, anima- 


rum prxexsistentiam doceat (g), eum demum secu- C 


rius fuisse locutum, ut phrasi Augustiniana utar, 
existimaverim equidem ; cum przsertim et eo ve- 
tustiores Patres ita quoque fuerint locuti, Pierius 
Alexandrinus (4), Methodius (i) aliique. Aliter enim 


procul dubio censuisset noster auctor, ac προῦπάρ- ' 


ξεως dogma Origenianum impugnasset, si perspe- 
ctum habuisset hujusmodi magni Leonis effa- 
tum (j) : Catholica fides, inquil, constanter pradicat 
atque veraciter, quod anime hominum, priusquam 
iuspirarentur corporibus, non fuere, nec ab. alio in- 
corporantur nisi ab opifice Deo, qui el ipsarum est 
creator εἰ corporum. Adverlendum praterea scri: 
psisse Nemesium ante Nestorii atque Eutychetis 
tempora, ut pluribus arguit editor Oxoniensis : quin 
el ante Pelagium, cum in prolixa de libero arbitrio 
disputatione (k) Pelagianismi mentionem prorsus 


(e) Moses B., De parad., pag. 55 edit. Antwerp. 
4569 


(b) Montfauc. Bibl, Coisl., pag. 412. 
(c) Nemes. De nat. hom., 'cap. 4. 
(d) M. ibid., cap. 2. 
e) d. ibid., cap. 3. 
f) M. ibid., cap. 2, 5. 
g) Id. ibid., cap. 2. 
kh) Pier. Alex. apud Phot. Bibl. cod. cxix, pag. 


(i) Method. Conrviv. virg. orat. 1, $5. [T. XVIM 
nostre Bibl. ΡΡ.] 
() Leo 1, epist. xv, ad Turrib., cap. 10, Opy. 


ligimus (m). Sub idem tempus enimvero fuit Neme- 
sius quidam Gregorii Nazianzeni familiaris, Cappa- 
docie praefectus atque 3 Cbristo alienus, ad quem 
exstant quatuor ejusdem Nazienzeni epistole (n), 
εἰ carmen satis prolixum (o) quo ab i«ololatriz va- 
nitate ipsum avocare studet : quem tamen ab Eme- 
seno distinguendum esse Fabricius (p) aliique com- 
tendunt. Atqui haud longe a vero abesse putat Til- 
lemontius (q), si quis Nemesium Nazisnzeni amicum 
qui Cappadociz prafectum agebat , libri De natura 
hominis auctorem existimet. Quam sane sententiam 
ita luculenter exponit editor Oxoniensis (r) : « Bil- 
lius,» inquit, « et alii nonnulli minime verisimile pu- 
tant, Cappadocie praffectum, hominem szxculi curis. 
addictum et 4 Christiana pietate alienum, aut epi- 
scepum fleri, aut librum istiusmodi qualis bic no- 
ster est qui pra manibus habetur, scripsisse. Quod 
awtem ad prafecturam attinet et nomen  Cliristo 
nondum datum, facile erit reponere ; rem eam non 
adeo incredibilem videri iis qui noverint, quales co 
ipso in sxeulo fuerunt Autbrosius, Nectarius et 
Synesius, cum ad sedes suas promoverentur. Nec 
eerte Nemesius noster sacris infulis indignus pror- 
sus habebitur, qui a Theologo Gregorio, philoso- 
phie, probitatis, justitie, amicitie demum nomine, 
non modo laudari, sed cum veneratione quadain 
suspici atque coli meruerat : quem etiam utcunque 
olim charissimum, magis etiamnum charum futurum 
ejusque animo penitus ceu columna area inscriben- 
dum spondet (s), ἐπειδὴ ἂν Ὑένῃ, θεοῦ xal σαφῶς 
ἡμέτερος * scilicet, cum pietati Christian se totuni 


tom. I, pag. 703 edit. Baller. 

k) Nemes., cap. 59, 40, 44. 

l) Lequien. Or. Christ., tow, lI, pag. a 

m) Greg. Naz. epist. Lxxxvti [ nee οσν] 

n) ld. epist. 79, 1835, 184, 185 [ nunc. cxciv, 
CXCVIII, CC, σοι ]. 

2) Id. carm. Lxi [ nunc vit, lib. 1t, sect. 2, p. 
1074 

(p) Fabric. Bib, Gr. tom. Vll, psg. 549. (Ed. 
Mares IX, 504.] 

(q) Tillem. Mém. eccl, tom. IX, pag. 541, 607. 

(r) Oxon, Przfat. ad Nemes. pag. v. 

(s) Greg. Naz. enist, cLaxxiv [uunc cc]. - 
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tradiderit.: Quod {η carminibus denuo vaticinatur, A rum errores solide probat atque coufirmat ; fati ne- 


et ceu entheo quodam furore percitus , poema suum 

his claudit (a) : ' 

ο. 9 9. n n ο Νεμέσσιος ὀδριμόθυμος 

Καππαδόχῃσι τάλαντα Δίχης ἰθεῖα τανύσσας, 

Οὐ χρυσὸν δολόεντα χαὶ ἄργυρον, οὐδὲ μὲν ἵππους 

. Εὐγενέτας, πτερόεντας, ἀοίδιμον εὔχος ἔχοντας, 

"Ὠχετ' ἄγων πλοῦτος γὰρ ἀνούτατος, a δὲ πάν- 
των, 

Μάργαρον αἰγλήεντα µέγαν ληῖσσατο Χριστόν. 

En virtute gravis meritisque Nemesius altis, 

Έθιμα Dices qui Cappadocum modo pondera librat, 

Atque idem justo trutine se examine pensat. 

Non auri vis, non argenti sacra fames hunc 

Sollicitavit opum majorum ; sed nec honores, 

Prastantesque aliis genere et levitate caballos 

Vesano appetiit fastu atque cupidine inani. 

At pro divitiis et gazis deliciisque 

Omnibus, hic baccam radiantem, numen lesu. 

Hac ille. Atque horum virorum doctorum judicio 
haud equidem repugnaverim; dummodo tamen 
admittant, Nemesium olim Cappadocie praefectum, 
ab ethnica superstitione ad Christi fidem conver- 
sum, Emesenze Ecclesi* regimen deinceps susce- 
pisse : his enim insignibus ornatum fuisse auctorem 
nostrum, cum ex pluribus vetustis codicibus mss., 
tum ex antiquis ecclesiasticis scriptoribus superius 
relatis comprobavimus. 

IV. His positis, jure optimo recensendus videtur 
Nemesius noster inter przcipuos seculi iv Ecclesize 
doctores, qui religionem Christianam summo studio 
defendendam suscepere. ln suo eniin. libro De na- 


cessitatem acriter oppugnat; veluntatis libertatem 
strénue vindicst; Dei providentiam luculenter 
astruit ac tuetur; divinzque sapientie, bonitati 
atque polentizt  przelara passim testimonia perhi- 
bet. «Ipsius denique scripti character,» ul cum viro 
erudito loquar (5), «nobilissimorum ingeniorum fera- 
cissimum illud s»culum sapit ; ubi ethnicismus jam 
exspiraturus ultimos suos conatus explicans, sub 
Hieroclis, Plotini, Jamblici, Porphyrii et reliquorum 
qui ab Eunapio memorantur, przsidiis philoso- 
phiam Christianismo opposuit : ut ex altera parte 
eadem tempestate auspiciis non minoribus, ah 
Athanasio, Basilio, Ephremo Syro, Nysseno, Na- 
zianzeno, Epiphanio, idem Christianismus philoso- 
phi: etiam suppetiis defendebatur. Ad hzc si lectio» 
nis varietas, verborum delectus, rationum pondu:, 
judicii tenor, methodi ordo, disputandi acumen, ar- 
gumenti demum dignitas tractatum aliquem lecto- 
ribus suis conciliare poterit ; utique hic fuerit longe 
commendatissimus. » Hzc aliaque plura vir erudi- 
tus. Atque hinc proinde accidisse arbitror , ut cele- 
bres aliquot prisci evi scriptores, Julianus Pome- 
rius, Joannes Damascenu:, Elias Cretensis, Meletius 
monachus, Joannes Grammaticus, operis Nemesiani 
prestantia permoti, dissimulato licet auctoris no» 
mine, non modo periodos plurimas, sed solidas 
etiam paginas suis scriptis intexuerint : ut hie in- 
lerim przteream , unam et alteram ejusdem operis 


tura hominis, ut ex capitum elencho in primis col- (; laciniam inter Nysseni litterarum monimenta im. 


ligitur, anime immortalitatem adversus philosopho- 


(α) Id. carm. Όχι 'nunc vir, p. 1011]. 


merito etiamnum reperiri. 


(b) Oxon. Przfat. ad Nemes., pag. vri. 
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(Hals Magdeburgics, apud Joan. Jac. Gebauer, MDCCCII.) 


PRAEFATIO. 


LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS S. P. D. CHR. ΕΠ. MATTILAT. 


Qua de Nemesio post duos superiores editores dicta sunt α Fabricio (a), Bruckero (b), Hallero (c) et 


(a) Bibl. Gr. vol. VII, pe 519 sqq. 
(b) Hist. crit. philosoph. t. MI, p. 550. 
(c) Bibl. anatom. t. 1, p. 115, 4314. Tiguri 1774, 4, 
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Sehroeckhio (e), summis viris; 68 hie, ut nola, prztermittenda judicavi. So]jum hoc noto, me trrius 
codieibus Augustanis, duobus Dresdensibus , totidemque Monachiensibus , ac prxterea duabus priscis Co- 
nonis et Vallz? Latinis versionibus instructum ad hanc editionem accessisse. His autem copiis, de quibua 
paulo inferius dixi latius, ita usus sum, ut textum, quem vocant, Grecum, ab Ellebodio ex duobus valde 
vitiosis codicibus editum, adeoque multis in locis corruptum , ab editore Oxonieusi vero vix quinquies 
correctum, quantum fleri posset , emendatiorem ederem. Eo ergo spectat animadversionum mearum pars 
maxima. Ut autem lectores scirent, quid in perpetua oratione imutaverim et correxerimn, eam ob causam 
ubique ante animadversiones meas notavi lectiones Ellebodii a meis discrepantes. De singulis vocabulis ac 
formis dicendi non, nisi ubi necesse fuit, monui ; nam dicendi genus Nemesii, in tanta etiam rerum et 
sententiarum subtilitate et difficultate, ad intelligendum valde est apertum atque expeditum. Priscorum 
enim sapientum quilibet ingemiosissimus et doctissimus tum demum arbitrabatur licere sibi nomen suum 
profiteri inter philosophos, si qux ipse subtiliter et acute animadvertisset aut excogitassel, oratione posset 
exponere eleganti, culta et perspicua. Quodsi tamen acciderit, ut adolescentulorum aliquis in Grecis 
baereat aut dubitet , eo in loco autem nihil a me monitum sit, Ellebodii interpretatione Latina pro com- 
mentario uti poterit. Eam igitur vel hanc ob causam immutatam servavi , nisi ubi ad textum Grecum, a 
me auctoritate codicum correctum , conformanda atque immutanda fuit. Scriptores veteres ab Nemesio 
laudatos ssepius ac diligentius in animadversionibus notassem, nisi ita eos laudasset, ut sententias potius, 
quam verba, retulerit. Inde etiam accidit, ut nec editor Oxoniensis accurate et definite loca ista indicare 
potuerit. Joannem Damascenum , qui multa ex Nemesio hausit, satis curiose videor notasse. Gregorium 
Nyssemum etiam, inter cujus opera caput secundum et tertium legitur, diligenter comparavi. Anastasium 
'Sinattam ex bibliotheca Noesseltii, summi viri, accepit el in usum meum duas quaestiones examinavit 
Gregorius Gottlieb Wernsdorfius, vir eruditissimus, qui nunc Hali commoratur. Sed Juliano Pomerio, Elia 
Creteusi, Meletio Monacho et Joanne Philopono, qui in nonnullis locis adhiberi potuissent, hic Vitembergs, 
ut credibile est, prorsus carui. Verumtamen nec Lipsiensis bibliotheca academica opem mihi ferre potuit. 
Viros doctos ergo, qui copiosioribus bibliothecis instructi mihi bene cupiunt et de lrac editione mea pa- 
Jam judicium laturi sunt, humanissime rogo, ut saltem Joannis Philoponi Commentarium in tres libros 
Arístotelis De anima consulant propter locum Ammonii pag. 41, edit. Oxon. Locus iste fortasse reperie- 
tur in editione Veneta folio o, pag. 13, aut folio q, pag. 5. Hoc unum praterea addo, quod tamen nemo 
ita dicium putet, ut aut mihi aliquid ambitiosius arrogarem, aut Neuesio teu ere gratilicarer. Legi phi- 
losophorum Grecorum multas de his ipsis rebus tam veras, quain mirabiles sententias, item scriptores 
ecclesiasticos Graecos bene multos, in his Basilium M., Gregorium Nyssenum, Chrysostoinum , Theodore- 
tum, aique Origenem etiam, qui singulatim eadem argumenta ornate copioseque exposuerunt. Sed ista 
junctim omnia, multorum antiquiorum refutatis erroribus, uno hoc libello brevius, accuratius et subtilius 
a Nemesio explicata sunt. Quz vero ea sunt? Scilicet ea, qux homini, ut homini, scitu sunt maxime 
necessaria, qu:que ad recte, tranquille, constanter, sapienter beateque vivendum peruüultum valent. Neque 
eniin dubito quin is qui hunc libellum attentius legerit ac penitus intellexerit, multam se ad Christia- 
nam sapientiam, virtutem, pietatemque profecisse profiteatur. Quod quidem commodum υἱ ad lectores 
omaes redundet, ex animo opto. Scribebam Vitembergs d. 6 Mart. 1801. 


(a) Christliche Kirchengeschichte. Theil 7, Seite 447-151. 
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EXPLICATIO SIGLARUM 


Et notitia editionum, codicum, versionum ac reliquorum operum, que in hac 


editione adhibita sunt. 


ο 


Ant, Editio Antverpiensis anni 1565, 8. Hanc A editiones in Auctario Duczno Bibliothece Patrum 


euravit Nicasius Ellebodius , Casletanus, vir dociis- 
simus, qui primus στά ος edidit ex duobus codici- 
bus ac novam versionem Latinam adjecit. De utro- 
que codice ita babet in praefatione : Μόλις ποτὲ δυσὶν 
ἐνετύχομεν ἀντιγράφοις, xal τούτοις ἀνηχέστως δι- 
εφθαρµένοις xaX µυρίων ἁμαρτημάτων γέμουσιν. Οἷς 
ἐπιμελέστερον ἐπιθαλόντες , καὶ τῶν ἓν ἑχατέροις 
ἁμαρτημάτων ἐκ τῶν παρ᾽ ἑχατέροις ὀρθῶς ἔχειν 
δοχούντων χαταστοχασάµενοι, κἀκ τῶν ἑνόντων ἔπι- 
διορθώσαντες, ὑγιεστέραν παρὰ πολὺ τῆς προιέρας 
τὴν πραγµατεἰαν παρεσχευάσαµεν. Ex his duobus 
ergo valde corruptis codicibus , ut ipse profitetur, 
orationem Grzxcam primus edidit ac pro viribus 
suis constituit. Discrepantes lectiones autem, certe 


notabiliores, margini editionis adjecit. Novam au- p 


tem versionem Latinam addidit, quod versio Geor- 
gii Valle (a) minus ei probabatur. De ea enim ita 
censet in przefatione : 'O πρώην τὸ βιθλίον τοῦτο clc 
τὴν Ῥωμαίων διάλεχτον μετενεγχεῖν ἐγχειρήσας 
Γεώργιος ὁ Ἠάλλης, οὗ μᾶλλον ἠρμήνευσεν f| avv- 
έχεε χαὶ χατήσχυνε τὸν φιλόσοφον, xa0' ἑχάστην σχε- 
δὺν περίοδον τῆς τοῦ Νεμεσίου διανοίας ἁποπίπτων, 
x&v τοῖς χατηµατςευμµένοις τουτοισὶ τῶν λέξεων σχ{- 
µασιν ὑπ ἀμαθείας γελοίως ἁπαλλάττων. Hujus 
editionis exempla vidi duplicia generis, qua hoc 
solo inter se differunt, quod pagina 181 exempla, 
ut videtur, prius expressa, post finem orationis 
Gracie solum paginarum custodem, ut vocant, ha- 
bent, nimirum bunc M 2. In exemplis autem ali- 
quantulum post expressis, omisso isto custode, 
continuo post vocabulum τέλος notati sunt errores 
typothetz, quos in hac editione tacite correxi. 


Variantes lectiones utriusque codicis hic infra 
inter reliquas notavi addita nota Ant. 


Ab hac editione prorsus non differunt. repetite 


(a) Ante Vallam hunc libellum Latine interpreta- 
tus. fuerat Richardus Burgundio, Pisanus, qui anno 
1194 obiit, et Joannes Cono Norimbergenses. Vide 
Fabric. Bibl. Gr. vol. Vl, p. 550, et p. 647; vol. 
Vti, p. 164, et ea quie infra monui, Utraque ver- 
sionem Ellebodius videtur ignorasse. Burgundionis 
Versio, ut arhitror, nunquam formis typographicis 


Paris, 1694, t. 1l, p. 466 sqq. et in Bibliotheca 
Patrum Morelliana, Paris, 1644, t. ΧΙΙ, p. 708 sqq. 


Oz. Editio Oxoniensis e theatro Sbeldoniano 
1671, 8. Hujus editor, quem Fabricius putat fuisse 
Joannem Fellum, episcopum Oxoniensem, expressit 
editionem Ellebodii, paucissimis in textu, modo tacite, 
modo codicum auctoritate mutatis, Qui contulerit 
hanc editionem a pagina 82, et Ellebodii a p. 50, is 
inveniet, paginas utriusque editionis ab boc loco ad 
(inem convenire etiam in numero vocabulorum. Va- 
riantes lectiones editionis Antverpiensis prersus 
neglexit, quod non debebat fleri. Ipse duos codices 
Oxonienses adhibuit, quos tamen octies (b) solum , 
quasi obiter, laudavit. Versionem Latinam Ellebo- 
dii pluribus in lecis ac plerumque temere mutavit , 
nec ea de re lectores admonuit. Praeterea in flne 
animadversiones nonnullas adjecit, iu. quibus fere 
notavit auctores a Nemesio laudatos. Singularia 
omnia hujus editionis suis locis indicavi in notis. 


D. 1. Codex Dresdensis bibliothecze Electoralis 1. 
Hunc ego bis examinavi ad editionem Abtverpien- 


. sem et Oxoniensem. Est membranaceus ssc. xeu, 


ut arhitror. Habet folia in-Á« 81, seu, quaterniones 
decem et unum foliun. Sed quatérnio tertius te- 
mere insutus est post. decimum, In secundo etiam 
dissuta sunt folia. In hoc a inanu recentiori scriptum 
est : 'Ex bibliotheca Loescheriana Clodius compara- 
vii; ab alia manu : Nemesii episcopi Tractatus de 
anima. Liber bonc nol& nc annorum. |tem in charta 
separatim adjecta legitur: Ez bibliotheca Seideliana 
Berol. redemit V. E. Loescherus D. constat 8thaleris 
48 grossis. Ex his ergo constat, hunc codicem 
primo emptum esse ex bibliotheca Seidelii Beroli- 
nensis aValentiuo Ernesto Loeschero,superinteudenute 
quondam Dresdensi, deinde ex bibliotheca [ου 


fuit expressa. Burgundionem autem Greca verbum 
verbo reddidisse atque omnia barbaris vocabulis ob- 
scurasse ac fedasse , auctor est Cono in priefatione 
ad suam versionem Latinam 

(^) Eam ob causam se excusat in przfatione pa- 
gina penultima : 15 certe erat auctor moiter, eic. 
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scheri a Clodio, bibliothecario quondam Dreedensi, A Α Reisero enim sic notatus erat : Ademantionis ca* 


in bibliothecam Electoralem. Marginibus codicis 
interdum ascripta sunt scholia, sed minoris prctii, 
Interdum. etiam. notantur varim lectiones. Habet 
etiam correctiones a manu recentiori, nonnunquam 
valde ineptas. In nonnullis partibus adesus est pu- 
tredinc. Tamen vel sic hic codex inter optimos νά» 
merandus est. 


D. 3. Colex Dresdensis Electoralis 9. Hic est 
chartaceus s:ec. xv. llabet tantum quinque fulia in 89, 
Continet capita a 35 ad 38, in quibus de fato expo- 
nitur. Satis diligenter scriptus est. Usus utriusque 
codicis Dresdensis contigit mili beneficio Adelun- 
gii, virl illustris atque eruditissimi. 


A. 1. Illustris Augustanz reipublicze 4, in-folio. Is 
scriptus est in charta bombycina szxc., ut videtur, 
xiv aut xv. νο Reiserus in. Catalogo bibliothecee 
Augusiang notavit pag. 75, num, 5. Codex est op- 
timze.note.. Deficit tamen in fine capitis 41. 


A. 9. Codex Augustanus 2, ap. Reiserum, p. 54, 
n. 413. Membranaceus in-8', saec. x1 aut. xij. lui hoc 
tamen folia in principio sunt charlacea xvn; item 
x, in Qlne-capitis 25, uti in variis lectionibus notavi. 
Hzc scripta sunt &zec., ut videtur, xvi. Scriba fuit 
diligens, et Augustanum codicem 1, a quo fere uon 
dissentit, diligenter expressit. ln. iis qux scripta 
sunt à manu prima iu meibranis, 68Ρο peccatum 
est contra orthographiam. Tamen iu hoc leguntur 
capita ultima, qux desunt in Augustano 1. Quinimo 
post finem capitis 44, legitur etiam aliud cum indice 
hoc : Ἐν τίνι tó ἡγεμονικὸν lópvcat.. lncipit : Σι- 
γάτω πᾶσα στοχαστιχὴ µαταιολογία. Sed loc siue 
ullo dubio auctorem babet Gregorium Nyssenum. 
£isi autem bic codex nunc eumdem indicem habeat, 
quem Augustanus 1, tamen colligi possit huuc li- 
bellum in hoc codice olim tributum esse Gregorio 
Nssseno. Etenim post istud caput, quo auctior est 
hic codex, continuo a prima manu legitur libellus 
Gregorii Nysseni cum indice : Tov αὐτοῦ Γρηγορίου 
Νύσσης, Περὶ γιχῆς (a). Incipit : Ἐπειδῇ τοῦ 


ἀνθρωπίνου βίου πρὸς τὸν Θεὸν µετέστη ὁ πολὺς ἓν 


ἁγίοις Βασίλειος. Accedit, quod tertia manus isti 
ullimo copi, de quo dixi, ascripsit : Τὸ παρὸν 


χεφάλαιον ιβ’ ἔστι τοῦ αὑτοῦ Νύσσης ἐν τῇ χατασχευῇ D 


τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ ὧδε μὲν οὐχ ἐγράφη τελείως, 
ἀλλ᾽ ἑλλείπει µέρος. 


Hos duos codices Augustanos, quos mihi libera- 
lissime commodavit Hieronymus Ándreas Mertens, 
vir celeberrimus et doctissimus, ipse comparavi 
mense Maio anni 1796, cum essem Augustae Vinde- 
licorum. In eo tamen negotio multum adjutus suin 
opera Joaunis Gottlob May, viri eruditissimi ac mihi 
amicissimi. 

Α. 5. Augustanus 5, secundum Reiserum pag. 88, 
num. 65. llic codex propemodum me latuisset. 


a. Vide tom. Ill, p. 181, edit. Paris. 1658. 
b) Postremo horum quoque variz lectiones no- 


ParROL. Gn. XL. 


pita philosophica. Cum ergo scirem, hunc Nemesii 
libellum Adamanüo etiam in nonnullis codicibus 
tribui, ut. in. altero Oxoniensi, continuo ea de re 
consului Mayum meum, qui sine ulla mora hujus 


quoque codicis varias lectiones, a se diligentissime 


potatas, ad me transmisit. Con-tat iste codex, ut 
ex Mayo didici, foliis .xx, quorum qualibet pagina 
habet versus 94. Forma est ,ut vulgo vocant, 4 
inin., aut 8 maj. Scriptus videtur $zc. xiv aut xv im 
chartis. Indicem habet : Ἀδαμανείωνος Aóryoc 
χεφα.ἰαιώδης. ln principio ct ante singula capita 
habet indices capitum, quos suis locis repetii. De- 
licitin verbis ὑπό τινων, xai μηδένα. Vide edit. 
Antverp. pag. 161, ied. Primum caput inscribitur: 


D Περὶ φύσεως ἀνθρώπου, qui est index totius libri 


in aliis codd. Codex est bonz notze. luterdum cou 
venit notabiliter cam M. 1, interdum cum D. 4. Πυ- 
jusmodi codicem ad manus etiam habuit ediior 
Oxoniensis, unde nonnulla tacite emendavit. 


Praeterea, cum anno 1796 Monachii versarer, 
vidi etiam in bibliotheca Electorali duos codices 
Nemesii (b), quos tamen, aliis negotiis impeditus, 
comparare non potui. Alter (c) cst num. 29, charta- 
ceus iu-folio szec. xvi. Continet 4 folio 108 ad 159 : 
Νεμεσίου ἐπισχόπου Ἐμέσης Περὶ φύσεως dv- 
θρώπου. Desinit capite 52, Περὶ τοῦ ἐχθυσίου, in 
verbis, ἐθῶν τὰ τοιαῦτα χατορθοῦται. Ejusdem non- 
nulla a capite 53 ad caput 37 verba ἐπιδέουσιν 
&rapá6acov, leguntur a folio 470 ad 175. Alter 
etiam chartaceus. est in-folio ssec. xvi, num. 100, 
Continet Nemesii capita do fato, etc., a capite 25 a4 
finem libri, a folio 152 ad 170. Deinceps legitur 
etiam Nemesii nomine liber De contemnenda morte, 
quem novissime Demetrii Cydonii nomine edidit 
Kuinoel, vir eruditissimus, Lipsie 1786, 8. Equi- 
dem vero nullo nodo mihi persuadere possum, ut 
credam, hunc quoque libellum esse Nemesii, ' Et- 
enim et φράσις et συνθήχη et διάνοιαι sunt dissimilli- 
m:e. Sententiarum. vero diversitas maxime intelli- 
gitur ex duobus argumentis, quz uterque tractavit: 
alterum est, de immortalitate animi; alterum, de 
virtutibus et. facultatibus, quibus hoininés catera 
antecellunt animalia. 


Con. notat versionem | Latinam Joannis Cononis, 
quam hortante Beato. Rhenano primum edidit Ar- 
genitor. 1512, fol. Ego usus sum Gregorii Nysseni 
editione Latina Basil. 1562, ubi hic libellus legitar 
a pag. 4/1 ed 550. De indicibus et divisione totius 
operis, uti apud Cononem notantur, monui infra 
suis locis in notis. Cono nullum integrum exemplum 
Graecum babuit, sed tantum quedam — capita et fra- 
gmenea 6, bibliotheca cenobii fratrum ord. dii 
Dominici Dasileensi. Ergo versionem Burgundionis, 
quam haud dubie scriptam babuit, iu multis pro 
arbitrio suo mutavit, adhibita tamen in nonnullis 


tato sunt, ut liic inferius monti. 
(c) Hunc in notis appellavi M. 1, alterum M. 2 


16 
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lecis Gra»ca oratione Basilii M. in flexaemero, Elie A — Joan. notat Joannis Damasceni tomum primum 


Cretensis et Jo. Damasceni. Idem notat multa ex 
hoc libro hausisse Thomam  Aquinatem οἱ Alber- 
tum. Magnum. Cononis versionem a principio ad 
finem cum Graco comparavi et notatu digna in va- 


riis lectionibus iudicavi. Multis in locis mihi pro . 


codice fuit, etsi haud pauca inepte reddiderit. 


Vall. notat versionem Latinam Georgii Valli, 
Placentini, quxe prodiit. Lugduni apud Seb. Gry- 
pliium 1900, 4. A principio hujus libri legitur Gau- 
dentii Merulz epistola, scripta Mediolani virt Kal. 
Maii 1538, qua [hunc libellum dedicavit D. Jacobo 
Philippo Saecho. In ea traditur, hune Nemesium 
inventum esse in bibliotheea Georgii Merulze. Valla 
ipse de sua. versione ne verbum quidem addidit, 
nisi in indice libri: Georgio Valla, Placentino, in- 
terprele. Quot igitur ac quibus codicibus usus fuerit, 
prorsus latet. Vallam alium codicem ad manus ha- 
buisse, quam Cononem, vel ex divisione libroruin 
el capitum apparet. Fuit autem codex Valla: nostro 
A. Ἰ simillimus, qui est sane praestans. Hunc ipsuin 
tamen nullo modo, certe non solum, potuit expri- 
mere, quod codex A. 1 deficit in fine capitis 41. 
Etsi vero Ellebodius, Conone et , Valla interpres 
sine ullà comparatione excellentior , banc Vallx 
versiouem merito reprehenderit, tamen mihi con- 
tigit, ut plura loca ex ea in Graeco emendare pe- 
terim. 


NN. netat Gregorium Nyssenum, inter cujus opera 


editionis Lequien. Damascenus enim in libris De 
fide orthodoxa multa ad verbum expressit ex Ne- 
mesio. Tamen omnia ita disjecta sunt, ut difficulter 
inveniantur. 


Cum jam totum opus absolvissem, Pater Ignatius 
llardt, electoralis Monachiensis bibliothecze ρτωίο- 
ctus, tir summe reverendus alque. eru-litissimus, 
utriusque codicis Monachiensis varias lectiones dili- 
gentissime ac doctissime a se notatas, ad me trans- 
misit, quas suis locis singulas animadversionibus 
meis inserui. Merito igitur summi illius viri tantum 
humanitatis, doctrinz et erga i1e benevolentiae be- 
neficium cum grati animi significatione bic palam 
przdicandum censui. 


Postremo etiam Franciscus Carolus Alter, philo- . 
sophiz doctor et litterarum Grecarum professor, 
vir celeberrimus aique eruditissimus die xvin Jul. 
4500, Vindobona de codd. Vindobonensibus Neme- 
sii ita ad me scripsit: Die k. k. Hofbibliothek besitzt 
diese Handschriften von Nemesius De natura. homi 
nis. I, cod. Theolog. Grac. rxvim enthált 41 Ca- 
pitel, von 1565. Il, cod. Theolog. Grac. cxcix επί 
hàli einige Fragmente, ausdem 16 seculo. M, cod. 
Philolog. Grzc. xxxiv. enthádlt 38 Capitel aus dem 16 
Jalirhundert. 1V, eod. Philolog. Grec. ctxxxi. ent- 
hált einige Fragmente, aus dem A7 Jahrh. Da Heri 
Bolla und ic mit Holmesschen Arbeiten zu sehr über 
laden sind, so wufste. ich. wirklich Niemandep, dei 


caput 2 et 5 legitur. Vide edit. Paris. 1638, fol., C fich der Col:ation unterziehem kannte. Vielleicht ver- 


tom. ll, p. 90 seqq. 


dienen es auch diese junge Handscri(ten nicht. 





PRAEFATIO EDITIONIS ANTVERPIENSIS. 


Niuxácioc  "EAAs600v0 € KacAecávoc τῷ x&pipa- 
φεστάτῳ καὶ αἰδεσιμωτάτῳ Καρδυἀει 'Avto- 
vio Πεῤῥεγόττῳ xaipsw. 


φύσεως θεωρία τε χαὶ κατάληψις, δι’ ἧς ἕχαστος oto 
τὴν φύσιν ἑστὶ χαταμαθὼν, οἰχείως ἀνθρώπῳ χα) 
πρεπόντως χοσµήσει τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν. TOv μὲν 


Τὸ Περὶ φύσεως ἀνθρώπου τοῦ Νεμεσίου βιθλίον p οὖν εἰς ταύτην ἑαυτοὺς καθέντων .τὴν πραγμα: 


προειλόμην σοι προσφωνῆσαι , χΧράτιστε ᾿ἸΑντώνιε 
Καρδινάλι, οὗ τοσοῦτον εἰς τὴν τοῦ γένους σου Jap- 
πρότητα xai τὴν δόξαν ἀποθλέφας, ἣν ἔχεις ἐπὶ φρο- 
νῆσει xaX πολιτιχῇ δεινότητι, πλείστων τε xal µε- 
γίστων ἀξιωικάτων μετασχὼν, xat τῶν πρὠην μὲν 
παρὰ Κάρλῳ τῷ αὐτοχράτορι, νυνὶ δὲ παρὰ βασιλεῖ 
Φιλίππῳ τῷ ἐχείνου vip μέγα δυναµένων ἓν τοῖς 
πρώτοις συνεξεταζόµενος, ὅσον ὑπὸ τῆς ἄλλης σου 
παιδείας χαὶ τῆς περὶ τοὺς λόγους ἐμπειρίας εἰς τοῦτο 
προαχθείἰς * πρέπουσαν ταύτην ὑπόθεσιν τῇ φύσει σου 
πορίσασθαι νοµίσας, εἰ τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου xat- 
άλληλον ἕξεις τΏν ἀπὸ τῶν ἀναγνωσμάτων ὠφέλειαν. 
0ὐδὲν γὰρ, οἶμαι, χρήσιµον, οὔτε περισπούδαστον 
— οὕτω τοῖς ἀνθρώποις, ὡς ἡ περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 


«slav, οὐδενὸς ἔχομεν τῶν ἀρχαίων ὃ τι xax λόγοι 
ἄξιον ὑπόμνημα, πλὴν Ἱπποκχράτους, Οὗτος. δὲ τῶν 
μὲν περὶ φυχῆς λόγων οὗ πἀνυ τι φαίνεται φροντί- 
σας, περὶ δὲ τοῦ σώματος, ὅσπερ ἣν αὐτῷ τῆς περὶ 
τὴν ἰατρ.ιχὴν θεωρίας σχοπὸς, τὰ πλεῖστα πραγμα: 
τεύεται. Νεμέσιος δὲ οὐτοσὶ, τὴν αὐτὴν Ἱπποκράτει 
ποιησάµενος ὑπόθεσιν, τῶν τε περὶ τοῦ σώματος 
ἅπτεται λόγων, ὅσον ἁπόχρη τῇ ὑποθέσει, xa «t 
κυριώτατυν τῶν Ev ἀνθρώπῳ προχειρισάµενος, τὴν 
φυχὴν, καὶ ταύτην πολλαχῶς εἰς τὰ μόρια δ.ελὼν, 
χαὶ τούτων ἑχάστοις ἀχριθῶς ἐπεξελθὼν, xal, ὡς ἑνῆν, 
μάλιστα ἐπεξεργασάμενος, τελεώτερόν τε ἅμα χαὶ ἆλη- 
θέστερον τὸν ἀληθινὸν ὑπέγραψεν ἄνθρωπον. Ἔπει- 
δη τῶν πρακτ.κῶν τῆς φυχΏῆς δυνάμεων ἡ βούλησις 
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*5 χυριώτατον, περὶ fig οἱ χλεινοὶ «v φιλοσόφων Α xal τῶν ἀχριθεστέρων ἐχόμενος δογμάτων. Πλὴν ὅσοι 


πολλὰς χατεθάλοντο πραγµατείας, ἄνωθεν τὸν περὶ 
τοῦ Éxouclou xal ἀχουσίου, προαιρἐσεώς τε χαὶ τοῦ 
βουλεύεσθαι λόγον ἀναλαθὼν, περὶ ὧν ὅ τε Αριστο- 
τέλης Ev τῷ τρίτῳ τῶν ἨΗθικῶν, καὶ ὁ Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης ἓν τῇ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἐχδόσει, σχε- 
δὺν τοῖς αὐτοῖς ῥήμασι διαλέγονται, ἐπὶ τὸ θρυλλού- 
μενον µέτεισι ζήτημα, τὸ περὶ εἱἰμαρμένης xal τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ ταῦτα φιλαλήθως τε χαὶ ἀχριθῶς ἑξ- 
ετάσας xai διασχεφάµενος, τέλος ἄριστον ἐπέθηχε τῇ 
πραγµατείᾳ, εἰς τὸν περὶ Ἡρονοίας λόγον χαταλἠ- 
ξας, xai νοῦν ἔφορον xal πρύτανιν ταῖς χατὰ τὸν 
βίον πράξεσιν ἐπιστήσας, καὶ, συνελόντι φάναι, 
ἅπαντα τῆς ἐχεῖθεν ἀναρτήσας χηδεµονίας τε xal 
διαχοσµήσεως. Τοιοῦτος μὲν ὁ Νεμέσιος, οὐχ ἧττον 
τεἩς τε µεθόδου τῶν θεωρηµάτων xai τάξεως 
αὐτῶν xai εὐχρινείς, f) τῆς πολυµαθίας ἄξιος 
θαυμάζεσθαι. Φαίνεται γὰρ ὁλίγῳ µεταγενέστε- 
poc γεγονὼς τῶν περὶ Εὐνόμιον χαὶ ᾿Απολινάριον 
τὸν Σῦρων καὶ Ἡασίλειον xai Γρηγόριον τοὺς Καπ- 
παδόχας, ὅτε χαὶ παντοδαπῶν ἣν εὐπορία συγγραµ- 
µάτων, al τε χατὰ φιλοσορίαν αἱρέσεις ἔτι παρ' 
Ἕλλησιν ἐσώκοντο. "Qv οὐδεμ.ᾷ φαίνεται προσέχων, 
οὔτε ταῖς ἑτέρων πιθανολογίαις ἀγόμενος, πανταχοῦ 
δὲ τὴν ἀλίθειαν προτιμῶν, ἐπ᾽ ἀδείας πειρᾶται φι- 
λοσοφεῖν, τὰ μὲν ἑλέγχων, ὅπη παρείχοι, τοῖς 5 
ἐφιστάνων, τὰ 5 ἐγχρίνων τῶν δογμάτων. Γεγονώς 
τε τὴν θοησκείαν Χριστιανὸς, xal ταῦτα Ἐμέσης 
(ἔστι δὲ dj Ἔμεσα πόλις Φοινίκης) ἐπίσχοπος, πολλα- 
χοῦ τοῦ συγγράµµατος περὶ τῶν ἀρεσκόντων Χριστια- 
vol; πρὸς τοὺς φιλοσόφους ἀγωνίνεται, ἀποδειχτιχκῶς 
πάἀνυ xai φιλοσόφως thv xaÜ' ἡμᾶς συνιστῶν θεο- 
λογίαν, οἷον ἐχεῖνο τὸ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
ἑνώσεως τοῦ 8:02 Λόγου, τὸ περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ περὶ 
Προνοίας. Ἐν οἷς ἅπασιν ὀρθῶς φαίνεται θεολογῶν 


εἰς τὴν τῶν ψυχῶν προῦπαρξιν ῆχει, δηλός ἐστι τὴν 
Πλάτωνος xai Πυθαγόρου δόξαν εἰσάγων, οἷόν τ 
xai Ὠριγένης ἐπεπόνθει, xal τινες ἄλλοι τῶν xac 
ἐχεῖνο χαιροῦ Χριστιανῶν, ἄλλως τε τῶν περὶ φιλο. 
σοφίαν διατριθόντων, οὕπω τόὀτς τῆς αἱρέσεως ταύ: 
της χοινῷ δόγµατι τῆς Ἐχχλησίας χατεφηφισµένης' 
€ Ἐξ ὧν xa δείχνυται ὁ φιλόσοφος οὗτος mph τῶν 
τοῦ Ἱουστινιανοῦ χρόνων βεθιωχὼς, εἴγε ἐπὶ τούτοι 
πρῶτον τοῦ βασιλέως αἱ τοῦ Ὡριγένους θέσεις κατ. 
εφηφίσθησαν, ἐπὶ τούτῳ εἰς τὸ Βωζάντιον τῆς 
πέµπτης οἰκουμενικῆς συναχθεἰσης συνόδου. » ἜδοὝε 
δὲ pot τὸ βιθλίον εἰς την τῶν Ῥωμαίων διάλεκτον 
µεταφράσαι, τῶν φιλομαθῶν χάριν διπλΏν ποιησα- 
uív τὴν ἔχδοσιν, xal μηδὲ τὴν Ἑλληνιχὴν ὑπ 
ἀρχαιότητος διαπεσεῖν χινδυνεύουσαν περιιδεῖν. εµό 
λις Υάρ ποτε δυσὶν ἐνετύχομεν ἀντιγράφοις, xal τού- 
τοις ἀνηχέστως διεφθαρµένοις χαὶ µυρίων ἅμαρτη: 
µάτων γέµουσιν» οἷς ἐπιμελέστερον ἐπιθαλόντες, 
xai τῶν iv ἑχατέροις ἁμαρτημάτων ἐχ τῶν map 
ἑχατέροις ὀρθῶς ἔχειν δοχούντων χαταστοχασάµενοιι 
xàx τῶν ἑνόντων ἐπιδιορθώσαντες, ὑγιεστέραν παρ» 
πολὺ τῆς προτέρας τὴν πραγµατείαν παρεσχευάσα- 
pev. 'O μέντοι πρὠπην τὸ βιθλίον εἰς τὴν Ῥωμαίων 
δ.άλεχτον μετενεγχεῖν ἐγχειρήσας, Γεώργιος ὁ Πάλ- 
λης, οὗ μᾶλλον ἡρμήνευσεν f] συνέχεε χαὶ χατὴσχυνν 
τὸν φιλόσοφον, καθ) ἑχάστην σχεδὸν περίοδον τῆς 
τοῦ Νεμετίο διανοίας ἀποπίπτων, x&v τοῖς χατηµα- 
ξευμένοις τουτοισὶ τῶν λέξεων σχήµασιν ὑπ ἆμα- 
θείας Ὑελοίως ἁπαλλάττων. Ἡ μὲν οὖν ἡμετέρα 
σπουδή τε xal προαίρεσις αὕτη σοι, λαμπρότατε 
Καρδινάλι. Σὺ δὲ ταύτης ἡμᾶς ἁποδεξάμενος, δίχαιος 
ἂν εἴης τῶν μὲν χατωρθωµένων ἐπαινεῖν, τῶν δὲ 


παρειμένων συγγνώµην ἔχειν. Ἔβῥωτο. Ἐκ Πατα- 


6ίου, ααφξδ, Μεταγειτνιῶνος μηνὸς τρίτῃ φθίνοντος. 


Nicasius Ellebodius lectori. 


Quz me ratio ad Nemesii editionem adliortata 


prodidere, Nam neque prastantius esse quidquain 


sit, Lector optime, pluribus mihi verbis xpouen- * philosophia potest, quippe cujus el praeceptis omnis 


dum esse non arbitror. Nain si quis est, qui veteres 
scriptores e bibliothecarum latebri$ evocari et in 
aspectum luceinque proferri nolit; au! non magnum 
judicio suo fructum eorum laudi tribuendum existi- 
met, quorum industrie curriculum in hoc genere 
studiorum elaboret, huic, a judicio et omniuo ab 
huinauitate derelicto, studere probare se nemo de- 
bet. Sin producere veterum eruditorum libros, et 
ad omnium, qui litteris ducuntur, cognitionem pro- 
pagare rectum inprimis et. reipublice fructuosum 
omnes judicant, seilicet verbosius comniemorandum 
mibi nonu est, cur eam rem susceperim, in qua ver- 
sari preclarum esse, et liominum vile vehementer 
utile, iuter omnes constat, Quanquam ego quidem 
cum omnium doctorum monumenta, quorum dun- 
taxat clas ab nostra memoria longius abfuerit, 
emi el illusirari volo; tum vero eorum maxime, 
qui de philosophia et quidem Grzcis litteris aliquid 


vita 3d hone-tatem laudemque conformatur; et re- 
gulis omnium artium et scientiaruni rationes nitun- 
tur; ei sermo Graecus (lieri potest, ut fallar, dicam 


p tàmen quod sentio) ejusmodi est, ut lioc uno e*, 


quam probitatis magistram et. omnium artium re- 
gulam diximus, philosophia se mortalibus explicari, 
ad omnenique posteritatem transmitti velit; cate- 
rarum gentium linguis tractari nolit, vehementer. 
que recuset. Hoc in genere cum viderem esse Ne. 
mesium, qui Grece de praecipua ac necessaria phi- 
losophiz parte, et quz? proprie ad nos pertineat, 
lioc est, de natura hominis, apte, dilucide, erudite, 
et, in quo plus est positu:n, quam in caeteris oani- 
bus, p:e disserat, dedi operam, ut et Graecum exeim- 
plar prodiret in. publicum, quod sexcentis locis, 
etsi iu tam parvo opere credibile vix est, imirabi- 
liter mendis inquinatum duorum vetustoram codi- 
cum ope expurgavimus : et Latiua. quoque irter- 
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pretatio, quo omnium intelligentize serviremus, ad- A quam probari tibi cupio, nescire te nolui. De «ᾱ-- 


[ungeretar. liec pauca de consilio meo et opera, 


teris, cum leges, pro arbitrio tuo existimabis. Valc. 


C. Plantinus lectori 4. 


Non inutilem stnd:osis viris, neque ingratam 
rem facturus mihi videbar, si, quia Nemesium nunc 
primum in lucem producimus, paucula de ipso 
Nemesio adderem; non ut illum laudem, nam bona 
merx, ut dicitnr, przcone non eget: quid autem 
hoc commentario in simili argumento exstat accu- 
ralius? sed, ut quis ille taudem fuerit, verbo in- 
dicem. Plifosophum igitur fuisse et episcopum, 
liber ejusque index testantur: et ex epistola hac 
Nazianzeni (a), quam hic etiam adjiciendam putavi, 


(a) Epistola Gregorii est 79, qua incipit :Εἶ cot 
δοχῶ φορτιχός. Ea vero ita comparata est, ut eodem 





facile intelligitur, quante fuerit auctoritatis ac 
nominis philosophus. Ex eadem perspicuun est, 
eum floruisse imperatore Gratiano ac Theodosio, 
quo tempore Maiimus etiam philosophus, Li- 
banius , Dasilius, multique alii. praestantissimi 
viri vivebant. Meminit ipse Origenis et Apolinarii 
quos adolescens vidisse fortasse potuit. De laco 
ἐπισχοπῆς nihil comperi. Nune ad epistolaw. 
V le. 


jure ad quemvis alium. Nemesium scripta. videri 
possit. Consnlto ergo eam pr:ietermistuiis. 


—m— ——Ó—M— 


PRAEFATIO EDITORIS OXONIENSIS (4 


Auctorem hic damus veterem, cruditum, pium, B sertim apud librarios, qui id semper agunt, nt no- 


qui in Ly.eo pariter et Ecclesia dictaturam | exer- 
cuit; naturze juxia et pietatis antistes, in pliiloso- 
phig mysteriis epopta, fidei episcopus. Sed nescio 
quo fato, l:!mnane aoimo ritu, quam felicissime 
enarrat, reliqua cuncta dum intelligit οἱ perscruta- 
tur, latet ipse, nec satis dignoscitur. Dissimulato 
ejus per quem plurimuim profecerunt nomine, cele. 
bres aliquot prisci zvi scriptores, Julianus Pome- 
rius (b), Joan. Damasceuus, Elias Cretensis, Mele- 
tius, Eretrius (c), non modo periodos plurimas, sed 
solidas psginas schedasque voluminibus suis inse- 
ruere. Quin leviora hzc fuerint ; per plura ssecula 
epus integrum titulo tenus imniutatum, et philoso- 
phix elogio auctum, Gregorio accessit; el inter 


minibus celebratissiuis merces suas commendent, 
Nemesius illico in Gregorium transiit, et. Nyssenus 
in Emesenum permutabatur. 

Ut verbo dicam, quanquam vix quísquam est, 
cujus effata plures subinde citant et mutuantur, 
videre nondum conUgit ex veteribus aliquem, prz- 
ter Anastasium Nicenum in Quest. in S. Script., 
et Mosen Bar-Cepham in libro De paradiso, qui 
ipsum nominatim laudaverit. Superiori quidem 
εΦουίο, cum Graecz littere pulsa barbarie Europzx 
postliminio redderentur, Volle et Ellebodii inii- 
ciis, el mss. plurimorum suffragio, appositis etiam 
criticorum calculis, diu oppressus Nemesius in 
iutegrum restituebatur. Quin et card. Bellarminus 


l'resulis Nysseni scripta passim evulgabatur : quod C Ρε script, eccles. ad annum 300, etc., observatione 


ita factum, ut Gregorius deinceps apud plerosque 
non Nyssenus ultra, sed Emesenus audiret ; quasi 
ista cognominis permutatione cum nostro decide- 
retur, et de plagii injuria satisfieret. lta enim 
Gregorium appellatum esse, constat non modo e 
Trithemii lib. De imagine et conditione hominis ; 
Honorii lib. De ecclesiasticis scriptoribus ; Viucen- 
tío in Spec. hist. lib. xiv, c. 28; Bostono Duriensi 
jn suo Catal. ; Leunclavii Pandectis Hist. Turcic., 
sed etiam nonnullis Hieronymi codicibus typis im- 
pressis, et plerisque mss. Revera tiactatum edidit 
M. Basilii frater Nyssenus, De opificio hominis, qui 
eum idem videretur eum hoc nostro, qui De na- 
iura hominis inscribitur , promptlssimo lapsu, prx- 


tertia in Gregorium ait: libros octo De philosophia 
non videri esse S. Gregorii Nysseni, rationem ad- 
deus, satis futilem illam quidem, scil. Quod in lib. 
secundo doce! animam non creari in corpore, sed 
ante corpus (uisse creatam; qui est error Origenis. 
Quasi vero non sub eadem invidia laboraret Nys- 
senus, cujus s^ripta ab Origenistis interpolata fuisse 


auctor est Nicephorus; imo adeo penitus Nysseno 


calumnix labes ista adhzsit, ut Germano patriar- 
cl; necesse esset librum integrum conscribere, ut 
jpsum ea de re excusaret; quod videre est tuin 
alibi, tum in Photii Myriobiblo. At vero si libri octo 
De philosephia non sunt Gregorii, hanc saltem ob 
causam, quod docet animam non creari in corpore, 


α) Fabricius in Bibliotheca Gr. vol. ΥΠ, pag. D catur expiscari non potui, etsi plura Elize scripta, 


ws arbitratur, hunc fuisse Joannem Felluin, qui 
postea.creatus est episcopus Oxoniensis. 

(b) Juliani Pomerii libros habeo in Bibliotheca 
Patrum. Meletium beneficio Daugeri accepi ex bi- 
bliotheca Guelpherbytana. Ex neutro quidquam 
profeci. De quo autein libro Eliz Cretensis hic di- 


qua in codicibus Mosquensibus reperiuntur, tracita- 
verim. 

(c) Eretrius nomen est gentile, non proprium 
viri. Puto ergo corrigendum esse : Meletius iatro- 
sophista, qui librum De homine scripsit. Vid. Fabr. 
Bibl. Gr. vol. Vlil, p. 405. 
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mirari satis non. possum, quid iu meutem venerit A niorum feracissimum illud &X'Culum sapit, ubi ethni- 


vuperis omuibus Nysseni editoribus, ut integrum 
secundum caput, quod operis Nemesii non. contein- 
nendam partem efficit, et illum ipsum de animarum 
praexsistentia errorem in se liabet, postquam to- 
tim opus Gregorio justissimo judicio dudum ereptum 
Enmeseno nostro addictum fuisset, ctiamnum tan- 
quam Gregorii genuinum fetum inter opera ejus 
evulgarent. Quin et pariter mirari subit, quare 
iractatum praedictum caput continentem a Rurgun- 
dione Lstine editum, nec non Cononis, Rhcnani, 
Vallae, Ellebodii curis elucubratum, denuo Frederi- 
«us Morellus interpreiaretur, nulla laboris tan su- 
pervacui ratione reddita. 

ln editione Ellebodii, ut οἱ Dignaei etiam , in 
Bib/ioth. Patr. vol. ΧΙ], hie noster Nemesius Gre- 
gorii Nazianzeni familiaris οἱ Cappadoci:» praefectus 
fu sse dicitur; in. cujus sententie firmamentum 
epistola 79 a Nazianzeno ad eumdem scripta in 
medium producitur. Debuissent quidem pari omui- 
n9 jure tres »lix epistele, nimirum 183, 184, 185, 
Bcc non ei carmen salis prolixum, ad eumdem 
scripta, in. testimonium citari. Billius quidem, ut 
οἱ alii noanulli, minime verisimile putant, Cappado- 
cis praefectum, hominem sxculi curis addictum et 
a Christiana pietate alienum, aut episcopum fieri, 
3ut librum istiusmodi, qualis hic noster est, qui 
piv manibus habetur, scripsisse. Quod autem ad 
praefecturam — attinet, et nomen. Christo nondum 
datum, facile erit repouere: rem eam non adeo in- 
credibilem videri iis qui noverint, quales eo ipso in 
s::culo fuerunt Ambrosius, Nectarius οἱ Synesius, 
cum ad sedes suas promoverentur. Nec certe Ne- 
mesius noster sacris infulis indignus prorsus babe- 
bitur, qui a Theologo Gregorio philosophiz, probi- 
batis, justitize, amicitia demum nomine, non modo 
laudari, sed cum veneratione quadam suspici atque 
coli meruerat; quem etiam utcunque olim charis- 
sinon, magis etiamnum charum futurum, ejusque 
animo penitus ceu columna zrea inscribendum 
spondet, ἐπειδῃ ἂν γένη 8zoU xal σαφῶς ἡμέτερος * 
scil. pieiati. Christiane se totum tradiderit; quod 
in carminibus denuo vaticinatur, et ceu entleo 
quodam furore percitus, poeina suum claudit ; 

Νεμέσσιος ὀδριμύθυμος 
Kannabixns: τάλαντα δίχης ἰθεῖα τανύσσας, 
5 χρυσὸν δολόεντα xal ἄργυρον, 0 οὐδὲ μὲν ἵππους 

ο γενές τας, πτερόεντας, ἀοίδιµον εὖχος ἔχοντας, 


Ὁχετ) ἄγων 'πλοῦτος γὰρ ἀνούτατος ' ἀντὶ δὲ πάντων 
Νάργαρον αἰγλήεντα µέγαν ληΐσατο Χριστόν. 


llis addere licebit, plurima csse indicia eaque 
noa contemuenda, qua scriptorem hunc Nazian- 
z-ui seculo addixerint : nimirum primo in loco to- 
tus fere est. in controversiis, quie ea tempestate 
in Ecclesia versabantur, Origenistarum intelligo, 
Apollinariorun et Eunomianorum lhiresibus refel- 
lendis. Secundo auctores solum citat, qui ante qua- 
dringentesimum annum a Christo inclaruere. De- 
mum scripti ipsius cbaracter nobilissimorum inge- 


B 


cisinus jam exspiraturus ultimas suos conatus vide- 
tur edidisse, et sub llieroclis, Plotini, Jamblichii, 
Porphyrii et reliquorum, qui ab Eunapio memoran- 
tur, prasidiis, philosophiam Christianismo oppo- 
Suit, ul ex altera parte eadein tempestate auspiciis 
non minoribus, ab Athanasio, Basilio, Epliremo 
Syro, Nysseno, Nazianzeno, Epiphanio idem Chri- 
$tianismus philosopbix etiam suppetiis defendeba- 
tur. Sed in re tam lubrica certi aliquid statuere, 
nimiz esset audaci ; prasertim quando nihil pro- 
hibet, plures fuisse Nemesios, cosque philosophos 
ei Christianos cirea Nazianzeni tempora. Certe in 
Isidori Pelusiotze scriptis Nemesii etiam cujusdam 
mentionem occurrere, et. quinque epistolas noinini 
isti dicatas reperiri, satis constat ; scil. Νεμεσίῳ, 
lib. n, epist. 131, lib. 1v, epist. 53, et lib. v, epist. 
960; Νεμεσίῳ Πραίτωρι, lib. 1, epist, 44, et demu:u 
Νεμεσίῳ Μαστριανῷ, lib. iv, epist. 81. Quz quidem 
utrum unum aliquem, an diversos designent, an ad 
auelorem nostrum ullatenus spectent, aliorum sit 
judicium. Mihi quidem, ut, qux sentiam, libere 
eloquar, verisimillimum prorsus videtur, Nenesium 
hunc nostrum vixisse demum appetente quarto -α)- 
culo, scil. ante aut Nestorii, aut Eutycheiis tempo- 
ra , loc est, antequam Paulus Emesi sedisset, euim 
intelligo, qui adversus Nestorium re strenue gesta 
ee nomine a Cyrillo Alexandrino cumulatissime 
laudari meruit, et ab historicis ecclesiasticis pas- 
sim cclebrari. llujus rei indicium nou leve statuo, 
quod cum cap. 3, Περὶ ἐνώσεως ψυχῆς καὶ σώμα- 
τος verba facturo, de hypostatica unione deilatis 
cum humanitate in persona Servatoris nostri men- 
tio incidisset, contra Eunomium aperte disputat 
his verbis : Καθαρῶς ἀσώματος φύσις χωρεῖ piv. 
ἀχωλύτως διὰ πάντων, δι αὐτῆς δὲ οὐδὲν, ὥστε τῷ 
μὲν χωρεῖν διὰ πάντων Ἠνῶσθαι, τῷ δὲ μηδὲν δι αὖ- 
τῆς, µένειν ἅμικτον xal ἀσύγχυτον quae quidem, 
$i ea tempestato Nestorius aut Eutyclies dogmata 
sua evulgassent, multo opportunius adversus ipsos 
fuissent intentata; quippe qui altioris longe sub- 
sellii liaresiarchz, οἱ Eunomium multis parasan- 
gis antegressi, totum fere. Cliristianum orbem, 0- 
rientem presertim, turbavere. Et quidem pauculis 
istis, qua laudavi, verbis, utriusque istius nefarie 
bareseos jugulum ipsum manifeste petitur. Cum 
enim Nestorii venenum ín hoc poni asserebat Epbe- 
Sina synodus, quod naluram humanam divinae 
ἑνωθῆναι κατὰ σχάσιν dixerit, ait Nemesius, reali 
intiumoque nexu conjungi, τῷ μὲν χωρεῖν διὰ πάντων 
ἠνῶσθαι. Quinimo quando e contra Eutyches Do- 
mini nostri naturas omnino confunderet, ipsissimis 
Nemesii verbis synodus Chalcedonensis deceruit, 
quod sit ἅμιχτος xal &cüyyutoc* quod pariter di- 
cendum de omissa penitus in longa de libero arbi- : 
tio disputatione Pelagianismi mentione. Quauquam 
enim in Occidente potissimum  grassata est illa 
pe»üs, reliquas tamen orbis Christiani regiones 
vtique afflaverat ; siquidem anno Christi 415, syuo- 
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dus in. Pelagii et Czlestii causa Diospoli Palestinze A — Quod ad editionem ipsam attinet, breviter pro- 


celebrabatur : maturius etiam llierosolymis, si 
Drosio fides in libello De arbitrii libertate ita. te- 
stanti. 

Quin et mantisse loco addere licebit, siquidem 
[οί quartum. szeculuni xpoízip£soz dogma male 
iu. Ecclesia audire ccepit, et tandem Justiniani xvo 
a synodo Constantinopolitana prorsus damnabatur, 
Beri non potest, ut ita secure de illo philosopliare- 
tur Nemesius, si quidquam ea ex parte, illa tempe- 
Μοίο, qua is scripserat, fuisset definitum. 

Sed de auctore nostro hactenus ; de scripto ipso 
nonnulla supersunt dicenda. Et quidem si lectionis 
varietas, verborum delectus, rationum pondus, ju- 
dicil tenor, methodi ordo, disputandi acumen, ar- 


gumenti demum diguitas, et (quod ad gratiam iu- B 


eundam non levis est momenti) summa cum rebus 
nostris necessitudo, tractatum aliquem lectoribus 
suis conciliare poterit ; utique hic fuerit longe coin- 
mendatissimus. 

Unicum vel adhuc omisi, hoe tamen seculo 
minime prztereundum : si in philosophia naturali , 
medicina et anatome inventa nova ad palatum 
(;ciant , nec hac ex parte destituimur. flabenius 
h'c presto, et jure merito pro nostris vindicamus 
€à , propter quz pridiani aliquot in re litteraria 
heroes cristas erigunt , et zternitatem nominibus 
snis spondent postulantque. Docüissiius Sylvius, 
&) disputationibus medicia non ila pridem editis, 
cum adversariis quibusdam satis acriter contendit , 


utri ex iis hypotheseos cujusdam laus et decus, de 6 


usu biis in corporibus aniinantium, debeatur. Ut 
pax deinceps inter eos componi possit, sciant, 
velim , rem totam ab auctore nostro, ante mille et 
lercentum fere aunos, non propositam modo , sed 
et accurate enarratai , capite nimirum 98, p. 225. 
Si liec autem leviora videantur, quid demum dice- 
mus, si ratio circulationis sanguinis, in quo uno 
inven'o ssculum lioc tantopere se effert, Nemesio 
dudum sit agnHa, verbisque satis signantibus adum- 
brata ? Consulat lector cap. 24, p. 209, et dijudi- 
vet, num temere hzc dicantur. Α pluribus recen- 
sendis supersedeo ; hoc tantum nunc agimus , quod 
propolze faciunt, qui Attalicas vestes οἱ Milesia pe- 
rístromata venalia proponunt : tapetis alicujus oras 
finbriamque ostendimus , non volumina omnia ob- 
Jicimus et explicamus. 

Audacler dixerim , quisquis hypomnema hoc non 
prorsus negligenter evolverit , eum plurima repertu- 
rn, eaque non levis momenti , qug apud neotericos 
magistros , quibus solemne habetur scribere semper, 
wunquam legere , omnino nova videbuntur. 


fiteor, me id egisse, ut librum egregium, pau- 
cis admodum cognitum, et aut. situ tenebrisque 
obsitum, aut saltem in Patrum BDibliotheca sub 
arcia custodia habitum, et servilem in morem 
eatenatuim , libertate donarem , et studicsze juven-- 
tutis familiari convictui commendatum redderem, 
Quinimo luxatum eum , szpiusque mutilum, duo- 
rum mss. ope , nec non auctorum collatione, quos 
aut ipse passim laudat , aut qui ipsum compilarunt, 
subinde restituerem ; reccusita aliquando , ubi res 
id maxime postulabat, et per otium licuit, Latina 
versione, adjectis etiam quibusdam annotationi- 
bus ; qux: omnia. αφ! sint. pretii, nostrum non 
fuerit pronuntiare. 


Is certe erat auclor noster, qui editoris diligentis- 
simi curas exigeret : non quales mee fuerant ,: alio- 
rum arbitriis perpetuo obnozie , et proinde intercisee 
semper, el desultorie. 


At zqui bonique consulat amicus lector, et inter 
legendum sx*pius meminerit, suam hic ubique rem 
agi ; scil. hic loci exhiberi, non Cartesianum au- 
tomaton, fictilem lestam, ligneamve macliinam, 
qu: &2culi hujus Promethei et fabriles D:edali fin- 
xere; sed vivam Dei viventis imaginem , numinis 
omnipotentis ectypum ; qui mundi arcliitectum 
condere, virumque Christianum describere , non 
dedeceret. Alii ad speculum se contemplentur, pal- 
pebras intingant , dentes instaurent, faciem medi: 
centur, capillitium , duplici nomine. alienum, ve- 
χοπἰ torqueantque ; tu interim, bonz mentis Cam- 
didate, ad politissimum loc χάτοπτρον teipsum exi- 
gas, corporis opes, anima prarogalivas, naturze 
univers: dotem , iu tabulas atque censuni referas : 
pudeatque divinum animal , summi numinis , mundi 
universi, quodque illis proximum , sui ipsius con- 
templationi natum, ad brutorum studia et delecta- 
menta descendere. Quin dignam natalibus sumas 
superbiam ; divitiis, honoribus, voluptatibus, cor- 
porisque illecebris quibuscunque iusuper habitis, 
veritatem et virtutem ambias unice et consecteris. 
Tantum te in scientia profecisse credas, quantum 
in moribus fueris emendatior; eo usque doctum, 
in quantum bonum , ita philosophum, ut Christia- 
num. Parentes quidem nostri prepostera gula, 
priusquam vita arborem delibassent, scienti: 
fructus devorantes, mortem sibi posterisque suis 
arcessivere ; nos vice versa scientiarum surculos 
vitze arbori inacrentes, non innocuas modo, sed 
et salutares dapes, imo z'ernitatem ipsam epu- 
labiinur. 


PROLEGOMENA. 





JO. ALBERTUS FABRICIUS DE NEMESIO. 


(Ex Bibl. Grace vol. Vil, pag. 549 seqq.) 


Nemesius (a) Emesenus in Phoenicia episcopus A de splene, renibus, glandulis, et de admiranéa 


non confundendus cüm Nemesio, qui antea a Cliri- 
sto alienus Cappadocize prxfectum egit, ad quem 
Gregorii Nazianzeni epistole $9, 185, 184, 185 et 
carmen Lx:, tom. ll, pag. 140, ubi eum tanquam 
legum peritum celebrat, atque, ut desinat idola 
colere , hortatur : tamen sub idem tempus (b), an- 
tequam adhuc Pelagii , Nestorii et Eutychis lizre- 
seS Ecclesiam — turbarent, scripsisse videtur li- 
brum, qui exstat, certe insignem et przclarum De 
nafura hominis , Περὶ φύσεως ἀνθρώπου. Nemesio 
eum episcopo Emeseno tribuunt codices plures 
in$ss, , Ànastasius item Nicanus Quastionibus in S. 
Scripturam , et Moses Barcepha, cap. 30 libri De 
paradiso. Multa ex illo ad verbum, licet haud no- 
minato, Julianus Pomerius, Joan. Dainascenus, 
Elias Cretensis, Meletíius monachus , Adamantius 
sive Adamantion in Λόγῳ χεφα.λαιώδει ms. el 
Joan. grammaticus ad Aristot. De anima. Turria- 
nus in scholiis ad Joan. Cyparissiotz decad. v, 
cap. 9, citat Nemesium Adamantium lib. 1 De ho- 
mirc. EC sub. Adamantii Nemesii nomine exstal 
μις. iu bibl. Bo.ileiana cod. 82, Barocc. Gregorio 
Nysseno a nonnullis ascribi contigit, quod Nys- 
senus ctiam librum hujus argumenti composuisset. 
Jine vicissim Gregorius pro Nysseno quibusdam 
Eiesenus. Feruntur etiam inter Nysseni scripta in 
editionibus antiquis libri octo De philosophia , quos 
post Burgundionem Pisanum (c), qui a. C. 1194 
obiit, Latine interpretatus est Basile a. 1512 
Beato Rhenano hortante Joannes Cono Norimber- 
gensis. Neque hi octo libri tantummodo idem cuim 
Nemesii scripto opus sunt, sed etiam λόγοι sive 
libelli duo De animo, quus cum Frederici Morelli 
versioue exhibent Graco-Latinz Nysseni editiones , 
nihil sunt aliud, quam cap. 2 et 5 libri Nemesiani. 
Quam peritus physices et anatomes fuerit Neme- 
sius, satis hoc libro prodit, quo de usu bilis (d) , 


(c) Alii Nemesii duo vel tres, ad quos Isidori 
Pelusiota epistole, Nemesii etiam legum periti 
mentio apud neam Gazzumn epistola 20. Fuit et 
Nemesius presbyter Alexandrinus, qui depositioni. 
Arii subscripsit. Nemesius ZEgyptius martyr, quein 
menorant Mariyrologia 19 Nov. In Eusebii codici- 
bus vi, 41, Hist. , pag. 210, est Nemesion. ] 

(b) Confer eruditam przfationem editioni Newesii 
Oxoniensi przmissam. Pamelium , qui ad Tertull., 
De anima, cap. 5, Nysseno hunc librum tribucre 
mavult, quo inclinare etiam videtur Mich. le Quien 
ad Damascenum , tom. 1, pag. 196, refellit "f heo- 
philus Raynaudus erotematibus De bonis et alis 
libris, pag. 120. Vide et llieron. Mercurialem iv, 8, 


B 


Var. lect. , Rob. Coci Ceusuram vet. scriptorum, 


sanguinis periodo ac (e) circuitu , ea etiam tradit, 
in quibus veluti eximiis inventis placuerunt sibi 
recentium temporum iageuia. 


Editiones Nemesii. 


Latine, Georgio Valla interpreie apud Seb. Gry- 
phium 1558, 4. Ellebodio judice Valla οὐ μᾶλλον 
ἠρμήνευσεν 7| συνέχεεν xaX χατῄσγυνε τὸν φιλόσο- 
σον, xaÜ' ἑκάστην σχεδὸν περίηδον τῆς τοῦ Nepe- 
σίου διανοίας ἁποπίπτων. 

Ex Nicasii Ellebodii Casletani meliore versione 
sz pius prodiit in Bibliothecis Patrum; ut in novis- 
sima Lugdunensi tom. VIII, pag. 619. 

Grace primus edidit e duobus mss. et ad calcem. 
voluminis Latinam versionem suam adjunxit Nica- 
sius Ellebodius, Antverp. apud Christoph. Plauti- 
num 1565, 8. 

Inde Grzce et Latine prodiit in Auctario Duczeano 
Bibliothece Patrum Paris. 1624, tom. ll , pag. 466, 
et in Bibliotheca Patrum Morelliana, a. 1654, 
tom. ΧΙ, pag. 748. 

Denique cum eadem Ellebodii versione , «d duos 
mss. castigatus et doc!a praffatione notisque auctior 
nitide recusus est Oxonii e theatro Scheldoniano 
1671 , 8, curante, ni fallor, Joan. Fello, Oxoniensi 
deinde episcopo. Confer Martini Kempii Bibl. tec - 
logicam Anglor. pag. 514. In notis illis Nemesiui 
subinde defenditur ut pag. 42, adversus Pelagia- 
nismi, et pag. 20 Origeniani de animarum προῦπ.. 
άρξει erroris criminationem. Juan. Launoius De 
varia Arisotelis fortuna, pog. 24: Videtur Nemesis 
Origeniane de animarum ortu sententie noun hi 
favere. Quidquid id est, navvus in. candidissimo pe- 
clore non multum de[ormitatis impor:at. 

Ex Nemesii Emeseni episcopi sermone De prori- 
dentia vide que affert Anastasius Sinaila quist. 18. 


pog. 150, Casp. Barthium ad Claudian,, pag. 859, 
et ad Zach. Myrtileneum, pag. 257, 310. 

(c) De hoc Burgundione, qui Chrysostomi etiam 
nonnulla et Damascenum Ze fide orthodoxa Latine 
vertit, dixi infra pag. 647. 

(d) Cap. 28 , ἡ δὲ ξανθὴ χολή, etc. Adde, si pla- 
cet , qux ibi sequuntur. 

(e) Cap. 24. Confer clariss. Almelooveenii in- 
venta novantiqua $ 98 : unde patet minus :xequuin 
fuisse , ingeniosum licet, illum antiqua etatis de- 
tractorem, quo judice, antequam Guil, Harvei ori- 
retur ingenium, 

on tgnorait jusqu'auz routes certaines 
Du M andre vivant qui coule dans les veines. 


NEMESI! EPISCOPI EMESENI 





ΝΕΜΕΣΙΟΥ ", ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΜΕΣΗΣ, 
ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ ΑΝΘΡΩΠΟΥ. 


NEMESII, 


EPISCOPI EMES.E, 


DE NATURA HOMINIS. 


CAP, |. 

Hominem ex animo intelligente, et corpore, rectis- 
sime constructum esse, alque ità quidem recte, ut 
aliter fleri οἱ cohzerere non possit, multi iique boni 
viri existimarunt Sed cum hoc habeat controver- 
siam, quod intelligens animus dicatur, utrum intel- 
ligendi vis, ad animum, velut dispar quxdam natura, 
ad disparem naturam accedens, intelligentem eum 
efliciat, an intelligentiam a seipso atque suapte 
watura labeat, atque, ut corporis oculus, ita hac 
ejus puleüerrima pars sit : aliqui, in quibus est 
Plotinus, aliud esse animum, aliud intelligentiam 
statuentes, ex tribus hominem corustare volunt, 
eorpore, animo, intelligentia. Quos etiam Apolina- 
Pius secutus est, Laodicezs episcopus; nam hoc 
epinionis sux jacto fundamento, reliqua suo dogmati 
convenienter astruxit. Nonnulli non separarunt ab 
animo intelligentiam, sed in ea principatum esse 


A 


1-9 KE^. A. 

Tóv ἄνθρωπον ix φυχῖς νοερᾶς xaX σώματος 
ἄριστα κχατεσχενυάσθαι (2) καὶ οὕτω χαλῶς, ὡς οὖν 
ἑνεδέχετο ἄλλως (5) γενέσθαι χαὶ συνεστάναι (4), 
πολλοῖς xai ἀγαθοῖς ἁνδράσιν ἕδοξε. Τοῦ δὲ νος- 
ρὰν (5) λέγεσθαι τὴν φυχὴν ἀμφιδολίαν ἔχοντος, πό 
τερον (6) προσελθὼν ὁ νοῦς τῇ φυχῆ, ὡς ἄλλος ἅλ- 
λῃ (1), νηερὰν αὐτὴν ἐποίησεν, ἡ τὸ νοερὸν ἀφ' Eav- 
τῆς ἡ quy] xaX φύσει χέχτηται, καὶ τοῦτό ἐστιν αὖ- 
τῆς τὸ χάλλιστον µέρος, ὡς ὀφθαλμὸς ἐν σώματι (8) 
τινὲς μὲν, ὧν bot: xai Πλωτῖνος, ἄλλην εἶναι thv 
ψυχὴν xaX ἄλλον τὸν νοῦν δογµατίσαντες, Ex τριῶν 
«by ἄνθρωπον συνεστάναι (9) βούλονται, σώματος, 
xaX ψυχῆς, xal νοῦ. Οἷς ἠκολούθησε xa ᾿Απολινά, 
ριος (10) ὁ τῆς Λαοδιχείας Υενόµενος ἐπίσχοπος. Τοῦ- 


B τον γὰρ πηξάµενος (11) τὸν θεµέλιον τῆς ἰδίας δό- 


ξης (12), xa τὰ λοιπὰ προσῳχοδόμτσε κατὰ τὸ ol 
χεζον δόγµα. Τινὲς δὲ οὗ διέστειλαν (15) ἀπὺ τῆς ᾧν- 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΘΥ. 


.. (4) Νεμεσίου περὶ φύσεως ἀνθρώπου. Editio 
Ant. Νεμεσίου ἐπισχόπου Ἑμέσης περὶ φύσεως àv- 
θρώπον. Ox. ᾿Αδαμαντίωνος τοῦ xai Νεμεσίου, ἐπι- 
σχόπου Ἑμέσης. Et : λόγος χεφαλαιώδης, Cod. 
Wuus Ox. Νεμεσίου ἐπισχόπου ᾿Ἠμέσης περὶ φύ- 
σεως ἀνθρώπου λόγος κεφαλαιώδης, A. 1. De co- 
dice Α. 32 et ὅ vide notitiam codicum. Νεμεσίου 
ἐπιτχόπου περὶ φύσεως ἀνθρώπου λόγος χεφαλαιώ- 
δης, D. 1. Νεμεσίου Ἐμέσης περὶ εἰμαρρένη», (Nam 
hic liabet sola capita de fato.) D. 9. D. Gregorii 
Ny sseni episeopi philosophia: libri octo, Joanne Co- 
none Norimontano interprete. Liber primus de ho- 
mine. Cap. 1. De homine, ex quibus sit compositus, 
tun de ordine et communione ad carteras creatu- 
ras, Con. Nemesii philosophi clarissimi De natura 
hominis liber. Cap. 1. De anima et corpore, Vall, 
Nomen urbis est Ἔμισα et Ἔμεαα. lude ἘἙμισαῖος 
ει Ἐμεσηνός. Vide Steph. de urbibus in Ἔμισα. 
Uccurrit etiain "Ἔμισσα. Sic est in epistola Libanii 
760, in codice Mosquensi, ad queu locum vide 
Wolfium pag. 505. 

(2) Κατεσκευάσθαι. Κατεσχευασμένον, M. 1, D. 
4, A. 2, 3. Defiuitum, Vall. Etsi ita intelligi possit 
εἶναι, tamen lectio vulgata. praeferenda propter 

roximos infiuitivos, qui particula xal junguntur. 

ox, xai οὕτως χαλῶς, D. 14. Sed hujusmodi postea 
neglexi. In. pluribus autem aliis codd. reperi οὗ- 
τως ante consonam. 

(9) ᾿Εγεδόέχετο ἅλλως. Ἐνεδέχετο χαλῶς ἄλλως. 
SeJ ὀνεδ. ex correctioue prime, ut videtur, manus. 


Antea, credo, fuerat &vó£yeto, D. 4. Ἐνδέχεται ἅλ- 
λως, M. 4, O)x ἑνδέχετο (sic). A. $. Additum χα- 
λῶς mihi non displicel. Sic infra pag. 65, xal ὡς 
οὐκ ἂν ἄλλως ἑνδέχοιτο καλῶς, et pag. 163, ὡς οὐχ 
edv τε ἄλλως χαλὼς ἔχειν, pag. 106, ὡς ἂν µόνως 
χαλὼς ἔχοι. 

(4) Kal συγεστάναι. Ἡ συνεστάναι, A. 1, 2. Καὶ 
συνεστάναι, D. 1. Malim fj. Est. enim aliquid discri. 
minis inter γενέσθαι et συνεστάναι. 

(5) "Eóc£e. Τοῦ δὲ vospár. "Εδοξεν. Ἐκ τοῦ δὲ 
νοεράν, D. 1. . 

(6) ἛἜχουτος, πότερονγ. Ἔτχον, πότερον, D. 1. 


C Προσελθών, subiens, Vall. 


(7) Ὡς &A4oc áAJAm. Ὡς ἄλλῳ ἄλλη, A. 2. Paulo 
post 4j. ante duy. abest, M. 1. 

(8) Ὀφθα.μὸς ἐν σώματι. Ἐν abest, A. 2. Pau- 
lo post δογµατίσωνται, loco δογµατίσαντες, M. 1. 
Hem mox post τριῶν addit δὲ. 

d (9) Συνεστᾶναι. Συνεστάναι, uti paulo ante, Ii- 
em. 

(10) 'Αποιυάριος. ᾽Απολινάριος, D. 1, A. 1, 9. 
Atque ita alibi etiam in optimis cogd. reperi. Mox. 
Λαοδιχίας, A. 9. 

" 1) Τοῦτον γὰρ πηξάµεγος. Ἡρότερον γὰρ πτξ., 


(19) Τῆς οἰκείας δόξης. Τῆς ἰδίας δόξης, D. 4, 
Α. 2, M. 1. Idem utrunique valet. Seil ità bis est ol- 
χεῖος. . 
(45) Aie tear. Διεστείλαντο, A. T, 9. Nemesius 
p. 21, ἵνα xa ἀπὸ τούτων διαστείλωσι sby ἄνθρω- 
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5$ τὸν voüy' ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἡγεμονιχὸν εἷ- A animse opinantur, Aristoteles vero eam quidem 


ναι τὸ νοερὺν ἡγοῦνται. Αριστοτέλης δὲ τὸν μὲν 
δυνάμει νοῦν συγχατεσχευάσθαι (14) τῷ ἀνθρώτῳ, 
τὸν δὲ ἐνεργείᾳ θύραθεν ἡμῖν ἐπεισιέναι δοξάζει, 
οὓκ εἰς τὸ εἶναι xal τὴν ὕπαρηαιν τοῦ ἀνθρώπου συν- 
ς.λοῦντα, ἀλλ᾽ εἰς προχοπὴν τῆς τῶν φυσιχῶν γνώ- 
σεως xai θεωρίας συµβαλλόμενον. 10 Κομιδῃ γοῦν 
ὀλέγους τῶν ἀνθρώπων, xai µόνους τοὺς φιλοσοφή- 
σαντας, τὸν bvspyela νοῦν ἔχειν διαθεθαιοῦται (15). 
Πλάτων δὲ οὗ δοχεῖ λέγειν (10/ τὸν ἄνθρωπον εἶναι 
τὸ συναμφότερον, duytv χαὶ σῶμα, ἀλλὰ φυχὴν σώ- 
ματι τοιῴδε χρωµένην, ἀξιοπρεπέστερον (11) φαντα- 
ζόμενος τὰ χατὰ τὺν ἄνθρωπον (18), καὶ αὐτόθεν 
ζμᾶς ἐπιστρέφων ἐπὶ τὴν τῆς Ψψυχῆς (19) µόνης 
θειότητα (20) καὶ ἐπιμέλειαν, ἵνα την φυχἣν ἑαυτοὺς 


Intelligentiam, qui potestate est, una cum liomine 
fabricatam putat; sed eam, qua actu est, extrin- 
secus se insinuare nobis, ueque ad essentiam homi- 
nis, sed ad progressionem cognitionis et contempla- 
tionis rerum naturalium conferre, Nam paucos 
admodum hoiwines, et eos solos, qui se philosopbiae 
dediderunt, intelligentiam actu habere conlirmat., 
Αι Plato, quod in homine prastantissimum est, 
inlueus, eoque nos ad unius animi divinitatem 
curanique convertens, non, quod ex corpore et 
animo junctum est, sed animum ipsum, tali corpore 
uteuteim, hominem esse dicit : scilicet, ut animum 
nos esse credentes, spretis et coutemptis cupidita- 
libus corporis, utpote quz hominis non sint, qua 


εἶναι (21) πιστεύοντες, τὰ τῖΏς φυχῆς ἀγαθὰ µύνα 6vo-- D homo est, sed primario loco animalis, sccundario 


Χχωμεν (22), τὰς ἀρετὰς χαὶ τὴν εὐσέθειαν, xal μὴ 
τὰς τοῦ σώματος ἐπιθυμίας ἀγαπίσωμεν (25), ὡς 


hominis (quoniam et animal homo est), sola animi 
bona, virtutes, et pietatem persequamur. 


οὐκ οὔσας ἀνθρώπου, f| ἄνθρωπος (24), ἀλλὰ ζώου μὲν προηγουμένως, ἀνθρώπου δὲ ἑπομένως, ἐπειδὴ 


καὶ ζῶον ὁ ἄνθρωπος. 

Καὶ ἄλλως δὲ (25) χυριωτέρα τοῦ σώματος fj ὁν- 
ph πᾶτιν ἀνθρώποις εἴναι καθωµολόγηται,. Ὑπὸ 
ταύττς γὰρ (26), ὡς ὄργανον, χινεῖται τὸ copa. An- 
Aot δὲ ὁ θάνατος (27). Χωρισθείσης γὰρ ^f; φυχῆς, 
ἀχίνητον μένει τὸ σῶμα παντελῶς καὶ. ἀνενέργητον, 
ὡς, τεχνίτου χωρισθέντος, ἀχίνητα μένει τὰ ὄργανα. 
Γνώριμον δὲ, ὅτι xax τοῖς ἀφύχοις (28) χρινωνεῖ, xal 
τῆς τῶν ἁλόγων ζώων μετέχει ζωῆς (29), καὶ τῆς 
τῶν λογιχῶν µετείληφε νοῄσεως. Κοινωνεῖ γὰρ (50) 
τοῖς μὲν ἀφύχοις χατὰ τὸ σῶμα χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
τεσσάρων στοιχείων χρᾶσιν (51): τοῖς δὲ φυτοῖς χατά 
4: ταῦτα xal τὴν θρεπτιχὴν xal σπερματικὴν (32) 
δύ-αμιν' τοῖς δὲ ἀλόγοις xaX ἐν τούτοις μὲν, ἐξ ἐπιμέ- 
«pou δὲ κατά τε (55) τὴν R1 xa0' ὁρμὴν χίνησιν καὶ 


VAR. LECT. 


Neque tamen certe mter omncs non constat, ani 
mun corpore potiorem esse, cum ab lioc corpus, 
velut instrumentum, moveatur. Declarat hoc. per- 
spicue mors, siquidem, anima sejuncta, omnis mo. 
tus et muneris expers corpus manet, non aliter 
atque, artifice remoto, nullo motu. cieri possunt 
instrumeuta.. Jam vero illud nemo est qui | iguoret, 
hominem et cum inanimis convenire, et bestiarum 
γι esse participem, el cum ratione przditorum 
mente quadantenus conjungi. Nam cum inanimis 
quidem coauvenit in corpore, et quatuor. eleinento- 
rum temperatione ; cum stirpibus, et in liis ipsis, el 
in altrice el procreatrice anima ; cum rationis 
expertibus non solum iu his omnibus, sed etiain in 


ET ANIMADV. 


σον’ p. 49, διαστέλλουσι τὴν ἑκάστου φύσιν. Phito C est $, nam iota subscriptum omittit) ἄνθρωπος, D 


p. 100, C, πραγμάτων διαφορὰς διαστέλλειν. 

(13) Συγκατεσκευάσθαι. Συγχατεσχενᾶσθαι, D. 
4. Συγγατασχευάσθαι, A. 2. Paulo post των φυσι- 
xov reddidit naturarum Con, 

(15) Διαθεθαιοῦται. Διαθεθαιοῦνται, D. 1, A. 1. 
Confirinentur, Vall. 

(46) Οὐ «έχει. OO δοχεῖ λέγειν, D. 1, A. 1, 2. 
Visus esi dicere, Υ.]]. 

(11) Τὸ ἀξιοπρεπέστερογ. Τό abest, D. 1, A. 4, 
9, ᾽Αξιοπρεπέστερον τὰ χατὰ τὸν ἄνθρωπον, in 
marg. Ant. Presiantiora, Vall. Vide mox. 

(18) Τῶν κατὰ τὸν dvOpoxor. Τὰ κατὰ τὸν 
ἄνλρ., D. 4, A. 1, 2. 5. 

(19) Πρὸς ch» τῆς φυχῆς. Ἐπὶ τὴν τῆς φυχᾶς. 

1. 1, 2, 5, M Mox, µόνην, A. 2. 

(20) θειότητα. Non videtur esse hujus loci. Con- 
jicio, οἰχειότττα, quod συνάφεια videtur postulare, 


Con. reddidit, curam et sollicitndinem. Forteergo θε- 


ραπείαν legit. Solius anime divinitatem, Vall. M. 4, 
exhibet θειοτάτην ἐπιμέλειαν. 
(21) ᾿Εαυτοὺς εἶναι. Syllaba ους ex correct, 


(33) Μόνα διώκωμεν. Μόνα καταδιώχωµεν, M. 
3; uóv3 μεταδιώχωµεν, A. 1, 2. Post µόνα ab alio 
insertum τα. Haud dubie voluit µετα, D. 1. Μεταδιώ- 
γωμεν probandum videtur, etsi alterum idein ex- 
primat. 

ERA 


ü Ἁγαπήσωμεγ. ᾽Αναπείσωμεν, 


M. 1l. 
Ἀγόρώπου, ᾗ ἄνθρωπος. Ανθρώπου * (id 


]. Ανθρώπου f] ἄνθρωπον, A. 1, 2, 5. Πιο Ρυδ»ίιηε 
corrupta et tarbata apud. Con. Utpote que hominis 
aui. hominem constituentia non. sunt, Vall. Mox. δὲ 
abest, A. 5. 

(25) Καὶ ἅνιλως δέ. Καὶ ἄλλω δε, vitiose, D. 1. 
Mox vitiose χαθωμολογεῖται, M. 1. 

(36) Ὑπὸ ταύτης γάρ. ᾿Από, loco ὑπό, D. 1, M. 
4. Non male. [ia euim evidentius initium motus no 
tatur. | 
(27) An.toi δὲ ὁ 0dracoc. ln marg. ab alia mann 
ad.itum, D. 1. Mox p£vec Vall. reddidit jacet, ei 
altero loco jacent. 

(28) Kal τοῖς ἀνύχοις, V. ρα). p. 179, D. 

(39) Ἁ.Ιόγων μετέχει ζωῆς. ᾽Λλόγων ζώων µετ. 
έχει ζωης, D. 1, 4. 1, 2, 5. Animalibus habet etiam 
Cun. Animantibus, Vall. Paulo ante post χοινωνεὶ 
videtur excidisse, xaX τοῖς Φυτοῖς. Mox enim separa- 
tiin. notat ἄψυχα et φυτά. 


D (50) Κοιωνεῖ γάρ. Κοινωνεῖ μὲν váp. Sed μέν 


punciis notatum, A. 9. 

(91) Στοιχαίων xpüctr. Sic, sed ex correct. χρά- 
etw, D. 14. 

(933) Καὶ σπερµατική». Kol τὴν σπερµατιχἠν, Α. 
4, 9. θρεπτιχὴν xal αὑξητιχὴν xal σπερματιχὴν 
Ίγουν γεννητιχὴν δύναμιν, Joan. p. 180. 

(53) Ἑπιμέτρου δὲ κατά τε. Ἐπιμέτρου δὲ’ xa- 
τά τε, D. 1; ve, loco τε, M. 1; ἐξ ἐπιμέτρου, id 
est, πολὺ πλέον, μᾶλλον. Post ἐπιμέτρου ὃ pergit 
Joan. p. 180, ita : κατὰ τὴν ὄρεξιν, ἤγουν θυμὲὸν 
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5US 


motu interiore, in appetitu, in ira, denique in seu- A χατὰ τὴν ὕρεξιν καὶ τὸν θυμὸν καὶ την αἰσθητικὴν 


tiendi  spirandique facultate ; hsc enim omuia 
communia sunt liominum. et rationis expertium, 
etsi non omnia omnium. Mente porro et ratione 
cum corporis experlibus et intelligentibus naturis 
cpnjungitur, cum ratiocinetur et intelligat et judicet 


. omnia, et cum caeteras virtules sequatur, tum pic- 


tatem, in qua virtutum omnium summa est, ati- 
plexetur. Quapropter velut in confinio est sensuin 
moventis, et que mente comprehenditur, naturs, 
quod ( ut jam explieatum est) corpore et corporis 
facultatibus ad cxtera animalia et inanima, ratione 
ad corpore vacantes substantias accedat. Nam hujus 
pulcherrimae fabricas opifex el sator videtur sensim 
dispares invicem naturas aptasse, ut uzum essent 


omnia el inter se cognatione quadam tenerentur. B 


Ex quo maxime unum esse, qui universitatein 
rerum Diocreaverit, ostenditur. Non enim solum 
junxit singulatim individua, sed etiam omnia, quie 
ubique sunt, apte inter se composuit. Sicut euim 
in unoqnoque animali, qua sensu carent, os, adi- 
pem, pilos et alia ejusdem generis, cum iis qui 
seusum babent, nervis, carnibus et similibus con- 
junxit, et ex his utrisque animal contlavit, neque 
conflavit solum, sed etiam unum effecit : sic in reli- 
quiis rebus, cujuscunque sint speciei, fecit, easque 
nature cum similitudine, tum discrepantia, pede- 
tentim procedente, inter se construxit, ut neque 
multum, quie prorsus sunt inanima, a stirpibus, 
que nutrientem habent auimarn, dissideant ; neque 
Farsus hz a bestiis et reliquis animantibus, qux 
anima sentiepte instructa sunt; neque porro besti;:e 
al iutelligentibus naturis plane dejungantur, nuHs- 
que cum eis foedere οἱ i.sito naturalique. vinculo 
colligentur. Lapis enim a lapide differt vi quada, 
sed magnes lapis a natura et vi ceterorum lapiduim 
discessisse videtur, cum ferrum ad se perspicue 
trahat et. contineat, idque velut alendi sui causa 
facere videatur; neque id in uno ferro efficiat, sel 


xai ἀναπνευστιχὴν δύναμιν’ ταῦτα γὰρ ἅπαντα (54) 
κοινὰ τοῖς ἀνθρώποις xal τοῖς ἀλόγοις ἐστὶν, εἰ xol 
ph πᾶσι πάντα. Συνάπτεται δὲ διὰ τοῦ λογικοῦ (55) | 
ταῖς ἀσωμάτοις xaX νοεραῖς φύσεσι, λογιζόμενος xai, 
νοῶν χαὶ χρίνων ἕχαστα, χαὶ τὰς ἀρετὰς µετα- 
διώχων, xaX τῶν ἀρετῶν τὸν χολοφῶνα τὴν εὐσέθειαν 
ἀσπαζόμενος. Δι ὃ χαὶ (56) ὥσπερ ἓν µεθορίοις ἐστὶ 
νοητῆς xai αἰσθητῆς (97) οὐσίας, συναπτόµενος xa- 
τὰ μὲν τὸ copa (58) xal τὰς σωματικὰς δυνάμεις 
τοῖς ἀλόγοις ζώοις τε καὶ τοῖς ἀγύχοις (59), κατὰ δὲ 
τὸ λογιχὸν ταῖς ἁσωμάτοις οὐσίαις, ὡς εἴρηται πρό- 
τερον. Ὁ γὰρ Δημιουργὸς ix του χατ ὀλίγον (40) 
ἔοιχεν ἐπισυνάπτειν ἀλλῆλαις τὰς διαφόρους φύσεις, 
ὥστε µίαν εἶναι xaY συγγενή τὴν πᾶσαν κχτίσιν. 


Ἐξ οὗ μάλιστα δείχνυται εἷς ὢν ὁ πάντων τῶν Bv- 
των Δημιουργός. Οὐ γὰρ µόνον Ίνωσε τὴν ὕπαρξιν 
τῶν χατὰ µέρος ἀτόμων, ἀλλὰ καὶ Exacta πρὸς ἅλ- 
ληλα συνήοµοσεν οἰκείως. ΄Ὥσπερ γὰρ ἓν ἑχάστῳ 
τῶν ζώων Ίνωσε τὰ ἀναίσθητα τοῖς αἰσθητιχοῖς (441), 
ὁστοῦν xai πιμελὴν χαὶ τρἰχας xaX τὰ ἄλλα τὰ &val- 
σθητα (42) τοῖς αἰσθητικοῖς νεύροις [xal σαρξὶ xal 
τοῖς ὁμοίοις (45)], καὶ ἐποίησεν ἐξ ἀναισθήτων xal 
αἰσθητικῶν συγχείµενον τὸ ζῶον (44), xal οὗ µόνον 
συγχείµενον, ἀλλὰ καὶ ἓν ὃν ἀπέδειζεν' οὕτω xal ἐπὶ 
τις ἄλλης xav εἶδος κτίσεως πεποίηχε, αυνάπτων 
ἀλλήλοις (49) τῇ xat' ὀλίγον οἰκειότητι χαὶ παραλ- 
λαγῇ τῆς φύσεως, ὡς uh κατὰ πολὺ διεστάναι τὰ 
πάντη ἄψυχα τῶν 13 ἑχόντων φυτῶν τὴν θρεπτιχὴν 
δύναμιν, μηδ᾽ αὖ ταῦτα τῶν ἀλόγων καὶ αἰσθητικῶν 
ζώων, μήτε μὴν τὰ ἄλογα τῶν λογικῶν ἀπηλλοτριῶ- 
σθαι πάντη xaX ἀσύμθατα (40) xaX &vzo δεσμοῦ τινος 
εἶναι συμφνοῦς xal φυσικοῦ. Διαλλάττει μὲν γὰρ xol 
λίθος (47) λίθου δυνάμει τινὶ, ἀλλ᾽ ἡ μαγνῆτις λίθος 


. ἐδεληλυθέναι δοχεῖ τὴν τῶν ἄλλων λίθων (48) οὖσιν 


τε xal δύναμιν, ἓν τῷ προφανῶς ἕλχειν πρὸς ἑαυτὴν 
xaX κατέχειν τὸν σίδηρον, ὥσπερ τροφὴν αὑτὸν ποι{- 
σασθαι βουλομένη, xa μὴ µόνον (49) ἐφ᾽ ἑνὸς σιδή- 
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xai ἐπιθυμίαν, xaX χατὰ τὴν αἴσθησιν, καὶ κατὰ τὴν 
x10' ὁρμὴν κίνησιν. Vall. καθ’ ὁρμὴν χίνησιν reddi- 
dit, motu, impulsu. 

(34) Ταῦτα γὰρ ἅπαντα. T. y. πάντα, D. 1. 
Paulo post συνάπτεσθαι, M. 1. 

(55) Διὰ τοῦ «Ἰογικοῦ. Διὰ μὲν τοῦ λογικοῦ, D. 1. 
᾿Ασωμάτους φύσεις, ut alii, appellat angelos. Lau- 
dat hzc Joan. p. 180. 

(60) Av 0 xal. Διὸ xal, D. 4, A. 5. Kal, postiz- 
περ, habet Μ. 1. 

(57) 'Ectlv αἰσθητῆς xol νγοερᾶς. Ἐστὶ νοητής 
xat αἰσθητῆς, D. 4, A. 1, 2, Con. Post αἰσθητῆς au- 
dit, xaX αἰσθητιχῆς, M. 1, A. 5. luterpres haud du- 
bie voluit,sensum habentis, loco moventis. 

(38) Κατὰ τὸ copa. Κατὰ μὲν τὸ copa, D. 1, A. 


: 4. 2, 5, M. 1. Corpore quidem, Vall. 


(39) Toic &AAotc ζώοις xal τοῖς ἀφύχοις. Toi; 
ἀλόγοις ζώοις τε xat ἀφύχοις, D. 14, A. 2. Ita saltem 
τοῖς, ante ἀφύχοις, addendum. Atque ita habet M. 1, 
A. 5. Distiugui etiam possit, τοῖς ἄλλοις ζώοις τε xe 
ἀφύχοις. Sic Α. 9. Rationis experiibus, Con. Alive 
animantibus, Vall. 

(40) Ἐκ τοῦ κατ ὁ.ίγοΥ, 1d est paulatim, gra- 
datiin. Con. ita : conditor enim Deus decenter. Ac si 
legerit, «bc ix τοῦ κατὰ λόγον, Male! Rerum 


omnium creator Deus, Vall. 

(M) Αναίσθητα τοῖς αἱσθητικοῖς. "Av. τοῖς al- 
σθητοῖς, A. 9. 

(42) Kal τὰ ἅλ.α τὰ ávalcünca. Omituit D. f. 
Paulo ante ὁστᾶ, 0ssa, Con., Vall. ὈὉστοῦν ἔτι 
xai, M. 4. 

(43) Kal σαρξὶ xal τοῖς ὁἁμοίοις. Owittit D. 1, A..— 
1, 2, Con., Vall. 

A) Συγχείµενον τὸ (oor. Τό abest, D. 1. 

(15) Συνάπτων dAA(4Aotc. Σννάπτων ἄλληλα, D. 
4, A. 1, 2, 5, M. 1. Forte scripserat, ἄλληλα àX4f- 
λοις, aut, ἄλλα ἄλλοις. Inter ipsa invicem, Vall. Mox 
διεστάναι, uli supra συνεστάνα!:. Deinde πάντα, loca 
πάντη, M. 1. Mox malim pp φυτῶν ponere 
post δύναμιν. Paulo post, τὰ ἄλλα ἄλογα, M. 1. 

(46) Ἀσύμθδατα. Disjuncta, quasi dicas, discon- 
venientia. 

(47) Γὰρ Ai0oc. Γὰρ xaX λίθος, D. 1, A. 2. Vall 
Mox, µαγνῆτις, D. 1, ex correct., autea f. 

(i8) "AAAcr. «ίθων. Λίθων abest, A. 2. Mox, oc 
Culte, Con. Ergo ἀφανῶς, luco ποοφανῶς. 

(49) Kal μὴ µόνο». Aul ex superioribus repe 
tendeim ἐν τῷ, aut corrigendum motel el χατέχει, ul 
Con. reddidit. Mox, ἄλλου 67 ἄλλου, A. 5. 
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Qov τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xal ἄλλον δι’ ἄλλου κατέχειν A etiam aliud per aliud cohibeat, quod omnibus sibi 


τῷ µεταδιδόναι τοῖς ἐχομένοις πᾶσι τῆς δυνάμεως 
ἑαυτῆς (50). 

Κατέχει γοῦν καὶ ὁ σίδηρος σίδηρον, ὅταν ὑπὸ τῆς 
μ.αγνήτιδος ἔχηται (51). Εἶτα πάλιν ἑξῆς ἀπὸ τῶν φυ- 
τῶν ἐπὶ τὰ ζῶα μετιὼν, οὐχ ἀθρόως ἑπὶτὴν µεταθατι- 
xt (52) καὶ αἰσθητιχὴν ὥρμησε φύσιν; ἀλλ Ex τοῦ 
xav ὀλίγον ἐπὶ ταύτην ἐμμελῶς (35) προΏλθε (54). 
Tc yàp πίννας καὶ τὰς ἀκαλύφας (53) ὥσπερ αἰἱσθη- 
τιχὰ δένδρα κατεσχεύασεν (50). ἘἙῤῥίζωσε μὲν γὰρ 
αὐτὰς bv τῇ θαλάσσῃ δίχην φυτῶν, xal ὥσπερ ξύλα 
τὰ ὅστραχα περιέθηχε xaX ἕστησεν ὥσπερ φυτά (51). 
Αἴσθησιν δὲ αὐταῖς ἑνέθηχε (58) τὴν ἀπτιχὴν, τὴν 
χοινην πάντων ζώων αἴσθησιν, ὡς κοινωνεῖν τοῖς μὲν 
φυτοῖς κατὰ τὸ ἐῥῥιζῶσθαι xal ἑστάναι (59), τοῖς δὲ 


ζώοις κατὰ τὴν ἀφὴν (60) [καὶ τὸ αἰσθάνεσθαι]. Toy B 


q0uv σπόγγον, χαίτοι προσπερυχότα ταῖς πέτραις xal 
συστέλλεσθαι xal ἀνοίγεσθαι 7| μᾶλλον ἐχτείνε- 
σθαι (61) [καὶ ἀμύνεσθαι], ὅταν προσιόντος αἴσθηταί 
τινος, ᾿Αριστοτέλης ἱστόρησε (62). Διὸ τὰ τοιαῦτα 
πάντα, ζωόρυτα χαλεῖν 19) ἔθος ἔχουσιν οἱ παλαιοὶ 
τῶν σοφῶν (03). Πάλιν δὲ ταῖς πίνναις καὶ τοῖς 
τοιούτοις συνῖψε τὴν τῶν μεταθατικῶν μὲν ζώων 
ένεσιν, μαχκρὰν δὲ προελθεῖν μὴ δυναµένων, ἀλλ) 
αὑτόθεν αὐτοῦ που (04) κινουμένων. Τοιαῦτα δέ ἐστι 
τὰ πλεῖστα τῶν ὁστραχοδέρμων xal τὰ καλούμενα 
τῆς ἔντερα (65). Εθ᾽ οὕτω κατὰ µέρος προστιθεὶς 
toi; μὲν αἰσθήσεις (66) πλείους, τοῖς δὲ τὸ µεταβα- 
τιχὸν ἐπιπλεῖστον, εἰς τὰ τελειότερα (07) τῶν ἁλόγων 
ζώων κατήντησξ. Λέγω δὲ τελειότερα τὰ πάσας 
ἔχοντα τὰς (08) αἰσθήσεις xal προϊένάι μαχρὰν ὃν- 
νάµενα. Πάλιν δὲ µεταθαίνων ἀπὸ τῶν ἁλόγων ἐπὶ τὸ 


adli:rescentibus viin suam impertiat. 


Itaque etiam ferrum tenetur a. ferro, cum ipsum 
a magnete continetur, Deinceps adificator mundi 
D usa stirpibus ad animalia transiens, non proti- 
nus ad gradiendi sentiendique vim devenit sed 
gradatim eo et concinne progressus est. Pinnas 
enim et uiticas marinas velut sentientes arbores 
effecit, quoniam eas in mari, instar stirpium, suis 
raJicibus defixit, et testis, quasi lignis, circum- 
dedit, et non secus, ac si stirpes essent, immobiles 
jussit consistere : tangendi tamen sensum iis lar- 
gitlus est, qui communis est omnium animalium, ut 
euin stirpibus, hoc ipso, quod fixa et stabiles sunt, 
cum animalibus, ob tiangendli sensum, societate 
teneantur. Nain spongiam, etsi ad saxa inh:eret, et 
coutrabi, et aperiri, aut potius dilatari, cum sense- 
rit aliquid accedere, ab Aristotele est traditum. 
Quocirca liec omnia eruditi, juncto ex animali et 
stirpibus nomine, ζωόφυτα nuncupant. Porro autem 
ad pinnas et id genus alia adjunxit ea qux» com- 
meant quidem de uno loco in alium, αἱ longe 
procedere nequeunt, sed circa unum eumdemque 
locura volutantur. liujus generis sunt pleraque, 
quibus Lesta pro tegmine est, et qu: terra intestina 
nominantur. Atque ita paulatim, aliis plures sensus, 
alis vim progrediendl longius, tribuens, ad bestias 
perfectiores pervenit : dico autem perfectiores, quz 
omnes habent sensus, et longe possunt procedere. 


Inde a bestiis ad animal rationis compos, loc est, 


hominem, progrediens, non continuo eum genuit, 
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(50) Της δυνάἀ 
1. In versione 
petrat. 

(51) 'Yxó — ἔχηται. Ἔχεσθαι ὑπό τινος, teneri 
re aliqua ; ἔχεσθαί τινος, pendere ex re aliqua. 

(52) Μεταθατιχή». Μεταθατικόν, quod habet fa- 
cuitateumi progrediendi et. mutandi loci. Sic Philo p. 
163, memorat φυτὰ μεταθατιχκῶς χινητά el µετα- 
θατιχῇ κινήσει χρώµενα. 

(65) ἘἜμμε-ως bod ταύτην. "Eri ταύτην ἑμμε- 
λῶς, D. 1, A. 1,2, 5. Ad hanc ordinateque, Con. Et 
interposuit etiam Ellebodius. Ad ipsam conciune per - 
tenit, Vall. 

(54 DporA8e. Διηλθε, A. 2. 

(55) ác ἀχαΊύφας. Τὰς ἀχαλύφους, Α. 1. TX; 
ἀχαλίφους, Α. 2. Τὰς ἀχαλίφας, A. 5. Alibi scribi- 
tur ἀχαλήφη. V. Aristot. 1:51. animal. ww, 6; Alci- 
phron p. 10, 11. 

(56) Παρεσκεύασε». Κατεσχεύασεν, D. 1, A. 1, 
2, M. 1. Sic mox p. 15, 15. Compar«tit., Vall. Kaza- 
σχεύασεν, Α. 2. . ῃ αυ | (2. M 

(51) Ὥσαπε . Ὡς φυτά, D. 4, A. 14,2, M. 
4. Et in margine : Τὰ ζωόφυτα λέγει, D. 1 ; ἔθησεν 
(sies φυτά, Δ. 9. 

(58/ Αὐτοῖς ἐγέθηκε. Αὐταῖς ἑνέδωκε, A. 1, 9. 
Αὐταὶῖς habet etixm A. 5. Sic antea. est αὗτάς, id 
est, πίννας ἀχαλύφας. Dedit, Vall. Ἑνέστηχε, luco 
ἑνέθηχε. M. 1. 

(59) Καὶ ἑστάναι. Omituit D. 1, Vall. 

(60) Κατὰ τὴν ἀφρήν. D. 1, addit : xaY τὸ aic0á- 
νε-θαι. Non agnoscit Con. Nec Vall. 

'01) ᾽Αγοίχγεσθαι 31 a AAor. ἐκτείεσθαι. Worum 


ως ἑαυτῆς. Tfj; δυν. αὐτῆς, D. 
alina correxi impertiat, loco im- 


loco solum ἀμύνεσθαι habet D. 1, A. 1, 2. Aristot. 
Hist. animal. v, 16, habet διοίγειν et συνάγειν. Forte 
tamen in Vulgata lectione addendum est in fine, καὶ 
ἀμύνεσθαι. Ut contrahat se. et defendat, cum. la'sio- 
nem aliquam senserit, Con. Intellexit antem ex su- 
perioribus χατεσχξύασε, produxit, et ante. Αριστο- 
τέλης inculcavit : Ejusmodi autem. de his. Vall, 
habet solum, coutrahi ac. obluctari, quo expressit τὰ 
ἀμύνεσθαι. 

(62) Ἱστόρησε. νωσεν ἐν τῇ ἱστορίᾳ, M. 1. 

63) Οἱ σοφοἰ. Οἱ παλαιοὶ τῶν σοφῶν, D. 1, A 
4, 2, etin marg. Ant. Veterum .scpieniissimi, Con. 
Veterum sapientum, Vall. Mox, τὴν τῶν µεταθατι- 
χῶν δὲ ζώων, Α. 9. Tov, loco τόν, quod vitiosum est. 
habent etiam reliqui. Mox, yévveaty, A. 3. In. ver- 
sione loco usurpant, correxi nuncupant. lstud tamen 
editor Oxouiensis retiuuit. Mox etiam pinnas, loco 
primas dedi. 

(64) Αὐτόθεν αὐτοῦ που. Mincilline, hinc aticub: 
iu vicino, id est, exiguo intervallo. Opponitur euim 
paxpáv procul. 

(65) Τῆς 1ric ἕντερα. Της abest, D. 1. A. 1, 2, 5. 
Aristot, De gener. animal. 11, 41 : Τὰ δὲ χαλούμµενα 
γῆς ἕντερα σχώληχος ἔχει φύσιν. Mox, εἶθ᾽ οὕτω 
Χατά, D. 4. Osiraceas et osseas cultes possidentia. 
Deinde : intes:ina, id est, vermes, Con. 

(06) Τοῖς μὲν αἰσθήσεις. Toig μὲν τὰς αἰσθή: 
σεις, À. 2. - 

(67) Τε.Ίειώτερα. Τελειότερα, D. 1, M. 1, A. 5. 
Sic et mox, lia alibi etiam variant mss. ut lHlebr. 
XX, 11. 

(68) "Exorca τας. Τάς abest, M. 1. 
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sed prius etiam czleris animantibus naturalem A λογιχὸν ζῶον, τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ τοῦτο ἀθρόως (69) 


quamdam prudentiam el artificium οἱ calliditatem, 
incolumitatis ipsorum causa, dedit, ut propinqua 
viderentur ratione utentibus auimalibus. Ac tum 
demum illud animal, quod vere rationis esset par- 
ticeps, hominem procreavit. Eamdem progressionis 
rationem in sonis vocum, si quis quaxrat, inveniet, 
ex simplici scilicet et uniusmodi equorum οἱ boum 
voce minutatim ad variam el differentem corvorum 
et imitatricium avium vocem esse deductoa, quoad 
explanato et perfecto sunt homiuum sermone ter- 
minati. Explanatam autem. et. distinctam vocem ex 
 Cogitatione et ratione aptam esse voluit, quod eam, 
ut animi sensus interpre:karetur, cflinxit. 


Ita omnia omnibus concinne aptavit et colligavit, 
el per honiuis procreationem ea quz intelligentia 
co:sprehenduntur et quie sensu accipiuntur, in 
uuum contraxit atque conjuuxit. Quare recte Moyses, 
muudi aedificationem exponens, ultimo dixit homi- 
nem esse factum, non solum, quod, cum omnia 
propter ipsuin essent. condita, oportebat primum, 
qux ad usum illius pertinebant, parata esse, deinde 
cum, qui eis usurus essel, produci; sed ctiain, 
quoniam, cum et qua ralione, el qux cernendi 
sensu natura percipitur, facta esset, oportebat esse 
quoddam vinculum utriusque, ut unum essel loc 
universum sibique consentiens, nec a seipso alie- 
num. Proinde homo genitus est, animal, quod 
utramque naturam conjuugeret. Ac sapientia qui- 


dem ejus, qui hunc orbem molitus est, Dei, u Ὁ 


brevissime exponi potuit, hec est. ltaque homo 
inter utriusque nature, utentis ratione el expertis, 
fines interjectus, si corporis voluptatibus delinitus 
eas praoptaverit, bestiarum vitam amplectetur, el 
iu illis numerabitur, et terrenus, ut loquitur Pau- 
lus *, vocabitur, audietque illud ς Terra es, et in 
! ] Cor. xv, 47. 
VAR. LECT. 


(69) O$02 τοῦτο ἀθρόως. Οὔτε τοῦτο ἀθρόως, D. 
1. ᾽Αθρύως, sine ordine quodam, Con. 

(70) Τὸ ἀ.Ἰηθὲς «Ἰογικόν. Τὸ ἀληθῶς Xovuxóv, D. 
4, Α. 1, 2, 5, M. 4. 

(71) Προεδά.Ίετο. Προεθάλλετο, À. 4, 5. 

(13) Φωνῆς ζητῶν εὑρήσεις. Φωνῆς χατὰ µέρος 
εὐρήσεις ζητῶν, D. 1; κατὰ µέρος non. agnoscit 
Con. 

(13) Μονοειδοῦς. Ὁμοειδοῦς, D. 1. Üniformi, Con., 
Vall. Paulo post τῆς, ante διανοίας, correxit etiam 
Ox. Nam τοῖς est error manifestus. 

(14) Παραχθεῖσαν conjungendum cum εὑρῆσεις. 
Mox dubito de vocabulo χοράχων. Quis enim corvis 
tribuat φωνὴν ποικίλην xat διάφορον Ἡ Propter µι- 

ηλῶν conjici possit ᾠδικῶν. Ὠδικοὶ ὄρνιθες, aves 
cantalrices, sape memorantur. Μιμηλοί suut. imita- 
irices. 

(75) Loco χοράχων mihi etiam in mentem veniebat 
κωτίλων, Basilius M. homil. vui in Hexaem., t. ], p. 
19, de avibus ita. habet : Οἱ E γὰρ χωτίλοι xal 
λάλοι, τῶν ὀρνίθων εἰσίν. Ibidem etiam ᾠδιχοί et 
μιμηλοί memorantur. Paulo post ἐξάγγελος est 
nuncius, index, inlerpres., Vall. Avium corvorum ac 
liaciniarum. . . 

(16) Τὴν ἀνθρώπου. Τοῦ ἀνθρώπου, Α. 5. 

(17) Κιυημάτων. Κυµάτων, M. 1. Lie. paulo post 


χατεσχεύασεν, ἀλλὰ πρότερον xa τεῖς ἄλλοις ζώοις ; 
φυσιχκάς τ'νας GuvéGet; xa* μηχανὰς χαὶ πανουργίας 
πρὸς σωτηρίαν ἑνέθηχεν, ὡς ἑγγὺς δογικῶν αὐτὰ 
φαίνεσθαι, καὶ οὕτω τὸ ἀληθῶς λογιχὸν (70) ζῶον τὸν 
ἄνθρωπον προεθάλετο (11). Τὸν αὑτὸν δξ τρόπον καὶ 
ἐπὶ τῆς φωνῆς [χατὰ μέρος] ξητῶν εὐρῄσεις (79), 
ἐξ ἁπλῆς χαὶ μονοε͵δοῦς (70) τῆς ἵππων xai βοῶν 
ἐχφωνίσεως χατὰ µέρος εἰς ποιχίλην χαὶ διάφορον 
παραχθεῖσαν (74) την τῶν κοράχων (15) xol ptu Av 
ὀρνέων φωνῖν, ἕως εἰς τὴν ἔναρθρον καὶ τελείαν τὴν 
ἀνθρώπον (70) κατέληξε. πάλιν τε τὴν ἔναρθρον 
δ.ἀλεχτον ἑξτφξ τῆς διανοίας καὶ τοῦ λογισμοῦ, 
ἐξάγγελον ποιῄσας αὐτὴν τῶν χατὰ νοῦν χιντµά- 
των (77) 


D Ka οὕτω πᾶτι πάντα μουσιχῶς Guvfpposs xal 


guvéónse xal εἰς Ev συνἠγαγε τά τε νοητὰ xai τὰ 
ὁρατὰ διὰ µέσου τῆς (78) 14. τῶν ἄνθρώπων γενέ- 
σεως. Διὸ χαὶ χαλῶς ὁ Moor; (79), τὴν δημιυργίαν 
ἐχτιθέμενος, τελευταῖον ἔφησε τὸν ἄνθρωπον ΥεΥε- 
νῆσθαι, οὗ µόνον ὅτι, πάντων δι’ αὑτὸν γενοµένων (80), 
ἀκόλουθον ἣν, πρῶτον τὰ πρὸς τὴν χρῆσιν αὐτοῦ 
παρασχενασθῆναι, xal οὕτως αὐτὸν τὸν χρησόµενον 
παρλχθηναι, ἀλλ ὅτι, vont; (81) γενοµέντς οὐσίας 
xai πάλιν ὁρατῆς, ἔδει γενέσθαι τινὰ χαὶ σύνδετμον 
ἀμφοτέρων, ἵνα ἓν jj τὸ πᾶν xoY συμπαθὲς ἑαυτῷ, 
xaX μὴ ἀλλότριον αὐτὸ ἑαυτοῦ. Ἐγένετο οὖν τὸ συν - 
δέον ἀμφοτέρας τὰς ducet; ζῶον, ὁ ἄνθρωπος. Τὰ 
μὲν οὖν τῆς σοφίας (82) τοῦ Δημιουργοῦ, συντόμως 
εἰπεῖν, τοιαῦτα. Ἐν µεθορίος οὖν τῆς ἀλόγου xal 
λογχιχῆς φύσεως ὁ ἄνθρωπος ταχθεὶς, ἐχν μὲν ἐπὶ τὸ 
σῶμα ῥέφῃ xal τὰ τοῦ σώματος πλέον ἀγαπήσῃ, τὸν 
τῶν ἁλόγων ἀσπάζεται (85) βίον, xal τοῦτοις συν- 
αριθµηθήσεται (84) καὶ χοϊχὸς χληθήσεται, χατὰ Παῦ- 
λον, xal ἀχούσεται΄ Γῆ εἶ xal εἰς γῆν ἀπεεύσῃ 
xat, Παρασυγεθ.1ἠθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις 
xal ὡὠμοιώθη αὑτοῖς (85). Ἐ- v δὲ ἐπὶ τὸ λογιχὸν 


ET ANIMADY. 


τε, ante νοττά, omittit. Sic et Α. 5. 

(78) Διὰ µέσης τῆς. Διὰ µέσου τῆς, A. 9. Hoc 
perplacet, id est, interveniente, seu, mediante, ut 
dicunt, Aliud est διὰ µέσου τινός, quod. opponitur 
τῷ ἁμέσως"' aliud. est, διὰ µέστς v. c. ὁδοῦ, per 
mediam viam, ln codicibus recentioribus, quod no- 
tin est, ultimi syllabis terininatio frequenter. iu 
his negligitur. 

(19) Mute mc. Muct;;, A. 1. Mox τελευταῖον, per- 
[ectum, Vall. 

(S0) Πάντων δι αὐτὸν γενοµμέγων. Πάντων τῶν 
δι αὑτὸν γινοµένων, D. f. 

(81) Νοητῆς. Augcelos intelligit. Mox «và δὲ σύν- 
6zopov, M. 4. 

(83) Της σοφίας. Τὰς συφίας, A. 2. Mem wox 
vitiose, τοῖς ἀλόγοις xal λογιχῆς. Hationulis et irra- 
tionalis, Vall. 

(85) ᾿Ασπάξεται. Sequetur, Vall. Ergo ἁσπάσε- 
και. Male! 

(84) Συναριθµήσεται. Συναριθµηθήσετσοι, D. 4, 
A. 1,2, M. 1, Ox. Mox correxi vitiosum ἁπελεία 
cet. Vall. id reddidit, dissolveris. 

(85) Kal ὡμοιώθη αὐτοῖς. Desuut, D. 1. Forte 
additum ex ps. ιν, 90. Caeterum non alienum 
est. Comparabitur atque assimilabitur, Vall. 
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χωρήση, χαταφρονῄσας τῶν σωματικῶν πασῶν tioo- A terram reverteris * ; et: Comparatus est cum jumentis 


«ων, τὴν θείαν τε xai θεοφιλεστάτην (86) ζωὴν µετ- 
έρχεται (87) χαὶ τὴν ὡς ἀνθρώπου (88) προηγουµέ- 
νως, xal ἔσται, οἷος ὁ ἐπουράνιος (89), κατὰ τὸ 
εἰρημένον, Oloc ὁ γοϊχὸς, τοιοῦτοι xal οἱ xctxol, 
xal οἷος à ἑπουράγιος, τοιοῦτοι xal οἱ ἑπουράνιοι. 
Ττς δὲ λογιχΏς φύσεως τὸ χεφάλαιόν (90) ἐστι φεύ- 
γειν μὲν xoi (91) ἀποστρέφεσθαι τὰ xax&, µετιέναι 
δὲ xat αἱρεῖσθαι τὰ καλά (92). Tov δὲ καλῶν τὰ μέν 
ἔστι χατὰ χοινωνίαν φυχῆς xaX σώματος, ἑχόντων 
καὶ τούτων ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἀναφορὰν, οἷον ψυχῆς 
15) προσχρωµένης σώματι, ὡς αἱ ἀρετα[ τὰ δὲ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς xa0' ἑαυτὴν µόνης (90), μὴ προσδςξομέ- 
νης σώματος, ὡς ἡ εὐσέθεια καὶ ἡ τῶν ὄντων (94) 
θεωρία. "Όσοι τοίνυν τὸν ἀνθρώπου (95) βίον, ὡς &v- 


θρώπου (96), Civ προαιροῦνται, καὶ μὴ ὡς ζώου µό- D 


νου (97), τὰς ἀρετὰς µετέρχονται xal τὴν εὐσέθειαν. 
Τίνα δέ ἔστι τὰ τῶν ἀρετῶν χαὶ τίνα τῆς εὐσεθείας, 
àv τοῖς ἑξῆς δ,αχριθῄσεται, ὅταν τὸν περὶ τῆς ψυ. 
χῆς (98) xal τοῦ σώματος ἀποδῶμεν (99) λόγον. 
ὑὑδέπω γὰρ ἐγνωσμένου, τί ποτε ἡμῶν ἐστιν ἡ 
Ψυχὴ xav οὐσίαν, οὐκ ἔστιν ἀχόλουθον περὶ τῖς 
ἑνεργείας αὑτῆς διαλαμθάνειν (1). ᾿Εθραῖοι δὲ (2) 
τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆής οὔτε θνητὸν ὁμολογουμένως, 
οὔτε ἀθάνατον γεγενῆσθαί φασιν' ἀλλ Ev µεθορίοις 
ἑχατέρας φύσεως, ἵνα ἂν μὲν τοῖς σωματικοῖς ἆχο- 
λουθήσῃ (5) πάθεσι, περιπέσῃ χαὶ ταῖς σωματιχαῖς 
ταθολαῖς * ἂν δὲ τὰ τῆς ψυχῆς (4) προτιµήσῃ χαλὰ, 
τῆς ἀθανασίας ἀξιωθῇ. El γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν θνη- 
«bv ἐποίησεν ὁ θεὺὸς, οὐχ ἂν ἁμαρτόντα (5) θανάτῳ 
κατεδίχασς * τοῦ γὰρ θνητοῦ θνητότητα οὐδεὶς χατα- 
διχάξει» εἰ 0 ab πάλιν ἀθάνατον, οὐδ' ἂν τροφὴς 
αὐτὸν (6) ἐνδεᾶ χατεσχεύασεν ' οὐδὲν γὰρ τῶν ἆθα - 
νάτων τροφῆς σωματιχῆς δεῖται: οὐδ' ἂν οὕτω ῥᾳ- 
δίως µετενόησε, καὶ τὸν γενόµενον ἀθάνατον θνητὸν 
εὐθέως ἐποίησεν (7) : οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁμαρτησάν- 
των ἀγγέλων τοῦτο Φαίνεται πεποιηχὼς, ἀλλὰ χατὰά 
«hv ἐξ ἀρχῆς φύσιν ἀθάνατοι διέµειναν, ἄλλην τῶν 


* Gen. ni, 19... ? Psal. rxvin, 15. 


insipientibus, et illorum similis est effectus * : sin 
despectis et pro nihilo ductis omnibus voluptatibus 
corporis, rationi paruerit, divinam et Deo acceptis- 
simam, eamque, qux ad hominem praecipue perti- 
ΠΟΔΙ, vitam sequitur, et erit velut coelestis, ut Litte- 
ris sanctis est proditum * : Qualis terrenus, tales 
terreni ; qualis colestis, tales colestes. [δι autem 
natur:ze, ratione utentis, hoc caput : fugere et aver- 
sari quie. mala sunt; sequi et expetere contraria. 
Bonorum porro alia in animi et corporis societate 
cernuntur (nain et lh:ec ad animum, velut utentem 
corpore, referuntur ), ut virtutes; alia animi ipsius 
per se, nec egentis cotpore, sunt propria, ut pietas 
in Deum et rerum cognitio. Itaque, qui hominis, 
qua homo est, non animal tantum, vitam volunt 
degere, virtutes et religionem colunt. Qui autem 
»d virtutes et religionem pertineant, postea perspi- 
cietur, cum de anima et corpore disserueriinus. 


Cum eniia. nondum, sit cognitum, quinam vis sit 
et essentia auimi nostri, non convenit de usu ejus 
agere et mnnere. Iebrei hominem ab initio, neque 
plane mortalem, neque plane immortalem genitum 
esse aiunt, sed veluti in confinio cadentis et sempi- 
terna? mature esse positum, sic ut, si corporis 
affectionibus àe dederet, sub corporis mutationes 
subjiceretur ; sin animi bona antepouneret, ad immor 
talitatem traduceretur. Nam si bominem a primo 
ortu Deus morialem procreasset, profecto non, 
postquam se peccato obstrinxerat, mortis eum 
condemnasset. Nam mortalem quidem quis morta- 
litatis condemnat? Contra, si immortalem, neque 
alimenti egentem fecisset ; nihil enim, quod immor- 
mle est, corporeum alimentum desiderat; neque 
ita facile peenitentia ductus ewm, qui creatus esset 
immortalis, continuo mortalem effecisset. Nequa 
enim in angelis, qui peccaruut, hoc fecit, sed ut 


* [ Cor. xv, 48. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(86) Μακχαριωτάτην. θεοφιλεστάτην, M. 1, D. 4, 
A. 1, 2, 9. Utrumque probum. Sed. lioe postulant 
codd. Deo amabilem, Con. Deo dilectissimam , 
τα. 

(87) Μετέρχεται. Μετέρχηται, D. 1. Sed antea 
etium est ἀσπάσεται. 

($8) Την ὡς ávüpozov. Th» ὡς ἄνθρωπον, A. 


89) Oloc d ἑπουράνιος. Toc priori loco omittit 
Con.; τοιοῦτοι xat οἱ ἑπουράνιοι, ut paulo post, ad.iit 


90) Τὺ xegdJAatov. Κεφαλή, M. 4. 

(o Εστιτὸ φεύχγειν xal. Ἑστι φεύγειν μὲν xal, 
D. 4, M. 4, A. 1, 9, 3. Quidem, Vall. 

(92) Αἱρεῖσθαι τὰ xaAA. Μετέρχεσθαι τὰ χαλά, 
D. 4, et in marg. ab alia nianu : περὶ καλῶν. 
Probo αἱρεῖσθαι. Nam µετιέναι et. µετέρχεσθαι pror- 
sus non differunt. Eligere habet etiam Con. Deli- 
gere, Vall. | 

Q» Ka9' éavci|r µόνης. Καθ’ ἑαυτὴν µόνην, A. 


9) Tow. ὄντων. Supramundanaram rerum, Con. 


(95) Τὸν ἀνθρώπου. Τὸν του ἀνθρώπο», D. 1. 
(90) Ως ἀγθρώπου. In marg. ab alia manu addi- 


* 


tum, D. 4; ὡς ἄνθρωπον, Α. 2. 
97) Ζώου µόνον. Ζώου μόνου, D. 1, A. 1, 2, 5. 
(08) Τὸν περὶ τῆς ψ'υχῆς. Τῆς abest, D. 4. 
(99) ᾿Αποξῶμε». ᾽Αποδώσωμεν, A. 2. Cum eum, 


p 01 de anima el corpore est, dicemus sermonem, 
C 


on. 

(1) Δ,α.Ἰαμθάγειν. Διαλαθεῖν, D. 1. 

(2) Ἑδραιοι 66. Hic. incipit libri 1 cap. 2, cum 
indice : Au mortalis vel immortalis sit conditus et 
de ejus cibo, et cur nudus sit creatus, et cur homo 
homine opus habeat, Con. Mox, ὁμολογούμενον, 


(9) 'Axo.lovüjcm. Συνακολουθήσῃ, A. 2. Paulo 
ante, ἵνα ἑάν, A. 5. . , 

(4) par δὲ τὰ τῆς ψυχῆς. "Αν, loco &&y, D. 4, 
A. 1,2. 

(5) Αμαρτόντα. ᾽Αμαρτῶντα (sic), D. 1. . 

(0) οὐδ' ἂν τρορῆς αὐτόν. Oox ἂν πάλιν τροφῆς 
αὐτόν. D. 1. lia πάλιν bis occurrit. Paulo ante οὖν, 
loco a5, M. 4, et hic, οὐδέν. loco οὐδ'. 

(1) Εὐθέως ἐποίησεν. Εὐθέως ἐποίει, D. 4, A. 4, 
9, 3$. Istud magis respondet τῷ µετενόησε. Mor 
omittit ἐπί A. 3. 
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ab initio natura immortales sunt creati, ita manse- A ἡμαρτημένων (8) ἀπεχδεχόμενοι δίχην, 16 ἁλλ' ob 


runt, neque peccatorum suorum ΡΦΗΒΙΩ mortem, 
;:sed aliud supplicii genus exspectant. Quare vel 
' liec probanda. sententia est, vel dicendum, morta- 
lem quidem factum esse liominem, sed qui ad per- 
fectionem procedere ac immortalitatem. tandem 
consequi posset ; quod hanc habet sententiam, pote- 
$tate hominem esse immortalem procreatum. Quo- 
niam vero non conducebat illi, ante partam perfe- 
ctionem, nosse naturam suam, ligno illi cognitionis 
interdixit. Erant enim, et vero sunt etiani nunc, 
vires in his, quz e terra oriuntur, maxime; verum 
tunc, ut in exordio inundi, cum purze et incorrupte 
essent, erant efficacissima. Erat igitur fructus qui- 
dam, qui delibatus illi naturae. ae — cognitionem 
afferret. Nolebat autem Deus ipsum, antequain 
perfectus et absolutus esset, nosse naturam suam, 
ne, ubi multa sibi deesse cognosset, animi curam 
"35ui cultuique corporis posthaberet. lianc ob cau- 
$2m, ne coguitionis lignum attingcret, prohibuit. 
Verum, ubi non obtemperasset, seque ipse cogno- 
visset, οἱ a perfectione remotus est, et, qux ad 
corpus usui essent, desideravit. ltaque statim, quo 
se tegerel, quiesivit, Ait euim Moyses, illum se esse 
nudum. coguovissc. Prius enim apu! se uon eral, 
et in sui ipsius ignoratione versabatur. Cum igitur 
a perfectione essel rejectus, item ab inimortalitate 
depulsus est : qux tamen postca Dei beneficio 
recipietur, Post hunc casum concessum est, ut 
carnibus vesceretur, cum prius solis iis quie e 
tcrra nascerentur, contentum esse jussisset, Ea 
emm in paradisu erant. At, desperata perfectione, 
de catero, ut. quibus vellet frueretur, indulsit. 
Cum autem ex corpore homo coustet, omne porro 
corpus ex quatuor elementis conflatum sit necesse 
est, qux affectiones elementis conveniunt, easdem 


in hominem cadere, sectionem, commutationem, - 


fluxum, qux sunt solius corporis. Ac commutatio 


τὸν θάνατον. Βέλτιον οὖν fj τοῦτον τὸν τρόπον vosiv 
(9) τὸ προκείµενον, f| ὅτι θνητὸς μὲν χατεσχευάσθη 
(10), δυνάµενος δὲ, Ex προχοπΏς τελειούµενος, ἀθά- 
νατος γενέσθαι, τουτέστι, δυνάµει ἀθάνατος. Ἐπειδὴ 
δὲ οὗ συνέφερεν αὐτῷ (11) πρὸ τῆς τελειώσεως γνῶ- 
ναι thv φύσιν ἑαυτοῦ (12), ἀπηγόρευσεν αὑτῷ μὴ 
γεύσασθαι (15) τοῦ ξύλου τΏς Υνώσεως. "Hoav γὰρ, 
μᾶλλον δέ εἰσιν ἔτι χαὶ νῦν δυνάµεις ἐν τοῖς φυτοῖς 
µέγισται ' τότε δὲ, ὡς ἐν ἀρχῃῇ τῆς Χοσµοποιίας, 
ἀχραιφνεῖς οὗπαι, ἰσχυροτάτην εἶχον τὴν ἑνέρχειαν. 
"Hv οὖν καὶ ἀπόγευσίς τινος χαρποῦ, γνῶσιν ἐμποιοῦ- 
σα τῆς οἰχείας φύσεως. Οὐχ ἠθούλετο (14) δὲ αὖ- 
«by ὁ Θθεὸς πρὸ τῆς τελειώσεως γνῶναι τὴν olx:izv 
φύσιν, ἵνα μὴ, γνοὺς ἑαυτὸν ἑνδεᾶ πολλῶν ὄντα, τῆς 
σωματιχῆς ἐπιμεληθῇ χρείας, χαταλιπὼν τὴν τῆς 
ΨυχΏς πρόνοιαν. Καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐἑχώλυτεν 
αὐτὸν μεταλαθεῖν (15) τοῦ xapmou τῆς γνώσεως. Παρ. 


«αχοῦσας δὲ καὶ γνοὺς ἑαυτὸν, τῆς μὲν τελειώσεως 


ἐξέπεσε, τῆς 05 σωματιχῆς χρείας ἐγένετο. Σχέπασµα 
γοῦν εὐθέως ἐπεξήτει (10). Φησὶ γὰρ ὁ Μωῦσής, ὅτι 
γυμνὸς Gv ἔγνω (17). Πρότερον δὲ ἓν ἑχστάσει αὐτὸν 
ἐποίησε xai £v ἀγνωσία ἑαυτοῦ (18). Ἐχκπεσὼν οὖν 
(19) τῆς τελειώσεως, ἐξέπεσεν ὁμοίως (20) xaX τῆς 
ἀθανασίας, ἣν ὕστερον ἀναλήψεται χάριτι τοῦ ποι/- 
σαντος αὐτόν. Μετὰ δὲ την ἔχπτωσιν xal fj τῶν χρεῶν 
ἀπόλανσις αὐτῷ συνεχωρήθη (21). Ἡρότερον μὲν 
γὰῤ (22) τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς (25) µόνοις ἐχέλευσεν αὐ- 
τὸν ἀρχεῖσθαι ' ταῦτα γὰρ Tfjv bv τῷ παραδείσφ' 


C ἀπεγνωαμένης δὲ τῆς τελειώσεως, τῇ συγχαταδάσει 


17 λοιπὸν (24) συνεχωρήθη τὰ τῆς ἁπολαύσεως. 


Ἐπειδὴ δὲ ix σώματός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, πᾶν δὲ 
σῶμα Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων συνέστηχεν, ἀνάγχη 
τούτοις τοῖς (25) πάθεσι περιπίπτειν αὐτὸν, οἷς xal 
τὰ στοιχεῖα, πομῇ xal µεταθολῇ xal ῥεύσει, ἅπερ 
ἑστὶ μόνου τοῦ σώματος * μεταδολῇ μὲν (26), τῇ χατὸ 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΝΛΡΥ. 


8) ᾿Ημαρτημεγων. Αμαρτησάντων, M. 1. 

i Τοῦτον τὺν τρόπον voetr. Nimirum, ὅτι £v 
µεθορίοις ἑχατέρας φύσεως γενν "H, aute τοῦ- 
τον, tion agnoscit Cou. Habet Vall. 

(10) Ματεσκεύαστο. Κατεσκενάσθη, D. 1, A. 1, 
9, in marg. Ant. Κατεσχεύασται, Λ. 9. 

(11) Zuvégeper αὐτῷ. Συνέφ. ἑαυτῷ, M. 1, A. 5. 

(12) Τὴν góc ἑαυτοῦ. Τὴν φύσιν αὐτοῦ, Ὁ 14, 
Moses. Barcepha t. 1, p. 59 c, magus Bibliothece 
Patrum edit. Paris. 1644, laudat quidem Numysium 
philosophum Christiauum, sed ea, qux ibi recitat, 
nec lie, nec alibi apud Nemesium leguntur. 

(15), Ἀπηγόρευσεν αὐτῷ ιιὴ γεύσασθαι. Αὐτῷ 
omittunt, A. 1, 2, Vall. Μή omittit D. 14. Mf post 
ἁπαγορεύω modo additur, modo omittitur, seusu 
eodem, /Elran. Var. llisi. 14, 51, ἁπηγόρευσέ µοι 
— λόγον δέξασθαι. Demosth. pag. 1374, ἁπαγορεύου- 
σιν οἱ νόμοι — μὴ εἰσιέναι. Loco γεύσασθαι babet 
γενέσθαι, Μ. 1. 

14) Ovx ἡδού.ετο. Οὐχ ἐθούλετο, D. 4, A. 1. 2. 

15) Μεταλαμθάνειν. Μεταλαθεῖν, D. 1, A. 1, 2.5, 
M. 1, Sic supra διαλαθεῖν, loco διαλαμθάνειν, p. 15. 
Y (16) Ἐπεζήτει. Ἐπεζήτησε, Α. 4, 2. [αφικιτ!, 

1, ' 


"T Γυμνὸς ὢν Erro. Γυμνός ἐστιν ἔγνω, Α. 4, 
2. Mox πρῶτον, loco πρότερον, M. 1 

(18) Kal ἐν ἀ]γωσίᾳ ἑαυτοῦ. Et in sui cognitio- 
uem convertit, Vall. 

(19) Ἐκπεσὼν οὗν. Γάρ, loco οὖν, D. 4. 

(20) ᾿Εξέπεσεν ὁμοίως. Ομοίως abest, D. 4. 
Mox μετὰ δὲ τὴν ἔχπτωσιν omitut Vall. Kot, ante 
ἡ τῶν κρεῶν, abest A. 5. Obiter noto, in eo exem- 
plo editionis Autyerpiensis, quod Mayus ad me mi- 
sit, legi χρεῖον, loco χρεῶν, quod est in meo exem- 
plo. Ergo quxdam exempla inter imprimenduui 
sunt correcia. l4 tamen rarissime factum est, 

(21) Αὐτῷ cvrexopriün. Αὐτῷ deest, A. 1, 9. 

22) Πρότερον μὲν γάρ. Μέν omittit D. 4. 
(5 ᾽Απὺ γῆς. Amb τῆς γῆς, A, 1, 2. M. 1. Paulo 
post deest ἓν aute τῷ, M. 1. . 

(24 Τῇ συγκαταθάσει Acixór. Κατὰ βασίλειον. 
Sic. Mira varietas, D. 1. Tfj συγκαταθάσει est ex iu- 
dulgentia Dei. 

(25) Ανάγκη τούτοις τοῖς. ᾽Ανάγχη τούτους τοῖς, 
Α. 1. Et mox, αὐτὸν περ.,πίπτειν. ldem. In easdem 
passiones, Con. 

(26) Meca6oAq µέγ. Καὶ µεταδ. μέν, Δ. S. 
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ποιότητα * ῥεύσει 65, τῇ χατὰ χένωτιν (27). Κενοῦται A quidein in qualitate, fluxus in exinanitione perspi- 


(ὰρ ἀεὶ τὸ ζῶον διά τε τῶν προδήλων πόρων xaX τῶν 
ἁδήλων (28), περὶ ὧν ὕστερον ἐροῦμεν. ᾿Ανάγχη 
εοίνων, Ἡ τοῖς κενουµένοις (29) ἀντεισφέρεσθαι τὰ 
σα, Ἡ διαλύεσθαι τὸ ζῶον ἑνδξίᾳ τῶν ἐπεισιόν- 
των. Ξηρῶν δὲ ὄντων xal ὑγρῶν xal πνεύματος 
τῶν κχενουµένων (30) , ἀνάγχη xaX ξηρᾶς χαὶ ὑγρᾶς 
τροφῆς δεῖσθαι (51) τὸ Q&ov xaX πνεύματος. Ἔστι 
δὲ ἡμῖν dj «pot xaX τὸ ποτὸν διὰ τῶν στοιχείων, 
εξ ὧν xii συνέστηµεν (22). Ἕχαστον γὰρ τῷ μὲν 
2ἱχείῳ xai -ὁμοίῳ τρέφεται, τῷ δὲ ἑναντίῳ θερα- 
πεύεται (33). Tov δὲ στοιχείων τὰ μὲν  mpos- 
εχῶς (24) τε ἅμα, τὰ δὲ xal διὰ µέσου (55) τινῶν 
προσφερόµεθα, ὡς ὕδωρ ποτὲ μὲν καθ) ἑαυτὸ (506), 
ποτὸ δὲ xol διὰ µέσου τοῦ οἵνου xal τοῦ ἑλαίου xal 
πάντων τῶν καλουµένων ὑγρῶν καρπῶν (91). 0ὐδὲν 
fX ἕτερόν ἐστιν οἶνος (28), ἢ ὕξωρ ὑπ' ἀμπέλου (39) 
πεποιωμένον  ὁμοίως δὲ xai πυρὸς µεταλαμθάνο- 
μεν, ποτὸ μὲν προσεχῶς ὑπ αὐτοῦ θαλπόμενοι, 
ποτὸ δὲ διὰ µέσου ὧν ἑσθίομεν 3] πίνοµεν (40). Ἐν 
πᾶσι γὰρ j| πλείων ἢ ἑλάττων μοῖρα τοῦ πυρὸς 
ἐγχατέσπαρται. Τὸν αὐτὸν τρόπον xal τοῦ ἀέρος ' 
προσεχῶς μὲν ἀναπνέοντες xal περιχεχυµένον (41) 
ἡμῖν ἔχοντες, xaX Ev τῷ ἐσθίειν καὶ πίνειν ἕλκον- 
τες" 19 διὰ µέσου δὲ τῶν ἄλλων πάντων (42), ὧν 
προσφερόµεθα. Τὴν δὲ γῆν προσεχῶς piv ἡμεῖς 
οὑδιμῶς, διὰ μέσου δέ τινων (A5). Γη μὲν γὰρ σἵτος 
yivexat αἶτον δὲ ἡμεῖς ἑσθίομεν. Κόρυδοι (44) μὲν γὰρ 
xa περιστεραὶ πολλάκις χαὶ πἐρδιχες τὴν γῆν σιτοὺυν- 
ται (40): ἄνθρωπος δὲ, διὰ µέσου τῶν σπερµάτων, xal 
τῶν ἁκροδρύων, καὶ τῶν σαρχῶν (46). Ἐπειδὴ δὲ οὗ pó- 
voy δι εὐπρέπειαν, ἀλλὰ xal 6: εὐαισθησίαν τὴν χατὰ 
την ἀφὴν, ᾗ μάλιστα πλεονεκτεῖ πάντα (47) τὰ ζῶα 


VAR. LECT. 


(27) Τῇ κατὰ xévocir. Τῇ κενώσει, D. 1. Post 
εἔνωσν de Suo quxdam, ut. videtur, explicandi 
.ausa addidit Con. Mox ἀεί omittit Vall. 

(38) Kal διὰ τῶν dórAuv. Διά abest, D. 4, A. 


(29) "H τοῖς χεγουµέγοις. Τοὺς xevoupévouc, Α. 
1, 2. "H abest, Vall. Mox, τὰ ἴσα, D. 1. 

(50) Καὶ πνεύματος τῶν κεγουµένωγ. Καὶ πνεν- 
µάτων τῶν κενουµένων, D. 1. Spiriibus, Con. Κι- 
voe plv vitiose, Α. 5. — . 

($1) Προσδεῖσθαι τροφῆς. Τροφῆς δεῖσθαι, D. 1, 
A. 4, 9, 5. Δεῖσθαι habet eiiam M. 1. . 
(52) Ἐξ ὧν xal συγέστηµεν. Ἐξ ὧν καὶ συν- 


εστέχαµεν, D. 4, quod eodem redit. Ἐς ὧν xat συν- D 


ετέθηµεν, A. 1, 2. Xuvéczagev habet. M, 1. luem 
paulo post θεραπεύεσθαι. — 

(33) Τρέφεται... θεραπεύεται. Veluti, ὑγρὰ ὑγροῖς 
τρέφεται, ὑγρὰ ξηροῖς θεραπευεται. 

(34) Προσεχῶς. Ex opposito τοῦ διὰ µέσου ap- 
paret, προσεχώς hoc loco esse idem, quod ἁμέ- 
σως. Reddi possit, solide, pure, nulla alia re mistum 
et temperatum, seu contigue, uL ita dicam, et pro- 
xime, Compara infra pag. 21, 65, ubi ipse explicat 
ἀμέσως. In versione loco partim proxime, partim, 
dedi, alia proxime, alia. u 
* (55) Τὰ δὲ xal διὰ µέσων. Τὰ δέ vowitlit, et 

έσου, loeo µέσων, habet D. 1, µέσου et lic pr:e- 
ero. Τά δὲ servat eliam Vall , Con. ΕΙ simul, quod 


habet Con. et, ac simul, quod habet. Vall., omisit, 


Ellebodius, Hic locus autem ita. videtur esse : Τῶν 
δὲ στοιχείων τὰ μὲν (aquam, «ignem, aerem) προσ- 
εχῶς τε ἅμα χα) διὰ μέσου τινῶν 55 δὲ (ται) 


citur. Exhauritur eniin semper animal, eum per 
aperta, tum per occulta foramina, qui pori dicuu- 
tur, de quibus posterius dicemus. Necesse igitur 
est, paria iis que exhauriuntur, summitti, aut 
morle dissolvi animal, inopia eorum quz sufli- 
cjiantar. Quoniam antem sicca sunt et bumida, 
el spiritus, qux: exhauriuntur, necesse est, et 
sicco et humido cibo indigeat animal, et spiritu. 
Cibus autem εἰ potus per elementa nobis coinpa- 
rantur, ex quibus eiiam concreti sumus. Alitur 
enim unumquodque nature sua accommodaio et 
siinili, curatur contrario. Elementorum vero a'ia 
proxime, alia, aliis quibusdam naturis interceden- 
tibus, assuniimus, ut aquam aliquando per se, ali- 


D quando per vinum , oleum, et omnia, qux: humidi 


fructus appellantur. Nihil enim aliud est vinum, 
quam aqua e vite certa quadam qualitate affecta. 
Similiter igne utimur, aliquando proxime, dum ab 
eo calefimus, aliquando per ea qux edimus, vel bibi- 
mus. In omnibus enim , vel magna, vel parva ignis 
pars inspersa est. De aere idem sentiendum est. Nam 
proxime quidem eo fruimur, quod respiramus, quod 
circeumfusum nobis habemus, quod in comedeudo et 
bibendo ducimus, per alias vero naturas omues, qui- 
bus alimur. Terra autem per se nos quidem nullo 
modo, sed semper, aliis quibusdam interpositis, ve- 
scimur. Terra enim frumentum fit, frumentum 
autem nobis cibus est. Galeritae euim, et columb:e, 
s;epe etiam perdices , terram edunt. Αι liomo, per 
semina, arborum baccas, carnes. Sed quoniam, ion 
solum propter «decentiam, sed etiam propter tan- 
gendi sensus excellentiam, quo maxime omnibus 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


διὰ pécou τινῶν µό)ον «poocepóp.sO0a. Moc eniin 
mox per partes docet. M. 1 habet προσφερόµενα. 

(60) Ka0' ἑαυτό. Καθαντό, D. 1. 

(57) Ὑγρῶν xapzov. Quod fructus humidi, ut 
mala, cucumeres, etc., aquam continent, 

(58) "Ecepóv ἐστιν οἶνος. Ἕτερον οἶνός ἐστιν, 


(59) Εξ ἀμπέίου. Ὑπ ἀμπέλον, D. 1, A. 3, οἱ 
in marg. Aut. Aqua. ex vite facta, Con, Aqua per 
vitem et palinites in acinos diffusa, Vall. 

(40) Διὰ µέσων ὧν ἐσθίομεν ἡ xivouerv. Μέσου, 
loco μέσον, D. 4; xat, loco » A. 1. Mox, μοίρα, D. 
1, ec χατέσπαρται, M. 1, A. 9. 

(M) Καὶ aepixexvpiévoy: Kat owittit Con. et 
mox reliqua, ouiisso δέ, conjungit. Kat istud redit 
aul, seu 5, Vall. Sic el proximum xa( reddit. Mox 
eiiam ante διά adiit aut, 

(42) Διὰ µέσων δὲ τῶν üAdur πάντων. Ai 
μέσου δὲ τῶν πάντων ἄλλων. Sed. ἄλλων πάντων 
revocata suut. in sua loca per litteras a, f, D. 1. 
Πάντως, loco πάντων, M. 1, Λ. 3. 

D 9) Διὰ µέσων δέ τινων. Μέσου, loco µέσω», 


(144) Κόρυδοι. Appellatur etiam χορυδαλός, χορυ- 
δαλλός οἱ χορυδαλλίς. Latine galerita, cassiia, alaud, 
Aristot. IH isi. animal. 1x, 25, vi, 1; Theocrit. 4d µ.. 
vii, 25, 4141, x, οὐ. 

(10) Thr Tü* σιτοῦνται. Tfjv abest, D. 1. Ab- 
esse potest. 

iS Kal τῶν σαρκῶν. Tov abest, A. 1, 9. 

à H" ) Ἡ ud.ucca xAgorexcet πάντα. Ἡ μάλιστα, 


FI 


δι 


NEMESIL EPISCUIL. EMESENI 


ο. 


animalibus homo przstat, neque corio nos obduxit, A ὁ ἄνθρωπος, οὗ περιέθηχεν ἡμῖν, obse δέρµα may. 


ul boves et caetera, qu: crassa cute vestita sunt; 
neque pilis magnis et densis, ut capras, oves, lepo- 
res; neque cortice, ut. serpentes, οἱ pisces; neque 
testa niolliore, at carabos ; neque pennis , ut aves : 
necessario vestitu opus habuimus, qui cum iis, 
qu:e cxteris animantibus tribuit , cempensaretur. 


ὡς τοῖς βουσὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς παχυδέρµοις, οὔτε: 
σρίχας µαγάλας xai πυχνὰς, ὡς ταῖς ait (48) xz 
«oig πρηθάτοις καὶ λαγωοῖς, οὔτε φολίδας, ὡς τοῖς 
ὄφεσι χαὶ τοῖς ἰχθύσι (49), οὔτε ὅστραχα, ὡς ταῖς 
χελώναις xal τοῖς ὀστρέοις, οὔτε ἁπαλόστραχα (50), 
ὡς τοῖς χαράθοις (51), οὔτε πτέρυγας, ὡς τοῖς ὁρ- 


vio; ἀναγχαίως ἐσθῆτος ἐδείθημεν, cq ἀναπλτρούσης Ev ἡμῖν, ὅπερ ἡ φύσις τοῖς ἄλλοις (52) ἐδωρῄσατο. 


Atque Ίνα quidem. cause sunt, cur alimento οἱ 
amictu nobis opus sit. Tectum vero, cum iisdem de 
causis, ob quas et vestitu. et victu indiguimus, tum 
maxime ad fugiendum ferarum impetum opus est. 
Medicos autem et curationem, propter imalas te:pe- 
rationes qualitatum , et dissolationem continuatio- 
nis corporis, requirimus, Mutatio autem. cum in 
qualitate fiat, necesse est, per contrariam qualita- 
tem ad aptam compositionem humorum constlitu- 
tionem corporis redigere. Non enim , ut opinantur 
quidam, medicis propositum est , corpus coucalefa- 
ctum refrigerare, sed ad bonam ltemperationem 
waducere,. Si enim refrigerarent, in contrarium 
moxbum habitus corporis verteretur. Quare conclu- 
ditur, homiui cibo et potione opus esse, propter 
exinanitiones οἱ discussiones ; vestitu, quoniam a 
natura nullo valido amictu munitus est; demo, 
propter malas temperationes aeris et feras; cura- 
tione , ob mutationes qualitatum , et sensum , qui 


corpori ingener«tus est. Si enim sensus nobis non ( 


adesset, ncque doleremus, neque curationis indige- 
remus ; si autem non dolerewus, utique periremus, 
nequein ignoratione mali morbum curareuius. Jain 
vero propter artes et scientias, et utilitates , quie 
ab kis manant, indigenius alter alterius opera, et 
idcirco unum in locum multi convenimus, «t ad vi- 
Le usus res inter nos, rationesque contralimus. 


Διὰ ταῦτα μὲν οὖν τρορῆς xai ἑσθῆτος δεόµεθα 
οἰχήσεως δὲ (55), xai διὰ ταῦτα μὲν, δι ἃ καὶ τρο- 
φῆς καὶ ἐσθητος (54) ἐδεήθημεν, οὐχ ἔχιστα δὲ χαὶ 
διὰ τὰς τῶν θηρίων ἀπογυγάς (55) διὰ δὲ τὰς 


" δυσχρασίας τῶν ποιοτήτων xal τὴν λυσι» τῆς σον- 


εχεἰας τοῦ σώματος (56), ἰατρῶν xal θεραπείας ἐν 
χρείᾳ κατέστηµεν ' τῆς δὲ μεταθολῆς χατὰ ποιότητσ 
γινοµέντς, ἀνάγκη διὰ τῆς ἀντιχειμένης ποιότητος 
εἰς τὸ σύμμετρον ἀγαγεῖν τὴν χατάστασιν τοῦ σώ 
µατος. Οὐ Υὰρ, ὡς οἴονταί τινες, τὸ θερμανθὲν σῶμσ 
γαταφύξαι πρόχειται τοῖς ἰατροῖς, ἀλλ εἰς τὸ cb 
χρατον µετασττσαι (51). 19 El γὰρ καταφύξειαν, 
εἰς τὴν ἐναντίαν περιΐίσταται νόσον (58) f, διάθεσις 
Χρεία τοίνυν ἀνθρώπω τροφής μὲν xai ποτοῦ, δι 
τὰς χενώσεις xaY διαφορίσεις ' ἐσθῆτος δὲ, διὰ τὶ 
µτδεµίαν ἔχειν ἐκ φύσεως ἰσχυρὰν περιθολἠν ' οἴκου 
δὲ, διά τε τὰς δυσχρασίας (59) τοῦ περιέχοντος xa! 
διὰ τὰ θηρία" θερατείας δὲ, διὰ τὰς μεταθολὰς τῶν 
ποιοτῄτων xat τὴν αἴσθησιν τὴν ἑἐνδοθεῖσαν (60) τῷ 
σώματι. El γὰρ ph προσῆῃν ἡμῖν αἴσθησις (611, 
οὔτ ἂν ἡλγοῦμεν, oov! ἂν θεραπείας ἑδείθημεν μὲ 
ἀλγοῦντες, xai διερθάρηµεν (62) ἂν, ἓν ἀγνωσία 
τοῦ χακοῦ (05) τὸ πάθος οὖκ ἰώμενοι. Διὰ δὲ τὰς 
τέχνας xal ἐπιστήμας xal τὰς ἀπὸ τούτων χρεία”, 
ἀλλήλων δεόµεθα. Διὰ δὲ τὸ (64) δεῖσθαι ἀλλήλων. 
εἰς παυτὸ πολλοὶ συνελθόντες, χοινωνοῦμεν ἀλλήλοις 
χατὰ τὰς τοῦ βίου χρείας (05) Ev τοῖς συναλλάγµα- 


M VAR. LECT. ET ANIMADV., 


(48) Tatc al£(. Abest M. 1, ταῖς ait xal omittit 
A. ὁ 


49) Kal τοῖς ἰχθύσιν. Καὶ τοῖς lyOucty, D. 1. 

50) 'AxaAóeccpaxa. Απαλόσαρχα, A. 1. 2. Te- 
serum carnem, Vall. Aristot. IHlist. animal. 1v, 2 : 
Tov δὲ μµαλαχοστράχων ἓν μέν ἐστι τὸ γένος τὸ τῶν 
χαράδων. Erotianus iw glossis Mippocrat. p. 46 : 
Tot; ὁστραχοδέρμοις, οἵον χαράθοις, xapxlvot;, xfj- 
ρυξι. Con. qui interdum Greca. verba. retinet, hiec 


. Ma reddidit : Neque (uos circumdedit ) mollibus 


osiracis, ut. cancros el ἁλεπιδώτους. Conjicere ergo 
aliquis possit, οὔτε λεπίδας, ὡς τηῖς Αεπιδωτοῖς. 
Λεπιδωτοί sunt pisces squamosi. Est et species 
piscis. Herodot. u, 72. 


D GU Ὡς τοῖς καράδοιο. Ὡς ταῖς κχαράδοις, 


(52) Toic ἅ-.Ίοις. Ceteris animalibus, Vall. 
(02) Οἰκήσεως Ó6. Ante οἰκήσεως insertum xa, 
2 


(54) ᾿Εσθῆτος xal τροφῆς. Τροφῆς καὶ ἐσθῆτος. 
" 4, A. 2, Vall. Ab δι & ad ἐδεήθημεν omittit 

0n, 

(55) Τῶν O0npluv ἁποφυγάς. Τῶν θηρῶν ἅπο- 
φυγάς, D. 4. Ut. impetum ferarum possimus. effu- 
gere. 

(56) Τῆς συγνεχείας τοῦ σώματος. Con., Con- 
temperati corporis. Λο si legerit, τοῦ συγχεχυµέ- 
Φου σώματος. Συνέχειαν, id est cosQtySt), συν- 


οχήν. Compositionis, Vall. Mox idem loco δέ ιο 
& 


p. 
(97) Oepuav0év... µεταστῆσαι. θερµαθὲν,.. 
καταστῆσαι, A. $5. P 1 Ppativ 

(98) Περιίσταται νόσον. Περιστᾷ vóaov, A. 1, 9. 
Derducetur, Vall. Equidem conjiciebam, περιίστατο 
ἄν, aul περιίσταιτο ἂν νόσον. 

(99) Διά τε τὰς δυσκχρασίας. Τε abest, D. 1. Τὸ 
περιέχον modo. aerem, modo celum notat, qux vo- 
τμ] interdum etiam adduntur. Circumfusi aeris, 

4t. 

(60) Th» ἑνδοθεῖσαν. Forte, τὴν ἑἐντεθεῖσαν. 
Sensum autem h. |. dicit eum, quo dolores ος allc- 
ctis corporis menbris percipitnus. 

. (61) Hypiv ἡ αἴσθησις. Ἡ abest, D. 4, A. 4, 3, 
S. Articulus hoc quidem loco abesse et adesse po- 
test, 

(62) ᾿Εδεήθημεν»' μὴ dAyobrtec 68 διεφθάρη- 
μεν. Ἐδείθημεν μὴ ἀλγοῦντες, xai διεφθάρηµεν, 
D. 1, 2, 5. lta quoque Vall. videtur legisse. 

M (53) Tov xaXov, h. e. τῆς νόσου. Mox deest oix, 

(64) Xpelac, ἀ.]λή.Ίων δεόµεθα. διὰ ξὲ τό. 
Χρείας eel ἐδεήθημεν xal ósópsOn* διὰ δὲ τό, 
D. 1. Ἁλλλλων abest, Con. 


(65) Τὰς του βίου xypelac. Ea D. 4, Δ. 9. Se, 
τὰς ἐν τῷ βίῳ ypeldc, A. 4, et marg. Ant. Συναλ- 
λάγματα sunt omnis generis commeicia, qua ἱμίος. 
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σιν, Ίντινα σύνοδον xal συνοιχίαν (66) πόλιν ὧνο- A Quem conventum et conjunctionem sedium , civita- 


µάσαμεν (67), ἵνα ἐγγύθεν, χαὶ μὴ πὀῤῥωθεν, τὰς 
παρ᾽ ἀλλήλων ὠφελείας (68) χαρπώµεθα. Φύσει γὰρ 


. σνναγελαστικὸν (09) xal πολιτιχὸν ζῶον Υέγονεν ὁ 


ἄνθρωπος (70). El; γὰρ οὐδεὶς αὐτάρχης ἑαυτῷ πρὸς 
ἅπαντα. 

Δῆηλον οὖν, ὡς αἱ πόλεις διὰ τὰ συναλλάγµατα 
xai τὰ µαθήµατα συνἐστησαν. Δύο δὲ τούτων (71) 
πρεσθείων ὁ ἄνθβωπος ἐξαιρέτων (72) ἔτυχε. Καὶ 
γὰρ μόνος οὗτος συγγνώµης τυγχάνει μετανοῶν, xat 
«b σῶμα τούτου μόνου θνητὸν ὃν ἁπαθανατίψεται, 
χαὶ τοῦ μὲν σωματιχοῦ, διὰ τὴν duyhv, τοῦ δὲ ὁν- 
χιχοῦ, διὰ τὸ σῶμα. Μόνος Υὰρ ὁ ἄνθρωπος (15) τῶν 
λογιχῶν ἑἐξαίρετον ἔσχε τὸ συγγνώµης Ev τῷ µετα- 
νοεῖν 9 ἀξιοῦσθαι. Οὔτε γὰρ δαίµονες, οὔτε ἄγγε- 


tem vocavimus, ut e propinquo, non longe, mutua 
commoda caperentur, Natura enim animal congre- 


gabile et civile homo factus est. Nam in nemine ' 


uno ad omnia satis przsidii est. 


Itaque perspicuum est, civitates propler commer 


cia et disciplinas esse constitutas, Est antem ἀπ» 
plici honoris et muneris genere homo affectus, quod : 


et ipse selus poenitentia veuiam peccatorum impe« 
trat, et ejus unius corpus, quamvis mortale et ca- 
ducum , s&ernum et immortale redditur ο quorum 
alterum, quod ad corpus pertine!, propter animum, 


alterum, quod ad aniraum , propter corpus conse-' 


cutus est. Solus enim homo inter oinnia, qus ra- 


λοι µετανοῄσαντες (74) συγγνώµης ἀξιοῦνται. Καὶ B tione aunt praedita, habet hoc precipuum, ut ejus 


ἓν τούτῳ μάλιστα xaX δίχαιος xol ἑλεήμων (15) ὁ 
θεὺς δείχνυταἰ τε xal (760) λέγεται. Tol; μὲν γὰρ 
ἀγγέλοις, μηδὲν ἔχουσιν ἑπανάγχασμα περιέλχον 
εἰς ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἑλευθέροις οὖσιν Ex φύσεως τῶν 
σωματιχῶν παθῶν τε xal χρειῶν xal ἡδονῶν, εἰχό- 
τως οὐδεμία δίδοται συγγνώμη μετανοοῦσιν' ὁ δὲ 
ἄνθρωπος, οὗ µόνον ἐστὶ λογιχὸν, ἁλλὰ xal ζῶον. 
Ai δὲ χρεῖαι (77) τοῦ ζώου xal τὰ πάθη πολλάκις 
περιέλχουσι τὸν λογισμόν. "Όταν οὖν ἀνανήψας ἆπο- 
ΨΝΥΠ μὲν ταῦτα, χωρήσῃ δὲ ἐπὶ τὰς ἀρετὰς, ἑλέου 
δικαίου (78) τυγχάνει, τῆς συγγνώµης. Καὶ ὥσπερ 
ἴδιόν ἐστι τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γελαστιχὸν, ἐπειδὴ 
«aX µόνῳ τούτῳ πρόσεστι xal παντὶ (70) xal ἀεί" 
οὕτως ἓν τοῖς χατὰ χάριν ἴδιον ἀνθρώπου παρὰ 
πᾶσαν τὴν λογιχὴν κτίσιν, τὸ διὰ τῆς µετανοίας (80) 
ἀποδύεσθαι τῶν προημαρτηµένων τὰς αἰτίας (81). 
Καὶ γὰρ µόνφ ἀνθρώπῳ τοῦτο δεδώρηται xot παντὶ 
xai ἀεὶ παρὰ τὸν xatpby τῆς ἑγχοσμίου ζωῆς ᾿ μετὰ 
δὲ τὸν θάνατον (82) οὐχέτι. Οὕτω δέ τινες xal τοὺς 
ἀγγέλους (85) βούλονται µηχέτι μετὰ τὴν ἕχπτωσιν 


VAR. LECT. 


cedunt inter homines. Alibi contractus notat. Sic 
reddidit Vall. 

ue Συγοικίαν. Πολιτιχὴν συνοιχίαν, M. 1. 

67) Ὡνομάσαμεν. Ὠνόμασαν, Α. 1, 3, et marg. 
Ant. Mox, ly' ἐΥγύθεν, D. 4. Majores nostri nomi- 
a8) Vall 

) Πόῤῥωθεν τὰς ὠφε.είας. Πόῤῥωθεν τὰς παρ᾽ 
ἀλλήλων ὠφελείας, D. 1, A. 1, 2. Multas habet Con, 
invicem inter nos, Vall. 

(69) ΣυγαγεΛλαστικόν. Risibile, Vall. Γελαστιχόν 
prorsus alienum. Sed infra occurrit p. 20. 

(10) Ζῶον γέγονεν ὁ ἄνθρ. Γέγονεν abest, D. 1. 

(71) Δύο δὲ τούτω». Hic incipit cap. 3, lib. 1, 
apud Con. Index est : De przrogativis duabus ho- 
ininis, quibus przeditus est. Reparari per poeniten- 
tiam in animo. Et corpus mortale tandem lieri 
inimortale. Et de finitione hominis.» Δύο, ideo,Vall. 


Ergo διό. 

ο) 'ECaipécoc. Ἐξαιρέτων, D. 1, A. 1, 2, et 
marg. Ant. Consolationibus precipuis, Con. Ac si 
legerit, παραμυθίων. Πρεσθεῖα sunt Vorzüge, Pra- 
cipuas gnis, Vall. . 

(15 ος γὰρ ó ἄνθρωπος. 'O abest, D. 1, A. 5. 
(74) Μετανοήσαντες. Μετενοῄσαντο f, M. 1, µε- 
*t9gvoouvtec, Α. 1, 2, et marg. Ant. 

(13) Δίκαιος καὶ ἐλεήμων. ἘἙλεήυμων καὶ δί- 
xac, D 


P^rROL. Gn, XL. 


erratum poenitentia coudonetur. Nam neque damo- 
nes, neque angeli , per penitentiam delictorum ve« 
niam impetrare possunt. ln. quo maxime Justus et 
misericors Deus, et ostenditur, et dicitur. Nam au- 
geli cum nullam habeant causam necessariam, quae 
ad peccandum impellat ; sed natura omni affectione 
corporis et inopia et voluptate vacent, merito per 
penitentiam ad veniam aspirare non possant. At 
homo non modo rationis particeps, sed ctiam anie 
mal est, et necessarii vite usus animalis, motusque 
turbidi persepe rationem attentant atque labefa. 
ctant, Quare, cum ad sanitatem redit, et, decli- 
natis turbulentis animi motionibus, virtutem com- 
plectitur, justa illi misericordia, id est venia, tri« 
buitur, Atque, ut proprium ejus natur: ridere est ; 
nam eL soli adest, el omni, et semper : ita in rebus, 
nen naturz lege, sed Dei erga nos beneficio consti- 
tutis, proprium est hominis, prz omnibus, quz ra- 
tione sunt przdita, ut per penitentiam omni culpa 
liberetur. Nam soli homini, et omni, et semper, 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 
(76) Δείχγυταί τε καὶ. Τε abest, D. 1, A. 1, 4. 


(11) Αἱ δὸ χρειαι. AL δὲ χρεῖαι, D. 4. Mox πολ. 
λάς, loco πολλάχις, M. 4. AL δὲ χρείαι τοῦ ζώου xal 
τὰ πάθη πολλά (inteilige ἐστὶ) xal περιέλχ., A. 3, 
Sic fortasse voluit etiam M. 1. 

(18) Ἐ.εούς (sic. voluit ἑλέους) δικαίου, Ἐλέου 
δικαίου, D. 4, A. 1, 2. Ez misericordia juste potitur 
venia, Con. Τυγχάνειν µετανοίας συγγνώµης, M. 4. 

(79) Πρόσεστι καὶ παντἰ. Καὶ abest, A. 4, 
punctis notatum, Α. 2. 

80) Διὰ τῆς µεταγοίας. Της abest, Α. 2, 

81) Ἀπολύεσθαι τῶν προημµαρτηµένων τῆς 
αἰτίας. ᾽Αιιοδύεσθαι τῶν προημ. τὰς αἰτίας, A. 4, 
9, 5. TX; αἰτίας habet etiam D. 1. Exui, Con. Cau- 
sas exuere, Vall. Mox, τούτῳ δεδώρηταυ A. 9. Τὰς 
αἰτίας ἀπολύεσθαι habet Dionys. Haiicarn. t. t1, 
p. 87, v. 15 ; Maximus Tyr. p. 498. Sed nec minus 
usilatum est ἀποδύεσθαι zu αἰτίαν, τὰ ἐγχλήματα. 
Vide Alciphr. p. 444; Chrysost. De saceidot. p. 70. 
Atque ita infra Nemesius p. 61, Τῆς αἰτίας etiam 
habere locum potest, si ἀπολυύεσόθαι passive acci- 
piatur. Isocrat. p. 7, σεαυτὸν αἰτίας αἱσχρᾶς ἆπο- 
ειν, el p. 105, ἀπολύειν τινὰ τῶν ἁμαρτιῶν. 

(82) Μετὰ δὲ θάνατον. Μετὰ δὲ τον θάνατον, 


D. 1. 
, (5) Καὶ τοὺς ἀγγέλους. Καὶ τοῖς ἀγγέλοις, Λα 
47 
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quoad in terris vivit, loc datum est. Nam morte A τυγχάνειν τῆς Ex. µετανοίας συγγνώµης * θάνατος (84) 


.bita, non i em. Quo modo etian: angelos nonnulli 
«olunt non amplius, postquam lapsi sunt, consequi 
veniam per poenitentiam. Mors enim. illorum lapsus 
εδι : sed ante lapsum , ad sinilitudinem vitze bomi- 
num, eliam ipsis veriam Deum daturum fuisse : 
fuuc vero, cum non ponituerit eos erratorum suo- 
rum. zternis, nec ulla venia remittendis suppliciis, 

.Quaproptet hinc intelligitur, qui poeuitentiam 
respuunt, eos precipuum munus οἱ proprium homi- 
nis tollere. Est hoc quoque in homiue proprium et 
eximium, quod ir omni genere animautium , ejus 
auius corpus a morte excitatur ad vitam, et ad im- 
mortalitatem contendit, Quod quidem, propter 
animi immortalitatem, ut illud alterum, propter 
corporis imbecillitatem et perturbationes , quibus 
plurimis jactatur, adeptus est. Solius quoque ho- 
minis est artium et scientiarum cognitio, et harum 
jpsarum artium exercitatio. Quamobrem hominem 
definiunt sic : animal rationis particeps , mortale, 
meütis eL scientie capax. Animal, quoniam lomo 
substantia est animata, sentiens ; qua animalis de- 
füinitio est: rationis particeps, ut separetur ab lis, 
qua ratione carent : mortale, ut. ab immortalibus, 
qua ratione utuntur, sejungatur : mentis et scien- 
tig capax, quoniam discendo artes et. scientie pa- 
.rantur. Etsi enim naturalis facultas in nobis est, 
menlis artiumque capax, earum tamen usum εἰ 
exercitationem disciplina acquirimus, Quanquam 
banc partem, additamentum definitionis aiunt esse, 
quod nihileminus, ul ea absit, definitio consistat. 
Sed quoniam sunt, qui nymphas et alia quzdam 
demonum genera inducant, viventia quidem illa ad 
Jongum tempus, non tamen immortalia, ut ab his 


VAR. LECT 


84) θάνατος. ᾿Δθάνατος, M. 1, A. 5. Sententia 
xalJje impedita est. ld autein. apparet, Nemesiumn 
nunc non suam, sed aliorum sententiam exponere. 
lili ergo ita statuebant : Homines post mortem nul- 
lam veniam consequuntur : atqui angelorum ἔχπτω- 
δις mors est, nimirum φυχιχὴ fiot $0uxfj*. ergo 
nullam veniam consequuntur. Hoc ergo firmat le- 
ctionem θάνατος. Nemesius ipse hactenus docuii, 
angelos omni omnino venia carere. Liberi eniin 
*unt corporis vinculis, nec rerun) externarum vi- 


γὰρ τούτων ἡ ἔχπτωσις ' πρὸ δὲ τῆς ἑχπτώσεως, 
καθ᾽ ὁμοιότητα τῆς ζωῆς τῆς τῶν ἀνθρώπων (85), 
καὶ αὐτοὺς ἀξιοῦσθαι συγγνώµης: ὅπερ μὴ ποιῄσαν- 
τες (86), ἀσύγγνωστον xol διαιυνίζουσαν ἔχουσι 
τὸ λοιπὺν (87) τῆς τιμωρίας τὴν προσήχουσαν 
δίχην. 


suisque meritis congruentibus mulctantur, 


AQAov οὖν Ex τούτων, ὡς οἱ «hv. µετάνοιαν οὗ δε- 
χόμενοι, τὴν ἐξαίρετον δωρεάν καὶ τὴν ἰδίαν ἀνθρώ- 
που περιγράφουσιν. Q1 Ἴδιον δὲ αὐτοῦ καὶ ἑξαίρε- 
τον χαὶ τὸ µόνον τῶν ἄλλων (88) ζώων τὸ τούτου 
σῶμα μετὰ θάνατον ἁνίστασθαι xal εἰς ἀθανασίαν 


B χωρεῖν' τυγχάνει δὲ τούτου, διὰ τὴν τῆς duy ἆθα- 


νασίαν, ὥσπερ ἐχείνου (89), διὰ τὴν τοῦ σώματος 
ἀσθένειάν τε χαὶ πολυπάθειαν. Ίδια δὲ αὐτοῦ xal τὰ 
τῶν τεχνῶν τε xal ἐπιστημῶν µαθήµατα, χαὶ ἡ χατὰ 
τὰς τέχνας ταύτας ἑνέργεια. Αι ὃ καὶ τὸν (90) ἄνθρωπον 
ὀρίξονται, ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεχτιχόν (91): ζῶον μὲν, ὅτι χαὶ ὁ ἄνθρωπος οὐσία 
ἐστιν ἔμψοχος, αἰσθητιχή (92): οὗτος Υὰρ ὄρος (95) 
ζώον. Λογιχὸν δὲ, ἵνα χωρισθῇ τῶν ἁλόγων, χαὶ θνη- 
τὸν, ἵνα χωρισθῇ τῶν ἀθανάτων λογιχῶν. Τὸ δὲ, νοῦ 
xal ἐπιστήμης (94) δεκτιχὸν, ὃτι διὰ µαθήσεως προσ- 
γίνονται ἡμῖν αἱ τέχναι xal αἱ ἐπιστῆμαι, ἔχουσι 
μὲν δύναμιν δεχτιχὴν xal τοῦ νοῦ xal τῶν τεχνῶν, 
τὴν δὲ ἐνέργειαν χτωµένοις Ex τῶν µαθηµάτων. Λέ- 
Ύουσι δὲ τοῦτο (95) τῷ ὅρῳ προστεθῆναι ὕστερον. 
Ἐῤῥῶσθαι μὲν γὰρ (96) xai χωρὶς τούτου τὸν ὅρον' 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal νύμφας xal ἄλλα τινὰ γένη δαιµό- 
νων τινὲς εἰσάγουσε, πολυχρόνια μὲν, o0 μὴν ἀθάνατα, 
ἵνα xal ἀπὸ τούτων διαστείλωσι τὸν ἄνθρωπον, 
προσέθηχαν τὸ νοῦ χαὶ. ἐπιστήμης δεχτιχόν. Οὐδὲν 
γὰρ ἐχείνων µανθάνει, ἀλλά φύσει οἶδεν, ἃ οἵδενο 


. ET ΑΝΙΝΑΡΥ. 


ἀνθρώπων, D. 1. A. 1,2. 

(86) Ὅπερ μὴ zoujcavcec. Hoc est, μὴ µετα- 
νοήσαντες. 

lm Διαιωγίζουσαν ἔχουσι τὸ «Ἰοιπόν. Διαιων. 
τὸ πρό, A. 2; paulo post, ante δεχόµενοι, deest 
οὐ, M. 4. 

(88) Καὶ µόνον τῶν ἅ-λλωγ. Καὶ τὸ µόνον τῶν 
ἄλλων, D. 1, A. 1, 2, 5, M. 1. Τό refertur ad ἁν- 
(oxaa0at et χωρεῖν. 

(89) Τυγχάνει δὲ τούτου... ὥσπερ ἐχείγου. Τού- 


οἰκειυάἰπίυις afficiuntur. Nulla ergo eis ab his ad D του, id est, τῆς ἀθανασίας" ἐχείνου, id est, τῆς συγ- 


peccatum sunt incitamenta. Supra vero etiam (p. 15 
fin.) docuit, mori eos non posse (Αλλην τῶν fitt... 
οὐ τὸν θάνατον). Qui tamen hic ἀθάνατος probant, 
$1 explicare debent ἀμετανόητος. Sed alia contra 
hanc lectionem et interpretationem oritur dispu- 
tatio, quod P ilo post additur : Πρὸ δὲ τῆς ἑχπιώ- 
σεως, X. τ. λ. Nam δέ disturbat hanc sententiam , 
adeo, ut aut alii, aut Nemesius hic videatur ince- 

isse loqui. Sed neutrum est. lidem enim pergunt. 
Modo ergo, ἰοεο δέ, legatur γάρ, qux, quod siglis in 
codicibus scribuntur, facile confunduntur. Pergunt 
ergo isti sic : Mortem diximus angelorum ἕκπτωσιν. 
Etenim ante istam ἔχπτωσιν, cum solum essent ἐν 
ατώσει, simili modo, sicuti homines διὰ τὴν µετά- 
νοιαν peccatorum poterant consequi veniam. Cum 
vero hoc non fecissent, hoc est διότι δὲ οὐ µετενόη- 
σαν, :*lernam poenam seu mortem sustinent. 


(85) Της ἕωης τῶν ἀνθρώπων. Τῆς ζωῆς τῆς τῶν 


γνώμης. 
(90) Δι’ 8 καὶ τόν. Διὸ καὶ τόν, D. 1, M. 1, A. 5. 
91) Hanc eamdem hominis delinitionem cum 


alis notat Sextus Einpir. Pyrrh. hypotyp. lib. n, 


cap. 5. 

(92) "Εμψυχος αἰσθητιχή. Post ἔμψφυχος credo 
deletum esse xal, D. 4. 

(95) Οὗεος γὰρ ὄρος. Οὗτος γὰρ ὁ ὄρος, ΑΔ. 2. 
Paulo post, τῶν ἄλλων ἀλόγων, M. 1. 

(94) ᾿Επιστῆμαι. Ἐπιστῆμαι, D. 4, A, 14, 2. 
Al ante ἐπιστημαι abest, ΑΛ. ὅ. Μος idein : δε- 


᾿ κτιχόν. 


(95) Aéyovct δὲ τοῦτο. Λέἐγουσί τε τούτῳ. Sic ΛΑ. 
4, λέγουσι μὲν τούτῳ, M. 14. 

(96) ᾽Εῤῥῶσθαι μὲν γάρ. Μέν abest, D. 4. Mox 
post nymphas addit, Faunosque, Con. Δαιμόνων 
omittit Vall. Τῶν, ante δαιμόνων, addit M. 1. 
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DE NATURA HOMINIS, 


Ἑδραίων δὲ (07) δόγμα, τὸ πᾶν τοῦτο διὰ τὸν áv- A bominem secernant, addiderunt ad delinitionem : 


θρωπον γεγενῆσθαι' προσεχῶς μὲν δι) αὑτὸν, olov 
νωτοφόρα (98) xaX βόας τοὺς πρὸς γεωργίαν’ χόρτον 
δὲ, διὰ ταῦτα. Tov γὰρ γενοµένων (99) τὰ μὲν δι’ 
ἑαυτὰ γέγονε, τὰ δὲ δι’ ἄλλα (1). Δι’ βαντὰ μὲν, τὰ 
99 λογιχὰ πάντα" δι ἕτερα 68, τά τε ἄλογα xaX τὰ 
ἄφυχα. El δὲ ταῦτα δι ἄλλα Υέγονε, διὰ mola γέ- 
Ύονε (2), σχοπῄήσωμεν. ᾿Αρ' οὖν δι’ ἀγγέλους; Αλλ' 
οὐχ ἄν τις εὖ φρονῶν εἴποι δι ἀγγέλους αὐτὰ Υεγε- 
νησθα, (3). Τὰ γὰρ δι’ ἄλλα γενόµενα, πρὸς σύστασιν 
ἑχείνων xai διαμονὴν xaX ἄνεσιν (4) Ὑέγονεν ' ἣ γὰρ 
τῆς διαδοχΏς τοῦ γένους Evexev, ἢ τροφῆς, ἣ σχέπης, 
3| θεραπείας, f| διαγωγῆς xaX ἀναπαύσεως (5). "Αγ- 
Υελος δὲ τούτων οὐδενὸς (6) δεῖται. Οὔτε γὰρ διαδοχὴν 
ἔχει Ὑένους, οὔτε τροφΏς ἑνδεῆς ἐστι σωματιχῆς, 


mentis capax atque scientia. Nihil enim illa discunt, 
sed natura sciunt, que sciunt. Porro autem He- . 
breorum dogma eat, hanc rerum universitatem ho- - 
minis causa zdificatam esse, ut, qux tergo gestane 
dis oneribus apta sunt, et boves , qui ad agri cul» 
tionem sunt utiles, proxime hominum causa, fe- 
num illorum. Quz enim facta sunt, alia propter se, 
alia aliorum causa facta sunt : propter se, omnia, 
qu» ratione uluntur : aliorum causa, cum qus 
ratione, tum quz anima cárent, Quodsi hrec aliorum 
causa sunt genita, age , quorum causa sint genita 
videamus. Άη igitur angelorum? at hoc quidem 
nemo, qui sapiat, dixerit : qux enim propter alia 
suut effecta, propter eorum cohzrentiam et perma- 


οὔτε σχέπης, οὔτε τῶν K))uy* εἰ δὲ μὴ ἄγγελος (7), D uentiam. et. oblectationem comparata sunt : aut 


6niovy, ὡς οὐδὲ ἄλλη (8) τις φύσις ὑπεραναθεθηχυῖα 
τὸν ἄγγελον (9). Ὅσῳ γὰρ ὑπέρχειται, τοσούτῳ μᾶλλον 
αὑτῇ xai τὸ ἀνενδεὲς (10) πρὀσεαστι. Ζητητέον οὖν 
φύσιν, λογιχὴν μὲν, ἐνδεᾶ δὲ τῶν προειρηµένων. 


enim propagandi generis gratia, aut cibi, aut tegü- 
menti, aut curationis, aut voluptatis et requietis. 
At vero angelus nibil horum desiderat. Neque eniin 
genus suum propagat, neque corporeo alimento, 


neque tegumento, neque reliquis opus habet: sin autem horum angeli non indigent, equidem multo 
minus alia ulla natura, quz angelis sit prestantior. Ut enim quidque excellit maxime, ita ab inopia et 
indigentia est remotissimum. Itaque quarenda natura est, qua et rationis sit particeps, et his, quas 


jam enumeravimus, opus habeat. 

Τίς οὖν ἑτέρα xo:aocr, φανείη, παραλιπόντων (11) 
ἡμῶν τὸν ἄνθρωπον; Οὐχοῦν συνάγεται, διὰ τοῦτον 
τά τε ἄλογα xaX τὰ ἄψυχα (12) γεγενησθαι. Ἐπειδὴ 
τοίνυν δι αὐτὸν, ὡς ἐδείχθη, vévove, διὰ τοῦτο xat 
ἄρχων αὐτῶν (15) κατέστη. "Αρχοντος δὲ ἔργον, πρὸς 


Qus igitur alia , si hominem przxtermittamus, ta- 
lis queat exsistere? Quare efficitur, hominis causa, 
et qui inanima sunt', et que ratione carent , esse 
procreata. Quod quoniam ita est, ei imperium in 
illa omnia mandatum est. Officium autem ejus, qui 


µέτρον χρείας τοῖς ἀρχομένοις χεχρῆσθαι (14), xal ^ imperat, est, pro modo suz inopizx uti iis, quibus 


ph πρὸς ἠδυπάθειαν ἀχολάστως ἑἐξωθρίζειν, μηδὲ 
φορτικῶς (15) καὶ ἐπαχθῶς προσφέρεσθαι τοῖς &pyo- 
µένοις. ᾽Αμαρτάνουσι τοίνυν (16), ὅσοι τοῖς ἀλόγοις οὐχ 
EU κἐχρηνται. Οὐ γὰρ ποιοῦσιν (17) ἄρχοντος ἔργον, 


imperet; neque intemperanter et contumeliose ad 
luxum abuti, aut iis gravem esse atque molestum. 
Ergo in vitio sunt , qui bestiis non recte utuntur. 
Non enim imperantis, aut omnino justi. hominis 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(97) 'Εδραίων δ6. Hic incipit libri 1 cap 4. apud 
Con. Index est : « Omnia propter hominem facta, 
a!ja vero aliorum gratia, ad usum tamen hominis. » 

(98) Νωτοφόρα. ld est, Qoa, utl equi, asini. 
Dossuaria animalia, Mox διὰ ταῦτα refertur ad 


02. 

(99) Tov γὰρ γενοµένων. Antea, credo, fue- 
rat Yoov, loco γάρ, D. 1. Χόρτον δὲ διὰ ταῦτα 
absunt. , Con. 

(1) Τὰ δὲ δι) áAJa. Τὰ 65 δι’ ἕτερα, ut mox, D. 1. 

(2) Διὰ ποῖα γέγονε. Absunt A. 1, 2. Habet Cun. 


(3) Αὐτὰ meyer no 0n. Ταῦτα γεγενῆσθαι, D. 1. D 


Mox idem et M, 1, γινόμενα, 

(4) Kal ἄνεσιν. Àb hoc loco ita habet Cono : et 
succession2im constitula sunt, esca videlicet, tegminis, 
curulionis aut molus el quietis aul successionis secun- 
dum genus gralia. Διαδοχῆς ergo bis, διαγωγῆς vero 
et ἀναπαύσεως inepte reddidit. Vocabulis| διαγωγῆς 
et ἀναπαύσεως Nemesius explicat superius &veatv. 
Διαγωγή enim hoc loco vitm obleciamenta | notat, 
angenehmen | Umgang, angenehme | Unterhaliung , 
Zeitvertreib, Ergóizungen. Infra Is 95, τέἐρψιν xol 
ἄνεσιν jungit. Aristot. Eth. ad Nicomach. 1v, 8 * 
Οὔσης δὲ χαὶ ἀναπαύσεως Ev τῷ βίῳ καὶ iiv ταύτῃ 
διαγωγῆς μετὰ παιδιᾶς' et x, 6: Καταφεύγουσι 
& ἐτὶ τὰς τοιαύτας διαγωγὰς τῶν εὐδαιμονιζομένων 
οἱ πολλοἰ. Διὸ παρὰ τοῖς τυράννοις εὐδοχιμοῦσιν οἱ ἐν 
ταῖς τοιαύταις διαγωγαῖς εὐτράπελοι, 

(5) Καὶ ἀναπαύσεως. Aut requiei, Vall. 

(6) Τούζων οὐδενός. Οὐδενὺς τούτων, 5. 1,2. 


(7) El δὲ μὴ ἄγγε-ος. Intellige, τούτων δεῖταει 
(8) AnAov, ὡς οὐδὲ &AAn. 0ὐδ', loco οὐδέ, D. 4. 
(9) Ttov ἀγγέλων. Τὸν ἄγγελον, D. 4, A. 1, 9, 
o. Augelum, Con. Vall. ὑπεραναθεθηχώς est supe- 
rior, excellentior. Sensu proprio Zosimus p. 229, τὰς 
Άλπεις ὑπεραναθῆναι. Gregor. Nazianz. p. 254, 
τὴν κχτίσιν ὑπεραναθῆναι ei ὑπεραναθὰς τὸ σῶ- 
pà τῆς ταπεινώσεως, p. 176, ὑπεραναδεθηχότες 

y τῶν πολλῶν ταπεινότητα. Cinnamus p. 72, 
χόµητα δοὺξ ὑπεραναθέθηχεν, Dux comite es supe» 
rior. 

(0) Μᾶ.1ον καὶ τὸ ἀνενδεὲς αὐτῇ. Μᾶλλον αὐτῇ 
xai τὸ ἀνενδεές, Ὁ). 1, A. 1,9. 

(11) Παρα.ίπόντων. Παραλειπόντων, D. 1. Mox 
idem, οὐχ οὖν, loco οὐχοῦν, male. An non, Vall. - 

(12) "Ayrvxa xal τὰ ἄ.ογα. "Άλογα xai τὰ &- 
Ψυχα, D. 4, 4. 1, 2, Con. Vall. 

ηλ Sa Miri "Apyov τῶν αὐτῶν, M. 1. 

( otc ἀρχομένοις χρήσθαι. Toig ἀρχ. χεχρη- 
σθαι, D. 4, A. 1, 2, M. 1, χεχρεῖσθαι vittae, A 

(15) Μηδὲ φορτικῶς. Μήτε φορτικῶς, D. 1. 

(16) Ἀρχομένοις. ᾽Αμαρτάνουσι τοίγυ». 'Apyo- 
µένοις ἁμαρτάνουσι. Τοΐνυν. Et in marg. a man. 
rec. : Γράφεται xal οὕτω" Μήτε φορτιχῶς xal bm. 
αχθῶς προσφέρεσθαι τοῖς ἀρχομένοις. 'Αμαρτάνουσ 
τοίνυν, ὃσοι τοῖς ἀλόγοις οὐχ &0 χἐχρηνται. Oo và 
ποιοῦσι, καὶ τὰ ἑξης, D. 1. 

(17) Οὐ γὰρ ποιοὺσιν. Γάρ rasura deletum eredo, 
certe spatium vacuum est, D, 1. Νεε faciunt, Vall. Mox 
οὐδὲ διχαίου, χατὰ τὸ γεγραμμµένον onilttit, A. 3. 
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inunere funguntur, quando, ut traditur divinis Lit- Α οὐδὲ δικαίου’ κατὰ τὸ γεγραμμένον * Δίχαιος οἰκτεί- 


Leris; justus miseretur animarum jumentorum $uo- 
rum. Sed fortasse dicet quis, nihil alterius causa , 
sed quodque propler se factum esse, Quocirca, se- 
junctis primum animatis ab inanimis, consideremus, 
an fieri possit, ut inanima suam ob causam creata 
sint, Si enim propter seipsa, quomodo, aut unde 
nüirientur animalia? Videmus enim naturam sup- 
peditare animalibus pastum e terra, fructus et stir- 
pes, exceptis paucis, quae carnem vorant, qua 
tamen ipsa pascuntur animalibus, quibus terra ci- 
bus est, ut lupi et leones, agnis, capris, suíbus, 
cervis ; aquile , perdicibus, palumbibus, leporibus, 
el ejusmodi, qua terre (ruclibus aluntur. Nam 
pisces, qui inter se alius alium vorant, non omnes 


i& carnem grassantur: sed haeo carnis appetitio D 


insistit in iis, quz pascuntur alga et aliis quibus- 
dam, qui in aqua nascuntur. Nam si omnia piscium 
genera carne vescerentur, nullumque esset, quod a 
carne abhorreret , ne ad exiguum quidem tempus 
suffecissent, ac jamdudum alia mutuis czdibus, alia 
eihi iuopia periissent. Quod ne eveniat, aliqui 
pisces a carnibus se abstinent, et marinam, ut ita 
dicam, herbam depascunt , ut ex ipsis etiam czeteri 
sustententur. Horum enim pabulum alga est , ipsi 
aliorum , et isti rursus aliorum , ut ultimorum ali- 
mento, quod perpetuo e terreno illo, quod in mari 
esi, suggerilur, reliqui incolumes conserventur. 
Ratio igitur edocet , stirpes non sua causa, sed ob 
victum et naturam hominum et czilerorum anima- 


lium ortas esse. ldque si verum est, dubium non C 


est, quin etiam causz illarum accretionis et ortus 
propter eadem animalia constitutze sint. Ergo stel- 
Jarum motus et orbes celestes et anni tempora et 
imbres et omnia talia propterea instituta sunt , ut, 
alimentis continenter, velut in orbem , suppeditan- 
4ibus, nullo tempore eorum natura occidat, qua 


" VAR. LECT, 


(18) Κτηνῶν αὑτοῦ. Κτηνῶν αὐτοῦ, D. 4, A. 5, 
Qx. Post haec ita pergit Cono : At dicat forte ali- 
quis, Cum propter hominem factá sini. omnia, nun- 
quid aliorum quoque gratia facta sunt quedam ? 

(49) 'AAA' ἕκαστον δι ἑαυτό. Αλλ' ἓν ἕχαστον 
δι ἑαντό, D. 4. ldem mox οὐχοῦν, sed deleto 
spiritu leni in οὖν. Deinde proximum τά abest 


« 9. 
(20) Tpogác τοῖς ἆύοις. Tol; ζώοις τροφάς, D.1, 


(21) ᾿Ελαχίστων. ᾿Ολίγων, D. 4. Intellige ζώων, 
preter animalia paucissima carnivora, exceptis ani- 
malibus paucissimis, quae carnibus vescuntur. Ex- 
ceptis quibusdam, Vall. 

(82) Σαρκοφάἀάγωγ. Σαρχοθόρων. Sed mox servat 
σαρχοφάγα, A. 2. Mox consirue : τροφὴν ποιεῖται 
πὰ νεµόμενα τῶν ζώων. 

25) Καὶ αἶγας. Καὶ abest, D. 1. 

(24) Τῆς γῆς γέμεται. Tre γῆς νέµονται, D. 4. 

(25) 05 µέχρι... σαρχκοφαγουσα, ἀν.]ά. Absunt, 
A. 1,2. Non ad omnes pertinet carnes vorans, id 
esi non omnes omnino pisces carnes vorant. Non 
due est pcriphrasis, fj φύσις τῶν ἰχθύων, loco οἱ 

χθύες. 

(26) Φύχια. Φυχία, D. 1, A. 1, 2. Sic et mox. 


pst ψυχὰς x*nvàv αὑτοῦ (18). ᾿Αλλ’ ἴσως &pel. τις, 
ὡς οὐδὲν δι) ἄλλο, ἀλλ᾽ ἕχαστον δι ἑαυτὸ (19) Υέγο- 
νεν. Οὐκοῦν, χωρίσαντες πρῶτον τὰ ἔμψυχα ἀπὸ τῶν 
ἀφύχων, ἴδωμεν, εἰ 99 δύναται τὰ ἄφυχα δι’ ἑαυτὸ 
γεγενῆσθαι. El γὰρ ταῦτα δι ἑαυτά, πῶς Ἡ πόθεν 
τραφήσεται τὰ Qa; Ορῶμεν γὰρ τὴν φύσιν ἔπιχο- 
ρηγοῦσαν τοῖς ζώοις τροφὰς (20) ἐκ τῆς γῆς, xap- 
πῶντε xal φυτῶν, πλὴν ἐλαχίστων (21) τῶν σαρχο- 


. φάγων (39). Καὶ αὐτὰ δὲ ταῦτα τὰ σαρχοφάγα τρο 


φὴν ποιεῖται τῶν ζώων τὰ τὴν γῆν vepópeva, ὡς 
λύχοι μὲν καὶ λέοντες, ἄρνας καὶ αἶγας (25) xaX σύας 
xaX ἑλάφους' ἀετοὶ δὲ πέρδιχας xal φάσσας χαὶ λα 
γωοὺς xa τὰ ὅμοια, ἅτινα τοὺς χαρποὺς τῆς Υῆς 
νέµεται (24). Καὶ γὰρ τῶν ἰχθύων fj φύσις, ἀλληλο: 
φάγος οὖσα, οὐ μέχρι πάντων διἠχει σαρχοφαγοῦσα, 
ἀλλὰ (95) χατέληξεν Ev τοῖς νεµοµένοις φυχία (26) 
καὶ ἄλλα τινὰ ἓν τῷ ὕδατι φυόµενα (27). El γὰρ ἣν 
πάντα τὰ Ὑένη τῶν ἰχθύων σαρχοφάγα, xaX μηδὲν 
ἣν ἐχφεῦγον τὴν τῆς σαρχὸς σἰτησιν, οὐκ ἂν οὐδὲ 
bm ὀλίγον ἐπήρχεσεν, ἀλλὰ διεφθάρη, τὰ μὲν om 
ἀλλήλων, τὰ δὲ διὰ τροφῆς ἔνδειαν. "Iva δὲ τοῦτο yh 
γένηται (28), τινὲς τῶν ἰχθύων κατεσχευάσθησαν 
σαρχῶν μὲν ἀπεχόμενοι, τὴν δὲ, ὡς ἄν τις εἴποι, θα: 
λασσίαν βοτάνην (29) νεµόµενοι, ἵνα ἐχ τούτων xal 
τὰ ἄλλα διασώζηται. Γίνεται γὰρ βορὰ μὲν τούτων 
τὰ φυχία, ἐχεῖνα δὲ τῶν ἄλλων, xat πάλιν ταῦτα τῶν 
ἄλλων (50), ὡς διὰ τὴν τῶν τελευταίων τροφὴν, 
ἁδιαλείπτως Ex τοῦ γεώδους τοῦ χατὰ τὴν θάλασσαν 
παρεχοµένην, xal τὴν τῶν ἄλλων ὑπόστασιν σώζε- 
σθαι. ᾽Απέδειξεν οὖν ὁ λόγος, τὴν τῶν φντῶν γένε- 
σιν ph δι’ ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ εἰς τροφὴν xal σύστασιν τῶν 
ἀνθρώπων (51) καὶ τῶν ἄλλων ζώων τγεγενηµένην. 
El δὲ ταῦτα διὰ τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὰ ζῶα, δηλον, ὡς 
καὶ τὰ ΦΚ, τῆς τούτων αὐξήσεως xaX Υενέσεως αἴτια 
διὰ ταῦτα γἐγονεν. θὐχοῦν ἀστέρων (59) κινήσεις xat 
οὐρανὸς xai (pat καὶ ὄμθροι (33) καὶ πάντα τὰ 


ET ANIMADV 


Vide Scholia ad Theocrit. 7dyl/, vii, 58. Utitur hoc 
Plato p. 469; Arrianus in Indicis p. 555 ; Aristot, 
Hist. animal. vi, 45, Τούτῳ (τῷ quxlq) xpégzzat τὰ 
χα 

(27) Ἐν τῷ ὕδατι φυόμεγα. Ἐν τῷ ὕδατι νεµόμε- 
va, A. 1. Mox, σαρκοφάγα reddidit Vani. se invicem 
comedant. Ergo ἀλληλοφάγα. Deinde, ἐκφεύγον, D. 
4, et, οὐδ' ἐπ᾽ ὀλίγον, idem. 

(28) Mi) τοῦτο γἐγηται. Τοῦτο μὴ γένηται, D. 4. 
Δέ, ante pf, abest, M. 1. 

(29) θα1ασσίαν βοτάνην. θαλασσείαν (sed iota 
ex correctione supra scriptum) βοτάνην, D. 1. Ma- 
rinam, ut ila dicam, herbarum et φύτια edentes, 
Con. voluit, herbam el φυχία. Mox τά, ante ἅλ- 
Me 30) κα dd . 

Καὶ πά»ιν ταῦτα τῶν ἅν Ίων. Absuot, D. 1. 
Habet Con., Vall. , uut 

(34) Σύστασιν τῶν ἀνθρώπων. Τῶν abest, M. 1, 
D. 4, A. 3. Σύὐστασιν, ornamenium, Vall. 

' (82) Οὐκοῦν ἀστέρων. Αὺ οὐχοῦν ad ταῦτα véyo- 
νεν omittit Α. ὅ. Οὐκοῦν rursus ex correct. ut an- 
tea, D. 1. Οὖν ἀστέρων, M. 1. 

(39) Καὶ ὄμέροι. Abest M. 1, in marg. a. man. 
αι additum D. 1. Et nubes, Con. Ei imbres, 

all. 
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τοιαῦτα διὰ ταυτα γέγονεν, ἵνα τῶν τροφῶν, ως ἓν A fructibus vescuntur, ut illa quidem propter fructus, 


κύχλῳ, διηνεκῶς χορηγουµένων, ἀνελλιπῆς xa ἡ 
τῶν προσφεροµένων τοὺς χαρποὺς διαµείνῃ φύσις (54), 
ὡς εὑρίσχεσθαι, ταῦτα μὲν διὰ τοὺς χαρποὺς, τοὺς 
δὲ χαρποὺς διὰ τὰ ζῶα χαὶ τὸν ἄνθρωπον. Λοιπόν 
ἔστιν ἐπιδιασχέφασθαι, πότερον καὶ dj τῶν ἁλόγων 
"φύσις δι ἑαυτὴν Υέγονεν (55), 7| διὰ τὸν ἄνθρωπον. 
'AXÀ' ἴσως ἄτοπον, τὰ φρονῄσεως ἅμοιρα, xal καθ) 
ὁρμὴν φυσιχὴν (56) µόνην ζῶντα, xal πρὸς γῆν κάτω 
Χεχυφότα, χαὶ τὴν δουλείαν διὰ τοῦ σχήματος ἑν- 
δειχνύµενα (57), λέγειν δι’ ἑαυτὰ παρῆχθαι. Πολλῶν 
δὲ ὄντων τῶν ἑνδεχομένων εἰς τοῦτο ῥηθῆναι, xal 
σχεδὸν ἰδίας συγγραφῆς διὰ τὸ πλῆθος δεοµένων, μὴ 


fructus autem animalium causa et hominum repe- 
riantur. Relíquum est videre, belluz et 'mutze pe- 
cudes suane causa, an lominis gratia generate 
sint. Verum fortasse absurdum sit, quz prudentia 
vacent, et naturali solum appetitione vivant, et ter» 
ram "prona intueantur, et servitutem figura sui cor- 
poris declarent, dicere propter se esse producta. 
Cum autem multa sint, qux bac de re dici possint, 
et fere proprium opus propter multitudinem desi- 
derent; nec institutum nostrum : hujus temporís 
longitudinem orationis patiatur, ad pauca , eaque, 
qua pondus aliquod habeant, veniendum est, 


x?69ons (58) τῆς προχειµένης ὑποθέσεως τὸ μῆχος τῶν λόγων, ἐπὶ τὰ σύντομα piv, χαἰρια δὲ κατ- 


αντῆσαι προσήχει. 


Ei τοίνυν, ὡς ἓν εἰχόνι, τῷ ἀνθρώπῳ (59), xat τὰ p 


τῶν ἔξωθεν (40) ἑσοπτρισθείημεν, ἐξ αὐτῆς ἂν εἴημεν 
τῆς τῶν ζητουµένων οὐσίας τὰς ἀποδείξεις ποιούµενοι. 
"Ορῶμεν οὖν ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φυχῆ τὴν ἁλογίαν (41) 
χαὶ τὰ ταύτης µέρη, λέγω δὲ τὴν ὄρεξιν xoY τὸν 
θυμὸν, πρὸς ὑπηρεσίαν δεδοµένα τῷ λογιχῷ, χαὶ τὸ 
μὲν ἄρχον, τὰ δὲ ἀρχόμενα, καὶ τὸ μὲν χελεῦον, τὰ 
δὲ χελευόµενα xal ὑπτρετούμενα ταῖς χρείαις (42), 
αἲς ἂν 6 λόγος ὑποθάλῃ (45), ὅταν σώζῃ τὸ xax φύ- 
σιν ὁ ἄνθρωπος. El δὲ τῶν ἐν ἡμῖν ἁλόγων τὸ ἐν ἡμῖν 
ἄρχει 25 λογ.χὸν, πῶς οὐχ εἰχὸς (44), xal τῶν ἔξω- 
θεν ἁλόγων αὐτὸ κρατεῖν, xat πρὸς τὰς χρείας αὐτῷ 
δ:δόσθαι (45) ; Ὑπηρετεῖσθαι γὰρ φύσει τέταχται τὸ 
ἄλογον τῷ λογικῷ, ὡς ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς (46) ἐδείχθη. 
Δηλοῖ δὲ τοῦτο xal fj τῶν πολλῶν ζώων χατασχευὴ, 
πρὸς ὑπτρεσίαν τῶν ἀνθρώπων ἐπιτίδειος Ύενο- 
µένη (47), βόες μὲν χαὶ πάντα τὰ νωτοφόρα (48) πρὺς 
γεωργίαν καὶ ἀχθοφορίαν, τὰ πολλὰ δὲ τῶν πτηνῶν 
καὶ τῶν ἑνύδρων χαὶ τῶν χερσαίων πρὸς ἀπόλανσιν, 
τὰ δὲ μιμηλὰ πρὸς τέρψιν χαὶ ἄνεσιν. El δὲ μὴ πάν- 
τα (49) ταῖς τοιαύταις χρείαις ὑπηρετεῖται, ἀλλ ἔνια 
xaX λυµαίνεται τὸν ἄνθρωπον ἱστέον, ὡς, προηγου- 
µένως τῶν δι ὑπηρεσίαν νενοµένων (50), xal τὰ 


Itaque , si in hominem, ut in imaginem, intuen- 
tes, ea quie externa sunt coutemplabimur, ex ipsa 
essentia earum rerum qui quaruntur, argumen- 
tum coucludemus. Videmus in nostra anima partem 
eam qua rationis est expers, ejusque item duas 
partes, iram et cupiditatem, servire rationi ; itaque 
rem comparatam, ut hzc imperet, illa pareant ; iiec 
jubeat, illa jussis obsequantur, et pr:esto sint, vel- 
ut minisire, ad omnes usus, quas ratio ostenderit, 
cum quidem homo in naturze lege perstiterit. Quodsi 
ratio, qux in nobis est, imperat rationis expertibus 
animas partibus, qux in nobis sunt, nonne verum 
est, eiiam eorum expertium rationis, qua extra 
Sunt, eam esse dominam, et illa ad ejus usus esse 
comparata? Natura enim ita statutum est, ut qued 
rationis est expers, rationi serviat, ut ex eo, quod in 


: nobis usu venit, probatum est. Ostendit idem mul- 


torum animalium structura ad hominum ministe- 
rium fabricata, boum, omniumque, qua tergo ,ge- 
siant, ad colendos agros et vectiones : plerarum- 
que volucrium et aquatilium et terrestrium, ad ve- 
scendi voluptatem : imitatricium avium, ad dele- 
ctationem et animi remissionem. Sin aliqua sunt, 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΛΡΥ. 


(54) Διαμειῃ φύσις. Διαμένῃ quote, 4.2. Ab ὡς 
8d τοὺς χαρπυύς abest, Vall. 

35) Δι’ ἑαυτὴν Tévorev. Ac αὐτὴν γέἐγονεν, ΑΛ. 2. 

ὤθ) Καθ' ὁρμὴν φυσιχήν. Φυσιχήν omittit Ox. 

91) Ἐνδεικγύμεγα. Δειχνύμενα, D. 1. Mox ante 
dici, inculcat quadranter Con. 

(98) Mi] χωρούσης. Μἡ συγχωρούσης, A. 1. Eo- 
dem redit, non capit, non permittit. 

(39) TQ ἀνθρώπῳ. "Vall. ita reddidit, ac si 
legerit, τὰ τοῦ ἀνθρώπον. Ἐν, ante εἰχόνι, abest 


. 1. 

(40) Τὰ τῶν ἔξωθεν. ld est, τὰ τῶν ἁλόγων ξώων. 
Qua mox leguntur, τῆς τῶν ῥητουµένων οὐσίας, mihi 
uon probantur. Malim ergo, vel τῆς τῶν ζώων οὐ- 
σίας. le animalibus bruts enim nuuc quarit ; vel, 
τῆς τῶν ζώων οὐσίας τῶν ζητουµένων τὰς ἀποδείξεις 
ποιούμενοι. Mox, ἐν τῇ καν ἡμᾶς duxi), est ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ, ἤγουν ἀνθρωπίνῃ φυχῇ. Inferius aliquoties 
recurrit, τὰ ἔξωθεν θηρία, ut pag. 26. 

41) Την dAoríar. Τὴν ἀναλογίαν, M. 1. 

42) Ὑπηρετοῦντα ταῖς χρείαις. Ἡ πηβετούµενα 
ταῖς χρείαις, D. 1, A. 1. Medium et activum lioc 
sensu occurrit. Mox, οἷς ἄν. Sic. D. 4. 

(40) "Yac6d.1g. Ὑποθάλλῃ, A. 2, M. 1. 


(44) Πῶς οὐκ εἰκός. Yos οὐχ εἰχότως, D. 4. 

(45) Χρείας αὐτῷ δεδόσθαι. Χρείας τούτῳ δεδό- 
σθαι, D. 1. Id est, πρὸς τὰς χρείας τῷ λογικῷ &v- 
θρώπῳ δεδόσθαι τὰ ἄλογα ζῶα. M. 1 omisso χρείας, 
exliibet αὐτῶν, Αὐτῶν habet etiam A. 3, 

(46) "Ev τοῖς καθ ἡμᾶς. In iis, que nos homines 
attinent. Cono ita : ut ex his, que in nobis sunt. 

(41) 'Yznpsciav τῶν ἀνθρώπων ἐπιτήδειος T6- 
"ομένη. Ὑπηρεσίαν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτήδειος γινο- 

vn, À. 1,2. . 
e (48) Πάντα τὰ votogópa. Τά abest, Δ. 1, 2. Mox 
piprA, disciplinabilia, Con. 

(49) EL δὲ μὴ πάντα. Con. incipit lib. 1 cap. 5. 
Animalia mortifera conducunt homini. Et de ma- 
xima hominis diguilate, Mox idem ταῖς τοιαύταις 
reddidit nostris, ταῖς ἡμετέραις. 

(50) A ὑπηρεσίαν γεγοµέγ. 
vy, D. 1. Senteutia haec est : Sciendum, cum prius 
creata essent, qux ad hominum ininisterium vale- 
rent, reliqua omnia eliam, qua creari potuerint, 
creata esse, ne quid deesset creationi atque huic 
universo, quod creari potuerit. Cono reddidit : Cou- 
siderandum, hac iis usui esse, que in [amulutun εί 
convenienter creata sunt, 
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quà hos fructus non ferant, contraque perniciem Α ἄλλα πάντα τὰ ἐνδεχόμενα (51) χατεσχεύασται (52), 


homini importent, sciendum est, cum, qua ad ho- 
minum usus valent, primario loco ereata essent, 
tum cielera omnia, quae natura ferebat, esse con- 
dita , ut ne res vlla, que fleri possel, ab hoc opifi- 
cio abesset. Quanquam ne ista quidem plane cjus- 
modi sunt, ut nullam ex iis homo utilitatetn capiat. 
Nam etiam venenatz bestie emolumentum illi fa- 
ciunt, propterea quod eis ad curanda vulnera ab 
ilis ipsis illata, ceterosque morbos sanandos ab- 
utitur. Tales sunt theriacze quedam compositiones, 
quia vocantur, quas ratio excogitavit, ut per eas 
ctiain illis dominaretur, et, velut a devictis hosti- 
bus, commodum perciperet. Sed habet homo infi 
nitas vlres his contrarias a. Deo acceptas, quibus 
arcere et ulcisci el corrigere eorum injurias possit. 
Alia enim alios usus habent, communiter tamen 
omnia ad hominis commoditatem natura conferunt, 
etiam illa, quorum alioqui nulla utilitas appareat. 
Verum hzc sic accipienda sunt, ut ad przsentem 
vitz: nostre statum referantur. Nam antiquitus 
quidem nullum czterorum animalium hominem au- 
debat ledere, sed omnia illi serviebant, et imperie 
parebant, quoad suos ipse turbidos animi motus, 
«Οἱ partem illam a ratione vacuam, in potestate ha- 
bebat. Cuin vero non ratione regeret commotiones 
Mas turbulentas, sed illis se ipse dederet, :erito 
eiiam ab extraneis feris superatus est. Nam pecca- 
tum nocumenta bestiarum comitata sunt. Quod ita 


ἵνα μηδὲν ἑλλίπῃ τῇ κτίσει τῶν ἑνδεχομένων (53) γε- 
véc9a:. 0ὐδὲ ταῦτα δὲ παντάπασιν ἐκπέφευγε τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ὄνησιν, ἀλλὰ καὶ τὰ δηλητηριώδη (54) 
πρὸς οἰχείαν (55) ὠφέλειαν ὁ λόγος καρποῦται. Κα- 
ταχρΏηται (06) γὰρ αὑὐτοῖς πρὸς θεραπείαν τῆς ἐξ 
αὐτῶν ἑκείνων βλάδης, καὶ τῆς τῶν ἄλλων ἁῤῥωστη- 
µάτων ἰάσεως. Τοιαῦταί τινὲς εἰσιν αἱ θημιακαὶ χα- 
λούμεναι χατασχεναὶ, ἃς ὁ λόγος ἐπενόησεν, ἵνα xal 
τούτων χρατῆ δι αὐτῶν (57), καὶ ὥσπερ ὑπὸ πολε- 
µίων χρατηθέντων (58) ὠφελοῖτο. Εχει δὲ µυρίας ὁ 
ἄνθρωπος ἀντιπαθεῖς τούτων δυνάµεις, δεδοµένας 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, εἴργειν xal ἀμύνεσθαι xol 
διορθοῦσθαι τὰς ἐπιθολὰς (59) αὐτῶν δυναµένας. 
Άλλα μὲν γὰρ ἅλλαις ἁρμόζει χρείαις ^ κοινῃ δὲ 
πάντα 9G πρὸς 0εραπείαν ἀνθρώπου συντελεῖν πέ- 
Φυχε, xai τὰ ph ταῖς (00) ἄλλαις χρείαις χρᾶ 
oua. 


Καὶ ταῦτα psv, ὡς πρὺς τὴν νῦν κατάστασιν τοῦ 
καθ) ἡμᾶς βίου λεγέσθω (61): ἐπεὶ, τό γε ἀρχαῖον 
οὐδὲν τῶν ἄλλων ζώων (62) ἑτόλμα καταθλάπτειν τὸν 
ἄνθρωπον ΄ ἁλλ᾽ ἣν αὐτῷ πάντα (05) δοῦλα χαὶ ὑπο- 
τεταγµένα xal πειθῄνια, ἕως ἐχράτει τῶν οἰχείων 
παθῶν χαὶ τῆς ἁλογίας τῆς £v αὐτῷ; μὴ χρατῶν δὲ 
τῶν οἰχείων παθῶν (04), ἀλλὰ χρατούµενος ὑπ' ao- 
τῶν, ἐχρατήθη xai παρὰ τῶν ἔξωθεν εὐλόγως θη- 
ρίων (65). Συνεισῆλθε γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ xai ἡ παρὰ 
τούτων βλάθη. "Ότι δὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δηλον Ex 


esse, patet ex his, qui caste et innocenter vixere, C τῶν τὸν ἄριστον µετελθόντων βίον (66). Κρείττους 


«quos bestiarum conatus refutasse scimus, ut Da- 
nielem leonum, Paulum morsum νίρθγυρ. Quis ergo 
hujus animalis nobilitatem digne admirari po:sit , 
quod in seipso mortalia cum immortalibus copu- 
lt, et ratione utentía cum rationis expertibus con- 
jungit : quod in sua ipsius natura omnium rerum 


γὰρ [ἀδηρίτως] ὤφθησαν (67) οὗτοι τῆς τῶν θηρίων 
ἐπιθουλΏς, ὡς λεόντων μὲν ὁ Δανιὴλ, Παῦλος δὲ τοῦ 
δήγµατας τῆς ἐχίδνης (608). Τίς οὖν ἀξίως θαυμάσειε 
τὴν εὐγένειαν τούτου τοῦ ζώου, τοῦ συνδέοντος ἐν 
ἑαυτῷ τὰ θνητὰ τοῖς ἀθανάτοις, xaX τὰ λογιχὰ τοῖς 
ἀλόγοις συνάπτοντος (69), τοῦ φέροντος ἐν τῇ καθ” 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. . 


(51) Τὰ ἐνδεχόμενα. Τά omittit D. 4. 

(52) Κατεσχεύασται. Κατεσχευάσθαι, et supra 
€, id est, χατεσκεύασται, Δ. 2. Ad remedia agritu- 
dinum esse comparata, Vall. 

(55) Εωίπῃ τῇ κτίσει τῶν ἑνδεχομέγων. Ἐλ- 
λείπῃ habet D. 4, A. S. Ἑλλίποι, omisso τῇ κτί- 
aet, Α. 2. 

(54) Τὰ δη.Ίητηριώδη. Intelligit animalia vene- 
nata, ex quibus contra ipsorum venenum medicina 
paratur. — 

(55) Πρὸς οἰκεῖαν. Πρὸς οἰχείαν, D. 1. Mox 6 
λόγος est ratio humana. 

(60) Καταχρῆται. Καταχέχρηται, A. 2. Mox, τῆς 
ἑαυτῶν ἑχείνων, 

(57) "Iva xal τούτων κρατῇ 6v αὐτῶν. Ut et illa 
(animalia venenata) superarel, vinceret per ipsa 
(intà animalia). 

(58) Ὥσπερ ὑπὸ xoJenlov αρατηθέντων. Από, 
Joco ὑπό, liabet, κρατηθέντων vero a mau. rec. est 
additum in. marg. D. 1. Ὡς παρὰ τῶν πολεμίων 
χρατ., A. 1, 9. Tov, loco ὑπό, M. 1. Παρὰ τῶν liabet 
ctiam A. S. Τῶν, ante πολεµίων, non hahet locum. 

(59) Τὰς ἐπιέολάς. Τὰς ἐπιθουλάς, D. 1, A. 3. 
Sic est inferius, p. 20. Istud est ἔννοια, ἐπιχείρησις, 
ut Suidas explicat. Ergo h. l. voluntas ei studium 
ledendi seu impetus. lloc notat insidias. Cono : que 
iusidias eorum corrigere queunt. Propter διοοθοῦ- 


σθαι conjici possit βλάβας. Iuferius, p. 26, sine 
omni duhio legitur ἐπιβουλῆς, recte. Sed bic mox 
est χαταθλάπτειν. 

(60) Καὶ τὰ μὴ ταῖς. Καὶ τὰ μηδὲ ταῖς, A. 1,2. 
Ne quidem, Vall. 

(61) Λεγέσθω. Littera X in rasura, D. 1. 

(03) Τῶν ἁ.Ἰόγων ζώων. Τῶν ἄλλων ξώων, D. 4, 
A. 1, 9, 35, M. 1. Aliorum, Con. Nullum aliud ani- 
mal, Vall. ᾽Αλόγων haud jnepta interpretatio vide- 
tur vocabuli ἄλλων. Τὸ ἀρχαῖον accipio loco ἀρχῃη- 
θεν, a creatione mundi. . 

(63) "Hv αὐτῷ πάντα. Αὐτοῦ, loco αὐτῷ, A. 1, 2. 

(64) Tov οἰχείων παθῶν». Τῶν ἰδίων παθῶν, D. 1, 
A. 2. Ἐχείνων παθῶν, M. 1. 

. (65) 6npluv εὖὐ.]όγως. Ἑὐλόγως θηρίων, D. 1, 
A. 1, 2. Mox, συνηλθε, M. 2. Totum. sic : καὶ παρ) 
αὑτῶν ἔξωθεν εὐλόγως θηρίων, συνΏλθε, A. 5. 

(64) Μετε.Ίθόντων βίον. Βίου µετελθόντων, D. 1. 

(07) Κρείττους γὰρ ὤφθησαν». Κρείτους γὰρ 
ἀδηρίτως ὤφθησαν, A. 1, 9. ᾿Αδηρίτως, sine contro- 
υετεία, v. Synes., L. l|, p. 7, ἀδηρίτως προσῄχοντα 
βασιλεῖ. Con. babet indubitanter. Vall. sine. contro- 
versia, 

(08) Τῆς ἐχίδνης. Της abest, M. 1, A. 5. [dem 
mox θαυμάσει. 

(69) Συνἁπτοντος. Xov&pjavtoc, A. 5, D. 1, M. 1. 
Tamen antes συνδέοντος servant 
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ἑαυτὸν (70) φύσει τῆς πάσης κτίσεως τῆν εἰχόνα, δι A creatarum speciem gerit, qua de causa parvus 


& xoi μιχρὸς (71) κόσμος εἴρηται, τοῦ τοσαύτης 
Ἠξιωμένου παρὰ τοῦ θεοῦ προνοίας, δι ὃν πάντα (72) 
καὶ τὰ νῦν καὶ τὰ μέλλοντα, δι ὃν χαὶ θεὸς (13) 
ἄνθρωπος Υέγονε, τοῦ λήγοντος εἰς ἀφθαρσίαν xaX τὸ 
θνητὸν διαφεύγοντος, [6] οὐρανῶν (74) βασιλεύει, 
xav εἰχόνα xai ὁμοίωσιν θεοῦ γεγονὼς (15), Χριστῷ 
συνδιάχει, θεοῦ τέχνον ἐστὶ, πάσης ἀρχῆς xat ἔξου- 
alas προχάθηται; Τίς δ᾽ ἂν ἐξειπεῖν δύναιτο τὰ τούτου 
τοῦ ζώου πλεονεχτήµατα; Πελάγη διαθαίνει, obpa- 
νὸν ἑμθατεύει (16) τῇ θεωρίᾳ, ἁστέρων χίνησιν καὶ 
διαστήµατα QJ χαὶ µέτρα xazavost (T1), Yr» xap- 
ποῦται καὶ θάλασσαν, θηρίων xai χητῶν (78) χατα- 
φρονεῖ, πᾶσαν ἐπιστήμην χαὶ τέχνην χαὶ µέθοδον (19) 
κατορθοῖ, ὑπερόριον (80) διὰ τῶν γραμμάτων, οἷς 


βούλεται, προσομιλεῖ, μηδὲν ὑπὸ τοῦ σώματος ἔμπο-. 


mundus dictus est : cui tam egregie Deus consu- 
luit, cujus gratia omnia, el presentia, et futura 
sunt, cujus causa etiam Deus homo factus esi: 
quod mortalititem effugit et ad immortalitatein 
tendit, in eaque acquiescit : quod ad imaginem et 
formam Dei. factum, imperat celorum orbibus : 
cum Christo beatam vitam ducit : Dei filius est : 
omni potestati et dominatui praeest? Quis hujus 
animantis przestantiam et ornamenta, quibus c:e- 
tera vincit animalia, oratione consequatur? Maria 
transmitit, animi contemplatione celos peragrat, 
siderum cursus et intervalla et magnitudines intcl- 
ligit : terra et mari potitur, feras et cete contem- 
nit : omnei scientiam, omnem artem, omuein 
docirinam rectissime tractat : absentes, quos vuh, 


δ.ζόμενος ($1), προφητεύει τὰ μέλλοντα, Πάντων ἄρ- p nihil impediente corpore, per litteras convenit :. 


χει, πάντων κχρατεῖ, πάντων ἁπολαύει, ἀγγέλοις xal 
Θεῷ διαλέἐγεται, τῇ χτίσει χελεύει, δαίµοσιν ἐπιτάτ- 
τει (82), τὴν τῶν ὄντων φύσιν ἐρευνᾶ, θεὸν περιερ- 
γάζεται (85), οἶχος xaX ναὺς γίνεται θεοῦ * xat ταῦ- 
τα πάντα τῶν ἀρετῶν ὠνεῖται (84) xal τῆς εὖὐσξ- 


θείας. 


ἸΑλλ' ἵνα μὴ δόξωμέν τισιν ἀπειροχάλως ἀνθρώπου 
γράφειν ἐγχώμιον, xaX μῆ µόνον τὴν φύσιν ἑχτί- 
θεσθαι, χαθὰ προεθέµεθα (85), αὐτοῦ που χαταπαύ- 
σωμεν τὸν λόγον, zl xal μάλιστα, τὰ (80) τῆς φύσεως 
πλεονεκτήματα λέγοντες, vhv φύσιν αὐτὴν διηγού- 
µεθα. Εἰδότες οὖν, ὅσης εὐγενείας µετειλήφαμεν (87), 
xaX ὅτι φυτόν έσμεν οὐράνιον, μὴ καταισχύνωμµεν 


praedicit futura : omnibus imperat : omuibus «do- 
minatur : omnibus fruitur : cum angelis .ét Dco. 
colloquitur : cateris rebus creatis mandat, qui 
vult: d:emonibus imperat : rerum naturam inda- 
gt: Dei essentiam studiose investigat : domus et 
templum Dei fit; et ο omnia per virtutes οἱ pie- 
tatem adipiscitur. 

Sed ne videauur aliquibus inepte hominis lau- 
des pertexere, neque solam ejus naturam expo- 
nere, quod nobis erat propositum, hic orationem 
leriuinabimus : etsi maxime, dum ejus naturz pra. 
stantiam explicamus, ipsam naturam exponiinus. 
Proinde excellenti naturz nostrg conscii, et stir- 
pem nos esse celestem quamdam scientes, ue. de-- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 
(10) Ἐν τῇ καθ ἑαυτόν. N rasura sublatum, ut C καὶ θηρἰίων, A. 3. 


sit ἑαυτό, D. 1, ἓν τῇ xa0' ἑαυτό, M. 1. Καντό refer- 
tur ad ζῶον ' ἑαυτόν ad ἄνθρωπον, quod hic intelli- 
gitur ex vocabulo ζῶον. 

1 Δι d καὶ µιχρός. Ac χαὶ µιχρός, D. 1. 

19) Δι ὃν πάντα. Δι ὃ πάντα, deleto v, D. 4. 

(72) Δι’ ὃν à Θεός. Δι ὃ χαὶ θεός, deléto v, D. 1. 
Δι’ ὃν χαὶ θεός, Α. 1, 2, 5. M. {. 

(14) Ὅ ροὐρανῶν. "O abest, D. 4, A. 1, 2. Mox 
οὖν, loco οὐρανῶν, Α. 3. 

(15) Γεγονός. Γεγονώς, A. 4, 2. Γέχονε, 4.5. 
Γεγονός ex rasura. Antea baud dubie fuerat ω, D. 4. 
Mox πάσης γὰρ ἀρχῆς, M. {, et δύναται, loco. δύ- 
ναιτο, D. 1. 

(16) Οὐρανὸν ἐμθατεύει. Οὐρανῶν ἑμδατεύει, 
Δ. 2. Ἐμθατεύειν modo dativum, modo accusati- 
vum babet. Gregor. Naziauz., p. 21, τοῖς ἁγιωτά- 
τοις ἡμῶν ἐμθατεύουσι. Chrysost. De sacerdotio, 
p. 48, Ὁ τὰς ἁπάντων ἑμθατεύων χαρδίας. 

077) Ἀστέρων χινήµατα καὶ µέτρα καταγοεῖ. 
Αστέρων κχἰνησιν xal διαστηµατα xal µέτρα χατα- 
vost, D. 14. ᾿Αστέρων κίνησιν xai διαστήµατα xal 
µέτρα πολυπραγμονεῖ, A. 1, 2. Καὶ διαστῆµατα ad- 
dit eliam M. 1, Α. 5. Πολυπραγμονεῖ est etiain in 
marg. Àut. Cono habet solum : Astrorum motus et 
intervalla dignoscit. Vall. motus et intervalla et dimen- 
siones satagit. Philo, p. 570, B : Περιερχείας γὰρ xal 
φιλοπραγμοσύνης μείζονος ἡ χατὰ ἀνθρωπίνην δύνα- 
pev. τὸ ἔργον — τὰς δὲ αἰτίας — ph πολυπραγµόνει, 

(18) Kul κητῶν. Καὶ χτηνῶν. Sed in marg. a map. 
yec. Tp. xaX κητῶν, D. 1. Θηρίων interpretor de 
feria terrestribus : χητῶν de belluis marinis. Est 
enim h. |. non speciei, sed generis vocabulum. Sic 
Pbilo p. 10, ἰχθύων γένη xat xnzàv. Paulo ante, 


(19) ᾽Επιστήμην καὶ µέθοδον. Ἐπιστήμην xaV 
τέχνην xaX µέθοδον, D. 1, M. 1. Ἐπιστήμην xot τέ- 
νην omisso xai µέθοδον, A. 1, 9. Cono : discipli- 
nam, artem. ad (forte ei) methedum. Vall. scientiam 
ει artem corrigit. 

(80) 'Υπερορίοις. Ὑπερόριον, D. 8, A. 1, 2, 5. 
Ergo adverbialiter. Extorrem, quibus vult, litteris 
verbisque reconciliat, Vall. | 

(81) ᾽Εμποδιζόµενος. Ἐμποδιζόμενον, D. 1. Sie, 
sed ex correct. vulgatum, A. 2 

(82) Δαίμοσι ἐπιτάττει. Δαίμοσιν ex rasura et 
correctione. Forte antea fuerat δαιµονίοις, D. 4. 
Δαίμοσιν ἐπιτάττειν δύναται, M. 1 

(83) Θεὺν περιεργάζεται. θεῷ οἱ in marg. θεόν, 
A, 2. Dei proprietates investigare solet. 

(84) Διὰ τῶν ἀρετῶν àv&rcat, Διά abest, D. 8, 
A. 1, 9. ἈὨνεῖσθαί τί τινος et τί «wt usitatissime 
dicitur. Α. 5 habet ὀνεῖται, ab ὀνεῖσθαι, fructum, 
utilitatem percipere. Sic Gregor. Nazianz. epist. 4. 
Kaí τι xai ὠνάμεθα "s ἡσυχίας. Mox ἀπειροχάλως 
interpretor ἀχαίρως. Proprie ἀπειρόχαλος est pul. 
chri, honesti, decori et elegantize ignarus. Inelegans 
ergo scriptor est etiam is, qui aliena a proposito 
memorat. Cono: habet, ἀπειροχάλοις. Mox idem : 
quanquam nalura ejus eminentias recensendo, ipsam 
naluram marime cnarravimus. 

(85) Καθάπερ προεθέµεθα. Καθὰ προεθέµεθα, D.. 
4, A. 4, 2. Mox που abest, Α. ὅ. 

(86) Τὰ µά.ιστα. Μάλιστα τά, A. 8, 2. Dicitur 
tam μάλιστα, quam τὰ μάλιστα. Sed τά ante πλεον- 
εχτηµατα abesse nequit. ld ergo ante τῆς φύσεως 
addit A. 9$. 

(87) Μετειλήφαµεγ. Mite xa uev, D.. 1. 


N 


-- 
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gni judicemur, aut pro càduca εἰ brevi voluptate 
ad omnem :elernitatem duraturam letitiam proji- 
Clientes, tanta nos potestate, tanta gloria, tanta 
beatitudine spoliemus, imo potius per honestas et 
cum virtute conjunctas actiones, per fugam vitio- 
rum, per propositum et voluntatem bonam, quam 
: jn primis adjuvare Deus solet, et per preces, nobi- 
litatem et diguitatem nostram tueamur. Sed de his 
salis. Quoniam autem hominem ex animo constare 
et corpore, communis omnium sententia docet, 
age, ut distribute procedat oratio, prius de anima 
wactemus, sed ita, ul subtiles et spinosas admo- 
dum et vulgo ad intelligendum difficiles quxstiones 
pritermittamus. 

CAP. Il. 

De anima. 

De anima omnium fere veterum rationes inter se 
disseutiunt. Democritus enim et Epicurus, et omnis 
Stoicorum philosophorum chorus, corpus esse ani- 
mam, dicuut. Et hi ipsi, qui corpus esse animam 
volunt, de ejus essentia inter se non conveniunt. 
Stoici enim, spiritum aiunt esse animam, concale- 
factum et igneum ; Critias sanguinem ; Hippon phi- 
losophus aquam ; Democritus ignem; etenim globo- 
sas individuorum corpusculorum figuras concretas, 
ignem et aerem, animam efficere; Heraclitus uni- 
versi quidem animam, exhalationem esse humi- 
dorum ; animalium autem auimam, cum ab exte- 
riori exhalatione, tum ab ea, qux in ipsis est ani- 
malibus, ejusdem cum illa generis ortam esse au- 
ctor est, Inter eos etiam, qui sine corpore (non 
corpoream) animam dicunt, infinita dissensio est : 
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decoremus naturam, neque tantis muneribus indi- A 


(88) τὴν φύσιν, μηδὲ τῶν τοσούτων (89) δωρεῶν 
ἀποφανθῶμεν ἀνάξιοι, μηδὲ ἑαυτοὺς τοσαύτης ἔξου- 
cla; xai δόξης xaX µακαριότητος ἀποστερήσωρεν, 
ὀλίγου χαιροῦ xaX βραχείας ἡδονῆς πάντων τῶν αἰω- 
vlov χαταπροδόντες τὴν ἀπόλανσιν (90) ' ἀλλὰ διὰ 
τῶν καλῶν ἔργων xa τῆς ἀποχῆς τῶν φαύλων xal 
τοῦ ὀρθοῦ σχοποῦ, (p μάλιστα τὸ θεῖον συνερχεῖν 
εἴωθεν, χαὶ διὰ τῶν εὐχῶν τὴν εὐγένειαν διασώσω- 
μεν. Περὶ μὲν ουν (91) τούτων, ἰχανὰ xat ταῦτα (92). 
Ἐπειδὴ δὲ, τὸν ἄνθρωπον £x φυχΏς εἶναι xal σώ- 
µατος, ὁ χοινὸς ὑποθάλλει λόγος, φέρε 9 διελόντες 
πρότερον περὶ φυχῆς διαλάθωµεν (95), τὰ λίαν λεπτὰ 
xal περισχελή xal τοῖς πολλοῖς δυσκατανόητα τῶν 
ζητουµένων παραλιπὀντες (94). 


ΚΕΦ. B. 
Περὶ νψ'υχῆς (95). 

Διαφωνεῖται σχεδὺν ἅπασι τοῖς παλαιοῖς ὁ περὶ 
τῆς φυχῆς λόγος (96). Δημόκριτος μὲν γὰρ καὶ Ἐτί- 
Χουρος καὶ πᾶν τὸ τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων (97) 
σύστηµα, σῶμα τὴν φυχὴν ἀποφαίνονται (98). Καὶ αὖ - 
τοὶ δὲ οὗτοι, οἱ σῶμα τὴν φυχὴν ἀποφαινόμενοι (99), 
ὃδ.αφέρονται περὶ τῆς οὐσίας αὑτῃης. Οἱ μὲν γὰρ 
Στωϊχοὶ πνεῦμα λέγουσιν αὐτὴν ἔνθερμον xai διά- 
πυρον (1)* Κριτίας δὲ, αἷμα (2)* ἵππων δὲ ὁ φιλό 
σοφος, ὕδωρ' Δημόκριτος δὲ, πῦρ' τὰ γὰρ σφαιροειδῆ 
σχήµατα τῶν ἀτόμων συγχρινόµενα (3'), «op τε xo! 
ἀέρα, φυχὴν (5) ἀποτελεῖν' Ἡράχλειτος δὲ, τὴν μὲν 
τοῦ παντὸς (4) φυχὴν, ἀναθυμίασιν ἐκ τῶν ὑγρῶν, 
τὴν δὲ ἐν τοῖς ζώοις, ἀπό τε τῆς ἐχτὸς xal τῖΏς bv 
αὐτοῖς ἀναθυμιάσεως , ὁμογενῃ πεφυχέναι. Πάλιν δὲ 
xai τῶν λεγόντων ἀσώματον εἶναι τὴν ψυχὴν, ἄπει 
pos Υέγονεν ἡ διαφωνία, τῶν μὲν, οὐσίαν αὐτὴν xol 


VAR. LECT. ET ΔΝΙΜΑΡΥ. 


(88) Καταισ μεν. Con. deturpemus aut vili- 
pendamus. Ac si legerit, ἢ ὁλιγωρῶμεν. 

(89) Μηδὲ τῶν τοιούτων. Μηδὲ τῶν τοσούτων, 
D.1. Τοσούτων etiain in marg. Aut. Μηδὲ τοσούτων, 
A. 4, 9. Tantis, Con. 

(90) Απόωυσυ». Thv ἀπόλαυσιν, ΑΔ. 1, 2, ὅ, 


. 4. , 9 . 

(91) Περὶ οὗν. Absuut, Α. 2. Kal, ante περί, 
addit M. 1. Καὶ περὶ μὲν. τούτων, Α. 5. 

(02) 'Γκανὰ tavta. Ἱκανὰ xai ταῦτα, A. 1, 9. 
Mox ὑποδάλλειν est docere, ut pag. 24, suadere. 

(95) Δια]άδωμεν, Διαλάθομεν, D. 1. Mox, λεπτὰ 
xaX περισχελή, interpretor tenuia et subtilia, seu ad 
explicandum difficilia. Nide pag. 55. 

(94) IapaAutórtec. Παβαλείποντες, D. 4. 

(95) Περὶ ψυχῆς. Κεφ. β. Ma et D. 1: Περὶ 
ψυχής β’. A. 1: Too αὐτοῦ Περὶ φυχῆς λόγος δεύτε- 

ος. Et in principio in indice capitum : Περὶ φυχῆς, 
A. 9. De animu, cap. 2, Vall. Περι φυχῆς λόγος δεύ- 
τερος, Α. 2, M. 1. Secundum et tertium caput Gre- 
gorii Nv«seni nomine legitur inter ejus Opera edit. 
Paris. 1008. vol. M, p. 90, sqq.. unde hic varieta- 
tem lectionis notavimus addita littera N, Cono hic 
incipit librum tu... Ejusdem de philosophia liber se- 
cundus , De anima, cap. 1. 'De opinionibus prisco- 
vum philosophorum circa anime naturam. Notabi- 
liores sententias veterum de anima refert anony- 
mus in libello qui inscribitur , Δόξαι περὶ γυχῆς. 
Reperitur iste libellus in editione PAilocalig Ori- 
geuis Parisina 1019, 4. Vide ibi pag. 626, sqq. 


.excidisse apud Aristot. 1. 


(96) 'O περὶ τῆς ψυχῆς Aóroc. Tic abest, D. 1. 
Veterum philosophorum sententias de anima me- 
morat Aristot, De anima, 1,2. 

(97) Στωϊκῶν φιλοσόφων. Στωϊκῶν αἱρέσεων, 
D. 1. Non inale. Nam Stoicorum plures fuerunt secte. 
Contra Stoicos apud Eusebium Prepar. evangel. p. 
822 et 824, disputant Longinus, Eusebii aequalis, 
et Plotinus. 

(98) ᾽Αποφαίνονται — τή yvxnür. Absunt, 
Δ. 9. Errore mauife-to, 

(99) Οἱ copa τὴν yrvxtv ἀποφαόμενοι. Owit- 


p tit Con. Mex omittit 


ἀρ Α. 3: 2 
(9 Erüepnov xai διώπυρον. Καὶ διάπνρον omit- 
tit 


.(2) Κριτίας δὲ αἷμα. Vide Fischerum ad Platon. 
Phedonem, p. 404, not. 29. 

(2*) Zvr«pwóypeva. Συγχιρνόμενα, D. 1. Συγκίρ- 
νηµι et συγχιρνάω est misceo. 

(3) Πὂρ τε xal /υχήν. Hop «s xat &ho, φνχήν, 
D. 1, 4. 4, 2, 9, M. 1, Ν, Con. Igni aereque con- 
cretis, animam pulat absolri, Vall. Ergo versioni 
Latine inserui et aerem. Legendum autem áépa, 
nisi mox probetur &mozsAet, 'Afp. videtur etiam 
i, Continuo, &xoce)st, 
D. 1. Heracliti sententiam fere ad verhum expressit 
Plutarch. De plac. philosoph. ιν, 3. Vide ibid. cap. 
9. Adde Euseb. Prepar. evang. y. 821. | 

(4) Th» μὲν τοῦ παντός. Μέν abest M. 1. Paulo. 
post idem et Ν., Από τε τῶν ἐχτὸς xal τῆς Ev αὐτῇ. 
Αὐτῇ, loco αὐτοῖς, habet etiam A. 2. 
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ἀθάνατον λεγόντων (D), τῶν δὲ ἁσωματον μὲν, ob A quod alil eam substantiam et immortalem confir- 


μὴν οὐσίαν, οὐδὲ ἀθάνατον. θαλῆς μὲν γὰρ πρῶτος. 


τὴν ψυχὴν (6) ἔφησεν ἀειχίνητον (7) xaX αὐτοχίνη- 
τον. Πυθαγόρας δὲ, ἀριθμὸν ἑαυτὸν χινοῦντα (8)* 
Πλάτων δὲ, οὐσίαν νοητὴν (9) ἐξ ἑαυτῆς χινητὴν 
κατὰ ἀριθμὸν ἑναρμόνιον Αριστοτέλης δὲ (10), ἐν- 
τελέχειαν πρώτην σώματος Quatro, ὀργανικοῦ, ὃν- 
| νάµει ζωὴν ἔχοντος' Διχαίαρχος (11) δὲ, ἁρμονίαν τῶν 
τεσσάρων στοιχείων, ἀντὶ τοῦ, χρᾶσιν xat συμφωνίαν 
τῶν 99 στοιχείων. Οὐ γὰρ (12) «hv Ex τῶν φθόγγων 
συνισταµένην, ἀλλὰ τὴν Ev τῷ (15) σώματι θερμῶν 
xaX ψυχρῶν xaX ὑγρῶν (14) xaX ξηρῶν ἑναρμόνιον 
χρᾶσιν xai συµφωνίαν βούλεται λέγειν. Δῆλον δὲ, 
ὅτι xai τούτων οἱ μὲν ἄλλοι (15) τὴν ψυχὴν οὐσίαν 
εἶναι λέγουσιν (16). Αριστοτέλης δὲ xat Δικαίαρχος 
ἀνούσιον. Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, οἱ μὲν, µίαν εἶναι 
καὶ τὴν αὐτὴν τῶν πάντων φυχἣν νενοµἰχασι, xa- 
ταχερματιζομένην εἰς τὰ καθ) ἕχαστα (17), xai 
πάλιν εἰς ἑαυτὴν συνιοῦσαν , ὡς οἱ Μανιχαῖοι (18), 
xaX ἄλλοι τινὲς ' οἱ 6b, πολλὰς xal διαφόρους κατ' 
εἶδος * οἱ δὲ, xaX µίαν (19) καὶ πολλάς. 


Πᾶσα τοίνυν ἀνάγχη μηχύναι (20) τὸν λόγον, τοσαύ- 
ταις δόξαις ἀντιλέγοντα (21). Κοινῇ μὲν οὖν πρὸς 
πάντας τοὺς λέγοντας σῶμα τὴν φυχὴν, ἀρχέσει τὰ 
παρὰ ᾽Αμμωνίου τοῦ διδασκάλου Πλωτίνονυ καὶ Νου- 
µηνίου (22) τοῦ Πυθαγορικοῦ clpnpéva. EloY δὲ 


ment: alii, etsi corporis sit expers, substantiam 
tamen et immortalem negent. Thales enim princeps 
dicendi fuit, animam semper moveri el per se mo- 
veri. Pythagoras numerum asseruit, seipsum mo- 
ventem., Plato substantíam, qux sub intelligentiain 
cadat, per seque ad numerum barmonize aptum 
moveatur. Aristoteles entelechiam primam corporis 
naturalis, instrumentis prediti, potestate viventis. 
Di»xarchus (Dicearchus) harmoniam quatuor ele- 
mentorum (id esi, misturam et concentum elemen- 
torum). Non enim eam, que e vocibus exsistit, 
sed calidorum et frigidorum, humidoruim et sieco- 
rum, quz in corpore sunt, temperationem, harmo- 
ni: participem, et concentum vult dicere. Atque de 


p his perspicuum est, czteros animam substantiam 


dicere : Aristotelem et Dinarchum (Dicearchum) a 


Substantia removere. Preterea fuerunt, qui unam 


esse et eamdem omnium animam putarunt, quie 


minutatim in res singulas concidatur, in seque 


rursus coeat, ut Manichzi et alii nonnulli. Alii 
multas, specieque differentes, arbitrati sunt. Alii, 
et unam, et multas. 

Necesse est igitur, in tot opinionibus refellendis 
paulo longior ponatur oratio. Atqui communiter 
contra omnes, qui licunt, animam esse corpus, 
illa sufficient, quz ab Ammonio, doctore Plotini, 
et Numenio Pythagorzo, disputata sunt. Sunt 


«auta Τὰ σώματα (25) τῇ οἰχείᾳ φύσει τρεπτὰ ὄντα C autem haec : Corpora, qui: sua. natura mutantur, 
VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(5) Ἀθάνατον «λεγόγτων. ᾿Αθάνατον εἶναι λεγόν- 
των, Α. 2. 

(6) Πρῶτος τὴν ψυχήν. Dixi jam, hoc loco dis- 
suta esse folia in co. D. 1. Ergo hic in quater- 
uione Secunda post folium primum unum folium 
pretermittendum, et ad tertium pergendum. 

(7) ᾿Αεικίνητον. ᾿Ἀχίνητον, N. De sententiis ho- 
rüm philosophorum v. Plutarch. |. 1, cap. 2. 

(8) Κινοῦντα ἑαυτύνγ. "Eautoy κινοῦντα, D. 1, 


. 4, 9, 9 9 

(9) Οοὐσίαν νοητήν. Οὐσίαν νοερὰν ἐξ αὐτῆς χι- 
νητὴν χατ’ ἀριθμόν, D. 1. Obs. νοητὴν && αὑτῆς χι- 
νουµένην, N. Νοητήν habet eiiam Plutarch. |. 1. 

(10) Ἀριστοτέάης 06. Aé abest, D. 1. Ἐντελέ- 

ειαν Plutarch, |. 1, explicat. ἐνέρχειαν. Carterum 

ane Aristotelis definitionem repeüt etiam Diog. 
Laert. p. 176; Plutarch. t. ll, p. 1006. Contra. en- 
telechiam Aristotelis. disputationes Plotini οἱ Por- 
phyrii leguntur apud Euseb. Prapar. evang. p. 814, 
$qq. De entelechia monet etiam anonyinus in Δόξαις 
περὶ ψυχῆς, p. 628 bis. -- 

(14) Δείναρχος. Plutareh. De placit philosoph., 
1v, 2, Διχαίαρχος habet. Atque ila corrigendum vi- 
detur hic, pag. 29 et 35. Diczearchi szpius weminit 
Diog. Laert. 

(13) Teccdpur στοιχείων. Ob (ydp. Τεσσάρων 
στοιχείων, ἀντὶ τοῦ, χρᾶσιν ( supra ex correct. à, 
lo«o á ) xai cup quviav τῶν στοιχείων. Οὐ γάρ, D. 1. 
Sic, sed χρᾶσιν sine correctione, A. 1, 2. Est hec 
explicatio vocabuli ἁρμονίας, quam tamen proxima 
verba postulaut, 1ta etiam habet Con. [ου est, ele- 
mentorum misturam atque consonantiam, Val. 

(15) 'A-4à4 τὴν ἐν τῷ. ᾽Αλλὰ τὴν τῶν ἐν τῷ, N. 
To abest, A. 9. Mox idem : τούτων μὲν ἄλλοι. Et 
paulo post : ἀντιλέγοντα, . 

(14) Kal ὑγρῶν xal yruypor. Καὶ φυχρῶν xal 
Orguv, D. 4, A. 4, 2. Ounia hxc singulari numero 
exhibet Cop, Et frigorum et humorum, Val. 


"ἑπόμενος Διχαίαρχος, xal τἀχόλουθον 


D 


1 (19) Οἱ μὲν ἅ-]λοι. Dlonesti, Vall. Credo χαλοί. 
nepte. 

(16) Εἶναι.Ίέγουσιν οὐσίαν. O0clay εἶναι λἐγουσιν, 
D. 1, A. 1, 2. Paulo post, Δείναρχος ὀνούσιον, N. 
De Dicsxarchlo ex Attico Platouico ita habet Euseb, 
Propar evang., p. 810: Τούτῳ Meca τοιγαροῦν 

Sic codex 
Augustanus ) ἱκανὸς ὢν θεωρεῖν, ἀνῄρει xa ( sic 


1. 

(18) Μανιχαϊῖοι. Vide Epiphan., t. 1, p. 625. Mox 
xaX ἄλλοι τινές omittit Vall. 

(19) Οἱ δὲ ulav. Οἱ δὲ xaX μίαν , D. 1, A. 1,2. 

(e Μηκύναι. Μηκῦναι, D. 1, N. 

21) Αντιλέγοντας. Αντιλέγοντα, D. 1, Ν. Sio 
ad solum Newmesium refertur. Nou male. Sed et 
pluralis ad solum Nemesium pertinet. 


. (33) Novpnviov. Νουμενίου, D. 4. Νουμινίου, 


Α. 1, 2. Multoties hujus ueiminit Euseb. Preparat, 
evangel.. et alii. Valla interpretatio h. |. prorsus 
contraria Grzeco. | 

(25, Εἰσὶ δὲ ταῦτα τὰ σώματα. Εἰσὶ δὲ ταῦτα. 
Τὰ σώματα, D. 1, A. 4, 2, N. Mox, τὰ οἰχεία, laco 
τῇ olxela, M. 1, et τρεπτά τε ὄντα, Ν. Simillima 
sunt, qua leguntur apud. auctorem anounymum in 
libello Δόξαις περὶ ψυχῆς, p. 651, qux ita. se lia- 
beut : Πᾶν γὰρ σῶμα xavà τὴν ἑαυτοῦ φύσιν σχε- 
δαστόν ἐστι xat εἰς ἄπειρα διαιρετόν. Διὸ δεῖται τοῦ 
συνέχοντος. Τὸ τοῖνυν σνυνέχον, πότερον σῶμά ἐστιν 
Ἡ ἀσώματον; El δὲ οὖν copa, δεῄσεται πάλιν κά- 
xelvo τοῦ σνυνέγοντος, καὶ τοῦτο Ev ἄπειρον. ᾿Ανάγχη 
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penitusque dissipantur et infinite dividuntur, si in A χαὶ σχεδαστὰ xal διόλου εἰς ἄπειρον (24) τμητὰ, µη- 


iis nihil, quod sit immutabile, relinquatur, opus 
babent aliquo secontinente et connectente, et velut 
constringente et cohibente, quod animam dicimus. 
Itaque, si corpus est anima, qualecunque tandem, 
etiam tenuissimum, quid rursus erit, quod ipsum 
contineat ? Ostensum est enim, omne corpus indi- 
gere aliquo, a quo contineatur; et ita iufinite, 
donec ad aliquid, quod corpore vacet, pervenia- 
mus. Sin responderint, quod .Stoici, contentam 
quamdam esse motionem in corporibus, qu: in- 
tro sinul et extra. feratur, et eam quidem, que 
extra feratur, magnitudines et qualitates efficere, 
qua vero intro, junctionem atque substantiam : 
quarendurm de iis est, cum omnis motus ab aliqua 
vi proficiscatur, qu:e vis hzc sit, et in quo ejus es- 
sentia sit posita ? Nam, si vis bxc materia quadam 
est, instabimus iisdem rationibus : sin materia 
.non est, sed e materia quid concretum (aliud 
2utem est e materia concretum, aliud materia: 
quod euim materie est particeps, e materia con- 
cretum dicitur): quid tandem est, quod materiz 
est particeps ? utrum materia etiam ipsum, an ma- 
terie expers? Si materia, quomodo e materia 
Concretum ac non materia est? Si non materia, ex- 
pers ergo materie : si materie expers, non ergo 
corpus; omne enim corpus e materia concretum 
est. Quodsi dieant, corpora triplici spatiorum ge- 
. here porrigi; in animaque, quz per totum corpus 
permeet, parem spatiorum numerum reperiri, ac 
ideo certe corpus esse; respondebimus, omne 
quidem corpus tria babere spatiorum genera : non 
tamen, quidquid tria habet spatiorum genera, esse 


δενὸς ἓν αὐτοῖς (25) ἀμεταθλήτου ὑπολειπομένους 
δεῖται τοῦ συντιθέντος (26) καὶ συνάγοντος xal ὥσπερ 
συσφίγγοντος xal συγχρατοῦντος αὐτὰ, Orto φυχὴν 
λέγομεν, El τοίνυν σῶμά ἐστιν ἡ duyh οἱονδή- 
ποτε (27), εἰ χαὶ λεπτοµερέστατον, τί πᾶλιν ἐστὶ τὸ 
συνέχον ἐχείνην; Ἐδείχθη γὰρ, πᾶν σώμα δεῖσθαι 
τοῦ συνέχοντος, χαὶ οὕτως εἰς ἄπειρον, ἕως ἂν χατ- 
αντήσωμεν εἰς ἀσώματον. El δὲ λέγοιεν (28), χαθά- 
περ οἱ Στωϊχοὶ (29), τονικήν τινα εἶναι κίνησιν περὶ 
τὰ σώματα, εἰς τὸ ἔσω (50) ἅμα xaX εἰς τὸ ἔξω χι- 
νουµένην, xal τὴν (51) μὲν εἰς τὸ ἔξω, μεγεθῶν xal 
ποιοτήτων 30 ἀποτελεστιχὴν εἶναι, τὴν δὲ εἰς τὸ 
ἔσω, ἑνώσεως χαὶ οὐσίας' ἐρωτητέον αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
πᾶσα γχίνησις ἀπό τινός ἐστι δυνάµεως, τίς fj δύναµις 


B. αὕτη καὶ &y τίνι οὐσίωται (03): EL μὲν οὖν xat ἡ δύ- 


ναµις [αὕτη ] ὕλη τίς ἐστι (33), τοῖς αὐτοῖς πάλιν 
χρησόµεθα λόγοις * εἰ δὲ οὐχ Όλη, ἀλλ᾽ ἔνυλον (ἔτε- 
pov δὲ ἐστι τὸ ἔνυλον παρὰ τὴν Όλην ’ τὸ γὰρ µετέχον 
ὕλης, ἔνυλον λέγεται)’ τ ποτε ἄρα ἔστὶ τὸ μετέχον 
τῆς ὕλης (04), πότερον ὕλη xal αὑτὸ f| ἄθλον:, El 
μὲν οὖν ὕλη, πῶς ἔνυλον xat οὐχ ὕλη: Εἰ δὲ οὐχ ὕλη, 
ἄθλον &pa * εἰ δὲ ἄθλον, o0 σῶμα. Πᾶν γὰρ sopa (35) 
ἔνυλον. El δὲ λέγοιεν, ὅτι τὰ σώματα τριχῆ δια- 
στατά (50) ἐστι, χαὶ ἡ φυγὴ δὲ, δι) ὅλου διῄχουσα (31) 
ποῦ σώματος, τριχη διαστατή ἐστι, xal διὰ τοῦτο 
πάντως xai σῶμα (298) ' ἑροῦμεν, ὅτι πᾶν μὲν σῶμα 
τριχή διαστατὸν (39), οὗ πᾶν 65 τὸ τριχή διαστατὸν, 
σῶμα. Καὶ γὰρ τὸ ποσὸν xal τὸ ποιὸν, ἀσώματα ὄντα 
χαθ᾽ ἑαυτὰ, xazà συμθεθηχὸς ἐν ὄγχῳ ποσοῦται. Οὔ- 
τως οὖν (40) καὶ τῇ ψφυχῇ, xa0' ἑαυτὴν μὲν πρόσ- 
εστι τὸ ἁδιάστατον, κατὰ συμθεθηχὸς Ob τῷ, ἐν ᾧ 
ἐστι, τριχῆ διαστατῷ ὄντι (41), συνθεωρεῖται καὶ 


VAR. LECT, ET ΑΝΙΜΛΑΡΥ. 


ἄρα τὴν auvextucty τῶν σωμάτων δύναμιν, ἀσώματον 
εἶναι. Ἔστι δὲ ἐπὶ τῶν ἐμαφύχων, συνεχτιχὴ τοῦ σώ- 
τος ἡ ψυχη. Ἡ φυχἣ ἄρα ἀσώματός ἐστι. Cartera 
ectu digna de anima vide p. 652 seq. 
e AucAov καὶ εἰς ἄπειρον. Καὶ διόλου εἰς ἄπει- 
pov, D. 4, A. 1, 2, et in marg. Ant. Δι ὅλου, xa 
εἰς ἄπειρον τμητὰ, £v, N. Et omnifariam secabilia, 


all. 
(25) 'Ev αὐτοῖς μηδενός. Μηδενὸς ἐν αὐτοῖς, D. 
, À. 4,9. Mox ἀμεταθλήτου omittunt A, 4, 2, Vall. 

(26) Συνέχοντος. Σνντιθέντος, A. 1, 2, et inarg. 
Ant. Συνέχειν ante συνάγειν locum habere nequit. 
Loco συνέχοντος vero inox est συγχρατοῦντος, quod 
idem est. Con. liabet solum : constringente εἰ copu- 
lante. Valla : componente — cogente — constringente 
— continente, lnfra pag. 49, hujus loci iterum me- 
minit, uude huc trauslatum puto συνέχοντος, loco 
συντιθέντος. 

(27) Οἱονδήποτε. Οἷον δήποτε, D. 1, Ν. Μος, τί 
δὲ πάλιν iow τὸ συμφέρον ἐχείνην; N. Δέ addit 
eiiam M.4. 

(28) Εἰ δὲ Aéyorev. El δὲ λέγομεν, A. 3. 

(29) Καθάπερ οἱ Στωϊκοί. Ὥσπερ, loco χαθάπερ, 
N. Τονικν χίνησιν memorat etiam Philo, p. 35, et 
409. Valla inepte reddidit motum conciumum. 

(00) Elc τὸ εἴσω ἅμια χι’ ουµένην xal εἰς có ἔξω 
μὰὶ τήν. Elg τὸ εἴσω ἅμα χαὶ εἰς τὸ ἔξω χινουµένην. 
Καὶ τήν, D. 1. El; τὸ ἔσω σῶμα xa εἰς τὸ ἔξω xt- 
γουµένην. Καὶ τήν, Α. 1. Sic et A. 2, ὅ, sed ἅμα, 
loco, σώμα. In warg. Ant. enotatur : ἔσω σῶμα. N. 
vitiose χινοῦμεν. Cum A. 2, 3, consentit Con. 7Jn- 
trinsecus moventem, Vall. 


(51) Elc τὺ εἴσω. Elg τὸ ἔσω, Α. 1, 2, 5. Mox, 
τίς ἡ δύναµις αὐτή, N. 

(02) Kal τίνι οὐσίωται. Καὶ ἐν τίνι οὐσίωται, 
Ρ.1, A. 1.2, Con., V.ll. 

(55) 'H 6vrajuc αὕτη 04n τίς ἐστι. Ἡ δύναμις 
ὡς Όλη τίς ἐστι, D. 4. Αὕτη solum omittunt. A. 1, 
9: Cono ita : Quoniam autem Acc virtus Όλη quie- 
dam est, Vall. : Quod si ea vis materia est. Mos, 
ἕτερόν ἐστι τὸ ἔννλον, N. 

(54) Τὸ γὰρ µετέχον ÜAnc. Τῆς ante. ὕλης, ad- 
dit D. 1. Ab τὸ γάρ ad λέγεται omittit Con., οἱ an- 
tea bis A0Aov loco ἔνυλον habet. "Avuov, loco ἄθλον, 
exhibet M. 1, bis. - 

(35) Πᾶν γὰρ σῶμα. Τὸ γὰρ σῶμα, N. Mox λέ- 


γοιµεν, M. 1. 

(56) Τριχῆ διαστατἀ. V. Plutarch. De placit. 
philosoph., 1, 12; Diog. Laert. p. 285. 
A (7) ΔιόΊου διήχουσα. Δι ὅλου διῄχουσα, D. 1, 


(38) Πάντως xal σῶμα. Intellige, ἑστίν, 

(39) Ότι xav μὲν σώμα τριχῆ διαστατόν. Forte 
post διαστατόν deletum ὑπάρχε:, D. 1. Mox idem pro- 
ximum σῶμα ex correctione. Ἔστιν, post διαστατόν, 
addit N. Mox idein : ὁ τὸ ποσόν, loco ὁ τόπος. Fioióv 
dicunt qualitatem, ποσόν quantitatem. Luumque :n- 
fra liabet p. 35, Con. legit. τὸ ποσόν, loco ὁ τόπος. 
Recte, Τὸ ποσόν, loco ὁ τόπος, habet etiam M. 1. . 
Valla habet locus. 

(40) Οὕτως οὖν. Con., Essentialiter itaque. Ac si 
legerit ὄντως, aut οὐσιωδῶς. Μος, διάστατον, ^. 5. 

(M) Διαστατῷ ὄντι. Διαστατὸν ὄντι, Ν. Paulo 
ante δὲ τό, loco δὲ τῷ, M. 1, A. 9. ] 
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αὐτὴ τριχἠ διαστατή. "Ect, πᾶν σῶμα fjvot ἔξωθεν A corpus. Etenim locus et qualitas, eum vaeent core 


χινεῖται (42) ἡ ἔνδοθεν - 502 εἰ μὲν ἔξωθεν, ἄφψυχον 
ἔσται (45) ' εἰ δὲ ἔνδοθεν , ἔμφνχον (43). EL δὲ σῶμα 
ἡ φυχἠ, εἰ μὲν ἔξωθεν κινοῖτο (45), ἄφυχός ἐστιν" 
εἰ δὲ ἔνδοθεν, ἔμψυχος' ἄτοπον δὲ, χαὶ τὸ ἄφυχον, xaX 
τὸ ἔμψυχον (46), λέγειν τὴν ψυχἠν οὐκ &ga τῶμα 
1 ψυχή (41). Ἔτι fj φυχὴ, εἰ μὲν τρέφεται, ὑπὸ ἆσω- 
µάτου τρέφεται ' τὰ γὰρ µαθήµατα τρέφει αὐτὴν 
οὐδὲν 3] δὲ copa ὑπὸ ἀσωμάτου τρέφεται’ οὐκ ἄρα 
σώμα Ἡ Φυχἠ. Ξενοχράτης οὕτω συνῄγεν (48): Et δὲ 
μὴ τρέφεται, πᾶν δὲ σῶμα ζώου τρέφεται, οὗ apa 
ἡ ψυχή. 


pore per βθἱρδ., ex accidenti in magnitudine quan- 
titatem adipiscuntur. Jta anims per se adest, ut 
omni careat spatio: at ex accidenti, cum eo, in 
quo est, quod triplex habet spatium, etiam ipsa 
wiplex habere spatium intelligitur. Deinde omne 
corpus, vel pulsu agitatur externo, vel motu cie- 
tur interiore et $00 : si externo, inanimum est : si 
interiore, animatum. Si ergo corpus anima est, 
ac agitatur aliunde, inanimalta est ; sin a se move- 
tur, animata. Utrumque autem absurdum est, et 
animatam, et inanimatam animam dicere. Non 


ergo corpus anima est. Preterea, anima si alitur, eo, quod vacet corpore, alitur : animi enim esca, 
ciscipliuz sunt : at nullum corpus alitur eo quod vacet corpore: non ergo corpus anima est. Xeno- 
crates autem ita concludebat : Si non alitur anima, omne autem corpus animalis alitur, non est corpus 


anima. 


Καὶ ταῦτα μὲν χοινῇ πρὸς πάντας τοὺς λέγοντας B — Atque hzec. quidem communiter adversus omnes 


σῶμα εἶναι τὴν φυχἠν. Ἰδίᾳ δὲ πρὸς τοὺς δοξάζον- 
τας, αἷμα f| πνεῦμα εἶναι τὴν φυχὴν, ἐπειδη τοῦ 
αἵματος ἡ τοῦ πνεύματος (49) χωριζοµένου νεχροῦται 
τὸ ζῷον, οὐχ ἐχεῖνο ῥητέον (50), ὅπερ τινὲς τῶν olo- 
µένων εἶναί τι γεγραφήχασι, λέγοντες" Οὐχοῦν, 
ὅταν µέρος (51) ἀποῤῥυῃ τοῦ αἵματος, µέρος (52) 
ἀπεῤῥύη τῆς φυχῆς * χουφολογία γὰρ τὸ τοιοῦτον (10): 
ἐπὶ γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν (54) καὶ τὸ ὐπολειπόμενον 
µέρος ταυτόν ἐστι τῷ παντί' ὕδωρ γοῦν, χαὶ τὸ πολὺ 
xai τὸ βραχὺ, ταυτόν (09) ΄ ὁμοίως xal ἄργυρος xat 
χρυαὺς xal πάντα, ὧν τὰ µέρη οὐ διαλλάττει ἀλλέλων 
χατὰ τὴν οὐσίαν (56) ' οὕτως οὖν χαὶ τὸ ὑπολειπή- 
µενον αἷμα, ὅσον ἂν Tj, Ψυχή ἐστιν, εἴπερ ψυχη τὸ 
αἷμα. Ἔχεϊνο οὖν μᾶλλον ῥητέον (91), ὅτι εἰ τοῦτό 
ἐστι φυχἠ, οὗ ἑἐξαιρουμένου (58) θνῄσχει τὸ ζῶον, 
πάντως καὶ τὸ φλέγμα φυχἠ ἐστι καὶ αἱ χολαὶ ἁμ- 
cóvepat. ᾿Ὁποῖον γὰρ ἂν τούτων ἑἐχλείπῃ (ὅ9), τέλος 
ἐπάγει τῇ ζωῇ (60). "Ecc δὲ xa τὸ ἕπαρ χαὶ ὁ ἐγχέ- 


VAR. LECT. 


(49) Π ἔξωθεν χιγεῖται. "Ἠτοι ἔξωθεν κινεῖται, 
D. 1, A. 1, 2. Σῶμα, 9ηἱ9 fj, abest N. Πᾶν copa 
omittit Vall. 

(45) "Ay-vyor ἔσται. "Avayxaloz ἄγυχον ἔσται, 
N. Mox idem χινεῖται, loco κινοῖτο, ac deinde δέ 
omittit inter el et ἔνδοθεν. 

(A El δὲ ἔνδοθεν, ἔμγ-υχον». Ἔσωθεν, loco Év- 
ἔοθεν. lta. certe suspicor. Forte etiam priori loco 
fuit ἔσωθεν, loco ἔνδοθεν. Evanuit enim, D. 1. 

(45) El μὲν ἔξωθεν xwoito. Κινεῖται, loco χι- 
νοῖτο. M. f 

(46) "Arozox δὲ xal τὸ EpVrvxor καὶ τὸ ἄν υχον. 
΄Ατοπον δὲ καὶ τὸ ἄφνχον xoi τὸ ἔμφνχον, D. 1, A. 
4. 2. Cono sine sensu ita : Sed animatum de anima 
dicere, inconveniens. Vall. : Absurdum autem sit sive 
inanimalam, sive animatam dicere animam. 

(47) Οὐκ dpa σῶμα 7) γυχή. Ἡ ahest, A. 1. Post 
[ADU addit : el μὲν ἔξωθεν χινοῖτο, οὐχ ἔχει τῆς χι- 
νέσεως δύναμιν, M. 1. Idem mox, ἀπὸ ἁσωμάτον. 

(43) Οὕτω συνήγεν. ὑῦτω αυνήγαγεν, D. 1. Mox, 
ziv δὲ σῶμα ζώου σρέφετα absunt, N, et τοὺς λέ- 
Ύοντας τὸ σῶμα, M. 1, A. 5. 
| (49) Ἐπειδὴ τοῦ avsvqgatoc 7| cov αἵματος. 
"Ἐπειδὴ δὲ τοῦ αἵματος f| τοῦ πνεύματος, Α. 1, 2. 
Sanguine et spiritu, Vall. 

D (30) Ovx ἐχεῖνο ῥητέον. Oüxouv ἐχεῖνο ῥητέον, 


(51) Γεγραφήκχασι Aévort&c: Οὐκ obv ὅταν µέ- 
poc. Γεγράφασι λέχοντες, ὅτι ὅταν µἐρος, D. 1. Ante 


qui dicunt, animam esse corpus, disputata sint. 
Proprie vero, contra eos, qui putant, animam vel 
sauguinem esse, vel spiritum; quoniam, semoto 
Spiritu vel sanguine, animal exstinguitur, non il- 
lud dicendum, quod nonnulli, qui arbitrantur, se 
aliquid afferre, scripsere, cum dicerent : Ergo cum 
defluxerit pars sanguinis, anima pars defluxerit. 
Levis enim est et futilis ista responsio, Nam in his, 
qu:e particularum sunt similium inter se, reliqua 
pars eadem est cum tota. Nam, et multum, et per- 
paulum aqua, aqua est; argentum itidem et auw- 
rum et omnia, quorum partes essentia inter se non 
differunt. Itaque et sanguis, qui relinquitur, quan- 
tumcunque sit, auima est : siquidem sanguis ani- 
ma est. lllud igitur potius dicendum est : Si hoc 
est anima, quo deiracto animal interit, sane et pi- 
(uita anima est,.et bilis utraque. Nam horum 
utrumcunque defecerit, vivendi finem animali af- 


ET ANIMADV. 


γεγραφήχασι addit µέρος, N., M. 1, A. 5. Ideni paulo 
post omittit µέρος. ] 

(93) ᾽Απυῤῥυῇ τοῦ σώματος. Αποῤῥυηῇ τοῦ αἵμα- 
τος, A. 1, 2, 3, N.,Con., Vall. Sic, sed ἀποῤῥήει, 
M. 1. Idem continuo omittit μέρος et exhibet ἀποῤ- 
poss Pro eo habet ἀποῤρύην À. 5, et ἀπεῤῥόει, A 2. 

ώματος ineptum est. Mox etiam vocabula, ὑπολει- 
πόµενον αἷμα, defendunt h. I. αἵματος. 

(53) Τὸ τοιοῦτον. Τὸ τοιοῦτο. Α. 9, M. 41. 


(94) ᾿Επὶ γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν. Cono Grzce ex- 


D hibet : Nam ἓν τῷ ὁμογενεῖ. Mox τοῦ παντός, M. 1, 


et deinde : Καὶ πολυ. 

(55) Kal τὸ βραχύτατον. Ομοίως. Ka τὸ δραχν 
παυτόν. Ὁμοίως, D. 1. Ingeus εἰ modica, Con. Et 
multa el paucissima, omisso ταυτόν, Vall. 

(56) ΑΛ.1ή ων κατ οὐσίαν. ᾽Αλλβλων κατὰ τὴν 
οὐσίαν, D. 1, A. 1, 9. Continuo : οὕτω γοῦν xal, D. 
4. Mox, ὅσον ἂν εἴη, N., M. 1. A. 5. 

(57) MaAJ4ov JAexcéoy. Μᾶλλον ῥητέον, D. 1, À. 


, 9. 
58) Ψυχἠ oix ἑξαιρουμένου. Ῥυχὴ, οὗ ἔξαιρου- 
Nw xn D. 1, A. 1, 2, 5, N.,Ox. Quo subíato, 
Cou., Vall. 

(59) Ὁποῖον γὰρ ἂν τούτων &xJAeizq. Ὁποῖον 
γὰρ τούτων ἐὰν ἐχλείπῃ, D. 1. Ὁποῖον yàp touto 
ἐὰν λείπῃ, Ν. ᾿Ὁποῖον Yap £ày λείπῃ, M. 1. Γὰρ τού- 
των ἐὰν λείπη, Α. 3. Ἐχλίπῃ. loco ἐχλείπῃ, ΑΔ. 4. 
Defecerit, Con. 


(60) ᾿Επάγει τῷ (xp. Ἐπάγει τῇ ζωῇ, D. 1, A. 
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feret. Quod et In jecore valet, et cerebro et corde A φαλος καὶ ἡ χαρδία xai ὁ στόµαχος χαὶ οἱ νεφροὶ xal 


et stomacho et renibus et intestinis et aliis permul- 
tis. Quo enim horum sublato non ad interitum 
animal dilabetur? Praeterea multa carent sanguine, 
qua tamen animata sunt : ut cartilaginea et mollia, 
ut sepiz et loligines et osmyli : et omnia, quibus 
festa pro tegmine est, quaeque crusta integuntur, 
ut carabi et cancri et gammari. Si igitur hzc ani- 
mata sunt, nec sanguinem habent tamen, patet, 
animam nor esse sanguinem. Illis vero, qui dicunt, 
aquam esse animam, quoniam vitam omnibus lar- 
giri videtur, nec fleri potest, ut sine aqua vita 
ducatur : multa sunt, quz adversentur. Neque enim 
sine alimentis possis vivere. Quare horum seuteu- 
tia omnes, singulique cibi anima sunt. Deinde 


τὰ ἕντερα xaX ἄλλα πολλά. Τίνος γὰρ ἂν τούτων (61) 
ἐξαιρεθέντος οὐ τεθνῄξεται (02) τὸ ζῶον; "Άλλως 
τε, πολλά ἐστιν ἄναιμα μὲν, ἕμφυχα δὲ, ὡς τὰ σελάχη 
xai µαλάχια (65), olov σηπἰαι xat τευθίδες (64) χαὶ ' 
ὀσμύλοι (65) καὶ πάντα τὰ ὁστραχόδερμα καὶ ἁπαλ- 
ὀστραχα (Ωθ].ως οἱ χάραθοι καὶ χκαρχίνοι (67) xai 
399 ἁσταχοι EL τοίνυν ἐστιν ἔμφυχα (68) μὲν, ἄναι- 
pa δὲ, 6510», ὡς οὐκ (69) ἔστιν αἷμα fj φυχἠ. Πρὺς 
δὲ τοὺς λέγοντας, ὕδωρ εἶναι τὴν Φυχὴν, ὅτι τὸ ὕδωρ 
ζωογονοῦν φαίνεται (70) πάντα, xal χωρὶς ὕδατος 
βιοτεύειν ἀδύνατον, πολλὰ (11) τὰ ἀντιπίπτοντα. 0ὐδὲ 
γὰρ τροφῆς χωρὶς οἷόν τε ζῆν (72) * φυχὴν ἄρα καὶ 
πὰς τροφὰς πάσας χαθ) ἑχάστην ῥητέον κατ᾽ αὑτούς. 
Ἔνπειτα πολλὰ (13) τῶν ζώων ἐστὶ jj πίνοντα, ὡς 


multa sunt animalia, 4υΦ non bibant, ut de quo- D ἐπί τινων ἀετῶν ἱστόρηται. Kal πέρδιξ δὲ δύναται (74) 


dam aquilarum genere traditum est. Perdix etiam 
Sine potu vivere polest. Verum cur aqua potius 
anima est, quam aer? Ab aqua euim perquamdiu 
abstinere te possis; at a ducendo spiritu ne a. 
brevissimum quidem tempus, quanquain nec aer 
anima est. Multa enim sunt, qu: vivunt, neque ta- 
Men respirant, ut insecta omnia, ut apes et vespze 


Cv χωρὶς τοῦ πίνειν (75). Διατί δὲ μᾶλλον τὸ ὕδωρ 
ψυχἠ, καὶ μὴ ὁ àfjp (76); Ὕδατος μὲν γὰρ χαὶ ἔπι- 
πολὺ δυνατὸν ἁποσχέσθαι ’ τοῦ δὲ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα, 
οὐδὲ τὸ βραχύτατον ᾿ ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀΠρ (77) oy. Πολλὰ 
γάρ ἐστι, ζῶντα μὲν, μὴ ἀναπνέοντα (18) δὲ τὸν ἀέρα, 
ὡς τὰ ἔντομα πάντα, οἷον µέλιτται (19) xaX σφΏχες 
xal µύρμηχες, xat τὰ ἄναιμα, καὶ τῶν θαλασσίων (80) 


- VAR. LECT. ET ΑΝ:ΜΑΡΥ. 


4, 2. Ἐπάγει τὸ ζῶον, A. 3. Vite, Con., Vall. Τή 
ξωῇ in marg. Ant. Mox ἔστι δέ, M. 1, et Ίπαρ, sed 
ex correct. ἥπαρ, D. 1. Mox loco oi νεφροἑ habet 
nervi Vall., et ἕτερα, loco ἕντερα, M. 1. 

(641) Τίνος γὰρ τούτων. Tivog γὰρ ἂν τούτων, 
D. 1. Quolibet enim eorum ablato, peribit animal 
2on. 

(62) Οὐ τεθνγήξεται. OO abest, A. 1, 2, et Vall. 
qui ita habet: horum siquidem auocunque ablato, 
animal abolebitur. 

(65) Καὶ uaAdxia. Καὶ τὰ µαλάχια, A. 1. Ὡς τὰ 
σμύραινα xai µαλάχια, οἷον σηπίας καὶ τευθίδες xat 
σμύλοι, Ν. Aristot. Hist. animal. 1, 6: Τὸ τῶν µα- 
λαχκίων γένος, οἷον τενθίδες τε xal τεῦθοι xal σηπίαι. 
Galenus in Glossis Hippocrat. p. 84: Μαλάχια * οὕτω 
καλεῖται, ὅσα τῶν ἐνύδρων ἄχανθαν οὐκ ἔχει. Et p. 
93 «Σελάχη * οὕτω χαλεῖται, ὅσα ἰχθύων λεπίδας οὐχ 
ἔχει, καὶ ζωοτοχεῖ. Aristot. Hist. animal. i, 1 : 
Καλεῖται δὲ σέλαχος, ὃ ἂν ἅπουν ὃν χαὶ βραγχἰα 
ἔχον ζωοτόχον f. 

($U Τευθίδες. Ante hoc tres fere litter ras, 


(65) Σµύροι. Σμύλοι, M. 1. D. 4, A. 1, 8, 5. 
Smyli, Vall. Atque ita paulo ante etiam notavi ex 
Ν. σµύραινοι, tacite intulit Ox. Vide Hesych. iu μύ- 


ραινος, ubi etiam notatur μύρος. Aristot. Hist. ani- D 


mal. v, 10, discrimen notat inter σμύρος et σμύ- 
ῥαινα. Utrumque tamen genus inter σελάχη refert. 
Σμύλους puto esse eos, quos Oppian. Halieut. l, 
150, μύλους appellat. Ut enim est μύρος, µύραινα, 
et σµύρος, σµύραινα, ita credo μύλος et. σμύλος. 
Athenaus modo µόλος, modo μύλλος exhibet lib. 
in, p. 148, vii, p. 3522. Cono hic retinuit Grcum 
ὕσμυλοι, quod, mutato tamen accentu, probo, Est 
autem. polyporum species, quz et b ata et ὄξολις 
sppellatur ; Aristot. Hist. animal. iw, 4 ; Pollux u, 
y. 191; Hesych. iu ὀσμύλια. Apud Oppian. Halieu:. 
|, $07, 510, legitur ὀσμύλος, cum interpretatione 
µοσχίτης. Ὀσμύλος habet etiam Aelian. Hist. ani- 
mal. lib. v, cap. 44, 1x, 45, ad quein locum vide 
animadversionem eruditissimi Schneideri. Poste. 
riori loco inveni etiam in codice Augustano σµύλους, 
loco ὀσμύλρυς. 1n indice capitis tamen est ὀσμύλων 
ibidem. Recte autem hoc genus inter ἄναιμα rcfer- 


'€ 


tur. In. versione Latina erat mtri, quod Oxoniensis 
editor correxerat muraene. lpse osmyli scripsi. 

(66) 'Axa.Adecpaxa. ᾿Απαλόσαρχα, A, 1, 2. 

(67) Καὶ οἱ xapxirot. Καὶ xapxlvot, A. 1, 2, 5, 
D. 1. "Acxaxoo meminit Aristot. Hist. animal. iv, 9, 
referique inter µαλαχόστραχα, pro quo Nemesius 
solet dicere ἁπαλόστραχα. v. p, 18. Καὶ ἀσταχοί 
omittit M. 4. 

68) El τοίνυν» écclv ἔμύνυχα. El τοίνυν ἔστιν 
ἔμφυχα, D. 1. 

(69) AAox ὡς οὑκ. Ὡς abest, D. 1. Hic'ergo 
finis est disputationis contra eos qui existimant 
animam esse sanguinem. Contra eos vero, qui ean 
πνεῦμα seu ἀέρα dicunt, non adeo copiose disputa- 
vit, quod hi iisdem fere argumentis refutari possunt. 
Transit ergo statim ad eos, qui aquam credunt esse 
animam. Nihilominus tamen hic in fine quzdam 
subjicit^contra eos, qui animam opinantur πνεῦμα 
aut ἀέρα. 

(70) Ζωογονοῦν φαίνεται. ζωογονεῖν φαίνεται, 
D. 1. Φαίνεται ζωογονοῦν, N. 

(14) Ἀδύνατον, xoAAd. ᾿Αδύνατον ποτὸ πολλά. 
N. Haud dubie sic distinguendum : ἀδύνατόν mots * 
πι lc olóv τα ijv. Χωρὶς τροφῆ 

72) Τροφῆς χωρὶς ο τε ζῃ». Χωρὶς « ς 
* οἷόν τε, D. 1, ΔΑ. 2. Τροφῆς χωρὶς ζῆν οἷόν τε, 
Α. 


Y 


[. 
(13) Ἔπει τὰ zoAAd. Ἔπειτα πολλά, D. 4, A. 4, 
9, 5. [stud vitiosum. Aristot, Hist. animal. vni, 9: 
Ἔστι δὲ τῶν ὀρνίθων γένος πᾶν μὲν ὁλιγόποτον * οἱ 
65 γαμφώνυχες xai ἅποτοι πάμπαν. 

(714) Πέρδιξ δὲ δύναται. Δέ abest, D. 4. 

(15) Χωρὶς τοῦ πίγειν. Χωρὶς τοῦ πιεῖν, Α. 1,2. 
Mox post ὕδωρ deest voy N. 

(76) Καὶ οὐχ ὁ ἀήρ. Καὶ μὴ 6 δήο, D. 4, A. 4. 
9. Mox distinguunt. ita : δυνατὸν ἀποδέχεσθαι ' του 
δὲ ἀναπνεῖν. 

(11) "AAA οὐδὲ ὁ dp. Ὁ abest, M. 1. 

(18) Zovca μὲν μὴ ἀναπνέογτα. Ζώων τὰ μὲν 

h ἀναπνέοντα, A. 4. 

(79) Ulov μέ.Ίιττα. Οἷον µέλιτται, D. $, A. 1,2, 
9, N. M. 1. 

(δ0) Kal τῶν 0θα.Ἰασσίων. Kal abest, A. 2. 


$45 


DE NATURA IIOMINIS, 


546 


cx πολλὰ, xal πάντα, ὅσα (81) οὐχ ἔχει πνεύμονα. A et formicze, et quse sanguine carent et plerzequo 


δὲν γὰρ, μὴ ἔχον πνεύμονα, ἀναπνεῖ τὸν áépa* xal 
ἀντιστρέφει (83). οὐδὲν, μὴ ἀναπνέον τὸν ἀέρα, 
πνεύμονα ἔχει. 


Ἐπειδ] δὲ xoi Κλεάνθους τοῦ Στωϊκοῦ καὶ 
Χρυσίππου φέρονται λόγοι τινὲς, οὐχ εὐχαταφρό- 
νητοι, ἐχθετέον (83) xal τούτων τὰς λύσεις, ὡς 
ἐπέλυσαν οἱ ἀπὸ Πλάτωνος (84). Ὁ Κλεάνθης τοιόνδε 
πλέχει συλλογισµόν ᾿ OO µόνον, φησὶν , ὅμοιοι τοῖς 
ονεῦσι Ὑινόμεθα (85) κατὰ τὸ σῶμα, ἀλλά xal 
χατὰ τὴν φυχὴν, τοῖς πάθεσι, τοῖς Ίθεσι (80), 
ταῖς διαθέσεσι» σώματος δὲ, τὸ ὅμοιον χαὶ τὸ àvó- 
otov, οὐχὶ δὲ ἁσωμάτον * σῶμα ἄρα d) Φυχἠ. ᾽Αλλὰ 
πρῶτον μὲν Ex τῶν S3 ἐπὶ µέρους (87) τὰ καθόλου 
J0 συγχατασχενάζεται (88). Πρὸς τούτῳ δὲ xal τὸ, 
οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου, φεῦδός ἐστι. Λέγομεν γὰρ ἀρι- 
θμοὺς (89) ὁμοίους εἶναι, ὧν αἱ πλευραὶ ἀνάλογοί εἶσιν, 
ὡς τὸν 86 (90) xal τὸν εἰχοσιτέσσαρα. Πλευρὰ γὰρ 
«oU ἓξ ὁ δύο xal ὁ.τρία ᾿ τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα ὁ τἐσ- 
σαρα (91) xat à EG. ᾽Αναλογίαν δὲ ἔχει τὰ μὲν δύο (93) 
πρὸς τὰ τέσσαρα, τὰ δὲ τρία πρὸς τὰ EZ. Ἐν 
διπλασίονι (95) γὰρ λόγῳ θεωρεῖται. Τὰ γὰρ τέσσαρα 
τῶν 620 διπλασίονα xai τὰ ἓξ τῶν τρία (94) * ἀσώμα- 
«ot δὲ οἱ ἀριθμοί. Καὶ σχήµατα δὲ σχήµασιν ὅμοιά 
ἔστιν, ὅσα τάς τε γωνίας ἴσας ἔχει, xal τὰς περὶ τὰς 
ίσας Ὑωνίας (959) πλευρὰς ἀνάλογον ' τὸ δὲ σχήμα xal 
αὐτοὶ ἀσώματον (96) ὁμολογοῦσιν εἶναι. Ἔτι, ὡς τοῦ 
ποσοῦ ἴδιόν ἐστι τὸ (cov χαὶ ἄνισον, οὕτω xal τοῦ 
ποιοῦ τὸ ὅμοιον xal τὸ ἀνόμοιον (97) ἀσώματον δὲ 


animantes marine, et omnia, que pulmonem non 
habent. Nihil enim , quod pulmonem non ha- 
bet, spirat aerem. Qu: reciprocatur enuntiatio : 
nihil, quod aerem non spirat , pulmonem habet. 
Sed quoniam Cleanthis Stoici et Chrysippi ferun- 
tur rationes quxdam non contemnenda, etiam 
harum dissolutiones; afferend:e sunt, ut a Platoni- 
cis sunt exposite. Cleanthes ratiocinationem nectit 
ejusmodi : Non solum, inquit, corpore parentum 
similes nascimur, sed etiam animo, affectionibus, 
moribus, habitibus : similitudo porro, et dissimili- 
tudo in corpore, non in non-corpore spectantur : 
corpus igitur anima est. Primum, ex partibus uni- 
versum genus non concluditur : deinde illud, non in 
non-corpore, falsum est. Dicimus enim numeros 
similes esse, quorum latera inter se proportionem 
habeant, ut v1 et xviv. Latera. enin vi sunt, i et 
Ii ; Xxiv vero, iv et vi. Nam ui ad. iv, et in ad vi 
proportio est. In duplici enim ratione sunt posita, 
iv enim, n duplicia, et vi, ΠΠ : et tamen. numeri, 
corporis sunt expertes. Figur: quoque figuris sunt 
similes, qux et angulos zxquales habent, et latera, 
que aquales angulos contineut, sibi proportione 
respondentes. Figuram autem, etiam ipsi, esse nou 
corpus, confitentur. Accedit luc, quod, αἱ quanti- 
tatis est proprium, zequale esse, et non xquale, ita 
qualitatis simile et dissimile : non-corpus autem, 
qualitas, est igitur etiam non-corpus non-corpori 
simile. Addit Cleanthes : Nullum non-corpus con- 


Àj ποιότης. Ἔστιν ἄρα xal ἀσώματον (98) ἀσωμάτῳ C sentit. cum corpore, sed corpus cum corpore; 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


QD Háv6' ὅσα. Πάντα ὅσα, D. 4, A. 1, 2, 5, N., 


(82) Ἀντιστρέφει. ᾿Αντεπιττρέφει, Α. 2. Cono 
hic quzdam transposuit. Mox, post ἐπειδή, deest 
δέ, Ν. Ab ἐπειδή Con. incipit libri µ cap. 2. Index : 
Recitautur argumenta simulata Cleanthia et Chry- 
spp animam esse corpus, qu:e etiam solvuntur. 

(85) ᾿Εκθετέον. Ἐκρητέον, N. Et mox, ἀπέλυσαν, 
idem et M. 1. Quas, id est ἄς, Platonici attulerunt, 

a ο 

(8) Οἱ ἀπὸ Π.Λάεωγος. Ante Πλάτωνος redeun- 
dum ad tertium ante hoc folium in cod. D. 1. Nan 
u^ ua sunt. usBa. T - 

οἷς γογεῦσι quróps0a. Toi; γον. Γιγνόµε- 
θα, D. 1. Vitiose, vevlucta, A. 9. 

(86) Toic ἦθεσι. Toig ἔθεσι, Ox. 

(81) Ἐκ τῶν ἐπὶ µέροις. "Ex τῶν ἐπὶ μέρους, 
M. 1, A. 1, 2, 5. D. 1, N., Ox. 

(88) Ob συγκατασκευάἅται. O0. in cod. D. 1 in- 
sertum, sed ab eadem manu, Omittit. N. et M. 1. 
Owmissum esse, notatur etiam in marg. Απ. Οὐ h. 
|. addi et omitti potest. Si omittatur, tacile notatur 
error eorum, qui ita argumentantur; sin addatur, 
manifeste arguuntur. Verissime enim ἐκ τῶν ἐπὶ 
pípouc τὰ χαθόλου οὗ συγχατασχευάζεται. Ab ἀλλὰ 
πρῶτον ad φεῦδός ἐστι Vall. reddidit : Sed toc. [ωί- 
&um est. Ergo inulta oinisit. . 

(89) Δὲ xal τὸ οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου copa dpa 1| 
ψυχή ἆ 11ὰ αρῶτον μὲν ἐκ τῶν ἐπὶ µέρους τὰ 
χαθό.Ίου συγκατασχευάζεται. Πρὸς τούτῳ δὲ xal 
τὸ οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου ψεῦδός ἐστι. Λέγομεν γὰρ 
ἀριθμούς. Ab χαὶ τὸ, οὐχὶ δὲ ἀσωμάτον, ψευδός ἐστι. 
Λέγομεν γὰρ ἀριθμούς, D. 1, A. 1, 2, 9, Ox., M. 1. 


Omittit ista etiam, sed, loco secundi δέ, vitiose lia- 
bet δι, N. Temere ergo duo versus repetiti suit in 
nt. 

(90) ας τὸν ἕξ. Ὡς xaX τὸν EG, D. 1. 

(91) Π.1ευραὶ γὰρ τοῦ ££ xal à δύο καὶ ὁ tpeic* 
του καὶ εἰκοσιτέσσαρα ὁ τέσσαρα. Πλευρὰ γὰρ τοῦ 
ἓξ ὁ δύο καὶ τρία τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα ὁ τέσσαρα, 
D. 1. Sed at iu εἰκοσιτέσσαρα inserui. Πλευρὰ γὰρ 
τοῦ ἓξ ὁ δύο xat ὁ τρεῖς * τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα ὁ τέσ- 
capa, A. 1. Sic, sed in (iue ὁ τέσσαρες, A. 2. Loco 
tou xal, habet τοῦ δέ, Ν. Πλευραί et τοῦ δέ, Vall. 

93) Τὰ μὲν δύο. Ὁ δύο N. Et mox idem, χαὶ ὁ 
τρία, loco τὰ δὲ τρἰα. Intellige, ἀριθμός. Continuo, 
πρὸς τὸν EE, idem. E 

(95) Ἐν διπασἰογι. Ἐν διπλασίου, À. 2. Non 


male. 

(94) Kal τὰ ἓξ τῶν τριῶν. Καὶ τὰ ἓξ τῶν τρία, 
Δ. 4, D. 1. Sed in hoc τρία ex correctione, cuu 
antea, esset τριῶν. Mox, τὰ cyfjuava δέ, owuisso 
xat, N. 

95) "Icac γωνίας. Γωνιας fca, M. 1. 

90) Kal αὐτοὶ ἀσώματον. Καὶ οὗτοι ἀσώματον, 
D. 4, A. 5. Καὶ αὐτὸ ἀσώματον καὶ αὑτοὶ ὁμολογ., 
N. Λὐτοί vel οὗτοι refertur ad Cleantlium et reliquos, 
Qi ita animam dixerunt corpus. Con. habet : Μι. 
nal. ipsi. Mox, «b lcov ex correct. Antea (cov, 


(97) Kal τὸ ἀνόμοιον. Τό abest, D. 1. Paulo anie 
deest οὕτω, M. 1. 

(98) Ποιότης. Ἔστιν dpa xal ἀσώματον. Ποιότης 
ἐστίν. "Apa καὶ ἀσώματον, D. 1. Kal solum owitil 
Α. 1. Con.,reddidit : Ergo et incorporeum corporeo 
simile et dissimile est. | 
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consentit *ul^m *eima cum corpore, dum zegrotat A ὅμοιον. "Ext φησίν (99) Οὐδὲν ἁσώματον συμπάσχει 


e*.»cal'r: eripus iiem cum anima, quod dum 
pe iore af bitur, rubescat, dum timet, pallesca: : 
corpus igitur animo- Est auten. altera sumptio non 
| vara, qua ir assumptione est hac : Nullum non- 
corpus cum corpore .ons«untit, Quid enim, si in 
Sulam animam noc convenn? S:rziliterque dicunt, 
vu! si quis it». ratiocinetur : Να animal sape- 
viorem maxillam movel; croccdilus autem sunerio- 
rem maxillara movet : nor ergo an;mal est croco- 
dilus. Falsa est enim eruntiiatio ia assumptione 
ista : Nullam animal superiorem maxili:m move; 
1 am crocodilus et animal est, et superiorem mavil- 
lam movet. 


σώματι. οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα (1), ἀλλὰ σῶμα σώ- 
ματι (2)* συμπάσχει δὲ ἡ doy τῷ σώµατι νοσοῦντι 
χαὶ τεµνοµένῳ, καὶ τὸ σῶμα τῇ quy) * αἰσχυνομένης 
γοῦν, ἐρυθ phy γίνεται, xa φοθουµένης, ὠχρόν' σῶμα 
ἄρα ἡ ψυχή. Ἔστι δὲ τὸ ἕτερον (9) τῶν ληµµάτων 
ψεῦδος, κατὰ πρόσληφ.ν χείµενον (4), τὸ λέγον' Οὐ- 
δὲν ἀσώματον σώματι συµπάσχει (5). TU γὰρ, εἰ 
μόνη τῇ φυχῄ τοῦτο πρόσεστιν; Ὥσπερ τις εἰ λέ- 
γοι (6j: 0ὐδὲν ζῶον τὴν ἄνω γἐένυν κινεῖ' ὁ ὃξ xpo- 
χόδειλυς (1) τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. οὐ ζῶον ἄρα (8) ὁ 
κροχύδειλος. Ψευδῆς γάρ (9) ἔστιν Δᾷ, ἡ πρότασις 
xa* ἐνταῦθα, χατὰ πρόσληψιν, ἡ λέγουσα (10) » Οὐδὲν 
ζωον τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. "Iob. γὰρ ὁ χροχόδειλος 
καὶ ζῶόν ἐστι xai την ἄνω γένυν χινεῖ. 


ldem evenit in istam CleantF;s ennntiatienem : B. Tóv αὐτὸν δὲ τρόπον, καὶ ὅταν λέγῃ, μηδὲν ἁσώ- 


Nullum non-corpus cum corpore consentit, Nam 
cum .egante enuntiatione sumit, quod queritur. 
Verum fa*amus verum esse, nullum non-corpus 
cum corpore consentire; quod induc.tur, mon esl 


VAR. LECT 


(99) "Ez: φησίν. Post ἔτι credo deletum esse δέ, 
D. 1. Sed Ox. edidit ; Ἔτι δὲ ὁ Κλεάνθης φησίν. 
Εις Ἔτι δὲ φησιν ὁ Κλεάνθης: O28tv ἁσώμ.., Ν. Ὁ 
ἀλεάνδης per se iutelligitur. [lud quoque aiunt, 

4! 


all. 

(1) 0568 ἁσωμάτῳ σῶμα. 0265 ἁσωμάτῳ συµ- 
πάσχει σῶμα, NN. 

(2) 'AAJà σΌμα σώματι. Hxc. post. ἀσωμάτῳ 
σῶμα absunt, D. 1, A. 1, 2, Con., Vail. Contra El- 
lebodius in versione omittit οὐδὲ ἀσωμάτῳ σώμα. 
Equidem neutrum horum omittendum esse censeo. 


Nou omittendum est οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα, quod di- € 


serte in. assunmplione est, χαὶ τὸ σῶμα τῇ ψυχῆ -- 
ὠχρόν. Non omiuendum est ἀλλὰ σῶμα σώματι, 
quod mox duz partes λήμματος, seu duo λήμματα 
memorantur in his verbis, τὸ ἕτερον τῶν ληµµάτων. 
Altera pars λήμματος est, οὐδὲν ἀσώματον — σῶμα 
altera, ἀλλὰ σῶμα σώματι. Prior pars tota falsa di- 
citur a Nemesio, posterior pro vera habetur. Alte- 
rum autem membrum prioris partis in repetitione 
Neiesius omisit, nimirum οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα, 
quod ex priori membro intelligitur οὐδὲν ἀσώματον 
συµπάσχει σώματι. Atque ideo fortasse etiam omisit 
Ellebodius. Mox, αἰσχυνομένης γὰρ Epu0póv, N. 

(8) "Ecti δὲ τὸ ἕτερον. "Εστι δὲ xal τὸ ἕτερον, 
D. 1. Mox ληµµένων, loco ληµµάτων, M. 1. Λήμ- 
µατα communi nomine nunc appellat propositionem, 
qua et πρότασις vocatur, et assumplionem, seu πρὀσ- 
ληψιν. Ἕτερον ergo λῆμμα |. |. est propositio. Cum 
utraque premissa, ut loqui solent, λημμα appelle- 
tur : Antipater Tarsensis eos syllogismos, iu quibus 
essel una pramissa, μονολημμάτους appellavit. Vide 
Sext. Empir. p. 104. Preterea πρόσληψις ab aliis 
eliam µετάληψις vocatur. Conclusionem vero, ἐπι- 
φοράν el συμπέρασμα nuncupant. Hzc obiter in gra- 
tiam tironum. Caterum hoc ipsum, quod hic repre- 
henditur, reprehendit etiam Sextus Ewmpir. p. 110 : 
Ox ἔστιν ἁληθῆς ἡ, πᾶν (oor τὴν κάτω Y κι- 
φεἶ, πρότασις. leprehendit autem sic : Κὰν Ey τι 
τῶν χατὰ µέρος ἐναντιούμενον φαίνοιτο τοῖς ἄλλοις, 
οὐκ ἔστιν ὑγιῆς ἡ καθὀ.Ίου πρότασις. ldem Sextus 
p. 441, memorat πρότερον et δεύτερον λῆμμα, seu 
P, Πρόσα, ^ ο δμενον. Diod ληψιν ἔγκεί 

póc Any χείµεγο». Πρόσληψιν ἐγχείμενον, 
pA Πρόσληψιν συγχείµενον, M. ἳ A. 4, 2, 5, N. 
Tria ista eodem redeuut, συγχείµενον tamen pro- 
bandum videtur. Verum de vocabulo πρόσληφιν 
dubito. In dialecticis partes δν meriorantur 
^T pa, πρὀσληψις, ἐπιφορά. Y. Diog. Laert. p. 264. 


µατον σώματι συµπάσχειν. Προσλαμθάνει γὰρ τὸ 
ζττούµενον τῇ ἀποφάσει (11). El δέ τις ὑπόθοιτο 
ἀλτηθὲ, εἶναι (12) τὲ, μηδὲν ἀσώματον σώματι συµ- 
πάσχειν ἀλλὰ τὸ ἐπαγόμενον (15) οὐχ ἔστιν ὅμολο- 


. ET ANIMADV. 


Atqui vocabula, οὐδὲν ἀσώματον αώματι συµπάσχει, 
non sunt πρόσληψις, sed λημμα, sicut nec proxima, 
οὐδὲν ζῶον τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. Conjicio ergo πρό- 
Andy. Ergo inox etiain malim πρόληψιν et προλαμ.- 
θάνει. AUamen πρόσληψις et προσλαμθάνει defendi 
potest hoc. sensu, ut sit aliquid ἓν ctp λήμματι as- 
sumere, comprehendere, tanquam ὁμολογχούμενον, 
cum tamen aut dubium, aut falsum sit. Aristot, De 
reprehens. sophist. 1, 4. 11, 9, hoc fallax syllogismo- 
rum genus »ppellat, παοὰ τὸ ἐν ἀρχῇ λαμβάνειν et 
παρὰ τὸ αἰτεῖσθαι xat λαμόάνειν τὸ ἐν ἀρχῃ. Κατὰ 
πρόσληψιν χείµενον omittit Con. Sed eorum, αι 
assumuntur, alterum. falsum est, ita. assumptioni 
adherens, Vall. 

" (5) Σώματι cvpzdcxsi. Σώματι συμπάσχειν, 

E 


(6) "Qo zep ttc εἰ Aéqor. Ὥσπερ eU τις λέγοι, Or. 
Atque ita tacite hoc mutavit, ut plerumque solet fa- 
cere. Ita habet etiam N. Id sane et facilius et usita- 
tius est. Cono : Tanquam si quis dicat. 

(1) Ὁ δὲ χροκόδει.ος, usque ad τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον. Absunt, M. 1. Sed post ὅταν λέγῃ addit : 
xa venuta χατὰ πρόσληψιν ad τρόπον, xai ὅταν δὲ 

Yn, M. 1. 

(8) Οὐ ζῶον dpa ad proximum γόνυν xwei, ab- 
sunt, N. De crocodilo eadem notant Herodot. n, 
63; Aristot. Hist. animal. 1, 11, in, 7. 

(9) Ψευδὴς γὰρ — ἡ Aérovca. Est igitur falsa 
propositio, sicut h&c, que ait, Vall. Ἡρότασις est 
Major ut vocant. Latine propositio. 

(10) Kal ζωον καὶ τήν. Καὶ ζῶόν ἐστι xol τήν, 
D. 1., Con, Voll. Prius xat omittit A. 9. 

(14) Προσ.αμόάνει — ἀποφάσει. — Assumitur 
enim cerium, de quo queritur, in abnegatione. Vall. 
κατάφασις et ἁπόφασις ita sane opponuntur, ut ista 
Sit affirmatio, liec. negatio. Aristot. ad Nicomach. 
vi, 2. Accedit, quod bic sermo est de enuniiatione 
negante. Tamen hic ἀπόφασις simpliciter, enwntia- 
tum, effatum, propositio reddi potest. Saepenumero 
enim ἀπόφασις est sententia et effatum judicis, sa- 
pientis, absque ulla negationis notioue. 

(12) 'Υποθοῖτο àAn0éc slvai. Ὑπόθοιτο ἀληθῃ 
εἶναι, D. 1. Ὑπόθοιτο habet etiam A. 1, N. Θοΐτο est 
loco θεῖτο. Exempla liujus forma laudavit Fischerus 
94 Gramm. Welleri, p. 227. Inter alia, πρόθοιτο. 
Plura ejusmodi inveni in codd. 

(13) Τὸ ἑπαγόμενον. H. 1. dicitur de assumptione. 
Alibi fére dicitur de conclusione syllogismi. 
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γούµενον, ὅτι συµπάσχει ἡ dy νοσοῦντι xal τεµνο- À concessum : consentire animam cum corpore, dum 


μένῳ τῷ σώματι (14). ᾽Αμφϕιθάλλεται γὰρ, εἶτε τὸ 
σῶμα µόνον ἑστὶ τὸ ἀλγοῦν, λαθὸν (15) παρὰ τῆς 
Ψυχῆς τὴν αἴσθησιν, αὐτὴ δὲ μένει ἁπαθὴς, εἴτε xal 
συναλγεϊῖ τῷ σώματι΄ xal κρατεῖ μᾶλλον παρὰ τοῖς 
ἑνδοξοτέροις τὸ πρότερον; οὐ δεῖ δὲ (16) ἐκ τῶν ἀμφι- 
θαλλομένων συνάχειν τοὺς συλλογισμοὺς, ἀλλ ix 
τῶν ὁμολογουμένων. "'Ex περιουσίας δὲ δείχνν- 
ται (17), xal τινα ἀσώματα συµπάσχοντα (18) τοῖς 
σώμασιν. Αἱ ποιότητες (19) γοῦν, ἀσώματοι οὗὖσαι, 
πασχόντων τῶν σωμάτων καὶ αὗταὶ συμπάσχον- 
σιν (20), Ev τε τῇ φθορᾷ καὶ τῇ γενέσει (21) συναλ- 
λοιούμεναι τῷ σώματι. Χρύσιππος δέ φησιν, [ὅτι] ὁ 
θάνατός (22) ἐστι χωρισμὸς φυχῆς (25) ἀπὸ σώμα- 
τος οὐδὲν δὲ ἀσώματον ἀπὸ σώματόὸς χωρίςεται (24): 
οὐδὲ γὰρ ἐφάπτεται σώματος ἀσώματον' dj δὲ doy 
xai ἑἐφάπτεται xat χωρίξεται τοῦ σώματος σῶμα 
ρα dj φυχἠ (25). Τούτων τὸ μὲν, τὸν θάνατον χω- 
ρισμὸν εἶναι (26) Ψυχης ἀπὸ σώματος, 95 ἀλτθές 
ἐστι τὸ δὲ, μὴ ἑφάπτεέσθαι ἀσώματον σώματος, 
φεῦδος μὲν ἔστι καθόλου λεγόµενον, ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς 
ἁληθές. Ὑεὔδος μὲν, ἐπειδὴ xal ἡ γραμμᾶ, ἀσώμα- 
τος οὖσα, ἑφάπτεται σώματος xaX χωρίζεται’ ὁμοίως 
xaX dj λευχότης (27). ἸΕπὶ δὲ τῆς ψυχῆς ἁληθές οὗ 
γὰρ ἑφάπτεται τοῦ σώματος ἡ Ψυχἠ (28). El γὰρ ἑφ- 
άπτεται, δηλονότι παράχειται αὐτῷ (29): εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐχ ὅλῳ παράχειται ἀδύνατον γὰρ σῶμα σώματι 
ὅλον ὅλῳ Ππαραχεῖσθαι: xaX οὕτως οὐχ ἔσται ὅλον ἕμ- 
Ψυχον τὸ ζῷον' ὥστε, εἰ μὲν ἐφάπτεται, σῶμα μὲν 
ἔσται ἡ φνχῆ, ὅλον δὲ οὐκ ἔσται ἔμψυχον τὸ ζῶον: εἰ 
Ek ὅλον ἐστὶν ἔμψυχον, οὔτε ἑφάπτεται, οὔτε σῶμά 
ἑσοτιν dj duyfy τὸ δὲ ζῶον (50) ὅλον ἔμφυχόν ἐστιν" 
οὔτε ἄρα ἐφάπτεται, οὔτε σῶμά ἐστι, καὶ χωρίζε- 


segrotat vel secatur. Dubium enim est utrum corpus 
tantum sit, quod doleat, accepto sensu ab anima, 
que omnis doloris sit expers, an etiam ipsa cum 
corpore dolore afficiatur. Atque adeo prius illud 
nobilioribus philosophis magis probatur, Atqui non 
ex ambiguis et controversis, sed ex concessis omnis 
ratio concludenda est. Illud etiam, etsi necesse non 
est, tamen velut ornandz cumulandzeque rationis 
nostra causa ostenditur : non-corpora aliqua cum 
corpore consentire. Nam qualitates, qux vacant 
corpore, cum corporibus consenüunt, cum, et in 
interitu, et in ortu, cum corpore commutentur. 
Chrysippus ait, mortem esse separationem anim: 
a corpore; nullum autem non-corpus a corpore 
separatur; neque enim non-corpus corpus attingit, 
at anima et tangit et separatur a corpore : ergo 
corpus anima. Quorum illud quidem, mortem esse 
separalionem anima a corpore, verum est ; at non- 
corpus non tangere corpus, falsum quidem, si uni- 
verse dicatur; sed iu anima verum est. Falsum 
universe, quia linea, cum sit non corpus, tangit 
corpus, ab eoque separatur; similiter et albedo. 
In anima verum, quoniam anima corpus non tan- 
git. Si enim taugit, nimirum ad illud apposita est. 
Quod si est, non ad totum apposita est. Fieri enim 
nequit, ut totum corpus ad totum corpus apponatur; 
et ita non erit totum animal animatum. Quare sí 
tangit, corpus anima est; sed animal nou erit 
totum animatum : sin totum est animatum, neque 
tangit, neque corpus anima est. Est autem animal 
totum auimatum ; neque ergo tangit, neque corpus 
cst anima ; et cum sit non-corpus, 4 corpore sepa- 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(14) Νοσοῦντι καὶ τεμνγομέγῳφ τῷ σώματι. No- 
όούντι τῷ σώματι xal τεµνομένῳ, D. 4. 

(15) Εἴτε σῶμα µόνον ἐπὶ τὸ ἀ.Ἰγοῦν «Ἰαδόν. 
Ἑστί. loco ἐπί, M. 1, A. 9S. Εἴτε τὸ σῶμα µόνον 
ἑστὶ τὸ ἀλγοῦν λαδών (sic), D. 1. Εἶτε τὸ σῶμα µόνον 
ἐστὶ τὸ ἀλγοῦν, λαθόν, A. 1, N. Sic, omisso µόνον, 
A. 9. Mox, αὕτη δὲ μένει, N., A, 5. 

(16) Oo δεῖ 06. Οὐδεὶς δὲ Ex τῶν ἀμφιθαλλομέ- 
νων συνάχει, Ν. 

(17) Ἐκ περιουσίας δεδείκγυται. Ἐχ περιου- 
σίας δὲ δείχννται, D. 4, A. 4, 3, Ox. Paulo ante 
ὁμολογημάτων, loco ὁμολογουμένων, M. 1. 

(13) Toic σώμασι συµπάσχοντα. Συμπάσχοντα 
τοῖς σώμασιν, D. 1, À. 1, 2, 5, Ν. Mox, συμπασχόν- 
των τῶν, À. 3$. 

(19) AL ποιότητες. Simile est, quod legitur apu: 
Plutarch., t. ll, p. 65 B : Οἱ µαθηµατιχοὶ... πἐρατά 
εἰσιν. 

(20) Kal αὐταὶ συμπάσχουσυ’. Καὶ αὗται συµ- 
πάσχονσιν. D. 1, A. 3. . 

(21) Kal τῇ γΥενέσει. Καὶ τῇ ῥεύσει. Sed in 
marg. a mauu rec. γρ. τῇ γενέσει, D. {. Ἐν τῇ yev- 
νῇσει, N. Credo hic uec de interitu, nec de ortu cor- 
porum sermonem esse, etsi nemo negaverit, etiam in 
his aliquid psti qualitates corporum. Vocabulum 
ῥεύσει igitur me movit, ut conjicerem, φορᾷ καὶ τῇ 
ῥεύσει, qui alibi etiam junguntur, ut apud Gregor. 

azianz., p. 205. Accedit, quod ἓν τῇ τῶν σωμάτων 
φθορᾶ αἱ ποιότητες οὗ συναλλοιοῦνται, ἀλλὰ συµφθεί- 
ῥρονται. Cono tamen et Valla : In corruptione εί gene- 
raiione. Infra p. 160 et 162 recte jungitur. Υένεσις 
et o0 opá, Sed locus est dissimilis. 'Peustg de corpo- 


ribus liabet pag. 17. Plotinus apud Eusebium Pre- 
par. evang., p. 826 A : "Pet γὰρ (τὸ apa) χαὶ ἓν 
φορᾷ αὐτοῦ ἡ quate. 

22) Ὅτι à θάνατος. Ότι abest, D. 1, A. 4, 9. 
Swpe tamen ita additur, Cono : hoc modo. 

A qe) TvXüc χωρισμός. Χωρισμὸς ψυχῆς, D. 1, 

(24) Καὶ χωρίζεται τοῦ σώματος. Post hzc in 
cod. D. 1, progrediendum ad quintum abhinc fo- 
ium. 

(25) Σῶμα dpa ἡ γυχή. O)0x ἄρα ἀσώματος ἢ 
Ψυχή, A. 4, 5, N. Sententia. et conclusio eadem 
mauet. Valla : Non ergo incorporea anima est. 

(26) Εἶγαι χωρισµόν. Χωρισμὸν elvat, D. 4, A. 
4, 2, 5, M. Paulo post ἐφάπτεται, M. 1. 

(27) 'Οµοίως xal ἡ Asvxórnc. Ὁμοίως δὲ xal 
λευχότης, A. 1, 2. A£addit etiam A. 3. 

(28) Οὐ γὰρ ἐφάπτεται τοῦ σώματος 9) γυχή. 
0ὐδέ, loco οὐ, D. 1. 

(29) AnAovóct παρἆχειται αὐτῷ. His addit A. 5 : 
Οὐχοῦν xai ἡ ποιότης ἑφαπτομένη, παράχειται τῷ 
σώµατι, xat οὐχ ἔσται ὅλον πεποιωµένον τὸ σώμα. 
Τί γὰρ δήποτε, Ἡ μὲν ποιότης δύναται τοῦ σώμα- 
τος ἑφάπτεσθαι, xal μὴ παραχεῖσθαι, ἀσώματος οὗ» 
σα, ἡ δὲ dug οὗ: El γὰρ ἐφάπτεται, δῆλον, ὅτι πα- 
ρἀάκειται αὐτῷ. Mox idem ὅλῳ, post ὅλον, omit- 
tit. 

(30) Οὔτε σῶμά 8cciw. ἡ yrvxX τὸ δὲ ζῶον. 
Ἔσται, loco ἔστιν habet, sed supra scriptum ἐστιν, 
A. 2. Loco τὸ δέ, liabet εἰ δὲ τό, M. 1. Mox idein 
ouittit &pa. 
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ratur. Quare, ammum non esse corpus, ex lis A ται (21), ἀσώματος οὖσα. Ὅτι μὲν [oov] οὐκ 


qus diximus, erzpici potest. Αἱ vero, neque esse 
non-sulistantiam, deinceps explicandum est. Quo- 
niam ergo et Dinarchus ( Dicearchus) harmoniam 
auimam delinivit, et Simmias contradicens Soeraii, 
animan harmoniam esse asserebat ; quod animum 
harimoniz similem esse diceret, corpus lyrz : bo- 
rum dissolutiones aflerende sunt, quz in Platonis 
Phadone sunt expositaài. Quarum una utitur iis qux 
supra confirmata et demonstrata erant. Erat autem 
demonstratum, disciplinas esse recordationes. 

lloc igitur sumpto, ut confesso, rationem instituit 
sic : Si disciplina sunt recordationes, ante erat 
nostra anima, quam in humana specie generaretur. 
At si harmonia est, prius non erat, sed posterius, 


ἔστιν (52). dj quyh σῶμα, δήλον Ex. τῶν clgngévuv 
ὅτι δὲ οὐδὲ ἀνούσιος (25), ἑξῆς ῥητέον. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ (24) Δικαίαρχος ἁρμονίαν ὡρίσατο τὴν ψυχὴν,] 
xai Σιµµίας (55), ἀντιλέγων τῷ Σωχράτει, τὴν qu- 
χὴν ἁρμονίαν ἔφασχεν εἶναι (ὄθ), λέγων, ἐοιχένα: 
τὴν μὲν φυχὴν ἁρμονίᾳ, τὸ δὲ σῶμα λύρᾳ’ ἐχθετέον 
τὰς λύσεις τούτου (21), τὰς ἓν τῷ Φαίδωνι Πλάτω- 
νος χειµένας. Μία μὲν οὖν ἐστιν ἡ ἐκ τῶν (38) προ- 
αποδεδειγµένων αὐτῷ. Ἡροαποδέδεικται γὰρ, ὅτι al 
µαθῄήσεις ἀναμνήσεις clot. 

Τοῦτο οὖν λαθὼν, ὡς ὁμολογούμενον, χατασχευά- 
ζει τὸν λόγον οὕτως" El αἱ µαθήσεις ἀναμνήσεις cl- 
σὶν ($9), $v ἡμῶν ἡ ψφυχὴ πρὶν ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ ct 
δει (40) γενέσθαι; εἰ δὲ ἁρμονία ἐστὶ, πρότερον (M) 


corpore jam ΟΟΠΙΡΟΒΙΙο, genita est. Omnis enim p μὲν οὐκ fjv, ὕστερον δὲ ἐγένετο, ἁρμοσθέντος τοῦ σώ- 


compositio non aliter habet, quam se illa habent, ex 
quibus conflata est, Est enim compositio, quippe 
qui larmonia sit, quedam communio eorum, qux 
componantur, eamque non antecedere illa ex. qui- 
bus constat, sed consequi contingit. Quare inter se 


pugnant : Animam harmoniam esse ; et: Disciplinas 


recordationes. Yerum autem illud de recordationi - 
bus ; falsum igitur animam esse harmoniam. Prz- 
terea anima, et adversatur corpori, el imperatoris 


VAR. LECT. 


(21) Οὔτε σῶμά ἐστιν γυχὴ, xal χωρίζεται. 
Οὔτε σῶμά ἐστι xo χωρίζεται, D. 1, A. 1, 2, 5, N. 
Sed Ox. ante Ψψυχἠ additum habet ἡ. Anima servat 
etiain Vall. ' 

(52) "Οτι μὲν οὖν οὐκ ἔστιν. Οὖν abest, D. 1, 
A. 4, 2. I taque, Con., Vall. 

(35) "Ov. δὲ οὐδὲ ἀνούσιος. Δῆ, loco δέ, A. 5. 
Cono hic incipit libri i1;cap. 5. Index : Qnod anima 
sit substantia, non harmonia, ut Dinarchus voluit ; 
neque crasis, aut quatuor humoruni temperics qua- 
dam, ut Galenus videtur astruere. ' 

(54) ᾿Επειδὴ δὴ xai. Ἐπειδὴ δὲ xat, D. 1, A. 1, 
9. Ἐπεὶ δὲ xat, N. Δή prorsus owittit A. 3. 

(95) Σιμµύας. Σιµµίας, D. 4, A. 1, 2, 5, Ox. Σι- 
píac, Ν. Mox, Zuxpátn, A. 3. Paulo anie correxi 
Δικαίαρχος, loco Δείναρχος. V. pag. 23. 

(66) Εἶναι ἔφασκεν. Ἔφασχεν εἶναι, D. 1, A. 1, 
6η Λύσεις τούτων. Λύσεις τούτου, D. 1, A. !, 

all. Mox, Φαίδονι, D. 1. 


2, 
9, | 
(58) Μία μὲν οὖν ἐστι ἐκ τῶν. Μία μὲν οὖν 


ἐστιν dj &x τών, D. 4, A. 1, 2. Táp, loco μέν, M. 1. D 


Idem paulo post αὐτό, loco αὐτῷ. Aristot. De anima 
1, 4, etiam contra disputat, animam nec harinoniam, 
nec numcrum esse. Animam non esse harmoniam, 
breviter eiiam. ος Plotino. docet Euseb. Pra'par. 
evond p. 854. 
(59) Τοῦτο οὖν .Ἰαέὼν — ἀναμνήσεις εἶσίν ab- 
sunt. Mox, ἦν 4 μὲν ἡμῶν, M. 1. Continuo Α. ὅ 
omittit ἡ φυγή. 

(40) ᾿Ανθρωπίγῳ εἴδει. Ἀνθρωπείῳ εἴδει, D. 1, 
A. 1, 2,5. Apud Platonem in Phiedone, cap. 18, p. 
905, est ἀνθρωπίνῳ, quod tamen leve est. Demon- 
stratio vero ipsa, de qua hic loquitur Nemesius, in- 
cipit πρ. 41, pag. 388 : ΤΙ οὖν, ἡ δ᾽ ὃς, περὶ ἐχείνου 
τοῦ λόχου, x. t. X Vide Fischerum etiain. ad Plat. 
p. 564, nota 22. 

(41) Εστὶ xpócepov. Ἐστὶλ, ÓOniow, ὅτι πρότε- 

ον, Ox. Sine mentione iss. Tta tamen habet A. 9. 
&ox idem : ᾽Αρμοσθέντος f) τοῦ. 


µατος. 96 Πᾶσα γὰρ σύνθεσις οὐκ ἄλλως ἔχει, f) ὡς 
ἔχει τὰ ἐξ ὧν (42) σύγχειται. Κοινωνία γάρ τίς ἐστι 
τῶν συντιθεµένων (40) fj σύνθεσις, ἁρμονία οὗὖσα" 
xai οὗ χωλύει (44) τὸ μὴ ἡγεῖσθαι αὐτὴν ἐχείνων, 
ἀφ' ὧν συνετέθη, ἀλλ ἔπεσθαι αὑτοῖς' μάχεται τοίνυν 
τὸ ἁρμονίαν εἶναι τὴν φυχἣν (45), τῷ τὰς µαθήσεις 
ἀναμνήσεις εἶναι' τὸ δὲ τῶν ἀναμνήσεων ἀληθές ἐστι) 
ψεῦδος ἄρα τὸ τὴν (46) φυχὴν ἁρμονίαν εἶναι. "Est, 
ἡ μὲν doy xai ἐναντιοῦται τῷ σώµατι xat τὸν ἀρ- 


ET ANIMADY., 


(42) "H ὡς ἔχει τὰ ἐξ Qr. Ἡ ὡς ἔχει ἐχεῖνα, τὰ 


6 ἐξ ὧν, M. 1, Α. 1, 3, ὅ, Ὁ 


; D. 4, N. Similis constructio 
inferius p. 61, occurrit in N. Ἐχεῖνα, τὰ ἓν οἷς ἂν 
γίγνηται. Apud. Platonem |. 1, p. 391, est : "H ᾧς 
ἐἑχεῖνα ἂν ἔχη, ἐξ ὧν ἂν συγχέηται. 

45) Συγτιθεμένωγ. Συντεθειμένων, N. 

i] Σύγθεσις ἁρμογία obca* xal οὐ χκω-ύει. 
Σύνθέσις. Αρμονία οὖσα, οὐ χωλύει, D. 1, ΛΑ. ὔ. 
Sed ,hic habet etiam mox τοῦ, loco τό. Hic locus 
male affectus est, Ejus tamen medicinam frustra 
qu:esivi in Pheedone Platonis. Nec codex Α. 3, et D. 
bic aliquid prodest. Primo autem apparet particu- 
lan adversativam ἀλλά, conjunctam cuim Iectas, 
ferre non posse οὗ χωλύει τὸ μῆ ἡγεῖσθαι. Secundo 
lutelligitur, idem fere hic dicrum esse, quod antea, 
πρότερον μὲν οὐκ Tv, ὕστερον δὲ ἐγένετο. Conjicio ᾿ 
ergo : ἁρμονία 5h οὖσα οὐ χωρεῖ (id est ἀδύνατόν 
ἐστι) προ) vstooas (id est πρότερον γεγονέναι) αὐτὴν, 
x. t. λ. Vel etiam : ἁρμονία οὖν (seu δὲ) οὖσα, &xo- 
λουθεῖ (seu συναχολουθεῖ) τὸ μὴ ἡγεῖσθαι. Vel : àp- 
µονία οὖν οὖσα, χωλύει, μὴ ἡγεῖσθαι αὑτήν. Vel de- 
nique : xat συνομολογεῖται, μὴ ἡγεῖσθαι. Ellebodius 
videtur voluisse : xat συµδαίνει, μὴ ἡγεῖσθαι. Cono 
ita : Harmonia autem. inexsistens (ἀνούσιος credo) 
illa, ex quibus composita est, non antecedere, sed se- 
gui eam nihil prohibet. Valla : Siquidem composito- 
rum icommunicatio quedam est compositio, que est 
harmonia. Alqui nihil prohibet ipsam illorum non 
existimari, a quibus composita sil, sed illa consequi 
putandum. Ergo ἠχεῖσθαι male reddidit existimari , 
et putandum de suo inculcavit. 

45) ᾽Αρμογίαν τὴν yrvxür εἶναι. 'Αρμονίαν εἷ- 
ναι Sv xv, D. 1, A. 1, 2, 5. Sic, et antea τῷ, lo- 
co τό, N. et mox, τὸ τάς, idem. Valla, et disciplinas. 
Ergo, Καὶ τὸ τὰς µαθήῄσεις. 

(40) Vevóoc ἄρα τὸ τήν. Ψευδῶς, loco φεῦδος, 
Λ. 1. Mox, ἔτι οἱ μὲν φνχή, A. 2. Ἔτι ἡ μὲν ψυχὴ 
i aL N. Hoc argumentum Plato relert. |. 1, 
cap. 43. 
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χιχὸν ἐπέχει λόγον (47), ἅτε αὐτοῦ ἄρχονσα (A8): ἡ A locum obtinet, quod corpori imperet et dominetur; | 


δὲ ἁρμονία οὔτε ἡγεῖται, οὔτε ἑναντιοῦτα:' οὐχ ἄρα 
ἡ Φφυχὴ ἁρμονία (49). "Ext, ἁρμονία (20) ἁρμονίας 
μᾶλλον xai ἠττήν ἔστιν ἁρμονία, τῷ χαλᾶσθαι καὶ 
ἐπιτείνεσθαι, οὗ τῷ λόγῳ δὲ τῆς ἁρμονίας" ἀδύνατον 
γάρ ἐστι, λόγον (51) τὸ μᾶλλον χαὶ ἥττον ἔχειν. ἀλλ' 
ἐν τῇ ἁρμογὴ (53). ἐὰν γὰρ χεχραµένος (55) όσυς 
φθόγγος xal βαρὺς ἔπειτα ἀνεθῶσι, τὸν λόγον μὲν 
τὸν αὑτὸν σώκουσιν Ey ταῖς µεγέθεσι τῶν φθόγγων, 
παραλλαγὴν δὲ λαμθάνει di ἁρμονία κατὰ τὴν ἆρμο- 
Th». μᾶλλον καὶ ἧττον ἐπιτεινομένη (54)* φυχη δὲ 
ψυχῆς οὐχ ἔστ, μᾶλλον xa ἦττον' οὐχ ἄρα ἁρμονία 
ἐστὶν ἡ φυχή. Ἔτι, ἡ φυχὴ ἀρετῆν καὶ χαχίαν ἐπι- 
δέχεται. dj 65 ἁρμονία ἁρμονίαν καὶ ἀναρμοστίαν 
οὖχ ἐπιδέχεται’ οὐχ ἄρα dj duyh ἀομονία ἑστίν. Ἔτι, 
ἡ φυχἠ, τῷ ἐπιδέχεσθαι (55) τὰ ἑναντία παρὰ µέρος, 
οὐσία ἐστὶ καὶ ὑποχείμενον (06). ἡ δὲ ἁρμονία ποιό- 
της (57) χαὶ &v ὑποκειμένῳ' ἡ δὲ οὐσία ποιόττ- 
τος (98) ἕτερον' χαὶ dj φυχῆ ἄρα ἁρμονίας ἕτερον. 
Αρμονίας μέντοι µετέχειν τὴν ψυχἠν, οὐδὲν ἄτοπον, 
ἁλλ' οὗ παρὰ τοῦτο ἁρμονία ἐστίν οὐδὲ γὰρ, δι- 
ότι (59) ἀρετῆς μετέχει, ἀρστή ἐστιν fj φυχἠ. Γαλη- 
vb; δὲ ἀποφαίνεται μὲν οὐδὲν, ἀλλὰ xal διαμαρτύρε- 
ται ἓν τοῖς 37 Ἀποδεικτικοῖς (60) λόγοις, ὡς οὐ - 
δὲν εἴη περὶ Φυχῖς ἀποφηνάμενος: ἔοιχε δὲ, ἐξ ὧν 
λέγει, δοχιµάζειν μᾶλλον, τὸ χρᾶσιν (611 εἶναι τὴν 
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(431) ᾿Επέχει Aópov. Ἔχει λόγον, D. 4. lta λόγος 
occurrit apud. Philonesm ρ. 219, ἓν δορυφόρων 
χα) ὑπηχκόων λόγῳ τάττειν. lloc ideo monui, ne quis 
Sine causa conjicerel τόπον. . 

(45) Ἅτε αὐτοῦ ἄρχουσα. "Ass ἄρχουσα αὐτοῦ, 
D. 1. 4.1, 2, 3, N. 

(49) Ovx dpa ἡ vvyl) ἁρμογία. Absunt, M. 14. 

(80) Ἔτι, ἁρμογία. 'H vào ἁρμονία, D. 1. Mox, 
Ttvóv ἐστιν. 'Appovlaz δὲ τῷ χαλᾶσθαι, N. Deinde : 
ἐπιτείνεσθαι: Ey τῷ λόγω δὲ της ἁρμονίας οὔ. ᾿Αδύ- 
νατον, idem. Loco ἁρμονία τῷ. solum ὡς habet cum 
spatiolo vacuo, Α. 5. Τὸ χαλᾶσθαι, M. 1, et ἐπιτεί- 
νόσθαι, οὕτω λόγος τῆς, idem. 

(51) Ἀδύνατον γάρ ἐστι,.1όγον. Kat, ante ἀδύνα- 
τον addit A. 5. "Ἔστι deest. D. 4, N. Λόγῳ habet et 
ws omittit ἔχειν, M. 4. 

(32) Ἐν cq ἁρμογῇ. 'Ev τῇ ἁρμονίᾳ, D. 1, N. 

(953) Kexpupéroc. Κεχραµένω. Ergo dualis, D, 
4. Κεχραµένος, N. Cono ita : Si enim acuta voz et 
gracis complexim superintendantur, rationem. eam- 
dem in tocum magunitudinibus servant, ac si legerit 
χεχραμένως, οἱ loco ἔπειτα ἀνεθῶσιν, ὑπερεντείνων- 
ται. Ex his conjicere licet, χεχραµένως --- βαρὺς 
ἐπιταθῶσιν f] ἀνεθῶσιν. Locus Platonis in Phadone, 
cap. 96, p. 964, 365, qui paulo dissimilior est, nihil 
nos adjuvat. Habet enim : Όταν χαλασθῇῃ τὸ σῶμα 
ἡμῶν ἀμέτρως 1| ἐπιταθῇ ὑπὸ νόσων. Quas vero hic 
paulo post leguntur, μᾶλλον xa ἧττον ἐπιτεινο- 
µένη, huic conjecturxz non. repugnaut.. Comparari 
potest etiam Platonis locus, cap. 42, p. 592, 595 : 
quem hie potissimum respexit Nemesius. Sed nec ex 
lioc loco aliquid discitur. Ownino enim banc totam 
partewu Nemesius de suo videtur iuterposuisse expli- 
candi causa. Sumina. disputatorum apud Platouem 
l.l. est : Αρμονία μᾶλλον xaX ἧττόν ἐστιν ἡ δὲ φυχἠ 
οὗ μᾶλλον «at ἠττόν ἐστι. Valla χεχραμένος reddidit : 
plosus (uerit, a plodo, ylaudo. Ac si legerit χεχρου- 
σµένος. Mox idem ἔπειτα ἀνεθῶσιν reddidit : deinde 

solutus. ᾽Ανεστῶσι, loco ἀνεθῶσι, M. 1. 

(54) Παρα 1αγὴν — ἐπιτειγομένη. Valla : At 
mulauüonem in conlactu et sonorum copula capit 
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C gunientum leguntur hiec : Ἔτι ἡ 


harmonia vero neque przest, neque adversatur; 
non est igitur harmonia anima. Deinde una har- 
monia magis el minus harmonia est alia, quod 
remittatur et intendatur : non. quidem ratione har- 
moni: : fleri enim nequit, ut ratio magis minusve 
dicatur ratio, sed propter aptatiouem. Si enim 
acuta vox cum gravi permista reimittantur, rationem 
quidem eamdem servant in. vocum maguitudinibus, 
sed variatur harmonia ex aptatione, dum magis 
minusve intenditur. Una porro anima non est inagis 
minusve anima, quam alia; uou est ergo auina 
harmonia. Ad haec, in animam virtus cadit et 
vitium ; in harmoniam harmonia, et quod ei con- 
wrarium est, non cadit : non ergo anima harmo- 


DB nia. Przterea anima, quod in eam contraria vicis- 


sim cadant, substantia est et subjectum; harmonia 
vero qualitas et in subjecto; est autem substantia 
aliud a qualitate : quare et anima ab harmonia 
aliud est, etsi participem esse animam harmonix, 
non est absurduin, non tamen idcirco harmonia est : 
non enim, quoniam virlutis anima est particeps, 
virtus est. Galenus vero nihil quidem pronuntiat, 
sed testatur in libro De demonstratione, se nihil de 
anima aflirinasse; attamen, quie dicit, declarant 
euin inagis probare, .animam esse lemperamentum, 
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magis 2c minus intensa. A. ὅ exhibet : παραλλαγὴν 
αμό. 

(58) Ἔτι, ἡ yrvx* τῷ ἐπιδέχεσθαι. Ante hoc ar- 
Quyt ἀρετὴν καὶ | 
xaxíav ἐπιδέχεται” ἡ δὲ ἁρμονία ἁρμηνίαν. Καὶ ἀν- 
αρµμοστίαν οὐκ ἐπιδέχεται' οὐχ ἄρα d) doy) ἁρμονία 


᾿ἐστίν. Ἔτι dj φυχῆ τῷ ἐπιδέχεσθα:, x. τ. λ. D. 4. 


Sie, sed in line : οὐχ ἄρα ἁρμονία ἡ Ψυχἠ, A. 9, 
Etiain. A. 1. Sed in lioc est ἀναρμοσίαν. Ita. quoque 
ex mss. restituit Ox. Sed iu p ane : 09x ἄρα 

ονία ἑστὶν vyft' ἔτι vuyh Ev τῷ ἐπιδέ- 
χέαθαι, Sic anl M C ten nde At M. 4, 4. 5, 
sed in flue : οὐχ ἄρα ἁρμονία ἐστὶν ἡ duyfj. lu A. S 
vero deest priuum ἁρμονία. Argumentum, quod hic 
emissum erat, legitur apud Platonem {. {. p. 393. 
Agnoscit etiam hzc Con. Vall. 

(56) Οὗὖσία ἐστὶ xal oxoxetuevov. Cono : Sub- 
siantia est, pars et subjectum. Μέρος quod videtur 
legisse, non est hujus loci. De natura anime enim 
quxritur. 

(57) Ἡ on ἁρμογία ποιότης. Δέ, loco i D. 4, 

1, 2, 5, N. ᾽Αρμονή, loco ἁρμονία, M. 1. Post 


D ποιότης in cod. D. 4 reverteuduim est ad tertium {ο- 


lium. 

(53) Ἡ δὴ οὐσία ποιότης. Δέ, loco δή, A. 1, 2, 
Ν. Ποιότητος ex correct., autea fuerat ποιότης, D. 
41. Mox. ἔργον, loco ἕτερον, M. 1; et deinde ἁρμονή, 
loco ἁρμονία, 

(59) Οὐδὲ γὰρ διότι. O5, loco οὐδέ, N. M. 1. Et 
mox : ἀλλά διαμαρτύρεται ἐν τῷ ἀποδειχτιχῷ λόγῳ. 
ὡς, idem. ᾿Ἀποφαίνηται et διαμαρτύρηται exhibet 
M. 1 


(60) "Ex τοῖς ᾽Αποδειχτικοῖς. Ἐν τοῖς Ἐπιδειατι- 
xotc, D. 1. Ἑν τοῖς Επισακτικοῖς, sic M. 1, Demon- 
strativis, Con. Vall. Mox, ἀποφαινόμενος, N. Se ni- 
hil demonstraturum testatur, Vall. 

(01) MaAAor, τὸ κρᾶσι. Seinel hic notetur, co- 
dicem a prima manu coustanter babere χρᾶσις et 
χρᾶσιν, sed plerumque a mauu recentiori corre- 
ctum esse χράσις et χράσιν. D. 1, A. 5, coustauter 
κρᾶσις. Μᾶλλον τὴν κρᾶσιν, N. 
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αἱροίθ cum morum differentia 
sequatur : quod ex fMippocratis dictis confirmare 
nititur. Verum si ita est, cerle etiam mortalem eam 
opinatur ? non tamen omnem, sed eam tantum, qua 
rationis est. expers; nam de rationis participe 
addubitat his quidem verbis. 

Verum , corporis temperamentum non posse 
esse animam, liinc patet :. Omne corpus, οἱ ani- 
matum , οἱ inanimum, ex quatuor elementis 
temperatum. est. Horum. enim. temperatio cor- 
pora efficit. Si igitur corporis teimperamceutum 
est anima, nihil erit inaunimum, et  conclu/litur 
ratio sic : Si lemperamentum corporis anima 
est, omne porro corpus temperamentum — habet, 
omne corpus animam habet. Si omne corpus ani- 
mam habet, nullum est. corpus inanimum, neque 
]apis igitur, neque lignum, neque ferrum, neque 
aliud. quidpiam inanimum est. Si vero non uni- 
verse omnem  (temperationem corporis dixerit esse 
animam, sed certam quamdam, quiereudum, qualis 
lemperatio sit, qu: aniinal efficiat et animx loco 
nawmeretur. Qualecunque enim temperamentum 
dixerit, tale el in. inauimis reperiemus. Cum cnim 
novem temperamenuta sint, ut ipse in libris De tem- 
peramentis ostendit, octo quidem incommoda, uuum 
conminodum, eo, quod commodum est, dicit lormi- 
nem esse temperatum, uon omnem tamcn, sed 
eum, qui medio temperamento est. Reliquis incom- 
modis temperamentis cetera animalia pro cujusque 


NEMESII EPISCOPI EMESENI 
temperarhentum Α duyfs* ταύτῃ γὰρ ἐπαχολουθεῖν (62) τὴν τῶν ἠθῶν 


specie alia magis, alia minus esse concreta. luve- (C 


niuntur autem etiam in inanimis novem li:ec tem- 
peramenta, ut ipse rursus in Simplicibus ostendit. 
Preterea, si anima. temperamentuin. est, tempera- 
menta aulem zlatibus, temporibus. victuque mu- 
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διαφορἀάν' £x τοῦ Ἱπποχκράτους χατασκξυάκων τὸν 
λόγον. El δὲ τοῦτο, 6nXov, ὅτι (05) χαὶ θνητὴν αὐτὴν 
εἶναι οἵεται (04): οὗ πᾶσαν δὲ, ἀλλὰ τὴν ἄλογον μόντν 
Ψυχην (65) τοῦ ἀνθρώπου. Περὶ δὲ τῆς λογιχῆς 
ἀμφιθάλλει, λέγων οὕτως (66): 

Ὅτι δὲ οὐ δύναται τοῦ σώματος dj χρᾶσις εἶναι 
duyt, ὃΣηλον ἐντεῦθεν. Ἡᾶν copa ἔμφυχόν τε xol 
ἄφυχον ἐκ τῶν τεσσάρων στο:χείων χέχραται (67). 
Ἡ γὰρ τούτων χρᾶσις τὰ σώματα ἁτεργάξεται. Fl 
τοίνυν dj τοῦ σώματος χκρᾶσίς (68) ἐστιν ἡ duy, οὐ- 
δὲν ἄφυχον ἔσται. Καὶ συνάγεται (69) ὁ λόγος οὕτως” 
El ἡ χρᾶσις τοῦ σώματος Ψυχή ἐστι, πᾶν δὲ σῶμα 
χρᾶσιν ἔχει, πᾶν copa Φυχῖν ἔχει (10)* εἰ δὲ xdv 
σῶμα Φυχὲῖν ἔχει (71), οὐδὲν σῶὼμά ἔστιν ἄγυχον " 
οὔτε λίβος ἄρα, οὔτε ξύλον (72), οὔτε σίδηρος, οὔτε 
ἄλλο τι ἄφυχον ἔσται. Ei 05 μὴ καθόλου πᾶσαν χρᾶ- 
σι’ σώματος λάγο,. φυχῆν εἶναι, ἀλλὰ τὴν τοιάνδςε, 
ἐρωτητέον. vía χκρᾶσίς (13) ἐστιν ἡ ποιοῦσα Quov 
xa 'νυχῆς λόγον ἐπέχουσα. Ὁποίαν γὰρ ἂν εἴποι (74) 
τὸν χρᾶτσιν, τοιαύτην εὑρήσομεν καὶ tv τοῖς ἀφύχοις. 
Ἐννέα γὰρ οὐσῶν χράσεων, ὡς αὐτὸς Ev τῷ Περὶ 
χράσεως (Τὸ) ἔδειζεν, ὀχγτὼ μὲν τῶν δυσκράτων, 
μιᾶς δὲ τῆς εὐχράτου, γατὰ μὲν τὴν εὔχρατον λέγει 
χεχρᾶσθαι τὸν ἄνθρωπον, o) πάντα δὲ, ἀλλὰ τὸν τῆς 
µέστς χράσεως, χατὰ δὲ τὰς ἄλλας δυσκρασίας, 38 
τὰ ἄλλα ζῶα xaz εἶδος, μετὰ τῆς ἐπὶ τὸ μᾶλλον xol 
ἧττον ἀνέσεώς τε χαὶ ἐπιτάσεως. Εὐρίσχονται 6i 
χαὶ (76) £v τοῖς ἀπύγοις αἱ ἑννέα χράσεις μετὰ τοῦ 
μᾶλλον καὶ ἆττον, ὡς αὐτὸς πάλιν ἐν τοῖς 'Ax.loic 
ἀπέδειξεν (71). "Ext, εἰ ἡ φυχῆ χκρᾶσίς ἐστιν, αἱ δὲ 
κράσεις ἐναλλάσσονται χατά τε (78) τὰς ἡλιχίας xal 
τὰς ὥρας xaX τὰς διαίτας, ἡ Φυχῆ ἐναλλάσσεται: εἰ 
δὲ ἐναλλάσσεται (19), οὗ τὴν αὐτὴν ἔχομεν Φυγὴν, 
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(62) Ταύτῃ γὰρ éxaxoAov8erv.. Eamdem senten- 
tiam Galeni notat Proclus ad Platonis Timawum, 
p. 946, med, 

" (65)El δὲ τοῦτο, δῆ.ῖον. ὅτι. Post. τοῦτο comma 
habet D. 1. 

(64) Αὐτὴν οἵεται. Λὐτὴν εἶναι οἵεται, D. 1, A. 4, 
3. (65) 3 οἴεται εἶναι, » 

)'AJAorov γυχὴν μόνη». "Λλογον µόνην φυ- 
ἣν τοῦ ἀνθρώπου, (. 1, 4.1,2,5, N., n 5 
uytv Owittit solum M. 1, 


(66) Λέγων οὕτως. lic notatur : Λείπει τὰ τοῦ D 


Γαληνοῦ ῥήματα, in marg. Ant. In codice D. 8, pro- 
xitna verba, tauquam Galeni, notantur hujusmodi 
signis : ". Oxoniensis editor ait, librum De demon- 
stratione non reperiri. Legit enim ᾽Αποδειχτικοῖς. 
Galeni loco caret etiam Con. Item Valla, qui eiiam 
onittit proxima ab εἶναι φυχἠ ad τούτων χρᾶσις. 

(67) Τεσσάρων στοιχείων κἐκραται. Loco. x£- 
xpazat est χρᾶται. Sic A. 1, 2. Κεχράτηται, Ν. 

(68) ΕΙ τοίνυν ἡ τοῦ σώματος χρᾶσις. Ἡ κρᾶ- 
σις, ante τοῦ σώματος liabet D. 4. 

(69) Καὶ συνάγεται ad εἰ δὲ πᾶν copa φυχὴν 
ἔχει. Ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Οὕτω γὰρ ἡ χρᾶσις τοῦ 
σώματος ψυχἠ ἔσται. Πάλιν, εἰ τὸ σῶμα κρᾶσιν ἔχει, 
καὶ πᾶν σώµα φυχὴν ἔχει; εἰ δὲ πᾶν σῶμα duy, οὐ- 
δὲν σῶμα, χ. τ.λ. Ν. 

(10) παν copa V'uxir ἔχει. Καὶ πᾶν σῶμα dv 

ε . 


X ι. D. 
(11) EL δὲ πᾶν σῶμα γυχὴν ἔχει. Absunt, D. 1. 


(73) οὔτε ξύ.]α. Οὔτε ξύλον, A. 1,9 υπ. Vall. 
Mox, λέγει uy εἶναι, Ν. 

(15) Ἐρωτητέον ποία χρᾶσις. Ποία αλοςί, A. 2. 
Ejus loco ποῖα habet D, 1, N. Mox, ἡ ζῶον ποιοῦσα, 
N. Ποῖα οὖσα loco ποιοῦσα. M. |. 

(14) Ὁποίαν γὰρ ἂν εἴποι. "Αν abest , D. {: εἴ- 
v1), loco εἴποι,. A. 5. Mox idem εὑρήίσωμεν. Dixe- 
rint, Con, Mox, εὑρήσομεν εἶναι καὶ ἓν, Ν 

(15) Ἐν τῷ Περὶ κράσεων. Ἐν τῷ Περὶ κράσεως, 
D. 1. A. 1, 2, 5, M. 4, Ν. Τῶν, ante χράσεων, ad- 
dit Con. Pluralem habet etiam. Vall. 

(16) Εὐρίσκονται δὲ xai. A£ abest, N. Mox, αἱ 
ἑννέα abest, N. ; al solum abest, A. 3. 

(17) Ἐν τοῖς 'AzAoic ἐπέδειξεν. Ἐν τοῖς ἎΑπ.]οῖς 
ἀπέδειξεν, D. 14, Ν. ΑΛ. δ. In simplicium medicami- 
num libro ostendit. Con. 

(78) "EvaAAdecorcat κατά τε. Solum χατά lia- 
bet N. Primo ἑἐναλλάσσηται., secundo ἐναλλάττται 
habet M. 1. Διαίτας duohus vocabulis reddidit €o- 
no : conversationes et. dietas. Ὥραι sunt. quatuor 
anni tempora; δίαιτα est tolum vitze genus, quo 
quis utitur, non solum in cibo et potu, verum etiani 
in aliis omnibus, quibus χράσεις corpuris varian- 
Aur et mutantur, veluti somno, venere, motu et 
quiete corporis et aliis. 

(79) ΕΙ δὲ évaAdreecar. El δὲ ἐναλλάσσεται, 
Α. 4, 2, 5, Ν. Hac omiserat seriba, sed postea ad- 
didit ac huc. retulit, D. 1. Ἑναλλάττεται, Ox. Mox, 
χατὰ χρᾶσιν, Α. ὁ 
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ἀλλὰ xata την κρᾶσιν, ποτὸ U-kv λέοντος, ποτὲ δὲ προ- A tantur, efficitur mutari animam ; si mutatur anima, 


6άτου (80), Text δὲ ἄλλου τινὸς, ὅπερ ἄτοπον. "Ext, 
ᾖ κρᾶσις oüx ἐναντιοῦται (81) ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ 
σώματος, ἀλλὰ χαὶ συνερχεῖ ' αὕτη Υάρ ἐστιν ἡ χι- 
νοῦσα (63): f δὲ duyh ἐναντιοῦται 185) ' οὐχ ἄρα f 
χρᾶσίς ἐστι Φυγ1. 


Ἔτι, εἰ χρᾶσίς ἐστι ψυχἠ (84), ἡ δὲ κρᾶσις ποιό- 
πτς. ποιότης δὲ xa γίνεται (85) χαὶ ἀπογίνεται χω- 
pic τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς, καὶ ἡ ψυχἠ ἄρα 
χωρισθήσεται (86) χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθο- 
pA; τοῦτο δὲ οὐχ ἀληθές" οὖχ ἄρα χρᾶσις, οὐδὲ 
πυιότης ἐστὶν dj Φυχἠ. Οὐ γὰρ δήπου τὸ ἕτερον τῶν 
ἀντιχειμένων φυσικῶς προσεῖναι φῄσουσι τῷ ζώῳ, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὸ θερµόν. ᾽Αμετάθετον γὰρ τοῦ- 
το. Φαίνεται δὲ µετατιθεµένη f) χρᾶσις, μᾶλλον δὲ αὐ- 
τοί (87) εἶσιν οἱ διὰ τής ἰατριχῆς τέχνης τὰς χρά- 
σεις µεταθάλλοντες. "Ext, παντὸς σώματος αἱ ποιό- 
τητες αἰσθηταί claw * ἡ δὲ ψυχῆ οὐκ αἰσθητὴ, ἀλλὰ 
νοητή" οὐκ ἄρα ποιότης σώματός ἐστιν d; ψυχή. Ἔτι, 
ἡ τοῦ αἵματος (88) xat πνεύματος μετὰ παραθέσεως 
σαρχῶν καὶ νεύρων καὶ τῶν ἄλλων εὐχρασία, ἰσχύς 
ἔστι' xal ἡ τῶν θερμῶν δὲ χαὶ φυχρῶν (89) καὶ ξη- 
pov καὶ 39 ὑγρῶν εὐχρασία, ὑγεία ἐστίν (90) * ἡ δὲ 
συμμετρία τῶν μελῶν μετὰ τῆς εὐχροίας (91) τὸ 
χάλλος ποιεῖ τοῦ σώματος. El τοίνυν 1| ἁρμονία τῆς 
ὑχείας (02) xaX τῆς ἰσχύος xaX τοῦ χάλλους φυχή (95) 
ἐστιν, ἀνάγκη ἦν, τὸν ἄνθρωπον ζῶντα μήτε νοσεῖν, 
µήτε ἀσθενεῖν, µήτε ἄμορφον εἶναι ' συµθαίνει δὲ 
πολλάχις, οὐ µίαν µόνην, ἁλλ᾽ ὁμοῦ τὰς τρεῖς (94) 


non eamdem habemus animam, sed pro tempera- 
mento aliquando leonis, aliquando ovis, aliquando 
alterius cujusdam animalis; quod absurdum est. 
Deiude femperatio non adversatur cupiditatibus 
corporis, sed adjuvat etian: Ipsa euim est, qua 
miovet et incitat ; anima autem adversatur : non est 
ergo auima temperatio. 

Praeterea, si «nima temperamentum est, tempe- 
ramentum autem qualitas, qualitas rursus et adve- 
nit οἱ recedit, sic, ut subjectum nihilo magis inter- 
cat : item anima quoque separabitur, sic, ut sub- 
jectum non. intereat : hoc antem verum non est : 
non ergo temperamentum aut qualitas anima. Non 
enim sane alterum contrariorum naturaliter adesse 
animali dicent, ut. calorem igni. Hic enim mutari 


B non potest; al temperatio mutatur: imo hi ipsi 


sunt, qui medendi scientia temperationes mutant. 
Omnes insuper corporis qualitates sensu percipiun- 
tur; anima vero non sub sensum, sed sub intelli- 
gentiam cadit; non ergo corporis qualitas anima 
est. Praeterea sanguinis, et spiritus, adjuncta carne, 
nervis, cxteris, bona temperatio, robur est; calo- 
ris, frigoris, siccitatis et humoris, sanitas; mem- 
brerum autem apta compositio, cum coloris suavi- 
(ate, corporis pulchritudinem gignit. Quare, si 
harmonia suavitatis, et roboris, et pulchritudinis, 
anima est, necesse est, liominem, quoad vivit, 
neque zxgrotum esse, neque iufirmum, neque defor- 
menm ; contingit autem sepe, mon unam tanium, 
sed omues pariter has tres bonas temperationeg 


ταύτας εὐχρασίας ἀπόλλωσθαι, xal ζὴν τὸν ἄνθρω- C, perire, et hominem tamen vivere : accidit enim, ut 


stov* συμθαίνει γὰρ τὸν αὐτὸν ὁμοῦ καὶ ἄμορφον εἷ- 
vat xa ἀσθενεῖν καὶ νοσεῖν (95) * οὐχ &pa 1) εὐχρασία 


idem simul et turpis sit el infirmus et avgrotus ; 
non ergo corporis bona temperatio anima est. Sed, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(80) Ποτὲ δὲ προθἀάτου. llo:t μὲν προθάτον, 
A. 29. Totum lioc de animalibus equidem οιμδίδδθιη. 
Cum enim negari nequeat, corpora sallein, inuta- 
tis χράσεσι, mutari, inde aliquis eodem jure colli- 
gcre possit, liomines modo ovis, modo leonis, modo 
alius auimalis corpus habere. Αἱ enim vero cor- 
pus, mutatis χράσεσι, non genere, sed qualitate 
mutatur, Vall. προθάτου reddidit pecoris. Vide Ero- 
tian, p. 41. 

(81) "Ett ἡ κρᾶσις οὖκ ἐναντιοῦται. Kal, post 
ἔτι, addit D. 1, A. 3. Ἐναντιουται Vall. reddidit, 
uon responsat aique. adversatur. El, ante ovx, addit 


(82) Αὔτη γάρ ἐστι ἡ xwovca. Αὐτή, loco 
αὕτη, Α. 1, 2. Nam εἰ ipsum (temperamentum) 
cum illis communicat, Vall. Ac si legerit, χοινω- 
νουσα. 

(85) Ἡ γυχἠ εναντιοῦται. Δέ, post. $, addunt 
D. 1, A. 1,2, 5, Ox., N., Cou., Vll, Mox, οὐκ ἄρα 
ἡ χρᾶσις iov d φυχἠ, Ox., A.O. Sic a priwa 
manu correctum, D. 1. Οὐχ ápa χρᾶσίς ἐστιν ἡ 


vor, N. . | 
(84) "Ett, εἰ κρᾳσίς ἐστι ψυχή. Ἔτι, εἰ fj κρᾶ- 
etg ἐστὶν ἡ Φνχή, A. 1, 2; 1, loco εἰ, M. 1. 'H, aute 
quyfj, aduit etiain A. 9. 

V5) Hoiórnc δὲ xal γίνεται. Kal abest, A. 1, 2. 

(86) Kal ἡ ψΨνχἠ dpa χωρισθ. — φθορᾶς. Hc 
in marg. a mau. rec, D. 4.. Mox, τῶν ἀντιχειμένων 
τὸ ἕτερον, N. Intelligitur autem, τὸ pj, ἀπογίνεσθαι 
4 µετατίθεσθαι τὴν χρᾶσιν. Paulo pust προεῖναι, 


loco προσεῖναι, M. J. 

(87) Μᾶ.1.Ίον δὲ αὐτοί. Kat, post δέ, addit N. 
Οὗτοι, loco αὐτοί, M. 1. Αὐτοί, id est, οἱ ἰατροί. 
Mox, loco ποιότης ἀσώματος, correxi ποιότης σώμα- 
τος. Tamen Cono et Valla habent, qualitas incor- 
porea. Sed Ellebodius, corporis qualitas. 

(88) "Ert, ἡ τοῦ αἵματος. "Ext ἡ τοῦ σώματος. 
D. 4, Ν., A. 5. "Ext εἰ ἡ τοῦ αἵματος, Α. 2. Σαρ- 
x&v Vall. reddidit, corpulentiarum. Sic superius 


reddiderat mpeMiv. 
(89) θερμῶγ δὲ καὶ yvxpov. Aé abest, A. 2. 
90) Ὑγεία ἐστίν. Υγίειά ἐστιν, Ν. Loco ὑγεία 


habet ὑγιεῖα, et. ex. correct. ὑγιεία, D. 1. Pro:terea 
hic in marg. legitur : Αριστοτέλης. Τὸ ἐν βελτίο- 
σιν ἡ προτέροις ἡ τιµιωτέροις βξλτιον, ofov, ὑγεία 
ἰσχύος xal κάλλους. Ἡ μὲν γὰρ ἐν ὑγροῖς xai ξη- 

ig, ἐξ ὧν πρῶτον συνέστηχε τὸ ζῶον ᾽ τὰ Ob ἐν τοῖς 
ὑστέροις. Ἡ μὲν γὰρ ἰσχὺς ἐν τοῖς νευροῖς καὶ ὁστοῖς. 
Τὸ δὲ κάλλος (addendum videtur ἐν) τῶν μελῶν τῇ 
συµµετρίᾳ δοχεῖ εἶναι. 

(91) Τῆς εὐχροίας. Tf; abest, A. 5. 

(99) Τῆς ὑγείας. Της ὑγιείας, D. 1, N. Sed hic 
paulo ante exhibet εὐχρύας. 

(95) Τοῦ xáAAovc ψυχή. Τοῦ χάλλους ἡ quy, 
D. 1. Mox, ἀνάγχη f) τὀν, N. . 

(94) 'Ομοῦ τὰς τρεῖς. Πάσας, post ὁμου, inter- 
pouit Ox. N. 

(95) ᾿Ασθενεῖν καὶ voceiv. Imbecillem et zgro- 
tum, Vall. Acsi legerit ἀσθενῆ καὶ νοσερόν. 
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inquies, quomodo ergo naturales virlutes, vitiaque Α τοῦ σώματός ἐστιν ἡ tyogt. Πῶς οὖν φυσιχαί τινες 


caturalia, hominem insequuntur? ld vero ex cor- 
poris temperamento fit. Ut. enim naturaliter ex 
temperamento salubri sunt, et insalubri corpore: 
ita alii naturaliter amara bile abundantes, ad ira- 
ceundiam ; alii, ad timorem; alii, ad. venerein pro- 
pensi sunt. Verum aliqui coerceut, οἱ superant. 
Dubium autem non est, quin temperamentum coer- 
ceant; atque aliud cst, quod coercet, aliud, quod 
coercetur ; aliud. ergo temperamentum, aliud. ani- 
τα. Cum. enim corpus animi sit instrumentum, δἱ 
ilouee effectum fuerit, adjuvat animam, jipsunique 
se cominode habet; sin non idonee, impedit ani- 
nam, ac tuin satis negotii habet anima, dum cum 
ineptia sui instrumenti luctatur; ac uisi admo.lum 


siL sobria, eliam cum eo pervertitur : quomodo B 


musicum lyrz: perverso in 6ΙΓΟΓΘΙΩ iuducit , nisi 
eum primum recte composuerit. Quamobrem anima 
adhibenda cura est, ut corpus accominoda!um sibi 
instrumentum reddat, quod per rationem et mores 
3:sequetur; uL in harmonia, ita hic, alia laxans, 
alia intendens, quo ipsum sibi apium clliciat, 
eoque ul commodo instrumento utalur, ni-j ei ipsa 
cum eo perversa fucrit, quaudo etiam boc aliquando 
usu venit. 

Aristoteles, qui animam dicit entelechiam, nibilo- 
minus idem sentit, quod qui qualitatem eam esse 
volunt. Sed explicemus prius, quam entelechiam 
vocet. Substantiam trifariaim dicit intelligi, unam, 
qui ul materia subjecta sil; qui, per se quidem, 
nihil est, potestatem tamen ad rerum ortum habeat: 
alteram, formain et speciei, per quam materia 


xaX καχίαι (90) καὶ ἀρεταὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔπονται ; 
Τοῦτο Ex τῆς τοῦ σώματος χράσεως ἁἀληθῶς (97) γί- 
vetat. Ὡς γὰρ φυσικῶς ὑγιεινοὶ (08) xaX νοσώδεις 
εἰσὶν Ex τῆς χράσεως οὕτω τωὲς φυσιχῶς (99) πι- 
χρόχολοι buzz, ὀργίλοι εἰσὶν, ἄλλοι δειλοὶ, ἄλλοι χα- 
ταφερεῖς. Αλλ᾽ ἔνιοι χρατοῦσ, xal περιγίνονται΄’ 6n- 
λον δὲ, ὅτι τῆς χοᾶτεως χρατοῦσιν (1/" ἄλλο δὲ ἔστι τὸ 
χβατοῦν, xaX ἄλλο τὸ κρατούμενον΄ ἄλλο ἄρα χρᾶσις, 
xai ἆλλο φυχἠ.Οογανον Υὰρ ὃν (2) τὸ sopa zx voy, 
ἐὰν μὲν ἐπιττδξίως χατασκξυασθῇ, συνεργεῖ ^f do-. 
y). χαὶ αὐτὸ ἔχει ἐπιτηδείως (ὁ) ΄ ἐὰν δὲ ἀνεπιττ- 
δείως, ἐμποδίζει, xal τότε (4) χρεία (5) τῇ φυχῆ πρα- 
γµάτων, ἀπομαχομένῃ (0) πρὸς τὴν ἀνεπιτηδειότητα 
τοῦ ὀργάνου ' xaX ἐὰν μἩῆ σφόδρα visyn. χαὶ συνδια- 
στρὲρεται αὐτῷ (7), χαθάπερ μουσιχὸς συνεξαµαρ- 
τάνει τῇ τῆς λύρας διαστροφῇ, ἐὰν μὴ πρότερον a5- 
τὴν καταστήσῃ καλῶς. Aib χαὶ χρεία τῇ φυχῇῆ τῆς 
ἐπιμελείας τού σώματος, ἵνα χαταρτίση AQ αὐτὸ 
ὕρνανον (8) ἐπιτήδειων ἑαυτῇ. Τοῦτο δὲ ποιεῖ διά τε 
τοῦ λόγου καὶ τῶν tov (9), ὡς £v ἁρμονίᾳ, τὰ μὲν 
χαλώσα, τὰ δὲ ἑπιτείνουσα, ἵνα ἁρμόδιον αὐτὸ ἑαυτῇ 
χατασχευάστ, xaX χρῆστται ἐπιττδείῳ ὀργάνῳ, ἐὰν 
ph καὶ αὐτῃ συνδιαστραφῇ αὐτῷ (10). συµθαίνει 
γὰρ χα) τοῦτο, ; 

Αριστοτέλης (11) 55, τὴν quy tv ἐντελέχειαν λέγων, 
οὐδὲν ἧττον συµφέρεται τοῖς (2) ποιότητα λέγουσιν 
αὐτὴν. ΔιχσαφΏσωμεν δὲ πρότερον, ἐντελέχειαν (15) 
τίνα χαλεῖ. Τὴν οὐσίαν τριχὼς λέγει, τὸ μὲν, ὡς 
ὕλην (14) ὑποκείμενον, ὃ x20' ἑαυτὸ μὲν οὐδέν ἐστι, 
δύναμιν δὲ ἔχει πρὺς γἐνεσιν' ἕτερον δὲ, μορφῖν xat 
εἶδος (13), xa0' ἣν εἰδοποιεῖται f) ὕλη' τρίτον δὲ, τὸ 
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(90) Φυσικαί τινες καχἰαι. Kat, aute xaxíat, in- 
terponit D. 1. Cur igitur, 1uquiunt, et quedam vitia 
et, Vall. 

Y (97) 'A-An09ce κράσεως. ἘΚράσεως ἀληθῶς, D. 4, 
all. 

(98) Oi ὑγιειγοί. Οἱ abest, D. 1, A. 5. Mox, δει- 
vol, loco δειλοί, M. 1; el χατωφερεῖς, loco χαταφξ- 

εἲς, N. Utrumque notat pronum ad libidinem. Dicg. 

aeri, p. 454 : Φιλομειράχιός τε ἣν καὶ χαταφε- 
plc. Euseb. Demonstr. evang., p. 110, λαγνεστά- 
τοις καὶ καταφερεστάτοις. Preparat. evaug., p. 49, 
χατωφερέστατον πρὸς τὰς συνουσίας.  Clirysost. 
t. Vll, p. 627. Cono reddidit tristes. Videtur ergo 
legisse χατηφεῖς. Valla, feroces. Mox idem ab ἀλλ 
ἔνιοι, ad χράσεως χρατοῦσιν omittit. 

(99) Εἰσὶν ἐκ τῆς — φυσικῶς. Εἰσίν et φυσιχκῶς 
omiuit À. 9. Mox idem exhibet, ἄλλοι δὲ δειλο[. 

(1) Κρατοῦσι. Intellige, τῆς χράσεως xal τῶν Ev- 
€&£U0cy χαχιῶν. Mox τὸ χρατούµενον Vall. reddidit : 
non cohibitum. Proximum ἄρα abest, Α. 2. 

(2) "Οργανο» órv. ἙἘστί, loco ὃν, M. 1. 

(3) Καὶ αὐτὸ ἔχει ἐπιτηδείως. Absuut D. 1. Paulo 
ante ἐγερχεῖ, loco συνεργεῖ, N. 

(4) 'Eàv δὲ ἀνεπιτηδείως, ἐμποδίζει, καὶ τότε. 
Ἐάν δὲ μὴ ἐπιτίδειον &vfipynxs, τότε, N. Mox idein, 
ἁπομαχομένη γὰρ πρὸς τήν. Paulo post, xàv μὴ 
σφόδρα, idem. Post ἀνεπιτηδείως addil ἑἐνεργῇ, 
M. 1. Mi ἐπιτηδείως, loco ἀνδπιτηδείως, Α. ὅ. - 

(5) Τότε χρεία. Τότε χρεία. Sed paulo inferius 

ρεῖα, D. 1. 
. (6) ᾽Απομαχομένη. Correxi ἀπομαχομένῃ. Nan 
in codd. ounttitur istud iota. 


(1) Καὶ cvroiacrpépecar αὐτῷ. Et iu diversum 
ipsum (corpus) conzerterit, Vall. Acsi legerit, xal 
εἰς τοὐναντίον μεταστρέςη αὑτό. 

(8) να καταστήσιι aocó ὄργανον. Καταρτήσῃ, 
loco χαταστήτη. D. d; καταρτίσῃ, ΑΛ. Ί, 2. Firmet, 
Con. Accomincdet, Vall. In A. $, est. χαταντήσῃ. 
Haud dubie voluit xazzoztsn. N:m vetp, item t et 
1, facile periutantur. ii codd., posterius ex. negli- 
gentia, prius ob form:e. similitudiuem. 

(9) Τοῦ Aóyov xal cor ἠθῶν. Tov λόγων xal 
τῶν 100v, D. 1. Paulo aute : xa τοῦτο δὲ ποιεῖ, Ν. 
P.oulo post addit. καλοῦμεν post τὰ μέν, M. 1. 

(10) Zuxóiaccpazi «0có. Συνδιαστραφῇ aot, 


D D. 1, 4. 1, 2, 5, Ox. ; xàv pt aiti] συνδιαστραφἡ 


αὑτῷ, N. Quod nisi [ecerit, 1psa. (anima) quoque 
ciun illo (corpore) subvertetur, Vall. Mox exliibet aug 
θαΐνειν, A. 5. 

(41) Αριστοτέλης. Con. incipit libri n cap. 4. 
Index : Auimam non esse entelecbiam, quam. esse 
Aristoteles primus excogitavit. 

(12) Οὐδὲν ἧττον συµφέρεται τοῖς. Vall. nihil 
magis anime con[erl, quam qui. luepte. Συμφέρεσθαί 
τινι est eamdem sententiam sequi, idem senlire cua 
aliquo. 

(13) Πρότερον τὴν ἐντελέχειαν. Τὴν abest, D. 1. 

. 1, 2, 9. Quie mox subjiciuatur, ea expressa sunt 
ex Aristut., De anima v, 4. 

(14) Τὸ μὲν ὡς OÜAnv. Ὕλη, loco Όλην, A. f, 2. 
T^v μὲν ὡς ὕλην, N., et mox, μὲν μηδέν ἐστι, iei. 
Loco ἑαυτό, esc αὐτή, Λ. 9. 

(15) Μορφή καὶ εἶδος. Μορφὴν καὶ εἶδος, D. 1, A. 
4, 2, 9. lP'eudet ex. λέγει. ' 
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συναμφύτερον, zb. Ex. τῆς ὕλης xa τοῦ εἴδους (16) A formatur; tertiam, quod ex utriaque, speeie et ma- 


γεγενηµένον, ὃ ἔστι λοιπὺν ἔμψυχον. "Eaztv οὖν ἡ 
μὲν ὕλη, δύναµις (11): τὸ δὲ εἶδος, ἐντελέχεια. Καὶ 
τοῦτο 65 διχῶς (18) [νοεῖται], τὸ μὲν, ὡς ἐπιστήμη(19), 
τὸ δὲ, ὡς 15 θεωρεῖν (20) κατ’ ἐπιστήμην, τουτέστι, 
τὸ μὲν (21), ὡς δ.άθεσις, τὸ δὲ, ὡς ἑνέργεια, [ Ὡς] 
ἐπιστήμη μὲν οὦν, ὅτι &v (92) τῷ ὑπάρχειν τὴν vo- 
4h». xaX Όπνος γαὶ ἐγρήγορσίς ἐστιν. ᾿Ανάλογος 
ὲὲ (935) ἡ μὲν ἐγοήἠγορσίς ἐστι τῷ θεωρξῖν (24) [καὶ 
ἑνεργεῖν]΄ ὁ δὲ ὕπνος, τῷ ἔχειν xaX μὴ ἑνεργεῖν. Προ- 
τέρα 0i ἐστιν d ἐπιστήμη τῆς ἐνεργείας (25). AM 
πρώτην ἑντελέχειαν (260) καλεῖ τὸ εἶδος δευτέραν 
δὲ (27), τὴν ἐνέργειαν. Οἵον ὀφθαλμὸὺς ££ (28) ὑπο- 
χξιμένου ἑστὶ xal εἴδους' καὶ ἔστι τὸ μὲν ὑποχείμε- 
νου (39) αὐτὸς 6 ὀφθαλμός' τὸ δεγόµενον δὲ «tv ὄψιν, 


teria, conflatur, quod. demum animatus. cet... Est 
igitur materia potestas, species entelechia. Et eta 
quidem bifariam quoque accipitur, tum, ut scientia, 
lum, ut ex scient.a contemplatio, hioc est, tum, ut 
habitus, tum, ut usus habitus, Anima | igitur, ut 
scientia cst, quoniam lioc ipso, quad anima est, et 
somnus et vigilia est. Vigilia autem contempla- 
tioni, somnus visui, qui tamen jam. «on. fungatur 
$uo munere, proportione respondet. Atque scientia 
usu scienti: prior est, propterea primam entele- 
chiam vocat speciem, secundam usum atque mu- 
neris functionem. Quemadmodum oculus ex sub- 
jecto est εἰ specie, atque id quidem, quod in eo 
subjicitur visumque accepit, materia ejus est, qu& 


Έχουν τὸ εἶδος, ὕλη ὀφθαλμοῦ. Καλεῖται δὲ xat αὐτὴ B ipsa quoque communi nomine oculus dicitur. Spe- 


ὁμωνύμως (00) 650a. 1 5;* εἴδος δὲ xa ἐντελέχειά (51) 
ἐστιν ἡ πρώτη ὀφθαλμοῦ, αὐτὴ fj ὄφις, ἡ τὸ δύνασθαι 
ὁρᾶν αὐτῷ παρεχομένη’ δευτέρα δὲ ἐντελέχειά ἐστι 
τοῦ ὀφθαλμοῦ. f, A] ἑνέργεια, χαθ᾽ ἣν ὁρᾷ. Ὥσπερ 
929 ὁ Apt τεχθεὶς σχύλας οὐδετέραν (22) μὲν ἔχει 
ἐντελέχειαν, δύναμιν δὲ τοῦ δέξασθαι τὴν ἐντελέχειαν" 
οὕτω ὃςῖ 0) λαθεῖν xaX τὸ τῆς φυχΏῆς. Ὡς γὰρ Exc? 
γεννηθεῖσα (54) ἡ ὅψις τελειοῖ τὸν ὀφθαλμόν' οὕτως 
ἐνταῦθα γεννηθεῖσα ἡ ψυχη i» τῷ σώματι τελειοι 


cies vero el entelechia, prima oculi, ipsemet visus,' 
qui videndi vim oculo impartit. Secunda autem 
entelechia oculi est functio muneris, qua videt. Ut 
igitur paulo ante natus catulus. neutra praeditus 
est entelechia, sed vim habet accipiendi entele- 
^hiam, ita de anima intelligendum est. Ut enim illic 
videndi sensus, dum est ortus, oculum absolvit : 
Ma bie, dum corpori anima ingenita est, animal 
perfici!, ut neque siue corpore unquam sit anima, 
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10) Τὸ ex τοῦ εἴδους καὶ τῆς DA4nc. Τὸ ἐκ «fq 
ὕλης χαὶ τοῦ εἶδους, D. 4, A. 1,2. 5. N. Con. Vall. 


bius tamen sum, annon etiam βλέπειν, loco ἔχειν, 
eligendum sit, Sed Aristot. {. {. accedit lectioni 


(dein. (nox λοιπόν reddidit. ipsum. Ac s). legerit aó- C vulgate, Con. Et vigilia ceu contemplalio conside- 


τὸ τὸ ἔμφυχον. Mox, 5, ante ἐστί, abest, M. 1. 

(17) "στι μὲν obr ἡ C49 δύναμµις. Ἔστιν οὖν 
$ μὲν Όλη δύναμις, A. 1,2, 5. Ἔστι μὲν οὖν ἡ μὲν 
Όλη δύναμµις. Ν. 

(18) Καὶ τοῦτο δὲ διχῶς, x. τ. λ. Τοῦτο δὲ διχῶς 
νοεῖται, ὡς ἐπιστήμη, xal τὸ θεωρεῖν τὴν Em 
στιµην, N. 

(19) Διχῶς có μὲν ὡς ἐπιστ]μη. Διχῶς νοεῖται, 
T5 μὲν ὡς ἓν ἐπιστήμγῃ, D. 1. Νοεῖται non aguoscit 
Aristot. /ntelligi solet, Con. Omittit hoc Vall. 

(20) Ὡς θεωρεῖν. Ὡς τὸ θεωρεῖν, A. 1, 2. Conjici 
etiain. possit θεωρία. Sed istud Aristot, babet, Ut 
scientie agnitio commentatioque, Con. 

(21) Τουτέστι, τὸ μὲν, x. 5. 3. Hxc, omissis qui- 
busdam, iia reddidit Cono: Unde patet, animam 
esse ἐντελέχειαν perinde atque. scientiam, | Ex eo 
enim, quod anima inest in nobis, vigilia somnus- 
que accidit. Ac si Ιεροί, ἑνυπάρχειν ἡμῖν τὴν 


φυχην. | 
2) Ὡς ἑἐπιστήμη μὲν οὗν, ὅτι ἐν. Ἐπιστήμη D 


μὲν οὖν ὅτι £v, M. 1, D. 1. Ἐπ'στήμη μὲν µέση, 
ὅτι iv, A. 3, 2. Ὡς et οὖν abest, Α. 3. Valla ita 
habet : scientia nimirum ipsa media ita propemodtum 
ut in anima somnus est el vigilia. Ἐπιστήμη μὲν, ott 
ἐν τῷ ὑγιαίνειν την Φυχὴν ὑπάρχει χαὶ ὑπνοῦσαι xal 
ἐγρηγορέναι. Πρῶτον δὲ ἡ μὲν ἐγρήγορσίς ἐστι, x. 2. À. 
N. Mox, ὕπνος τῷ βλέπειν xal μὴ ἐνεργεῖν, idem. 
Ἐνεργεῖν, loco ὑπάρχειν, habet D. 1. Male. Loco 
ὑπάρχειν paulo post egt ἔχειν, niimirum την Φυχήν. 
Ὑπάρχειν habet etiam Aristot. [. {. 

(23) 'AvdAovoc δέ. Ἀνάλογος μέν, M. 1. ᾿Ανάλο- 
γον δέ, A. 1, 2, 5, Vall. Sic Aristot. l. {. Oinittit ista 
D. 1. Mox, ἡ μὲν ἐγρήγορσίς ἐστι iu. marg. Ἱερυι- 
ur a mau. rec. D. 4. 

(24) T θεωρεῖν, κ. τ. X. Τὸ θεωρεῖν καὶ Evep- 
γεῖν. 'O δὲ Όπνος, τὸ βλέπειν καὶ μὴ ἑνεργεῖν, D. 1. 
Ἑλέπειν, loco ἔχειν, M. 1. Ex his probo, καὶ 
ἐνεργεῖν, cui mox opponitur, μὴ ἐνερχεῖν, Du- 


ratioque est, somnus, uli anime habitus operatione 
vacans. Vall. Analogum autem est vigilia et speculari : 
et somnus cum eo quod est habere et non exercere, 
Prima est actionis scientia, 

(25) Της ἐγεργείας. Quam meditatio scientieque 
agitatio. Sic hoc vocabulum reddi lit Cop. 

(20) Διὸ xal πρώτην éxceAéyeuar. Καὶ abest, D. 
4, A. 1,9, 5, Vall. 

(27) Δευτέραν δέ. Post hzc prxtermittendum 
unum folium iu cod. D. {, δεύτερον δὲ διαφορὰν τὴν 
ἑνέρχειαν, N., M. 4. 

(28) 'Oz0a.Auóc ἐξ, x. τ. 3. Con. : Ex materia et 
forma constat oculus, et est hac in eo. sicuti in subje- 
cio : quod rero suscipit visum, oculi materia est. 

(29) Μὲν ὑποχείμενον, x. 5. λ. Μὲν ὑποχείμε- 
voy, αὐτὸς ὁ ὀφθαλμός' τὸ δεχόµενον δὲ τὴν ὄψιν, 

γουν, τὸ εἶδος, Um ὀφθαλμοῦὺ. Καλεῖται, D. 1. 

ὁ 6k δεδεγµένον. Et mox: χαλεῖται xai αὕτη 
ὁμων,, N. Valla ita : Et est alterum quidem in ipso. 
subjectum, alterum vero suscipieus visum oculi silva. 
Ὕλην, et mox, δὲ xai αὐτό habet, A. 3. 

(30) ᾿Ομωνύμως. Ὁμώνυμος, M. 1. 

(51) Kul évce.Aéy sia, x. τ. A Καὶ ἐντελέχεια ἡ πρώ- 
τη ὀφθαλμον, αὐτὴ fj ὕδις, ἢ τὸ δύνασθαι ὁρᾷν αὑτῷ 
παρεχομένη᾽ δευτέρα 0b ἑντελέχειά ἐστι τοῦ ὀφθαλ- 
μου f ἑνέργεια, D. 4, M. 1, A. 1, 2, 5. Sed Ox. ex 
ms. ita edidit: Καὶ ἐντελέχειά ἐστι τοῦ ὀρθαλμοῦ 
ἡ πρώτη, αὐτὴ ἡ ὄψις ἡ τὸ δύνασθαι, x. v. λ. N. vero 
ita: Καὶ ἐντελέχεια ἡ πρώτη ὀφθαλμῶν αὐτὴ INA 
1j τὸ δυνατὸν ὁράν αὐτῷ mapeyopévr: δευτέρα δὺ ἑν- 
τελέχειά ἐστι τοῦ O9 02) poU ἡ ἑνέρχεια. Orissa 
agnoscunt etiam Con. Vall. 

e Οὐδετέραν. 02 δευτέραν, M. |. 
(33) Οὕτως δεῖ. Οὕτω δεῖ, D. 4. Sic, οἱ an- 
lea, οὐδὲ ἑτέραν μέν, οἱ δύναμιν δὲ ἔχει τοῦ δὲξ., N. 

(54) Ἐχει Τενγηθεῖσα. EA hic et paulo post γε- 
νηθεῖσα, D. 1, A. 1. Secundo loco sic etiam A. 3. 
Genitus visus, Con. 


065 


neque corpus sine anima : 
sed corporis : ideoque in corpore est, et quideii 
corpore tali : per se vero, suaque vi, nuila est. 


Sed primam quidem  patibilem anim partern 
animam vocat, discludens ab ea, quz rationis est 
particeps. Atqui omnis simul hominis anima διι- 
menda. erat, neque ex una ejus parte, eaque iufir- 
missima, de universo pronuntiaudum., Deinde cor- 
pus, ait, potestatem habere, ut vivat, etiain , ante- 
quam generetur anima. Ait enim, corpus potestate 
vitam in seipso habere. Oportet autem corpus, 
quod potestate vitam liabet, prius actu esse corpus. 
Non potest autem actu esse corpus, antequam for- 
mam accipiat. Est enim corpus materia, omnis 
qualitatis expers. Fieri ergo nequit , ut, quod actu 
non est, aliquid ex se creandi vim habeat. Quod si 
etjam corpus potestate est, quomodo , quod po- 
testate corpus est, potestate vitam babere in seipso 
potest ? presertim, cum iu czxeteris fieri possit , ut, 
qui habeat aliquid , eo non utatur, ut, in quo visus 
sit, non fungatur munere oculorum : in anima id 
fieri nequeat : non enim in dormiente nullum ani- 
ma munus est. Nam, et alitur, et augescil , et 
phantasia utitur, et respirat, quod in primis vitze 
argumentum est. Quare ex his manifestum est, 
nulli adesse pósse , ut vivat potestate, sed omnino 
actu vivet. Quod enim potissimum auimam format, 
nihil aliud preter vitam est; animz enim cognata 


NEMESII EPISCOPI EMESENI 
corpus enim non est, A τὸ ζῶον, ὡς µήτε ἄνευ σώματος elvat ποτε (55) τὴν 
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Φυχἣν, µήτε σῶμα δίχα φυχῆς (50). Σῶμα μὲν γὰρ 
οὐχ (27) ἔστιν fj Φυχή' σώματος δέ ἐστι (358), xal 
διὰ τοῦτο iv σώματι ὑπάρχει xai σώματι τοιῷδς' 
x30' ἑαυτὴν δὲ οὐχ ὑπάρχει (39). 

'AXAX πρῶτον μὲν τὸ ζωτικὸν (40) µέρος τῆς qu- 
χῆς Φυχὴν καλεῖ, χωρίσων αὐτῆς τὸ λογιχόν. Ἔδει δὲ 
πᾶσαν ὁμοῦ λαθεῖν τὴν φυχὴν τοῦ ἀνθρώπου (11), χαὶ 
μὴ ἀπὸ µέρους, καὶ ταῦτα τοῦ ἀσθενεστάτου, περὶ 
τοῦ παντὺὸς ἀποφαίνεσθαι (42). "Excita, τὸ (45') σῶ- 
μα, φποὶ, δυνάμει τὸ ζῆν ἔχειν (45), καὶ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι τὴν ψυχήν. Λέγει Υὰρ τὸ σῶμα δυνάμει (44) 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Act δὲ τὸ σῶμα, τὸ δυνάμει 
ζωὴν ἔχον [ὲν ἑαυτῷ], πρότερον (45) ἑνεργείᾷ copa 
εἶναι: οὐ δύναται δὲ ἐνεργείᾳ εἶναι σῶμα πρὸ τοῦ (46) 


B δέξασθα: τὸ εἶδος' ὕλη γάρ ἐστιν ἄποιος, καὶ οὗ σῶ- 


pa (47): ἀδύνατον ἄρα τὸ μὴ ὃν ἐνεργείᾳ [σῶμα] δὺ- 
ναµιν (48) ἔχειν πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ τι γίνεσθαι. El δὲ 
xai σῶμα δυνάµει (49) ἐστὶ, πῶς τὸ δυνάμει σῶμα 
δυνάµει ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ δύναται; "AX τε, 
ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων δυνατ»ν, ἔχοντά τι, ph) χρῆσθαι 
αὐτῷ (50): oTov, ὄψιν ἔχοντα, μὴ χρῖσθαι αὐτῇῃ' ἐπὶ 
δὲ τῆς ψυχΏς ἀδύνατον. Οὐδὲ Υὰρ ὁ καθεύδων ἄνευ 
ψυχιχῆς ἐνεργείας &acl. Καὶ Υὰρ τρέφεται xal αὖπε- 
ται xav φαντασιοῦται καὶ ἀναπνεῖ, ὅπερ μάλιστα τῆς 
ζωῆς ἐστι ὦ9 τεχµήριο. Ἐκ τούτων οὖν Φανε- 
pb» (51), ὅτι δυνάμει τὸ ζῆν οὐ δύναται προσεῖναί τι- 
νι, ἀλλὰ πάντως ἑνεργείᾳ. Προηγουμένως (52) Y&p 
τὸ εἰδοποιοῦν τὴν φυχὴν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἁλλ᾽ T]. fj 
ζωή (55). Τῇ μὲν γὰρ duy σὐμφυτός ἐστιν ἡ ζωή” 


vita est : corpori vero non aliter adest, quam quod ϱ τῷ δὲ σώματι, χατὰ µέἐθεξιν. 'O λέγων τοίνυν, τὴν 
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(55) Elval azote. Ποτε abest, M. 4. 
v (56 Alya ψυχῆς. Χωρὶς φυχῆς, D. 1. Absunt ista, 


dii. 

(57) Σῶμα μὲν γὰρ obx ad παθητικὸν µέρος. 
᾽λλλά τὸ μὲν ζωτιχὸν σῶμα Epyov, N. Α. αμ οὖχ 
ὑπάρχει omittit Con. 

(28) Σῶμα μὲν γὰρ οὐκ ἐπὶ σώματος δέ ἐστι. 
Σῶμα μὲν γὰρ nóx ἔστιν | quyh. σώματος δέ ἐστι, 
D. 1. Σῶμα μὲν γὰρ οὐκ ἔστι, σώματος δέ ἐστι, A. 
4. 2, Ox. lia etiam Vall. ἔστι, loco ἐπί, M. 4. 
Σῶμα μὲν yàp οὐκ ἔστιν, ἀσώματος δέ ἐστι, A. ὅ. 
Vide Aristot. De anima n, 2, in fine. 

39) Δὲ οὐχ ὑπάρχει. Οὐχ abest, D. 4. 

40) Τὸ παθητικόν. Τὸ ζωτιχόν, D. 1. Τό abest 
solum, M. 1. Vide Aristot. De anima i1, 2, in prin- 
cipio. lbiest : Διορίξεται τὸ ἔμψυχον τοῦ ἀφύχου τῷ 
Gv. Cono reddidit : Zeloticam animae. partem. Er- 
go legit &rActtxóv, loco ζωτικόν. Passivam, .Vall. 
Quam late autem dicatur τὸ παθητιχόν, disci potest 
ex iis, qu: infra ad pag. 96 ex Nicephoro notavi. 

(11) Την ψυχἠν τοῦ ἀνθρώπου. Tf», loco tov, 
D. 1. Την ἀνθρώπου ψυχἠν, Ν. Τὴν φυχὴν λαθεῖν τοῦ 
ἀνθρώπου, Α. 5. 

(42) Περὶ τοῦ παγτὸς ἁἀποφαίνεσθαι. Τοῦ abest, 


ax) Ἔπειτα τό ad. πρὸ τοῦ δἐξασθαι. Absunt, 


(45) Δυνάμει τὸ Uv ἔχειν». Ἔχει, loco ἔχειν, D. 
4. In seipso, hoc est, ἐν ἑαυτῷ, addit Con. Mox 
omittil a λέγει ad ἓν ἑαυτῷ. Ac profecto liec abesse 
poterant. 

44) Τὸ copa δυνἁἀμει. Δυνάμει abest, A. 5. 
A5) Zu. ἔχον πρότερον. Post Eyov, addit ἐν 
ἑαυτῷ, D. 1. Non. agnoscit Con. nec Vall. Πότερον, 


pro πρότερον, Α. 5. . 

(ιό) Ἐγεργείᾳ σῶμα εἶναι πρὸ τοῦ. EM 
εἶναι σῶμα. Οὐ δύναται δὲ ycerela εἶναι σῶμα π 
τοῦ, D. {, A. 4, 3, Con. Vall, Sic et Ox. ex ms. 
edidit. Sed in principio habet : σῶμα elvat, ordine 
inverso. Sic, sed utroque loco σῶμα εἶναι, Ν. Sic, 
sed, δὲ ἐν ἑνεργεία, A. 5. 

(47) "Αποιος τὸ σῶμα. "Anotog xat οὗ σῶμα, D. 
4, À. 1,9, 5, Ox. Vall. Con. "Αποιος xai οὗ τὸ a» 


P 48) Màj ὃν ἐνγεργείᾳ δύναμιν. Mh ὃν tveprelg 
σῶμα, δύναμιν, D. 4. Δυνάμει, loco, δύναμιν, Α. S. 
Σῶμα non agnoscit Con. nec Vall. nec czteri. 

(49) Εἰ δὲ xal σῶμα καὶ δυνἀμει. Kal secundum 
abest, D. 4, A. 4, 2, 5. Utrumque xal abest, Con. 
Vall. Mox, σῶμα, δυνάµεως ζωὴν ἔχειν ἐν, Ν. Loco 
δυνάµει σῶμα δυνάµει, solum habet lale, id est, 
τοιοῦτον, Con. 

(60) Ἐχοντά τι, μὴ χρῆσθαι αὐτῷ. Con. : Γο- 
tentiam possidere, attamen ea non uti. Ergo : Ἔχον- 
τα δύναμιν, μὴ χρῆσθαι αὑτῃ. Habere aliquid, εἰ eo 
non uti, Vall. — letenus in charla a manu recen- 
tiori. Continuo incipit manus velustior in membra- 
nis, A. 9. Χρήσασθαι, loco χρῆσθαι, A. S. Sic et 
mox. Mox, οὐ γὰρ ὁ χαθεύδων, N. 

(61) Οὖν φαγερόν. Οὖν ἐστι φανερὀν, Α. 2. 

(52) Προηγουμένως, x. τ. λ. Vall. ita : Proposito 
enim animam speciem (acere, nihil aliud est, quam 
vitam esse. Mox idem etiam µέθεξιν iuepte reddidit, 
nisi adeo legerit χάθεξιν. 

(53) "AAAo ἐστὶν d.L2 3) ζωή. AX omittit A. 2; 
5, loco f, N. M. 1. "Αλλος (sic) ἐστὶν ἀλλ᾽ ἡ ζωή, 
'À. $. Ego adoptavi, ἀλλ ἡ ἡ. 
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ὀγείαν (54) ἀνάλογον εἶναι τῇ ζωῇ. οὐ τὴν τῆς ψυ- A ejus quodammodo est. particeps. Quare, qui dicit, 


yhc ζωὴν λέχει, ἀλλὰ τὴν του σώματος, xol οὕτω 
σοφίζεται. Ἡ μὲν γὰρ σωματικὴ οὐσία (55) παρὰ 
µέρος τῶν ἑναντίων ἐστὶ (56) δεκτικἠ d$ δὲ κατὰ τὸ 
εἶδος, οὐδαμῶς (51). Ἐὰν γὰρ dj χατὰ τὸ εἴδος (58) 
ὃ.αφορὰ μεταλλαγῆ, µεταλλάττεται xal τὸ (tov. 
. Ὥστε οὐχ ἢ χατὰ τὸ εἶδος οὐσία τῶν ἐναντίων ἑστὶ 
δξχτιχὴ, ἀλλ᾽ dj χατὰ τὸ ὑποχείμενον, τουτέστιν, dj 
σωματική. Οὐ δύναται τοίνυν ἡ φυχὴ xat! οὐδένα 
τρόπον Σντελέχεια τοῦ σώματος εἶναι' ἀλλ' υὐσία αὖ- 
τοτελῆς, ἀσώματος. Παρὰ µέρος γὰρ ἐπιδέχεται τὰ 
ἑναντία, xaxlav χαὶ ἀρετῖν (59), ὅπερ οὐχ ὶδύνατο 
τὸ εἶδος ἐπιδέξασθαι. "Επειτά φησιν, ἐντελέγειαν οὗ- 
σαν thv φυχὴν, ἀχίνητον εἶναι (00) xo0* ἑαυτὴν, χι- 
νεῖσθαι δὲ χατὰ συµθεόηχός. Οὐδὲν δὲ ἀπειχὸς (61), 
ἀχίνητον οὖσαν χινεῖν ἡμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ κάλλος (62), 
ἀχίνητον ὃν, χινεῖ ἡμᾶς. Αλλ’ εἰ καὶ τοῦτο, ἀχίνη- 
τον ὃν, χινεῖ, ἀλλὰ τὸ φύσιν ἔχον χινεῖσθαι κινεῖ, καὶ 
oS τὸ ἀχίνητον. 


Ei τοίνυν καὶ τὸ σῶμα xa0' ἑαυτὸ χίνησιν εἶχεν, 
οὐδὲν Tv ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι (63) ὑπὸ ἀχινήτου * 
νυν δὲ ἀδύνατον, τὸ ἀχίνητον ὑπὸ ἀχινήτου χινεῖσθαι 
πόθεν οὖν (64) τῷ σώματι τὸ χινεῖσθαι, εἰ μὴ ἀπὸ 
τῆς φυχῆς ; Οὐ γὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι τὸ σῶμα. A9 
Πρώτην οὖν (65) γένεσιν κινήσεως βουλόμενος δεῖξαι, 
οὐ πρὠτην, ἀλλά δευτέραν ἔδειξεν. El μὲν γὰρ τὸ μὴ 
χινούμενον ἐχίνει, πρώτην (06) ἐποίει χένησιν * εἰ δὲ 
τὸ χινούµενον ἀφ᾿ ἑαυτοῦ xal ἄλλως (67) χινεῖ, δευ- 
τέρας χινῄσεως Ὑένεσιν ἑἐξηγεῖται. Πόθεν (08) οὖν 
πρώτη Ὑένεσις τῆς χινῄσεως τῷ σώματι; Τὸ γὰρ 
λέχειν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν χινεῖσθαι τὰ στοιχεῖα, τὰ μὲν 
χοὺφα ὄντα φύσει (09), τὰ δὲ βαρέα, φεῦδός ἐστιν. 
E: γὰρ ἡ χουφότης xai βαρύτης χίνησίς ἐστιν, οὐ- 


sanitatenr vitae proportione respondere, mon aui- 
mz vitam, sed corporis intelligit, et ita fallax ejus 
est oratio. Nam in corpoream substantiam vicissim 
cadunt contraria, in eam, qua species est, nou 
cadunt. Si enim differentia, qux: speciem efficit, 
muletur, etiam animal mutabitur. Itaque non in 
substantiam , quae» species est, contraria cadunt; 
sed eam, qu: subjectum cst , id est, corpoream. 
Nullo igitur modo anima corporis entelechia esse 
potest, sed substantia est, omnibus partibus abso- 
luta, vacans corpore. Nam vicissim in eam cadunt 
contraria , virius et vitium, a quo species longissi» 
me aberat. Deinde 3it animam , quz sit entele- 
chia, esse immobilem per se; moveri tamen , ex 


) accidenti ; neque esse absurdum, eam motum afferre 


nobis , etsi ipsa omnis motionis sit expers. Etenim 
pulchritudo movet nos, qux tamen ipsa nulle motu 
agitatur. Verum , ul ita sit, non movet pulchritudo 
rem immobilem, sed qua ea natura est, ut mo. 
veatur. 

ltaque si corpes quoque per se motum haberet, 
nihil esset absurdum, moveri ipsum ab eo quod sit 
immobile ; nunc fleri nequit, ut immobile ab immo- 
bili moveatur : unde igitur motus proficiscitur, nist 
ab anima? Non enim per se corpus movetur. lta- 
que dum primum motionis ortum vult ostendere, 
non primum , sed secundum ostendit. Si enim mo- 
veret eam rem qux non movetur, prinium motum 
faceret; sin alio quodam modo movet id quod a 
seipso movetur, secundi motus ortum exponit. 
Unde igiiur primus ortus motionis corpori? Nam. 
dicere, a seipso moveri elementa, quod alia natura 
sint levia , alia gravia, falsum est. Si enim levitas 
et gravitas motus est, nunquam levia et gravia cone 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(94) Tolvev ὑγείαν. Τοΐνυν τὴν ὑγίειαν, A. 1, Ν. 
Sic, sed accentus ex correct. in vocabulo ὑγίειαν, 
D. 1. Τοίνυν τὴν ὑγείαν, A. 2, M. 1. Mor, τὴν 
ζωήν, A. 3. 

(55) 'H μὲν γὰρ σωματιιχὴ ovcía. Γάρ ab alio 
insertum, D. 1. 'Yve!a, loco οὐσία, habet, sed in 
marg. Tp. οὐσία, Α. 2. 

(56) Tov ἐναντίων éccl. Ἐναντίων a man. rec. 
In margine explicatur : ὐγείας xaX νόσου. Mox rur- 
$us ascriptum : εἶδος φυχῆς, ἡ ζωή: xal εἶδος σώ- 


µατος, ἡ µορφή, D. 1. Paulo post exciderunt οὖδα- D 


μῶς ad εἶδος, A. 95. 

(57) 'H δὲ κατὰ τὸ εἶδος, οὐδαμῶς. Con. spe- 
cies aulem εἰ forma nequaquam. Ab fj δέ ad ἐστὶ δε- 
χτική omittit Vall. 

(58) ᾿Εὰν γὰρ ἡ κατὰ τὸ εἶδος. Κὰἂν γὰρ χατὰ 
τὸ εἶδος, N. Mox idein : ἡ διαφορὰ χαταλλαγῇ. Ac 
deinde : ὥστε οὐχ) χατὰ τὸ εἶδος fj οὐσία --- ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ὑποχείμ. M. 1, exhibet sic : Ἐὰν γὰρ ἡ 
Φυχἠ ἐστι σῶμα, ἀνάγχῃ θνητὴη ἔσται. Βὶ γὰρ 
ἡ, κ. τ. À- 

(99) Εγαντία, xax(av καὶ ἀρετήν. Ἐναντία xoi 
αὐτῃ, xaxíav καὶ ἀρετήν, D. 1. Post χαχίαν addit 
τε, Α. 2. Mox, τὸ εἶδος δέξασθαι, N. 

(60) W'vxix ἀχίνητον εἶναι. Post hzc incipit 
quaternio tertius, Sed temere insertus est post. de- 
cium, D. 1. Mox, χατὰ «5 συµθεθηχός, N. 

(61) Ob δὲ ἀπειχός. 0ὐδὲν δὲ ἀπειχός, D. 8, À. 
4, 2, 5, N., Cou. 


(62) Καὶ γὰρ τὸ xdAAoc. Post γάρ iterum. addit 
xat, Α. 1. Mox, οὐ, loco ὃν. M. 4, et τὸ ἀχίνητον. 
οὐ, loco τοῦτο ἀχίνητον bv. Idem deinde : xal οὗ. 
χὶ xai τὸ ἀχίνητον, N. Ab à) εἰ ad χινεῖσθαι 
omittit Vall. 

(65) οὐδὲν ἦν αὑτῷ ἄτοπον κχινεῖσθαι. Οὐδὲν $») 
ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι, D 1, A. 1, 2, 5, Con., Vall. 
Οὐδὲν ἣν αὐτῷ ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι, N. Mox ἀπό, 
leco ὑπό, M. 1, et deiude χινητοῦ, loco ἀχινήὴ « 
του, idem. 

(64). Πόθεν' obv — κιεῖσθαι. Absunt, M. 1. Mox 
idem, ἀπὸ φυχῆς. 

(65) Πρώτη» oov. Πρὠώτην γοῦν,Λ. 2. Mox χίνησιν 
oy M. 4. 

) El μὲν γὰρ τὸ μὴ χι’ούµενον ἐχίγει, πρώ- ᾿ 
env. Τό alest, A. Ν οὐ, loco τὸ μή, M. 1. in 

(67) Καὶ ἅ-.λως. Alia quoque, Con. Omisso xa, 
alioqui movet, Vall. 

(68) 'E£nreicai. Πόθεν. Inter duo hiec. vocabuia 
áddit : Πόθεν οὖν τὸ χινεῖσθαε, εἰ μὴ ἀπὸ ψυχῆς ; 
Οὐ γὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι τὸ σῶμα, N. Sed hxc paulo 
ante lecta sunt, Hec, antea omissa, hic addit, M. 1. 
Pro secundo πόθεν autem habet ὅθεν. 

(69) Κοῦφα ὄντα φύσει. Κοῦφα ὄντα τῇ φύσει, 
D. 1. Φύσει abest, Vall. Mox fj aute χουφότης abest, 
M. 1, et inter χίνησίς ἐστιν el οὐδέποτε addit: á&g' 
ἑαυτῶν δὲ χινεῖται, N. Κἰνησίς ἐστιν reddidit Con. 
causu molus. est, id est, αἰτία χινῄσεώς ἐστι. Non 
male. Certe ita explicandum. 
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sistent ; consistunt autem, cum «uum locum oceu- A δέποτε στήσεται τὰ χοῦφα xat βαρέα (70). ἵσταται 


paverint : non ergo levitas οἱ gravitas cause primi 
motus sunt, sed qualitates sunt elementorum. Sed 
tamen, »t etiam hoc detur, quomodo ratiocinari, 
opinari, judicare , gravitatis et levitatis opera esse 
possunt ? Si non sunt gravitatis οἱ levitatis opera, 
neque elemeutoruim sunt ; si nou elementorum, ne- 
que certe corporum. Przterea si ex accidenti mo- 
vetur anima, corpus per se, efficietur, ut, etiamsi 
absit anima, per se corpus moveatur. Quod si est, 
ctiam animal erit sine anima : hzec autem absurda 
sunt : absurdum ergo οἱ id, quod initio dicebatur. 
Verum ne illud quidem veru: est, quod dicitur : 
quidqnid natura movetur, etiani per vim rooveri ; et 
quidquid per vim movetur, etiam moveri natura. 
Mundus enim , cum natura moveatur, per vim non 
movetur. Neque si quid natura movetur, id etiam 
natura consistit; nam et mundus, et sol, et luna, 
cum secundum naturam moveantur, secundum na- 
turam stare non possunt. Eodem modo et anima, 
cum secundum naturam semper moveatur, secun- 
dum naturam consistere non polest. Nam status, 
anima est interitus , ut cujuslibet rei , qu: semper 
moveatur. Accedit eodem, quod illud quod ab ini- 
tio querebatur, non dissolvitur, unie corpus con- 
tineatur, quod natura sua dissolubile est et dissi- 


6b, τὸν οἰχεῖον Χαταλαβόντα τόπον * οὐχ ἄρα βαρύτης 
xai χουφότης αἰτίαι πρώτης κινησεώς εἶσιν (11), 
ἀλλὰ ποιότητες (12) τῶν στοιχείων. Ἐὰν δὲ καὶ τοῦτο 
δ20ῇ, πῶς τὸ λογίσεσθαι xaX δοξάζειν xal χρίνειν (15) 
δύναται χουφότητος xal βαρύτητος ἔργα εἶναι; εἰ δὲ 
μὴ τούτων, οὐδὲ τῶν στοιχείων " εἰ δὲ μῆ τῶν στο:- 
χείων (74), οὐδὲ τῶν σωμάτων (75). Ἔτι, εἰ χατὰ 
συμθεθηχὸς ἡ duy κινείται, τὸ δὲ σῶμα ἑξ ἑαυτοῦ, 
καὶ μὴ οὔσης τῆς φυχῖς, τὸ σῶμα ἐξ ἑαυτοῦ (76) 
κινηθήσεται ΄ εἰ δὲ τοῦτο, xal ζῶον ἔσται χωρὶς τῆς 
Ψυγῖς ' ἄτοπα δὲ ταῦτα ' ἄτοπον ἄρα καὶ τὸ ἐξ 
ἀρχΏς (77). 'AXA! οὐδὲ τὸ λέγειν ὅτι πᾶν τὸ φύσει 
κινούμενον, xaX βίᾳ χινεῖται, χαὶ πᾶν τὸ Bla χινούµε- 
μενον, καὶ φύσει χινεῖται, ἀλπθές ἐστιν (78). 'Ο γὰρ 


B χόσµος, φύσει κινούμενος, Bla οὐ κινεῖται (79) * οὗ 


μὴν 6085, εἴ τι χατὰ φύσιν χινεῖται, τοῦτο xal χατὰ 
φύσιν (80) Σρεμεῖ (81). Καὶ γὰρ ὁ χόσµος xal ὁ ἦλιος 
xai ἡ σελήνη, χατὰ φύσιν κχινούµενοι (82), χατὰ 
φύσιν Ώρεμεῖν οὐ δύνανται. Tbv αὐτὸν τρόπον (85) 
χαὶ fj duy, xazà φύσιν ἀειχίνητος οὖσα, κατὰ φύσιν 
Πρεμεῖν (84) οὐ δύναται, Ig Ἡ γὰρ ἐρεμία (85), φθορὰ 
τῆς Φυχῆς ἐστι xal παντὸς ἀειχινήτου (86). Πρὸς 
τούτοις καὶ τὸ ἁπορού μενον ἐξ ἀρχτις ἄλυτον μένει (87), 
πόθεν τὸ σῶμα σνυνέχεται (88), φύσει πεφυχὸς σχε- 
δάννυσθαι, ᾿Αρχεῖ xal ταῦτα (89) Ex (πολλῶν ἆπο- 
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(70) Kovza xa. τὰ βαρέα. Τά abest, D. 1, A. 1, 
$, N. Mox ἴδιον, loco οἰχεῖον, M. 1, et τρόπον, luco 
τόπον idem, Καταλαμθάνοντα, pro χαταλαθάντα. 
Y 


(71) Κουφότης καὶ βαρύτης αἰτίαι πρώτης xi- 
φἠσεώς εἶσιν. Βαρύτης χαὶ κουφότης --- εἶσιν, D. 
4, A. 1, 2, Con., Vall. Sed A. 4, habet etiam αἰτία 
-- ἐστι. Sic, omisso εἰσιν, N. Αἰτία etiam, A. 5. 

(12) 'AAJà ποιόζητες. ΑἉλλ' αἱ ποιότητες, D. 1. 
NOx, πῶς τις λογίζεσθαι, N. Πῶς λογίζεσθαι, 
M. 1. ] 

(73) Πῶς τὸ «ογίζσθαι — »plxew. Con. ita: 
quo pacto existiniare et manuum  complosione ge- 
sitientes astruere. Videtur ergo legisse λογίζεσθαι xat 
συγχροτεῖν. Vulgata lectio Grzca optime se habet, 
quam hic fideliter expressit Vall. 

(74) El δὲ μὴ cov στοιχείων. Absunt ; M. 4, 
A. 9. 

(153 0ὐδὲ τῶν σωμάτων. Legitur quidem ἀσωμά- 
πων, sed a punctis notatum, D. 1. Mox omittit, τὸ 
δὲ σῶμα ἓξ ἑαυτοῦ, Con. 

(T6) Της /υχῆς ἐξ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα. Της φυχῆς, 


«5 σῶμα ἐξ ἑαυτοῦ, D. 1. Καὶ μὴ οὔσης τ. v. ἐξ ἐαν- p 


τοῦ absunt, Α. 5. Mox χινήσεται, N. 

(77) Τὸ ἐξ ἀρχῆς. Quod a principio sumptum est, 
Vall. Qu:e est explicatio. 

(18) 'AAA' οὐδὲ τὸ «έγειν *— ἀ.ηθες εστι. Con. 
ια : Sed neque omne, quod natura movetur, etiam 
vi moveri dicendum est, neque omne, quod vi mo- 
velur, natura item moveri. Omisso ergo in fine ἀληθές 
ἐστιν, in principio legit : &AX' οὐδὲ δεῖ AE ety, aut, 
ἀλλ οὐδὲ ἔστι λέχειν. 

(19) Bíq οὐ κιγεῖται. Οὐ a prima manu insertum, 
P. 1. Mox, οὐ μὴν ad χινεῖται abest, N. Οὐδέν, loco 
οὐδέ, M. 1. 

(δι) Tovro καὶ κατὰ gvcur. Kal abest, D. 4, 


.2. 

(81) Ἠρεμεῖι. In cod. D. 4, a prima manu est 
ἠρεμεῖν et ἠρεμία. Sed manus recentior in his locis 
correxit Πρεμεῖν et tipegía. In reliquis codd. est 
spiritus lenis. 


(82) Κατὰ φύσιν κχινούμεχγοι. Κινουμένη, loco 
χινούμενοι, Α. 1. Sic οἱ Α. 2, el mox, δύναται. 
Κατὰ φύσιν χινούµενα et mox δύναται, Ν. 

(85) Τόν αὑτὺν τρόπον — οὗ δύναται absunt, 
A. 2. Kat, aute fj abest, N. 

(84) Αειχί/γητος οὖσα κατὰ «φύσι» ἠρεμεῖν. 
᾽Αειχίνητος οὖσα, Χχινουμένη χατὰ φύσιν, pepe 
D. 1. Ante ἀειχίνητος, omittit χατὰ φύσιν, Α. 9. 
Omisso ἀειχίνητος οὖσα, liabet χινουµένη, Vall. 

(85) 'Η γὰρ ἠρεμία. El γὰρ 1ρεμία, ΑΛ. 2. Si enim 
sil quies. Vall. 

(86) ψΨυχῆς ἐστι xal παντὸς ἀειχιγήτου. Ἑυχῆς 
(hic rasura sublatum aut εἰ, aut ἐστὶ) εἰ ἀειχίνητος 
φύσει ἐστὶ, xal παντὸς ἀειχινῆτου, D. 4. Credo, 
sublatum esse ἐστί. Post φυχῆς enim statim voluerat 
scribere ἐστί, omissis cl ἀειχίνητος φύσει. Sed 
deinde hzec inter φυχῆς et ἐστίν addidit. Arbitror, 
hzc temere repetta esse ex superioribus. Certe 
seriem orationis interrumpunt. Nec hzc agnoscit 
Cono, qui tamen xal παντὸς ἀειχινήτου male reddi- 
dit, et omne jugiter mobile. Debet esse genitivus, 

ui ab Πρεμία quies pendet. Appeudicem codicis 

. A excludit etiam Vall. Mox, πρὸς τούτοις φύσει 
χαὶ «6, N. 

(87) "AAvcor μένει. " Anopoy μένει, À. 1. In marg. 
Ant. vitiose notatur ἄφορον, loco ἄπορον. Cono: 
inezplicatum. (dem post σχεδάννυσθαι addit, corrum- 
ique, &eu, xai φθεἰρεσθαι. Mire vero τὸ ἀπορούμενον 
t: &pyr reddidit : quod jam a principio prectum 
est. ltespicit autem Nemesius superiora p. 29, τὰ 
σώματα τῇ οἰχείᾳ φύσει. Valla : «Sed interim et illud 
necdum solutum est, quod a principio in quastione 
fuit, unde corpora contineantur, natura suapte ge- 
nita, ut d/spergantur.. » 

(88) Πόθεν «ó σῶμα συνέχεται. Πόθεν συνέχεται 
τὸ σῶμα, D. 1. Mox idem, σχξδάννυσθαι. Et : φύσει 
συνέχεται, περυχὸς χαὶ διασχεδάννυσθαι, N. 

αν) Ἀρχεϊ ταῦτα. Ἀρχεϊ xai ταῦτα, D. 1, A. 9, 
9, M. 1. 'Apxel τ ταῦτα, sic, A. 1. Ergoet hic, ut 
credo. poslea voluit addere xaí. ᾽Αρχεῖ δὲ ταῦτα. 
Ν. ασε ex multis sufficiant, Vall. Cone videtur la- 
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δεῖξαι, τὴν ψυχΏν µήτε ἑντελέχειαν οὖσαν, μήτε A pabile. Atque hzc quidem , Selecta de multis, satis 


ἀχίνητον (90), μήτε ἐν σώματι γενοµένην (91) 


Πυθαγόρας (92) δὲ συμόολικῶς εἰχάσειν ἀεὶ καὶ 
τὸν θεὸν xai πάντα (93) τοῖς ἀριθμοῖς εἰωθὼς, ὡρί- 
cato xai τὴν φυχὴν, ἀριθμὸν ἑαυτὸν xtwoüvra* ᾧ 
καὶ Ξενοκράτης (94) Ἠκολούθησεν ΄ οὐχ ὅτι ἀριθμός 
ἐστιν ἡ dug, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τοῖς ἀρίθμητοῖς ἐστι (99), 
xai £y τοῖς πεπλγθυσµἑένοις, χαὶ ὅτι ἡ quy] ἐστιν f 
διαχρίνουσα τὰ πράγµατα (96), τῷ μορφὰς (87) xot 
τύπους ἑχάστοις ἐπιθάλλειν (93). Αὕτη Y&p ἔστιν, 
ἡ τὰ εἴδη ἀπὸ τῶν εἰδῶν χωρίκουσα, xai διάφορα 
αὐτὰ ἀποφαίνουσα, τῇ τε ἑτερότητι τῶν εἰδῶν χαὶ τῷ 
πλᾖθει τοῦ ἀριθμοῦ, xal δ.ὰ τοῦτο ἀριθμητὰ ποιοῦσα 
τὰ πράγματα ' ὅθεν οὐ “παντάπασιν ἁπῆλλαχται τῆς 
χατχ τοὺς ἀριθμοὺς χοινωνίας. Τὸ δὲ αὐτοχίνητον 
xai αὐτὸς αὐτῃ προσξμαρτύρησεν (99). "Οτι δὲ ἁρι- 
θμὸς οὐκ ἔστι, δηλον ἐντεῦθεν' Ὁ ἁἀριθμὸς ποσόν 
ἐστιν ἡ δὲ duyh o) ποαὸν, ἀλλ οὐσία" o)x ἄρα 
ἁριθμὲς ἡ Φυχὴ, εἰ xal τὰ μάλιστα καὶ τὸν 
ἀριθμὸν (1) &v τοῖς νοητοῖς οὐσίαν εἶναι βούλονται, 
ὡς &y τοῖς E25; ἐροῦμεν. Ἔτι, ἡ φυχῆ συνεχἠς ἔστιν' 
ὁ δὲ ὁρ.θμὸς οὗ συνεχἠς ᾽ οὐχ ἄρα ἀριθμὺς ἡ vof. 
Ἔτι, ὁ ἀρ.θμὸς ῆτοι ἄρτιός ἐστιν, f] (2) περιττός; ἡ 
δὲ Φυχῆ οὔτε ἄρτιος (5), οὔτε περιττή οὐκ ἄρα 
ἀριθμὸς ἡ φυχἠ. "Ext, ὁ ἀριθμὸς κατὰ προσθέκην 
αὄξεται' ἡ δὲ duy χατὰ προσθήχην ᾖΏ οὐχ αὖξε- 
ται (4). "Ext, fj ψυχὴ αὐτοχίνητός ἐστιν ' ὁ ὃΣ ἀριθμὸς 
ὁ ὡρισμένος (5) ἀχίνητος. Ἔτι, ὁ μὲν ἀρ.θμὸς pé- 
νων εἷς (6) καὶ ὁ αὐτὸς τὴν φύσιν (7), οὐδὲ µίαν 
ποιότητα τὴν ἐν ἀριθμοῖς γινοµένην ὑπαλλάξαι (8) 
δύναται; fj doy δὲ, µία (9) xa ἡ αὐτῃ µένουσα (10) 


B 


sunt, ut animam neque entelechiam esse, neque 
iinmobilem, neque iu corpore gigni ostendamus. 
Pyilagoras vero, per quamdam significationem, : 
et Deum, et omnia alia, cum numeris semper com. 
parare solitus, etiam animam numerum esse 
seipsum moventem definivit; quem Xenocrates se- 
cutus est; non quod numerus sit anima, sed in iis, 
qui numerantur et multiplicata sunt, reperiatur, et 
quoniam anima est, qui res invicem secernat, 
quod formas cuique et notas imprimat. ILxc enim 
est, qux speciem a specie distinguat, el eas cum. 
dissimilitudine formarum, tum numeri muliitudine 
discrepantes efficiat, camque ob rem numerum iu 
rebus constituat, Unde non omnino a societate οἱ 
cenjunclione numerorum aliena est. Ceterum im- 
inorialem eam esse, et per se moveri, suo qnoquo 
judicio etl testimonio comprobavit. Verumtainen, 
nemerum eam non esse, hinc clarum e! apertum 
est: numerus enim quantitas est, anima autem non 
est quantitas, sed substantia : ΠΟΠ ergo numerus 
2411113 est; etsi vel maxime etiam numerum in 18, 
qua intelligentia cernuntur, substantiam esse vo- 
lunt , ut deinceps dicemus. Deinde anima continua 
est, numerus continuus non est : non ergo anima 
mwemerus, Numerus item ,vel par est, vel impar : 
ana neque par, neque impar: ergo anima non 
est numerus ( praeterea numerus addendo crescit, at 
anima addendo non crescit). Anima insuper per se 
movetur : numerus autem definitus , est immobilis, 
Adde, quod numerus nnus idemque natura perma- 
nens, nullam qualitatem, qua in numeris sit, mu« 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


gisse : ἀρχούντως δὲ xal «auta Ex πολλῶν ἀποδεί- 
ξειε. Nam a principio addit (amen , ct iu. liue 
babet : vel haec ex multis abunde demonsiraverint. 
(90) Μήτε dxíivncor. Μήτε &ztxlvrzov. Λ. 3. 

1) Ἐν σώµατι qTivroguérqv. Ἐν σώµατι γενο- 
µένην, D. 1, A. 1, 2, 5. Loco &v σώματι contici 
psssit ἐνσώματον, ut :equale. sit. τῷ ἀχίνητον. Sel 
anea et paulo inferius est, ἐν σώματι κτιζομένην, 
p. 45. Cono et Valla, qui genitam habent, videntur 
legisse Υεννωμµένην aut YevyrOzisav. Non. male. Nam 
supra el infra ex mente Aristotelis est : γεννηθεῖσ 

ἡ φυχὴ Ev τῷ σώματι. Vid. pag. 44, 45. Mox, xa 
τὰ πάντα, N. 

(92) Πυθαγόρας. Mic incipit Con. libri t, cap. 
5. Animam non esse numerum. Ceterum contra 
hoc disputat etiam Aristot. De anima 1, &, circa 
finem. 

(95) 060» xal πάντα. Kal abest, A. 3. 

(91) Ezvoxpárnc. De lioc ita hahet auctor libelli, 
Αόξαι περὶ νυχῆς. pag. 652: 0ἱ δὲ ὑπὸ τὸ ποσὸν 
ἄγουσι τὴν duy tv ὧν ἐστι xaX Ξενοχράτης. Αριθμὺς 
γάρ ἐστι. φτσὶν, dj doyt, κινὼν ἑαυτόν. 

(95) Ἐν τοῖς ἀριθμητοῖς ἐστι. Αριθμοῖς, loco 
ἁριθμητοῖς, D. 1. Numerabilibus, Con. Quod. iuter 
numeros deputetlur ac multiplicationes, Vall. 

(96) Τὰ πράγματα. T&à πάντα πράγματα. M. 1. 

(97) Tw μµορφάς ad ποιοῦσα τὰ πράγματα. 
Afosunt. Trausicrunt ab uno πράγματα ad alterum, 
A. 1, Vall. Ti, ante µορφάς, ex correctionc. Antea 
€rat τό, D. 4. 

(98) ᾿Εκχάστοις éxi6d Agi. 'Exáatotg ὑποθάλ- 
Mtm p 2. ᾿Ἑκάστοις ἐπιθαλεῖν, N. Ἑχάστοις owit- 
Ut À. 3. 


D 


(99) Ka! αὐτὰς αὐτῇ προσεμαρτύρησε». Αὐτάς 
est vitium, Ergo αὑτός, D. 1. A. 1. 3. 5, M. 1, Ox., 
Ν. Sed. A. 2 exhibet etiam ἑαυτῇῃ. Mox, ἡ doy h δὲ 
ob, N. Valla superius ἀπήλλακται reddidit, videbtiur 
abalienari. Deinde hxc Πα: At et. ipse eum ait, 
numerum. seipsum moventem , numerum non esse 
attestatus est. Ac si. legerit : Τῷ δὲ λέγειν, ἀριθμὸν 
ἑαυτὸν χινοῦντα, καὶ αὐτὸς, ὅτι ἀριθμὸς οὐχ ἔστι, 
προσεμαρτύρησεν. 

(4) Τὰ μάλιστα καὶ τὸν ἀριθμόν. Kol ahest, D. 
1. Mox βούλεται, M. 4. 

(2) "Αρτιός ἐστιν dj. "Ἠτοι ἄρτιός ἐστιν, 5, D. 1, 

. 1, 2, 3. Aut — aut, Vall. 

(3) Οὔτε ἄρτιος. Οὺκ ἄρτιος, B. 4. 

(4) "Et. ὁ ἀριθμὸς κατὰ προσθήκη» — οὐχ ab- 
ξεται. ἶαηο sectionem. post proximam, hoc est, 
post verba, οὐχ ἄρα ἀριθμὸς ἡ φυχἠ, exhibent D. 
4, Λ. 1, 5, 5, Con., Vall. Vulgatiun servat N. 

(5) ᾿Αριθμὸς ὡρισμένως. Apu ὃς ὁ ὠρισμένος, 
D. 1, 4. 4,2, 5, N., Con., Vall. Ergo in versione 
Latina correxi definitus, loco definite. 

(6) 'Apiüuóc. µένων &lc. Apitubs ὢν εἷς, A. 3. 
Manet, et mox omittit τὴν φύσιν, Vall. " 

(7) '0 abcóc τὴν φύσι. 'O αὐτὸς τῇ φύσει, D. 1, 
A. 9. Sic, omisso ó, A. 3, 

(8) Ὑπα.1.Ίάξαι. ᾽Απαλλάξαι, ΑΛ. 1. Ἐξαλλάσεται 
[sic]. omisso δύναται, N. Nec ulla numeris ingenita 
qualitas potest commutari, Vall. 

(9) Ψυχή δὲ µία. 'H doyh δὲ ula, D. 4, A. 9, N. 
Ἡ δὲ ψυχη µία χαὶ αὑτὴ, A. 5. Praterea nola à 
tian, rec. in marg.: ὅτι ποιότης ἡ χαχία καὶ ἡ ἀρετὴ 
καὶ fj ἆμα[΄α χαὶ ἡ γνῶσις, D. 4. 

(10) Kol 4 αὐτὴ µέγουσα. Τίς οὖσα, N. Et mor, 
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tare potest : anima aulem una eademque perma- A χατὰ τὴν οὐσίαν, ὑπαλλαττει τὰς ποιότητας, t5 ἆμα- 


nens essentia , mutat qualitates; dum ex inscitia in 
scientiam, ex vilio in virtutem conunutatur : nou 
ergo anima numerus. 

ltaque veterum dogmata de anima hc sunt. 
Eunomius cum Platone simul et Aristotele consen- 
liens, animam substantiam esse corporis expertem, 
qua in corpore creatur, definiunt, Nam , quod ait, 
substantiam corporis expertein , a l'latone accepit; 
ut illud alterum, qu: creatur in corpore, ex Ari- 
stotelis disciplina ; neque vidit, quamvis acutus sit, 
UL est, se ea conjungere quz» convenire nullo modo 
possunt. Quidquid enim corporeum habet ortum, 
ei ab aliquo temporis principatu genitum est, id 
fragile et caducum est. llis consentanea sunt qux 
à Moyse sunt prodita, Nam ortum eorum, qu: seu- 
€um uovent, describens , non diserte dixit , in eo 
eliam illorum naturam exsistere, qua ratione sa- 
pientiaque comprehbenduntur, eisi aliqui sunt qui 
hoc opinione augurentur, sed his non omnes as- 
sentiuntur. Quod si quis ex eo, quod post effictum 
corpus anima immissa est , eam post corpus gene- 
ratam esse putat, a vero aberrat. Non euim Moyses 
creatam dicit tum, cum in corpus impacta est, ne- 
que ratio fert, ut ila se res habeat. Quare, aut 
mortalem animam dicat, ut Aristoteles et Stoici, 
qui voluerunt eam in corpore generari ; aut, si di- 
cit substantiam corporis expertem, ue dicat eam in 


ΑΙ. LECT 
χαταπίπτουσα, idem. Qualitatem, loco qualitates, 


Con. 

(11) Εὐνόμιος. Paulo »snte omittit, περι φυχῖς, 
et hic libri i1, cap. 6, incipit : «Adversus Éunomiuin 
et Apollinarium, episcopos hareticos, quorum uter- 
queluie sancto Patri conteinporaneus fuit, » Con. in 
Α. 59, ante Εὐνόμιος n0 atur, ὄρος ψυχΏς. Mox, Eu- 

omius post illos animam defiuivit, Vall. ; 

(12) Συµρωνήσας ὁμοῦ Πάτωγι. Συμφρονῄσας, 
Joco συµφωνῄῆσας, D. 4, A. 1. Καὶ, auie Πλάτωνι, 
addit Α. 2, 

(45) Τὸ μὲν οὖν οὐσίαν. Οὖν, loco γάρ. D. 1, τὸ 
μὲν οὖν ἀσώματον, Ν. 

(14) ᾽Ασώματυν ἐκ τοῦ Π.Ίάτωνος elAngs. Post 
ἀσώματων addit : ἐχ τῆς ἁληθείας, A. 2. Sed ita re- 
quiritur xal post ἀληθείας. Apud Cononeim recepit, 
loco recedit, id est, εἴληφε, corrigendum. 

(15) 'Ex τῆς Ἀριστοτέ.ους. Ἐκ τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοτέλους, Α. 2. Paulo post, σωματιχὸν ὁμοῦ xal 
χρονιχόν, N., M. 1. 

(16) Τὰ Μωῦσέως: τὴν ---γένεσιν. Τὰ Μωσέως» 
την γὰρ ὕλην τῶν αἰσθητῶν πάντων γένεσιν, D. 1. 
Μωσέος exlibet, A. 5. Paulo ante, συνάδει δὲ τούτῳ, 
N. Idem post Μωῦσέως ita pergit : Τὴν γὰρ ὕλην 
πάντων Υένεσιν ὑποτίθεται, ὡς δοξάςουσιν οἱ τοῦ 
Ἡλάτωνος λόγοι, xaX συµφέρονται. 

(47 ουν i^ αὐτῇ xal cur. Oox £v. αὑτῃ δὲ χαὶ 

(18) Τὴν γὰρ τῶν alcüncor ad πάντες συμφέ- 
ρονται. Mec, pluribus omissis, ità Cono reddidit : 
« Naim is omnium geuerationem , intelligibilibus ex- 


ceptis, materiam scilhit, cui etiam Platonis asse- 


ctatores astipulantur. »Il:vc ergo Grece ita fere sunt : 
"Exelvog γὰρ πάντων Υγένεσιν, χωρὶς τῶν νοητῶν, 
τὴν ὕλην ὑπογοάφει, ᾧ καὶ οἱ ἀπὸ Πλάτωνος συµφέ- 
. govxat. Partim ergo consentit sum N., partim cum 
aliquibus codicibus habet τὴν «nv et. πάντων. Ni- 
hilominus tamen. arbitror non opus esse vocabulo 


θίας εἰς ἐπιστήμην µεταπίπτουσα, xai ἐκ xaxíaq εἰς 
ἀρετήν' οὐκ &pa ἀριθμὸς di oy. 


Τὰ μὲν οὖν τῶν παλαιῶν δόγµατα περὶ φυχῆς 
τοιαῦτα. Εὐνόμιος (11) δὲ ὡρίσατο τὴν Φυγὴν, οὐσίαν 
ἀσώματον ἐν σώματι χτιζοµένην, συµφρονἡσας ὁμοῦ 
Πλάτωνι (12) καὶ ᾿Αριστοτέλει. Τὸ μὲν γὰρ, οὗ- 
σίαν (15) ἀσώματον, Ex τοῦ Πλάτωνος εἴληφε (14): 
τὸ δὲ, ἓν σώµατι χτιξομένην, Ex τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοτέλους (15) διδασκαλίας ΄ οὖκ ἑννοῄσας, χαίπερ 
ὀξὺς Gv, ὅτι συνάγχειν εἰς ταυτὸ πειρᾶται τὰ ἀσύμε 
6ατα. Πᾶν γὰρ τὸ γένεσιν ἔχον, σωματιχὶν ὁμοῦ 
καὶ χρονιχὴν, φθαρτόν ἐστι xaY θνητόν. Συνάδει 
δὲ τούτοις καὶ τὰ Μωῦσέως. Thv γὰρ [ ὅλτν |] 


D τῶν αἰσθητῶν [πάντων] γένεσιν (16) ὑπογράφων, 


οὐχ ἐν αὐτῇ δὲ χαὶ τὴν (1T) τῶν νοητῶν ῥητῶς 
ἔφησεν ὑποστῆναι φύσιν ' ἀλλ᾽ εἰκάζοντές τινες τοῦτο 
δοξάςουσιν, οἷς οὗ πάντες συμφέροντα: (18). El δέ 
τις Ex τοῦ (19) μετὰ τὴν διάπλασιν τοῦ σώματος 
ἐμθεθλῆσθαι τὴν duyhv ἡγοῖτο μετὰ τὸ σῶμα γεγε- 
νῆσθαι αὐτὴν (20), διαµαρτάνει τῆς ἀληθείας. Οὔτε 
γὰρ ὁ Μωῦσῆς (21) τότε αὐτὴν ἑχτίσθαι λέγει, ὅτε 
τῷ σώµατι ἐνεθάλλετο (22) * οὔτε χατὰ λόγον οὕτως 
ἔχει. "H τοίνυν θνητὴν αὐτὴν (25) λεγέτω, ὡς "Ag:- 
στοτέλης, φύήσας αὐτὴν ἐν σώματι γεννᾶσθαι, καὶ ὡς 
οἱ Στωϊχοί (24). ἢ λέγων, οὐσίαν ἀσώματον, A6 
παραιτείσθω λέγειν, ἐν σώµατι χτιζομένητν, ἵνα μὴ 


. ET ΑΝΙΝΑΡΥ. 


G τὴν 


ὕλην. Sufficit enim «tv τῶν αἰσθητῶν πάντων 
γένεσιν, Per se euim intelligitur γένεσις ἐξ Όλης 
τινός. Sic ἓν αὐτῃ refertur. ad γένεσιν, pro quo 
tamen conjici possit ἐν αὐτοῖς, id est, τοῖς αἰσθητοῖς, 
hoe sensu : Neque tamen diserte dixit , inter. illa 
( sensibilia ) intelligibilium etiam naturam ezstitisse, 
seu, procreatam esse, Cum his consentit, quod mox 
subjicit, de anima non post corpus creata. Superius 
συνάδει vero non refertur ad opinionem Eunonmii', 
sed ad ea qux proxime antecedunt, nimirum, πᾶν 
τὸ γένεσιν ἔχον — φθαρτὸν εἶναι xal θνητόν, Valla 
ita habet : « Sensibilium namque describens geue- 
rationem, ratienalium naturam ostendendam diserte 
duxit. » 

(19) El 6é vic éx τοῦ. Af, loco δὲ, Ox. Εἰδέ τις 
Ks — ἐμθεθλήσθαι τὴν duy tv, ἤτοι μετὰ τὸ σῶμα, 

. Valla : Si quis autem, ex quo generatio corporis 
fuit, editam animam putat, a vero aberrat. 

(90) Ἡ]οῖτο μετὰ có. σῶμα γεγενῆσθαι αὑτήν. 
Absunt, A. 1. Ἡγοῖοται (sic) el paulo ante, ἐχθεθλη- 
σθαι, A. 5. Ánte µετά, sive, id est, f, addit Con, 

(34) ’0 Μωσῆς. Ὁ Μωῦσῆς, D. 1, A. 1. 5, Ox, 
N. Mox corrigendum ἐχτίσθαι , loco χεχτίσθαιε, ut 
habent codd. Hoc sine sensu Valla reddidit exponi. 
Forte ἐχτίθεσθαι invenit. Ut hice est ἐχτίσθαι , ita 
Eustathius notat ἐχτῆσθαι a χτάοµαι. Vide ad Ε. i, 
p. 759, 44 sqq. Iu codice A. 5, est. xai ἑχτίσθαι, 
qnod mihi perplacet. Ex eo ortum videlur χεχτί- 
σθαι. 

(29) Ἐγεέά]ετο. Ἐνεθάλλετο, D. 4, 4. 1, 2. Ν. 
Inmitiebatur, Con. Injecia est, Vall. Σννεθάλετο, 
A. 2. 

(25) Τοίνυν θνητὴν αὐτήν. Tolyov αὐτὴν θνητήν, 
D. 4. El τοίνυν θντγτὴν αὐτὴν λέγουσιν ὡς, N., M. 1. 

(24) Kal οἱ Στωϊκοί. Καὶ ὡς οἱ Ῥτωῖϊχοί. A. 1, 2, 
9. Vall. Sic, sed Στοῖϊχοί, D. 1. Mox ἔλεγον, loco fi 
λέγων, M. 4. lJem mox post παραιτείσθω addit δ6, 
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θνητῆς φυχῆς ἔννοιαν ἡμῖν παραστήσῃ χαὶ παντε- A corpore creari, ne in meutibus nostris mortalis aui- 


λῶς ἀλόγου (25). "Άλλως τε, xat! αὐτὸν οὕπω πλή- 
ρης (26) ἐστὶν ὁ χόσµος, ἁλλ᾽ ἡμιτελῆς ἔτι χαὶ νῦν, 
xai προσθήχης às (27) δεόµενος. Πεντάχις μύ- 
pas (28) γοῦν τοὐλάχιστον (29) xa0* ἑκάστην ἡμέραν 
οὐσίαι νοηταὶ προσγίνονται αὐτῷ, καὶ τὸ χαλεπώτα- 
τον, ὅταν τελεσιουργτθῇ, τότε διαλυθήσεται κατ αὐτὸν, 
τῶν τελευταίων ἀνθρώπων, τῶν πρὸς τῇ ἀναστάσει, 
τὸν Φυχιχὸν ἀριθμὸν ἀποπληρούντων ' οὗ τί ἂν vé- 
νοιτο ἁλογώτερον, τότὲ φάσχειν διαφθείρεσθαι τὸν 
χόσμον, ὅταν πληρωθῇ ; Κομιδῇ γὰρ (00) νηπἰων 
παίδων ὁ τρόπος οὗτος, ἐν ψάμμῳ τῆς παιδιᾶς εὖ- 
θὺς (31) μετὰ τὸ πληρῶσαι (52) συγχεόντων τὰ γε- 
νόμενα (55). Τὸ γὰρ λέγειν, προνοίας λόγῳ νῦν τὰς 
Φυχὰς γίΐνεσθαι, xal οὐχὶ κτίσεως (οὐ γὰρ χπινὴν 
οὐσίαν, οὐδὲ ἄλλην παρὰ τὴν οὖσαν [024] εἰσάγεσθαι, 
ἀλλὰ τὴν οὖσαν κατὰ πρόνοιαν πλειστηριάζεσθαι ), 
ἁγνοούντων ἐστὶ διαφορὰν χτίσεως xal προνοίας. Προ- 
νοίας μὲν γὰρ ἔργον Eccl, τὸ ἐξ ἀλληλογονίας δ,ασώζειν 
chv τῶν φθαρτῶν ζώων οὐσίαν (λέγω δὲ, τῶν μὴ 
κατὰ σηπεδόνα γινοµένων [55], ἐπειδη τὴν τούτων 
Σιαδοχὴν [20]σηπεδὼν πάλιν ἑτέρα διαφυλάττει [51] 
κτίσεως δὲ τὸ κράτιστον ἔργον, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων 
ποιεἴν. 

nascuntur ; nam horum propagationem alia rursus 
simum officium est, ex nihilo aliquid efficere. 

E! τοίνυν ἐξ ἀλληλοχγονίας αἱ duyal γίνονται, λόγφ 
προνοίας Ὑίνονται, xaX φθαρταί clot (58) , χαθάπερ 
τὰ ἄλλα, τὰ Ex διαδοχτς γένους γινόμενα (39) : εἰ δὲ 
ἐξ οὐκ ὄντων παράγονται, χτίσις ἐστὶ τὸ γινόµενον, 
χαὶ οὐκ [fJ ἔστιν ἀληθὲς τὸ τοῦ Μωΐνσέως (40), τὸ, 

Gen, ni, 3. 


D 


ma notionem gignat, atque adeo , qux prorsus ra- 
tione fit vacua. Prowterea, ejus sententia nondum 
plenus mundus est, sed etiamnum inchoatus ac di- 
midia sui parte perfectus, accessionemque semper 
desiderat. Nam quinquagiuta millia substantiarum, 
qua ratione percipiuntur, ut minimum, quotidie ad 
euim fit accessio : et quod gravissimum est, cum 
absolutus erit, tum, illo auctore, dissolvetur, ulti- 
mis hominibus, qui erunt ad illa tempora, cum 
mortui ad vitam vevocabuntur, animarum nume- 
rum explenutibus. Quo quid a ratione magis aver- 
sum esse possit, dicere, tum mundum interire, 
cum omnibus suis partibus expletus fuerit ? Omnino 
enim hoc instar lusionis puerorum in arena est, 
qui statiin, ut opus perfecerunt, ea αι fabrica- 
rant, perturbant, Nam asserere providentiz ratio- 
ne animas nunc gigni, non creationis (uon enim 
novam substantiam, neque aliam ab ea quz est, 
importari, sed eam quz sit per providentiam, mul- 
tiplicari), ignorantium est differentiam creationis et 
previdentize. Providentiz: enim opus est, per unius 
ortuin ex altero conservare substantiam caducorum 
animalium (dico eorum quie ex putredine non 


putrefactio conservat) ; creationis vero prastauss- 


Si ergo animz ex ortu fiunt mutuo, ratione proe 
videntizx fiunt, et caducz:e sunt, uL caetera, quae. ex 
propagatione generis oriuntur : sin fiunt ex uihilo, 
creatio fizc est ; neque verum est, quod dicit Moyses: 
Cessavit Deus ab omnibus operibus suis" : sed horum 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΛΟΥ. 
(35) θνητῆς γ υχῆς — ἆ.1όγου. θνητἠν εἰ ἅλο (7 οὐδέ, D. 1. Mox loco πληστηριάζεσθαι, est πλειστη- 


γον habet, οἱ ad ἔννοιαν retulit Valla ita : « anim 
intelligentiam—qmortalem et omnino irrationalem. 
Αλόγου referri potest αἱ φυχῆς, ut θνητῆς. Iutelligi 
vero etiam potesl πράγματος. Sic antea, οὐ χατὸ 
λόγον οὕτως ἔχει. 

(26) Οὕπω π.Ίήρης. Οὐ πλήρης, M. 1, N. Mox 
ἡμιτελής ἐστι χαὶ vov, idem. 

(27) Kal προσθήκης dtl. Kat ahest, D. 1, N 
Ft additamenti continue ac semper egens, Vall. 

(28) Πεντάχις µύριαι. Πενταχισμύριαι, D. 4. 
Quinque millia, Vall. 

(29, Τὸ &ldyicrov. Τοὐλάχιστον, Λ. 4, 2, 5, lta 
ex correct., D. 4. Mox ἡμέραν omittit A. 5. Paulo 
post, διαλυθήσεται xav' αὐτοῦ, N. Paulo post loco 
Φυχικόν, habet φυχῶν, animorum, Con. 

(50) Κομιδῃ γάρ. Laudat h:c Casp. Barthius ad 
locum similem Zachariz Mitylen. pag. 257. Locus 
Zachari: est p. 169 : 'AXAX παιδιχὸν ἄθυρμα τοῦτό 
γε παρ hióva παιζόντων, xaX £x dáp. pou. συντιθέν- 
των καὶ λνόντων. 

(51) Ἐν φάμμῳ' τῆς παιδιᾶς εὐθύς. Ἐν ψάμμῳ 
τὰ τῆς παιδιὰς (sic. Accentus ex. correct.) ποιούν- 
των, xat εὐθύς, D. 1. Τὰ τῆς παιδιᾶς ποιούντων xal 
εὐθύς non displicet mihi quidem. Valla totum hoc 
inepte ac ridicule reddidit, forte nou sua, sed co- 
dicis culpa. 

($2) Μετὰ τὸ π.1ηρῶσαι. Μετά τὸ συμπληρῶσαι, 
Α 


(33) Γενόµεγα πράγματα. Πράγματα abest, D. 
4, A. 4, 2, Con. Γενόμενα abest, N. Ejus loco vtvó- 
μενα, M. 4. Γινόµενα omisso πράγµατα, Α. 9. Mox 
xod loco xatvfv, Ν. Sed. xav vov, M. 1. 

(94) 0038. &AAq* παρὰ τὴν οὖσαν. 0ὐδ', loco 


ιάζεσθαι, D. 4, A. 1, 2, 5, Ox. Istud habet etiam 
e Πληστηριάνεται, M. 4. Πλειστηριάζεσθαι, hoc loco 
est multiplicari. Nam interpretationes. Hesychii , 
llarpecrationis ac czeterorum grammaticorum , qui 
id reddunt, pretium emptionis augere, alio spectant. 
Princeps uotio est multiplicare. 

(25) Karà σηπεδόνα γενοµένων. Κατὰ σηπ. 
γινοµένων, D. {,Λ. 3, 5, N. «Non sane eorum dico, 


quie ex putrefactione generantur, »Con. «Non per pu- 
Arefactionem, inquam, genitorum, Vall. » 


(36) Διαδοχή». Διαφορὰν ἢ διαδοχἠν, et mox ἑτέ- 
αν, M. l. 
d (97) AragvAdrret. Sic. Sed in marg. a man, rec. 
qp. διαδέχεται, D. 1. Ergo is, qui hunc. codicem 


D tractavit ac subinde correxit, alium codicem ad 


manus videtur habuisse. Certe iun neutra editione 
hoc legitur. Con. : salvare sine providentia potest. 
Valla convenit cum Grzco; πάλιν tamen. reddidit 
semper, id est ἀεί. 
($8) AL 4^vxal γίνονται xul φθαρταί elc. Post 
Toe! additur : γίνονται, λόγῳ προνοίας, D. 1, A. 
, 2, 5, M. 1, Con., Vall. Ergo ab uuo ylvevzat ad 
alterum factus est transitus. Habet ista etiam Elle- 
bodius in versione Latina. Quo magis miror edito- 
rem Oxoniensem , qui liec. Latiue. refert, Greece 
omittit, Vide eum p. 76, 77. Ellebodium facile ex- 
cuso. Is enim Patavii fuit, cum libellus Antuerpise 
impr eU. ; ri ; A5 
39) Γένους γινόμενα. Γένους Ὑενόμενα, A. 9. 
(40) Τὺ τοῦ Moto Éuc. Τὸ Μωσέως, D. 1. Τὸ 
Μωῦσέως, A. 1. Τῷ (sic) Μωσέως A. 2. Τὸ του 
Μωσέος, A. 9. 
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diat, nec infantem eadem qua adolescentulum di- 
sciplinam contineat, nec adolescentulum perinde 
πο juvenem, aut hunc ut robusta jam ac virili 
selale. coerceat. Quinimo tenellum adhuc, ac pene 
lactentem digito castigat; puerulum vero paulo 
grandiorem colapho, loris adolescentulum , juve- 
nem virgis objurgat. Porro vbi vir inter viros esse 
copit, si gravius quiddam deliquerit, gladio ex lege 
plectetur. Ita Dominus unicuique hominum etati 
consentanea prascripsit. Quippe veteres illos, tan- 
quam cum puerulis, ac vim sancti Spiritus igno- 
rantibus ageret, metu ac terrore castigabat. Tum 
perfectioribus perfectiora mysteria proposuit. Nam 
in 227 Evangelio passim ita discipulos compellasse 
legitur : Nescitis quid facio, scietis autem postea ! 
nimirum cum perfectiores eritis. ltem illud : Ne- 
sciebant , donec a mortuis resurgeret *. Sic et Pau- 
jus : Nondum enim poteratis , sed nec. adhuc po- 
testis * : ut ostenderet, procedentibus temporibus 
perfectiora dari precepta; qux licet eadem sint 
semper, aliam nihilominus rationem induunt, n.c 
eodem junioribus 'quo robustis modo temperan- 
tur. Cum enim legis hxc esset formula : Oculum 
pro oculo, non dixit : Eruite oculum pro oculo; 
sed, si quis oculum eruerit, οἱ oculus eruetur. 
ideo quilibet ut corpori suo consuleret, maxillam 
verheranti przbebat , non ipse verberabat. 

Qua ratione jam tum ca servabantur, quas in 
'" Evangelio modo tam apertis verbis cozcepta sunt : 
cum eo tamen discrimine, quod illi metu ac neces- 
sitate veiut. adolescentes in officio continentur, hi 
utpote confirmata jam xlate sponte sua ac volun- 
tate ohtemperent. Át enim contraria ista videntur : 
Qculum pro oculo , et interfectorem interfici juberc. 
Sed de illa judicii die sic loquentem Christum vi- 
demus : Veniet , inquit, ejus Dominus, seipsum au- 
tem intelligit, qui sit omnium Dominus, et sereum 
ipsum in duas partes secabil; et partem ejus cum 
infidelibus ponet *. lestat. igilur ut contra Salva- 
torem ipsum calumnias tuas ac maledicta eonver- 
las, eumque esse bonum  inficieris, tametsi bonus 
eum Pater genuerit, bonusque sit ac justus, nec a 
Patre diversus. Quocirca tu qui legum nobis parti- 
tor ac geometra repente prodiisti, ac trifarian uni- 
versa dividis, potes illum a Patris abalienare na- 
tura. Quod autem nonnulla definis in lege esse 
adumbrandi significandique causa scripta, veritatis 
nonnihil attigisü, ut paucis iis aspersis, viam tili 
in celeris ad fallaciam fraudemque munires. Nec 
enim diffitendum est, quin lic illis in figura con- 
ligerint, scripta sint autem ad correptionem no- 
stram, in quos fines seculorum devenerunt , ait 
sanctus Apostolus 5, cum de circumcisione, ac Sab- 


! Joan. xin, 7... * Joan. i1, 22. 


* ] Cor. i8, 2. 
tollenda interrogatio. 
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singulorum se aetates accommodans paulatim eru- A xai ἑχάστῃ Πλ.κίᾳ ἁρμοζόμενος πρυθαίνε, 


* Matth, xxiv, 50, 54. 
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τῇ παιδεία 
καὶ οὐχ ἴσως τὸ μιχρὺν βρέφος παιδεύει τῷ, μειρα- 
χίῳ, o565 τὸ µειράχιον ὡσαύτως τῷ νεανίσχῳ, οὐδὲ 


“τὸν νεανίαν τῷ τελείῳ ἀνδρ'. Αλλά τῷ μὲν ὑπτο- 


τιτθίῳ διὰ δακτύλου παιδεία γίνεται, παιδίῳ δὲ pel- 
ζονι διὰ χειρὸς ῥαπίσματυς, μειραχίῳ δὲ διὰ ἐἑμάντος 
νεανίσχῳ διὰ ῥάδδον, ἀνδρι δὲ ἐχδίχησις τῶν µει- 
ζόνων παραπτωµάτων μάχαιρα δ.ὰ νόµου” οὕτω 
xal ὁ Μόύριος ἑξῆς ἐνομοθέτει ἑχάστῃ γενεᾷ ἁρμό- 
ζοντα. Ἐχείνους μὲν γὰρ φόέῳ ἐσωφρόνιξεν, ὡς 
παϊδίοις μιχροῖς διαλεγόµενος, χαὶ ἀγνοούσι την δύ- 
ναµιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' τοὺς δὲ τελείους, τὲ- 
λείων ἡξίου µυστηρἰων. Καὶ £v τῷ Εὐαγγελίῳ γὰρ 
οὕτω πως λέγει τοῖς μαθηταῖς ἐν πολλοῖς τόποις; 

Οὐκ οἴδατε τί ποιῶ ' ὕστερον δὲ γγώσεσθε, τους- 


, B ἐστιν ὅταν τέλειοι γένησθε’ xaX πάλιν’ Οὐκ Ίδει- 


car, ἕως ἀγέστη ἐκ τῶν νεκρῶν' ὁ 65 Παῦλος" 
Οὕπω γὰρ ἠδύνασθε, dA οὐδὲ ἔτι δύγασθε᾽ 
δεικνὺς, ὅτι χκαιρῶν προϊόντων τελειότεραι ἐντολαὶ, 
οὖσα: μὲν αἱ αὐταὶ, µεταθαλλόμεναι δὲ εἰς ἑτέραν 
σχέσιν * ἀλλὰ τοῖς νέοις μὲν ἄλλως σχηματι-όµενα:, 
ἑτέρως δὲ τοῖς ἐντελεστέροις. ἱομοθετῆσας γὰρ ὁ 
νόμος (1), ᾿Ος0α.ἰμὺν ἀντὶ ἐρθα.1μοῦ, οὐχίεῖπεν αὖ- 
τοῖς Ἐκθάλλετε ὀφρθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ' d, 
Ἐὰν ἐχθάλῃ τις ὀφθαλμὸν, ἐκθληθήσεται ὁ ὀφθαλμὸ; 
τοῦ ἐχθαλόντος. Ἕκαστος δὲ, φειδόμενος τοῦ ἰδίου 
σώματος, παρεδίδου τὴν σιαγόνα τύπτεσθαι, xat οὐχ 
ἔτυττδ. 

Καὶ ἀπὸ τότε ἐφυλάττετο τὰ νῦν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
τγλαυνῶν; εἱρημένα, τότὲ μὲν ἀνάγχῃ, ὡς νέων σω- 
φρονικοµένων, νῦν δὲ προα.ρέσει, ἅτε bh τελξίων 
πειθοµένων. El 0$ φάσχεις περιπλοχῆν εἶναι ταύτην, 
τὸ λέγειν, 'OpÜ0aAgir ἀγτὶ ὀρύα.ἰμοῦ, καὶ τὸ τὸν 
φονέα φονεύεαθαι, ἰδοὺ καὶ περὶ τῆς ἡμέρας τῖις xpl- 
σεω- βλέπομεν τὸν ΣωτΏρα λέγοντα, ὃτι Ἐ.1εύσεται 
d αὐτοῦ Δεσπύτης' τοῦτο δὲ περὶ ἑαντοῦ ἔλεγεν 
αὐτὸς πάντων ὢν Δεσπότης, xal φη1ι’ Kal διχοτο- 
µήσει αὐτὸν τὸν δοῦ.1ον' καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀπίστων θήσει. Οὐχοῦν * καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἑξοπλίζῃ συχοφαντεῖν πάλιν ῥήματα, xa εἴποις ἄν 
τοῦτον μὴ εἶναι ἀγαθὸν, καίΐτοι Υε &x Πατρὸς ἀγαθοῦ 
γεγεννηµένον, xai ἀγαθὸν ὄντα, ἀλλὰ δίκαιον, xal 
οὔθ) ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα. Δύνασαι ἄρα καὶ αὐ- 
τὺν ἁἀπαλλοτριοῦν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ὦ οὗτος, 


p ὁ προελθὼν ἡμῖν πάλιν διαιρέτης, xal γεωμέτρτς 


τῶν νόμων, τριχῶς τὰ πάντα διαιρῶν. Καὶ τῷ μὲν 
εἰπεῖν, ὅτι εἰς τύπους συμθολικῶς τινα Ey. τῷ νόμῳ 
γέγραπται, ὀλίγα ma phipo τῆς ἀληθείας, ἵνα διὰ τῶν 
ὀλίγων δυνηθῆς xal εἰς τὰ ἄλλα ἁπατῆσαι. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι ἐκείνοις τυπικῶς συνέδαινεν ' ἐγράφη δὲ Ἠμῖν 
εἰς νουθὲσίαν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήνττσε, 
φησὶν ὁ ἁγιώτατος ᾽Απόατολος, περί τε περιτομῆς 

έγων, xa Σαθθάτου, καὶ τῶν ἄλλων. Εἴθε δὲ πάντα 
{λήθευες, καὶ οὐχέτι τρίτον μέσον θεὸν τὸν μὴ ὄντα 


* ] Cor. x, 1. *Deest εἰ, el 


(7) Δομοθεζήσας yép. ὁ νόμος. August. contra Adam. cap. 8. 
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aub sensum cadunt, etiamsi concedat quispiam, eas A νοητῆς φύσεως Υίνεσθαι (75). Καὶ yàp al σχιαὶ τῶν 


separari rursusque co: jungi. 


Plato οἱ unam, et multas esse animas, alfirmat. 
Unam enim esse hujus universi animam, esse etiain 
alias rerum singularum, uL universum universi anima 
separatim animatum sit, itemque res singuli sua qua- 
que anima sint przeditze. Dicit enim, universa naturie 
animam porrectau esse a centro orbis terrae usque ad 
extremas oras caeli : non quidem, ut locui ista. notet 
porrectio, sed extensionis quemdam modum, quem 
mens et ratio assequatur : atque hanc esse animai, 
qua in orbem rerum uuiversitatem contorqueat, 
mundique corpus contineat atque consiriugat. 
Egere enim corpora vi aliqua, a qua contineantur, 
idque przstare animam, qua speciem efficit, supra 
ostensum est, Vivere enim quamque rem suo vite 
geuere, el interitus, interire. Quoad enim corpus 
continetur et constríngilur, esse dicitur; dum dis- 
solvitur, occidere. Et vivere quidem omnia, non 
esse lamen omnia animalia. Secernunt enim ab 
inanimis stirpes, quod haz crescaut εἰ nutriantur, 
id est, altrice et naturali facultate : expertes ratio- 
nis animantes, a stirpibus et berbis, sensu : ratio- 
nis compotes ab expertibus, ratione, Atque ita cum 
oiinia dicant vivere, uniuscujusque naturam distin- 
guuut. Itaque vivere dicunt etiam, qua prorsus 
sunt inanima, vita quadam, qua in habitu est, 
«quoniam continentur ab universi anima, eo quod 
sint duntaxat, nec dilabantur. llanc esse volunt 


αἰσθητῶν εἶσιν, εἰ xai δοίη τις αὐτὰς χωρίζεσθαι 
xai πάλιν ἔνουσθαι. 

Πλάτων δὲ, xai μίαν εἶναι χαὶ πολλὰς τὰς «υχὰς, 
ἀποφαίνεται" µίαν μὲν γὰρ εἶναι (70) τοῦ παντὸς 
τὴν ψυχὴν, εἶναι δὲ χαὶ ἄλλας τῶν χατὰ µέρος (11), 
ὡς ἰδίᾳ μὲν τὸ πᾶν ἑφυχῶσθαι (78) ὑπὸ τῆς τοῦ 
παντὸς φυχΏς, ἰδίᾳ δὲ πάλιν τὰ χατὰ µέρος (19) ὑπὸ 
της ἰδίας ἑκάστου (80) φυχΏς. Λέγει Yoov, τὴν μὲν 
τοῦ παντὸς διατετάσθαι duy ty ἀπὸ τοῦ κέντρου «fc 
γης ἐπὶ τὰ πέρατα (81) τοῦ οὐρανοῦ ' οὐ τοπιχῶς 
αὐτὴν (82) διατετάσθαι .φάσκων, ἀλλὰ νοητῶς ' ταύ- 
την 0b τὴν φυχὴν εἶναι, τὴν περιάγουσαν σφαιροει- 
δῶς τὸ πᾶν, xal συνἐχουσαν xal συσφἰγγουσαν τὸ 
σωματοειδὲς (85) τοῦ χόχµου": δεῖσθαι γὰρ (84) τὰ: 


D σώματα τοῦ συνέχοντος , Ev τοῖς προλαθοῦσιν ἐδεί- 


χθη᾽ ποιεῖν δὲ τοῦτο τὴν εἰδοποιὸν φυχήν (55): ζὴν 
γὰρ ἕχαστον τῶν ὕντων τὴν ἰδίαν ζωὴν, καὶ φθεί- 
ρεσθαι τὴν ἰδίαν φθοράν (86): ἕως μὲν γὰρ συν- 
έχεται xal συσφἰγγεται τὸ σῶμα, εἶναι (87) λέγεται " 
διαλνόμενου δὲ, φθείρεσθαι; xal ἑῇν μὲν πάντα (88), 
μὴ πάντα δὲ εἶναι ζῶα (89). Διακρίνουσι γὰρ ἀπὸ 
μὲν τῶν ἀφψύχων τὰ φυτὰ, τῷ αὔξεσθαι (90) xal 
τρέφεσθαι, τουτέστι, τῇ θρεπτικῇ καὶ φυτιχῇ δυνά- 
pet (91). τὰ δὲ ἅλογα Qua ἀπὸ τῶν φυτῶν, τῇ αἱ- 
σθήσει. τὰ δὲ λογιχὰ ἀπὸ τῶν ἁλόγων, τῷ λογιχῷ; 
xaX οὕτω πάντα ζῆν (92) λέγοντες, διαστέλλουσι τὴν 
50 ἑχκάστου φύσιν. Ζᾖν οὖν λέγουσι (95) xaX τὰ 
πάντη ἄψυχα ἐχτιχὴν ζωὴν, καθ) ὃ συνέχεται ὑπὸ 
τής τοῦ παντὸς ψυχῆς εἰς τὸ εἶναι µόνον (94) xat 


animam, qua gubernat universa, et singulas ani- C μὴ διαλύεσθαι. Ταύτην δὲ εἶναι τὴν Φυχὴν, τὴν δια- 


mas, 408 tameu jam autea a Deo facte sint, in 


κυθερνῶσαν τὸ πᾶν xal τὴν τὰς μερικὰς φυχὰς (95), 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


habet et cuin χωρίζεσθαι conjungit. A. 2. Σνναφείας 
δὲ γενομένης, N. Νυκτός, loco συννεφίας, A. ὅ 

(15) Φύσεως 1Μνεσθαι. Φύσεως γενέσθαι, D. 1, 
A. 4, 2, N., M. 1. Sic, et paulo ante, ἐπὶ τῆς νοη- 
τῆς, A. 5. Mox, ἀγαθῶν. loco αἰσθητῶν, N. Deiuue 
idem, xai πολλὰς ψυχάς. 

(76) Μίαν μὲν γὰρ εἶναι. Táp abest, A. 2, Vall. 

(77) "AA.lac τῶν κατὰ Γέρος. "Άλλας τὰς χατὰ 
µέρος, Α. 2. Alias eutem esse particulares, Vall. Τῶν 
dixit, ut antea τοῦ. Opponuntur autem τὸ πᾶν εἰ τὰ 
χατὰ µέρος. 

(78) Ἐψυχῶσθαι. Ἑμψυχῶσθαι, A. 2, 5. Valla 
omitut priori loco ἰδία, εἰ paulo post, τὰ χατὰ 
µέρος. Ἰδίᾳ utroque loco bene habet. Duplex eni 
anuna mermoràatur, universi et rerum singularium. 
Nemo ergo priori loco conjiciat χοινῶς. 

(79) Τὰ κατὰ µέρος. Τὰς χατὰ µέρος, À. 2, 3. 

(80) 'Υπὸ τῆς ἰδίας ἑκάστου. Ἰδίας abest, D. 1. 
Sua, Vall. Ab ὑπό ad φυχῆς omittit Con. Mox, τοῦ 
μέν, loco τὴν μὲν τοῦ, M. 4. Et διατετᾶσθαι, hic et 
paulo post, D. 1. 

81) ᾿Εαπὶ τὰ zépaca. Ἐπὶ τὰ ἄχρα, D. 1, A. 2, 
5. Terminos, Val. — - 

(82) Τοπικῶς αὐτήν. Tom; τῆς, A. 5. ldem 
paulo post σὐτοῦ, loco τὸ xdv. 

(85) Συσφ. τὸ σωµατοειδές. Συσφ. τὸ σωµατοει- 
ἒὲς. Sic. Sed 3 man. rec. in uarg. pp. xal σιγµα- 
ποειδές, D. 4. Corpoream speciem , Con. Quidquid 
est mundi corporatum, Vall. Paulo ante συνάγουσαν, 
loco συνέχουσαν, N. Deinde καὶ συσφίγγουσαν omittit 


(84) Δεῖσθαι dp. Δεῖσθαί τε γάρ, A. 3. Διέναι 
τε τὰ σώματα τοὺ σύμπαντος, bv τοῖς. Sic N. Et 


mox, ποιεῖ δέ. Valla : Vinciri certe corpora conti- 
neniis. luepte ergo δεῖσθαι, quod hic est indigere, 
reddidit vinciri. Supra pag. 29, quem locum h.c 
respicit, esL: Δεῖται τοῦ συνέχοντος xal Guvávoy- 
τος. 

(85) ΤΗ» εἰδοποιὸόν ψυχή». Τὴν abest Ox. Mox 
eadem editio £, loco ἕως. 

(86) Τηήν ἰδίαν φθοράγ. Hic addit, forte expli- 
candi causa, aiunt. Platonici, Vall. 

(87) Συσφἰγγεται, τὸ σῶμα εἶναι. Συσφίγγεται 
τὸ σῶμα, εἶναι, D. 1. Mox λέγηται, A. ὃ. 
(88) Znv μὲν πάντα. Zt,» μὲν ἅπαντα, Α. 2. 
(89) M εἶναι δὲ πάντα ζωα. Μὴ πάντα δὲ etvat 


ζῶα, D. 1, Α. 4, 2, 5. N. Mox, διαχκρίνουσι μὲν γὰρ 


D ἀπὸ τῶν, idem. Διαχρίνουσι debet explicari de Pla- 


loue et. ejus seclaturibus. Sie tox est. διαστέλ-- 
λουσι. Similia ex Platoue refert etiam Maximus Tyr., 
p. 10, ubi etiam occurrit Φντιχός. Con. reddidit, 
discernuntur, Vall. discernumn. 

(90) Αὔξεσθαι. Λὑξάνεσθαι, N. 

(91) Φυσικῇ δυγάµει. Φντιχῇ δυνάµει, D. 4, A. 
9. Vegetali, Con. Vegetantia, Vall. 

(92) Καὶ οὕτως ζῃν πάντα. Καὶ οὕτω πάντα ζῆν, 
D.1, 4. 2, 5, Ν. Atque ita cuncta fere vivere, Vall. 
Forte σχεδόν legit post πάντα. 

(96) Ζῇ» μὲν «Ίέγουσι. Ζῇν οὖν λέγουσι, D. 4, 
A. 41. 2, 5, N., Con. Mox, ἐχτιχήν, loco ἑχτιχήν, 
C 4, et πάντα, loco. πάντη, Ox., N. Πάντη omittit 

on. 

(84) Τῷ εἶναι µόνον. Eig τὸ εἶναι µόνον, D. 1, 
Λ. 1, 2, 5, Ox., N., et Ant. in marg. Ut sin;, Con. 
Ad id solum ul esse possit, Vall. 


, (95) Τὰς μεριχὰς ψυχάς. Yoyá; abest, A. 5. 
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«Ic πρότερο) παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ γενοµενας, A corporibus includat, cum scilicct Deus illi leges 


ἐπιπέμπουσαν, δτλαδη, αὐτοῦ τοῦ Δημιουργοῦ vat 
νόμους αὐτῇ δεδωχότο;, καθ οὓς (96) διεξάγειν ὀφεί- 

Ἆει τοῦτο τὸ πᾶν, οὓς καὶ εἰμαρμένην (97) καλεῖ, 
" xai χορηγοῦντος δύναμιν ἀρκοῦσαν τοῦ διέπειν 
ἡμᾶς (98). Είρηται δὲ ταῦτα xa ἐν τοῖς Περὶ εἶμαρ- 
µένης (99). 

Κοινῇ μὲν οὖν (1) πάντες Ἕλληνες, οἱ τὴν ψυχΏν 
ἀθάνατον ἀπορτνάμενοι (3), τὴν μετενσωμάτω- 
σιν (3) δογµατίνουσι. Διαφέρονται δὲ περὶ τὰ εἴδη 
τῶν ψυχῶν. Οἱ μὲν γὰρ Ev εἶδος (4) τ) λογικὸν εἶναι 
λέγουσι (5) " τοῦτο δὲ καὶ εἰς φυτὰ καὶ εἰς τὰ τῶν 
ἁλόγων σώματα µεταβαίνειν' ob. μὲν κατά τινας (6) 
ῥητὰς χρόνων περιόδους, αἱ OX, ὡς ἔτυχεν. "Αλλοι 
δὲ, οὐχ Ev εἶδος ψυχῶν, ἀλλὰ δύο, λογιχόν τε xal 
ἄλογον (7). Τινὲς δὲ πολλὰ, τοσαῦτα, ὅσα τῶν ζώων 
τὰ εἴδη. Μάλιστα δὲ οἱ ἀπὸ Πλάτωνος περὶ τὸ 
δόγµα (8) τοῦτο διηνἐχΏτσαν (9). Εἰπόντος γὰρ Πλά- 
τωνος (10), τὰς μὲν θυμικὰς xal ὀργίλους xat ἁρ- 
παχτικἁὰς Φυχὰς λύχων xai λεόντων σώματα µετ- 
αμφιέννυσθαι. τὰς δὲ περὶ τὴν ἀχολασίαν Ἰσχολημέ. 
νας, ἕνων xal τῶν τοιούτων (11) ἀναλαμθάνειν σώ- 
pata οἱ μὲν χυρίως (13) fxousav τοὺς λύκους xai 
τοὺς λέοντας xaX τοὺς ὄνους (15)* οἱ ὃΣ τροπικῶς αὖ- 
τὺν εἰρηχέναι διέγνωσαν, τὰ Ἠθη 6:à τῶν ζώων παρεµ- 
φαΐνοντα. S1 Κρύνιος μὲν vxo &v τῷ Περὶ zaiy- 
γενεσίας (οὕτω 65 χαλεῖ τὴν μετενσωμάτωσιν), λο- 
Υιχὰς πάσας εἶναι ῥούλεται (14) * ὁμοίως δὲ καὶ (15) 


VAR. LECT. 


(96) Καθ' οὓς. Καθώς, N. 

(97) οὓς καὶ εἱἰμαρμένην. Εἰμαρμένην ex cor- 
rect., aniea, credo, fuerat ἡημαρμ., D. 1. Eipao- 
kém» Ox. Eadem editio proximum xal. omittit. 

αλςῖ reddidit, dicunt, Con. Vocat, Vll. 

(93) Δύγαμι» ἀρκοῦσαν διέπει» ἡμᾶς. Δύναμιν 
ἀρκοῦσαν πρὺς τὸ ἔργον, αὐτὴν ἡμῖν ἀρχοῦσαν τοῦ 
διέπειν ἡμᾶς, D. 4. Δῦναμιν, αὐτὴν ἡμῖν ἀρχοῦσαν 
δ.ἐπειν ἡμᾶς, A. 2. Δύναμιν ἀρχοῦσαν διεπινειµας. 
Sic &. 4. Loco, τοῦ διέπειν ἡμᾶς reddiditad opus, id 
est, πρὸς τὸ ἔργον, Con. Idem mox, dicentur, loco ct- 

ηται. Valla ita : «quo vim ad nos curandos suggerant 
idoueam, Memorabuntur.»Elpnza:s cum εἰρήσεται ab 
interpretibus permutatuui esse puto ideo, quod de- 
mum 3 capite 35 de fato disputatur. 

(99) Περὶ εἰμαρμέγης. Εἱμαρμένης, et ex correct. 
εἰμ.., D. 1. ΒΕἱμαρμένης, Ox. Eauem varietas accentus 
iufra etiam occurrit in capite περὶ εἰμαρμένης. In 
causa est, quod alii derivant ab εἰρμός, alii a µεί- 
ροµαι, uude µέμαρμαι xal sipappat. 

(4) Koi» μὲν ovr. Μονή, et ex correct. χοινῆ, 
D. 1. Κοινῃ μὲν οὖν, A. 1, 2, 5, M. 1, Ox., N. Coni- 
muniter, Vall. 

(2) Ἀποφηνάμεγοι. Αποφαινόμενοι, D. 1. Defi- 
&ientes, Vall. 

(35) Th» µετεγσωμµάτωσι». Thy μὲν ἐνσωμάτωσιν, 
el iu inarg. a Uia, rec. Tp. την μετενσωμάσωσιν, 
D. 1. Mox τά, aute εἴδη deest, M. 1, A. 5. 

(4) Οἱ μὲν 4&p £v. εἶδος. Táp abest, A. 2. 

(5) Aopuxór. «Ἰέγονσιν. Λογιχὸν εἶναι Xéyovat, 
D. 1, A. 2, 35, Ox., N. [ésse non habet Vail. 

(6) Οἱ μὲν κατά τινας. Γάρ, post μέν, ad.lit Ox., 
Ν. ᾿ρητάς abest, Con. « Per quosdam dictos tempo- 
rum ambitus, » Vall. Paulo. aute idem µεταθαίνειν 
reddidit permutare, ac si legerit µεταβάλλειν. In 
versione Latina mihi hic obscurum est, horum par- 
lim... partim. Malim ergo, horum alit... alii. Sed 
interpres partim, pro partem accepit , ut alibi in h. I, 


dederit, quibus hunc. inundum administret : quas . 
eliam fatum: vocat Plato; et vii, qux: ad nos re- 
gendos satis sit, suppeditet. Sed hxc etiam in dis- 


' putatione de fato dicta suut. 


Communiter igitur omnes Graci. [seu etlinici ] 
qui animam immortalem statuerunt, eam de uuo 
corpore in aliud transferri censuere : sed. in forinis 
auimarum dissentiunt. Alii enim, unam speciem 
ralione utentem dicunt, eamque et ad stirpes, et 
herbas, et ad bestiarum corpora transire, et horum 
partim. certo οἱ definito temporum ambitu, partim 
ut casus tulerit, id lieri existimarunt, Alij, nonunam 


B speciem animarum esse tradunt, sed duas, ratiovis 


participem el qui rationis sit expers. Neque de- 
sunt, qui multas animarum species constituant, 
totidem scilicet, quot sunt species animantium, 
maximaque est inter Platonicos in lioc dogmate dis» 
sensio. Cum eniin Plato scripserit, furiosas et ira- 
cun las, et rapaces animas , in. luporum et leonum 
corpora transferri, quz vero intemperate vixissen', 
asinormn ct similium corpora assumere; alii pro- | 
prie intellexerunt leones, et lupos, et asinos : alii 
mutatione verborum eum usum esse judicarunt, οὐ 
mores per animalia designasse. Cronins enim in 
libro, quem De iterato ortu scripsit (ita euim mi- 


ET ANIMADY. 


(7) Λογικόν τε xal dAoyor. Λογιχῶν 42. x3 
ἁλόγων, Α. 1. Rationatium et. irrational:um, Val, 
Mox post πολλά addit εἰ, Con., Vll. 

(8) Περὶ τὸ δόνμα ad IAázoroc. Absunt,. N. 

(9) Διη»έχθησαγ.  Dissenserunt. Sed. Vall. red- 
di.lit, stabiles consiitere. Forte, διεστηρἰχθησαν. Sei 
disseusum P'atonicorum mox notat et. explicat. Δι- 
£vzyOnvat δοχοῦσιν habet M. 1. Διενέχθησαν, Α. 5. 

(10) Εἰπόντος γὰρ IlAátwroc. Ns, ante γάρ. 
addit A, 2. Mox, θυμιχὰς, τὰς δὲ ὀργίλους, N. Post 
ὀργίλους addit quyà;, M.5. Ergo mox omittit. De 
re ipsa vide Platonem in. Phardone. cap. 29, p. 557 
seqq., maximeque p. 344, 515, et Timeum Locrum 
(11) Ὄνων xal τῶν τοιούτων. Ὄνων xal τινων 
τοιούτων, D. 1. Ὄνων xai τοιούτων τινῶν, ΑΔ. 9. Et 
id genus aliorum, Vall. 

(12) Οἱ μὲν xvpluc ad ὄνους. Absunt A. 2. Τούς, 
ante λέοντας, et xal τοὺς λύχους ornittit A. 3. 

(15) Κυρίως...ὄγους. Κυρίως ἁρπαχτικοὺς fixou- 
σαν τοὺς λύχους xal τοὺς λέοντας xaX τοὺς ὄνους, 
D. 1. Eodem modo trauspouit τοὺς λύχους xal τοὺς 
λέοντας, A. 1, Vall. Mox, ἐμφαίνοντα, N. Παρεαφαί- 
νοντα elucere, Vall. Male. De duplici explicatione 
horum Platonis verborum vide Zueam Gaz:eum ia 
Dibliotheca Βατ, Paris. 1644, t. XII, p. 625, ad 
linem pagine. Ibi etiam. nominantur ii, qui ita di- 
verse Platonem iuterpreiati sunt. lbid. pag. 624, 
lertia explieatio memor.^tur Syriani et Procli 

(14) Περὶ πα-ιγγεγεσίας. Περί abest, N. Mox, 
οὕτω μὲν χαλεῖ. ldem. Apud. Con. loco Κρόνιος est 
Chrouius. Sed Valla : Cronius. Kpóvtoz laudatur a 
Porphyrio in De antro. nympharum, p. 200, 205, ας 
Numenii familiaris appellatur, edit, Cantabrig. 
1655, 8. Uterque memoratur etiam ab Euseb. /Jist. 
ecclesiasl., vi, 19. 

(18) Λογιχὰς πάσας βού.Ίεται. Post πάσας ad- 
ditur εἶναι, D. 1, A. 14, 3, ὁ. Ox., N., Con., Vull, 
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grationem illam de uno corpore in aliud appellat), A Θεόδωρος ὁ Πλατωνικὺς (10) εν τῷ, Οτι 9) $vx) 


omnes animas ratione praditas esse vult. Similiter 
Theodorus Platonicus, in libro «qui inscribitur, 
Animam esse omnes. species ; emque Porphyrius : 
Janblichus vero contrariam ratiouem sequitur, et 
perinde, ntcunque fuerit. species animalium, ita 
animae speciem esse dicit : quod hane habet vi:n, 
species animarum esse differentes. Nam librum edi- 
dit unum, scriptione hac ς, Non fieri migrationes 
animarum ab hominibus ad bestias, neque a bestiis 
ad homines, sed ab. animalibus ιά animalia, εἰ ab 
hominibus ad homines. ln. quo mihi quidem videtue 
non modo Platonis opinionem, sed etiam veritatem 
prie eateris esse assecutus, ut cum multis aliis, tum 
his rationibus lieet ostendere. Nullus enim motus 
rationis cernitur in bestiis. Neque euim artes, ne- 
que disciplina, neque consilium, neque virtutes, 
neque aliud quidpiam, quod ad rationem pertineat, 
in illis est. 4 

Ex quo patet, non esse eas animae  utentis ra- 
tione participes. Etenim absurdum est, quae ratio- 
ne careant, dicere, ratione esse przdita. Etsi euim 
iu modo natis pueris solus, ratione vacuus, motus 
irest, lamen anima rationis compote ortuatos eos 
dicimus. Nam ubi adoleveriut, rationis usum decla- 
rant. AL bestia cum nulla ztate rationem patefa- 
ciat, supervacaneam habeat animam, rationis par- 


VAR. LECT. 


(16) *Ouoloc δὲ xal. Δέ insertum a man. rec. 
D. 4. '0, ante Πλατωνιχός omittit M. 4. Mox Con. 
Grece exhibet : ὅτι πᾶσα φυχῆ εἶδος. 

(17) Ka! Πυρφύριος. Καὶ ὁ Πορφύριος, ΑΛ. 2. 
Mox, Ἰάμθλτχος, scd ex correct, rec, vulgatum, 
b. 1. Deinde abest τήν, M. 1. 

(18) Κατ) εἶδος ζώων. Καθ) ἓν εἶδος ζώων, D. 4. 
Forte ἓν ἕχαστον voluit. Sed ita inox δύο uon addi- 
disset. 

(19) "Hyovy. εἴδη. "H δύο γοῦν εἴδη, D. 4. "H δύο 
ouv ἢ διάφορα, N. Γοῦν αὐτῷ μονόθιξλον, Οὖν αὐτῷ 
µόνον βιθλίον, M. 1. Γοῦν αὐτὸ µονόθιθλον, A. 3. 

(30) ᾿Επίγραφον. Sic antea, nuuc ex correct. rec, 
ἑπιγράφων, D. 1. Ἐπιγράφων, Ν. Ἐπιγράφον, sic 
A. 4, 9. Vulgatum habet etiam Ox. Si legatur ἑπί- 
γραφον, adjectivum est, notans inscriptum. Nullum 
tamen hujus vocis exemplum inveni. Sin legatur 
ἐπιγράφον, participium est, atque ita refertur. ad 
ipsum libeltum, qui inscribi!, seu, qui indicem pre 
se sert. Loco ἐπίγραφον Con. habet : in quo docet. 
Forte, ἐν ᾧ γράφει. Valla : « Scribitur itaque abeo 
in libro, cujus index Monobiblon, id est, unicus li- 
ber, non ab hominibus. »Ac si legerit, τὴν ἐπιγραφήν. 
Forte, auctore Conone, rectius ἐπίγραφον prorsus 
tollitur. Quz enim mox subjicit, non tai videntur 
iudicem libri (ἐπιγραφήν), sed argumentum libri 
notare. Accedit, quod nemo ex indice. libri argu- 
meutatur. Veteres praterea. brevibus librorum in- 
dicibus utebantur. Forte index erat : Περὶ µετενσω- 
µατώσεως, aut, Περὶ φυχῆς. Caeteruin eamdem sen- 
tentiain Jamblichi refert. ZEneas Gaz:eus in Theo- 
plyasto, pag. 625, ἰ. ΧΙ, Bibl. Patrum., Paris. 
1644. Praterea hune Jambliehi libellum nullibi 
credo meuorari. Μονόθιθλον occurrit in opusc. my- 
Wiologicis, etc. à Galeo editis Auistelod. 1688, p. 8s. 
Πλούταρχος tv τῷ µονοθίθλῳ, τῷ περὶ ἀρετῆς Yu- 
ναιχῶν. 

(21) Ἀγθρώπων εἰς ἄ.Ίογα. Ανθρ. εἰς ζῷα ἄλογα, 
D. 4, A. 1, 5, υχ., Vall. "Oct οὐχ ἀνθρώπων εἰς ζῶα, 


D 


πάντα τὰ εἴδη ἐστὶ, καὶ Πορφύριος (17) ópolox: 
Ἰάμθλιχος δὲ τὴν ἐναντίαν τούτοις δραμὼν, χατ' 
εἶδυς ζώων (18) φυχΏς εἴδος εἶναι λέγει, Ἠγουν, 
εἴδη (19) διάφορα. Γέγραπται yov αὐτῷ μονόθιθλον 
ἐπίγραφον (20), Ὅτι οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων εἰς ζωα 


& Aou (91). οὐδὲ ἁπὸ ζώων (22) ἁ.Ἰόγων εἰς ἀνθρώ- 


πους αἱ μετεγσωματώσεις γίνονται, dAAà ἁπὺ ζόων 
(95) εἰς (oa, xal ἀπὸ ἀγθρώπων εἰς ἀγθρώπους. 
Ka got óoxzt μᾶλλον οὗτος, ἕνεχα τούτου, καλῶς κατ- 
εστοχᾶσθαι (24), μὴ µόνον τῆς Πλάτωνος γνώμης, 
ἀλλὰ xal της ἀληθείας αὐτῆς, ὡς ἔστιν ix πολλῶν 
μὲν καὶ ἄλλων (25) ἐπιδεῖδαι, μάλιστα δὲ ἐκ τούτων. 
Οὐδεμίαν γὰρ τῶν λογικών (26) κινήσεων ἐμφαίνε- 
σθαι τοῖς ἀλόγοις ζώοις (39). Οὔτε γὰρ téyvat, οὔτε 


B µαθήµατα, οὔτε βουλα), οὔτε ápeval, οὔτε ἄλλο τι 


τῶν διανοητικῶν ἐν αὐτοῖς ἐστιν (28). 


Ἐξ ων δΏλον, ὡς οὐ µέτεστι λογιχῆς φυχῆς αὖ- 
τοῖς. Καὶ γὰρ ἄτοπον, λέγειν τὰ ἄλογα λογικά. El 
γὰρ χαὶ χομιδῇ νέοις οὖσι τοῖς βρέρεσιν (29) ἡ ἅλο- 
Yos µόνη κχίνησις πρόσεστιν, ἀλλὰ ψυχὴν λογιχὸν 
φαμὲν ἔχειν αὐτὰ (50), ἐπειδήπερ αὑκανόμενα (51) 
την λογικὴην ἀναδείχνωσιν ἑνέργειαν * τὸ δὲ ἄλογον, 
xav οὐδεμίαν ἡλιχίαν ἐμφαϊνον τὸ λογικὸν (52), πε- 
ριττῶς ἂν (55) ἔσχε λογικὴν φυχὴν, ἀχρήστου παν- 


ET ANIMADY. 
C οὐδὲ ἀπὸ ζώων εἰς ἀνθρώπους, N. 'Av0p. εἰς &oy1 


ζῴα, Α. 2. Animalia habet etiam Con. Sed ρτοχί- 
mum ἑώων omittit. 

(32) Οὐδὲ ἁπὸ ζώων. Οὔτε, loco οὐδέ, D. 4. 

(25) 'AAA& ἀπὸ ζώων. 'AXX' ἀπὸ ζώων, D. 4. 

(24) Κατεστοχᾶσθαι. Κατεστοχάσθαι, Α 4, N. 
Κατεστοιχάσθαι, M. 4. Mox, τῆς τοῦ Ηλάτωνος, 
M. {, N. P«ulo ante omittit οὗτος Vall. 

(25) Ως ἔστιν ἐκ πο 1ῶν xal dA Ίων. Ὡς ἔστιν 
ix πολλῶν μὲν xai ἄλλων, A^ 4, 9. Ὡς ἔστι xav ἐ 
πολλῶν μὲν χα) ἄλλων, Α. 9. 

(26) οὐδὲ γὰρ µίαν τῶν Λογικῶν. Οὐδεμίαν γὰρ 
τῶν λογιχῶν, D. 1, A. 1, 2. 5. Mox ἐμφαίνεται τοῖς 
ἄλλοις ζώοις, M. 1. Con. reddidit : οὐδεμία γὰρ — 
ἐμφαίνεται, Valla : «σα his, quod nullus rationalis 
motus in rationis expertibus animalibus appareat.» 
Nudus accusativus cuu inlinitivo post £x τούτων lo- 
cum liabere nequit. Ego conjicio : μάλιστα δὲ ix 
τοῦ μηδεµίαν τῶν λογιχὠν. 

27) Τοῖς ἁ-]όγοις ζώοις. Toig ἄλλοις ζώοις, Λ. 2. 
olg ἀλόγοις τῶν ζώων», N. 

(98). Ἐν αὐτοῖς ἐστιν. Ἔστιν abest, A. ὅ. 

(29) Κομιδὴν ἑοῦσι τοῖς Bpégsctr. Κομιδῆ νέοις 
οὖσι τοῖς βρέφεσι, N, D. 1. Α.4, 2, 59, M. 1. Est 
ergo vitium editionis Ant. Valla : «Quod si juvenibus 
adhuc atque infantibus.» Inepte. De juvenibus enim 
bzc dici nequeunt. 

(30) Φαμὲν ἔχει αὑτά. Ἔχειν φαμὲν αὑτά, Α. 92. 
Inter ἔχειν et αὐτά credo deleium esse φαµέν, quod 
bis scriptum erat, D. 1. 

(34) ᾿Επειδήπερ αὐξανόμεγα. Ἐπειδὴ γὰρ αἱ 
ξανόμενα, A. 2. Mox xa τῆν λογιχήν, N. . 

(32) 'Eugaivov τὸ «Ἰογικόν. Ἐμφαίνων ( ic) ^ 
λογικόν, D. 1. Ἐμφαίνεσθαι δύναται , loco ἐμφαῖνον, 
Μ. 1. Aute hoc ἔξιν liabet, loco ἡλιχίαν, N. 

(93) Περιττῶς ἄν. Omittit Valla, ac. reliqua ab 
ἀχρήστου ad δυνάμεως ita reddit: «Quorsum vis haec 
radonis, qua ubique et oninino [oret abusurum? 5 
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τελῶς µελλούσης ἔσεσθαι τῆς λογιχῆς δυνάµεως (54). A Uicipem, quod nullam illi rationis vis utilitatem 


Καὶ γὰρ, οὐδὲν περιττὺν παρὰ τοῦ 99 θεοῦ vcve- 
νησθαι, συμφώνως πᾶσι συνωµολόγηται’ εἰ δὲ τοῦτο, 
περιττῶς ἂν ἡ (55) λογιχὴ φυχἠ τοῖς χτήνεσι χαὶ 
τοῖς θηρίοις ἐγχατεθάλλετο (56), µηδέποτε buvapivn 
τὸ ἑαυτῆς ἔργον ἐπιδείξασΊαι, καὶ qv ἂν ἔγχλημα 
τοῦ δόντος ἀνάρμοστον φυχὴν τῷ σώματι ’ οὔτε γὰρ 
τεχνυίτου τοῦτο ἔργον (51), οὔτε τάξιν f| ἁρμονίαν el- 
δότος * εἰ δέ τις λέγοι, χινεῖσθαι μὲν χατὰ διάθεαιν 
λοχιχῶς τὰ ζῶα, τὴν δὲ διάπλασιν αὐτῶν ἀνεπίδεχτον 
εἶναι τεχνικής πράξεως (38), πιστούµενος τὸν λόγον 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ( περιαιρεθέντων . γὰρ µόνων 
τῶν δαχτύλων τῶν χειρῶν [59], τὰς πλείστας τέχνας 
παραπὀλλυσθαι), οὗ λύει τὸ ζητούμενον * μένει γὰρ 
ἔτι τὸ αὐτὸ ἄτοπον, ὡς τοῦ θεοῦ μὴ πρόσφορον (40) 


allatura sit. Nam nihil supervacanee a Deo factum - 
esse, ab omnibus uno ore concessum est. Quod si 
est, &upervacanee auima, rationis compos, jumen- 
tis et feris injecta sit, cum nunquam in iis suum 
munns possit edere; neque hoc illi non vitupera- 
του] sit et crimini, qui corpori auimam inbabilem 
dedit. Non enim hoc artificis opus est, aut omniuo 
ejus cui ordo et harmonia slt cognita, Quod si quis 
dicat esse quidem in animalibus motets rationis ex 
habitu, verum ita efficta esse eorum corpora, ut in 
ea non cadat artiliciosa actio, i/que hominum 
exemplo eon&rmare nitatur (quibus, si digiti modo 
manuum amputentur, plutimas artes exercere mon 
possunt), quaestionem non dissolvit. Itelinquitur enim 


qyhv ἑναρμόσαντος τῷ σώµατι, ἀλλὰ περιττὴν xa B adbuc idem absurdum, Deum non ingenuisse cor- 


ἀνόνητον xaX ἀνενέργπτον (41), ἐμποδιζομένην διὰ 
πᾶσης τῆς ἡλιχίας αὐτῶν εἰς τὰς οἰχείας ἑνεργείας, 
πρὸς τῷ xai τὸν λόγον αὐτοὺς χατασκευάζειν ἓξ ἀδή» 
λων (43), χαὶ οὐχ ὁμολογουμένων. Πόθεν Tp, ὅτι (45) 
χατὰ διάθεσιν λογικῶς χινεῖται τὰ ζῶα ; Βέλτιον οὖν, 
ἡγεῖσθαι πρόσφορον (41) ἑχάστῳ σώµατι ψυχὴν ἑν- 
ηρμόσθαι, χαὶ μτδὲν πλέον ἔχειν (40) κατὰ διάθε- 
σιν τὰ ζῶα τῆς ἐμφαινομένης iv τοῖς ἔργοις αὐτῶν 
φυσιχῆς ἁπλότητος (46). 


Ἕκαστον γὰρ εἶδος τῶν ἁλόγων (47) κατ᾽ οἰχείαν 
ὁρμὴν χινεῖται, πρὸς ἣν Υέγονεν ἐξ ἀρχῆς χρείαν τε 
χαὶ ἑνέργειαν xal πρὸς ταῦτα xal τὴν. διάπλασιν 
ἐπιτηδείαν ἔσχεν (48). Οὐ μὴν ἀθοήθητα παντάπασιν 
αὐτὰ χαταλέλοιπεν ὁ Δημιουρτὸς, ἀλλ᾽ ἑχάστῳ qu- 
ctxtv (49), οὗ λογιχὴν, ἐνέδαλε Ὦ 3 σύνεσιν ' τισὶ 
δὲ xal πανουργίας (50) ἐνέθηχεν, ὥσπερ τέχνης εἰ- 
xóva καὶ σκιὰν λογιχὴν, δυεῖν τούτων ἕνεχεν (51), 


pori aceommodatam animam, sed supervacaneam et 
inutilem el otiosam, qua per omnem ipsorum vi- 
tam à fungendo &uo munere impediatur. Accedit 
etjam quod ex «dubiis neque «concessis rcbus eo- 
rum ratio constet. Unde enim scimus ex habitu 
ratione moveri animalia ? Satius ergo est existi- 
mare cuique corpori accomniodatam animam esse 
insitam, neque habere quidquam amplius ex habitu 
animalia, quam naturalem illam simplicitatem qua 
in operibus eorum apparet. 

Quzque enim species bestiarum natare instinctu 
movetur, ad quem ab initio usum et ad quod fun- 
gendum munus generata est, atque ad ea exsequeu- 
da apposite illarum corpus figuratum est. Neque 
eas tamen omni ope destitutas Deus reliquit, sed 
unicuique naturalem, non a ratione proficiscentem, 
prudentiam immisit : quibusdam etiam callidita- 
tem, tanquam artis imaginem et rationis umbram 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ, 


(34) Τής α«ογικῆς δυγάµεως. Τῆς δννάµεως τῆς 
Αογιχῆς, Α. 1. 

99) Περιττῶς ἂν ἡ. Περιττὸς ἂν ἡ, D. 1. 

) Ἐγκαεεδά.Ίετο. Ἐγκατεθάλλετο, D. 4, A. 4, N. 
Immitteretur,Con., Vall. Ἐγχατεδάλλεται (sic), M. 1. 

(37) Τεχνίτου τὸ ἔργον. Τεχνίτου τοῦτο ἔργον, 
D. 4. Τεχνίτου ἔργον, A. 2. Hoc op«e, Con. Nec 
utique periti erat. artificis ordinem aut harmoniam 
hujusmodi corpori exhibere, Vall. Ergo quadam 
omisit, Secundum οὔτε owmitlil etiam Con. Moz, εἰ 
δέ τις λέχει, Ν. 

(38) Τεχνιχῆς πράξεως. Ἡράξεως ex correct., 
antea τάξεως, D. 1. « Ineptam ad compositas, decen- 
tes, ingeniosasque actiones, Con. » 

(59) Μόνων τῶν ÓaxtvAuv. τῶν χειρῶν. Μόνον 
δαχτύλων τῶν χειρῶν, Α. 2. Μόνων τῶν δαχτύλων 
ἁπὸ τῶν χειρῶν, Ox. Α manibus, Vall. Μόνον τῶν 
Φαχτύλων ἀπὸ τῶν χειρῶν, N. Hic a nian, rec. in 
marg. habet D. 1 ita : Ὡς τὸ, Χειρῶν ὀλλυμένων 
ἕῤῥεε (sic credo) πολύεργος ᾿Αθήνη. 

40) Ὡς τοῦ θεοῦ μὴ Xpócgopor. Mf, abest, 
A. 4. Paulo post : Πρὸς τὸ καὶ τὸν λόγον αὐτῆς xa- 
τασκευάζειν, N. Valla : Ut deus promptam ei solertem 
corpori accommodaus animam , superfluam et inuti- 
lem et. exercendis ei traciandis rebus ineptam immi- 
serit. 

(M) Ἀνγενέργητον. Opitationeque  (rustratam, 

n. Imo, operationeque. 

(42) Εξ dér.lur. Ἐξ ἀλλήλων, A. 9. 

45) Πόθεν γὰρ, ὅτι. Post γάρ aliquid deest, vel- 
uti δηλον. luterpres Ellebodius habet, scimus. Ergo 
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exe D. 3; A. 
all. 


οἴδαμέν. Cono addit, liquet. Valla . nibil supplet. 

μα, καθ) ἑαυτὴν διάθεσιν, M. 1 9 

JA) Πρόσφορον ἡγεῖσθαι. Ἡγεῖσθαι πρόσῶορον 
D. 1; A. 1, 2, 5. Βέλτιον γὰρ πρόσφορον ps at, 
M. 1, N. Mox, ἑχάστου oogazt, A. $, et ἐνηρμῶ- 
σθαι͵, sed ex correct., D. 1. | 

(45) "Exsw zAéov. Πλέον ἔχειν, D. 1; A. 1,2, 5. 
Mox &v, ante τοῖς ἔργοις, abest, Ν. 

(46) Ἀπ.ότητος. I1a videtur dixisse, quod sin- 
ula genera auimnalium eodem modo r8 80- 
ent, Explico ergo ἰδιότητος. Mox est, οἰχεία ὁρμή. 

Et inferius, ὁμοίως τὰ αὐτὰ ro:clv. M. 1 exiibei, 

φυσιχὴν ἁπλότητα. | 

(47) ᾿"Εκαστον γὰρ εἶδος τῶν ἆ.Ἰόγων. flic sd | 
marg. a man. rec. : Οὕπω τῷ Bot. χέρατα, xa ἴδε, 
ποῦ (forte, πῶς) ἀμύνετα: τὸν λυπήῄσαντα. Aute οὕπω 
aute:n est sigla, quae nomen auctoris videtur notare, 
quaque haud dubie slguificat Βασιλείου, D, 4. 

(48) ᾿Επιτηδείαν ἔσχεν. Cur. nou ἔχει] Sed et 
Gon. habuit. Valla, obtinuit. 

(49) "AAA" ἑκάστῳ φυσικὴν, x. 5. 3. Cono : Sed 
unicuique naturalem industriam, mon rationalem 
intelligentiam indidit. Utrum σπουδήν, an ἑνέρ- 
γειαν, an aliud quid? Valla : naturaleu, non ratio- 
nalem tribuit cognitionem. 

(50) Τισὶ δὲ xal παν ονρτίαν. Tis δὲ xa πανουρ- 

2, 3. Va[riciem, Con. Astutiam, 


(91) Δυεῖν τούτων ἔγεχεν. Acts, loco δυεῖν, D. 
1, A. 1, Ox. Sic, sed omisso λοχιχήν, N. Λογικὴ 
σχιά absurdum est. Copjicio λογιχῆς, id et, τέχνης. 
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inseruit. Quod duabus de causis ab eo factum est, A ὑπὲρ τοῦ χαὶ τὰς ἑνεστώσας ἐπιθουλὰς ἐχχλίνειν xal 


et ut instans malum cffugerent venieusque przca- 
verent, et ul omnia quia» creata essenb inter 8ο 
connécteret atque conjungeret, ut supra est a no- 
bis expositum. Verum illa non ratione ad agendum 
adduci, hinc licet existimes, quod omnia, quiz sub 
eamdem speciem subjecta sunt. animalia similiter 
eadem faciant, neque in tanta multitudine opera 
eorum discrepent, uisi quod unum magis facit, al- 
terum minus, sed uno naturz impetu tota species 
moveatur. Omnis enim lepus eodem modo dolo 
utitur, et omnis lupus eodem modo callidus, et 
omnis simia eodem modo imitatur. Quod in homine 
non ita est. Sexcent:e enim rationes sunt humana- 
rum actionum. Liberum est enim, suique juris, 
quod rationem habet. Proinde non, ut! cuique spe- 
ciei bestiarum, itaomnibus hominibus unum idemque 
opus est. Nain il':e sola natura moventur ; qui autem 
naturalia sunt, codem modo sunt apud omnes; at 
actiones qua a ratione manant, alx apud alios 
sunt, neque apud omnes ezdem necessario. Si 
dixerint, ad luendam poenam peccatorum, quz, 
cum in corporibus humanis esset, admisiL anima, 
in ejusmodi corpora detrudi, per id, quod posterius 
est, rem qui quaritur demonstrant. Cur euim in 


τὰς μελλούσας προφυλάττεσθαι, καὶ ἐπὶ τῷ συνάψαι 
(52) τὴν χτἰσιν πᾶσαν ἑαυτῇ, ὡς Ίδη εἴρηται. "Οτι 
δὲ ob λογικῶς (96) ταῦτα ποιεῖ, δηλον Ex τοῦ xaz' 
εἶδος ἕχαστον Qv ὁμοίως τὰ αὐτὰ ποιεῖν, καὶ μὴ 
διαλλάττειν αὐτῶν ἐν τῷ πλήθει τὰς ἐνεργείας (54), 
εἰ μὴ χατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον, ἀλλὰ χατὰ μίαν 
ὁρμὴν ὅλον τὸ εἶδος χινεῖσθαι. Πᾶς γὰρ λαγωὸς 
ὁμοίως τεχνάζεται, xaX πᾶς λύχος ὁμοίως πανουρχεξ, 
χαὶ πᾶς πίθτχος ὁμρίως μιμεῖται, ὅπερ οὐχ ἔστιν Em 
ἀνθρώπου (55). Μυρίαι γὰρ ὁδοὶ τῶν ἀνθρωπείων 
πράξεων (56). Ἐλεύθερο) Υάρ τι xal αὐτεξούσιον τὸ 
λογιχόν * ὅθεν οὐχ tv xai ταυτὸν (DT) πᾶσιν ἔργον 
ἀνθρώποις (58), ὡς ἑχάστῳ εἴδει τῶν ἁλόγων ζώων. 
Φύσει γὰρ µόνῃ ταῦτα χινεῖται' τὰ δὲ φύσει, ὁμοίως 
παρὰ πᾶσίν ἐστιν. Al δὲ λογιχαὶ πράξεις ἄλλαι rap 
ἄλλοις, καὶ οὐχ ἐξ ἀνάγχης (59) αἱ αὗταὶ παρὰ Τᾶσιν. 
El δὲ λέγοιεν, ἐπὶ τιµωρίᾳ τὴν Φυχὴν τῶν προηµαρ- 
τηµένων ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ βίῳ (60) εἰς τοιαῦτα σώ- 
µατα χαταπέµπεσθαι (61), Ex τῶν ὕστερον (62) πειοῦν- 
ται τὴν ἀπόδειξιν. Διατί γὰρ εἰς τὰ πρῶτα γενόμενα 
σώματα τῶν ζώων, ἐνεθλήθησαν λογιχαὶ ψυχαί; οὐ 
γὰρ δήπου, ὡς Ev σώμασιν ἀνθρωπείοις (05) ἆμαρ- 
τήσασαι, πρὶν xa εἰς σῶμα γενέσθαι ἀνθρώπειον. 
corpora animalium, quz: ante hominem sunt facta, 


anim:e rationis participes ἱπ]θοία sunt? Non enim certe quod peccarint in corporibus humanis, etiam 


antequam in corpore humano reperirentur. 

Videtur autem nostram liane opinionem appro- 
bare etiam admirabilis ille medieus Galenus, et in 
quaque specie animalis diversam esse anin:e spe- 
ciem arbitrari. Seribit enim statim in principio li- 
'bri primi De usu partium, hoc modo : « Atque si hoc 
jta est, mulie animalium partes erunt, ali: majo- 


Ἔοιχε δὲ ταύτῃ (64) τῇ δόξη τίθεσθαι xat Γαληνὺς, 
ὀθαυμάσιος ἰατρὸς, καὶ καθ) Έχαστον εἶδος (65) ζώου, 
Εῇ, διάφορον εἶναι δοξάζειν xal ψυχΏς εἶδος (66). 
Λέγει γὰρ εὐθὺς Ev ἀρχῇ τοῦ πρώτου βιθλίου τῆς 
Περὶ χρείας µορίων πραγµατείας οὕτω) « Καὶ εἰ 
τοῦτο (67), πολλὰ τῶν ζώων ἔσται µόρια, τὰ μὲν 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


"Sic constructio est : ὥσπερ εἰχόνα καὶ σχιὰν τέχνης 
λογιχῆς. Valla, et rationalem umbram. His itaque 
duabus de causis hzc dedit, et propter pr:xsentes. 
Cono : Rationalis anime umbram, id est, λογιχῆς 
Φνχῆς. Ellebodius, qui rationis umbram reduldit, 
videtur conjecisse λόγου. Mox, προφυλάττεσθαι ex 
TasSura, Áutea credo, προσφυλ., D. 1 

(52) Ἐπὶ τῷ συγάψαι. Τῷ ex correct. rec., an- 
tea «6, D. 1. Τό habet M. 1. 

(55) Ὅτι δὲ οὗ «ογικῶς. Animalium nonnulio- 
rum proprietates breviter notat Basilius M, t. f, p. 
82. Cxtera. genera animalium zequaliter agere, ho- 
mines autem diversis esse institutis et moribus, do- 
cetur apud Euseb. Prepar. evang., p. 275. 

(94) Ἐν τῷ zJ0€ τὰς év&pyelac. Ῥῆς, loco 
τάς, D. 1. Ante ἐνεργείας addit τῆς φυχῆς N; et 
mox εὐνάζεται, loco τεχνάζεται. Cono τεχνάζεται 
reddidit, caute agit. Vix tamen putem, eum legisse 
εὐλαδεῖται, Valla : pariter se comparat. Ac si legerit, 
παρασχενάξεται. ldem proxime antecedentia inepte 


reddidit. Equidem arbitror vulpi potius, quam le- . 


pori, convenire τεχνάσματα. Lepus vulgo habetur 
pro animali δειλῷ. Conjici ergo possit δειλιάξεται. 
Τεχνάζειν de leporum. venatoribus habet. Xeuoph., 
Mem. Socr. Hl, 7. Εὐνάξεται, si probetur, τ10- 
tat cubat, dormit. Lepores autem patentibus dor- 
miunt oculis. Dubito vero etiam de proximo πανουρ- 
I? quod item vülpi potius quam lupo convenit. 

urte χαχουργεῖ. Maleficum enim animal lupus, nec 
tamen adeo callidum. 

(55) 'Ex' ἀνθρώπου. Ἐπ᾽ ἀνθρώπων, À. ὅ, 


(50) Τῶν ἀνθρωπείω» πράξεων. Τῶν ἀνθρωπί- 
νων πράξεων, M. 1; A. 2, 5; Ν. 'Obol idem est quod 


μέθοδοι, ' 

v "Ev. xal ταυτόν. "Ev xai ταντό, D. 1, A. 2, 
N., M. 1. ἴδια terminatio Attica est ac saepius obti- 
net in hoc libello. A. ὅ habet, ἓν xal τὸ αὐτό, 

(58) Ἔργον ἀνθρώποις. Ἔργον tv ἀνθρώποις, 
D. 14, A. 2. Ἐν ita collocatum locum habere nequit. 
Forte ἔνι, loco ἕνεστι, seu, ἐστι. 

50) Kal οὐκ ἐξ ἀνάγκης. Kal abest, Ν. 

60) Ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ βἰφ. Ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ 
βίῳ, D. 4, N. 

(61) Καταπέμπεσθαι. Πέμπεσύαι, D. 4. Τὴν yo- 
χὴν malim ponere vel post λέγοιεν, vel ante χατα- 

πεσθαι. 

63) Ἐκ τῶν ὑστέρων. Ἐκ τῶν ὕστερον, A. 


(63) "Ev σώμασιν ἀνθρωπείοις. 'Ev σώμ. &v- 
θρωπίνοις, M. 1, D. 1, N; et mox, ἀνθρώπινον, M. 
4, N. Mox idem omittit τῇ, ante δόξη. 

(64) Ἔοικε δὲ ταύτῃ. ' Eotxs δὲ xoi ταύτῃ, n. 9. 
Cono incipit libri 1t, cap. 9. Galeni opinio refertur, 
qui multas animas in.corpore ponit, ubi auctor iu 
fine per epilogum suam affert. 

(65) Kal καθ ἕκαστον εἶδος. Καὶ χαθ᾽ ἔχαστος 
(sic) εἶδος. D. 4. 

(06) Δοξάζει» καὶ γ'υχῆς εἶδος. Δοξάζειν χαὶ 
φυχὴν xa εἶδος, Α. 9. Δοξάζει καὶ αν bo;, N. 
Qui — putat, Con. Διάφορον δὲ εἶναι δοξάδει, M. 1. 

(07) Kal εἰ τοῦτο. Καὶ εἰς τοῦτο, M. 4. 
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µείζω, τὰ δὲ ἑλάττω, Τὰ δὲ- παντάπασιν εἰς ἕτερον A res, alise minores, alize etiam "(ux in aliam speciem 


εἶδος ἄτμητα ΄ χρεία δὲ πάντων αὐτῶν (08) ἐστι τῇ 
Φυχῇ.» Τὸ γὰρ copa ταύτης ὄργανον, χαὶ διὰ τοῦτο 
πολὺ διενήνοχεν ἀλλίλων τὰ µόρια τῶν ζώων, ὅτι 
xat al ψυχαί. Πάλιν δὲ, προχόπτων £y τῷ αὐτῷ βι- 
θλίῳ, προστίθησιν ἐπὶ τοῦ πιθήχου xal τοῦτο" « Καὶ 
μὲν, à σοφώτατε χατήγορε, λέξειεν ἂν (69) ἡ quat; 
πρὸς σὲ, γελοίῳ τὴν ψφυχἣν (70) ζώῳ γελοίαν ἐχρῆν 
δοθῆναι σώματος χατασχευἡν * » οὕτως οἶδε (71) τοῖς 
διαφόροις χατ᾽ εἴδος σώμασι διαφόρους ἐνούσας ᾧν- 
xác. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων (79). Ei δὲ τὴν φϕν- 
xlv ἀπεδείξαμεν pfe σῶμα οὖσαν, μήτε ἁρμονίαν, 
μήτε χρᾶσιν, µήτε ἄλλην τινὰ ποιότητα, δῆλον ix 
τούτων, ὡς οὐσία τἰς ἐστιν ἀσώματος ἡ φυχἠ (75). 
"Ότι μὲν γὰρ ἔστιν (74), ὠμολόγηται πᾶσιν (75) εἰ 
δὲ µήτε σῶμα, μήτε συμθεθηχὸς, δήῆλον, ὅτι ἀσώμα- 
τός (76) ἔστιν οὐσία χαὶ οὐδὲν τῶν ἑχόντων Ev ἄλλῳ 
τὸ εἶναι. Ταῦτα γὰρ xat γίνεται (77) καὶ ἀπογίνεται 
χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς ' τῆς δὲ ψυχῆς 
χωριζοµένης, τὸ σῶμα πάντως (78) φθείρεται. Τοῖς 
αὐτοῖς δὲ χρησάµενον ἔστιν ἀποδεῖξαι (79) τὴν ψυχἣν 
ἀθάνατον οὖσαν. El γὰρ µήτε σῶμά ἔστιν (ὅπερ φύ- 
σει διαλυτὸν ἀπεδείχθη (80) χαὶ φθαρτὸν ), μήτε 
ποιότης, µήτε ποσότης, μήτε ἄλλο τι τῶν φθειροµέ- 
. vos, δῇλον, ὅτι ἀθάνατός ἐστι, Πολλαὶ μὲν οὖν clat 
τῆς ἀθανασίας $5 αὐτῆς ἀποδείξεις (81) παρά τε 
Πλάτωνι xaY τοῖς ἄλλοις * ἀλλ’ ἐχεῖναι μὲν περισχε- 
λεῖς χαὶ δυσχατανόητοι χαὶ μόλις τοῖς ἐντεθραμμένοις 
ἐχείναις ταῖς ἐπιστήμαις γνώριμοι' ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ, 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀθανασίας αὐτῆς, ἡ τῶν θείων 
λογίων (82) διδασκαλία, τὸ πιστὸν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα. 
διὰ τὸ θεόπνευστος (85) εἶναι" πρὸς δὲ τοὺς μὴ xa- 
ταδεχοµένους τὰ τῶν Χριστιανῶν γράµµατα ἀρχεῖ, 
«b μηδὲν εἶναι τὴν quts τῶν φθειροµένων ἀποδεῖ- 
ξαι. El γὰρ μηδέν (84) ἔστι τῶν φθειροµένων, ἔστι 
δὲ ἄφθαρτος, ἔστι xai ἀθάνατος (85). "ote τοῦτο 
μὲν ἀρχούντως ἔχον παραλειπτέἑον (86). 
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secari non possunt, quibus omnibus anim: opus 
est.» Nam corpus ejus est instrumentum, eamque ob 
rem multum a se differunt partes animalium, quan- 
doquidem et anima, Deinde in progressu ejusdem 
libri addit et hoc de simia : « Atqui, sapientissime 
accusator, dicat natura tibi, animali arfima ridiculo 
oportuit ridiculam «corporis structnram dari.» lta 
differentibus specie corporibus differentes inesse 
animas cognovit. Atque ista quidem de his dispu- 
tata sunt. Quod si animam ostendimus neque corpus 
esse, neque barmoniam, neque temperationem, 
neque aliam ullam qualitatem, dubitandum non es! 
quin substantia quz:edam sit anima, vacans cor- 
pore : nam esse quidem, inter omnes constat. Si 
autem neque corpus est, neque accidens, profecto 
substantia est corporis expers, neque de ijs est 
quorum, uL ita dicam, esse iu alio est positum. 
Hzc eniin adveniunt et recedunt, sine. subjecti in- 
teritu : at anima dum sejungitur, prorsus corpus 
exstinguitur. Eisdem rationibus licebit uti ut eam 
immortalem esse doceamus. Si enim neque corpus 
est (quod natura sua dissolvi et interire probatum 
est ), neque qualitas, neque quantitas, neque aliud 
quidquam e numero caducorum, obscurum non 
est quin immortalis sit. Multz quidem sunt ejus 
imenortalitatis certissime rationes apud Platonem 
et alios, sed spinose et ad cognoscendum difficiles, 
εἰ vix iis note qui in illis scientiis magnopere 
versati sunt. Nobis autem satis est ad demonstra- 
tionem anims immortalitatis doctrina divinarum 
Litterarum, qua a se fidem habet, nec foris petits 
probationis eget, quia divino instinctu et inflatu 
data est. Adversus eos qui Christianorum Litteris 
non utuntur, satis est quod non numerari ani- 
mam in iis qua occidunt demonstravimus. Si 
enim nihil est eorum quie occidunt, sed interitum 


omnem effugit, immortalis profecto est. ltaque hoc, quod abunde declaratum sit, omittendum est. 
VAR. LCET. ET ANIMADY. 


(68) Πάντων αὐτῶν. Αὐτῶν ἁπάντων,Ν. 
(69) Αέξοιεν ἄν. Λέξειεν ἄν, A. 1, 9. Καὶ μὴ, 
ὦ σοφώτατε χατήγορε, λέξειεν, N. 

(30) PeAolo τὴν ψυχή». Γελοίως” τὴν φυχὴν 
τῶν ζώων τελείαν ἐχρῆν δοθῆναι πρὸς τὴν τοῦ σώμα- 
τος χατασχευἠν, N. Καὶ χρῆν, loco ἐχρῖν, M. 1. 

1] οὕτως οἶδες. Οὕτως οἶδε, D. 1; A. 1,29, 5; 
Ox., M. 1. Οὕτως εἶδε, N. Jta sensit, Con. Jtaque 
intellexit, Vall. 

(72) Kai ταῦτα μὸν περὶ τούτων. Τούτου, loco 
τούτων, À. 2, 3. 

(15) Fonr ἀσώματος ἡ γυχή. ᾿Ασώματός ἐστιν 

γνχή, Α. 9. | 

πι "ύτι μὲν γὰρ ἔστιν. Cono : Nam intellectua- 
lem esse. Ergo addit, λογικη. 

(75) Ὁμολογεῖται acu. Ὡμολόγηται πᾶσιν, 
D. 1. Ὁμολόγηται πᾶσιν, A. 9. Ὡμολόγηται παρὰ 
πᾶσιν, À. 2. Ὡμολογεῖται, sic Α. 1. 

(76) Arlov. ὅτι ἀσώματος. Δηλονήτι ἀσώματος, 
A. 4. Post δῆηλον addit ἐστιν, N. Cono : eam exsi- 
stere patet; nam incorporea. Μος, οὐδενὶ τῶν ἐχόν- 
των Ey. ἄλλῳ τόπῳ εἶναι, M. 1. 

(17) Tavra γὰρ καὶ ἠένεται. Kal abest, D. 8, 

2,N 


(18) Τὸ σῶμα πἀντως. Πάντως τὸ σῶμα, D. 1. 
Moz, φθείρηται, M. 1. 


D 


(79) "Ecc. áxoósitat. Ἐστὶν ἁποδοῦναι, À. f. 
Ἑστὶν ἀποδεῖξαι, A. 2. Valla : usuri — ostendemus. 
A (80) Αιζχυτὸ» ἐδείχθη. Διαλυτὸν ἀπεδείχθη, D. 1; 

. 4, 2, 3. 

(81) 'A0axací(ac αὐτῆς αἱ ἁποδείξεις. Al abest. 
D.1; 4. 4,9, 3; Mox, παρά vs Πλάτωνι, M. 4. 
(82) θείων opua. θείων λογίων, D. 1; A. 1,2; 
M. E Ox., N. θείων λόγων, A. 9. Moz, ἑφ᾽ iav- 


τῆς, N. 

(85) θεόπνευστος. 8eónveuctov, À. 29. Mox δό- 
γματα, loco Yoáppasa, N. Sic in marg. Ant. Sed 
Cono, libros. Valla, literas. 1n M. 4, est, γράµµατα 
xai δόγµατα. 

(848) EL. γὰρ μηδὲν, x. τ. λ. El ἄρα μηδέν, M. 1. 
Valla : Proinde cum sit incorruptibilis aniina οἱ im- 


' mortalis, ut nobis hoc satis est, ita ipsum recipien- 


dum eaxistimemus, Ergo quadam omisit, quadam 
inepte reddidit, quedam aliter legit, veluti παρα- 
ληπτέον. 

(85) Ἔστι καὶ ἀθάνατος. Ἔστι δὲ καὶ ἀθάνατος, 
Α. 2. Mox, ἀρχοῦντος (sic), Α. 2. Paulo ante Gono 
Jeglexit, μηδέν ἐστι τῶν φθειοοµένων, quibus Valla 
ur Παραις έο». Η 1 Τέλ Πορὶ 

( α ιπτέονγ. Mic addit : Τέλος τοῦ Παρ 
"na D. 4. Παραληπτέον (sic), Α. 1. 
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CAP. ΗΙ. 
De junctione corporis el anima. 

Quierendum quomodo anim: et corporis, quod 
&nima vacat, fiat junctio. Dubia enim res est. Si 
autem nou solum ex anima et corpore, sed etiam 
' mente homo conflatus e&t, ut nonnulli censuerunt, 
longe magis res ambiguacst etcontroversa. Si vero 
eiiam aliud practer hiec est homo, ut quidam dixe- 
runt, nulla horum est solutio. Oinnia enim qux ad 
unius naturae constitutionem conveniunt, prorsus 
junctione aliqua tenentur. Omnia autem qua jun- 
ctione tenentur, commutantur : neque que prius 
erant, permanent, ut de elementis ostendetur. Nain 
postquam juncta sunt, in aliam quamdam naturam 
abierunt. (Quomodo ergo aut corpus, juacium ani- 
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KE4. I". 
Περὶ ἐνώσεως γυχῆς καὶ eopacoc(81). 

Ζητητέον δὲ, πῶς φυχῆς xal σώματος ἀφύχον Υίνε- 
ται ἔνωσις. "Απορον Υὰρ τὸ πρᾶγμα. El δὲ μὴ µόνον 
ἐχ τούτων, ἀλλὰ xal τοῦ νοῦ (88) συνέστηχεν ὁ ἄνθρω- 
πος, ὡς βούλονταί τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον (89): 
εἰ δὲ xal ἄλλο παρὰ ταῦτά ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὡς 
εἶπόν τινες, οὐδεμία λύσις τούτων. Πάντα γὰρ τὰ 
συνιόντα tl; μιᾶς οὐσίας ὑπόστασιν πάντως ἑνοῦ- 
ται (90) * πάντα δὲ τὰ ἑνούμενα ἁλλοιοῦται, χαὶ ob 
μένει, ἃ πρότερον ἣν (91), ὡς ἐπὶ τῶν στοιχείων (92) 
δειχθήσεται' ἑνωθέντα γὰρ ἄλλο τι γέγονε. Πῶς οὖν, 
ἃ τὸ σῶμα ἠνωμένον (93) τῇ duy ἔτι μένει (94) σῶ- 
μα, ἡ πάλιν ἡ duy, ἀσώματος οὖσα χαὶ οὐσιώδης xat 
ἑαυτὴν (95), [πῶς] ἑνοῦται (96) σώματι καὶ µέρος γί- 


ma, corpus manet, qul anima, eum sit corporis D νεται τοῦ ζώου, σώζουσα τὴν ἰδίαν οὐσίαν ἀσύγχυ- 


expers et substantia per se, jungilur corpori et 
pars animalis efficitur sie, nt suam esseutiam non 
eonfusam et iucorruptam conservel? Necesse est 
enim, aut ita junctam esse animam el corpus, ut 
simul ambo commutata αἱ corrupta sinl, ut elementa; 
auL nen quidem sic juncta esse, propter absurda 
quie eonsequi jam diximus, sed alterum ad alterum 
esse appositum, ut in choro saliatores, aut caleu- 
lum ad calculum ; vel ità. temperata esse, ut vinum 


VAR. LECT. 


(87) Keg. I". Περὶ ἑνώσεως ψυχῆς xal σώμα- 
foc. lia etjam. A. 1, 3. Sic, λόγας δξύτερος, 
ioco Κεφ. y'. Voluit autem τρίτος, Μ. 1. In priuci- 
io libri : Περὶ τοῦ, πῶς ἡ duy τῷ σώματι Ίνωται. 
t ante hoc. caput : Περὶ ψυχῆς ἑνωθείσης τῷ σώ- 
τι. Περὶ τοῦ, πῶς ἡ φυχἣ «t σώματι Ίνωται, D. 1. 
(ρίθτος a 1an. rec. in marg. legitur : Λέγεται τὸ 
σῶμα xaY σχῆνος, παρὰ τὸ σχῄνωµα xai cxmvhv 
εἶναι τῆς ψυχΏς xaX οἷον οἰκητέριον. Hoc caput in- 
dice caret οἱ arcte cum superiori cohzret, Ν, De 
gnima el corporis copula, cap. 5, Vall. Apud Con, 
est libri u, cap. 10: De unione auime ad corpus, 
ubi egregie Platonis opinionem Ammonius tuetur. 
(83) AJX4à xal του κοῦ. Ἐκ, ante τοῦ, addit 


(89) Ὡς εἶπόν τινες, ἔτι π.Ίέον ἁπορώτερον. 
ὋΩς βούλονταί τινες, οὐδεμία λύσις τούτων. EL δὲ 
Καὶ ἄλλο παρὰ ταῦτά ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὡς εἶπόν 
αι)ες. ἐπιπλέον (ex correct. ἐπὶ) ἀπορώτερον, D. 1. 
Ὡς βούλονταί τινες. ἔτι πλέον ἀπορώτερον, καὶ οὐ - 
δεµία λύσις τούτων. ᾽Αλλὰ χαὶ ἄπορός ἐστιν ὁ ἄν- 
θρωπος, ὡς εἴπόν τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον, A. 2. 
Scribx continuo ab ὡς βούλονταί τινες, Wausierant 
ad ὡς εἶπόν τινες. Deinde omissa alieno loco inser- 
4a sunt. Credo ergo lizc ila ordinauda esse, uti edi- 
di. Cono post prius ἄνθρωπος solum addit: Lange 
erit inexiricabilior, reliquis omissis omnibus ad πάν- 
τα. Ergo legit, ἄνθρωπος, ἔτι πλέον ἔσται ἁπορώ- 
κερον. Valla fere ita videtur legisse, uti ediderat 
Ellebodius. Interpolavit tainen. hunc locum, variis 
particulis interpoueudíis et oinittendis, in hunc mo- 
dum : llinc nobis investigaudum est — si non solum 
— unt quidam autumant, homo constet. Veruin adbuc 

. snagis dubia, (res) quod ig unius essenti: — omnia 
siquidem unita mutantur aique. variantur. Codex 
M. 4, post ἀπορώτερον statim transit. ad. ὡς ἐπὶ 
τῶν στοιχείων δειχθήσεται. Ergo multa omisit. 

(90) Πάντως ἑνοῦται. Ηάντω;, ἑνοῦνται, D. 1. 

(91) "A ἦν apócepor, “Α πρότερον ἣν, D. 1; 
Δ. 4, z, à; N. 

(92) c ἐπὶ τῶν στοιχε/ων. Ὥσπερ, loco ὡς, A. 1. 

(96) IIoc οὖν ἡ τὸ σωμα ἡἠνωμένον. Ios οὖν τὸ 
σῶιια ἡἑνωμένον, A. 1. Πῶς οὖν εἰ τ) αὤμα ἡωμέ- 


τον xai ἁδιάφθορον; ᾽Ανάγχη γὰρ, fj ἠνῶσθαι τὴν 
ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, καὶ συγηλλοιῶσθαι xal cuv- 
εφθάρθαι ἀμφότερα (97), ὡς τὰ στοιχεῖα ' ἡ μὴ fjvo- 
σθαι (98) μὲν, διὰ τὰς BG προειρηµένας ἆτο- 
πίας (99), παραχεῖσθαι δὲ, ὡς γορευτὰς ἐν χορῷ (1), 
ἡ φῆφον φήσῳ (3) * fj κεκράσθαι, ὡς olvov xat ὕδωρ, 
Ἁλλ' ὅτι μὲν οὗ δύναται παραχεῖσθαι τῷ σώματι d$ 
ψυχη (5), ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς (4) ἀποδέδειχται, "Hv 
γὰρ ἂν μόνον αὐτὸ τὸ (5) µέρος τοῦ σώματος ἔμήν- 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


vov, ΑΛ. 3, N. Πῶς οὖν εἰ τὸ σῶμα ἑνούμενα ἁλλοιοῦ- 
ται, M. 4. Πῶς οὖν εἰ ἐστὶ σῶμα ἠνωμένον, Ox. 
Πῶς 09v, εἰ ἔστι «b σῶμα Ῥνωμένον, A, 3. Valla 
ita : Quonam pacto igitur corpus et anima unum 
fient, cum sit. incorporea et per se sub essentiam 
cadeus anima? Omisit ergo ἔτι μένει — 1) duyfj, ac 
priora, omisso fj, pro arbiirio suo reddidit. 

(94) Ἔτι μένει x. τ. λ. Ἔστι μὲν ἀσώματος fj 
Quy ἔτι μὲν εἰ σῶμα 7) πάλιν, M. [ 

(95) Οὐσιώδης καθ ἑαυτήν. Οὐσιώδης xa0* Exu- 
τόν (sic), D. 1. . 

96) Πῶς ἑνοῦται, x. x. λ. Πῶς, quod Cono omite 
tit, redundat. Ergo inclusi. Sed vel sie, ut redun- 
dans, ferri potest. Vallze necessarium erat, qgomo- 
do hic addere, quod in superioribus utrumque fj et 
alia amiserat. Habet autein sic : Quomodo cum cor- 
pore unietur et animalis pars fiet, suam inconfusam . 
οἱ indifferenlem conservaus essentiam? Ergo loco 
ἀδιάρθορον, legit ἁδιάφορον. M. 1, loco ἑνοῦται, 
habet ἐνοῦσθαι. Mox idem habet ἁδιάφορον, loco 
ἁδιάφθορον, οἱ f, post. γάρ, omitlit. Denique, συν- 
αλλοιῶσθαι exhibet. 

(11) Ka) συγεωθάρθαι ἁμφότερα. Αμφότερα xal 
συνεφθάρθαι, A. 3. 

(98) "H μὴ voc 0n. Mf, abest, A. 3. Mox µένον, 
loco pév, M. 1. 

(91 Eipnyérvac ἀτοπίας. Προειρημένας ἁτοπίας, 
D. i ; ΑΛ. 4,2, 5; Ον., N. Dicta, Cun. Pradiciaa, 

all. 

(1) Ἐν χορῷ. In chorea, Con. Mox idem : aut 
coBcrela esse οἱ μη χίὰ, ut aquam ev. vinuin, Vall. 
in choro. 

. (2; Vügor cà vügqo. Tfj sbest, D. 4; 4.1, 2, 5; 
N. Mox χεχρᾶσθαι, D. 4, A. 5, N. Deinde, ὡς bip 
xaX οἶνον, IN. 

(3) Παρακεῖσθαι τῷ σώματι ἡ ψυχή. Παραχεῖ- 
σθαι τὸ copa τῇ φυχῇ, A. 1. 

(4) "Ev τῷ Περὶ yrvxnc. Pagina 35. . 

(9) 'Hr γὰρ ὃν αὐτὸ µόνον có. "Hv γὰρ ἂν (ἄν a 
Man. rec. imisertum.) µόνον αὑτὸ τό, D. t. "Hv γὰρ 
ἂν µόνον αὐτὸ τό, Α. i. 9. 'Hv γὰρ µόνον ἂν ἐχεῖνο 
τό, À. 2. "Hv γὰρ ἂν µόνον αὐτὸ τοι σώματος ἔμόν- 
χον µέρος τὸ πλ , N.] 
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4099, τὸ πλησιάξον τῇ duy τὸ δὲ μὴ συνηµμµένον, A et aqua commiscentur, Verum, animam ad corpua 


ἄνυχον πρὸς τῷ μὴ δύνασθαι (6) ἓν λέγειν εἶναι 
τὰ κατὰ παράθεσιν (7), ὡς ξύλα, qápe εἰπεῖν (8), ἢ 
σίδηρον (9), Ἡ τι τοιοῦτου. Καὶ ἡ xpdatc δὲ τοῦ olvou 
xai τοῦ ὕδατος ἀμςότερα συνδιαφθείρει (10). Οὔτε 
γὰρ ὕδωρ ἐστὶ χαθαρὸν τὸ κράµα, οὔτε olvog* χαί- 
τοι τῆς τοιαύτης (11) χράσεως χατὰ παράθεσιν γινο- 
µένης, λανθάνουσαν τὴν αἴσθησιν (19) διὰ τὸ λεπτο- 
μερὲς τῶν χεχραµένων * δῆλον δὲ (15) ἐκ τοῦ πάλιν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων (14) δύνασθαι γωρίζεσθαι (15) * σπόγγος 
γοῦν ἑλαιωθεὶς ἀνιμᾶται χαθαρὸν τὸ ὕδωρ, xat πάπν- 
poc * αἱσθητῶς δὲ χωρίσαι τὰ ἀχριθῶς ἠνωμένα παν- 
τάπασιν ἀδύνατον (16) * εἰ δὲ µήτε ἥνωται, μήτε πα- 
ῥάχειται, μήτε χέχραται, τίς ὁ λόγος τοῦ τὸ ζῶον 
ἓν (17) λέγεσθαι;, 


non posse esse appositam, capite quod De anima 
est demonstravimus. Nam praeterquam απο unum 
dici non possunt, quie appositlone unius ad alterum 
coagmentata sunt (ut, verbi gratia, lignum et fer- 
rum, vel aliquid ejusdem generis), ea pars sola core 
poris esset animata, qua animza- propinqua est* 
qua conjuncta non est, inanima. Vini quoque οὗ 
aquae temperatio utrumque, et vinum et aquam, 
corrumpit: neque enim pura aqua est permistum 
illud neque vinum: quanquam talis temperatio ap- 
positione fit, quam tamen sensus deprehendere non 
potest, propter ienuitatem partium eorum qua 
temperata sunt; quod ex eo perspicuum est, quod 
rursum alterum ab altero separari potest. Nam spon- 


gia oleo imbuta et papyrus aquam puram attrabit. At quz vere et exquisite temperata sunt, a 66) ΠΔ” 
teo distrahi nullo modo possunt: sic, ut sub sensum cadat eorum disjunctio. Quod si neque junota sunt, 
neque appositum alterum alteri, neque temperata, qua ratio est cur animal: unum dicatur? 


Πλάτων μὲν οὖν xai (18) διὰ ταύτην τὴν ἁπόρίαν Β 


οὐ βούλεται τὸ ζῶον Ex ψυχῆς εἶναι xal σώματος ' ἀλλὰ 
ψΨυχὴν σώματε χεχρημένην (19), xaX ὥσπερ ἑνδεδυμό- 
νην τὸ (20) σῶμα. Ἔχει δὲ χαὶ ουτος ὀλόγος ἄπορόν tt. 
Πῶς γὰρ ἓν εἶναι δύναται μετὰ τοῦ ἐνδύματος ἡ φυχἠ; 
οὐ γὰρ ἓν ὁ χιτὼν μετὰ τοῦ ἑνδεδυμένου. ᾽Αμμώνιος δὲ 
ὁ διδάσχαλος Πλωτίνον (21). τὸ ζητούμενον τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐπελύετο. Ἔλεγε 8/7 [yàp] τὰ νοητὰ τοιαύτην 
(33) ἔχειν φύσιν, ὡς χαὶ ἐνοῦσθαι τοῖς δυναµένοις αὖ- 
cà δἐξασθαι,χαθάπερ τὰ συνεφθἀρµένα, xal ἑνούμενα 
μένειν (25). ἀσύγχυία καὶ ἀθιάφθορα, ὡς τὰ παραχεί» 
μενα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωµάτων ἡ ἕνωσις ἀλχοίωσιν 
(ῶν συνιόντων πάντως ἑἐργάδεται , ἐπειδήπερ εἰς 
ἄλλα (34) σώματα µεταθάλλεται, ὡς τὰ στοιχεῖα εἰς τὰ 
συγχρίµατα (25), καὶ αἱ τροφαὶ εἰς αἷμα, τὸ δὲ αἷμα 


Itaque Plato, hac dubitotione commotus , non 
vult animal eonstare ex auima et corpore, sed ip- 
sum esse animam, que corpore utatur οἱ velut 
eorpore vestita sit, Sed ne ista quidem ratio αν 
omni dubitatione libera est. Quoimnodo enim unum 
esse potest. cum vestitu anima? Non enim unum 
est tunica cum eo quod tunica indutum est. Àume 
monius, Plotini docter,. hanc quzationem ad hunc 
modum solvebat. Dicebat enim naturas eas qux ra 
tione et mente cognoscuntur, ejusmodi esse, ut 
etiam eum his quae se possenl accipere jungeren- 
tur, veluti qux». simul corrumpuntur ; et junctas 
manere non confusas et incorruptas, ut ea qua 
apponuntur. Nam in corporibus quidem junctie 
omnino commulat ea qua coeunt, quandoquidem 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(6) Πρὸς τῷ μὴ δύνασθαι. Τὸ, loco τῷ, D. 1, 4.2, C 


M. 4. Πρός neglexit Con. « Ut per appositionem 
dim nrnime dicendum sit, » Vall. | 

(7). Τὸ κατὰ παράθεσιν. Τά, Ioco 16, D. 1; Λ. 3,5, 
M. 1, Ox., N. Τό, €on. | 

8) Φέρο sizx&i7. Εἰπεῖν abest, A. 1. 

(o Kal σίδηρον. "H σίδηρον, D. 1; 4. 1, 2, 5; 
uw n; διαφθείρει. ᾽Αμϕότερα 8 

10) Αμφότερα συνδιαφθείρει. * τε ια- 
φθείρει, A. 1. ᾽Αμϕ. συνδιαφθείρεταε, M i. Mox, τὸ 
κρᾶμα, D. 1. Ἑστὶ τὸ χρᾶμα χαθαρὸν οὗτε, N. 

(11) Καΐτοι τῆς τοιαύτης. Καΐτοι τῆς αὐτῆς τοιαύ» 
της, A. 9. Αύτης (sic), loco τοιαύτης, À. 5. Mox, χατὰ 
παράθεσιν γενομένης, A. 2. Κατ 
ejusmodi χρᾶσιν, colligit ex eo, quod vinum et 
aqua rursus separari possunt. Álias ea quae ita 
miscentur χατὰ σύγχνσιν, non χατὰ παράθεσιν in 
unum coeunt. 

(12) Λλανθαγούσης τὴν αἴσθησιν. Λανθάνουσαν 

αἴσθησιν, M. 1, D. 1; A. 1, 5; Ν., Con., Ox. 
Λανθάνουσαν διὰ τὴν αἴσθησιν,Λ. 2. Λανθάνουσαν 
refertur ad παράθεσιν. Παράθεσις vero latet sensus 
nostro& ac pro συγχύσει habetur. Valla : Tametsi 
hujusmodi mixtio lateat. 

(13) An-Aor δέ. Malim, δήλη δέ. Refertur enim ad 
φαράθεσιν. Si tamen δήλον probetur, intelligendum, 
ὅτι ἡ τοιαύτη χρᾶσις χατὰ παράθεσιν γίνεται. Mox 
Λ. 9 omittit, Ex τοῦ. 

14) Πά.ιιν áx' d AAA wr. Απ΄ abest, D. 4. Ante 

ιν habet τούτων, loco τοῦ, M. }. Deinde xaYAatw- 
θείς, loco ἑλαιωθείς, idem. Mox, ἀνειωᾶται, D. 1. 
Et post πάπυρος addit Con. ὁμοίως. 


παράθεσιν lieri p 


(15) Δύγασθαι χωρίζεσθαι. Διαχωρίζεσθαι , N., et 
paulo post, ordine imutato, idem : Μήτε χἐκραῖαι, 
μήτε ma páxevcat., | 

(16) Παντάπασιν ἀδύνατον. ᾿Ἀδύνατον nravtára- 
σιν, À. 2. Mox idem, εἰ δὲ µη Ίνωται, et deinceps 
bis une loco pfe. 

17) Tov τὸ (sov £v. Τό abest, D. 4, A. 2. 

Ti ΠΛάτων μὲν οὗ» xal. Καὶ abest, Oz. — 

(19) Κεχρηµένην. Κεχραµένην, N. Χρημένην, 

M. 1. A«miziam, Vall. Idem proximum xa exclu- 


dit. 

(20) Ἐνδεδυμένην có. Τό abest, Ox. Paulo post 
Ἀμμόνιος, D. 1. . 

(21) Tov Π.ωτίνου. Τοῦ deest, D. 1; A. 1,2, 5; 
N. Mox ἀπελύετο, N. 

(23) Γὰρ τὰ vontà τοιαύτην. Yáp abest, D. 1; 
A. 4, 2,5. Cono ita : flanc quastionem diluens, intel- 
ligibilia talem dicebat. "Ergo abest τοῦτον τὸν τρό- 
«oy et γάρ. Valla τοῦτον τὸν τρόπον reddidit ita, et, 
Ἔλεγε γάρ, ut dicat. 

(25) Kal ἡνωμένα µένειν. Καὶ ἐνούμενα μἐγειν, 
D. 1; A. 4, 2, 5. Καὶ ἠνωμένα, xa µένειν, N. Mox, 
γὰρ τῶν σωμάτων. Idem et A. 3. « Perinde atque pa 
riter corrupta et unita ; manere famen, » VaH. 

(24) Συγιόντων --- εἰς dAAa. Σννιόντων πάντων 
ἐργάνεται. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ἄλλα, D. 4. Πάντως των 
συνιόντων ἑἐργάκεται, ΔΝ. Πάντων, loco πάντως, 
A. δ. 


(25) Συγκρίµατα. Σνγχείµενα, N. Τὸ δὲ αἷμα elc 
cápxa, Cono liabet inter συγχρίµατα οἱ καὶ αἱ spo. 


φαί, Σάρχας exhibet A. 9. 
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in alia corpora muiantur, ut elementa in corpora A εἰς σάρχα xal τὰ λο.πὰ µόρια τοῦ σώματος ' ἐπὶ δὲ 


qu» ex eis concreta sunt, et alimenta in sanguinem, 
et sanguis in. carnem reliquasque partes corporis. 
]u iis vero quz intelligentia intuemur, }υποίῖο qui- 
dem fit, commutatio tàmen nulla sequitur. ld enim 
quod rat;one. comprehenditur, natura paratum est, 
ut omnem esaentiee eommutationem respuat ; sed 
vel decedit, vel in nihilum occidit, mutationis vero 
emnis est expers : neque vero in nihilum occidil , 
non eniin esset immortale: et anima cum sit vita, 
8? in temperationem iutaretur, mutaretur quoque, 
neque amplius esset vita : quid autem conferret 
corpori, si ei vitam non impertiret ? Non ergo aui- 
ma in junctione commutatur, Hoc osteuso, que 
sub rationem et mentem cadunt essentia &ua eCoii- 


τῶν νοητῶν ἕνωσις μὲν γίνεται (26), ἀλλοίωσις δὲ 
οὗ παραχολουθεῖ. Οὐ γὰρ πέφυχε τὸ νοητὸν (27) κατ' 
οὐσίαν ἀλλοιοῦσθαυ ἁλλ᾽ f| ἐξίσταται (28), ἢ εἰς τὸ 
ph ὃν φθείρεται, μεταθολὴν δὲ οὐχ ἐπιδέχεται' ἀλλ 
οὔτε εἰς τὸ μὴ ὃν (29) φθείρεται οὗ γὰρ ἂν ἣν ἀθά- 
νατον (30). Καὶ fj φυχὴ, ζωὴ (51) οὖσα, εἰ ἐν τῇ xpá- 
σει µετεθάλλετο, ἡλλοιώθη ἂν xai οὐκ ἔτι tv 
ζωή (52). Τί δὲ συνεθάλλετο τῷ σώματι, εἰ μὴ παρ- 
εἶχεν αὐτῷ την ζωήν (53); οὐκ ἄρα ἀλλοιοῦται (55) ἡ 
ψυχη ἐν τῇ ἑνώσει. Δεδειγμένου (05) τοίνυν τούτου, 
ὅτι τὰ (36) νοητὰ ἀναλλοίωτα χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν (31), 
ἀναγχαίως παραχολουθεῖ, τὸ xaX ἑνούμενα αὑτὰ μὴ 
συνδιαφθείρεσθαι, οἷς ἥνωνται. Καὶ Ίνωται τοί- : 
νυν (58) xal ἀσυγχύτως Ἵνωται τῷ σώματι (59) f 


mutari non posse, necessario sequitur ea, dum jun- B φυχἠ. Ὅτι μὲν γὰρ Ἠνωται, dj συμπάθεια δείχνυ- 


guntur, non una interire cum iis quibuscum juncta 
sunt : quare et juncta est, et non confuse juncta est 
anima corpori: nam junctam esse, nature consen- 
sus atque conspiratio declarat. Consentit eniin 
atque congruit sibi totum animal, quippe quod unum 
sit. Non confundi autem cum corpore animam, ex eo 


σι (40): συμπαθεῖ γὰρ ὅλον ἑαυτῷ τὸ ζῶον, ὡς ἓν 
by: ὅτι δὲ xal ἀσύγχυτος μένει (41), δηλον Ex τοῦ 
τὴν ψυχἣν τρόπον τινὰ χωριζομένην τοῦ σώματος ἐν 
τῷ Όπνῳ, xal ὥσπερ νεχρὸν αὐτὸ χεῖσθαι καταλεί- 
πουσαν (42), µόνον δὲ ἑξατμίζουσαν αὐτῷ τὴν 
ζωὴν (45), ἵνα μὴ 88 ταντελῶς ἀπόληται, χαθ᾽ ἑαυ- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(26) Ἔγωσις (vetat. Μὲν abest, D. 1, A. 2. 
Mox, πα ue dy Lovaxa:. M4. —— 


2 37) r^ τὸν γοητόν. Τό abest, D. 1; A. 4, 


98) AA E ἐξί/σταται. "H omittit Α. 1.ε Si au- 
tem deflcit, in non ens corruupitur, » Con, « Aut sepa- 
ratur, aut ad nihilum usque corruinpitur, » Vall. Ac 


ἤνωται τοίνυν. Mt διαφρθεἰρεσθαι, οἷς ἐνοῦται' xal 
Ένωται τοίνυν. Antea, credo, punctum erat ante τοί- " 
νυν, D. 1. Mt διαφθείρεσθαι, οἷς ἐνοῦται' xal Ίνωται 
τοίνυν, A. 9. Mt συνδιαφθ. ofc Ίνωται σώµατι (sic) 
ἡ φυχἠ. "Ost μὲν γάρ, N. "Hvw:zat habet etiam A. 3 
loco Aovcat. | 

(59) "Hrwcat τῷ σώματι. Ἐν, aute τῷ, addit D. 1, 


si loco ἐβίσταται legerit χωρίζεται. Ἑξίσταται equi- C A. 2, M. 1. Mox, ὅλον ἑαυτό, M. 1. 


dem interpretor, intelleclo τῆς ἑνώσεως, excedit, 
separatur, Ejusmodi ἕχστασις, seu χωρισμός, üt in 
morte. 

(29) 'A..U ὄντε εἰς τὸ μὴ Ov. ἸΑλλ' obse εἰς τὸ 
"m 6v, D. 1, M. 15; A. 1, 2, 5; N, Istud vitium maui- 
estum. Mox deest Xv, A. 5. 

(60) 00 γὰρ ἂν ἦν ἀθάνατον. Οὐ γὰρ ἂν cfr &04- 
ὥνατα, D. 1. ᾿Αθάνατα etiam A. 2. Οὐ γὰρ ἣν ἀθάνα- 
*"«og, N.« Non enim sic intelligibilia essent immorta- 
lia, » Con. « Non enim foret immortale. » Vall. 'A0á- 
vaca panlo ante, loco τὸ yonzóv, postulat τὰ νοητά. 

(51) Kal ἡ νψυχὴ ζωὴ, x. τ.λ. Valla: Quod si er- 
go anima vita ipsa (forte αὐτοζωή), si copula (ita 
etiam reddit ἕνωσιν. Forte ergo ἑνώσει legit) per- 
mutabitur, variabitur utique, nec erit amplius vita. 
Quod si (oret, ad quidnam demum corpori copulabi- 
tur? Sed συµθάλλεσθαι non. est. copulari, verum 
prodesse, M. 1. Loco µετεθάλλετο habet µεταθάλλε- 
και, etl mox συνεθδάλλεται. 

($2) Kal οὐκ ἦν ἂν ἔτι ζωή. Καὶ οὐχέτι ἣν 
ζω, D. 4, A. 3. "Av solum abest, A. 2, Ν. 

($3) Hapeiyev αὐτφ eam ζωήν. Τήν abest, A. 1. 
Mox, οὐ γὰρ ἀλλοιοῦται, M. 14. 

(34) Ἀ.11οιοῦται. « Trausmutatur atque alia fit, » 


Το. 
(95) Δεδειγμέγου. Incipit Cono lib. i, cap. 11 : 


Animam liumauam . sine sui confusione, sed secun- 
dum substantiam corpori uuitam, non esse ibi sicut 
1n loco, verum secundum habitudinem, quia illud con- 
tineat. 

(36) Τοίνυν τούτου ὅτι τά. Τοῦ, loco τούτου, D. 1. 

Τούτου abest, Con. 
|. 51) 'AvaJAJoloca κατ’ οὐσίαν ἐστίν. 'Ασώματα, 
Joco ἀναλλοίωτα, D. 1; A. 2, 5, Con.'AXAwoxá, M. 4. 
« Permutari non queunt, » Vall. Et εἰσί, loco ἐστίν, 
D. 1; A. 1, 2; Ν. Ἑστίν omittit A, 3. Mox abest, 
καὶ ἐνούμενα abzá, N. 

(98) Μἡ συγδιαφθείρεσθαι, olc ἤνωνται. Kal 


(40) Ἡ συμπάθεια δείκννυσι.ε Demonstrat dolor, 
ex utroque excitatus, » Vall. , 

(41) 0c. δὲ ἀσύγχυτον μέγει."Οτι δη xal ἀσύγχν- - 
τον μένει, A. 5. Kal, post δέ, addunt D. 1; A. 1, 2; 
N. Sed D. 4 habet etiam ἀσύγχντος, recte. BRefer- 
tur enim ad φυχἠ.. Sed Valla : Quod vero id incon- 
fusum consistat. Mox, £x τούτων, loco ἐχ τοῦ, M. 1; 
et, χωριζομένην ἐκ τοῦ σώματος, N. 

(42) Κατα.ιποῦσαν. Καταλείπουσαν, Α. 1. Ka- 
ταλειποῦσαν (sic), D. 4. Καταλιμπάνουσαν, ΑΛ. 3. 

(43) Εξατμίζουσαν αὐτῷ τὴν ζωήν. Ἐξατ. αὖ- 
τὸ τῇ ζωῇ, D. 1; A. 1,2, 3. Ellebodius lectionem 
vulgatam reddidit : Nec preter vitam quidquid illi 
(corpori) aspirans (anima). Quomodo vero ἐξατμί- 
ζειν possit esse aspirare? 1d potius sit ἐνατμίδειν, aut 
εἰσατμίζειν. Sed nec codd. lectio. hanc difficultatem 
expedit. Quomodo enim dici possit, ἡ ψυχἠ ἐξατμί- 
ζει τὸ σῶμα τῇ Cu]? Forte, luco ἐξατμίςειν ποιεῖ Ἱ 
Sed. nec lioc placet. Dubito etiam, sn ita emendari 
possit : Ἐξατμίζον αὐτὸ (id est τὸ σῶμα) τῇ ζωῇ, 
ut constructio sit, ἡ Ψυχἠ χαταλείπει τὸ σῶμα xel- 

vov, ὥσπερ vexpbv, xal μόνον ἑξατμίζον τῇ ζωῇ. 
Duis euim dicat, ἑξατμίζειν τῇ ζωή Fortasse 
τῇ πνοῇ, seu ἐξατμίζον ἐν τῇ ἀναπνοῃ. Pag. 41 simi- 
hs locus est. de somno, qui tamen nihil nos adju- 
vat. Attamen. ibi mentio fll ἀναπνοῆς hoc modo: 
Οὐδὲ γὰρ ὁ χαθεύδων ἄνευ ΨψυχικΏς ἑνεργείας ἐστ[. 
Καὶ γὰρ τρέφεται καὶ αὔξεται χαὶ φαντασιοῦται xal 
ἀναπνοί, ὅπερ μάλιστα τῆς ζωῆς ἐστι τεχμήριον., 
Cono ita : Ex lioc liquet, quod in somno à corpore 
quodam modo sequestratur et velut mortuum id ja- 
cere dimittit, quod solum, vita ne omnino suffocetur, 
facit respirare. Contingit preterea, per se ipsam in 
somnis agere eam. [ως ergo ita Grece reddi pos- 
sint : δῆλον &x τούτου, ὅτι τρόπον τινὰ χωρίζεται τοῦ 
σώματος ἓν τῷ Όπνῳ xal ὥσπερ νεχρὸν αὐτὸ χεῖ- 
σθαι χαταλείπει, seu. ἀφίησιν, ὃ µόνον, ἵνα μὴ παν- 
τελῶς ἡ ζωὴ ἀποπνιγῆ, ποιεῖ ἀναπνεῖν. Συµδαίνει 
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την (43) ἓν τοῖς ὀνείροις Ἐνεργεῖν, θεσπίζουσαν τὸ A constat, quod secundum somnum quodammodo se- 


μέλλον, xaX τοῖς νοητοῖς πλησιάζουσαν. Τὸ αὐτὸ 5b 
συμβαίνει (45) καὶ ὅταν χαθ᾽ ἑάυτὴν ἐπισχέπτηταί τι 
τῶν νοητῶν (46). Καὶ τότε γὰρ, ὡς οἷόν τε, τοῦ σώ- 
µατος ἑαυτὴν χωρίζει χαὶ.χαθ᾽ ἑαυτὴν γίνεται, fv 
οὕτως ἐπιθάλῃ (47) τοῖς οὖσιν. ᾽Ασώματος γὰρ οὖσα, 
δι ὅλου κεχώρηχεν (48), ὡς τὰ συνεφθαρμένα (49), 
µένουσα ἁδιάφθορος, ὡς τὰ ἀσύγχυτα, xal τὸ 
καθ᾽ (50) ἑαυτὴν ἓν διασώζουσα, xa tv οἷς ἂν γένη-- 
ται, τρέπουσα Σχεῖνα χατὰ τὴν ἑαυτῆς ζωὴν (548), 
χαὶ μὴ τρεποµένη ὑπ ἐχείνων. 


juncta a corpore, idque velut exanime relinquens, 
nec prater vitam quidquam illi spirans, ne pror 
sus intereat, per se in somniis suo munere fungatur, 
futura przsentiens et se cum beatis illis mentibus et 
ab omni corporis contagione segregatis conjungens. 
Quod idem illi usu venit, dum per se considerat 
aliquid earum rerum quas sub intelligentiam ca* 
dunt, Nam etiam tum, quoad fleri potest, seipsam 
abducit a corpore, et perse est ut ad bunc modum 


res apprehendat. Cum enim vacat corpore, quovis 


penetrat et. permeat, quemadmodum quz simul corrupta sunt; manet tamen incorrupta , quemadmo- 
dum qux» non confusa sunt, et Wetur illam suam unitatem, et, in quibuscunque fuerit, ea ad suam 


vitam vertit, neque ab iis vertitur. 


Ὡς γὰρ 6 ἥλιος τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ (52) τὸν ἀέρα p — Ut enim sol przesentia sua aerem illustrans, eum 


εἰς φῶς μεταθάλλει, ποιῶν αὐτὸν φωτοειδῆ, χαὶ ἑνοῦ- 
ται τῷ ἀέρι (53) τὸ φῶς, ἀσυγχύτως ἅμα xal χεχν μέ- 
νως (54): τὸν αὐτὸν τρόπον xa ἡ φυχὴ, ἑνουμένη τῷ 
σώµατι, μένει παντελῶς ἀσύγχυτος (55): κατὰ τοῦτο 
μόνον διαλλάττουσα, ὅτι ὁ μὲν ἥλιος, σῶμα Gv xo 
τόπῳ περιγραφόµενος, οὐχ ἔστι πανταχοῦ, ἔνθα xal 
τὸ φῶς αὐτοῦ, ὡς οὐδὲ τὸ πῦρ' μένει γὰρ χαὶ αὖ- 
τὸ (56) ἓν τοῖς ξύλοις f| ἓν τῇ θρυαλλίδι (57) δεδεµέ- 
vov, ὡς ἓν τόπῳ (58): ἡ δὲ φυχὴ (59), ἀσώματος οὖσα 
καὶ ph περιγραφοµένη τόπῳ (60), ὅλη δι ὅλου (61) 


ad lumen traducit, aerique lumen jungitur, et cum 
eo non confuse funditur ; ita anima, juncta corpori, 
mauet omnino non confusa, hoc unoa sole discre- 
pans, quod sol, cum corpus sit, locoque circumscri- 
batur, non est ubicunque lux sua est; quemadmo- 
dum neque ignis. Manet enim ignis in liguo, aut in 
lucerna, tanquam in loco illigatus. Anima vero, 
quod corporis est expers, neque loco definitur: tota 
per totum, et lumen suum, et corpus, permeat: ng: 
que est pars ulla, que ab illa illustretur, in quu 
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πρὸς τούτῳ, aüthv χαθ) ἑαυτὴν ἓν τοῖς ὀνείροις ἕνερ- 
γεῖν. Valla : anima — separotur atque — deserit — 
at solum ita exhalante vita (Quis vero exhalat? 
Utrum anima, au corpus, an vita?), ut non omnino 
aboleatur, per sese in somnis agitatur, futura divi- 
nans, et intelligentiis propius accedens, 

44) Ἀπολεῖται, καὶ xa0' ἑαυτήν. ᾽Απόληται, 
xa9' ἑαυτὴν, D. 1; A. 1, 2, 5; Ν. ᾽Απόληται habet 
etiam M. 1. Καὶ alienum. Constructio est : δηλον Ex 
τοῦ τὴν duyhv χωριζομένην — ἐνεργεῖν. 

(45) Ταυτὸ συµδαίνει. Τὸ αὐτὸ δὲ συµθαίνει, D. 1, 
A. 1, 2, 5; N. Mox deest xa0' ἑαυτήν, Ν. Deinde: 
Ἐπισχέπτεταί τι τῶν ὄντων, Α. 9 

(46) Τι τῶν νοητῶν. "Όντων, loco νοητῶν, D. 4, 
A. 1, Vall. Cono omisit τι τῶν νοητῶν, et post ὅταν 
intulit τά, reddens: « cum ea, qux sunt secunduin se 
ipsam, intente scrutatur.» 

(17) Γίνεται, 0v οὕτως éxi6d Am. l'(vetat, ἵνα τό- 
τε ἐπιθάλῃ, D. 1. Ἐπιθάλλῃ, A.53, N. Ut ita apypre- 
hendat, Con. Ei ita que sunt conjectat, Vall. 

(48) Av ὅΊου xexapnxer, κ. τ. λ. Cono: Unde- 
quaque pertransit, undique illabitur et se infundit, ad 
inconfusilium similitudinem, corruptibilibus et mate- 


cio vulgata mihi probabilior. Τὸ xa0* ἑαυτὴν ἓν 
διασώζουσα infra etiam legitur p. 61. Διεφθαρμέ” 
va prp ede | τὸ καθ. Abdo 

(50) ᾽Αδιάφθορος — xal τὸ καθ’. Αδιάφθο 
καὶ ἀσύγχυτος καὶ τὸ xa0', Α. 1. Ὡς τὰ ἀσύγχντα 
ἁδιάφθορος καὶ ἀσύγχυτος καὶ τὸ καθ’, A. 5. "Abt φθ. 
καὶ ἀσύγχυτος καὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἑνδ.άξουσα xai Ev 
οἷς, Ν. 

(51) Κατὰ τὴν ἑαυτῆς ζωήν. Κάτὰ τὴν. Ev 
ζωήν, N. Forte, εἰς τὴν ἑαυτῆς ξωὴν, μὴ "d 
ποµένη. Mox enim de sole est, εἰς φῶς µετα- 
lr ἰ Λὐτοῦ abest, D. 4 

52) Τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ. Αὐτοῦ abest, D. 1; 
AM, ἃ 9. Tj (ba παρουσίᾳ αὐτοῦ, N. Cono reddidit, 
irradiatione sua. Inde aliquis conjicere possit, aut τῇ 
ἀχτινοθολίᾳα αὐτοῦ, aut τῇ προσδολῇ τῶν ἀχτίνων 
αὐτοῦ. Forte tamen interpres παρουσίαν magis voluit 
definire vocabulo irradiatione. 

(53) Καὶ ἐνοῦται τῷ dpi, x. τ. λ.ε Cum aere uni- 
tum lumen perfusum, et minime sibi confusum pro- 
fert. lta, » Vall. 

(54) "Αμα αὐτῷ xsxvuévovr. "Apa xai χεχυμέ- 
νως. Sed in marg. p. αὐτῷ χεχυμένον, A. 2. Keyv- 


rialibus intenla, minime corruptioui simul est ob- D pévo; habet, sed ex rasura, ante credo xsyupé- 


Roxia, suam puritatem conservans et convertens ea 
in quibus versatur in sui ipsius vitam, ab aliis mini- 
me versa. Ergo alia addidit, alia inutavit, alia omi- 
sit. [n lectione Grzca nihil reperio quod dubium vi- 
dealur, prater ista, χατὰ τὴν ἑαντῆς ζωήν. Loco 
ζωήν conjicio βουλἠν. Συνεφθαρµένα 

bus aut pluribus rebus, qux ita coalescunt ac com- 
miscentur, ut singula suam naturam perdant. 
Compara iu hanc rem, preter hoc caput, caput De 
elemeutis. Valla : sese a toto corpore separat (inepte 
ergo χωρίζειν et χωρεῖν confusa sunt.) — manenus ta- 
men incorrupta et inconfusa — ad suam vitam con- 
verlens — Ac queinadinodum sol suo adventu. Infra 
iterum est, ὅλη δι ὅλου χωρεῖ. 

(49) Ὡς τὰ συνεφθαρµέγα, x. τ.λ. Elg τὰ συν- 
εφθαρµένα xal ἀφεῖσα χενῶς τὰ συνεφθαρµένα, μέ- 
νει ἁδιάφθορος xai ἀσύγχντος, xat τὸ χαθ᾽ ἑαυτὴν 
καθαρὺν ἐγδιασώζουσα. Καὶ ἐν ofc γένηται, D, 4. Le- 


icitur de dua- 


Vo» D. 1. Κεχυµένος, M. 1. Simulgue diffusim, 
on. 

(55) IlavceAoc ἀσύγχυτος. Πάλιν ἀσύγχντος, D. 1. 
Πάντως ἀσύγχνυτος, A. 1, 3. Πάντως πάλιν ἀσύγ- 
ντος, Α. 2. Παντελῶς abest, N. Omnino, Vall. Pau- 
o post τόπον, loco τόπῳ, M. 1. Ac deinde, τὸ φῶς 
αὐτό, Α. 5. 

(56) Μένει γὰρ xal αὐτό. Kal abest, A. 1, 5; 


Vall, 
(27) 'Ev θρυα-]λίδι. Ἐν τῇ θρναλλίδι, D. 4, 
Α. 9 


(58) Δεδεμένον ὡς ἐν τόπῳ. Δεδεγμένον ὡς ἐν 
τόπῳ, Δ. 1. Urens, Vall. Ac si legerit δαιόµε- 


voy. 
59) Ἡ δὲ γυχή. Ἡ φυχὴ δὲ, D. 4. 
0) Περιγραφοµένη τόὀπφ. Περιγρ. ἐν τόνῳ, 


(61) Ὅιλη δι ὅλου. Ὅλη abest, A. 1. 


1 


NEMESI] EPISCOPI EMESENI 


téta non adsit. Non enim tenetut a corpore, sed A χωρεῖ xaX τοῦ φωτὸς ἑαυτῆς (02), xal τοῦ σώματος, 


ipsa tenet corpus ; neque in corpore esi, ut in vase, 
&ut ulre, sed contra potius, in ea corpus. Non enim, 
qua cerpuniur intelligentia, a corporibus impedita, 
sed per totum corpus meantia et transeuntia et va- 
ga^ntia corporeo loco comprehendi possunt. Cum 
enim intelligentia comprebeudantur, etiam in. locis 
sunt quie animo cernuntur. Aut enim in seipsis, aut 
in superioribus mentibus, ut animus aliquau- 
do iu seipso est, dum ratiocinatur: aliquando in 
pente, dum | ntelligit, Cum igitur in corpore esse 
dicitur, non in corpore, ut in loco, esse dicitur; se 
ut in inclinatione qua/am, et. quia adest, quomodo 
Deum in nobis esse dicimus. Etenim inclinatione et 
propensione ad aliquid et affectione vinctam  dici- 
uus a corpore amiuiam : quemadmodum eum qui 
amat ab amica vinctum dicimus, nen corpore, aut 
loco, sed animi inclinatione. Cum enim magnitudine 
€i mole οἱ partibus eareat, nulla loci parte terminari 
aut cireumscribi potest. Quod enim partem nullam ha- 
bet, quolocecireumscribi queat? Cum mole enim locus 
exsistit, Nam locus terminus est continentis, quo id 
quod continelur complectitur. Quod si quis dixerit ; 
Ergo et Alexandrie, et Roms», deuique ubique est 
mea 3nima, non videt se locum denuo dicere. Et- 
enim quod ita dicitur, Alesandrie, aut omnino hir, 
locus est. In loco autem prorsus non est, sed in ἵυ- 
clinatione. Ostensum est eniin. loco. comprebendi 
Mon posse. 


καὶ οὐκ ἔστι µέρος φωτιζόμενον ὑπ αὐτῆς (63), iv 
ᾧ ph ὅλη (04) πάρεστιν. O9 γὰρ χρατεῖται ὑπὸ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ αὐτὴ χρατεῖ τὸ co ua: οὐδὲ ἐν τῷ 
σώματί ἐδτιν, ὡς ἐν ἀγχείῳ ἡ ἀσκῷ (05), ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ σώμα ἐν αὐτῃ. Mh χωλυόμενα γὰρ ὑπὸ 
τῶν σωμάτων (06) τὰ 59 νοητὰ, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
(67) σώματος χωροῦντα xat διαφοιτῶντα xal δι- 
εξιόντα, οὐχ οἷά τέ ἐατιν ὑπὸ τόπου σωματιχοῦ (68) 
χατέχεσθαι. Νοητὰ γὰρ ὄντα iv νοητοῖς xat τόποις 
ἐστὶν, f| γὰρ ἓν ἑαυτοῖς, f] ἐν τοῖς (69) ὑπερχειμέ- 
νοις (70) νοητοῖς ' ὡς ἡ φυχη ποτὸ μὲν ἐν ἑαυτῇ 
ἐστιν, ὅταν λογίσηται (71), ποτὲ δὲ Ev. τῷ ve, ὅταν 
γοῇ (73). Ἐπὰν οὖν ἓν σώµατι λέγηται εἶναι, οὐχ ὡς 
ἐν τόπῳ τῷ σώµατι λέγεται elvat, ἀλλ᾽ ὡς ὃν σχέσει, 
καὶ τῷ παρεῖναι (75). ὡς λέγεται ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. Καὶ 
γὰρ τῇ σχέσει χαὶ τῇ πρός «t Dorf; καὶ διαθέσει, δεδέσθαε 
φαμὲν ὑπὸ τοῦ σώματος τὴν duytv, ὡς λέγομεν ὑπὸ 
τῆς ἑρωμένης δεδέσθαι τὸν ἐραστὴν, οἡ σωματιχῶς, 
οὐδὲ τοπιχῶς, ἀλλὰ χατὰ σχέσιν. ᾽Αμέγεθες γάρ [τι] 
ὃν xa ἄογχον (74) xo ἁμερὲς [ ἡ qoyh πρᾶγμα, ] 
τῆς χατὰ µέρος τοπιχῆς περιγραφΏῆς κρεϊττόν 
ἐστι (79). Τὸ γὰρ μὴ ἔχον µέρος, ποίῳ δύναται τότιῳ 
περιγράφεσθαι; Ὄγχῳ γὰρ τόπος συνυφἰίσταται (16). 
Τόπος yáp ἐστι (77) πἐρας τοῦ περιέχοντος (78), 
καθ) ὃ περιέχει τὸ περιεχόµενον. Ei δέ τις λέχοι ’ 
Οὐχοῦν xal ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ καὶ ἓν Ῥώμῃ ἐστὶ καὶ 
πανταχοῦ ἡ ἐμὴ ψυχἠ ΄ λανθάνει ἑαυτὸν πάλιν τό- 
Tov (79) λέγων. Καὶ γὰρ τὸ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ xo 


ὅλως τὸ ἓν τῷδε τόπος Σστίν. Ἐν τόπῳ δὲ ὅλως οὐκ ἔστιν, ἀλλ bv σχέσει. Δέδειχται γὰρ, μὴ δύνασθαι 


περιληφθῆναι τὀπῳ. 


VAB. LECT. ΕΤ ANIMADY. 


(62) Χωρεῖ xal τοῦ φωτὸς ξαυτῆς. Κωρεῖ età C 
. Eav- 


τοῦ φωτὸς αὐτῆς, D. 4. Αὐτῆς habet etiam 
efc omittit Con. « Per totum suo lumine corpus pro- 
cedit atque diffunditur ; nec pars ulla, » Vall. 
(63) Φωτιζόμενον ὑπ αὐτῆς. Lütera 9, in ὑπ), 
ex rasura prima manus credo, D. 4. Φωτ. ἐπ αὖ- 
e, M. 4. Forte voluit ἀπ'. 


"n Ἐν ᾧ μὴ ὅλη. Ὅλη 4 man. rec. insertum, 
» 


(05) "H ἁσχῷ. Ἡ ἓν ἁσχῷ, A. 3. 

(60) M3) xlvópeva γὰρ ὑπὸ τῶν σωμάτων. 
*Y'nó abest, Α. 2. Paulo ante, σῶμα ἐν ταύτνῃ, N. 

(67) 'AAA1à διὰ παντός. ᾽Αλλά γαὶ διὰ παντός, 
p. 1, 4. 2. Proxima tria participia uno vocabulo 
permeantia reddidit, Con. « Proceduut et evagantur et 
: discurrunt, Vall. 

(88) Ὑπὸ τόπου σωματικοῦ. Antea, credo, ἀπό, 
D. {, Ὑπὸ τῶν σωματικῶὺ χατέχεσθαι; Ν. Τόπου 
emittit M. 1. Mox, ἓν ταῖς νοητοῖς χαὶ τόποις εἰσίν, 
hem. Valla : «in intelligentiie, ut in locis sunt, » ac 
si leger.t, ὡς ἐν τόποις. 

(69) "H. γὰρ ἐν ἑαυτοῖς ἢ. &x τοῖς. Αὐτοῖς, loco 
ἑανυτοῖς, D. 1, A. 2; N. Et mox, ὡς φυχἠ, N. Loco. 
À Υάρ conjici possit Ἠγουν. Nisi quis. inalit. repetere 
ὲστί, Valla : aut enim — aut — suut, Ab xal τόποις 
ad ἑαντοῖς omittit M. 4. 

(70) Ὑπερκειμένοις. Subjectis, Con. Ergo, ὑπο-. 
κειµένοις. Valla, excellentibus. 

(M) "Οταν «Ἰογίἕται. "Οταν λογίζηται, D. 545; 
Α. 4, 9, 95. Ὡς ὅταν λογίζεται, et mox. νοεῖ, M. 4. 
Ὡς ὅτε λογίζεται, N. Et ΠΙΟΣ, λέγεται, N., M. 1. 

(73) Νοῃ. Intelligit : alta et supramundana con- 
templando, Con. Hunc appendicem non agnoscit 

a 


(15) Καὶ τῷ παρεῖναι. Καὶ τὸ παρεῖναι, A. 2. Sed 
tanquam in habitum et presentiam se exhibendo, 
VAM. Ab χαὶ τῷ ad σχέσει abest, Ν. 

(74) Ἀμέγεύες γὰρ ὃν xal ἄογκον. ᾿Αμέγεθες 
Y&p τι χαὶ ἄογχον, D. 1. "Ov abest, M. 1. 

15) Kal ἁμερὲς — κρεῖττόν ἐστι. Καὶ ἁμερὲς ἡ 
duy πρᾶγμα, xol τῆς κατὰ τὴν ἐν τόπῳ περιγραφῆς 
Νρρίττων Bert , fic. E: xam A ded dubie γο- 
uit, xavX µέρος, D. 1. Ka ερὲς τῆς xat 
τοπικῆς τεριγρασῖς κοεῖττόν ἐστι, Α. 2, 3, Ν. Sie 
ctiam, sed intrpa ee, A. 1. Loco ἁμερές, habet 
ἀμφές et in marg. ἀναφές. Deinde περιγραφῆς, loco- 
περιγράφεσθαι, M. 1. 'Avazfg probum est vocabu- 
hii. Habet id Diog. Laert., p. 398. 'H qoyh πρᾶγμα, 
Valla nun agnoscit, sed τι. Habet enim ; melius 


D quiddam est in partes circumseriptione locali de- 


secto, ac si legerit, τοῦ εἰς µέρη τοπιχῇ περιγραφῇ 
χατατεμνομένον, 

(76) "Ογκῳ γὰρ τόπος συγυφἰσταται. Absünt. 
N., Cen. Villa hzc imperite ia reddidit : tumore 
nempe locus circumquaque consurgit, Ellebodius 
optime προ expressit. O5 post τόπος, addit M. 4, 

(11) Τόπος γάρ ἐστι. Sextius Empiricus, p. 160. 

(78) Περιέχυντος. Sic ex correct, rec., antea παρ- 
Eyoveos. D. 1. Praterea in marg. ὄρος, mimirumy 

v. [lanc definitionem, ut alia plura, ex Neme- 
sio sumpsit Jo. Damascenus, 1. I, p. 149. Ellebo-. 
dius, sine causa , ante continentis , addulerat cerpo- 
ris, quod delevi. Corporis fortasse addidit ex Ari-tot. 
Phys. w, 4. Mox, Χαθά, loco καθ᾽ 0, M. 1; et, λέγει, 
Ioco λέγοι, idem. Et, καὶ ἐν Ῥώμῃ χαὶ iv Άλεξαν- 
δρείᾳ καὶ πανταχοῦ ἐστιν ἡ Ep, IN. 

(19) Hd. Ar τόπον. Πάλιν abest, M. 1. t 
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Οταν οὗν &v σχέσει γένηται τὸ ναητὸν (80) τόπον A — Cum ergo in inclinatione aliqua fucrit, quod in- 


τινὸς 3) πράγματος, Ev τόπῳ ὄντος, χαταχρηστιχώτε- 
pov λἐγοµεν, Excel αὐτὸ εἶναι, διὰ τὴν ἑνέργειαν αὖ- 
τοῦ (81) τὴν ἐχεῖ, τὸν τόπον ἀντὶ τῆς σχέσεως (82) 
xai τῆς ἑνερχείας λαμθάναντες. Δέον γὰρ λέγειν, 
Ἐχεῖ évepyst, λέγομεν (85). Ἐχεῖ ἔατιν. ᾿Αρμό- 
σεις (84) Θ0 9 ἂν οὗτος ὁ λόγος (85) καθαρώτερον 
xai μάλιστα τῇ πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑνώσει τοῦ θεοῦ 
Λόγου, xa0' fj» ἑνωθεὶς ἔμεινεν ἀσύγχυτος xal ἀπερί- 
Ἄτπτος (80), οὗ κατὰ τὸν (87) τῆς φυχῆς τρόπον. 
Ἐχείνη μὲν γὰρ, τῶν πεπληθυσµένων οὗσα, δοχεῖ 
χαὶ συµπάσχειν πως δι) οἰκειότητα τῷ σώματι, xat 
χρατεῖν ἔσθ᾽ ὅτε, xal χρατεῖσθαι * ὁ δὲ θεὸς Λόγος, 
οὐδὲν αὐτὸς ἀπὸ τῆς κοινωνίας (88) τῆς περὶ τὸ σῶμα 
xai τὴν φυχὴν ἁλλοιούμενος, οὐδὲ µετέχων τῆς Excl- 


telligentia comprehenditur, ad Jocum, aut rem, quae 
ju loco sit, per abusionem ibi esse diciinus, propter 
muneris functionem, 18 ilic est, locumque pro 
incliuatione et functione muneris accipimus. Cum 
enim dicendum sit illic fungi suo munere, illic 
esse dicimus, Verum hzc ratio junctionis liquidius 
maximeque ad junctionem Verbi Dei et hominis 
conveniet, qua post junctionem ncque confusum 
neque comprehensum ab homine est , neque tamen 
ad cundem modum quo anima liec enim, cuu 
multiplicata sit, videtur etiam tonsentire et con- 
gruere aliquo modo propter societatem cum cor-- 
pore, et tum ipsum tenere, tum ab eo teneri. At 
Deus Verbum, nihil, ipsum 2a societate corporis et. 


νων ἀσθενείας (89), μεταδιδοὺς ὃξ (00) αὐτοῖς τῆς D' anims immutatum, neque illorum imbecillitatis 


ἑαυτοῦ Βεότητος, Υίνεται σὺν αὐτοῖς ἓν, µένων ἐν 
ᾧπερ fy (91) καὶ πρὸ τῆς Evene" χαινότερος οὗτος 
ὁ τρόπος (02) τῆς χράσεως f) ἑνώσεως ^ xat χιρνᾶ- 
ται χαὶ (95) µένει παντάπασιν ἅμιχτος xaX ἀσύγχυ- 
τος xai ἁδιάφθορος χα) ἁμετάθλητος, οὐ συµπάσχων, 
(94), ἀλλὰ συµπράττων µόνον, οὐδὲ συμφθειρόµενος 
xaX συναλλοιούµενυς, ἀλλὰ συνανξάνων (95) μὲν 
ἐχεῖνα, αὐτὸς δὲ μὴ μειούμενος ὑπ αὐτῶν, πρὺς 
τῷ µένειν (96) ἄτρεπτος xol ἀσύγχυτος, ἐπειδὴ [xal] 
χαθαρῶς (97) πάσης ἀλλοιώσεως ἀμέτοχός ἐστι. 
Μάρτυς [85] τούτου ἑἐστὶ Πορφύριος (98), ὁ χατὰ τοῦ 


{λΗ. LECT. 


(80) 'Ev σχέσει γένηται τὸ νοητόν. Τό abest, 
D. 1; 4. 1, 2, 8; M. 1. "Όταν γοῦν ἓν σχέσει Υάνη” 
ται νοητοῦ, N. Cono reddidit : intellectilium aliquod, 
ac si legerit, τι τῶν νοητῶν. Valla, intellectile quid- 
quid est. Heliqua hujus loci interpretatio obscura 
est. Puto tamen , Vallam non legisse τόπου τινὸς f| 
πράγματος. Ellebodius τὸ νοητόν reddidit, quod in- 
telligentia comprehenditur. Ego contra puto, per to- 
tum bunc locum τὸ νοητόν esse οὐσίαν νοεράν, na- 
turam intelligentem, in primisque hie intelligi men- 
tem humanam, τὸν νοῦν. lta etiam τὸ νοητόν explidat 
Olympiodorus ad Plat. Ph'ed., cap. 28, p. 355, ubi 
discriinina NOIRE et σώματος norantur, Mox , αὐτὸ 
ἐχεῖ εἶναι, Ν. Deinde idem, αὐτοῦ, τοῦ ἐχεῖ — ἀντὶ 

th ) Th ἐγέ Τὴν ἑνέ Ü 

(81) Th» uiv. abcov. Τὴν ἑνέργειαν αὐτὴν, 
Α. 5. Mox idem, ἀντὶ σχέσεως. qw κο, 1 

(82) Ἀγτὶ τῆς σχέσεως. Σχέσιν paulo ante Valfa 
reddit habitum. Hoc vero loco, detentionem. Forte 
erga offendit χατασχέσεως, quod tamen alienum est, 


(85) 'Exti ἐγεργεῖ, «Ἰέγομεν. Ἐκεῖ ἐνεργεῖ, xoi D 


AETogev, D. 1. Ἐχεῖ ἐνεργεῖν , xat λέγομεν, A. 2, 
1 


(84) 'Apuóc'eie. Cono incipit libri n, cap. 19. In- 
ducit, unionem Verbi Dei ad humanam naturam ex 
unione animx nostre ad cerpus fuisse possibilem, 
Porphyrii testimonio : ibique confutatur Eunomius 
lizereticus, 
te Ὁ «όρος. Ὁ λόγος οὗτος, N. Hee ratio, Va. 
p (86), ArUTXVTOC xal dzeplAmztoc. Kal abest, 

(87) Οὐ κατὰ τόν. Malim, ob μέντοι xatà tóv, ne 
dissoluta sit oratio. Aóyov, loco τρόπον, habet A. 3. 
Mox idem πάσχειν, loco συµπάσχειν. Mox deest. 0i", 
post πῶς, M. 1. 

(88) Οὐδὲν αὐτὸς ἀπὸ τῆς κοινωνίας. Αὐτός 
omittit, D. 1. Μος, τῆς εἰς τὸ σῶμα, idem et A. 3. 

ο Ho ἐχείνων ἀσθεγείας. Τὴς ἐχείνου ἁσθε- 
γε , e do 


particeps, sed eis suam divinitatem impartiens, unu 
cum eis fit, et permanet. quod erat ante junctioneny, 
Novus hic temperationis aut ' junctionis mo«us est; 
et temperatur, οἱ manet, omaia duntaxat admistio- 
nis expers, et non. confusum, et incorruptum, et 
immutabile, et preterquam quod se non vertit, 
neque confunditur, quoniam omnis prorsus commue 
tationis est expers; non una cum illis patitur, sed 
una tantum agit: neque simul interit aui. cemmu- 
tatur, sed cum illa aaplificat, tum ab ilZa non ini- 
minuitur, Testatue hoc Porphyrius, qui. Christung 


ET ANIMADY. 


(90) Μεταδιδοὺς 64. Ἐναποδιδοὺς δέ. Sed δέ in-. 
sertum a man. rec., D. 4. Sue divinüiaiis virtutem, 
"ue Suam divinitatem, Vall. Τῆς αὐτοῦ θεότητος, 


(91) Τῆς δαυτοῦ θεύτητος mivecat σὺν abtoic 
ἓν pévor, ἐν ᾧπερ fw. Τῆς ἑαυτοῦ θειότητος τὴν 
δύναμιν, αὐτὸς µένων, Ev ofc ἣν, D. 1. Solum mutat 
hoc, ἓν, µένων ἓν, ὅπερ ἣν, A. 1, 5. Sic et Vall. 
Tf ἑαυτοῦ θεότητος. Γίνετε οὖν αὐτοῖς ἓν µένωνν 
ὅπερ fw, A. 2. Τῆς αὐτοῦ θεότητος τὴν δύναμιν, ὃ 
aite µένων Ey ofc ἣν xal πρὸ τῆς ἑνώσεως, N. Cono 
videtur legisse : θεότητος δύναμιν μένει ὅπερ Bv. | 

(92) Καιότερος οὗτος ὁ τρόπος. Καινότερος à 
τρόπος οὗτος, D. 4. Solum xal addit ante χαινότε- 
poc, Ox.|A xatvéxepo; ad ἑνώσεως omittit Vall. 

(95) 'Evéc'euc* καὶ χκιργᾶται καὶ. Ἑνώσεως χο 
Χίρναται, xal, D. 4. Sic, sed γάρ addit ante χαθ 
€on. Et copulatur et manet, Vall. Της, ante ἑνώ- 
σεως, addit A. 3. . 

(94) 06 συµμπάσχων. Καὶ οὗ συµπάσχων, A. 2. 

(95) 'AJ1à συναυξάνων, κ. τ.λ. ᾽Αλλὰ συνάγων 
(ex correct. συναύξων)΄ μὲν ἐχεῖνα (hie deleta, itai 
tamen, ut apparesut : συµπάσχων ὁμοῦ xal σνναύξων 
μετ) ἐχεῖνα), αὐτὸς δὲ uh, A. 2. Σννάγων, loco avv 
αυξάνων, habet etiam p. 4, Ν. Συναύζων exbibet 
A. 5. Conjungens, Con. Pariter augens, Vall. 

(90) Ὑπ' αὐτῶν, πρὸς τῷ µένειν. Πρός apest, 
D. 4. T6, loco τῷ, M. {, A. 5. Ὑπ' αὐτῶν πρὺς 
τὸ μεῖναι, A. 2. Ὑπ' αὐτῶν uévst, Ν. Πρὸς τῷ µέ« 
vety reddidit, quominus maneat, Vall, 

(97) Επειδη καὶ xa0agxoc. Eon xadapóc, 
D. 1. Ἐπειδὴ καθαρὸς xai πάσης, Con. Kal abest, 
N. Quandoquidem prorsus intamimata ( id est, ratio, 
Sic enim superius λόγος redJidit) , omnis ezpere eel 
mutationis, Vall. Πίτα, p. 62. Eodem wmodo variatue 
in χαθαρῶς et xa&apóc. 

(98) Μάρτυς τούτου ἐσεὶ Πορφύριος. Μάρτνς e 
τούτου Πορφύριος, D. 1. Testis eot l'orphyrius, Con, 
Iujus rei tesits Porphyrius est, Υπ . 
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oppugnare οἱ insectari non dubitavit. Sunt autem A Χριστοῦ (99) κχινήσας τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν. "Toyo: 


gravia inimicorum, quax pro nobis sunt, testimonia, 
neque contradici quidquam potest. Itaque Porphy- 
rius, capite secundo Variarum questionum, ad ver- 
bum sicscribit : «Non improbandum igitur, accidere 
posse ut aliqua substantia ad alterius substantize 
absolutionem assumatur et pars substantie sit, ita 
ut in sua ipsius natura maneat, et aliam substan- 
tiam complcat, et unum cum alio fiat, et suam uni- 
tatem conservet, et, quod majus est, ipsa quidein 
Ron vertatur, sed ea in quibuscunque fuerit ad 
suam ipsius actionem sua praesentia vertat. » Atque 
hzc de aniniz et corporis junctione scribit, . 


ραὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν (1j αἱ ὑπὲρ ἡμῶν µαρτυρίαι, xal 
µηδεµίαν ἀντιλογίαν ἐπιδεχόμενα:. Οὗτος τοίνυν ὁ 
Πορφύριος &v τῷ δευτέρῳ λόγῳ [τῷ Περὶ] τῶν συµ. 
µίκτων (2) ζητημάτων γράφει κατὰ λέξιν (5) οὕτως" 
εΟὐχ ἀπογνωστέον οὖν, ἑνδέχεσθαί τινα οὐσίαν (4) πα- 
ραληφθήναι εἰς συμπλήρωσιν ἑτέρας οὐσίας, xal 
εἶναι µέρος οὐσίας, μένουσαν χατὰ (5) τὴν ἑαυτῆς 
φύσιν, 61 μετὰ τὸ συμπληροῦν (6) ἄλλην οὐσίαν, Ev 
τε σὺν ἄλλῳ (7) γενοµένην, xaX τὸ xa0' ἑαυτὴν iv 
ὃ.ασώζουσαν ^ χαὶ τὸ μεῖζον, αὐτὴν μὲν μὴ τρεπο- 
µένην, τρέπουσαν δὲ Exstva, bv οἷς ἂν γίγνηται (8), 
εἰς τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν τῇ παρουσἰᾳ.» Λέχει δὲ (9) 
ταῦτα περὶ τῆς ἑνώσεως τῆς φυχῆς xal τοῦ σώ- 
µατος. 


Quod si in anima vera est ratio, propterea quod B El δὲ ἐπὶ τῆς φυχῆς (10) ἁληθὴς ὁ λόχος, διὰ τὸ 


est non corpus, longe longeque erit verior de Deo 
Verbo, quod multo magis uon concretum et vere ab 
omni;coagmentatione corporis remotum est. Hoc 
planissime obturat os iis qui 'junctionem Dei cum 
homine accusare conantur. Plerique enim Graco- 
ruin hoc irrident, quod dicant fieri non posse, nec 


VAR. LECT. 


(99) Κατὰ τοῦ Χριστοῦ. Κατὰ τοῦ δόγµατος 
Χριστοῦ, D. 4. Post Χριστοῦ expuuctum οόγµα 
φέ, À. 2.« Utcunque in Christum suam quatiens lin- 
gan, inquiens : Valida autem. » Vall. Adversus 

lristianum dogma, Con. ldem proximum ὁ Πορ- 
Φὗριος omittit. 

(1) Ἰσχυραὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν. Τῶν ἐχθρῶν inser- 
tin, Α. 2. Ἰσχυραὶ δὲ εἰσιν αἱ τῶν ἐχθρῶν µαρτυ- 
ία ὑπὲρ ἡμῶν, ταν μηδεµίαν ἀντιλογίαν ὥσιν ἐπι- 

χόµεναι, Ν. Ἐπιδεχομένων habet A. 5. Kat, aute 
µηδεµίαν, omittit Vall. Ellebodius reddiderat : Sunt 
autem. gravia. inimicorum, a nobis que sunt tesiimo- 
nia. Iac, ut corrupta, ita Oxonieusis integritati re- 
stituit : Sunt autem valida inimicerum testimonia, 
. que nobis perhibentur. In. Graco est : gravia autem 

inimicorum pro nobis sunt testimonia. Correxi ergo : 
qua pro nobis sunt. 


(2) AÓT τῶν συμμἰχτωγ. Λόγῳ τῷ περὶ τῶν συµ- ᾿ 


µιχτων, D. 4, A. 2. Sic, omisso τῶν, N.« In secunda, 
qum coministarum quzstiouum habuit, oratione, » 

all. Index libri Porphyrii videtur fuisse, σύμµιχτα 
ζητήματα. Vide Fabric. Bibl. Gr. vol. 1V, p. 192. 
Λόγῳ τῷ περί omittit Con. Λόγος est liber, quod no- 
tum est. 

(3) Γράφει κατὰ Aí£Gw. Γράφει χατὰ Χριστοῦ 
χατὰ λέξιν, ὑ. 1. 

(4) οὖν ἐγδέχεσθαί τινα οὐσίαν. Οὖν ἐστὶ δέχε- 


σθαι οὐσίαν, D. 1. Mox συμπαραληφθῆναι, N. Cono D 


ία: Non est abnuendum, quiu accipere possinius 
quamdam rem, ut non simul in intellectione ejus 
alia vel alia essentia comprehendatur, qus qui- 
dem;res in sua propria natura post coinpletain 
hujus vel illius rationem maneat, cum qua sane 
non liat, sed suam naturalem per se servel unita- 
tem. Et, quod majus est, ipsa immultabili manente, 
503 presentia mutet ea, quibus se conjunxit, pro 
80a operatione. Valla : Non ignorandum (ἀγνοητέον) 
igitur excipi (forte, ἐχδέχεσθαι, male) aliquam 
28seutiam, qua ad se coimplendam alteram assu- 
zat essentiam — unaque (forte, ἅμα τε συµπλη- 
200») alteram complere essentiam eatenus, quatenus 
:um alio fuit producla et per se unum conservantem 
sjactionem, quam ipsa przssens exhibet. ᾽Απογνω- 

έον proprie est desperandum. Sed commode reudi 

test, abnuendum., Nisi quis malit conjicere, oux 


πὺ γνώμης. 


ἀσώματον (11), πολλῷ πλέον ἐπὶ τοῦ θεοῦ Λόγου, τοῦ 
μᾶλλον ἀσυγχρίτως xaX χατὰ ἀλίθειαν (12) ὄντος 
ἀσωμάτου. ὍΌπερ ἄντιχρυς (15) ἀποφράττει τὰ στό- 
pata τῶν ἐπιχειρούντων χατηγορεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἑνώσεως (14) πρὸς τὸν ἄνθρωπον. Τοῦτο γὰρ Ἑλλή- 
νων (19) οἱ πολλοὶ γέλωτα ποιοῦνται, φάσχοντες, 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(5) Καὶ εἶναι μέρος οὑσίας, uévovcar κατά. Καὶ 
εἶναι οὐσίας µέρος pévousav δὲ κατά, D. 1. Sic, 
sed μένουσάν τε, ΑΔ. 2. Δέ, post µένουσαν, addit 
N. Equidem malim, xaY εἶναι µέρος ἑτέρας οὗ- 
σίας. 

(60) Μετὰ τοῦ συμπ.]ηροῦν. Τό, loco τοῦ, A. 2, 
D. 4. Forte, καὶ μετὰ τὸ συμπληροῦν. 
(7) Οὑὐσίαν ἓν cà σὺν dAAq. Οὐσίαν τε σὺν ἄλλῳ, 


C p, 4. O3slav Ev τε σὺν ἄλλῳ, Α. 4, 2, N. 


(8) Ἐν οἷς ἂν' TUrrntai. Γἔγνεται, loco γίγνηται, 
D. 4, Γίνηται, Α. 2. Ενηται, aut, γένηται, A. 4. 
Ἐκεῖνα, τὰ ἐν οἷς ἂν γίγνηται, N 

(9) Λέγει δέ. Cono : Dicit autem hoc de unione 
Verbi Dei cum anima et corpore. Nulgatam defen- 
dunt, quz mox .subjiciuntur. Valla: Hec sane ait 
de anime corporisque unione. 

(10) Ei δὲ ἐπὶ τῆς yrvxnc. Περί, loco ἐπί, D. 1. 
Sic et A. 2. Sed in marg. mp. ἐπί. Totum sic: 
Ενώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου xal τοῦ σώματος. Ei δὲ 
ἐπὶ τῆς φυχῆς, N. 

11) Διὰ τὸ ἀσώματο». Quod sit corporea, Vall. 
Imo, incorporea. 

(12) ᾽Ασυγαρίτου καὶ κατὰ dAijüeutv. Ασυγχρί- 
τως κατὰ ἀλήθειαν, D. 1, A. 5. ᾿ΔΑσνγχρίτως καὶ 
χατὰ ἀλήθειαν, A. 14; 2, M. 1; N. «Qui magis εἰ in- 
comparabiliter secundum veritatem, » Con. Δανγχύ- 
τως Valla inepte reddidit, inconcrete. 

43) "Oxep ürtixpuc. Ὅπερ ἄντικρν, D. 1. 
14) Τῆς τοῦ 8sov ἑνώσεως. Tr Uslaz τοῦ θεοῦ 
ἑνωσεως, Α. 2. 

(15) Τοῦτο γὰρ 'EAAnv wr, x. *. . Τὸ μὲν γαρ 
ἐδειλίασεν οἱ πολλοὶ YeXolov εἶναι τοῦτο ἔφασχον' τὸν 
δὲ θάνατον xaX ἀπίθανον. τὴν δὲ ὄνωσιν, ἀπρεπὲς 
ἡνώσθαι λέγειν τῇ φύσει τὸ θεῖον (ρύσει τὸ θεῖον ex 
correct. in rasura, a prima, ut videtur, manu) χατά 
χρᾶσιν xaX ἕνωσιν. Sic omnia, D. 1. Sic etiam A. 2. 
Sed, λέγειν γενητῇ φύσει τὸ θεῖον χατά, x. τ. λ. N. 
ita habet : Τὸ μὲν γὰρ ἐδειλίασεν οἱ πολλοὶ Υελοῖων 
εἶναι ἔφασχον, τὸν h θάνατον xal ἀπίθανον' τὴν δὲ 
ἔνωσιν xal ἀπρεπές. ᾿Ηνῶσθαι γὰρ ἐν τῇ φύσει τὸ 
θεῖον χατὰ χρᾶαιν xai ἕνωσιν. f lectione vulgata 
neiuo offendet. Serino est hoc loco de sola incarna- 
tione Christi. Reliqua de timore et inorte ejus ali- 
quis, ut arbitror, margini ascripserat. Acced,t, quud 
paulo post verba, τοῖς εὐδοχίμοις αὐτῶν, lioc loco 
postulat Ἑλλήνων. Cono ita: Nam quod quidau 


κ 


ΡΕ NATURA HOMINIS. 


ἀδύνατον xaX ἀπίθανον (16) καὶ ἀπρεπὲς εἶναι, συγ- A probabile, nec decorum esse, ut divina essentia cum 


γενέσθαι θνητῇ φύσει τὸ θεῖον χατὰ χρᾶσιν xai ἕνω- 
cw: ἀλλ ἡμεῖς τοῖς εὐδοχίμοις αὐτῶν χρησάµενοι 
µάρτυσιν, ἀποδυόμεθα τὴν αἰτίαν (17). Λέγεται δὲ 
παρά τισι, xal μάλιστα παρὰ τοῖς Εὐνομιανοῖς (18), 
ἡνῶσθαι τὸν θεὺν Λόγον τῷ σώματι, οὐ χατ᾽ οὐσίαν, 
ἀλλὰ χατὰ τὰς ἑχατέρου δυνάµεις (19). Οὐ γὰρ εἶναι 
τὰς οὐσίας (20), τὰς ἑνωθείσας f) χραθείσας, ἀλλὰ 
τὰς δυνάµεις τοῦ σώματος ταῖς δυνάµεσι ταῖς θείαις 
συγχεχρᾶσθαι' δυνάµεις δὲ τοῦ σώματος, πάντως δή- 
που τοῦ ὀργανιχοῦ, χατὰ ᾿Αριστοτέλην, λέγουσιν εἷ- 
ναι τὰς αἰσθήσεις. Ταύταις οὖν (21) αἱ θεῖαι δυνόµεις 
συγχιρνάµεναι τὴν ἕνωσιν ἀπειργάσαντο, χατ᾽ αὖ- 
τούς" οὐδεὶς δὲ ἂν αὐτοῖς (22), οἶμαι, συγχωρήσειε, 
τὰς αἰσθήσεις σωματικὰς δυνάµεις ἀποφαινομένοις. 


natura mortali temperetur atque jungatur. Nos vero 
usi eorum lestimonio, quorum inter illos celebre 
nomen est, crimen hoc depellimus. Dicitur a qui- 
busdam, et maxime ab Eunomianis, junctum esse 
Deum Verbum corpori,non substantia, sed utriusque 
viribus, Non enim esse substantias qua juncti aut 
temperata sint, sed vires corporis cum viribus di- 
vinis esse commistas. Vires autem corporis, nimi- 
rum omnis quod iustrumentis sit praeditum , ex 
Aristotelis sententia, dicunt esse sensus. Ilis ergo 
divinz vires commista junctionem, illis auctoribus, 
effecerunt. At nemo, opinor, hoc iis dederit, sensus 
corporeas vires esse. Supra enim perspicue expli- 
catum est, qua corporis, qu: animze, que ejus quod 


Διώρισται γὰρ iv τοῖς ἔμπροσθεν 9$ σαφῶς, τίνα B ex utroque est, sint propria. Et in propriis ejus 


μὲν ἴδια σώματος (25), τίνα δὲ Φυχῆς (34), τίνα δὲ 
τοῦ συναμφοτέρου’ xat ἓν τοῖς ἰδίοις (25) τοῦ συναµ- 
Φοτέρου τὰς δι’ ὀργάνων (26) αἰσθήσεις ἑτίθεμεν' 
αὐτὰ δὲ τὰ ὄργανα τοῦ σώματος ἐλέγομεν εἶναι (27). 
Βέλτιον οὖν, ὡς προείρηται, χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 
τῶν ἁσωμάτων ἀτυγχύτως τὴν ἕνωσιν γίνεσθαι (28) 
τῶν οὐσιῶν, μηδὲν παραθλαπτοµένης τῆς θειοτέρας 
Ex τῆς ὑποδεεστέρας) ἁλλά ταύτης µόνον ὠφελουμέ- 
νης (29) ἐκ τῆς θειοτέρας’ ἐπείπερ dj καθαρῶς ἁσώ- 

VAR. LECT. 


dicere formidant, id multi ridiculum esse aiuut, 
sicul enim mortem ejus exsistere incredibilem, ita 
unionem quoque indecentem esse, generali scilicet 
naturz divinam secundum coagmentationem uniri, 
Sed nos ex ipsis complurium usi testimonio, hanc 
litem (nimus. Valla paucissima mutat in lectione 
Vulgata. Habet enim : At hoc Grecorum — ridicu- 
lum arbitrati aiunt. impossibile, non probabile — 
divinum (τὸ θεῖον. Imo, Deum) — genitura esse con- 
junctum (sic reddidit, συΥγγενέσθαι). Πολύν solum 
mutat, loco πολλοί, M. 4. Οἱ ante πολλοί, abest, 


(16) Καὶ ἀπίθανον. Καὶ ἀνόητον addit A. 3. 

(17) ᾿Αποδυόμεθα τὴν αἰτίαν. ᾽Αποδιδόμεθα τὴν 
αἰτίαν, N. Causam εἰ rationem exculiamus, Vall. 
Multo rectius hoc reddidit Ellebodius. Εὐδοχί- 
pote vero inter Grecos οἱ gentiles in primis adnu- 
inerat. Porphy rium, 

(18) Kal µά.Ίιστα παρὰ τοῖς Εὐγομιάνοις. Παρά 
omittit Α. 2, 5. Εὐνομιανοῖς habet D. 1, A. 1, 2, Ox. 
Καὶ πω τοῖς Εὐνομιανοῖς, Ν. 

(19) A444 κατὰ τὰς ἑκατέρου δυνγἆµεις. ΑΛλλὰ 
χατὰ τὸ τὰς (εἰ in. marg. ἐν ἅλλῳ αὐάιιιτ) ἑτέρου 
δυνάµεις, A. 2. ᾿Εκατέρας, loco ἑχατέρου, N. 

(20) Οὐ γὰρ εἶναι τὰς οὐσίας, x. τ. λ. Οὐ γὰρ 
εἶναι δυνατὸν, τὰς οὐσίας τὰς ἑνωθείσας µένειν χρα- 
θείσας' ἁλλὰ τὰς τοῦ σώματος τοῦ σώματος) τὰς δὲ 
τῆς ψυχῆς, ταῖς θείαις συγχεχρᾶσθαι δυνάµεις, Πάν- 
τως δέ που δυνάµεις xaz& Αριστοτέλην, χ.τ. λ. D.1. 
Ab ἑνωθείσας ila habet A. 2.: ἑνωθείσας (µένειν 
deletum et additum ἡ) χρανθείσας (in marg. χρα- 
θείσας) ἀλλὰ τὰς (δυνάμεις insertum), τοῦ σώματος 
(n marg. ταῖς δυνάµεσι ταῖς θείαις συγχεκρᾶσθαι 

υνάµεις δὲ τοῦ σώματος πάντως δήπου τοῦ ὁρ- 
γανιχοῦ χατὰ ᾿ἸἈΑριστοτέλην) et in textu. deleta : 
τοῦ σώματος ταῖς δὲ τὴν ψυχἣν ταῖς θείαις συγχεχρᾶ- 
σθαι δυνάμεις δὲ τούτων εἰσὶ πάντως δέ mov τὰς 
ἑαυτοῦ κατὰ ᾿Αριστοτέλην. Ergo alius in textu scri- 
psit, alius partim delevit, partim alia ascripsit mar- 
ipi. Hanc corruptionem ex eo credo natam, quod 
n principio, loco οὗ γὰρ τὰς οὐσίας ἡνῶσθαι 17) 
χεχ(ᾶσθαι, scriptum est, οὗ γὰρ εἶναι — xga- 


quod ex utroque conflatum est, sensus per instru- 
menta suum munus fungentes ponebainus, ipsa 
porro instrumenta corporis esse dicebamus. Quare 
satius eet, ut ante diximus, ex propria natura re- 
rum, corpore vacantium , non confuse junctionem 
fieri substantiarum, ita ut. qua divinior est, nihil 
mali aut sordium ab hunmniliori contrahat, sed contra 
potius qui humilior est a diviniore duntaxat ad- 
juvetur. Nam natura pure expers corporis penelrat 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


θείσας. Nam isto modo secundum membrum primo 
fuisset simile. Loco παντός vero ex codd. recepi 
πάντως, elsi istud quoque ferri poterat utroque 
τοῦ deleto. Cono ita : Nou enim impossibile aiunt, 
substantias illas unitas manere et esse concrelas et 
solum animze et corporis virtutes divinis esse conjun- 
ctas viribus. Sensus autem omnino secundum Ari- 
stotelem virtutes esse dicunt. Valla omittitsolum πάν- 
ttg Ófjrov. lu reliquis consentit cum. Vulgata le- 
ctione, ᾿Η χραθείσας abest, M. 1. Ejus loco ha- 
bet ἡ συγχραθείσας, A. 3; et mox, πάντως δέ 
που. 

(34) Ταύταις οὗν.ε His ergo sensibus,» Vall. Mox, 
συγχίρνασθαι, M. 1. 

(22) Οὐδεὶς δὲ ἂν αὐτοῖς. X, loco δέ, D. 1. A. 3. 
Mox, ἀποφαινομένους, M. 1. 

(25) Τίνα μὲν ἴδια σώματος. Τοῦ, ante σιυµα- 
τος, addit D. 1. 

(24) Τίνα δὲ ψυχῆς. Ttc, Απίε ψυχῆς, addit D. 1. 

(25) Καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις. Cono ila : Certe seusa- 
tiones esse sensus posuimus, ipsa autem sensoria 
corporis exsistere diximus, Melius ergo est, secun» 
duin propriam et inconfusaneau incorporeorum na- 


D turam; substantialiter fieri unitionem, diviniori in 


nullo l2sa ab inferiori, imo hac solum proficiente 
ex illa. Natura enitn, quee pura e«t et. incorporea. 
Mox idem, ἡνώσθαι reddidit, unifam esse liquet. 
(26) Τὰς δι ὀργάνων, x. τ. λ. Tàc αἰσθήσεις, τὰ 
ὄργανα ἑλέγομεν τῶν ἁσωμάτων, ἀσυγχύτως τὴν ἕνω» 
σιν τῶν οὐσιὼν Ὑίνεσθαι, μηδὲν παραθλαπτομµένης, 
Sic, reliquis omissis, N. Proximum ἐτίθεμεν Vall. 
reddidit, digerebamus. Mox idem omittit, ὡς προεῖ- 
ρηται. M. { ita habet: Τὰς αἰσθήσεις ὄργανα ἑτίθε- 
εν" αὐτὰς δὲ τοῦ σώματος 5v ὁ Γνων αἰσθήσεις τὰ 
yava ἑλέγομεν εἶναι, A. 9, Ταῦτα ὄργανα, loco, 
τὰ ὄργανα. 
(27) 'EA£vopev. εἶναι. Λέγομεν εἶναι, D. 1. 


(28) Ti ἔγωσιν mivec0ai.. Tiv. ἕνωσιν γίγνι- 
σθαι, D. 4, A. 4. Γίγνεσθαι τῶν οὐσιῶν τὴν ἕνω. 
ctv, À. 3. 


(29) 'AJ.1à ταύτης µόνον ὠφε.Ίουμέγης. Μᾶλ- 
λον, loco µόνον, D. 1. Mox, ἐπειδήπερ, A. 5. 
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libere omnia, et a nulio ijss penetratus, ut, quo- A µατος (30) φύσις, χωρεῖ μὲν ἀχωλύτως διὰ πάν ' 


níam omnia penetrat, jungatur, quoniam a nullo 
penetratur, expers omnis admistionis et confusionis 
maneat, Non ergo h:ec junctionis ratio, Dei lubiio, 
ut quibusdam claris viris vhletüur, sed natura niti- 
tur. Nam quod corpus quidem induit, merito dixe- 
rit qui:piam Dei. lubito factum esse. Quod vero, 
postquam junetus est, nou confundatur, propria Dei 
natura fit, nom quoniam ita illi est collibitum. Nam 
gradus animarum, ascensus item et descensus, quos 
Origenes indacit, nihil pertinentes ad divinas Litte- 
Υ48, neque eum &hristianorum decretis consentanei, 
relinqueudi sunt. 


CAP. IV. 
De corpore. 

Omne eorpas e quatuor elementis concretum et 
conflatum est : proxime quidem eorum qu: san- 
geimem habent corpora e quatuor — humoribus, 
sanguine, pituita, flava bile et atra : eorum vero quie 
senguine carent, eum ex ceteris huinoribus, 4um 
ex eo quod in iis cum sanguine comparatur. Proxi- 
me autem dicitur, quando nulla naturd intercedente 
ex illís quid factum faerit, ut e quatuor quidem ele- 
sentis quatuor humores, ex humoribus ea qua 
particularum sunt similium et partes sunt corporís, 
onerata sint. Comparant autem cum terra atram 
bilem, cum aqua pituitam, cum aere sanguinem, 
cum igni flavam bilenr. Quidquid autem ex elemen- 
tis concretum es!, dut solidam est, aut humidum, 
aut spiritus. Aristoteles vero proxime ex sanguine 
solo vult ieri corpora animantium. Eo enim et ali 


των, δι) αὑτῆς δὲ οὐδὲν ὥστέ τῷ μὲν χωρεῖν αὐτὴν — 
διὰ πάντων, ἠνῶσθαι: τῷ δὲ (31) μηδὲν δι αὐτῆς, 
µένειν ἄμικατον καὶ ἀσύγχντον. Οὐκ εὐδοχία (02) τοί- 
νυν ὁ τρόπος τῆς ἐνώσεως, ὥς τισι τῶν ἑνδόξων ἂν- 
δρῶν δοχεῖ, ἁλλ᾽ ἡ φύσις αἰτία. Τὸ μὲν γὰρ ἀναλαθεῖν 
σῶμα (50), xav' εὐδοχίαν εἴποι τις ἂν εὐλόγως Υε- 
γενῆσθαι" τὸ δὲ ἐνούμενον (94) μὴ συγχνθῆναι, κατὰ 
τὴν οἰχείαν (55) τοῦ θεοῦ φύσιν, οὗ xax' εὐδηκίαν vt- 
νεται. Τοὺς Υὰρ βαθμοὺς τῶν ψφυχῶν καὶ τὰς ἀναθά» 
σεις χαὶ χαταθάσεις (50), ἃς Ὡριγένης εἰσάχει, µη- 
(hy προσηκούσας (21) ταῖς θείαις Γραφαῖς, μηδὲ 
συναδούσας (28) τοῖς τῶν Χριστιανῶν δόγµασι, πα- 
ραλειπτέον. 
ΚΕΦ. A' (09). 
Περὶ σώματος. 

Πᾶν σῶμα τῶν τεσσάρων στοιχείων ἐστὶ σύγχρι- 
pa (40), xat ἓκ τούτων γέγονε’ προσεχῶς 0b τὰ (41) 
τῶν ἐναίμων ζώων, Ex τῶν τεσσάρων χυμῶν, αἵμα- 
106, φλέγματος, ξανθῆς τε χολῆς (432) xot µελαίνης" 
τὰ δὲ τῶν ἀναίμων (40), Ex τε τῶν ἄλλων G3 χυμῶν, 
xai ἐκ τοῦ ἀναλογοῦντος bv αὐτοῖς τῷ αἵματι (44). 
Προσεχῶς δὲ λέγεται, ὅταν ἀμέσως ἐξ αὐτῶν ἐχείνων 
{ιν γίνηται (45). ὡς εἶναι τῶν μὲν τεσσάρων στοιχείων 
Φύγχριμα τοὺς τέσσαρας χυμούς * τῶν δὲ χυμῶν, τὰ 
ὁμοιομερῆ (40), & ἐστι µόρια τοῦ σώματος. Εἰχά- 
ζουσι δὲ, τῇ μὲν yf, τὴν µέλαιναν χολἠν τῷ 5b 
ὕδατι (11), τὸ φλέγμα ' τῷ δὲ ἀέρι,. τὸ αἷμα (48) : 
τῷ δὲ πυρὶ, τὴν ξανθὴν χολήν. Πᾶν δὲ σύγχριµα στοι- 


C χείων, f] στερεόν ἐστιν, ἡ ὑγρὸν, T] πνεῦμα (49). 'Apt- 


στοτέλης δὰ προσεχῶς ἐξ αἵματος póvou βούλαταν γΥί- 
νεσθαι τὰ σώματα τῶν ζώων. "Ex τούτου γὰρ xai 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(50) 'H χαθαρῶς ἀσώματος. Ex correct., antea 
χαθαρός, D. 1. Mox, ὥστε τὸ μὲν χωρεῖν ---τὸ δὲ µη- 
δὲν δι αὐτῆς, N., M. 4. 

(21) 'Ηνὠσθαι' τῷ δέ. ΠἩνῶσθαι πᾶσι τῷ δέ, 
D. 1. Mox, 6 τύπος τῆς ἑνώσεως, N. 

(32) Εὐδοχία. Nimirum θεία, Dei voluntas et ar- 
bitrium. Sed Cono ita : Noa probandus igitur est 
hic prior unionis modus, Et. ἑνδόξων reddidit, glo- 
riabundis. Valla : llujusmodi igitur unionis non be- 
mefaciendi voluntas, velut. Ellebodius reddiderat, 
lubito. 1d Oxonieusis editor ex sanctissimo etl Lati- 
uro eir pp pps bene facito. n 

9 T γα.1α6ὸὀν σώμα. Τὸ μὲν 
ἀναλαθεῖν σῶμα, M. 1, A. ὅ, D. 4, Ox., v. Con. 
Τὸ μὲν γὰρ λαθεῖν σῶμα, ΑΛ. 1, 2. In corpore nam- 
que accipiendo. Vall. In. reliquis ad finem capitis 
convenit cum lectione vulgata. 

(34) Τὸ δὲ ἐνούμενον, x. 5. λ. Τὸ δὲ ἐνούμενον (μὴ 
καὶ τὰς χαταθάτεις) εἶναι, Βέλτιον 02v, ὡς προείρηται, 
κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν. Τοὺς Y&p βσοθμούς, Ν. Μη, 
ante συγχυθῆναι omittit M. 1. 

(55 Κατὰ τὴ» olxe(av. ε ἵνι propriam Dei naturam, 
sed pro beneplacito assumentis, suem naturalem 
operationem exercere. Gradus vero animarum. » Et 
mox : « quas Origeniste inducunt, » Con. 

(56) Καὶ καταέάσεις. Absunt, A. 1. Καὶ τὰς χα- 
ταθάσεις, D. 1. Omittit, sed paulo ante habet, N. 

(37). Μηδὲ» προσηκούσας, x. *. 4. Mrótv συν- 
ᾳδούσας ταῖς θείαις Γραφαῖς, μηδὲ προσηχούσας τοῖς 
τὸ jc SR Mb 

) Μηδὲ συνᾳδούσας. συναδούσας, Λ. 9. 
Κ.οσ, τοῖς Χριστιανῶν, D. 1, A. 2, un 


D p. 4, A. 4 
| 


(59) Cap. 4, index idem, D. 1; A. 1, 5. Etiam sie, 
sed a mau. rec., À. 9. Sic, sed λόγος τρίτος, M. 1. 
De corpore cap. 4, Vall. Apud Con. incipit libri n1 
De elementis, cap. 1, de quatuor humoribus, ex qui- 
bus animalia οἱ constituuntur et nutriuntur, ac. du- 
plici partium genere in animalium membris. 

(40) Στοιχείω» ἐστὶ σύγκριμα. Sic, sed ex eor- 
Yect, σύγχραμα, D. 1. Ἑστὶ στοιχ. σύγχ., ΑΛ. 5. 

A (4) Προσεχῶς μὲν cd. Προσεχῶς δὲ τά, D. 1; 

(49) Eav0nc τε xoAnc. Τε abest, Α. 2. Φανθῆς τε 
xai µελαίνης χολῆς, Α. 9. 

(45) Τὰ δὲ τῶν ἀναίμων. Ἐναίμων, loco ἀναίμων, 


44) Αὐτοῖς τῷ αἵματι. Λὐτοϊῖς τοῦ αἵματος, M. 1. 

48) Ἐξ αὐτῶν ἐκείνων τί γίνηται. Loco γένηται 
es γίνεται οἱ ex correct. rec. γίνηται, D. 1. Είνη» 
ται, Α. 1. Ἐγείρεται, A. 9, Γίνεται, suprascripto η, 
Α. 3. Cono ita: Προσεχῶς μὲν λέγεται, τουτέστιν͵, 
ἁμέσως ἐξ αὐτῶν. "Όθεν γίνεται. I 

(46) Χυμῶν, τὰ ὁμοιομερῆ. Post χυμῶν addit : 
Τῶν τεσσάρων στοιχείων, D. 1. Cousimilia membra, 
quie sunt corporis particulze, Con. Post σώματος in 
versione addidit Ellebodius , onerata sint. Pro eo 
editor Oxoniensis habet, conflata sint. 1n Grzco 
nihil est ejusmodi. . 

(47) Tip δὲ ὕδαςι. Ti ὕδατι 66, Α. 2. Paulo aliter 
habet Joan., p. 179. 

(48) To δὲ ἀέρι, τὸ αἷμα. Πνεῦμα, loco afua. A. 2. 
Mox, f| στερεόν τι ἐστι, Con. 

(49) Ἡ ὑγρὸν, ἡ πνεῦμα. Littere πνευ, ez Cof- 
rect. rec., D. 4. Aul avirttalis est, Vall. 
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νρέφεσθαι προσεχῶς xal αὐξάνεσθαι (50) πάντα τὰ A proxime et augeri omnes corporis parteg, et semen 


τοῦ ζώου pópia * xai τὸ σπέρµα δὲ τὴν γένεσιν ἓξ 
αἵματος ἔχειν. Αλλ' ἐπείπερ (51) ἐξ ἑνὸς xal τοῦ 
αὑτοῦ οὐκ ἐδάχει χαλῶς ἔχειν, τά τε σχληρότατα ὁστέα 
xa τὴν ἁπαλωτάτην σάρχα τε xa). (52) πιμελὴν γί- 
νεσθαι * Έρεσεν Ἱπποκράτει (93) πρώτῳ, τὰ σώματα 
τῶν ζῴων ἐκ τῶν τεσσάρων χυμῶν (54) συμπήγνν- 
σθαι (55) προσεχῶς * lv! &x μὲν τῶν (56) γεωδεστέρων 
xai παχνμερεστέρων τὰ στερεώτερα γίνωνται, Ex δὲ 
τῶν µαλαχωτέρων τὰ µαλαχά. Εὑρίσχονται δὲ πολ- 
λάχις οἱ τέσσαρες tv τῷ αἵματι χυμοὶ (57), ὡς ἔστιν 
ἰδεῖν ἓν ταῖς φλεθοτοµίαις, ποτὲ μὲν τοῦ ὁῤῥώδους (58) 
φλέγματος πλεονάζοντος Ev αὐτῷ, ποτὲ δὲ τῆς µελα[- 
vns f| ξανθΏς χολῆς ' ὅθεν δοχοῦσί πως |ἓν τούτῳ] 
ἀλλήλοις συμφωνεῖν οἱ ἄνδρες (59), "East δὲ τῶν ἓν 
τοῖς ζώοις μερῶν, τὰ μὲν ὁμοιομερῇ , τὰ δὲ ἀνομοιο- 
μερῆ ' [οἵον] ὁμοιομερῇ (60) μὲν, ἐγκέφαλος, μήνιγ- 
γες (01), νεῦρον, μυελὸς, ὀστέον (62) , ὁδοὺς, χόν- 
δρος, ἀδένες, σύνδεσμοι, Q/& ὑμένες, ἵνες , τρίχες, 
ὄνυχες (03), σάρχες, φλέβες, ἀρτηρίαι, πόροι , πιμελῇῃ, 
δέρµα, καὶ τὰ οἱονεὶ στοιχεῖα προσεχῆ τούτων, αἷμα, 
χαθὸ αἷμα χαθαρὺν, φλέγμα (04), χολὴ µέλαινα καὶ 
ξανθή (656). 'Ο γὰρ τένων σὐνθετός ἐστιν Ex τε συνδέ- 
σµων (60) xal νευρωδῶν ἱνῶν (67) * ἀνομοιομερὴ δὲ, 
χεφαλὴ, θώραξ, χεῖρες, πόδες, καὶ τὰ ἄλλα µέλη (68) 
τοῦ ἀνθρώπου. Οὐ γὰρ εἰς κεφαλὴν διαιρεῖται ἡ xe- 
φαλὴ, ὥσπερ tb νεῦρον εἰς νεῦρον, xai ἡ φλὶψ εἰς 


VAR. LECT. 


(50) Τρέφεσθαι προσεχῶς καὶ αὐξάνεσθαι. To£- 
Φεσθαι xaX αὔξεσθαι, D. 1. Τρέφεται οἱ mox αὔξε- 
«at. Deinde tamen ἔχειν habet A. 1. Αὔξεσθαι, loco 
αὐξάνεσθαι, A. 9. Paulo ante μόνου omittit Con. 

(51) Ἐξ αἵματος ἔχειν. "AAA" ἐπείπερ. "EG at- 
µατος ἔχει μὲν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ, Α. 2. Αλλ' Emcibh- 
περ habet etiam ΑΔ. 4. "Eg αἵματος τὴν γένεσιν ἔχειν, 
Α. 5. Idem mox, οὐδ᾽ ἑδόχει. , 

(52) Ἁπαλωτάτην σάρκα xal. Απαλωτάτην σάρ- 
xa τε xal, D. 1. ᾽Απαλωτάτην σάρκα τε xal, A. 1, 
9, 5. Mox γίγνεσθαι, A. 4. 

(55) Ἱπποκράτῃ. Ἱπποκράτει, A. 1, 2, 5. Similis 
varietas veperitur in vocabulo Κυαξάρης in Cyro- 
padia Xenoph. Vide Zeunium ad 1, 6, 9. Mox, πρῶ- 
τον, À.2, male. Cono : Hippocratem praeferimus. 
Valla : Jure placuit llippocraii, ex humoribus, etc. 

(54) Τεσσάρων χυμῶν, x. τ.λ. Τεσσάρων στοι- 

εἶἰων ἡ μᾶλλον χυμῶν πήγχνυσθαι, M. 1. . 

(55) Συμπήγγνσθαι, x. 5. V. « Primo coagulari, ex 
ferresttibus vero et παχυµέροις (sic) solidiora pro- 
xime generari, » Con. Συμπήγνυσθαι reddidit, exci- 
tari atque con[ormari, Vall. 

$6) "Iv' éx τῶν. "Iva xal, loco ἵνα, A. 9. 
Ἵνα, loco tv', D. 4. Mic in inarg. a. rec. notatur 
inepta etymologia vocis αἵματος, qu: ad initium 
capitis referenda est : Αἵμα, παρα τὸ ἄναμμα elvat 
) nae τὸ αἴθω, also αἷμα. ( Hac supplenda ex 

'iymolog. magno in αἷμα), ἡ ἄμμα χαὶ δεσμὸς xai 
πράγμα δυναστεῦον. Paulo post γίνονται, loco γίνων- 
tat, À. 2. 

(57) "Ev τῷ afyazi χυµοί. Σώµατι, loco αἴματι, 

A. 1. Sic et Valla, apud quein famen deest οἱ τέσ- 


δή , 9 , 9 . 9 
(98) Ὀῤῥώδους. Ὀρώδους, D. 1; A.T, 2. Sic insimi- 
libus vocabulis in aliis etiam codicibus inveni. Valla : 
aliquando exhorrescenie et. tumente corpore ex re- 


dundante phicgmale. Mire ergo corruptus videtur : 


fuisse istius codex in vocabulo ὀῤῥώδους, Duo voca- 
bula videtur ante oculos habuisse ὀῤῥωδεϊν et οἰδεῖν, 


D habet D. 1; Α 


quoque ex sanguine orlum ducere. Sed quoniam 
recium non videbalur, et ossa, qua durissima es- 
sent, et carnem, qui mollissima, et adipem, ex uno 
eodemque gigni, placuit Hippocrati primum e qua- 
tuor humoribus proxime concrescere corpora ani- 
malium, ut ex his quie terrena magis et crassiora 
sunt, solidiora fiant, e mollioribus mollia. Inveniun- 
tur tamen szpe quatuor humores in. sanguine, ut 
licet videre in venarum incisionibus, cum aliquando 
serosa pituita in eo abundet, aliquando atra aut 
flava bilis. Quamobrem isti inter se consentire ali- 
quo modo videntur. Sunt autem inter partes aní- 
malium quadam similium partium, quzdam dissi- 
milium. Similium, cerebrum, tuniez cerebri, nervus, 


B medulla, os, dens, cortilago, glaudes, ungues, liga- 


menia, membrana, fibre, pili, carnes, vens, arte- 
rie, pori, adeps, cutis, et horum velut proxima 
elementa sanguis, qui purus est, pituita, bilis atra 
et flava. Nam tendo, cum ex ligamentis, tum ex 
nervosis flbris compositus est. Dissimilium partium, 
caput, thorax, manus, pedes et c:etera membra ho- 
minis. Non enim in caput caput dividitur , ut ner- 
vus in nervum, el vena in venam, et caro in car- 
nem. Quidquid autem dissimilium est partium, ex 
his αμ similium sunt partium, constat, ut caput 
e nervis et carnibus et ossibus et aliis ejusmodi, 


ET ANIMADV. 


M. 1 exhibet ῥοώδους. Ῥοώδης, fluxus, Vid. Arrian. 
Indica, pag. 557; Euseb. Prepar. evang., p. 504, 

(59) Δοχουσί πως ἁν λή.ΐοις συμφωνεῖν οἱ dy- 
δρες. Δοχούσι πῷς ἓν τούτῳ ἀλλήλοις συμφωνεῖν οἱ 
ἰατροί, D. 1. Δοχοῦσί πως ἐν τούτῳ ἀλλήλοις συµφω- 
νεῖν ἄνδρες latpol, A. 2. Δοχοῦσιν, omissO πῶς, 
A. $. Οἱ ἄνδρες h. |. sunt Aristoules et Hippocrates. 
Valla reddidit homines, Cono ita : Quare jam. nomi- 
nati viri concordare quodammodo sibi invicem vi- 
dentur. Ἐν τούτῳ nec Cono, nec Valla habet. 

(60) Οἶον ὁμοιομερῆ. Ofov abest, D. 1; A. 9, 3. 
Ab τὰ δὲ ἀνομοιομερη inepte reddidit Con. «Similium 
quidem partium, ut cerebrum, » Vall. Ergo olov pr 
πι) Maj Μή D. 4, A.1. M 

ηνυ ξΕ0. νι ες, e 439 e le vu 6, 
Α. 9. Μίνιγ L. A. 9. « Menignes, » Vull, νο 

(02) Μυε.ἰὸς, ὁστέον. Μηελὸς χαὶ ὁστέον, Α. 9. 
Μνελὸς χαὶ ὁστέων. Sic D. 4. Mox ἀδένες reddidit 
lumbi, Vall. H 

(03) "Oruxsc. Hoc post τριχες, non post. ἀἁδένες, 
. 14, 2, 9, Vall. Mox loco πόροι Cono 
un tophus, id Se mupos. 

) Tootov, αἷμα, καθ) αἷμα καθαρὸν, cA . 
Καθό, loco xa0', D. 1; A. 1 K^ 9; M. 4 rm 
qAévpa, αἷμα xafapóv ac deinceps continuo χολή, 
Ux. Prieterea D, 4, 8 man. rec. in. marg. : Αἷμα 
ὰς ἀγθρώτοις περὶ χαρδίαν ἐστὶ νόηµα, φησὶν Ἐμ- 
πεδοχκλΏς. Valla : « elewenta » : sicut pariter sanguis 


purus, phlegina, Ergo loco αἷμα xa06, aliud quid 


videtur legisse, veluti οἷον, ὁμοίως. 
: P) Xodi μάἰαιγα xal ξαγθή. Χολὴ 3) µέλαινα 1] 
ανθή, M. 1. 

(60) "Ex τε συνδέσµων. "Ex τε cuvóscpou, A. 2, 
Ox. "Ex xe τοῦ συνδέσμου xai τῶν veup., Α. 3. 

(67) "Irov. Ἰνῶν, D. 1; A. 1, 2. [nibus, Vall. 
Unbis, Con. 

(08) Kà! τὰ &.11a ué1n. Καὶ τἆλλα µέρη. Sed 
τἆλλα CX COrrect., antca τἆλλα, D. 4. 
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quz etiam organica, id est, si ita licet loqui, instru- A φλέβα, xal ἡ σὰρξ εἰς oápxa* πᾶν δὲ ἀνομοιομερὲς 


mentaria vocant. 


ἐξ ὁμοιομερῶν συνέστηχεν (69), ὡς fj χεφαλὴ , Ex 


νεύρων xai σαρχῶν xai ὁστέων χαὶ τῶν τοιούτων. καλοῦσι δὲ ταῦτα xat ὀργανικά. 


| Definitio eorum qua similium sunt partium hzc 
est: quorum partes et totius et inter se sunt si- 
miles : simile porro nunc pro eodem intelligendum 
est. Non autem omne animal omnes partes corporis 
habet, sed aliqua eorum mutila reperiuntur. Alia 
enim carent pedibus, ut pisces el serpentes ; alia 
eapite, ut cancri el carabi et quaedam. 2quatilia : 
habent enim sensuum instrumenta in pectore, quia 
capul non habent : alia. pulmone, quotquot scilicet 
aerem spiritu non ducunt; alia vesica, ut aves, et 
omnia, qua urinam non reddunt. Quibus autem 
testa pro tegumento est, plurimis metinbris privata 
sunt. Nam ea. ut. sint animalia, in paucis positum 

. habent, Videntur etiam aliqua non habere, cum ha- 
beant, ut cervi videntur non habere flavam bilem, 
quoniam in intestinis eam dispersan atque latentem 
habent. Momo vero, et ouinia, et. perfecta habet, et 
ita omnia, ut recte aliter res se habere non possit. 
In partiuin quoque situ, magna in animantibus dis- 
siu:ilitudo est. Alia enim habent ubera in pectore, 
alia in alvo, alia sub cruribus, et alla duo, alia 
quatuor, alia plura. Propemodum enim natura ad 
numerum eorum quie gignuntur uberum multitu- 
dinem dimensa est, Verum αἱ quis liec exquisite 
velit. excerpere, legat Aristotelis historiam , quz 
De animalibus est. Nor, enim propositi est nostri, 
de his exacte agere, sed quibuslam veluti formisad- 
sembrare. Quare ad disputationem de elementis, 
quz deinceps quiritur, veniamus. 


CAP. V. 
De elementis. 
Elementum mundanum pars est minima corpo- 


VAR. LECT. 


(69) 'E£ ὁμοιομερῶν συγέστηκεν. Ἑξ &vopoto- 
μερῶν συνέστηχεν, D. 4. Valla Grece ita : ὮἎἊν- 

μοιό for Ex τῶν ὁμοιομερῶν. 

(10) εἴ Aap6dveiw. Acl λαθεῖν, ΙΑ. 3. 

14) Ὡς ἰχθύες. Ὡς ἰχθὺῦς, A. 2. 

[το] Κάἀραθοι .. . . στήθει. Κάραθοι (γενητῶν, 
sic. Sed linea transversa deletum ). "Ένια γὰρ ἓν 
γὰρ τῷ στήθει (sic), D. 4. Mox idem χύστιν, et ex 
eurrect. χῦστιν. Paulo aute, post ἑστέρηται, addit : 
ceu anie reiulimus, Con. 

(78) Τὸ εἶναι ζώοις. Τὸ εἶναι ζῶον, M. 4. 

(14) Καὶ τοι ἔχοντα. Kat τι ἔχοντα, D. 1. Ab κα[- 
«ot ad δοχοῦσι absunt, M. 1. 

(75) Πάντα, καὶ τέ.εια. Πάντα τὰ τέλεια, Α. 5. 

(16) "AAAoc ἐνδέχοιτο --- πάντα. "λλλως χαλῶς 
ἑνεδέχετο ἔχειν πάντα, D, 1. Τά, ante πάντα addit A. 2. 
. (T1) Καὶ κατὰ τὴν θἐσιν. Kat abest, Ox., Vall. 
Paulo ante loco οὕτω, conjici possit ἔτι. 

(18; Που λἡ ἡ διαφορά. Πολλή ἐστιν ἡ διαφορά, 

. 9. Sic, omisso ἡ, D 'H solum obest, A. 3. 

(79) Τὰ μὲν γὰρ ἔχει. Τινὰ μὲν ἔχει, D. 1. 

(80) 'Υπὸ τοὺς µηρούς. Inter crura, Vall. 

(81) Τὰ μὲν B', τὰ δὲ δ’. Τὰ μὲν δύο, τὰ δὲ τέσ- 
σαρας, A. 1, 2. Sic, sed sigina in τέσσαρας ex corr. 
ην 1. μέν 

TQ τῶν γεγγωµένων. "li τῶν γενοµένων, 
AS. lie ex Curr., antea γεγοµένων,ιΌ. 1. Moz, deest 


"Opog δὲ ὁμοιομερῶν οὗτος * ὧν τὰ µόρια τφ «E 
ὅλῳ καὶ ἀλλήλοις ἐστὶν ὅμοια" τὸ δὲ ὅμοιον νῦν ἀντὶ 
τοῦ ταυτὸν δεῖ λαμθάνειν (70). Οὐ πᾶν δὲ ζῶον πάντα 
τὰ µόρια τοῦ σώματος χέχτηται * ἀλλ᾽ ἔστιν ἔνια xo- 
λοβά. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν ἄποδα, ὡς ἰχθύες (71) xai 
ὄφεις ' τὰ δὲ ἀχέφαλα, ὡς χαρχἰνοι χαὶ χάραθοι xal 
τῶν νηκτῶν Eva ἓν γὰρ τῷ axf Occ (72) τὰ αἰσθητή- 
pi. ἔχουσι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν χεφαλήν * τὰ δὲ πνεύµο- 
yo; ἑστέρηται, ὅσα μὴ ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα ᾽ τὰ δὲ χύστιν 
οὖκ ἔχει, ὡς ὄρνιθες xaX πάντα τὰ μὴ οὐροῦντα * "cà 
δὲ ὁστραχόδερμα τῶν πλείστων ἀμοιρεῖ μελῶν ' ἐν 
ὀλίγοις γὰρ αὐτοῖς τὸ εἶναι ζώοις (75) ὑπάρχει * δοχεῖ 
δέ τινα, χαίτοι ἔχοντα (74), μὴ ἔχειν» ὡς ἔλαφοι δο- 
χοῦσι μὴ ἔχειν τὴν ξανθὴν χολᾶν, ἐπειδῆπερ ἓν τοῖς 
ἐντέροις ἔκουσιν αὐτὴν διεσπαρµέντην xal ἀφανη' Ó 
δὲ ἄνθρωπος, καὶ πάντα, xaX 5 τέλεια (75), χαὶ , 
ὡς οὐχ ἂν ἄλλως ἐνδέχοιτο χαλῶς , ἔχει πάντα (16). 
Οὕτω δὲ xai χατὰ τὴν θέσιν (77) τῶν μορίων πολλὴ 
ἡ διαφορὰ (78) τοῖς ζώοις. Τὰ μὲν γὰρ ἔχει (79) τοὺς 
μαστοὺς ἐν τῷ στήθει’ τὰ δὲ, ἓν τῇ xotg «X δὲ, 
ὑπὸ τοὺς μτρούς (80)* καὶ τὰ μὲν δύο, τὰ 05 τέσσα- 
pas (81), τὰ δὲ πλείους. Σχεδὸν γὰρ συνεµέτρησεν fj 
φύσις τῷ τῶν γεννωμένων (82) ἀριθμῷ τὸ πληθος 
τῶν μασιῶν. Εἱ δέ τις (86) ἀχριθῶς ἐχλέγειν ταῦτα 
βούλοιτο (84), τὴν Περὶ ζώων ἱστορίαν ᾿Αριστοτέλους 
ἀναγινωσχέτω. Οὐ γὰρ τῆς προχειµένης Υραφῆς (85) 


ϱἳ ἀχρ:θοῦν ἐστι ταῦτα ΄ ἀλλ᾽ οἷον ὑπογραφάς τινας καὶ 


τύπους ἑκτίθεσθα,. Μετέλθωμεν (86) οὖν Em τὸν περὶ 
τῶν στοιχείων (87) λόγον , ἓξ ἀχολονθίας ἐπιξητού- 
μενον 
ΚΕΦ. Ε’ (88) 
Περὶ στοιχείω». 
Τὸ στοιγεῖον τὸ χοσμιχὸν toti µέρος ἑλάχιστον 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 
«τό, ante πλῆθος. M. 4, et deinde μαστῶν, sed su- 


prascripto 0. A.1. 

(85) El δέ tic. Εἰ δή τις, A. 3. 

(84) Ταῦτα BovAorzo. Ταῦτα βούλεται, D. 1. Paulo 
ante displicet. ἐχλέγειν,. Sed. nec. συλλέχειν, nec 
χαταλέγειν satis mihi probatur. Nexus videtur po- 
stulare γινώσχειν, µανθάνειν, seu, γνῶναε, μαθεῖν. 
Con. habet, nosse. Vall. dignoscere. Pagina Í , in 
sententia fere simili est ἀναλέγεσθαι. 

(85) Προχειμµέγης γραφῆς, x. τ. λ. Προχειμένης 
πνευματιχῆς Υραφῆς ἀχριθοῦν τὰ τοιαῦτά ἐστιν, ἀλλ, 
D. 1. ᾿Ακριθοῦν omittit Con, Valla ita: non. enim 
proposito nosiro hzec rimanda conveniunt, sed ut in 
subscriptionum figuram aliquos annotemus. locos, 
Ὑπογραφὴ nou est subscriptio, sed adumbratio rei. 
Synonymum est τύπος, effigies, in[ormatio rei. Plato 
p. 432, opponit ὑπογραφήν et τελεωτάτην ἄπεργα- 
σίαν. Nec aliena est ab hoc loco dellnitio Stoicoruin 
apud Diog. Laert., p. 259. Ὑπογραφὰ δέ ἐστι λόγος 
τυπωδῶς εἰσάγων εἰς τὰ πράγματα. 

(86) Μετέλθωμεγν. Con. incipit librii, eap. 2. De 
numero quatuor elementorum et eorum qualitati- 
bus, secunduin quas ad se invicem habitudinem et 
unionem obtinent. 

(87) Ἐπὶ τὸν τῶν στοιχείων. Περί, post τὀν, 
addit D. 4. Non habet Con., Vall. 

(88) Cap. 5. Index idem est, D. 4; A. 1, 3. Etiam, 
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τοῦ συγχρίµατος τῶν σωμάτων’ εἰσὶ δὲ στοιχεῖα τέσ- A rum concretorum. Sunt aotem: elementa quatuor, 


capa (89), 12, ὕδωρ, &hp, πῦρ, συντεταγµένα χατὰ 
τἩν εἰρημένην τάξιν, ἀπὸ τῶν κάτωθεν ἐπὶ τὰ ἄνω, 
σώματα (90) καὶ αὐτὰ ὄντα πρῶτά τε χαὶ ἁπλᾶ, ὡς 
᾿ πρὸς τὰ ἄλλα σώματα. Καὶ γὰρ πᾶν στοιχεῖον ὁμο- 
γενές ἐστι τοῖς, ὧν ἐστι στοιχεῖον (91). "H μὲν γὰρ 
ἀρχὴ οὐχ ὁμογενῆς τοῖς ἐξ αὐτῆς * τὸ δὲ στοιχεῖον (92) 
πάντως ὁμοχενές. ᾽Αλλ' ὅτι μὲν Υη xaY ὕδωρ, ἀῑρ 
τε xal mop ἐστι τὰ στοιχεῖα (95), δῆλον, Καὶ γὰρ ἐν 
τούτοις ἄχραι αἱ ποιότητες δυνάµει χαὶ (94) ἑνερ- 
γείᾳ φαΐνονται’ οὗ μὴν τῶν αἰτθητῶν τι τούτων (95) 
στοιχείων ἄχρατον χαὶ ἀνεπίμιχτόν ἐστιν ἑτέρου 
στοιχείου νενόθευται γὰρ Ηρέμα (90) πως ἅπαντα 
ταῦτα, xaX μετείληφεν (97) ἀλλήλων μᾶλλον καὶ ἅττον' 
ἀλλά xai (98) 66 ἐν τῇ µίξει (99) χατάδηλός ἐστιν 


terra, aqua, aer, ignis, composita ad ordinem quem 
jam diximus, si ab infra locatis corporibus ad supera 
progrediamur , ipsa prima etsimplicia, si cum ezeteris 
corporibus comparentur. Etenim omne elementum 
ejusdem est generis cum iis quorum est elementum. 
Nam principium non ejusdem'estgeneris enm his qua 
ex ipso nascuntur : elementum autern prorsus ejusdem 
geueris. Jam vero terram, aquam, aerem, ignem, esse 
elementa, evidens et apertum est. Etenim in his 
summa qualitates potestate el actu conspiciuntur, 
quanquam uullum horum elementorum, qua sensu 
percipiuntur, et temperatione et admistione cum 
alio elemento vacat. Nam tacite quodammodo hzec 
adulterata sunt omnia, et slterum alterius magis 


ἡ φύσις αὐτῶν. Ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων χατὰ συ- D minusve est particeps, atque etiam in mistione cu- 


ῥυγίαν δύο ποιότητας (1) ἔχει τὰς εἰδοποιούσας 
αὑτό. Ἔστι γὰρ fj μὲν γη ξηρὰ(9) xaX φυχρά: τὸ δὲ 
ὕδωρ, Ψυχρὺν xai ὑγρόν ' 6 δὲ &hp, ὑγρὸς xa θερ- 
μὺς xatà τὴν ἑαυτοῦ φύσιν * τὸ δὲ mp, θερμὸν καὶ 
ξηρόν. Οὖ μὴν αἱ ποιότητες καθ) ἑαυτὰς εἶναι δύ- 
νανται στοιχεῖα. Οὐ γὰρ Ex ποιοτήτων ἁσωμάτων 
οἷόν τε συστῆναι σώματα (3), ἀλλ᾽ οὐδὲ τἆλλα σώμα- 
τα, μὴ] ἄκραν ἔχοντα χαὶ xav! ἐνέργειαν τὴν ποιότη- 
τα, δυνατὸν εἶναι στοιχεῖα, "Hv γὰρ ἂν ἄπειρα (4) 
τὰ στοιχεῖα, πάντων τῶν ὄντων (5) τὴν χατὰ τὸ μᾶλ- 
λον xa ἧττον ποιότητα χεχτηµένων, xaX οὐ δυναµέ- 
νων διαχριθῆναι, ποῖα ποίων ἐστὶ στοιχεῖα (6). Ανάγκη 
τοίνυν εἶναι τὸ στοιχεῖον (7) καὶ σῶμα, καὶ ἁπλοῦν 
σῶμα, xaX xav' ἐνέργειαν ἔχον ἄχρας τὰς ποιότητας, 
λέγω δὲ, θερμότητα (8), ψυχρότητα, ὑγρότητα xai 
ξηρότητα. Αὗται γὰρ póvat τῶν ποιοτήτων ὅλην δι 
ὅλου µεταθάλλουσι τὴν οὐσίαν * τῶν δὲ ἄλλων ποιο- 
τήτων οὐδὲ µία τοῦτο δρᾷ. Οὔτε γὰρ τὸ λευχὸν, πλη- 
σιάζον σώματι (9), λευχαίνει αὐτὸ διόλου, ὡς τὸθερ- 


jusque natura facile perspicitur. Habet autem quod- 
que elementum jugatas qualitates duas, a quibus: 
formetur. Est enim terra frigida et sicca; aqua fri- 
gida et humida ; aer calidus et humidus natura sua; 

ignis siceus el calidus. Neque vero vel qualitates 

per se elementa esse possunt; non enim ex corpore 
vacantibus qualitatibus corpora constare possunt; 
vel.cxtera corpora, αἱ summam eamqueaciu qua- 
litatem non habent. Essent enim in(inita elementa, 
eum omnia qu: sunt, alia inagis, alia minus eam 

qualitatem habeant, nec dijudicari possi? qui quo- 
rum elementa sint. Necesse est ergo elementuin et 
corpus esse, et simplex corpus, et actu haberesum- 
mas qualitates, calorem dico, et frigus, bumorem 
et siccitatem. Hx enim sol: qualitates totam peni- 
tus mutant substantiam, quod czterarum nulla fa- 
cit qualitatum. Neque enim albedo aut alia ulia 
qualitas corpori sdmota totum penitus corpus de- 
albat aut afficit, ut ealor calefacit et frigus refrige- 
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a man. rec., À. 2. Λόγος 9, loco χεφ. e', M. 1. De 
elementis, cap. 5, Vall. 

(89) Εἰσὶ δὲ στοιχεῖα Ó'. Εἰσὶ δὲ στοιχεῖατέσσαρα, 
D. 14, A. 2. Sic, sed τά, post δέ, addit A. 4. 

(90) "Avc σώματα, x. *. À. "Av, Gopata xal 
αὐτὰ ὕντα πρῶτα, D. 1. "Avo σώματα, καὶ αὑτὰ ὄντα 
πρῶτα, ΑΛ. {, 2, 5. « Superna corpora : que et ipsa 
ulique prima ac simplicia sunt, utpote qu: ezeteris 
presunt corporibus, » Voll. Mox, ut alia corpora, 
omissa πρός, Con. 


(99) Ἐν τῇ ul£ei. Tf, ante µίξει, addit M. 1. 

D (8) Κατὰ «συζυγία» δύο ποιότητας. Δύο abest, 
o I'à ξηρά. V. Joan., p. 119, C. 
(3) Συστήγαι σώματα. Συστῆναι σῶμα, Α. 9,5, 

Con. Συνεστάναι σῶμα, M. 1. Mox, ἀλλ οὐδὲ τὰ 

ἄλλα, Α. 1, 2, 5. Mox Con. habet ἔχειν, loco ἔχοντα, 

omissis εἶναι στοιχεῖα. M. 4 ἄχρα exhibet, et τήν, 

ante ποιότητα, omittit, . 

(4) "Hx γὰρ àv ἄπειρα ad ποίων ctoixsid ἐστι. 


(91) "Qv ἐστι στοιχεῖον. Qv ἔστι ovotyslov, A. 4. Ὁ Hac a man. rec. leguntur in marg. cum aliqua va- 


Mox, ἡ δὲ ἀρχή. Con.; et mox, τοῖς οὖσι, loco τοῖς 
ἐξ αὐτῆς. Idem οὐχ, ante ὁμογενής, abest, M. 1. Cze- 
terum, quomodo ἀρχή et στοιχεῖον differaut, ducet 
Plutarch. De placiti. philosoph. 1, 2 

(92) Τὸ δὲ στοιχεῖον. Con. addit : cum composi- 
tis ex ipso. 

(95) Ἔστι τὰ στοιχεῖα. Solum στοιχεῖον babet 


(94) Δυγάμει xal, x. τ. λ. Δυνάμεις xa ἐνεργεῖα. 
Sic, et supra a recent. vulgatum, A. 2. 

(95) Αἰσθητῶν τι τούτων. Τι abest, D. 1, M. 1. 

(96) ᾿Ηρέμα. Ἠρέμα, D. 1, A. 5. Mox, πῶς πάντα 
ταύτα, D. 1. Πῶς ταῦτα πάντα, Α. 2. 

(97) Kal µετεί.Ίηφε.ε Etse invieem transmutaut,» 
Vall. Videwir ergo µεταθάλλειν cum µεταλαμδάνειν 
confasui fuisse. u 
Y Q9) AAAÓ xal. 'AXA& abest, A. 2. Kat omitut 

|. 


rietate, quam hic notavi, D. 4. Sic statim hic deest 
ἄν, D. 4. Ab fjv ad proximum στοιχεῖα omittit 
1 


(5) Πάντων τῶν ὄντων, x. τ.λ. Con. ita : Ele- 
menta vero secundum magis εἰ minus qualitatem 
possidentia, non facile dijudicari queunt, quorum- 
nam sint elementa. 

(6) Ποίων στοιχεῖἁ ἐστιν. Ἠοίων ἐστὶ στοιχεῖα, 
D. 4; 4. 4,2, 5. Sed hic habet etiam διαχρῖναι, loco 
διαχριθήναι. | 

(7) Τοίνυν τὸ στοιχεῖον εἶναι. Elvat, ante τό 
babet D. 4; A. 1, 2. Moz ἔχοι, loco e M. 4. 

(8) Λέγω δὲ θερμότητα. Af, loco δέ, A. 2. Mox 
xal, ante ψυχρότητα omittunt D. 1; A. 1, 2, 5. Etiam 
ane ξηρότητα, D. 4; A.2, 3. Mox, ὅλον δι ὅλου, 

1. 4. 


(9) IILinciátor. σώματι. Yo. τῷ σώματι, A. 1. 
Πλησιάζον τὸ λευχὸν aouatt. À. 9. vp 
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rat. Sunt autem eiementa sibi mutuo contraria, quze A μ)ν θερµαίνει χαὶ τὸ ψυχρὸν ψύχει, οὔτε δὲ τῶν ἅλ- 
duas habent qualitates contrarias, ut aqua frigida Ἅλων οὐδέν (10). Ἑναντία δὲ ἀλλήλοις ἑατὶ τὰ στοιχεῖα, 
et bumida igni calido et sicco ; et terra sicca οἱ fri- τὰ χατὰ τὰς δύο (11) ποιότητας ἑναντία, ὡς τὸ ὕδωρ 


' gia, aeri calido et humido. τῷ πυρὶ, d'uypbv Ov καὶ ὑγρὸν, θερμῷ ὄντι xax ξηρῷ’ 


καὶ ἡ γῆ τῷ ἀέρι, ψυχρὰ οὖσα xai ξηρᾶ, τῷ cpi 

καὶ ὑγρῷ. 
Quoniam autem contraria sibi copnlari non po- Ἐπειδὴ δὲ τὰ ἑναντία συνάπτεσθαι ἀλλήλοις ox 
terant, si non esset medinm quoddam vinculum, ἠδύνατο (12), μὴ µέσου 7 τινὸς δεσμοῦ τεταγμέ- 
quod ea oolligaret, qui hunc mundi ornatum moli- νου, τοῦ συνδέοντος αὐτὰ, ἔταξεν ὁ Δημιουργὸς ἓν 


. tds est Deus, inter terram et aerem, qui contraria. µέσῳ (15) μὲν τῆς γῆς xal τοῦ ἀέρος, ἑναντίων ὃν- 
- $unf; aquam posnit, duasque ei qualitates dedit, των, tb ὕδωρ, δοὺς αὐτῷ δύο ποιότητας, ψυχρότητα 
! humorem et frigus, quibus cum extremis copulatis καὶ ὑγρότητα, χαθ᾽ ἃς ἠδύνατο (14) τοῖς ἄχροις συν- 
- ea colligare posset. Nam frigore cum terra necessi- απτόμενον συνδεῖν αὐτά (15). Τῷ μὲν γὰρ quypi 


tudinem habet; humore eum aere conjungitur. ἵη-  συνοικειοῦται τῇ rfj: τῷ δὲ ὑγρῷ συνάπτεται τῷ ἀέρι. 
ter aquam item et ignem, quz contraria quoque ἍἉἩΠάλιν µέσον τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ πυρὸς, ἑναντίων 


' sunt, medium aerem interjecit, qui humore eum B ὄντων χαὶ αὐτῶν, ἔταξε (16) τὸν ἀέρα, τῇ μὲν ὑγρᾷ 
' aqua, calore cum igni convenit. Atque ad istum ποιότητι οἰχειούμενον τῳ ὕδατι (17), τῇ δὲ θέρµῃ τῷ 


modum tontraria conjunxit, interjectis naturis — mupl* καὶ οὕτω τὰ ἑναντία συνΏφεν ἀλλήλοις διὰ 
quibusdam vincientibus, qux et seipsas et ea quz:& µέσων (18) τινῶν, τῶν συνδεόντων καὶ ἑαυτὰ xal τὰ 
vincirent astringerent. Tale enim vinculum opti- συνδούµενα (19). 'O γὰρ τοιοῦτος δεσμὸς ἄριστός 


" mum est. Ergo unamquamque harum naturarum, — Éaztv. Ἔχαστον οὖν αὐτῶν χατὰ μὲν τὴν ἑτέραν 


quas interpositas diximus, altera qualitate junxit µποιάτητα συνῆψε τῷ πρὸ αὐτοῦ (20), κατὰ δὲ τὴν 


. eam eoelemento quod antecedit, allera cum eo quod — &zépav, τῷ μετ) αὐτό (21) * οἷον τὸ ὕδωρ Ψυχρύν ἐστι 


consequitur, ut aqua frigida estet humida, sed frigore — xat ὑγρόν ' ἀλλά xax μὲν τὸ φυχρὸν τῇ ΥΠ συνάπτε- 


. eum terra, conjungitur, quz& antecedit in ascensu ται, οὔσῃ πρὺ αὐτοῦ χατὰ τὴν ἄνοδον' χατὰ δὲ τὸ 


ab infimis ad suprema, humore cum aere, qui con- «ὑγρὸν, τῷ ἀέρι, ὄντι μετ αὐτό (22). Ὁμοίως xa ὁ 


: sequitar. Similiter aer humore conjungitur aquze, — àhp χατὰ μὲν (25) τὸ ὑγρὸν συνάπτεται τῷ ὕδατι, 
.. qus&& antecedit, calore igni, qui consequitur. Etiam πρὸ αὐτοῦ ὄντι. χατὰ δὲ τὸ θερμὸν, τῷ πυρὶ, ὄντι 


ignis, calore conjungitur cum aere, qui antecedit, μετ αὐτόν (94). Καὶ τὸ πὂρ δὲ χατὰ μὲν τὴν (25) 
siccitate cum terra per inflexionem et conversio- θερμότητα συνάπτεται τῷ &épi, πρὸ αὐτοῦ ὄντι' 


- pem ad extremumn. Eodem modo terra per inflexio- C χατὰ δὲ τὴν ξηρότητα τῇ γῇ κατ ἐπίχλασιν χαὶ 


nem, frigore cum aqua, calore cum igni connectilur. ἀἐπιστροφὴν τὴν πρὸς τὸ &xpov (26)* οὕτω δὲ xe ἡ 
Ut enim non solum ad supera οἱ infera ascensam — v7, χατὰ μὲν τὸ duy póv τῷ ὕδατι, χατὰ δὲ τὸ ξηρὺν 
deseoneumnque habeant elementa, sed etiam in τῷ πυρὶ κατ ἐπίχλασιν (27). "Iva G8 γὰρ μὴ µόνον 
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(10) Οὔτε τῶν ἆ.1.1ων οὐδέν. Οὔτε δὲ τῶν ἄλλων (20) Κατὰ μὲν τὴν ἑτέ ποιότητα συνηψε τῷ 
οὐδέν, D. 1, A. 2. Mox, ἀλλήλοις εἰσὶ στοιχεῖα, D. 1. πρὸ αὐτοῦ. Κατὰ kd τὴν xad ἕτερα τοιότητα συν 
(41) Στοιχεία τὰ κατὰ τὰς β’. T&áabesi, A. 2. ΕΙ, ᾖἴψεν, áp ὑγρὸς xa θερμὸς ἄριστος τῷ πυρὶ xat 
δύο loco D', D. 1; A. 4, 2. Mox, ποιότητας τὰς ἑναν- ὮΌὕδατι. "Αριστον οὖν αὑτῶν ἐστι, τὸ xa ἑχατέραν 
τίας, A. 2. Ποιότητας ἑναντίας, M. 4. Omisso τά, µποιότητα συνάψαν τῷ πρὸ αὑτοῦ, D. £. Loco συνηψε 
habet χατὰ τὰς ἑναντίας δύο ποιότητας, Con. Valla — habet συνάπτηται, Con. Sed συνάψαντα, M. 1. Σννάφαν 


vülgatun habet. Tamen non expressit τά. τὸ πρὸ αὐτοῦ, ΑΛ. 1. Συνῆφε et supra ηπται, id est, 
(12) Ovx ἠδύνατο. Οὐκ ἐδύνατο, A. 1, 2. lecusa- συνῆπτα:, Α. 3. 

runt, Valt. (31) Κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν τῷ uec αὐτό. Κατὰ δὲ 
(à Ἐν uéc« ad συναατόµενον. Absunt, M. 1. «hv δευτέραν τῷ μετ) αὐτόν, D. 4. 


4 Καθ dc ἠδύγατο. Καθ à; ἑδύνατο, A. (22) Πυρὶ ὄντι uec! αὐτό. Πνρὶ μετ) αὐτὸν (v in 


» 3. p rasura, sed a prima man. oredo) ὄντ., D. 4. Πνρὶ 
(15) Zvvósiv αὐτά. Devinciri,: Vall. Mox idem — μες) αὐτὸ ὄντι, A. 1. Πυρὶ pez' αὐτὸν ὄντ., Α. 3. 

omittit, συνοικειοῦται. Α. 5, ita : σνυνδεῖν. Αὐτὰ μὲν (40) Ομοίως xal d dip κατὰ μὲγ, x. τ.λ. 'Ὁμοίως 
γὰρ φυχρῷ. . δὲ χαὶ ὁ ἀἣρ — πυρὶ μετ) αὑτὸ (v additum a rec. ut 

(16) ἄναντίων ὄντων καὶ αὐτῶν ἔταξε. Ἔναν- sit αὐτὸν) ὄντι, A. 2. - 
τίων xal ὄντων EvaGs, Ox. « Fecit extremorum s.bi ^ (24) Ομοίως xal à ἀήρ sd. πυρὶ ὄνει pst! αὐτό. 
invicem repugnantiam viuculum, » Vall. Ὄντων xaX — Absunt, D. 1; A, 4, 2, 5; Ox., Con., Vull. Bis idem. 
αὐτῶν omittit Con..— erat in Ànt. 

(17) Τῃ μὲν ὑγρᾷ ποιότηει olxsioópsror τῷ « (99) Καὶ τὸ πῦρ δὲ κατὰ μὲν τήν. Mtv abest 
ὕδαςι. lia 4 wap. rec. in margine. Sed in. texiu : D. 1. Mox συνάπτεται Valla reddidit, conciliatur, 
τοῦτο τῇ μὲν γὰρ ὑγρᾷ, x. τ. λ., A. 2. Et, ὑγρότητι, — id est οἰκξιοῦται. Paulo. post. τὴν γῆν, loco τῇ vi, 
loco óypd ποιότητι, A. 1, Vall. Λ. 2. 

(18) Διὰ µέσων. Διὰ μέσον, M. 1. Forte voluit διὰ 26) Πρὸς τὸ ἄκρον. Πρὸς τῷ ἄχρῳ, Α. Ί. Paulo 
μέσου. Mox, χαὶ αὐτά, A. 9. post : πρὸς τὸ ἄνω χαλὶ χάτω, Α. 9. 

(19) Καὶ rà συγδούµενα. Καὶ συνδεοµένων,(οῃ. . (37) Κατ ἐπίχ.ασιν. Valla addit, copulatur. 
Qu:u et se cuim aliis viucirent et quibus alia viuci- — Mox idem : ἵνα γὰρ μὴ µόνον reddidit, sí quidem 
rentur, Vall. Nemesius hic Platonem imitatus est — non solui. Deinde idem : superna et inferna, id est, 
i» Timeo, pag. 418 : Δεσμῶν 0 ὁ Χάλλιστος, ὃς ἂν τὰ ἄνω xal τὰ κάτω. Ἐπίχλωσιν et hie, et paulo 
αὑτὸν xal τὰ ξυνδούµενα ὅτι μάλιστα ἓν ποιῇ. . post, loco ἐπίχλασιν, A. 3. 
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τὴν πρὸς τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω xauobóy ve xoi ἄνοδον A orbem referantur extrema, id est, ignem el terram 
τὴν σχέσιν Eyn (28) τὰ στοιχεῖα, ἀλλὰ xal τὴν (29) — ad se mutuo inflexit quodammodo atque convertit, 
κατὰ χύχλον, ἐπέχαμφψέ πως xai ἑπέστρεφε (50) τὰ — Etenim ignis, solo calore amisso, terra fit, quod e 
ἄχρα πρὸς ἄλληλα (31): Aévo δὲ, τὸ πῦρ xai τὴν fulminibus apertum est, Delatus enim ignis et a 
γην  χαὶ γὰρ τὸ πῦρ ἀποθαλὸν (32) τὴν Ospuóvqt:a — summo ardore refrigeratus in lapidem vertitur. 
µήνην, Ὑίνεται yr τοῦτο δὲ δηλον (35) Ex τῶν χε- Quocirca omne fulmen cum lapide ferter et sul- 
ραυνῶν ' χαταφερόμενον yàp τὸ πῦρ xal φυχόμενο — phure. Est autem sulphur, velut ignis refiigeratus, 
ix τῆς ὑπεροπτήσεως (54) ἀπολιθοῦται. Ac πᾶς κε- — neque amplius actu calidus, sed potestate, siccus 
ῥαυνὸς μετὰ λίθου xat θείου φέρεται (55) - ἔστι δὲ τὸ vero etiam actu. Sola autem elementa actu. haben 
θεῖον, ὥσπερ πῦρ ἀπεφυγμένον (36), οὐκ ἔτι θερμὸν — eas qualitates, czetera omnia potestate, nisi ad ele- 
xav' ἑνέργειαν, ἀλλὰ δυνάµει, ξηρὸν δὲ χαὶ ἕνερ — mentum admoveantur. Ac ne unquam occidant ele- 
γείᾳ (31). Μόνα δὲ τὰ στοιχεῖα xav' ἑνέργειαν ἔχει - menta, vel quae ex eis concreta sunt, sapienter 
τὰς ποιότητας" τὰ δὲ ἅλλα πάντα, δυνάμει, ἐἑὰν — Deus providit, ut elementa, et in se mutuo, et in 
μὴ (38) πλησιάσῃ στοιχείῳ. "Iva. δὲ µηδέποτε ἐπι- — concreta ex eis corpora mutarentur, rursusque haec 
λείπῃ (39) µήτε τὰ στοιχεῖα, μήτε τὰ ἐξ αὐτῶν — in elementa dissolverentur. 

συγχρίµατα, σοφῶς ὁ Δημιουργὸς ἑτεχνάσατο, ὥστε τὰ στοιχεῖα xat εἰς ἄλληλα (40) αεταθάλλεσόαι, xal εἰς 
τὰ συγκρίµατα (al), xai πάλιν τὰ συγχρίµατα εἰς τὰ στοιχεῖα ἀναλύεσθαι (12). 

Καὶ οὕτως ἐξ ἀλληλογονίας διαρχοῦς συνιστάµενα Β — Atque ita ex oriu mutuo, iu quo satis magna vis 
σώξεται (45) διαπαντός. Γη μὲν γὰρ πηλωθεῖσα (44) v(- — est, constantia perpetuo conservantur. Terra enim 
νεταιῦδωρ' ὕδωρ δὲ πυχνωθὲν καὶ πηλωθὲν (45) vlvsxac.— cum limum eontraxerit, aqua fit : aqua densata et 
T5  θερμανθὲν δὲ xaX (40) ἐξατμισθὲν γίνεται àfjp* — compressa, terra: eademque calefacta et in vapo- 
ἀ]ρδὶ συναχθεὶς μὲν (41) καὶ πυχνωθεὶς γίνεται ὕδωρ — res soluta, aer; aer contractus οἱ densalus in 
ξηρανθεὶς δὲ, εἰς πῦρ µεταθάλλεται ’ οὕτω δὲ xal τὸ aquam, siceatus in ignem eonvertitur. Sic etiam 
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(28) Σχέἑσι» ἔγῃ. Σχέσιν ἔχει, D. 1, A. 9, M. 4. yelg. Sed comma et accentus in vocibus xat ct 
Σχέσιν ἔχοι, A. 2. Ellebodius iuterpres τὴν σχέσιν ἑνεργείᾳ a man. rec. D. 1. Καὶ ξηρὸν ἑνερχείᾳ, Con. 
non expressit. Cono ita habet : «Nam ut (uon, ad-— Verum actu adhuc siccum, Vall. 
dendum) modo juxta descensum eti ascensum ad (38) Πάντα δυνάμει &rr. μή. Ante &&v in marg. a 
superiora et inferiora, sed etiam secunduin circu- c, man. rec. ita : Ἐὰν Y&p μὴ πλησιάσῃ στοιχείῳ, οὗ, 
larem, habitudinem possideant οἰθιωεηία ad invi- — µεταλαμθάνει τῆς οἰασοῦν ποιότητος, À.9. xd hanc 
cem, quodammodo extrema inflexit, ignem dico et — credo esse explicationem. 
terram. » Ergo [ία : "Iva rap μὴ μόνον χατὰ τὴν πρὸς 39) Ἐπκιλίπῃ. Ἐπιλείπῃ, D. 4, A. 5. Ἐπιλίπη, 
— ἄνοδον τὴν σχέσιν — ἀλλὰ καὶ xatà τὴν κατὰ — se Discus notatum, Α 2.Deficiant, Con., Vall. Ποτς - 
χύχλον, aut, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν χνχλιχήν. Sed ila p habet loco µηδέποτε Μ. 4. Mox συγχρίµενα, 
deest substantivum. Conone ergo duce ita arbitror: — loco συγχρίµατα. A. 5. 

Móvov χατὰ τὴν — ἄνοδον τὴν σχέσιν — ἀλλὰ xa (40) Καὶ εἰς &A.AnAd τε. Te abest, D. 8, A. 1, ο. 
xatà τὴν (intellige σχέσιν) χατὰ χύχλον. Nam χατὰ . Kat et τε omittit A. 2. 

χύχλον sine errore potuit reddere circularem. Sanus (41) Kal εἰς τὰ συγκρίµατα. EX in. concreta ez 
etiam foret totus locus, si modo vocabula, xá0oóóv — ipsis, Con. Idem continuo : Ac rursus hzc in illa 
τε xai ἄνοδον «fjv, tollerentur. Etenim. ἄνοδος et — resolverentur. Valla : et concreta porro ipsa resol- 
κάθοδος per se intelligilur ex ἄνω et χάτω, σχέσιν — verentur ac dilaberentur in sua principia. 


autem hoc modo non haberet duplicem ante se arti- (42) Εἰς «à στοιχεία dvadísca 0a. Post στοιχεῖα 
culum τήν. Valla omittit primum τήν ante πρὸς τὸ — addiL: ἐν ἑαντοῖς εἰς αὐτά, D. 1. 
ἄνω, deinde etiam τὴν σχέσιν, et iterum τήν ante (43) Διαρκοῦς συγισς α σώζεται. Διαρχοὺς 


χατὰ χύχλον, ac postremo, λέγω δέ ad xal τὴν Υην. δι ἑαυτῶν διανιστάµενα σώξεται, D. 1. Διαρχῶς ba- 

Vocabula autem ἐπέχαμψε — πρὸς ἄλληλα passive — bet A. 5. ε Ex mutua inter se sufficientia vel succes - 

reddidit sic : aliquo modo inflexa et conversa sunt — sione salva semper conservarentur,» Con. «Atque ita 

extrema et inter se invicem. p? alterna generatione perdurando consistentia uni- 
(29) 'AJ4& καὶ τήν. Καὶ τὴν abest, M. 4, A. S. "^ versa conservantur, ». Vall. 


Mox, ἐπέχαμφέ τε xat, A. 5. (M) Ino6sica. Πιληθεῖσα, D. 1, A. 4, 5, M. 1, 
(90) Kal ἐπέστρενε. Καὶ ἑπέτρεφε, D. 1. Ληι. in mary. Etiam Α. 2. Sed bicex correct. antea 
(81) "Axpa zpéc dA4mAa. "Axpa, xa πρὸς ἅλ- — fuerat πηληθεῖσα, Πιλόω et πιλέω, quod mox occur- 

Ana, A. 4. rit, idem est, quod πυχνόω. lloc loco ergo prob 
32) Τὸ πῦρ ἀποθα.όν. Τὸ πῦρ ἀποδάλλον, D. {. TrAwOstaa, 4 πηλὺς, πηλόω, inlutum converto. Cou. 
35) Τοῦτο δὲ δη.Ίον. A£ abest, D. 4. lutescens. Valla : « Terra quidem dissoluta οἱ lique- 
34) Ἐκ τῆς ὑπεροπτήσεως. Ἐκ τῆς ὁπτήσεως, facta lit aqua; aqua vero concreta atque congelata 


D. 4. Ez delaysu, Vall. Ac si | geri, χαταπτώ- — lit terra. » 
σεως. (45) Πυκνωθὲν καὶ πιἈηθέν. Sea nzc synonyma 
(5) θείου φέρεται. θείου ἀφέρεται. Sic A. 3. effeci Ergo iterum legendum πηλωθέν. Cono : lutea 
οὐ) Ilvp ἀνεύ ον. Ilop ἀπεφυγμένον, D. ἐ[Πεεία. ) 
4, Ν a 5, Oder ue in usn est, direi re[ri- (46) θερμανθὲν δὲ xal, x. τ. λ. θερμανθὲν δὲ xal 
gerare. Sed ἀποφύχειν est etiam mori, M. 1 habet, πιληθὲν xal ἐδατμισθέν, D. 1. Ἐδατμίκουσα et iu 
ἀνεψηγμένου. Mox, οὐχέτι δὲ θερµόν, Α. 2, 5, Paulo 0816. a man. rec. ἑξατμίζον, loco ἑφατμισθέν, A. 
«nte ὥσπερ omittit Con. 2. θερµαθέν, A. 3. 
(57) Enpóv δὲ xal ἐγεργείᾳ. Τὸ δὲ ξηρὸν xa (41) Συγαχθεὶς μέν. Mév abest, Α. 5. Mox onnt- 
ἑνεργείᾳ, A. 1, 3. Τὸ ξηρὸν δν (ἔχει additum a mau, — tit etiam : ξηρανθεὶς — µεταδάλλεται. 
rec.) xai xac' ἑνέρχειαν, A. 2, τὸ Enpbv, xal ἑνερ- 
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ignis exstinclus et siccitate detracta, in aerem ver- A πῦρ, σθεσθὲν μὲν xax (48) ἀποθαλὸν (49) τὴν ξηρό-΄ 


titur. Est enim aer, ignis exstinctio οἱ vapor aqux 
calefacte : quorum utrumque declarat ος calore 
aerem nasci. Etenim aqua calefacta et ignis ex- 
stinclus, aer fit. Est igitur sna natura calidus ; fri- 
gescit tamen, dum ad aquam et ad terram accedit, 
ut infima ejus partes, qux: ad terram vergant, fri- 
gide sint; supremze, qua ad ignem, calid». Quod 
ideo evenit, quia mollis est aer et facile alienam 
qualitatem accipit, Celeriter enim migrat de sua 
natura et mutatur. Aristoteles duas naturas esse 
aeris dicit : alium, qui ad vaporum naturam acce- 
dat, qui ex aqua respiratione gignitur ; alium fu- 
mosuin, qui ex ignis exstinctione exsistit. Ac fu- 
mosui quidein, calidum esse ; qui ad vaporum na- 


τητα, ἐξαεροῦται (50). Ἔστι γὰρ ἀΠρ, σθέσις (51) 
πυρὸς xal ἀτμὶς Ὁδατος θερµανθέντος. 'EZ ἀμφοτέ- 
pov (53) οὖν δηλον, ὡς Ex θερµότητος fj Υένεσις αἎ- 
τῷ (560). καὶ γὰρ θερμανθὲν τὸ ὕδωρ, xat σθεσθὲν 
τὸ πὺρ, hp Ὑίΐνεται (54). "Ἔστιν οὖν χατὰ μὲν 
τὴν (55) οἰχείαν φύσιν θερμός ' ψύχεται (56) G9 5 
τῇ γειτνιάσει τῇ πρὸς τὸ ὕδωρ xal τὴν γῆν. ὡς τὰ 
μὲν (57) χάτω µέρη αὐτοῦ, τὰ πρὸς τῇ ΥΠ. Ψυχρὰ 
εἶναι ' τὰ δὲ ἄνω (58), xal πρὸς τῷ πυρὶ,θερμά (59). 
Συμµθαίνει δὲ (60) τοῦτο διὰ τὸ μαλαχὸν xat εὐπαθὲς 
τοῦ ἀέρος ᾽ ταχέως γὰρ ἑξίσταται τῆς οἰχείας φύσεως, 
xai µεταθάλλεται. Αριστοτέλης δὲ δύο γένη εἶναι 
τοῦ ἀέρος φησἰ (61): τὸ μὲν ἀτμῶδες, τὸ ix τῆς 
ἀναθυμιάσεως τοῦ ὕδατος' τὸ δὲ χαπνῶδες, τὸ ἐκ 


turam accedat, ubi quidem nascitur, calidum, pro- B τῆς σδέσεως (62) τοῦ πυρός (65) ' καὶ τὸ μὲν xa- 


cedentem vero, paulatim refrigerari et tandem in 
squam converti. Quam duplicem naturam aeris in- 
duxit, cum ut alia quzdam, quae absurda videntur, 
effugiat, tum vero, quod sublimiora qua sunt, et a 
terris remota longius, frigidiora appareant. Omnia 
autem corpora ex congressu «quatuor horum ele- 
mentorum oriuntur, tam stirpium quam atmnima- 
lium, natura purissima elementa ad horum corpo- 
rum procreationem attrahente. 


Vocat Aristoteles lec corpora naturalia; neque 
per acervationem componuntur, sed tota penitus 
junguntur et commiscentur, et unum quidpiam et a 
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πνῶδες (64), θερμὸν εἶναι» τὸ δὲ ἀτμῶδες, ἔνθα μὲν 
τίχτεται, θερμὸν xal αὐτὸ, προϊὸν δὲ κατὰ µέρος 
ψύχεσθαι, xal προχόπτον ἐξυδατοῦσθαι. Ἵνα δὲ xal 
ἄλλα τινὰ δοχοῦντα εἶναι ἄτοπα ἐχδιαφύγῃ (05), καὶ 
πρὸς τούτοις (66), τὸ τὰ ὑγηλότερα καὶ πολὺ τῆς γῆς 
ἀφεστῶτα ψυχρότερα φαίνεσθαι, διττὴν ὑπέθετο τὴν 
φύσιν αὑτοῦ. Πάντα δὲ τὰ σώματα (67) τὴν γένεσιν 
Ex τῆς συνόδου τῶν τεσσάρων τούτων στοιχείων (08) 
ἔχει, τά τε τῶν φυτῶν xal τὰ τῶν ζώων (69) , τῆς 
φύσεως τὰ χαθαρώτατα τῶν στοιχείων εἰς τὴν Υέ- 
νεσιν (70) τούτων τῶν σωμάτων ἑλχούσης. 

Καλεῖ δὲ ταῦτα τὰ σώματα (71) Αριστοτέλης qu- 
σιχκά' o0 χατὰ σωρείαν συντιθεµένων αὐτῶν, ἀλλ’ 
ὅλων δι’ ὅλου (12) εἰς ἕνωσιν ἀναχιρναμένων. καὶ ἓν 
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(48) Οὕτω δὲ xal τὸ πῦρ σθεσθὲν μὲν xal. Omit- C hari potest, etsi mox sit, διττὴν φύσιν. Genera, Con. 


tit Con. 

(49) Καὶ àxo6aAóv. Ka ἀποθαλών, sed supra o, 
D. 1. Καὶ ἀποθάλλον, Α. 2. 

(50) Ἐξαιροῦται. Ἐξαεροῦται, M. 1, D. 4, À. 1, 
9. 9, Ox. Istud est vitium, quod vel ex versione 
Ellebodii dar dp áhp cft E àp () 

91) "Εστι σδέσις. "Ἔστι γὰρ (&hp in- 
nw 4 rec.) σθέσις (antea σθέσει, sed a prima 
man. corr.), D. 1. Aé, loco γάρ, M. 1. Mox, ἀτμός, 
loco ἀτμίς, D. 1, et A o. "s inox rursus habet 
θερµαθέντος, et postea, θερµαθέν. . 

(52) Εξ ἁμφοτέρων — γέγεσις αὑτφ. Ex utro- 
. que igitur aer gignitur, Vall. ] 

(53) 'H γένεσις αὐτῷ. Ἡ γέννησις αὐτῷ, D. 1. 
Ἡ ἕνωσις ip M. 1. " a 

(54) ᾽Αἡρ τίγεται — olxs(av. ' 

"Est χοῦν χατὰ μὲν τὴν οἰχείαν, D. 1. Mox vitiose 


θερµίς, loco θερµός, Ox. 
(55j Ἔστι pis obv xatà τήν. Mfíw, ante 05v, 
omittunt, et post xaz& pouunt. Α. 1, 2, 5. Οὖν abest, 


(56) Gspuóc * Φύχεται. θερµόν. ψύχεται, Λ. 


(B1) Τῇ πρὸς τὸ ὕδωρ γειτγιάσει --- ΥΠ». Ὡς τὰ 
μέν. Tjj γειτνιάσει τῇ πρὸς τὸ ὕδωρ xal τὴν γην. 
Ὡς τὰ μέν, A. 4, 5, D. 4. Sic eL A. 2, sed πρὸς τῇ 
17. Τῇ 2 principio abest, M. 1. Cono accedit co- 
dicibus A. 1, D.4. " 

58) Τὰ δὲ ἄνω. Τὰ δὲ πρὸς τὰ ἄνω, M. 1. 

59) Καὶ πρὸς có πῦρ θερμά. Καὶ πρὸς τῷ πυρὶ 
θερμά, Α. 4, 5, D. 1. 

(50) Συµόαίνει δὲ. Γάρ, loco δέ, A. 5. Mox idem 
εὐπειθές, loco εὐπαθές. 

(61) Δύο φύσεις εἶναι τοῦ dépoc φησί. Δύο γένη 
tou ἀέρος εἶναί φησι, D. 1, A. 1, 2, 9. Γένη pro- 


γίνονται. D 


all. 
Y (52) TU ἐκ τῆς σθἐσεως — χαπνῶδες. Omittit 
al. 


(603) Σόέσεως τοῦ πυρές. Ὕδατος, loco πυρός, 
Sed a primo suprascriptum πυρός, D. 1, 

(04) Καὶ τὸ μὲν καπνῶδες. Mév abest, A. 9. 
Paulo post προχόπτον omittit Con. Sibi succedens, 
id reddidit Vall. 

(65) Aoxovrza εἶναι ἄτοπα éx8iag)Tq. "Άτοπα 
δοχοῦντα ἐχδιαφύγη. A. 1. Solum διαφύγη, loco éx- 
διαφύγῃ mutat D. 4, M. 1, A. 3. ι 

(06) Καὶ πρὸς τούτοις, x. τ. 3. Sublimia calida 

et multum dejecla. terraque remissa frigidiora vi- 
deri voluit. Itaque οἱ duplicem ipsius naturai fc- 
cit, Vall. 
. (67) Πάντα δὲ τὰ σώματα. Apud Con. incipit 
libri 11 cap. 3: « Quomodo ad se uniantur elementa 
jn corpore, secundum Aristotelem : et de proprie- 
tate elementorum atque habitudine, secundum Pla- 
tonem.» 

(68) Τεσσάρων τούτων στοιχείων. Τούτων abest, 


(69) Φυτῶν καὶ τῶν ζώων. Τά, ante τῶν, addit 
D. 4, A. 4, Proxima corrupta sunt apud Con. Se.1 
Valla consentit cum Grzco. Solum χαθαρώτατα 
reddidit, defecatissima et purgatissima. 

10) Eic τὴν γέγεσυ. El; τὴν yévvnot, D. 4. 

ο (04) Tavca τὰ σώματα. Τά abest, Ox. Mox εί, 
in σωρείαν ex correct. rec. D. 1. 

(72) "OAov δι ÓAov, x. τ. X. "OXoy δι) ὅλου εἰς 
ἄλληλα χωρούντων, xal ἀπὸ τῆς συνόδου ἑαυτῶν εἰς 
ἑαυτὰ ποιούντων τὸ σῶμα. Οὕτω γὰρ Ίνωνται, ὡς, 
D. 1. [n hac lectione mihi displicet, quod omissa 
sunt, Ev τι xal ἄλλο παρ᾽ αὑτά, quae tamen mox re- 
petuntur. Καὶ ἄλλο xap' αὐτά omittit el:am Con. 


ει 
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τι xai ἄλλο παρ αὑτὰ (15) ποιούντων τὸ σῶμα * οὕτω A se distinctum corpus efficiunt. Ita enim juncta sunt, 


γὰρ Ίνωται, ὡς ph οἷόν τε εἶναι διαχρῖναι αὐτά 
μηδὲ ἰδίᾳ (74) μὲν θεάσασθαι τὴν γῆν, ἰδίᾳ δὲ τὸ 
ὕδωρ xal τὸν ἀέρα xai τὸ πῦρ, τῷ £y τι xal ἄλλο (75) 
παρὰ ταῦτα ix τῆς συνόδου τῶν τεσσάρων Yeys- 
νῆσθαι, ὡς ἐπὶ τῆς τετραφαρµάκου. 70 Καὶ γὰρ 
ἐχεῖ ἄλλο f] τετραφάρµαχος παρὰ τὰ ἐξ ὧν σύγχει- 
ται (16), οὐχ ὁμοίως μέντοι. Οὐ γὰρ χατὰ παράθε- 
σιν (77) τὴν τῶν λεπτομερεστάτων (78), ὡς ἐν τῇ 
τετραφαρµάκῳ, τὰ στοιχεῖα ποιεῖ τὰ σώματα (19): 
ἀλλὰ χατὰ μεταθολὴν xal ἑνότητα. Πάλιν δὲ εἰς τὰ 
στοιχεία ἀναλύεται τὰ σώματα «φθειρόμενα' xal 
τούτῳ (80) τῷ τρόπῳ διαμένει διηνεχῶς τὰ πάντα, 
xai διαρχεῖ (81) πρὸς τὴν τῶν ὄντων γένεσιν, μήτε 
πλεονάζοντά (82) ποτε, μήτε μειούμενα" ὅθεν xal 


«h9 ἄλλου γένεσιν, ἄλλου φθορὰν εἶναί φησι (83), DB 


καὶ τὴν ἄλλου φθορὰν, ἄλλου Ὑγένεσιν, οὗ µόνον 
κατὰ τὴν φυχὴν, ὡς προείρηται, ἀλλὰ xol κατὰ τὸ 
σῶμα. 

ἨἩλάτωνι δὲ δοχεῖ, τα μὲν τρία στοιχεῖα µεταθάλ- 
λειν εἰς ἄλληλα (84), τὴν δὲ γῆν ἀμετάθλητον µένειν. 
Απειχάζων γὰρ ἑχάστῳ στοιχείῳ τὰ στερεώµατα 
τῶν εὐθυγράμμων σχημάτων ' τῇ μὲν (85) Υῇ, τὸ 
χυθιχὺν σχῆμα:. ἐπειδὴ ἀχινητότατον τῶν λοιπῶν 
ἐστιν (86) * ὕδατι δὲ, τῶν λοιπῶν τὸ δυσχινητότατον, 
τὸ εἰχοσάεδρον τὸ δὲ εὐχινητότατον (87), τὸ πυρα- 
µοειδὲς, τῷ mupl: τὸ δὲ ὀχτάεδρον, τῷ ἀέρι, ὅπερ 
ἑστὶν εὐχινητότερον μὲν ὕδατος, δυσχινητότερον δὲ 
πυρός. Ἐκ τούτων τῶν σχημάτων ποιεῖται τὴν ἀπό- 
δειξιν τοῦ τὰ μὲν τρία (88) εἰς ἄλληλα µεταθάλλειν, 
thv δὲ γῆν τοῦτο μὴ πάσχειν (89). Τὰ μὲν γὰρ τρία, 
τὴν τε πυραμίδα (90) xal «b ὀκτάεδρον χαὶ τὸ cl- 


ut discerni nullo modo possint, neque separatim 
cerni terra, separatim aqua el aer et ignis : quo- 
niam unum quid, et ab ipsis diversum, ex horum 
quatuor congressione factum est, ut in tetraphar- 
maco. Nam hic quoque aliud est tetrapharmacum 
ab iis quibus constat; non tamen eodem modo. 
Non enim elementa per appositionem rerum te-: 
nuissimarum, ut in tetrapharmaco, corpora efli- 
ciunt, sed per mutationem et unitatem : atque. in 
elementa rursum dissolvuntur corpora (qua cor- 
rumpuntur). ltaque perpetuo permauent omnia, et 
ad rerum omnium qua suut, ortum sufficiunt, ne- 
que vel redundant unquam, vel imminuuntur.'- 
Quamobrem, alterius ortum, interitum esse aiunt 
alterius; et vicissim alterius interitum, alterius 
ortum, non solum in aninis, ut supra ostensum est, 
sed eliam corpore. 


Platoni vero placet, tria quidem elementa rmu- 
tari in alia; at terram inunutabilem remanere. 
Nam cum quoque clemento comparans soliditates 
figurarum , qus rectis lineis continentur; cum 
terra, cubum, quouiam prae cateris difficillime 
movetur; cum aqua, eam quz czelerarum ad mo- 
tum ineptissima est, id est, figuràm vicenarum 
basium ; cum igne, figuram mobilitate omnibug 
praestantem, pyramidem ; cum acre, qui aqua fa- 
cilius, igni difficilius movetur, figuràm octonaruns 
basium. Ex his formis demonstrat, tria ín se mu- 
tuo mutari; terram, nequaquam. Nam has tres, 
pyramidem, octonarum et vicenarum basinm figu- 
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Παρ) αὐτά, id est, τὰ στοιχεῖα. Valla : « Sed totis per 
tota ad unionem remistis et unum aliquod secum 
corpes eflicientibus. » 

(13) Kal ἅλ.Ίο xap' αὑτά. Ἑαντά, loco αὗτά, A. 
4. "'Eavtó habet A. 3. Mox, γὰρ Ίνωνται, A. S, et, 
διαχρῖναι. Idem διαχρῖναι ex. correct., antea vulga- 
tum, D. 4. Εἶναι 2be:t, M. 4. 

(74) Μηδὲ ἰδίᾳ. Μήτε ἰδίᾳ, A. 2. 


(16) Καὶ τὸ zip τῷ Ev τι καὶ do. Loco τῷ, 
habet χαὶ τὸ D. 1. Τό, loco τῷ, A. 2. Omisso τφῳ, 
liabet ἓν τι ἄλλο xai τι παρά, M. 1. Mox, τῶν τεσ- 
σάρων, loco τῶν δ’, D. 4, A. 4. Et ignem per se 
unum aliquod. At queas liec, ut ex ipsorum qua- 
tuor copula genitum : quod ita propemodum elfi- 
ciunt elementa, ut in tetrapharmaco accidit, Vall. 

(76) 'E£ àv σύγκειται. « Ab his qua compingun- 
tur atque cominiscentur, » Vall. Mox μέν τι, loco 
μέντοι, M. 1. 

(77) Κατὰ x εσιν. Alqui nec τετραφάρµακος 
fil χατὰ πα ΜΑ sed χατὰ σύγχυσιν. It "Philo 
p. 738, χατὰ δὲ σύγχνσιν, ὡς A παρὰ ἰατροῖς τε- 
τραφάρµαχος. Attamen (ου. εἰ Vall. habent. etiam 
per appositionem. Et superius etiam pag. 56, Ne- 
nesius dixit, vinum et aquaiu. misceri xac παρά- 

εσιν. 


. (48) Αεπτομερεσζάξτων. Λεπτομερεστέρων, D. 4. 
lta Grx:ce exhibet Con. Minutissimarum, Nat. 
(19) Στοιχεία ποιεῖ τὰ σώματα. Ποιεῖται, loco 
ποιεῖ, D. 1, A. 3. 
(80) Τὰ σώματα ' καὶ τούτῳ. Post σώματα ad- 
duut φθειρόµενα, D. 1, A. 4, 2. Παυθι hoc ante 


Dr pév. Tà 


τὰ σώματα, Α. 3. Cum corrumpuntur, Con. Cor- 
rupta. Vall. 

rd Kal ἀρχεῖ. Καὶ δ.αρχεῖ, D. 4, Α. 2, 5, Μ. 4. 

82) Μήτε π.]εονάζοντα. inter µή οἱ τε est ra- 
sura fere trium litterarum. Forte ποτε hic deletum, 
quod mox legitur, D. 4. 

(85) Εἶναί φασι. Elval φησι, D. 4. Φησί proban- 
dum et ad Aristotelem videtur referendum. Sic et 
Cono. Valla reddidit, constat. 

(85) Mecat6dAAsw. εἰς d.A4nAa. "Αλλα. loco ἅλ- 
ληλα, M. a. Paulo ante : ᾽Αλλὰ χατὰ t5 σῶμα. Πλά- 
των, À. 9. 


paca τῶν εὐθυγράμμων, τῇ 
Littere εὐθύ iu rasura scripta a man. rec, D. 
Εὐθυγραμμῶν solum mutat Α. 9. Τῶν omittit M. 
4. Loca Platonis sunt in Timaeo pag. 487. Eadem 
refert Diog. Laert. pag. 124, 125. Couo, figuram 
reciilineam. Valla, rectilinearum figurarum olidi- 
lates. . . 
86) Εστὶ τῶν JAouxow. Τῶν λοιπῶν ἐστιν, Α. 


(85) Τὰ στερεώµατα τῶν εὐθυγράμμων rx 
D. 4. 


, 9 D. 4. 

(87) TO εἰκοσάεδρον, c0 δὲ εὐχι'ητότατον. A 
man. ree. in marg. addita, D. 1. Icosedra, Cou. 
Icosaedron, Vall. 

(88) Tov τὰ μὲν ερία. Antea, τοῦ μὲν τὰ τρία, 
sed litteris a, B, y, a4 sua loca revocautur, D. 4. 
Mox, ἄλλα, loco ἄλληλα, M. 1 ; οἱ µεταθάλλειν, D. 1, 
A. 92, ὅ. 

(89) Tà» δὲ γῆν... πάσχει’. Terram solam 
immobilem permanere, Vall. 

(90) Trjv τε πνραµίδα. Τε abest, A. 1. 
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ram,-ex iriapgulis trium laterum. non zequalium, A χοσάεδρον, &x σχαληνῶν τριγωνων συνίστασθαι ᾿ τὸν 


qui scalepi dicuntur, constare; cubum vero e trian- 
gulis parium laterum. Qua igitur e triangulis sca- 
lenis constant, h:c dissoluta, rursusque cocuntia 
in se, mutuo mutari posse; at cubum dissolutiun 
im aliquam trium aliarum figurarum mutari nou 
posse (constat enim ex parium laterum triangulis, 
ex quibus nullum aliorum trium constare potest) , 
neque aliquam trium aliarum figurarum, iá cubum. 
Necesse est igitur, etiam corpora, quas his formis 
forrgantur, ut se formae habeant, ita ipsa se ha- 
here inter $e. Neque tamen non patibilis omnino 
terra est, sed a tenuioribus corporihus dividitur. 
«t distrahi quidem alterius elementi interveutu pos- 
sil, non etiam mutari in ea 2a quibus dividitur, 


6b χύθδον, EE ἱσοπλεύρων τριγώνων. "Oca τοίνυν Ex 
τῶν σχαληνῶν (91) συνέστη τριγώνων, ταῦτα δύ- 
νασθαι διαλυόµενα χαὶ πάλιν συνιόντα εἰς ἄλληλα 
µεταθάλλειν" V1 μήτε δὲ τὸν χύδον (92) διαλυθέντα 
εἴς τι τῶν ἄλλων (95) τριῶν σχημάτων δύνασθαι 
μεταθάλλειν (ἐξ ἱσοπλεύρων Ύὰρ τριγώνων (94) 
συνέστηχεν (94/), ἐξ ὧν οὐδὲν τῶν ἄλλων τεριῶν 
αυστῆναι δύναται), pfi! ab τι τῶν τριῶν σχηµά- 
των (95), εἰς χύθον. ᾿Ανάγχη οὖν, χαὶ τὰ εἰδοποιη- 
θέντα σώματα χατὰ τὰ εἴδη ταῦτα (96) οὕτως ἔχειν 
πρὸς ἄλληλα, ὡς ἐχεῖνα εἶχεν (97). Οὐ μὴν ἆπα- 
Oh; (98) ἔμεινεν d$ γη, ἀλλὰ διαιρεῖται ὑπὸ τῶν 
λεπτομερεστέρων σωμάτων ἁναστοιχειουμένη μὲν, 
οὐ μὴν xol µεταθαλλοµένη (99) εἰς τὰ διαιροῦντα 


Rursus enim in se coiens, sibi restituitur, quod in B αὐτὴν. Πάλιν γὰρ συνιοῦσα εἰς ἑαυτὴν ἁποχαθίστα- 


aqua licel cernere. Si enim in aquam exigua terra 
anissa, eam perturbes, dissolvitur in aquam terra, 
sin desistas perturbare, ubi aqua constiterit, terra 
&ubsidit. IIoc idem ad totam terram transferendum 
est, Verum non mutatio hzc est, sed mistorum di- 
remptio. 

Ait enim Plato, ignis acumine dissolvi terram 
qu: dissoluta in ipso feratur, aut jn vastitate aeris, 
cum eam aer dissolverit, aut in aqua, cum ab aqua 
£uerit dissoluta, Alio modo elementa dividens tra- 
dit, unumquodque elementum tres habere qualita- 
tes: ignem, acumen, raritatem, motum ; alterum 
extremum elementorum, id est terram (contrarias 
his qualitates), behetudinem, densitatem, statum; 


VAR. LECT. 


ται (1), ὅπερ φαίνεται Ev τῷ ὕδατι. Ἐὰν γὰρ εἰς 
ὕδωρ (2) v» ὀλίγην βαλὼν ταράξῃς, διαλύεται εἰς 
ὕδωρ ἡ y5: ἐὰν δὲ παύσῃ ταράττων, στάσιν λα- 
θόντος (3) τοῦ ὕδατος, ὑφιζάνει' τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai ἐπὶ πάσης τῆς γῆς δεῖ νοεῖν ' οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο 
µεταθολὴ, ἀλλὰ διάχρισις τῶν μεμιγµένων. 

Λέγει δὲ ὁ Πλάτων (4) καὶ ὑπὸ τῆς ὀξύτητος τοῦ 
πυρὸς λύεσθαι τὴν γῆν ' fj δὲ λυθεῖσα φέρεται ἓν 
αὐτῷ ἡ £v ἀέρος ὄγχῳ (5), δηλονότι, ὅταν ὁ &hp (6) 
αὐτὴν διαλύσῃ, ἡ Ev ὕδατι, ὅταν ὑφ) ὕδατος (7) λυθῇ. 
Λέγει δὲ κατ’ (8) ἄλλον τρόπον διαιρῶν, ἕκαστον τῶν 
στοιχείων τρεῖς ποιότητας ἔχειν. τὸ μὲν πῦρ, ὁξύ- 
τητα, µανότητα, χίνησιν" τὸ δὲ ἕτερον (9) ἄχρον 
τῶν στοιχείων, τονυτέστι τὴν γῆν (10), τὰς ἑναντίας 
ET ΑΝΙΝΛΡΥ. 


9!) Σκαηνῶν. Σκαλινῶν, D. 1, A. 1, M. 1. Et C ὑπὸ τῶν λεπτοµερεστάτων, Α. 3. 


&ic mox. Sed τῶν omittit D. 1. Σχαλίνων, et mox, 
ἐκ σχαλίνων, Α. 2. 

99) Τὸν δὲ χύὐδον. Τὸ δὲ χυθιχύν, D. 1. 

(5) Maca6d.A4Asc0at, οὗ μὴν xal τὸν xv6ov... 
τῶν ἅλ]ων. Μεταθάλλεσθαι:. Μήτε δὲ τὸν χῦδον 
(antéa χύθον) διαλυθέντα &axt τῶν ἄλλων, D. 4. Με- 
παθάλλεσθαι. Μήτε δὲ χῦδον διαλυθέντα efc τι τῶν 
ἄλλων, Α. 4. Μεταθάλλειν. Μήτε δὲ τὸν χῦδον δια- 
λυθέντα εἷς τι τῶν ἄλλων, A. 2. ἸἩΜεταθάλλεαθαι : 

free δὲ χύδου διαλυθέντος εἴς τι τῶν ἄλλων, A. ὅ. 
μή cubus,. Val. Ad hoc μήτε, mox refertur. al- 
terum μήτε. Μήν τε, loco μὴν xal, M. 1. 

94) Τριγώνων συγέστη. Συνέστη τριγώνων, ΛΑ. 
4, 9, 3. Sic οἱ D. 1. Sed in hoc antea fuerat συν- 
έστηχε. Nunc pana χε rasura sublata. Mox, ταῦτα 
δύναται, Α. 3, 2, D. 1. Sic, et mox, διαλυόµενος, A. 
δ. Deinde ἄλλα, loco ἄλληλα, M. 1. 

(94'*) Zvréctnxev. Συνέθηχεν, Ox. Μος, post, ἐξ 
ὦν, omittit οὐδέν, A. S. — — 

(95) Μήτ) ab ει τῶν τριῶν σχημάτων. Μήτ' a) 
«Gy τριῶν τι σωμάτων, D. 4. Μήτ᾽ αὖ τι τῶν τριῶν 
σχημάτων, À. 1. Mfr αὐτῶν τριῶν τι νημάτων, 
A. 2. Μήτ αὐτῶν τῶν τριῶν σχημάτων, M. 1. Mox 
χῦδον ex correct., antea. xó6ov, D. 4. χῦδον, A. 1. 

(06) Τὰ εἰδοποιηθέγτα σώματα xarà τὰ εἴδη 
ταῦτα. Kal, loco χατά, A. 2.« Necesse est igitur et 
speciem efficientia (ergo εἰδοποιούντα) corpora et 
has species (ergo xat, loco κατά), ita inter se iu- 
vicem habere, ut illa habuerunt, » Vall. 

(97) Ὡς éxsiva εἶχεν. Ὡς ἐχεῖνα ἔχει, D. 1. Ha- 
bebant, Con. 

(98) Οὐ μὲν ἁπαθής. Οὐ μὴν ἁπαθής, D. 1. O0 
μὴ ἀπαθής, A. 1, 2. Verumtamen non, Vail. ᾿Απαθής 
reddidit Con. a iransmutatione immunis. Mox idem 
Grace exhibet, ἀπὸ λεπτοµερεστέρας. Pro eo habet : 


99) Οὐ μὴν xal µεταδα.λλομένη. Kat abest, D. 4. 
4) Ἀποχαθίσταται. Residet, Vall. Male. 
2) Ἐὰν γὰρ εἰς ὕδωρ. Γάρ abest, A. 2. Mox 

ταθαλών, loco βαλών, Α. 4. Si projecerie, Vll. 

continuo adduntur, idem inepte reddidit. 

(3) Λαδόντος στἀσιν. Στᾶσιν λαθόντος, D. 1. 
Σπάσιν ᾽ λαθόντος, Α. 1, 2, 3. Mox ταράσσων, ac 
deinde, ὑφιζάνῃ, À. 9, el, ὑφιζάνει τοῦ ὕδατος, sed 
ὁ eL ει in ὑφιζάνει ex correct. rec. Prima vero ma- 
nus litteris a, 6, notavit, τοῦ ὕδατος ante ὑφιζάνει 
legendum esse, D. 1. 

(4) Λόγει δὲ ὁ Πλάτων. Λέγει δὲ xaX ὁ Πλάτων, 
Α. 3. Apud Platonem in Timeo p. 481, est : ΓΏ μὲν 
ξυντυγχάνουσα πυρὶ, διαλυθεῖσά τε ὑπὸ τῆς ὀξύτητος 
αὑτόῦ φέροιτ' ἂν, εἴτ' Ev αὐτῷ πυρὶ λυθείσα, εἴτ àv 
ἀέρος, εἴτ' ἓν ὕδατος ὄγχῳ τύχοι. 

(5) Ἐν αὑτῷ ?) ἐν ἀέρος re. Cono: c in eum, 
vel in aeris tumorem, vel in aquam.» Mox idem : cum 
ab aere aut ab aqua dissolvitur, Asserit autem se- 
cundum alium modum. Ὄγχον Valla reddidit cou- 
vexum, et proximum δηλονότι omisit. 

U AnAoróri ὅταν ὁ drip. 'O abest, D. 4; A. 1, 5, 

(1) Ὅτα» &o' ὕδατος. Ὅταν oq" ὕδατος, D. 4. 
Sic, omisso λυθῇ, A. 5. 

., (8) Aére: δὲ καὶ κατ’. Kat abest, D. 4, A. 1; 2. 
Mox διαιρῶν, loco διαίρων idem, et A. 3. Ait pra- 
terea et aliter dividens, Vall. 

(9) Τὸ δὲ ἕτερον, x. τ. λ. « Alterari (imo, alterum) 
vero extreinum elementorum, hoc est, terram, se- 
cundum contrarias his qualitates, obtusitatem, » Con. 
Agnoscit postrema Valla etiam : « Hisoppositas qua- 
litates, retusionem, corpulentiam, immobilitatem. » 

ο) iiid τὴν Tü*, x. τ. À Tori τον 
.€7 ναντίας ταύταις ποι . ύτητα 
- 1; A. 4, 2, 5. Mox στᾶσιν, p. 1,9 λύπη, 
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ταύταις ποίοτητας, ἀμθλύτητα, πυχνότητα, στάσιν' A ut sint per has qualitates contraria, ignis et terra, 


ὡς εἶναι κατὰ ταύτας (11) τὰς ποιότητας ἑναντία 
τὸ «up xat τὴν γῆν (12), ὅπερ οὐκ ἣν (13) κατὰ τὰς 
ἄχλας τὰς ἓν συξυγίᾳ ποιότητας” εἰλῆφθαι δὲ io" (14) 
ἑκατέρων τῶν ἄχρων "2 ποιότητας, χαὶ οὕτω τὰ 
µέσα (15) στοιχεῖα γΣγενῆσθαι  λαμθάνονται γὰρ 
τοῦ μὲν πυρὸς δύο ποιότητες, 3) µανότης χαὶ fj χἰ- 
νησις' µία δὲ τῆς γῆς, dj ἀμθλύτης, καὶ συνἰσταται 
ὁ ἀΠρ εἰδοποιοὺς ἔχων τρεῖς µόνας ποιότητας (16), 
ἀμόλύτητα, µανότητα, χίνησιν. Πάλιν δύο λαμδά- 
νονται ποιότητες τῆς γῆς, ἀμθλύτης χαὶ πυχνότης 
τοῦ δὲ πυρὸς, µία µόνη, Ἡ χίνησις (17)* καὶ γίνε- 
ται τὸ Όδωρ εἰδοποιούμενον xal αὐτὸ ἀμθλύτητι, 
πυχνότητι, Χινῄσει. Ἔστιν οὖν ὡς ὀξύτης (48) πρὸς 
ἀμθλύτητα, οὕτω πῦρ πρὸς ἀέρα (49). ὡς δὲ µα- 


quod in cxteris qualitatibus, quas jugabamus, non 
eveniebat : sumptas autem esse ab utroque extre- 
morum- qualitates, el ita media elementa exsti- 
tisse. Sumuntur enim ab igne dux qualitates, rari- 
tas et motus : una a terra, hebetudo, et aer consti- 
tuitur, qui qualitates habet,. quibus forinetui, he- 
betudinem , raritatem ,. motui, Rursus dux su- 
muntur qualitates terre, hebetudo et densitas, .et 
una, ignis, motus, et aqua fit, quz» formatur bebe- 
tudine, densitate, motu. Est igitur, ut acumen ad: 
hebetwdinem, ita ignis ad aerem; ut raritas ad 
densitatem, ita aer ad aquam; ut motus ad sta- 
tum, ita aqua ad terram. Ut igitur ignis ad aerem, . 
ita aer ad aquam; et ut aer ad aquam, ita aqua ad 


νότης πρὸς πυχνότητα, οὕτως ἀἡρ πρὸς ὕδωρ' ὡς D terram. Nam plana quidem, nata et apta sunt, ut 


6k χίνησις πρὸς στάσιν, οὕτως ὕδωρ πρὸς γῆν. Ὡς 
ἄρα πὂρ πρὸς ἀέρα, οὕτως &hp πρὸς ὕδωρ ' xai ὡς 
&hp πρὸς ὕδωρ, οὕτως ὕδωρ πρὸς ΥΏν. Πέφυχε γὰρ 
τὰ μὲν ἐπίπεδα ὑπὸ μιᾶς µεσότητος συνέχεσθαι, 
τουτέστιν, ἀναλογίας ' τὰ δὲ στερεὰ (20), ὑπὸ δύο 
µεσοτήτων. Κατ᾽ ἄλλον δὲ τρόπον λέγσυσι ποιότητας 
ἔχειν τὰ στοιχεῖα' τὴν μὲν γὰρ γῆν χαὶ τὸ ὕδωρ, 
βαρύτητα ἔχειν, καθ) ἣν χάτω φύσει φέρονται (21): 
τὸν δὲ ἀέρα (22) χαὶ τὸ πῦρ. χουφότηται χαθ᾽ ἣν ἄνω 
φύσει φέρονται (25). Λέχουσι δὲ οἱ Στωϊχοὶ, τῶν 


ab uno medio, id est, analegia, solida autem, due- 
bos mediis contineantur. Alio modo dicunt elementa 
habere qualitates. Nam terram et aquam habere 
penjus, quo natura deorsum ferantur ; aerem et 
ignem, levitatem, qua natura in sublime tendant: 
Stoici tradunt, elementorum alia habere vim effi- 
ciendi, alia accipiendi, et quasi patiendi. Efficiendi 
quidem vim babere aerem et ignem; accipiendi et 
patiendi, terram et aquam. 


στοιχείων τὰ μὲν εἶναι δραστικὰ (24), τὰ δὲ παθητιχά' ὅραστιχα uev, ἀέρα xol mop: παθητικὰ δὲ, γην. 


xai ὕδωρ. 


Αριστοτέλης δὲ (25) καὶ πέµμπτον εἰσάχει opa, C — Aristoteles etiam quintum corpus inducit co- 


τὸ αἱθέριον xal χυχλοφοριχὸν, ph BouXóusvoc «bv 
οὐρανὸν Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων γεγενῆσθαι 
κυχλοφοριχὸν δὲ (26) λέγει τὸ πέµπτον σῶμα, ὅτι ἐν 
χύχλῳ περὶ τὴν γῆν φέρεται (27). τοῦ Πλάτωνος 
διαῤῥήδην φάσχοντος, ἐκ πυρὸς χαὶ γῆς αὐτὸν συν- 


VAR. LECT. 


(41) Ὡς εἶναι κατα cavzac. Ὡς εἶναι χατ ab- 
τάς. Sed ὡς ex corr. rec., D 1. Ὡς εἶναι (hie xat 
insertum, et χατά punctis notatum) ταύτας, Α. 2. 
Ταύτας abest, M. 1. Mox, τὰς ποιότητας abest, A. 
9. taque juxta has qualitates, Vall. 

(19) Τὴν γην καὶ τὸ zip. Τὸ πῦρ xaX «hv γῆν, 
D. 4, A. 2. Vulgatum habet Con. Vall. 

(45) Ὅπερ οὐκ viv, x. *. 1. « Aerem vero et aquam, 
quod non tialis (forte, tales, id est, qualitates) se- 
eundum conjugationem possiderent, ad extremo- 
rum utroque qualitates suscepisse, » Con. « Notabilis 
profeeto lectio, quam proxima etiam firmant. » Valla 


ista non agnoscit. 

(14) Eit 20a. δὲ dg' Τάρ, loco δὲ, Α. 2, M. 1. 
Ἑφ', loco ἀφ', D. 4, M. 1. cAsingulis deinde ex- 
tremis accipiens qualitates, aliis eas accommodat 
elementis, » Vall. 

tH Οὕτω τὰ péca. Mtv, loco µέσα, A. 3. 

16) Εἰδοποιυὺς ἔχων ποιότητας. | Elborotug 
ἔχων τρεῖς µόνας ποιότητας, D. 1. Εἰδοποιοῦσας 
solum mutat Α. 1; εἰδοποιούς quidein servat, sed 
correctum εἰδοποιάς. Post ἔχων vero habet etiam 
τρεῖς µόνας, ΑΔ. 2. Τρεῖς µόνας non agnoscit Con., 
nea) M όνη ἡ xl Μόνη 1 abs 

ia µ xiYnctc. absunt, Α. 3. 

18) Ἔστιν οὖν ὡς ὀξύεης. Ἔσται » loco ἔστιν, 


(19) Οὕτω aüp αρὸς dépa. Οὕτως πὂρ ὡς πρὸς 
ἑέρα, D. 1. Mox ἰάειμ στᾶσιν. Et paulo νοε;: Ὡς 


leste et volubile, quod ccelum e quatuor elemen- 
tig cenflatum esse nolit. Appellat autem volubile 
quintum corpus, quod in orbem circum terram 
feratur, cum Plato diserte dicat, ex igne et terra 
ccelum constare. Ita enim ait ; « Corporeum et aspe- 


ET ANIMADY. 


Ó' ἄρα πῦρ πρὸς ἀέρα. 
τη Τὰ δὲ στερεά, Τὰ δὲ ἕτερα. M. I. 
2 Κάτω φύσει φέρονται. Φύσει κάτω φέρον- 
και, ΑΔ. 2. Φύσει abest M. 4. 
(22) Τὸν δὲ ἀέρα ad ἄγω φύσει φέρονται. Ab- 
sunt, A. 1, Con., Vail. 

(5) Ἄγω φύσει φἐρονται. "Ανω φέρονται φύσει, 


(24) Στωϊκοὶ . .. δραστικά. Στοϊχοὶ (sed supra ω 
a man. rec.) τὰ μὲν τῶν στοιχείων εἶναι δραστικά, 
D. 4. Τῶν μὲν στοιχείων ἄλλα, loco τῶν στοιχείων 
τὰ μέν, M. 1. Mox ἀέρα καὶ τὸ mp, idem. Aristot. 
De generat et corrupt. n, 2, στοιχεῖα appellat ποιη- 
τικά el παθητικά. sed alio sensu. 

(25) Αριστοτό.ης δέ. Vide Aristot. De mundo, 
cap. 2; D celo, n, 3. Eadem ex Aristotele refert 
Diog. Laert. p. 176; Plutarch. t. Ἡ, p. 878. Hic in- 
cipit libri in cap. 4, Cono: De natura coli, quod 
uon sit ex quatuor elementis, secundum Ariístote- 
lem. Et Platonis circa id opinio refertur, et Apol 
linarii : ubi tandem per epilogum ostendit, neces. 
sario esse quatuor elementa. 

(26) Κυκ.Ἰοφορικὸν δέ. Ka ab inito addit A. 5, 

(27) Περὶ ci» γῆν φέρεται. Περιάγων χεῖται. Sic, 
Haud dubie voluit, περιάγον χινεῖται, D. 3. Περὶ 
αὑτὸ φέρεται, Α. 4. Περὶ αὐτὸ φέρεται, Α. 9. Περὶ 
αὐτὸν χεῖται, A. 2. Περὶ αὐτὸν φέρεταςε, M. 1. « Quod 
circulari circumgyratione moveatur, » Con. « Quod. 
ipsum in circulum circumferatus,.» Vall. 
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ctabile et tractabile oportet esse quod natum est. A εστάναι (98). Λέγει δὲ οὕτως (29)* « Σωµατο- 


Sine igne antem nihil unquam) fuerit aspectabile, 
neque tractabile, sine aliquo solido. Solidum au- 
tem non sine terra. Unde moliens lioc universum 
Deus, ex igni ipsum et terra effecit. Duo autem 
sola recie, sine tertio, constare non possunt. 
Oportet eniin. vinculum ín medio esse amborum, 
quod ea copulet. Vinculum porro optimum, quod 
maxime ex se el iis qua vincit, uuum facit. » 
Quod optime nata est proportio efficere. Vincu- 
Jum dicit, duo media elementa, ea proportione 
qux exposita est, inter se comparata. Qui Ile- 
braorum dogmata defensitant, de ccelo terraque 
dissentiunt. Cx:eteri enim ferc omnes ex nulla sub- 
jecta materia, quie prius fuerit, ccelum et ter- 
Tam genitam esse volunt, quoniam Moyses scri- 
bit his verbis: [n principio fecit Deus celum et 
terram". Apolinarius vero, ex abysso fecisse 


deum colum et terram contendit. Nam abyssi, : 


iut ejus quia creata sit, Moyses in commemo- 
rando orbis ortu non meminit, sed in libro qui 
Job inscribitur perscriptum hoc est : Qwi fecit 
abyssum. Ex hac igitur, ut materia, omnia alia 
nala esse vult, neque tamen eam nullo genera- 
tam ort, sed genitam ante omnia corporea et 
ad cxterorum naturam a Deo prxparatam esse tue- 
tur. Atque ipsum quoque abyssi nomen (sigui- 
flcat autem Latine fundi expers) infinitatem osten- 


: * Gen. 1, 1. 
VAR, LECT 


(88) Συνεστάναι. Σννεστᾶναι, Sic el inferius, 
D. 4. Λὐτόν refertur ad οὑρανόν. . 

(29) APT TÀp οὕτως, x. τ. À. Λέγει δὲ οὕτως" 
Σωματοειδὲς δὲ χαὶ ὁρατόν, D. 4, A. 2. A£, loco γάρ 
etam Α. 4. Οὗτος habet M. 1. Enim, Vall. Apud 
Platonem in Timeo p. 477, circa finem est: σωµα- 
τοειδὲς 61. Α. S exhibet : σωματοειδὲς δὲ τὸ — τὸ 
γινόμενον. 

(50) Τὸ γενόµενον, Τὸ γινόµενον, D. 1; Α. 1, 2. 
Mox loco χωρὶς δέ, Plato habet, χωρισθὲν 68 ce πυρός. 
(51 τὸ τοῦ παντός. Τό abest, M. 4. 

(53) Συνεστάναι -- ἐποίει. Plato ita : ᾿Αρχόμε- 
voy συνεστᾶναι σῶμα ὁ θὲὺς ἐποίει. Mem mox dua- 
lem habet µόνω, loco μόνα, omisso χαλῶς. Valla : 
« Quam ob rem mundum efficere molieus Deis, ter- 
ram primum ignemque Jungebat. » 

(85) Δεσμὸν γὰρ ἓν µέσφ. Δεσμὸν γὰρ ἐμμέσῳ. 
Sic D. 1. Δεσμὸς γὰρ &v µέσῳ, Ox. Post δεῖ, addit 
«wá Plato. 

(91) Συλαγωτὼν 1ένεσθαι. Σνναγωγὸν γίνεσθαι, 


154. 1, 2, 9. ] 
(85) Δεσμὸς δὲ xd Auccoc , x. 5. λ. Δεσμῶν δὲ 
κάλλιστος ( eX correct. rec.; antea, credo, δεσμὸν 
— xáXosov ) ὁ τρίτος, αὐτόν τε χαὶ τὰ ξυνδεδεµένα 
ὅτι μάλιστα Bv ποιεῖ. Τοῦτο δὲ πἐφ. ἀναλ. καλῶς ὡς 
ἆλιστα ἀποτελεῖν, D. 1. Δεσμῶν δὲ κάλλιστος , ὃς 
αυτόντε καὶ τὰ ξυνδούμενα ὅτι μάλιστα ἓν ποιεῖ. 
Τοῦτο 65 πέφ. ἀναλογίαν, x. *. λ., A. |. Sic, omis- 
sis ἓν ποιῇ ὅτι μάλιστα, Α. S. Δεσμῶν δὲ κάλλιστος 
«ρίτος, ὃς ἂν --- ξυνδ. ὅτι μάλιστα ἓν ποιεῖ. Τοῦτο, 
X. t. λ. À. 9. Apud Platonem est : δεσμῶν ób ὁ χάλ- 
λιστος, ὃς ἂν αὐτὸν xat τὰ ξυνδούμενα ὅτι μάλιστα 
ἓν ποιῇ. Valla : « Sed vinculorum id est. aptissimum 
"(que pulcherrimum. ? 
456) Πέρυχεν dva.lor(a. Ellebodius πέφυχε red- 
didit, nata est, quod quodammodo obscurum est. 
Editor Oxoniensis correxit, poterit. Πέφυχε multo- 


ειδὲς xai V3 ὁρατὸν, ἁπτόν τε δεῖ τὸ vevóyui- 
νον (50) εἶναι, χωρὶς δὲ πυρὸς οὐδὲν ἄν ποτε 
ὁρατὸν γένοιτο" οὐδὲ ἁπτὸν ἄνευ τινὸς στερεοῦ ' 
στερεὺν δὲ, οὐχ ἄνευ γῆς ὅθεν ix πυρὸς χαὶ γῖς 
τὸ τοῦ παντὸς (51) συνεστάναι σῶμα ὁ θεὺς ἀρχό- 
µενος ἐποίει (32). Δύο δὲ µόνα χαλῶς συνἰστασθαι 
τρίτου χωρὶς, οὗ δυνατόν’ δεσμὸν γὰρ ἐν µέσῳρ (55) 
δεῖ ἀμφοῖν συναγωγὸν Ὑγίνεσθαι (64). δεσμῶν δὲ 
χάλλιστος (35), ὃς ἂν ἑαυτόν τε χαὶ τὰ ξυνδού- 
μενα Ev mod] ὅτι μάλιστα.» Τοῦτο δὲ méguxsv &va.- 
λογία (36) χάλλιστα ἀποτελεῖν (57) ' δεσμὸν λέγων, 
τὰ µέσα δύο (58) στοιχεῖα ἐξ ἀναλογίας (59) εἶλημ- 
μένα τῆς προφῥηθείσης. Οἱ δὲ τὰ τῶν 'E6palov πρε- 
σθεύοντες διαφέρονται περὶ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. 


B o μὲν γὰρ ἄλλοι σχεδὸν (40) πάντες, ἐξ οὐδεμιᾶς 


προὔποχειμένης ὕλης φάσχουσι γεγενῆσθαι τὸν οὗ- 
ρανὸν xaX τὴν γῆν (41), ἐπειδῃ Μωῦσῆς φησιν» "Er 
ἀρχῇ ἑποίησεν ὁ θεὺς τὸν obparór καὶ τὴν γην’ 
Απολινάριος δὲ ix τῆς ἀθύσσου πεποιηχένα: τὸν 
Θεὸν τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν βούλεται΄ τῆς γὰρ 
ἀθύσσου λΜωῦσῆης (43) οὐχ ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ Υε- 
νέσει τοῦ χόσμον, ὡς γενομένης (45) ' Ev 65 τῷ "Io6 
εἴρηται’ Ὁ ποιήσας τὴν ἄθυσσογ. Ἐκ ταύτης 
οὖν, ὡς ἐξ ὕλης, βούλεται τὰ ἄλλα (44) πάντα Υεχε- 
νῆσθαι' οὐ μὴν ἀγένητον, ἀλλὰ γενητὴν αὐτὴν (45) 
εἶναι, πρὸ πάντων τῶν (40) σωματικῶν (41) προχα- 
ταθεθληµένην (48) ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ (49) πρὸς 


. ET ANIMADYV. 


C ties est, solet, potest, aptum est, proprie a natura, a 


nativitate. 
A (7) KdAAw ta ἁποτε.εῖν. Μάλιστα ἀποτελεῖν, 


4,59) Τὰ µέσα δύο. Τὰ µέσα, ἐπειδὰν τὰ µέσα 
90, ÀÁ. 9. 

30) 'EE ávaAorlac. Μετὰ άναλογιας, D. 1. 

40) Οἱ μὲν γὰρ áAAot σχεδόν. lta a rec. cor- 
rect. Antea : ἄλλοι μὲν γὰρ σχεδόν, D. 1. Paulo 
post : φάσχουσι γενέσθαι, A. 3. 

(4) Tov οὐρανὸν xal τὴν ΥΠ». Wis addunt : 
ἐπειδὴ Μωσῆς φησιν "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ tb; τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γην, D. 1; A. 2, 3. Sic, sed Μωῦ- 
onc. A. 1. lia quoque Ox. ex mss. restituit, sed : 
ἐπεὶ Μωῦσῆς, — ἑποίησε θεὸς, x. τ.λ. Ἐπειδῆ Μω- 
σης ἔφη "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
την Yn», M. 1. Habent etiam hzc Cono et Valla. 
Sed hic in principio habet : Nam Moyses inquit. 


p Exciderant ob duplex γην. Nam et Ellebodius babet 


in (12) Moo P. 1. M A 
) Μῶσῆς, vitiose. Μωσῆς, B. 1. Μωῦσῆς, Α. 
Mo Paulo ante δέ, loco váp, Con. vali ^ A. 
Ὡς γεγεγηµένης. Ὡς Ὑενοµένης, D. 1; 
; 2, 3. Cenitr. Con., Vall. Continuo Valla : Licet 
in Job secundo dicatur. ' 
(44) Τὰ d.11a. T" άλλα. Sic. Sed ex correct. rec. 
est circumflexus, D. 1. 
(45) 'Arérrntov — αὐτήν. ᾿Αγένητον, ἀλλὰ γε- 
νητὴν αὐτὴν εἶναι, A. 4, 2. Αγένητον babet etiam 
. 1, Λ. 3. Deinceps valde aberrat a Grzco Valla. 
A (16) Αὐτὴν πρὸ πάντων τῶν. Τήν et τῶν abest, 


(47) Τῶν' σωματικῶν. Τῶν σωμάτων, D. 1. Cor- 
pora , Vall. 

(48) Προκαταδεόημένη», x. t. X. Προχαταθε- 
θλγχέναι ταύτην φησὶν τὸν Δημιουργόν, M. 1. . 

(49) Ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, x. τ. X. "Y mb τοῦ Θεοῦ 
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τὴν τῶν ἄλλων ὑπόστασιν ' δηλοῖ δὲ χαὶ τοὔνομα (50) A dit. Sed hoc, quoquo modo se habes, nihil re- 


vr; ἀθύσσου, τὸ τῆς Όλης ἄπειρον. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
μὲν, ὅπως ἂν ἔχοι (51), οὐδὲν διαφἑἐρει. Καὶ οὕτω 
γὰρ (53) πᾶντων 6 "Jg θεὸς θεὸς χαὶ δημιουργὸς 
ὀξίχνυται, xal ἐξ οὐχ ὄντων (53) πεποιηχὼς τὰ 


πάντα. Πρὸς δὲ τοὺς ἓν µόνον λέγοντας εἶναι στοι-᾽ 


χεῖον, f| «b πῦρ. f] τὸν ἀέρα, f| τὸ ὕδωρ, ἀρχέσει τὰ 
παρὰ Ἱπποχράτους εἰρημένα ' « El ἓν ἦν ὁ ἄνθρω: 
πος (548), οὐδέποτε ἂν Ίλγεεν (55): οὐδὲ γὰρ ἂν 
ἓν (56), ὑφ οὗ ἀλγήσειεν, ἓν (v (517). εἰ δὲ καὶ ἢλ- 
Υεεν, ἓν ἂν ἣν τὸ ἰώμενον (58). Act γὰρ τὸ μέλλον 
ἀλγεῖν, ἓν μεταθολῇ γενέσθαι μετ) αἰσθήσεως * εἰ δὲ 
ἓν µόνον ἣν τὸ στοιχεῖον, οὐχ ἣν. εἰς ὃ µεταθληθείη * 
μὴ τρεπόυενον δὲ, ἀλλὰ µένον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ , οὐχ ἂν 
ἤλγησεν (59), εἰ χαὶ αἰσθητὸν ἣν ' ἀνάγχη δὲ καὶ τὸ 


fert. Eteníin. etiam .hoc modo, Deum emnium οἱ 
opificem esse, ct ex nihilo fecisse omnia, pro- 
batur. Adversus eos qui dicunt unicum esse 
elementum , aut ignem, aut aerem, aut aquam, 
satis erunt, qux ab llippocrate disputata sunt : « Si 
unum horno essef, nunquam doleret : neque eaim 
esset unde doleret, si unum esset : quodsi etiain 
dcleret, unum esset , quod sanaret. Opprtet enim, 
quod doliturum est, in imutalione versetur, ad- 
juncto sensu : at si unicum esset elementum , 
non esset in quod mutaretur : si autem non rmu- 
taretur, sed in seipso remaneret, non doleret, 
etiamsi esset sensu praeditum. Oportet etiam, 
quod patitur, ab aliquo pati : si autem unum $0- 


πάσχον, ὑπό τινος πάσχειν * εἰ δὲ (60) µόνον ἓν (61) P lum esset elementum , non esset alia qualitas prae- 


ἣν τὸ στοιχεῖον, οὐχ fjv ἂν ἑτέρα ποιότης παρὰ τὴν 
τοῦ ἑνὸς στοιχδίου, ὑφ'. fi; ἔπαθεν ἂν τὸ ζῶον. El δὲ 
pits µεταθληθῆναι (62), μήτε παθεῖν ἠδύνατο, πῶς 
ἂν Άλγησε ;» Δείξας οὖν τοῦτο ἀδύνατον, χατὰ συγ- 
χώρησιν ἐπάγει' « Εἱ δὲ καὶ Ίλγεεν (06), ἓν ἂν ἣν τὸ 
ἑώμενον ' νῦν δὲ οὐκ ἔστιν ἓν τὸ ἰώωενον, ἀλλὰ πολλά" 
οὐκ ἄρα ἓν ἣν ὁ ἄνθρωπος. » 

ἸΑλλὰ xa, ἐξ ὧν αὐτοὶ (04) πειρῶνται τὸ ἴδιον Éxac- 
τος χατασχευάζειν δόγµα, Ex τούτων μάλιστα δείχνυται 
τέσσαρα ὄντα τὰ στοιχεῖα (65). Καὶ γὰρ θαλῆς (66) τὸ 
ὕδωρ µόνον λέγων elvat στοιχεῖον, πειρᾶται δειχνύειν 

πἆλλα (61) τρία ὑπὸ τούτου γινόμενα. Τὴν μὲν γὰρ ὑπο- 
στάθµην (68) αὐτοῦ γην γίνεσθαι' τὸ δὲ λεπτοµε- 
ρέστερον (69), ἀέρα' τοῦ δὲ &£oo; τὸ λεπτοµερέστερον, 


VAR. LECT. 


βούλεται πρὸς τὴν τῶν, A. 2. Proxima corrupta sunt 
apud Con. 

(50) Kal τοὔνομα. Καὶ τὸ ὄνομα, D. 1. Paulo 
anie walim δηλουν, loco δηλοῖ. Sunt. enim verba 
Apollinarii, ut arbitror, non Nemesii. 

51) "Οπως ἂν ἔχοι. Ὅπως ἂν ἔχη, D. 1; A. 2. 

59) Διαφέροι xal γὰρ, Χ.τ.λ. Διαφέρει. Καὶ οὗ- 
τως Yàp πάντων ὁ θεὸς θεὺς xal δημιουργός, D. 1. 
Καὶ οὕτω γὰρ πάντων exhibent etium. A. 1, 2. Δια- 
φέρει habet etiam A. 3. Alterum θεὸς χαί omittunt 
Con., Vall. 

(55) Καὶ &E ovx ὄντων. Kal abest, D. 4, Vall. 
Mox, λέγοντας εἶναι τὸ στοιχεῖον, D. 1; A. 2. Deinde, 
ἀρχέσειε, D. 4. Post στοιχεῖον addit γῆν Con. Sed 
non opus est. Nam iaferius memoratur solum aqua, 
aer et ignis. 

(54) EL ὃν ἦν d ἄνθρωπος. Ὁ abest, À. 1. 

(55) Οὐδέποτε ἂν ᾖλΊγεεν. Οὐδέποτε ἂν ἁλγή- 
σειεν, Ox. Primum ε in Άλγεεν ex correct. D. 1. 
Et sic bis deinceps. Bis fAye5sv, hic οἱ paulo post, 
A. 5. Mox, àq' οὗ, loco ὑφ' οὗ, M. 1, et idem mox: 
εἰ δὲ xai Ἠλγειεν. 

96) Οὐδὲ γὰρ ἂν ἦν. "Av abest, A. 2, 5. Ab 
οὐδξ γάρ ad Ίλγεεν addita sunt a man. rec. cum 
liqua varietate, quam hic notavi, D. 4. Sic ergo : 
οὐδὲν γὰρ fv ὑφ' οὗ ἀλγήσειεν ἓν (ov. EL δὲ καὶ ἢλ- 
χειεν (sed syllabze ει inscriptum « ). 

(57) "Er ὧν. "Ev 6v, A. 4, 2. Continuo εἰ δὲ xal 
— ἰώμενον omittit Vall. 

(58) Ἰώμενον. Mic rursus a man. rec. additum : 
$j πῶς ἂν Άλγσεν, εἰ ἓν ν τὸ στοιχεῖον. Deinde µε- 
τάθληται, loco µεταθληθείη, M. 1. 

(n οὐκ ἂν ἤ.Ίγησεν. Οὐχ ἂν ἀλγήσειεν, Ox. 

v 60 Πάσχειν' εἰ δὲ ad ποιόζης. Absunt, A. 1, 

all. 


ter eam, quz est unius elementl, a qua ani- 
mal pateretur. Quodsi neque mutari, neque pati 
posset, quomodo doleret ? » Cum igitur boc probas- 
set fieri non posse, per concessionem infert : « St 
vero etiam doleret, unum esset, quod sanaret: 
nunc vero non est uuum, quod sanat, sed multa: 
non ergo unum homo est. » 

Porro autem iis ipsis, quibus singuli suam 
seutentiam confirmare nituntur, maxime ostendi- 
tur, quatuor esse elementa. Etenim Thales, 8ο” 
lam aquam dicens esse elementum , conatur pro- 
pare alia tria ex aqua generhri. Nam ejus fecem 
terram csse, lenuissimam partem, acrem, aeris 
item tenuissimam partem, ignem. Et Anaximenes 


C quoque aerem solum statueus, similiter conatur 
ET ANIMADY, 


(01) El δὲ µόνον &v. "Ev abest, A. 2, 5. Mox, 
deest τό, ante στοιχεῖον, el τοῦ, ante ἑνός, M. {. et 
deinde, παρὰ τῆς τοῦ ἑνὸς σταιχείου, A. 2. Mox 
post ζῶον adiit Valla : « essentia, aliud esse. » 

(62) EL δὲ µήτε (ιεταδ.ηθήγαι. Μετα insertum 
a rec., D. 4. Mox ἐδύνατο, A. 1,2. 

( 63) 'Exáy&i * εἰ δὲ καὶ fjAyeev. Sic, sed syllabae 
ει in ἐπάγχει inscriptum η, et primum & in ἤλγεεν 
ex correct., D. 4. Ἠλγησεν hic exhibet A. 5. Κατὰ 
συγχώρησιν ἐπάχγει, Valla reddidit : fateri cogit. 
Et, τὸ ἰώμενον, quod dolorem incutiat. Λο si legerit, 
τὸ ἀνιῶν. Proximum τὸ lopgevovy prorsus omisit. 

(64) Εξ ὧν αὐτοί. Αὐτοί reddidit, singuli, Vall. 

(65) A' ὄντα στοιχεῖα. Τέσσαρα ὄντα τὰ στοι- 


p χεῖα, D. 1, A. 1, M. 4. Sic, sed τὰ στοιχεῖα a. man. 


rec. A. 9. Mox, θάλης, D. 1. 


(66) θα1ῆς. ldem de hoc refert Euseb. Prep. 
evang., p. 22 et p. 747, ex Plutarcho. — Dreviter 
de his disputatur apud Eusebium Prepar. evang., 
P. 320. Ibidem, p. 33, ex Philone Byblio docetur, 

anchoniathionem etiam aerem habuisse pro priu- 
cipio rerum omnium, 


(07) Πειρᾶται δεικγύειν τ' &AAa. Πειρᾶται δει- 
χνῦναι τἆλλα. Sed ) antea, nunc Ὁ, et accentus in 
τἆλλα Α man. rec., D. 4. Πειρᾶται δειχνῦναι τὰ ἄλλα, 
A. 4. Πειρ. δειχνύειν τὰ ἄλλα, A. 2. Πειρᾶται δει- 
χνύναι, ΑΛ. 9. Mox, ὑπὸ τούτου, A. 4, 2; D. 1, 
M. 1. 

(08) Ὑποστάθμη». Sic Stoici reliquorum ele- 
mentorum ὑποστάθμην appellarunt terram. Diog. 
Laert., p. 284. Vide etiam Fischerum ad Plat, Phe 
donem, p. 458, nota 55. MEN 

(69) Τὸ δὲ Aexcopepécvepor. Λὐτοῦ addit A. 1. 
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estendere c:ztera elementa ex eo gigni atque A πὂρ (70). Αναξιμενης δὲ ἀέρα μόνον λέγων, xal 


perfici. Heraclitus, et Hippsrchus Metapontinus, 
ignem dicentes, iisdem hisce rationibus usi sunt. 
Quod igitur isti dicunt, in igne causam esse gi- 
gnendi οψίογα elementa, et ceterorum pliilosoepho- 
rum alius aquam , alius aerem inducit, ex eo osten- 
ditur omnia elementa in se mutuo mutari. Cum 
autem omnia in se mutuo verlantur, necesse est, 
omnia esse elementa. Quodcunque enim de qua- 
tuor sumpseris, id ex alio fleri reperietur. Cor- 
pus autem, cum sit anim instrumentum, uua 
cum anima viribus dividitur. Nam ad eas accom- 
modatuin aptumque factum est, uL nulla auimae 
vis a corpore impediatur. Unicuique enim facultati 
animi, quo suo munere fungi possit , propri: par- 
tes eorporis tributze sunt, ut in progressu oratio- 
uis demonsirabitur. Nam anima locum obtinet ar- 
tificis ; corpus, instrumerti : materia autem esL in 
quibus versatur actio ; effectio vero, ipsa actio. 
Quemadmodum ut materia subjicitur femina ; nam 
in hane est actio: actio adulterium , aul stu- 
prum, aut legitiinus concubitus. Dividuntur au- 
tem vires anima, in vim phantasie, cogitalio- 
nis, et memoria, qux Graeci vocanl φανταστικὸν, 
διανοητικὸν, μνημονευτιχόν. 


CAP. VI. 
De phantasia. 
Φανταστιχόν igitur, vis est anima rationis ex- 


αὐτὺς ὁμοίως πειρᾶται (71) δειχνύναι, τὰ ἄλλα στοι- 
χεῖα ix τοῦ ἀέρος ἀποτελούμενα" Ἡράχλειτος (72) 
δὲ xal UE Ίππασος ὁ Μεταποντῖνος (72), τὸ mop 
λέγοντες, ταῖς αὐταῖς ταύταις (74) ἀποδείξεσι χἑ- 
χρηνται. Ἐξ ὧν τοίνυν xal οὗτοί qaot, τὸ πῦρ εἷ- 
ναι (15) τῶν ἄλλων στοιχείων γεννητιχὸν, xaX τῶν 
ἄλλων ὁ μὲν τὸ ὕδωρ (16), ὁ δὲ τὸν ἀέρα, Ex τού- 
των δείχνυται, ὅτι πάντα τὰ στοιχεῖα εἰς ἄλληλα µε- 
παθάλλεται΄ “πάντων 6À εἰς ἄλληλα τρεποµένων, 
ἀνάγχη, τὰ πάντα στοιχεῖα εἶναι (77). "Ozep γὰρ àv 
λάθῃς τῶν τεσσάρων, εὑρεθήσεται χαὶ τοῦτο og! ἑτέ- 
pou γινόµμενον (78). Τὸ δὲ σῶμα τῆς ψυχῆς ὄργανον 
ὑπάρχον, ταῖς ψυχιχαῖς δυνάµεσι σννδιαιρεῖται. Ταὐ- 
ταις γὰρ πρόὀσφορόν τε χαὶ ἐπιτήδειον χατεσχεύα- 


B σται, πρὸς τὸ µηδεµίαν αὐτῆς δύναμιν ὑπὸ τοῦ σώ- 


µατος ἐμποδίζεσθαι. Ἑχάστῃ γὰρ ψυχιχῇ (79) δυνά- 
pst πρὸς τὴν ἑνέργειαν ἴδια µέρη τοῦ σώματος ἆπο- 
κεχλήρωται, ὡς προϊὼν ὁ λόγος ἀποδείξει. 'H μὲν 
γὰρ φυχἠ τάξιν ἐπέχει τεχνίτου ' τὸ δὲ σῶμα, ὀργά- 
νου" ὕλη δέ ἐστι, περὶ ἃ ἡ πρᾶξις' τὸ δὲ ἀποτέλε- 
cua, ἡ πρᾶξις (80) αὐτή. (ὐἷον, ὡς ὕλη μὲν ὑπόχει- 
ται Ἡ γυνή. περὶ ταύτην γὰρ (81) ἡ πρᾶξις' ἡ δὲ 
πρᾶξις, μοιχεία, ἢ πορνεία, ἃ γάμος.) Διαιροῦνται 
δὲ αἱ φυχιχαὶ δυνάµεις εἴς τε τὸ φανταστιχὸν, xat 
διανοητιχὸν, xal μνημονευτικόν. 
ΚΕΦ. Qq*. 
Περὶ τοῦ φανταστιχοῦ (82). 
Φανταστιχὸν μὲν οὖν ἐστι δύναμις τῆς ἁλόγου Φυ- 


pertis, qux per sensuum sedes suo munere fun- C χῆς (83) διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἐνεργοῦσα * φανταστὸν 
VAR. LECT. ET ANIMADV. 


0) Τὸ «επτομερέστερον zip. Τὸ λεπτομερέ- 
NU τὸ πῦρ M ή De Anaximene vid. Eu- 
seb. Prepar. evang., p. 29 et p. 748. 

(71) Καὶ αὐτὸς Operae πειρᾶται. Καὶ αὐτὸς πει- 
βάται ὁμοίως, Α. 2. Mox δειχνῦναι τὰ ἄλλα, A. 1, 
Senxydvat τἆλλα. Rursus circumflexus ex correci., 

. A. 

(73) ᾿Ηράκλητος. Ἡράκλειτος, ΑΔ. 1, 2. Ἡρά- 
Χλητος οἱ ex corr. ει, D , 

(75) 'Ο Μεταπογτίκος. Μεταποντῖνος ex corr., 
antea. Μεταποντινός, D. 4. Μεταποντινός, A. 2. Hip- 
iarchus Ponticus, Con. llipparchus Metapoutinus, 

all. Plutarch., De placit. Philosoph. 1, 9, p. 871, 
οἱ Eusebius, Praparat. evang., p. 748, eadem hzc 
referentes, habent : Ἡράκλειτος xat Ὕππασος ὁ 


subjungit indicem capitis sexti, absque numero ta- 
men, D. 1. Ad caput de elementis hxc certe non 


pertiuent, Habent. autem speciem prafauionis, per- 


tinentis ad caput. proximum. Apud Con. hic inci- 
pit liber iv De viribus seu potestatibus anim, 
cap. 1, De quinque seasoriis et definitione sen- 


BUS. 

79) Ἑκάστῃ γὰρ γυχιχῇ. Ἑχάστῃ γοῦν ψυχιχῇ, 
AM. Non male. de οὖν φυχικῇ, Α. 3. us 
στῃ γοῦν xot δύναμις πρὀς, À. 9. Mox ἐπιδεί- 
e loco ἁποδείξει Α. 2. Δείξει habet A. 3. Iudicabit, 

on. Ostendet, Vall. 

(80) Τὸ δὲ ἁποτέ.εσμα ἡ πρᾶξις.  Absunt, À. 4, 
Vall. Vicina, ab οἷον ὡς ὕλη ad γάμος. tanquam 
inepta, malim omittere. Servat tamen etiam Con. et 


Μεταποντῖνος. Adde Aristot., Metaphys. 1, 5. Ergo D Vall. Post hzc. vero Coao. statim transit ad p. 76 


Joco Ἴππαρχος, correxi Ἴππασος. De Hippaso vide 
Menagium ad Dieg. Laert., p. 3587, 388, et Sext. 
Kinpir., p. 135, 620, 684, edit. Fabric. 

(14) Ταῖς αὐταῖς ταύταις. Ταύταις aoest D. 1. 
Forte scripserat τούτοις, ut referretur ad Thaletem 
et. Anaximisaem.. Mox, xal αὐτοί φασι, D. 1. Sic 
paulo ante : ££ ὧν αὐτοὶ πειρῶνται. Sed hic ad so- 
lum lleraclitum et Hippasum pertiuet. 

(75) Τὸ πῦρ εἶναι. Τὸ πῦρ fv, M. 1. 

(76) Ὁ μὲν τὸ ὕδωρ. Ὁ μὲν τὸ πῦρ, sed a rec. 
&upra scriptum ὕδωρ, A. 2. Ὁ μὲν τῶν ἄλλων est 
"I hales, et ὁ δέ, Anaximenes. 

(11) ᾽Αγάγκη στοιχεῖα τὰ πάντα εἶναι. "Av&yxn 
πάντα στοιχεῖα εἶναι, D. 1. ᾿Ανάγχη τὰ πάντα στοι- 
yix εἶναι, Α. 4. Mox, ὅπερ ἂν λάθῃς. D. 1, A. 2. 
Mox post τεσσάρων, addit στοιχείων, M. 1. 

(78) 'Yg' ἑτέρου qywóperov. Hic, omissis reliquis 
ad finem capitis, terminat caput. Continuo autem 


verba, ἔστι δὲ αἰσθητήρια μὲν πέντε. Hsec vero, quse 
hic omittit, addit p. 91, ante cap. 42. Apud Ellebo- 
dium h. l. est quxdam obscuritas, quod vocabulum 
olov reddidi queadmodum, loco veluti, exempli 
causa, etc. 

81) Περὶ ταύτην γάρ. Περὶ ταῦτα γάρ, M. 1. 

82) Περὶ τοῦ «αγταστικοῦ. Ma Α. 4 et A. 9. 
Sed hic a man. rec. M. 1, loco χεφ. c', habet λόγος 
€. D. 4 vero ita : Περὶ τῶν ψυχικῶν δυνάµεων, τοῦ 
φανταστιχοῦ, τοῦ διανοητικου xal τοῦ µνημµονευτι. 
xou. Περὶ τοῦ φανταστιχοῦ. Refert autem lizc ad 
eaput quintum. Certe numerus capitis abest. Con- 
fer hunc locum cum  Joau., p. 185. Valla : De ima- 
ginario, cap. 6. 

(85) ᾽Α.Ιόγου ψυχῆς. lrrationalis partis anima, 
que etsensus dicitur, per sensus corporeos agens. 
Con. : irrationalis auimae vis sese per sensus exer- 
ceus. Paulo post, διενεργοῦσα, M. 1. 
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δὲ (84), τὸ τῇ φαντασίᾳ ὑποπίπτον, ὡς αἱσθήσει al- A gitur. Φανταστόν vero, quod in phantasiam cadit, 


σθητὀν (85) ' φαντασία δέ ἐστι πάθος τῆς ἀλόγου φυ- 
χῆς ὑπὸ φαγταστοῦ τινος γινόμενον * VG φάντασμα 
δὲ πάθος διάχενον ἐν τοῖς ἀλόγοις τῆς φυχῆς µέρεσιν 
ἀπ οὐδενὸς (66) φανταστοῦ γινόµενον. Οἱ δὲ Στωϊχοὶ 
τέσσαρα ταῦτά φασι, φαντασίαν, φανταστὺν (81), 
φανταστικὸν, φάντασμα * φαντασίαν μὲν λέγοντες, τὸ 
πάθος τῆς ψυχῆς τὸ ἑνδειχνύμενον αὐτό τε χαὶ τὸ 
(88) πεποιηχὸς φανταστόν (89). Ὅταν γὰρ λευχὸν 
(90) ἴδωμεν, ἐγγίνεταί τι πάθος τῇ φυχῆ ἐκ τῆς λή- 
φεως αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις (91) ἐγγί- 
νεται πάθος, ὅταν αἰσθάνηται ' οὕτω χαὶ ἐν τῇ Φνχῇ, 
ὅταν ἐννοῆσῃ. Εἰχόνα γὰρ bv ἑαυτῇ δέχεται τοῦ νοη- 
τοῦ. Φανταστὸν δὲ, τὸ πεποιηχὸς τὴν φαντασίαν αἱ- 
σθητὸν, olov τὸ λευχὸν xal πᾶν ὅ τι δύναται (92) χι- 
νεῖν τὴν ψυχἠν  φανταστικὸν δὲ, τὸν διάχενον διελ- 
χυσμὸν ἄνευ φανταστοῦ (95) ' φάντασμα δὲ, ᾧ ἐφελ- 
χόμεθα χατὰ τὸν (94) φανταστιχὸν διάχενον ἑλχυσμὸν, 
ὡς ἐπὶ τῶν µεμηνότων (95) χαὶ µελαγχολώντων. Ἡ 
δὲ διαφωνία (96) τούτοις περὶ τὴν ἐναλλαγὴν µόνην 
YiYove τῶν ὀνομάτων. "Όργανα δὲ ἀὐτοῦ (917) αἱ 
πρόσθιοι τοῦ ἐγχεφάλου κχοιλίαι, καὶ τὸ Ev αὐταῖς du- 
χιχὸν (98) πνεῦμα, xal τὰ ἐξ αὐτῶν νεῦρα (99), τὰ 
διάθροχα τῷ φυχιχῷ πνεύμµατι, xaX ἡ χατασχευἡ τῶν 


ΑΗ. LECT 


(84) Φανταστὸν δέ. Sic ex rasura. Antea φαντα- 
στιχόν, D. 4. 
(85) Ὡς αἰσθήσει αἱσθητόν. Ὡς αἴσθησις xoi 


αἱσθητόν, A. 1. Sicut sensus et sensibile, Vall. Couo C 


addit, et visui visibile. 

(86) Ψυχῆς µέρεσυ ὑπ' οὐδεγός. Απ' loco ὑπ'. 
D. 1; A. 1,9, 5. Μέρεσιν a rec. additum, A. 2. Omit- 
tit hoc vocabulum, M. 1. Mox, vevópevoy, Α. 3, et, 
στωῖϊχοί et φασί, sed ω et a ex correct., D. 14 

(87) Φαντασία, φαγτασεόν. Φαντασίαν, φαντα- 
στόν, Ὀ.1,Α. 4,2, 5; Vall. 

(88) Τὸ ἐν δεικνύμεγον αὐτό τε καὶ cd. Toy &v- 
δειχ. ἐν ἑαυτῷ xaX τό, D. 1, M. 1. Τὸ àv ἑαυτῷ ἐν- 
δειχ. χαὶ τό, Α. 1, 5. Sic, sed ἑαυτῷ ex corr., an- 
tea erat αὐτῷ. Et mox πεποιηχώς, A. 2. Anima pas- 
sionem intra se demonstratam queque. imaginatum 
efficiat, Vall. Que (animi passio) in ipsa monstratur 
(sic correxi, loco moratur. Legit autem, ἓν αὐτῇ), 
et facit imaginabi'e, Con. Apud Plutarch. De plactt. 
philosoph., iv, 19, qui hzc Chrysippo tribuit, est 
quidem ἑαυτῷ, et in cod. Mosq. ἓν αὐτῷ, sed nihil 
iDuto. Nam ibidem mox est.: Δείχνυσιν ἑαυτὴν xal 
τὸ πεποιηχὸς αὐτὴν. Ergo bic αὐτό accipitur pró 


ἑαυτό, et ἐνδειχνύμενον est medium. Nihilominus p 


tamen passive accipi potest : Affeclionem mentis 
ipsam, que monsiratur, quc offertur, nimirum, men- 
ti. Sed prius magis probo. Ἐν ἑαυτῷ ad nihil aliud 
referri potest, quam ad πάθος, «quod nemo facile 
probabit. Chrysippus secundum alios φαντασίαν de- 
(iniit, τύπωσιν Ev τῇ doy, vid. Diog. Laert., p. 255. 
Sic etiam est apud Philonem, p. 234. 

(89) Καὶ τὸ πεπτοιηκὸς garcaccóv. ld est, xaX τὸ 
φανταστὸν τὸ πεποιηχὸς τὸ πάλος, fiyouy τὴν φαντα- 
σίαν. 

(90) "Οταν γὰρ Aevxóv. Δέ,]οςο γάρ, ΑΛ. 9. Μος, 
ἐγγίγνεται. Prius y ex correct., D. 4, et, τῆς ψυχῆς, 
loco τῇ oy, M. 1. "Ex τῆς λήψεως αὐτοῦ, id est, 
ix τῆς ὁράσεως τοῦ λευχοῦ. Paulo post: ὡς ὅταν 
αἰσθάνηται, οὕτω. Α. 9. Moz, εἰχόνας γὰρ ἓν abt. 

dem. . 
(91) Ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις. In. sensibus, Vall. 
Mox idem ; imaginationem efliciens sensibilem. Le- 


ut in sensum, quod sensui subjicitur. Φαντασία 
vero, affectio est anii, a ratione. vacue, quse 
fil ab aliquo, quod φανταστόν appellavimus, Φάν- 
πασµα vero, inanis affectio in anima partibus ra- 
tionis expertibus, qux a nullo, quod sit φαντα- 
στόν, commovetur. Stoici autem hzc quatuor po- 
nunt: φαντασίαν, φανταστὸν, φανταστιχὸν, φάν- 
τασµα * ac Φφαντασίαν definiunt, animae affectio- 
hem, qua et seipsam ostendit et φανταστόν illud 
a quo nata est. Cum enim albi quid aspexeri- 
mus, gignitur in anima ex ejus aspectu quzdam 
affectio. Ut enim in sensuum sedibus atfeciio gi- 
gnitur, cum sentiunt, ita in anima, cum intelli- 
git. Nam imaginem in se accipit ejus rei, quam 


B intelligit. Φανταστόν, subjectum illud sensui quod 


φαντασίαν genuit, ut aliquid alhi et quidquid ani- 
imam movere potest, Φανταστιχόν, inanem distra- 
ctionem sine eo quod sit φανταστόὀν. Φάντασμα ve- 
ro, rem ipsam, qua ad φανταστικόν, id est, va- 
nam distractionem aitrahimur, ut in insanis et 
melancholicis. Horum dissensio in sola inutatione 
nominum consistit. Instrumenta ejus sunt ante- 
riores cerebri ventriculi , et qui in eis anima spi- 


. ET ANIMADY. 


git ergo αἰσθητήν, male. Mox, loco àv «fj Φφυχῇ, 
ὅταν, M. 1 habet, ἐν ταῖς τῆς ΦυχΏς δυνάµεσιν, ὅταν 
αὐτὴ quyfj. ldem paulo post, loco φανταστὸν δὲ τό, 
hahet, πεποιηχὼς ὃξ τὴν φαντασίαν φανταστὀν. 

92) Olóv τι «ευκὸν καὶ πᾶν ὅτι δύναται. Οἵον 
τὸ λευχὸν, xal «dy ὃ δύναται, D. 4, A. 9. Οἷον τὸ 
λευχὸν χαὶ πᾶν ὅ τι δύναται, Α. Ί. Sic, seg ὃ δύνα- 
zat, Α. 2. Ut album aliquod et prorsus omne, Vall. 

(95) Διάχενον διεϊκυσμὺν ἄνευ «φανταστοῦ. 
Διαχείμενον, loco διάχενον, sed in inarg. Υρ. διάχε- 
voy, Α. 2. Φανταστιχοῦ, loco φανταστου , sed ante 
ἄνευ du:x aut tres litterze delete , forte τοῦ, D. 1. 
Apud Plutarch., |. I. est air De re eadein vi- 
deatur Sextus Empiricus, p. 419. 

(94) "0 ἐφεἰκόμεθα κατὰ τὀν. "Q Σφέλκομεν κατὰ 
τό, D. 4. Ὡς ἐφελχόμενον τὸν χατὰ τό, À. 1. Ὅ 
(ex correct. ὡς) ἐφελχόμενον χατὰ τό, A. 2. Ὅ 
ἐρέλχομεν in marg. Ant. Sic in textu, M. 4, Α. ὃ. 
Apud Plutarch, ἐφ᾽ 8 ἑλχόμεῆβα χατὰ τόν. Huic non 
dissimile est, ᾧ ἐφελχόμεθα. Couo: « Phautasma au- 
tem, vanam et inanem conceptionem , quam per 
imaginationem haurimus. s Valla : « Imago est velut 
abstraetam per imaginarium inanis a!tractio. » 

(95) Μεμηνότω». Ut Orestes in tragoedia, vid. 
Plutarcb., 1. |. Mox, γχολούντων, Α. 9. 

(96) Ἡ δὲ διαφωνία. AE abest, Α. 2. Proximum 
τούτοις, quod Valla omittit, refertur ad Stoicos. 

(97) "Opyara δὲ αὐτοῦ. Αὐτοῦ ad nihil aliud re- 
ferri potest, quam ad φανταστιχόν in principio ca- 
pitis. Sed id sane nimis remotum. 

(98) Kal τὸ ἐν αὐταῖς ψυχικόν. Abtolc, loco aó- 
ταῖς, D. 4. 

(99) Τὰ ἐξ αὐτοῦ γεῦρα. Τὰ ἐξ αὐτῶν νεῦρα, Α. 
4. 9, 5. Λὐτοῦ nullo modo sanum. Nec enin ad 
πνεῦμα, sed ad χοιλίαι referendum. Utcunque tamen 
ferri possit, si referatur ad ἐγχέφαλος. Cono ita : 
« et horum animalis spirituset nervi ab eodém [οἱ 
atque apta sensoriorum compages. » Ceterum post 
hzxec Cono statim transit ad pag. 91, cap. 12: Τοῦ 
μὲν οὖν φανταστιχοῦ. AUque ita sane bene haec co- 
hzrent. Villa : € Et nervi ex ipsisanimali spiritu hu- 
mecti. » Post bec apud Vallam quaedam exciderunt. 


655 


ΝΕΝΜΕΘΙ! EPISCOPI EMESENI 


ritus continetur, quique ex eis nervi nascuntur, A αἰσθητηρίων. "Εστι δὲ αἰσθητήρια μὲν πέντε (1): 


anims spiritu madefacti, et sensus sedium stru- 
ctura. Sunt autem sensus sedes quinque, sensus 
unus, anima, qux per sensuum sedes affectio- 
nes, quse in eis exsistunt, cognoscit. Atque ca 
quidem sede, qus prs cxteris terrena et corpo- 
rea est, hic autem tactus est, terrenam naturam 
indicat. Ea vero, qu: maxime est splendida , qui 
cernendi sensus est, splendida , ut aerea affectio- 
ees aeris (vocis enim substantia acr est, aut aeris 
ictus) ; ac spongiosa el aquea , qux in gustu est, 
sapores percipit. Comparatum enim natura est, 


αἴσθησις δὲ µία, ἡ Ψψυχιχὴ, ἡ Υνωρίζουσα διὰ τῶν 
αἰσθητηρίων τὰ ἓν αὐτοῖς γινόμενα --άθη * xaX τῷ μὲν 
γεωδεστάτῳ xal σωµατιχωτάτῳ τῶν αἰσθητηρίων, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ dh, τῆς γεώδους φύσεως αἰσθάνεται ' 
τῷ δὲ αὐγοειδεστάτῳ (2), ὅπερ ἐστὶν dj ὄψις, τῶν αὖ- 
γοειδῶν (5) ὣς χαν τῷ ἀεροειδεῖ (4) τῶν τοῦ "279 
ἀέρος παθηµάτων (3) (&hp Υάρ ἐστιν ἡ τῆς φωνῆς 
οὐσία ἡ ἀέρος mnt): καὶ τῷ σπογγοειδεῖ δὲ (6) xal 
ὑδατοειδεῖ, τῷ κατὰ τὴν γεῦσιν, τῶν χυμῶν ἀντιλαμ- 
θάνεται. Ἔκαστον γὰρ τῶν αἰσθητῶν διὰ τοῦ οἰχείον 
γνωρίζεσθαι πέφυχεν. 


ut quodque, quod sub sensum cadat, per aliquid, quod sit aptum ad naturam suam, cognoscatur. 
Oportebat igitur hac ratione, quoniam quatuor B. "Eàec τοίνυν χατὰ τοῦτον τὸν λόγον, ἐπειδῃ cíc- 


sunt elementa, quatuor etiam esse sensus. "Sed 
quoniam vapor et odorum genus, media quadam 
natura sunt, inter acrem et aquam (aere enim 
est crassior, aqua tenuior, quod in gravedine pla- 
num fit; nam qui eo morbo afficiuntur, spiritu 
quidem aerem dueunt, et tamen in ducendo. spi- 
rit! vaporem non percipiunt : propter enim obstru- 
ctionem, quod crassius est, ad sensum non per- 
venit) ; idcirco quintam sedem odoratus natura ma- 
chinata est, ut nihil eorum qua cognosci possunt 
sensum effugiat. Est autem sensus non commutatio, 
sed commutationis dijudicatio. Commutaniur enim 
seusuum sedes, et sensus commutationem dijudicat. 
Vocantur tamen szpe sensus , etiam ipsc sensuum 


capa στοιχεῖα, τέσσαρας εἶναι xal τὰς αἰσθήσεις, 
ἀλλ’ ἐπειδήπερ (1) ὃ ἀτμὸς xa τὸ τῶν ὁσμῶν γέ- 
vo; (8) μεταξὺ τὴν φύσιν ἐστὶν ἀέρος xal ὕδατος 
(ἀέρος μὲν γάρ ἐστι παχυµερέστερος, ὕδατος δὲ λε- 
πτοµερέστερος * δηλον δὲ γίνεται τὸ τοιοῦτον διὰ τῆς 
χορύζης, τοῦ πάθους ᾿ οἱ γὰρ χορυζῶντες (9) ἕλχουσι 
μὲν τὸν ἀέρα διὰ τῆς ἀναπνοῆς ' ἕλχοντες δὲ τοῦτον, 
τῶν ἀτμῶν οὐχ ἀντιλαμθάνονται (10): διὰ γὰρ τὴν 
ἔμρραςιν τὸ παχυμερέστερον οὐχ ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν 
αἴσθησιν) , τούτου χάριν πέµπτον αἰσθττήριον , f 
ὄσφρησις, ὑπὸ τῆς φύσεως ἐξεύρηται (11), ἵνα μηδὲν 
τῶν δυναµένων εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν διαφύγη τὴν αἴσθη-- 
σιν. Ἔστι δὲ dj αἴσθησις οὐχ ἀλλοίωσις, ἀλλὰ διάγνω- 
σις ἀλλοιώσεως. ᾽Αλλοιοῦται μὲν γὰρ τὰ αἰσθητήρια, 


sedes. E»t autem sensus , perceptio eorum quz sub C διαχρίνει δὲ τὴν ἀλλοίωσιν fj αἴσθησις. Καλεῖται δὲ 


sensum cadunt. Sed hzc definitio non ipsius sen- 
$us, sed munerum ejus esse videtur. Quare sic 
quoque sensum definiunt : Spiritus intelligens, a 


VAR. LECT 


(1) Αἱσθητήρια &. Αἰσθ ια μὲν πέντε, D. 1; 
A. 2, 5. Mox µία ἡ Ψυχιχ Ln D. 1,4. 2, 5; 
M. 1. Mox omittit ὅπερ ἐστίν, ante ἡ 
deinde, τῆς δὲ γεῴδους φύσεως, Α. 2. « Sensus vero 
unus omnium, qui . . . cognoscit, » Cono. Valla his 
prorsus caret. 

(2) T δὲ αὐγοειδεστάτῳ. Cono : «In ὠοειδείᾳ 
vero et omnium clarissimo visu ὠοειδέα. » Ergo ante 
αὐγοειδεστάτῳ aliud etiam vocabulum invenit, uti 
antea οἱ postea de tactu et gustu duo quoque sunt 
epitheta. Sed ὠοειδής, ovi formam habens ( quo uti- 
tur Plutarch. t. ll, p. 886 ; et Diog. Laert., p. 409), 
Don est hujus loci. Conjicio ergo : τῷ δὲ φωτοειδε- 
στάτῳ χαὶ αὐχγοειδεστάτῳ. Apud Diog. Laert, p. 
991, de visu est χωνοειδῆς. Sed et loc àlienum. 
Valla ita : « Qua autem perspicua sunt, ab omniuni 
perspicuissimo visu. » 

3) "Οψις τῶν αὐγοειδῶν. "Όψις τῶν αὐγοειδε- 
στάτων, Λ. 2. 

(4) Ὡς xal τῷ ἀερώδει. ᾿Αεροειδεῖ, loco ἀερώδει, 
D. 1. Αερωειδεῖ, vitiose, loco ἀεροειδεῖ, A. . Utrum- 
que vocabulum in usu est. Sed ut mox est σπογ- 
γοξιδεῖ et ὑδατοειδεῖ, ita hic quoque praferenduin 
videtur ἀεροειδεῖ. Caeterum hic videtur deesse alte- 
rum epitheton et nomen sensus, qui liie notatur, 
nimirum &xofj. Couo : * In aeriforini scilicet auditu 
aeris passiones, » Conjici possit : ὡς καὶ τῷ χονδρώδει 
xai ἀεροειδεῖ, τῷ κατὰ τὴν ἀχοὴν, τῶν τοῦ ἀέρος. 
Vide infra, p. 90. Χονδροειδῆς non legi. Neque tamen 
contrarium est lingux Graece. Sed auris non est 
χονδροειδής , verum χονδρώδης. Valla: « Sicut. ab 
acroso (ergo ἀερώδει ) aeris passiones. » Sed idem 


ἀφή, M. 1. Λο - 


"πολλάχις αἴσθησις (12) xaX τὰ αἰσθητήρια (15). Ἔστι 


δὲ αἴσθησις, ἀντίληψις τῶν αἰσθητῶν. Aoxst δὲ οὗτος 


ὁ ὄρος οὖκ αὐτῆς εἶναι της αἰσθήσεως (14), ἀλλὰ 
. ET ANIMADV. 


mox nabet etiam. spongioso, aquoso. M. 1, ἄερω- 
δοτῶν loco ἀερώδει τῶν. 

(5) Tov τοῦ ἀέρος παθημάτων. ilis additur in 
marg. a man. rec., διὰ τῆς ἀχοῆς, D. 1. 

(6) Σπογγοειδεῖ δέ. Δέ abest, A. 2. Mox, τὸ χατὰ 


"τὴν γεῦσιν, D. 1. Σπογχοειδές habet Erotianus in 


Glossis Hippocratis, p. 44. 'Υδατοειδές est apud 
Diog. Laert., p. 490. 
(T) 'AAA' ἐπειδήπερ. ᾽Απόδοσις infra est, τούτου 


. χάριν. Mox τὴν φύσιν, id est, χατὰ τὴν φύσιν. 


(8) Τὸ τῶν ὀσμῶν γένος. Τὸ τῶν ὁδμῶν γένος, 
Ὀ. ψ Mox, δῆλον δὲ leat τὸ τοιοῦτο, D. 4. Paulo 
ante Cono : Παχυμερέστερον exsistit, aqua vero te- 
nuius, Παχυμερέστερον, neutro genere, habet etiam 
Α. 9. Sed idem mox exlibet λεπτοµερέστερος. Certe 
constare sibi debebat in utroque loco. Antecedunt 
enim ὁ ἀτμός et τὸ γένος. 

(9) Κορυζώντες. Κορύζοντες, Α. 9. 

(10) Τὸν ἀτμὸν οὐκ ἀγτιλαμδάνονται. Tv ἀτμῶν 
οὐκ ἀντ., D. 4; A. 1, 2, 5. Οὐ χαταλαμθάνονται, loco 
οὐχ ἀντιλαμόθ., M. 1. Cono : «Vapores tamen et odo- 
res nequaquam sentiunt. » Ergo addit, δὲ xal ὁδμῶν. 

(11) Ἐξεύρηται. Ἐξηύρηται, D. 1. Sic, sed ex 
correct. ευ, Α. 9. 

(12) Ka.Asica. δὲ xoAAdxic αἴσθησις. 'H, ante 
αἴσθησις, addit A. 2. 

(13) Τὰ αἱσθητήρια. Cono: Al αἰσθήσεις. Mox 
idem omittit ab διαχρίνει ad καὶ τὰ αἰσθητήρια. Ante 
τὰ αἰσθητήρια, omittit γάρ, A. 3. 

(14) Ovx αὐτῆς εἶναι τῆς αἰσθήσεως. Οὐ κατ) 
αὐτῆς εἶναι τῆς αἱσθ., D. 1. Oox αὐτῆς τῆς αἰσθή- 
σεως εἶναι, Α. δ. 
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τῶν ἔργων αὐτῆς (15). Δι καὶ οὕτως ὁρίζονται τὴν A principatu animae ad sedem sengaum pertinens. Prae. 


αἴσθησιν Πνεῦμα vospby (16) ἀπὸ τοῦ ἡγεμονικοῦ 
kr τὰ ὄργανα τεταµένον. "Ext δὲ (17) xaX οὕτω) Δύ- 
ναμιν ψυχῆς ἀντιληπτιχὴν (18) τῶν αἰσθητῶν * αἰσθη- 
τήριον δέ "Opyavov (19) της ἀντιλίψεως τῶν αἰσθη- 
τῶν (30). Πλάτων δὲ τὴν αἴσθησιν λέγει (21), ψυχῆς 
καὶ "8 σώματος χοινωνίαν πρὸς τὰ ὀχτός. Ἡ γὰρ 
δύναμις, φυχῆς: τὸ δὲ ὄργανον, σώματος ’ ἄμφω δὲ 
διὰ φαντασίας (32) ἀντιληπτικὰ τῶν ἔξωθεν. Tov δὲ 
Ψυχιχῶν τὰ μὲν (30) ἔστιν ὑπουργιχά τε χαὶ δορυφο- 
ριχὰ (24) , τὰ δὲ ἀρχιχὰ xal ἡγεμονικά * ἀρχικὰ μὲν, 
«5 τα διανοητιχὸν xat ἐπιστημονικόν (25) * ὑπουργικὰ 
δὲ, τὰ αἰσθητικὰ χαὶ ἡ καθ) ὁρμὴν χίνησις xai τὸ 
φωνητιχόν (26). Καὶ γὰρ ἡ αχίνησις xai ἡ φωνὴ ὁξύ- 
κατα χαὶ σχεδὸν ἀχρόνως ὑπακούει τῇ βουλήσει (27) 
. τοῦ λογισμοῦ. "Αμα γὰρ xal χατὰ τὸ αὐτὸ θέλοµέν τε 
xai κχινούµεθα, οὐδενὸς ἐπιδεόμενοι μεταξὺ χρόνου 
κής τε βουλήσεως χαὶ τῆς χινῄσεως, ὡς ἐπὶ τῆς xt- 
νήσεως τῶν δαχτύλων ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ τῶν φυσιχᾶν 
δὲ ἔνια (28) ὑπὸ τὴν ἡγεμονίαν ἐστὶ τοῦ διανοητικοῦ, 

ὡς τὰ χαλούμενα πάθη (29). 

ΚΕΦ. Z'. 
Περὶ ὄψεως (30). 

Ἡ ἴψις ὁμωνύμως λέγεται, καὶ τὸ αἰσθητήριον 
xa 1j δύναμις (61) fj αἰσθητιχή. Ἴπχαρχος (613) δέ 
VAR. LECT. 
(45) Τῶν ἔργων αὐτοῦ. Toy ἔργων αὐτῆς, D. 1; 
Α. 2, 9. Tov ἔργων αὐτῶν, M. 1. Cono : operationum. 


Forte, ἐνεργειῶν. . 
(16) Πνευμα vospór. Cono : «Spiritus cognitivus 


et discretivus. » Forte, νοητιχὸν xai διαχριτικόν. Mox C τῆρια χαὶ 


idem ἡγεμονιχόν explicut, scilicet cerebro. Loco τε- 
ταμένον vero habet τεταγµένον, ordinatus. 

(17) Τεταμέγον. "Eri δέ. Texavpévov. "Ἔστι δὲ, 
D. 1. Τεταγμένον etiam habet, sed correctum τετα- 

voy, À. 2. Τεταμένον ἔστι δὲ καὶ οὕτω, δύναμµις 

ντιληπτικὴ τῶν, Α. 3. Protensum, Vall. 

(18) Δύναμις γυχῆς ἁἀγτιληπτιχκή. Δύναμιν ὁν- 
χῆς ἀντιληπτιχήν, Α. 1,29. Vall. της solum addit 
ante φυχῆς, M. 4. Confer Joan., p. 185. Cono : Ma- 
terialium dijudicativa. ? 

(19) Αἰσθητήριον δὲ ὄργανον. Ἔστιν, post δὲ, 
addit D. 4, A. 2. Ab αἰσθητήριον ad τῶν αἰσθητῶν 
omitiit A. 3. 

(20) Tuc ἀντιλήψεως τῶν αἰσθητῶ». Cono addit 
etiam aliam definitionem : Et item aliter : organum 
est membrum, per quod sentimus. 

(91) Τὴν αἴσθησιν' «Ίἐγει, χ. τ. λ. Την αἴσθηαιν 
δυνάμεως xaX ὀργάνου χοινωνίαν πρὺς τά ἑχτὸς (ὃς 
ex correct. rec., et continuo rasura ευὐἱαἱί du:z aut 
tres l;tlerze ) ὀρίξεται, τουτέστι φυχῆς xal σώματος. 
Ἡ γὰρ δύναμις, x. t. λ., D. 1. Platonis et aliorum 
definitionem notat. Plutarch, De placit. philosoph., 
yv, 8. Vide etiam Diog. Laert., p. 256. Καὶ σώματος 
omittit Vall. 

(29) "Au zw δὲ διὰ φαντασία». "Αμϕω δὲ διὰ 

ντασίας, D. 1; A. 4, 2, 5. Αμφότερα, loco ἄμφω, 

. 4. Phantasiam, id est, imaginationem, Con. 

(85) Ψυχιχῶν τὰ μὲν, x. 5. 2. Ἑυχικῶν μερῶν 
τὰ μὲν ἐστιν ὑπουρχιχὰ, τὰ δὲ ἀρχιχὰ χαὶ ἡγεμονιχά, 
D. 4. Ὑπουργιχκά exhibet etiam A. 5. 'Ὑπουργιχός 
est ex ὑπουργός, ul γεωρχιχός ex Tewptés πουρ- 
Υητιχός autem est, ul. ἐνεργητιχός. Gaererum loco 

(ῶν, quod D. 1 addit, intelligo potius δυνάμεων. 
,0ne interponit, funeticonum. Et mox, mutato or- 
dine : ἀρχιχκαὶ xat ἡγεμονιχαί, alie autem inferiores 
et famulantes. ldem. 

(94) Ὑπουργητικά τε xal δορυφορικά. "Y xoup- 
γικά τε xai δορυφοριχά, A. 2. S c, sed δρρ.φοριχά, 


terea. hoc moo : Vis animas quae sensui subjecta 
sunt percipiens. Sensuum autem sedem : Instru- 
mentum perceptionis eorum qua sensu cogso- 
scuntur. Plato vero sensum , animae et corporis ad 
externa societatem , definit. Nam vis quidem ipsa 
anim: est, instrumentum corporis, atque ambo 
hxc per phantasiam res externas percipiunt. Ani- 
nxe autem partium alix sunt famulz et satellites, 
alie dominantur et imperant. Ex enim partes in 
quibus ratio el scientia est, imperant; sensus el 
motus cum appetitu, itemque vocis mittendzx fa- 
cultas ancillantur. Etenim motus et vox celerrime, 
nulloque fere interveniente tempore, voluntati ra- 
tionis obtemperant. Simul enim volumus et move- 


D mur, neque tempus , quod voluntati et motieni iu- 


terpenàtur, requirimus, ut in motu digitorum 
licet animadvertere. Atque etiam naturalia qualam 
imperio rationia parent , ut quz» perturbationes ani- 
ma dieuntur. 


CAP. VII. 

De visu. 
Visus ambiguum nomen est. Nam et instrumen- 
tum et vis sentiendi visus dicitur. Hipparchus ait 
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A. 1. Δορυαλωτιχά. Ant. in marg. ]ta in textu, M. 
4. Satellitis locum obtinentia, Vall. 

(23) Διανοητικὸν καὶ ἐπιστημ , Χ. τ. λ. Διανθη- 

τιχὸν καὶ τὸ μνημονευτικόν. Ὑπουργιχὰ δὲ, τὰ αἰσθη- 

» b. 1. Ὑπουργιχά etiam A. 1, 2. 
Ὦ πουργιχὰ δὰ τά τε αἰσθητ» A. 3. Τὰ αἰσθητιχά 
omittit M. 1. « Servientes vero sensus ipsiel secun- 
dum locum motus, » Con. 

(260) Φωνητικόν. Φανταστικὀν, D. 1, A. 5, Con. 
Proclamatio, Vall. Mox, Καὶ γὰρ ἡ χίνησις xtvov- 
p ὀξύτατα xat, D. 1. 

(21) Ὑπακούει τῇ βου.]1ήσει: Ἀχούει τῇ νὰ 
cet, À. 1. Mox, ἅμα γὰρ κατὰ τὸ αὐτό, A. 9. Eit, 
χινούµεθα μηδενὸς ἐπιδεόμενοι, A. 2. « Voluutati obe- 
diunt. Nam intellectu simul et, » Con, Retulit ergo 
ad proxime sequentia, sic : τῷ γὰρ Aoytagip &pa. 
Valla ἐπιδεόμενοι inepte reddidit, carentes. 

(28) Φυσικῶν δὲ Évia, Δέ insertum a man. Γ66.. 
D. 1. Hzc ita Cono: « Sed e! naturalis quidem motus 
et qux? passiones vocantur, sub imperio excogita- 
tivi sunt. » ME 

(39) Ka.iovgera πάθη. Post hzc legitur in eod. 
D. 4, continuo caput ιβ’, Περὶ τοῦ διανοητικου, et ca- 
put cy', Περὶ τοῦ μνημονευτικοῦ. Sed caput 12 εἰ 45, 
lanquam partes ad caput quintum referuntur. Vide 
indicem hujus capitis in hoe codice. Capita ergo in 
hoc codice numerantur omnino 42. Vulgaris ordo 
non videtur reprehendendus esse, quod disputatio 
Περὶ τοῦ φανταστιχοῦ arcte coheret cum disputa- 
tione de quinque sensibus. . 

(0 Cap. 7. ludex idem, A. 4. Etiam in A. 2, 
sed a man. rec. D. 4 autem sic liabet : Περὶ τῶν 
πέντε αἱσθήσεων. Περὶ ὄψεως. Est autem hoc caput 
sexum in hoc codice. Περὶ ὄψεως. Λόχος &', M. 4. 
De visu, cap. 7, Vall. Cono iucipit libri 1v. cap. 2, 
De visu, quomodo fiat. ; 

(61) Kal γὰρ τὸ αἰσθητήριον καὶ ἡ δύναμης. 
Γάρ abest, D. 4, Vall. 'H omittit Ox. Μος. ἀχτῖνας 
ex correcL, antea (, Et sic paulo post ἀχτῖνας et 
ἀχτῖνες, D. 1. . . 

(517) Ἴππαρχος. Variorum sententias de videnoa 
facultate recenset Sextus Empir.. pag. 141, Gn. 
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radios, qui ab oculis porrigantur, suisque terminis, Α φησιν, ἀχτῖνας ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποτεινομένας 


velut manuum contrectationibus , exteriora corpora 
altingaht, eorum perceptionem ad visam referre. 
Geometre vero conos quosdam describunt ex ra- 
diorum concursu factos, qui ex oculis emittantar. 
Emittere enim dextrum oculum pntant radios ad 
laevam, sinisirum ad dextram, deinde ex eorum con- 
cursione conum absolvi, unde accidat ut multa 
quidem simul oculus complectatur, qua aspectu 
sentiri possint, sed exquísite ea cernat, ubi radii 
concurrerint. Nam sepe hac de causa pavimentum 
intuentes non videmus nummum, qui in eo jaceat, 
quamvis diu intentis oculis, donec radii ^d eum lo- 
euin, in quo jacet nummus, concarrerint , et tem 
demum eum aspicimus, ut qui tum primum cepe- 
rimus attendere, Epicurei imagines eorum rerum 
qua appareant censent in oeules incurreze. Aristo- 
teles non iinaginem corpoream, sed qualitatem per 
commutationem aerís, ab his qux videntur, esque 
ad oculum accedere. Plato vero per confusionem 
spleudorum res aspici existimat, ut id qnidem lu- 
men, quod ex oculis proficiscitur, aliquo usque in 
&erem, qui ejusdem secum est generis, effluat : quod 
vero a corporibus manat, contra feratur, ac quod 
in aere est, qui interponitur facileque diffunditur 
et verlitur, simul cum oculorum igne extendatur. 
Galenus cum Platone de visione cousenlit, in septi- 
mo De consensu sparsim sic fere scribens: « Si enim 
ad oculum veniret pars quz&dam , aut vis, aut ima- 
£go, aut qualitas corporum qux cernuntur, non co. 
gnosceremus magnitudinem ejus quod videtur, ut 
montis, si ita casus ferat , maximi : tantz enim rei 
simulacrum incurrere in oculos nostros , prorsus a 
ratione alienum est. Euimvero neque spiritus visio- 


YAR. LECT. 


E. "Eaagatc. « Palpatione, » Con. 
99) Καθαπτούσαις. Καθαπτούσας, D. 1, 2, 5 
Con. Mox, χόνους, A. 2. Plutarch., De placit, philos. 
ww, 15, hanc Hipparchi definitionem referens, exhi- 
bet περιχαθαπτούσαις, ac si ad ἐπαφαῖς referendum 
sit. Equidem probaverim περιχκαθαπτούσας. id est, 
&xtlya c. Καθάπτειν posiulat potius τῶν ἐχτὸς σω- 
μάτων. Καθάπτεσθαίἰ τινα οἱ τινὸς λόγοις, de quo 
zustathius ad llomerum monuit, non est hujus loci. 
Tameu ἄπτειν, cum tangere, contrectare notat, usi- 
tatissime teriminationem mediam habet. Valla inter- 
pretatio prorsus obscura est. 

(94) Γι'ομµένους. Sic a prima manu correct., an- 
tea fuerat aut ns, aut ac, in fine, D. 1. Ab τῶν ἁχτί- 
νων ad αὐτῶν ἀποτελεῖσθαι omittit M. 1. 

(50) Τὸν μὲν δεξιόν. Vid. Platon. in Timeo, p. 
483 : Δεξιὰ δὲ φαντάζεται, x. v. À. 

96) ᾿Ομοῦ μὲν πο.].λώ. 'Ομοῦ πολλὰ μέν, D. 1. 
371) Ορατὰ τὴν ὄψι. Περὶ τὴν ὄψιν, A. 3. 

58] Al ἀχτίνες. Al ἀχτῖνες, D. 4, Ox. Mox, εἰς 
«b ἔδαφος, A. 1. Deinde : ἐπὶ τὸ πλεΐστον, Α. 3. 

(59) Αἱ συµθο.αί. Al συµδολιχαί, D. 4. Mox 
γένωνται, loco γίνονται, D. 15; A. {, 2, 3, et ἔνθα- 
περ χεῖται, À. 5. 

(40) ΤΠ 06g προσπιστοµεν abrov. Αὐτοῦ, id est, 
του νομίσματος. Ferri hoc possit. Malim tamen αὐτῷ. 
Naw si αὐτοῦ scripsisset, statim id conjunxisset 
cum τῇ 0£2, nullo interposito vocabulo. 

(41) Πρώτον ἀρξάμενοι. ᾿Αρξάμενοι πρῶτον, À. 
9. Mox, ᾿Ἐπιχκούριοι, D. 1. Et : προσπίπτειν φησὶ 
εοῖς $0. , idem. Sullicit iu his et proximis ex supe- 


3, 
, 





τοῖς πἐρασιν ἑαυτῶν, χαθάπερ χειρῶν ἐπαφαῖς (53), 
χαθαπτούσας (55) τοῖς ἐχτὺς σώµαδι, «hv ἀντίληψιν 
αὐτῶν πρὸς τὸ ὁρατιχὸν ἀναδιδόναι. Οἱ δὲ γεωμέτραι 
χώνους τινὰς ἀναγράφουσιν, ix τῆς συνεμπτώσεως 
τῶν ἀκτίνων γινοµένους (54), τῶν ἐχπεμπομένων δὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν. Πέμπειν γὰρ ἀχτῖνας τὸν μὲν δι- 
ξιὸν (58) ὀφθαλμὸν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, τὸν δὲ ἀριστερὺν, 
ἐπὶ τὰ δεξιά’ ἀπὺ δὲ τῆς συνεμπτώσεως αὐτῶν ἁπο- 
τελεῖσθα: χῶνον, ὅθεν ὁμοῦ μὲν V9) πολλὰ (36) περι- 
λαμόθάνειν ὁρατὰ τὴν ὕψιν (57), βλέπειν δὲ ἀχριδῶς 
&xclva, Év0a ἂν συνεµπέσωσιν αἱ ἀχτῖνες (58). Οὕτω 
γοῦν πολλάχις, ὁρῶντες εἰς τοῦδαφος, οὐχ ὁρῶμεν τὸ 
ἓν αὐτῷ νόμισμα χείµενον, ἀτενίζοντες ἐπὶ πλεῖστον, 
ἕως ἂν αἱ συμθολαὶ (00) τῶν ἀχτίνων kv ἑχείνῳ γέ- 
νωνται τῷ μέρει, Eva. χεῖται cb νόµισµα, χαὶ τότε τῇ 
θέᾳ προσπίπτοµεν αὐτοῦ (40), ὡς τότε κρῶτον &p- 
ξάμενοι (M) προσέχειν. Οἱ δὲ Ἐπικούρειοι, εἴδωλα 
τῶν Φαινομένων προσπίπτειν τοῖς ὀφθαλμοῖς. ἊἎρι- 
στοτέλης δὲ, οὐκ εἴδωλον (42) σωματιχὸν, ἀλλὰ ποτό- 
τητα δι ἀλλοιώσεως (40) τοῦ πέριξ ἀέρος ἀκὸ τῶν 
ὁρατῶν ἄχρι τῆς ὄψεως παραγίνεσθαι (44). Πλάτων 

i, χατὰ συναύγειαν (45), τοῦ μὲν Ex τῶν ὀφθαλμῶν 
φωτὸς ἐπὶ ποσὸν ἀπόῤῥέοντος εἰς τὺν ὁμοιοχενῆ 
ἀέρα (46), τοῦ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων (41) ἀντιφερο- 
µένου, τοῦ δὲ περὶ (48) τὸν μεταξὺ ἀέρα, εὐδιάχυτον 
ὄντα χαὶ εὔτρεπτον, συνεχτεινοµένου (49) τῷ πνροει- 
δεῖ τῆς ὄψεως. Γαλτνὸς δὲ, συμφώνως Πλάτωνι, περὶ 
τῆς ὕψεως ἐν τῷ ἑθδόμῳ τῆς Συµφωνίας λέγει, Υρά- 
quy οὕτω πως σποράδην « Εἶπερ γὰρ εἰς τὸν 
ὁφθαλμὸν ἀφιχνοῖτο (50) μοῖρά τις ἣ δύναμις ἢ εἴδω- 
λον f| ποιότης τῶν ὁρωμένων σωμάτων, οὐκ ἂν τοῦ 
βλεποµένου τὸ μέγεθος ἔγνωμεν, olov ὄρους, εἰ τύχοι, 
μεγίστου. Τηλικούτου γὰρ εἴδωλον (54) ἐμπίπτειν 


ΕΤ ΑΝΙΜΛΡΥ. 


rioribus intelligere φασίν et φησί. De idolis Epicu- 
reorum vid. Plutarch. t. Il, p. 901 
Y (a) Οὐκ εἴδω.ον. Οὐχὶ εἴδωλον, A. 1. Non abest, 


all. 

(43) Ποιότητα δι ἆ.].Ίοιώσεως. Ἡοιότητα διαλ- 
λοιώσεως, οἱ α in ποιότητα, à man. rec., b. 4. Sed 
quajitatem, Con., Vall. 'Ομοιώσεως, loco ἀλλοιώσεως, 


(44) Παραγινεσθαι. Pertendere, Vall. Forte πα- 
ρατείνεσθαι. M. 1 habet παραγίνεται. 

(45) Κατὰ συναύχγειαν. Κατὰ τὴν συνανγίαν,Λ. 2. 
Συνανυγίαν etiam D. 4, A. 1. Mox, τοῦ μὲν ὀφθαλ- 


D μῶν φωτός, A. 1. Cum quadam varietate hanc. Pla- 


tonis defluitionem landat Plutarch. |. ]., iv, 15. 
(46) Elc τὸν ὁμοιογεγῆ ἀέρα. « Ad unum extrin- 
secum aerem, » Cou. 
(47) Απὸ τῶν σωμάτων. Απὸ μὲν τῶν σωμάτων, 


(48) ᾽Αντιϕερομένου, τοῦ δὲ περί. Άντιφερο- 
µένου xaX περί, D. 1. ᾿Αποφερομένου, loco ἀντιφερ., 
À. 9. Mox idem vitiose εὔτρεπον, loco εὔτρεπτον. 
Paulo post τῷ, ante Πλάτωνι addit M. 4. 

(49) Συγεχτεινοµένου. Couo : « coextensis. igni- 
formi visus virlute. » 

(50) 'Agixvoito. "Agixvtlxvo, D. 4, A. 3. 'Ag- 
ἰχνειτο, sic Α. 2. Mox, μοῖρα τίς, D. 1, ac deinde 
Wiese, ἔγνομεν, idem. Ac niox fjzot, loco εἰ τύχοι, 

1 


(54) Tn.uxovtov γὰρ εἶδω.]ον. Τηλιχοῦτον γὰρ 
εἴδωλον, D. 1, Vall. 
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ea 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν πανταπασιν ἄλογον' ἀλλὰ μὴν A nis tantam vim expressus babere potest, ut circum 


xa (03) «b πνεῦμα τὸ ὁπτιχὸν οὐχ οἷόν τε τοσαύτην 
ἰσχὺν ἐχχρινόμενον λαμθάνειν, ὡς (55) περιχεῖσθαι 
παντὶ τῷ βλεπομένῳ. Λείπεται οὖν, τὸν πέριξ 
€ ἀέρα τοιοῦτον ὄργανον (54) ἡμῖν Υίνεαθαι (55), 
καθ᾽ ὃν ὁρῶμεν (56) χρόνον, ὁποῖον iv τῷ (51) 
σώματι τὸ νεῦρον ὑπάρχει τὸ ὁπτιχόν. Τοιοῦτον 
Yáp τι πάσχειν (58) ἔοικχεν ὁ περιέχων ἡμᾶς 
&fp* fj τε γὰρ αὐγὴ τοῦ ἡλίου, φαύουσα τοῦ 
ἄνω πέρατος τοῦ ἀέρος, διαδίδωσιν εἰς ὅλον τὴν δύ- 
ναμµιν (59) * Ἡ τε διὰ τῶν ὁπτικῶν νεύρων αὐγὴ φε- 
Ρροµένη, τὴν μὲν οὐσίαν ἔχει πνευματιχὴν, ἐμπί- 
«ττουσα δὲ τῷ περιέχοντι xaX τῇ πρὠτῃ προσθολῆ τὴν 
ἁλλοίωσιν ἐργαζομένη, Διαδίδωσιν ἄχρι πλείστου συν- 
έχουσα ἑαυτὴν (60) , ἄχρις ἂν εἰς ἀντιτυπὸς ἐμπέσῃ 


σῶμα. Γένεται γὰρ ὁ &hp ὄργανον τῷ ὀφθαλμῷ πρὺς B 


τὴν τῶν ὀρωμένων διάγνωσιν τοιοῦτον, οἴόνπερ ἓν 
ἐγκεφάλῳ (64) τὸ vsüpov* ὥστε ὃν ἔχει λόγον ὁ ἐγχέ- 
Φαλος πρὸς τὸ νεῦρον (62), τοῦτον ἔχειν τὸν ὀφθαλμὸν 
πρὸς τὸν ἀέρα ἑφυχωμένον ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς αὑγῆς. 
"θτι δὲ πέφυχεν (65) ὁ ἀ]ρ τοῖς πλησιάζουσι σώμασι 
φυνεξομοιοῦσθαι, δήλον Ex τοῦ xat πυῤῥοῦ (64) τινος 
ἡ χυανοῦ ἢ xai ἀργύρου (65) λαμπροῦ διαφεροµέ- 
νου (66), φωτὸς ὄντος, ὑπὸ τοῦ διενεχθέντος (67) 
ἀλλοιοῦσθαι τὸν ἀέρα. » 

Πορφύριος δὲ ἓν τῷ Περὶ αἱσθήσεως, οὔτε χω- 
vov, οὔτε εἴδωλον, οὔτε ἄλλο τί φησιν αἴτιον εἶναι 
τοῦ ὁρᾷν ' ἀλλὰ τὴν ψυχἠν αὐτὴν, ἐντυγχάνουσαν (68) 
τοῖς ὁρατοῖς, ἐπιγινώσχειν ἑαυτὴν οὖσαν (69) τὰ 
Σρατὰ, τῷ τὴν ψυχὴν συνέχειν πάντα τὰ ὄντα (70), 
καὶ εἶναι τὰ πάντα Φφυχὴν συνέχουσαν σώματα 
διάφορα. Μίαν γὰρ βουλόμενος εἶναι πάντων ψΨυ- 
χην τὴν yov, εἰχότως φησὶ (71) Υνωρίζειν 
ἑαυτὴν ἓν πᾶσι τοῖς οὖσιν. Ορᾷ δὲ fj ὄψις (12) κατ' 


omnia, quz cernuntur, fundatur. Relinquitur igitur, 
aerem, qui nos circumstat, tale instrumentum nobis 
esse tum, cum videmus, quale in corpore nervus vi- 
sionis est. Videtur enim aeri, qui nos ambit, aliquid 
evenire bujusmodi. Nam solis spleudor, attingens su- 
periorem extremitatem aeris, per totum aerem vim 
suain transmittit, eL splendor, qui per nervos visionis 
fertur, uaturam habet spirabilem, et in aerem in- 
cidens , eumdemque primo impetu commutans lon- 
gissime tranat, seipse continens, donec in durum 
aliquod corpus incurrerit: est enim aer tale instru- 
mentum oculo ad dijudicanda ea, qux videntur, 
quale cerebro nervus : ut, quain. habet rationera 
cerebrum ad nervum, eamdem habeat oculus ad 
aerem splendore solis animatum. Esse autem aerem 
hac natura, uL assimiletur corporibus qua sibi 
admoveantur, ex eo coustal, quod si in lumine 
aliquid splendidum , vel fulvum , vel c:eruleum , vel 
argenteum per aerem feratur, ab eo quod fertur 
aer conunutetur. 


Porphyrius in libro De sensu, neque conum, 
neque simulacrum, neque aliud quidquam visio- 
nis causam esse vult, sed animam ípsam, curn 
incidit in ea qua cernuntur, agnoscere se ipsam 
esse ea qua aspectu sentiantur, quod anima cón- 
tineat omnia qua siut, omniaque qua sint nihil 
sint aliud quam anima corpora diversa conti- 
nens. Nam eum velit unam esse omnium animam, 
eam qua rationis est compos merito dicit in om- 
nibus qux» sunt seipsam cognoscere. Cernit aute 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(52) ᾽Α.11ἆ μὴν xal, x. 5. À. Cono : « Sensum quo- 
que el visivum spiritum, v 

(55) Τοσαύτην ἰσχὺν ἐχκριόμενον Aap6ádrciv, 
ὡς. Τοσαύτην ἔχειν ἐχχρινόμενον λαμπηδόνα, ὡς, 
D. 1. Τοσαύτην ἰσχὺν ἔχειν ἐχχρ. λαµθ. ὡς, A. 92. 
« Tantam fortitudinem sortiri, » Con. 

(54) 'Aépa τοιοῦτον ép pavor. Αέρα τοιοῦτον εἷ- 
ναι, ὡς ὄργανον, D. 1, A. 2. Sed ab ὄργανον ad ἄχρι 
πλείστου συνέχουσα, in marg. leguntur a inan. rec. 
In textu enim fere deleta sunt, A. 92. 

55) Γἰνεσθαι. Γίγνεσθαι, A. 4. Γενέσθαι, Α. 9. 

56) Καθ ὃν ἐρῶμεγ. Καθ' ὃν ὁρῶμεν, D. 1, A. 
4, 3, M. 1, Ox., Con. Tantisper quoad videamus, 
Vall. Paulo ante γίγνεσθαι, A. 3. 

(87) 'Oxotor ἐν τῷ. « Et eum causam esse, ut in 
corpore tanta vis exsistat, tantusque spiritus, » Con. 
Ποῖον, loco ὁποῖον, M. 1 

(58) Τοιοῦτον γάρ τι πάσχει». Τοσοῦτον γάρ τι 
ura Α. 1, 5. 

(59) Elc &Anv. τὴν δύναμι. Ὅλου, loco. ὅλην, 

1, 5. Sic ex correct. D. 4. 

(60) Συνέχουσα δαυτήν. Σννέχουσα ἑαυτῇ. D. 1, 
M. 1. Συνεχοὺς ἑαυτῇ, Α Secum retinens eam, 
Con. Mox, ἐμπέσῃ τὸ σῶμα, idem. Deinde ὄργανον 
omittit A. $. 

150 Διάγνωση" τοιοῦτον' οἶόνπερ ἑἐγκεφάνϊῳ. 
Διάγνωσιν τοιοῦτον, olóvnep Ev. ἐγχεφάλῳ, A. 5. Aul 
ἐν, aut τῷ, 2ut mirumque addendum videtur. 

(62) "Εχει.1όγον dérxégaAoc πρὸς τὸν γεῦρον. 
Ἔχει λόγον ὁ ἐγχέφαλος πρὸς τὸ vevpov, D. 1. 16, 
aute, νεῦρον, habet etiam Α. 1, 2. Loco ὃν, habet 


οὐχ, ante ἔχει, M. 1. Mox, τοῦτον ἔχει ὀφθ, Α. 1. 
(65) "Orc δὲ πέφυκεν. Δέ abest, À. 9. 

(64) ᾿Εκ τοῦ καὶ zxvffov. Con. ita : «Quod pro- 
ducto lumine, vel lucida argenti inassa in. inedium 
allata, statim alterascit aer. » Πυρός τινος xai, loco 
πυῤῥοῦ τινος t, M. 1. 

(65) Ἡ xal ἀργυροῦ. "H καὶ ἀργύρου, D. 1. Ell^- 
bodius λαμπροῦ cum reliquis tribus adjectivis, tan- 
quam substantivum, conjunxit, quod mihi quide ii 
non probabile videtur. Equidem credo quatuor co- 
lores hic memoratos esse. Ergo ἀργυροῦ λαμπροῦ 
corruptum puto. Interim ex cod. D. 1 adoptanduin 


D videtur ἀργύρου λαμπροῦ. Λαμπροῦ ita collocatum 


ad φωτός relerri nequit, Valla quidem argenteo ha- 
bet, sed reliqua ejus interpretatio obscura est 

(66) Διαφερομένον. Διαφαινομένου, D. 1. Ab δια- 
qepop.évou ad εὐθείας γραμμάς a man. rec. in marg. 
lu textu enim fere evauuerunt, A. 2. Διαφέρειν est 
[erre per, transferre. Ita Xenoph., OEcon., ΙΧ, 8. 

(67) 'Υπὸ τοῦ διεγεχθέντος. Ἡ πὸ τοῦ δειχθἐν- 
τος, D. 1. Ὑπό τινος διενεχθέντος, A. 2. (Sic credo. 
Dubius enim erar. ) Paulo post deest τι. post ἄλλο, 
M. 1. Paulo post : ἄλλο τι αἴτιόν φησιν, A. ὅ 

(68) Ἐντυγχάνουσαν, χ. *. ^. Con. ita : «Ουρ 
potest visibile seipsam cognoscere esse visibilia, 
eo quod anima constringat omnia quU: sunl, et eo 
quod omnia sintanima quie diversa corpora contitiet. » 

(R9) 'Εαυτὴν οὗσαν. Ἐν ἑαυτῇ εὖσαν, M. 1 

(70) Πάντα τὰ ὄντα. Τά abest, Ox. 

71) Εἰκότως φησί. Εἰχότως φασί, Α. 5. 

2) 'Opq δὲ ἡ ὄψις. Con. incipit libri 1v cap. 5: 
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1 


bic sensus per lineas rectas, et cum primario loco Α εὐθείας Υραμμὰς, αἱσθάνεται δὲ (15), χατὰ S, πρῶ- 


colores percipit, tum cum his etiam corpus colora- 
tum dijudicat, et ejus magnitudinem , et figuram, el 
locum, in quo est, et intervallum , et numerum, et 
motum, eL statum, et asperum et lxve, et zequabile 
et inzquabile, et acutum et obtusum, et cohzren- 
tiam, sive ad aqux, sive ad terre naturam acce- 
dat, ut, humidumne sit , an siccum. 

ltaque, quod proprie aspectu sentitur, color est. 
Nam sola visione colores percipimus, atque con- 
festim cum colore coloratum corpus et locum in 
quo est quod cernitur, et intervallum quod inter 
id quod cernit et id quod cernitur interjicitur. 
Quotquot enim sensibus corpus percipitur, iisdein 
statim etiam locns simul coguoscitur, ut in tactu et 
gustatu evenit. Sed hi quidem tum solum sentiunt, 
cum admoti fuerint corpori, exceptis iis qux post 
explicabuntur, visio vero, etiam maguo intervallo 
iuterjecto, Quoniam autem procul cernit subjecta 
propria, necessario consecutum est ut etiam sola 


intervallum videat. Magnitudinem vero ium sola - 


percipit, cum polest il quod cernitur uio obtutu 
comprehendere. Quie vero majora sunt quam ut 
uno aspectu comprehendi possint, in his visio ct 
memoriam requirit et cogitationem. Cum enim ea 
particulatim, neque tota uno cernat intuitu, neces- 
sario ab uno transit ad alterum, et, ut quidque in 
ea transitione in sensum incidit, ita censu percipi- 
tut. Qua vero prius percepta suut, memoria cen- 
Servat, et cogitatio utrumque cogit, el quod sensu, 
οἱ quod inemoria perceptum est. Quare mognitudi- 
"nem dupliciter percipit, aliquando sola , aliquando 
adjuucta memoria et cogitatione. Numerum autem 
eorum qua cernontur, si plus tribus est aut qua- 
tuor, qui uno aspectu non cernitur, motus etiam et 
fguras multorum angulorum , nunquam sola, sed 
cum memoria et cogitatione sentit. Non enin po- 


ΥΛΗ. LECT. 


«Visum et sensus alios cognoscere sensibilia commu- 
nia. Et quod unus sensus defectum alterius corri- 
git, singulorum autem ipsa ratio. » 

(13) Αἰσθάνεται δέ. Vid. Jo., p. 155. . 

(14) Κατὰ πρῶτον puérv. Κατὰ µέρος πρωτον, 
Μ. 1. Μοχ pubs ς, loco αὐτοῖς. l'aulo post A. ὅ 
omittit xal τὸ μέγεθος — σχῆμα. 

(15) Στάσιν. Στᾶσιν, D. 1. 

(76) Kal Astor xal ὁμα.όν. Καὶ τὸ λεῖον xzt 
ὡμαλόν. Sic. D. 1. Τό, aute λεῖον, addit etiam A, 
$9, 5. Mox, στάσιν, loco σύντασιν, Α. 5, el αὐτῆς 
ἑστὶν αἰσθητὸν, τὸ yeoua, D. 1. 

(77) Εὐθέως δὲ σὺν. Εὐθέως γὰρ civ, A. 1. 
Paulo aute deest τῶν, ante χρωμάτων, M. 1. Et in- 
ferius τῷ μεταξύ, loco τὸ μεταξύ, idew. Τό, aute 
μεταξύ, et τοῦ, ante ὁρωμένου, οι]! Α. ὅ. 

(78) 'Οπόσαις γὰρ — καὶ τὸ σῶμα ταύταις. 
Ὁπόσως γὰρ — καὶ τὰ σώματα αὐτὰ εὐθέως, Α. 3. 

(79) Σώµατι αἰσθάνονται. Σώματι συναισθάνον- 
και, À. 1, 2, 5; M. 1, Cun. 

(80) Π.ιἠν τῶν, κ.τ.λ. « Prater alios sensus qui- 
bus de in sequentibus dicemus, » Con. 

(81) 'Exsl δὲ πὀῤῥωθεγ. Ἐπειδὴ δὲ πόῤῥωθεν, 
D. 1, A. 3. Ista absunt, M. 1. Mox τῶν ἰδίων omit- 


tit A. 5. 
(58) Τότε µόνη διαγιώσκει. Τότε µόνον διαγι” 


τον μὲν (74) λόγον, τῶν χρωμάτων, συνδιαγινώσχει 
δὲ αὐτοῖς χαὶ τὸ χεχρωσμένον σῶμα, xaX τὸ μέγεθος 
αὐτοῦ, xat τὸ oy ua, xaX τὴν χώραν, ἕνθα ἐστὶ, χαὶ τὸ 
διάστηµα, καὶ τὸν ἀριθμὸν, χίνησίν τε xaX στάσιν (159), 
xaX τὸ τραχὺ xai λεῖον, χαὶ ὁμαλὸν (16) χαὶ ἀνώμα- 
λον, καὶ τὸ ὀξὺ καὶ τὸ ἀμόθλὺ, xai τὴν σύστασιν, εἴτε 
ὑδατῶδες, εἴτε γεῶδές ἐστιν, olov, ὑγρὸν 9) ξηρόν 

Τὸ μὲν οὖν ἴδιον αὐτῆς αἰσθητόν ἐστι, τὸ χρῶμα. 
Διὰ µόνης γὰρ τῆς ὄψεως τῶν χρωμάτων ἀντιλαμδα- 
νόµεθα * εὐθέως δὲ σὺν (77) τῷ χρώματι χαὶ τὸ χε- 
χρωσμένον σῶμα xal τὸν τόπον, ἐν ip τυγχάνει ὃν τὸ 
ὀρώμενον, xaX τὸ διάστηµα, τὸ μεταξὺ τοῦ τε ὀρῶντος 
χαὶ τοῦ ὁῥωμένου. ᾿Οπόσαις γὰρ τῶν αἱσθήσεων συν- 
εμφαίνεται χαὶ τὸ σῶμα, ταύταις (18) εὐθέως xa 


B ὁ τόπος συνδιαγινώσχεται, ὡς τῇ ἀφῇ χαὶ τῇ γεύσει' 


ἀλλ’ αὗται μὲν τότε µόνον , ὅταν προσπελάσωσι τῷ 
σώµατι, αἰσθάνονται (79), πλὴν τῶν (80) ἑξῆς δι- 
ορισθησοµένων ὄψις δὲ χαὶ πόῤῥωθεν. Ἐπεὶ δὲ πόῤ- 
ῥωθεν (81) ἀντιλαμδάνεται τῶν ἰδίων αἰσθητῶν, 
ἀναγχαίως ἐπηχολούθησε, τὸ µόνην ὁρᾷν xat τὸ διά- 
στηµα. vb δὲ μέγεθος τότε µόνην διαγινώσχειν (82), 
ὅταν τὸ φαινόµενον δύνηται διὰ (85) μιᾶς προσθολῆς 
περιλαθεῖν. Ἐν οἷς δὲ μεῖζόν (84) ἔστι τὸ ὀρώμενον 
3| χατὰ µίαν (85) προσθολΏν περιλαμθάνεσθαι (86), 
ἐν τούτοις [ ἡ ὄψις ] δεῖται χαὶ τῆς µνήµης καὶ τῆς 
&avolac. Κατὰ µέρος γὰρ (87) αὐτὸ θεωµένη (88) 
χαὶ οὐχ ὑφ' Ev ὅλον, ἀναγχαίως εἰς ἕτερον ἀφ᾿ ἑτέ- 
ρου (89) µεταθαίνει, χαὶ τὸ μὲν ἐμπίπτον ἀεὶ κατὰ 
τὴν 89. µετάδασιν, αἰσθητόν ἐστι. τὰ δὲ ἔμπροσθεν 
ἑωραμένα ἡ μνήμη διαφυλάττει. Συνάχει δὲ ἁμφό- 
τερα ἡ διάνοια (90) τό τε αἰσθητὸν xa* τὸ μνημονέυ- 
€óy (91). Tou μὲν οὖν μεγέθους διχῶς ἀντιλαμθάνε- 
ται, ποτὲ μὲν µόνη, ποτὸ δὲ μετὰ µνήµης καὶ δια» 
volac* τοῦ δὲ ἀριθμοῦ (02) τῶν ὁρωμένων, τοῦ ὑπὲρ 
τρία (95) Ἡ τέσσαρα, τοῦ χατὰ µίαν προσθολὴν μὴ 
ὀρωμένου, xa τῶν χινήσεων xal τῶν σχημάτων τῶν 


ET ANIMADY 


νώσχειν, D. 4. Τότε µόνην διαγινώσχειν, A. 3. «Tum 
modo dinoscere valet, » Con. « Discernit, » Vall. 
(85) Δύγαται διά. Δύνηται, loco δύναται, Α. 1, 9. 
Sic ex correct., antea vulgatum, D. 4. 
(84) MeiCov. Μείζων, et ex corr. μεῖζον, D. 4. 
(85) Qpáperot ἢ xarà µίαν. Ορώμ. εἰ xaX διὰ 
μίαν, A. 


D ' (86) Περ.αμδάνεσθαι. Περιγίνεσθαι, D. 4. Mox, 


ἡ ὄψις abest, D. 1, Cou., Vall. Sed bicaddit, ad rem 
visam. 

(87) Κατὰ µέρος áp. Καὶ χατὰ µέρος γάρ, A. 3. 
Continuo idem : αὐτοθεομένη. Sic. Voluit cum reli- 
quis, αὐτὸ θεωµένη. 

(88) Αὐτὰ θεωµένη. Λὀτὺ θεωµένη, D. 1, A. 8, 
Con. Αὐτό, id est, τὸ ὀρώμενον. Sic mox est ὅλον, 
non, ὅλα. Αὐτῷ, loco αὐτά, M. 1. Mox, οὐχ insertum, 
D. 1. Deinde : ἐμπίπτον, quod eacidit, Cou. 

(89) Ἆφ' ἑτέρου. ΑΦ᾿ ex correct. rec., D. 1. 

"m Agtzécepa ἡ διάνοια. Ἡ abest, A. 3. 

(01) Καὶ μνημογευτικόν. Καὶ τὸ μνημονεντιχόν, 
D. 1, A. 2. Mox , τοῦ οὖν μέν, Α. 3. Deinde decst 
διχῶς, M. 1. 

(92) Τοῦ δὲ ἀριθμοῦ ad μνήμης καὶ διανοίας. 

u^ Vall. à 
9) 'Yxép τὰ τρία. 'Ymip τρία, D. 4, A. 9, 
M. 1. Mox, f| τέσσαρα, D. 1, A, A 
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πηλυγώνων, οὐδέποτε μόνη, ἀλλ᾽ ἀεὶ µετα µνήµης (94) Α test et quinque et sex οἱ septem et his amplius sine 


xa διανοίας. O0 γὰρ δύναται τὰ πέντε xal 8E xal 
ἑπτὰ xai πλείω χωρὶς µνήµης συναγαχεῖν. Οὕτως 
οὐδὶ τὰ ἐξάγωνα (95) καὶ ὀχτάγωνα χαὶ πολύγωνα 
οχήματα. Καὶ ἡ Χίνησις δὲ κατὰ µετάθασιν γινο- 
µένη, τὸ μὲν ἔχει πρότερον, τὸ δὲ δεύτερον. Ἔνθα δὲ 
πρότερὀν ἐστι καὶ δεύτερον xaX τρίτον, τοῦτο μνήμη 
μόνη διαφυλάττει' τὸ DE ἄνω xal χάτω, xal τὸ àv- 
ώμαλον xai ὁμαλὸν (96), ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ τραχὸ 
καὶ τὸ λεῖον, xal τὸ ὀξὺ xal τὸ ἀμθλὺ, χοινὰ τῆς 
ἀφῆς (97) xaX τῆς ὄψεώς ἐστιν, ἐπειδὴ xat µόναι τὸν 
τόπον διαγινώσχουσι. Χρῄξουσι δὲ xal διανοίας. Μόνον 
γὰρ ἐχεῖνο, τὸ κατὰ play προσθολὴν προσπίπτον τῇ 
αἰσθήσει, µόνης αἰἱσθήσεως ἔργον ὲστί» τὰ δὲ χατὰ 


πλείους (98) οὗ µόνης, ἀλλὰ χαὶ µνήµης μετὰ δια- B 


νοίας, ὡς ἕμπροσθεν ἑἐδείχθη. 

Τῶν δὲ διαφανῶν καὶ µέχρι τοῦ βάθους διῖχνεῖ- 
αθαι (09) πέφυκεν ἡ ὄψις, ἀέρος μὲν πρώτως (1) καὶ 
μάλιστα’ ὅλον γὰρ διεξέρχεται" δεύτερον δὲ (2) ὕδα- 
τος Ἀρεμοῦντός (2) τε xal χαθαροῦ" τοὺς ἰχθῦς γοῦν 
νηχομµένους ὁρῶμεν' ἧττον δὲ διὰ ὑέλου (4) xal τῶν 
ἄλλων τῶν τοιουτοτρόπων, δῆλον δὲ, ὅτι πεφωτισµέ- 
νων' Βᾷ χαὶ ἔστι xa τοῦτο ἴδιον αὐτῆς (5). ΜΗ ἆπα- 
τῇσηῃ δέ τινας, ὡς χαὶ τῶν θερμῶν ἡ ἀντίληψις ὄψεώς 
ἐστιν, ἐπειδὴ τὸ πῦρ ὁρῶντες, ἴσμεν εὐθέως, ὅτι καὶ 
θερµόν ἐστιν. "Av γὰρ ἐπὶ τὴν πρώτην ὄψιν ἀναγάγῃς 
τὸν λόγον, εὑρήσεις, ὡς τότε, ὅτε πρῶτον (6) ἡ ὄψις 
ἐθεάσατο τὸ πῦρ, μόνου τοῦ χρώματος xat σχήματος 
ἔσχε τὴν ἀντίληψιν' προσελθούσης δὲ xal τῆς ἀφῆς, 


ἑγνωρίσαμεν, ὅτι καὶ θερµόν ἐστιν, ὅπερ διεφύλαξῖν (c 


ἡ µνήµη, παραλαδοῦσα παρὰ τῆς ἀφῆς' νῦν οὖν, 
ὅταν θεασώµεθα mop (7), οὐδὲν ἄλλο βλέποµεν, ἢ τὸ 
σχΏμα xai τὸ χρῶμα τοῦ πυρός ἡ δὲ διάνοια συµπα- 
ῥραλαμθάνει τοῖς ὀρωμένοις διὰ (8) τῆς µνήµης xai 
thv θερμότητα (9). Ὁ αὐτὸς λόγος xal ἐπὶ τοῦ µή- 
Aow (10). El γὰρ οὐχ ὑπὸ µόνου τοῦ χρώματος xal 
σχήµατος εἰδοποιεῖται τὸ μῆλον, ἁλλά χαὶ τῆς ὁσμῆς, 
χαὶ τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν ποιότητος, οὐχὶ, καὶ τούτων 
ἡ ὄψις ἀντιλαμδανομένη (443), οἶδεν, ὅτι μηλόν ἔστιν' 


ἁλλ᾽ (12) ἡ dox τὴν μνήμην ἀποσώζει, τὴν ἐχ τῆς 
ὀσφρήσεώς τε xal γεύσεως, ἅμα τε τῷ θεάσασθαι 


VAR. LECT. 


(94) 'A41à μετὰ μγήμής. "Acl, post ἀλλά, addit 
D. 1, Α. 2, Con. Mox, κατὰ µνήµης, M. 1, et xal 
τὰ ἓξ χαὶ τὰ ἑπτὰ χαὶ πλείω χωρίς, D. 4. Καὶ πλείω 
χωρίς habet etiam A. 4, 2, 5. Plura, Vall. 

(95) Τὰ ἑξάγωγνα. Τά abest, D. 4, A. 2, 5. Mox 
ὀχτάγωνα ex correct. rec., antea erat ἑπτάγωνα, D. 
: Deinde χινοµένη, D. 4,A. 2, 5. Motus — factus, 

a 


(96) Kal ónaAórv. Καὶ ὠὡμαλόν. Sic, D. 1. Μος, 
xaX Aetoy, Α. 1, 9. Deinde, xat τὸ &p620, A. 2 
; (97) Asc. Φύσεως,θ, 1. Mox, nn ἐστιν ἐπει- 
"o8 Τὰ δὲ κατὰ xJslovc. Μετά, loco χατά, A. 3. 
Mox idem : µνήµης xaX διανοίας. 
(99) Δι είσθαι. Δεικνύσθαι Sic, A, 2. 
) Αέρος μὲν πρῶτο». Ute, loCO πρῶ- 
c, D. 4, A 9/5. 7 n P 
(2) Δεύτερον δέ. Δεύτερον ex correct. rec. Forte 
antea δευτέρως, aut δευτέρων, D. 1 
(3) ρεμοῦντος, x. z. X. Ἠρεμοῦντος (ex cor- 
rect., antea 1e» xaX χαθαροὺ τοὺς ἰχθῦς, D. 1. Tou 
ἰχοῦς euam À. 1. 


i 


memoria cogere, ut neque hexagona, et octagona, 
et figuras multorum angulorum. Motus etiam cum 
flat per transitionem, aliud habet primum, aliud se- 
cundum. Ubi autem primum et secundum est οἱ 
tertium , id memoria δοία conservat, Sursuin au- 
tem et deorsum, zquabile et inzequabile, item aspe- 
rum et ]zve , acutum et obtusum, tactus et visus 
communia sunt, quandoquidem hi soli sensus locum 
dijudicant. Cogitatione tamen etiam opus habent, 
quoniam illud solum, quod uno impetu in sensum 
incurrit, solius sensus opus est. Quz? vero non uno, 
non solius sensus, sed etiam memoria adjuncta co- 
gilalione ut supra ostensum est. 


Translucidarum autem rerum etiam usque ad 
fundum natura sua visio protenditur, primum qui- 
dem et maxime aeris; totum enim penetrat; secun- 
do aquse stantis et limpidz , siquidem pisces natan- 
tes videmus; per vitrum vero et id genus alia mi- 
nus cernimus , si modo illa lumine illustrata sint, 
et hoc hujus sensus est proprium, Sed videndum 
est, ne quis in. errorem inducatur, quod etiam ea- 
lidorum perceptionem ad visum pertinere existi- 
met , quoniam ignem dum aspicimus, statim etiam 
calidum esse scimus. Nam si ad primam visionem 
orationem retuleris, invenies tum , cum primum τἰ- 
sio ignem sensit, solum colorem et figuram perce- 
pisse, deinde, accedente tangendi sensu, calidum 
esse cognovimus , quod memoria a tactu acceptum 
conservavit, Quare nunc, cum ignem aspicimus, 
nihil prseter figuram et colorem ignis cernimus. A6 
cogitatio una cum iis quae aspectus cognoscit , per 
memoriam, etiam colorem apprehendit. Eadem ra- 
tio in pomo est. Si enim nom solum colore et figura 
pomum formatur, sed etiam odore et saporis ge- 
nere, non quo hzc quoque visio percipiat, pomum 
esse novit; sed animus odoratus el gustatus me- 
moriam retinet, et simul atque aspexerit , eliam 
istorum cum figura et colore informatam cogitatio: 


ET ANIMADY. 


(4) Aià. $£Aov. Δι ὑέλου, D. 1. Δι ὑῥάλου, A. 
4, 5. Διὰ ὑάλου, À. 9. Mox, τῶν τοιούτων τρή-- 
πων, Α. 2. « Perque alia scilicet illuminata, est 


D quoque ejus proprium,» Cono. Ergo quzdam omislt. 


(5b) Καὶ τοῦτο ἴδιον αὐτῆς. Καὶ ὅστι xal τοῦτο 
ἴδιον αὐτῆς, D. 1, Α. 1, 9, 3. Mox : Atqui. neminem 
decipiat, Con. Nec illud quemquam fallat, Vall. 

(6) Ὡς τότε ὅτε πρῶτον. Ὡς ὅτι πρῶτον, Ox. 
Mox post ἐθεάσατο, deletum xa, D. 4. 

(7) θεασώµεθα πὕρ. Τό, ante πῦρ, addit A. 2. 
Paulo ante £x τῆς ἀφῃς, M. 4. 

(8) TvpsapaAapé vtt τοῖς ὁρωμέγοις διά. Ab- 
sunt, Α. 3. 

, Q Μνήμης xal τὴν θερμότητα. Kal abest, A. 


9 

(10) Καὶ ἐπὶ τοῦ µή.Ίου. Κἀπὶ τοῦ µήλου, A. 9. 
Mox, εἰ γὰρ οὐχ ἀπὸ µόνον, D. 1. El. γάρ reddidi 
val siquidem. Porte eve. χαμό - 
᾽Αγτιάαμθανομένη. ΑἈναλαμδανο , M. Ι. 
12) "Οτι unAov- àAA, x. ": À. οι pov 
ἐστιν: &X 4$ φυχή, D. 4: A. 4, 2, 3. Mox, ἃμα 

τε τῷ, D. 1. Nam simul ac. viderit, Con. 
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nem habet. Itaque cum pomum cereum, verum esse Α συνεπινοεῖ xal ταῦτα τῷ σχἠήµατι (13) χαὶ τῷ χρώ- 


pomum pultaverimus, non visio est qua fallitur, sed 
cogitatio. Nam visio, in suis eL propriis subjectis 
falsa non est : colorem euin et figuram aspexit. 


Tres igitur sensus, visio, auditus , oaoratus, res 
externas, neque admotas sibi, percipiunt, aere in- 
terjecto. Gustatus vero non aliter sentit quam si 
ad subjectum, quod percipiendum est, adimoveatur. 
Tactus vero utramque vini habet ; nam et admotus 
corporibus , et aliquando intercedente baculo , suo 
munere fungitur. Quocirca. interdum aspectus ca- 
lerorum sensuum testimonio indiget, cum id quod 
cernitur artificio ad fallendum factum fuerit, ut in 
pictura, Nain pingendi artis opus est fallere aspe- 
ctum, non veris eminentiis et lacunis, si res ejus- 
modi nature est, ubi opus sit maxime quidem ta, 
ctum asciscere, interdum tamen etiam gustatum 
aut odoratum, ut in pomo cereo. Aliquando tamen 
per se, et sua. vi, qua appareant evidenter osten- 
dit, cum quidem non magno intervallo conspexerit. 
Nam turrem quadratam, si magnum spatium inter- 
ponatur, rotundam aspicit. Labitur etiam , quando 
per caliginem, aut fumum cernimus , aut aliquid si- 
mile quod aspectum perturbet. ltem cum per 
aquam', qus agitatur. Nam in mari remum quasi 
infractum videt. Similiter etiam, cum per aliquaim 
materiam perlucentem aspicimus , ut in speculo οἱ 
vitro et reliquis ejusmodi, aut. cum celeriter inove- 
tur, quod aspicitur. Conturbat enim visum celer 
aotus, ut rotunda videat, qua non sunt rotunda, οἱ 
quasi fixa, qua moveantur, aut, cum cogitatio aliud 
agit, ut in eu, qui constituerit amicum convenire 
et cum in eum inciderit przterit, quod ejus cogi- 
tatio in aliis occupata sit. At ne hoc quidem visio- 
nis peccatum est, sed cogitationis. Nam sensus qui- 
dem vidit et ad cogitationem detulit, sed illa ad ea 


VAR. LECT. 


(43) Kal ταῦτα τῷ σχήµατι. Ταύτας, loco ταῦτα, 
d est, τὴν ὄσφρησιν xat γεῦσιν, Δ. ὅ. 

(14) Οὐχ ἡ ὄψις. Οὐχὶ ἡ ὄψις, D. 1. Proxime an- 
te, deest μῆλον, M. 1. Paulo post: xal τὸ σχηµα 
αύνοιδεν, loco συνεῖδεν, A. 5. 

15) IlAnctátovca τοῖς σώμασι. Τοῖς abest, M. 1. 

m Διὰ µέσης. Malim εἰ hic, διὰ μέσου. Cono: 
« Per medium quandoque virgam. » Sic. Valla : « Et 
medio aliquando bacillo sensum »vyoratum habet. » 
Τῆς, ante ῥάδδου, addit A. o. - 

(7) "Ec0' ὅτε ῥάδδου. Post ὃτέ legitur xat, sed 
punctis notatum, ut tellendum, D. 1 
' (48) "Exttecexvnyévoy. Ἐπιτετεχνασμένον, D. 1. 
Utrumque probum. [gitur etiam occurrit ἐπιτέχνασμα 
apud Polyb. t. Vl, p. 455, et ἐπιτέχνημα apud Eu- 
seb,, Prepar. evang., pag. 50, 308. Mox desunt, ὡς 
ἐπὶ τῆς χραφῆς, A. 5; deinde, γραφιχῆς δὲ ἔργον, A. 
1, et paulo post, χρεῖα, D. 1. 

(19) Κοιώμασι. Cono, circulis. male. Κύχλω- 
pa. videtur legisse, Valla, cavitates. 

(20) Kal τῆς γεύσεως. Ex correct., antea. credo 
fuerat ὄψεως, D. 1. 

(21) Ποτὲ δὲ καὶ καθ. Kal abest, D. 1; A. 
4, 2, 5. Mox, πΌργον, et ex correct. rec. πύ., D. 
1. Deinde, σφάλλεται xat ὅταν, Ά. 9. Παο- 
ἔστησι Valla male reddidit, confirmat. 


ματι. "Όταν οὖν χἠρινον μΏλον νοµίσωμεν ἀληθινὸν 
εἶναι μῆλον, οὐχ dj ὄψις (14) ἐστιν ἡ ἑδαπατωμένη. 
ἀλλ᾽ fj διάνοια. Ἡ γὰρ ὅὄψις ἓν τοῖς ἰὶδίοις αἰσθητοῖς 
οὐ διεσφάλη’ τό τε Y&p χρῶμα xaX τὸ σχΏμα συνεῖδεν. 

Al μὲν οὖν τρεῖς τῶν αἱσθήσεων, fj τε ὄψις xoi 
ἡ ἀχοῆ xai fj ὄσφρησις, τῶν ἔξωθεν χαὶ μὴ προσπε- 
λαζόντων ἀντιλαμθάνονται, διὰ μέσου τοῦ ἀέρος᾽ ἡ δὲ 
γεῦσις οὐχ ἄλλως αἰσθάνεται, ἐὰν μὴ προσοµμιλήσῃ 
τῷ αἰσθητῷ' ἡ δὲ Θ{, ἀφὶὴ ἑπαμφοτερίξει xol γὰρ 
πλησιάζουσα τοῖς σώμασι (15). xaX διὰ µέσης (16) ἔσθ᾽ 
ὅτε ῥάθ6δου (17). Ποτὲ μὲν οὖν ἡ ὅψις τῆς ἔπιμαρτυ- 
plas χρήξει τῆς τῶν ἄλλων αἱσθήσεων, ὅταν ᾗ τὸ φαι- 
νόµενον ἐπιτετεχνημένον (18) πρὸς ἁπάτην, ὡς ἐπὶ 
τῆς γραφῆς. Γραφιχῆς γὰρ ἔργον,' ἁπατῆσαι τὴν 


9 buy ἐξοχαῖς οὐχ οὔσαις xaX χοιλώµασιν (19), εἰ τὸ 


πρᾶγμα τοιαύτην ἔχει τὴν φύσιν’ ἔνθα χρεία πρὸς 
διᾶγνωσιν, μάλιστα μὲν τῆς ἀφῆς, ἔσθ' ὅτε δὲ xal 
τῆς Υεύσεως (20) ἢ ὀσφρήσεως, ὡς ἐπὶ τοῦ χηρίνου 
μήλου» ποτὲ δὲ χαθ (21) ἑαυτὴν ἐναργῶς παρίστησι . 
τὰ φαινόμενα, ὅταν μὴ πὀῤῥωθεν ὁρᾷ' τὸν γοῦν πύρ- 
(ον, τὸν τετράγωνον, στρογγύλαν ópà πόῤῥωθεν, 
σφάλλεται δὲ χαὶ, ὅταν δι’ ἀχλύος ἡ χαπνοῦ βλέπω- 
μεν (82), fj τινος τῶν παραπλησίων τῶν ἐπιθολούντων 
τὴν ὄψιν. Ὁμοίως καὶ, ὅταν Ov ὕδατος χιγουμένου" 
xai γὰρ àv. τῇ θαλάσσῃ τὴν χώπην ὡς κεχλασμέντν 
ὁρᾷ (23) ὁμοίως xat, ὅταν (24) διά τινος διαφανοὺς 
ὕλης βλέπῃ, ὡς ἐπὶ τῶν ἑσόπτρων καὶ τῆς ὑέλου xal 
τῶν ἄλλων τῶν τοιουτοτρόπων ἢἣ ὅταν ὀξέως χινῆ- 
ται (25) τὸ ὁρώμενον' συνταράσσει γὰρ τὴν ὄψιν d) 
ταχεῖα Χίνησις, ὡς στρογγύλα τὰ ph στρογγύλα 
βλέπειν. xal ὡς ἑστῶτα τὰ χινοῦμενα (20): 7) ὅταν ἡ 
διάνοια πρὸς ἄλλοις ἀσχολῆται (31), ὡς ἐπὶ τοῦ προ- 
θεµένου μὲν συντυχεῖν φέλῳ, xal συντυχόντος (28) 
μὲν, παρελθόντος δὲ αὐτὸν, τῷ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ 
πρὺς ἑτέροις (29) εἶναι. Οὐχ ἔστι δὰ οὐδὲ τοῦτο δια- 
µάρτημα (30) τῆς ὄψεως,, ἀλλὰ τοῦ vou. Ἡ μὲν γὰρ 


ET ANIMADY. 


(92) "H καπνοῦ β.έτομεν. Ἡ χαπνοῦ βλέπωμεν, 
D. 4, A. {, 5. Ἡ χαπνοῦ βλέπωμεν xaí τινος, M. 1 
Hoc τινός omittit Α. 5. 

(25) KexAac pérnv. ὁρᾷ. Solum χεκλασµένη exhi- 
bet A. 3. Ferri id possit, 8i antea legeretur ἡ χώ- 


ie) Ὁμοίως καὶ ὅταν. Aé aut. xal, addit A. 9. 
Mos, τῆς ὑάλου, A. 1, 2. Deinde : τοιούτων τρόπων, 
loco τοιουτοτρόπων, À. 

(35) ᾿Οξέως κχιγῆται. Ὀξέως χινεῖται, sed a 
prima manu η supra. ln marg. autem rec. me- 
morat exempluin : ὡς ἐπὶ τοῦ τραχήλου τῆς πὲρι- 


(27) Πρὸς dAAow ἠσχό-ηται. Loco ἠσχόκ. 
habet ἀσχοληται, A. 2. ᾿Ασχολεῖται, sed a prinuo 
correctum 7, D. 1. Mox deest μέν, ante Gvvr.- 
χεῖν, D. 1. 

(38) Καὶ συγτυχόντος.Καὶ μὴ αυντυχήντης, D. 4. 

(39) Πρὺς ἑτέροις. Πρὸς ἑτέρους, M. 1. Πρὸς 
di^ Δ. 3 

(60 Ovx ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο Owidpenfia, Ox ἐστι 
δὲ τοῦτο τὸ διαµάρτ., D 1. Τό, post τοῦτο, addit etiam 
A. 1. Etiam 3, sed in hoc antea erat ἁμάρτημα. 
Τό hoc loco. sensu non multun: diversa yel 3d4i, 
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εἴδε, xaX ἀπήγγειλεν' 6 δὲ νοῦς οὐ προσέσχε Β5 τοῖς A αι deferebantur, non auendit. Quatuor autem 


ἀπαγγελθεῖσι (51). Τεσσάρων δὲ µάλιστα πρὸς tvap- 
ΥΠ διάγνωσιν ἡ ὅψις χρῄδει, ἀθλαθοὺς αἰσθητηρίου, 
συµµέτρου κινήσεως xal διαστηµατος, ἀέρος χαθα- 
po) χαὶ λαμπροῦ (23). 
ΚΕΦ, H' (55). 
Περὶ ἀφῆς. 

"Exa3tov μὲν τῶν ἄλλων αἰἱσθητπρίων (51) διπλουν 
ὁ Δημιουργὸς κατεσχεύασε (250), xal τόπῳ τινὶ καὶ 
µορίῳ τοῦ σώματος περιέγραψε. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς 
δύο, xaX ὥτα δύο, καὶ δύο πόρους τΏς αἰσθήσεως (56) 
Ev τῇ ῥινὶ πεποίηχξε, xai γλὠττας δὲ δύο πᾶσι τοῖς 
ζώοις ἐνέφυσεν (61) ἀλλά τοῖς μὲν διηρηµένας, ὡς 
τοῖς Bout: τοῖς δὲ συνηµμµένας (58) χαὶ συντνωµέ- 
νας, ὡς τοῖς ἀνθρώποις ' διὰ τοῦτο xal δύο τὰς 
περοσθίους χοιλίας µόνας τοῦ ἐγχεφάλου πεποίηχεν, 
ἵνα ἓς ἑχατέρας χΧριλίας τὰ αἰσθητιχὰ γεῦρα χατα- 
πεµ.πόµενα, διπλᾶ ποιῇ τὰ αἱσθητήρια (29). Διπλᾶ 
δὲ αὐτὰ πεποίτχε, δι ὑπερθάλλουσαν χηδεµονίαν " 
ἕνα τοῦ ἑτέρου παθόντος, τὸ περιλειπόµενον (40) 
σώξη τὴν αἴσθησιν (44). ᾽Αλλὰ τῶν μὲν πλείστων 
αἰσθητηρίων διαφθειροµένων, οὐδὲν εἰς αὐτὴν τὴν 
ζωὴν καταθλάπτεται τὸ ζῶον * ἁρῆς δὲ ἀπολλυμένης, 
συναπὀλλυται xol τὸ ξῶον. ᾿Αφῆ γὰρ µόνη (43) τῶν 
αἰσθήσεων χοινὴ πάντων box τῶν ζώων. Πᾶν γὰρ 
ζῶον ἀφὴν ἔχει’ τὰς δὲ ἄλλας αἰσθήσεις (45) οὐ 
πάντα πᾶσας, ἀλλ᾽ ἑνίας ἔνια * πάσας δὲ ἔχει, τὰ 
τελειότερα (44). Ἐπειδῇ τοίνυν ἐν τούτῳ τὸ ζῶον 
ἐχινδύνευε (405) ζῶον elvat, f] μὴ εἶναι, οὐχ Ev (46) 
µόριον ὁ Δημιουργὸς ἀπεχλήρωσε τῇ ἀφῃ' 86 ἁλιὰ 
πᾶν σχεδὸν τ) σῶμα τοῦ ζώου. Πλὴν γὰρ ὁστῶν χαὶ 
ὀνύχων χαὶ χεράτων (47), συνδέσμων τε xal τριχῶν, 
καὶ ἄλλων τινῶν τοιούτων, πᾶν µόρ:ιον τοῦ σώματος 
45; ἀφῆς (48) ἀντιλαμθάνετα:. Συμθέδηχεν οὖν 


maxime vísioni ad res evidenter cognoscendas opus 
sunt, integrum instrumentum , motus congruens et 
intervallum, aer purus et illuminatus. 


CAP. VIII. 
De tactu. 

Quodlibet ceterorum instrumentorum Deus du- 
plex fabricauis est, et loco aliquo parteque corpo« 
ris circumseripsit. Etenim oculos duos et aures 
duss et duo foramina ejus sensus, qui in naribus 
locatus est, effinxit ; linguas etiam duas in omnibis 
animalibus genuit, sed alias divisas, ut in serpenti- 
bus, alias copulatas et conjunctas, ut in hominibus. 
Quocirca duos tantum ventriculos anteriores cerebri 


B fecit, ut ex utroque ventriculo nervi sentiendi de- 


missi duplicia procreent instrumenta. Causa autem, 
cur duplicia instrumenta fecerit, est eximia procu- 
ratio animantium, ut, si alterum lesum fuerit, re- 
liquam sensum tueatur. Sed ut plurima ezterorum 
instrumentorum corrumpartur, nihil animantis vita 
offenditur ; tactu. vero intereunte , simul etiam ex- 
stíinguitur animal. Solus enim tactus inter sensus , 
communis est omnium animalium. Omne enim ani- 
mal tangendi sensum habet, cateros sensus , non 
omnia omnes, scd aliquos aliqua. Omnes habent , 
qu: perfectiora sunt. Itaque, quoniam lic seusus, 
esselne animal , an non esset, dijudicaturus erat, 
non unam partem Deus tactui tribuit, eed totum 
pene corpus animalis. Nam praeter 038a et cornua 
et ungties , ligamenta et pilos et alia quzdam ejus- 
modi, oiunis pars corporis tangendi sensu pridita 
est. Evenit igitur, ut unumquodque instrumentum 
duplicem sensuin habeat, unum eorum, quiz proprie 
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vel omitti potest, ut sit, vel τοῦτο οὐχ ἔστι διαµάρ- 
τηµα τῆς ὄψεως, vel τοῦτο τὸ διαµάρτημα οὐχ ἔστι 
τῆς ὕνεως. 

(51) ἉπαγγεΙθεῖσι. Απηγγελθεῖσι, D. 1. 

(32) Kal «ἰαμπροῦ. Λεπτοῦ, loco λαμπροῦ, A. 9. 
Φωτός addit D. 1. Sed ita quinqueerun, non qua- 
tuor. Cieterum per se intelligitur, aerem non posse 
esse lucidum sine luce. Est ergo explicatio. 

(95) Cap. 8. Index idem, A. 1,5 et 2; sed hic a man. 
rec. ldem D. 1 habet. Sed hoc caput septitnum nu- 
merat. Περὶ ἀφῆς. Λόγος η’, M. 1. Cono iucipit libri 
iv, cap. 4, De taciu, qui sortitus est totum corpus, 


et ejus certitudine et subtilitate. Valla, De tactu, 


cap. 8. Confer Joan. p. 184. 

(941) Tov ἄλλων αἰσθητηρίων. Post τῶν, addit 
εἰρημένων, À. 9. 

(53) Κατασκευάσας. Kaxsaxzoaos , D. 4, A. 4, 
2, 3, Con., Vall. Mox, xaX µορίῳ omittit Cou, Deinde 
ὥτα δύο D. 1, A, 1; et, γλώττας δὲ δύο, A. 1. Sic, 
sed omisso δέ, D. 1. 

(50) Δύο πόρους τῆς αἰσθήσεως. Ὀσφρήσεως, 
loco αἰσθήσεως, Con. 

(57) Toic ζωοις ἐνέρυσεν. Την ζωὴν ἐνεφύσηχε, 


(98) Τὰς μὲν διῃρηµένας — τὰς δὲ συνημμ. 
Tot; μὲν buo. — τοῖς ὃξ συνηµµ. A. 1, 2. Sic, sed 
συνηµµένας xal a manu rec. inserta, D. 1, τοῖς μὲν 
δ.ηρηµένην. lu reliquis nihil mutat, A. 5. Valla etiam 
uirun;que participium uno vocabulo conjunzit red- 
didit. Σννημμµένας xat omittit etiam Con. Mox, ὄφεσι, 


Pargort. Gn. XL. 


À. 5, D. 1, et xat δύο τὰς προσθίους, D. 1, A. f. 
Paulo post : "Iva ἐξ ἑτέρας χοιλίας, A. 9. Deinde 
idem, νεῦρα χάτω πεμπόµενα διπλᾶ ποιεῖ. 

($9) Διπ1ᾶ xo τὰ αἰσθητήρια. Duplices faciant 
sensationes, Con. ποιξῖται loco zxoifj τά, M. {. 

(40) Παθόντος, τὸ περι«ειπόμεγο». Τὸ παθὀν, 
ma'e affectum, lgsum, et τὸ περιλειπόμενον, reli- 
quum, superstes sibi opponi nequeunt, Loco παθόν- 
τος ergo conjici po-sil ἁπολωλότος, nisi plura exci- 
derint, velut : Παθόντος fj xaX ἁπολωλότος τὸ ὑγιὲς 

seu ἀπαθές, seu ἀθλαθὲς) xal περιλειπόμενον. 

(41) Σώζῃ τὴν αἴσθησιν. Σώζει τὴν αἴσθησιν, A. 
2. Altera Ape defendat, qal. " 
42) 'Agm γὰρ uóvn. Vid. Joan. p. . Α 
rào . αἱσθήσεων abest, A. 3. Mox τῶν ἰσύήσεων 

readidit pre ceteris. Vall., forte, τῶν ἄλλων. 

(43) Kal τὰς d&AAauc αἰσθήσεις. Tàg δὲ ἄλλας 
αἰσθήσε.ς, D. 1, A. 2, 5. Licet alios sensus. Vall., 
forte, εἰ xai τάς. 

(44) TeAeiórepa. Τελεὠώτερα, A. 5. 

(49) Εν τούτῳ τὸ (oor. κινδυνεύει. Ἐκινδύνενε, 
loco χινδυνεύξ., D. 1, Α. 1, 2, 5. Ἐκινδύνευσαι δὺύ- 
vatat, loeo κινδυνεύει, M. 1. Et τῷ, loco τό, A. 1. 
Cum periclitetur, Cou. Sit periclitatum, Vall. 

40) Oby £r. Ἡ οὐχ &v, M. 1. 

n IlÀiy yàp ὁσεων xul κεράτων xal ὀν ύχωγο 
Πλὴν ὁστῶν xai ὀνύχων xai xspáztv, D. 1. Con. 
Sic, servato γάρ, A. 1, 2, 9, Vall. Mox τε, post avv- 
δέσµων, sbest, M. 1. 

(48) Ῥῆς ἁρῆς. Διὰ &fe, A. 3. 


ei 


NEMESII EPISCOPI EMESENI 


653 


pereipit, a«terum tactus, ut visus. Nam visus, verbi A ἔχαστον τῶν αἰσθητηρίων διπλᾶς ἔχειν αἰσθήσεις (49), 


causa, colores internoscil, el frigida calidaque per- 
cipit, sed hxc quidem, nt. corpus, illos, ut visus. 
[dem de gustu et olfactu et auditu judicandum est. 


Quomodo igitur totius corporis tactus est, si ab 
anterioribus cerebri ventriculis sensus manare di- 
cimus? Λη perspicuum est, nervis e cerebro demis- 
sis et in omnem partein. corporis fusis, tangendi 
sensum exsistere ? Sed quoniam 556, si spina pe- 
dem offendimus , statim capilli horrent , putarunt 
nonnulli, dolorem vel sensum doloris ad cerebrum 
mitti, ei ad hunc modum sentire animal. Verurn si 
hiec ratio vera esset, non dolore afficeretur ea pars, 


τὴν μὲν, τῶν ἰδίων αἰσθητῶν ' τὴν δὲ τῆς ἀφῖς, ὡς 
$ ὄψις. Καὶ γὰρ τὰ γρώµατα διαχρίνει, xat τῶν 
θερμῶν xaX ψυχρῶν (60) ἀντ'λαμθάνεται ' ἀλλὰ τού- 
των μὲν, ὡς σῶμα, τῶν δὲ (51) χρωμάτων, ὡς ὄψις. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ γεῦσις χαὶ ὕσφρησις val ἀχοῃ. 
Πῶς οὖν παντός ἐστι τοῦ σώματος ἡ &zh (52), 
εἶπερ ἀπὸ τῶν προσθίων χριλιῶν τοῦ ἐγχεφάλου λέ- 
γομεν εἶναι τὰς αἰσθήσεις; "IH 050v (55), ὅτι νεύρων 
χαταπεµποµένων ἐξ ἐγχεφάλου xal διασπειροµέ- 
wu? (94) εἰς πᾶν µόριον τοῦ σώματος, Ἡ τῆς ἀφῆς 
αἴσθησις προσγίνεται. Ἐπειδῇ δὲ πολλάκις, ὑπ 
ἀγάνθης πληγέντες τὸν πήδα, τῆς χεραλῆς εὐθέως 
τὰς τρίχας (59) φρίττομεν' ᾠήθησάν τινες, τὸ πά- 
θος, ἡ τὴν αἴσθησιν τοῦ πάθους, εἰς τὸν ἐγκέφαλον 


qua secatur, sed cerebrum. Quare rectius est di- B ἀναπέμπεσθα:, xal οὕτως αἰσθάνεσθα: (56). 'AXX" 


cere, nervum illum esse cerebrum. Nam cerebri 
aliqua pars est, in se toto animz spiritum continens, 
ut ferrum candens ignem. llauc οὗ causam , cui 
parti nervus sentiens ingeuitus fuerit, ea pars ab 
eo sensus particeps sentiensque redditur. Neque 
tamen absurdum forte sit dicere, in originem ner- 
vorum , cerebrum , non dolorem , sed perceptionis 
societatem quamdam et doloris denuntiationem 
iniui. Proprie antem sub tactum subjecta sunt ca- 
lidum et frigidum , molle et durum, viscosum et 
aridum, grave et leve. Solo enim tactu hxc coguo- 
scuntur. Communia tactis. et. sensus. oculorum, 
acutum et obtusum , asperum et Ἰῶνθ, siccum et 
humidum, crassum et subtile, sursum et deorsum; 
(quandoquidem et locus) item magnitudo, cua 
fuerit ejusmodi , ut uno impetu lactus comprehen 
datur spissum et rarum el rotnndum, eum exiguum 
[uerit, quemaduodum ali: figure quedam; motum 


εἴπερ ἣν ἀληθὴς οὗτος ὁ λόγως (57), ox ἂν Ίλγει (58) 
τὸ τεµμνόμενον µόρ'ον, ἀλλ ὁ ἐγχέφαλος. Ἠέλτιον οὖν 
λέγειν, ὅτι τὸ νεῦρον ἐγχέφαλός (59) ἐστι, Καὶ γὰρ 
μοῖρά τίς ἐστιν ἐγχεφάλου, διὰ παντὸς ἑαυτοῦ τὸ 
Ψυχιχὸν ἔχον πνεῦμα (00), ὡς ὁ πεπυραχτωµένος 
σίδηρος ἔχει τὸ mup* διά τοι τοῦτο, ἕνθα ἂν νεῦρον 
αἰδθητικὸν ἐμφύηται, ἐχεῖνο (61) τὸ µέρος aistf- 
σεως ὑπ αὑτοῦ µεταλαμθάνει χαὶ γίνεται αἱσθητι- 
χόν. 0ὐδὲν δὲ ἴσως ἄτοπον 7 λέγειν, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
τῶν νεύρων (02), τὸν ἐγχέφαλον (05), ἀναπέμπεσθαι, 
οὗ τὸ πάθος (64), ἀλλὰ συναἰσθησίν εινα χαὶ ἀπαγγε- 
λίαν τοῦ πάθους (05): ἔστι δὲ ἴδιον (06) αἰσθητὸν ἁφης 
τὸ θερμὸν xa Φφυχρὺν, τὸ τὲ μαλαχὸν, χαὶ σχληρὺν, 
xaX γλίσχρον, χαὶ χραῦρον (01), βαρύ τε καὶ χοῦφον 

διὰ µόνης γὰρ τῆς ἁρῆς ταῦτα γνωρίξεται. Κοινὰ δὲ 
ἀφῆς xal ὄψεως, τό τε ὀξὺ χαὶ ἀμθλὺ, χαὶ «b τραχὺ 
καὶ λεῖων, τό τε ξηρὸν καὶ ὑγρὸν, παχύ τε xal λεπτὺν, 
ἄνω xal χάτω (08): xal γὰρ ὁ τόπος, τὸ τε µέγε. 
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(49) Διπ.1ᾶς ἔχειν αἱἰσθήσεις. Διπλὰς (ex corr. 
rec. ἆς) ἔχειν τὰς αἰσθήῆσεις, D. 4. Διπλᾶς etiam A. 
4. Διπλᾶς ἔχειν τὰς αἰασθήσεις, A. 2, 5. . 

(F0) Wvxpor xal θερμῶν. θερμῶν xaX φυχρῶν, 
D. 3, A. 1, 5, Vall. Tov φυχρῶν abest, Con. 

(4) Ὡς σωμάτων, τῶν 06. Ὡς σῶμα, τῶν δέ, 
p. 4, Con., Vall. Mox, δὲ χαὶ ἡ γεῦσις, A. 2. Istud 
δέ solum omittit A. 5. 

(52) Παντός ἐστι τοῦ σώματος ἡ ἁφή. Ἑστιν, 
post σώματος. habet D. 1. 

(53) Ἡ δη.Ίον. "H δηλον, D. 4, Α. 1, 5, Ox. An- 
nou nmauifestum est, Con. Oh id scilicet, Vall. Elle- 


bodius ᾗ reddidit an, quod obscurum est. "H notat D 


ἀληθῶς. Ergo reddere poterat vel annon, vel nimi- 

rum. Mox, deinissus nervus — dispersus, idem. 
(54) Νεύρων καταπεµπ. — διασπειροµέγω». 

Εὖρον χαταπεμπόµενον --- διασπειρώµενον, M. 1. 
(ὅ5) Κεφα.Ίης εὐθέως τὰς τρἰχας. Τέως, loco 

εὐθέως, A. 1. 

Y 56) Καὶ οὕτως αἰσθάνεσθαι. Absunt, ΑΛ. 1, 
all. 


(7) Οὗτος ὁ Aóroc. 'O λόγος ουτος, D. 1. 
(58) Οὐκ ἂν ἤΆγει. Obx ἂν Ίλγειε, A. 2. "Ηλχει 
ex correct. rec. Forte antea Έλγεε, aut. ἤλγησε, 


b. 4. - 
(59) Τὸ vevpor ἐγκέφα.Ίος. 'O, post νεῦρον addit 
Α. 9. Nervum esse cerebri, Con. Quod nervus cerc- 
brum est, Vall. Mox ἐγχέφαλος, loco ἑγχεφά- 
λου, M. 4 . 
(60) "Exov πνεῦμα. Ἔχων πνεῦψα, A. 2. Neme- 
sius Égoy jelulit ad νεῦρον, non ad gotpaz. Valla : 


qua (pars? per ipsum totum auimalem fundit (yov) 
spiritum. Proxima διά τοι τοῦτο inepte et obscure 
reddidit Vall. Mox, ὡς à omitit M. 1. 

(01) Εμφύηται éxeivo. Ἐμφύεται, ἐχεῖνο. Sed 
s$yllaba vo a man. rec. Ergo antea ἐχεῖ a prima mauu, 
D. 14, ut. scilicet referatur a4. ἔνθα. Sed οἱ ἐχεῖνο 

robum. Cono : illa pars. Ἐμφύεται et paulo ante 
tà τί, loco διά τοι, M. 1. 

(62) Τῶν νεύρων, τὸν éyxégaAor. Per apposi- 
tionem. Ergo Cono. interposuit, τά est. Valla : in 
nervorum principio cerebrum immittere non pas- 
sionem. 

(05) Tór. ἐγκέφα.]ον. Too ἐγχεφάλου, M. 1. 

(61) Ob τὸ πάθος. Οὐχὶ πάθος, D. 1, A. 9. 

(65) 'Exarye.Uar δῆ τοῦ πάθους. Απαγγελιαν 
τοῦ πάθους, Α. 1,2, 3. Sic ex corr., antea ἀπαγγε- 
λείαν, D. 1. 

(06) "Εστι δὲ ἴδιον. Vid. Joan. p. 194. 

(67) Pe ypor καὶ κραῦρογ. Γλισχρὸν χαὶ χαῦ- 
vov, D. 1. Post xpxopov ita est:. . . φαρὸν xai 
ξηρόν, ac deinde βαρὺ, x. «. À. A. 9. Lubricum et 
consistens, V4ll. Κραῦρον, aridum, Con. Sic reddunt 
nonnulli, Verum mox separatim memoratur. ξηρόν. 
Aristot, De animal, generat, v1, 4, jungit axAnp& 
καὶ µαλανά, ei γλίαχρα xal κραῦρα. Germauice : 
klebricht uud τμ. 

(08) "Avo x«l κάτω -- dAAa cirà σχήματα. 
[lec saltem sunt ἀσύνταχτα, nisi adeo sint cerrapta, 
loc utique videtur apparere, &vo xai κάτω absque 
articulo τό, uou posse motare altitudinem et pro- 
Íunditatem, sed esse potius loco ἀναμίς. Fortasse 
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θος (69), ὅταν ᾗ τοιοῦτον, ὡς χατὰ µίαν προσθολὴν A item accedentis corporis percipit, anjuncta memoria 


ος ἀφῆς περιλαμθάνεσθαι, καὶ τὸ πυχνὸν δὲ xai τὸ 
μανὸν xaX τὸ στρογγύλον, ὅταν T] μικρὸν, ὡς καὶ ἄλλα 
τινὰ σχήματα. Ὁμοίως δὲ καὶ τῆς κινήσεως τοῦ πλη- 
σιάζοντος αὐτῇ σώματος αἱσθάνεται (70) σὺν τῇ 
μνήμῃ χαὶ τῇ διανοίᾳ. Ὠσαύτως δὲ xa ἀριθμοῦ” 
ἀλλὰ µέχρ: δυοῖν f| τριῶν xai τούτων μιχρῶν xal 
ῥᾳδίως περιλαμθανοµένων ' μᾶλλον δὲ τῆς ἀφῆς 1) 


et cogitatione. Numerum quoque, sed usque ad duo, 
aut tria, eaque exigua, et qux facile comprehen- 
dantur. Sed liec aspectus magis, quam tactus per-- 
cipit, ut etiam xquabile et inzquabile. Suut enim 
de lzvium et asperorum genere. Nam ad duritiem, 
admista non aquabilitas, asperitatem, :equabilitas, 
juncta. ad spissitudinem, lxvitatein gignit. 


ὄψις τούτων ἀντιλαμθάνεται, ὥσπερ xal τοῦ ὁμαλου (71) χαὶ τοῦ ἀνωμάλου. Τοῦ γὰρ Ὑένους ἔστι τοῦ 
τε 2&lou καὶ τραχἑος (72). Σχληρότητι μὲν γὰρ ἀνωμαλία (T5) μιχθεῖσα τραχύτητα, ὁμαλότης δὲ πυχνό- 


τητι, λειότητα ποιεῖ. 

Δηλον οὖν Ex τῶν εἰρημένων, ὡς πολλὴν χοινωνίαν 
αἱ αἱσθήσεις αὗται (74) πρὸς ἀλλήλας ἔχουσι. Καὶ 
γὰρ τὰ τῆς ἑτέρας διαµαρτήµατα (15) ἡ ἑτέρα δια- 


Quare ex lis, qu:e diximus, magnam esse horum 
sensuum inter se communitatem, facile perspicitur. 
Nam alterius errorem alter indicat. Ju pictura enim 


σαφεῖ. Ἐπὶ γοῦν τῆς Υραφῖς ἡ μὲν ὄψις ἐξοχάς (76) g oculi quidem eminentias quasdam cernnnt. narium 


τινας ὁρᾷ, ῥινός τε xal τῶν ἄλλων ἡ δὲ ἀφὴ προσ- 
ελθοῦσα διήλεγξεν αὐτῆς τὸ διαµάρτημα. Ὥσπερ δὲ 
Ὦ ὄψις (77) ἀεὶ χαὶ πάντα (78) διὰ µέσου τοῦ ἀέρος 
ópi': οὕτω χαὶ ἡ ἀφὴ διὰ µέσου Θ8 τῆς (79) βα- 
κτηρίας τῶν σχληρῶν xal μαλακῶν xal ὑγρῶν αἰσθά- 
νεται, ἀλλὰ συλλογιστικῶς (80) xal μετὰ διανοίας" 
ἀχριθεστάτην γὰρ ἔχει ταύτην τὴν αἴσθησιν ὁ ἄνθρω- 
πος. Ταύτῃ γοῦν χαὶ τῇ γεύσει πλέον ἔχει τῶν ἅλ- 
λων ζώων, χαίτοι ταῖς ἄλλαις τρισὶν ἠττώμενος. 
Ἕλλλο μὲν γὰρ ζῶον xaz' ἄλλην αἴσθησιν τῶν τριῶν 
πλεονεχτεῖ (81) τὸν ἄνθρωπον. ὁ δὲ χύων, tv ταῖς 
ερισὶν ἅμα * ὀξύτερον γὰρ xaX ἀχούει xal βλέπει xal 
ὀσφραίνεται, ὡς δῆλον Ex τῶν ἰχνευόντων χυνῶν. 
Καὶ πᾶν μὲν τὸ σῶμα τῆς ἀφῆς ἐστιν αἰσθητήριον, 


οἱ ezelerorum : at accedens tangendi vis, ejus er- 
rorem coarguit. Atque ut aspectus oinnia seniper, 
aere interjecto, intuetur; ita tactus per baculum, 
et dura , et mollia , et humida sentit, si ratiocina- 
tionein et cogitationem adhibeat. llunc enim sensum 
homo habet acerrimum. Nam tactu et gustu reliqua 
vincit animalia, c:zeteris tribus sensibus vincitur. Cum 
enim aliud. animal alio sensu de tribus hominem 
superet, canis tribus pariter excellit. Nam et audit 
acutius, et videl, et odoratur : quod ii canes osten- 
dunt, quos ad investigandas feras adhibemus. 
Quanquam autem universum corpus tactus est in- 
sirumentum, ut supra est. declaratum , maxime ta- 
men iuteriores manus et larum in primis summi 


ὡς xai πρόσθεν (82) ctpnzat* μάλιστα δὲ τῶν χειρῶν C digiti. Ios eniin ut indices habemus tactus certissi« 


τὰ ἔσωθεν, χαὶ τούτων ἔτι μᾶλλον τὰ ἄχρα τῶν δακ- 
τύλων ταῦτα γὰρ ὥσπερ γνώμονάς τινας τῆς ἀφῆς 
ἀχριθεῖς (85) ἔχομεν. Οὐ γὰρ µόνον ἀντιληπτιχὸν 
ὄργανον ὁ Δημιουργὸς τὰς χεῖρας κατεσχεύασεν, ἀλλὰ 
xai ἁπτικόν' διὰ τοῦτο χαὶ τὸ δέρµα (84) λεπτότερον 
ἔχουσι. καὶ μῦς αὐταῖς ὅλαις ἔσωθεν ὑπέστρωται, xal 
τριχῶν ἁμοιροῦσιν, ἵνα μᾶλλον τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμθά- 
νωνται (85). Tou δὲ τρίχας αὐτὰς ph φύειν (86), ὁ 

VAR. LECT. 


s^ripserat, ὁμρίως δὲ xaX ὁ τόπος τό τε μέγεθος, in- 
tellige, χοινά ἐστιν ἀφΏς καὶ ὄψεως. Valla, sursum 
οἱ deorsum. Nain et locus οἱ magnitudo sunt. ejus- 
modi, ui una repercussione tactus. deprehendatur. 

(69) Τόπος. Τό τε uéye00c. Τόπος xat τὸ péye- 


(10) Σώματος αἰσθάνεται. Σώματος αἰἱσθάνεσθαι, 
M. 4, et idem 1ος : Ὡσαύσως δὲ xat τοῦ ἀριθμοῦ, 


et, δύο, loco. δυοῖν. Deinde: Ἡ ὄψις ἀντιλαμθάνε- D 


τσάι, Ontisso τούτων, À. 9. 

(11) Ὥσπερ xal τοῦ ópaAov. Ὁμαλουὺ ex cor- 
rect. Τ66., autea ὠμαλοῦ, ut superius, D. 1. Kat 
owittit, A. 2. 

(72) Τοῦ τε «Ίείου xal rpax£oc. Τοῦ λείου xat 
τραχέος, Α. 2, 5. Sic et D, 1. Sed ex corr., antea 
credo erat τραχέως. 

(15) ZxAnpórntt μὲν yàp. ἀνωμα.]ία. Σχληρότης 
μὲν γὰρ ἀνωμαλίᾳ, D. 1, A. 1, 5, Voll. Mox, τρα- 
χύτητι eX Correci. rec , autea credo τραχύτητα, D. 
1. Mox rursus ὁμαλότης cx correct. rec., aniea 
ὡμαλότης, iden. 

(14) Al αἰσθήσεις αὐταί. Malim. αὗται, id est, 
be καὶ ἀφή. Αὐταί prorsus omittit Vall. Αὗται 
habet Α. 5. Atque ita correxi. 

(15) Ar/apapergacza. ᾽Αμαρτέματα, Λ. 9. Et sic 
ΒΙΟΣ, ó[i2pxm ua. Mox, διασαφεῖται, À. 9. 


mos. Nam non modo ad compreliendendum idoneum 
instrumentum a Deo manus effecte sunt, sed etian 
ad tapgendum. Quoin etiam ob causam cute te- 
nuiores sunt , et inusculi universe palinz substratt 
sunt, et pilis carent, ut magis, quz tangi possunt, 
percipiant. Cur autem pilos ex sese non efferant , 
musculus substratus causa est. Manus autem , quis 
duriores sunt, ad capiendum valentiores sunt ; quae 


ET ANIMADY. 


(16) Ὄνις ἐξοχὰς. x. τ. à. Vc cum proximis 
ita coufundir M. 1 : ὄψις ἀεὶ xat πάντα. Διὰ µέσου 
δὲ τοῦ ἀέρος ὁρᾷ. Οὕτω ῥινὸς χαὶ τῶν ἄλλων. Mox 
idem τὰ διαµαρτήµατα, loco. τὸ διαµάρτημα. Po- 
sieritis habet etiam, A. 3. 

(77) Ὥσπερ ἡ ὄψις. Aé, post ὥσπερ, addunt D. 
1, A. 1,2. 5. Con., Vall. 

(78) Ἀεὶ καὶ πάντα. ᾿Λεὶ καὶ πάντῃ τά, À. 5. 
Πάντη vehementer placet. Sed τά alenum est, 
Forte scripserat auctor : Δεὶ καὶ πάντῃ πάντα 

19) Διὰ µέσης τῆς. Malin, διὰ µέσου τῆς. 

80) 'A.Llà συ. λογιστικῶς. Mic in versione loco 
elsi, correxi, si eL adhibeat, loco adhibet. 

- (81) Tov τριῶν zxAgorextet. "Άλλων, ante τριῶν, 
addit D. 4, et paulo ante. ἠττόμενος, idem. Mox, 
ὀσφραινῆσαι (sic) δύναται loco ὀσφραίνεται, M. 1. 

(82) Ὡς xal πρόσθε». Ὡς xaX ἔμπροσθεν, D. 4. 
Εαὐέυι varietas infra, p. 90. — - . 

(85) Γνώμογας ἀκρ. τῆς ἀφῆς. Γνώμονάς τινας 
τῆς ἀφῆς ἀχριθεῖς, D. 1. Sie, omisso τινάς, A. 2. 

(84) Διὰ τοῦτο καὶ τὸ δέρµα. Τό abest, D. 4. Διὰ 
τοῦτο δὲ xaX δέρµα. A. 5. 

(86) Tov anzAov ἁἀντιΛλαμθάνωνται. ᾿Απτῶν, 
loco ἁπλῶν, Α. 4, 2, 5, Con. Quo magis tactum 
complectantur, Vall. ᾽Αντιλαμθάνονται, A. 2, D. 1. 

(86) Τρίχας αὐτὰς μὴ over. Αὐταϊς, loco αὐτάς, 
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molliores, ad tactionem certiores. Quomodo etiam A ὑπεστορεσμένος μῦς γέγονεν (87) αἴτιος. Tov δὲ χει- 


nervi, qui duri sunt, ad motum, qui molles, ad 
sensum sunt aptiores. Nervi enim tactus quoque 
instrumenta sunt, cum per eos tangendo sentiinus. 


ῥῶν αἱ μὲν σχληρότεραι πρὺς ἀντίληψφίν εἶσιν ἰἴσχυ- 
ῥότεραι" αἱ δὲ µαλακώτεραι πρὸς τὴν ἀφὴν ἀχριδέ- 
τεραι΄ ὥσπερ xat τῶν νεύρων τὰ μὲν σχληρὰ πρὸς 


κίνησιν, τὰ δὲ μαλαχὰ πρὸς αἴσθησίν εἰσιν ἐπιτηδειότερα. Ταῦτα γὰρ xal τῖτς ἀφῖς (88) ἐστιν ὄργα- 


va * διὰ τούτων γὰρ ἡ τῆς ἀφῆς αἴσθησις γίνεται. 
CAP. ΙΧ. 
De gustatu. 


Visum quidem supra diximus ad rectas sentire: 


lineas : odoratus autem et auditus non solum ad 
reciam lineam, sed undique; tactus et gustalus , 
neque rectis lineis, neque undique cognoscunt, sed 
tum solum, cum proxime ad ea quz sibi subjecta 
$unl, accesserint , exceptis his, qux jam explicata 
sunt. Est autem gustatus, sensus, qui sapores per- 
cipit. lustrumenta ejus lingua, eaque masime suni- 
ma, przterea palatum, in quibus nervi , qui e cere- 
bro deferuntur, diffusi perceptionem suam ad priu- 
cipein anima partem referunt. Succi autem ii, qui 
sub gustatum subject:e qualitates vocantur, sunt hi : 
dulcedo, acor, acrimonia, acerbitas, austeritas, 
amarities, salsedo, pinguedo. Παο enini gustus di- 
judieat, llis qualitatibus aqua carere dicitur, quod 
nullam larum qualitatum in gustando referat. Nam 
si czeteras qualitates spectes, ut frigus et humorem, 
insitam habet aqua qualitatem. Acerbitas autem et 
austeritas inter se differunt, quod altera magis, al- 
tera minus constringat. Simplices igitur qualitates, 
quas gustus percipiat, ze fere solde sunt ; compo- 
sitze, infinitze. Nam cuique animalium ac stirpium 
generi proprix* qualitates sunt. Aliam enim, si ita 
casus ferat, porcorum, aliam caprarum qualitatem 
percipimus. Quare cum ignoraverimus, quod genus 
carnium sit, quod affertur, gustando judicamus : 
quod non evenieL, nisi diversa esset cujusque rei, 
quz sub gustum cadat, qualitas. Proinde generatim 
' eas nemo complecti queat, cuim sint infinite ct in- 


ΚΕΦ. θ’ (89). 
Περὶ }εὐύσεως. 

Τὴν μὲν ὄψιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν (90) εἴπομεν xat 
εὐθείις γραμμὰς 6odv* ἡ δδ ὕσρρησις καὶ ἡ àxot οὗ 
xat' εὐθεῖαν 89) μόνον (91), ἀλλὰ καὶ πανταχόθεν. 
"Agit δὲ καὶ γεῦσις οὔτε χατ᾽ εὐθείας γραμμὰς, οὔτε 
πανταχόθεν γνωρίζουσιν (02) ' ἀλλὰ τότε µόγον, ὅταν 
αὑτοῖς πλησιάσωσι (95) τοῖς ἰδίοις αἰσθητοῖς, πλὲν 


B τῶν Ἡδη διωρισµένων. "Ἔστι δὲ ἡ γεῦσις (94) τῶν 


χυμῶν ἀντιληπτιχή » ὄρνανα ὃξ αὑτῆς fj γλῶσσα, 
xai ταύτης μᾶλλον τὸ ἄκρον, ἔτι τε σὺν τούτοις ἡ 
ὑπερῴα (95), ἐν οἷς ἐστι τὰ ἐξ ἐγχεφάλου φερόµενα 
νεῦρα πεπλατυσμένα xai ἆττα γγέλλοντα τὴν γενοµέ» 
νην ἀντίληφιν πρὸς τὸ ἡγεμονιχόν. Tov δὲ χυμῶν 
αἱ γευστιχαὶ καλούµεναι ποιότητες εἰσὶν αὗται ' γλυ- 
χύτης, ὀξύτης, δριμύτης, στρυφνόττς, αὐστηρότης, 
πιχρότης, ἁλμυρότις, λιπαρότης (90). Τούτων γάρ 
ἐστιν ἡ Υεῦσις διαγνωστική. Ἱνατὰ ταύτας δὲ τὰς 
ποιότητας xal τὸ ὕδωρ ἅποιον λέγεται, τῷ μηδεμίαν 
τούτων ἐμφαίνειν (07) £v τῇ γεύσει ποιότητα. Κατὰ 
γὰρ τὰς ἄλλας, οἷον Ψυχρότητα xal ὑγρότητα, σὺμ- 
φυτον ἔχει (98) τὴν ποιότητα. Στρυφνότης (99) δὲ 
xal αὐσττρότης, τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον στύφειν, ἆλ- 
λήλων διαφξέρουσιν. Al μὲν οὖν ἁπλαῖ γευστιχαὶ 
ποιότητες αὗται µόναι σχεδὀν (1) elot* σύνθετοι ὃν, 
αυρίαι. Καθ ἕχαστον γὰρ εἶδος ζώου xa φυτοῦ (2) 
ἰδιάζουσαι πριότητές εἰσιν. ἝΆλλης γὰρ, ἂν οὕτω τύ- 
xn (5), χοιρείου ποιότητος ἀντιλαμθανόμεθα, xat 


. ἄλλης αἰγείου (4). Aib. χαὶ μῇ µαθόντες, ὁποῖόν ἐστι 


τὸ προσενεχθὲν χρέας, &v τῇ γεύσει γνωρίζομεν" 
τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἣν, εἰ μῆ διάφορος ἣν Exáazou τῶν 
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(87) Mic véyorev. Ὑμὴν γέἐγονεν. Sed in marg. 
a rec. yp. uus, D. 1. 

(88) Ταῦτα γὰρ xal τῆς dgnc. Ταῦτα δὲ χαὶ τής 
ἁρῆς, D. 1, M. 1. Ταῦτα γὰρ αὐτῆς τῆς ἀφῆς, A. 1. 
Ταῦτα δὲ αὐτῆς τῆς ἀφῆς, Α. 2. Ταῦτα δὲ καὶ αὐτῖς 


τῆς ἀφῆς, A. à. 

(89) Cap. 9. Index idem, Α. 1, 3. Sic, a man. 
rec., À. 2: Περὶ γεύσεως' η’, D. 1. Est enim in 
hoc caput 8 : Περὶ γεύσεως λόγος 0', M. 1, De gustu. 
Cap. 9, Vall. Confer. Joan., p. 185. 

(90) "Ev τοῖς ἔμπροσθεν. Pagina 80, in fine. 

(91) Εὐθεῖαν µόνον, x. τ. 4. Εὐθείαν (ex cor- 
rect. εἴ) µόνον ἀλλὰ xai πανταχ. D. 1. Kal, post 
ἀλλά, addit etiam A. 2, 3. Caeterum hic deest ver- 
bum, veluti γίνεται. Nam ex ὁρᾷν niliil repeti po- 
test. Mox, ἀφὴ χαὶ γεῦσις οὔτε κατ εὐθείαν, ΛΑ. 5, 
οἱ idem paulo post, ὅταν αὐτῇ πλησ. 

(92) Γγωρίζουσι. Intellige, τὰ ἴδια αἱσθητά. Mox 
διωρισµένα, definita, interpretor προδιεγνωσµένα, 
qua: jain antea. tactu. el. gustu percepta sunt, Πλὴν 
τῶν δη διωρισµένων omittit Con. Prater eos, quus 
jam «elinivimus, Vall, 

93) II1nciác «ct. Πλησιάξουσι. M. 1. 

94) Ἔστι Δὲ ἡ γεῦσις. Vid. Joan., p. 185. [lic 
Cono incipit libri 1v, cap. 5, De gustu, auditu et 
odoratu. Mox ὄργανα reddidit instrumentum, Vall. 


(95) Ἡ ὑπερφα. Τὰ ὑπερφα. Ox. Proximum ἐν 
οἷς refertur ad ὄργανα. Mox, ἁπανγέλλοντα ex cor- 
rect, antea &zayy., D. 1. Paulo post. στυφότης, 
loeo στρυφνότης, el sic quoque paulo post, M. 4 
deinde, ἀλμυρότης, loco ἀλμυρύτης, D. 4. 

(96) Λιπαρότης. Joaa. |. |. addit γλισχρότης, 
Loco στρυφνότης habet Cono siypticitas, id est στν- 


D φότης, a στύφω. Synes. tom. 1, pag. 2: Κρέα μὲν 


γὰρ οὐχ ἑᾷ διαῤῥωῆναι στυφότης, et p. 56. Mox Cono 
στρυφνότης reddidit, stypticum, quod est, σευπτικόν. 

(97) To µηδεµίαν éppalvew τούτων. Τῷ uh δὲ 
μίαν τούτων ἐμφαίνειν. Sel µή a recent. insertum, 
24 Τούτων, aute. ἐμφαίνειν, habet. etiam, A. 1, 

(98) Σύμφυτον ἔχει. Ἔμφυτον ἔχει, A. 2. 

(99) Ποιότητα’ στρυφγότης. Ποιότητα * στυφνό- 
της, D. 4. Proximum στύφειν omittit Con. 

(4) Αὐταὶ µόνον σχεδόν. Αὗται µόναι σχεδόν, D. 
4, A. 1, 2, Con., Vall. Λὗται µόνον σχεδόν, A. 9. 
Mox, ἔστι' σύνθεται, M. 14. 

(2) Ζώου xal φυτοῦ. 2ώου χαὶ φυτῶν, A. 1,95. 
Ζώων xal φυτῶν, Ox. 

(8) "A.Linc γὰρ ἂν οὕτω εύχῃ. "Άλλοις γὰρ, ἂν 
οὕτω τύχοι, Λ. 1. 

(4) Καὶ ἄν Ίης αἰγείου, Καὶ ἄλλοις αἱγείου, A, 1. 
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Υευστῶν fj ποιότης (5). "U0sv οὐκ ἄν τις αὐτὰς γενι- A ter se omnino differentes, Nam vel in iis, in quibus 


κῶς περιλάθοι, ἀπείρους οὔσας, χαὶ πάντως 90 
ἀλλήλων διαφερούσας. Καὶ γὰρ &v ofc ἐπικρατεῖ μία 
τις τῶν ἁπλῶν (6) ποιοτήτων, χα) Ev τούτοις γνώ. 
ριµος Ἡ κατ) εἶδος τῶν γευστῶν διαφορά (1). Ἰσχά- 
δος γοῦν χαὶ ἁστα"ρίδος (8) χαὶ φοίνιχος (9), τούτων 
µία μὲν ἐπιχρατεῖ ποιόττς, ἡ χατὰ γλυχύτητα, ἀλλ) 
Υεύσις διαχρἰνει τῶν εἰδῶν τὸ διάφορον. 
κεφ. Y (10). 
Περὶ áxonc. 


Ἡ δὲ áxoh (14) τῶν φωνῶν xat τῶν ψόφων ἐστὶν 


αἰσθητική” διαγινώσχει 65 αὐτῶν τὴν ὀξύτητα xal env 
βαρύτητα, λειότητά τε (19) χαὶ τραχύτητα xai µέχε- 
θος. "Opyava δὲ χαὶ ταύτης (45) τὰ νεῦρα, τὰ ἐξ ἐγ- 
χεφάλου, τὰ μαλαχὰ (14), καὶ τῶν (xov f) xazaoxcot 


una quaepiam simplicium qualitatum dominatur, 
sapores specie differre notum est. Nam in fieubus 
aridis et uvis passis et palmula, una dominatur 
qualitas , dulcedo; et tamen gustus in his sapores 
specie discrepantes coguoscit, 


CAP. X. 
De auditu. 

Auditus voces sentit et sonos, eorumque acumen 
οἱ gravitatem et levitatem et asperitatem, magni- 
tudinemque indicat. Instrumenta hujus quoque sen- 
sus, molles sunt nervi, e cerebro ducti, et aurium 
structura, maximeque quod in iis cartilaginosum 


μάλιστα δὲ αὐτῶν τὸ χονδρῶδες γένος. Πρὸς γὰρ φό- B est. Nam ad sonos et strepitus apta cartilago est. 


Φους καὶ Ίχους ἐπ',τήδειός ἐστιν ὁ χόνδρος. Μόνος δὲ 
ἄνθρωπος (15) χαὶ πίθηχως οὐ χινοῦσι τὰ Qa, τῶν 
ἄλλων πάντων ζώων, τῶν ἐχόντων ὥτα, χινούντων 
αυτά. 
ΚΕΦ. ΙΑ’ (16). 
Περὶ ὀσφρήσεως, 

Ἡ ὃξ ὄσφρησις (17) γίνεται μὲν διὰ τῶν ῥι- 
νῶν (18), περαίνεται (19) δὲ εἰς τὰ mépata τῶν προ- 
σθίων τοῦ ἐγχεφάλου κοιλιῶν. Αὗται γὰρ (20) άτμοει- 
δέσταται τὴν φύσιν οὖσαι, τῶν ἀτμῶν ῥᾳδίως ἀντι- 
λαμθάνονται. Λέλεχται γὰρ xal πρόσθεν (21), ὡς ἔχα- 
στον τῶν αἱσθητηρίων xa8' ὁμοιότητά τινα χαὶ οἱ- 
πειότητα, τῶν ἰδίων αἰσθητῶν ἀντιλαμθάνεται (22). 


Solus homo et simia aures non movent, cum cz- 
tera omnia, qua aures habeant animalia, eas mo- 
veant. 


CAP. ΧΙ. 
De odorats. 

Odoratus fit ille quidem per nares, sed ad ter- 
minos anteriorum ventriculorum cerebri perficitur. 
Hi enim cum vaporum naturam in priiis referant, 
facile vapores percipiunt. Dictum est enim supra, 
quodque jastrumentum per natur? conjunctionem 


ea percipere, qux proprie sibi subjecta sint. Ye. 


rumtamen non, ut cateris instrumentis, ita odo- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(5) Γευστῶν ἡ ποιοτης. H abest, A. 4. Γευ- C inde idem omittit γένος. Valla, xal τῶν ὥτων 1j xa- 


στέων, loco γευστῶν, M. 4. Mox αὐτὰ γενικῶς, Λ. 2. 
Αὐτὰς γενικάς, M. 4. 

(60) Tic τῶν ἁπ.ῶν. Τὶς τῶν ἄλλων, A. 3. 

(7) Των γευστῶν διαφορά. Τῶν γινοµένων διαφο- 
p D. 1. Τῶν γευστῶν dwop£vov διαφορά, A. 2. 
"orte Υινοµένων ortum est ex γίνεται, lioe est γνώ- 
ριµος γίνεται. 

(8) ᾿Ασταφίδος. Σταφίδος, A. 1. 

(9) Φοίνικος, x. τ. λ. Φοίνικος, τούτων μὲν ἔτι- 
χρατεῖ ποιότης. Ex corr. rec., antea ποιότητας, D. 
4. Φοίνικος. Τούτων µία μὲν ἐπικρ. ποιότης, A. 2. 
]u caricis itaque et uvis passis et dactilis dulcedo 
prxdoiminatur, Con. Τούτων non habet Vall. 

(10) Cap. 10. Index idem, A. 1. A rec. 1nan. A. 2. 
Sic, absque nota et numero capitis, D. 1. Περὶ 
ἁκοῆς. Λόγος 9, M. 4. De auditu, cap. 10 Vall. 
Confer Joan. p. 180. 

(11) 'H δὲ ἁχοή. In principio capitis additur : 
Τί ἔστιν ἀχοή; ᾿Αχοή ἐστιν ἡ Υενοµένη διὰ τοῦ Evxe- 
χριµένου τοῖς ὡσὶ πνεύματος, ξηροτέρου μᾶλλον ὄν- 
σος f| λεπτοτέρου (οἱ ex correct. rec. λεπτοµερεστέ- 
ρου) & οὗ αἱ ἀχουστικαὶ ἀντιλέψεις γίνονται. Ἡ δὲ 
ἀχοὴ τῶν φωνῶν, x. τ. À. D. 4. [lujusmodi definitio- 
nes plures in marginibus hujus codicis reperiuntur, 
veluti ad p. 79 : Ti ἐστιν ópaatc ; “Ορασίς ἐστιν ἡ 
χινοµένη. x. τ. À. ltem p. 86, 88, 8, 99. 

(12) Kal τὴν βαρύτητα, Aeótncd τε. Absunt, 
D. 1. Βραχύτητα, loco βαρύτητα, A. 2. Pro eodem 
πικρότητα, Λ. 9. 

(13) Ὄργανα δὲ, x. τ. λ. "Opyavá τε καὶ ταύτης, 
D. 1, A. 1. Ὄργανα 6: xaX ταύτης, A. 2 Sie, sed 
mox etiam, τάτε νεῦρα, Α. 3. Mox post νεῦρα abest 


cá. A. 1. 
(14) Τὰ μµα.]ακά. Καὶ μαλακά, D. 4. Continuo, 
τῶν ὥτων fj γατασχευῆ, reddidit Cuno : aures. De- 


^acxcufj, reddidit, e aurium comparatio atque affe- 
ctio. Mox idem servat genus, D. 1 autem vitiose ex- 
hibet χοντ ὧδες. Γένος, quod hic additum est, non 
est hujus loci. Commodissime poterat omitti. Si ta- 
men aliquid addendum sit, malim µέρος. Quia vero 
cartilago ista aures, tanquam sepimentum, cingi, 
conjici etiam possit ἔρχος. 

(15) Μόνος δὲ ὁ ἄνθρωπος. :O abest, D. 1, A. ., 
9, 9. Mox, ἑχόντων τὰ (91a, Α. 1. . 

(16) Cap. 11. Index idem, A. 1, 5. Etiam, sed a 
man. rec. Α. 2. Sic, sine numero capitis, D. 1. /Ie- 


pi Gre picture Λόγος ια’. M. 1. De odoratu, cap. 11, 
0 


Val. Confer Joan. p. 183. 

(17) 'H δὲ ὄσφρησις. Hic a principio additur: 
Τί ἐστιν ὄσφρησις; ᾿Οσφρησίς ἐστιν ἡ ἁποτελουμένη 
διὰ τοῦ Ev ταῖς ῥισὶ πνεύματος, ὄντος ἀνίγμου (for. 
te ἀνίχμου) xal ἀτμοδεστέρου (forle ἀτμοειδ. αι! 
ἀτμωδ.), δι οὗ αἱ τῶν ὀσφραντῶν ἀντιλήψεις καὶ πόῤ- 
ῥωθεν Υίνονται. Ἡ δὲ ὄσφρῆσις, x. τ. M D.1. 

(18) Διὰ τῶν fuir. Mis. addit Cono : trausmit- 
entes ad cerebrum evaporationes. lloc est, &vamtg- 
πόντων τοὺς ἀτμοὺς ἐπὶ τὸν ἐγχέφαλον. 

(19) Παραίνεται. Περαίνεται, D. 14, A. 1, 2, M. 
4. Terminatur, Con., Vall. Mox προσθίων μερῶν τοῦ 
iYx., A. 2. 

(20) Αὗται ydp. Γάρ abest, Α. 9. 

"n AéAexcaa γὰρ καὶ πρόσθεν. Ai, loco Υάρ. 
A. 2. Ἔμπροσθεν, loco πρόσθεν, D. 1. Respicit 
autem in. his dicta p. 77 iuit. Mox, οὗ μὲν ὧσ 
περ, Ox. 

(2) Tov ἰδίων αἰσθητῶν ἁντιλαμθάνεται. Suis 
concilietur sensibilibus, Valla. Ergo, τοῖς ἰδίοις αἱ- 
σθητοῖς οἰχειοῦται. Mox idem : Dimisit e cerebro. 
Ergo χατέπεµψεν ix τοῦ ἐγχεφάλου. Deinde : Οὕτω 
τῇ ὀσφρήσι. Sic, A. 9. 
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ratu sentiendi nervum cerebrum demisit, sed ipsum A Οὐ μὴν, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις αἰσθητηρίοις νεῦρον αἰ- 


suis terminis usum nervorum explet, vaporesque, 
qui afflantur, accipit. Est autem odorum latissime 
patens differentia, suavis odor et teter, el qui inter 
hos medius interjicitur, qui neque suavis, neque 
teter est. Gignitur autem suavis odor, cum huino- 
res, qui sunt in corpore, exquisite, medius, cum 
mediocriter, teter, cum parum aut nullo modo 
concocti suut. 


CAP. ΧΙ. 
De cogitatione. 

Ejus partis, quam pliantasticam diximus, cum 
faculiatem, tum instrumenta, tum partes, tum par- 
tium conjunctionem et differentiam, ul potuimus, 
breviter satis explicavimus. lllius autem partis, 
in qua cogltatio est, generatim judicia sunt et as- 
sensus et declinatio et appetitio; speciatim rerum 
intelligentia, virtutes, scienti: , artium rationes, 
deliberandi vis, electio. Atque hzc pars est quie 
per somnia vaticinatur nobis futura, quam solam 
Pyihagorici, Hebrzos secuti, veram divinationem 
esse volunt, Instrumentum ejus est medius ventri- 
culus cerebri, animzeque spiritus, qui in eo clau- 
ditur. 


CAP. XIIT. 

De memoria. 
Ea vis qua meminimus, memori: et recordatio- 
nis causa est et penu. Memoria est, ut Origenes 


σθητιχὸν χατέπεµψεν ὁ ἐἑγχέφαλος, οὕτω xa τῇ ὀσφρή- 
σει' ἀλλὰ τοῖς πἐρασιν ἑαυτοῦ (25) τῶν νεύρων áva- 
πληροϊ τὴν χρείαν, χαὶ τὴν τῶν ἀτμῶν ἀνάδοσιν 91 
δέχεται. "Tov δὲ ἀτμῶν d γενιχωτάτη διαφορὰ εὖ- 
ωδία τέ ἐστι χαὶ (21) δυσωδία, καὶ τὸ μέσον τούτων, 
ὃ μήτε εὐῶδές ἐστι, μήτε δυσῶδες (25). Γίνεται δὲ 
εὐωδία, τῶν ὑγρῶν τῶν tv τοῖς σώμασιν ἀχριθῶς πε- 
φθέντων ' µέσως δὲ, fj μέση διάθεσις' καταδεέστε- 
pov (26) δὲ f) µηδόλως (21), δυσωδία. 
ΚΕΦ. IB' (98). 
Περὶ τοῦ διανοητικοῦ. 

Τοῦ μὲν οὖν φανταστιχοῦ (29) ἡ τε δύναμις xa τα 
ὄργανα χαὶ τὰ µόρια χαὶ τῶν poplov ἡ χοινωνία τε 
καὶ διαφορὰ, τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον (30) ὡς ἓν βρα - 
χέσιν ἱκανῶς εἴρηται' τοῦ δὲ διανοητικοῦ (51) εἰσὶ γε- 
νιχῶς μὲν, αἴ τε χρίσεις (52) χαὶ συγχαταθέσεις (53) 
xai ἀποφυγαὶ καὶ ὁρμαί: εἰδικῶς δὲ αἴ τε νοῄσεις 
τῶν ὄντων (54) χαὶ αἱ ἀρεταὶ, xal ἐπιστημαι xal 
τῶν τεχνῶν οἱ λόγοι, xai τὸ βουλευτιχὸν, xal προαι- 
ρετιχόν (39): τοῦτο δέ ἔστι (20), τὸ xal διὰ τῶν 
ὀνείρων (37) θεσπίζον ἡμῖν τὸ µέλλον, ἤνπερ µόνην 
ἀληθη µαντείαν οἱ Πυθαγόρειοι λέγονσιν εἶνα., τοῖς 
Ἑθραίοις ἀχολουθήσαντες' ὄργανον δὲ καὶ τούτου ἡ 
μέση χοιλία τοῦ ἐγχεφάλου. xax τὸ ψυχιχὸν πνεῦμα τὸ 
ἐν αὐτῇ. 

ΚΕΦ. ΙΤ’ (58). 
Περὶ τοῦ μνημο»γευτικοῦ. 

Τὸ δὲ μνημονευτιχὸν ἐστὶ µνήµης χαὶ ἀναμνήσεως 

αἴτιόν τε xaX ταμιεῖον (59): ἔστι δὲ µνήµη, ὡς μὲν 


VAR. LECT. ET ANIMADYV. 
. (93) Τοῖς πἐρασιν ἑαυτοῦ. M est τοῦ ἐγχεφάλου. C Vall. Mox deest ἰχανῶς, D. 1. A:te loc Τα]: 


Supra dixit, πέρατα τῶν προσθίων τοῦ ἐγχεφάλου 
χοιλιῶν. 

(24) Εὐωδία cé ἐστι xal. Τε abest, D. 1. "Ea 
omittit À. 3. 

(45) Μήτε δυσωδία. Μήτε δυσῶδες, D. 1. Sic, 
omisso ἑστί, post εὐῶδες, À. 5. Μήτε δυσωδἰα τῶν 
ὑγρῶν. Γίνεται δὲ δυσωδία τῶν ὑγρῶν. Sic, M. 1. 
Quod neque bene olet, ueque fetet, Con. Qui neque 
Buavis, neque teter odor est. Mox, µέσος δὲ fj, D. 1, 

1. Μέσως, intellige πεφθέντων. Eodem refer- 
tur χαταδεέστερον f| µηδόλως. Valla videtur legisse 
πεµφθέντων seu ἑχπεμφθέντων. Ergo inepte reddi- 
dit. 

36) Καταδεέστερο». Καταδεξστέρα, D. 4. 

ο, "H une" ὅλως. Ἡ µηδόλως, D. 4. Ἡ µηδό- 
λως, Α. 3, 9. "H µηδόλως 
voluit ἡ δυσωδία. Hoc f; addi quoque possit ante εὖ- 
«a, paulo ante. "H μηδ' ὅλως abest, M. 1. Post 
lioc caput in cod. D. 4, continuo legitur caput 14. 
Indicem habet : Πξρὶ τοῦ ἑνδιαθέτου xal προφοριχοῦ 
λόγον. Sed nnta capitis nulla est. 

(28) Cap. 12. Index idem, Α. 4, 3. Etiam, sed a 
man. rec., Α. 2. In D. 4 : Περὶτοῦ διανοητικοῦ λεγο- 
µένου xat λογιστικοῦ. Nota capitis nulla est. Περὶ 
τοῦ διανοητικοῦ Λόγος (6, M. 1. Valla : De auii- 
snationis sede, cap. 19. Cono hic incipit libri iv, 
cap. 6. In principio autem addit ea, quae supra pag. 
75 omiserat, ad Διαιροῦνται δὲ αἱ ψυχιχαὶ bová- 
μεις. Index capitis est : De viribus interioribus, ima- 
ginativa, cogitativa et memorativa. 

(29) Tov μὲν οὗν φωντ. O29 abest, Α. 2. Cono 


^ addit: Et sensuum exteriorum, 


(30) Tór évOexóusvov τρόπον. Κατὰ τὸν ἓνδεχό- 
µενον λόχον, D. 1. Ut nobis dicere convenerat, 


1| δυσωδία, A. 9. Forte D 


addit et. 

(31) Tov δὲ διανοητικοῦ. Vid. Joan. p. 185. 

(52) AT τε κρίσεις, x. *. λ. Cono : Discursus, 
dispositiones, prosecutiones et fugae atque concita- 
tiones ad agendum. Inepte! Quanto probabilius lize 
reddidit Ellebodius. 

(559) Kal συγκαταθέσεις. Καὶ al συγχαταθέσεις, 

D. 1, A. 1, 5. Consuliationes, Vall. Male! Mox, xal 
αἱ sena. Ἰδικῶς, D. 1. Deinde, ἰδιχῶς δὲ ai- 
τε, Α. 9. 
(54) Tov ὄντων. Tov νοητῶν, A. 2 : quod valde 
probabile videtur. Sic et Cono. Sed Valla. eoruni, 
qua sunt. Mos, xat ἀρεταὶ χαὶ ἐπιστήμαι, Α. 2. AL, 
ante ἐπιστῆμαι, omitiit etiam D. 4, A. 1. 

(35) Καὶ προαιρετικόν. Absunt D. 1. Καὶ τὸ προ- 
αιρετικόν, Α. 2, 5. Intellectivum, Con. Αεεεπσίο, 
Vall. Neutrum Grzco consentaneum. 

960) Tovro δέ ἐστι. Forte, τούτου δέ ἐστι, id est 
τοῦ διανοητιχοῦ. Sic paulo ante, τοῦ δὲ διανοητιχοῦ 
εἰσί. Si tamen probetur τοῦτο, intelligendum est τὸ 
διανοητιχόν. Nau ad προαιρετικόν referri. nequit. 
Cono : Hzc autem est, qua per somnia nobis futura 
divinatur, Valla : lloc est etiam, quod nobis per vi- 
siones divina profert, futuraque praedicit. 

(37) Kal τὸ δι ór&ipwr. Τὸ xaX διὰ τῶν ὀνείρων, 
D. 1, Α. 1, 2, 35. Mox. θεσπίζων, A. 3. Deinde Πυθα- 
γοριχοί et. ὄργανα δέ, D. 4. "Opyava habet etiain 
Ux. Pythagorici, Con. Pythagorei, Vall. Πνθαγόριοι, 
omisso mox εἶναι, A. 5. 

(98) Cap. 15. Index idem Α. 1, 5. Sica rec. A. 2. 
Notam capitis omittit D. 1. Περὶ τοῦ µνηµονευτι- 
xou. Λόγος ιΥ, M. 1. Deloco memorie, cap. 15, Vall. 
Confer Joan. p. 185. 

($9' Tajuetov. Ταμεῖον, A. 2. Similiter fere Pla. 
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Ὡριχένης (40) φησὶν, φαντασία ἐγκαταλελειμμένη A ait, phantasia intus relicta ab aliquo sensu, qui 


ἀπό τινος αἰσθήσεως τῆς xav! ἑνέρχγειαν (41) qatvo- 
µένης ὡς δὲ Πλάτων, σωτηρία αἰσθήσεώς τε xal 
νοήσεως. Ἡ γὰρ φυχἠ τῶν μὲν αἰσθητῶν διὰ τῶν 99 
αἱσθητηρίων ἀντιλαμθάνεται, xaX γίνεται δόξα. τῶν 
δὲ νοητῶν, διὰ τοῦ νοῦ, xai γίνεται νόησις. Ὅταν 
οὖν τοὺς τύπους, ὧν τε ἐδόξασεν, ὧν τε ἑνόησε δια- 
σώζη (42), μνημονεύειν λέγεται (45). "Eotxs δὲ νόη- 
σιν λέγειν ὁ Πλάτων ἐν τούτοις, οὐ τὴν χυρίως vónat, 
ἀλλὰ τὴν διανὀησιν. Τὰ μὲν γὰρ αἰσθητὰ uvnpo- 
νεύεται χαθ᾽ ἑαυτὰ, τὰ δὲ νοητὰ (44) χατὰ συµθε- 
θηχὸς, ἐπειδῇ xai τῶν διανοητῶν dj μνήμη Ex προ- 
λαθούσης φαντασίας περιχίνεται΄ τὰ δὲ χυρίως νοητὰ, 
ὅτι μὲν ἐμάθομεν (45) f) ἠκούσαμεν, µεμνήμεθα * 
τῆς δὲ οὐσίας αὐτῶν μνήμην οὐκ ἔχομεν ' οὐ γὰρ x 
προηγησαµένης φαντασίας fj τῶν νοητῶν ἀνάληψις, 
ἀλλ ix µαθήῄσεως f| φυσιγῆς Evvolac. El δὲ µνημο- 
νεύειν λεγόµεθα, ἃ πρότερο» εἴδομεν T) Ἱχούσαμεν (406) 
Ἡ ἄλλως πως ἔγνωμεν (τὸ δὲ πρότερον τὴν ἀναφορὰν 
ἔχει πρὸς τὸν παρελθόντα χρόνον), δῆλον, ὡς µνη- 
µονευτά ἐστι τὰ γινόμενα χαὶ φθειρόμενα (47), τὰ 
ἓν χρόνῳ συνιστάµενα. xal ἔστι μὲν τῶν ümóv- 
των (48) ἡ μνήμη, οὐ μὴν ὑπὸ τῶν ἀἁπόντων (49) γί- 
νεται. Ανάμνησις δὲ λέγεται, ὅταν λήθη µεσολαθήσῃ 
τὴν μνήμην. Ἔστι γὰρ ἀνάμνησις (50), µνήµης 
ἐξιτήλου γενομένης ἀνάκτησις γίνεται δὲ ἐξίτηλος 
ὑπὸ τῆς λήθης ' λήθη δέ ἐστι µνήµης ἀποθολή (51)* 
ἀλλ᾽ dj μὲν :διηνεχῆς (52), ἡ δὲ ἐπὶ ποσὺν, fic ἐστιν 
3j ἀνάμνησις (55). Ἑτέρα 66 ἐστιν ἀνάμνησις, Ἶτις 
οὐχ ἔστι λήθη τῶν ἐξ αἰἱσθήσεως χαὶ νοήσεως, ἀλλὰ 
τῶν φυσιχῶν ἐννοιῶν ΄ φυσιχὰς δὲ λέγομεν ἑννοίας, 
τὰς ἁδιδάκτως πᾶσι προαούσας, 99 ὡς τὸ, εἶναι 
Θεόν ταύτην δὲ ὁ Πλάτων ἀνάμνησιν εἶναι λέγει 
τῶν ἰδεῶν (54): τί δέ ἐστιν ἡ ἰδέα, Ey τοῖς ἑξῆς ἐροῦ- 
psv. Τὸ μὲν οὖν φανταστιχὺν (55) παραδίδωσι τῷ. 


C 


aciu sit; ut Plato vero defluieba!, sénsus οἱ intel- 
ligentiz notionis conservatio. Animus enim qus 
Sub sensus eadunt, per sentiendi instrumenta per- 
eipit, opinioque nascitur; qux vero sub intelligen - 
tiam, intelligentia, gigniturque intelligenti; notio. 
Cum igitur imagines et eorum quz opinatus est, 
et qux intelligentia comprehendit conservat, me- 
minisse dicitur. Quo Joco Plato non eam intelligen- 
tie notionem, quas vere dicitur, videtur accipere, 
sed cogitationem. Nam qux sub sensum subjecta 
sunt, per se memoria tenentur; qu: intelligentia 
cernuntur, ex accidenti : quandoquidem eorum, 
qu cogitamus, ex antegressa phantasia memoria 
est. Quz vero proprie intelligentia intuemur, quo- 
niam didicimus aut audivimus, meminimus, sub- 
Stanti& vero eorum memoria nulla est. Non enim 
ex antegressa phontasia, qua intelligentia cerni- 
mus, percipimus, sed ex disciplina aut naturali no- 
tione. Quod si meminisse dicimur, qu: prius vidi- 
mus aut audivimus aut alio quovis modo cognovi- 
mus (prius autem ad tempus przteritum refertur), 
dubium non est quin sub memoriam eadànt ea 
qui fiunt, qu» pereunt, .quorum in tempore cohze- 
rentia est, Et quanquam absentium memoria est,. 
non etiam ab absentibus commovetur. Recordatio 
dicitur, cum oblivio memuriam interruperit. Est. 
enim recordatio meioriz: qux evanueril recupera- 
tio. Evanescit autem per oblivionem. Oblivio porro 
memoriz amissio est. Sed alia est perpetua, alia ad: 
tempus, quo de genere est recordatio. Alia autem 
est recordatio, qux non est oblivio eorum, qua 
sensu οἱ intelligentia percepta sunt, sed natura- 
lium notionum. Naturales notiones appellamus , 
qu: Síne doctrina oinnibus adsunt, ut verbi causa,, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


tarch. t. H, p. 9, Μνήμην appellavit, τῆς παιδείας 
ταμεῖων. Delinitionem memorixs ex mente Stoico- 
rum notat ibid. ^p. 961. Mox, ἔστιν o2», loco ἔστι 
δὲ, M. 1. 

40) Ὡριγέγης. Αριστοτέλης, D. 1. lta legenduin 
srbitror. Nam Origenes parum. fuit diligens in defi- 
niendis rebus, euinque haud magui facit Nemesiug. 
Verumtamen hauc definitionem apud Aristotelem 
non inveni. De memoria disputat Aristoteles t. 1, p. 
417. Ἔστι μὲν οὖν ἡ μνήμη, χ. τ.λ. 

(M) Τῆς xac ἐνέργειαν. Φαινομένης addunt D. 
4, A. 1, 2, M. 1, Con. Valla hanc definitionem ita 
exhibet : « limaginatio est ab seusu aliquo per actio- 
nem significato expressa atque iu cerebri parte de- 
relicta » Mox a, in σωτηρία ex correct. D. 1. Platonis 
definitio est in Philebo p. 105. Platouis definitionem 
ita refert Valla : « Seusus et intelligeutiae salus atque 
custodia. » 

(42) Διασώζει. Διασώζη, D. 4, A. 4. Mox, xol 
μντμµονεύειν, M. 1. 

(49) Λέγεται. Post hoc in marg. a recent. tan- 
Uam pr:eiermissum additur : Μνήμη γάρ ἐστι χατ- 
oyh xai συντήρησις τῶν προκεχριµένων τῇ φυχῇ 
πραγμάτων, D. 1. 

(44) Τὰ δὲ γοητά. Τὰ δὲ δ.ανοητά, D. 1. Τὰ δὲ 
διανοητικά, A. 9. Μνημονεύεται xai ἑαυτὰ, τὰ δὲ δια- 


"ontá, Λ. 9. 
^s] "Ot: μὲν ἑμάθομεν. liter ὅτι et μὲν credo de- 


letum esse χνριως, D. 1 

(46) Εἴδομεν xal ἡκούσαμε». Ἴδομεν 7| ἡχούσα- 

εν, D. 1. Εἴδομεν f| ἠχούσαμεν, A. 1. Εἴδωμεν ἢ 
ᾗ κούσαμεν, Α. 2. Mox, ἄλλως πῶς, D. 1. "H, seu vel, 
habet eiiam Con. ; aut, Vall. 

(47) Γιόμενα, τὰ φθειρόμεγα. Γινόμενα καὶ 
φθειρόµενα, D. 1, A. 1, 2, 5, Con., Vall. 

(48) Kal ἔστι μὲν τῶν ázórcov. Καὶ ἔστι μὲν 
τῶν ἁπάντων, D. 1. Et lic οἱ paulo post ἁπάντων, 
loco ἁπόντων, M. 1. 

(49) Ov μὴν ἀπὸ τῶν ἀπόντων, ἨὙπό, loco ἀπό, 


. 1,2, 3. 

(50) "Εστι γὰρ dváyvncic. Vid. Joan. p.185, 
Mox, γινοµένης, Α. 9. 

(51) Μνήμης àzo6oA)j. Plato in. Phadone cap. 
90. Λήθην deliuit, ἐπιστήμης &ro6oMv. 

(52) "AAAmn μὲν διηνεχής. 'AXX ἡ μὲν διηνεχής, 
D. 1, A. 14, 2, Ox. 

(55) ' Hc ἐστιν ἡ ἀγάμγησις. Ἔργον in fine addit 
D. 4. 'H ἐστιν ἡ ἀνάμνησις, A. 2. Paulo post abest, 
xav νοῄσεως, D. 1. 

(54) Εἶναι Aéyet τῶν lÓsov. Λέγει a man. rec. 
inserlum, D. 4 Mox, τί δέ ἐστιν ἡ ἰδέα, D. 1, A. 


(53) Τὸ μὲν οὖν φανταστικάν. Cono hic quedam 
addit, ita : Ergo imaginaria virtus accepta a sensibus 
materiali specie, ea qua apparent excogitativa tra- 
dit. Ov omittit M, 1. 
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ου! 


esse Deum. lManc Plato recordationem esse ἀῑσίι A διανοητιχῷ τὰ φαινόμενα. τὸ δὲ διανοητικὸν ἃ δια- 


idearum. Quid autem idea sit, postea dicemus. 
Phantastica igitur vis iradit cogitationi ea qua 
sensibus conspiciuntur. Cogitatio, cum accepit et 
judicavit, mittit ad memoriam. Hujus instrumen- 
tum est postremus cerebri ventriculus, quem et 
παρεγχεφαλἰδα et παρακρανίδα vocant, et qui in eo 
auima spiritus comprehenditur. Sed quoniam sen- 
suum principia et radices dicimus esse anteriores 
cerebri ventriculos, cogitationis medium, meimnoriz 
postremum, confirmanda hsc ratione surt, ne te- 
merce iis quz:e dicuntur, credere videamur. 

Est autem hujus rei argumentum certissimum, 
quod ex usu et munere partium ducitur. Nam, an- 
terioribus ventriculis quoquo modo lzsis, sensus 


offenduntur, cum cogitandi vis adhuc maneat in- B 


columis; solus vero medius ventriculus si l:xdatur, 
cogitandi facultas labefactatur, at sensuum sedes 
manent, sensumque a natura datum tutautur ; 
quod si anteriores, mediusque ventriculus lzdantur, 
ratiocinatio una «um sensibus corrumpitur : at 
vero si postremus ventriculus offendatur, sola in- 
terit memoria, sensui et cogitationi nihil nocelur ; 
quod si et anteriori , et medio, et postremo ventri- 
culo aliquid accidat, preterquam quod totum ani- 
inal in vitze discrimen adducant, sensum pariter et 
cogilationem et memoriam delent. Quod cum aliis 
multis affectionibus et morborum incursibus, tum 
in primis insania febricitantium ostenditur. Nam 


λογιστιχὸν (56) παραλαθὸν xal χρίναν παραπέμπει 
τῷ μνημονευτιχῷ. "Opyavoy δὲ χαὶ τούτου (57) ἡ 
ὄπισθεν χοιλία τοῦ ἐγχεφάλου, ἣν xal παρεγχεφα- 
Alba. χαὶ παρεγχρανίδα (58) χαλοῦσι, καὶ Τὸ Ev αὑτῷ 
Ψυχιχὸν πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ τῶν (59) μὲν αἱσθήσεων 
ἀρχὰς χαὶ ῥίζας, τὰς ἔμπροσθεν εἶναι χοιλίας φαμὲν 
τοῦ ἐγχεφάλου (60), τοῦ δὲ διανοητιχοῦ, τὴν µέσην, 
τοῦ δὲ μνημονευτιχοῦ, τὴν ὄπισθεν, ἀναγχα]ῖόν 
ἔστιν ἐπιδεῖξαι, εἰ ταῦτα τοῦτου (61) ἔχει τὸν τρό- 
vov, ἵνα μὴ δόξωµεν ἁλόγως πιστεύειν τοῖς λεγοµέ- 
vot. 

Ἱκανωτάτη δὲ ἀπέδειςις ἡ ££ αὐτῆς τῆς τῶν µο- 
ρίων ἑνεργείας λαμθανοµένη. Tov μὲν γὰρ προσθίων 
χοιλιῶν (62) καθ) ὄντινα δίποτε τρόπον βλαθει- 
σῶν (03), αἱ μὲν αἰσθήσεις παραποδίζονται, τὸ δὲ 
διανοητικὸν ἔτι μένει σωζόμενον (04): τῆς δὲ µέστς 
χοιλίας µόνης παθούσης, 3 μὲν διάνοια σφάλλεται, . 
τὰ δὲ αἰσθητήρια μένει φυλάττοντα τὴν κατὰ φύσιν 
αἴσθησιν ' ἐὰν δὲ καὶ αἱ πρόσθιοι χαὶ ἡ μέση χο'λία 
πάθωσιν , ὁ λογισμὸς ἅμα ταῖς αἰσθήσεσι παρα- 
χόπτει (05). τῆς δὲ παρεγχεφαλίδος παθούσης, ἡ 
μνήμη μόνη παραπόλλυται, τῆς αἰσθῇσεως xai τῆς 
διανοίας εἰς οὐδὲν καταθλαπτοµένων (06) * ξὰν δὲ σὺν 
τοῖς προσθ[οις καὶ 1j µέση χαὶ ἡ ὄπισθεν (67) πάθῃ 
τι, xal την αἴσθησιν καὶ τὸν λογισμὸν xal τὴν μνί- 
µην ὁμοῦ 9/& παραφθείρονται (68), πρὸς τῷ xo 
τὸ (69) πᾶν χινδυνεύειν ἀπολέσθαι ζῶον (70). Γίνεται 
δὲ τοῦτο δηλον χαὶ δι ἄλλων μὲν πολλῶν παθῶν τε 


aliqui eorum qui eo morbo laborant, sola ϱοβΙΙΔ- c xa (71) συμπτωμάτων, μάλιστα δὲ ix τῆς φρενίτι: 


tione δα, sensus couservant: qualem describit 
Galenus quemdam, qui, cüm apud euin lanificium 


δος. Tov Υὰρ φρενιτιζόντων (72), οἱ μὲν τὰς alc. 
σεις διασώζουσι, τῆς διανοίας µόνης βλαθείσης (15). 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(56) "H δια.ογιστικόν. Post η deletum «6. Mox, 
παραλαδών, D. 1. 

(51) "Οργανον δὲ τούτου. Post δὲ additur xat, 
D. 1, 4. 1, 2, 5. 

(58) Παρακρανίδα. Παρεγχρανίδα, D. 4, A. 1, 2, 
$9. Παρεγχεφανίδα, vitiose, Con. Parencephalida et 
p»rencranida vocant, Vall. Mox, xai τὸ ἐν αὐτῷ 
Ψυχιχόν, Α. 1, 2, 5, D. 1. Recte. lutelligitur eniin 
ἐγχεφάλῳ. Ergo αὐτῇ vitiosum. Παρεγχεφαλίς satis 
notum est, idque habet Aristot. Hist. animal. 1, 16, 
οἱ Pollux v, 5, » 175. Sed παρεγκρανίς et παρα- 
χρανίς, quod Ellehodius in versione retinuit, non 
memini legere. Est autem ab κρανίον. Παρεγχε- 

αλίδα Rufus Ephesius pag. 27 explicat, τὴν ἀπὸ τῆς 
άσεως τοῦ ἐγχεφάλου ἔχρυσιν. 

(59) 'Επειδὴ δὲ τῶν. Cono « incipit libri iv, cap. 
7. Quo pacto variis modis lzedantur sensus interiores 
el destituantur, quibus divisio duplicis cerebri, inte- 
rioris et exterioris, anuectitur. » Paulo post malim 
ἀποδεῖξαι, loco ἐπιδεῖξαι. 


(60) Εἶναι κοιἈίας φαμὲν τοῦ ἐγκεφά-ου. Είναι 
χοιλίας τοῦ ἐγχεφάλου qapév, A. 1. Φαμέν, post 
εἶναι, habet A. 2. 


(01) El ταῦτα τοῦτον. El abest, ,A. 2. Mox, ἴχα- 
νοτάτη, D. 1. 


(62) Προσθιων κοι.λιῶν. Προσθίων χοικιῶν, Α. 1, 
2, 5, Ox. Προσθείων κοιλιῶν, D. 1. ] 

(05) Ka0' óvciwa 63 τρόπον 8Ja6ovcor. Καθὶ 
ὄνδηνα (sic) δήποτε τρόπον βλαθεισῶν, A. 1. Ka0' 
ὄντινα δήποτε τρόπον βλαθησῶν (sic; sed a rec. 
correct. e), A. 2. Καθ) ὀνδήποτε τρόπον βλαθησῶν. 
Sic, A. 3. Pro vitioso βλαδουσῶν habet etiam βλα- 


θεισῶν M. 1, D. 1. Mox, παρεμποδίζονται, D. 1, A. 
9. Non male. 

(64) ᾿Επιμένει σωζόμενο». "Exc μένει σωζόμέξ- 
voy, D. 4, A. 1, 9, M. 4. Adhuc manet, Con. Solum, 
manet, habet Vall. 

(65) Παρακόπτει. Παραχόπτειν, sicuti παρα- 
πα[ειν, saepe est παραφρονεῖν. ]ta Diog. Laert. p. 
156. Παραχόψας paulo post explicat, φρενῶν ἐχτλς 
ὄλισθες. Cono, Abscinditur. Valla, offenditur, Male. 

(06) Εἰς οὐδὲν «Α.Ἰαπτομένωγ. Elg οὐδὲν κατα- 
θλαπτοµένων, D. 1, A. 4, 2. Sic, sed οὐ 65, loco 
οὐδέν, Α. 95. His continuo additur, 6530y δὲ, ὡς οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ὁ λόγος vuv περὶ τῆς xa Jesi xtvf- 
σεως, D. 4, M. 1. Sic, sed omisso ó, ante λόγος, Α 


D 5. Hzc Valla ita reddidit : « Non dubium est quin 


nobis nunc de motu per impulsum non sit sermo. » 

(67) Kal ἡ ὄπισθεν. "Οπισθεν ex rasura, antea 
longius vocabulum aut duo fuerant, D. 1. 

(08) Παραφθείρονται. Παραφθείρονται, nimirum 
οἱ ἄνθρωποι χα) χατὰ τὴν αἴσθησιν, x. τ. λ. Nisi 
legendum sit, πα ag ücfogusty utt. Ellebodius vide- 
tur conjecisse. Valla : Et sensus et existimatio et 
memoria afflictantur. Legit ergo, ut in superioribus 
est, xai ἡ αἴσθησις χαὶ ὁ λογισμὸς xaX ἡ μνήμη ὁμοῦὺ 
παραφθείρονται. Cono etiam liabet nominativos, sed 
corrumpentur. 

(69) Πρὸς τῷ xal có. Antea x6, loco τῷ. Nunc 
a rec. corr. D. 1, τό. loco τῷ, M. 1. 

(10) Ἀπο.έσθαι ζῶον. ᾿Απόλλυσθαι ζῶον, D. 1. 

(71) Πο-.λῶν παθῶν τε xal. Παθῶὼν πολλῶν τε 
xat, D. 4. Συμπτομένων, loco συμπτωμάτων, M. 4. 

(72) Φρενιτιώντων. Φρενιτιζόντων, D. 1, A. 1,2, 3. 

(13) Mórnc β.αδείσης. Mis addit : El (ex corr. 


---- 
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Τοιοῦτον ἀναγράφει Γαληνὺς (14) φρενιτίσαντα (75), A quidam exerceret, arreptis vasis vitreis ad fene- 


ὃς, ἑριουργοῦ τινος ἑργαζομένου παρ᾽ αὐτῷ (10), 
ὃ αναστὰς (17) καὶ λαθὼν ὑέλινα σκεύη (78), ἐπί τε 
τὰς θυρίδας ὀρμήσας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, ἔχα- 
στον τῶν σχευῶν (79) ἐξ ὀνόματος χαλῶν, cl θὲ- 
λουσιν (80) αὑτὸ ῥ'φῆναι κάτω’ τῶν ὃὲ παρεστώτων 
(81) βούλεσθαι φησάντων, πρῶτον ἡχόντισε (82) τῶν 
σχευῶν ἔχαστον * εἶτα ἤρετο τοὺς παρόντας (85), εἰ 
xal τὸν ἑριουργὸν βούλοιντο ῥιφῆναι' τῶν δὲ, παιδιὰν 
νοµισάντων εἶναι τὸ πρᾶγμα, xal διὰ τοῦτο θέλειν 
φησάντων, λαθὼν ὤθησεν ἄνωθεν κάτωτὸὲν ἑριουργόν. 
Οὗτος τὰς μὲν αἰσθήσεις ὑγίαινεν : ἔδει γὰρ, ὅτι 
σχεύη ταῦτα xai ἐριουργὸς οὗτος (84). ἑνόσει δὲ τῶν 
διάνοιαν. "Αλλοι δὲ διάχενον (83) ἕλκουσι φαντασίαν, 
ὁρᾶν οἰόμενοι τὰ μὴ ὀρώμενχ' τὰ δὲ ἄλλα φρονοῦσι 
χατὰ λύγον (86). Οὗτοι τὰς προσθίους µόνας (87) xo:- 
λίας ἑἐθλάθησαν, τῆς µέσης ἀπαθοῦς µεινάσης. "Ex 
δὲ τῶν παθῶν τῶν παραχολουθούντων ἑχάστω µορίῳ, 
τὰ τῆς ἑνεργείας αὐτῶν ἐμποδίζεται. Εἰς ἑχείνην γὰρ 
την ἑνέργειαν χαταθλάπτεται τὸ ζῶον, ἣν πἐφυ- 


slram se proripiens, quzrebat de prztereuntibus, 
quodque vas nomine compellans, an przcipitari 
vellent. Cum ii qui astabaut, velle se respondissent, 
primum projecit singula vasa : deinde percuncta- 
batur, an etiam laniticum demitti vellent. llli, quod 
arbitrarentur rem esse ridiculam et jocularem, 
cum se velle dixissent, hominem corripuit et prz- 
cipitem dedit, llic sensibus erat integris, seiebat 
enim et illa esse vasa, et hunc lanificum, sed ra- 
tiocinatio sana non erat. Aliorum vana phantasia 
est, putautium se videre quze non vident, cum ex- 
lera recte et ratione dijudicent : horum anteriores 
tantum ventriculi l:esi sunt, medius salvus est. Per 
affectiones autem, que membrum quodque inse- 
quuntur, ejus munera impediuntur. Nam ne eo 
munere fungatur, impeditur animal, ad quod obeun- 
dum natura parata est ea pars qu: affecta out of- 
fensa est, quemadmodum pede offenso, ne deam- 
bulemus, impedimur. [ος enim pedis officium est. 


x&v (88) ἐνεργεῖν τὸ πεπονθὸς µόριον, ὡς χαὶ τοῦ ποδὸς παθόντος, εἰς τὸ περιπατεῖν ἐμποδιξόμεθα. Ταύ- 


την γὰρ ὁ ποὺς ἔχε, τὴν ἐνέργειαν (89). 
ΚΕΦ. ΙΔ’ (90). 
Περὶ τοῦ ἑνδιαθέτου Aóyov xal τοῦ προφορικοῦ. 
95 Λύτη μὲν οὖν µία διαἰρεσις (91) τῆς ψυχικῆς 
δυνάµεως, T] συνδιαιρεῖται (93) µέρη τινὰ τοῦ σώμα- 


CAP. XIV. 
De ratione εἰ oratione. 
Hec ergo una divisio est faculiatum animis, 
cum qua partes quzdam corporis dividuntur. Alia 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


ol) δὲ «hv μνήμην ἀπόλλυσιν (imo, ἀπολλῦσι) ἢ τὴν 
διάνοιαν καὶ τὰς αἰσθήσεις, D. 1. Hiec non. agnoscit 
Cono. Habet tamen, discretione solum lz:sa et mente. 
Valla nihil addit. Czeterum ad οἱ μέν infra, post nar- 
rationem Galeni, refertur ἄλλοι δὲ. 

(14) Γαληνός. Galenus hzc. narrat lib. wv, Περὶ 
τῶν πεπονθότων τόπον, t. Ill, p. 284, versu 22, edit. 
Basil. 1538 fol. Sed eo in loco error est in numeris 
paginarum. Loco 234 legitur 988. 

(70) Φρενητίσαντα. Φρενιτιάσαντα, D. 1, A. 9. 
Φρενιτίσαντα, A. 1. Φρενιτήσαντα, A. 5. 

(76) Ἐριουργοῦ — παρ) αὐτῷ. Omittit Con. Valla 
reddidit : Ut sacerdote apud se operante. Inepte 
ergo legit, ὡς ἱερουργοῦ. Mox idem θυρίδας reddidit 
januam. 

(71) Διαγαστάς. Syllaba δι addita à prima manu, 


(78) "Yea σχεύη. Ὕαλα σχεύη, Α. 4. Ὑέλινα 
σκεύη, Α. 2. Τὰ ὕελα σχεύη, A. 5. Vitrea vasa, Con., 
Vall. Mox, ἐπὶ τὰς θυρίδας, A. 2. Deinde παρόντας, 
lovo παοιόντας, Α. 5. 

(19) "Εκαστον τῶν σχευῶν. Tov σχευῶν omittit 
et mox loco αὐτό legit τὰ σχεύη., Vall. 

(80) Ei 0£Aovotr. Forte, εἰ θᾳλοιεν, uL mox βού- 
λριντο. 

(81) Tov δὲ παρεστώτω»γ. AC abest, A. 2. Τῶν 
παριόντων, À. 1. Trauseuntibus vero ludum esse 
putantibus et se velle dicentibus, accipiens ipse sin- 
gula vasa ejecit. Hic. seusibus, etc. Con. Ergo to- 
tin. hoc περὶ ἐριουργοῦ ouisit. Παρεστότων prorsus 
abest, Vall. 

(82) Ἠκόντισε. Confregit se, Vall. 

(85) Εἶτα ἤρετο παρόντας. El ἤρετο τοὺς παρ- 
εόντας, D. 1. Εἶτα abest, M. 4. Παριόντας habet 
«Mam Α. 5. Prosentes, Vall. Mox idem rursus ter 
ἐριουργόν veddidit sacerdotem, 

(s Kal ἑριουργὸς οὗτος. Absunt, Con. 

85) 'Εγόσει δὲ διάκΕΥΟΝ, x. τ. λ. Ἐνόσει δὲ τὴν 
δ.ἀνοιαν. "Αλλοι δὲ διάχενον ἕλκουσι φαντασίαν , ὁρᾶν 
οἱόμενοι τὰ μὴ ὀρώμενα ' τὰ δὲ ἄλλα φρονοῦσι, D. 1, 
A. 1, 2, 5. lta quoque, sed servato ἔχουσι, loco 


ἕλχουσι, M. 1. Etiam Ánt. notat omissa esse, δὲ τὴν 
διάνοιαν. "Άλλοι, Cono : Mente autem et discretione 
vgrotabat. Alii, etc. Ergo διάνοια duplici vocabulo 
expressit, ut superius. Mox idem exhibet , habent, 
seu ἔχουσι, locu ἕλχουσι, siculi Aut. ediderat. Idem 
habet, τὰ μὴ ὁρώμενα. Valla : Αι existimatione 
afflictabatur. Aliqui, etc. Et mox, ducunt imagina- 
tionem. Ergo fortasse ἕλχηνσι, non ἔχουσι. Deinde 
agnoscit etiam, τὰ μὴ ὀρώμενα. 

(80) Κατὰ Aóyov. Κατὰ τὸν λόγον, A. Ί. Φρονεῖν 
χατὰ λόγον idem est, quod εὖ φρονεῖν. 

(87) Τὰς προσθἰους µόνας. ''àc προσθίους µόνον, 
Α. 9. Sic antea, nunc ex correct. προσθείους, D. 1. 
(88) Elc ἡν' πέφυκεν. El; abest, D. 1, A. 1,2, 

, Con. 

(89) 'O ποῦς ἔχει τῇν ἐνέργειαν. Post hzec. le- 
gitur in cod. D. 1, caput septimum : Περὶ τῶν πέντε 
αἰσθήσεων. Περὶ ὄψεως. 

(90) Cap. 14. Index idem, sed in fine additur λόγου, 
Α. 4. Ita etiam a man. rec, Α. 2 : Περὶ ἑνδιαθέτου 
xai προφορικοῦ λόγου. Sed in. principio libri addit 
τοῦ, post περί, et in (ine ἄλλως, A. 5. Hoc caput in 


D cod. D. 1, legitur post caput undecimum editionis - 


Aut. indicem habet : Περὶ τοῦ ἑνδιαθέτου xat προφο- 
ριχοῦ λόγος. Nota et. numerus. capitis deest. Loco 
χεο. t0', est λόγας i9, Μ. 4. De ratiocinatione et 
prolatione cap. 14, Vall. Praiterea in cod. D. 1,a 
man, rec, legitur hac divisio, cum qua compara 
initium cap. 15 : Διαιρεῖται fj ψυχη εἰς τὸ Ἀλογικὸν 
xa ἄλογον. Τὸ λογιχὸν εἰς δυνάμεις, µέρη xai εἴδη. 
Al δυνάμεις, τὸ λογιστιχὸν, τὸ φανταστικὸν, τὸ µνη- 
μονευτιχὸν, τὸ διανοητικὸν, τὸ δοξαστικόν. Τὰ µέρη * 
ὁ λογισμὸς, ὁ θυμὸς, ἡ ἐπιθυμία. Τὰ εἴδη * τὸ ζωτι- 
χὸν, τὸ θρεπτιχὸν, τὸ αἰσθητιχὸν, τὸ ὀρεχτιχόν. 

(91) Αὕτη μὲν οὖν διαἰρεσις. Μία, post οὖν, ad- 
dit D. 4, Α. 4, 2, 5, M. 1, Con., Vall. Respicere 
videtur in. his linen. capitis quinti, Confer etiam 
Joan. p. 185. 

(92) "H συνδιαιρεῖται. Ἡ συνδιαιρεῖται, D. 1. In 
cod. à. {, dubius eram inter 5j et f. δεύ A. 2 et 
5 expresse babet fj. Ant. in marg. εἰς fjv διαιρεῖται. 
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divisio, alioque moo, partis anim:e rationis com- A τος" ἑτέρα δὲ διαίρεσις καθ᾽ ἕτερον τρόπον τοῦ Aoyt- 


potis, est in rationem et orationem, Est autem ra- 
tio, animi agitatio, que fit in parte animx, qua 
ratiocinatur , sine ulla elocutione. Unde sape 
etiam Lacentes totam rationem cum animis nostris 
percurrimus el in somniis disputamus, et per lianc 
maxime (non enim azque per orationem) ratione 
praediti esse omnes dicimur. Nam et qui surdi nati 
sunt, et qui casu aut morbo aliquo vocem amisc- 
runt, nihilominus ratione utuntur. Orationis rnunus, 
in voce et sermone perspicitur. Instrumenta autem 
vocis multa sunt. Nam et musculi, qui intus sunt 
in mediis lateribus, et thorax, et pulmo, et aspera 
arteria, οἱ laryux, et horum maxime, quod carti- 
laginosuim est, et. nervi recurrentes, et lingula, et 


omnes musculi, qui has partes movent, emittendze B 
vocis sunt instrumenta. Sermonis autem os. In 


hoc enim fingitur el figuratur, et velut eonforina- 
tur sermo, lingua et gurgulione plectri locum obti- 
nentibus, palato, cavi illius, quod sonum refert, 
dentibus et. cujusdammodi oris hiatu, ut in lyra 
chordarum usum explentibus, conferente etiam 
aliquid naso, ut vox sonora sit seu egregia, ut in 
canentibus apparet. 


κοῦ τῖς ψυχῆς, Ó τε καλούμενος ἐνδιάθξετος λόγος xai 
6 προ,οριχός. Ἔστι δὲ ἐνδιάθετος μὲν λόγος, τὸ xi- 
νηµα τῆς ψυχῆς, τὸ ἐν τῷ διαλογιστικῷ (93) Υινόµε- 
νου, ἄνευ τινὸς ἐχφωνίσεως. "Όθεν πολλάκις xai 
σιωπῶντες, λόγον ὅλον παρ) ἑαυτοῖς διεξερχόμεθα 
καὶ ἐν τοῖς ὀνείροις διαλεγόµεθα (94): χατὰ τοῦτο δὲ 
μάλιστα λογιχοὶ πάντες ἑἐσμέν (95). Οὐ γὰρ οὕτω 
zavX τὸν προφοριχὸν λόγον, ὡς κατὰ τοῦτον (96). Kal 
γὰρ οἱ ἐκ γενετῆς (97) κωφοὶ, καὶ οἱ δ.ὰ πάθος ἢ νό- 
σηµα (98) τὴν φωνὴν ἀποθαλόντες, οὐδὲν ἧττον λογι- 
xol εἰσιν. Ὁ 85 προφορικὺς λόγος ἐν τῇ φωνῆ (99) 
χαὶ ταῖς διαλέχτοις (1) τὴν ἑνέργειαν ἔχει ὄργανς 
δὲ τῆς φωνῆς πολλά. Οἵ τε γὰρ ἓν τοῖς μεσοπλεύροις 
ἔσωθεν μύες (2) καὶ ὁ θώραξ καὶ ὁ πνεύµων, f, τε τρα- 
χεῖα ἁρτηρία xal ὁ λάρυΥξ, καὶ τούτων μάλιστα τὸ 
χονδρῶδες, χαὶ τὰ παλινδρομοῦντα (5) νεῦρα xal 1, 
γλωττὶς (4) καὶ πάντες οἱ χινοῦντες ταῦτα τὰ µήρ:α (5) 
μύες, τῆς ἐχφωνήῆσεώς εἰσιν ὄργανα (6) * τῆς δὲ δια- 
λέχτου, τὸ στόμα (7). Ἐν τούτῳ γὰρ διαπλάττεται 
xai σχηματίζεται xal οἱονξεὶ μορφοῦταιν 1j διάλεκτος” 
τῆς μὲν γλώσσες xal τοῦ γαργαρεῶνος πλήχτρου ^5- 
γον ἐπεχόντων (8) : τῆς δὲ ὑπερῴας , Ἠχείου: τῶν δὲ 
ὀδόντων χαὶ τῖς ποιᾶς τοῦ στόματος διανοέξεως (9), 


ὡς Ev λύρᾳ, τῆν τῶν χορδῶν ἀναπληρούντων χρείαν, συντελούστς τι xal τῆς ῥινὸς πρὺς εὐφωνίαν τοι (10) 


χαχοφωνίαν (11), ὡς δηλον x τῶν ἁδόντων (12). 
CAP. XV. 
Ara divisio anima. 
Dividunt aliter in vires, aut species, aut partcs 


' 96 ΚΕΦ. IE (13). 
'Ecépga διαἰρεσις τῆς ψυχῆς. 
Διαιροῦσι δὲ χα) ἄλλως εἰς δυνάµεις T) εἴδη (14) fj 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


lta in textu, M. 4, Con., cum qua simul... divi- 
duntur. Vall., quie ... dividit. Supra p. 75, τὸ σῶμα 
... ταῖς Φυχιχαῖς δυνάµεσι συνδιαιρεῖται. 

(95) Τὸ &r τῷ δια-Ίογιστικῷ. Τὸ ἐν τῷ διαλογι- 
ep. Sed ex corr. prine manus διαλογιστικῷ, D. 1. 

(94) Aua-Aemópe0a.  Colloquimur et disputamus, 
Con, Paulo ante, ἐξερχόμεθα, M. 1. 

(95) Πάντες Aoyoxol ἐσμεν. Λογικοὶ πάντες ἐσ- 
μέν, D. 1, 4. 1, 2, 5. 

(96) 'Qc κατὰ τοῦτον. Addit Cono, rationales 
exsistimus. 
97) Οἱ ἐκ γεγετῆς. Οἱ Ex γεννητῆς, D. 1, Λ. 5. 
95) Ἡ νόσημά τι. Trabest, D. 1, A. 1, 2, 5, 
Con., Vall. Kat, loco 5, M. 1. Mox, ἀποθάλλοντες, 
D. 1, À. 9. 

(99) Ἐν τῇ φωγῃ. Hic in marg. a man. rec. de- 
fiuitio : Τί ἐστι φωνή; Φωνή ἐστιν ἀπίχησις πνεύ- 


(0) Τῆς ἐκφυσήσεώς εἶσιν οργανα. Tog ἔχφω- 
γήἠσεώς εἰσιν ὄργανα. D. 1, Ox. "Ἔστι solum imutant, 
loco εἰσίν, A. 1, 2. Ἐκφύσεως, loco ἐκφυσήῄσεως, M 
4, Valla, efflationis. Nihilo miuus tamen ἐχφωνήσεως 
referendum videtur. De voce enim et sermone bi. 
. agitur. . 

(7) Τὸ στόμα. Cono ex. vicino repetit, organum, 
scilicet, est. Mox, διαπλάσσεται, omnitsis xai σχηµα- 
τίζεται, ΑΔ. 9. 

(8) Λόγον ἐπεχόντων. Λόγ. ἑχόντων, D. 4. Λόγ. 
ἐπέχοντος, Ox. Syllaba πε à man. rec. addita, A. 
9. Obtünentibus, Con. Habentibus, Vall. Mox, txlov, 
D. 1. 

(9) Tov σώματος διανοίξεως. Τοῦ στόματος δι- 
ανοίξεως, D. 1, A. 1, 5. Τοῦ στόματος ἀνοίξεως, Α. 
9. Oris »pertione, Con. Oris rictu, Vall. 

(10) Συγτε.ούσης τικαὶ... τοι. Te, loco «t, et 


µατος xao ὁρμὴν χαὶ πρραίρεσιν ἡμῶν γινοµένη, ου: D εἴτε. loco τοι, M. 1 


| στελλοµένων τῶν pecore pu μυῶν xat διὰ τῆς τρα- 
χείας ἁρτηρίας τὸν ἀέρα πληττούσης χαὶ εἰδοποιου- 
µένης διὰ γλώττης καὶ ἐπιγλωττίδος. 

(1) Καὶ ἐν ταῖς διαἸέκτοις. Ἐν abest, D. 1, A. 
1, 3, 5, Ox. 

(2) Μύες. Sic, sel ex corr. rec. μῦες, D. 1. Moss 
exhibet A. 1, μύες. Α. 2 

(3) HaAuvópopovrca. Prius v supra. scriptum a 
fan, rec, D. 1. Οσο, cariilaginosum, quod. est 
secundum recurrentes nervos. Legit ergo, τὸ χατὰ τὰ 
παλινδρ. Sed Valla, chondrodes etrecurrentes nervi. 

(4) Kal ἡ TÀAwztíc. Καὶ fj ἐπιγλωττίς, A. 5, Ox. 
Valla, glottis. 

(5) Τὰ µόρια ταῦτα. Ταῦτα τὰ pópia, A. 1, 2, D. 
4. Ταῦτα τὰ νεῦρα µόρια, A. 5. Mox 4, μύες οἱ ἐν 
corr. µῦες, D. 1. Οἱ χινούντες omittit Cono, qui ita 
habet : Et omnes hz particula, imusculi, exsufflu- 
ljont$ sunt organa. 


(11) Εὐφωγίαν ῆτοι xaAAugoríiar. Βυφωνίαν !| 
χαχοφωνίαν, D. 1, M. 1. Sed hie habet εἴτε, loco τοι. 
Καχοφωνίαν habet etiam A. 2. Καλοφωνίαν, A. 3. 
Voluit, credo, χαχοφωνίαν. Ad bonam et itein malam 
sonoritatem, Con. Ad vocalitatem seu vocis venusta- 
tem, Vall. Καλλιφωνία legitur apud Dionys. llali- 
carn, t. Il, p. 55, 37. Hic utrumque locum habere 
potest, χαλλιρωνία, ut synonymum ; χαχοφωνία, ut 
contrarium. Utriusque enim causa esse potest. Cum 
vero vix credibile sit, quemquam εὐφωνίαν expli- 
care addito xaJXtoovíav * equidem probavi χαχοφρω- 
νίαν. Sed ita malim etiam fj, aut εἴτε, loco Ἠτοι. 

(12) ᾿Αδόντων. Λὐλητῶν eta man. rec, 7p. ἁδόν- 
των. D. 1. Ὁδόντων, M. 4. 

(15) Cap. 15. Index: "AXAo;: Περι των µερων 


τῆς 
(14) Ἡ εἴδη. "H εἰς ción, M. 1. Oinisso xat, ante 
ἄλλως, exhibet ἢ εἴδυς. Sic A. 9. 
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µέρη τὴν φυχὴν, εἴς τε τὸ φυτιχὸν (15), ὃ καὶ θρε- À animam, in.eam quis ad stirpes pertinet, Gu» et 


πτιχὸν xal παθητιχὸν χαλεῖται, καὶ εἰς τὸ αἰσθητιχὸν 
xa εἰς τὸ λογιχόν (16). Tiv δὲ ὀργάνων ἑχάστου τοῦ- 
των τὰ μὲν εἴρηται, τὰ δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς (17) ῥηθή- 
σεται, Ζήνων δὲ ὁ Στωϊκὺς (18) ὀχταμερῃ φησι» εἷ- 
ναι την φυχῆν, διαιρῶν αὐτὴν elg τε τὸ ἠγεμονι- 
χὸν (19), xaX εἰς τὰς πέντε αἰσθήσεις, καὶ εἰς τὸ 
φωνητ!χὸν xal τὸ σπερµατικόν. Παναίτιος δὲ ὁ φιλό- 
σοφος τὸ μὲν φωνητικὸὺν (20) τῆς καθ) ὁρμὴν χινη- 
σεως µέρος εἶναι βούλεταε, λέγων ὀρθότατα - τὸ δὲ 
σπερματιχὺν, o9 τῆς φυχῆς µέρος (21), ἀλλὰ τῆς 
Φύσεως. Αριστοτέλης δὲ, Ev μὲν τοῖς Φυσικοῖς 
πέντε εἶναι λέγει(23) τὰ µέρη τῆς Ψψυχῆς, τό τε 
φυτιχὸν (23) καὶ τὸ αἰσθητιχὸν xal τὸ χινητικὸν 
κατὰ τόπον, xal τὸ ὀρεχτιχὸν xal τὸ διανοητικόν» 


φυτιχὸν λέγων τὸ τρέφειν χαὶ (24) αὔξειν xa γεν- B 


νᾷν ποιοῦν xal διαπλάσσον τὰ σώματα (25) * χαλεῖ δὲ 
τὸ φυτιχὸν καὶ θρεπτιχὸν, τὸ πᾶν ἁ πὺ τοῦ χρατίστου 
μέρους χαλῶν, τοῦ τρέφοντος, àq' οὗ (26) καὶ τὰ 
ἄλλα µέρη τοῦ φυτιχοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχει. Οὕτω μὲν 
ἓν τοῖς Φυσικοῖς (31): àv δὲ τοῖς 'Ηθικοῖς (38) εἰς 
δύο τὰ πρῶτα (29) xa γενιχώτατα διαιρεῖ τὴν ὁν- 


VAR. LECT. 


"ie ψυχῆς. ιδ’, D. 1 : Περὶ τῶν ων τῆς φΦυχῆς, Λ. 
3. Περὶ τοῦ λογικοῦ, λόγος τε’, τον ΙΝ 
habet A. 1, et hc conjungit cum superioribus, Sic 
et Vall. In A. 2, incipit quidem hic aliud caput, 
sed index proximi capitis 16, a man. rec. ascriptus 
ac rursus deletus. est. Prieterea a. man. rec. in 


marg. legitur : Ἱστέον δὲ, ὅτι £y ἄλλῳ (intelligit haud C 


dubie A. 1) «b παρὸν χεφάλαιον µεμιγμµένον tv τῷ 
πρὸ αὑτοῦ, 6 µοι δοχεῖ xal συνάδει (forte, συνάδειν). 
Cono incipit libri iv, eap. 8. « Dividit. vires animae 
sive partes, ut irrationales ejus particulas, eliciat, 
obtemperantes tamen rationi, concupiscibilem scili- 
cet et irascibilem, et de eorum orgauis, ac de alfe- 
ctionibus in summa.» 

(15) Φυσιχόν. ζωτικόν, D. 4. duzixóv, A. 1, 2, 
$, M. 1, Ox. Sed Ox. omittit etiam proxiinum xa, 
In vegetatricem vim. Con. Naturale, Vall. Φυτικόν 
videtur etiam legisse Ellebodius, quod tamen mihi 
propter vicinum παθητικόν non probatur. Quomodo 
enim τὸ Quttxóv, quod. plantis propriuin est, appel- 
lari possit etiam maÜünttxóv? Prieferen:dum puto ζω- 
τιχόν. Nam PAL nullius codieis auctoritate, nisi 
ejus, quem Valla habuit, niti videtur, etsi nec hoc 
ineptum est. Difficulias emendandi in. eo est, quod 
ali aliter istis vocabulis utuntur, quod hoc ipso 
loco notat auctor. Arisiot., Eth. ad Nicomach. 1, 
45, φυτικόν explicat, τὸ αἴτιον τοῦ τρέφεσθαι xal 
τοῦ αὐξάνεσθαι. Ergo loco παθητικόν conjici possit 
αὐξητικόν. Idem ibid. cap. 7, τὸ θρεπτιχὸν xal a5- 
ξητικόν (hoe est, uno verbo, τὸ φυτικόν) tribuit 
tau plantis, quam hominibus, et rursus τὸ αἰσθητι- 
xóv commune. facit hominibus et animalibus cate- 
ris. Maximus Tyr. p. 10 jungit φυτιχὸν, αἰσθητιχὸν, 
Àoytxóv. Pro lectione φυσιχόν et παθητικόν laudari 
possit Nicephorus a4 Syues. Περὶ éàrvzríovr i. 1l, p. 
99. Is enim τὸ πσθπτικὸν τῆς φυχῆς primo dividit, 
εἰς τὸ πειθόκενον λόγῳ xai εἰς τὸ pf πειθόµενον 
λόγῳ, Deinde rursus hec ita distinguit : Tou παθτ- 
τιχοῦ της Φυχῆς, τοῦ μὴ πε:ιθομένου λόγῳ, τὸ μέν 
ἐστι θρεπτικὲν' xaX Φυσικὸν, τὸ δὲ σφυγμικὸν xal 
ζωτιχόν. Τοῦ δὲ παθητικοῦ τῆς φὈχῆς, τοῦ πειθοµέ- 
νου λόγῳ. τὸ μὲν ἐστὶ ἐπιθυμητιχὸν, τὸ δὲ θυµιχόν. 
lufra apud Nemesium cap. 22, legitur : Καλεῖται δὲ 
facudby μὲν, τὸ γεννητικὸν xat θρεπτιχόν' ζωτιχὸν 

τὸ σφυγµιχόν. 


altrix et patibilis vocatur, in sentientem οἱ ratio- 
nis compotem. Instrumenta. autem cujusque partis, 
partim explicata sunt, partim infra dicentur. Zeno 
Stoicus octlonarum partium animam esse censet, 
partiens eam in principem faeultstem, quinque sen- 
sus, et vocis mittend:s. procreandique vim. Panz- 
tius philosophus edenda vocis facultatem, motionis 
ejus, quo per se animalia cientur, partem esse vult, 
et quidem rectissime : procreatricem vero, non ani- 
mi partem, sed naturx. Aristoteles, in Physicis 
quidein, quinque esse dicit partes anima, eam qua 
ad stirpes pertineat, seniientem, loco moventem, 
appetentem, et ratiocinanteia ; eam, quie ad stirpes 
pertineat, intelligens, qux alit, auget, generat, fin- 
git formatque corpora, quam eamdem altricem quo- 
que vocat, totum praestantissima: partis nomiue, 
ejus nempe quz alit, appellans, a qua czeterze par- 
tes, quas modo enumeravimus, pendent, Atque ita 
quidem in P/iysicis. lu [οκ vero in duo prima et 
summa genera animum distribuit, in rationis par- 
ticipem et. expertem, Rursus rationis participem 


ET ANIMADY. 


Auctor anonymus libelli qui inscribitur, Δόξα 
περὶ ψυχῆς, p. 620, ita habet : Παρὰ δὲ πάντας (τὰς 
δυνάµεις τής Ψυχης) εἰσὶν αἱ φυτιχαὶ χκαλούµεναι 
τρεῖς, θρεπτ͵κΏ, φημὶ, καὶ αὐξητιχὴ καὶ γεννητιχ/. 
Φυτιχαὶ καλοῦνται, διότι αὗται µόναι ἓν τοῖς φυτοῖς 
ὁρῶνται. 

(16) Λογικό». Διαλογιστιχόν, οἱ mox, τὰ δὲ 
ὄργανα ἑκάστου, D. 1. Καὶ εἰς τὸ λογιχόν abest. Con, 
Rationale, Y. 

(17) Ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἐν τοῖς inserta a prima man. 

| 


(18) Ὁ Στωϊκός. Ὁ ἱστορικός, D. 1. De re ipsa 
vide Diog. Laert. p. 275, ei Plutarch. {6 placit, phi- 
losoph. 1v, 4. Mox ὀκτωμερῃ M. 1. Ab δὲ ὁ Στωϊχός 
ad διαιρῶν abest Α. 5. 

(19) Εἰς τὺ ἡγεμονικόν. Etc τε τὸ ἡγεμονιχόν, 
D. 4, A. 1, 2, 3. Mox, xai τὸ φωνητιχόν, D. 1, A. 
ω "» 


d. 5. 
(20) Kal τὸ σπερματικὀὸν — tó μὲν φωγητικόν. 
Absunt, Vall, Mé b D. 4 
(21) Ob τῆς ψυχης µέρος. Μέρος abest, D. 1. 
(£2) Πέντε εἶναι .Ἰέγει. Πέντε λέγει εἶναι, A. 1. 
Vide Aristot., De anima, ui, 5, vit, 9. 
(23) Τότε φυτικόν. Et hic et paulo post φυσιχον, 
M. 1 


D (94) Τὸ cpézor καὶ x. τ. À. Τὸ τρέφον χαὶ αὔξειν 


χαὶ γεννᾶν ποιοῦν καὶ διαπλάτσον, D. 1. Τὸ τρέφειν 
xaY αὔξειν καὶ γεννᾶν ποιοῦν xal διαπλάσσον, A. 1, 
9. Sie, sed τρέφον, A.2. Que nutrit et augere. et 
geuerare facit, Con. Nutrire et augere et. generare 
faciens, Vall. γέννον solum mutat, loco γεννῶν, 
M. 1. 

(23) Aux Adccov τὰ σώματα. In[ormans corpora 
aique confingeus. Vall. Mox ; καλεῖται δὲ φυτικόν, 
el poulo post, xaÀtov, A. 5. 

(26) Tpégovtoc* áp' οὗ. Τρέφοντος xaX ἀφ᾽ αυ, 
A. 1. Antea. ὑφ, nunc ex. correct, àc', D. 1. Mox 
idein «&' άλλα et ex correct. τἆλλα, 

(27) "Er τοῖς Φυσικοῖς. Ἑν τοῖς Φυτιχοῖς, M.1. 

(28) Ἐν δὲ τοῖς Ἠθικοῖς. Absunt, A. 1. Vide 
Aristotel. Eth. ad Nicomach. 1,15. ] 

(29) Εἰς δύο τὰ πρῶτα. Εἰς abest, A. 2. Εἰς δύο 
πρῶτα. Sed εἰς ex correct. prim: manus. Ántea 
credo τά, D. 4. Mox loco φυχἠν, habet naturau, id 
est φύσιν, Con. 
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dividit it. eam quz rationi obtemperat, et qua A yhv, ec τε τὸ λογιχὸν xal τὸ ἄλογον * ὑποδιαιρεῖ (50) 


rationi non ohtemperat. De participe rationis supra 
dictum est* de experte nunc disseremus. 


CAP. XVI. 
De parte anime rationis experte, qua et patibilis et 
appeiilio vocatur. | 

Non desunt, qui per se esse dicant, quod ratione 
caret, utpote cum aninia. reperiatur, qua rationis 
sit expers, neque pars anima rationis participis. 
Primum quidem, quoniam per se in bestiis inveni- 
tur, ex quo intelligitur perfectam quamdam esse 
animam, nec partem alterius. Deinde, quoniam ab- 
surdissimuw est rationis partem csse, quod rationis 


δὲ τὸ ἄλογον, εἴς τε τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ, xal εἰς τὸ μὴ 
χατήχοον λόγῳ (51). Περὶ μὲν οὖν (03) τοῦ λογιχοῦ 


.. kv τοῖς προλαδοῦσιν εἴρηται ’ περὶ δὲ τοῦ ἁλόγου vuv 


διαλγφόµεθα (55). 
97 κεδ. 16 (5. 
Περὶ τοῦ dAóvov μέρους τῆς νυχῆς, à xal παθη- 
τικὸν χα.εῖται. 

Τινὲς καθ) ἑαυτὴν εἶναι λέγουσι τὴν ἁλογίαν, ὡς 
ἄλογον ψυχὴν οὖσαν, καὶ οὗ µέρος τῆς λογικῖτς. Πρῶ- 
τον μὲν, ὅτι καὶ καθ) ἑαυτὴν (5ὐ] iv τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις εὑρίσχεται͵' ἐξ οὗ δῆλον, ὅτι τελεία τίς ἐστι: (26), 
καὶ οὗ µέρος ἄλλης ' 610' ὅτι τῶν ἁτοπωτάτων 
ἐστὶ, τῆς λογικῆς µέρος εἶναι τὸ ἄλογον. Αριστο- 
τέλης O5 xal µέρος εἶναι λέγει xot δύναμιν (97), 


est expers. Aristoteles vero, et partem esse dicit, B χαὶ διαιρεῖ (58) εἰς δύο, ὡς ἔφαμεν' χαλεῖ δὲ ταῦ- 


εἰ facultatem, et dividit in partes duas, ut diximus, 
quz: communí nomine appetitus nominantur, ad quem 
pertinet etiam motus, quo per se animalia sequendi 
aliquid vel vitandi gratia incitantur. Appetitus enim 
est motus principium: nam, simul ut appetierint 
animalia, per se ad motum, persequendi causa, fe- 
runtur. Ratione carentis anima partis, aliud non 
paret rationi , aliud paret. Rursus, quod rationi 
paret, dividitur bipartito, in iram et cupiditatem. 
]nstrumentum autem cupiditatis, qux ex sensu na- 
scitur, jecur est; irz, cor, pars dura et vehemeu- 
tioris motionis capax ad gravia negotia et difficilia, 
etad contentum. impetum destinata, quemadmo- 
dum contra. jecur, pars mollior, mollis cupiditatis 


τα (09) κοινῶς, xal ópsxttxóv: τούτου δέ ἐστι xa ἡ 
xa0' ὁρμὴν χἰνησις. Ἡ γὰρ ὕρεξις χινῄσεώς ἐστιν 
&pyf. Ὀρεχθέντα γὰρ τὰ Qoa ἐπὶ τὴν χαθ) ὁρμὴν 
ἅττει χίνησιν (40). Τοῦ δὲ ἀλόγου τὸ μὲν οὐ πείθεται 
λόγῳ, τὸ δὲ ἐπιπειθές ἐστι λόγῳ * πάλιν δὲ τὸ ἐπιπει- 
θὲς λόγῳ διαιρεῖται εἰς δύο (41), εἴς τε τὸ ἐπιθυμηο- 
τιχὸν xal τὸ θυμµιχόν (43). "Ἔστι δὲ ὄργανα τοῦ μὲν 
ἐπιθυμπτικοῦ, τοῦ δι αἰἱσθήσεως, τὸ f rap: τοῦ δὲ 
θυμικοῦ, fj καρδία, σχληρὸν µόριον χαὶ χίντησιν αὗτο- 
voy ἐπιδεχόμενον, εἰς σχληρὰν ὑπηρεσίαν xal σύντο- 
vov ὁρμὴν τεταγµένον, ὥδπερ τὸ παρ, ἀπα)ὸ, 
σπλάγχνον, τῆς ἁπαλῆς ἐπιθυμίας ὄργανον γέγονε 
(43). Καλεῖται δὲ ταῦτα ἐπιπειθῇῆ λόγῳ, ὅτι πέφυχε 
πείθεσθαι λόγῳ xaX ὑποτάσσεσθαι χαὶ χινεῖσθαι (44), 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(50) "Υποδιαιρεῖ. "Y ποδιαιρεῖται, A. 2. 

(91) MÀ) κατήκοον Aóyq. Λόγου, loco λόγῳ, D. 1, 
Α. 9. Tam genitivo. quam dativo jungi solet. 

(52) Περὶ μὲν οὖν. Οὖν abest, D. 1, A. 5. 

(83) Δια 1η όμεθα. Διασκεφόμεθα, et a nan. rec. 
in mary. Pp. διαληφόμεθα, D. 1. Disputationeimn 
assumemus, Con. Disputeimus, Vall. 

(54) Cap. 16. Index : Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς duy; 
έρους 1| εἴδους, ὃ xal παθητικὸν xal ὀρεχτιχὸν xa- 
εἶται (hic χαί a man. rec. iuterposituai). Ἐπιπειθὲς 

λόγῳ. τ, D. 1: Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς Φυχῆς µέρους 
f| εἴδους, ὃ καὶ παθητιχὸν καὶ θρεπτιχὸν χαλεῖται, τε’, 
A, 1. 5. Sic a recent, sed additum χεφ. aute te', A. 
9, luco xe. ες’, hahet λόγος «c, M. 1. « Deirrationali 
auim:e parte, sive specie, quae passiva el nutritiva 
vocatur, cap. 45.» Vall. 

(55) "Οτι καὶ καθ ἑαυτήν. Kal abest, A. 2. Mox 
ζώοις abest, Α. 3. 

Es Τε.1εία τίς ἐστι. Τελεία τις ἔσται, Λ. 2. 

91) Mépoc εἶναι «Ἰέγει καὶ δύναμιν. Intellige, 
τὴν ἁλοχίαν. 

(58) Aorajur, xal διαιρεῖ. Δύναριν, τῆς ΦυχΏς 
δηλονότι, τὴν ἁλογίαν, xal διαιρεῖ, D. 1. Sed hsc 
est interpretatio. Couo : Et in duo subdividi. Ergo 

ποδιαιρεῖσθαι. Forte tamen voluit, subdividit, id est 
ὑποδιαιρεῖ, ut p. 96, quod probo. Valla : Et partem 
ei potentiam rationalis anima d.cit. 

(59) KaAet δὲ ταῦτα. Καλεῖται δὲ ταῦτα, D. 4, 
A. 2. Καλεῖται δὲ τοῦτο, A. 1. Καλεῖ δὲ τοῦτο, Α. 5. 
Valla : Vocatur porro Ιιῶὸ communiter etiam appeti- 
liva. Ergo non ad Aristotelem hc referunt. Sed 
Cono : Vocat autem hanc commuuiter passivam οἱ 
concupiscitivam, hoe est χαλεῖ δὲ ταύτην (τῆν ἆλο- 
γίναν, aut, τὴν δύναμιν) χοινῶς παθητικἣν καὶ 
ὀρεχκτιχήν. Supra p. 90, duas divisiones Aristotel.s 
tieworavit, Primam generalem, εἰς τὸ λογιχὸν xat τὸ 


C ἄλογον. Secundo. specialem τοῦ ἁλόγου, εἰς τὸ ἐπι« 


πειθὲς — καὶ τὸ μὴ χατήχοον. De hac posteriori hioc 
loco sermo est. Ergo hic εἰς δύο notat, ἐπιπειθές et 
Ih κατήκοον. Hac autem sunt τὸ φυτιχόν et τὸ ἐπι- 

υμητιχόν, seu, ὀρεχτικόν. Conjicio ergo : καλεῖ δὲ 
ταύτα τὸ φυτιχὸν καὶ τὸ ἐπιθυμητιχὸν xal ὅλως τὸ 
ὀρεχτικόν. Lege Aristot. Eti. ad Nicomach. 1, 15, 
ju medio capite et circa finem. 

(40) Αἴτει χίνησιν. "Άττει xlvnatv, A. 4, 3, 5, 
M. 1, Ox. "Αττει, loco αἶτει, inter errores etiam 
notatum in Ant. "Isezac xai ἅττει χἰνησιν, D. 1. lmn- 
pulsu ad motum proruunt. Vall. Ac si legerit : Ka6* 
ópuhv ἐπὶ τὴν χίνησιν. Obiter noto, in cod. D. 1, 
duplex ττ hoc loco ita scriptum esse, ut secundum 
simile sit littere. Y. ld ergo in hoc codice homo 
imperitus correxit, Notum antem, hoc modo in 
codd. scribi ττ. inde a sec. tx. 

(4M) Διαιρεῖται εἰς '. Διαιρεῖται el; δύο, D. 1, 
Α. 1,2. Totum sic : Τὸ δὲ ἐπιπειθὲς τῷ λόγῳ πάλιν 
διαιρεῖται εἰς δύο, Α. 9. 

(42) Kal τὸ θυµικόν. Τό abest, D. 1. θυμούμενον, 
loco θυµιχόν, M. 1, et mox διαιρεῖσθαι, loco δι) αἱ 
c0f,o:;. ldem. Mox D. 4, fzap et ex corr, rec. 
ἧπαρ. Atque ila eliam mox. lu eodem continuo 
vitiosum est, τὸ δὲ θυμικοῦ. Mox Valla εὔτονον red- 
didit accommodatum, ac deinde σύντονον, consonum, 
Praeterea. ὑποδεχόμενον, loco. ἐπιδεχ., A. 5. In eui- 
tione ElleboJii errore typographi legitur notionis, 
loco motionis. Oxoniensis hoc retinvit, nos corre- 
ximus, Quis enim χένησιν reddat notionem ? 

(13) Επιθυμίας ὄργανον γέγονε. Ἐπιθυμίας vé- 
γονξν ὄργανον, A. 4. 

(434) Πείθεσθαι Aóy καὶ χινεῖσθαι. Πτίθεσθαι 
λόγῳ xai ὑποτάσσεσθαι xal χινεῖσθαι, D. 4. A. 1, 2, 
5, Ox., Con., Vall. Mox χελεύει, D. 4, M. 1. Sed 
hic ouittit etiam λόγῳφ xaX ὑποτάσσεσθαι, 
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' 6 λόγος χελεύῃ, ἐπὶ τῶν xarà φύσιν ἑχόντων A instrumentum. est. factum. Dicuntur autem hzc 


yn: (45). Ἔστι δὲ xal ταῦτα τὰ πάθη συστα- 
ῆς ζωώδους οὐσίας. "Άνευ γὰρ τούτων οὐχ ἔστι 
ναι τὴν ζωήν. Ἐπεὶ δὲ τὸ πάθος 98 ὁμ- 
ως (46) λέγεται, διασταλτέον πρότερον τὶν ὁμ- 
αγ. Λέγεται γὰρ πάθος καὶ τὸ σωματιχὸν, ὡς τὰ 
ατα xai τὰ ἕλκη (47): λέγεται πάθος, χαὶ τὸ 
ὃν, περὶ οὗ νῦν ἐστιν ὁ λόγος, ἥτε ἐπιθυμία xal 
ὁός ' ἔστι δὲ κοινῶς μὲν xal γενιχῶς ζώου πά- 
|ἔπεται ἡδονὴ ἡ λύπη. Ἔπεται γὰρ (48) τῷ 
λύπη, καὶ οὐκ αὐτὸ τὸ πάθος ἐστὶ λύπη. El 
οὔτο Tv, rdv τὸ πάσχον xai Έλγει’ νῦν δὲ 
Ιαἴσθητα πάσχει μὲν, οὐκ ἀλγεῖ δέ. οὐκ ἄρα τὸ 
ἐστὶν Gv ua (19), ἀλλ dj τοῦ πάθους αἴσθη- 
&l δὲ τοῦτο καὶ ἀξιόλογον (50) εἶναι, ἵνα τῇ αἱ- 
ε ὑποπέσῃ. 


λ 


ὁ δὲ Φυχιχῶν παθῶν ὄρος οὗτος" Πάθος ἑστὶ 
ις τῆς ὀρεχτιχῆς δυνάµεως αἱσθητὴ ἐπὶ φαντα- 
(αθοῦ 7| xaxoo. Καὶ ἄλλως (51: Πάθος ἐστὶ 
6 ἄλογος τῆς φυχῆς δι ὑπόλιφιν χαλοῦ f| xa- 
13). Τὸ δὲ »ενιχὸν πάθος (55) οὕτως ὁρίζονται " 
Ea χίνησις £v. ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου (54). Ἐνέργεια 
t (50) χίνησις δραστιχὴ χατὰ φύσιν ' δραστι- 
ϐ) δὲ λέγεται, τὸ ἐξ ἑαυτοῦ κινούμενον. Οὕτως 
dà θυμὸς, ἑνέργεια µέν ἐστι τοῦ θυμοειδοῦς * 
δε, τῶν δύο μερῶν τῆς ψυχῖς, xal προσέτι τοῦ 
ος (97) ἡμῶν παντὸς, ὅταν ὑπὸ (58) τοῦ θυμοῦ 
; ἄγτται πρὺς τὰς πράξεις. "EZ ἑτέρου γὰρ ἐν 
γέγονεν dj χίνησις, ὅπερ ἑλέγομεν εἶναι πά- 
0). Κα) καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, ἡἐνέργεια πάἀ- 
Ύεται, ὅταν T] παρὰ (00) φύσιν. Ἐνέργεια μὲν 
στι χατὰ φύσιν χίντσις ' πάθος δὲ παρὰ φύσιν. 
στὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον ἡ ἐνέρχεια, ὅταν ph 
φύσιν χινῖτα:, λέγετα: πάθος, εἴτε EG ἑαυτοῦ 
99 εἴτε ἐξ ἑτέρου. Tc γοῦν χαρδίας ἡ μὲν 
οὓς σφυγμοὺς χίνησις (01), ἑνέργειά ἐστιν 1) 
& τοὺς παλμοὺς (02), πάθος. Ἐ αὐτῆς μὲν (63) 
AR. LECT, 

ἘΕαὶ tov — ἀνθρώπων. In his, qux per na- 
liomines habuerint, Valla, Inepte. Paulo post 


iat, loco guozrvat, M. 4. 
Τὺ πάθος ὁμωνύμως. Vid. Juau., p. 186. 


e 


rationi obedire, quoniam nata eunt, ut pareant. (ut - 
subjugentur) et ad nutum rationis moveantur, in iis 
quidem hominibus, qui convenienter naturz vivunt. 
Atque hi affectus animalis substantiam constituunt, 
quando sine lis exsistere vita non potest. Quontam 
autem affectus nomen homonymum est, distiuguen- 
da prius est ejus homonymia. Dicitur enin affectio, 
tum corporea, ut morbi et vulnera; tum animi, de 
qua in przseutia loquimur, cupiditas et ira. Com- 
muuiter autem et generatim animalis affectio est, 
quam voluptas aut dolor insequitur. Nam affectio- 
nem dolor iusequitur, non affectio dolor est. Si 
enim jta esset, quidquid afliceretur, doleret; nunc 
vero, quie sensu carent, afficiuntur illa quidem, 
non tamen dolent : non ergo affectio dotor est, sed 
alfectionis sensus, quam tamen alicujus esse nio- 
menti oportet ul sensu percipiatur. 

Animi affectionum defiuitio hzc est : Affectio cest, 
motus appetendi facultatis sub sensum cadens, οὐ 
boni vel mali phantasiam. Et aliter sic : Affcctio 
est, mo'us anim: rationis expers, ob opinionem 
boni vel mali, At universe affectionis hanc delini- 
Lionem traduut : Affectio est, motus ex alio iu alio, 
Muneris functio, est motus efficax. (secundum natu- 
ram). Eilicax autem dicitur, quod ex se movetur. 
ltaque lioc modo ira muneris functio est irascendi 
facultatis : affectio autem utriusque anima partiset 
hoc amplius corporis nosiri totius, cum per iram 
violenter rapitur ad agendum. Ex alio enim in alio 
motus est factus, quam affectionem esse diceba- 
imus. Alio modo, muneris fuuctio affecuo dicitur, 
cum fuerit prater naturam. Nam muneris functio 
secundum naturam, motus est: affectio vero, prx- 
ter naturam. Quare hac ratione muneris functio 
affectio dicitur, cum non secundum naturam move- 
tur, siye a seipso, sive ab alio moveatur. Nam cor- 
dis motus, si pulsus est moderatus, muneris est 
functio; si validior agitatio, affectio, Nam a corde 
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(55) 'Evépysua δέ ἐστι. Δέ abest, A. 2. ] 

(86) Δραστικὴἡ, δραστικόν. Δραστιχὴ κατὰ φύ- 
atv, δραστιχὀν, D. 1. Κατὰ φύσιν sine dubio adden- 
dum, uti mox apparet, ubi eadem sententia repeti- 


Kal cà ἕλκη. Accentus in ἕλκη ex eorrect., p tur. Omitilt tamen et Cono εἰ Valla. Mox, τὸ ἐξ αὐ- 


ρ ἔπεται — ἔπεται γάρ. Ὡς ἔπεται — ἔπε- 
» M.1. Mox ident: luco. οὐχ αὐτό, habet οὗ 


0o. ἄρα τὸ πάθος ἑἐστὶν ἅ.ἴγημα. O5x ἄρα 
lo; ἐστὶ «b ἄλγημα, D. 1, A. 1, 5. Sic, sed 
) priori τό, A. 2. 

᾿Αξιό.Ίογον. ᾿Δνάλογον, Α. 2. Infra est, 
ἱτερον xal εἰς αἴσθησιν προθαίνον, et iterum, 
(ov μέγεθος. -- 
Καὶ ἄ.Ἰ.Ίως. Ante liec addit Cono : « Boni qu*- 
uspicio concupiscentiam movet, mali vero stu- 
, iram, » Vide, p. 100. 

Κα.οῦ 3| xaxov. Mic quadam  interponit, 

», 186. 

"ro δὲ γενικὺν πάθος. Τὸ γενιχὸν δὲ πάθος, 
Mox definitur, id est ὁρίσεται, V ali. . 

Ἐν ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου. Cono, in aliud ex 


τοῦ χινούμενον, D. 4. Τὸ ἐξ αὑτοῦ χινούμενον, A. 2 
Deinde, τῶν δύο μερῶν, D. 1, A. 1. 

(57) Kal προσέτι cov σώματος. Πρόσεστι, loco 
προσέτι, Α. 2, Imo totius corporis, Gon. 

(B8) "ταν ὑπό. Tápinterponit, Con. 

(59) Ε.Ιέγομεν πάθος εἶναι. Ἑλέγομεν εἶναι πά- 
θος, D. 4, Α. 1, 2, 5, λέγομεν solum luco ἑλέγουεν, 
M. 1. ldem mox ἢ Épyov, loco ἡ ἐνέρχεια. 

(60) "Ozux jj παρά. Ὅταν abest, A. 5. Mox idem 
post. φύσιν, omittit χίνησις et, loco xai χατά, hahet 
χίνησις, iteu χινοῖτο, loco χινῆται, el Χινεῖται, pro 
χ.νοῖτοι 

(64) Σφυ]γμοὺς xivncic. Cono addit : cum se- 
cundum natnram fiat. uU 

(62) Kal ἡ κατὰ τοὺς πα]μούς. Ἡ abest, A. 2. 

(03) Ἐξ αὐτῆς μέν. Ἐδ αὐτῆς, | e«t τῆς xap- 
δίας. Couo ita : « Nam ex miotu secundum. δα η 
est, qui est pr:eter naturam, Nequaquam. igitur iie 
rui, 2 etc. Ergo alia mutat, alia addit. 
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est validior agitatio, sed prater naturam, ab eodem A γάρ ἐστι καὶ ἡ κατὰ τοὺς παλμοὺς χίνησις, ἀλλ᾽ οὗ 


pulsus moderatus, sed secundum naturam. Nihil 
igitur miri, unam el eamdem rem, et affectionem et 
muneris functionem nominari. Nam qua motus 
sunt, 3 patibili anima parte profecti, muneris quiz- 
dam functiones sunt ; qua vero iminoderati et praeter 
naturam, non muneris functiones, sed affectiones 
sunt. Motus igitur partis anim: rationis expertis, 
secundum utramque verbi notionem , affectio est: 
non omnis tamen-motus patibilis partis affectio di- 
citur; sed qui vehementior est et ad sensum perve- 
nit. Nam exigui motus el. sensum effugientes, affe- 
ctiones non sunt, Debet enim affectioni inesse ma- 
gnitudo, qui alicujus moinenti sit. Quocirca defini- 
tioni affectionis appositum est, motus sub sensum 
cadens. Nam exigui motus, ut jam dixi, quos seusus 
non percipit, affectionem non gignunt. 

CAP. XVII. 

De cupiditate. 

Dividitur pars animz rationis expers, ut diximus, 
qux rationi obtemperat, in duas partes, cupiditatem 
et iram. Rursus cupiditas bipartito distribuitur, in 
voluptates et dolores.Nam cupiditas , dum quod vult 
assequitur, voluptatem efficit ? contra,dum non a-se- 
quitur, dolorem.Alio inodo divisa cupiditas, quatuor 
omnino species facit. Nam in rebus, alia sunt bona, 
alia sunt inala, et alia jam adsunt, alia exspectamn- 
tur. His generibus constitutis, si duo per reliqua 
duo multiplicentur, in quatuor partes cupiditas di- 
viditur. Est eniin bonum et malui, item przsens et 
exspectatum. Exspectatum enim bonum, libido est; 
'am vero praseus, voluptas: rursus malum exspe- 
ctatum, metus est; praesens, :egriludo. In bonis 
cuim voluptas et libido versantur, in malis metus 
οἱ xgritudo. Qu: ratio nonnullos movit, ut affectio- 
nem in quatuor partes tribuerent, libidinem, volu- 
ptatem, metum et zegritudinem. Bona autem et inala 
dicimus, aut qui» vere sunt, aut qux» existimantur. 
Innascuntur autem mal affectiones in. animo per 
tria hiec: iralam institutionem, | inscitiam, pravum 


VAR. LECT. 


(64) Ἐξ αὐτῆς δὲ xal ἡ. Δέ abest, A. 2. 

65) Εξ αὑτοῦ τοῦ παθητικοῦ. "EZ ἑαυτῶν τοῦ 
παθητιχοῦ, D. 1, A. 1. 2, 5. Valla : « Per quod enim 
sotus ex sese sunt passiv; partis animae.» Ergo &av- 
τῶν expressit. Sed Cono, « ex passiva vi anima el 
allectione.» Ergo tiec αὐτοῦ, nec ἑαυτῶν habet. 

(06) Καθ’ ócor δὲ ἄμετροι. Καθὸ δὲ ἄμετροι, 
D. 1. Καθ à καὶ ἄμετροι, Δ. 3. 

(67) Οὕτως οὗν ἡ κίνησις, x. τ. 4. Cono: « Ergo 
motus irrationalis parts motus est secundum ainbo 
hc divisus. » 

(08) Ov πᾶσα δὲ κίνησις. Vid. Juan., p. 186. 

(09) Cap. 17. Index. idem, sed sine nota capitis, 
D. 1. ldem, sed ις', loco (2, À. 1. Sie etian a wianu 
rec., ΛΑ. 2. Loco xs. τς’, habet λόγος ιζ, M. 1. Pror- 
$us convenit. cum edito, A. 2. De concupiscibili, 
cap. 16, Vall. Cono incipit libri 1v, cap. 9. « Kecen- 
$et quatuor affectus animi, virtutis concupiscibilis, 
el qua ex causa honiines tau veliementer suas. pro- 
sequantur affectiones. » 

(111) Τὸ ἐπιπειθές. Ti ἐπιπειθές, A. 2. 


χατὰ φύσιν. ἐξ αὐτῆς δὲ χαὶ ἡ (64) τῶν σφυγμῶν, 
ἀλλά χατὰ φύσιν. 0ὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, ἓν χαὶ ταυ- 
τὸν πρᾶγμα, xal πάθος χαὶ ἑνέργειαν ὀνομάζεσθαι, 
Ka0' à μὲν γὰρ χινήσεις εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ παθῆτι- 
xcu (09) τῆς ψυχῖς, ἑνέργειαί τινές elav* χαθ ὃ δὲ 
ἄμετροι (66), καὶ οὗ κατὰ φύσιν, οὐχ ἑνέρχειαι, ἁλλὰ 
πάθη. Οὕτως οὖν ἡ χίνησις (67) τοῦ ἀλόγου, πάθος 


toti xav ἄμφω τὰ σηµαινόµενα. Οὐ πᾶσα δὲ χίνη- 


σις (68) τοῦ παθητιχοῦ, πάθος χαλεῖται, ἀλλ αἱ 
σφοδρότεραι καὶ εἰς αἴσθησιν προθα[νονσαι. Al γὰρ 
μιχραὶ xat ἀνεπαίσθητοι, οὐδέπω πάθη. Δεῖ γὰρ 
ἔχειν τὸ πάθος xai μέγεθος ἀξιόλογον. AU, πρόσχει- 
ται τῷ ὄρῳ τοῦ πάθους τὸ, χίνησις αἰσθητή. AL γὰρ 
μικραὶ χωῄσεις, λανθάνουσαι τὴν αἴσθησιν, οὗ ποιοῦ- 


D σι πάθος, ὡς εἴρηται. 


KE^. IZ' (69). 
Περὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ. 

Διαιρεῖτα: μὲν οὖν, ὡς ἔφαμεν, τὸ ἄλογον τῆς ϐν- 
χῆς, τὸ ἐπιπειθὲς (10) λόγῳ, εἰς δύο, τό τε ἐπιθυμη- 
τιχὸν χαὶ τὸ θυμιχόν ' πάλιν δὲ τὸ ἐπιθυμητικχὸν διαι- 
ρεῖται εἰς δυο, εἰς ἡδονὰς xal λύπας * ἐπιτυγχάνουσα 
μὲν Υὰρ ἡ ἐπιθυμία, ἡδονὴν ἐμποιεῖ ' ἁποτυγχάνουσα 
δὲ, λύπην. Πάλιν δὲ καθ ἕτερον τρόπον, ἡ ἔπιθυ- 
µία διαιρουµένη, τέσσαρα σὺν ἑαυτῇ (11) τὰ πάντα 
εἴδη ποιεῖ. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὄντων (72) τὰ μὲν ἔστιν 
100 ἀγαθὰ, τὰ δὲ φαῦλα * χαὶ τὰ μὲν ἤδη πάρεστι, τὰ 

 προσδοχᾶται΄’ χατὰ τούτους τοὺς τρόπους, τῶν δύο 
εἰς δύο πολυπλασιακοµένων, τὰ τῆς ἐπιθυμίας εἰς 
τέσσαρα διαιρεῖται. Ἔστι γὰρ ἀγαθὸν xa! xaxóv* xai 
πάλιν παρὸν χαὶ προσδοχώµενον. Ἡροσδοχώμενον 
γὰρ ἀγαθὸν (73), ἐπιθυμία ἐστίν» Ίδη δὲ παρὸν, 
ἡδονη. Πάλιν προσδοχώµενον (74) μὲν χαχὸν, φόθος” 
παρὺν δὲ, λύπη. Περὶ τὰ ἀγαθὰ μὲν γὰρ στρέφεται 
ἡδονη (76) καὶ ἐπιθυμία: περὶ τὰ φαῦλα δὲ, φόδος 
χαὶ λύπη. Διό τινες τὸ πάθος εἰς τέσσαρα διαιροῦ- 
σιν, ἐπιθυμίαν, fibovhv, φόβον καὶ λύπην (16). ᾽Αγαθὰ 
δὲ xal φαῦλα λέγομεν, j| τὰ ὄντως ὄντα, f) τὰ νο- 
μιζόμενα. Ἐ γίνεται δὲ τὰ φαῦλα (77) πάθη τῇ 
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(71) Τέσσαρα σὺν εαυτῇ. Quatuor omnino spe- 
cies efficit, in quibus ipsa numeratur, Iste quatuor 
species sunt, ul niox. docet, ἐπιθυμία, ἡδονὴ, φόδος, 
λύπη. 

(13) Ἐπὶ γὰρ τῶν ὄντων. Ἐπεὶ γὰρ τῶν 5bv- 
των, D. 1, A. 5. Utrumque ferri potest. Laudat haec 
Juau., p. 181. Ἐπὶ τῶν ὄντων est, iuter "ea, que 
sunt, Quoni:um corum que sunt, Vail. 

(15) Προσδοκώμενον yàp ἁγαθόν. Μέν, loco 
γάρ, U. 1, A. 1, 5. 

(74) "Ηδονή  azapuapocOoxoperov. —'Hóovfj* 
πάλιν προσδοχώµενον, Α. 1,9, M. 1, et D. 1. Sed 
προσδοχόµενον, Α. 3. lia liabet : Ἡδονή: καὶ πάλιν 
προσδοχώμεξνον μὲν χαχύν. Πάλιν videtur. etiam 
legisse Etlebodius, Habet euim in versione, rursus 
malum. exspectatum. Cono, Et rursus. Valla, porro. 

(75) Στρέφεται Tory]. Τρέφεται fbovf, A. 9. 
p Boorhrs gó60r xal Avuzxnrv. Kai abest, 


(71) Ἐγγίνονται δὲ τὰ cavAa. Ἐγγίνεται δὲ τὰ 
Φανλα, A. 4, 2, 5, D. 1. 
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b τριῶν τούτων * διὰ χαχῆς ἁγωγῆς, ἐξ ἆμα- A corporis habitum. Si enim non recte a pueris in- 


τὸ χαχεξίας. Mi ἀχθέντες γὰρ χαλῶς (78) 
aV, ὡς δύνασθαι κρατεῖν τῶν παθῶν, εἰς την 
y αὐτῶν ἐχπίπτομεν (19)* ix δὲ τῆς ἆἅμα- 
αΌλαι κρίσεις τῷ λογιστιχῷ τῆς ψυχῆς ἐμ- 
(80), ὡς οἴἵεσθαι τὰ φαῦλα χρηστὰ εἶναι, 
χρηστὰ qaUAa* γίνεται δέ τινα xal ἐκ τῆς 
ατος χαχεξίας. Ὀργίλοι γάρ eistv οἱ πιχρόχο- 
, καταφερεῖς (81) οἱ θερμοὶ χαὶ ὑγροὶ «tv 
Θεραπευτέον δὲ τὸ μὲν χαχὸν ἔθος ἔθει 
ἣν δὲ ἁμαθίαν µαθήσει xal ἐπιστήμῃ ᾽ τὴν 
ξίαν ἰατέον σωματιχῶς, µεθιστάντας (82) 
ὡς οἷόν τε εἰς thv µέσην χρᾶσιν ἁρμοζούσῃ 
καὶ γυµνασίᾳ (83) xaX φαρµάχοις, ἑὰν καὶ 
δεηθῶμεν (84). » 


ΚΕΦ. ll (85). 
Περὶ ἡδονῶγ. 

[Gv ἡδονῶν, αἱ μέν clot ψυχιχαὶ, αἱ δὲ 
exl* Φυχικαὶ μὲν, αἱ τῆς ψυχῆς αὐτῆς χαθ᾽ 
ὡς αἱ περὶ τὰ µαθήµατα (86) xat τὴν θεω- 
yat γὰρ xal αἱ τοιαῦται µόνης εἰσὶ τῆς Ψυ- 
µατιχαὶ δὲ εἰσιν, αἱ μετὰ κοινωνίας τοῦ σώ- 
ai τῆς Φυχῆς Υινόμεναι (87), καὶ διὰ τοῦτο 
αἱ καλούμεναι, ὡς αἱ περὶ τὰς τροφὰς (88) 
συνουσίας. Móvou δὲ τοῦ σώματος (89) οὐχ 
τις ἰδίας ἡδονὰς, ἀλλὰ πάθη, οἷον τομὰς 
σεις xai τὰς χατὰ χρᾶσιν ποιότητας. Πᾶσα 
bovh μετὰ αἰσθήσεως. ὙἘνχιχὶν δὲ τῆν 
y ἐδείξαμεν. Kal δΏλον, ὡς τῶν πολλαγῶς 


stituti fuerimus, ut regere affectiones possimus, in 
earum inmoderationem iucurrimus. Per ignoran- 
tiam autem perversa judicia jn rastiocinandi animi 
parte gignuntur, ut opinio sit, quze niala sunt, esse 
bona, et qu:? bona, mala. Aliqua: etiam ος pravo 
habitu corporis comparantur. Siquidem in quibus 
amarz bilis magna copia est, iracundi sunt, et quo- 
rum calida humidaque temperatio est, ad obscenas 
voluptates propensi. Verum prava consuetudo, bond 
consuetudine tollenda est ; ignoratio, doctrina at- 
que scientia. Ad prarum autem habitum corporea 
remedia adhibenda sunt, ut eum, quoad fieri po- 
test, ad mediam temperationem idoneo victu et 
exercitationibus, denique inedicamentis, si etiam 


D his opus crit, transferamus. 


CAP. XVIII. 
De voluptatibus. 

Voluptatura quxdam sunt anini, quadam corpo 
ris, Aninii sunt, qux per se suit. animi, ut qux ex 
doctrina οἱ cognitione rerum capiuntur. lla enim 
et id genus aliz, solius sunt animi. Corporex autem 
sunt qux: in cominunitate corporis οἱ animi versan- 
tur, ideoque corpore: vocate sunt, ut qu:e e cibo 
et complexu venereo proficiscuntur. Solius porro 
corporis nulla voluptates sunt propria, sed affe- 
ctiones, ut sectiones, fluxioneg et qualitates tempe- 
rationi congruentes. Omnis enim voluptas cum 
sensu est, Sensum aulein , auimi esse osten- 
dimus, Esse autem ancipitem, et multiplicem signi- 


ων ἐστὶν ἡ ἡδονή. Ὑφ' ἕτερον γὰρ xai C ficationem vocabuli volüptatis, perspicuum est. Sub 


γένος εἰσὶν, ὡς al σπουδαῖαι ἡδοναὶ xa 
at 00): xax αἱ μὲν ψευδεῖς (91), αἱ δὲ ἁλη- 
tV αἱ μὲν τῆς διανοἰας µόνης, χατ᾽ ἐπιστή- 
ἰν. αἱ δὲ µετὰ σώματος (92), κατ αἴσθτσιν 


ῶν δὲ τῶν κατ αἴσθγσιν, al μέν εἶσι quate 


ὃξ οὗ : καὶ τῇ μὲν ἡδονῆ, τῇ £v τῷ πίνειν, 


alio enim atque alio genere est, ut honest: οἱ iin- 
probze voluptates, Aliz etiam vaus, alix: ver:e sunt 
voluptates, Ac ille quidem, quie in cogitatione po- 
nuntur, ad scientiam sunt; quie cum corpore per- 
cipiuntur, ad seusum. Ei liarum qui? ad sensum 
sunt, ali» naturales sunt, ali: non naturales. Prae- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


Mij ἀχθέγτες γὰρ xaAoc. Nou bene eu- 
in. Sic Xenophou. Mem. Socr. 1v, 1, 2, 5. 
εδός, loco &x παίδων, M. 1. 

Ἐμπίπτομε». Ἐκπίτπτομεν, A. 1, 2, 5. Ele- 
et usitatissime dicitur ἐχπίπτειν elg τι má- 
τινα xaxíav, sed nec ἐμπίπτειν contra usum 
no, incidimus. Sic οἱ Vall. Paulo post, éx 
*0 £x δὲ, M. 1, et deinde, λογισμῷ, loco λο- 
, idem. Ac postea ὀργῖλοι "áp εἶσιν, D. 4. 
i$ idem bis habet χρᾶσιν. 
Ἑμγύονται. Ἐκφύονται, M. 4. 
Καταφερεῖς. Κατωφερεῖς, Α 2. Eadem supra 
ἠδίας. Cono. reddidit, tristes; Valla, feroces. 
rumque. 

Μεθιστάντας. Μεθιστῶντας, M. 1. Μεθιστάν- 


Μέση» xpáciv ἁρμοζυύσῃ διαίτῃ καὶ γυ- 
tc. Μέσην χρᾶσιν καὶ γυμναδίοις, A. 1. 'v- 
solum mutant. D. 1, A. 2; µέσην omitiit A. 
reitiis, Con.. Vall. Sed Valla omittit. ἁριο- 
διαίτῃ xai. Caeterum non minus usitate Yu- 
! eliam de exercitatione, ut γυµνασία dicitur. 
Ἑὰν xal τούτων δεηθῶμε». Kal abest, A. 
! xat τούτου, D. 1. 

Cap. 18, Index idem, sed sine nota capitis, 
em, sed τς, loco vq, A. 4. Et ita a man. rec, 


A. 2. Loco κεφ. (Π’, est λόγος w/, M. 1: Περὶ ᾖδο 
νῆς en, A. 3. De voluptatibus, cap. 17, Vall. Com- 
para Joan. p. 181. Apud Cononem incipit lib. iv, 
cap. 10, De voluvtate corporali et animi, que al- 
teri praestet. 

(86) Ως αἱ περὶ τὰ µαθήµατα. Ὥσπερ τὰ µα- 
θήµατα. Sed ex rasura, A. 2. Al τῆς φυχῆς xa0' 


D ἑαυτὴν, ὅσαι περὶ τὰ pa0., A. 3. 


(87) Kal τῆς Vvznc vrvrógerat. Γενόμεναι, loco 
γίνε, D. 1. Καὶ τῆς duy c poterat abesse. 

(88) Al περὶ τὰς τροφάς. Ίρυφάς, luco τροφάς, 
D. 4. Escas, Con. Nutimenta, V4. 

(89) Μόνον δὲ τοῦ σώματος. Móvos, loco µόνον, 
A. 1, $5, D. 1, Cou., Vall. Mox D. 1, habet. χρᾶσιν 
et ex correct, χράσιν. laulo. post, psz' αἱἰσθήσεως. 
]Hem et A. 3. 

(90) 'Hóoral xal zavJAa:. A, post xat, addit D. 
1, 4.1, 2, 5. Valla. videtur legisse : Καὶ ὡς αἱ 
σπουδαὶ, οὕτω xal αἱ ἡδοναί. Αἱ μὲν σπουδαῖαι, αἱ 
δὲ φαῦλαι. Paulo aute ἐστί, loco εἰσίν, M. 1. 

(91) Καὶ αἱ μὲν νευδεῖς. Vid. Joau. p. 181. 

(92) Μόνης xac' ἐπιστήμην εἰσὶν, αἱ δὲ (ιετὰ 
σώματος. Μόνης καὶ χατ ἐπιστήμην ' αἱ δὲ σώμµα- 
τος, D. 4. Solum εἰσίν omittunt Α. 1, 2, 5. Mox, αἱ 
6$ οὗ, loco οὐ. D. 4, Ox. Al pév clot quotxat, αἱ 
65 οὗ, absunt, M. 1. 
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terea voluptati qux iu bibendo est, xgritudo quiin A ἀντίχειται fj ἐν «τῷ διφῇν (95) λύπη" τῇ δὲ χατά 


sitiendo est opponitur. At illi quz in rerum «on- 
templatione est posita, nihil opponitur. Οἱ omnia 
verbi voluptatis ambiguitatem ostendunt. Volupta- 
tum autem corporis quaedam sunt necessari: et na- 
turales, sine quibus vita constare mon potest, ut 
alimenta, qux quod corpori deest, explent, vestitus- 
que necessarius. Alie naturales quidem, non ta- 
men necessari, ut secundum naturam el legem 
concubitus. Hae enim conferunt ad permanentiam 
universi generis. Fieri autem potest, ut sine eis in 
virginitate vitam transigamus. Ali: neque neces- 
sarix, neque naturales, ut ebrietas et libidinosa 


θεωρίαν, οὐδέν. Ταῦτα οὖν πάντα (94) δείκνυσι τὴν 
ἡδονὴν ὁμώνυμον. Tov δὲ σωματικῶν χαλουµένων 
ἡδονῶν αἱ μέν εἰσιν ἀναγχαῖαι ἅμα χαὶ φυσικαὶ, ὧν 
yep ζῆν ἀδύνατον. ὡς ai τροφαὶ, αἱ τῆς ἑνδείας 
ἀναπληρωτικαὶλ, χαὶ τὰ ἐνδύματα τὰ ἀναγχαῖα (95): 
αἱ δὲ φυσιχαὶ μὲν, οὐχ ἀναγχαῖαι δὲ, ὡς αἱ χατὸ 
φύσιν xal κατὰ vópov µίξεις. Λὗται γὰρ εἰς μὲν τὴν 
διαμονὴν τοῦ παντὸς Ὑένους συντελοῦσι. δυνατὺν 
$ χα) χωρὶς αὑτῶν ἐν παρθενία ζήν (96): 109 αἱ 
δὲ οὔτε ἀναγχαῖαι, οὔτε φυσιχαὶ, ὡς ἡ µέθη καὶ ἡ 
λαγνεία [xaX ἡ φιλαργυρία] xat αἱ πλγσμοναὶ (91) 
τὴν χρείαν ὑπερθαίνουσαι 


' petulantia, et. immuoderato cibo potuque curporis expleiio. 
Πο enim tantum abest, ut ad propagationem ge- p — Obze γὰρ εἰς orx00yt,v τοῦ γένους ἡμῖν (98) cup- 


neris uobis conducant, quod legitimus facit concu- 
bitus, aut ad vitae cohxrentiam, ut etiain vehemen- 
ter noceant. Quare qui convenienter Deo vivit, huic 
sola necessari» simul et naturales voluptates per- 
sequendz sunt, Illi vero, qui ab hoc in secunda est 
viriututn. classe locatus, cum lie, tum ille etiam, 
qui non necessariz quidem ille sunt, sed tamen 
naturales, assumend:x sunt, sic ut modus et ratio et 
tempus et locus idoneus servetur. Reliqua oinnino 
fugiendze sunt. Simpliciter autem ill: honestze esse 
voluptates putandz sunt, qui non sunt implicat 
dolori, neque peenitendi causam afferunt, neque 
alio ullo detrimento afficiunt eos qui perfruuntur, 
neque ultra modum progrediuntur, neque nos mul- 


tum a gravioribus negotiis abstrahunt, aut sibi C 


servire cogunt. Propriz voluptates sunt, qua insunt 
quodammodo aut annexa sunt cognitioni divini Nu- 
minis el scientiis et virtutibus. Hac iu iis ducere 
debemus, qua primario loco sunt expetenda, qu:e 
non, ul simus simpliciter, neque, ut genus perdu- 
ret, sed ut bene nobis sit, οἱ viri boni Deoque grati 
simus, vim habent, et ad. perficiendum liominis ani- 
muin et intelligentiam conferunt. Nam neque affc- 
ctionibus medentur, ut quie juaturze. desideria sa- 
liant, neque omnino zgritudinem aul antegressain 


VAR. LECT. 
(93) Ἐν τῷ Ou jv. Sic ex correct. antea διφεῖν, 
68 Ταῦτα μὲν οὖν πάντα. Mtv abest, D. 4, 


(95) Τὰ ἐνδύματα ἀγαγκαῖα. Τὰ ἑνδύματα τὰ 
ἀναγχαῖα, A. 9. 

(96) Ἐν παρθενγίᾳ ζῇν. Τὸ ἓν παρθενἰᾳ ζωῇ µέ- 
νειν, M. 1. Paulo ante μὲν τήν, post εἰς omitiit A. 3, 

(07) 'H Aarreía καὶ αἱ π.Ίησμοναί. Post λα- 
γνεία, additur, xaX ἡ φιλαργυρία, D. 1. Al, ante 
πλησμοναί, omittunt A. 1, 2, s. Etiam post πλη- 
σµοναί addendum videtur αἱ. 

(98) Του γένους ἡμῶν. Too γένους ἡμῖν, A. 4, 
D. 1, Con., Vall. Mox, οὔτ) εἰς σύστασιν, D. 1. Mox 
µεταφευχτέον, loco. µεταδιωκτέον, A. 3. Paulo post 
Idem omittit µετιτέον. 

.(99) "Αμα xal gvetixác. "Αμα abest, M. 1. 

(1) Kal µέτρου καὶ τρόπου. Καὶ τρόπου xal µέ- 
τρου, Α. 1, 2, 5, Con., Vall. 

( Καλὰς ἡδονάς. Vid. Joan. p. 182. Mox µετα- 
μέλειαν reddidit Valla negligentiam, ἀμέλειαν. 

(3) Tov μετρίου παραχωρούσας. Τοῦ μετρίου 


θάλλονται, ὡς dj χατὰ νόμον συνουσία, οὔτε εἰς σύ- 
στασιν τῆς QU," ἀλλά xal προσθλάπτουσι. Τῷ τοί- 
νυν χατὰ θεὸν ζῶντι µόνας µεταδιωκτέον τὰς ἀνι- 
γχαίας ἅμα xal φυσιχκὰς (99) ἡδονάς, τῷ δὲ μετ 
ἐχεῖνον, ἐν δευτέρᾷ τάςει τῶν ἀρετῶν τεταγµένῳ, 
ταύτας τε χαὶ τὰς φυσιχὰς μὲν, oóx ἀναγχαίας 6i, 
µετιτέον μετὰ τοῦ προσήχοντος xal µέτρου xat τρύ- 
που (1) xal χαιροῦ χαὶ τόπου" τὰς δὲ ἄλλας φευ- 
χτέον παντὶ τρόπφ. ᾽Απλῶς δὲ ἡγητέον, ταύτας εἷ- 
va: χαλὰς ἡδονὰς (2), τὰς μὴ συμπεπλεγµένας λύπῃ, 
μήτε µεταμέλειαν ἐμποιούσας, μήτε βλάδης ἑτέρας 
γεννητικὰς, μήτε τοῦ μετρίου πέρα χωρούσας (3), 
µήτε τῶν σπουδαίων ἡμᾶς ἔργων ἀφελχούσας ἐπὶ 
πολὺ 1| χαταδουλούσας. Κινρἰως δέ εἶσιν ἡδοναὶ, αἱ 


τῇ Χχατανοῆσει τοῦ θείου xal ταῖς ἐπιστήμαις 


καὶ ταῖς ἀρεταῖς ἐπιγινόμεναί (4) πως ἢ συµ- 


πεπλεγµέναι, ἄσπερ ἐν τοῖς κατὰ πρῶτον λόγον 
περ!σπουδάστοις θετέον, οὐκ εἰς τὸ εἶναι ἁπλῶς (5), 
οὐδὲ εἰς τὴν διαμονὴν τοῦ γένους, ἀλλ) εἰς τὸ εὖ 
εἶναι, xal σπουδαἰίοις xal θξοφιλέσιν εἶναι συντε- 
Ἀλούσας, xal eig αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου τὴν χατὰ lv- 
xh» xa τὸ νοξρὸν (0) τελειότητα, αἴπερ οὔτε θερα- 
πεῖαι τινῶν παθῶν (7) εἰσιν, ὡς αἱ τῆς ἐνδείας ἆνα- 
πλπρωτικαὶ, o30* ὅλως λύπην ἔχουσι (N) προηγου- 
µένην T] ἑπομένην, f| ἀντιχειμένην» ἀλλ᾽ εἰσι χαθα: 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


πέρα χωρούσας. Πέρα ex corrcct., antea credo πέ- 
pav, D. Ί. Eadem varietas est apud Joan. |. 1. Cono 
liabet recedunt, Valla, excedentes. Μέτρου, loco pe- 
τρίου, habet A. 2. Mox aute. ἔργων, ouittit ἡμᾶς, 
A.9,etl post ἀφελχούσας addit, c πιγνομένας, M. 1. 

(4) Taic ἀρεταῖς ἐπιγινόμεναι. Sic ex. corr. au- 
tea ἐπιγενόμεναι, M. 1. Mox, ὥσπερ ἐν τοῖς κατά, Ux. 

(5) Elc τὸ εἶναι ἁπ.ῶς, x. τ. À. El; τὸ εἶναι 
συντελοῦσαι Xal εἰς αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου thv χατὸ 
quytv καὶ τὸ νοερὸν τελειότητα, ἁπλῶς δὲ εἰς civ 
διαµονήν, M. 1. Mox idem omittit a συντελούσας χαί 
ad νοερόν τελειότητα. | 

(0) Την κατὰ yvy xal τὸν vospór. Κατά in- 
sertum a prinia manu, D. 1, Τὸν ὅρον, loco τὸ νοξ - 
pov, habet A. 2. Cono xal «à γοερόν reudidit οἱ 
[inem. Mox τελειότατα. D. 4. 

(7) Atzep οὔτε θεραπεῖαι τῶν παθῶν. Λἵπερ ουτε 


* θεραπεῖαι τινῶν παθῶν, A. 1, 9, Con., Vall. ἅπερ 


οὓτᾶ θεραπεῖα παθῶν τινῶν, D. 4. Mox ἄναπληρω- 
pactxat, M. 4. 


(8) Λύπη» ἔχουσι. Λύπην ἔχουσαι, D. 4. 
ἑτομένην absunt, A. 2, M χουσαυ Mox ἡ 
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ραὶ 108 καὶ ἄμιχτοι πάσης ofc συμπλοχῆς (9), A aut insequentem. aut contrariam habent, sed purze 


Ψυχιχαὶ µόνον οὗὖσαι, 


Καὶ γὰρ χατὰ Πλάτωνα, τῶν ἡδονῶν αἱ μέν εἰσι 
ψευδεῖς, αἱ 6e ἀληθεῖς ' ψευδεῖς μὲν, ὅσαι μετ᾽ αἱσθή- 
σεως (10) γίνονται καὶ δόξης οὐκ ἀληθοῦς, xal λύ- 
πας ἔχουσι (11) συμπεπλεγμένας" ἀληθεῖς δὲ, ὅσαι 
τῆς ψυχῖς clot µόνης αὐτῆς xa0' ἑαυτὴν μετ ἔπιο 
στήµης xat νοῦ καὶ opovfjssu;, χαθαραὶ xai ἀνεπί- 


μ:χτοι λύπης, αἷς οὐδὲ µία μετάνοια (19) παραχο-. 


λουθεῖ ποτε. Καλοῦσι δὲ τὰς ἐἑπαχολουθούσας (13) 
τῇ θεωρίᾳ xoi ταῖς χαλαῖς πράξεσιν ἡδονὰς, ου 
πάθη, ἀλλὰ πείσεις (14). Τινὲς δὲ χωρίως τὴν τοιαύ- 
την ἡδονὴν, χαρὰν λέγουσιν. Ὀρίσονται δὲ (15) τὴν 
ἡλονὴν, Υένεσιν εἰς φύσιν αἰσθητήν. "Εοικὲ δὲ οὗτος 
ὁ ὄρος, τῆς σωματικῆς µόνης ἡδονῆς εἶναι (16). Αὕτη 
Υὰρ ἀναπλήρωσίς ti; ἐστι χαὶ ἱατρεία τῆς σωµα- 
τιχῆς ἑνδείας, xaY τῆς προσγενοµένης (17) διὰ thv 
ἔνδειαν λύπης. ᾿Ριγοῦντες γὰρ (18) f| διφῶντες, «tv 
ἐχ τοῦ ῥίγους xal τῆς δίφης θεραπεύοντες λύπην, ἓν 
τῷ θάλπεσθαι χα) πίνειν ἡδόμεθα. Κατὰ συμθεθηκὸς 
οὖν εἰσιν ἀγαθαὶ, καὶ οὐ xa0' ἑαυτὰς, οὐδὲ φύσει. 
Ὡς γὰρ τὸ ὑγιάζεσθαι (19) χατὰ συµθεθηκός ἐστιν 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ὑγιαίνειν φύσει καὶ χαθ᾽ &auxó* οὕτω 
γαὶ αὗται χατὰ συµμθεδηχός (20) εἰσιν ἀγαθαὶ, ἰα- 
τρεῖαί τινες οὖσαι. αἱ δὲ τῆς θεωρίας (21) ἡδοναὶ 
καθ ἑαυτάς slow ἀγαθαὶ καὶ φύσει" οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἐν- 
δείᾳ γίνονται. Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν (23), ὡς οὗ πᾶσα 
ἡδονὴ τῆς ἑνδείας ἑστὶν ἀναπληρωτική. El δὲ τοῦτο, 
οὐχ ὑγιῆς ὁ ὄρος (25), ὁ λέγων, Υένεσιν εἰς φύσιν 
αἰσθητὴν εἶναι τὴν ἡδονήν. 1044 Οὐ γὰρ πάσας 
περιλαμθάνει τὰς ἡδονὰς (24), ἀλλὰ παραλείπει τὴν 
Ex τῖς θεωρίας. Καὶ Ἐπίχουρος δὲ, τὴν ἡδονὴν ὁρι- 
ζόμενος, παντὸς τοῦ λυπηοῦντος ὑπεξαίρεσιν, τὸ αὐτό 
φησι τοῖς λέγουσι , Υένεσιν εἰς φύσιν αἰσθητῆν. Thy 
YXp ἁπαλλαγὴν τοῦ λυποῦντος, ἡδονὴν εἶναί φησιν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐδεμία (25) γένεσις τοῖς οἰχείοις ἆποτε- 


sunt et ab omni concretione  materize liberze, pro- 
pterea quod in solo animo ponuntur. 

Etenim, ut Platonis sententia est, voluptates 
partim sunt false, partim  verze. Falsze , quze cum 
sensu eL opinione non vera sunt, et dolores habent 
implicatos; verz, qux solius-sunt animi ipsius per 
se, cum scientia et mente εἰ prudentia liquida et 
ab omni dolore sejunctze, quaque nullain. poenitendi 
causam relinquunt. Has voluptates qui ex con- 
templatione rerum et honestis actionibus manant, 
non communi nomine πάθη, sed πείσεις appelfant, 
etsi utrumque a patiendo nomen ductum est, Non- 
nulli autem sunt, qui proprie ejusmodi voluptatem 
gaudium nuncupent. Definiunt autem voluptatem : 
ortum in naluram, qui sensum moveat. Verum 
liec definitio corporez tantum. esse voluptatis vi- 
detur. Hzc enim quxdam est expletío, et corporex 
inopiz, dolorisque, qui ex inopia nascebatur, medi- 
cina. Nam frigentes aut sitientes, dum zgritudinem 
sanamus, quz e frigore et siti exsistit, in calcfa- 
ciendo et bibendo voluptatem percipimus. Ex acci- 
denti igitur he voluptates bon:? sunt, neque per se 
aut natura sua tales sunt. Nam ut sanari, ex acci- 
denti bonum est, at sanum esse, natura et per se: 
sic hae voluptates, eum curationes quaedam sint, ex 
accidenti honz sunt. Voluptates vero, quie in con- 
templatione ponuntur, per se sunt bonz et natura. 
Non enim ex inopia capiuntur. Πίο igitur nou om- 


c "em voluptatem indigentiam explere disci potest. 


Quod si est, non recte definiunt, qui aiunt ortum 
in naturam, qui sensum moveat, esse voluptatem. 
Non enim omnes voluptates hxc definitio coinple- 
ctitur, sed eam qua ex contemplatione nascitur 
omittit, Epicurusquoque, voluptatem definiens : de- 
tractionem orrnís inolestie, idem dicit, quod ii, qui 
asserunt ortum in naturam,qui sensum moveat. Nain 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(9) 'Υἀικῆς cvpzloxnc. Ὑνχιχῆς συμπλοχῆς. 
Sic A. 2. Mor, doyoxal xa µόνον, D. 1. « Solius 
anima rationalis exsistentes, » Con. 

(10) "σαι μετ αἰσθήσεως. Sic ex correct., 
antea µετά, D. 4. 

(11) Kal Aózac ἔχουσι. Καὶ λύπας ἔχουσαι, Α. 
2. Mox συμπεπλεγµένας Valla reddidit, comites 
atque implicitas. Forle συνεποµένας xaY συμτεπλ. 

(12; Οὐδεμία μετάνοια. Couo : nulla plenitudo. 
Forte πλησμονή. Penitentia, Vall. Mox ἀχολουθεῖ, 
loco παραχολουθεῖ, M. f. 

13 Tác zxapaxoJAovÜovcac. Τὰς ἑπαχολουθού- 
σας, D. 1; A. 2, 3. 

(14) Οὐ πάθη , dAAà πείσει. ᾽Αλλὰ πείσεις 
abest, D. 1. Πείτεις suavitates reddidit Vall. Sua- 
siones , Con. Πείσεις sunt. affectiones humaniores εί 
honestiores : πάθη vero de affectionibus turpioribus 
accipitur h. i. De vocabulo πεῖσις disputavit Gata- 
kerus ad Antouin., p. 76, 77, 202. Derivatur autein 
8 πάσχω, πείσομαι, non a πείθω. 

(15) Ορίζονται δέ. Τινές addit A. 5. Paulo. post 
idem omittit οὗτος. Cono incipit libri iv cap. 11. De 
delinitione voluptatis, secundum opinionem falsaimn : 
et quid secundum veritatem. Quod felicitas non sil 
voluptas : et qux purior sit voluptas corporalis. 

(16) Σωµατικῆς µόνης ἡδογῆς εἶναι. Elvat, 


PaTROL. Gh. XL, 


ante µόνης, habet A. J, 5. Μος ex correct. ἰατρεία, 
autea ἰατρία, D. 4; ἰατρεῖα, A. 3. 

(17) Προσγενοµένης. Ἡροσγινομένης. D. 1, Α. 2. 
Προγενομένης, A. 5. Qu: — accidii, Con. 

(48) 'Ριγοῦντες γάρ. Ῥιγούντες ex correct. rec., 
antea ει, Sie mox ῥίγους, loco ῥείγους correctum, 
D. 1. ᾿Ριγῶντες γάρ, A. 2. Ῥιγχέω et ῥιγόω, non 
ῥ:γάω dicitur, Ante ῥιγοῦντες interpouit : ὁρίξονται 
μὲν τὴν ἡδονὴν οὕτως, M. 1. 

(19) Tó ὐγιάζσθαι. Τοῦ ὑγιάζεσθαι. A. 1. 

(20) Οὕτω καὶ αὗται κατὰ συµθεθηκός. Avocat, 
loco αὗται, A. 1. Pro eo αἱ αὗταί, A. 3. [ia et ipsa, 
Voll. 

(21) Ai δὲ τῆς slc θεωρίαν. AL δὲ τῆς θεωρίας, 
D. 4; A. 1, 2, 8, Con., Yall. Mox est, &x τῆς θεω; 
plas, p. 104. . 

(22) Δῆ.Ίον οὖν ἐντεῦθεν. Ἐν τούτοις, loco ἐν- 
ο) οὐ. hic d ὄρος. Ὁ abest, A. 3 

Οὺχ ὑγιῆς ὁ ὄρος. 'O abest, Α. . 

n Περιλαμθάνει τὰς ἡδογάς. Μεταλαμθάνει 
τὰς ἡδονάς, Α. 1. Mox, ὑπεξαίρεσιν, D. 1. Apud 
Diog. Laert., p. 431, est: fj παντὸς τοῦ ἀλγοῦντος 
ὑπεξαίρεσις. Vide etiam Plutarch. t. Hl, p 1088. 

(25) ᾿Επειδὴ δὲ οὐδεμία. O2 µία, loco οὐδεμία, 

1. 
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omoionem doloris, voluptatem esse dicit. Quoniam A λέσµασιν ὁμογενής ἐστιν f| συγγενῆς, οὐδὲ τὴν γένε- 


antem nullus ortus ejusdem est generis, aut cogua- 
tus suis effectis, neque ortus volaptatis, voluptas 
putanda est, sed a voluptate aliud quidpiam. Nam 
ortus in oriendo est. Nihil autem eorum quz oriun- 
tur, simul oritur et ortum est, sed nimirum grada- 
tim ; at quod voluptate afficitur, ea confertim affici- 
tur : non ergo ortus voluptas est, 

Preterea. omuis ortus, rerum est qu: nulle 
sunt ; voluptas autem rerum est quae jam sunt : non 
est igitur órtus voluptas. Przierea. bonorum quaz- 
dam sunt habitus, quidam muneris functiones , 
quadam instrumeuta. Habilus , ut virtus, muneris 
functio, ut usus , virtutis. ltem habitus sensus , vi- 
sus, muneris functio, videre. Instrumenta snnt, per 


σιν τῆς fjbovrc, ἡδωνην ἡγητέον, ἀλλὰ παρὰ τὴν fjbo- 
νἣν ἄλλο τι * ἐν τῷ γίνεσθαι μὲν γὰρ (26) f) γένεσίς 
ἔστιν * οὐδὲν δὲ τῶν γινοµένων ἅμα Ὑίνεται χαὶ γέ- 
γονεν * ἀλλὰ δηλον, ὅτι χατὰ µέρος” τὸ δὲ ἡδόμενον 
ἀθρόως ἤσθη (27) * οὐχ ἄρα Υένεσις ἡ ἡδονη. 


Ἔτι, πᾶσα Ὑγένεσις οὐχ ὄντος ἑἐστίν (28): ἡ 54 
ἡδονὴ τῶν ἤδη ὄντων * o5x ἔστιν ἄρα Ὑένεσις fj ἡδο- 
vf. "Ett, Ὑένεσις μὲν, ταχεῖα xaX βραδεῖα λέγεται * 
Ἱδονὴ δὲ οὗ. Ἔτι, τῶν ἀγαθῶν, τὰ μὲν ἕξις ἐστὶ (29), 
τὰ δὲ ἑνέργεια, τὰ δὲ ὄργανα' ἒξις μὲν, ὡς ἀρετήὴ ' 
ἑνέργεια δὲ, ὡς f) χατ᾽ αὐτὴν πρᾶξις (50). Καὶ πά- 
λιν, ἕξις Bv, ἡ ὁρατιχή (51)* ἑνέργεια δὲ, τὸ ὁρᾷν " 


que munere fungimur aliquo, αἱ oculus, divitize  ὕργανα δὲ, δι ὧν ἐνεργοῦμεν, ὡς ὀφθαλμὸς xal 


(pes) et alia ejusdem generis. Omnes. autem facul- 
tates animi, qux in bouis et malis versantur, hbabi- 
tuum- quorumdam facultates sunt. Si ergo honum 
est voluptas, ac non malum, in his solis erit. At 
habitus quidem non est, neque enim, ut virtus : 
non enim ita facile in dolorem contrarium vertere- 
tur; neque , ut habitus , qui privationi opponitur : 
nam eodem tempore, ut habitus eL priva'io insit, 
fieri nequit; voluptatem autem aliqui et dolorem 
eodem tempore capiunt , ut iiis accidit , qui frican- 
tur : non est ergo habitus, voluptas. ÀÁt vero neque 
instrumentum est. Instrumenta enim aliorum , non 
sua causa, sunt; voluptas autem non alterius causa, 
sed sua ipsius est : non igitur est instrumentum. 
Reliquum est, ut muneri« functic existimetur. 
Quare Aristoteles eam definit : non impeditam 
muneris functionem habitus, qui secundum naturam 
est ; nam quie naturalem muneris functionem im- 
pediunt, dolorem afferunt ; atqui et beatitudo mu- 
meris est functio non impedita habitus, qui secun- 


VAR. LECT. 


(20) Γίνεσθαι μὲν γάρ. Γάρ abest, D. 1. Mox 
idem, ἀλλὰ δηλονότι xatd. Paulo post fj0ovf, loco 
ἡδόμενον, Α. 3. 

(27) ᾽Αθρόως ἤσθη. Ησθησι (sic) loco ἤσθη, A. 3. 

(38) οὐκ ὄντων ἐστίν. Οὐχ ὄντος ἐστίν, D. 1; A. 
4, 2, 5. «Non entis, » Con., Vall. 

(29) Τὰ μὲν ἕξις &ctl. Sic ex correct. primae 
mauus, antea erat ἔξεστι, loco ἕξις ἐστί, D. 1. 
Preterea a wan. ree. in marg. ἕξις ἐστὶ ποιότης 


ἔμμονος 
PESO) Ὡς η xac αὐτὴν αρᾶξις, x. τ. λ. Ὡς ἡ 
κατὰ ταύτην πρᾶδις, olov, ἓξις ἡ ὁρατ., D. 1. 

(91) Ἔξις ἡ ὁρατική. Ὡς ante 3j, interpo- 
nit A. 3. Addi et omitti potest. Sed reliqui omittunt, 

(52) Kal zJAo)coc. Καὶ ποῦς ex currect. rec., 
auiea credo πούς, D. 1. «Divitize,» Con. «Opes,» Vall. 

(93) ᾿Εξεών τών. "EZ ἑναντίων εἰς, M. 1. Sic. 

(94) Ov gabAor. "H φαῦλον, D. 1. Hoc recepi. 
"E? τούτοις interpretor, ἢ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς µόνοις, f) 
ἐν τοῖς φαύλοις µόνοις. Mox µόνον, loco µόνοις, Μ. 1. 

(35) Οὔτε γὰρ ὡς ἀρετή. lutellige, Έξις ἑστί. 
Cono interponit, ut habitus. 

(56) O0 TA ἂν οὕτω ῥᾳδίως. 0ὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως 
ῥᾳδίως, D. 1. O3 γὰρ οὕτω ῥᾳδίως, Αν abest, 
A. 3. 

397) Αντεικειμέγη τῇ στερήσει. Αντιχειμένη 
αὐ | stone D. 4. Οὔτε, ὡς ἡ ἀντικειμένη ( iutel- 
l;e ἕξις) τῇ στερῄσει (intellige, ἕδις ἐστί.) b. e. 


D 


πλοῦτος (32) xal τὰ τοιαῦτα. Πᾶσαι δὲ αἱ περὶ τὰ 
ἀγαθὰ χαὶ φαῦλα φυχιχαὶ δυνάμεις, ἔξεών τινών (50) 
elot δυνάµεις. Εἴπερ οὖν ἀγαθόν ἐστιν ἡδονὴ fj φαῦ- 
λον (54), Ev τούτοις ἔσται µόνοις" ἀλλ' ἕξις μὲν 
οὐκ ἔστιν. Οὖτε γὰρ, ὡς ἀρετή (35): οὗ γὰρ ἂν οὕτω 
ῥᾳδίως (56) µετέπιπτεν εἰς τὴν ἐναντίαν ἑαυτῇ λύ- 
πην * οὔτε, ὡς ἡ ἀντικειμένη τῇ στερήσει (57): κατὸ 
ταυτὸν γὰρ ἕξιν χαὶ στέρησιν ἀδύνατον εἶναι ἅμα 
66 τινες ἤδονται χα) λυποῦνται, 105 ὡς οἱ xvops- 
vot (38)* οὐχ ἔστιν ἄρα ἕξις ἡ ἡδονῆ. ᾽Αλλ' οὐδὲ ὄργα- 
vov. Τὰ γὰρ ὄργανα χαὶ δι’ ἄλλα, χαὶ οὐ δι’ ἑαυτά (59): 
ἡ δὲ ἡδονὴ, οὗ δι ἄλλο, ἀλλὰ δι ἑαυτήν: οὐχ ἄρα 
οὐδὲ ὄργανον. Λείπεται δὴ ἑνέργειαν (40) αὐτὴν εἷ- 
ναι. “Όθεν ᾿Αριστοτέλης αὐτὴν ὀρίζεται, ἑνέργειαν 
τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπό- 
δια τῆς κατὰ φύσιν ἑνεργείας, λύπη ᾽ ἀλλὰ καὶ f 
εὐδαιμονία, ἑνέργειά ἐστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ 
φύσιν ἔξεως. Συµθαίνει δη (41). κατὰ τὸν ὅρον τοῦ- 
τον, τὴν εὐδαιμονίαν ἡδονὴν εἶναι, xat διεσφάλθαι (43) 
τὸν ὅρον. 


ΕΤ ANIMADY. 


nec eatenus ἡδονή est £&tc, quatenus opposita est τῇ 
στερήσει. [labitus interponit etiam. Con. Post. στε- 
ρήσει addit Valla : χατὰ ταυτὸν ἂν fv. Pro proximo 
vero χατὰ ταυτόν, videlur legisse ἐν ταυτῷ. 

(58) Οἱ χνώµενοι. Οἱ δαχνώµενοι, vitiose et 
inepte, A. 2. Dormientes, seu, χοιμώμενοι, Vall. 
Κνώμενοι dixit, quod ii, quibus cutis prurit, cum 
fricautur, simul volupiatem et dolorem sentiunt, 
Lepida in. hanc rem disputatio est in Phadone Pla- 
tonis circa finem capitis 3. 

(39) Kai δι ἄ.]α, xal οὗ 64 ἑαυτά. Kal primum 
abest, Ox. O9 owittit A. 1. Et propier se, Vall. 

(40) Λείπεται 0i] ἐνέργειαν. Δέ, loco 61, A. 5, 
M. 1. Delinitio Aristotelis est Eth. ad. Nicomach. 
vin, 12, ubi diserte additur ἀνεμπόδιστον. Vide 
eti:un Eth. Eudem. vui, 12, 

(41) Kacà φύσιν ἔξεως. Συµθαίνει 66. Κατὰ qU- 
σιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπόδια τῆς χατὰ 
φύσιν ἐνεργείας λύπη’ ἀλλὰ καὶ ἡ εὐδαιμονία ἐνέργειά 
ἐστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ φύσιν Έξεως. Συµθαίνει 
61, (6f; ex correct, rec., antea δέ, sequeute alia ali- 
qua particula, veluti οὖν), D. 4. Sic ex ms. edidit, 
sed δέ. loco δή, Ox. lta habet etiam M, 1, sed δέ. 
Sic etiam, sed 6$, A. 4, 2, 3. luterponit haec 
etiam Valla. Sed Cono hxc non agnoscit. 

(42) Εἶναι xal διεσφάἀ.θαι. Εἶναι 3) xal διεσφάλ- 
θαι, Α. 2. Ἐσφάλθαι solum mutat A. 4. Διασφαλί” 
σθαι exhibet M. 1. Mox idem ornittit οὖν. 
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dum naturam est : itaque accidit ex hac definitione, beatitudinem esse voluptatem, et everti definitionem, 
Διορθούμεγος οὖν ὡρίσατο τὴν ἡδονὴν (45), τέλος A — Aubibita igitur correctione definivit voluptatem : 


εἶναι τῶν τοῦ ζώου κατὰ φύσιν ἀνεμποδίστων évsp- 
γειῶν, ὡς συμπεπλέχθαι χαὶ συνυπάρχειν τῇ εὖδαι- 
µονίᾳ τὴν ἡδονην, ἀλλ οὐχ ἡδονὴν εἶναι τὴν εὔὐδαιμο- 
νίαν. Οὐ πᾶσα δὲ ἐνέργεια χἰνησίς ἐστιν' ἀλλ ἔστι 
εις xal δι ἀχινησίας ἑνέργεια, xa0' ἣν ὁ πρῶτος 
ἐνεργεῖ θεός (44): τὸ γὰρ πρῶτον χινοῦν ἀχίνητον. 
Τοιαύτη δὲ χαὶ ἡ τοῦ θεωρεῖν ἐν ἀνθρώποις (45) ἑνέρ- 
yeux διὰ γὰρ ἀχινησίας. Καὶ γὰρ (46) τὸ θεωρούµε- 
voy ἓν xal τανυτὸν ἀεὶ xal ἡ διάνοια τοῦ θεωροῦντος 
ἕστηχε (47): περὶ ἓν γὰρ χαὶ ταυτὸν ἀεὶ χαταγίνε- 
ται. El δὲ τῆς θεωρίας f ἡδονὴ (48), μεγίστη τε οὖσα 
xai χυριωτάτη xai ἀληθῆς, δι ἀχινησίας γίνεται, 
δηλον, ὡς αἱ δι ἑλαττόνων χινήσεων γινόµεναι (49), 
ὅσῳ δι ἑλαττόνων, τοσούτῳ xal χρείττους xai µεί- 
ζους εἰσί. Συνδιαιροῦνται δὲ ταῖς ἐνεργείαις αἱ ἠδο- 
vat χατ᾽ εἶδος (50). "Oca γὰρ ἑνεργειῶν εἴδη, τοσαῦ- 
τα xaX ἡδηνῶν. xal τῶν μὲν καλῶν χαλαὶ, τῶν δὲ 
φαύλων φαῦλαι’ xal δῆλον, ὡς xa0' ἑχάστην αἴσθη- 
σιν ἕτεραι (51) τῷ εἶδει καὶ ἠδοναί (53). Ἕτεραι γὰρ 
ἀφῆς xat γεύσεως (56), καὶ 106 ἕτεραι τῆς ὄψεως 
καὶ τῆς ἀχοῆς xat τῆς ὀσφρήσεως' χαθαρώτεραι δέ 
εἰσι τῶν αἱσθήσεων, ὅσαι μὴ προσπελάζουσαι (54) 
τοῖν αἰσθητοῖς Ἰδουσιν, ὡς ὅγις χαὶ ἀχοὴ xat ὄσφρη- 
Gig. Καὶ τῶν διανοητιχῶν δὲ (55) εἴδη δύο, xaX τού- 
των τὸ (56) μὲν ἔστι πραχτιχὸν, τὸ δὲ θεωρητιχόν. 
Δῆλον οὖν, ὅτι χαὶ τῶν ἡδονῶν τῶν παρεποµένων 
ταῖς ἑνεργείαις ταύταις εἴδη δύο. Καὶ τούτων δὲ 
χαθαρώτερον τὸ θεωρητικὸν τοῦ πραχτικοῦ. Tou δὲ 
ἀνθρώπου ἴδιαι, xa0' ὃ ἄνθρωπος, αἱ διανοητιχα{. 
Κοιναὶ γὰρ (57), xa0' ὃ ζῶον, αἱ αἰσθητικαὶ καὶ πρὸς 
τὰ ἄλλα Qa. Ἐπειδὴ δὲ τῶν αἰσθητικῶν ἡδονῶν οἱ 
μὲν ἅλλαις (58), οἱ δὲ ἄλλαις Ἡδονται, οὐχ αἱ τοῖς 
φαύλοις, ἀλλ αἱ τοῖς σπουδαίοις χαλαὶ φαινόμεναι, 
xai χαθ᾽ ἑαυτάς εἶσι χαλαἰ. Κριτὴς γὰρ ὀρθὸς ἐπὶ 
παντὸς πράγµατος οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ᾽ ὁ ἑπ,στήμων 
καὶ κατὰ φύσιν διαχείµενος (59). 


finem esse muneris functionum non impeditarum 
animantis, qua sunt secundum naturam, ut im- 
plicata beatitudiui et una cum ea sit voluptas, non 
autem voluptas beatitedo sit. Non omnis autem 
muneris funclio , motus est, sed quadam est mu- 
neris functio , η administratur sine omni motu, 
qua in primis Deus utitur. Primus enim motor im- 
mobilis. Hujusmodi etiam functio in hominibus est, 
contemplandi actio, Nam sine mota est. Nam et 
quod contemplamur, unum idemque semper est, et 
contemplantis mens fixa est. In uno enim et eodein 
semper versatur. Quodsi contemplationis voluptas, 
que maxima et praecipua et vera est, sine motu 
fit, perspicuum est, cateras, qua per pauciores 


B motus capiuntur, ut queque per paucissimos motus 


oriuntur, ila et prastantissimas et maximas esse. 
Cum muneris autem functionibus voluptatum spe- 
cies dividuntur. Quot enim muneris functionum 
sunt species, totidem sunt voluptatum. Et honesta- 
ruin quidem honest:»» , pravarum prave. Neque du- 
bium est, quin in quoque sensu specie differentes 
voluptates reperiantur. Ali» enim tactionis sunt, 
alie saporum , alie oculorum , alix audiendi , alis 
odorandi. Sunt autem sensus puriores ii, qui non 
proxime accedunt ad ea sensum moventia, quz de» 
lectant , ut visio, auditus, odoratus. Sunt etiam 
functionum, qux in ratione ponuntur, species due: 
alia enim in agendo, alia in contemplando cernitur. 
ltaque certum est etiam voluptatum , quz bas fun. 
ctiones consequuntur, duo esse genera, e quibus 
purior est ea voluptas , quie ex perspicientia rerum 
percipitur. Hominis autem, qua homo est, ex sunt 
proprie, quz in ratione εἰ intelligentia sunt positze. 
Nam qua animal quidem est , ille voluptates , que 
sensus movent, etiam cxterorum animalium com- 
munes sunt. Quoniam autem earum voluptatum, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(43) Ὡρίσατο τὴν ἡδονήν. Συνωρίσατο τὴν f5o- 
vfjs, A. 1. Simul definivit , Vall. Mox, εἶναι τοῦ ζώου 
κατά, Α. 1. Tov ζώων habet Μ. 1. «Animalis a na- 
tura tributum finem ex actionibus minime impeditis, » 
Vall. Idem συμπεπλέχθαι reddidit, conformari. 


(44) Καθ’ v πρῶτος éveprei ὁ θεός. Καθ' ἣν ὁ p 


πρῶτος ἐνεργεῖ Θεός. Et in imarg. a man. rec. ὡς τὸ, 
(uevingac, Eon παρέστη σοι πάντα, D. 1. 'O, ante 
πρῶτος, habent etiam A. 1, 2, $5. Ergo hoc. recepi. 
Vulgatum tamen malim. Nam altera lectio nimis sa- 
pit Platonis dogma, de quo vide infra p. 167, 168. 

(45) θεωρεῖν ἐν ἀγθρώποις. Ἐν insertum a prima 
man., D. 14. 

(46) Διὰ γὰρ ὀχινησίας' καὶ γάρ. Post ἀχινησίας 
addit ἑνεργεῖ, D. 1. «Per immobilitatem eniin sempet 
snnascitur, » Con. u 

(41) Ἔστηκε. "Eavnxe, et mox, μεγίστη τὲ οὖσα, 
ac deinde, χνριοτάτη, D. 1. . 

(48) El δὲ τῆς θεωρίας ἡ Por). Ἡ δὲ τῆς Όεω- 

(ac ἡδονή, A. 3. Mox idem : vívexat, ὡς δήλον. 
[ 


al. 
(49) Κυήσεων γινόµεγναι, x. 5. 3. Κινῄσεων γινό- 
ναι ἡδοναὶ (ὑπὲρ ex correct.) ὅσῳ δὲ δι΄ ἐλαττ., D. 
N Loco κινήσεων videtur legisse ἐνεργειῶν, Con. 
Mox, χρείσσους, D. 4; A. 1,2. 


(50) Συν διαιροῦνται — εἶδος. Absunt, Vall. 

(51) Καθ' ἑκάστην αἴσθησιν ἕτεραι. Καθ᾽ ἑκάστην : 
χατὰ τὴν αἴσθησιν ἕτεραι. Sic omnia, A. 2. 

(52) Ἕτεραι τῷ εἴἶδει xal ἡδογναί. Όοαρ : Alias 
esse operationum species et item voluptates. 

(55) Ἅφης xal γεύσεως. Kal abest, Α. 4. «Tactus 
quam gustus,» Vall. Sic et mox, « quam aulitus, » 
idem. Mox omittit xal τς ὀσφρήσεως, Α. S. 

(54) Προσπε.λάζουσι. Ἡροσπελάζουσαι, A.2. «Non 
appropinquantes sensibilibus delectant,» Con. « Qux 
delectant, sensibilia neutiquam attingentes, » Vall. 
Αἰσθητοῖς omittit M, 1. 

(95) Διαν οητικῶν δὲ. A& abest, A. 2. Διανοητι- 
χῶν Έδη δύο, xat τούτων τὸ μέν, A. 3. . 

(56) Εἴδη δύο. Τὸ, x. 1. 4. Εἴδη δύο. Καὶ τού- 
των τὸ μέν ἐστι πραχτιχόν. Εἴδη δύο χαὶ τούτων. 
Τὸ μὲν γάρ στι πραχτιχόν, A. 2. Καὶ τούτων ha- 
bet etiam Con. 

* (57) Κοιναὶ ydp. « Communes vero, » Con. 

(58) Οἱ μὲν &.AAatc. Váo, post μέν addit M. 4. 

(59) Κατὰ φύσιν διαχείµεγος. « Qui rei naturam . 
discernit, » Cono. Ac si legerit, τὴν τοῦ πράγματος 
φύσιν διαχρινόµενος. Valla : « Qui a natura bene in- 
Blitutus cst. » 
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quee sensus quadam jucunditate demulcent, alii aliis delectantur, non qua improbis, sed qua viris bo- 
uis honeste videntur, etiam per se honesta sunt. Rectus enim judex et disceptator cujusque rei est 
non qualiscunque, sed qui ejas.rei scientiam tenet et secundum naturam affectus est. 
CAP. XIX. Α ΚΕΦ. 16’ (00). 
De cgritudine. Περὶ A0zmc. 

JEgritudinis species sunt quatuor, ἄχος, molestia, T7; δὲ λύπης εἴδη τέσσαρα, ἄχος, ἄχθος, φθόνος, 
invidia, et misericordia. Est autem ἄχος xgritudo, — EAeoc. Ἔστι δὲ ἄχος, λύπη ἀρωνίαν ἐμποιοῦσα" ἄχθος 
qua vocis usum adimit. Molestia, aegritudo gravans. δὲ, λύπη βαρύνουσα (61): φθόνος δὲ, λύπη ἐπ ἆλλο- 
invidia, zegritudo , quz ob alterius res &ecundas — *piotg ἀγαθοῖς' ἕλεος δὲ, λύπη (02) ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις xa- 
suscipitur, Misericordia, sgritudo, quz ob aliena — xoi;. Πᾶσα δὲ λύπη xaxbv τῇ ἑαυτῆς φύσει (65). El 
mala. Omnis autem zgritudo mala est suapte na-.— γὰρ χαὶ ὁ σπουδαῖος λυπηθήσεταί ποτε, χρηστῶν àv- 
tro. Etsi enim vir bonus ager erit aliquando, &i ὁδρῶν διαφθειροµένων, f| τέχνων, ἡ πόλεως πορθου- 
vel viri boni intereunt, νο] liberi, vel patria vaste-— pévrnc, ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως, οὐδὲ χατὰ πρόθεσιν, 
tur ; non hoc primaria ratione, neque ex proposito, ἀλλά χατὰ περίστασιν. Καὶ ἓν τούτοις δὲ ὁ μὲν θεω- 
sed ex circumstantia faciet, Atqui in his ipsis qui µρητικὸς ἀπαθὴς ἔσται παντἀπασιν, ἀλλοτριώσας ἑαν- 
se contemplationi rerum totum tradidit, nihil oi- τὸν τῶν τῇδε, καὶ σὐνάψας θεῷ' 6 δὲ σπουδαῖος, µε- 
nino commovetur, cum se ab his rebus quae in ho- τριοπαθὴς £v αὐταῖς (64), 107 καὶ οὐχ ὑπερθάλλων, 
minum vita geruntur, semoverit, cum Deoque con- οὐδὲ αἰχμσλωτιζόμενος ὑπ' αὐτῶν" ἀλλὰ μᾶλλον xpa- 
jenxerit. At vir probus modice his rebus tangitur, D τῶν αὐτῶν. ᾿Αντίχειται δὲ ἡ λύπη, ὡς μὲν (65) xa- 
neque modum transi!, neque succumbit zegritudini, — xbv χαλῷ, τῇ µετρίᾳ djboviy ὡς δὲ xaxbv xaxQ, τῇ 
aed potius eam superat. Opponitlur autem :egritudo, ὑπερθαλλούση ἡδονῃ. Ἐν ταῖς σωματιχαῖς δὲ µό- 
"t malum bono, moderate voluptati; ut malum ναις αἱ ὑπερθολαὶ (60) γίνονται: αἱ γὰρ θεωρητικαλ, 
walo, immoderate, Verum ista immoderatio in cor- ἄκραι τινὲς οὖσα', καὶ τὸ τέλειον ἔχουσαι, τὴν ὑπερ- 
»oreis tantum accidit; nam contemplationis leti- ἐολὴν οὐκ ἐπιδέχονται. Οὐδὲ γὰρ ἀντίχειται (07) αὐ - 
tia, cum sit summa quadam et absoluta, immode- ταῖς λύπη, οὐδ ἐπὶ θεραπείᾳ (68) προηγησαµένης 
rationem non admittit, neque ei eegriludo opponi- λύπας γίνονται. 
wr, neque ex depulsione antegressse zgritudinis 


3ccidit. 
CAP. XX. κεφ. κ’ (69. 
De metu. Περὶ φόέου. 
Dividitur autem metus in sex partes, in pigritiam Διαιρεῖται δὲ xal ὁ φόβος εἰς ἓξ, εἰς ὄχνον, εἰς 


pudorem , verecundiam , stuporem, sollicitudinem, ϱ αἰδῶ, εἰς αἰσχύνην, εἰς χατάτληξιν, εἰς ἔχπληξιν, 
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(60) Cap. 19. Index idem, A. 8. ldem : sed caput em', — respicere. Ad οὐχ ὑπερδάλλων intellige, ἐν τῷ λυπεῖ- 
D. 4, A. 1. Idem, sed a man. rec. et (θ’, loco 1η’, Α. σθαι, non modum excedens. 
2. Loco xsq. (0', est λόγος 10', M. 1. De egrimonia, (65) Δὲ AUzn, ὡς μὲν, x. τ. λ. AE f; λύπη, ὡς μὲν 
eap. 18, Vall. Cono incipit libri iv cap. 12, De tristi- καλῷ xaxóv. Et in marg. a man. rec. rp. ὡς μὲν xa- 
zia el ejus speciebus. Compara Joan., p. 182. λὸν (sic) xa^, D. 1. 'H, ante λύπη, addit etiam 
(61) ΄Αχθος δὲ, λύπη βαρύγουσα. «Solliéitudoau- — A. 2. Καλὸν καχῷ solum mutant A. 1, M. 1. Αντί- 
tem :grimonia aggravaus et auziliem reddens,» Vall. — xevcat δὲ ἡ λύπη ὡς μὲν καλῷ xaxóv, A. 5. Ut honue- 
Λύπη οἱ novem ejus species dellniuntur apud Diog. — stum turpi, Vall. 
Laert. in Zenone, p. 275, ubi nihi] huic definitioni (66) Εν ταῖς σωματικαῖς δὲ uóraic αἱ ὑπερδο- 
additur. Mox χαλοῖς, loco ἀγαθοῖς, M. 1. 9 Jal. Μόναις αἱ omittit A, 1; αἱ omittit D. 1. Ἐν ταῖς 
(62) ”"Ε.1εος δὲ, Aózn. λύπη hic deest, additur σωματικαῖς ὑπερθυλαῖς. Sic A. 9. 
auiem mox posl xaxoig, À. 2. Mox, φθειροµέ- D. (67) Ο0ὐδὲ ἀντίχειται. 0065 γὰρ ἀντίχειτοι, A, 1, 


vtov, idem, . o. . 9, $5, Con. Sic, sed syllaba ει εχ correct., autea 
(65) Kaxóv τῇ ἑαυτῆς φύσει. «Malum natura reci- — credo η, D. 1. Mox idem, αὐτοῖς λύπη. Γάρ uotat 
vrocuim est ac in se rediens,» Vall. etiam in marg. Ánt, v 


(68) Μετριοπαθῆς ἐν αὐταῖς, x. τ. λ. Μετριοπα- (68) Οὐδ' ἐπὶ θεραπείᾳ. 0ὐδέ, loco οὐδ', A. 4. 
θήσει ἐν αὐταῖς xai οὐχ ὑπερδαλλόντως. D. 1. Με- Οὐδ ἐπεὶ θερ. προηγησαµένη λύπη. Sic A. 3. Valla 
τριοπαθῄσει Ex αὑταῖς xal οὐχ ὑπερθάλλον, A. 2. — iitepte reddidit, serritio. Mox γίνεται, M. 1. 
Μετριοπαθήσει ἐπ᾽ αὐταῖς, Α. 9. Si quis probaverit (69) Cap. 20. Περὶ φύδου. χεφ. x'. Περὶ φόδου. 10, 

ετριοπαθήσει, delebit eiiam xat ante οὐχ. Cono : Α. 1. Περὶ φόθου, κ’ à man. rec., A. 2. lu cod. D. 

uus autem moderate toleraudo hzc superior effe- — 1, hic continuo sequitur : Περὶ θυμοῦ. ιθ’. ac deinde 
ctus, non modo non vincitur ab eis, sed potius eas — demum : Περὶ qó6ou. κ’. Codex M. 1, etiam caput 
continet compescitque. Valla : lu ipsis mediocriter Περὶ θυμοῦ habet ante caput Περὶ φόθου. Ergo istud. 
aülficietur uon excedens, neque ab ipsis subactus — est λόγος x'. hoc λόγος xa' notatum. In cod. A. 3, 
submissusque erit. Proxíma participia αἰχμαλωτι- Περὶ θυμοῦ est caputx : Περὶ φόδου. καὶ. Valla post 
ζόμενος εἰ κρατῶν satis vindicant lectionem vulga- — caput Περὶ λύπης deinceps liabet caput 19, De ira. 
tam, iu qua intelligendum est ἔσται. Sic paulo ante. et cap. 20, De metu. Evgo boc loco notabiliter dis- 
ἁπαθὴς ἔσται. Sed ἐν αὐταῖς adhuc molesium ο. sentit ab Α. 1. Ceuo incipit libri 1v cap. 13, Deira 
Μετς enim ἓν αὐτοῖς, uti paulo ante ἐν τούτοις, — et ejus speciebus. Ergo caput 21, aute. 207 exhibet, 
'Ev αὐταῖς ad λύπαις referri nequit, cum in. vicino — Deinde addit cap. 1s De timore et ejus speciebus. 
λύπαι nou legatur. Sed mec ad περιστάσεις potest — Confer Joan., p. 182, C. 
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εἰς ἀγωνίαν (10) ἔστι δὲ ὄχνος (71) μὲν, φόδος μελ- A terrorem. Est autem pigritia, metus venientis actio» 


λούσης ἐνεργείας * κατάπληξις δὲ, φόθος Ex μεγάλης 
φαντασίας ' ἔχπληξις δὲ (72), φόδος ἐξ ἀσυνήθους 
φαντασίας ' ἀγωνία δὲ, φόθος διαπτώσεως, τουτέστιν 
ἀποτυχίας (7ὅ) ' φοθούμενοι γὰρ ἀποτυχεῖν τῆς πρά- 
ξεως, ἀγωνιῶμεν ' αἰδὼς δὲ, φόδος (14) ἐπὶ πτροσδο- 
κίᾳ φόγου * χάλλιστον δὲ τοῦτο τὸ πάθος * αἰσχύνη δὲ, 


Φόθος ἐπὶ αἱσχρῷ πεπραγμένῳ. 0ὐδὲ τοῦτο δὲ ἀνέλ- 


π΄στον ti; σωτηρίαν (70) ' ταύτῃ δὲ διαρέβει αἰδὼς 
αἰσχύνης, ὅτι ὁ μὲν αἰσχυνόμενος, ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, 
καταδύεται (76) - ὁ δὲ αἰδούμενος φοθεῖται περιπεσεῖν 
ἁδοξίᾳ «tvi, Καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ πολλάκις xal τὴν 
αἰδῶ (77) αἰσχύνην, καὶ τὴν αἰσχύνην αἰδῶ, χατα- 
χρώµενοι τοῖς ὀνόμασι, Γίνεται δὲ ὁ φόδος χατὰ πε- 
ρίννξιν, τοῦ θερμοῦ παντὸς συντρέχοντος εἰς τὴν 


nis; stupor, metus e magna phantasia; terror, me- 
tus ex insolita phantasia ; sollicitudo, metus, ne la- 
bamur, id est, ne id quod proposueripius non con- 
sequamur : nam dum meluimus, ul assequamur 
quod proposuerimus, solliciti sumus; pudor, metus 
ob exspectationem reprehensionis ; atque optima 
hzc affectio est; verecundia, metus ob turpitudi- 
nem susceptam; atque hxc quoque affectio spem 
aliquam salutis ostendit. Hoc autem differt pudor a 
verecundia, quod qui verecundatur, oh ea qua 
perpetravit, se occultat : quem autem pudet, ne de- 
decus aliquod admittat, metuit. S:epe tamen. vete- 
res nominibus abutentes , pudorem verecundiam, et 
verecundiam pudorem vocant. Nascitur autem me- 


χαρδίαν, ἐπὶ τὸ ἀρχικὸν (18), καθάπερ xat ὁ δῆμος, B tus per refrigerationem , omni ealure ad cor, prin- 


ὅταν φοθῆται, καταφεύγει πρὸς τοὺς 108 ἄρχοντας. 
Ίτς δὲ λύπης (79) ὄργανον, τὸ στόµα τῆς κοιλίας. 
Τούτο γάρ ἔστι τὸ τῆς δίξεως αἰσθανόμενον ἓν ταῖς 
λύπαις, ὡς ὁ Γαληνὸς (80) &v τῷ τρίἰτῳ τῆς Απο 
δεικτικῆς φησιν οὕτω πως « Tol; λυπουµένοις οὐκ 
ὀλίγον εἰς τὴν γαστέρα χαταῤῥεῖ ξανθῆς χολῆς, ὃ 
την δῆξιν αὐτοῖς παρέχει, καὶ οὗ πρότερον παύονται 
λυπούμενοι xal δαχνόµενοι, πρὶν ἐξεμέσαι τὴν χο- 
fjv. » Γίνεται γὰρ ἡ δῆξις αὐτοῖς ὑποχάτω τοῦ χατὰ 
τὰ µέσα στέρνα (81) χόνδρου, τοῦ ξιφοειδοῦς ὀνομα- 
ζομένου. Πολὺ δὲ ἀνωτέρω χεῖται ἡ καρδία: τοῦ γὰρ 
διαφράγµατος ἡ μὲν γαστὴρ χατωτέρω (82) ἐστὶν, ἡ 


t καρδία ἀνωτέρω. Συνήθως δὲ οἱ παλαιοὶ καρδίαν, 


χαὶ τὸ στόµα τῆς γαστρὺς (80) καλοῦσιν, ὡς Ίππο- 


χράτης, xal Θουκυδίδης (81) ἐν τῷ λοιμῷ λέγων οὔ- C 


τως᾽ € Kol ὁπότε εἰς «t». χαρδίαν (85) στηρίξαι, 
ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν xal ἀποχαθάρσεις (86) χολῆς 


cipem partem, concurrente; quomodo populus , cum 
in metu est , in curiam confugit. /Egritudinis autem 
instrumentum est, os ventriculi. Hoc enim est, quod in 
zgritudine morsum sentit , ut Galenus in tertio De 
demonstratione ait, ad hunc fere modum: « Ilis, qui 
in egritudine aliqua versantur, multum flava bilis 
defluit in ventrem, quod morsum ipsis prxbet ; ne- 
que prius agri esse εἰ morderi desinunt , quam bi- 
lem evomuerint.» Nam morsus jis accidit infra carti- 
laginem, qu: estin medio pectore, quod, quia spe- 
ciem ensis prabet, ξιφοειδές nominatur. Cor autem 
multo superius locatum est. Nam septo trang:ecs 
venter inferior est, cor superius. Veteres tamen ^ 
eiiam os ventris, cor usurpant, ut Hippocrates, el 
Thucydides, ubi pestilentiam, qua Athenis erat, 
describit,sic dicens : « Et cum in corde dolor irma 
retur, invertebat ipsum, et purgationes bilis, quot- 
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(70) Elc ἁγωνίαν. εις ἔκπ.Ίηξιν. Εἰς ἔχπληξιν, 
εἲς ἀγωνίαν, D. 4; A. 1, 3. El; ἔχπληξιν xaX εἰς 
ἀγωνίαν. A, 2, Όου., Vall. De metu et ejus. speciebus, 
vide Diog. Laert. iu Zenone, p. 210. 

(71) "στι δὲ ὄδκνος. Ὁ, ante ὄχνος, addit Α. 2. 

(72) Φόδος éx μµεγά.ῖΊης φαντασίας ' ἔχπ.ηξις 
δέ. Absunt, Vall. Sed post ἀσυνήθους φαντασίας ad- 
dit : Trepidatio ( sic reddidit ἔχπληξιν) est. metus 
voce et motu corporis expressus/ Sed hac detinitio 
non est in Grzco. 

(70) "'Ayuria — ἁποτυχίας. Sollicitudo est me- 
wis dilabendi atque sub casum aliquem succidendi, 
Valla. Inepte. 

(74) Αἰδὼς δὲ φΦόδος. Αἰδώς ex correct. rec., 
antea αἰδώ, D. 1. Mox in eodem aio οἱ ex corr. 
rec. αἰδῶ. Atque ita etiam paulo post. 

(75) 'Av&Aziotov εἰς σωτηρίαν. 1n edit. Ant- 
verp. vitiose est o5pavíav, pro quo in nounullis 
exemplis, p. 181,lcorrectum est σωτηρίαν. Nec aliter 
codices habent. A. 5, 0ὐδὲ τοῦτό ἐστιν ἀνέλπιστον 
εἰς σωτηρίαν. 

(70) Κακαδύεται. Καταδύηται, M. 1. «Confunditr 
atque contabescit,» Vall. Proxima etiam pro arbitrio 
reddidit, ac si repererit, ἐχπεσεῖν δόξης. 

(77) hal τὴν αἰδῶ. Kal abest, M. 4. Καὶ τὴν 
αἰσχύνην αἰδῶ, χαὶ τὴν αἱδῶ αἰσχύνην, A. 5. Idem 
paulo post liabet. συντρέφοντος (sic) loco συντρέχον- 
τος. Forte voluit συντρέγαντος. 

(18) ᾿Επὶ τὸ ἀρχικό». Ἐπὶ τὸν ἀρχιχόν, À. 3. 
Paulo ante : εἰς τὴν καρδίαν. M. 1. Cono addit ὡς, 
quasi ad vrincipale. Non male. Forte Valla. etjam 


ν 


invenit ὡς. Certe, utpote, interposuit. Mox, χαθά; 
περ ὁ δῆμος, D. 4. Deinde, φοθεῖται χαταφεύγειν, 
M. 4. Φοθεῖται etiam A. 32. 

(719) Τῆς δὲ «ύπης. Τῆς λύπης 66, A. 5. Mox 
idem, δείξεως. Vitiose. Sie et mox est ει, loco η in 
eodem vocabulo. 

(80) Ὡς ὁ l'aAnvóc. 'Ο abest, Α. 3. Mox, οὕτω 
πῶς, D. 4. Οὕτω sine πως, Α. 3. 

(81) Κατὰ µέσα ccépra. Κατὰ τὰ µέσα στέρνα, 
A. 1. Τά insertum, A. 2. De ξιφοειδές vide Pollucem 
lib. ut, p. 254 | 


(82) 'H μὲν γαστὴρ κατωτέρω. Μέν, omittit A. 9. 


D Κατωτέρα exhibet D. 1, A. 3. 


(85) Καρδίαν καὶ τὸ στόµα τῆς γαστρός. Καὶ 
τὸ ατόµα τῆς γαστρὸς χαρδίαν, A. 5. Mox idem : 
λέγει οὕτως ὁπότε. 

(84) Θουκυδίδης. Libro nr, cap. 49. Valla : iü 
Lemno (λοιμῷ). Tanquam λοιμός sif nomen tra- 
αφ aut comedis. Redde, « iu narratione de 

este. ) 
/ (85) Καὶ ὁπότε sic τὴν καρδία». Loco xai ὁπότε, 
hahet ἤνποτε, sed ex correct. rec., antea ἤνποτε, D. 
4: ἣν ποτέ habet Α. 1. Kal solum omittit A. 2. Loco 
χαὶ ὁπότε — στηρίἰξαι habet : fjv rovs — στηρίζεται, 
M. 1. Mox, στηρίξαι χνµόν. ᾽Ανέστρεφέ τε, ultimum 
ε. in ἀνέστρ. ex corr. rec., D. 4. | 

(86) ᾽Αποκαθάρσεις. Αποχάθαρσις, A. 3, M. 4. 
Sic antea, nunc ex correct. vulgatum, D. 4. Μος, 
órósca, ἀπ᾿ ἰατρῶν, D. 1. Ὑπό, loco ἀπό, A. 3. 
Deinde, εἰσὶν ὠνομασμέναι, Α. 1. 
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4uot a medicis nominate sunt, invadebant. » Nam A πᾶσαι, ὁπόσαι ἀπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εισὶν, em 


quod invertitur, os ventris est, dum vomere cugi- 
Mur, non ea pars viscerum quie cor est, 


CAP. XXI. 
De ira. 

lra est fervor sanguinis, quo cor suffusum est, ex 
respiratione fellis aut conturbatione natus. Idcirco 
οἱ yo), a Grxcis, id est bilis, et χόλος dicitur. 
Aliquando ira est appetitio vindictze. Nam dura 
injuria afficimur, aut opinamur nos injuria affici , 
jrascimur, et tum uista fit affectio ex libidine et 
jra. Species ir: tres , excandescentia, quz et χολή, 
jd est bilis, et χόλος dicitur, simultas, et inimici- 
tia. lra enim principium et motum habens, excan- 


descentia et bilis appellatur ; simultas , ira invete- B 


rascens, [lec Grzcis dicitur μΏνις, ἃ manendo et 
quod memoriz sit tradita. Inimicitia, vocatur ira 
observans occasionem ulciscendi. ITanc Grzeci χότον 
dicunt , παρὰ τὸ xcto0at, hoc est, quod reposita sit. 
Est autem ira satellitium rationis. Cum enim ratio 
judicarit rem esse dignain qui zgre et moleste fe- 
ratur, succedit ira , si modo proprium et naturalem 
ordinem tueantur. 
CAP. XXII. 


De parte rationis experte, qua rationi non 
obtemperat. 


Quod ergo rationi paret, lioc modo se habet. De 
genere eo auod rationi non paret, est in quo nu- 


fecav (87). » Τὸ γὰρ ἀναστρεφόμενον, τὸ στόµα της 
γαστρός ἐστιν, ἀναγκαζόμενον ἐμεῖν. οὐ τὸ σπλάγ- 
χνον (88), ἡ καρδία. . 

ΚΕΦ. ΚΑ’ (89) 

Περὶ θυμοῦ. 

θυμὸς δὲ ἐστι ζέσις τοῦ περὶ καρδίαν (90) αἵμα- 

τος, ἐξ ἀναθυμ'άσεως τῆς χολῖς f, ἀναθολώσεως γι” 
νοµένη. Διὸ χαὶ χολἣ λέγεται καὶ χόλος. Ἔστι δ' ὅτε 
xaX ὁ. θνµός (91) ἐστιν ὅρεξις ἀντιτιμωρήῆσεως. 


. Αδιχούμενοι γὰρ, f| νοµίκοντες ἁδιχεῖσθαι, θυμού- 


μεθα, χαὶ γίνεται τότε μιχτὸν τὸ πάθος ἐξ ἐπιθυμίας 
xaX θυμοῦ. Εἴδη δὲ τοῦ θυμοῦ (92) τρία, ὀργὴ. f) χαὶ 
χολὴ χαὶ χόλος χαλεῖται, μῆνις, xai χότος. θυμὸς μὲν 
109 γὰρ (95), ἀρχὴν καὶ χένησιν ἔχων, ὀργῇ καὶ 
χολὴ xaX χόλος λέγεται" μῆνις 65, χολῆ εἰς παλαίω- 
σιν ἀγομένη * εἴρηται γὰρ παρὰ τὸ pévew (94) χαὶ 
τῇ uvhpm παραδεδόσθαι᾽ χότος δὲ, ὀργὴ ἐπιττροῦσα 
χαιρὺν εἰς τιµωρίαν ' εἴρηται δὲ xal οὗτος παρὰ τὸ 
χεῖσθαι (95). Ἔστι δὲ ὁ θυμὸς τὸ δορυφοριχὸν (96) 
τοῦ λογισμοῦ. Ὅταν γὰρ οὗτος ἄξιον (97) κρἰνῃ τὸ 
γενόµενον ἀγαναχτήσεως, τότε ὁ θυμὸς ἐπεξέρχε- 
ται (98), ἐὰν χατὰ φύσιν τὴν olx:iav τάξιν φυλάτ- 
σωσιν 
ΚΕΦ. KB' (99). 
Περὶ τοῦ ἆ.Ίόγου τοῦ μὴ κατηκόου Aóqup. 


Τὸ μὲν οὖν ἐπιπειθὲς λόγῳ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
Τοῦ δὲ μὴ πειθοµένου (1) λόγῳ, ἔστι τό τε θρεπτι- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(87) Ἐπῄήεσαν. Ex corr., antea. &nlecav, D. 1. C 


Mox τό, ante στόμα, omittit A. 9. 

(88) Oo τὸ cxJAáyxvor. Οὗ τὸ σπλάγχνον, D. 1. 
l'ost χαρδία Cono statim trausit ad cap. 22. Τὸ μὲν 
οὖν. Valla ἐμεῖν reddidit, manere. Ergo p£vetv. 

(89) Cap. 21. Index : Περὶ θυμοῦ. 10', D. 1, A. 14. 
De ira. cap. 19, Vall. In marg. D. 4, a manu rec. 
leguntur varisz significationes vocabuli θυμός, quie 
licet reperire in Etymologico M. et apud Eustath. 
4 e p. . 

(90) θυμὸς δέ ἐστι (cic τοῦ περὶ καρδίαν. AE 
abest, D. 1. Περικαρδίου, loco περὶ χα ἷαν, Α. 4, 
9. Mox ἀναλώσεως, loco ἀναθολώσεως, M. 1, et γι- 
vouévr ex correct., antea γενοµ., D. 1. Γινοµένης, 
A. $. Confer Joan., p. 182, et Diog. Laert., p. 216. 
Pro respiratione editor Oxoniensis dedit, suffusione. 
Cic. De natura deorum, u, 10, 35, habet respiraltio 
et expiratio 

(91) "Εσει δ' ὅτε xal ὁ θυμός. Δέ, loco 6*, D.1; 
A. {, 2. Sed ὁ omittit A. 1. Mox ἐστιν omittit 


. 9. 

(92) Εἴδη δὲ τοῦ θυμοῦ, x. τ. 3. Εἴδη δὲ τοῦ θυ- 
μου τρία. ópyt xal xn χαὶ χόλος, ὃς χαλεῖται, 
ΛΑ. 4. Sic, omisso χαί post ópyfj, A. 2. [δη] δὲ τοῦ 
θυμοῦ τρία, ὀργὴ. χόλος, ὃς χαλεῖται, D. 1. Loco ὀργὴ 
ἡ xat χολὴ χαὶ jov liabet : ὀργὴ καὶ χόλος ὃς xa- 
λεῖται, M. 4. Εΐδη δὲ τοῦ θυμιχοῦ τρία, μῆΏνις, ὀργὴ 
xai χόλος, ὃς καλεῖται μῆνις χαὶ χότος, Α. 9. Mox 
καί ante χότος omittit A. 2. «1 nempe species 
sunt tres, morositas, succensio, cholera, qua vo- 
eatur iracundia. Simultas ira siquidem principium 


et commotionem labens, morositas et bilis et ex-- 


candescentia dicitur, » Vall, 

(95) θυμὸς μὲν γάρ. Apud Diog. Laert., p. 276, 
est : θυμός ἐστιν ὀργὴ ἀρχομένη. Et: Μὴνίς ἐστιν 
ὀργὴ πεπαλαιωµένη. 

94) Παρὰ τὸ μένει». Cono Grace habet, ἀπὸ τοῦ 


ένειν. Mox. idem omiltit, εἴρηται δὲ — χεῖσθαι. 
Valla μῆνις reddit, iracundia ; ac deinde, παρὰ τὸ 
µένειν, ita mutat, ab ira el condo, unius littere in- 
versione. Ergo Latinam etymologiam pro Greca in- 
terposuit. Sic et paulo post suo arbitrio mutat εἴρη- 
ται — χεῖσθαι. 

(95) Καὶ οὗτος παρὰ τὸ χεϊῖσθαι. Yap τὸ χεῖσθαι 
xaX οὗτος. À. ὂ. 

(96) Δορυφορικόν. Δωρυφορικόν | (sic), D. 1. Δο- 
ρυχόν, A. 5. Cono: mentis apparitor, concupiscen- 
li: vindex. Caeterum Nemesius videtur hic imitatus 
esse Platonem in Timaeo, p. 499. 

(97) "Οταν γὰρ οὗτος ἄξιον. Δέ, loco γάρ, Α. 1. 
Mox τὸ γενόµενον, D. 1, A. 1. Loco, ὅταν γὰρ — 
φυλάττωσιν, in fine Cono addit Όσο: Cum enim 
rem aliquam concupiscimus, a qua prolibemur, ob 
id quasi injuria affecti irascimur, ratione ipsa justa 


p vindicte sententiam in hos ferente, qui rerum or- 


dinem et naturam non custodierint, praesertim si 
suapte nalura ordinem servantia hunc perversa 
transgrediantur. 

(98) 'Υπεξέρχεται. Ἐπεξέρχεται, D. 1; A. 1, $. 
Hapépyecat, M. 4. Notum est, ἐπεξέρχεσθαι, non 
ὑπεξέρχεσθα:, esse ulcisci, vindictam sumere. Ὑπεξ- 
έρχεσθαι est. clam exire, clam se subtrahere. Valla 7 

rosilit evagatus. Mox, τάξιν φυλάττουσιν, À. 9. 

(99) Cap. 22. Index : Περὶ τοῦ ἀλόγου τοῦ μὴ χατ- 
ηχόου λόγῳ. χα’, D. 1. Sic, sed μὴ abest, D. 4. 
Judicem. eumdem à man. rec. habet, sed xf' loco 
κα’ Α, 3. Loco κεφ. xf', est λόγος χβ', M. 1. Περὶ 
τοῦ ἀλόγου τοῦ ph χατηκόου λόγον. Sic iu principio: 
sed ante hoc caput : Περὶ τοῦ λόγου τοῦ pt χαθ- 
Ίχοντος λόγω, xb, Α. 3. De irrationali et inobediente 
rationi. cop. 91, Vall. 

(1) Tov δὲ μὴ zxeuogévov. Cono incipit libri 1v 
cap. 15, De vi nutritiva et modo. 
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DE NATURA HOMINIS, 


en 


xbv (2) και γεννητιχὸν καὶ σφυγµιχόν. Καλεῖται δὲ A triendi, procreandi , et puisuum vis inest. "Quorum 


φυσικὸν μὲν, τὸ θρεπτιχὸν xal γεννητιχόν ' ζωτικὸν 
δξ, τὸ σφυγµιχόν, 
ΚΕΦ. KI" (5) 
Περὶ τοῦ θρεπτιχοῦ. 

Τοῦ θρεπτικοῦ φυσιχαὶ(ϐ) δυνάμεις slot τέσσαρες(ὁ), 
ἑλχτιχὴ, χαθεκτικὴ (6), ἀλλοιωτιχὴ, ἀποχριτιχή: 
ἕχαστον γὰρ τῶν µορίων τοῦ ζώου φυσικῶς EAxet πρὸς 
ἑαυτὸ vh οἰχείαν τροφὲν, xai ἑλχύσαν χατέχει, xal 
χατασχὸν εἰς ἑαυτὸ µεταθάλλει, καὶ οὕτως τὸ περιτιὸν 
ἐξωθεῖ. Καὶ αὗταί claw αἱ δυνάµεις αἱ τὴν τροφὴν 
τῶν μορίων τοῦ σώματος διοιχοῦσαι, EE ὧν ἡ αὔξησις, 
Ἡ τε χατὰ μῆχος xai πλάτος (7), γίνεται. Ἐκκχρίνε- 
ται δὲ (8) τὰ περιττὰ διὰ Υαστρὸς, δι’ οὕρων, δι) 
ἑμέτων , δι’ ἱδρώτων , διὰ στόματος, διὰ ῥινῶν, δι 


duo illa naturalia, hoc postremum vitale no^ 
natur. 
CAP. XXIII. 
De nutriente anima parte. 

Aliricis partis vires naturales sunt quatuor, tra- 
heudi , retinendi , commutandi,, depellendi. Qu:eque 
enim pars auimalis naturaliter traliit ad se suum 
alimentum , attractum retinet, retentum in se imu- 
tat, et demum, quod superfluum est, expellit. Et 
hz sunt facultates, qux cibum partium animalis 
administrant , ex quibus accretio, cum in longitu- 
dinem , tum in latitudinem proficiscitur. Depellun- 
tur autem , quz superflua sunt, per ventrem, per 
urinam, per vomitus, per sudores, per os, per 


ὥτων, δι’ ὀφθαλμῶν, 110 διὰ της ἐχπνοῆς, διὰ τῶν B awres, per oculos, per exspirationem , per occulta 


ἁδήλων πόρων. Al μὲν οὖν ἄλλαι ἐχχρίσεις πρόδηλοι: 
δ.᾽ ὥτων δὲ, fj καλουµένη χυφέλη (9), ἥτις £o ῥύπος 
τῶν ὥτων * δ.ὰ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν, δάχρυα καὶ Agave 
διὰ δὲ τῆς ἐχπνοῆς, τὸ λιγνυῶδες (10) τής θερµότητος 
τῆς καρδίας. ᾿Αδήλους δὲ πόρους qaot, τὴν διαπνοὴν 
παντὸς τοῦ σώματος, χαθ᾽ ἣν Ex τοῦ βάθους χαὶ τῆς 
συστολής τῶν ἀρτηριῶν ἀτμοὶ πλεῖστοι διὰ τῆς µα- 
νότητος τού δέρµατος διεξέρχονται (14). "Opyava δὲ 
τοῦ θρεπτικοῦ, τό τε στόµα xal ὁ στόµαχος (19) καὶ 
ἡ Υαστὴρ xaX τὸ παρ, αἴ τε φλέθες πᾶσαι, τά τε 
ἕντερα χαὶ αἱ χολαὶ ἀμφότεραι, xal οἱ νεφροί. Τὸ 
Υὰρ στόµα πρῶτον προχατασχευάζει (135) τῇ γαστρὶ 
τὴν τροφην, εἰς λεπτὰ χατατέµνον αὐτὴν διὰ τῶν 
ὁδόντων καὶ τῆς γλώττης. Μεγίστην γὰρ xoi ἡ 
γλῶττα χρείαν παρέχεται τῇ διαµασῄσει, συνάγουσα 
τὴν τροφὴν xai τοῖς ὁδοῦσιν ὑποθάλλουσα, χαθάπερ 
αἱ ἀλετρίδες (14) διὰ τῆς χειρὸς τὸν σῖτον ταῖς μύ- 
λαις. Τρόπον γάρ τινα xal h γλῶττα χείρ ἐστι τῆς 
διαµασήσεως. 

Οὕτω δὲ κατεργασθεῖσα dj τροφῃ, παραπέμπεται 
τῇ χοιλίᾳ διὰ τοῦ στομάχου. ὁ γὰρ στόµαχος οὐ 
µόνον αἱσθητήριόν ἐστι τῆς ἑνδείας, ἀλλὰ χαὶ δί- 
οδος (15) τῶν αιτίων. ᾿Ανατρέχει γὰρ ἐν τῇ xavamó- 
σει xal ἐπισπᾶται τὴν τροφὴν, xat παραπέμπει τῇ 


ΥΛΗ. LECT. 


(2) "Ecc τότε θρεπτικό». Ἔστι τὸ θρεπτικόν, 
P. 4, A. 2. Mox θρεπτιχὸν xal γεννητιχόν loco γεν- 
νητιχὸν καὶ θρεπτιχόν, D. 4; A. 1, 2, Vall. Habet 
hzec Joan., p. 180, E, quo in loco est φυτιχόν, loco 
φυσιχόν. Naturalis, Con. . κ 

(3) Cap. 25. Index : Περὶ τοῦ θρεπτικοῦ, xD, D.4, 
A. 4. Sic, sed xy', A. 2. Διαίρεσις τῶν δυνάµεων 
τοῦ θρεπτικοῦ, xy', a man. rec., Á. 2. De nutritivo, 
cap. 99. Vall. Πο superioribus jungit Con. Loco 
xzQ. ΧΥ’, est λόγος xy', M. 1. 

à) 


Tov θρεπτιχοῦ φυσικαί. Aé, post τοῦ, addit 

D. 1. Vid. Joan., p. 180, E 

(5) 'EAxzixi] — ἀποκχριτική. «Appetitiva, reteuti- 
va, expulsiva et distributiva,» Vall. Kat, ante ἀπο- 
χριτιχη, addit A. 5. 

(0) Καθεκτική. Καθελκτικῃ, sed λ a primo punctis 
notatum, D. 4. Mox, χαὶ àAxucav ex rasura, ante 
o9, D. 4, deinde, δ. ἑμέτων, idem. Loco τὴν οἰχείαν 
«pozfjv, solum habet τὸ οἰχεῖον, Con. 

(7) Καὶ zAároc. Cono addit : καὶ βάθος. Mox 
idem ab àv ἱδρώτων ad ὀφθαλμῶν solo vocabulo 
expuilionem reddidit. 


C 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


foramina. Àc czterz quidem depulsiones in promptu 
suut: per aures aulem ea , qu: vocantur χυψέλη , 
qua sunt àurium sordes; per oculos, lacryms et 
lippitudines ; per exspirationem, fuliginosus ille cer- 
dis calor depellitur, Occulta autem foramina, seu 
pores, vocant respirationem totius corporis, «qua 
ex imo corpore et arteriarum contractione plurimi 
vapores per culis raritatem exeunt. lustrumenta 
mutrientis facultatis sunt os , stomachus, venter, 
jecur, omnes vena, intestina, bilis utraque, et 
renes, Nam os primum praparat ventri cibum , mi- 
nutim eum per dentes et linguam concerpens. Nam 
εί lingua maximum usum in mandendo prabet, 
quod cibum cogat , dentibusque subjiciat, non ali- 
ler atque molentes feminz manu frumentum sub 
molas mittunt. Nam quodammodo lingua mandendl 
citi 1nanus est. 


lta autem confectus cibus mittitur ad ventrem 
per stomachum. Stomachus enim non solum indi- 
gentie percipiendze instrumentum est , sed etiam 
ciborum meatus. Prxsto enim est in deglutiendo, 
et attrahit. cibum et ad. ventrem demittit: quem 


(8) Εκρίνεται δὲ. Tap, 10co δέ, A. 5. Mox idem 
Sic: ἱδρώτων, δι’ ὀφθαλμῶν, διὰ τῆς ἐχπνοῆς τῶν 
ἁδήλων πόρων, διὰ στόματος, διὰ ῥινῶν, δι’ ὥτων. 

(9) ΚυψεΛή. Κυψέλη, D. 1; A. 4, 2. Κυψελίς, 
M. 1, A. 3. Dicitur etiain χκυφελλίς et χυφελίς. Vide 
Hesychium. Mox λήμμαι, Α. 4, 5. Proximum δέ 
abest, Α. 4. 

(10) Λιγυνῶδες. Ληγνυῶδες, D. {.Λιγνῶδες, Α.Ο. 
Λιγνυῶδες, A. 4, 2; M. 1. Sic pag. 115, recte 
est. editum. Mox, πόρους τινές φασι, ΑΛ. 2. Dicimus, 
Vall. Sed A. 5, Πόρους «qnot. 

11) Διεξέρχονται. Διεξέρχεται, Α. 2. 

(i3) Καὶ ó στόµαχος. 'O abest, D. 4. Mox ἧπαρ 
el ex correct. rec. ἧπαρ, atque sic inferius, D. 4. 

(43) Πρῶτον προκατασκευάξει. Ἡρωτον παρα- 
σχευάζει, D. 1. 

(14) Καθάπερ αἱ ἁ Ἰετρίδες. Καθάπερ ἀλέτριδες, 
À. 9. AL et mox τῆς abest, A. 3. 

(15) Δίοδος. Ka, ante δίοδος, abest, A. 3. Trans 
missor, Vall. ldem mor, παραπέμπει τῇ xoUla, in 
alvum 4 επι. Ab ἀνατρέχει ad χωρίδει abest, M. 1. 
'Avaxpéqezat, loco. ἀνατρέχει, Λ. ὃ. 
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" venter ubi acceperit, secernit quod bonum est et Α χοιλίᾳα. 'H δὲ xoüía παραλαθοῦσα (16) χωρίζει τὺ 


ad nutriendum aptum, a lapidoso, ligneo et inepto 
ad alenduimn ; ac quod bonum quider est, in succos 
mulans mittit ad jecur per venas, qux ab ipso at- 
trabunt et transportant ad jecur, quie vena velut 
radices sunt jecoris, trahentes a ventre alimentum , 
ut e terra trahunt stirpium radices. Símilis enim 
est venter terre, quz stirpibus alimentum praebet ; 
radicum νους, que ad portas et gibbosas partes 
jecinoris sursuin trahant succum a ventre et inte- 
slinis per mesenlerium ; trunci, jecur; ramoruin 
et extremarum partium arboris, vene, qua findun- 
tur a vena cava, qua nascitur e simis partibus je- 
coris. Nam jecur cum a ventre succuui acceperit , 
concoquit, suique similem efficit, ac cum habeat 
carnem simillimam sanguinis , merito in sanguinem 
succum convertit. Sanguis autem purgatur per 
lienem et vesicam, qua bilem accipit, et renes. 
Lienis enim trahit qued foculentum est, idque 
sibi pastum facit ; vesica quae biletn accipit, quod 
acerbi remansit in succis ex alimento ; renes hu- 
morem serosum , ac quod acerbi erat reliquum , ut 
reliquus sanguis jam purus et utilis ad nutricandum 
digeratur in cateras partes corporis omnes, per 
venas, qua in eas inspersam sunt, Atque ita singulae 
partes trahentes sanguinem et continentes et mu- 
(antes in naturam suam quod superfluum est, 
transmittunt ad vicinas partes paratum illis ide- 
neum alimentum. Et ad hunc modum omnes partes 
sanguine, quem jecur suppeditet, aluntur et au- 
gentur εἰ permanent. Dicitur autem hsc pars a 
ralione vacua, non parere rationi, quod non ex 
sententia, neque electione nostra, sed naturaliter 
suum opus efficiat. 


χρηστὸν xal τὸ cpóqiuov ἀπὸ τοῦ λιθώδους καὶ ξυ- 
λώδους xai ἀτρόφου * καὶ τὸ μὲν χρηστὸν, εἰς χυμοὺς 
µεταθάλλουσα, ἀναπέμπει τῷ ἅπατι διὰ τῶν φλεδων 
τῶν ἑλχουσῶν ἀπ᾿ αὐτῆς (17) καὶ διοχετευουσῶν εἰς 
τὺ ἵπαρ, 111 αἴτινες φλέδες ῥίζαις ἑοίχασι (18) 
τοῦ ἧπατος, ἑλχούσαις ἀπὸ τῆς γαστρὸς τὴν τροφὴν, 
ὡς ἀπὸ τῆς γῆς ἕλχουσιν αἱ (19) τῶν φυτῶν ῥίξαι. 
Ἔοιχε γὰρ ἡ μὲν κοιλία τῇ YT, τῇ παρεχούσῃ τὴν τρο- 
thv (20) τοῖς φυτοῖς' ῥίζαις δὲ, αἱ φλέδες, αἱ ἐπὶ τὰς πύ- 
λας xai τὰ σιμὰ τοῦ Ίπατος ἀνάγουσαι τὸν χυμὸν(2!), 
ἁπό τε τῆς Υαστρὸς καὶ τῶν ἐντέρων διὰ τοῦ µεσα- 
ραίου (32): πρέμνῳ (23) δὲ, τὸ ἧπαρ αὐτό * χλάδοις δὲ 
καὶ ἀχρέμοσιν. αἱ φλέθες αἱ χατασχιζόμεναι τῆς χοίλης 


'φλεθὸς (24), τῆς ἀποφυομένης Ex τῶν κυρτῶν (25) τοῦ 


ήπατος. Τὸ γὰρ ἧπαρ δεξάµενον Ex τῆς κοιλίας τὸν 
χυμὸν συµπέσσει τε καὶ ἐξομοιοὶ ἑαυτῷ. Ὁμοιοτάτην 
δὲ ἔχον (20) τὴν σάρχα τῷ αἵματι, εἰχότως εἰς αἷμα 
μεταθάλλει τὸν χυµόν. Τὸ δὲ αἷμα καθαίρεται διά τα 
τοῦ σπληνὸς χαὶ τῖς χοληδόχου (21) χύστεως χαὶ τῶν 
νεφρῶν ' τοῦ μὲν σπληνὸς τὸ τρυγῶδες (28) ἕλχον- 
τος (29) xa τροφἣν οἰχείαν ποιουµένου * τῆς δὲ χο- 
ληδόχου χύστεως τὸ δριμὺ, τὸ ἑναπομεῖναν τοῖς χν- 
pot; ἐν τῆς τροφῆς τῶν δὲ νεφρῶν, τὸ ὀῤῥῶδες 
μετὰ τοῦ (30) περιλειποµένου δριµέος, ὡς χαθαρὸν 
λοιπὸν xai χρηστὺν τὸ αἷμα γενόµενον (51), elg τρο- 
qv διανέµεσθαι τοῖς ἄλλοις πᾶσι µορίοις τοῦ σώµα- 
τος διὰ τῶν χατασπειροµένων el; αὑτὰ φλεθῶν ' xal 
οὕτως Έχαστον τῶν µορίων ἕλχον τὸ αἷμα καὶ χατέχον 
xaX μεταθάλλον εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν, τὸ περιττὸν πα- 
ραπέμπει τοῖς γειτνιῶσι µορίοις, τροφὴν ἐπιτή- 
δειον (63) ἐχείνοις γενόµενον. Καὶ τοῦτον τὸν τρό- 
πον πάντα τὰ µόρια EE αἵματος τρέφεται xat ab- 
ξει xal διαμένει, χορηγοῦντος 113 αὐτὸ τοῦ ἅπα- 


VAR. LECT. ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(16) 'H δὲ κοιλία παρα.αθοῦσα. Μεταλαδοῦσα, 
loco παβαλ., A. 2. 

(17) Διὰ τῶν φλεδῶν τῶν ἐ.λκ. ἀπ᾿ αὐτῆς. « Per 
venas per sese emungentes,» Vall. 

(18) ᾿Ρίζαις ἑοίκασι. Ῥίζες tolxact et ex correct. 
ἑοίχ., D. 1. Mox ἕλχουσι, M. t. 

(19) "E-Axovc'w al. At abest, M. 1, et mox, ἔοικε 
μὲν ἡ γάρ, idem. 


(20) Th τροφήν.᾿ Tiv abest, D. 4, A. 2. Mox. 


ῥίξες, loco f ζαις, D. 4, ac deinde, τὰ σιμᾶ, idem. 

(21) ᾽Αγάγουσαι τὸν χυµόν. ᾿Αντανάγουσαι τῶν 
χυμῶν ἀπό τετῆς Υαστρός, Α. 2. Te, post ἀπό, addit 
etiam Α. ὅ, A. 1. Mox ἑντέρων, D. 1; A. 4, 2, 5, 
loco ἑντερῶν. 

(22)) Μεσαραίου. Μεσαρέου, D. 8, A, 2. "Amb τοῦ 
µεσαραίου, A. 5. Μεσάραιον idem est, qued µεσεντέ- 
prov. Vide Stephani Lexicon Medicum, ubi hoc ex- 
ponit Rufus Ephesius, p. 542. Cicero, De nat. deor. 
πι, 55, 8 157, appellat. intestinum medium. Couo: 
mesareum. Valla, Per medium defluzum. Mox jap 
εἰ ex correct. rec. παρ, D. 4, et sic paulo post. 

25) Πρέμγῳ — τοῦ ήπατος. « Cipo videlicet ven- 
ler, ipsi vero stipiti jecur assimilatur, ramisque ac 
flagellis veuze ab alvi vena descissz, qu:e ex hepatis 
gibbo orta educitur,» Valla, Priora prorsus aliena 
sunt. Supra enim ventrem cum terra comparavit. 
Caeterum loco αὐτό, legit αὐτῷ, et χοιλίας loco χοί- 
^ne. ᾿Αχρέμοσι vero reddidit flagellis, quz Servius, 
ad Georg. Virgil. i, 299, interpretatur, summe ar- 
borum partes. 


(24) Τῆς xol.Anc φ.Ίεδός.Τῆς κοιλίας φλεθός, D. 1. 


Της ἄλλης φλεδός, Α. δ. Cono : Qus» a χοιλῇ (sic) 
succiduntur, qux germiuascit a χυρτοῖς. Mox, συµ- 
πέττει ve, D. 1. Pro eo ἐχπέσει τε αὐτὸν xat. 

(25) Ἐκ τῶν κυρτῶν. lu marg. χιρμῶν. A. 1. 
Ἐκ τῶν χιρτῶν, A. 2. Mox, τὸ δὲ fima p δεξάµενον, 


| (26) "Οµοιοτάτην δὲ ἔχον. Ὁμοιοτάτην έχων, 
Α. 2. 'Οµοιωτάτην δὲ eov D. 4. Mox, διά τε «7 χο- 
λῆς χαὶ τοῦ σπληνός, M. 1. 
D (n) Καὶ τῆς χοληδόχου. Καὶ τοῦ χοληδόχον, 


98) TO τρυγῶδες. « Terrestre et feculentum, » Vall. 

29) "EAxorcoc. Διέλκοντος, A. 2. Mox, τῆς δὲ 
χοληδόχου, D. 1. « Cholerawm vero suscipil vesica et 
σὺ) τὸ ipfos à τοῦ. Τὸ ὁρῶδ ὰ τοῦ 

30) ωδες μετὰ του. ρῶδες μετὰ του 
Md λεγομένου δριµέως cl; χαθαρόν, D. 1. 
Ὀρῶδες habet etiam A. 1. Τοὐρῶδες, loco τὸ ὁῤῥῷ- 
δες, M. 1. θὐρῶδες, A. 2. Non inale. Per renes enim 
urina excernitur. Οῤῥῶδες est serosum, quod infra 
occurrit p. 113. Οὐρῶδες est urinale. Cono habet, 
serosum. Valla : acervaium. Ac si legerit σωρῶδες. 
A vocabulis μετὰ τοῦ περιλειπ. scripsit manus re- 
centior in margine, in textu enim deleta sunt, A. 3. 

(61) Αἷμα γενόμενον. Αἷμα Ὑινόµενον, M. 4, 
Α. 9. Mox; ἄλλοις ἅπασι, Λ. 5. 

(92) Τροφὴν ἐπιτήδειογ. Τροφὴν ἐπιτηδείαν, D.1, 

el mo , Υινόμενον, D. 1, Α. 5. Cono : futurum, 
id est, Yevnoópevoy. lta et Vall. Paulo post αὔξεται, 
loco abest, M. 1 
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τος (93). Λέγεται δὲ (54) τοῦτο τὸ µέρος τοῦ ἁλόγου quf πείθεσθαι Mr, ἐπειλήπερ (55) οὐ χατὰ γνώµτν 
ἡμῶν, οὐδὲ χατὰ προαίρεσιν, ἀλλὰ φυσικῶς τὸ ἴδιον ἔργον ἀποτελεῖ, 


ΚΕΦ. KA' (36). 
Περὶ σφυγμῶγ. 

Ἡ δὲ σφυγμιχὴ (57) κίνησις χαλεῖται μὲν xa ζω- 
τιχὴ δύναµις. Ἔχουσα δὲ τὴν χαρδἰαν (58) ἀρχὴν, 
χαὶ μάλιστα (29) τὴν ἀριστερὰν αὐτῆς χοιλίαν (40), 
τὴν πνευματιχὴν καλουµένην, τὴν ἔμφυτον xal ζω- 
τιχην θερμότητα διανέμει παντὶ (41) µορίῳ τοῦ σώ- 
µατος διὰ τῶν ἀρτηριῶν, χαθάπερ «b ἧπαρ διὰ τῶν 
φλεθῶν τὴν τροφήν (42). θερµαινοµένης γοῦν τῆς 
χαρδίας [ παρὰ φύσιν (45),] εὐθέως xaX τὸ ζῶον 
ὅλον (44) [ παρὰ φύσιν] θερμαίνεται, xax φυχομένης 
Ψύχεται. Τὸ γὰρ ζωτιχὸν πνεῦμα παρ) αὐτῆς Oui 
τῶν (45) ἀρτηριῶν εἰς xdv τὸ σῶμα χατασπείρεται. 
Συγχατασχίζεται δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον ἀλλήλοι:ς τὰ 
τρία ταύτα, φλὶφ, ἀρτηρία, νεῦρον, ἐκ τῶν τριῶν 


ἀρχῶν τῶν διοικουσῶν τὸ ζῶον ΄ ἐξ ἐγχεφάλου μὲν B 


ἀρχῆς ὄντος χινἠσεώς τε (46) xal αἰσθήσεως, τὸ 
νεῦρον ' ἐξ ἧπατος δὲ ἀρχῆς ὄντος αἵματός τε xal 
τοῦ θρεπτικοῦ, ἡ φλὲψ, τὸ ἀγγεῖον (4T) τοῦ αἵματος" 
Ex δὲ τῆς καρδίας ἀρχῆς οὔσης τοῦ ζωτικοῦ, ἡ ἁρ- 
επρία, τὸ ἀγγεῖον τοῦ (48) πνεύματος σννόντα δὲ 
ἀλλήλοις τὰς παρ) ἀλλήλων ὠφελείας Χχαρποῦνται. 
Ἡ μὲν γὰρ φλὲφ τροφὴν (49) χορηγεί τῷ νεύρῳ xat 
τῇ ἀρτηρίᾳ. ἡ δὲ ἀοτηρία µεταδίδωσι τῇ φλεθὶ (50) 


θερµασίας φυσικῆς xal πνεύματος ζωτικοῦ: τὸ δὲ. 


νεῦρον αἴσθησιν παρέχει αὐταῖς τε xal τῷ παντὶ σώ- 
ματι. 113 700: (51) οὔτε ἁρτηρίαν ἔστιν εὑρεῖν 
χωρὶς αἵματος λεπτοῦ, οὔτε φλέδα (52) χωρὶς πνεύ- 
µατος ἀτμώδους (53), οὔτε νεῦρον χωρὶς αἱσθήσεως * 
ξιαστέλλεται δὲ σφοδρῶς xa συστέλλεται ἡ ἀρτηρία 


CAT. XXIV. 
De pulsibus. 

Pulsuum motus, qui et vitalis facultas uic.tur, 
iniium habet a corde, et maxime a sinistro ejus 
ventriculo, qui spirabilis appellatur, et innatum 
vitalemque calorem omni parte corporis per orte- 
rias, ut jecur alimentum per venas, imperiit. Nam 
concalefaeto corde contra naturam, statim totum 
animal contra naturam calefit; et reíirigerato refri- 
geratur. Nam spiritus vitalis, ab eo per arterias in 
totum corpus dispergitur. Plerumque autem inter , 
se h:ec tria simul fioduntur, vena, arteria, nervus, 
e uibus initiis, quze animal gubernant, profecta : 
e cerebro, principio movendi el sentiendi, nervus; e 
jecore, priucipio sanguinia et alentis facultatis, 
vena, vas sanguinis; e corde, principio vitalis fa- 
eultatis, arteria, vas spiritus. Cum autem hzc con 
grediuntur, mutuis inter se commodis fruuntur. 
Vena enim pastum suppeditat nervo et arterice : 
arteria, ven: calorem naturalem. et spiritum vita- 
lem impertit ( nervus autem sensum illis prabel ac 


. toti. corpori). Unde neque arteria inveniri potes! 


Sine tenui sanguine, neque vena sine spiritu, qui ad 
vaporis naturam accedat (mec mervus sine sensu). 
Diducitur autem vehementer et contrahitur arteria, 
harmonia quadam et ratione, initio motus a corze 
sumpto. Sed dum didecitur, a proximis venis vi tra- 
hit tenuem sanguinem, cujus respiratio fit alimen- 
tum spiritui vitali; dum autem contrahitur, quod 
in se fuliginosi est, per totum corpus et occulta 


καθ᾽ ἁρμονίαν (54) τινὰ xal λόγον, τὴν ἀρχὴν ἔχουσα C foramina exhaurit : quomodo cor, per os et nares, 


τῆς χινήσεως ἐχ τῆς καρδίας * ἀλλὰ διαστελλοµένη 


quidquid fuliginosi est, exspirando sursum expellit. 


μὲν, ix τῶν παραχειµένων φλεθῶν EAxet τῇ βίᾳ τὸ λεπτὸν aTpa ὅπερ ἀναθυμιώμενον τροφὴ γίνεται . τῷ 
ζωτικῷ πνεύµατι * συστελλοµένη δὲ, τὸ αἰθαλῶδες τὸ ἐν αὐτῇ xsvol διὰ παντὸς τοῦ σώματος (99) xal τῶν 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(33) Αὐτὸ cov Tjxatoc. ΑΛὐτοῖς, loco αύτο, D. 1. 
Illum, id est sanguinem, Con. Ipsum, Vali. 

(64) Λέγεται δέ. Λέγων δέ, Α. 5. 

(5) Ἐπειδήπερ. Ἐπείπερ, D. 4, A. 9. 
. (86) Cop. 24. ludex : Περὶ σφυγμοὺ in principio 
libri, A. 5. Περὶ σφυγμῶν, xy', À. [ D. 1. Sic, sed 
a man. rec. et x&', A. 2. Loco κεφ. est λόγος, M. 1. 
De pulsibus, cap. 95, Vall. Cono iucipit Jibri 1v 
cap 16, De motu pulsatili, qui est cordis. Et propter 


hoc caput, et propter superiora conferri possunt D 


ST a Synes., t. I, p. 99. 
Ἡ δὲ σρυγµιχή. 006: (voluit : 6 δξ) σφυγμὸς 
Ἡ μᾶλλον f eov uc , À. 3. ) eem 

(38) "Exovca δὲ «nv καρδ. Ἔχει, loco ἔχουσα, D.1. 

(59) Καὶ μά.ιστα. Kat abest, A. 1, 2. 

(40) Τὴν ἀριστερὰν abere χοι.λίαν. De hoc vide 
Pollucem, 11, 4, p. 258, qui et propter alia hujus et 
superiorum capitum consuli potest. 

(441) ΑΔιανέμει παντί. Διανέμουσα παντί, D, 4. 
Mox idem fjzap, et ex correct. rec. ἵπαρ. 

(42) Τὴν τροφήν. Addit : fjzot τὸ αἷμα, D. 4. 
Quze est explicatio. Sanguis enim alimento est. 

(45) Της καρδίας παρὰ gvcuv. Παρὰ φύσιν 
absunt, A. 1, 2, Vall. Paulo ante δέ, loco γοῦν, 
M. 1, et : ζῶον ὅλον, A. 5. Παρὰ φύσιν et hic et 
paulo post malim omittere. Nec enim nunc de eo 
exponit, quod παρὰ φύσιν, sed quod χατὰ φύσιν est. 
Utroque tamen loco Cono servat, preter naturam. 


(44) Τὸ &.1ov ζῶον. Τὸ ζωον ὅλον, D. 1; A. 4, 2. 
Continuo παρὰ φύσιν abest, A. 2. Mox , ψΨνχωμένης, 
D. 1 


(45) Παρ) αὐτῆς διὰ τῶν. Παρὰ ταύτης διὰ τῶν, 
. 4, A. 9. 

(46) Κινήσεώς τε. Τε abest, A. 5. Mox idem post 
αἴματος etiam omittil τε. 

(47) Τὸ ἀγγεῖον. A. 1 scribit ἀγχεῖον, 

(48) 'H ἁρτηρία τὸ ἀγγεῖον τοῦ. Absunt , ΑΛ. 2. 

(49) Φ.Ιὲψ. τροφήν. Φλὲφ τὴν τροφήν. Sed τήν li- 
nea transversa et punctis notatum, D. 1. Ante φλέφ 
deest γάρ, M. 4. 

n Δίδωσι τῇ φ.Ίεδί. Μεταδίδωσι τῇ φλεθί, D. 1; 
Ox.; À. 1, 3; M. 4. Ἐπιδίδωσι τῇ φλ., A. 2. 

(51) Ζωτικοῦ ὅθεν. Post ζωτικοῦ addit : Τὸ δὲ 
νεῦρον αἴσθησιν παρέχει αὑταῖς τε xat τῷ παντὶ σώ- 
ματι. "ὀθεν, D. 4. Non agnoscunt. Con., Vall., nec 
editor Oxoniensis. Mox, ἀρτηρία ἐστίν, A. 5. 

(53) Λεπτοῦ οὔτε «λέθα, x. τ. X. Λεπτοῦ οὗτα 
πνεύματος ἀτμώδους χωρὶς Φφλέθα. Διαστέλλεται, 


(55) ᾿Ατμώδους. Addit : Οὔτε νεῦρον χωρὶς αἰσθή. 
σεως, D. 4. Hzc non agnoscunt Con., Vall. 

(54) Ka0' ἁρμογίαν. Κατὰ ἁρμονίαν, A. 2, 5. 
Κατὰ ἁρμονίαν, omisso mox τινά, D. 1. 

(55) Διὰ παντὸς τοῦ σώματος. Στόματος, looc 
σώματος, D. 4. Et ante, τῇ χενῃ, loco κενο διὰ 
παντός, À. 9. 
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ἁδήλων πόρων, ὡς διὰ τοῦ στόµατος xal τῖς ῥινὸς fj καρδία τὸ λιγνυῶδες (56) Ev ταῖς ἐχπνοαῖς ἂν- 


ωνεῖτα:. 
CAP. XXV. 
De generanai aut. seminandi facu.tate. 

Generandi quoque vis, partis est cjus, qus 
rationi non obtemperat. Nam sine voluntate nostra 
.In somniis semen emittimus ; et cupiditas conjun- 
ctionis, naturalis est. [nviti enim ad eam ferimur ; 
quanquam actio sine controversia in nobis sita est 
et ab anima pendet. Etenim instrumentis, qui 
appe itioni naturali serviunt, conlicitur, et abstinere 
ab appetitione, eamque comprimere, in nobis est 
positum. [Instrumenta autem seminandi facultatis 
prima, venz sunt et arteriz. ]n his enim, per con- 
versionem sanguinis, primum liumidum, quod ad 
seminis naluram vergit, ut in mammis lac, pro- 
creatur. Illorum enim vasorum alimentum hic hu- 


Α 


ΚΕΦ. ΚΕ’ (51) 
Περὶ τοῦ γεγγητικοῦ 7) σπερματιχοῦ. 

Καὶ τὸ γεννητικὸν δὲ τοῦ µέρους ἐστὶ τοῦ μὴ χατ- 
ηχόου λόγῳ. ᾿Αθουλήτως γὰρ Ev ταῖς ὀνειρώξεσι (58) 
προῖεμεν τὴν γονήἠν. Καὶ ἡ ἐπιθυμία δὲ τῆς συνον- 
σίας φυσική. "Αχοντες γὰρ ἐπ᾽ αὑτὴν χινούµοθα. Ἡ 
δὲ πρᾶξις ὁμολογουμένως ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ φυχιχἡ (59). 
Καὶ γὰρ διὰ τῶν χαθ᾽ ὁρμὴν ὀργάνων (60) συντελεῖ- 
ται, χπαὶ ἀποσχέσθαι (61) χαὶ κρατῖσαι τῆς ὁρμῆς 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν. "Opyava δὲ τῆς σπερματιχῆς δυνά- 
εως πρῶτον μὲν αἱ φλέθες (03) xaX αἱ ἁρτηρίαι. "Ev 
ταῦταις γὰρ τὸ θορῶδες (63) πρῶτον ὑγρὸν τίχτεται, 
μεταθληθέντος τοῦ αἵματος, χαθάπερ iv τοῖς τιτ- 
θοῖς (04) τὸ γάλα (05). Τροφὴ γὰρ τῶν ἀγγείων τού- 
των ἐστὶν ὁ χυμὸς οὗτος. Καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν ix 


mor est, propterea quod 3 principio e semine pro- B σπέρµατος (060) ἡ γένεσις αὐτοῖς ἐστιν. Ἐκπέσσουσι 


creata sint. Excoquunt igitur ατιογὶῷ οἱ νεῃ san- 
guinem in humidum, quod ad naturam seminis 
accedit, ut alatur. Atque, quod ex earum alimento 
relinquitur, semen fit. Fertur enim primum quidein 
multa circuitione in caput, deinde a capite per 
binas venas binasque arterias delabitur. Quare si 
quis excidat venas, qu:xe snit circa aures el paroti- 
des (carotides ), animal sterile reddit et ineptum ad 


- 


μὲν οὖν at ἀρτηρίαι χαὶ αἱ φλέθες (07) τὸ αἷμα εἰς τὸ 
θορῶδες (68) ὑγρὸν, ἵνα τρέφωνται’ τὸ δὲ 11, πε- 
ρ.ττεῦον τῆς τροφής αὐτῶν γίνεται γονή (69). "Ava- 
φέρεται γὰρ πρῶτον μὲν διὰ περιόδου πολλῆς εἰς τὴν 
χεφαλήν ΄ πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς χεφαλῆής χαταφέρεται διὰ 
δύο φλεθῶν καὶ δύο ἀρτηριῶν. θεν, ἐάν (70) τις 
ἑχτέμῃ τὰς φλέδας τὰς παρὰ τὰ ὥτα xal τὰς παρὰ 
τὰς καρωτίδας (71), ἄγονον ποιεῖ τὸ ζῶον (72). Λὗται 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(96) Τὸ Juyrvco986c. Τὸ ληγνυωοες, D. 1. Mox, ἓν 
ταῖς πνοαῖς ἀνωθεῖται. D. 4. Ἐν ταῖς ἐχπνοαῖς ἑξ- 
ωθεῖται, Ox. Ἐν ταῖς ἐκχπνοαῖς ἐνωθεῖται, Α. 1,9. 

(57) C^p. 25. Index : Περι τοῦ γεννητικοῦ ἢ 
σπερματικχοῦ, χδ’, A. 5. Sie, sed χε’, D. 4, A. 1. Sic, 
sed λόγος, loco χεφ., M.1. De generativo sive semi- 
nario, cap. 95, Vall. Cono incipit libri ιν cap. 17, 
De vi generatira. 

98) ᾿Ονειρώξεσι. Ὀνειρόξεσι, D. 4. 

39) Ὑνχική. Oppouitur τῷ, φυσιχῇ. Ab animo 
pendet, a nostra voluntate pendet. Infra. pay. 115, 


C 


Ψυχικόν appella] τὸ κατὰ προαἰρεσιν, idque opponit 


τῷ φυσιχκῷ καὶ ἑωτικῷ. 

(00) Διὰ τῶν καθ ὀρμὴ» ὁργάνων. Cono, per or- 
ganorum motum, 

(01) Καὶ ἀποσχέσθαι, κ. 7. 3. Καὶ ἁποσχέσθαι 
χαὶ χρατῆσαι τῆς ὁρμῆς, D. 1; A.1,2,5, Con, 
Vall. Κρατῆσθαι, loco κρατῆσαι, M. 1. 

(03) Πρῶτα αἱ 9Aé6sc. Πρῶτον μὲν al φλέθες xat 
ἁρτηρίαι, A. 3, D. 1. Sic, sed servato αἱ, ante ἀρτηρ., 
À. 1, 2. Πρῶτον habet etiam M. 1. 

(06) Εν ταύταις γὰρ τὸ θορῶδες. Yáp abest, A. 
4, 2. ΟὈρῶδες ex corr. rec., antea óp. loco θορῶδες, 
D. 4. Sic et mox A. 5 coustanter exhibet θοῤῥῶδες. 
Θορῶδες est. ex. Üopóc, semen genitale, quod. etisin 
θορή dicium, [Πεγούοί. 11, 101, ubi θορή et γονή 
idem est. Plutarch. Sympos. t. ll, p. 6357 : Πολλῶν 
ἐγχέλεων ἀλισκομένων, οὐδεὶς ἑώραχεν οὔτε θορὸν, 
υὔτε ty ἔγχελυν ἔχουσαν. Rufus Ephesius, pag. 33, 
uL synonyma uotat, axipua , 0opt, Ὑόνος. Eustath. 
ad Il., p. 242, 0opóc explicat ζωτιχὸν σπέρμα. 0- 

ὧδες Vero, seu ὁρῶδες, correctum puto, ut nolius. 
ta Piutareh. De placitis philosoph. 1v, 28, habet : 
"Ü σπερματιχὸς χρίνεται (id est, &xxpivezat) ὀῤῥός. 
Sic ὀῤῥώδες esset serosum, quod et de lacte dicitur, 
cujus Nemesius mox meminit. Cono reddidit, germi- 
mabile. Valla, prosiliens, Videtur ergo derivasse a 
θορεῖν. Saltem ergo lectionem θορῶδες firmat. 

(04) "Er ταῖς τίτθοις. Ἐν τιτθοῖς, A. 4, 3. Ἐν 
φοῖς τιτθοῖς, D. 1. Τίτθοις, A. 25. 

(05) Τὸ rá.Àa. lutellige τίχτεται. Si enim refera- 


tur ad µεταθληθέντος, requiritur τοῦ γάλαχτος. 

(66) Τῶν ἀγγείων... ὁ χυμὸς οὗτος.... &x σπερ- 
µατες. Αγγεῖα intelligo φλέθας καὶ ἀἁρτηρίας * yupóv 
accipio de sanguine. Ergo luco ἐκ σπέρματος couje- 
cerint, ἐξ αἵματος. 

(07) ᾿Εκπέσσουσι μὲ» ovr αἱ ἀρτηρίαι καὶ αἱ 
«.Ίέδες. 'Ἐχπέσουσι μὲν αἱ ἁρτ. καὶ φλέδες, D. 4. 
Ἐκπέμπουσι, A. 9. Εχπέσουσαι habet M. 4. Mox 
idem εἰς, ante τό, omittit, Οὖν omittit A. 9. Al, anie 
φλέθες, omittunt A. 1, 2. Ifc Conc ila : Siquidem 
cum arterie et ven: sauguinem ad germinabile liu- 
midui, ut nutriutur, emittunt. Legit ergo τρέφηται, 
et relulit ad θορῶδες ὑγρόν, non ad ἀγγεῖα. Pra- 
terea loco ἐχπέσσουσι videtur legisse ἐχπέμπονσιν, 
aul, ἐχπιέζουσιν. Valla habet, excoquunt, deinde θο- 
ρῶδες hoc loco reddidit ferveus, non, ut antea, pro- 
siliens. Sed τρέφωνται servat. 

(68) Gopoó6c. "Opusc, D. 4. Mox περιττὀν, 10c0 
περιττεῦον, Α. 9. 

(09) Αὐτῶν γίνεται γονή. Λὑτῆς,ἰοςο αὐτῶν, Á. v. 

(70) "06εν ἐὰν... ἄγονον ποιεῖ τὸ (oor. Cono 
hiec primo reddit omnia, omissis tamen, χαὶ τὰς 


D παρωτίδας, Sed continuo subjicit : Similiter autem 


venas, quie. sunt circa coracidas (sic) venas, inci- 
dens, animal (acit. sterilescere. Ab / his, omissis 
proximis, statim transit ad, Αριστοτέλης μὲν οὖν. 
(T1) Τὰς περὶ τὰ ὦτα xal τὰς περὶ τὰς παρωτί- 
δας. Τὰς παρὰ τὰ (xa xal τὰς παραχαρνωτίδας (sic), 
D. 1. Tác παρὰ «à ὦτα xal τὰς περὶ τὰς παράχαρυ- 
τίδας, A. 9. Bis in his παρά, loco περί, habent 
Α. 1, 2. Scriba cod. D. 14, ex duobus vocabulis unutn 
fecit. Haud. dubie legendum, καὶ τὰς παρὰ τὰς χαρω- 
τίδας. Παρωτίς est genus abscessus prope aures; 
χαρωτίδες sunt arleri;m per collum fusz. /— Rufus 
Eptiesias, p. 52 : Καρωτίδας δὲ τὰς διὰ τοῦ τραχήλου 
χοίλας (Φλέόας) ὠνόμαζον πάλαι. Valla ita : qux 
(veni) secundum auriculas sunt et. secundum caro- 
lida. Videtur ergo legisse, χαὶ τὰς παρὰ τὰς χαρω- 
τίδας. 
u (02) Τὸ ζωον. Τὸν ἄνθρωπον xaX πᾶν ζώων γέτος, 
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xai χιρσοειδὲς πλέγμα παρὰ τὸν ὄσχεον, ἔνθα τὸ θο- 
ρῶδες (74) ὑγρὸν ἐμπίπτει εἰς ἑκάτερον τῶν δ,δύµων” 
[μία ἀρτηρία xaX µία φλὲψ, πλήρεις σπέρματος (75).] 
ἐν τούτοις δὲ τδλέως (70) ἁποσπερματοῦται, xal διὰ 
τοῦ Χιρσοειδοῦς παραστάτου τοῦ μετὰ (77) τοὺς δι- 
δύµους ἐχκρίνεται μετὰ πνεύματος, διότι καὶ ἀρτη- 
ρία ἐστιν ἡ παραπἐµπουσα (78). Ὅτι δὲ καὶ ἀπὸ 
Φλεθὸς (79) φέρεται, δτλόν ἐστιν ἐχ «x; λαγνείας. 
"Ὅταν γὰρ ἐπὶ πολὺ συνουσιάσωσι xaY χαταναλώσωσι 
τὸν σπερματιχὸν καὶ θορώδη χυμὸν (80), τότε ὑπὸ τῆς 
βιαίας ὀλχῆς αἷμα καθαρὺν ἐκκρίνουσι. Καὶ αἱ γν- 
ναῖκες δὲ πάντα τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν ἔχουσι μόρια, 
ἁλλ᾽ Ev6ov xaY οὐχ ἔξω. 

Αριστοτέλης μὲν οὖν καὶ Δημόχριτος οὐδὲν βού- 
Aovtat συντελεῖν τὸ τῆς γυναικὸς σπέρµα πρὸς Υένε- 
σιν τέχνων. Τὸ γὰρ προϊέμενον ἐκ τῶν γυναικῶν, 
ἱδρῶτα τοῦ (81) µορίου μᾶλλον ἡ ovy) εἶναι βούλον- 
ται (82) Γαληνὺς δὲ, χαταγινώσχων Λ᾿Αριστοτέ- 
ους (86), λέχει σπερµαίνειν μὲν τὰς γυναῖχας xal 
τὴν µίξιν ἀμφοτέρων τῶν σπερµάτων ποεῖν τὸ χύη- 
μα (84): διὸ καὶ τὴν συνουσίαν µίξιν λέγεσθαι (δὺ) " 
οὗ μὴν τελείαν γονῆν, ὡς τὴν τοῦ ἀνδρὸς (86), ἀλλ' 

τι ἄπεπτον 115 xat ὑγροτέραν. Τοιαύτη δὲ οὖσα 
τῆς γυναιχὸς ἡ (87) ovt, τροφὴ Υίνεται τῆς τοῦ ἀν- 
δρός (88). Ἐξ αὐτῆς δὲ καὶ µέρος τι τοῦ χορίου, τοῦ 


DE NATURA HOMINIS. 
&& αἱ φλέθες καὶ ἁρτηρίαι γίνονται τὸ ἑλικοειδὲς (75) A generandum. Hx». 3utem vene et arterie evadunt 
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illud tortuosum et quod instar varicum est involu- 
crum, quod est ad scrotum, ubi humidum illud, 
quod ad semen accedit, labitur in utrumque testem. 
Una est arteria, unaque vena plena seminis, in 
quibus perfecte semen perficitur et per tortuosum 
parastaten, qui secundum testes est, cum flatu de- . 
pellitur, quoniam et arteria est, qua mittit. Ferri 
autem etiam a vena, libidinosa petulantia ostendit. 
Cum enim diu concubuerint, οἱ id in quo seminis 
vis inest, et geuitalem humorem consumpserint, tum 
etiam per violentam contentionem purum sangui- 
nem emittunt. Mulieres quoque omnes easdem, 
quas viri, parles habent, sed intus, non extra. 
Aristoteles quidem et Demoeritus nihil volunt 


B conferre semen inulieres ad proereationei  libero- 


rum. Quod enim mittitur a mulieribus, sudorem 
potius meimbri, quara semen esse, volunt. Galenus 
vero, damnans Aristotelem, ail, semen eiunittere 
mulieres, et mistionem utriusque seminis, fetum 
efücere; quare etiam concubitum inistionem dici ; 
non tamen perfectum semen, ut viri, scd adhuc cru- 
dum et humidius. Cum autem talesit mulieris semen, 
alimentum fit virilis, et ex eo pars quaedam secunda- 
rum, qui sunt ad cornua uteri, concrescit, el quod a 
farciminis forma ἁλαντοειδές nominatur, quod reli 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(75) ᾿Ε.1ιχοειδές. Ἑλκοειδές, D. 1. Sic, omisso 
paulo ante γίνονται, A. 5. Mox D. 4, τὸν ὄσχεον. 


ξοῦς, A. 2. Stephanus in Lexico medico, p. 545, ex 
ltufo Ephesio, p. 29, quatuor ἀγγεῖα σπερµατιχό 


Correxi. ἑλιχοειδές, uti. alibi legitur. Caeterum alii memorat, duo κιρσοειδη, totidemque ἀδενοειδη, quu 


scribunt ὁ ὀσχεός, alii ὄσχεος, de quo vide ad Pollu- 
eein, ni, 4, p. 257. Galenus in Glossis Hippocrat., p. 
88, ὀσχέῳ, sed de feminis loquens , explicat : Τή 
περὶ τὸ στόµα τῆς μήτρας ἑλικοειδεῖ ἑπαναστάσει. 

(14) Ἔγθα τὸ θορῶδες. Τό abest, A. 1. Ορῶδες 
(sic), loco θορῶδες, D. 1. Valla rursus: fervens, ac 
si legerit πυρῶδες. 

(15) Mía áprnpía xal µία pA&y zAdnpnc σπέἑρ- 
µατος. Pluribus rationibus motus de his vocabulis 
dubito, qux explicationis causa paulo inferius ab 
aliquo ascripta puto margini, ubi ἀρτηρία et φλεδός 
legitur, deiude vero temere translata in contextum 

tuum, Primo enim &v τούτοις, quod continuo 
additur, sine ullo dubio refertur ad διδύµους. Nam 
ad ἀρτηρία et φλἐψ respicere nequit, tum, quia ita 
postulatur ταύταις, tum, quia ex mente Nemesii nec 
vena, nec arteria σπέρµα χαθαρὸὺν xal τέλειον con- 
tinet, sed id demum £v τοῖς διδυµοις perficitur. Ergo 
rimo hxc sunt. ἀσύνταχτα et contraria sententie. 
cundo mirum videtur, cur unius venz οἱ unitis 
arteriz hic facia sit mentio, cuin. paulo ante dux 
memorate sint. Quod enim niox ἀρτηρία et φλεθός 
singulari numero occurrit, id hanc dubitationem non 
tollit. Singulari enim numero pro duali sen plurali 
usus est, nec , ut hoc loco, addidit µία. Tertio et 
hic alibi apud Nemesium et omnino apud veteres 
venz tribuitur αἷμα, arterizg πνεῦμα, neulri vero 
σπέρµα χαθαρὸν xal τέλειον. Credo ergo liec. tol- 
lenda esse. Interim ergo inclusi. Yerum hie voca- 
bula, paulo inferius vocabulis ἀρτηρία et φλεθός ex- 
plicandi causa ascripta, inepta sunt. Scribendum 
enim eral µία ἑχάστη ἀρτηρία πλήρης πνεύματος, 
χαὶ µία  κάστη φλὲψ πλήρης αἵματος. Caeterum baec 
vocabula ion solum in codicibus a me examinatis, 
b. |. occurrunt, verum etiam in versioue Vallae. — 
v Adpee σπέρματος, D. 1; A. 1, 2. Semine plenas, 
a e. 


(76) TeAgíuc. Τελέως, D. 1; A. 1, 2. Mox χυρσοει- 


D 


el γόνιµοι φλέθες et ali aliis omnino παραστάται di- 
cantur, ᾿Αποσπερματοῦται, id est, fit semen. Sic di- 
citur ἀπολιθόω et alia. Aliud est, ἀποσπερμαίνειν, 
misso semine procreare, Euseb. Demonstr. evang , 
p. 778|; et ἀποσπερματίζειν, semeu emittere, Ari- 
sStot. De generat. anim. 1, 90. 

(171) Παραστάτου τοῦ µετά. Τοῦ abest, D. 1: 

1,9 


(78) 'H zéyuxovca. Ἡ πα ϱαπέµπουσα, D 1; mox 
idem, χαταναλώσουσι. Pro πέµπουσα malim conmpo- 
situm, ut παραπέµπουσα, quod liabet D. 1. 

(19) Καὶ ἀπὸ φ.εβός. llic rursus incipit textus a 
manu prima, Α. 2. Mox, λαγνίας. A. 2. 

(80) Θορώδη xvpór. Ὀρώδη χυµόν, A. 2. Ὀρόδη 
cum spiritu leni et aspero, D. 1  Kursus, ferventem 
humorem , Vall. Mox, τότε ὑπὸ τῆς βιαίας, D. 4, 
A. 1, 2, 5. Deinde ἐχχένουσι (sic) loco &xxplvouct, 
M. 1, et paulo post τέχνου, loco τέχνων, idem. 

(81) "I8póca τοῦ. ᾿Ανδροτάτου. Sic D. 1. De De- 
mocrilu et Aristotele vide Plutarch. De placit. phi- 
losoph. v, 5. Sed is potius Zenoni οἱ Aristoteli hanc 
seni ntiam tribuit. Adde Aristot. De gener. animal 
1, 20. 

(82) Εἶναι βού.ἲονται. Βούλονται εἶναι, Α. 1 

(82) Kacaquaocxwr Ἀριστοτέάης. Καταγ. Ἆρι- 
στοτέλους, D. 1; A. 4, 3, δ. Καταγ. Αριστοτέλει, 
M. 1. Καταγ. Αριστοτέλη, Ox. Αριστοτέλους conje- 
cerat etiam Ant. in erratis. Ista prorsus omittit 
Con. Post τελείαν γονήν iterum | intellige οπερµαί- 
νειν τὰς Yuvaixag. Cono et Valla interponuut, esse. 
Ac si legerint τελείαν εἶναι την Ὑονήν., — 

(84) Κύημα. Undam, Valla. Ac si χνµα aut 
vàpa legerit. 

(85) Διὸ xal τήν — «Ἰέγεσθαι. Omittit Con. 

(86) Ὡς τὴν τοῦ ἀνδρός. Thy τοῦ abest, M. 1. 

(87) Τῆς γυναικὸς ἡ. Ἡ γυναικός, M. 1. - 

(58) Της τοῦ ἀγδρός. Tij τοῦ ἀνδρός, A, 1, 5. 
Quod eodem redit. 
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τι 


quiarum cibi fetus, dum in utero est, receptaculum A περὶ (89) τὰς κεραίας τῆς μήτρας, συμπήγνντα:, xal 


est. lu unoquoque autem genere animalis, tum 
femina marem adinitit, cum potest concipere. 
Qu:e ergo semper possunt concipere, semper con- 
juuctionem. admittunt, ut galliuxs et columbie et 
homo. Sed extera dum gravida sunt, fugiunt con- 
juuctionem ; mulier semper admittit, Nam gllinze 
quidem, quod quotidie fere pariant, quotidie fere 
cum mare congrediuntur. Mulieres autem, ut in 
Cxleris rebus, voluntate sunt libera, ita etiam in 
concubitu post conceptionem. Nam bestie non a 
seipsis, sed a natura diriguntur, et modus eis, tem- 
pusque definitum natura lege statutum est. 


ὁ καλούμενος ἁλαντοειδῆς (90), δὀχεῖον ὧν τῶν 
περιττωµάτων (91) τοῦ ἐμθρύου. Καθ) Exaotov δὲ 
γένος ζώου, τότε προσίεται ἡ θήλεια (92) τὸν ἄῤῥενα, 
ὅταν δύνηται χυῖσχεσθαι. Τὰ τοίνυν ἀεὶ δυνάµενα xvi- 
σχεσθαι, ἀεὶ προσἰεται τὴν συνουσίαν, ὡς ἀλεχτορί- 
δες (92) xal περιστεραὶ xai ἄνθρωποι (94). ᾽Αλλὰ 
τὰ μὲν ἄλλα χύοντα, τὴν σύνοδον (94) ἀποφεύγει' γυνὴ 
δὲ ἀεὶ προσδέχεται (95). AL γὰρ ἀλεχτορίδες, τῷ xa 
ἑκάστην σχεδὸν ἡμέραν (96) τίχτειν, κἀθ᾽ ἑκάστην 
σχεδὸν προσίενται (97) τὴν συνουσίαν΄ al δὲ vuval- 
χες, ὡς ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ αὐτεξυύσιον ἔχουσιν, οὕτω 
καὶ ἓν τῇ συνουσίᾳ τῇ μετὰ τὴν σύλληψιν. Τὰ γὰρ 


ὄχογα (98) τῶν ζώων οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως χανονίζεται (99), καὶ µέτρα καὶ χαιρὸν ὡρι- 


σµένον δέγεται. 
CAP. XXVI. 
Alia divisio facultatum, que animal administrant. 

Partiuntur aliter facultates, οἱ in animali sunt, 
el earum partim anima vires dicunt, partim natu- 
rales, partim vitales. Animz quidem, quie sunt ex 
electione et consilio : naturales autem et vitales, 
qua sine electione et consilio sunt. Et sunt anime 
facultates dux, motus, quo per se ct cum appetitu 
agitantur animalia, et sensus. Motus porro, quo per 
se animalia cientur et cum appetitu, species sunt, 
progrediendi vis ab uno loeo in alium, totiusque 
corporis movendi, et vocis edenda facultas, el respi- 


ΚΕΦ. κα (1). 

" AA4n διαἰρεσις τῶν διοικουσῶν δυνάμεων τὸ Gor. 

Διαιροῦσι δὲ xol ἄλλως τὰς κατὰ τὸ ζῶον δυνά- 
µεις. Καὶ τὰς μὲν λέγουσι (2) ψυχικὰς, τὰς δὲ φυσι’ 
xig, τὰς δὲ (3) ζωτικάς * ψυχικὰς μὲν (4), τὰς κατὰ 
προαίρεσιν’ φυσικὰς δὲ xal ζωτικὰς, τὰς ἀπροαιρέ 
τους. Καὶ εἰσὶ ψυχικαὶ μὲν, δύω (5), fj τε xa" ὁρ' 
μὴν κίνησις χαὶ fj αἴσθησις (6). Tic δὲ καθ' ópyty 
κινήσεως εἴδη τρία, τό τε μεταθατικὸν καὶ κινητιχὺν 
ποῦ σώματος παντὸς καὶ τὸ φωνητιχὸν xal τὸ áva- 
πνευστικὀν (7). 116 Ἐν ἡμῖν γὰρ ταῦτα καὶ 
ποιεῖν καὶ μὴ ποιεῖν. Φυσικαὶ δὲ καὶ ζωτιχαὶ, αἱ 


VAR. LECT. ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΤ. 
(89) Μέρος τι τοῦ xoplov τοῦ περἰ. Μέρος τι C ita. mox legendum : Ai δὲ (loco γάρ) ἀλεχτορί- 


τοῦ χορίου τὰ περί, D. 1. Μέρος τι τοῦ χωρίου τὰ 
περὶ τῆς κεραίας, A. 1. Μέρος τοῦ χωρίου τὰ περὶ 
tác, Α 9. Τά, loco τοῦ, habet etiain A. 9. Χό- 
ριον Latini secundas appellant. Est autein involu- 
crum embryonis. Vide Celsum, vii, 29. sub. finem. 
Galenus in Def. med. dictum putat jov ἐπειδὴ χώ- 
pnpá ἐστι τοῦ ἐμθρύου, οἱο,εὶ χωρίον, ἡ ἐπειδῆ χο- 
ρηγεῖ την τροφὴν αὐτῷ. Hinc intelligitur, cur ω in 
nonnullis libris obtineat. Stoici per hoc nutriri em- 
bryonem affirmarunt. Vid. Plutarch. De placitis 
philos. v, 16. Vide etiam scholia ad Theocrit. Jd. 
ix, 19 ; Pollucem, i, p. 260. Scribitur etiam χορίον. 
Ὁ ἀἁλλαντοειδής, nimirum ὑμήν, est involucrum 
membranaceum  farcimipis formam habens. Prz- 
terea etiam ἁμνίον memoratur a. physicis et medi- 
cis. Vide Pollucem, i1, pag. 260. Cono Grace exhi- 
bet τῆς χαιραίας εἰ ἁλαντοείδης. Valla exprimit, τοῦ 
πὲρὶ τὰς κεραίας. [επι babet, allantoides. 

(90) ᾿Α.αντοειδής. Αλλαντοειδής, A. 1, Ox. 
Mox δοχίον bv, A. 2. Δοχεῖον ὄν, A. 3. 

(91) Hiepgictopnérov. Περιττωμάτων, D. 41, Ox. 
Περιττευμάτων, Α. 14. 

(92) Ἡ θή.Ίεια. Ἡ θηλεία, D. 1. Mox, τῷ ἆν- 
;pl. loco τὸν ἄῤῥενα, M. 1. Paulo post, προσίενται, 


(95) 'Qc  dJexcopióec ad προσίεται τὴν συν- 
ovc(av. Absunt, Vall. 

C (94) Kal ár0pozoi, Καὶ ἄνθρωπος, D. 1, A. 5, 
an, 

(94*) Σύνοδον. Σύνοδος, ut synonymum συνουσίας, 
J3cceurrit apud. Philonem, p. 28 B : Αλλ' ai τε πρὼ- 
tat τοῦ ἄῤῥενος πρὸς τὸ Oriu σύνοδοι ξεναγὸν ἔχου- 
Σιν ἡδονῆν, at τε σποραὶ xaX γενέσεις διὰ ταύτης συν- 
ἱστανται. Heliodor., pag. 162, ubi σύνοδος el ὁμι- 
Ma sunt synonyma. 

(95) Γυνἡ δὲ ἀεὶ προσδέχεται. "Acl abest, A. 9. 
fotum hoc omittit Con. Ipse malim ο omittere, 
guod mox est de mulieribus, αἱ δὲ γυναῖχες. Sed 


ες. 

(96) Ti καθ ἑκάστην ἡμέραν σχεδόν. Τὸ xat 
ἑχάστην σχεδὸν ἡμέρᾳν, D. Ί. Sic, sed τῷ, A. 1,2, 
9. Mox, τίχτειν χαὶ καθ’, Α. 5. 

(97) Σχεδὲν προσίενται. Σχεδόν abest, Δ. 3, 
D. 1. Sed hic προσίενται habet in scripto solum v, 
3 manu tamen prima. 

(98) Τὰ γὰρ &Aoya. TX γὰρ ἄλλα, A. 9. Mox 
idem, xaY µέτρον. 

(09) Ὑπὸ τῆς φύσεως κανγογίζεαι. Από, loco 
ὑπό, A.1, κανονίζονται, loco κανονίζεται. D. 4. 
Paulo ante ἄλλα, loco ἄλογα, habet Con. — Vocem 
χανονἰζεται habet etiam Aristoteles, Eth. ad. Nico- 
mach., lib. n, cap. 3 : Κανονίζομεν δὲ xal τὰς πρά- 
ξεις, οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δὲ ἧττον, ἡδονῆ xaX λύπῃ. 

(1) Cap. 20. Index idem, Α. 5. Idem, sed caput χε’, 

. 4, A. 4. Index a prima many, sed. caput xc', a 
secunda, A. 2. Loco Κεφ. est Λόγος, M. 1. Alia di- 
visio potentiarum auimantem prosequentiwm, cap. 
25, Valla. Cono incipit libri iv cap. 148, De οἱ mo- 
tiva secundum locum. 

(2) Kal τὰς «μὲν .έγουσι. Λέγουσι abest, A. 1. 
Refert hac Juan. , pag. 181, ubi φυτιχός, laco 2v- 
σικός. 

i Φυσικὰς, τὰς δὲ. Φυσικὰς xai xácüs, Ox. 

4) Zwsixdc* xal νΨυχικὰς µέγ. Ζωτικάς φασι. 
Ἠυχικὰς μέν, A. 1. Καὶ, aute φυχιχάς, omittunt 
eliam A. 2, 5 ; D. 1. Τὰς δὲ ζωτικάς abest, M. 14. 

(5) Δύω. Δυο. D. 1, Ox. 

(6) Kul αἴσθησις. Kat fj αἴσθησις, D. 1; A. 1, 2,5. 
Mos, εἴδη τρία, τό τὸ µεταθ., D. 1. Τρία abest, 
Con., Vall. 

(1) Kal φωνητικὸν xal ἀναπν. Καὶ τὸ φωνητ. xal 
τὸ ἀναπν., D. 1. Dubitare aliquis possit, cur αἴσθη- 
σιν, φωνὴν et ἀναπνοήν ad ψυχικὰ xaX προαιρετικά 
retulerit, Sed mox, pag. 117, αἴσθησιν et φωνήν re- 
fert ad Ψψυχιχά εἰ προαιρετικά, item ἀναπνοὴν, 
p. 118, ac diserte, p. 119 : 0θεν τινὲς, οὗ συνιέντες, 
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ergo per nervos et musculos moventur, hzec omnia Α τὰ σχέλη, xata τε τὸ loylov xaX τὴν ἱγνὺν (24), τὴν 


3b anima pendent et clectione fiunt, in quibus et 
sensus et vocen nunierandam esse ostendimus. 


Atque hinc animz et natar: operum probabilis 
est distinctio (et dijudieatio sumenda est). At 
Deus summa sua providentia cum naturalibus ani- 
ma opera, et vicissim cum anim: operibus natu- 
ralia conjunxit. Quoniam enim ejectio reliquiarum 
cibi et potionis, depellendi facultatis est, qux una 
est de naturalibus viribus, ne przter electionem et 
voluntatem nostram aliquid indecore agamus, si 
vel, ubi non oportet, vel, quando non oportet, 
vel, in quibus non oportet, excernamus , janitores 
quosdam przfecit depulsionibus musculos et ita 


μὲν ἐπὶ τὰ ἔνδον, τὴν δὲ ἐπὶ τὰ ἔξω. "Osa τοίνυν διὰ 
νεύρων xal μυῶν xtvelzat, ταῦτα Πάντα ψυχικά (35) 
τέ ἔστι «αἱ χατὰ προαἰρεσιν ἀποτελεῖται (26). 
Τούτων δὲ χαὶ (31) τὰς αἱσθήσεις καὶ τὴν φωνὴν 
ἐδείξαμεν εἶναι. Αὕτη μὲν οὖν ἐστιν ἡ χατὰ λόγων 
τῶν τε φυχιχῶν χαὶ φυσιχῶν ἔργων διάγνωσις. Ὁ δὲ 
Δημιουργὸς χατὰ τὴν ἄχραν ἑαυτοῦ προμήθειαν συν- 
έπλεξε τοῖς φυσικοῖς τὰ Φυχιχὰ, xol ἀνάπαλιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ ἔκχρισις τῶν περιττωµάτων (28), τῆς 
ἀποχριτιχῆς ἐστι δυνάµεως, ἧτις µία τῶν φυσιχῶν 
ἐστι δυνάµεων (29), ἵνα μὴ ἁπροαιρέτως ἁσχημο- 
νῶμεν, ἔνθα οὐ δεῖ, καὶ ὅτε οὐ δεῖ, xaX ἐφ᾽ ὧν οὐ δεῖ 
προϊέμενοι (50), πυλωρούς τινας ἐπέστησε ταῖς ἐχ. 
χρίἰσεσι τοὺς poc, xal οὕτως ἑποίησε τὰ τῆς φύσεως 


nature opera , ut animis essent , effecit, Nam hanc B ἔργα Ψψυχιχά. Τὰς γοῦν ἐχχρίσεις ἐπέχὲιν διὰ τοῦτο 


ob causam et smpe el diu sustinere depulsiones 
possumus. Demittuntur autem sentientes et molles 
nervi a medio et anterioribus ventriculis cerebri : 
duriores vero et in quibus movendi vis inest , a 
postremo ventriculo et dorsi medulla. Sed du- 
riores sunt, qui ex dorsi medulla, et in his ma- 
xime", qui ex inferioribus ejus partibus proficiscun- 
tr. Quo enim magis abscedit a cerebro medulla 
dorsi , eo cum ipsa fit durior, tum nervi, qui ex ea 
nascuntur. Sicut auteni sensus duplices accepimus, 
sic ortum nervorum duplicem habemus. Quaque 
enim medulle dorsi vertebra conjugationem ner- 
vorum emittit: cujus altera ad dextram corporis 
partem tendit , altera ad ]:vam. Fere enim totum 
corpus nostrum in duo divisum est , in dextrum 
et Iz:evum. Sic et pedes et manus et. quodque reli- 
quorum , quemadmodum et instrumenta sentiendi, 
dextra, lx vaque accepimus. 


CAP. XXVIII. 
De respiratione. 
Respiratio etiam ex animx muneribus numera- 


δυνάµεθα (51), καὶ πολλάκις, καὶ ἐπὶ πολύ. Κατα- 
πέµπεται δὲ τὰ μὲν αἰσθητιχὰ καὶ palaxà νεῦρα 
ἀπό τε τῆς µέσης xai τῶν ἔμπροσθεν χοιλιῶν τοῦ 
ἐγχεφάλου. τὰ δὲ σχλτρότερα χαὶ χινητικὰ (32), 
ἀπὸ τῆς ὄπισθεν κοιλίας καὶ τοῦ νωτιαίου μυελοῦ * 
σκληρότερα δὲ μᾶλλόν ἐστι τὰ ἐκ τοῦ νωτιαίου, xal 
τούτων δὲ ἔτι μᾶλλον, τὰ Ex τῶν χάτωθεν μερῶν τοῦ 
νωτιαίου (33). Ὅσῳ γὰρ πλέον ἀποχωρεῖ τοῦ ἔγχε- 
φάλου 118 ὁ νωτιαῖος, τοσούτῳ πλέον (54) αὐτός τε 
σχληρότερος γίνεται, καὶ τὰ νεῦρα τὰ ἐξ αὑτοῦ φυό- 
μενα. Ὥσπερ δὲ τὰς αἰσθῆσεις διπλᾶς ἐλάδομεν, 
οὕτω χαὶ τὰς ἐχφύσεις ιτῶν νεύρων διπλᾶς ἔχομεν. 
Ἓκαστος Yàp σφόνδυλος (55) τοῦ νωτιαίου συζυγίαν 
ἐχπέμπει νξύρων, ἧς τὸ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ 
σώματος χωρεῖ, θάτερον δὲ ἐπὶ τὰ ἁἀριστερά (56). 
Σχεδὸν γὰρ ὅλον ἡπῶν τὸ σῶμσ εἰς 090 µεμέρισται, 
εἰς δεξιὰ xal ἀριστερά (57). Ούτω xaX πόδες καὶ 
χεῖρες χαὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον, ὡς xa τῶν αἱσθητη: 
ρίων. 
ΚΕΦ. KH' (58). 

Περὶ àvazxvonc 

Καὶ ἡ ἀναπνοὴ δὲ τῶν ψυχικῶν ἐστιν ἔργων (09) 


VAR. LECT. ΕΤ ANIMADY. 


(24) Καὶ την 0». Loco xoY τὴν est. spatium 
Tacoum ; exlibet autem lyvov, A. 1. Καὶ τὴν lyvov, 
À. 2. 

(25) Ταῦτα πάντα ψυχικά. Πάντα ταῦτα ψυχικά, 


(86) Κατὰ προαἰρεσιν ἀποτεεῖται. Wis a man. D 


rec, in marg. tanquam verba iexius addita sunt, 
πλὴν τΏς ἀναπνοῆς, D. 1. Cono liec reddidit, et ele- 
ctione predita. 

(27) Τούτων δὲ xai. Kal abest, D. 1. Paulo post, 
συνέπλεξε τοῖς φυχιχοῖς τὰ quotxá, Λ. 3. 

(98) Περιττωµάτων. Περιττομένων. Sic, M. 1. 
Supra, pag. 115, init. similis est varietas. Proxi- 
maim, ante hanc, periodum Ellebodius ex parte du- 
plici modo reddidit. Oxoniensis ergo editor post 
- erobabilis omisit est, quod locum uon habet. Forte 
tamen Ellebodius voluit et. 

(39) Ἑστι óvvdpeur. Avvápsov ἐστιν, A. 2. 
Ἐστί, post. µία habet A. 5. Ab ἧτις ud. δυνάµεων 
abest, Con. Mox, οὗ δεῖ omittit A. 5. 

(30) Ἔνθα οὐ δεῖ — zpot£usroi. Ubi honestate 
opus est et ubi non decet, emittamus, Con. 

(5341) Διὰ τούτου δυνἀµεθα. Διὰ τοῦτο δυνάµεθα, 
4.2, 5; D. 4, M. 1. Aut διὰ τοῦτο, aut διὰ τούτων, 


id est, μυῶν, legendum. Cono, per hos. Valla, ob 
hoc. Mox, ἐμπροσθίων κοιλιῶν, À. 5. 

(32) Kal κινητικά. Ἡ χινητά, M. 4. 

(53) Kal τούτων δὲ ἔτι — γωτιαίου. Absunt, 
Vall. Mox ὅσον γάρ, loco ὅσῳ Yáp, A. 5. 

(54) Τοσούτῳ zx.Aéor. Τοσοῦτο πλέον, Α. 9,3. 
Mox ἑχρύσεις reddidit, naturas, Vall. Φύσεις eiiam 
exhibet M. 1 

(85' Σῳόνδυ.Ίος. Sic, credo, antea; nunc a rec. 
axóv6., D. 4. Σπόνδυλος, M. 1, A. 5. Spondilus, Con. 
Vertebra, Val. Mox viuose voztatou, D. 1. 

(561 Ἕτερον δὲ ἐπὶ cà ἀριστερά. θάτερον, loco 
Exe pov, A. 2, 9; D. 1. Sic, sedomisso tà, 0x. Eic, loco 
ἐπί. M. 1. 

(57) Εἰς δεξιὰ ἀριστερά. Elg, ante. ἀριστερά, 
addit A. 2. Mox, xal, aute πόδες, omittit Ox. In 
line capitis αἰσθβσεων, loco αἰσθητηρίων, M. 1. 

(58) Cap. 28. Index. idem, A. 5. Idem, sed caput 
xQ', A. 4, D. 4. Sic a recent. Sed xn, A. 2. Loco. 
κεφ est λόγος, M. 4. De respiratione, cap. 27. Vall. 
Cono incipit libri iv cap. 19, De vi respirativa. 

(39) Ψυχικῶν ἑστυω' ἔργον. Ἑνχ. ἐστιν ἔργων 
ΑΛ. 2. [ία videntur legisse Ellebodius οἱ Valla ἐν 
mihi etiam probatur. Mox, μύες, D. 1. 
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Καὶ γὰρ po£g εἶσιν οἱ διαστέλλοντες τὸν θώρακα, τὸ A tur, Etenim musculi sunt , qui thoracem didueunt , 


«υριώτατον τῆς ἀναπνοῆς ὄργανον (40), xat fj ἀθρόα 
καὶ στεναγµώδης ἀναπνοὴ, ἐπὶ ταῖς µεγάλαις λύ- 
παις Ὑινομένη (41), quy ocv δείχνυσι τὴν ἑνέρχειαν * 
ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ xai αἱ κατὰ τὴν χρείαν τῆς ἀναπνοῆς 
Βεταθολαί (42). ᾽Αλγοῦντες γάρ τι τῶν ἀναπνευστι- 
χῶν μορίων, fj τῶν συγχκινουµένων (43) αὑτοῖς, οἷον 
τοῦ διαφράγµατος, ἢ τοῦ Ίπατος, T) τοῦ σπληνὸς (44), 
$| τῆς χοιλίας καὶ τῶν λεπτῶν ἑντέρων xal τοῦ χώ- 
λου (49), μικρὸν χαὶ πυχνὸν ἀναπνέομεν ΄ μ.κρὸν 
μὲν, ἵνα pd σφοδρότερον πλίττωμεν τὸ ἁἀλγοῦν 
µόριον (46) * πυχκνὸν δὲ, ἵνα τὸ λεῖψαν (41) χατὰ τὸ 
μέγεθος ἡ πυχνότης &vaminpoon. Καὶ γὰρ ὅταν 
ἀλγῶμεν τὸ σκέλος (48), ἐπ᾽ ὀλίγον (49) ἐχτείνομεν 
αὐτὸ βαδίζοντες, διὰ τὴν αὑτὴν αἰτίαν, δι ἣν 
xaX τὴν ἀναπνοὴν. Ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ βαδίξειν Ψυ- 
χιχὸν, 119 οὕτω xat τὸ τῆς ἀναπνοῆς. ᾽Ἀλλ' ἡσυχά. 
ζοντες μὲν, xa. pij βαδίζοντες, ἐπὶ πλεῖστον χρόνον 
Qfv δυνάµεθα;' τὴν δὲ ἀναπνοὴν οὐδὲ δέχατον ὥρας 
µέρο, (50) ἐπισχεῖν οἷόν τε. Καταπνιγόμενον (51) 
yàp τὸ ἐν ἡμῖν θερμὸν &x τῆς αἰθάλης (52), κατασθέἑν- 
νύται, xal παραχρῆμα θάνατον ἐπάχει. Καὶ γὰρ cl 
φλόγα τις σχεπάσει Ev &áy veli co διαπνοὴν οὐχ ἔχον- 
τι, ἁποσθέσειεν ἂν αὐτὴν χαταπνιγεῖσαν ἀπὸ τῆς 
λιγνύος (53). Διὰ ταύτην οὖν την ἀνάγχην χαὶ xot- 
µωμένων ἡμῶν οὐδὲν ἧττον ἐνεργεῖ κατὰ τοῦτο τὸ 
µέρος fj φυχῆ, εἰδνῖα, ὡς, εἰ τὸ βραχύτατον ῥᾳθυμή- 

e:e, διαφθείρεται τὸ ζῶον. Πάλιν οὖν ἐνταῦθα τὸ φυ- 
Γιχὸν συνεπλάχη τῷ φυσικῷ (54). A ἀρτηρίας γὰρ 
ποιεῖται τὴν ἐνέργειαν τῆς ἀναπνοῆς, ὀργάνου quot- 
xov xai ἀεὶ (55) κχινουµένου, ἵνα µηδέποτε ἐπιλί- 
πῃ (96) τὸ ἔργον αὐτῆς, ὡς οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀρτη- 
ριῶν. "0θεν τινὲς, οὐ συνιέντες (57), φυσικἣν ἑνόμι- 
σαν εἶναι τὴν ἀναπνοήν. Τρία δὲ τῆς ἀναπνοῆς ἐστιν 
αἴτια, χρεία, δύναµις, ὄργανα. Χρεία μὲν διττὴ (58), 


pricipuum respirandi instrumentum.Atque ea respi- 
ralio , que coufertim et cum gemitu fit, in magnis 
doloribus, anima esse munus ostendit. In. noetra 
quoque potestate est, pro eo , atque usus postulat , 
respirationem mutare, Nam dum ex aliqua parte, 
quie respirandi vim continet laboramus, aut quie 
cum aliqua harum partium movetur, ut, septo trans- 
verso, aul jecore, aut splene, aut ventriculo et 
tenuibus intestinis et colo, paululum et crebro re- 
spiramus. Paululum, ut ne vehementer percutia- 
mus partem eam, qua dolet. Crebro, ut, quod 
defuit magnitudini , crebritate compensetur. Etenim 
cuin dolet crus, non multum ipsum inter ambulan- 
dum producimus, ob eamdem causam, ob quam et 
respirationem. Ut ergo incedere anim:ze opus est , ita 
respirare ; quarquam , ut quiescamus , neque ince- 
damus, diutissime vivere po«simus ; at respiratio- 
nem ne decimam quidem lors» partem ut cohibea- 
mus, fieri potest, Nam suffocatur calor, qui in 
nobis est fuligine, ideoque exstinguitur el confe- 
stim interitum affert, Nam si flammam quis tegat 
in vase aliquo, quod anhelitum non habeat, eam 
fuligine suffocatam exstinxerit. Itaque necessario 
etiam dormientibus nobis nihilominus hac parte 
anima suo munere fungitur, quod non ignoret, si 
ad brevissimum tempus cessaverit, animal inter- 
iturum. Quare rursus hic anima opus cum natur:e 
munere conjunctum est. Per arteriam eniin respi- 
randi officio fungitur, quae instrumentum naturale 
est, et semper movetur, ut nunquam ejus opus 
occidat , quemadmodum neque casterarum arteria- 
rum. Quod aliqui dum non intelligerent, naturze opus 
esse respirationem putaverunt, Tres autem sunt 
causs respirationis, usus, facultas, instrumenta. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. . 


(40) Της draxvonc ὄργανον. "Opyavov τῆς &va- 
TC Ae, À. δ. Mox idem ; ᾿Άθρόα δὲ xal άναστενα- 
γμώδης &vanvoh ἐν ταῖς. 

41) Γιοµένη. Γενοµένη, ΛΑ. 2. 

42) "Eg' ἡμῖν δὲ xal — µεταδο.Ίαί{. Sed et intra 
nos respirandi necessitatem mutatione íinlerscindi- 
sius, Vall. Mox, ἁλγοῦντες γὰρ (τι supra scriptum 
a rec.) τῇ τῶν, el iu marg. credo, συνοχῇ, quod 
refertur ad τῇ, À. 2. Τινῶν, loco. τι τῶν, M. 1f. 
Prpbo vulgatum. ᾽Αλγεῖϊν τι usitatissimum. Mox est, 
ἀλγεῖν τὸ σχέλος. 

(45) Συγκινουµένω». Συγκειµένων, D. 1. Adhe- 
rens quidquam, ζω Eadem varietas est iofra, pag. 
120. Vulgatum utroque loco przerendum. 

(44) 'H τοῦ σπ.Ίηνός. Του abest, D. 4 ; A. 4, 
2, 5. Mox . Mixphy μὲν xal πυχνὸν ἀναπνέομεν * πν- 
χνὸν μέν, A. 3. 

(45) Ἐντέρων xal τοῦ κὠ]ου. Ἐντέρων f| τοῦ 
«ώλου, À. 9. Κόλου, loco χώλου, D. 1. Λεπτέρων 
μορίων f$, loco λεπτῶν ἑντέρων xat, M. 1. De xov 
οἱ χόλον vide l'ollucem, n, p. 255, ibique notas. 
Mox, ἀναπνέομεν. Καὶ μικρὸν μέν, D. 4. 

(46) 'AJArovv µόριον. ᾽Αλγοῦν µέρος, À. 9. 

(47) Aetyrav. Λείφανον, sed ον punctis notatum 
*t correctum et a recent, D. 1. Quod deficit, Con. 
llelictum, Valk 

(48) Ἀ.1γῶμεν τὸ σχἐ.ος. Τὸ σκέλος µιχρόν, 

. 9. ldem moz, Σχτείνωμεν. 

(49) 'Ex' ὀλ/γου, x. τ.λ. Ἐπ omittit, Α. 2. 'Ez' 


αὑτὸ ἐχεῖνο ἐρείδομεν (sic) ἑαυτοὺς βαδίνοντες» 
D. 4. Mox. xai τὰ τῆς ἀνατνοῆς, A. 9. 

(50) "Qpac µέρος. Μέρος ὥρας, A. 9. Μέρος ab- 
est, D. 1. Ejus loco est. μικρόν, M. 1. 

(34) Karazriycgevor. Καταπνίγονον. Sic. Et. .n 
marg. χαταπνιγέν, M. 14. 

(52) Αἰθαίης. Αἰθάλης, D. 1; 4.1, 2, 5; M. 1, 
Ox. Mox conjici possit σχεπάσειεν £v, aut σχεπάση 
ἐν. Sed vulgatum quoque ferri potest. 

(95) Ax τῆς «Ίιγ)ύος. Ὑπό, loco ἀπό, D. 1, 
Ox., À. 3. Mox idem : Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν f] 
τὴν ἀνάγχην. . uM 

(54) Τὺ vrvxixóv cvrezAóxn τῷ Φυσικφ. TQ 
Ψυχιχῷ συνεχλάκει (sic) τὸ φυσικόν, D. 1. Ti ouot- 
xi συνεπλάνχη τὸ Φυχιχόν, A. 1. To φυχικῷ συνεπλά- 
xr τὸ φυσικόν, Α. 2, 9. Naturali anunale conjunctum 
eat, Vall. Supra, p. 117, de re eadem dixit : 'O Δη- 
μιουργὸς συνέπλεξε τοῖς quaixoig τὰ ψυχικά. Mox 
deest proximum Υάρ. A. 2. 

(15) Φυσικοῦ xai ἀεί. Ναί abest, A. 2, 5. 

(56) Ἐπωίπῃ ὨἘπιλείπῃ, D. 4, A. o. «Deficiat,» 
Cou. Mox, ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων, M. 14. 

(57) Συνιέντες. lota rasura deletum, D. 14. Mox 
deest εἶναι, M. 4. Et χρεῖα et ex corr. ree. eZ, D. f. 
Loco ὅθεν, Valla videtur legisse δ. 

(58) Χρεία μὲν διττή. ΙΧρείαν μὲν διττή, D. 4. 
Mox loco θρέψις, Valla reddidit, delectatio, id est 
τέργις, 
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Usus duplex, censervatio nativi caloris et anima Α φυλαχή τε τῆς ἐμφύτου θερµασίας, καὶ θρέψις τοῦ 


spiritus educatio, Verum conservatio quidem caloris 
naturalis, ducendo et emitiendo spiritu constat , 
quod ductus refrigeret et moderate calorem excitel : 
emissio fuliginem cordis effundat. Educatio autem 
spiritus anim, sola respiratione fit: quoniam ad 
cor, dum diducitur, quzedam aeris pars pertrahitur. 


Facultas autem anim: est , quz respirandi cau- 
sam affert. tc eniin est , que movet instrumenta 
respirationis per musculos , et in primis thoracem, 
eum quo una movetur pulmo el asperz arteriz, 
que sunt pars pulmonis. Nam aspere arteriz, 
qua pars carlilaginosa est, vocis est instrumen- 
tum ; membranosa autem ipsius ligamenta , respi- 
rationis. Quod autem ex his utrisque hzc ipsa ar- 
teria est, vocis simul mittenda. et respirandi in- 
strumentum. Est ergo pulimo contextum quidpiain 
e qualuor, ex aspera arteria et levi, et vena et 
spuinosa carne pulmonis, qux* caro instar stcebie 
explet loca illius contexti : quae sunt inter duas 
arterias et venain, ut velut. illorum sedes sit et 
ligamentum. Concoquit autem naturaliter caro pul- 
monis spiritum, ut jecur, succum e ventre attra- 
cium, Et propterea, ut jecur, extremis suis fihris 
ventrem , egentem caloris , complectitur, ita puluio 
medium cor comprehendit , quod opus habet refri- 
geratione, quam affert respiratio, Continens est 
aspere materie bronchus, qui ex tribus maguis 


B 


Ψυχικοῦ πνεύματος. Αλλ' ἡ μὲν φυλαχὴ τῆς χατὰ 
φύσιν θερµότητος διά τε τῆς εἰσπνοῆς (59) xal τῆς 
ἐχπνοῆς συνίσταται’ τῆς μὲν εἰσπνοῆς ψυχούστς xal 
μετρίως ἀναῤῥιπιξούσης τὸ θερµόν’ τῆς δὲ ἐχπνοῆς 
τὸ λιγνυῶδες τῆς χαρδίας ἐχχεούσης. Ἡ δὲ θρέφις 
τοῦ φυχιχοῦ πνεύματος διὰ µόνης τῆς ἀναπνοης (60). 
ἛἜλχεται γάρ τις ἀέρος μοῖρα (61) χατὰ τὰς διαστο- 
λὰς τῆς χαρδίας εἰς αὑτήν. 


Δύναμις δὲ, ἡ φυχιχή (62). Αὕτη γάρ ἐστιν d χι- 
νοῦσα τὰ ὄργανα τῆς ἀναπνοῆς διὰ τῶν μυῶν, 190 
xaY πρῶτον τὸν θώρακα. Τούτῳ δὲ συγχινεῖται (63) 
ὁ πνεύµων xoY αἱ τραχεῖαι ἀἁρτηρίαι, µέρος οὖσαι τοῦ 
πνεύµονος. Tro Υὰρ τραχείας ἀρτηρίας τὸ μὲν χον- 
δρῶδες, τῆς φωνῆς ἐστιν ὄργανον' οἱ δὲ ὑμενώδεις 
αὐτῆς, δεσμοὶ vn; ἀναπνοῆς' τὸ δὲ ἐξ (04) ἀμφοτέ- 
ρων τούτων, αὐτὴ fj ἀρτηρία (65), φωνητιχόν τε ἅμα 
xai ἀναπνευστιχὸν ὄργανον. Ἔστιν οὖν ὁ πνεύµων, 
πλέγμα συγχείµενον Ex τεσσάρων (66), Ex τε τῆς 
τραχείας ἀρτηρίας, xaX τῆς λείας, xax φλεθὸς (67), 
xaY τῆς ἀφρώδους σαρχὸς αὐτοῦ τοῦ πνεύµονος, Ἶτις 
σὰρξ ἀναπληροῖ, δίκην στοιθῆς, τὰς μεταξὺ χώρας 
τοῦ πλέγματος (08), τῶν τε δύο ἀρτηριῶν xa τῆς 
φλεθὸς, ὥστε τηύτων ἔδραν αὐτὴν (69) xai δεσμὸν 
γενέσθαι. Συμπέσσει δὲ dj σὰρξ τοῦ πνεύμονος φυσι- 
χῶς τὸ πνεῦμα, καθάπερ τὸ ἧπαρ τὸν Ex τῆς χοιλίας 
y»uóv: xaX διὰ τοῦτο, ὥσπερ τὸ ἧπαρ ἄχροις τοῖς 
λοθοῖς ἑαυτου περιέχει (70) τὴν Υαστέρα, θερµασίας 


. δεομένην' οὕτω καὶ ὁ πνεύµων μµέσην περιλαµμθά- 


νει (71) τὴν καρδίαν, δεοµένην τῆς ἐκ τῆς ἀἆνα- 


cartilaginibus οομβαίυς est ; broncho , guttur ; gut- C πνοῆς (12) περιγύξεως. Συνάπτεται δὲ (79) τῇ τραχείᾳ 


turi, os et nares. Nam utroque horum extrinsecus 
VAR. LECT. 


(59) Διά τε τῆς elo xrogjc. Τῆς abest. A. 2. 'Ava- 
πνοῆς, loco εἰσπνοῖς, Λ. 9. 

(60) Διὰ µόγης τῆς ἁναπνοῆς. Repete συνίστα- 
τα;. Cono addit, sit. Valla, est. 

(61) Μοίρα. Μοῖρα, D. 1. Mux κατὰ τῆς διαστο: 
λῆς, Α. 2. 

(62) Δύναμις ὃὸε ἡ ψυχική. Δυνάμει δὲ ψυχιῇ, 
A. 1. Δύναμις δὲ ἡ ψυχή. Sed a rec. δυνάµει δὲ Φϕν- 
χικῇ, A. 2. Valla : Aeris enim pars quaedam per 
cordis diductiones ad ipsum cor attrahitur animali 
polentia. Vulgatum bene liabet, Paulo. ante τρία αἵ- 
τια ἀνατνοῆς notaverat, χρείαν, δύναμιν, ὄργανα. 
De χρείᾳ hactenus dixit, Nunc. incipit de δυνάμει. 
Erao δύναμις δὲ refertur ad superius χρεία µέν. Cae- 
terum recte etiam retinetur φυχιχή. Nec enim ipso 
Ψυχἠ est δύναµις. Ex ψυχική vero mox in vocabulo 
ον τη intelligitur ἡ ψυχή. 

(00) Συγκινεῖται. Σύγχειται, D. 1. 

(04) Τὰ δὲ ἐξ. Τὸ δὲ ἐξ, D. 4, A. 4, M. 1. Con. 
A (69) Αὔτη ἡ dprnpía. Αὐτὴ ἡ ἁρτηρία. D. 4, 


(06) 'Ex τεσσάρων. Ἐκ δύο, Α. 3. 
(6 Ka φ.Ίεθός. Καὶ τῆς φλεθός, A. 2. Kat ab- 
est, A. 9. 

(63) Τὰς μεταξὺ χώρας τοῦ π.Ίέγματος. «Conne- 
iones media regionis,» Couo. Ergo, τῆς ---χώρας τὰ 
τλέγµατα. — ToU aÀéypatoc. Aulea τοῦ πνεύματος 
aut πνεύμονος. Sed a prima manu, ut videtur, cor- 
rectum, D. 4. Loco στοιθή scribitur etiam στοί- 
έη apud Galenum in Glossis et apud Hesych. Est 
autein genus lerbz, qua utuntur ad plectendas cor- 


ἁρτηρίᾳ χατὰ τὸ συνεχὲς ὁ βρόγχος, συγχείµενος £x 


ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ. 


D yis f7-2p el ex correct. παρ. M. 1 bis ante 


bes. Που loco reddi potest vinculum seu firmamen- 
tum, id est σύνδεσμος, seu, ut mox habet, δεσμός οι 
ἔδρα, id. est ἑδραίωμα, στἠριγµα. Inde est ατοιδάς 
ε’, στοιθάζειν, pro quo. dicitur etiam στιδάς et. στι- 
6á5cwv. Cono reddidit, supe. Valla. totum locum 
corrupit ita : Qux sane pulpa condauctionis intercom- 
plicationis loca binarum arteriarum et venz mode- 
rationem supplet. Loco &va inpol — στοιθῆς habet, 
ἀναπληρὴς en — χύθης, M. 1. 

(09) Ὥστε τούτων ἔδραν αὐτήν. Ὡς, loco ὥστς, 
A. 1. Αὐτήν omittit et ἔδραν exhibet spiritu leni, D.1. 
Mox idem συμπέσει, loco. συµπέσσει, ac deinde 


jii 
ldem — supra dictum, p. 


omittit τό. Αὐτήην, post ἔδραν, abest eliam, in 
Concoquit, Cou., Vall. 

(70) Ao6otc εαυτοῦ περιεχει. Λωθοῖς ου... τοῦ 
περιέχει. Sic A. 1. Λοθοῖς αὐτοῦ περιέχει, A. 3. 
Λαθοῖς (sed a prima manu corr. Wi αὐτοῦ (addito 
a rec. £, id est ἑαυτοῦ) περιέχει. Sed a primo pun- 
τί notatum erat e uL esset περιχεῖ * secundus vero 
Iterum. inseruit & D. 1. «Sumnuis suis fibris— conti- 
net, »Cono. Valla legit per o. Ergo ridicule reddidit : 
« prolligationibus et perditionibus. » 

(71) Περιϊαμθάνει. παραλαμθάνει, M. 4. 

(72) Της ἐκ τῆς ἀγαπνοῆς. Τήν, loco prioris 
τῆς. D. 4. Mox, χαταφγύξεως, Α. 5. 

(75) Zvrázzerat δὲ — χόνδρω».. Cóho : «Ceterum 
per asper: arteriae continuitatem branchiis copjuü- 
gitur ex imagnis tribus cartilaginibus. » 


113 


DE NATURA IIOMINIS. 


114 


μεγάλων τριῶν χόνδρων (14): τούτῳ ὃς ὁ φάρυξ (15): A aerem ducimus , qui hinc per cribrosum aut spon- 


εἴτα «b στόµα xaX ἡ ῥίς. Δι ἁμφοτέρων γὰρ ἕλχομεν 
ἔξωθεν τὸν ἀέρα” χωρεῖ δὲ ἐντεῦθεν διὰ τοῦ ἤθμοει- 
δοῦς (16) f| σπογγοειδοῦς ὁστοῦ, ὅπερ χατετρήθη, ἵνα 
ἐν ταῖς ὑπερθολαῖς (11), ταῖς κατὰ ποιότητα (18), τοῦ 
ἀέρος μηδὲν 6 ἐγχέφαλος βλάπτηται, ἀθρόου τοῦ 
πνεύματος (79) ἐμπίπτοντος εἰς αὐτόν. Συνεχρῄσατο 
δὲ χαὶ ἐνταῦθα τῇ Qu πρός τε τὶν 19] àvo- 
πνοὴν (80) καὶ τὴν ὄσφρησιν ὁ Δημιουργὸς, ὡς τῇ 
γλώττῃ (84) πρός τε τὴν φωνὴν xat τὴν γεῦσιν xal 
τἢν διαµάσησιν. Τὰ μὲν οὖν (82) χυριώτατα (85) µό- 
ρια πρός τε τὴν ὕπαρξιν αὐτὴν xai πρὸς τὰς 
ἀναγχαίας τοῦ βίου χρείας ταῖς ψυχικαῖς συνδι/ρη- 
ται (84) δυνάµεσιν. El δέ τι xal παραλέλειπται (85), 
Ex τῶν Ίδη λεχθέντων εὐσύνοπτον ἔσται. Ὥσπερ δὲ 


giosum os fertur, quod perforatum est, ne ab im- 
moderata aeris qualitate cerebrum lzdatur, sí con- 
fertim spiritus in ipsum influat. Hic quoque Deus 
naribus et ad respirationem , et ad odoratum usus 
est, ut lingua, et ad vocem mitlendam, et ad gu- 
standum, et ad mandendum. Itagye partes hz, qua- 
rum eti ut sit animal, neque necessariis vitze usi- 
bus spolietur, potestas est, cum animz facultatibus 
dispertit&e sunt. Quod si vero quid pretermissum 
est, ex his, qux jam dieta sunt, facile perspici 
poterit. Sed ut in omnibus, qux facta sunt, alis 
sua causa facta sunt, alia et sua causa et aliorum, 
alia aliorum tantum causa , aliis accidit, ut obiter 
exsisterent: ita in partibus animalium eumdem or- 


πάντων τῶν Ὑγενοµένων τὰ μὲν δι ἑαυτὰ γέγονε, τὰ B dinem reperies. 
δὲ xai δι’ ἑαυτὰ (86) καὶ δι ἕτερα, τὰ δὲ δι ἕτερα µόνον, τὰ δὲ χατὰ συμθεθηχὸς παρυπέστη" οὕτω κἀπὶ 
τῶν µορίων (87) τοῦ ζώου τὴν αὐτὴν εὑρήσεις ἀχολουθίαν. 


Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα πάντα τῶν τριῶν ἀρχῶν (88) 
ὄργανα, τῶν διοιχουσῶν τὸ ζῶον, δι ἑαυτὰ γέγονε. 
Ταῦτα Ὑὰρ προηἹἸουµένως xai χατὰ πρῶτον λόγον 
κατεσχεύασται, ἃ χαὶ χατὰ φύσιν (89) χυρίως λέγε- 
ται, xai Ev τῇ μήτρα ἐξ αὐτοῦ τοῦ σπέρματος (90) 
λαμθάνει τὴν γένεσιν (91), ὡς χαὶ τὰ ὁστέα. Ἡ δὲ 
ξανθὴ χολὴ xal δ.᾽ ἑαυτὴν xal δι’ ἄλλο. Καὶ γὰρ καὶ 
πρὸς πέψιν (92) συντελεῖ, καὶ χινεῖ τὴν ἔχχρισιν, xal 
γίνεται χατὰ ταῦτα τρόπον τινὰ τῶν θρεπτικῶν Év ci 
µόριον’ οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ θερµασίαν τινὰ παρέἐχει τῷ 
σώματι, χαθάπερ fj ζωτιχὴ δύναµις. Τούτων μὲν οὖν 
ἕνεχα δι) ἑαυτὴν δοχεῖ γεγονέναι’ τῷ δὲ χαθαίρειν τὸ 
αἷμα, δι ἄλλο πως δοχεῖ (95) veyovévat, Καὶ ὁ 


Nam omnia illa instrumenta, quz diximus, trium 
principiorum, qua animal gubernant, sua causs 
generata sunt. Precipua enim ratione et primario 
loco sunt condita , quze et secundum naturam pro: 
prie dicuntur, et in utero ex ipso semine, quemad 
modum et ossa, oriuntur. Flava autem bilis et per 
se, et propter aliud constituta est. Nam ad concoctio- 
nem confert et depulsionem excrementorum movet ; 
ideoque fit quodammodo una de partibus nutriepti- 
bus; quioimo et calorem quemdam prabet corpori, 
ut vitalià facultas. Ac his quidem de causis propter 
se videtur exstitisse : sed quia sanguinem purgat, 
sanguinis causa quodammodo videtur esse facta. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ, 
(14) Τριῶν χὀνδρων. Τριῶν χονδρῶν, A. 2. Τριῶν C ετήρηται, Μ. 4, συνδιῄρηται, A. 3. Valla de condi- 


χόντρων, suprascripto 8 a primo, D. 1. 
(75) Ὁ φάρυξ. 'O φάρυγξ, A. 4. Ἡ φάρυγδ. D. 
4. υ λάρυγξ, Ox. Intellige, συνάπτεται. Τοῦτο δὲ ἡ 
φάρ»χξ, A. S. Uono addit : copulatur. . 

6) Διὰ τοῦ ἡθμοειδοῦς. Aux ἡθμοειδοῦς, D. 1. 
Διὰ Ισθμοειδοῦς, M. 1, A. S. Idem mox : χατερή- 
01.« Per evaporariuim os, quod perforatum est, » Co- 


no. « Spongiosum et ad decollandum aptum, » Vall... 


Rufus Ephesius pag. 50, ἐν f| (μυκτῆρι) τὸ ἠθμοειδὲς 
ὁστέον ὑπόχειται, πλείσταις χεχρηµένον xacazpfos- 
dt, et p. 26, τὰ πυχνὰ ταύτης (τῆς ῥινὸς) τρήµατα 
ἠθμοειδη καλεῖται. Coeterum, ut hic, nonnulli habent 
lod uocibh s, ita quoque libri variant apud Pollucem 
lib. n. p. 472, $ 204. ln 

(77) 'Yxep6oAaic. Hic audit Cono : « tum frigidi- 
tatis, tuin caliditatis. » Valla non habet. 

(78) Ποιότητα. Π:ότητα, D. 4. 

(19) Ἀθρόου τοῦ πνεύματος. ΠἨνεύμονος loco 
πνεύματος, D. {. 

(b Πρός τε τὴν ἀναπνγοήν. Τε abest, D. 4 

(81) ως τῇ γάώττι. Solum καὶ habet A. 2. Δια- 
µάσησις etiam duobus c legitur. 

(52) Τὰ μὲν οὗν. Cono incipit libri 1v cap. 20. 
Repetit breviter dicta, et adjicit utilitatem cholerze, 
splenis, renum, adenum, cutis, ossium, unguiun 
atque capillorum. . ] 

(83) Οὖν κυριότατα. Οὖν a man. rec. insertum 
ante χυριώτατα, D. 1. Οὖν καιριώτατα. A. 1, 2, 
Ov κυριοτιµότερα. Sic. M. 1. Καιριότερα in marg., 
Ant. Opporqynissinas, Vall. Κύριος proprie prinns, 
primarius ; χαίριος, opportunus. Sed hxc duo siepe 
permutantur ac pro eodein dicuntur. Mox, ὕπαοξιν 
αὐτοῦ xa πρός, ΛΑ. 3. . 

($4) Συνδιῄρηται. Συνδιήρτηται͵,Ὀ. 1, & 2. Evv- 
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tore Deo a:cepit. Ergo reddidit : « esse voluit (quod 
non est iu Gr:eco), et in vit:e necessarios tisus animse 
distribuit potentiis, » Nemesius de se loquitnr. Ergo 
probo συνδιἠρηται. Nain. ὅ.αιρΏσαι inter alia etiam 
est διελθεῖν, ut Erotianus explicat p. 93. Sensus er- 
go : D» przcipuis partibus corporis et viribus anini 
simul expositum est, Συνδιῄρηται idem, quod συν- 
Seius Σωνδιήρτηται est conjuncta sunt, 

(85) El δέ τι καὶ zapaA£Aerzcat. Kal abest, Λ. 14. 

(86) Τὰ δὲ δι ἑαυτά. Τὰ δὲ χαὶ δι ἑαυτά, 

. 1, Α. 1, 2. Paulo post: τὰ δὲ καὶ δι ἕτερα 
µόνον, A. 3. 

(87) Καὶ ἐπὶ τῶν µορίων. Κάπὶ τῶν μορίων, D. 
1, A. 2, 3. Sic, omisso proaüno τοῦ, A. 1. Continuo 
τῶν ζώων exhibet A. 3. 

(88) Tov τριῶν ἀρχῶν. ᾿Αρχάς nunc videtar di- 


eere, quas supra, p. 115, δυνάµεις appellavit, nimi- 


rum φυχιχὰς, φυσικάς et ζωτιχάς. Ergo mox memo- 
rat ζωτικὴν δύναμιν. Conjici vero etiam possit, τῶν 
τριῶν ἀρχικῶν δυνάμεων. Valla : « Que euim jam di- 
cta trina principalia membra animal administrautia 
pror se facia sunt. » 

(89) *A καὶ κατὰ φύσιν. 'AXXà χατὰ φύσιν, A. 9. 

(90) Μήτρᾳ ... σπέρµατος. Μήτρα τὴν ἔκχρι- 
σιν, καὶ Ὑίνεται χατὰ ταῦτα τρόπον τινὰ xal ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ σπέρματος, M. 1. Idem post ὡς omittit 
xal. Priora ista pulo inferius leguntur. 

(51) Λαμόθάνει τὴν TÉérecur. Κἀταλαμόάνει γέ- 
γεσιν, Α. 3. 

(92) Καὶ γὰρ πρὸς πἐψιν». Καὶ γὰρ xaX πρὸς πὲ- 
εν, D. 1. Mox, xat χινεῖται τήν. Tien. Mor. s τι 
μορίων, Α. 3. 

(95) Διά τοῦτο πως δοχεῖ. Δι ἄλλο πως δο- 
χεῖ, D. 4. « Ob aliud aliquo pacto videtur procrcata,»- 
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Lienis etiam non parum ad concoctionem conducit. A σπλὴν δὲ οὗ μιχρὰ πρὸς πέφιν συµδάλλεται. Ὀξώ- 


Cum enim natura sit acidus οἱ acerbus, et emissio- 
uem superflui humoris nigri in alvum profundat, con- 
stringit eam et firmat et ad concoctionem excitat. 
Preterea purgat jecur, et idcirco quodammodo vi- 
delur sanguinis gratia esse genitus. Renes etiam 
sanguinis purgamentum sunt, et commiscendorum 
corporum libidinem efficiunt. Nam vena , quas dici- 
mus incidere in testes, per renes transeunt, et inde 
hauriunt acrimoniam quamdam , qua irritat appeti- 
tum, quo modo acrimonia illa, qux sub cute fuerit , 
pruritum gignit. Quo autem testium caro cute est 
mollior, eo magis, dum ab acrimonia mordentur, 
insanam pariunt mittendi seminis cupiditatem. Hzc 
igitur et similia aliquomodo, et propler se, et pro- 
pter alia facta sunt. Glandes autem et caro aliorum 
gratia tantum, Nam glandes vehiculum sunt et fir- 
mamentum vasorum , ne disrumpantur, dum in vio- 
lentis motibus sublimia feruntur. Caro tegumentum 
est facta czeterarum partium, ut et aestate animal 
refrigeret , interiorem humorem emittens , et hieme 
lanarum constipatarum usum ipsi praebeat. Cutis 
quoque tegmen est , et mollioris carnis, et omnium 
aliorum , quz intus inclusa sunt. Carnis autem na- 
tura , tum ab aere, tum ab iis, qu: ad eam se ap- 
plicant corporibus , callosa est. Ossa vero sunt fir- 
mamentum totius corporis , maximeque spina dorsi , 
quam et carinam animalis esse aiunt. 


δης (94) γὰρ ὢν xal στρυφνὸς τὴν φύσιν, xal τὴν 
ἔχχρισιν (95) τοῦ περιττεύοντος χυμοῦ τοῦ µέλανος εἰς 
τὴν Υαστἐρα προχέων (96), στύφει τε αὐτὴν xa τονοζ 
xai πρὸς τὰς πέψεις διεγείρει. Πρὸς 3 99 τούτοις δὰ 
χαὶ χαθαίρει (97) τὸ ἥπαρ (98). Διὸ xal αὐτὸς δοχεῖ πως 
διὰ τὸ αἷμα γεγονέναι. Καὶ οἱ νεφροὶ δὲ τοῦ τε αἵματος 
χαθάρσιόν clot (99), καὶ τῆς ὀρέξεως τῆς χατὰ τὴν συν- 
ουσίαν αἴτιοι. AL γὰρ φλέθες, ἃς ἑλέγομεν (1) ἐμπίπτειν 
εἰς τοὺς διδύµους, διὰ τῶν νεφρῶν διεξέρχονται΄ xáxsi- 
θεν ἀρύονται (2) δριμύτητά τινα, τὴν ἐρεθίζουσαν τὴν 
ὄρεξιν, ὥσπερ χαὶ τὸν χνησμὸν fj δριμύτης ὑπὸ τὸ 
δέρµα γενοµένη ποιεῖ. Ὅσῳ δὲ τῶν διδύμων ἡ σὰρξ 
ἁπαλωτέρα τοῦ δἑρµατός ἐστι, τοσούτῳ πλέον (3) 
ὑπὸ τῆς δριμύτητος δαχνόµενοι, ἐμμανη ποιοῦσι τῖς 


B ἐχχρίσεως τῆς γονῆς τὴν ἐπιθυμίαν. Ταῦτα μὲν οὖν 


xaX τὰ τοιαῦτα τρόπον τινὰ xat δι ἑαυτὰ χαὶ δι ἄλλα 
γέγονεν. (Οἱ δὲ ἀδένες (4) xaX dj σὰρξ δι ἄλλα µόνον. 
Οἱ μὲν γὰρ ἁἀδένες ὄχημα χαὶ στἠριγµα τῶν ἆγ- 
γείων (5) εἰσὶν, ἵνα μὴ διαῤῥαγῇ μετέωρα φερόµε- 
ya (6) &v ταῖς βιαίοις χινῄσεσιν. Ἡ δὲ σὰρξ σχέπασµα 
γέγχονε (7) τῶν ἄλλων µορίων, ἵνα xài θέρους ἆνα- 
Ψύχῃ τὸ ζῶον, νοτίαν (8) ἔσωθεν ἐχπέμπουσα, xaX 
χειμῶνος τὴν τῶν πιλητῶν ἑἐρίων αὐτοῖς παρέχη 
χρείαν (9). Καὶ τὸ δέρµα δὲ σχέπασµα véyove xai 


. τῆς ἁπαλῆς σαρχὸς xal τῶν ἄλλων πάντων τῶν Év- 


τοσθίων’ ἔστι δὲ (10) τὴν φύσιν σὰρξ, ὑπό τε τοῦ 
περιέχοντος xal τῶν (11) προσομιλούντων σωμάτων 


τυλωθεῖσα. Τὰ δὲ ὁστᾶ στήριγμα τοῦ παντὸς σώματός (12) ἐστι, χαὶ μάλιστα fj ῥάχις, ἣν χαὶ τρὀπιν (42) 


τοῦ ζώου φασὶν εἶναι. 
Ungues communiter quidem omnibus, in quibus 


Οἱ ὄνυχες δὲ καὶ κοινῇ μὲν πᾶσι τοῖς ἔχουαι παρ- 


' VAR. LECT. ET ANIMADV. 


Vall. « Sanguinis causa facta esse videtur, » Con. Sie (? ρους abest, Con. 


mox est p. 122 : Περὶ ἧπατος, A. 5, ita : Τὸ δὲ xa0- 
αἱρειν τὸ αἷμα καὶ διὰ τοῦτο δοχεῖ πως. 

(94) Ὀξώδης. Ζοφώδης. Sed rec. man. litterze ο in- 
scripsit i, et in marg. Tp. xai σομφώδης χαὶ ὀξώδης, 
D. 1. Σομφώδης et σομφός Ilesychius et Erotianus 
p. 44 explicant. χαῦνος. Cono reddidit, « acidus et 
stypticus. » Valla, « acidus et natura acerbus. » 

(95) Kal τὴν ἔχκρισιν, x. 5. λ. Valla : « egestio- 
nem circa tenontem humoris nigri in ventrem pro- 
fundens stipat ipsam ac figit. » 

(96) Προχέων. Χέων, D. 1. 
(97) To δὲ καθαἰρει ad ὁ σπ.Ἵήν. Absunt, M.4. 

(98) Ἡπαρ. παρ et a rec. ἧπαρ, D. 1. Mox, 
δοχεῖ πῶς, iuem. 

(99) Καθάρσιόν εἶσι. Cum mox legatur αἴτιοι, non 
αἴτιον, bic conjici possit καθάρσιοι. M. 1 habet 
καθαρὀν. 

(1) Ἆς «ἰόγομεν. "Ac ἑλέγομεν, A. 2, 5. Recte. 
Respicit eniin. cap. 25 : Περὶ τοῦ γεννητικοῦ. Quas 
dicimus, Con., Vall. 

(2) Ἀρύονται. ᾿Ἀῤῥύονται, D. 4. Mox τινα abest 
&« 9; ac paulo post esl γινοµένη. 

9) Τοσούζῳ azA£ov. Ἰ σοσοῦτο πλέον, À. 2. 

4) ΄Ἄδενες. ᾿Αδένες hie et mox, D. 1, A. 4. 
Sel A 2 vulgatum. Post σάρξ addit xat, M. 1. 

(5) ᾽Αγγείωγ. Sic. Supra aliquoties exhibuit-&y- 
χεῖον, D. Ἶ 4 da 

(6) Μετέωρα φερόμεγα. Φαινόμενα in. marg. Ant. 
]ta 4 textu, M. 1. Mox, βιαίαις, A. 2, 9. Μετέωρα 
ως σ Con. σε i D 

] γε σχέπασµα. Zxénacpa Ὑέγονε, D. 
4, A. 1, 2, $. Mox, ἀναφύχει, D. 1. Mox θέ- 


(8) Νοτίαν. Sic ex rasura a primo. Antea, ὅτι 
ἄν, D. 1. « Ut matutinam excutiat huuriditatem, » Vall. 
Suidas : vozía: ἡ ὑγρασία. Intelligit sudorem. In A. 
9 est vocabulum usitatius νοτίδα. Addit autem ἕξ- 
ωθεν loco ἔσωθεν. 

(9) Πι1ητῶν ἑρίων αὐτοῖς παρέχῃ χρείαν. Λὺ- 
τοῖς omittit A. 2. Πηλιτῶν ἐρίων αὐὗτοῖς παρέχει 
χρείαν, D. 4. Πηλιτῶν habet etiam A. 5. Nobis. loco 
αὐτοῖς, Con. 

(10) "Er&o0ev: ἔστι 06. Ἑντοσθίων" ἔστι δέ, D. 4, 
Α. 2, 9. Ἔντοσθεν' ἔστι δέ, A. 1. Viscerum. Vall. 
Mox fj, ante σάρξ, abest, M. 4, A. 1,2, 5, D. 1. Recte. 
Sermo enim est περὶ δέρματος, quod dicitur esse, 
σὰρς τυλωθεῖσα. 

(11) Περιέχογτος τῶν. Περιέχοντος χαὶ τῶν, D. 
4, 4. 1, 2, 5, Vall. Recte hoc quoque. Τὸ περιέχον 
est aer; M. 4 exliibel, περιέχοντος χαὶ τῶν περιεχη- 
µένων xal τῶν προσοµιλούυντων, Α. ὁ addit xal, aute 
τῶν προσοµιλ. 

(12) Παντὸς σώματος. Σώματος ahest, A. 3. 

(15) Tpóxnv. Ἱρόπον, U. 4. Τρόπιν, A. 1, 
2, Ox. Gonrersionem, Vall. Plutarch. Όε placit. 
philosoph. v, 17, de re simili habet, ὡς τρόπιν 
νεώς. Quod hie Nemesius aptissime de spina 
dorsi dixit, id habet Philo p. 8429, de corde: 
Δοχεῖ τοῦ ὅλου σώματος προπλάττεσθαι ἡ καρδία, 
θεµελίου τρόπον f| ὡς ἐν νηϊ τρόπεως, &y' ἣν oixobe- 
μεῖται τὸ ἄλλο σῶμα. Plura synonyma cuinulat Chiy- 
sost. t. Ill, p. 439. "Ὡσπερ τινὰ 0suéAfbv. χαὶ vpo- 
a. ἀσφαλῃ xat xpnxióa ῥεδαίαν xaX ἀχίνητον. Mox, 
xai xothy μέν, et puulo post, ἄλλην ἄλλεις, A. 3. 
Πᾶσι μὲν xotvf, A. 3. 
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χρείαν, τὴν τοῦ κνήθεσθαι, καὶ ἰδίαν δὲ παρὰ A sunt, praebent usum fricandi , praterea alium alii 


123 ἄλλην 593. Πολλοῖς μὲν γὰρ τῶν ζώων 
ον ἐδόθησαν, ὡς τοῖς γαμςώνυξι (14): καὶ 
ιπερ ὄργανον τοῦ θυμικοῦ" πολλοῖς δὲ ἁμυν- 
:& ἅμα (15) xa στήριγμα τῆς βάσεως, ὡς 
mig xal παντὶ μονώνυχι (16): καὶ ἀνθρώποις 
µόνον πρὸς τὸ χνήθεσθαι xal διαφορεῖν τὴν 
τα τοῦ δέρµατος, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν τῶν 
ἀντίληφιν' τὰ γὰρ πάνυ λεπτὰ δι σὐτῶν ἑπαί- 
αἱ τοῖς ἄχροις δὲ τῶν δαχτύλων ὄπισθὲν 
Άντες, στηρίζουσι τὴν λαθὴν αὑτῶν. AL δὲ 
ατὰ συμθεθηχὸς παρυπέστησαν. Τῶν γὰρ 
7) τῶν καπνωδεστάτων τῶν ἀναπεμπομένων 
ὕματος, πῆξίν τινα λαµβανόντων, κατὰ συµ- 
(18) συνίστανται. 0065 ταύτας δὲ παντάπα- 


στους ἐποίησεν ὁ Δημιουργός ἀλλὰ, χαίτοι B 


ιθεθηχὸς γενοµένας, εἰς σχέπην τε χαὶ χάλ- 
ελεῖν τοῖς ζώοις παρεσχεύασε * σχέπην μὲν 
προθάτοις, χόσμον δὲ τοῖς ἀνθρώποις" 
Quot (19) χόσμον τε ἅμα xa σχέπην, ὡς 
ΚΕΦ. Κθ’ (20). 

Περὶ éxovclov καὶ ἀχουσίου. 
h πολλάκις (21) ἐμνημονεύσαμεν ἑχουσίου 
σίου, ἀνάγχη xal περὶ τούτων διαλαθεῖν, 
χριθοῦς αὐτῶν γνώσεως uh διασφαλλώµεθα. 
ν μέλλοντα περὶ ἀχουσίου xal ἐχουσίου (39) 
βότερον ἐχθέσθαι κανόνας τινὰς xal γνώμο- 
δι ὧν γνώριµον ἔσται, εἴτε ἐχούσιον, εἴτε 
ἔστι τὸ γινόµενον. Ἐπεὶ τοίνυν πᾶν (24) 
194 ἐν πράξει τινί ἐστι (30). καὶ τὸ νο- 
) δὲ ἀχούσιον xal αὐτὸ kv πράξει ἐστί : δει- 
(26) τοῦτο μετ οὐ πολύ: τινὲς δὲ καὶ τὸ 
»ύσιον, οὐ µόνον ἓν τῷ πάσχειν, ἀλλὰ xat ἓν 
ειν τίθενται * ὁριστέον πρὸ (27) τῶν ἄλλων, 
ρᾶδις. Πρᾶξίς ἐστιν ἐνέργεια λογιχή. Tat 
Σιν (28) ἔπαινος fj ψόγος ἔπεται: xat αἱ μὲν 
£0' ἡδονῆς, αἱ δὲ μετὰ λύπης πράττονται * 


proprium, Multis enim animalibus dati sunt armo- 
rum loco, ut iis, que aduncos ungues habent, et 
velut instrumentum sunt ejus animze. partis, in qua 
irarum ardor exsistit. Multis et armorum loco et 
firmandi gressus causa, ut equis et. omnibus qux 
solidam habent ungulam. Hominibus auterm dati 
sunt, nom solum ad fricandum et pellendam cutia 
acrimoniam, sed etiam ad res tenues et minutas 
capiendas. Qux» enim admodum sunt exilia, iis at- 
tollimus, et pone summos digitos contra se erigen- 
tes, eorum comprehensionem firmant. Pilis autem 
accidit, ut obiter exsisterent. Nam vaporibus, qui 
fumosissimi e corpore emittuntur, concrescentibus, 
ex accidenti constituti sunt. Quanquam ne istos 
quidem Deus omnino inutiles genuit, sed, etsi ex 
accidenti creati sunt, effecit, ut animalibus ad te- 
gumentum et ornamentum conferrent. Tegumentuin 
quidem capris et ovibus ; ornamentum hominibus ; 
quibusdam etiam animalibus et ornamento simul 
sunt et tegendi usum prabent, ut leoni. 
. CAP. XXI. 
De eo quod sponte et. invite fit. 

Quoniam &zxpe ejus, quod sponte et invite fit, me- 
minimus, necesse est de his quoque tractare, ne ab 
exquisita eorum cognitione aberremus. Oportet au- 
tem eum, qui de invite et sponte facto dicturus ett, 
primum exponere regulas quasdam et rationes, per 
quas quasque res, spontene an invite agatur, co- 
gnosci queat. Quoniam igitur, quidquid sponte fit, 


" jn actione aliqua est, et quod invite existimatur 


fieri, in actione quoque ponitur, quod paulo post 
ostendetur ; atque etiam aliqui, quod vere invite fit, 
non solum in patiendo, sed etiam in agendo ponunt : 
in primis definiendum est, quid sit actio. Actio est 
muneris alicujus functio cum ratione. Actiones au- 
tem laus aut vituperatio consequitur', et alix ipsa- 
rum cum voluptate. alie cum dolore transiguntur. 
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apórvti. Γαμφώνυξι, D. 1. Γαμφόνυξι, 
MOLAR A. 2. a ubovol habet Sophocles 
0 tyranno p. 199, Diog. Laert. p. 315, et 
eodem habet γαμφώνυχος Aristot. H. Α. u, 
12. , Eustath. ad [1om. p. 1928, non a χάµ- 
a γνάµττω derivat. Καμφίπους tamen. est 
'hyl, p. 192. 

purtügaóv ce ἅμα. "Apa abest, A. 1. Mox, 
ἅμα τῆς βάσεως, idem. 

»órv yt. Μονώνυχι, D. 1, A. 4, 5. Q à man, 
). Mox δὲ, post ἀνθρώποις, addunt D. 1, A. 
ade, διαφορεῖν πρὸς τήν, A. 5. Paulo post, 
τάτων, b. 1. 

yv γὰρ ἀτμῶν. Δέ, loco γάρ, M. 1. Paulo 
πάλιν παντάπασιν, À. 3. 

Vd to. κατὰ συµθεθηκός. Κατά abest, A. 2. 
ci δὲ ζώοις. Πᾶσι δὲ ζώοις, A. 1. « Homini- 
ut cunctis. animalibus, ornamentum. Or- 
n aulem pariter et inunimentum , . sicut 
all. Mox ἅμα oinittit A. 2. Deinde, « ut leoui- 


n. 

ip. 29. In/lex : Περὶ τοῦ ἐχουσίου. κη’, D. 
idem, qui in edito. Nam κη’ prorsus oni- 
hic habet. νθ’, A. 1. lndex idem a prima 
secunda, x0', A. 2. Λόγος, loco χεφ. liabet 
ne convenit cun) edito A. 5. « Deultroneo et 


invito. Cap. 98,» Vall. Cono incipit libri v cap. 4. « De 
voluntario et involuntario. De definitione actus hu- 
mani, in quo consistit voluntarium , et indiciis et 
signis voluntarii et inveluntarii. De involuntario vio- 
lento, et an excuset. » 

(24) Ἐπειδὴ zxoAAdxic. "Evtióh δὲ πολλάχις, A. 
4. Mox, ἀχουσίου xaX ἐχουσίου, A. 3. Et, ἀναγκαῖον 
καὶ περὶ τούτων, À. 2. Paulo post idem, σφαλλώµεθα. 
Διασφάλλεσθαί τινος est etiam apud. Zschinem ora- 
torem p. 20, 66. Et apud Heraclidem Ponticum p. 
455 elit. Galei, τοῦ λογισμοῦ διασφάλλοντα 

(22) Ἀκουσίου xal ἑχουσίου. 'Exouctou xaX ἆχου- 

σίου, A. 8. 
(25) Κανόνας τιὰς xal yropnorac. Κανόνας ex 
rasura. Ántea credo, xal µόνας. Et γνώµας , loco 
γνώµονας, D. 1. Cognitiones. Vall. Loco ἐχθέσθαι... 
γνώµονας habet, ἐχθεᾶᾷσθαι.... γνώμας, inepte, M. 
1. Mox p. 124 repetitur γνώµονες. 

(24) Επεὶ τοίνυν πᾶν. Ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶ πᾶν, A. 
9. V. Joan. p. 194 B. 

(25) Tw ἐστι. Ty ἔσται, A. 2. Mox ab. xal τὸ 
νοµιζόμενον ad πράξει ἐστί omittit A. 9. 

(20).Δειχθήσεται 66. Δέ abest, D. 1,4.1,2. - 

(27) Ὀριστέον πρὀ. Ὀριστέον οὖν πρὀ, D. 14. 

(28) Taic δὲ πράξεσι’. Δέ aVest , A. 2. 
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alisque sunt oplabilesei qui agit, sli: fugienda. A xai αἱ μὲν εἰσὶν αἱρεταὶ τῷ πράττοντι (29), at δὲ 


Optabilium autem quzedam semper sunt optabiles, 
quedam certo quodam tempore; similiter etiam 
fugiendarum. Rursus actionum aliis misericordia et 
venia tribuitur, αἱ in odio sunt et poena vindican- 
tur. Sint ergo regulz cognitionis ejus, quod sponte 
fit, quod omnino laus aut vituperatio comitetur, et 
cum voluptate agantur, et optabiles sint actiones iis 
qui agunt, aul semper, aut tum cum aguntur. In- 
vite autem facti not: sunt et. indices, quod veniam 
aut misericordiam mereantur, et cum dolore agan- 
tur, neque optabiles sint. His ita explicatis, dicamus 
primum de eo quod invite fit. 
CAP. XXX. 
De eo quod invite fit. 

Quod invite fit, partim per vin fit, partim per 
ignorantiam ; atque eorum quidem, qua per viin 
fiunt, principium efficiendi extra est. Alia enim qux- 
piam causa violentiz est, non nos. ltaque definitio 
ejus, quod invite per vim suscipitur, est cujus prin- 
cipium est extra, ut nihil sua voluntate ad actionem 
conferat is cui vis infertur. Principium hic pro 
causa elliciente dictum est. Verum quaritur, an 
eliam hze invite fiant, ejectiones onerum, ad qnas 
naut:e descendunt adversa tempestate, aut cum quis 
amicorum aul patrie conservanda causa rem tur- 
pem facit aut patitur. Sed hac sponte potius fieri 
videntur. Nam idcirco adiectum est ad definitionem, 
ut nibil ad actionem sua voluntate conferat is, 
cui vis affertur. In hujusmodi enim casibus ipsi 
gponte per se movent partes eas, quz instrumenti 
locum obtinent, atque ita in. mare onera dejiciunt. 
Quod idem accidit iis, qui aliquid, quod turpe aut 
grave sit, majoris boni gratia perpetiuntur, ut Zeno, 


φευχταί καὶ τῶν αἱρετῶν al μὲν ἀεὶ αἱρεταὶ, αἱ δὲ 
χατά τινα χρόνον * ὁμοίως δὲ xal τῶν φευχκτῶν. Καὶ 
πάλιν, αἱ μὲν τῶν πράξεων (00) ἑλεοῦνται xal συγ- 
γνώμης ἀξιοῦνται (31), αἱ δὲ μισοῦνται xal χολάζον» 
ται. Ἕστωσαν οὖν γνώμµονες τοῦ μὲν ἔχουσίου, τὸ 
πάντως ἑἐπακολουθεῖν ἔπαινον f| φόγον, xaX τὸ μεθ 
ἡδονῆς πράττεσθαι, xal τὸ αἱρετὰς εἶναι τὰς πράξεις 
τοῖς πράττουσιν f| ἀεὶ, f| τότε ὅτε (32) πράττονται. 
Τοῦ δὲ ἀχουσίου γνώµονες, τὸ συγγνώµης Ἡ ἑλέους 
ἀξιοῦσθαι, xal τὸ μετὰ λύπης πράττεσθαι, xol τὸ μὴ 
εἶναι αἱρετάς. Τούτων οὕτω διορισθέντων, λέγωμεν 

πρότερον περὶ τοῦ ἀχουσίου (65). 

ΚΕΦ. Α’ (51). 

Περὶ ἀχουσίου. 


B To) ἀκουσίου τὸ μὲν χατὰ βίαν, «b δὲ δι ᾱ- 


γνοιάν (55) ἐστι. Τῶν τοίνυν «ατὰ βίαν ἀχουσίων f 
ποιητιχὴ ἀρχὴ ἔξωθέν ἐστι. " AX)o γάρ τι τῆς βίας (56) 
αἴτιόν ἐστι, καὶ οὐχ ἡμεῖς. Ορος τοίνυν τοῦ χατὰ βίαν 
ἀκουσίου ἐστὶν, οὗ fj ἀρχὴ ἔξωθεν, μηδὲν (91) συµ- 
θαλλομένου κατ) οἰχείαν ὁρμὴν τοῦ βιασθέντος. ᾽Αρχὴ 
δὲ εἴρηται ἐνταῦθα d) ποιητιχὴ αἰτία. Ζητεῖται δὲ, εἰ 
xal ταῦτα ἀκχούσιά ἐστιν, olov αἱ ἀποθολαὶ τῶν φορ- 
τίων, 1345 ἃς ποιοῦνται οἱ ναῦται χειμῶνι περιπε- 
σόντες, f] ὅταν τις αἰσχρὸν πρᾶγμα χαταδέξηται (58) 
παθεῖν ἣ πρᾶξαι, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι φίλους ἢ πατρίδα. 
Ἑοίχασι δὲ μᾶλλον εἶναι ἐχούσιοι (39). Διὰ τοῦτο γὰρ 
πρόσχειται τῷ Ópo, τὸ μηδὲν (40) συμθαλλομένου 
κατ οἰχείαν ὁρμὴν τοῦ βιασθέντος. Ἐπὶ γὰρ τοῖς τοιού- 
τοις (41) ἑχόντες αὐτοὶ δι ἑαυτῶν χινοῦσι τὰ ὀργα 
νιχὰ µόρια, xat οὕτω ῥίπτουσιν εἰς τὴν θάλασσαν τὸ 
φορτία. ᾽᾿Οµοίως δὲ xai οἱ αἰσχρὸν (42) ἡ δεινόν τι 
ὑπομένοντες διὰ μεῖζον καλὸν (45), ὡς Ζήνων, ὁ ἆπο 
φαγὼν ἑαυτοῦ τὴν γλῶτταν xal ἁποπτύσας Διονυσίω 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(29) Αἱρεταὶ τῷ πράττοντι. Ti πράττοντι abest, 
Α. 1. Ab τῷ πρᾶττοντι ad proximum αἱρεταὶ omittit 
Vall. Mox, αἱ δὲ xai φευχταὶ τῷ πράττοντι. Καὶ τῶν 
ἀρετῶν (sic) αἱ µέν, A. 4. Inter τῶν et αἱρετῶν ali- 
quid rasura deletum. Forte μέν, D. 1. 

(30) AL μὲν τῶν πράξεων. Tov πράξεων al μὲν, 


(61) Εάεοῦνται καὶ συ ώμης ἀξιοῦνται. Al 
loco καί, D. 1, A. 2. Ejus loco αἴδε, M. 1. Αἱ δέ, A. 
5. lile autem, Con. Loco καὶ συγΥ. ἀξ. Valla habet: 
Alie vero invidiam [aciunt, Καὶ συγχ. à&. omittit 
Α. A. Mox, πάντως ἀχολουθεῖν, D. 4. 

(32) Ἡ τότε ὅταν. "H τότε ὅτε, D. 1, 5. Sic, et 
mox πράττονται, Joan. l. 1. Ἡ ὅτε, A. 1,2. "H τότε 
ὅταν διορίστως πράττωσιν, M. 1. Mox, συγγνώµης 
1| ἑλέους ἀξιοῦσθαι, D. 1, Α. 1,2, Con. Γνώµονες xat 
τὸ συγγνώµης f] ἑλέους ἀξιοῦσθαι, A. 9. 

(66) Λέγωμεν πρῶτον περὶ ἀκουσίου. Λέγωμεν 
πρότερον περὶ τοῦ ἀχουσίου, A. 1. Sic, sed λέγομεν, 
A. 2 p. 4. Λέγομεν πρῶτον περὶ τοῦ ἀχουσίου, A. 2. 

(54) Cap. 30. Judex idem, A. 1, 5, a man, rec., 
A. 9 : Περὶ τοῦ ἀχουσίου, x0', D. 4. Λόγος, loco 
x£o., M. 4. De invito. Cap. 29, Vall. Confer. Joan. p. 


65) Τὸ δὲ κατ) ἄγγοιαν. Δι, loco κατ', D. 4, Α. 


' (6) "Α.11ο γάρτι τῆς βίας. Τι abest, A. 2. 
51] "Eteder μηδέν. Ante μηδέν rasura sublatum 
ἐστι, D. 1. Ἔξω, loco ἔξωθεν, A. 3. 

'88) Καταδέξηται. « Dignum arbitratur, Con. » 


(59) Μᾶ.1.1ον' εἶναι ἑκούσιοι. 1mo potius ἐχούσια. 
Quierebatur enim, εἰ ταῦτα ἀχούσια. Confer Joan. 
p. 192. Voluniarii, Con. Ultronei, Vall. 

40) Τῷ 6po, τὺ μηδέν. Τοῦ loco τό, D. 4. 
41) Επὶ yàp toic. τοιούτοις. Ἐπὶ γὰρ τούτοις, 
À. 5. Mox idem, θάλατταν τὰ φορτία. 

(42) Ὁμοίως xal ol alexpór τι, x. *. λ. Ὁμοίως 
n καὶ αἱ αἰσχρὸν 1] δεινόν τι, D. 1, A. 2. Sic, omisso 

, À. 4. 

(43) Μεϊζον xaJAóv. Μείζων { ex corr. el) καλόν. 
Post,«a2óv addit: Ὡς Ζήνων ὁ ἀποφαγὼν ἑαυτο; 
τὴν γλῶτταν xal ἀποπτύσας Διονυσίῳ τῷ τυράννι 
ὑπὲρ τοῦ µηδόλως αὐτῷ ἐξειπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, Ὁμοίω, 
δὲ xal ᾿Ανάςαρχος, x. τ.λ., D. 4. Sic etiam ex tss. 
edidit, sed Ζήνων, et, ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ αὐτῷ, x. τ. 
λ., Ox. Ὡς Ζήνων ὁ ἀποφαγὼν τν ἑαυτοῦ lore», 
xai ἀποπτύσας Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ, ὑπὲρ τοῦ µη- 
δενι τρόπῳ αὑτοῦ ἐξειπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα,. Ὁμοίως à 
xa Ἀνάξαρχος, Α. 9. Cum D. 1 cousentit, sed iu 
finc, ὁμοίως xaX ᾿Ανάξαρχος, ΑΛ. 1. Cum D. 1 consen- 
tit, sed μτδενὶ τρόπῳ, luco µηδόλως, À. 3. Cum D. 
1 consentit etiam Μ. 4, sed oinittit ó, ante ἀποφαγών, 
et iu fine δέ, ante xat. « Ob majus malum vitandum, 
ut Zeuo et reliqua, » Con. « Majus honestum, servat; 
etiam narratiore de Zenone, » Vall. Zenonis factum 
inemorat Euseh. Prepar. evang. pag. 904 ; Plutarch. 
t. Jl, p. 505, p. 1051 ; Diog. Laert. p. 552. Sed ibi 
non Dionysius tyrannus appellatur, verum Nearchus 
aut Diomedon. De Anaxarche vid. Plutarch. t. Ii, 
p. 449; Diog. Laert. p. 364. 
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τῷ τυράννῳ, ὑπὲρ τοῦ µηδόλως αὑτῷ ἐξειπεῖν τὰ A qui suam ipse linguam dentibus przcisam exspuit in 


&nópón:a* ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ανάξαρχος ὁ φιλόσοφος 
ὑπομείνας πτίσσεσθαι (14) ὑπὸ Νικοκρέοντος τοῦ τυ- 
ῥάννου ὑπὲρ τοῦ μὴ προδοῦναι τοὺς φίλους. Καθόλου 
οὖν (43), ὅταν f] διὰ φόθον µειζόνων καχῶν ἕληταί 
τις τὸ ἔλαττον χαχὸν (46), 7| 6t ἐλπίδα µείνονος χαλοῦ 
χαταδέξηταἰ τις τὸ ἔλαττον χαχὸν (47), ὃ οὐχ ἔστιν 
ἄλλως χατορθῶσαι (48), οὐχ ἀχούσιον ὑπομένει πάθος 
3| πρᾶξιν (49) ' motel γὰρ χατὰ προαἰρεσιν xal κατ' 
ἐχλογὴν, xaX τότε εἰσὶν αἱρεταὶ (50), ὅταν πράττων- 
ται, χαθ᾽ ἑαυτὰς οὖκ (51) οὖσαι αἱρεταί. Elotv οὖν 
μιχταὶ ἐξ ἀχουσίου xal ἐχουσίου (52) * ἀχουσίου μὲν, 
χαθ᾽ ἑαυτὰς, ἐχουσίου δὲ τότε, διὰ περἰστασιν. Άνευ 
Υὰρ περιστάσεως (55) οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο ταῦτα πρᾶξαι. 
Δηλοϊ (54) δὲ xaX ὁ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις πράξεσι γε- 
νόµενος ἔπαινος T| φόγος, ὅτι ἑἐχούσιαί (55) claw. 
᾿Αχουσίων γὰρ ἔργων οὐδεὶς ἔπαινος ἡ φόγος ἔσται. 
Ox ἔστι δὲ ῥάδιον (56) διαχρῖναι, ποῖον ἀντὶ ποίου 
αἱρετέον. 

δεῖ (57) δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πρὸ τῶν αἰσχρῶν αἱ- 
ρεῖσθαι τὰ λυπηρὰ, ὡς Σωσάννα χαὶ Ἰωσὴφ ἐποίη- 
σαν, οὖκ ἀεὶ μέντοι (58). Ἠριγένης γοῦν, 199 διὰ 
τὸ μὴ περιπεσεῖν τῇ αἰσχύνῃ τῇ τῶν (59) Αἰθιόπων, 
ἐπιθύσας (60), τοῦ παντὸς ἐξέπεσεν. Οὕτως οὐκ ἔστιν 
εὔχολος ἡ τῶν τοιούτων διάγνωσις. Ἔτι δὲ xa τού- 
του χαλεπώὠτερὀν ἔστι, τὸ ἐμμεῖναι (01) τοῖς δόξασιν. 
Οὐ γὰρ ὁμοίως ἐκπλήσσει τὰ δεινὰ προσδοχώµενα 
χαὶ ἐπαγόμενα. Αλλ' ἑνίοτε χρίναντες ἑἐξιστάμε- 
θα (62) τῆς χοΐσεως, &v τοῖς δεινοῖς γενόµενοι, ὡς ἐπί 


Dionysium tyrannum, ne ei ulla ratione tacenda et 
recondita quidam enuntiaret, ltem Anaxarchus 
philosophus, qui passus est se contundi a Nico- 
creonte tyrauno, ue ainicos proderet. Universe igitur, 
quando aut metu majorum malorum elegerit quis 
minus malum, aut. spe majoris boni sumpserit mi- 
nus bonum, quod aliler consequi, quod vult, non 
possit, non invitus agit aut patitur. Facit euim vo- 
luntate et soluta eligendi optione, ac optabilia sunt 
tum, cum aguntur, etsi per se non sint optabilia. 
Sunt ergo ex eo quod sponte et invite fit, mista et 
temperata. Invite quidem per se, sponte 60 tempore 
ex circumstantia. Nam sine circumstantia nemo ve- 
lit hz:ec agere ; sed hac sponte fleri, laus aut vitu- 
peratio, αυ talibus actionibus tribuuntur, decla- 
rant. Nam eorum qua invite facimus, nulla erit 
laus aut vituperatio. Quanquam non est facile dis- 
cernere, quid cui preoptandumsit. 

Oportet tamen, ut plurimum, prz turpibus ex- 
petere, qu:e molesta sunt, ut Suzanna et Josepl 
fecerunt, etsi non semper. Nam Origenes," qui, ne 
dedecus et ignominiam susciperet , quam ZEtbiopes 
ostentabant, diis sacra fecit, tota causa cecidit, Ita 
bzc dijudicare facile non est. Sed his multo diffici- 
lius, manere in eo, quod semel decretum sit. Non 
euim aque terrent res graves atque difficiles, dum 
exspectantur, atque dum jam premunt. Sed accidit 
interdum, ut, cum judicaverimus et statuerimus ali- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 
(1) Πτίσσεσθαι. Πτήσεσθαι, A. 5. « In rot& mo- QC exhibet etiam A. 3. Mox, γινόμενος ἔπαινος, D. 4. 


dum incurvari, » Valla. Ac si legerit τροχίζεσθαι. 
flujus exemplum narrat Philo p. 145, Φασὶ γοῦν 
Ίδη τινὰς τῶν σοφῶν τροχιζοµένους ὑπὲρ τοῦ τὰ ἅῤ- 
ῥητα µήηνυσαι, γλῶτταν ἁποτραγόντας τὴν ἑαυτῶν, 
x. t. λ. 

(45) Καθό.Ίου οὖν. 02v abest, A. 9. 

(46) Τὸ ἔ.Ίαττον xaxóv. Τό abest, A. 4, 9. Ab 
Ἑληταί τις leguntur a man. rec. in marg., À. 2. In 
hac formula poni et omitti potest τό. 

(47) "H 6v ἑλπίδα — ἑλαττον xaAóv. Ahsunt, 
Α. 1, 2, Vall. Ἡ δι ἐλπίδα μείζονος χακοῦ xavabé- 
ξηταί τις ἕλαττον xaxóv, D. 1, A. 3. Καταδέξεται 
loco χαταδέξηται, Ox. lu fine probo xaxóv. Sic et M. 
1, et Con. Proximum vero ὅ refero ad χαλοῦ. 

(A8) "A.Lloc κατορθῶσαι. Σ in Ἰἄλλως a man. 
rec. additum, D. 1. Μᾶλλον ἄλλως χατορθ., et mox 
ἀχουσίου, M. 1. 

49) Πραξιν 1| πἆθος. Πάθος ἡ πρᾶδιν, A. 1, 2. 

50) Καὶ τότε εἰσὶν αἱρεταί. Μέν, post clot, ad- 
dit A. 3. Post lic a primo legitur (cl καὶ πράττον- 
«at χαθ᾽ ἐχούσιον, οὐκ οὖσαι αἱρεταὶ), ὅταν πράττον- 
και, κ. t. λ. Sed inclusa linea deleta sunt a man. 
yec., addita hac nota : Αναγινώσχεται xal οὕτως El 
xai πράττονται, xal τὰ ἑξῆς, ἄχρι τοῦ, ὅταν πράτ- 
τωνται. Ergo ipse ea qua delevit, agnovit D. 1; 
αἱρεταί refertur ad πράξεις. 

(51) Ka)" éavtác οὐκ, x. τ. λ. Καθ) ἑαυτὰς 
ἐχουσίως οὐκ οὗσαι, D. 4. Ab οὐχ οὖσαι ad μὲν xa0* 
ἑαυτάς absunt, Α. 3. 

(52) Εξ ἐχουσίου, x. τ. X. Ἐξ ἀχουσίου xai 
᾿ἐχουσίου. ᾿Αχούσιον μὲν xa0' ἕτερον ' ἐχούσιον δὲ 
46 τε διὰ περίστασιν. Comma inter τό οἱ τε est a 

man. rec., D. 1. « Ex invito ultroneoque, » Vall. Ποτὸ 
μέν loco τότε, A. 9. 
ο (85) Περιστάσεως ad ἑκουσίαι εἶσίν. Absunt, 


(54) Πρᾶξαι. Δη.οἵ. Παθεῖν. Δῆλος, D. 1. Παθεῖν 


(55) "Οτι ἑκούσιαι. Sic, sed litter: τι € deinceps 
n ree, deleti , D. 4. Ab ὅτι ad f| φόγος absunt, 


(560) Ovx ἔστι δὲ ῥάδιον. Οὐκ ἔσται δὲ ῥᾷδιον. 
Λ. 4. Δέ solum insertum a man. rec., D. 1. Mox 
διαχρῖναιν idem. 

(57) Αἱρετόν. Aet. Αἱρετέον. Aet, D. 1, A. 1, 5. 
Αἱρητέον (sic) δεῖ, M. 1. 

(58) Οὐκ de) μέντοι. Οὐχ ἀεὶ µεμπτοί, D. 4, A. 
1, 2, M. 1. Non usque lamentabundi, Vall. Probo 
vulgatum. Nam ἀεί opponitur τῷ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
Neque id semper, Con. Tamen bic aliquis opponere 
possit : Atqui turpitudini semper postponendum est 
damnum, calamitas et mors. 

(59) Αἰσχύνῃ τῇ τῶν. Tt, abest, D. 1. ld est, τῇ 
παρὰ τῶν Αἰθιόπων. Origenes in eam necessitatem 
ab /Ethiopibus compulsus, ut aut libidini dederet 
corpus, aut idolis thus adoleret, posterius elegit. 
Vid, Epiphan. t. l, p. 525. θύειν autem esse tus 
adolere, satis docuit Grzvius ad Ilesiod. "Epr. 338. 
Loco Origenes Cono habet, Horexonius. Mox Al0to- 
πίων, ΛΑ. 9. 

(60) Ἐπιθύσας. θύσας, A. 2. Heliodor. p. 87, 

Του λιθανωτοῦ λαθὼν ἐπέθυσα. 
- (01) "Ec: δὲ xai τούτοις χαλεπὠτερόν ἐστι, τὸ 
ἐμμεῖναι. Τούτου, loco τούτοις, Α. 1, 9, D. 1. Sed 
in lioc ἔτι est ex correct., antea erat ἔστι. ldem ha- 
bet, τὸ μὴ ἐμμεῖναι. Ἔστι δὲ καὶ τούτων χαλεπώτε- 
pov τὸ μὴ ἐπιμεῖναι, M. 4. Ἔστι omittit Α. S. Τού- 
τοις locum ita habere nequit. Comparativus geniti- 
vuu postulat. Aliud est, ς τούτοις. Cono : « Àm- 
plius autem est isto difficilius, non permanere. » 
Valla : « Quin et magis arduum est, in opinionibus 
persistere. » 

(62) Ἐξιστάμεθα. Ἐξίστασθαι, A. 5. Idem mox, 
γινόµενοι, 
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TOÀ 


quid, non stemus in co, quod judicatum sit, cum in A τινων συµθέθηχεν ἓν τῷ μαρτυρεῖν (65). Την ἀρχὴν 


ipsis malis versamur, ut quibusdam contigit mar- 
tyribus. Nam cum initio constanter tolerassent, tan- 
dem succubuere, et in ipso discrimine et perpessio- 
ne rerum asperarum fracti sunt. Nemo autem exi- 
.Stimel, intemperantie libidinem aut iram peccata 
esse invite suscepta, quod extra principium babeant 
efficiens. Nam et forma scorti. ad intemperantiam 
eum qui aspexit, excitavit, et qui irritavit, iram 
commovit. Etsi enim principium efficiens habent ex - 
ura, ipsi tamen per se et partes eas, qua instru- 
menti loco sunt, agunt ; neque sub definitionem 
ejus, quod invite geritur, cadunt, quando principii 
causam sibi ipsis prebent, quod propter malain in- 
stitutionem perturbationibus facile succumbant.Nam 
vituperantur, qui liec agunt, ut. qui malum sua 
sponte contraxerint. Esse autem sponte contractum, 
constat ex eo quod actione delectantur. Át vero, 
quod inviti facimus, molestum esse ostendimus. De 


γὰρ χαρτερήσαντες, περὶ τὸ τέλος ἑνέδωχαν, Ev τῇ 
πείρᾳ τῶν χαλεπῶν ἀπομαλαχισθέντες. Μηδεὶς δὲ 
νοµίσῃ τῆς ἀχολασίας τὴν ἀπιθυμίαν 1| τὸν θυμὸν 
τῶν ἀχουσίων εἶναι πλημμελημάτων, ἐπειδὴ xal 
ταῦτα τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἔχει τὴν ποιητιχἠν. Τό «: 
γὰρ χάλλος τῆς πόρνης ἑξοίστρησεν ἐπὶ τὴν ἆκολα- 
σίαν τὸν ἑωραχότα (04), καὶ ὁ παροξύνας ἐχίνησε 
τὸν θυµόν. El γὰρ χαὶ τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἔχουσιν, 
ἀλλ αὐτοὶ δι ἑαυτῶν καὶ τῶν ὀργανικῶν µορίων 
ἐνεργοῦσι, χαὶ οὐχ ὑποπίπτουσι τῷ ὄρῳ τοῦ ἀκουσίου, 
ὁπότε xal τῆς ἀρχτΏς τν αἰτίαν ἑαυτοῖς παρέχον- 
ται (05), διὰ φαύλτν ἁγωγὴν ὑπὸ τῶν παθῶν ῥᾳδίως 
αἰχμαλωτιζόμενοι. Ψέγονται γοῦν οἱ ταύτα πράττον- 
τες, ὡς ἐχούσιον χαχὸν ὑπομένοντες. "Οτι δὲ ἐχοῦσιόν 


Β ἐστι, δηλον. "Ἡδονται γὰρ ἐπὶ τῇ πράξει. τὸ δὲ 


ἀχούσιον λυπηρὸν ἐδείχθη. Περὶ μὲν οὖν τοῦ ἀχουσίου 
τοῦ Dig (66) ταῦτα, περὶ δὲ τοῦ δι ἄγνοιαν εἰπεῖ, 
ὑπολέλειπται. 


eoergo quod inviti per vim agimus, hac sint exposita: Reliquum, est ut de co quod per ignorationem 


est, dicamus. 
CAP. XXXI. 
De eo quod intite per ignorationem fit. 

Multa agimus per inscitiam, ex quibus post actio- 
nem voluptatem capimus, ut cum quis invitus ini- 
micum interfecerit, exde tamen ejus delectatur. 
ἔαο et id genus alia vocant non sponte suscepta, 
non tamen etiam invite. Item agiinus quzdam per 
inscientiam, que facta molestiam afferant: hec 


ΚΕΦ. ΛΑ’ (67). 
Περὶ τοῦ 0t ἄγνγυιαν ἀκουσίου. 

14/7 Πολλὰ πράττοµεν δι’ ἄγνοιαν, ἐφ᾽ ofc μετὰ 
τὴν πρᾶξιν (68) χαἰρομεν, ὡς ὅταν τις ἄχων μὲν 
ἐχθρὸν φονεύσῃ (69), χαίρῃ δὲ (70) ἐπὶ τῷ φόνῳ. 
Ταῦτ) οὖν xai τὰ τοιαῦτα χαλοῦσιν οὐχ ἐχούσια, οὗ 
μέντοι χαὶ ἀχούσια (71). Καὶ πάλιν πράττομέν τινα 
6t ἄγνοιαν, καὶ ἐπὶ τοῖς γενοµένοις λυπούµεθα. 


vocarunt invite facia, qux perpetrata dolor conse- ϱ Ταῦτα δὲ ἐκάλεσαν (72) ἀχούσια, ὅσοις πραχθεῖσιν 


quitur. Eorum ergo quas fiunt per ignorantiam, duz 
sunt species : una non sponte facturi, altera invite. 
Nunc propositum est de eo tantuin, quod invite fit, 
.dicere. Nam quod non sponte est gestum, magis 
reducitur ad id quod sponte est factum, cum sit mi- 
3tum. Nain si principium spectes, invite fit ; si (inei, 
sponte. Nam quod invite suscipiebatur, exitus fecit, 
ot sponte factum videatur. Quare quodinvite fit, 
definiunt etiam sic: Invite factum est quod, prz- 
terquam quod sponte non est susceptum, dolorem 


ἐπαχολουθεῖ λύπη. Τῶν οὗν δι ἄγνοιαν δύο ἐστὶν 
εἴδη: ἓν μὲν τὸ οὐχ ἐχούσιον, ἕτερον δὲ «b ἀχούσων. 
Ἡρόχειται δὲ vov εἰπεῖν περὶ µόνου τοῦ ἀχουσίου (76). 
Τὸ γὰρ οὐχ ἐχούσιον τοῖς ἐχουσίοις μᾶλλον ὑπάγε- 
ται, μιχτὸν ὑπάρχον. Thv μὲν γὰρ ἀρχὴν ἀχούσιον 
ἔχει" τὸ δὲ τέλος, ἐχούσιον. "EE ἀποθάσεως γὰρ ἐχοῦ- 
σιον γέγονε τὸ ἀχούσιον. Διὸ καὶ οὕτως ὁρίζονται (74) 
τὸ ἀχούσιον * ᾿Ακούσιόν ἔστι τὸ, πρὸς τῷ μὴ (75) 
ἐχούσιον εἶναι, ἑπίλυπον ὃν καὶ ἓν µεταμελείᾳ. Πάλιν, 
ἄλλο µέν ἐστι τὸ δι ἄγνοιάν (16) τι ποιεῖν, ἄλλο δὲ, 


VAR. LECT. ET ANIMADY, 


(65) Ἐν τῷ papevpeir. « In perferendo martyrio,» 
Con. Mox : μηδεὶς δὲ νοµίσει, A. 5 

(64) Ἑωραχότα. Ὡρακότα, A. 3. 

(65) Παρέχονται. Παρέχωνται, et ex correct. rec. 
o, D. 1. Παρέχωνται, A. y 

(66) Τυῦ Bla ἀχουσίου. Tou ἀχουσίου τοῦ Bla, 

. 4, 2, D. 1. Mox idem ὑπολείπεται, Περὶ uiv 
«oU ἀχουσίου τοῦ Bla ταῦτα, περὶ τοῦ — ὑπολείπε- 


«at, À. 9. 

(67; Cap. $1. Index idem, A. 4, 5. A mau. rec. 
in marg., Á. 2. Idem index, sed caput 2", D. 1. Λόγος, 
loco xeq., M. 1. De invito per ignorantiam. Cap. 50, 
Vall. Cono incipit libri v cap. 3, De involuntario 
per ignorantiam, et an ezeuset. 

(08) Μετὰ πρᾶξι’. Μετὰ τὴν πρᾶξιν, D. 1, A. 
4, 9, 5. Mox xat ὅταν, loco ὡς ὅταν, M. 1. Deinde: 
τὶς do" ἀχουσίως τὸν byOpóv, Α. 5. 

(09) Φονεύσῃ. Aliwn ratus occiderit : aliumne 
occiderit, inimicum arbitratus, Valla. 

(70) Χαίρει δέ. Χαίρῃ δέ, A. 1, 9. 

(714) Οὐχ ἑκούσια — ἀκούσια. Absunt, Α. 4, 2. 
Οὐ μέντοι καὶ ἀκούσια omittit Vall. Mox, ἐπὶ τοῖς 


γενοµένοις, Α. 1, 2, D. 1, 6οπ., Vall. Ἐπί abest 
solum, M. 1. . 
(12) Ταῦτα ἑκά.εσαν. Δέ, post ταῦτα, addit D. 


D 4. 02v addit A. $. Mox, παραχολουθεῖ λύπη, ΛΑ. 


4, 2. . 
(13) Περὶ τοῦ dxovciov μόνου. Περὶ μόνου του 
ἀχουσίου, D. 14, Α. 4,2, ο. l 

(74) Οὕτως ὁρίζονται. Ὄρίζονται οὕτως, Α. 2. 
ΔΙὸ xal — ἀχούσιον absunt, Α. 3. 

(75) Ἔστει τὸ, πρὸς τῷ μὴ, x. τ. 2... Ἔστιν ὃ μὴ 
πρὸς.τό, Α. 5. Ἐστι, τὸ μη πρὸς τὸ ἐχούσιον εἶναι 
καὶ ἐπίλυπον ὃν xoi Ev, D. 4. 'Ev, ante µεταμελείᾳ, 
omittiL'M. 1. Ex his probavi solum ὄν, loco ἐστι. 
Si quis tamen ἐστί malit retinere, ante πρὸς τῷ, 
loco τό, scribendum est 6. Cono : Involuntarium est, 
quod cum voluntarium sit, trisiliam εἰ poenitudi- 
nem affert. Ergo deest pf. Valla : Invitum est, 
quod, quoniam voluntarium non est, agrimoniam 
affert, et porro quod in penitentia collocatum est. 

(76) Ἔστι δι ἄγνοιαν. Ἔστι τὺ δι ἄγνοιαν, D. 
1. Mox, ποιεῖν, καὶ ἄλλο ἀγνοοῦντα, et mox, ὑπάρχῃ, 
loco f. A. 5. 
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ἀγνοοῦντα. Ἐὰν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ᾗ τῆς ἀγνοίας τὸ A etiam et. poenitendi causam affert. Przeterea aliud 


αἴτιον, ἁγνοοῦντες μὲν ποιοῦμεν (77), οὗ δι’ ἄγνοιαν 
δέ. Ὁ γὰρ µεθύων xai θυμούμενος xal ποιῶν τι 
φαῦλον, ὁ μὲν τὴν µέθην, 6 δὲ τὴν ὀργὴῆν αἰτίαν ἔχει 
τῶν ὑπ αὐτοῦ γινοµένων, ἅπερ ἑχούσια ἣν (78). 
"EG γὰρ αὐτῷ μὴ μεθυσθῆναι (79). Αὐτὸς οὖν ἑαυτῷ 
τῆς ἁγνοίας γέγονεν (80) αἴτιος. Ταῦτα οὖν οὐ δι 
ἄγνοιαν λέγεται ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἀγνοῶν πράττειν (80), 
ἅπερ οὐχ ἔστιν ἀχούσια, ἀλλ ἐἑχούσια. Διὸ χαὶ φέ- 
γονται παρὰ τῶν χρηστῶν οἱ ταῦτα πράττοντες. El 
γὰρ μὴ ἐμεθύσθη , οὐχ ἂν ἐποίησεν ' ἑχὼν δὲ ἐμε- 
θύσθη , ἐχὼν ἄρα (82) ταῦτα 198 ἐποίησε. AC 
ἄγνοιαν (85) δὲ ταῦτα πράττοµεν, ὅταν μὴ αὗτοὶ παρ- 
έχωμεν (84) τὴν αἰτίαν τῆς ἀγνοίας, ἁλλ' οὕτω 
συνέδη * οἵον, Ev τῷ τόπῳ (85) τις τῷ συνῄθει το- 
ξεύων, τὸν πατέρα παριόντα (86) χατὰ τύχην βαλὼν, 
ἀπέχτεινεν. Ἐκ τῶν εΙρηµένων οὖν ἀποδείχνυται (87), 
ὅτι οὐχ ὁ ἀγνοῶν τὰ συμφέροντα, obb' ὁ νοµίζων 
εἶναι (88) τὰ φαῦλα χρηστὰ, πάθος ἀχούσιον ὑπο- 
μένει (89). Τῆς γὰρ αὐτοῦ µοχθηρίας ἐστὶν f) ἄγνοια" 
ψέγεται γοῦν καὶ οὗτος (90): τῶν δὲ ἐχουσίων ὁ φόγος. 
O0x ἄρα τῶν καθόλου xaX γενικῶν (91), 7) τῶν χατὰ 
προαίρεσιν, ἀχούσιός ἐστιν ἡ ἄγνοια, ἀλλὰ τῶν ἓν 
μέρει. Τὰ μὲν γὰρ χαθ) ἕχαστα ἄχοντες, τὰ δὲ xa0- 
όλου ἑχόντες ἀγνοοῦμεν, 


Τούτων οὕτω διωρισµένων, ἑξῆς ῥητέον (02) ποῖά 
ἃστι τὰ xa0' ἕχαστα (95). Ταῦτα δέ ἐστιν, ἃ καλεῖται 
παρὰ τοῖς ῥήτορσι περιστατικὰ μόρια εἰς, τίνα, τί, 
τίνι, ποῦ (94), πότε, πῶς, διατἰ. Ofov, πρόσωπον, 


πρᾶγμα, ὕργανον, τόπος, χρόνος, τρόπος, alicia. 
Πρόσωπον μὲν, τὸ ποιοῦν (95), ἡ περὶ τίνα ἡ πρᾶ- 


VAR. LECT. 


(0) 'Arroovrrec μὲν ποιοῦμεν. Μέν abest, D. 
1. Mox idem καὶ ὁ θυμούμενας. Equidem malim, à 
và pegiuv 1| θυμούμενος, ποιῶν τι φαῦλον. 

18) "Απερ ἑχούσια ἦν. "Απερ ἣν ἑἐχούσια, D. 
1. "Amep fiv ἀχούσια, Λ. ὅ. 

(T9) M) µεθυσθῆναι. « Non ehriari, non irasci, » 
Valla. Legit ergo, μηδὲ θυμοῦσθαι, Hoc mihi valde 
d της ἃ idem omittit, αὐτὸς οὖν — αἵτιος. 

ης ἁγγοίας . Γέγονε τῆς ἀγνοί 
D. 1, A. 5. Confer Joam, p. 192. «1. He Y 

(81) 'AJ4' ἀγ)οοῦντα πράττει». 'AXX ἀγνοοῦν- 
τος πράττει, Α. $. Forte voluit : Λέγονται ποιεῖν, 
ἀλλ ἀγνοούντες πράττειν. Ellebodius, insciens. Cono, 
ignoranter, Valla, ignarus. Ergo ἀγνοῶν, quod ma- 
lun, aut ἀγνοῶν διαπράττειν. Caeterum non ignoro, 
λέγεται alibi etiam habere accusativum cum inflni- 
tivo, ut Xenoph. Mem. Socr. 1, 2, 40 : Λέγεται 
Αλχιδιάδην Περιχλεῖ διαλεχθΏναι. Cyrop. 1, 5. À : 
Τὸν Κύρον ἀποχρίνασθαι λέγεται. Et ibid. 1, 4, 25. 

(82) ᾿Εκὼν dpa. Ἐχὼν xal, D. 4. Ἐχὼν γὰρ 
£al, M. 1. Ἑχὼν ἄρα χαὶ ταῦτα, A. 9. 

83) Av ἅγγοιαν. Vid. Joan. p. 192. 

84) Παρέχωμε»ν. Παράσχωμεν. A. $9. 

85) Zvré€n* olor, ἓν τῷ τόπῳ. Συµθάἀν  οἷον τῷ 
τόπιῳ, D. 1. Forte, ἀλλ᾽ ἐὰν οὕτω. συνέθη. lloc est, 
si casu acciderit, ut versaremur in ignorantia. 

(86) Παριόντα. Περιιόντα, A. 4, 2, et in marg. 
Ant. Παριόντα est pretereuntem. : περιιόντα est 
obambulantem. Prius magis placet. Ita etiam exbi- 
bet joan. l. 1, Transeuntem, Con. Pratereuntem, 

all. 


est per inscientiam aliquid facere, aliud inscientem. 
Si enim in nostra potestate fuerit inscientize causa, 
inscientes quidem facimus, non tamen per inscien- 
tiam. Nam vinolentus οἱ iratus quispiam, si quid 
faciat improbe, alter ebrietatem, alter iram causam 
habet eorum, quz facit, quz sponte suscepta sunt. 
Licebat enim illi non ebrium fleri. Ipse ergo sibi 
ignoranti» causa est. ltaque hzc non per inscien- 
tiam dicitur facere, sed iusciens agere; quz non 
invite, sed sponte fiunt. Quoci*ca etiam reprehen- 
duntur a viris bonis qui hac agunt. Si enire non 
fuisset ebrius factus, non fecisset; sponte autem 
ebrius est factus, sponte ergo fecit. Per inscien- 
tíain autem ea facimus, cum ipsi non przbuerimus 
causam inscientiz, sed ita casus tulerit, ut in loco 
consueto quispiam sagittam mittens, patrem casu 
prztereuntem interfecit. Ex his ergo que diximus, 
demonstratur eum, qui ignorat, qui sunt utilia, 
quique mala esse bona opinatur, invite non agere. 
Nam illa inscientia ex ejus improbitate proficisci- 
tur. Itaque jste vituperatur, Vituperatio porro non- 
nisi eorum est qua sponte commissa sunt. Non 
ergo rerum universarum et generalium, aut earum 
que (lunt ex electione, ignorantia esL invite sus- 
cepta, sed singularum. Nam singula inviti, universa 
sponto ignoramus. 

His itaque sic explicatis, dicendum est quse sint 
singula. Haec autem sunt, qua vocantur a rhetori- 
bus circumstantie : (quis , quem, quid, quo, ubi, 
quando, quomodo, quamobrem; ut, persona, factum, 
instrumentum, locus, tempus, modus, causa. Per- 
sona quidem, qui facit, aut,in quem est actio, ut si 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(87).Οὖν ἀποδείχννυται. Σνναποδείχνυτᾶι, A. 1. 
Οὖν et aóv sspe. confusa sunt. 

(88) Νομίζω» εἶναι. Νομίζων πάλιν εἶναι, D. 1. 
Μος, φαῦλα τὰ χρηστά, A. 5. 

(89) Πάθος ἀκούσιον ὑπομένει. Πάθος ἐχούσιον 
ὑπομένει, A. 2, 2, Con. Πάθος ἀχούσιον ὑπομένει, 
ἀλλ) ἐχούσιον, D. 1. Valla vulgatum expressit. Μος, 
τῆς γὰρ αὐτῶν μµοχθ., D. 1. . 

(90) Ψχγεται γοῦν xal οὗτος. Τέγονται oov xal 
αὐτοί, D. 4. Sed οὖν ex correct., antea γοῦν. Mox 
idem post φόγος addit ἐστίν. Sed lioc iuntell?gitur 
per se. 

(94) Γενικῶν. Post hoc iterum habet : 3) τῶν xa- 
θάλου, A. 3. 

(92) 'Εξῆς ῥηξέον. Hic rursus incipit textus a 
prima manu, À 2. 

(05) [loid ἐστι τὰ xa0' Exacta. Ὁποῖα, loco 
mola , ΑΛ. 3. Confer Joan. p. 192 B. 

(94) TL, τίνι, ποῦ. Tiv abest, D. 4, A.2. TI, «(v 
abest, Α, 3, Τίνα et «(v omittit Con. Τίνα, quod ad 
personam refertur, inepte Valla reddidit qua, loco 
quem. Idem τίνι omittit. 

(95) Πρόσωπον μὲν, τὸ ποιοῦν, κ.τ.λ. Ofoy πρὀσ. 
ωπον μὲν τὸ ποιοῦν. Τίνα δὲ, περὶ τίνα, A. 2. Sic, 
omisso οἷον, D. 4. Τένα δὲ περὶ τίνα liabet etiam M. 
4. Moz, οἱονεί, junctim, A. 2. Ἡρόσωπον duplex 
est, ποιοῦν xal πάσχον. Apud lHermogenem p. 141, 
ο breviter ita notantur, τόπος, χρόνος, τρόπος, 
πρόσωπον, αἰτία, πρᾶγμα. Paulo ante : χρόνος 
τρ A. 9, et post : Ποιοῦν τινὰ δὲ olov. περί, 
dem. 
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patrem filius insciens percusserit. Factum, illud A £t; οἷον, εἰ πατέρα υἱὸς ἑτύπτησεν (96) &yvoov: 


ipsum quod actum est, si quis, cui colaphum im- 
pingere voluerit, cum cscavit. Instrumentum, si 
lapidem jecit, quod putarat esse pumicem. Locus, si, 
dum in angiportum flectit, eum qui occurrerit, in- 
sciens pulsaverit. Tempus, si noctu, arbitratus ho- 
stem amicum, occiderit. Modus, si leviter ac non 
magna vi percussum interemit. Ignoravit enim, le- 
niter percussum interilurum. Causa, si quis medi- 
camentum cuipiam veluti sanaturus dederit, eum 
vero, qui eo medicamento usus est, mors consecuta 
sit, quod venenum esse deprehensum sit. Sed hzc 
quidem omnia ne insanus quidem ignoraverit. Qui 
vero plurima horum aut potissima nesciverit, per 
inscientlam fecit. Sunt autem potissima in his, cujus 
gratia, et quod agitur, id est, causa et factum. 
CAP. XXXII. 
De eo quod sponte fit. 

Cum, quod invite conimmittitur, duplex sit, per in- 
scientiam, εἰ per vim : quod sponte committitur, 
utrique opponitur. Sponte enim committitur quod 
neque per vim, neque per inscientiam fit. Atque id 
quidem non per vim fit, cujus principium in ipsis 
est: non per ignorantiam vero, si quidpiam rerum 
singularum ignoratum non fuerit, per quz et in 
quibus est actio. Utroque igitur juncto ad alterum, 
definivimus sponte factum, cujus principium in ipso 
est, sciente singula, in quibus est actio. Qusritur 
autem an qua natura fiunt, sponte fiant, ut conco- 
ctio οἱ accretio. Sed bxc neque sponte, neque in- 
vite fieri ostenduntur. Nam quod invite et sponte 
Dt, in iis numeratur qux in nobis sunt posita. At 


πρᾶγμα δὲ, αὑτὸ τὸ πραχθὲν, εἰ ῥαπίσαι θόλων 
ἐτύφλωσεν * ὄργανον δὲ, εἰ λίθον Ἠχκόντισεν, νοµίσας 
εἶναι χίσσηριν (97). τόπος δὲ, εἰ iv. τῷ περιχλᾶιι 
στενωπὸν, ἔκχρουσεν ἀγνοῶν τὸν ἀπαντῆσαντα (98): 
χρόνος δὲ, εἰ ἓν νυχτὶ, νοµίσας πολέμιον τὸν φίλον, 
ἐφόνευσεν ' τρόπος δὲ, εἰ πλήξας Ἡρέμα xal μὴ ῥα- 
Υδαίως (99), ἐφόνευσεν * Ἰγνόησε γὰρ (1), εἰ πληχεὶς 
Ἠρέμα τελευτήσει ΄ αἰτία δὲ, εἰ ὁ μὲν ἔδωχε φάρμα- 
xov, ὡς ὑγιάζον (2), ἀπέθανε δὲ ὁ λαθὼν, τῷ τὸ φάρ- 
µαχον εὑρεθῆναι (3) δηλητήριον. ᾽Αλλὰ 199 ταῦτα 
μὲν ἅμα πάντα οὐδ ἂν (4) μαινόμενός τις ἀγνοί- 
σειεν (5): 6 δὲ τὰ πλεῖστα τούτων 3] τὰ χυριώτερα (6) 
ἀγνοῄσας, οὗτος δι’ ἄγνοιαν πεποίηχε. Κυριώτατα 
δέ ἐστιν ἐν τούτοις τὸ, οὗ ἕνεχα (7), χαὶ τί τὸ πρατ- 


Β τήµενον, τουτέστιν, 1j αἱτία χαὶ τὸ πρᾶγμα.' 


ΚΕΦ. AB' (8). 
Περὶ τοῦ éxovc iov. 

Tou ἁχουσίου ὄντος διττοῦ, τοῦ τε δι ἄγνοιαν χα; 
τοῦ χατὰ βίαν (9), τὸ ἐχούσιον ἀἁμφοτέροις ἀντίχευ 
ται. Ἔστι γὰρ τὸ µήτε βίᾳ (10), µήτε δι ἄγνοιαν 
γινόµενον. Καὶ ἔστιν οὐ βίᾳ μὲν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐν αὖ- 
τοῖς (11). οὐ δι’ ἄγνοιαν δὲ, εἰ μὴ τῶν χαθ᾽ ἕχαστα 
τι εἴη ἀγνοούμενον, δι ὧν xal ἓν οἷς ἡ πρᾶξις. Zuv- 
θέντες οὖν ἑχάτερον, ὁριζόμεθα τὸ ἐχούαιον, οὗ i) 
ἀρχὴ tv αὐτῷ, εἰδότι (12) τὰ xa0' ἕχαστα, ἐν οἷς 
ἡ πρᾶδις. Ζητεῖται δὲ, εἰ τὰ φύσει γινόμενα ἐχού- 
σιά ἐστιν (15) ' οἷον, fj πέψις xai ἡ αὔξησις (£4). 
Δείχννται δὲ ταῦτα μήτε ἐχούσια, μήτε ἀχούσια. Τὸ 
γὰρ ἐχούσιον χαὶ ἀχούσιον ἓν τοῖς ἐφ᾽ fj aIv (15) ἐστιν" 
ἡ δὲ πέψις καὶ ἡ αὖξησις οὐκ ἓφ᾽ ἡμῖν. "0θεν, εἰ xal 
τὰ χαθ᾽ ἔχαστα ph ἀγνοοῦμεν (16), τῷ μὴ &y' ἡμῖν 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΒΥ. 


(96) Ἐτύπτησεν, Α τυπτέω. Ita Aristoph. Nub. 
V. 41445, τυπτήσω. Plot. v. 21, ubi scholiasta ita 
babet : Τὸ δὲ, τυπτήσεις, Αττιχόν ἐστιν, ἀπὸ toU. tv- 
πτέω, ἀχρήστου θέματος. 

(97) Ríconpw. Κίσηριν τὸν λίθον, D. 1. Κίσηρην 
(sic) τὸν λίθον, A. 2. Καΐσηριν τὸν λίθον, A. $. 
Duplici et uno c scribitur. Czterum plane ita Ari- 
stot, Eth. ad Nicomach. im, 4, de re eadem : "H 
τὸν λίθον χίσσηριν εἶναι, Mox. περιχλᾷν idem est, 
quod περιελάσαι. Valla reddidit, in demotiendo. 

(98) ᾽Απαντήσαντα. Παραπατήσαντα et ex cor- 
reci. περιπατήσαντα, M. 1. 

(99) Ἠρέμα καὶ uh ῥαγδαίως. λΗρέμα ex cor- 
rect. rec., autea ἠρέμα. Et el, loco if, D. 1. Sen- 
sim vel graviter, Con. Leviter ac minime impeluose, 
Vall. 'fpéga καὶ uh ῥᾳδίως, Α. 5. 

(1) ΗἩγνόησε γὰρ, x. v. λ. 'Hyvóct γὰρ εἰ πλη- 
vele, Α. 1. Mox, ρέμα, A. 5. Loco ἠρέμα, habet 
ἅμα, D. 1, A. 1. Hoc perplacet. 

(2) Φάρμακον, ὡς ὑγιάζον. Φάρμαχα ὡς ὑγιά- 
ζων, Mcd "m 4 

9) Τὸ φάρμακον εὑρεθέν. Τῷ τὸ µαχον εὖ- 

ean. b. 1, A. 14, 2. Quia, Con. To τὸ φάρμ. 
πλητ. εὑρεθῆναι, A. δ. | 

(4) Πάντα οὐδ' ἄν. "Άπαντα οὐδ' ἄν, A. 2. Pre- 
eludendo oculos. Ergo, µύων τοὺς ὀφθαλμούς, Con. 
Male. Valla, infamis, voluit, insanus. 

(5) Ἀγγοήσειεν. Ἠγνόησε, A. 9. Nee hoc male. 

(6) "H χυριώτερα. Τά, post fj adiit D. 4, A. 1,2, 
5. Mox, χυριώτατα, loco xv guireepa, D. 4, A. 1, 2, 
Cuon., V4ll. Κυριώτερον, A. 3. 

(7) Τὸ, οὗ ἔγεκα, x. *. λ. Too οὗ ἕνεχα xo τὸ 

πραττόµενον, Α. 2. Τὸ οὗ ἕνεχα xal «b τί πράντοµεν, 


(8) Cap. 32. Index : Περὶ ἐχουσίου, D. 1, A. δ. 
Sic, addito λβ’, A. 1. Idem a inan. rec. additum, 
Α. 9. Λόγος, loco χεφ. habet M. 1. De ultroneo. Cap, 
81, Vall. Cono incipit libri v cap. 5, De voluntario. 
et quibus comsistat anime variibus. Confer Joau* 

. 192. 
(9) Kal τοῦ κατὰ iav. Too a man. rec. iuser- 
tum, D. 1. 

10) Τὸ μὴ μετὰ βίας. Τὸ µήτε βί1, A. 4, 3, 5 
n Mos; Καὶ οὐχ ἔστιν οὗ Bla, A $ Joan. |. " 
ita habet : "Eczt γὰρ ἐκούσιον, τὸ μήτε χατὰ βίαν, 
µήτε δι’ ἄγνοιαν γινόµενον. 

(11) οὗ ἡ ἀρχη é&v αὐτοῖς. 'Εαυτοῖς loco αὖ- 
τοῖς, M. {. Mox : ὁὀρίζομεν εἶναι τὸ ἀχούσιον οὗ, 
A. 9. 

19) Ἑν αὐτῷ, εἰδότ. Ἐν ἑαυτῷ, εἰδότι, D. 1. 

15) ᾿Εχούσιά ἑστυ. « Ultroneane sint, annon, » 


all. 

(44) Kal ἡ αὔξησις. 'H abest, A. 4, 2. Sic et 
mox ante αὖξησις abest in iisdem. Mox, monstratum 
est, Con. Ab Veixvcat ad 4j αὔξησις omittit Vall. 
Δείχνυται γὰρ ταῦτα, Α, 3 

(15) Ἐν τοῖς ég' ἡμῖν. Loco, ez iis numerantur, 
correxi, in. 

( ϐ) "O0ev, sl xal τὰ καθ ἕκαστα ἀγγοοῦμεν. 
Ὅθεν xal τὰ χαθέχαστα uh ἀγνοοῦμεν, A. 2. Μέν 
solum addit ante ἀγνοοῦμεν, A. 1. Mf, ejus loco ad- 
dit, Syllaba vero ου in ἀγνοοῦμεν ex correct. Mox, 
τὸ μὴ Eg', D. 4. Sententia est. ambigua, ita ut. µή 
adesse et abesse possit. Naturalia enim, eo quod nou 
Bunt in nostra potestate, nec ἐχούσια, nec ἀχούσια 
sunt, etiamsi singula eorum iguoreuwms , aut. non 
ignoremus. Cono : Non ignoramus. Valla : Licet 
singularia ignoremus, Quoniam paulo aute duo retu- 
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αὐτὰ ε.ναι, οὔτε ἐχούσιά ἐστιν, οὔτε ἀχηύσια. Τὰ δὲ A vero concoctio et accretio in nobis sita nen saut. 


διὰ Ovpbv (17) xal ἐπιθυμίαν ἑἐδείχθη (48) ἑχούσια. 
Καὶ γὰρ χατορθούµενα ἐπαινεῖται, xal ἁμαρτανό- 
μενα ψέγεται f| μισεῖται xal ἡδονὴ xal λύπη (19) 
αὐτοῖς ἐἑπαχολουθεῖ, χαὶ ἡ ἀρχὴ ἐν αὐτοῖς ἐστιν. Ἐν 
αὐτοῖς γὰρ ἣν τὸ μὴ ὑπὸ τῶν παθῶν ῥᾳδίως ἁλίσχε- 
σθαι. Διὰ γὰρ τῶν ἐθῶν τὰ τοιαῦτα κατορθοῦται (20). 


Unde etiam evenit ut, si singula ignoremus, quod 
ea non &int in nostra potestate, neque sponte, neque 
invite facere dicamur. Qu: vero per iram et cupi- 
ditatem fiunt, sponte fieri demonstravimus. Etenim, 
si recte fiunt, laudantur; sin secus, vituperantur 
aut odio habentur. Voluptas etiam et dolor ea con- 
sequilur et priucipium in ipsis est. In ipsis enim 


erat, ut. non facile perturbationibus succumberent. Nam talia per consuetudinem ad rectum statum de- 


ducuntur. 

Άλλως τε, 190 εἰ ταῦτα ἀχούτια, οὐδὲν τῶν ἀλό- 
γων ζώων ἐχουσίως τι πράττει, ἀλλ οὐδὲ τὰ παι- 
ba* νῦν δὲ οὐχ οὕτως ἔχει. ὁρῶμεν γὰρ ἐχουσίως 
αὐτὰ (21) ἐπὶ τὴν τροφὴν ἐρχόμενα, xai οὔτε Bla 
(αὐτὰ váp ἐστι τὰ δι’ ἑαυτῶν ὁρμῶντα ), οὔτε δὴ 


ἀγνοοῦντα (39) * τὴν γὰρ τροφὴν οὐκ ἀγνοεῖ. θεωρή- P 


σαντα γοῦν τροφὴν , ἥδεται χαὶ ὡς ἐπὶ πρᾶγμα γνώ- 
ριµον ὁρμᾷ, καὶ ἁποτυγχάνοντα λυπεῖται. Ἐκουσίου 
δὲ γνώµονες , ἐπιτυγχάνοντης μὲν, ἡδονὴ, ἁποτυγχά- 
νοντος δὲ, λύπη * ἐξ ὧν δῆλον, ὡς ἐχούσιον ἔχει τὴν 
ἐπιθυμίαν καὶ τὸν θυµόν’ καὶ γὰρ ὁ θυμὸς μεθ ἠδο- 
νῆς γίνεται. Καὶ ἄλλως, ἑάν τις τὰ διὰ θυμὸν (33) 
καὶ ἐπιθυμίαν ἐχούσια μὴ λέγῃ (24), ἀναιρεῖ τὰς ἢθι- 
κὰς ἀρετάς. Ἐν µεσότητι γὰρ (25) αὗται τῶν παθῶν 
εἰσιν. El δὲ ἀχούσια τὰ πάθη, ἀχούσιοι xol αἱ πρά- 
ξεις αἱ χατὰ τὰς ἀρετάς. Καὶ γὰρ αὗται (36) κατὰ 
πάθος γίνονται. Οὐδεὶς δὲ τὸ xatà λογισμὸν xal 
προαίρεσιν καὶ κατ) οἰχείαν ὁρμὴν (37) καὶ ἔφεσιν, 
μετὰ τοῦ γνωρίζειν τὰ καθ᾽ ἕχαστα, ἀχούσιον λέγει. 
Ἐδείχθη δὲ xai ἡ ἀρχὴ &v αὐτοῖς ' ἐχούσια ἄρα (28). 
Ἐπειδὴ δὲ πολλαχοῦ τῆς προαιρέσεως (29) ἔμνημο- 
νεύσαµεν, καὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, διαληπτέον xal περὶ 
προαιρέσεως. 


Preterea, si. illa invite fiunt, neque bestia ulla 
sponte quid facit, neque parvuli : nunc non ita se 
habet. Videmus enim illa sponte ad alimenta acce- 
dere, εἰ neque per vim (per se enim ea moventur), 
neque per inscientiam, quoniam alimentum non 
ignorant, Nam ubi cibum conspexerint, voluptate 
afficiuntur, et velut ad rem notam feruntur, mo- 
lestiamque capiunt, si non assequantur. Atqui ejus, 
quod sponte suscipitur, si, quod propositum est, 
consequimur, nota (i. e. indicium) est volnptas; 
sin minus, sgritudo: qua declarant, in illis esse 
cupiditatem et iram sponte susceptam. Nam ira non 
Bine voluptate (it. Preterea, si quis neget, sponte 
admitti, qua fiunt per iram et cupiditatem, virtu- 
tes morales tollit: he enim in medio sunt pertur- 
bationum. Quod si. vero perturbationes ab invitis 
suscipiuntur, etiam actiones, (08 sunt virtutibus 
congruentes, ab invitis administrantur. Eas. enim 
cum perturbatione exsequimur. Nemo autem quod 
secundum rationem et electionem et motum inter- 
num et appetitionem fit, una cum cognitione singu- 
lorum invite fleri dicit, Ostensum etiam est, princi- 
pium in ipsis esse : sponte ergo fleri dicendum est. 


Quoniam autem mulis in loeis electionis, qus Graecis προαίρεσις est, mentionem fecimus , itemque 
ejus quod io nobis est situm, etiam de electione tractandum est. 


ΚΕΦ. AI" (30). 
Περὶ αροαιρέσεως. 
Τί ἄρα ἐστὶν fj προαίρεσις; "Apa (51) τὸ ἑχού- 


CAP. XXXIlU 
De electione. 
Quid ergo est electio? An, quod sponte fit, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


lit ad ἐχούσιον, τὸ, οὗ à ἀρχὴ ἓν αὐτῷ, seu, 8 ἐφ᾽ 
ἡμῖν, et τὸ, εἰδότι τὰ χαθ᾽ ἕκαστα. Malim nunc sjc : 
El xai τὰ xa0' ἕχαστα μὴ ἀγνοοίμεν, etiamsi singula 
in rebus naturalibus non iguoremus. Pleraque enim 
in istis rebus naturalibus ignoramus. Ergo primo 
sublatam μή. ac deinde correctum ἀγνοοῦμεν. Mox : 
τῷ p ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτὸ εἶναι, A. 3. | 
( 1) Τὰ δὲ διὰ θυμοῦ. Διά abest, Α. 9. 

18) Ἐδείχθη. Ex rasura et correct. primze ma- 
nus, Forte antea. ἐπεδείχθη , aut, ἑδιδάχθη, D. f. 
Respicit autem in his extrema capitis 350. 

(19) Kal 1ύπη. Καὶ ἡ λύπη, A. 2. Mox idem, or- 
dine inverso, ἁλίσχεσθαι ῥᾳᾷδίως. 

. Διὰ γὰρ τῶν ἐθῶν.. . κατορθοῦτα.. ldem 
dixit p. 100. ip vocabulo χατορθοῦται ἀεθοίι M. |. 
Sed in eodem paulo inferius proxima capita addun- 
tur. Vide mox indicem capitis 53. "H0Ov loco ἐθῶν 
habet inferius πράξει, A. 9. 

(21) Ἀκουσίως abrd. Αὐτὰ ἐχουσίως, D. 14. 
Vaxoualux aótá, À. 4, 2, 3. Voluntarie, Con. Ultro, 

all. 


(23) Οὔτε δὴ ἀγνοοῦντα. Οὔτε δὲ ἁγνοοῦντα, A. 1. 
Prorsus absunt, A. 2. Af; abest, D. 1. Οὐκ ἀγνοοῦντα, 
A. 5. Mox : θεωρῄσαντα γὰρ τροφής, À. ὅ. 

(25) Ἐάν τις τὰ διὰ θυµόν. Τά abest, A. 4. 


D cunt esse ἀχούσια. Valla : 


(24) '᾿Εχούσια μὴ Aéro. ᾿Αχούσια λέγῃ, A. 2. 
Ἑχούσια μὴ λέχη. D. 4. 

(25) Ἐν µεσότητι γάρ. Váp, post iv, insertum, 
Α. 2. Mox, ἀχούσιαι χαὶ αἱ πράξεις, ΑΛ. |. 

(26) Καὶ γὰρ αὗται. Malim, xat γὰρ αὐταί. Hoc 
autem concludit ex opinione eorum, qui πάθη di- 
nam et ipse. 

(27) Kal δι οἰκείαν ópuiv. Kat! loco δι, D. 1, 
A. 4, 2, 5. Secundum, Con. Μος : "Exacta ἀχούσια 


'᾿Εχούσια dpa. |n marg. ἐχούσιος, Ant. 
Ἑχούσιος &pa, A. 3. Mox idem : Ἐπειδὴ δὲ. Volun- 
taria, Con. Ultroneum, Vall. . 

(9) Ἐπεὶ δὲ xoAAayoD τῆς προαιρέσεως. 
Ἐπειδή, loco ἐπεί, A. 1, 2. Ἐπειδῇ δὲ τῆς προαι- 
ρέσεως αχοῦ, U. 1. Hic Cono incipit libri v 
cap. 4, De electione, quid sit, et quorum. — 

(30) Cap. 33. Index idem, sed nota capitis Ap', 
D. 4. Cum edito convenit A. 4. 3, et à man. rec., 


ecc ; "Apa. Ἡ προαιρέσεως ἀρχὴ 
χὰὶ αἰτία; "Aga, M. 1. 


^ 
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τα 


quoniam quidquid ex electione fit, etiam sponte (lt? 4 σιον (32), ἐπειδῃ πᾶν τὸ κατὰ προαἰρεσιν χαὶ ἐχού- 


Sed non contra, verum est, quod fleret, si idem es- 
eet sponte factum et electio : nunc vero latius pate- 
re deprehendimus, quod sponte fit. Omnis enim ele- 
clio sponte suscipitur, non etiam, quidquid spon- 
te suscipitur, electio est. Nam pueri et bestie spon- 
te quidem faciunt, non tamen eligentes. Et quzecun- 
que per iram, non deliberate facimus, sponte facimus, 
ex electione non item. Amicus etiam quispiam no- 
bis repente advenit, sponte quidem, quoniam gau- 
demus, non tamen, ut qui elegcrimus. Et qui pra- 
ter exspectationem thesaurum invenerit, spoute 
lucrum, nec opinatum nactus est, non tamen ex 
electione. Itaque ex omnibus istis concluditur, non 
idem valere sponte factum et electionem. An igitur 
appetitus est electio? At ne hoc quidem verum est. 


σιόν ἐστιν; ΑΆλλ' οὐχ ἀντιστρέφει, ὅπερ ἐγένετο ἂν, 
εἰ ταυτὸν ἣν ἐχούσιον xal προαίρεσις' 141 vov δὲ 
ἐπὶ πλέον (55) εὑρίσχομεν τὸ ἐχούσιον. Πᾶσα μὲν γὰρ 
προαίρεσις ἐχούσιος (54): οὗ πᾶν 6b τὸ ἐχούσιον ἐν 
προαιρέσει. Καὶ γὰρ τὰ παιδία (55) καὶ τὰ ἄλογα 
Φχουσίως μὲν ποιεῖ, ob μὴν xal προαιρούμενα. Καὶ 
ὅσα δὲ διὰ θυμὸν (56) πράττοµεν , μὴ προθουλευσά- 
µενοι (57), ταῦτα ἐχουσίως μὲν ποιοῦμεν, οὗ μὴν 
xaX χατὰ προαίρεσιν (58). ᾽λλλά χαὶ ὁ φίλος ἡμῖν 
ἑξαίφνης ἐπέστη ' ἐχουσίως μὲν, ὡς ἤδεσθαι * οὗ μὴν 
δὲ προῃρημένοις (59). Καὶ ὁ θησαυρὸν ἁἀπροσδοχή- 
τως εὑρὼν, ἐχουσίως μὲν ἑρμαίῳ περιέτυχεν, οὗ 
προαιρουµένως (40) 66. "Ex πάντων οὖν συνάγεται, 
τὸ μὴ ταυτὸν εἶναι τὸ ἐχούσιον τῇ προαιρέσει. " Ap' 
οὖν δρεξίς ἐστιν ἡ προαίρεσις; ᾽Αλλ οὐδὲ τοῦτο (41). 


Dividitur enim appetitus in tria, cupiditatem , B Διαιρεῖται γὰρ ἡ ὄρεξις εἰς τρία, εἰς ἐπιθυμίαν xal 


iram el voluptatem. Electionem autem neque iram, 
neque cupiditatem esse, ex eo clarum est, quod 
bhowines cun bestiis nihil habent comune in ele- 
ctione, sed in ira et cupiditate. Si enim istis duobus 
convenimus cum bestiis, electione differimus : aliud 
esse electionem, aliud iram et cupiditatem , perspi- 
cuum est. Ostendit idem incontinens, qui dedit se 
eupiditati, eL ex ea agit, non etiam ex electione. Nam 
in illo electio cupiditati adversatur. Quod si idem es- 
sent, non utique altera cum altera pugnaret. Et conti- 
nens etiam, qui agit ex electione, ex cupiditate non 
agit. Jam vero, non esse voluntatem, hinc intelligitur. 
Non in omnibus, in quibus eligere, etiam velle apte 
dicitur. 


θυμὸν xai βούλησιν. 'AXX ὅτι μὲν οὔτε θυμὸς , οὔτε 
ἐπιθυμία ἐστιν fj προαίρεσις, φανερὸν ix του μὴ 
εἶναι χοινωνίαν τοῖς ἀνθρώποις πρὸς τὰ ἄλογα κατὰ 
προαἰρεσιν, ἀλλὰ κατ’ ἐπιθυμίαν xal θυµόν. El γὰρ 
χατὰ ταῦτα μὲν χοινωνοῦμεν, χατὰ προαίρεσιν δὲ 
διαφέροµεν (42) , δηλον, ὡς ἄλλο μέν τι προαίρεσις, 
ἄλλο δὲ θυμὸς xal ἐπιθυμία, Δείχνυσι δὲ χαὶ ὁ ἆχρα- 


Ah; (45), κρατούμενος μὲν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας , καὶ 


πράττων xat' αὐτὴν, μὴ μέντοι χατὰ (44) προαίρε- 
σιν. Αντιθαίνει γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ dj προαίρεσις τῇ Em 
θυµία. Ei δὲ ταυτὸν σαν, οὐχ ἐμάχοντο. Καὶ ὁ 
ἐγχρατὴς δὲ, πράττων χατὰ προαἰρεσιν, o0 πράττει 
xav' ἐπιθυμίαν. "Οτι δὲ οὔτε βούλησίς (45) 139 
ἑστιν dj προαίρεαις, δῆλον ἐντεῦθεν. Οὐ πᾶσιν, οἷς 
ἁρμόξει τὸ προαιρεῖσθαι, τούτοις ἁρμόζει χαὶ τὸ 
βούλεσθαι, 


Dicimus enim velle nos bonam valetudinem; eli- ᾳ Φαμὲν γὰρ βούλεσθαι ὑγιαίνειν, προαιρεῖσθαι δὲ 


gere autem bonam valetudinem nemo dicat. Velle 
item opuleutuimn esse dicitur, eligere vero opulen- 
tum esse, non dicitur. Prx»ierea velle etiam in iis, 
qux fleri hon possunt, ponitur : eligere in his so- 
lum, qux in nostra sunt potestate. Ita enim loqui- 


ὑγιαίνειν (46) οὐδεὶς ἂν eUxov* xal βούλεσθαι πλου- 


τεῖν, οὐκ ἔτι δὲ χαὶ προαιρεῖσθαι πλουτεῖν (47) λέχε- 
ται. "Ext τὸ μὲν βούλεσθαι (ἆ8) χαὶ ἐπὶ τῶν ἀδννά- 
των τάττεται’ τὸ δὲ προαιρεῖσθαι, ἐπὶ µόνων «uy 
ἐφ᾽ ἡμῖν. Οὕτω γοῦν φαμεν (49): Βούλομαι ἀθάνατος 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(52) "Apa τὸ ἀκούσιον. "Αρα τὸ Exobatoy , Α. 1, 
D. 1. Sed hic paulo ante etiam habet ápa, et in marg. 
" man. rec. προαἰρεσίς ἐστιν ἀδούλωτόν τι χρῆμα 
χαὶ αὑτεξούσιον ἐν τοῖς ἐλευθέροις τῆς διανοίας χινη- 
μασιν. Particula &pa secundo loco ἐρωτηματιχή est. 
rgo & pa scribitur. Vide scholia ad Sophoclem, p. 55. 

EH ἘΕπὶ zAéor. Ἐπιπλέον, D. 4. 
(94) Πασα μὲν γὰρ προαίρεσις ἀκούσιος. Ἑχού- 
σιος, loco ἀχούσιος, D. {, A. 14, 2, 3, Ox., Con., 
Vall., M. 1. Mox, ἐχούσιον xat προαίρεσις 3) Ev τῇ 
προαιρέσει, idem. 

(355) Καὶ γὰρ τὰ παιδία. Vid. Joan., p. 193. 

(36) Καὶ όσα μὲν διὰ θυµόν. Δέ loco μέν, D. 1, 
Α. 1, 5. Μέν abest, Α. 2. Mox, πράττωµεν. D. 4. 

(97) M) βου.ευσάμενοι. | My προθουλευσάµενοι, 
Α. 4, 2, 5. Sic et Joan. |. 1. Predeliberati, Con. Mox 
deest pév, A. 9. 

(98) Οὐ μὴν κατὰ προαἰρεσιν. Tf», post χατά, 
r^ «X hi e n y χαὶ χατὰ sr poat gest D. 1. 

0v μὴν δὲ xponp οις. Ob μὴν προειρη- 
pévotc, D. 1. AE solum o Urittunt, À. ^ 9. Qi A" 
προαιρουµένοις. 'O θησαυρόν, A. 3. Mox, εὑρὼν 


ἀπροσδοχήτως ἐχουσίῳ μὲν ἑρμαίῳ, D. 4. 
40) Προαιρουμένως. Προαιρούμενος, D, 1, A. 


4, 2. Sed istud respondet τῷ ἐχουσίως. Που loco in 

marg. codicis A. 3a manu recentiori scriptum esl : 

ἉΑντόνιος ὁ Μαυρογένητος If: ' 
(41) A44" οὐδὲ τοῦτο. Hic rursus incipit manus 


p secunda in charta A. 2. 


(42) Κατὰ δὲ προαίρεσύ’ διαφέροµεν. Κατὰ 
προαίἰρεσιν δὲ διαφέροµεν, D. 1,Α 4, 2, 5. 

(45) Δείχνυσι δὲ xal ὁ ἀκρατής. Δείχνυσι δὲ ὁ 
ἀχροατίς, A. 2. Δείχνυσι καὶ ὁ ἀχρατής, D. 4. 
Αχροατῆς, loco ἀχρατής, A. 4. Auditor, Vall. Con- 
linens, Con. Ergo ἐγχρατῆς. 

(44) Πράττων ταύτην» μὴ μέντοι xal κατά. 
ΠἩράττων xaz' αὐτὴν, μὴ μέντοι xavá, D. 1. Sic, sed 
servato xat, A. 5. Ka! solum omittit A. 2. 

(45) "Oti δὲ οὔτε βού.ησις. O6, loco οὔτε, A. S. 

(46) Προαιρεῖσθαι δὲ oyialvew. Absunt, A. 1, 2. 

(47) Οὐκ ἔτι δὲ xal προαιρεῖσθαι xAovtstr. Kal 
abest, D. 4. 

(48) Kal τὸ μὲν βού.εσθαι. "Ext, loco xat, A. 4, 
» 9, M. 4, Ox. Preterea, Vall. Antea credo ἔτι μὲν 
xaX τὸ βούλεσθαι. Sed xai τό rasuimn, et post ἔτι iu- 
u^) 8 ρα οθηι, τό, D. 1. Fáo, | A. 5, 

Οὕτω γοῦν φαμεν. Fáp, loco, γοῦν, À. 
D. 4. Ante οὕτω bobet ἡμῶν loco ἡμῖν, M. 1. 
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Υδνέσθαι’ Προαιροῦμαι δὲ ἀθάνατος γενέσθαι, οὗ A mur: Volo immortalis esse; at nemo hoc modo: 


qapev. Ἡ μὲν yàp βούλησις τοῦ τέλους Écz(v* fj δὲ 
προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος (50), κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἀναλογίαν, ἣν ἔχει τὸ βουλητὺν πρὸς τὸ βουλευτόν. 
Βουλητὸν μὲν γὰρ, τὸ τέλος βουλευτὰ δὲ, τὰ 
πρὸς τὸ τέλος. "Ett ταῦτα µόνα προαιρούμεθα, & 5c 
ἡμῶν (51) οἰόμεθα δύνασθαι γενέσθαι (59) - βουλόμεθα 
δὲ χαὶ τὰ μὴ (55) δι ἡμῶν οἷά τε γενέσθαι, ὡς τὸ 
νεχησαί τινα στρατηγόν. "Occ μὲν οὖν οὔτε θυμὸς, 
οὔτε ἐπιθυμία, οὔτε βούλησίς ἔστιν dj προαίρεσις, 
αὐτάρχως ἀποδέδειχται. "Οτι δὲ οὐδὲ δόξα (54), δῆλον 
γίνεται χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν ἀποδείξεων, xal δι ἑτέ- 
(ov. Ἡ γὰρ δόξα οὗ µόνον τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
τῶν ἀῑδίων ἐστίν (53). Ἔτι, δόξαν (56) μὲν ἀληθῆ 
λέγομεν xal φευδῆ ΄ προαίρεσιν δὲ οὐ λέγομεν ἀληθῆ 
xaX ψευδη. Καὶ ἡ μὲν δόξα, τῶν χαθόλου * ἡ δὲ προα(- 
ρεσις, τῶν xaÜ' ἕκαστα ' περὶ γὰρ τῶν πρακτῶν (51) 
ἡ προαίρεσις ' ταῦτα δὲ, τὰ χαθ ἕχαστα. AX" οὐδὲ 
βούλευσίς ἐστιν (58) fj προαίρεσις, olov βουλή. Βού- 
λευσις μὲν γάρ ἐστι ζβτησις περὶ τῶν αὐτῷ πρα- 
xtv (99): προαιρετὸν δὲ, τὸ Ex τῆς βουλεύτεως 199 
προχριθέν (60). Δῆλον οὖν, ὅτι ἡ μὲν βούλευσις ἐπὶ 
τοῖς ἔτι ζητουμµένοις (61), fj δὲ προαίρεσις ἐπὶ τοῖς 
fion προχεχριµένοις. Τί μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ἡ προαίρε- 
σις, εἵρηται' τί δέ ἐστιν, εἴπωμεν. 


Ἔστιν οὖν µιχτόν τι ἐκ βουλῆς (02), xa κρίσεως, 
καὶ ὀρέξεως' xal οὔτε ὄρεξις καθ) ἑαυτὴν, οὔτε χρί- 
σις, οὔτε βουλὴ (65) µόνη, ἀἁλλ᾽ ἐχ τούτων τὸ συγχε(- 
µενον (64). Ὡς γὰρ λέγομεν τὸ ζῶον Ex φνχῆς χαὶ 
σώματος συγχεῖσθαι, µήτε δὲ σῶμα (65) εἶναι χαθ᾽ 
ἑαυτὸ «0 ζῶον, µήτε φυ(ἣν µόνην, ἀλλά τὸ συναµ- 
φότερον, οὕτω xat τὴν προαἰρεσιν. "Ότι μὲν οὖν βον- 
λή τίς (00) ἐστι καὶ βούλευσις pev! ἐπιχρίσ-ως, εἰ 


VAR. LECT 


(50) Ἡ δὲ προα.ρεσις τῶν πρὸς τὸ téloc. Δέ 
post προαἰρεσις rejicit A. 1, 2. Too, luco τῶν. D. 1. 
(91) Ταῦτα μόνα προαιρούμεθὰ, d δι ἡμας. 
Ταῦτα προαιρούµεθα μόνα, & δι ἡμῶν, D. 1. "Hiuov 
babet etiam A. 1, 2, 5. Paulo ante omittit τό, ante 
τέλος, M. 1. Mic autem habet, προαιρούµενα, δ.᾽ 


v. 
P 59 Δύνασθαι γενέσθαι. Γενέσθαι δύνασθαι, Α. ὅ. 
(5s. BovAóyus0a δὲ καὶ τὰ uri. Mf, abest, A. 2. 
Mox, οἷά τε insertum, D. 1. 

(54) "Οτι δὲ οὐ δόξα. 0ὐδέ, ἴοοο ob, D. 4, A. 1, 
9. 3. Neque, Con. Ne quidem, Vall. 

(55) O5 µόνον τῶν ἑρ ἡμῖνγ.... ἑσείν. Móvov, loco 
µόνον, A. 3. Ἐστίν abest, A. 1, 2, D. 1. OO µόνον 
τῶν ἐφ ἡμῖν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀῑδίων Ecl, Δόξαν µέν- 
τοι ἀληθῃ, A. 3. 

(66) Ἀϊδίων. Ἔτι δὲ δόξαν. ᾿Αϊδίων ἐστὶ, δόξαν, 
Ρ. 1. A solum omittunt cS s Mr M absunt, 
π εσιν — ?;, Con. ' 7, xai Φευδῃη absunt, 
Vall. P Similiter Aristot. Éth.. ad Nicomach. m, 5: 
Περὶ δε τῶν ἀῑδίων οὐδεὶς βουλεύεται * oTov. περὶ τοῦ 
χόσμου, ἢ τῆς Διαμέτρου xal τῆς πλευρᾶς, ὅτι ἀσύμ- 


ετροι. 
uis ) Περὶ γὰρ τῶν zxpaxtécov, Ἡρακτῶν loco 
πρακτέων, Α. 5, 2. Περὶ τῶν πραχτῶν, Α. δ. Autea 
πρακτιχῶν, iunc ex correct. rec. aut πρακτῶν, aut 
πρακτέων, D. 1. Similis varietas inter πραχτόν et 
πρφκτέον deinceps et inferius recurrit, Infra p. 143, 
codd. omnes conseutiunt in πρακτόν, quo fere Ari- 


D loco 


Eligo immortalis esse. Voluntas enim finis ipsius 
est; electio eorum qux ad finem pertinent : se- 
cundum eamdem nimirum analogiam quam Habet 
id quod sub voluntatem cadit, ad id quod sub con- 
sultationem. Nam sub voluntatem cadit (luis; sub 
consultationem, qux ad finem referuntur. Preterea 
ea sola eligimus quz per nos putamus posse fieri, 
Volumus autem etiam ea qux» per nos fieri non 
possunt, ut ducem quempiam victoria potiri. Non 
esse ergo iram, neque cupiditatem, neque volunta- 
tem, electionem, abunde probatum est. Non esse 
autem opinionem, cum his eisdem rationibus, tum 
eliam aliis demonstratur. Nain opinio non solum 
est rerum qua in nobis sunt sitze, sed etiam aeter- 
narum. Preterea opinionem veram dicimus et fal- 
sam, electionem veram et falsam non dicimus. Et 
opinio quidem rerum est universarum, electio sin- 
gularum. Nara in iis quze sub actionem cadunt, ele- 
ctio est ; cadunt autem sub actionem res singulz. 
Neque item consultatio est electio, sive consilium. 
Nam consultatio de rebus cuique agendis, qusestio 
est : eligi vero dicitur quod per consultationem ante- 
positum est. Quare planum fit, consultationem esse 
in his qua adhuc acquiruntur ; electionem in iis que 
jam sunt anteposita. Quid ergo non sit electio, ante 
diclum est : nunc quid sit dicamus. 

Est igitur mistum quid ex consilio et judicie et 
appetitu, et neque appetitus per se (neque judicium), 
aeque consilium tantum, sed quiddam ex his com- 
positum. Ut enim dicimus animal ος corpore et 
anima constare, neque tamen animal corpus esse, 
aeque animam solum, sed quod ex utroque, sic 
etiam electionem. Esse ergo conailium quoddam et 
eonsultatienem | cum approbatione, etsi noa ait 


. ET ANIMADV. 


stoteles utitur. Α περὶ γάρ ad: ἕχαστα absunt, Con. 

(58) 'A.L1' οὐδὲ BovAsvolc ἐστιν. Βούλησις, loco 
βούλευσις. Α. 5. Syllaba ευ ex correct. rec., antea 
credo η. Sic deinceps ter correctum, D. 1. Paulo 
post deest ζήτησις, Α. 5. 

(59) Περὶ τῶν αὑτῷ αρακτέων. Πρακτῶν loco 
πρακτέων, Α. 1, 2, 5. Περὶ τῶν αὐτοπρακτῶν, Ὀ. 4. 
Αὐτῷ, id est τῷ βουλευομένψ. Magis tamen placet 
αὐτοπραχτῶν. Αὐτῶν loco αὐτῷ hahet M. 1. 

(60, Τὸ ἐκ τῆς SovAsuceEuc προκχριθέν. Βουλῆς, 
ῥουλεύσεως, Α. 1, 2. Ipse auctor hzc duo vo- 
cabula permutat. Κριθέν loco προχριθέν, D. 4, M. 1. 

(61) Ἔτι &ntovpéroic. Ἐπιξητουμένοις, D. 4. 
"Eccc, loco ἔτι, M. 4. Mox εἴπωμεν ex correci., 
antea εἴπομεν, idem. 

(62) 'Ex BovAnc. Ἐκ τῆς βουλῆς, À. 5. 

(65) "Ορεξις καθ’ ἑαυτὴν οὔτε βου.λή. Ante οὔτε 
βουλή additum οὔτε χρίσις, D. 1. loc, non agnoscit 
Con., Vall. 

(64) Ἐκ τούτων τὸ συγκείµενον. Ἐκ τούτου σνγ- 
χείµενον, A. 9. Mox idem : λέγωμεν. Τό abest D. 1, 
A.'4. Τί, loco τό, A. 2, M. 1. Per gracitatem tri- 

lex hac leciio ferri potest. Maliin τί. 

(65) Μήτε δὲ σῶμα. Δέ a man. rec. insertum, 

1 


(66) Ὅτι μὲν οὖν βουλή τις. Οὖν abest, A. 2. 
Quod autem consilium quoddam sit, Con., Vall. 
Mox βούλευσις 4 prima manu, qood notandum cat 
propter superiores corprectioues, D. 1, 


LI 
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ipsum consilium, vis nominis significat. Nam eligitur A xat μὴ αὐτοδουλὴ (67), φανερὸν χαὶ ix. τῆς ἔτνμο- 


id quod prx alio legitur. Nemo autem anteponit 
quid, nisi prius consultarit; neque legit, nisi judi- 
carit. Quoniam autem non omnia, quas probata 
sunt, exsequi studemus, tum electio est, et eligi di- 
citur, quod consilio antepositum est, cum delibera- 
tio assumpserit. Necessario ergo electio in iis ver- 
satur, in quibus et consilium. Itaque ex his efficitur, 
electionem esse appetitum cum consultatione jun- 
ctum earum rerum, qua in nostra sunt potestate , 
vel consultationem cum appetitu conjuuctam earuin 
rerum qua in nobis sunt site. Nam id quod ante- 
positum est per consultationem, cum electione con- 
cupiscimus. Sed quia electionem diximus in illis 
versari, in quibus et consilium, declaremus, inu 
quibus versetur consilium, et de quibus rebus con- 
sultemus. 


CAP. XXXIV. 
De quibus rebus consultemus. 

Antequam, de quibus rebus consultemus, expo- 
namus, rectius est explicare, quo consilium a 
qusstione differat ; non enim idem sunt consilium 
et quaestio, etsi, qui consultat, quzrens aliquid con- 
sultat, sed multum Inter se differunt. Quarimus 
enim, an major sol terra sit : nemo autem dicit, 
consultare se, an sit major sol terra. Est enim 
quaatio genus consultationis; etenim latius pa- 
tet : omnis enim consultatio quzestio quzedam est ; 
non omnis autem quzstio, consultatio. Atque hoc 


λογίας. Προαιρετὸν γάρ ἐστι τὸ ἕτερον πρὸ ἑτέρου 
αἱρετόν. Οὐδεὶς δὲ προκρἰνει τι, jh βουλευσάµενος, 
οὐδὲ αἱρεῖται, μὴ χρίνας. Ἐπειδὴ δὲ (68) οὐ πάντα 
τὰ δόδαντα (69) ἡμῖν εὖ ἔχειν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 
προθυμούμµεθα΄ τότε προαἰρεσις χαὶ προαιρετὸν γίνε- 
ται τὸ προκριθὲν Ex τῆς βουλῆς ὅταν προσλάβῃ τὴν 
ὄρεξιν. ᾽Αναγχαίως οὖν dj προαἰρεσις περὶ ταντά 
ἐστι (70), περὶ ἃ χαὶ ἡ βουλή. Συνάγεται 0h Ex τού- 
των (71), προαίρεσιν εἶναι ὄρεξιν βουλευτιχὴν τῶν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ?) βούλευσιν ὀρεχτιχὴν τῶν £o! ἡμῖν (72). 
Τοῦ γὰρ προκριθέντος Ex τῆς βουλῆς ἐφιέμεθα προαι- 
ρούμενοι. Ἐπειδὴη δὲ τὴν προαίρεσιν ἔφαμεν περὶ 
ταυτὰ εἶναι (75), περὶ ἃ καὶ fj βουλὴ, διασαφῄσωμεν, 
περὶ τίνα χαταγίνεται dj βουλὴ, καὶ πεοὶ τίνων βου- 


Β λευόμεθα. 


134 ΚΕΦ. ΛΑ’ (74;. 
Περὶ τίνων βου.Ίευόμεθα. 

Πρὶν εἰπεῖν, περὶ τίνων (75) βουλευόµεθα, βέλτιον 
διορίσαι, «ivt διαφέρει βουλη ζητήσεως (76). O5 γὰρ 
ταυτόν ἐστι βουλὴ xa ζήτησις, el xat ὁ βουλευόµε- 
vog ζητῶν τι βουλεύεται (77) ἀλλὰ πολὺ διαφέ- 
ρει (78). Ζητοῦμεν γὰρ, εἰ μείζων ἑἐστὶ τῆς γῆς ὁ 
Άλιος (79): οὐδεὶς δὲ λέγει’ Βουλεύομαι, εἰ μείζων 
ἑστὶ τῆς Υῆς ὁ ἥλιος. Ἔστι γὰρ fj ζήτησις γένος τῆς 
βουλῆς. Καὶ γὰρ ἐπὶ πλέον λέγεται. Πᾶσα μὲν γὰρ 
βουλὴ ζἠτησίς τἰς ἐστιν (80): οὗ πᾶσα δὲ ζήτησις, 
βουλή. Δέδειχται δὲ τοῦτο (81). Τὸ δὲ σχέπτεσθαι πο- 


quidem demonstratum est. Considerare autem ϱ τὲ μὲν ἐπὶ τοῦ βουλεύεσθαι (82) λέγομµεν, ὡς Σχέπτο- 


aliquando pro consultare dicimus, ut Consulto 
am navigandum sit: aliquando pro meditari, ut, 
Considero disciplinas, non, Consulto disciplinas. 
Turbamur autem szpe, dum hzc nomina indistincte 
accipimus, idemque esse, quod non est idem, arbi- 


VAR. LECT 


(67) El xal μὴ αὐτὸ βουΛή. EU καὶ μὴ χαὶ αὐτὸ 
βουλή, A. 2. Αὐτοδουλή inunam vocent contractum 
a man. rec., D. 8, quod probo. Grzci frequenter it2 
αὐτό conjungunt cum aliis nominibus , ut αὐτοαλὴ- 
θεια, αὐτολίθινος, etc. Valla videtur legisse : Αὐτὴ 
βουλὴ, μηδὲ βούλευσις, μηδὲ αρίσις, φανερόν. Mox 
post φανερόν deest xat, A. 1. Paulo post , πρὸς ἔτε- 
pov αἱρητέον, loco πρὸ ἑτέρου algeróv M. 1. 

68) ᾿Επειδὴ δὲ. Ἐπεὶ δέ, A. 3. 
69) Τὰ δόξαντα. Τά abest, A. 4, 9. Mos, ἔργον 


προαγαχεῖν, Α. 3, D. 1. Sed Ero &yew, A. 1, 9. D 


Deinde : Τότε γὰρ προαίρεσις, . 

(70) Περὶ ταυτά ἐστι. Περὶ ταυτά ἐστι, D. 4, Ox. 
Περὶ ταῦτά ἐστι, περὶ ἃ χαὶ ἡ βούλησις, A. 3. 

Τι) Συνἀγεται δὴ éx τούτων. Δέ, loco 6f, D. 1, 
Α. 1, 2. Συνάγαχε, loco συνάγεται, M. 1. Οὖν, loco 
δή, A. 5. Prior definitio προαιρέσεως est etiam apud 
Aristot. Eth. ad Nicomach. wi, 5, circa (inem. 

(72) "H BobJevoux ὁρεχτικὴν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Ab- 
sunt, D. 1, Con. 

(19) "Εφαμεν περὶ ταυτὰ εἶναι. Ταῦτα , loco 
ταντά, D. 1, A. 2. Ἔφημεν, omissis χαὶ ταὐτὰ elvat, 
A. 3. Mox διασαφἡσομεν, D. 1. lu fiue deest, xat 
περὶ τίνων βονλευόµεῦα, Con. 

(14) Cap. δὲ. Index idem, A. 4, 5, a. man. rec., 
A. 2, Bic, sed λΥ, D. 1. Loco χεφ. 39, est λόγος 
δεύτερος, M. 4. Quibus de rebus consu'temus. Cap. 
53, Vall. Cono incipit libri v csp. 5, De comitio, 
ei de quibus rebus consuliemus. 


μαι, εἰ δεῖ πλεῦσαι' ποτὲ δὲ, ἐπὶ τοῦ χατανοεῖν, ὡς 
Σχέπτοµαι τὰ µαθήµατα, οὗ Βουλεύομαι τὰ µαθήµα- 
τα. Ταρασσόμεθα δὲ πολλάχις, ἁδιαχρίτως ἀχούοντες 
τῶν ὀνομάτων, νοµίζοντες ταυτὸν (85) τὸ pi ταντόν. 
Τῆς οὖν διαφορᾶς τούτων φανερᾶς γενομένης, ῥητέον 


. ET ANIMADV. 


(15) Πρὶν εἰπεῖν, περὶ τίνων. Kal in principio 
addit D. 1. 

(76) Bov.tij ζητήσεως. Post bxc tria aut quatuor 
vocabula deleta. Forte omissis nonnullis statim 
gubjecerat proxima, εἰ xat ὁ βουλ., D. 1. Ab οὐ γάρ 
ad ζέτησις absunt, A. 3. Ὅ, ante βουλευόμενος, 
Sbest, M. 1. 

(11) Ζητῶν τι, βου.λεύεται. Βούλεται , loco βου- 
λεύεται, Α. 6. 

σε AMA πο.ὺ διαφέἑρει. 0 in πολύ ex correct. 
rec., . 

(79) Tric γῆς ὁ ἤ.λιος. His addit : Οὐδεὶς δὲ λέ- 
γει, Ῥουλευόμεθα, εἰ μείζων Es τῆς γῆς ὁ ἥλιος, 
D. 4. Οὐδεὶς δὲ λέχει, Βουλεύομαι, εἰ μείζων box 
τῆς γῆς ὁ fioc, Ox., Α. 1, 5. Sic, omisso δέ, Α. 
2. Sic et Cono. Sed, consuliabo. Etiam Valla, qui 
consulto habet. Habet etiam Ellebodius in versione. 
Ergo in Graco istius editionis culpa typothetarum 
exciderant. Mox deest ἡ, ante ζήτησις, Λ. 4. 

(80) Ζήτησίς cic ἐστιν. Τίς abest. A. 4, 2, Vall. 

(81) Δέδεικται δὲ τοῦτο, x. *. . Hac mibi non 
videntur cohzrere, ac przeterea otiosa esse. Conjicio: 
Δέδειχται ( seu, δείχνυται } δὲ τοῦτο xal ἐπὶ «ou σχέ- 
πτεσθαι, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ βουλεύεσθαι λεγομένου, ὡς 
Σχέπτομαι. 

(82) Ἐπὶ τοῦ βου.εύεσθαι. Ἐπὶ τὸ βουλεύεσθαι, 
D. 1. Mox deest, οὗ βουλεύομαι τὰ µαθήµατα, Cou. 
Loco prioris µαθήµατα habet µαθητά, M. 14. 

(85)  ομίζόντες ταυτὀν. Ταυτόν abest, A. 3. 
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λοιπὸν (84),. περὶ τίνων βουλευόµεθα. Βουλευόμεθα A tramur. Horum itaque differentia cum sit perspt- 


οὖν περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν xal δι ἡμῶν δυναµένων Υε- 
νέσθαι, χαὶ ἄδηλον (85) ἑχόντων τὸ τέλος, τουτ- 
έστι (86), δυναµένων xat οὕτω xa ἄλλως (87) γενέ- 
σθαι. Τὸ μὲν οὖν ἐφ᾽ ἡμῖν εἴρηται, ἐπειδὴ περὶ τῶν 
πρακτῶ» µόνον βουλευόµεθα (88). Ταῦτα γὰρ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Οὐ γὰρ περὶ τῆς θεωρητικῆς χαλουµένης (89) 
φιλοσοφίας βουλευόµεθα. Οὔτε γὰρ περὶ θεοῦ, οὔτε 
περὶ τῶν ἐξ ἀνάγχης Υινοµένων' ἐξ ἀνάγχης δὲ λέ- 
γω, τὰ ἀεὶ ὡσαύτως Υινόµενα, 135 olov, τοῦ κύ- 
χλου τοῦ ἑνιαυτοῦ (90): οὔτε τερὶ τῶν οὑκ ἀεὶ μὲν 
ὄντων (91), ἆεὶ δὲ ὁμηίως Ὑινοµμένων, olov, δύσεως 
xaY ἀνατολῆς ἡλίου : οὔτε περὶ τῶν φύσει μὲν, οὐχ 
ἀεὶ δὲ ὁμοίως γινοµένων, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 
οἷ-ον, περὶ τοῦ πολιοῦσθαι τὸν ἑξηχοντούτην ἢ 


cua, restat, ut dicamus, de quibus rebus consultemus. 
Consultamus de iis qux in nobis sunt posita et per 
nos fleri possunt et exitum habent incertum, id est, 
quz Sic et aliter evenire possunt. Dictum est de lis 
qua in nobis sunt posita, quod de iis solis con- 
sultlemus quz sub actionem cadunt. flec enim in 
nobis sita sunt. Νου enim de ea philosophia delibe- 
ramus, in qua consideratio modo est contemplatio- 
que natura. Nam neque de Deo, neque de iis αυ fiuns 
necessario, deliberatio suscipitur, id est, de iis quay 
semper eodem modo fiunt, ut anfractu. aunuo : 
neque de iis qux quidem non semper sunt, sed 
semper eodem modo fiunt, ut obitu ortuque solis : 
neque de iis que natura quidem fiunt, non tamen 


γενειάσχειν τὸν εἰχοσαετῆ΄ ἀλλ οὐδὲ περὶ (92) τῶν φύ- B semper eodem modo, sed ut plurimum, ut de cani- 


cet μὲν, ἄλλοτε δὲ (95) ἄλλως ἀορίστως γινοµένων, 
olov, περὶ ὄμδρων, ἡ αὐχμῶν (94), ἡ χαλάζης ' ἀλλ 
οὐδὲ περὶ τῶν ἀπὸ τύχης Ὑίνεσθαι λεγομένων, ἅπερ 
ἑστὶ τῶν ἐπ) ἔλαττον ἑνδεχομένων (95). 


tie sexagenarii, aut, ut is qui viginti sit annos na- 
tus, primam barbam emittat; neque item de iis 
que natura quidem, sed alias aliter indefinite 
fiunt, ut de imbribus, de squaloribus, de grandiue ; 


neque postremo de his quie fortuito fieri dicuntur, quz in iis sunt qu:e raro contingunt. 


Διὰ ταῦτα μὲν οὔν, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, εἴρηται, τὸ δὲ, 
δι ἡμῶν, ἐπειδήπερ οὐ περὶ πάντων ἀνθρώπων, οὐδὲ 
περὶ παντὸς πράγµατος βουλευόµεθα, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν µόνον xat δι ἡμῶν γινοµένων (96). Οὐ 
γὰρ βουλευόµεθα, πῶς οἱ πολέμιοι (9 f| οἱ µα- 
χρὰν (98) ἀπῳχισμένοι καλῶς πολιτεύοιντο, xaízot 
τοῦτο παρ᾽ ἐχείνοις βουλευτόν ἐστιν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ περὶ 
πάντων τῶν δι ἡμῶν γινοµένων, xat ἐφ᾽ ἡμῖν 5v 
των (99) βουλευάµεθα ἀλλὰ δεῖ προσχεῖσθαι χαὶ τὸ, 
ἅδηλον ἑχόντων τὸ τέλος. Ἐὰν γὰρ ᾗ φανερὸν xol 
ὁμολογούμενον, οὐκ ἔτι βουλενόµεθα. οὐδὲ γὰρ περὶ 
τῶν χατ ἐπιστήμην (1) ἡ τέχνην ἔργων f| πράξεων 
ἡ βουλή. Ὡρισμένοι γὰρ τούτων οἱ λόγοι, πλὴν ὁλί- 


Quamobrem dictum est, de iis nos consultare 
qua in nobis sita sunt. Nam non de omnibus ho- 
minibus, neque de qualibet re consultatio institui- 
tur, sed de iis tantum quie in nostra sunt potestate 
(ac per nos geruntur). Non enim deliberamus, quomodo 
hostes, aut remotz a nobis gentes, recte rempu- 
blicam administrent; etsi hoc apud illos in con- 
sultationem veniat. At neque de omnibus qua per 
nos geruntur et in nobis sita sunt, consultamus ; 
sed adjici oportet: deiis quorum exitus incertus est. 
Nam si res plana sit, de eaque coustet, non con- 
sultamus. Neque enim de operibus aut actionibus, 
qua scientia aut arte iustituta sunt, deliberatio est. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


84) '᾿Ρητέον Aoizór. Λοιπόν abest, Α. 3. 
85) Kal ἄδη.Ίον. Καὶ ἀδήλων, Ox. 
80) Τουτέστι. Ànte lioc deleta sunt haec : Τουτ- 
έστι δυναµένων γενέσθαι xaX ἄδηλον ἑχόντων τὸ τἐλοφ. 
Hzc enim per errorem repetierat scriba, D. 1. Post 
τοντέστι interponit δι’ ἡμῶν, Ox. 
(87) Καὶ &AAcc. Kal a mau. rec. insertum, D. 1. 
(88) Πρακτέων µόνων βου.ευόμεθα. Πραχτῶν 
µόνον ῥουλ., A. 1, 2. Πραχτῶν habet etiam A. ὅ, 
Ox. Μόνον habet D. 4, Con., Vall. Περὶ τούτων τῶν 
φεραχτέων, M. 4. 





(89) Κα.Ίουμένγης. Λεγομένης, D. 1, A. δ. Paulo D 


post, annorum cyclos, Con. . 

(90) Ἔνιαντου. Post hoc addit: Οὔτε περὶ τοῦ 
κύχλου ἐνιαυτοῦ, M. f. 

(91) Οὐκ del μὲν ὄντων. Obx à ph ὄντων, ΛΑ. 9. 
09x abest, D. 4. Μενόντων, loco μὲν ὄντων, A. 1, 2. 
Mox iidem ὁμοίων. Γιγνομένων, omisso ὁμοίως, A. 
9. Paulo post idem : Γινοµένων ὁμοίως. Cono : Qua 
mon semper manent, Valla : Qua semper manent. 
Aristot. Eth. ad Nicomach. wi, 5. 0ὐδὲ περὶ τῶν ἐν 
κινήσει, ἀεὶ δὲ χατὰ τὰ αὐτὰ γινοµένων . . « . olov, 
τροπῶν xal ἀνατολῶν. 

(92) ᾿Εξηκοντούτην, ἢ γενειάσκειν τὸν &lxo- 
σαετῇ΄ dA. οὐδὲ πὲρί. Ἑξηκουντούτην, εἰ Υενιά- 
Ox£tv, el εἰχοσαέτη exhibet D. 1. 'AXA' omittit A. 
9. Dicitur ἑξηχονταετής et ἑξηκοντούτης, estque 
tertise declinauonis, Viue Suidaw in τριαχονταετής 
el τριαχοντούτης. |n Eiymologico magie autem 


monetur Atbeurenses ista. vocabula flectere, ut οἱ- 


χέτης, οἰχέτου, οἰχέται. Vide in τριαχοντούτης. M. 
1 habet : ἐξηχοντοῦτον ἢ Ὑενειαστήν. Loco Ίενει- 
άσχειν, vitiose γειράσχειν, À. 3. 

d "AJAAor& δέ. A6 abest A. 9. 

94) Περὶ αὐχμῶν. Ἡ αὐχμῶν, D. 4, A. 1,5, 
Vall. Καὶ αὐχμῶν, A. 2. Paulo. post γίνεσθαι, aute 
λεγομένων abest, À. 3. 

93) "Axep ἐστὶ τῶν éx' ἕλαττον ἑνδεχομένων. 
« Quibus magis minusque contingit, » Vall. Mox, εἴρ 
ται περὶ τῶν πρακτῶν. Τὸ δὲ δι’ ἡμῶν ἐπειδὴ o, 


υ 9. 

(96) 'AAAà περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν γινοµένων µό- 
γω». να, A. 1, 2, Vall. ᾽Αλλὰ Dep τῶν μα 
ἡμῖν µόνων χαὶ δι ἡμῶν γινοµένων, D. 1. Sic, sed 
µόνον, Α. 5. Hoc probavi. Cono habet : εθυ in 
nobis solum (iunt. » Sie mox est : ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ δι 


pv. 

(97) Πῶς ol πολέμιοι, x. τ. 3. Cono: « (no paeto 
aliena prelia conunittantur, vel si feliciter. agant 
longe a nobis habitantes. » Valla convenit cum 
Graco. 

(98) 'H οἱ uaxpár. Ἡ εἰ ol µαχράν, Λ. 1, 2. ^H 
εἰ οἱ μαχρὰν ἡμῶν ἁἀπῳχ., D. 1. Ἡ abest, A. $ 
Mox idem: Πολιτεύοιντο ἂν, xal τοῦτο. Et post 
πάντων, Onitlit τῶν. 

(99) 'Eg' ἡμῖν ὄντων. 'Hyov, loco ἡμῖν, M. 1. 
Mox post φανξρόν, abest xat, A. 5. 

(4) Οὔτε γὰρ περὶ τῶν κατ ἐπιστήμη». 0056, 
loco οὔτε, D. 1. Της, aute τῶν, addit A. 4. Sie 


etiam A. 2, sed inox τέχνης. 
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Harum enim rationes terminat? sunt, exceptis Α γων τεχνῶν, τῶν χαλουμένων στοχαστικῶν (3), olov, 


paucis artibus qux conjectura continentur, ut. me- 
dendi, corporis exercendi, et gubernandi. Non 
enim de illis tantum consultamus, sed de iis quae 
cum in nobis sint et per nos gerantur, tum incer- 
tum habent eventum, et sic et aliter agi possunt. 
Ostensum porro est, neque de fine, sed de his, quie 
ad finem referuntur, consultationem esse. Consul- 
tamus enim, non ut divites simus, sed quomodo et 
qua via a: opes simus pervepturi. Atque ut summa- 
tim dicam, de his tantum consultamus qus» in 
utramque partem xque contingunt. De quibus etiam 
hoc loco tractandum est, ne quid nostra ad per- 
spicuitatem desideret oratio. Facultates dicuntur, 
per quas aliquid facere possumus. Nam quidquid 
facimus, ejus facultatem habemus. Quorum autem 
facultatem non habemus, eorum neque actiones. 
Quare actio cum facultate, facultas cum substautia 
connectitur. Nam et actio a facultate, et facultas a 
substantia et in substantia est. 

Tria ergo hxc sunt, ut diximus, inter se nexa : 
quod facultatem habet, facultas, et quod fleri potest. 
Quod facultatem habet, substantia: facultas, 4 
qua, ut possimus, habemus : quod fleri potest, id, 
quod ex facultate natura comparatum est, ut. effi- 
ciatur. Eorum autem qu:e fleri possunt, alia sunt 
necessaria, alia contingentia. Necessaria quidem, 
qu» prohiberi non pessunt, aut quorum contra- 
rium fieri nequit : contipgeus vero, quod prohiberi 
potest, vel cujus contrarium fleri potest : ut neces- 
sarium est hominem vivum spirare, cujus etiam 
oppositum fleri nequit, vivum non spirare; contin- 
gens, hodie imbrem esse, cujus contrarium quoque 
fleri potest, hodie non esse imbrem. Rursus con- 
tingentium alía ut plurimum dicuntur, alia raro, 
alia :eque in utramque partem contingere. Ut pla- 


ἰατριχῆς, xal γυμναστιχῆς, xal χυθερνητιχῆς. O0» 
περ) τούτων γὰρ βουλξυόμεθα µόνον (5), ἀλλὰ περὶ 
τῶν Ég' ἡμῖν μὲν xaX 60 ἡμῶν, ἄδηλον δὲ (4) τὸ τέ- 
λος ἑχόντων χαὶ δυναµένων xal οὕτω xal ἄλλως πρα- 
χθῆναι (5). 136 Ἐδείχθη (6) δὲ, ὡς οὐδὲ περὶ τοῦ 
τέλους, ἀλλὰ περὶ τῶν πρὸς τὸ τέλος ἡ βουλή. Βου- 
λευόμεθα γὰρ. o0 πλουτῆσαι (7), ἀλλ ὅπως xaX δι’ 
ὧν πλουτήσωμιν (8) ' συνελόντι δὲ εἰπεῖν, περὶ τού- 
των µόνων βουλενόµεθα, περὶ τῶν ἐπίσης (9) ἔνδε- 
χοµένων. Καὶ περὶ τούτου δεῖ (10) διαλαθεῖν, ἵνα 
μηδὲν ἑλλείπῃ (11) τῷ λόγῳ πρὸς σαφἠνειαν. Av- 
νάµεις δὲ λέγονται, xa0' ἃς δυνάµεθά τι ποιεῖν (127. 
Παντὸς γὰρ, οὗ ποιοῦμεν, δύναμιν ἔχομεν ' ὧν δὲ 
δύναμιν οὐκ ἔχομεν, τούτων οὐδὲ τὰς πράξεις. Ἔχε- 


B ται (13) οὖν ἡ μὲν πρᾶξις δυνάµεως, ἡ δὲ δύναμις 


οὐσίας ' ἡ τε yàp πρᾶξις ἀπὸ δυνάµεως, χαὶ ἡ δύ- 
ναµις ἀπὺ τῆς οὐσίας, xat ἓν ουσίᾳ. 


Τρία οὖν ταῦτά ἐστιν, ὡς ἔφαμεν, ἀλλήλων ἐχό- 
μενα, δυνάµενον, δύναµις, δυνατόν. Δυνάμενον μὲν, 
ἡ οὐσία”’ δύναμις δὲ, ἀφ᾽ ἧς ἔχομεν τὸ δύνασθαι (14)* 
δυνατὸν δὲ, τὸ χατὰ δύναμιν πεφυχὸς γίγνεσθαι (15). 
Tàv δὲ δυνατῶν τὰ μὲν ἔστιν ἀναγχαῖα, τὰ δὲ ἓν- 
δεχόµενα. ᾿Αναγχαῖα μὲν, ἅπερ ἁδόνατον χωλυθη- 
ναι, ἡ ὧν χαὶ τὸ ἀντιχείμενον ἀδύνατόν ἔστιν ' ἓν- 
δεχόµενον δὲ, τὸ δυνάµενον χωλυθῆναι (16), 3| οὗ 
χαὶ τὸ ἀντιχείμενον (17) δυνατόν ἐστιν οἷον, ἆναγ- 
χαϊόν ἐστιν, ἀναπνεῖν ἄνθρωπον (18) ζῶντα ' τού. 
του xai τὸ ἀντιχείμενον ἀδύνατόν ἐστι, τὸ uh &va- 
πνεῖν ζῶντα" ἑνδεχόμενον δὲ, τὸ σήμερον ἅμθρον 
γενέσθαι; ἀλλὰ va τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ δυνατὸν (19), 
τὸ μὴ γενέσθαι σήµερον ὄμβρον. Πάλιν δὲ τῶν ἐν- 
δεχοµένων (20) τὰ μὲν, ὡς ἐπὶ πολὺ λέγεται, τὰ δὲ, 
ὡς ἐπ 1937 ἔλαττον, τὰ δὲ, ὡς ἐπίσης (21): £r 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


9) Στοχαστικῶν. Σχολαστιχῶν, D. 1. 

3) Οὐ περὶ τούτων γὰρ βουλευόμεθα µόνον. 
Omisso o5, habet µόνων, D. 1. Ab οὐ περὶ τούτων 
ad πραχθῆναι milii superflua ac tautologiea. videns 
tur. Nihil enim hic additur, quod non sit diclum 
antea. Eadem dubitatio manet, etiamsi τούτων re- 
seratur ad. ἰἱατριχῆς et reliqua. Quis enim credat, 
homines de bis solis deliberare? Γάρ vero prorsus 


12) Καθ dc 6vrápe0a ποιεῖν. Tt, ante ποιεῖν, 
addit A. 1, 2, 5, Con., Vall. 

(19) "Εχεται. Ἔχετε, A. 2. Mox, δυνάµεως, ἡ ok 
δύναµις οὐσίας xal d δύναμις ἀπὸ τῆς, reliquis 
oimí&sis, A. 2. 

(14) Ἀφ' ἧς ἔχομεν τὸ δύνασθαι. "Eo" fc ἔχο- 
μεν δύνασθαι, M. 1 

(15) Τὸ κατὰ δύναμιν’ πεφυκὸς γεγἑσθαι. Τὸ 


alienum est. Saltem corrigendum δέ. Locus similis D πεφυχὺς κατὰ δύναμιν γἰγνεσζαι, D. 4. Solum γί- 


de artibus et disciplinis est apud Aristot. Eth. ad 
Nicomach. m, $5, ubi ἰατριχὴ, χρηματιστιχὴ, χυθερ- 
νητική et γυµναστιχή memoratur. 

4) ᾿"Αδη.Ίον δέ. "Αδηλον Y&p, M. 4. 

(s Πραχθηγαι. Προαχθῆναι, D. 1. 

(6) Ἐδείχθη. Hoc demonstratum est, additis in 
delinitione vocabulis, ἄδηλον Eyóvctov τὸ τέλος. Mox : 
Ὡς οὗ περί, A. 3. 

(7) Πωουτῆσαι. Πλουτεῖν, M. 1. 

(8) δι ὧν π.Ἰουτήσωμεν. Δι ὧν πλουτήσοµεν, 


(9) Περὶ τῶν ἑπίσης. Περί malim tollere. 

(10) Καὶ περὶ τούτων δεῖ. Τούτου loco τούτων, D. 
4, A. 1, 2, Con. Ab xat ad διαλαθεῖν Valla reddidit : 
« et quz divisim oporteat conjectare. » 

(14) Ἑκλίπῃ. Ἑλλείπῃ. D. 4, A. 5. Λείπῃ, A. 1, 
2, Ἑλλίπῃ, M. 1.^ Desit, Cou. Mox, δννάμεις δὲ 
λέγονται, Λ. 9. 


νεσθαι mutant A. 4, 2. Iro eo habet γίνεται, A. 3. 

(16) Τὸ δυγάµενον κωλυθήῆναι usque ad. cjpe- 
pov. Absunt, M. 4. 

(17) "H ὧν καὶ có ἀγτιχείμενον. Ὢ ὥνπερ τὸ 
ἀντικείμενον, D. 1. Mox , δυνατόν, À. 2, 3. OS, loco 
ὧν, D. I, Vall. Mox omittit ἐστί D. 1, A. 3. 

(18) Arazreiv ἄνθρωπον. "Ανθρωπον ἀνατνεῖν, 
Λ. 5. [nter hec legitur τόν, sed a rec. punctis et 
linea deletum. Paulo atte. etiam post οἷον est ra- 


Sura duarum aut trium litterarum, D. 1. 


(19) ΑἉγτιχείμενον αὐτῷ δυνατόν. Αὐτῷ abest, 
v T Mox, τὸ μὴ γενέσθαι σήμερον Άμθρεν οι. 
all. 

(20) Hlá.v δὲ cov ἑνδεχομένου. Contingentium, 
Con. Ergo τῶν ἑνδεχομένων. Sic e, Ellebodius. Ergo 
correxi. Sed Valla, contingentis. Mox. omittit ὡς, 


(31) Τὰ δὲ, ὡς ἐπίσης. ^H ἐπίσης, δ. 5. 
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πολὺ μὲν, ὡς τὸν ἑἐξηχοντούτην ToAUU000ac* ἐπ) A rimum quidem, ut sexagenarium  canescere; ra- 


ἔλαττον δὲ, ὥς τινα ἑξηχονταετῆ (22) μὴ πολιοῦσθαι; 
ἐπίσης δὲ, τὸ περ,πατῆσαι χαὶ ph περιπατῆσαι, xal 
ἁπλῶς πρᾶξαί τι xal μὴ πρᾶξαι. Περὶ τούτων οὖν, 
τῶν ἐπίσης ἑνδεχομένων, µόνον (25) βουλευόμεθα. 
"Ec: δὲ ἑπίσης ἐνδεχόμενον, ὃ αὐτό τε δυνάµεθα, 
xai τὸ ἀντιχείμενον abt εἰ γὰρ ph ἁἀμφότερα 
ἑδυνάμεθα (24), αὑτό τε xal ἀντ'χείμενον, οὐχ ἂν 
ἐδουλευόμεθα. Οὔτε γὰρ περὶ τῶν ὁμολογουμέ- 
νων (25), οὔτε περὶ τῶν ἁδυνάτων τις βουλεύεται. 
Ei 6b τὸ ἕτερον (36) µόνον τῶν ἀντιχειμένων ἑδυνά- 
µεθα, τοῦτο μὲν (27) ἦν ὁμολογούμενον καὶ οὐδαμῶς 
ἀμφίδολον τὸ δὲ ἀντιχείμενον, ἀδύνατον. 


ΚΕΦ. ΛΕ’ (28). 
Περὶ εἱμαρμέγης. 

Οἱ τῇ περιφορᾷ τῶν ἄστρων τὴν αἰτίαν τῶν γινο- 
µένων πάντων (29) ἐπιγράφοντες, οὐ µόνον ταῖς χοι- 
ναῖς ἑννοίαις ἀπομάχονται' ἀλλὰ καὶ πᾶσαν πολιτείαν 
ἄχρηστον ἀποφαίνουσιν. "Ατοποι μὲν γὰρ οἱ νόμοι, 
περιττὰ δὲ τὰ δικαστήρια κολάζοντα (20) τοὺς μηδὲν 
αἰτίους (24), παράλογοι δὲ οἱ ψόγοι καὶ οἱ ἔπαινοι" 
ἀνόητο: δὲ χαὶ αἱ εὐχαὶ (52), πάντων xa0' εἶμαρμέ- 
vv (65) γινοµένων" ἑξορίζεται δὲ καὶ Ἡρόνοια μετὰ 
τῆς εὐσεθείας, πρὺς τῷ καὶ τὸν ἄνθρωπον (54) ὄρ-α- 
voy µόνον εὑρίσχκεσθαι (55) τῆς ἄνωθεν περιφορᾶς' 
ὑπὸ ταύτης γὰρ χινεῖσθαι πρὸς 1348 τὰς πράξεις, 
οὐ µόνον τὰ µέρη τοῦ σώματος (26), ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τῆς ψυχῆς δ,ανοήµατα" xaX ὅλως, οἱ ταῦτα λέγοντες, 


τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν (57) συναναιροῦσι xal τὴν τοῦ ἑνδεχομέ- C 


νου φύσιν’ xal οὕτως οὐδὲν ἄλλο, 7| τῷ παντὶ λυµαί- 
νονται (38). "Αδιχοι δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ ἀστέρες, τοὺς μὲν 


μοιχοὺς, τοὺς δὲ φονέας ἀπεργαζόμενοι’ καὶ πρό γε 


VAR. LECT. 


(22) ᾿Εξηκονταετῆ. ᾿Εξηχονταέτη, D. 4. E 
χοντούτην, οἱ supra scriptum ἐξηχονταετῃη, Α. 2. 
Ἑτηκονταττή (sic), A. 3. Mox deest, xat μὴ περι- 
TA) "Erbeyopévow, µόνον. Μόνον ahest, D. | 

95) ἸΕνδεχομένων, µόνον. Móvoy abest, D. 1, 
" (A. 9. Kjus loco μόνων, Α. 9. Μοχ Ἔστιν οὖν 
ἐπίσης, A. 5, et, plurali numero ἑνδεχόμενα, & αὐτὰ... 
xai τὰ ἀντιχείμενα, Con. Sed Valla singulari nu- 
mero. 

(24) Ἀμφότερα ἑδυνάμεθα. "Ape. δυνάµεθα, D. 
1. Mox, οὐχ ἐθουλενόμεθα, A. 9. — 

(25) 'OpoAoyovpévow.  Necessariis, Con. De jam 
receptis exploratisque, Vall. 

(26) Ei δὲ τὸ ἕτερον. Εἴτε, loco εἰ δέ, A. 5. 

(37) Ἑδυνάμεθα, τοῦτο μέν. Inserta a man. rec., 
D. 4. Paulo ante. µόνων, loco µόνον, M. 1. 

(28) Cap. 35. ludex, ut in edito A. 5 : Περὶ el- 
pa c et ex correct. εἰμ. 38, D. 1. Hic incipit 
et indicem habet : Νεμεσίου ἐπισκόπου Ἐμέσης Πε- 
gt εἰμαρμένης, D. 2 : Περὶ τῆς διὰ τῶν ἄστρων εἰ- 
pappévne, λε’, A. 1: Περὶ eigapuévns )0', a man. 
rec. A. $, loco χεφ. λε’, liabet λόγος τρίτος. Prater- 
ea in inarg. legitur : Τὰ ἑπόμενα πάντα περιττενεῖ, 
Ex τῶν Νεμεσίου Περὶ εἰμαρμένης μεταγεγραμμµέ- 
va, M. 1. Ab lioc capite incipit etiam M, 2. Cono in- 
cipit librum vi De fato. Cap. 1. Disputat coutra. fa- 
tum Stoicorum. Valla : De fato. Cap. 54. Copiose 
contra fatum disputaut Chrysostomus, t. ΧΙΙ, p. 380, 
934, ει Euseb. Prepar. evang, p. 242, εἰ γὰρ 
&etpot;, x. τ. λ. 


rum, ut aliquem sexagenarium non canescere : 
aque in utramque partem , ut ambulare et non 
ambulare; et, ut uno nomine dicam, agere aliquid 
et nou agere. De liis igitur solis que in utramque 
partem zque contingunt, deliberamus. Dicitur au- 
tem in utramque partem :eque contingere, quod et 
ipsum possumus, et ejus contrarium. Si enim 
utrumque non possemus, cum ipsum, tum ejus 
contrarium, non sane consultaremus. Neque enim 
delis qui certa sunt, neque de his quz fleri ne- 
queunt, quis deliberat : quod si alterum modo con- 
"rariorum possemus, equidem hoc. esset certum, 
et minime ambiguum, ejusque contrarium fieri non 
posset. 
CAP. XXXV. 
De fato. 

Qui astrorum circumvectioni causam omnium 
qua fiunt, assignant, non solum communibus no- 
tionibus adversantur, sed etiam omnem reipublicae 
administrationem inutilem reddunt. Absurdze enim 
leges, supervacanea judicia, quz ab iis poenam exi- 
gaut, in quibus nulla culpa sit. Vituperare quoque 
et laudare nulla ratio est. Nullus etiam usus est 
precum, si omnia fato adminlstrantur. Ac. prieter- 
quam quod instrumentum tantum coelestis circum- 
vectionís homo reperitur, etiam extenuinatur cuim 
religione Providentia; siquidem a celorum mot- 


: bus non solum partes corporis, sed etiam animi 


cogitationes, ad agendura impelluntur. Denique, 
qui ista disserunt, una cum libera voluntate con- 
ingentis naturam tollunt; et sic nibil aliud agunt, 
quam quod universa labefactant. Iniqua etiam ipsa 
astra, quod alios moechos, alios homicidas efficiunt ; 


ET ΑΝΙΜΑΟΥ. 


(29) Pivopérov «άντων. Πάντα, M. 1. Sic, sed 
correctum πάντων, M. 2. 

(30) Δικαστήρια κο.άζοντα. Κολαστήρια χολά- 
ζοντα, D. 2, A. 3. Aute χολάζοντα addiderim τά. 
Paulo ante : ἀποφαίνονται. Ατοπον, A. 3. 

Gu Τοὺς ἁναιτίους. Toug μηδὲν αἰτίους, A. 4, 
2, 9, D. 2. Τοὺς εἰς μιδὲν αἰτίους, D. 1. liomines iu 
his, quorum ipsi non sunt eausa, Con. 1nsontes, 90” 
lum. Vall. 

98) Ἀγόητοι δὲ καὶ αἱ εὐχαί. ᾿Ανόπτοι, loco 


p ἀνόνητοι, M. 1, D. 2, Cow., Vall. In M. 2, v suprz- 


scriptum. Al abest, A. 1. Non solum δέ et αἱ hic 
omittit, sed paulo ante etiam ol, ante φόγοι οἱ ἕπαι- 
yot, ΑΔ. 5. 
(39) Ka0' εἱμαρμένη», apostrophus et spiritus 
asper a man. revc., D. 1. Κατ εἰμαρμένην, D. 9. 
Καὶ xa0' εἰμαρμένην, A. 3. 

C) Πρὸς v καὶ τὸν ἄνθρωπογ. Τὸ, loco τῷ, A. 
3, M. 4, 2. Hoc loco Valla prorsus aberravit. 

(55) Μόνον εὑρίσκεσθαι. Μόνον ahest, A. 1. 

(36) Τὰ pn τοῦ σώματος. Μέλλη loco µέρη. 
Voluit μέλη, . 2. Mox, διανοηµένα loco διανοῆµα- 
τα, M. t. | 


($2) Αέγοντες, τῷ ép' ἡμῖν. Τό loco τῷ, D. 9, 


(58) Οὐδὲν ἄ.1.1ο, ἢ... «υμαίνονται. Id est οὐδὲν 
ἄλλο, intellige ποιοῦσιν, f| λυµαίνονται. Naim ποιεῖν 
sepe intelligitur. Ita Demosth. p. 78, vers. 12. Οὗ- 
δὲν ἄλλο (intell. ποιεῖ) ἢ χλενάζει ὑμᾶς. Αν intere 
posuit Vall. Mox εἰ ante ἀστέρες omittit M. 2. 
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e pra his, architectus eorum Deus, si ejusmodi fe- A τούτων ó δημιουργὸς αὐτῶν Gebc τὴν α.τίαν αὑτῶν 


cit, que mala nobis necessario importarent ; ut ho- 
rum insulsitas non modo in republica versetur, sed 
etiam gravissimorum malorum causam, Deuw effi 
ciat; quanquam fleri nullo modo posse, quod de- 
fendunt, ratio convincit. Verum ista ne aures qui- 
dem nostre ferre debent, αι perspicue absurda 
sunt, et de Dei majestate detrahunt. Qui autem 
utrumque tenent, et in nostra potestate esse aliquid, 
et fato oninia evenire (omnibus enim, quz fiunt, 
datum esse aliquid fatale, ut aqu, refrigerare ; 
cuique stirpi, talem fructum edere; lapidi, deor- 
sum ferri; igni, sursum : item animali , assentiri 
et appetere; et, cum huic appetitui nihil rerum 
externarum, neque fatum obstiterit, tum ambula- 


ἀποφέρεται (59), εἰ τοιαῦτα χατεσχεύασεν, ἃ τῶν χα’ 
x&v ἡμῖν τὴν ἐπιφορὰν ἐξ ἀνάγχης ἐπιτίθησιν' ὡς 
μὴ µόνον ἐπὶ τῆς πολιτείας ἵστασθαι (40) τὴν τού- 
των &tor [aw ἀλλὰ xal τῶν µεγίστων χαχῶν αἴτιον 
ἀποφαίνειν (41) τὸν θ:ὸν, πρὸς τῷ xat ἀδύνατον (42) 
ἀποδείχνυσθαι τὴν ὑπύθεσιν (43) αὐτῶν. 'AXAX ταῦ- 
τα μὲν οὔτε ἀχούειν (44) ἀναγκαῖον (45), πρόδηλον 
ἔχοντα thv βλασφτγμίαν xal τὴν ἁτοπίαν. Οἱ δὲ λέ- 
Ύοντες, ὅτι xat τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν (46) καὶ τὸ καθ) εἶμαρ- 
μένην (4T) σώζεται (48) (ἑκάστῳ γὰρ τῶν γενοµένων 
δ2δόσθαι τι καθ᾽ εἰμαρμένην, ὡς τῷ ὕδατι τὸ Φύχειν, 
xal ἑχάστῳ τῶν φυτῶν τὸ τοιόνδε χαρπὸν qépe:v, 
χαὶ τῷ λίθῳ τὸ γατωφερὲς, xaY τῷ πνρὶ τὸ ἄνωγρε- 
ptc (49), οὕτω καὶ τῷ Qui τὸ συγχατατίθεσθαι xal 


tionem in nobis perfectam esse et prorsus deam- B ὁρμᾷν' ὅταν δὲ ταύτῃ τῇ ὁρμῆ (50) μηδὲν ἀντιπέσῃ 


bulaturos); qui h:xc dicunt. (sunt autem e Stoicis 
Chrysippus et Philopater, aliique multi et πο- 
biles) nihil aliud explicant, quam omnia fato fieri. 


τῶν ESu0cv xal καθ᾽ εἰθμαρμένην, τότε τὸ περιπατεῖν 
τἔλεον (51) ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, καὶ πάντως περιπατ/σο- 
μεν)’ οἱ ταῦτα λέγοντες (εἰσὶ δὲ τῶν Στωϊκῶν (52), 


Χρύσιππός τε xal Φιλοπάτωρ, xai ἄλλοι πολλοὶ xa λαμπρο)) οὐδὲν ἕτερον ἀποδειχνύουσιν (53), ἡ 139 


πάντα xaO" εἰμαρμένην γίνεσθαι. 


Si enim et appetitus aiunt nobis datos esse fato, 
eosque aliquando fato impediri, aliquando non im- 
pediri; planum est, omnia fleri fato, etiam ea quie 
in nobis sita videntur; rursus iisdem rationibus 
adversus eos utemur, et hujus opinionis insulsita- 
tem demoustrabimus, Si enim iiadem causis posi- 
tis, uL aiunt ipsi, omnino necesse est. eadem fieri, 
πες (eri potest ut aliquando sic, aliquando aliter 


Ei γὰρ χαὶ τὰς ὁρμὰς παρὰ τῆς εἱμαρμένης φασὶν 
ἡμῖν (54) δεδόσθαι, xat ταύτας ποτὲ μὲν ἀπὸ τῆς εἰ 
µαρµένης ἑμποδίκεσθαι, ποτὲ δὲ μή’ δΏλον, ὡς πάν- 
τα χαθ᾽ εἱμαρμένην γίνεται (523), καὶ τὰ δοχοῦντα ἐφ' 
ἡμῖν εἶναι. Καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς (50) λόγοις χρησό- 
µεθα πρὸς αὐτοὺς, δειχνύντες (57) τῆς δόξης τὴν 
ἁτοπίαν (58). El γὰρ, τῶν αὐτῶν αἰτίων (59) περι- 
εατηχότων, ὥς φασιν αὐτοὶ, πᾶσα ἀνάγχη, τὰ αὐτὰ 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΝΑΟΥ. 


(59) Alrlav ἁποφέρεται. Αἰτίαν αὐτῶν ἀποφέρε- (; προαιρέσεως xal 


ται, Α. 1, 2. Omnem ab ipsis causam aufert, Vall. ὁ 
δημιουργός omittit M. 1. Ἐπιφέρεται habent M. 


(40) Ἱστασθαι. Spiritus asper a man. rec., antea 
lenis, D. 1. 

(1) "Axozalrsw. αἴτιον. Αἴτιον ἀποφαίνεσθαι, 
D. 4, A. 3. Αἴτιον ἁποφαίνειν, D. 2, Α. 1, 3. Απο 
φαίναι. Sie, loco ἀποφαίνειν, M. 2. 

(42) Πρὸς τῷ xal ἀδύνατον. Τῷ ex correct., an- 
tca τό, D. 4. 

(43) ᾽Αποδείκγυσθαι τὴν ὑπόθεσιν. Ἐπιδείχνυ- 
οῦαι τὴν ἑνέργειαν, M. 1, 2. 

(44) Οὔτε ἀκούειν. Οὐδέ a primo, ex correct. rec. 
οὔτε, D. 1. 

(49) Ἀγασχετόν. ΑἈνασχετέον ἣ ἀναγχαῖον, D. 


4. Avagyes eov. M. 1. Αναγχαῖον solum habent D. D 
9, 


9, A. 1, 2, Vall. ᾽Ανασχετόν explicandi causa addi- 
tum An Mox, την βλασφημίαν xaX τὴν ἆτο- 
πίαν, D. 4, 2, A. 1, 2, 5, Con. Detestationem alque 
übominationem, Vall. 

(46) "Oc. xal τὸ &g', Kal abest, D. 9. 

(47) Καθ' εἰμαρμέγην. Spiritus asper a nan. rec. 
D. 1. Kav' εἰμαρμένην, D. 2. Et sic postea D. 1, 
modo ex correct. habet εἶμαρμ. modo a prima man. 
εἶμαρ. Sed D. 2, a manu prima εἶμαρ. 

(48) Σώζεται. Σώζεσθαι, D. 2. Σίνεται, D. 1. Mox 
τῶν γενοµένων, D. 1, 2, A. 4, 2. Mux : Καὶ ἑχάστῳ 
τῶν φυτῶν τὸν τοιόνδς, A. 9. 

(49) Kal τῷ πυρὶ τὸ ἀνωφερές. Absunt, A. 2, 
Con. Mox τῷ Qo ex correct. rec., antea τό, D. 4. 
Proximum συγχατατίθεσθαι Couo reddidit, quiesce- 
re : Valla, residere. Ac si legerint xa05502t. Ita au- 
tem videntur exposuisse, quod 1001 est ὁρμᾶν el πε- 
οιπατεῖν. ÀÁt enim vero ὁοικὴἡ esi ix συυχαταθέσεως. 


υλήσεως. Ergo συγχατατίθεσθαι 
non es£ alienum ab hoc loco. Accedit quod isti duo 
interpretes hoc vocabulum alibi etiam in hoc libello 
inepte reddiderunt. 

(50) "Οταν δὲ ταύτῃ τῇ ὁρμῇ. Ὅταν δὲ xa 
ταύτην τὴν ὁρμήν, D. 2. Forte χατά, loco xat, vo- 


uit. 

(61) TéAsov. Τέλειον, D. 2, A. $. Mox, xal πάν- 
τως περιπατήσομεν absunt, Con. Καὶ πάντως περι- 
πατησωμεν. Οἱ ταῦτα γοῦν λέγοντες, Α. 2. 

(52) Στοϊκῶν. Sic, sed supra ex correct. ω, D. 4. 
Στωϊχῶν, D. 2. Chrysippum et alios in. hanc rem 
laudat Diog. Laert. p. 288. Eo loco motus Menagius 
mavult hic legere ᾽Αντίπατρος, loco Φιλοπάτωρ. Vide 
eum ad Diog. Laert. p. 287. De Chrysippo vid. Eu- 
seb. Prepar. evang. p. 262, seqq. et p. 137. 

(53) Αποδειχγύουσι». ᾿Αποδεικνύντες, D. 2. 
'Anozgalvouat, A. 1. Αποδειχνύοντες, À. 2. 

(94) Φασὶν ἡμῖν. Prol ἡμῖν, D. 1. 'Ημῖν φησι, 
D. 2. Mox, χαὶ ταύτας μὲν ποτέ, D. 3. Kat ταύτας 
ἀπὸ τῆς εἰμαρμένης ποτὲ μὲν ἐμποδ., A. 1. Ab ἡμῖν 
δεδόσθαι ad εἰμαρμένης proximum, absunt, Vall. 
Mox : Ὡς ἅπαντα, A. 2. 

(55) ard εἱμαρμένην γέγεται. Γίνεσθαι, loco γί- 
vetat, D. ἆ. : e 

(96) Kal zdJiv δὲ τοῖς αὐτοῖς. A£ abest, D. t, 
2, 4. 1, 2, 5, Con. Καὶ omittit Vall. Mox χρησώµε- 
θα, A. 2. Χρησάμεθα, A. 5. 

(97) Δειχγύοντες. Δεικνῦντες, D. 4, 3, A. 9, 5. 
AeixvUViG A. 4. Mox ἡδονῆς, loco δόξης, M. 


(98) Ατοπίαν ex correct., antea αἰτίαν, D. 14. 

(99) Αἰτιῶν. Αἱἰτίων, D. 2. ]ta corrigendum, 
quod inox huc referiur αὐτά, seu ταῦτα. Dicitur 
enim tam αἴτιον, quam αἰτία. 
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γίνεσθαι, xal οὐχ οἷόν τε, ποτὲ (00) μὲν οὕτω, ποτὲ A evcniat, quod illz ex :eterno tempore prefix sta- 


ξὲ ἄλλως γενέσθαι, διὰ τὸ ἐξ αἰῶνος οὕτως ἁποχεχλη- 
ρωσθαι αὑτά (61) ἀνάγχη χαὶ τὴν ὁρμὴν τὴν τοῦ 
$00» (02) πάντη xal πάντως (05) τῶν αὐτῶν αἰτίων 
περιεστηχότων οὕτω γενέσθαι: εἰ δὲ xal dj ὁρμὴ ἐξ 
ἀνάγχης ἐπακολουθεῖ (04), ποῦ λοιπὸν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
Ἐλεύθερον γὰρ εἶναι δεῖ τὸ Eg! ἡμῖν. ἣν δ᾽ ἂν (05) 
ἐλεύθερον, εἰ τῶν αὐτῶν περιεστηκότων, Eg' ἡμῖν fiv 
τὸ xoti μὲν ὁρμᾷν, ποτὲ δὲ μὴ (06) ὁρμᾷν. El δὲ ἐς 
ἀνάγχτς ἐπαχολουθεῖ xal τὸ ὁρμᾶν (67), δῆλον, ὡς 
καθ εἰμαρμένην χαὶ τὰ τῖς ὁρμῆς γενῄσεται, el καὶ 
ὑφ ἡμῶν γίνεται, καὶ χατὰ τῆν ἡμετέραν φύσιν (68) 
καὶ ὁρμὴν xat κρίσιν. El γὰρ οἵόν τε ἂν (69) αὐτὴν 
καὶ μὴ] γενέσθαι, ψευδὴς ἂν ἣν fj πρότασις ἡ λένου- 
σα, ὅτι τῶν αὖτων περ,εστηχότων αἰτίων (10), 


tut:eque sint, necesse est εἰ anlmalis appetitum 
omni modo, οἱ ex omrii parte, iisdem causis [tositi, 
ita fieri. Quod si vero etiam appetitus necessario 
consequitur, ubi relinquitur quod in nostra pote- 
state est? Debet enim esse liberum quod in nostra 
potestate est. Esset autem liberum, si, iisdem pos 
sitis causis, in nobis esset aliquando appetere, ali- 
quando refugere ; at si necessario appetitus sequi» 
tir, certe etiam fato fiunt qux appetitum sequun- 
tur, etsi a nobis fiunt, et natura nostra, et appetitu, 
εἰ judicio. Si enim fleri posset, üt appetitus non 
sequeretur, falsa esset hac enuntiatio ; eisdem 
causis positis, eadem sequi necesse esse. In bestiis 
et inanimis idem reperietur. Si enim appetitum in 


ἀνάγχη τὰ αὐτὰ ἔπεσθαι. Οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς ἁλό- D nostra potestate ponunt, quoniam natura eum ha- 


yot; καὶ ἐπὶ τοῖς ἀφύχοις (71) εὑρεθήσεται (72). El 
γὰρ τὴν ὁρμὴν ἐφ᾽ ἡμῖν τάττουσιν, ὅτι φύσει ταύτην 
ἔχομεν, τί χωλύει, χαὶ ἐπὶ τῷ 1440 τυρὶ (73) λέγειν 
εἶναι τὸ χαίειν, ἐπειδῆ φύσει χαίει τὸ πῦρ; (oz που 
καὶ παρεμραίΐνειν ἔοικεν ὁ Φιλοπάτωρ ἐν τῷ Περὶ ei- 
pappérnc. Οὺκ ἄρα τὸ δι ἡμῶν ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης 
γινόµενον ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Τῷ γὰρ αὐτῷ λόγῳ χα) ἐπὶ 
λύρᾳ xal αὐλοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ὀργάνοις (141 καὶ πᾶ- 
σιν ἀλόγοις τε καὶ ἀφύχοις ἔσται τι, ὅταν τινὲς δι αὓ- 
τῶν (15) ἐνεργῶσι, Τοῦτο δὲ ἄτοπον. 
ΚΕΦ. ΑΦ’ (70). 
Περὶ τῆς διὰ τῶν ἄστερων εἱμαρμέγης. 

Πρὸς δὲ τοὺς σοφοὺς τῶν Αἰγυπτίων (71), λέγοντας 
ἁληθεύεσθαι μὲν τὴν διὰ τῶν ἄστρων εἱμαρμένην, 
τρέπεσθαι ὃΣ αὐτὴν εὐχαῖς (78) χαὶ ἁποτροπιασμοῖς 
εἶναι γάρ τινας χαὶ τούτων αὑτῶν τῶν ἁστέρων 05- 
ῥαπείας [19], τὰς ἐκμειλισσομένας αὐτοὺς, xal ἄλλας 


bemus, quid prohibet dicere, etiam in ignis pote» 
state situm esse, urere; quoniam hatura urit 
ignis * Quod etiam alicubi osteudere videtur Philo- 
pater, in libro quem De fato couscripsit. Non ergo, 
quod per nos fato efficitur, in nostra potestate est. 
Nam eadem ratione, et in lyr et in tibiarum et 
c:elerorum instrumentorum, omniumque rationis 
et anima expertium, potestate aliquid erit posi- 
tin, cum. aliqui iis ad aliquid efficiendum utun- 
tur : quod profecto absurdum est. 
CAP. XXXVI. 
De fato, quod in astris ponitur. 

Adversus sapientes ZEgyptiorum, qui dicunt ve» 
ram esse sententiam de fato in astris posito, sed 
inutari precibus et procurationibus (esse enimetiam 
borun ipsorum siderum cultus quosdam, qui ea 
mitigent, aliasque superiores quasdam vires qu»ea 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(60) Οἷἶόν τε ποτέ. Τό, loco τε, D. 2. Mox : Ποτὲ 
piv οὕτω, ποτὲ δὲ οὕτω, ποτὲ δὲ ἄλλως, A. 9. 

(61) Αἰῶνος ἀποκεκ.ηρῶσθαι ταύτας. Λἰῶνος 
οὕτως ἀποχεχλτρῶῷσθαι αὑτά, D. 4, 2. Λὐτά babet 
etiain. Α. 9. Λιῶνος οὕτως ἁποχεχληρῶσθαι ταῦτα, 
A. 4, 2. Ergo codices omnes hic probant αἰτίων, 
Nam ταύτας referri debuerit ad αἰτιῶν, ab αἰτία. 
Eodet modo legit Cono, sed non ad causas (αἴτια), 
verum ad res (πράγματα) retulit, hoc modo : eo, 
quod a saeculo ita sorte determinata sunt hec. Valla 
eliam : hec ita sancita sunt. 

(62) ᾽Ορμὴν τὴν τοῦ ζώου. Τὴν abest, D. 2. 

(05) Πάντη τε xal πάντως. Τε abest, b. 1, 2, 
A. 1. 2. Mox αἰτίων, D. 9. 

(64) 'Exaxo.ov0&i. ᾿Αχολουθεῖ, D. 92. Μος, δεῖ 
εἶναι, idem, et A. 3. 

(63) "Hy &' ἄν. Accentus et spiritus in ἣν a man. 
rec., D. 1. Erit, Con. Atqui minime liberum erat, 
Vall. 

(66) "Hv τὸ ποτὲ ὁὀρμῷᾷν, ποτὲ µή. "Hv τὸ ποτὲ 
μὲν μὲν ποτὰ δὲ pf, D. 2, A. 9$. Δέ habet 
etiam. D. 1, A. {. "Hv ποτὲ τὸ ὁρμᾶν, ποτὸὲ δὲ μὴ 
ὀρμᾶν, A. 2. lerum erit, loco erat, Cou. 

(67) El δὲ é&£ — τὸ ὁρμᾷν. Absunt, D. 9. Lit- 
tera ο in ὁρμᾶν ex corr. rec., D. 1. Non impe- 
tu moveri οἱ inoveri, Cono. Ergo addit : τὸ μὴ 


opu.2v. 
(08) Kal κατὰ τὴν ἡμετέρα» φύσιν. Καὶ abest, 
b. 2 


(69) Οἷόν τε ἦν. "Hv insertum a rec., D. 1. "Hy 
omitti A. 5. Mox, χαὶ μὴ vívzs0n;, D. 2. Παμε esse 
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el non esse, Con. Mox, φευδῆς ἂν Ἡ πρότασις, D. 9. 

(10) "Οτι τῶν αὐτῶν περιεστηκότων αἰτιῶν. 
"Qt τῶν περιεστ. αἰτίων, D. 2. "Οτι τῶν αὐτῶν πε- 
ριεστηχότων αἰτίων, A. 2. 

(71) Καὶ ἐπὶ τοῖς ἂν ύχοις. Ἐπίέταδυγα deletum, 
D. 1. Abest, D. 2. Τοῖς abest, M. 4. 

(12) Εὐρεθήσεται. "Ov addit D. 4. Εὐρήσε- 
«at, M. 1. 

19) Kal ἐπὶ τῷ xvpl. Kal abest, A. 1,9. 

74) Καὶ τοῖς ü&.AAotc ὀργάγοις. l'ost. ista deletum 
xai πᾶσιν ὀργάνοις, D. 1. Αὐλοῖς reddidit, cithara, 
Con. Λύρᾳᾷ xat αὐλοῖς exposuit Valla, in fidibus et 


D tibiis. 


(75) "Οταν τινὲς δὲ αὐτῶν. "Όταν bU αὐτῶν τι- 
vec, D. 4. Ὅταν τινὲς δι) αὐτῶν, D. 2. Ἑαυτῶν, loco 
αὐτῶν, A. 1. Cum per ipsa quidquam peregerint, 


Vall. 

(6) Cap. 36. Index idem, Α. 1, 2. Sic, sed λε’, η. 
1. Vulgatum, sed oinisso διά, A. 5. Περὶ τῆς τῶν 
ἄστρων εἰμαρμένης, D. 2. Mic codex enim numeros 
capitum non*notat. Loco χεφ. λς’ habet M. { Λόγος 
€, et M. 2 Λόγος β'. Valla : De [ato, quod in astria 
est, Cap. 55. Cono incipit librivi, cap. 2 : «Interinit 
fatum /Egyptiorum.» 

11) Tov Αἰγυπτέων. Ἐν Αἰγύπτῳ, M. 9. 
78) Ave ijv εὐχαῖς. Λὐτὴν ταῖς εὐχαῖς, M. 1,2. 

15) θεραπείας. Culturas ac observationes, Vall. 
Sed idem p. 141, iterum θεραπείαν duobus vocabuls 
reddidit, observationem atque culiuram., Mox loco ἐχ- 

ειλισσοµένας, liabet ἐχχξισσομένας, quod nibil est. 
bed nec ἐχλισσομένας conjici debet. 


Su. 


141 
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possint flectere, ideoque preeationes et deorum cul- A τινὰς ὑπερχειμένας δυναµεις τὰς τρέπειν αὐτοὺς [80] 


Lus esse institutos), respondebimus, eos fatum fa- 
cere rerum contingentium, non necessariarum. Át 
contingens, infinitum est; infinitum autem, inco- 
gnitum. Itaque cum omnis divinatio tollitur, tum 
maxime eorum qui pradicunt et notant cujusque vi- 
tam ex natali die, qui γενεθλιαλόγοι dicuntur, quam 
ipsi prxe ceteris, ut validam quamdam rem et ve- 
ram, commendant. Si dicant figurarum effectiones 
esse perspicuas et a peritis cognosci ; verum cum 
figura nonex propria vi evenerit, Deum prohibuisse; 
eliam hoc absurdum esse respondebimus: primum, 
quoniam preces solas et deorum cultum in nostra po- 
testate statuunt, aliud preterea nihil ; tum ambige- 
mus cum eis, quomodo cum cater: omnes humane 


δυναµένας, xai διὰ τοῦτο τὰς εὐχὰς χαὶ τὰς θερα- 
πείας τῶν θεῶν, xal τοὺς ἀποτροπιασμοὺς [81] ἐπι- 
νενοισθαι), ἐροῦμεν, ὅτι τῶν ἑνδεχομένων καὶ οὐχὶ τῶν 
ἀναγχαίων ποιοῦσι τὴν εἰμαρμένην' τὸ δὲ ἑνδεχόμενον, 
ἀόριστον’ τὸ δὲ ἀόριστον (82), ἄγνωστον. Αναιρεῖται οὖν 
διὰ τούτου (85) πᾶσα μὲν µαντεία, μάλιστα δὲ ἡ τῶν 
καλουµένων γενεθλιαλόγων, ἣν αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
πρεσθεύουσιν, ὡς ἰσχυρόν τι xat (84) ἀληθὲς πρᾶγμα. 
Ἐὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι τὰ τῶν σχημάτων ἁποτελέσματα 
πρόδηλα, xal τοῖς ἐπιστήμοσι (85) γνωρίζεται’ ὅταν 
δὲ τὸ σχῆμα μὴ χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν 1441 ἆπο- 
δαίΐνῃ, θεὸς ἐκώλυσεν ἑροῦμεν (86), ὡς καὶ τοῦτο 
ἄτοπον. Πρῶτον, ὅτι τὴν εὐχὴν µόνην ἐφ᾽ ἡμῖν εἰ- 
θενται (87) καὶ τὴν θεραπείαν τῶν θεῶν, ἄλλο δὲ οὗ- 


actiones et electiones in cujusdammodi figura astro- B δἐν. Εἶτα διαμφισθητήσοµεν πρὸς αὐτοὺς, πῶς, τῶν 


rum sint site, sola precatio in nobis sit posita ? Nam 
dubium est cur hoc ita se habeat, et qux causa 
hanc necessitatem imponat. 


Deinde, si ars quaedam est et doctrina istarum 
procurationum, quz fati vim prohibeat,utrum omnes 
homines hanc doctrinam assequi possunt, au qui- 
dam possunt, quidam non possunt? Si enim omnes 
possunt, nihil prohibet hac ratione, quin plane 
evertatur fatum, cum omnes artem eam, qua fati 
effectiones prohibet, didicerint ; sin aliqui assequi 
eam possunt, aliqui non possunt, qualis tandem, 
aut quis est, qui lioc przscribat? Si enim ipsum fa- 
tum alios facit cultores numinis divini, alios non 
facii, rursum omnia [fato fleri invenientur. Nam 
preces et cultum, quas in nobis sunt, non solum non 
Anferiora esse fato, sed etiam superiora, jam co- 


ἄλλων πασῶν ἀνθρωπίνων (88) πράξεών τε xaX προ- 
αιρέσεων Ev τῇ ποιᾷ σχέσει τῶν ἄστρων χειµένων, 
τὸ τῆς εὐχῆς µόνης ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν (89) ; "Άπορον 
γὰρ, διὰ ποίαν αἰτίαν οὕτως ἔχει τοῦτο (90), καὶ τίς 
fj ἀνάγχη. 

Ἔπειτα, εἰ τέχνη τίς ἐστι χαὶ μέθοδος τῶν ἁπρ- 
εροπιασμῶν, ἡ Χωλύουσα τὰ παρὰ τῆς εἱμσρμέ- 
νης (91), πότερον πᾶσιν ἀνθρώποις ἡ µέθοδός ἐστιν 
ἐφικτὴ, f| τισὶ μὲν, τισὶ δὲ o0; El yàp πᾶσιν, οὐδὲν 
χωλύει, τῷ λόγῳ παντάπασιν (92) ἀνατραχΏναι τὴν 
εἰμαρμένην, πάντων µαθόντων τὴν τέχνην τὴν χω- 
λύουσαν αὐτῆς (95) τὰ ἀποτελέσματα' εἰ δὲ τισὶ µέν 
ἐστιν ἐφιχτὴ (94), τισὶ δὲ οὗ, ποίοις ἄρα, xaX τίς ὁ 
τοῦτο διορίζων (95) ; El μὲν γὰρ act fj εἰμαρμένη 


C τοὺς μὲν ποιεῖ θεραπευτὰς τοῦ θείου, τοὺς δὲ οὐ 


ποιεῖ, εὑρεθήσεται πάντα πάλιν (96) κατά τὴν εἰ- 
μαρμένην. Τὸ γὰρ τῆς εὐχῆς xai τῆς θερακείας, ὃ 
μόνον ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐχ ἔλαττον νῦν ἀνεφάνη (91) τῆς εἷ- 
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(80) Tac t£péxsw αὐτούς. Τὰς τρέπειν αὐτὴν, D. 
4, 9. Tàs τρέπειν αὑτάς, A. 1, 2, 5. Iefertur ad 
ἁστέρας. Ergo αὐτούς, ut paulo ante, ἐχμειλισσομέ- 
ψας αὐτούς. 

(81) Καὶ τους ἐπιτροπιασμούς. Καὶ τοὺς ἆποτρο- 
πιασμµούς, D. 1, 2, A. 4, 2, 5, Ox. Αποτροπια- 
σμούς interpres ex Cicerone reddidit procurationes. 
Vide De divinat. 1, 45, 101, De legibus n, 14, 34. 
Mox, ἐπινενοεῖίσθαι, D. 9. 

(82) Τὸ δὲ ἐγδεχόμενον dópwror- τὸ δὲ dópi- 
στο». Loco prioris Ev est spatium vacuum di- 
midii versus, A. 1. 

9. A£, loco δή, D. 1, 2, A. 3. Loco τὸ δὴ ἀόριστον, 
solum xat habet Vall. 

. (85) Αγήρηται οὖν διὰ τούτω». ᾽Αναιρεῖται οὖν 
διὰ τούτου, D. 1, 2, ΑΛ. {, S. ᾽Αναιρεΐται μὲν διὰ τού- 
που, Α. 2. Τοῦτο, loco τούτων, M. 2. Per hoc certe 
omnis divinatio interimitur, Con. Mox idem, gene- 
thiaci. Valla : Omuis igitur ob hoc exstinguitur. 
ΑΔ. 8 exhibet, μάλιστα δ Ex τῶν xa. 

(84) Ἱσχυρόν τι xal. Μέγα post. ἰσχυρόν addit 
M. 2. Mox, προτελέαµατα, M. 1. 

(85) Kal τοῖς ἐπιστήμοσι. Ἐν post xal addit D. 
4. Mos, ἀποθαίνει, A. d M. M. 1 Mo d 

86) Ἐροῦμεν. Ka Όμεν, M. 1. Mox deest 
ὡς Δ. *, Deinde idem Ethiher, εὐχὴν µόνον. 

81) Εφ ἡμῖν τίθενται. Ἐφ' ἡμῖν τίθεται, D. 
3. Mox, διαμφισθηνήσωμεν, A. 1, 2, 5. Sed. tamen 
precedit ἐρουμεν. Valla hoc loco vehementer aber- 
Fat à Graeco, inde ab εἶτα Op. ad ἀποτελέ- 
gGyata. 


b δὲ ἑνδεχ., τὸ δὲ ἀόριστον, A. p v 


88) Tov ἅλΛων πασῶν τῶν ἀνθρωπ. Tov ἄλλων 
παθῶν τῶν ày0p., D. 2. Τῶν secundum abest, D. 4. 
Loco ἀνθρωπίνων est ἀνθρώπων, M. 1, 2. 

(89) 'Eg' ἡμιν ἐστιν. Ἐστιν abest, D. 1. Paulo 
anie µόνον, loco µόνης, M. 9. 

(90) Οὔὕτως ἔχει τοῦτο. Τοῦτο οὕτως ἔχει, D. 2. 
τν A 9. inc. Παρά, 1 

( Τὰ περὶ τῆς εἱμαρμένης. Παρά, loco περί 

4, 2, 9, D. 1. Περί servat D. 2. Fa, que a fato 
sunt, Con. 

(92) Τῷ Aóq παγτάπασι». Malim, τούτῳ τῷ λό- 
tQ. Saltem sic explicandum. Interpres Ellebodius 
etíam habet, hac ralione. Mox deest τήν, M. 4, ac 
deinde πάντων omittunt M. 4, 9. 

(93) Ku.Avovcax αὐτῆς. Κωλ. αὐτοῖς, D. 9, 

(94) Τισὶ μέν ἑστυ ἐφιχτή. Ἔστιν abest, D. 3. 
Mox, ποίοις ἄρα, loco Toto; ἄρα, D. 1. Hoc probo. 
Refertur enim ad «tof, non ad τίς, Cono : Quibus 
ergo? Sed Valla : Qualisnam? 

(95) Διορίζων. Διδάσχων, D. 2, A. $. Conservans, 
Con. Definitor, Val. 

(96) Εὑρεθήσεται zd Aur ταῦτα πάντα. Ἐδρεθ. 
πάντα πάλιν, A. 1, 2, 5, D. 4. Εὐρεθ. πάντα, D. 2. 
Ταῦτα etiam abest, M. 1, 2, Con., Vall. Mox τὴν aute 
εἰμαρμένην abest, A. 5. 

(9 θεραπείας οὗ µόνον ἐφ᾽ ἡμῖν οὐκ EAarcor 
vvv ἀνεράνη. span. ὃ µόνον ἐφ ἡμῖν, οὗ µόνον 
ἔλαττον νῦν ἑφάνη, D. 1. Οὐχ solum aute ἔλαττον 
abest, D. 2, A. 4, 2, M. 1, 2, et ἀναφάνει (sic), M. 
1. "O0, loco οὗ liabet A. ὅ. Probo ὃ µόνον, quod ha- 
bent D. 1, A. 5. Nam ncc vulgata lectio, nec reliqui 
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µαρµένης, ἁλλὰ xaX μεῖζον. El δὲ μὴ εἰμαρμένη, ài A gnovimus. Si non fatum, sed aliud quidpiam horum 


ἑτερόν τι (98) τούτων αἴτιόν ἐστιν,  Exelvo. μᾶλλον 
εἰμαρμένη φανῄσεται. Ἐν γὰρ τῷ δύνασθαι δι εὖ- 
χῆς κατορθοῦν, 7| μὴ δύνασθαι, τὸ πᾶν τῆς εἰμαρμέ- 
' ye περιέχεται χράτος. Τοῖς μὲν γὰρ δυναµένοις, οὗ- 
δὲν fj εἰμαρμένη' τοῖς δὲ μὴ 1ζ3 δυναµένοις, πἀν- 
τα καθ) εἰμαρμένην (99). Καὶ εὑρεθήσεται, τισὶ μὲν 
ἀνθρώποις, πάντα xa0' εἰμαρμένην, "toV 65, οὐδὲν 
καθ᾽ εἰμαρμένην (1): καὶ δἤλον, ὅτι ὁ τοῦτο ὀρίζων (3) 
αὑτός ἐστιν f) χνριωτάτη εἰμαρμένη, xaX οὕτω πάλιν 
πάντα (5) xa0' εἱἰμαρμένην εὑρεθήσεται, πρὸς τῷ 
καὶ ἄδιχον (4) εἶναι τὸν διανέµοντα, εἴτε δαίµων τις 
z'n, εἴτε xal ἄλλη τις εἱμαρμένη. Οὺ γὰρ πρὸς 
ἀξίαν νέμει τοῖς ἀνθρώποις τὴν τῆς θεραπείας τῶν 
θεῶν µέθοδον, Τί γὰρ μᾶλλον οὗτος ἄξιος (5) ἡ &xet- 


νος, πάντων ὀργάνων ὄντων τῆς εἱμαρμένης, xal B 


μτδεν μηδενὸς ἐξ οἰκείας προαιρέσεως (6) πράττον- 

vog, μᾶλλον δὲ μηδὲ προαιρουµένου; Ἐν γὰρ τοῖς 

οὕτω γινοµένοις (7) οὐδεὶς οὔτε δίχαιος, οὔτε ἄδιχος" 
οὐχοῦν οὔτε ἄξιος, οὔτε ἀνάξιος χάριτος (8): ὁ δὲ 
τοῖς ἴσοις ἄνισα (9) νέµων, ἄδιχος. 

ΚΕΦ. AZ' (10). 

Περὶ τῶν Jevyórrow αἴρεσι' τῶν πρακτέων dg" 
ἡμῖν εἶναι, τὴν δὲ cov αἱρεθέντων ἀπόδασιν 
ἐπὶ τῇ εἱμαρμέγ]. 

Οἱ δὲ λέγοντες τὴν μὲν αἴρεσιν τῶν πρακτῶν (11) 
ἐφ᾽ fuf εἶναι, τὴν δὲ τῶν αἱρεθέντων ἁπόβασιν ἐπὶ 
τῇ εἱμαρμένῃ (12) (εἰσὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων οἱ σοφώτα- 
τοι), τὸ μέν τι κατορθοῦσι, τὸ δὲ σφάλλονται (15). 
Τὸ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν τιθέναι τὰς αἱρέσεις τῶν πρα- 


causa est, illud potius fatum censebitur. Nam in hoc 
ipso quod per precationem recte negotium no- 
strum agere possumus aut non possumus, omnis 
fati vis continetur. Nam in his qui possunt, fatum 
nihil est; qui non possunt, iis omnia fato eveniunt, 
Et quibusdam hominibus emnia esse fatalia, qni- 
busdam nihil esse fatale, comperiemus. Neque du- 
bium est quin qui hoc praescribit, ipse verissimum 
fatum sit, el sic omnia denuo fato fleri deprehen- 
dentur. Atque iniquus quis est qui hoc distribuit, 
sive dzwnon quis sit, sive aliud fatum quodpiam. 
Non enim ad dignitatem colendorum deorum viam 
hominibus tribuit. Cur enim hic dignior, quam ille, 
cum omnes siut instrumenta fati, et nihil quisquam 
agat de sententia sua, imo ne eligat quidem? Nam 
in his qu: ita fiunt, nemo vel justus, vel iniquus 
est, Itaque neque dignus, neque indignus beneflcio. 
Qui autein paribus non tribuit paria, iniquus est. 


CAP. XXXVII. 


De his qui dicunt optionem rerum agexdaum | in 
nobis esse, exitum. vero rerum optiatarum in fati 
potestate. 


Qui autem dicuat 'optionem rerum agendarum in 
nobis esse, sed rerum optatarum eventum in fato 
(sunt autem hi Grecorum doctissimi), partim recte 
aiunt, partim falluntur. Nam quod in nostra pote. 
state ponunt optiones rerum agendarum, non ta- 


| VAR. LECT. ET ANIMADV. 
codices hunc locum expediunt. Hoc enim constat, 6 τῷ, M. 


non posse dici : Τὸ τῆς εὐχῆς μεῖζον (loco, μᾶλλον) 
ἀνεφάνη i' ἡμῖν. Cono tamen μεῖζον, pro μᾶλ- 
λον accepit et ita reddidit : Non solum non minus ap- 
patuit esse in nobis, sed etiam magis. Sententia hxc 
est: Aperte illi fatebantur, preces quidem esse in 
mosira polestale, eas tamen inferiores esse aiebant, 
necessitate fati. At enimvero ita preces uon sunt 
inferiores fato, sed superiores adeo. Hoc est, τὸ 
τῆς εὐχῆς οὐκ ἔλαττον τῆς εἱμαρμένης, ἀλλὰ xal 
μεῖζον. Potest vero hic locus ita etiam constitui, ut 
utriusque sententie repugnantia appareat, tam ejus 
qua affirmabat, preces esse in nostra potestate, 
quam ejus, fatum esse superius precibus, Ergo sic : Oo 
μόνον οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐδ' ἔλαττον νῦν ἀνεφάνη. Pro 

γεφάνη conjici etiam possit ἂν &gávr, ac post 
ἔλαττον addi ὄν. Vallaita : Quod enim ad preces Ὀεὶ-- 


4,3. 
(5) Ma.tAov οὗτος ἄξιος. Μᾶλλον ἄξιος οὗτος, A. 
2. Mox, πάντων τῶν ὀργάνων, idem. 

(6) Προθέσεως. Πρραιρέσεως, A. 9. Ez proposito, 
Con., Vall. Mox, μᾶλλον δὲ μηδὲ προαιρουµένου, Α. 
1, 2, Con. Ergo μηδέ, loco pf. Hoc. μή prorsus omit- 
tit M. 4. Etsi nec πρόθεσις ineptum est, tamen pro- 
pter additum προαιρουµένου, liic praeferendum vide- 
tur προαιρέσεως. 

(1) Γωομόγοις. Sie ex correct., antea προαιρου- 

vote, D. 1. Γενομένοις, D. 2. 

(8) οὔτε ἀνάξιός ἐστι χάριτος ἍἘστι omit- 
tunt Α. 4, 2, D. 2, Con., Vall. Οὔτε ἀνάξιός 
ἔστι omittit D. 4. 

(9) "Avica. "Aba, D. 92. . 

(10) Cap. $7. [ndex idem, sed πραχκτῶν, Α. 1. 
Sic ad ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι a. man. rec., A. 2. Sic cum 


gue observationem attinet, non solum in nobis minus D nota capitis λς’, D. 4. Sic, sed τὴν αἴρεσιν, D. 9. 


atum esse demonstrat, sed etiam majus. 

(08) 'AAA" &cepóv. τι. Veluti preces et cultus deo- 
rum, de quibus modo dixit, quorumque mox memi- 
o9) η d IOUTOY loco μόνοι n 2. áv- 

Πάντως καθ εἶμαρ . Πάντα, loco π 
40€, D. 1, 2, A. 14, 2, Con., Vall., M. 1,2. Πάν- 
τως abest, A. :). 

(1) Τισὶ δὲ οὐδὲν xa6' εἰμαρμέγη». O9, loco 
οὐδέν, A. 1, 5. Omnia ista omittit Con. 

(2) 'O τοῦτο ὁρίζων. Manifestum est eum, qui 
hoc definiat, ipsum esse supremum ac princeps fa- 
ium. 

(5) Kal οὕτω πάντα πἀ.1ιν, χ.τ. λ. Καὶ οὕτω πά- 
Ay τὰ χαθ᾽ ϱἱμαρμένην πάντα εὑρεθ., A. 1. Καὶ οὔ- 
v πάλιν πάντα xa0 εἰμ., A. 29, 5, D. 1, 2. Con., 

all. 

(4) Πρὸς τῷ ἅἄδιχον. Πρὸς τῷ xai ἄδιχον, À. 
t, 2. 5. D. 4. Sic, sed τὸ, D. 3. «Τό, loco 


Loco χεφ. λζ’, est λόγος τρίτος, M. 2. Ἱτερὶ τῶν λε» 
όντων τὴν αἴρεσιν τῶν πραχτῶν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, A. 
9, De*iis, qui dicunt, actionum assensionem in nobis 
esse. Cap. 36, Vall. Cono incipit libri vi, cap. 9, 
Adversus eos qui dicunt, liberam electionem esse mo- 
Pd) την vero a fato. buy. Thy μὲν af 

11) Tiv. αἴρεσιν τῶν πρακτέων. Τὴν αἴρε- 
σι τῶν mpaxtov, A. 4, 2, 5, D. 1,2, os! Sed αἷ- 
psa ex correct., autea αἴρεσιν, D. 1. 

(19) 'Exl τῇ εἰμαρμένῃ. Ἐπὶ τῆς εἰμαρμένης, 
Α. 4. Ἐπὶ τὴν εἰμαρμένην, A. 3. 

(15) Τὸ τι χατορθοῦσι, τὸ δὲ cod AA. Τὸ μὲν 
κατορθοῦντες, τὸ δὲ σφάλονται, D. 2. T5 μέντοι κατ. 
solum mutat Α. 3. In versione χατορθοῦσι redditum 
est, recie aiunt. Id h. 1. ferri potest. Forte tainen 
error est, loco recte agunt, quod proprie notat xa*- 
οοθοῦν. 


n vs d 


πι 


vero fato assignent, non recte. Primum enim co- 
arguentur, quod imperfectum faciant fatum, siqui- 
dem hoc habeat, illud non habeat; deinde, quod 
ipsum statuant consequens quiddam ad nostram vo- 
Iuntatem. Nam fati opera, consequentia esse dicunt 
voluntati; atque ita moveri potius a nobis quam 
movere nos reperietur; atque etiam liomo fato do- 
minantior cst, ut qui ipsum sua optione effingat: 
quamobrem rectius est (cum oporteat) dicere exitus 
rerum causam in provideutia consistere ; nam pro- 
videntix: magis hoc opus est quar fati. Providentize 
enim proprium est pro suo cuique commodo tribue- 
re. Eamque ob causam exitus earum rerum, quas 
selegerimus et optaverimus, pro eo atque utile futu- 
rum sit, aliquando consequetur, aliquando non 
consequetur. Quod si fatum, quod sil series quze- 
dam causarum perpetua (ita enim fatum Stoici de- 
flniunt, id est, ordinem et connexionem immutabi- 
lem) non ad utilitatem cujusque, sed suo motu et 
necessitate exitus affert ; quid dicant de omnino sto- 
lidis et stultis, eoque ab electione vacuis? utrum 
fato illis adest, ut tales sint, an non? Si enim non 
fato, fatum effugient ; sin fato, necessario sequitur 
ne electionem quidem in nostra potestate sitam esse ; 
φἷ enim, quod electionis est expers, sub fatum 


VAR. LECT. 


(14) Τῶν πρακτέων. Τῶν πρακτῶν, Α. 1, 2, 9, 
4). 1, 9. Mox, πάντων, loco πάντως, M. 1. 

(15) El τὸ μὲν ἔχει. Ἡ τὸ μὲν ἔχει, M. 1, 2. Mox: 
ταύτην γὰρ ἀχολουθεῖν, A. 5. Paulo post ὑφ' ἡμῶν, 
ante ἢ χινοῦσα omittit idem. In versione vitiose erat, 
quod non. Pro eo Oxouiensis, illud autem non. Nos, 
Μιά non habeat. 

(16) Διὰ τῆς αἱρέσεως ἑαυτοῦ. Αὐτοῦ, loco ἔαυ- 
tou, D. 1, 2. Sei D. 4 rursus habet αἱρέσεως. 

(47) Διὸ BéActiov. πρόνοιαν Aévew. Δέον πρόνοιαν 
λέγειν, A. 1, 2, 5, D. 1, 2. Primo, ut arbitror, διό 
loco δέον scriptum, deinde additum βέλτιον. Cono 
etiam, cum deceat, Valla, expedit. Διό habent, omisso 
.B&xxtov, M. 1, 2. Loco ἑαυτοῦ autem, quod antece- 
dil, habet αὐτοῦ, M. 1. Mox : αἰτίαν εἶναι τῆς, A. 3. 

(18) Ἐκθάσεως τῶν πραγμάτων. Πεπραγµένων, 
*loco πραγμάτων, M. 1. 

. (49) MaAAor τοῦτο ἔργον. Τοῦτο μᾶλλον Épyov, 


Α. 1, 2. Μᾶλλον ἔργον τοῦτο, D. 2. Μος, 7| εἶμαρ- 
µένη, A. ὅ. 

(30) Νέμει κατὰ, x. τ. X. Νέμειν τὰ πρὸς ἀξίαν 
χατὰ τὸ συμφέρον ἑχάστῳ; xal, D. 1. Νέμειν κατὰ 


τὸ συμφέρον ἑχάστῳ; xal, D. 2, À. 4, 3, 5. Mox, 


᾿αἱρεθέντων, D. 1. Cono : Unicuiqueid, quod confert, 


diswibuere. Valla : Unicuique distribuere, ut cuili- 
bet conducere videbitur. Puto utroque loco legen- 
«dum esse non συμφέρον, utile, sed σύμφορον, con- 
seniens. Si enim providentia nil ni:i singulorum 
commoda spectaret, uemini ullum incominoduim ac- 
cideret. Vocabula τὰ πρὸς ἀξίαν, quz solus D. 1 
exhibet, pro interpretatione habeo τοῦ χατά τὸ σύμ- 
φορον. Cono εἰ Valla hic nihil valere possunt, quod 
in lexicis σύμφορος redditur etiam utilis, Hesych. : 
Σύµιφορογ' ἁρμόξον, χαλὸν, συμφέρον, σύμφωνον. 
Mesiod. "Epr. v. 503: Λιμὸς ἀεργῳῷ σύμφορος ἀνδρί. 
Sophocl. p. 387 : Τὰ γαστρὶ σύµφορα, uli Scholiasta 
explicat. ἀναγχαῖα. Loco σύμφορος dicitur etiam 
pócqopoc. Vid. pag. 166. Reudo : Providentize 
enim proprium est, tribuere cuilibet, prout ei con- 
venit, ac propterea res expetitze, prouli ceuvenit 
(habere, vcl non habere), aliquando eventum habe- 


ΝΕΝΕΡΙ EPISCOPI EMESENT, 
4nen omnino earum exitus, rectissime dicunt ; quod A χτῶν (14), ut], πάντως δὲ xat τὰς 1459 ἀἁποθάσεις, 


C abest, 
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ὀρθότατα λέγουσι τὸ δὲ τῇ εἰμαρμένῃ περιάπτειν 
ταύτας, οὐκ ὀρθῶς. Ἐλεγχθήσονται γὰρ πρῶτον μὲν, 
ἀτελῃ ποιοῦντες τὴν εἰμαρμένην, εἰ τὸ μὲν ἔχει (15), 
&b δὲ οὐχ ἔχει ' ἔπειτα παρακολούθημµα ποιοῦντες αὐ- 
thv τῆς ἡμετέρας γνώμης; ταύτῃ γὰρ ἀκχολουθεῖν 
φασι τὰ τῆς εἱἰμαρμένης ἔργα ᾿ καὶ οὕτως εὑρεθῆσε- 
ται xtvoupévr μᾶλλον ὑφ᾽ ἡμῶν, ἢἡ χινοῦσα ἡμᾶς, 
xaX κνριώτερος ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰμαρμένης, ὁ τυπῶών 
αὐτὴν διὰ τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ (10): δέον, πρόνοιαν 
λέχειν (17) αἰτίαν τῆς ἐχθάσεως τῶν πραγμάτων (18): 
προνοίας γὰρ τοῦτο μᾶλλον ἔργον (19) fj εἰμαρμέ- 
νης. T; Υὰρ προνοίας ἴδιον, τὸ ἑχάστῳ νέμειν 
χατὰ (20) τὸ συμφέρον ἐχάστῳ' xal διὰ τοῦτο τῶν 
αἱρεθέντων dj ἔχδασις χατὰ τὸ συμφέρον ποτὲ μὲν 


B ἔσται, ποτὲ δὲ οὐχ ἔσται. El δὲ ἡ εἰμαρμένη (21) 


εἰρμός τις οὖδα αἰτιῶν ἁπαράθατος (οὕτω γὰρ αὐτὴν 
οἱ Στωϊχοὶ ὁρίζονται), τουτέστι, τάξις xal ἐπισύνδε- 
σις (22) ἁπαράλλαχτος (25): o0 χατὰ τὸ συμφέ- 
gov (24), ἀλλὰ κατὰ τὴν οἰκείαν χίνησιν xal ἀνάγχην 
ἐπάχει (25) τὰ τέλη. Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν ἐπὶ τῶν παντε- 
λῶς ἡλιθίων χαὶ μωρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἁπροαιρέτων; 
Πότερον xa0' εἰμαρμένην αὐτοῖς τὸ τοιούτους εἶναι (26) 
πρόσεστιν, fj o0; El γὰρ μὴ χαθ) εἰμαρμένην, ἔξω 
πεσοῦνται τῆς εἱμαρμένης' εἰ δὲ xa0' εἰμαρμένην (27), 
ἐξ ἀνάγχης ἀχολουθεῖ τὸ μηδὲ τὴν προαίρεσιν 


ET ANIMADYV. 


buit, a iquango non. HI LML9 

(21) El δὲ ἡ εἱμαρμένη. 'H, loco εἰ, M. 1, 2, et 

loco ερ ός, est ὀρμένη, Μ. 2, ἡρμάνην M. 1. Ἡ 

. 1, 2. Ἡ δὲ εἶμαρ., D. 2. Sie, sed fj ex 
correct., antea εἰ, D. 4. lta autem correctum propter 
οὖσα. Mox, αἰτίων, D. 2. Pro οὖσα conjici possit 
&cxl. Nec. enim participium habet quo referatur, 
Est habet etiam Vall. Definitiones elpaguevne vide 
apud Plutarch. De placit. philosoph. 1, 27, 28. Aliam 
Stoicorum definitionem habet Diog. Laert. p. 988 : 
Ἔστι δὲ εἰμαρμένη αἰτία τῶν ὄντων clpopévr, ἡ λόγος 
χαθ᾽ ὃν ὁ χόσµος διεξάγεται. Loco. εἰρομένη M. 1, 9 
inepte liabent ὁρμένη et ἡμένη. 

(22) Τάξι καὶ ἐπισύνδεσιν. Τάξις xaX ἐπισύν- 
δεσις. D. 2. Loco ἐπισύνδεσιν est ἐπιδέουσιν, M. 1. 
Scd ἐπισυνδέουσιν, M. 2. Si nominativus probetur, 
refertur ad eippóz* sin. accusativus, refertur ad αὖ- 
τὴν. Ceterum ἀπαράλλαχτος h.l. est explicatio τοῦ 
ἁπαράθδατος. Plutarch. |. 1. explicat εἰρμὸν αἰτιῶν, 
τουτέστι, τάξιν xal ἐπισύνδεσιν ἁπαράθατον. Cono : 
« erdinem et. colligationem | intransgressibilem. » 
Valla : « ordinem et catenam insuperabilem ac inevi- 


D tabilen. » 


(35) 'Axapd.AAaxcor. ᾽Απαράθατον, À. 3, D. 4, 
M. 1, 2, et sic in imarg. Ant. ᾽Απαράθατος, D. 9, 
Hic post ἁπαράθατον deticit M. 1, ubi in (ine legi- 
tur : Τέλος τοῦ λόγου περὶ τῆς αἱρέσεως. 

. (24) Κατὰ τὸ συμφέρον. Ex iis, que paulo ante 
dixi, apparet, hic quoque mihi placere σύμφορον. 

(25) Αγάγχην ἐπάγει. ᾿Ανάγχῃ ἐπάγει, D. 1. 
᾽Ανάγχην ἄγει, D. 2. ᾽Ανάγχην ἐπάγειν, Α. 9. Mox 
idem : ἐπὶ παντελῶς. Τὰ τέλη, id est, τὴν ἔχδασιν. 
Valla οἰχείαν xivnatw reddidit, metu propr.o. Mox M. 
2 exhibet, «( 8' ἂν εἴποιμεν. . 

(20) Τὸ τοιούτους εἶναι. Τὸ τοιούτους αὐτοὺς εἷ- 
ναι, D. 1. Τὸ τοιοῦτον εἶναι, D. 2, M. 2. Loco 
τοιούτους polerat etiam esse τοιούτοις. 

(27) El δὲ καθ εἱμαρμέγη». Absunt, M. 2. Mox 
loco ἐξ ἀνάγχης idem liabet, ἔξω ἀναγχαίου. Deinde 
omittit etiam εἶναι, ac loco ἀπροαίρετον exhibel 
εὐπροαίρεςον. 
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ἐφ᾽ ἡμῖν ε.ναι. El γὰρ τὸ ἀπροαίρετον ὑπὸ τὴν ei- A cadit, necessario etiam, quod electionis est parti» 


pappévny, ἐξ ἀνάγχης xal τὸ mpoatpexóv - GAS καὶ 
οὕτως ἀναδραμοῦνται πρὸς τοὺς πρώτους, τοὺς λέ- 
Ὕοντας (28), πάντα xa0' εἰμαρμένην εἶναι. Περιττὴ 
δὲ xai di µάχη τοῦ λογισμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας ἐπὶ 
τοῦ ἐγχρατοῦς xal ἀκρατοῦς. El γὰρ ἐξ ἀνάγχης 
ὥρίσται, τὸν μὲν πρᾶξαι, τὸν δὲ μὴ πρᾶξαι (99), τίς ἡ 
χρεία τῆς ἓν αὐτῷ στἀσεώς τε xal φιλονεικίας (30) ; 
᾽Αλλὰ xa τούτῳ συγκαθείµαρται (51) μὴ µόνον πρᾶ- 
ξαι, ἀλλὰ xal τοιῶσδε πρᾶξαι (52). Τί δ' ἄλλο φη- 
σὶν ὁ τοῦτο λέγων, ἡ ὅτι xal ἡ προαίρεσις τῶν πε- 
πρωµένων (26) ἑστίν, Ἡ γὰρ προαἰρεσίς ἐστιν 1 
µαχομένη τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ νικῶσα (54) μὲν ἐπὶ τῶν 
Eyxpatüv, ἠττωμένη δὲ ἐπὶ τῶν ἀκρατῶν. Οὐχοῦν 
ἀνῄρηται (55) τὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ὑποθέσεως. 
Οὐκ ἔτι γὰρ ἡ προαίρεσις ἐφ᾽ ἡμῖν. 
ΚΕΦ. ΛΗ’ (56). 

Περὶ τοῦ πῶς .1έγει Πάτων τὴν εἰμαρμέγην' 

Πλάτων δὲ διχῶς λέγει τὴν εἰμαρμένην * τὴν μὲν, 
κατ οὐσίαν, τὴν δὲ, κατ’ ἐνέργειαν. Κατ᾽ οὐσίαν μὲν, 
εἩν τοῦ παντὰς ψυχήν ' κατ’ ἐνέργειαν δὲ, θεῖον νόµον 
ἁπαράβατον δι’ αἰτίαν ἀναπόδραστον. Καλεῖ δὲ τοῦ- 
tov θεσμὸν ἁδραστείας (27). Τοῦτον δὲ τὸν νόμον 
δεδόσθαι παρὰ τοῦ πρώτου xal ἀνωτάτου θεοῦ (58) 
τῇ τοῦ παντὸς φυχῆ εἰς διαχόσµησιν τῶν ὅλων, καθ᾽ 
ἂν διεξάγεται τὰ γινόμενα" ταύτην δὲ τὴν κατ (59) 
ἀνέργειαν εἰμαρμένην xai κατὰ πρόνοιαν 145 )έ- 
ftt. 'Ánb γὰρ τῆς προνοίας ἐμπεριέχεσθαι τὴν εἶμαρ- 
µένην * πᾶν γὰρ (40) τὸ καθ) εἰμαρμένην xai xac 
τρόνοιαν Υίνεσθαι (41) ' οὐ μὴν πᾶν τὸ χατὰ πρό- 


ceps; et sic ad primorum illorum sententiam, qui 
dicunt omnia esse fato, revolvuntur. Supervacanea 
eliam pugna est in continente et incontinente, ra- 
tionis et cupiditatis. Si enim necessario censtitutum 
et definitum est, loc agere, hoc non agere, quis usus 
est dissensionis in eo et discordie ? Quod si etiain 
confatale est, non modo agere, sed etiam ita agere, 
quid aliud dicit, qui ita ait, quam et electionem fa- 
talem esse? Nan electio est, que cum cupiditate 
depugnat, et in continentibus superat, in inconti- 
nentibus superatur. Quare sublata est eorum senten- 
tia, initio posita, propterea quod in nostra potestate 
electio non erit. | 


CAP. ΧΧΣΥΙΠ. 
Quomodo Plato fatum dicat. 

Plato fati nomen usurpat bifariam. Aliud enim in 
substantia, aliud in. muneris functione ponit. Quod 
in substantia ponitur, animam vult esse universi ; 
quod in muneris functione, divinam legem immu- 
tabilem ob causam inevitabilem. Quam legem etiam 
adrastiam dicit, eamque a primo summoque Deo 
universi anim: ad omnium administrationem datam 
esse, per quam omnia quz fiunt, guberueutur. Hoc 
fatum in muneris functione positum, etiam provi- 
dentiam appellat. Nam a providentia fatum com- 
prehendi vult. Quidquid enim fato flat, etiam pro- 
videntia fleri ; non tamen, quidquid sit providentis, 


vouty xal καθ εἰμαρμένην εἶναι. Αὐτὸς δὲ ὁ € etiam fati esse. Ipsa autem divina lex, quam ait esse 


θεῖος (42) νόμος, óv φησιν πβρόνοιαν εἶναι (43) ὁμοῦ 


providentiam οἱ fatum, omnia in se complectitur, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(28) Τοὺς Aévorcac. Τούς abest, D. 1. Mox, xat 
tou ἀκρατοῦς, D. 4,2. Valla : « et continentiz et in- 
continentiz. » Omisso ergo ἐπί, neutro genere aece- 
pit. τὸ ἐγχρατές et ἀχρατές loco substantivorum. 

(29) Τὸ μὲν πρᾶξαι, τὸ δὲ uh πρᾶξαι. Τὸν μὲν 
πρᾶξαι, τὸν δὲ μὴ πρᾶξαι, A. 2, 3, D. 1, Con., 
Vall. Sic, sed bis πρῆΏξαι, D. 2. Mox, στάσεώς τε 
xat, idem. Paulo ante ὥριστο, loco ὥρισται, M. 2, 
Tóv μὲν πρᾶξαι, intellige χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐν 
αὐτῷ, id est, τῷ ἐγχρατεῖ, aut etiam, Ev αὐτοῖς, ut 
ad utrumque referatur. Sed mox est τούτῳ. Vide 
pag. 1351. Si autem τὸ μὲν, τὸ δέ probetur, αὐτῷ re- 
fertur ad τῷ πράγματι, seu, £v τῷ πρᾶξαι xal uh 
πρᾶξαι. 

(50) Φιογεικίας, Sic ex correct., antea είας͵ 
D. 1. Φιλονιχείας, D. 9. 

(51) "AAA" εἰ καὶ τοῦτο cvprateipapren. Αλλά 
xai τοῦτο συγχαθ., D. 1, 2, A. δ. ᾽Αλλὰ xa 
τούτῳ συγχαθ., Α. 1, 2. El omittit etiam M. 9. 
Mox, πρῆξαι, D. 2. Sed hoc fato statutum est, 
non solum agere, Con. Caeterum in hoc oberratur 
non modo peragendo, Valla. Ergo ἤμαρται, loco et- 
µαρται videtur legisse. 

(52) 'A.L1à xal τοι ὡς δὲ πρᾶξαι. ᾽Αλλὰ καὶ 
τοιὼσδε πρᾶξαι, Α. 1, 9, D. 1. Sic, sed πρῆΏξαι, 
D. 2. Mox, τί δὲ ἄλλο, D. 1. Deinde, τοιοῦτον λέ- 
yov, M. 2. 

(33) Πεπρωµένων. ᾿Αντιωρισμένων xal πεπρω- 
pévov, D. 2. Forte voluit προωρισµένων. Cono πε- 
πρωµένων reddidit, nullius momenti. M. 2, loco πε- 
πρωµένων, liabet πεπραγμένων. 
|! (94) 'H voca. Καὶ νιχῶσα, D. 1,2, À. 1, 2, ὅ, 
M. 2, Con. Mox, ὑπὸ τῶν ἐγχρατῶν, A. 2. 

(95) ᾽Αγήρηται. ᾽Αναιρεῖται, D. 1, A. 9. e Interi- 


muntur,» Con. «Exstinguuntur,» Vall. Mox, ἀρχῆς aó- 

ῆς ὑποθέσεως, Α. 35, D. 2. Τὰ τῆς t£ ἀρχῆς ὕπο- 
θέσεως est idem, quod ἡ ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσις. Αὐτοῖς 
vero est dativus incommodi, uti vocant, Αὐτοῖς non 
agnoscit Con. Mox : Οὐκ ἔστι γάρ, A. 3. 

(56) Cap. 358. Index idem, A. 1, 3. ldem a man. 
rec., Α. 2. ldem sine notacapitis, D. 2; cum nota 27, 
D. 1. Λόγος, δ’, loco Χεφ. λη’, M. 2. Quomodo Pato 
fatum. dicat, Vall. Cono incipit libri vi, cap. 4: 
« Commendat Platonem de ratione fati disserentem, 
quem in parte corrigit, ubi etiam de annorum re- 
volutíone et rerum omnium reditu. » 

(57) θεσμὸν ἁδράστειαν. θεσμὸν ἁδραστείας, D. 
4, 2, A. 1,2. θεσμὸν ἁδραστίας, A. 5. «Constitutio- 
nem inevitabllem, » Con. «Inevitabilitatis decretum,» 


D Valt. Θεσμὸν ἁδραστίαν τοῦτο δὲ τὸ νοητὸν δεδό- 


αι, M. 2. 

(58) ᾽Αγωτάτου coU, x. τ. λ. ᾿Ανωτάτω θεοῦ 
τὴν τοῦ παντὸς poyfiw D. 2, ᾽Ανωτάτου θΘεου τῇ τοῦ 
παντὸς duy), D. 1, A. 1, 2, 3, M. 2. Moz, τὰ vevó- 
μενα, A. 1,2, et antea διεξάγηται, M. 2. 

(39) Ταύτην δὲ ctv κατ’, x. τ. 3. Ταύτην δὲ τὴν 
κατὰ πρόνοιαν εἰμαρμένην xal xaz' ἀνέρίειαν λέχειν, 
D. 9. Mox, ἩὙ rb γὰρ τῆς προνοίας, Λ. 1. 

(40) Πᾶν γάρ. Α πᾶν ad proximum εἰμαρμένην, 
abest, D. 3. 

(M) Καὶ κατὰ πρὀνοιαν γίγνεσθαι. Καὶ κατ’ ἑνέρ 
γειαν ίνεσθαι, A. {, 2. Ab xdv γάρ ad Υίνεσθαι, 
Valla reddidit ita : ε etfato omnia fieri, pariterque 
actione atque effectu.» . | 

(49) λὐτὸς δὲ ὁ θεῖος. Οὗτος, loco αὐτός, D. 1, 
Α. 5. Idem mox omittit ὄν. . 

(15) Εἶναι πρόνοιαν., x. τ. λ. Πρόνοιαν εἶναι ios. 
xal εἰμαρμένην ταῦτα ἐν ἑαυτῷ περιέχει, D. 1. 
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silia quidem secundum propositum, alia a proposito. Α xa εἰμαρμένην, πάντα Ev ἑαυτῷ περιέχει. τὰ μὲν 


Nam causas antecedentes, ut quedam principia, et 
reeundum propositum complectitur, qua in nostra 
potestate sunt, assensiones et judicia et appetitus ; 
qua vero hxc necessario consequuntur, a proposito 
sunt. Atque optio quidem rerum agendarum, quz 
in nobis sita est, secundum propositum est. Positis 
autem iis qua in nobis sita sunt, ex his ipsis, ut a 
proposito, fatum consequi, αἱ verbi gratia in nobis 
est situm, navigare, hoc secundum propositum est. 
Cum ergo propositum fuerit navigare, sequi qux a 
proposilo sunt, naufragium facere aut non facere. 
Licirco a proposito vocat ea quai sequuntur et co- 
mitantur propositum, quod in nostra potestate est, 
id est principia et actiones, ut sint ea quas antece- 
dunt eLin nobis sunt, secundum propositum : qua 
sequuntur a proposito, neque in nostra potestate 
siut, sed eveniant necessario. Non enim ex «terni- 
tale definitum, fatum esse, sed accidere, cum ea 
quie in nostra potestate sunt, fuerint antegressa. 
Cum quo congruit illud : Culpa ejus est qui elegit ; 
Deus extra culpam est ; item : Virtutem carere do- 
mino; ei: Esse divinationes. Omnis outem ejus 
oratio eo pertinet, ut electiones et aliquas actienes 
ex electione in nostra esse potestate ostendat : at 
quie eas actiones consequuntur, eorumque eventus, 
necessario in fati potestate. Sed lioc non vere dici, 
supra demonstratum est. 

Ex ea ergo parte qua Dei eonstitutionem et volun- 


xaÜ' ὑπόθεσιν, τὰ δὲ ἐξ ὑποθέσεως. Τὰς μὲν γὰρ 
προηγουµόνας (44) αἰτίας, ὥσπερ τινὰς ἀρχὰς, 
xai καθ ὑπόθεσιν περιέχει (45), ἅπερ ἐστὶν ἐφ' 
ἡμῖν συγχαταθέσεις xai χρίσεις xat ὁρμαί ' τὰ 
δὲ ἐξ ἀνάγχης ταύταις ἑπόμενα (46), ἐξ ὑποθέ- 
σεως. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν (47) ἐφ᾽ ἡμῖν αἴρεσις (48) 
τῶν πραχτῶν xaÜ' ὑπόθεσιν. Ὑποχειμένων δὲ (49) 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐξ αὐτῶν τούτων, ὥσπερ ἐξ ὑποθέ- 
σεως (50), ἀχολουθεῖν τὰ τῆς εἱμαρμένης. Ofov, ἐφ᾽ 
ἡμῖν χεῖται τὸ πλεῦσαι (51)* τοῦτο xa0' ὑπόθεσίν 
ἐστιν. ὑποχειμένου τοίνυν τοῦ πλεῖν ἡμᾶς, ἕπακο- 
λουθεῖ τὰ ἐχ ταύτης τῆς ὑποθέσεως, τὸ ναυαγῆσαι, f] 
pl. Διὸ καὶ ἐξ ὑποθέσεως (52) χαλεῖ τὰ παραχολου- 
θοῦντα xal ἑπόμενα (53) ταῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ὑποθέσεσι, 
τουτέστιν, ἀρχαῖς xai πράξεσιν ' ὡς εἶναι, τὰ μὲν 
ἡγούμενα, χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, καθ᾽ ὑπόθεσιν ' τὰ δὲ ἐπό- 
µενα, ἐξ ὑποθέσεως, xat οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγ- 
γης. Mà γὰρ ἐξ ἀῑδίου ὠρίσθαι (53) τὸ χαθ᾽ εἶμαρ- 
µένην, ἀλλ᾽ ἐπισυμθδαίνειν, προηγησαµένοις τοῖς (55) 
ἐφ᾽ ἡμῖν. Τούτῳ δὲ συμφωνεῖ (56) καὶ τὸ, Αἱἰτία ἕλο- 
µένου, θεὸς ἀναίτιος, καὶ τὸ, ἀδέσποτον εἶναι τὴν 
ἀρετὴν, xal τὸ, εἶναι µαντείας (57). Συντείνει δὲ 
αὐτῷ πᾶς 6 λόγος (58) εἰς τὸ τὰς προαιρέσεις χαί 
τινας 146 τῶν κατὰ προαίρεσιν πράξεων ἐφ᾽ ἡμῖν 
εἶναι τὰ δὲ ἑπαχολουθοῦντα ταύταις xai τὰ e£ 
ἐπὶ τῇ εἱἰμαρμένῃ (59) ἐξ ἀνάγχης. Τοῦτο δὲ iv 
τοῖς (60) ἔμπροσθεν ἐδείχθη, μὴ χαλῶς (61) ἔχειν. 

Καθ᾽ ὃ μὲν οὖν (62) καλεῖ Θεοῦ διάταξιν xal βού- 


tatem fatum vocat εἰ fatum subjicit providentiz, C λησιν τὴν εἰμαρμένην xol xa0' à «hv εἱμαρμένην 


pon multum discrepat a divinis Litteris, quz» solam 
Providentiam omnia gubernare con(irmant. Sed ab 
Tisdem multis dissentit, quod dicat , necessario exi- 


VAR. LECT. 


νοιαν εἶναι ὁμοῦ xol elpapuévny mávca ἓν ἑαυτῷ 
περιέχει, D. ju À.1, Εἶναι vpóvotav ὁμοῦ xat εἰμαρ. 
µένην πάντα ἐν αὑτῷ περις ει, Α. Ly Ὁμοῦ, post 
πρόνοιαν, habet etiam A. 9. Mox idem : 'Ev ἑαυτῷ 
περιέχει. Simul habent etiam Con., Vall. Εἶναι πρό- 
xo xai εἰμαρμένην ἁμοῦ πάντα παρέχει ἑαυτῷ, 


(Η) Tác μὲν γὰρ προηγουµέγας. Οὖν, loco γάρ, 
À. 4,2. Προειργασμένας.]οου προηγουµένας, D. 9, 

(45) ᾽Αρχὰς xal καθ ὑπόθεσιν περιέχει. Αρχὰς 
καθ) ὑπόθεσιν περιέχει, sed περί a primo insertum, 
D. 1. Sica primo in textu, D. 2. Παρέχει, loco πε- 
. ριέχει, A. 1, 2. Ka0' omiuit M. 2. Prebet, Vall. 
Kal omittit Con. 

(46) Ταύταις ἑπόμεγα. Tob ἑπόμενα, À. 1,9. 
Ha, Vall. Αὐταῖς &nópeva , D. 1. Ταύτης ἑπόμενα, 
D. 2. Mox, Ecxlv post ὑποθέσεως omittunt A, 1, 2,3, 
D. 1,2. «Et ex suppositione sunt,» Con. « Ex proposito 
sunt,» Vall. 

(47) Κα ἔστι' ἡ uév. Καὶ ἔστιν abest, M. 2. 

(48) Αἴρεσις. Άἴρεσις, D. 1. Προαίρεσις, D. 3. 
Mox πραχτῶν, Α. {, 2, D. 2, Ox. « Et electio quie- 
scendi, qux est in nobis, secundum suppositionem 
exsistit, » Con. 

(49) 'Yxoxsuiévor 68 xáAw. Πάλιν ahest, A. 14, 
, 5, D. 1,2, Vall. Sic, sed ὑποχείμενα, M. 92. 

(50) Ὥσαες ἐς ὑποθέσεως. His addit ἐστιν, xol 
ἡ μὲν ταύτῃ, M.2. —— 

(51) Tov zJAsiv. Tou πλεῖον, D. {. Mox, ἑπαχο- 
λουθεῖ τὰ ix ταύτης, D. 4, 9, Α. 4, 2, Con. Sic, 
oisso τά, À. S. Ab ἐπαχολ. ad ἡ µή ita reddit 
Valla : «Ex hoc nos faeere naufragium consequitur.» 


ὑπάγει «fj. mpovola, μικρόν τι διαλλάττει πρὸς τὰ 
θεῖα λόγια, τὰ λέγοντα (63) πρόνοιαν µόνην Ototxsty 


«τὰ, πάντα. χατὰ πολὺ δὲ (64) διαφέρεται, φάσχων, 
ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(52) Διὸ καὶ &E ὑποθέσεως. Kal abest, A. 1.3, 
3, Con., Vall. Mox, καλεῖται τὰ παραχολ., D. 14, M. 2. 

(55) Καὶ ἑπόμεγα. Καὶ ἐφεπόμενα, D. 2. Absunt 
ista, Con. Mox , post ἠγούμενα, deest xal, Α. 5. 

(54) Ἐξ ἀῑδίων ὠρίσθαι. Ἰδίου, loco ἀῑδίου, 
D. 1. Ὥρισται, loco ὠρίσθαι, D. 2. Et: τὰ xa0' 
ἡμᾶς, loco τὸ xa0' εἰμαρμένην, A. δ. " 

(565) Προηγησαμέγοις τοῖς. Προηγουμένως τοῖς, 
D. 1. Π rouges A.9. ο 

(56) Τούτῳ δὲ συµφωγεῖ. Τοῦτο 6$ συμφωνεῖ, ΑΛ. 
9. D. 1, 2. M. 2. Huic autem istud concordat, Con. 
Mox, τὸ atu EA pvou, Α. 1, 2, D. 2. Vulgatum 
recte expressit Ellebodius. Apud Platonem Polit. 
x, p. 471, legitur : 'Apech δὲ ἀδέσποτον, el : Αἰτία 
ἑλομένου, θεὸς ἀναίτιος. Eusebius etiam p. 250, et 
contra Hieroclem p. 542. A refert : Αἰτία ἑλομένου, 
8sbciàvaletoc. Mox atzio, loco ἀναίτιος, A. 9. Causa 
eligentis est, Con. Sauciati causa est, Vall. 

(57) Καὶ τὸ εἶναι µαντείας. In. marg. a rec. 
man., μὴ εἶναι, D. 4. 

(58) Πᾶς Aóroc. Πᾶς 6 λόγος. D. 1, 2, A. 1,2, 5. 

(59) Ἐπὶ tà εἰμαρμένῃ. "Eri τῆς εἰμαρμένης, 
Α. 1,92. Proxima Valla reddidit, ac οἱ legerit : xal 
τῇ ἀνάγχῃ. 

60) Τοῦτο δὲ ἐν τοῖς A£ abest, D. 9. 

61) Mi) xaJoc. Καὶ καλῶς, D. 2. 

62) Καθ’ ὃ μὲν oov. Καθό, loco xa0' ó et hic et 
paulo post, D. 1, 2. Ov abest , D. 2. | 
Y (B3) Τὰ Aéryorra. Dicens, Con. Que inquiunt, 

all. ! 
(64) Κατὰ ποὺ δέ. Τὰ λοιπὰ δέ, in marg. Ant. 
Καὶ τὰ λοιπὰ δέ, Μ. ὰ. 
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ἐξ ἀνάγχης τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἔπεσθαι τὰ τέλη. "Hycl; A tus esse consequemtes iis quz in. nostra sunt po- 


Υὰρ, οὗ xav ἀνάγχην (05) ἐπάγεσθαι τὰ τῆς προ: 
νοίας φαμὲν, ἀλλ' ἑνδεχομένως. El γὰρ κατ ἀνάγ- 
χην, πρῶτον μὲν, τὸ πολὺ τῆς εὐχῆς µέρος (66) 
περιχόπτεται (07). περὶ µόνων Yàp τῶν ἀρχῶν 
τῶν πράξεων τὰ τῆς εὐχῆς ἔσται xav' αὐτὸν, ὥστε 
τὰ χρεΐττω ἑλέσθαι' μετὰ δὲ τὸ προελέσθαι, µάταια 
λοιπὸὺν τὰ τῆς εὐχῆς, τῶν ἑπομένων πάντως (68) ἐξ 
ἀνάγχης ἑπαγομένων. Ἡμεῖς δὲ xal ἐπὶ τούτοις µά- 
λιστα δύνααθαι τὴν εὐχὴν διοριξόµεθα (69). Ἐπὶ τῇ 
προνοἰᾳ γὰρ εἶναι, τὸ ναυαγῆσαι τὸν πλέοντα, xal 
μὴ, οὐκ ἐξ ἀνάγχης μέντοι τὸ ἕτερον αὐτῶν (70), 
ἀλλ' ἑνδεχομένως. Οὐ γὰρ ὑπ' ἀνάγχην ὁ Geb; (71), 
οὐδὲ τὴν βούλησιν (T2) αὐτοῦ δουλεύειν ἀνάγχῃ, θε- 
μιτὸν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ τῆς ἀνάγχης δημιουργός 
ἐστιν. ᾿Ανάγχην μὲν γὰρ ἐπέθηχε (T5) τοῖς ἄστροις, 
ὥστε ἀεὶ χατὰ τὰ αὑτὰ (74) χινεῖσθαι, xal τὴν θάλασ- 
σαν περιώρισε, xal τοῖς χαθόλου xa γενικοῖς 147 
ὅρον ἀναγχαῖον ἔθηχεν, ὃν, εἰ βούλονται χαλεῖν εἰ- 
µαρμένην, διὰ τὸ πάντη χαὶ πάντως (75) οὕτω γίνε- 
σθαι χατὰ ἀνάγχην (76), ὡς πάντα τὰ χατὰ διαδο- 
xhv ἓν γενέσει φθείρεσθαι (77), λόγος οὐδείς (78) " 
περὶ γὰρ ὀνομάτων οὐκ ἀμφισθητοῦμεν πρὸς αὐτούς * 
αὑτὸς δὲ πάσης (79) ἀνάγχης ob µόνον ἐχτὸς χαθ- 
ἑστηχεν, ἀλλὰ xal Κύριος καὶ ποιητἠς ἐστιν. Ἐξου- 
σία γὰρ ὧν χαὶ φύσις ἐξουσιαστιχὴ, οὐδὲν οὔτε φύ- 
σεως ἀνάγχῃ, οὔτε θεσμῷ νόµου (80) ποιεῖ, πάντα 
δὲ ἐστιν αὐτῷ ἐνδεχόμενα xaX τὰ ἀναγχαῖα (81). 

Καὶ ἵνα τοῦτο δειχθῇ, ἕστησέ ποτε τὸν δρόµον 
ἡλίου xaX σελήνης, τῶν ἀνάγχῃ φεροµένων xaX ἀεὶ 
ὡσαύτως ἑχόντων ἵνα δείξη, μηδὲν αὐτῷ xas' ἀνάγ- 


* Jos. x, 10. 


testate. Nos enim, que a providentia afferuntur, 
non necessario evenire, sed contingere, ul sequan- 

tur, dicimus. Nam si necessario, bona precationum 
pars amputabitur. Nam eo auctore de solis principiis 
actionum, ut meliora scilicet eligamus, preces in- 

süituuntur; cum autem elegerimus, in reliquum 

preces inanes sunt, cum umuíia qui sequuntur, ne 

cessario inferantur. Nos vero etiam in bis maximam 

vim habere preces decernimus. Esse enim in Pro 

videntie manu eum qui naviget, naufragium facere 
et non facere. Non tamen alterum eorum necessario 

accidit, sed, ut eveniat, contingit. Non enim ne- 

cessitati Deus paret, neque fas est dicere ejus vo- 
luniatem necessitati servire : etenim . necessitatis 
ipse auctor est et opifex. Necessitatem enim astris. 
imposuit, ut eodem semper modo movereutur, et 
mare terminis suis conclusit, universisque et gene- 
ralibus rebus necessarium (nem statuit. Quem si 

volunt vocare fatum, quia usquequaque ita neces- 

sario fit, ut quz: ex propagatione oriuntur, interire, 
nibil dicimus. Nam de uomiuibus cum iis non am- 

bigimus. Ipse vero Deus non solum extra omnem 
necessitatem locatus est, sed etiam ejus Dominus 
et auctor est. Cum enim sil potestas et. natura li- 
berz potestatis, nihil neque nature necessitate, 
neque legis sanctione facit, sed omnia sunt illi con- 
tingentia, eliam qua sunt necessaria. 

Atque hoc ut declaretur, jussit olim cursum solis 
et ης consistere *, qua necessario feruntur et 
semper eodem modo se habent, ut ostenderet, nihik. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


5) Ἡμεῖς γὰρ οὗ κατ ἀν ἀγχην. Μέν, aute γάρ, 
addit D. 2, οἱ χατά exliibent D. 4, 2. Mox ἔπεσθαι, 
Joco ἐπάγεσθαι, D. 1. Sequi, Con., Vall. Deinde ἔφα- 

v, loco φαμέν, M. 2, et iterum κατὰ ἀνάγχην, 

68) Της εὐχῆς µέρος. Μέρος τῆς εὐχῆς, A. 2, 
D. 1. ΝὙνχῆς, loco εὐχῆς, D. $ 1 
(67) Περικόπτεται. Περικέχοπται, À. 1, 2. Conci- 
detur ac peribit, Vall. Mox, περὶ µόνον γάρ, D. 2. 
Paulo post ἑλέσθαι, loco προελέσθαι, A. 9. 

(68) ᾿Επομένων πάντων. Ἑπομένων πάντως, 


A. 1, D. 2. Antea πάντων, sed ex correct. rec. . 


πάντως, D. 1. Tov ante ἑπομένων abest, M. 2. Om- 
Rino, Vall. Πάντως abest, Con. 


(16) Γ/νεσθαι xatà ἀνάγχη». Κατ ἀνάγκην YU 
Nu A. 4, 2. Γενέσθαι xat' ἀνάγχην, D. 1, 


. 9. 

(77) Γενέσει φθεἰρεσθαι. Γενέσθαι, φθείρεσθαι; 
D. 4. Γενέσει xai φθορὰν ἓν γενέσει φθείρεσθαι. Sio 
D. 2. Mox, περὶ ἃς ὀνρμάτων. Sic idem. ᾖ interpre» 
tatione Ellebodii Latina vitium est. Haud dubie vo- 
luit, ut omoia, qua ex Dropsgatione oriantur, in- 
tereant. Codices hie nihil adjuvant. Tamen, qu» 
sit sententia intelligitur. Est vero hujusmodi : Ὡς 
πάντα τὰ χατὰ διαδοχὴν εἰς Υένεσιν ἁλθόντα φθεί- 

σθαι, aut, διαδοχην xai Ev. γενέσει, intellige 

ντα. Cono : « Ut omnia per successionem sint in 
generatione et corrumpantur.» Valla : «Sieut cuncta, 


(69) Má.licca δύνασθαι τὴν ex διορἰζοµεν. D qu: propaganter genita sint, corrumpi.» Loca aliquo 


Μάλιστα τὴν εὐχὴν δύνασθαι διοριζόµεθα, A. 1.2. 
Μάλιστα omittunt et. in fine habent διοριζόμεθα, 
D. 1, 2. Μάλιστα omittit etiam M. 2. Διοριζόμεθα 


solum mutat, A. 3. Mox, προνοίᾳ γάρ ἔστι καὶ τὸ: 


ναναγῆσαι, D. 9. 
(70) Τὸ ἕτερον αὐτῶν. Ἕτερον in marg. a man. 


c., D. 4. 
(71) 'Yz' dvd ὁ θεός. "Y ἀνάγχης 6 θεός, 
^d Dre T Οὔτε τὴν βούλ J 
) τὴν JBoóAnci. Οὔτε τὴν βούλησιν, 
D. 1. Mox ἀνάγχην, loco ἀνάγχη, M. 2. 
(15) 'Ardyxnv μὲν γὰρ Lxdonxs. Mév omittit 
Α. 1, 9. Ὑπέθηχε, loco ἐπέθηχε, D. 9. Dedit, Vall. 
(14) Κατὰ τὰ αὐὑτά. Κατὰ ταυτά, D. 1. Κατ αὐ- 
τά, D. 2. Mox, περιώρησε el ex corr, rec. περιώρισε, 
H . Περιωρίσαι Xo 


ye 


(15) Πάντη καὶ πάντως. Πάντη xai πάντα, D. 2. 


τὴν χαθόλου καὶ Ὑενιχήν,. 


modo similia sunt, p. 160, 162, Utroque loco jun- 
gitur ἐν γενέσει xal φθορᾷ. Sed ex priori loco hic 
conjici possit ἐν γενέσει xe φθορᾷ u^ φθείρεσθαι.. 
Nam ἡ διαμονή εἰ τὸ uh φθείρεσθαι eadem sunt. 

(78) Λόγος οὐδείς. Λόγος h.l. idem est, quod 
ἀμφισδήτησις, φιλονειχία. Igitur mox est ἀμφισδη- 
τεῖν. Cono : nihil curamus. 

(19) Αὐτὸς δὲ πάσης. Intellige, 6 Θεός. Redit 
enim ad superiora: Val interponit, Deis. α β 

(80) θεσμῷ * . θεσμῶν νόµου, sic A. 2. 6ε- 
σμὸν μου M. 2. Δεσμῷ νόµου, D. 2. Valla: «).egis 
positione ac decreto.» θεσμός et νόμος, utsynonyma, 
ponuntur in principio hujus capitis. Ergo non ine- 
ptum videtur δεσμῷ νόµου, vinculo seu necesiate 
legis. Mox πάντως, loco πάντα, A. 3. 

(81) Καὶ τὰ ἀναγκαῖα. Kal abest, D. 2. Mox, laxi 
σε, loco ἕστησε, idem 
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sibi necessario fieri, sed omnia pro potestate COn- Α χην γενέσθαι (82), ἀλλὰ πάντα xaz' ἐξουσίαν ἔνδεχο- 


tingere, ut eveniant. Semel autem ejusmodi diem 
fecit, quod et. Scriptura sancta notavit, ut poten- 
tiam modo suam declararet, neque legem necessa- 
riv motionis astrorum, quam illis a principio dedit, 
abrogaret. Sic et aliquot homines in vita conservat, 
ut Eliam et Enoch, quamvis mortales et caducos, 
ut per hzc omnia ejus potentiam, et, qua cogi nulla 
ratione potest, voluntatem intelligamus. Stoici au- 
tem aiunt stellas errantes, cum ad idem. et in lon- 
gitudine et in latitudine signum referuntur, in quo 
inilio erant, cum primum mundus est condilus, certo 
temporum ambitu conflagrationem et interitum re- 
rum efficere, et de integro mundum codem restitui. 
Et quoniam sidera similiter rursus ferantur, omnia, 


qus in priori ambitu fuerint, immutabiliter effici. B 


Futurum enim rursum Socratem et Platonem et 
quemque boiniuem, cum iisdem et amicis et civibus, 
οἱ eadem cuique eventura (et iisdem occursurum), 
et eadem tractaturum, omnesque civitates, e! pagos, 
et agros similiter restitui. Atque istam restitultio- 
neny universi, non semel, sed sape fleri, imo infi- 
uite el sine ulla. terminatione eadem referri. Deos 
vero, qui hunc interitum effugiant, uno ambitu as- 
sequi et cognoscere omnia, quz in sequentibus con- 
versionibus futura sint. Nihil enim fore novi, quod 
prius non fuerit, sed omuia eodem modo, sine ulla 
variatione, etiam usque ad minima quaeque even. 
tura. Atque propter istam restitutionem dicunt ali- 


µένως (85). "Απαξ δὲ τοιαύτην ἡμέραν ἐποίησεν, ὡς 
ἐπεσημήνατο χαὶ ἡ Γραφὴ (84), ἵνα µόνον ἑνδείζη- 
ται (86) xaX μὴ διαλύσῃ τὸν θεσμὸν, τὸν ἐξ ἀρχῆς 
αὐτῷ τεθέντα τῆς ἀναγκαίας τῶν ἄστρων copi; (50). 
Οὕτω xal τινας τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ ζωῇ διαφυλάτ- 
τει, ὡς τὸν Ἠλίαν xal τὸν Ἐνῶχ, θνητοὺς ὄντας χαὶ 
ὑποχειμένους φθορᾶ (87), ἵνα διὰ πάντων τούτων 
τὴν ἐξηουσίαν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀκατανάγχαστον (88) 
ῥούλησιν κατανοήσωμεν. Οἱ δὲ Στωϊχοί φασιν, ἆπο- 
χαθισταµένους τοὺς πλάνττας (89) εἰς τὸ αὑτὸ (90) 
σημεῖον, χατά τε μῆχος χαὶ πλάτος, ἕνθα τὴν ἀρχὴν 
ἕχαστος tv (91), ὅτε τὸ πρῶτον ὁ χόσµος συνέστη, ἓν 
ῥηταῖς χρόνων περιόδοις ἐχπύρωσιν xal φθορὰν τῶν 
ὄντων ἁπεργάκεσθαι, 108 χαὶ πάλιν ἐξ ὑπαρχΏς 
εἰς τὸ αὐτὸ τὸν xác pov (92) ἀπηχαθίστασθαι, χαὶ τῶν 
ἀστέρων ὁμοίως (95) πάλιν φερομένων, ἕκαστον, Ev 
τῇ προτέρᾳ (04) περιόδῳ Ὑενόμενον, ἁπαραλλάκτως 
ἀποτελεῖσθαι. Ἔσεσθαι γὰρ (95) πάλιν Σωχράτην, 
xal Πλάτωνα, xai ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων σὺν τοῖς 
αὐτοῖς χαὶ φίλοις (96) καὶ πολίταις, xal τὰ αὐτὰ 
πείσεσθαι, xal τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι, xal τὰ αὖ- 
τὰ (97) µεταχειριεῖσθαι, xal πᾶσαν πὀλ.», χαὶ κὠ- 
µην (98), χαὶ ἀγρὸν ὁμοίως ἀποχαθίστασθαι' γίνε- 
σθαι δὲ (99) τὴν ἁποχατάστασιν τοῦ παντὸς οὐχ Aat, 
ἀλλὰ πολλάχις ' μᾶλλον δὲ εἰς ἄπειρον. χαὶ ἆτελεν- 
τήτως (1) τὰ αὐτὰ ἀποχαθίστασθαι ' τοὺς δὲ θεοὺς, 
τοὺς μὴ ὑποχειμένους τῇ copa ταύτῃ, παραχολου» 
θήσαντας μιᾷ περιόδῳ, Υινώσχειν Ex ταύτης πάντα 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΟΥ. 


(82) Κατ) ἀνάγκην γενέσθαι. Κατ ἀνάγχην Υί- C 


νεσθαι, D. 1, 2, A. 3. 

(86) Κατ ἑξουσίαν ἐνδεχόμενα. Κατ) ἐξουσίαν 
ἑνδεχομένως, D. 4, 2, A.1, 2, M. 2. Ἐνδεχομέ- 
vc, A. 5. IMaud dubie ως voluit, Con. Licenter, Valla 
reddidit. 

(84) ᾿Επεσημήγατο xal ἡ Γραφή. Kal abest, 
D. 4, 2 οἱ ἐπεσημείνατο, D. 1. 

(85) "Ira uóvor ἐγδείξηται. Ut solum ostenderet 
se ac svam potentiam. lloc loco quodammuio mole- 
sla sunt repetita, ἵνα δειχθῇ, ἵνα δείδῃ, ἵνα ἑνδείξη- 
ται, qua. vitare solet Nemesius. Conjici etian possit, 
µόνιμον δείξηται. Mox, διαλύεται, . 

(86) "Αστρων φορᾶς. Inter haec vocabula legitur 
οὐσίας. Sed punctis notatum est, A. 2. 

(87) Οὕτω καί τιγας.. . ὑποκειμένους φθορᾷ. 


Absunt, A. 4, 9, Vall. Habet ista Cono. Mox, δια- D 


φυλάττοι, D. 2 

(88) Τὴν dxacavrápaccov. Th» ἀχατανάγχαστον, 
in marg. D. 1. Ita iu textu A. 2. « Non. necessitate 
coactam,» Con, «Nulli obnoxium necessitati,» Vall. 
Tv ἀχαταδάμαστον, Ox. Mox, Xxoixol et ex. correct. 
rec. στω, D. 4. ᾽Αχαταδάμαστον tacite intulit editor 
Oxouiensis ac fortasse ex conjectura; nam antea 
vitiose legebatur ἀχατανάμαστον. Mei codd. nomi- 
πού A. 4, 2, 5, D. 1, 2, M. 2, habent ἀχατανάγ- 
καστον, quo utitur Chrysost. t. Vll, p. 555, 558. 
Euseb. Preparat. evang. p. 196, 199. Stoicorun 
περὶ ἐχπυρώσεως xal ἀποχαταστάσεως sententiam 
ex Numenio meniorat Euseb. ibid. libro xv, cap. 
18, 49; Diog. Laert. p. 285; Cicero De nat. deor. 


n, 40. 
(89) IAdvncac. Accents ex corr. rec., D. 1. 
(90) Eic τὸ αὐτό. Λὐτό abest, D. 2. Mox, χατά τε 
αὐτὸ μΏχος. ldem Valla habet : « Lopgitudine ac 
syatio et latitudine. } « 


(91) "Ἔκαστος ἦν, κ. v. à. Ἕκαστον fv ὅτε τὴν 
ἀρχὴν ὁ χόσµος συνέστη, D. 2. Mox , &v ῥηταῖς τῶν 
χρόνων, Α. ὅ; εἰ, ἐχπύρωσιν τῶν ὄντων χαὶ φθορὰν 
ἀπεγρ., D. 1. 

(92) Elc τὸ αὐτὸ τὸν xócpor. El; ταυτὸ τὸν xó- 
σµον, D. 1, A. 3. 

(95) Tov ἁστέρων ὁμοίως. Καὶ τῶν ἄστρων ὁμοί- 
ως, D. 4, 2, Vall. Καὶ τῶν ἁστέρων ὁμοίως, A. 4, 


. 9, 3, M. 2. Cono : « Et astrorum corruptorum cursus 


similiter uniinquodque iu. priori circuitione lieri et 
similiter perfici.» Eodem modo, D. 1, nox loco φερο- 
μένων exbibet φθειροµένων. 

(54) "Exaccov év τῇ προτέρᾳ. Ἑκάστῳ iv τῇ 
προτ., D. 4. Ἕκχαστα ttv ἐν τῇ προτ., D. 9. "Exa- 
στος, loco. ἕχαστον, M. 2. Mox, Υ'νοµένων, D.9. 
Γενόμενα, D. 1. Vivóuzvov, A. 2. Περιγενοµένων, M. 
2. Continuo, ἁπαραλάκτως, D. 9. 

(95) Ἔσεσθαι γάρ. Τάρο abest, et inox habet Σω- 
χράτει, M. 2. 

(9. Αὐτοῖς xal φ[.Ίοις. Kal abest, D. 1. 
(97) Πείσεσθαι καὶ τὰ αὐτὰ, x. τ. ^. Πείσεσθαι, 
χαὶ τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι, καὶ τὰ αὑτὰ µεταχει- 
ιεῖσθαι, D. 1, Λ. 5. Sic, sed συντεύξασθαι, D. 9. Π]εί- 
εσθαι xai τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι xal τὰ αὖ τὰ με- 
ταχειριεῖσθαι, A. 1. Sic, sed συντεύξασθαι, Α. 3. 
« Tum eadem persuadere, im cum eisdem colloqui et 
omnem civitatem et municipium et agrum,»Con.«Et 
eadem suasuros et cum hisdem instructuros ct eadem 
Relentaturos, idque facturum ownem civitatem. » 
all. 

98) Il καὶ κώμη». Κώμην καὶ πόλιν, D. 1. 
Καὶ νο a.d, 2. Lr MAP j 

(99) Γίνεσθαι 68. . . ἀποκαθίστασθαι. Absunt, 
M Mox τοὺς δέ, ante θεούς, abest, A. 3. 

ἰαἱ dceAeUcncov. Καὶ áxvelevcfizwe, D. 1, 2 
WD irae D de 


161 


DE NATURA HOMINIS. 


762 


τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι tv ταῖς ἑξῆς (2) περιόδοις * οὐ- A qui, Cliristianos revocationem corporum a morte ad 


δὲν Υὰρ ξένον ἔσεσθαι παρὰ τὰ vevópeva (5) πρότε- 
pov, ἀλλὰ πάντα ὡσαύτως xal ἁπαραλλάχτως (4) ἄχρι 


καὶ τῶν ἑλαχίστων. Καὶ διὰ ταύτην τὴν ἁποχατά- 
στασιν (9), φασίἰ τινες (6), τοὺς Χριστιανοὺς τὴν 


vitam imaginari. Sed multum aberrant a vue». 
nam semel vitam restitui mortuis. non per ambituut,; 
Christi oracula arbitrantur. - 


ἀνάστασιν Φαντάζεσθαι, πολὺ πλανηθέντες (T). El; ἅπαξ γὰρ τὰ τῆς ἀναστάσεως, καὶ οὗ κατὰ περίοδον (8) 


ἔσεσθαι, τὰ τοῦ Χριστοῦ δοξάζει λόγια (9). 
ΚΕΦ. Λθ (10). 
Περὶ τοῦ αὐτεξουσίου, ó ἐστι τοῦ àg' ἡμῖν (11). 


Ὅ περὶ τοῦ αὐτεξουσίου λόγος, τουτέστι͵ τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, πρώτην μὲν ἔχει (12) ζήτησιν, εἰ ἔστι ctio ἡμῖν, 
πολλοὶ γὰρ 149 οἱ πρὸς τοῦτο ἀντιβαίνοντες (15). 
δευτέραν δὲ, τίνα ἑστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ τίνων ἔξου- 
σίαν ἔχομεν τρίτην, τὴν αἰτίαν ἐξετάσαι (14), δι) ἣν 
ὁ ποιῄσας ἡμᾶς θεὸς αὐτεξουσίους ἐποίησε. ᾿Αναλα- 
6όντες οὖν (15) περὶ τοῦ πρώτου πρῶτον εἴπωμε», 
ἀποδειχνύντες, ὅτι ἔστι τι ἐφ᾽ ἡμῖν (16), ἐκ τῶν val 
παρ) ἐχείνοις (17) ὁμολογουμένων.Τῶν γιωοµένων πάν- 
των 7| Θεόν φασιν αἴτιον εἶναι, ἡ ἀνάγχην, 1| cipap- 
µένην, ἢ φύσιν, ἢ τύχην, f| τὸ αὐτόματον (18). ᾽Αλλὰ 
«09 μὲν θεοῦ ἔργον, οὐσία καὶ πρόνοια ’ τῆς δὲ ἀνάγ- 
χης, τῶν dsl ὡσαύτως ἑχόντων ἡ Χίνησις" τῆς δὲ 
εἰμαρμένης, τὸ ἐξ ἀνάγχης τὰ δι’ αὐτῆς (19) ἔπιτε- 
λεῖσθαι (χαὶ γὰρ αὐτὴ [20] τῆς ἀνάγχης ost) τῆς 
δὲ φύσεως, γένεσις, αΌξησις, φθορὰ, φυτὰ xal ζῶα" 
τῆς δὲ τύχης, τὰ σπάνια xal ἁπροσδόχητα ὁρίζον- 
ται Yàp (21) τὴν τύχην σύμπτωσιν xal συνδρομὴν 
$20 αἰτίων (22), ἀπὸ προαιρέσεως τὴν ἀρχὴν ἐχόν- 
των, χαὶ ἄλλο τι παρ ὃ (23) πέφυχεν, ἀποτελούν- 


CAP. XXXIX. 


De libera voluntate, seu de iw, qua in nostra sunt 
potestate. 


Disputatio de libera voluntate, id est de eo quod 
in nostra potestateesse dicitur, primam habet quie- 
stionem, an sit aliquid in nostra potestate; multi 
enim suut, qui. repugnent ; alteram, quz sínt illa 
qu» sunt in nostra potestate et quorum liberam 


p habeamus voluntatem; tertiam, ut causam investi- 


geimus, cur nos parens noster Deus libera voluntate 
genuerit? Quare, oratione repetita, primum dica- . 
mus de primo, et aliquid esse in nostra potestate ex 
his quz ab illis conceduntur, demonstremus. Om- 
nium quie flunt, aut Deum causam esse aiunt, aut 
necessitatem, aut fatum, aut naturam, aut fortu- 
nam, aut casum. Verum Dei quidem opus subs!zn- 
tia el providentia est; necessitatis , motus eorum, 
qua semper eodem modo se habent; fati, quod ne- 
cessario fiant, quae fato efficiuntur (etenim fatum 
necessitatis est) ; naturz, ortus, accretio, interitus, 
stirpes et animalia ; fortunz, qux rara sunt et prz- 
ter exspectationem. Deflniunt. enim fortusam con- 
gressum et concursum duarum causarum, quz ab 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


A7, 
(5) Παρὰ τὰ γεγόµεγα. Παρὰ τὰ γινόμενα, D. 1. 
Πάντα (ei iu «marg. 7p. πλην) τὰ γενόµενα, Α. 2. 
Περί, Joco παρά, M. 2. 

4) AAlà πάντα ὡσαύτως ázxapaAAáxtoc. 
᾽λλλὰ πάντως ὡσαύτως καὶ ἁπαραλλάκτως, D. 4. 
Απαραλάκτως, D. 2. Καὶ iuterponit etiau A. ὅ, 
el Con. 

e Ταύτην τὴν ἁποκατάστασυ. Tf,» abest, Ox. 

6) Φασί τινες ad linem capitis; Absunt, A. 3. 

(7) IIoAU zAarq0ércec. Πολλὰ πλανηθέντες, D. 3. 

(8) Καὶ οὐ κατὰ περἰοδον. Kat abest, D. 4. «Von 
quidem secundum  circuitionem, sed secundum di- 
vine voluntatis potentiam,» Con. . 

(9) Δοξάζει Aóyia. 1n. his deficit D. 2. Δοξάζειν 
A6yt&, Λ. 9. 

(10) Cap. 59. Index : Περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, 6 ἐστι, 
περὶ τοῦ αὑτεξουσίου, λη’, D. 1. Sic, sed 10', A. 1, 
9. Eodem modo a man. rec., A. 2. Loco χεφ. λθ’, est 
λόγος πέμπτος, M. 92. De libero arbitrio, cap. 58, 
Vall. Couo incipit|libri vii, cap. 4, De libero arbitrio. 
Probat quaedam esse, qua in nostra potestate siut. 
Confer Z5an. pag. 192. 

41) Τουτέστι τοῦ éz' ἡμιν. Tov, loco τοῦ, A. 2. 

(43) Πρώτη» μὲν ἔχει. Mév abest, D. 14. "Av, 
loco μέν, M. 2. Ilpotnv μὲν οὖν ἔχει, A. 3. 

(19) Οἱ ἀντιθαίνοντες. Οἱ πρὸς τοῦτο &vt:Oal- 
νουτες, D. 1, Α. 1, 2, 5, M. 2. Sed hie habet etiam 
mox, ὀξύτερον. Redde : Multi enim sunt, qui contia 
hoc disputent, pugnent. Sic et Joan. |. |. Cono : 
hoc inficiautur. 

(14) Τρίτη», τὴν αἰτίαν à£ecácat. Τρίτον, τὴν 
αἰτίαν ἑξετάσαι, D. 1. 

(15) Δια.1αδόγτες οὗν. ᾿Αναλαθόντες οὖν, D. 4, 

« 1. 2, M. 2, et Joan. 1. 1. Αναλαθεῖν est resu- 


Y (3) Ἑν ταῖς é£nc ad ἔσεσθαι. Absunt , A. 4,29, C 


mere orationem ante propositam : διαλαθεῖν est dis- 
serere, explicare per partes, partito disserere de re 
aliqua. Ergo per se nec hoc hic alienum. De tribus 
enim disserit, Denuo autem bic incipit a prima 
quiestione. Cono, respondentes, Valla, a primo exorsi. 
Ellebodii versio, qua: habet oratione repetita, satis 
docet hunc. quoque legisse ἀναλαβόντες. Ergo δια- 
λαθόντες error est typographi. Oxouieusis tamen 
editor in duobus codicibus suis reperit διαλἀθόντες. 
Vix eredo. Mox, εἴπομεν ἀποδεικνύόντες, D. 4, Ox, 
Εἴπομεν etiam, A. 1l. 

(46) Ἔστι τι ég' ἡμῖν. Τι ex corr. rec., antea 
ἔστιν ἐφ᾽, D. 1. 

(47) "Ex τῶν zap' ἐχείνοις. Kal, ante παρ’, ad- 
ditur, A. 1, 2. Quoque interponit Vall. Sic, sed ex 
correct. primz manus, antea ἐχείνων, D. 1. Οἰχείοις, 
loco ἐχείνοις. Sed in marg. ἐχείνοις f| ἑχάστοις, M. 2. 

(18) Ἡ τὸ αὐτόματον. Apud Plutarch. De. placit. 
philosoph. 1, 29, aiditur, προαίρεσις. 

(19) Τὸ ἐξ ἀνάγχης cà δὺ αὐτῆς. Τὰ ἐς ἀνάγ. 
χης τῷ δι αὐτῆς, A. 1. Sic, sed τό, loco τῷ, ΔΑ. 2. 
Τα omittit, M. 2. Mox, ἀποτελεῖΐσθαι, Α. 5. 

(20) Καὶ γὰρ αὕτη. Sic ex correct. rec., antea 
αὐτὴ, D. 1. Malim αὐτὴ. Etenim ipsum (fatum) ne- 
cessilatis. est. lta. videtur. etiam legisse Valla, qui 
liabet, nam ipstum est fatum necessitas. ) 

(21) Ὀρίζονται γάρ. As, loco γάρ, M. 2. 

(22) Δύο αἰτιῶν. Δύο αἰτίων, A. 2. Αἰτιῶν postu- 
lat ἐχουσῶν et ἀποτελουσῶν, uti babet Joau. I. I. 
Αἴτιον εἰ αἰτία supra etim confusa auimadvertinius, 

(25) Ἐχόντων, ἆ-.Ίο τι, xap! ὅ. Ἐχόντων xo 
ἄλλο τι παρ) 6. Sed ex correct, rec. mao sine 
spiritu οἱ accentu. Sic etiam mox, D. 1. Prze- 
terea in marg. a man. rec. legitur hzc deflnitio : 
Τύχη ἑστὶν αἰτία ἀναγχαστιχὴ, αὐτὴ μὲν x20' iau- 
τὴν ἄδηλος xai ἀφανὴς, τῷ δὲ τῶν γινοµένων ἐπιθεω- 
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electione et. voluntate principium habent; et aliud A των) ὡς τάφρον (24) ὁρύσσοντα θησαυρὸν εὑρεῖν. 


quidpim efficiunt, quam natura paratum sit, ut fa- 
ciant, ut verbi gratia, si qui foderit, thesaurum in- 
venit, Nam neque qui condidit, ita condidit, ut ille 
reperire ; neque qui invenit, ita fodit, ul thesau- 
rum inveniret, Sed ille quidem, ut, cum vellet, tol- 
leret; hic ut foveam efliceret. Accidit autem aliud 
quidpiam, quam uterque studuerit. Casus vero 
opera sunt inanimorum, aut bestiarum eventus, sine 
Batura ei arte. 

Ad quod igitur horum reducemus ea qux per ho- 
mines fiunt, sí bomo causa non est el principium 
actionum ? Atqui neque Deo fas est ascribere turpes 
interdum actiones et iniquas, neque necessitatu'; 
non enim sunt e numero eorum qui semper eodem 
inodo se babent ; neque fato, non enim contingen- 
tía, sed necessaria sunt, quz fato fiunt; neque na- 
Sure, nature enim opera animalia sunt et stirpes; 
neque fortune, non enim rarae sunt el przeter ex- 
spectationem, hominum actiones ; neque casui, nam 
casus est eventus inanimorum aut bestiarum. Relin- 
quitur ergo ipsum, qui agit el facit, bominem, prin- 
cipium esse suorum operum, et libera voluntate po- 
testateque esse predituim. Praterea, si nullius ac- 
tionis bomo auctor est, supervacanee habet con- 
sultandi facultatem. Quorsum enim utetur delibera- 
lione,si nullius actionis est dominus? Facere autem 
ut, quod pulcherrimum et prastantissimum in ho- 
Dxne est, supervacaneum δἷί, absurdissimum est. 
Quare si consultat, agendi causa consultat ; omnis 


enim deliberatio actionis causa et propter actioneim , 


instituitur. Preterea, quorum munerum functiones 
Ín nostra potestate sunt, horum etiam actiones, qus 
cum illis functionibus consentanea sunt, in nostra 
suut potestate. Sunt autem in nostra potestate fun- 
ctiones cum virtutibus consentanez ; quare et vir- 


Οὔτε γὰρ 6 θεὶς οὕτω τέθειχεν (25), ὡς τοῦτον εὑρεῖν, . 
οὔτε ὁ εὗρων οὕτως ὤὥρυξεν, ὡς εὑρεῖν θησαυρόν. 
"AA ὁ μὲν, Ἐν, ὅταν θέλη, ἀνέληται ' ὁ δὲ, ἵνα τά- 
φρον ὀρύξη (26). συνέπεσε δὲ ἄλλο τι, παρ ὃ προ- 
ἤρηντο (Z7) ἀμφότεροι' τοῦ δὲ αὐτομάτου, τὰ τῶν 
ἀψύχων f, ἁλόγων (28) συμπτώματα, ἄνευ φύσεως 
xai τέχνης. | 


Ὅ Tlvt τοίνυν (99) τούτων ὑπαγάγωμεν (50) τὰ διὰ 
τῶν ἀνθρώπων [γινόμενα], εἴπερ ὁ ἄνθρωπος οὐχ 
ἔστιν αἴτιος xal ἀρχὴ πράξεων (51); 150 "AX 
οὔτε θεῷ θεμιτὸν ἐπιγράφειν αἰσχρὰς ἔσθ᾽ ὅτε mpá- 
ξεις xal ἀδίχους, οὔτε ἀνάγχῃ * οὐ γὰρ τῶν ἀεὶ ὡσαύ- 


B τως (52) ἑχόντων &oxlv* οὔτε εἰμαρμένῃ ᾿ ob γὰρ τῶν 


ἐνδεχομένων, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαίων τὰ (35) τῆς εἶμαρ- 
µένης οὔτε φύσει (54) ' φύσεως γὰρ ἔργα Qua. καὶ 
φυτά ' οὔτε τύχῃ (55): οὐ γὰρ σπάνιοι xal ἀπροσ- 
δόχητοι τῶν ἀνθρώπων αἱ πράξεις’ οὔτε αὑτομά- 
τῳ (26) ' ἀψύχων γάρ ἔστιν f| ἁλόγων τὰ συμπτώ:. 
µατα (57). Λείπεται δὴ, αὐτὸν τὸν πράττοντα xal 
ποιοῦντα ἄνθρωπον ἀρχὴν εἶναι τῶν ἰδίων ἔργων, 
χαὶ αὐτεξούσιον. "Ett, εἰ μτδεμιᾶς ἐστιν ἀρχὴ πρά- 
ξεως ὁ ἄνθρωπος (38), περιττῶς ἔχει τὸ βουλεύ- 
εσθαι. Elg «lU. γὰρ xai χρήσεται (59) τῇ βουλῆ, µη- 
δεμιᾶς ὧν κύριος πράξεως; Τὸ δὲ κάλλιστον xol 
τιμιώτατον by ἀνθρώπῳ περιττὸν ἀποφαίνειν, τῶν 

τοπωτάτων ἂν cn. El. τοίνυν βουλεύεται, πράξεως 
ἕνεχα βουλεύεται' πᾶσα γὰρ βουλὴ, πράφεως ἕνε- 
χα (49) xal διὰ πρᾶξιν (41). Ἔτι, ὧν αἱ ἑνέργειαι 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τούτων xal αἱ πράξεις, αἱ χατὰ τὴν ἓν- 
έργειαν, ἐφ᾽ ἡμῖν' ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ αἱ χατά τὰς ἀρετὰς (42) 
ἑνέργειαι' Eg! ἡμῖν ἄρα xaX αἱ ἀῤεταί. "Οτι δὲ ἐφ᾽ 
ἡμῖν αἱ κατ ἀρετὴν ἑνέργειαι, δηλοῖ χαὶ τὸ χαλῶς 
ὑπὸ Αριστοτέλους λεχθὲν ἐπὶ τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν; 
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govpévi τέλει. Alias definitiones vide apud Plu- 
tarch. De placit. philosoph. 1, 99. 

(24) Ὡς τάφρον. Et hic et paulo post τάφον, loco 
τάφρον, D. 1. kadem varietas apud Joan. 1. |. Cono, 
sepulcrum. Valla, foveam. 

95) Οὕτως τἐδεικεν. Οὕτως ἔθηχεν, D. 8, Joan. 
l. |. Mox, ὥστε τοῦτον εὑρεῖν, sed sntea fuerat ὡς, 
A. 2. Ὥστε ἄλλον τοῦτον εὑρεῖν, Joan. |. |. Valla, ut 
alius inveniret. . 

AAA" ὁ μὲν — ὀρύξῃ. Absunt, Con. Loco 
'alla videtur legisse 5d. 

(27) Ὅ zpoüpnvco. "O προῄρηνται, sed syllabze 
ται inscriptum o, Α. 2. "O προῄῃρηται, A... S. Πρυ- 

ροῦντο, Joan. |. |. 

(28) Ἀψύχων 7) ἁ-ἰόγων. "H abest, A. 4, 3. ᾿Αλό- 
γων ἢ ἀφύχων, A. 3. Kat, loco f, Vall. 

(29) Τι τοίνυν. Τοΐίνυν abest, M. 2. Tolvuy 
dc s " 

(30) Ὑπαγάχωμεν». Ὑπαγάγομεν, D. 1. Ὑπάγω- 
pev 4 9. Mox, τὸ διὰ τῶν ἀνθμώπων, A. 1,2. Τὰ 

tà τῶν ἀνθρώπων γινόμενα, D. 1. «Qus per homi- 
nes fiunt,» Con. «Qui ab lhiomine peragantur,» Vall. 

(94) Αρχὴ πράξεων. Πράξεων quidem habet, sed 
suprascripto c, ig est, πρ ξεως, A. 3 

32) Οὐ γὰρ τῶν dsl ὠσαύτως. Tàv abest, A. 1, 
3. Ke Làs(, addit D. 4. Mox : οὔτε εἰμαρμέ- 
νης, ο 


(93) Ἁ. 1ὰ τῶν ἀναγκαίων cd. Post. ἀλλά, pun- 
ctis notatum est cá, post ἀναγχαίων vero inser- 
tuin. xal a man. prima, D. 1. idem mox omittit 
ἐστίν. Abest etiam in A. 1, 2, 5. 

(54) Οὔτε φύσει. Οὔτε τῇ φύσει, D. 1. Mox : γὰρ 
ζῶα καὶ τὰ φυτά, ΑΛ. 5. 

(95) τύχῃ. Wuyü, A. 1. Sie, sed ex correct. 


τό; A. 2. 
(36) Οὔτε τῷ αὑτομάτῳ. Ti abest, A. 1, 2, Or. 
Mox, ἄψυχα γάρ, D. 1. 

(57) Τὰ συμπτώματα. Τά abest, D. 4, A. 5. Zóp- 
πτωµα solum habet A. 1, 2. Non male. Mox, λείπε- 
ται δὲ δὴ αὐτόν, D. 1, A. 5. 

(98) Ἐστυ' ἀρχὴ πράξεως ἄνθρωπος. Ἐστι πρά- 
ξεως Lex ὁ ἄνθρωπος, D. 1, A. 9. Ὁ addunt etiam 
A. 4, 


(39) Γὰρ χρήσεται. Kat, post γάρ, addit D. 4. 
Mox κύριος πράξεως, A. 1, 2, 5, D. 1. Paulo pos! 
ἁτοποτάτων, idem. 

(40) Πασα yàp — &vsxa. Πράξεως γὰρ Évexa πᾶσα 
βουλή, A. 9. ! 

(4) Καὶ διὰ zpà£iw. Καὶ διὰ πράξεων, A. 9... 

(42) Ai κατ) ἀρετὴν, κ. v. λ. Al κατὰ τὰς ἀρετὰς 
ἑνέργειαι, δηλοῖ xaX τό, D. 1. Sic, sed δῆλον, loci 
6n)-l, A. δ. Ante xal interpouit δέ, Ox. Μος, ὑπὶ 
τοῦ Αριστοτέλους, A. 2. Ὑπ' Ἀριατοτέλους, Α. S. 
Deinde ἀρετῶν omittit Con. 


- 
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Xouvie, µανθάνοµεν, ταῦτα µαθόντες (45) A tutes in nostra potestate sunt. Esse autem in nobis 


Κρατεῖν γὰρ ἡδονῶν µανθάνοντες, σώφρο- 
θα” καὶ γενόμενοι σώφρονες (44), κρατοῦ- 
v. Ἔστι δὲ καὶ οὕτως εἰπεῖν: Τὸ μελετᾷν 
ζεσθαι, παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται (45) ἐφ' 
* 151 αἱ δὲ µελέται τῶν ξεών (46) εἰσι 
) Y&p ἔθος., φύσις ἐπίχτητος ' εἰ δὲ χυρία 
ἐστιν dj µελέτη, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ἡ µελέτη, ἐφ᾽ 
ἡ ἕξις (47). "Qv δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν αἱ ἕξεις, τού- 
εἴν χαὶ αἱ πράξεις, αἱ χατὰ τὰς ἕξεις. Ταῖς 
αἱ πράξεις πρὀσφοροι. 'O ἄρα δικαίαν (48) 
, δίχαια xal πράξει’ καὶ ὁ ἄδιχον, ἄδιχα, 


funetiones cum virtute consentaneas, declarat, quod 
ab Aristotele recte dictum est de virtutibus mora 
libus: Quae enim faciendo discimus, ea, cum didi- 
ceriius, facimus. Nam discendo moderari volupta. 
tibus, temperantes evadimus. Et cum temperantes 
evaserimus, voluptatibus moderamur. Licet etiam 
sic agere. Meditari et exerceri omnes concedunt ia 
nostra potestate esse; in exercitationibus autem ha- 
bituum est dominatus: nam consuetudo natura est 
adventitia ; οἱ aulem meditatio domina est babitus, 
meditatio porro in nostra potestate est, etiam babi- 


ira potestate est. Quorum autem habitus in nostra potestate sunt, eorum etiam actiones a 


I8 in nostra potestate sunt; nam ad habitus actiones sunt accommodat, In quo* ergo justi- 
s est, justa aget: in quo injusütiz , injusta. 


ν &pa «b διχαίους εἶναι f) ἀδίχους. Οτι B 


[y ἐστί τινα, δηλοῦσιν αἱ προτροπαὶ xa αἱ 
4« (49). Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων προτρέ- 
th πεινῃν, μηδὲ διγῆν, μηδὲ ἵπτασθαι (51): 
ἡμῖν ταῦτα, Δῆλον οὖν, ὅτι ἐφ᾽ ofc αἱ προ- 
Ιαὔτα ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν (52). "Ext, εἰ μηδὲν 
περιττοὶ οἱ νόμοι’ φυσικῶς δὲ πᾶν ἕἔθνος 
ῆταί (55) τισιν, ἐπιατάμενον, ὡς ἑξουσίαν 
τειν, & νομοθετεῖ’ xal τὰ πλεῖστα τῶν ἐθνῶν 
γράφεται νοµοθέτας, ὡς Κρῆτες μὲν, τὸν 
εδαιµόνιοι δὲ, ᾿Απόλλωνα. Φιυσιχῶς pa 
βώποις (54) ἡ γνῶσις τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν συγχατ- 
Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις (95) ῥητέον ἐπὶ τῶν 
| τῶν ἑπαίνων xal πάντων τῶν ἀναιρούν- 
τὸ xa0' εἰμαρμένην πάντα γίνεσθαι. 


Itaque in nobis situm est, justis esse aut injustis. 
Esse autem aliqua in nostra potestate cohortationes 
εἰ admonitiones ostendunt. Nemo enim bominem 
hortatur ad non esuriendum , neque ad sitiendum, 
peque ad volandum ; non enim hzc in nostra po 
testate. sunt. Quare perspicuum est quarum rerum 
hortationes sunt , eas in nostra esse potestate. Pre 
terea. si nihil in nostra potestate est, supervaca 
nez sunt leges, et tamen naturaliter omnes gentef 
legibus quibusdam utuntur, quod sciant se habere 
potestatem agendi quz legibus sanciunt , et plere- 
que gentes leges suas ad deos auctores referunt, u* 
Cretenses ad Jovem, Lacedemonii ad Apollinem 
Quare naturaliter omnium bominum mentes haee 
imbuit opinio : Esse aliqua in nostra potestate 


hortatione et admonitione diximus, idem de viluperationibus et laudibus, ceterisque qua 
jane sententiam, Omnia fato flerij, intelligendum est. 


ΚΕΦ. M' (57). 
ιρὶ τοῦ, ὅτι Éctur àg! ἡμῖν viva. 
ἐν ἔστιν ἑω) (58) ἡμῖν τινα, xal ὅτι χύριοι 


«ΟΑΡ. XL. 
Qua sint illa, que in nostra sunt potestate. 
Esse aliqua in nostra potestate et esse nos domi 
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εὔτα µαθόντες. Ταῦτα µανθάνοντες, A. 5, 
totelis verba sunt Eth. ad Nicomach. Ην 1: 
1 ua óvcas πηιρῖν, ταῦτα ποιοῦντες µαθάνο- 
à. Mox µανθάνοντα, loco µανθάνοντες.Α. 5. 
al qvuónevow σώφρογες. Καὶ γενόµενοι 
μο.Ἰόγηται. ᾿Ομολογεῖται, A. 1,2. 
ov ἔξεων. llicin marg. a man. rec. ££ ἐστὶ 
μονος, D. 4. Mox χύριοι, loco χύριαι, A. 9. 
ορ ἡμῖν xal ἡ ἕξις. Καὶ abest, A. 1, 2. 


(51) Μηδὲ ἵπτασθαι. Οὐδὲ ἵπτασθαι, A. 1, 9. 
0ὐδ' Ιπτᾶσθαι, sed a primo correctum ἵπτασθαι, 
D. 1. 0ὐδ' ἵπτασθαι, A. 9. 

(52) Ταῦτα ég' ἡμῖν ἐστι. Ἔστιν abest, A. 4, 
2, 9, D. 4. Mox, "Ext εἰ μὲν μηδέν, D. 1. 

(53) Nópoic χρᾶται. Ἰόμοις χρῆται, A. 1, 2, 3, 
D. 1. Mox, ἐπιγράφεσθαι, Α. 4, ο 

(54) Hac ἀγθρώποις. Τοῖς ἀνθρώποις, M. 3 
Mox ἑγχατέσπαρται, loco συγχατέσπαρται, A. 9. 

(55) Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις. Ταντὰ δὲ τούτοις, A. 4. 


addit, τούτων, M. 2. Deinde : ἕξεις, τού- D Ταῦτα δὲ τούτοις, Α. 3. « Ilaec autem illis dicenda 


I πράξεις ἐφ᾽ ἡμῖν, A. 5. Mox Valla πρὀσφο- 
dit productrices. Inepte. 

ρα ὁ διχαίαν. 0 ἄρα διχαίαν, ΑΔ. 1, 2, D. 1, 
ll. Mox iidem , δίχαια πράξει, omisso xal. 
, loco πρόσφοροι hahet διάφοροι, M. 2. lta 
9, habet : "Apa 6 δικαἰαν ἔχων ἕξιν, δι- 
ον ἕξιν , δίχαια πράξει. 

4 αἱ παραινέσεις. Al abest, D. 14, A. 3. 
idem : Οὐδεὶς γὰρ ἄνθρωπος. Sed A. 5 : 
kp ἄνθρωπον. 

ροτρέπει. Ἡροτρέπεται, Α. 1, 2. Activum 
im sque usitatum. Cono habet : « Nullus 
tiinem admonet. » Valla : «Nemo enim homini 
Λο αἱ legerint ἄνθρωπον. Mox, μὴ πεινεῖν, 
^ Sed ex corr. rec. utroque loco fjv, loco 
Loco famendum, dedi in versione esurten- 


quoque ante ine correxerat ejlijor Oxo- 


sunt, » Con. 

(56) Πάντων τῶν ἀναιρούγτων, x. *. λ. Πάντων 
τῶν λεγόντων χαθ᾽ εἰμαρμένην πάντα γίνεσθαι, D. 1. 
Vaila, qui Ίο masculino genere, adeoque de homi- 
nibus, non dp rebus accepit, totum locum corrupit. 
Cum autem hic aperte sermo,sit de rebus, alienuui 
eliam est λεγόντων. 

(97) Cap. 40. Index idem, A. 1, et à man. rec., 
À. 2 : Περὶ τοῦ, τίνα ἐστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, X0. Loco χεφ. 

 65ἱ λόγος ἕχτος, M. 2 : Περὶ τοῦ, τίνα Eat τὸ 

9 pp» p» A. 5. Valla : «Quod sint in nobis aliqua,» 
cap. 59. Cono incipit libri vi, cap. 2 :« Quz sint illa, 
qui in nostra consistunt potestate, videlicet ha 
bitus et horum actiones, sensuumque operationes. 
Insuper et bona corporis habitudo et mala. : 

(58) "Oct μέν ἐστιν e "Ut μὲν γάρ ἐστιν i", 
À. 9. Moz, εἴπομεν, D. 4. 
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HE 


— aute ἐνδεχόμενον, habet D. 1, 4. 4, 2, 5 
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nos actionum quarumdam , aspunde demonstratum A πράξεών τινών ἔσμεν, αὐτάρχως ἀποδέδεικται (59). 
est. Deinceps dicamus quze sint illa qux in nostra — Aourbv δὲ εἴπωμεν, τίνα ἐστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. Λέγομεν 
potestate sunt. Dicimus ergo, generatim omnia  «olvoy γενικῶς, πάντα τὰ 154 δι ἡμῶν (60) Exov- 
qui per nos sponte aguntur, in nostra potestate σίως πραττόµενα bg' ἡμῖν εἶναι. OO γὰρ ἂν ἔχου- 
esse. Non enim dicerentur sponte fieri, si in nostra σίως ἐλέγετο πράττεσθαι, τῆς πράτεως οὐκ oUsr; 
potestate actio non esset , eL omnino, quz vitupera- ἐφ᾽ ἡμῖν. xal ἁπλῶς, οἷς ἔπεται φόγος ἢ ἔπαινος, 
tio aut laus insequitur, et in quibus adhortatio — xai ἐφ᾽ οἷς ἐστι προτροπὴ καὶ νόμος; xaX τοῦτο γὰρ 
lexque versantur. Etenim hoc supra a nobis decla- ἐν τοῖς (61) ἔμπροσθεν ἐδείχθη. Κυρίως δὲ ἐφ 
raium est. Proprie autem in nostra potestate sunt ἡμῖν (602) ἐστι τὰ ψυχικὰ πάντα, xal περὶ ὧν βου- 
omnia, quz? ad animum pertinent, et de quibus con- — Aevóps0a (05). Ὡς γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντος τοῦ πρᾶται 
sultamus. Consultamus enim, perinde quasi in no- — «b προχείµενον (64) καὶ μὴ πρᾶξαι, βουλενόμεθα. 
sira sil potestate agere (et non agere), quod propo- Ἐδείχθη δὲ £v τοῖς προλαθοῦσιν, fj βουλὴ τῶν ér- 
nitur. Ostensum est autem supra, consultationem — (arc ἐνδεχομένων οὖσα. Ἐπίτης δὲ ἐστιν ἑνδξχόμε- 
esse rerum contingentium  peraque in utramque vov (65), ὃ αὐτό τε δυνάµεθα xal τὸ ἀντιχείμενον 
partem : quod genus coutingentium sic definitur : αὐτῷ. Ποιεῖται δὲ τούτου τὴν αἴρεσιν ὁ νοῦς ὁ ἡμέ- 
Quod cum ipsum possumus, tum ejus oppositum :  τερος, xal οὗτός ἐστιν ἀρχὴ πράξεως (66)* xal 
hujus optio penes nostram menicm est, el haec Ἅταῦτά ἐστι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ ἐπίσης ἐνδεχόμενα, otov, 
aclionis est principium , eaque in nostra potestate τὸ χινεῖσθαι καὶ μὴ κινεῖσθαι, épudv xal μῆ ὁρμᾶν, 
sunt, qux: aque in utramque parlem contingunt, ὀρέγεσθαι τῶν p] ἀναγχαίων (67) καὶ μὴ ὀρέγεσθαι, 
ut moveri et non moveri, persequi et non persequi, Ψεύδεσθαι xal pi φεύδεσθαι, διδόναι καὶ μὴ διδό- 
appetere res necessarias el non appetere, mentiri ναι, χαίρειν, ol; δεῖ, xal μὴ χαίρειν, xal ὅσα τοι: 
et non mentiri, dare eL non dare, [αεί quibus re- αὔτα, ἓν οἷς ἐστι τὰ τῆς χαχίας καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς 
bus oportet, et non le'ari, denique quxcunque ἔργα (68): τούτων γάρ ἐἔσμεν αὐτεξηύσιοι. Tov δὲ 
ejusmodi sunt, ut in iis vitii et virtutis opera insiut.— &níong ἑνδεχομένων εἰσὶ χαὶ αἱ τέχναι. Πᾶσα γὰρ 
llorum enim penes nos potestas est. Sunt etiam ar- τέχνη περὶ γένεσίν ἐστι su v. ἐνδεχομένων xa εἶναι 
tes in iis quad zque in utramque partem eveniunt, καὶ ph εἶναι, καὶ ὧν ἡ ἀρχὴ ἐν (09) τῷ ποιοῦντι, 
OQinnis enim ars in iis gignendis versatur, qude esse ἀλλ οὐχ ἓν τῷ ποιουµένῳ. Οὐδὲν γὰρ οὔτε τῶν ἆ- 
εἰ non esse contingit, εἰ quorum principium in eo ᾖἴδίων xat ἐξ ἀνάγχης ὄντων, οὔτε τῶν ἐξ ἀνάγχης 
qui facit, non in eo quod fit, reperitur. Nihil enim, Ἅγινοµένων, χατὰ τέχνην Ὑίνεσθαι λέγεται’ ἀλλ οὔτε 
quod zeternum, vel quod necessario est, vel neces- ᾳ τῶν Ὑινοµένων ἐν τοῖς ἑνδεχομένοις xal ἄλλως 
sario fit, arte (leri dicitur. At vero neque quz ita ἔχειν (70), &v αὑτοῖς δὲ (71) ἑχόντων τὸ mou ctxby 
fiunt, ut aliter quidem ea se habere contiugat , sed αἴτιον (72), ὡς ἐπὶ τῶν ζώων xal φυτῶν, χατὰ τέ- 
in seipsis efficiendi vim cohibent, ut in animalibus — xvrv τι λέγεται Υίνεσθαι (73). Φύσει γὰρ 1543 xa 
accidit εἰ stirpibus, arte dicuntur fieri. Natura οὗ τέχνη. Et δὲ τῶν χατὰ τέχνην γινοµένων ἔξωθέν 
enim, non arte fiunt. Quod si eorum qux flunt arte, ἐστι τὸ ποιοῦν αἴτιον (74), τίς ἄρα αἴτιος (15) τῶν 
extra est causa elliciens, qua causa est eorum qu κατὰ τέχνην γινοµένων, f] ὁ ποιῶν τεχνίτης; Ἐν γὰρ 
arte. fiunt? An , qui facit. artifex ? Nam in artificis τῷ τεχνίτη τὸ ποιεῖν. Οὗτος ἄρα ἀρχὴ xa αἴτιος 
potestate est facere. Hic ergo principium et causa πράξεών ἐστιν. 

est actionum. 

VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(59) Αὐτάρχως ἀποδέδεικται. Satis, ut. sentio, Ἅσθα,... xaX ὀρέγεσθαι, M. 2. Mi ὀρέγεσθαι τῶν άνα- 


dewonstratum est, Valla, Txalov xai ὀρέγεσθαι, A. 5. 
(60) Πάντα τὰ δι ἡμῶν. Vid. Joan. pag. 194. (68) Καὶ τῆς ἀρετῆς ἔργα. Τά, post. xat , addit 
(61) Kal τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς. Kat abest, A. ,— A. 4, 2, 5. Id insertum a mau. vec., D. 4. Τά, ante 
Ox., Vall. τῆς χαχίας, etiam omittit M. 2. Mox, τῶν ἐπίσης 


(02) Κυρίως δὴ àp' niv. A6, loco δή, D. 4, A. D δὲ ἑνδεχομένων, A. 1,2. 

, 9. 5. (69) Kal ὧν ἡ ἀρχὴ ἐν. "Qv abest, A. 1, 3. 

(63) Περὶ ὧν βου.Ίευόμεθα. Wis continuo addit ; (70) "Α..Ίως ἔχειν. "ΑΆλλως ἔχουσιν, Α. 5. Idem 

Καὶ μὴ πρᾶξαι βουλευόµεθα. Ὡς γὰρ by ἡμῖν ὃν — paulo post, κατά τι τἐχνην. 
πος τοῦ πρᾶξαι τὸ προχείµενον. Ἐδείχθη, x. v. À., tH Ἐν αὐτοῖς δέ. M. 2. 
Ox. Ergo vocabula, xaY μὴ πρᾶδαι bos ευ. alieno (72) 'AAA' οὔτε τῶν γενγοµένων év.., ποιητικὸν 
loco inculcavit. Vide mox, περὶ ὧν ἐθουλενόμεθα, αἴἵτιον. Cono : «Sed neque eorum quidqüam, qus in 
Α. 5. ldem mox omittit: Ὡς Υάρ ad τὸ προχκεί- paucioribus fiunt et aliter se habent. In habentibus 
μενον. quoque in se ipsis effectivam causam. » 

o Τὸ προχείµενγον. His addunt : Καὶ μὴ πρᾶ- (70) Κατὰ τέχνην τι «Ίέγεται γίνεσθαι. TL 
ξαι, βουλενόμεθα, D. 4, A. 1, 2, Con., Vall. Αὐτῷ σθαι, loco γίνεσθα:, D. 4. O5, aute χατά, addit M.9. 
solum addit post προχείµεναν, M. 2, (74) Τὸ ποιητικὸν αἴτιον. Τὸ ποιοῦν αἴἵτιον, D. 

(05) Ἐπίσης δὲ ἐνδεχόμενόν ἐστιν δ. Ἔστιν, 4, A. 1, 9. Ιδιμά fortasse ex superioribus repeli- 

. tum. 

(66) Καὶ οὗτός ἐστιν ἀρχὴ πράξεως. Ἡράξεων, (15) Τίς ἄρα αἴτιος, x. τ. λ.εθιΦ igitur est eorum 
loco πράξεως, A. 1, 2, 5, Vall. Loco οὗτος est οὔ- causa, aunon qui facit artifex,» Con. «Quanam-——erit 
τως αὐτός, M. 2. Mox bis ὁρᾷν, loco ὁρμᾶν, D. 1. causa, » Vall. Mox est πράξεως, loco. πράξεων , 

67) Ὀρέγεσθαι τῶν p" ἀναγχ.. x. v. λ. 
dol vecta; cy ἀναγχαίων xal ὀρέγεσθαι, D. 1. Mt, 
ante àávayxaíov, omittit Δ. 1, 2, Vall. Mij ὀρέχε- 


DE NATURA ΠΟΝΙΝΙΡ. 
ἡμῖν ἄρα καὶ al χατὰ τέἔχνην ἐνέρχειαι χαὶ A 


(16) χαὶ πᾶσαι πράξεις Φυχιχαί (77) τε χαὶ 
. Ἐδείχθη δὲ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ποῖαί εἰσιν 
αι ψυχιχαἰ. Ol δὲ πολλοὶ, νοµίζοντες λέγεσθαι 
ξούσιον ἐπὶ πάσης πρἀξεώς τε xal χτῄσεως 
ης (18), ἁ ποδοκιµάζουσιν εἰκότως τὸν λόγον * 
εμύτεροι (79) καὶ τὸ τῆς Γραφῆς εἰς ἔλεγχων 
ς τὸ, Οὗχ ἐπ ἀνθρώπῳ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, "n 
0t, φασὶ, πῶς αὐτεξοῦσιος ὁ ἄνθρωπος, ὁπότε 
v αὐτῷ fj ὁδὸς αὐτοῦ, xal Μάταιοι (80) οἱ 
ισμοὶ των ἀνθρώπω», ὡς μὴ δυναµένων ἡμῶν 
ον ἄγειν (81), & διανοούµεθα; Καὶ τοιαῦτα 
ασιν, ἀγνοοῦντες, ὅπως λέγεται τὸ αὐτεξού- 
ὐ γὰρ τοῦ πλουτεῖν ἡ πένεσθαι f) διὰ παντὸς 
V, T] ῥωμαλέους (82) εἶναι κατὰ φύσιν f] τοῦ 
f| ὅλως τῶν ὀργανικῶν ἡ τυχτρῶν λεγομένων 
, ἡ τῶν κατὰ πρόνοιαν τὸ τέλος λαµθανόντων, 
V ἔχομεν * ἀλλὰ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν χαὶ χαχίαν 
ν xai προαιρέσεων xal χινήσεων, xal ὧν 
xal (85) τὰ ἀντικείμενα πρᾶξαι δυνάµεθα, 
πάσης πράξεως (84) προαίρεσις ἡγεῖται, xat 
y fj πρᾶξις, ἀλλὰ (85) χαὶ fj προαίρεσις ὑπό- 
τι (86). Καὶ τοῦτο δηλοῖ τὸ ἐν τῷ 154, Εὺ- 
)* Ὁ ἐμδ.λέψας γυγαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆ- 
) αὐτὴ», ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 


αὐτοῦ ' καὶ ὁ Ἰὼ6 ὑπὲρ τῶν xazà διάνοιαν ᾿ 


νων αὐτοῦ (88) πλημμεληµάτων ἔθυε τῷ θεῷ. 
ràp ἁμαρτίας καὶ δικαιοπραγίας ἡ προαίρε- 
γὰρ ἔργον ποτὲ (89) μὲν συγχωρεῖται παρὰ 
ονοίας, ποτὲ δὲ κωλύεται’ ὄντος γὰρ xaX 
ἐφ᾽ ἡμῖν, οὔσης δὲ xal τῆς προνοίας, ἀνάγκη 
qu τὰ γινόμενα Ὑίνεσθαι (91) * εἰ γὰρ χατὰ 
iv µόνον ἐγίνετο, οὐχ ἦν ἂν τὸ ἕτερον. Μικτῶν 
y τῶν γινοµένων, ποτὲ μὲν χατὰ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ται, ποτὲ δὲ κατὰ τὸν τῆς προνοίας λόγον (92, 
κατ ἀμφότερᾳ. 
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In nostra ergo sunt potestate et artum munera, 
et virtutes, et omnes anim raiionisque actiones. 
Qus autem animz sint actiones et munera, supra 
expositum est. At plerique, quod liberam volunpe 
tatem et potestatem in omni re agenda et compa. 
randa, atque etiam omui fortuna dici arbitrantuy, 
merito rationem de soluta et libera bominis volun- 
tate improbant. Qui autem acerbiores sunt et refel - 
lendi nostri causa adducunt illud Scripturz sancte : 
Non sunt in homine vice ejus * ; quomodo , inquiunt 
viri boni, homo sui juris est, cum in ejus potestate 
via sua non sit, et inanes sint cogilationes homi- 
uum !*, utpote cum exsequi non possimus qua co- 
gitamus? Alia multa dicunt ejuswo :i, quod nesciant, 
quomodo voluntas in homine libera statuatur. Non 
enim, ut dites simus, aut pauperes, aut perpetuo 
sani, aut natura robusti, aut in imperio, aut ouni- 
no bonis abundemus, qu: instrumenti locum obti- 
nere , vel fortunz: bona dicuntur, aut eorum , quoa- 
rum exitus a providentia pendet, nostra potes!as 
est, sed actionum ad virtutem et vitium, et electio- 
num, et motuum, et quorum aque etiam opposita 
agere possumus , quandoquidem omnem actionem 
elecijo antecedit, neque solum actio, sed eti»in 
electio et voluntas damnatur. Quod docet illud in 
Evangelio ; Qui mulierem aspexerit ad eam. eoncu- 
piscendam, jam in corde suo. cum ea adulterium 
commisit !!, Et Job pro filiorum suoruin peccatis, 
cogitatione admissis, Deo sacrificabat !?*. Nam prin- 
cipium peccati et juste facti electio et voluntas est. 
Opus enim quidem ipsum aliquando permittitur à 
providentia, aliquando prohibetur. Nam cum et in 
nostra sit aliquid potestate , et providentia sit, ne- 
cesse est ab utrisque, quse fiunt , evenire. Nam si 
ex altero tantum acciderent , non esset alterum, sed 
cum , qua fiunt, mista sint, aliquando proficiscen- 


ostra voluntate, aliquando (lent ratione providentiz , aliquando manabunt ex utroque. 


r. xx, 24. !? Psal, xcii, 11. 


!! Matth, v, 98. 


!** Job 1, 5. 


VAR. LECT. ΕΤ ANIMADY. 


Καὶ ἀρεταί. Καὶ al ἀρεταί, A. 5. 
Καὶ πᾶσαι πράξεις ύυχικαί. Καὶ πᾶσα 
γυχιχαί, sic D. 4. Mox, εἰσὶν αἱ ἐνέργειαι, 


Πράξεώς τε καὶ κτήσεως καὶ τύχης. Πρά- 
Y χινῄσεως xal τύχης, Λ. 9. Cono, operatione 
ione (lorte, comparatione) vel eventw. Mox 
εμύτεροι reddidit, acrius. Intelligit. autem 
us dispulatores ei oppugnatores vehemen- 
t acutiores. Valla reddidit, procreatione. Ac 
t, χτίσεω-. Idem δριμύτεροι reddidit, acu- 


Λόγο». Οἱ δὲ δριμύτεροι. Λογισμόν. Οἱ δὲ 
τεροι, Α. 3. 

(a1, Μάταιοι. Forte, xaX τὸ, Μάταιοι. Alte- 
m ex psaluno xcin, 11, alteruin fortasse ex 


t, 253. 

clc ἔργον ἄγειν. Ei, ἔργον ἀγάγειν, εἰε A. 
έν. Τοιαυτά φασι τὰ πολλὰ ἀγνοουντες. 
: Τὸ αὐτεξούσιος, iden, ο 

Ῥωμα.έους. Ῥωμαλαίους, Ox. 

kal ὧν ὀξίσης xal. Ἐπίσης, loco ἐξίσης, 
M. 9. Utrumque idem. 

Ἐπειδὴ πάσης πράξεως. Ἐτεὶ δὲ πάσης 
;, D. 4, A. 5. Valla habet, cum autem. kl 
y ἡγεῖται omittit zat. Cono :«Inomni autem 


actione. » Λο si legerit ἐπὶ δὲ πάσης πραξεως. Mox : 
II εσις προηγεῖται, À. 5. 

ST 'H πράξις, dAAd. Ἡ πρᾶξις τοῦτο δηλοῖ, 
ἀλλὰ xat ἡ πρραίρεσις ὑπόδιχος γίνεται. Καὶ τῷ ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ, A. 5. 

80) Ὑπόδικός ἐστι. Ὑπόδιχος Ἠίνεται, D. 4. 
ε Coudemuabitur, 2 Con. 

(87) Γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθ. Γυναιχὶ τοῦ ἐπιθυ- 
µῆσαι αὐτῆς ἑἐμοίχευσεν ἐν τῇ, D. 1. Εἰς γυναῖχα τοῦ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἐμοίχεῦσεν ἐν τῇ, A. 3, 2. Γυναικὶ 
τοῦ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἐμοίχενσεν ἐν, A. S. 

(88) Των τέκνων αὐτοῦ. Τῶν τέχνων ἑαντοῦ, À. 
ge" A. 3. LH 

T zocé. Hic rursus incipit textus a 
me hen bcania A. 29. Δέ, loco γάρ, Vali. 

(90) "Ovcoc γὰρ xai τοῦ. Kal abest, A. 1, 2, D 
1. Mox εἰ, ante ἀνάγχη, addit A. 9. 

(91) Τὰ γινόμενα víivecOac. Τὰ γινόμενα γίγνε- 
σθαι, D. 1. Mox, εἰ γὰρ χατὰ τὸ ἕτερον µόνον ab- 
sunt, A. 5, et deinde, γίνεται, loco. ἑγίνετο, M. 2. 
Paulo post τῶν, ante vtvopévov, abest, A. 3. 

(92) Ποτὲ ξὲ κατὰ τὸν τῆς προγοίας «Ἰόγον. Hxc 
post ἀμφότερα ita reddidit Cono : « Quandoquidem 
autem actiouem a. libera electione procedentem a 
providentia impediri. » Τῆς, ante προνοίας, abest, et 
post ποτὲ δέ, auditur xal, A. 9. 
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Cum autem providentia partim sit communis, A — Tic δὲ προνοίας mj μὲν κοινῆς οὔσης, πῃ δὲ ἴδια” 


partim propria, necesse est rebus singulis idem 
οὐ. venire quod universis. Nam cum cceluin siccum 
fuerit , siccantur eorpora , etsi non omnia zeque, et 
cum mater recto victu usa non fuerit, aut luxui se 
dediderit, ex eo fetus, et corporibus male tempera- 
tis, et perversis appetitionibus, gignuntur. Quare 
accidit, ut et in corporis temperationem incidant 
non prosperam, aut ob commune ccelum , aut ex 
voluntario vietu parentum, aut dum illi ipsi luxuriz 
se corrumpendos dediderunt; ut interdum tempe- 
rationes e voluntario principio malae reddantur, 
neque omnino providentia talium causa sit. Cum 
ergo animus, corporis temperationi succumbens, se 
cupiditatibus aut iracundiis tradiderit, el iis rebus 
qux a fortuna importantur, depressus aut laxatus 
fuerit , ut paupertate aut divitiis, malo urgetur vo- 
juntario. Qui enim non succumbit temperationi 
corporis , is recte suo fungitur munere, ct malam 
lemperationem superat, ut commutel potius quam 
commutetur, et animi affectiones ad bonum habi- 
tum proba institutione et victu idoneo traducit. 
Quare ex his qui recte suo munere funguntur, co- 


ζούσης, ἀνάγχη τοῖς χαθόλου τὰ xavà µέρος ὁμοιοπα- 
θεῖν (93). Τοῦ γὰρ περιέχοντος ξηροῦ ὄντος, ξηραί- 
vetat τὰ σώματα, εἰ χαὶ μὴ πάντα ὁμοίως 91)’ xai 
μητρὸς δὲ οὐκ εὖ δεδιαιτηµένης (95) καὶ τρυφώσης, 
ἀχολούθως τὰ τιχτόµενα xoi τοῖς σώμασι δύσχρατα, 
καὶ ταῖς ὁρμαῖς παράφορα γεννᾶται, ΔΏλον οὖν ix 
τῶν εἰρημένων, ὅτι συµθαίνει (96), xaX χράσει σώ- 
µατος οὐχ εὐτυχεῖ (97) περιπεσεῖν, f| τῷ χοινῷ τοῦ 
περιέχοντος (98), f| ἐξ ἐχουσίας διαίτης (99) τῶν Υεν- 
νησάντων, ἡ xal αὐτῶν ἑχείνων ἀπὸ τρυφῆς δι- 
εφθαρμένων (1) ὥστε τὰς χράσεις ἓξ ἑἐχουσίας ἀρ- 
χῆς (9) ἔσθ' ὅτε φαύλας χατασχενάσεσθαι, xal μὴ 
τὴν πρόνοιαν (5) πἀντὠὼς αἰτίαν εἶναι τῶν τοιούτων. 
Ὅταν οὖν φυχἣ κράσει σώματος ἐνδοῦσα, ἐπιθυμίαις 


Β 155 fj θυμοῖς ἑαυτὸν ἐκδῷ (4), καὶ ἀπὸ τῶν τυχη- 


ρῶν καταπιεσθῇ, ἢ χαννωθῇ, olov πενίας f| πλούπου, 
ἐχούσιον xaxby ὑφίσταται. Ἡ γὰρ μὴ ἑνδοῦσα χατ- 
ορθοῖ xal νιχᾷ τὸ δύσχρατον, ὡς ἀλλοιῶσαι μᾶλλον f| 
ἀλλοιωθῆναι (5): καὶ καθἰστησι τὰς ψυχικὰς διαθέ- 
σεις (0) εἰς εὐεξίαν ἀγωγῇ χρηστῇ καὶ διαίτῃ προσφό- 
puo. ΔΏλον οὖν ἐκ τῶν κατορθούντων, ὡς οἱ μὴ xat- 
ορθώσαντες (7) ἑκουσίως ἁμαρτάνουσιν. Ἐφ ἡμῖν 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(95) Ὁμοιοπαθεῖν. Ὁμοπαθεῖν, D. 1. «Necesse est 
et ex universalibus particularia pati et affici,» Con. 

(94) Πάντα ὁμοίως, x. t. ). Πᾶν ὁμοίως χαὶ μὴ 
πρός. Οὐχ εὖ διητηµένης (sic) A. 1. A vocabulis xal 
μητρός Valle versio veliementer aberrat, cum haud 
b obie in codicem curruptum inciderit. 


(95) Μητρὸς δὲ οὐχ εὖ δεδιαιτηµένης. Μητρὸςξχ- C 


δεδιητηµένης, D. 1. Μητρὸς δη οὐκ εὖ διαιτωµένης, A. 
5. Δέ, post μητρός, abest, A. 9. « Maire in crapula et 
]uxu volutata,»Con. Szepe duplex augmentum obtinere 
in hoc verbo, notum est. Thucyd. vi, 77, Πολ- 
λὰ μὲν ἐς θεοὺς νόµιµα δεδιῄτηµαι. Nec ἐχδιαιτᾶ- 
σθαι alienum est. ab hoc loco, quod notat immo- 
dica, immoderala uli vivendi consuetudine. Ἔκδε- 
διητηµένοι habet Philo p. 471. Scholiasta ad Thu- 
cyd. 1, 152, explicat, ἔξω τῶν Λαχωνιχῶν διῃτᾶτο 
νομῶν. 

(96) ᾿Οτισυμθαίνει, x. τ. λ. «Quod etiam ex mala 
habitudine corporis in adversam fortunam incidere 
contingit,» Con. 

(97) Κράσει σώματος οὐκ εὐτυχεῖ. Κράσις σώ-- 
µατος οὐχ εὐτυχίᾳ, Α. 1, 2. Preterea in marg. 
Tp. δῆλον οὖν Ex — σώματος οὐχ εὖ ἐχούσῃ περιπε- 
σεῖν — ἐξ ἀχουσίου διαίτης — διεφθαρµένων, A. 2. 
Εὐτυχίᾳ, loco εὐτυχεῖ, Y. 1, M. 3, A. 9$. Valla 
haud dubie legit εὐτυχεῖ. Habet enim, prosperum. 

98) TQ xou τοῦ περιέχογτος. Ex communione 
circumdantis nos aeris, Cono. Hic locus variis de 
causis mihi suspectus est. Etenim ab fj «ip memo- 
Γι causas, cur aliquis possil περιπεσεῖν δυσχρα- 
δίᾳ σώματος. Prima causa, τὸ χοινὸν τοῦ περιέχον- 
τος, id est communis aer. Sed communitas aeris per 
se, nisi corruptussit, nemiueim ledit, Szepe autem φθο- 
ρὰ ἀέρος memoratur. Conjici ergo possit φθοροποιῷ, 
χαχοποιῷ, χαχωτικῷ, aut xaxi, quod proxime acce- 
dit ad lectionem Vulgatam. Secunda causa, voluuta- 
ria, aut, ut alii habent, intoluntaria parentum vi- 
veudi ratio, Sed involuntarium nemini imputatur, 
voluntarium vero nemo reprehendit, nisi malum sit, 
Conjici ergo possit, ἀνοιχείου, ἀχολάστου, loco ἔχου- 
σίας. In. tertio membro manifeste redundat. ἑἐχεί- 
vuv. Sermo est de iis qui ipsi sibi auctores sunt 
φθορᾶς xal δυσχρασίας. Cono habet: vel ex seipsis 
voluptate corruptis. Forte ergo legit, αὐτῶν à &av- 
των ἀπὸ τρυφῆς. Quoniam tamen mox est ἐξ ἐχου. 


σίας ἀρχῆς, hic locus ita etiam constitui possit : 
BÀ τῷ xax( τοῦ περιέχοντος (qua est ἀχούσιος ἀρχὴ) 
5 ἐξ ἐχουσίας διαίτης ἡμῶν αὐτῶν (si ea sit mala) 

καὶ αὐτῶν τῶν γεννησάντων ἀπὸ τρυφῆς διεφθαρ- 
µένων. (Qux causa ratione parentum est. ἐχούσιος, 
ratione liberorum ἀχούσιος.) 

(99) Ἐξ ἑκουσίας διαίτης. 'EZ ἑχουσίου διαίτης, 
D. 1, A. 1, 5. Sic omisso ἐξ. A. 2. Voluntaria, et 
Inox γεννησάντων, que generantur, Con. 

(1) Τρυφρῆς διεφθαρµένων. Τρυφῆς διαιτωµένων 
χαὶ διεφθαρµένων, A. à. Voluit lortasse ἐχδεδιαιτω- 


νων. 

(2) Ὥστε τὰς κράσεις ἐξ ἑκουσίας ἀρχῆς. Ὡς 
iua τε xal τὰς χράσεις ἐξ ἑχουσίου &vyte, D. t. 
"(have xaX τὰς κράσεις t£ ἐχουσίου ἀρχῆς, A. 1, 2. 
Ὡς ἅμα τε χαὶ τὰς χράσεις ἐξ ἐχουσίου ἀρχῆς, Δ. 3. 
Mox, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ φαύλας, A. 2. « Ex voluntaria cau- 
82,» Con. Dicitur autein tam ἐχούσιος, quam ἐχουσία 
& py. Paulo anie est eadem varielas inter ἔχου- 
σίου el ἑχουσίας. 'Exouctog; vero &pyf, hoc loco est 
tam parentum, quam liberorum voluntaria iniem- 

erantia. ᾿Αχκούσιος aulem ἀρχὴ est fj τοῦ ἀέρος 
υσχρασία xa φθορά. 

(9) Καὶ μὴ τὴν πρόγοιαν. Γάρ, loco pf, Δ. 2. 
Mux, ὅταν οὖν ἡ ψυχή, D. 1. 

(4) Ἐκδώῃ, x. τ.λ. Ἐχδῷ f| ἀπὸ τῶν τυχηρῶν 
καταπιεσθῇ, D. 4, A. 2. Sic, sed χηρῶν, loce τυχη- 
ρῶν, Α. 9. Τυχηρῶν, loco λυπηρων habet etiam A. 
1. Για etiam Ellebodius reddidit. Valla, a fortunis. 
Cono, ab eventu. Ergo idem videtur legisse. Et sane 
τυχηρά suut πενία et πλοῦτος. Accedit, quod nemo 
dixerit, ἀπὸ τῶν λυπηοῶν χαννωθήῆναί τινα. Mox εἰ 
γάρ, loco fj γάρ, Δ. 5. 

(5) Ὡς ἁ.1.Ίοιῶσαι μᾶ.1.Ίον 5| d-AAovo0nqvai, Ut 
potius inverteret, quam inverteretur, pessumque 
milteret, quam mitteretur, Valla. Forte ἁλοιᾷν siuul 
in mente babuit, aut ita legit. 

(6) Ψυχικὰς διαθέσεις. Ῥυχικὰς χινῄσεις, et ia 
marg. a ΗΔΗ. rec. 7p. διαθέσεις, D. 1. Ψυχικὰς δν- 
γάµεις καὶ χινήσεις εἰς εὐεξίαν ἀγωγῇ, A. ὅ. « Ani- 
inales dispositiones,» Con. «Anime actiones, » Vall. 

(7) Ὡς οἱ μὴ χατορθώσαντες. Ὡς οἱ μὴ xaz- 
ο duvtté, Α. 9, D. 1.«Quise neutiquam corrigunt,? 
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γὰρ, f] συνδραμεῖν ταῖς δυσχρασιαις, fi ἀντιθῆναι xac A gnoscitur. eos , qui non recte illud ipsum przstant, 


κρατῆσαι. Οἱ δὲ πολλοὶ τὴν δυσκρασἰαν ὡς αἱ- 
είαν τῶν χαχῶν προθαλλόμενοι (8), ἀνάγχῃ καὶ οὗ 
προαιρέσει τὴν καχίαν ἐπιγράφουσι' xal διὰ τοῦτό 
ρασι, μηδὲ τὰς ἀρετὰς ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, ἁτόπως λέ- 
γοντες. 


ΚΕΦ. ΜΑ’ (9). 
Διὰ ποίαν αἰτίαν αὑτεξούσιοι γεγόγαμεν. 

Ὑπόλοιπόν ἐστιν εἰπεῖν διὰ ποίαν αἰτίαν (10) αὖτ. 
εξούσιοι γεγόναµεν. Φαμὲν τοίνυν εὐθέως τῷ λογικῷ 
συνεισέρχεσθαι τὸ αὑτεξούσιον, xaX τοῖς (14) yevn- 
τοῖς (12) συμπεφυχέναι μεταθολὴν xal τροπὴν, uá- 
λιστα τοῖς (13) ££ ὑποχειμένης ὕλης γενοµένοις. Αρ: 
yh Yàp γενέσεως (14), τροπή. Ἐξ ἀλλοιώσεως γὰρ 
τῆς ὑποχειμένης ὕλης ἡ Ὑένεσις. Κατανοῄήσειε δ᾽ ἄν 
τις τὸ λεγόμενον, ἀποθλέπων εἴς τε τὰ φυτὰ πάντα 
χαὶ τὰ ζῶα, τἆ τε χερσαῖα xal πτηνὰ xat ἔννδρα (15). 
Συνεχῆς yàp ἡ τούτων µεταθολή (16). "Οτι δὲ xal 
τῷ λογιχῷ (17) συνεισέρχεται τὸ αὐτεξούσιον, 156 
&x τῶν εἰρημένων περὶ (18) τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν elvat t, 
τοῖς μὴ (19) παρέργως ἀκηχοόσιν εὔδηλόν ἐστιν. Οὐ- 
δὲν δὲ ἴσως ἄτοπον, xal νῦν ὑπομνῆσαι τῶν αὖ- 
τῶν (20), τῆς ἀχολουθίας ἐπιζητούσης αὐτά. Τοῦ λο- 
γιχοῦ τὸ μέν ἐστι θεωρητιχὸν, τὸ δὲ πραχτικόν' 
θεωρητικὸν μὲν, τὸ χατανοοὺν (21), ὡς ἔχει τὰ ὄντα 
πρακτιχὸν δὲ, τὸ βουλευτικὸν, τὸ ὁρίζον τοῖς mpa- 
xtolc (22) τὸν ὁρθὸν λόγον. Καὶ χαλοῦσι τὸ μὲν θεω- 
ρητιχὸν, νοῦν τὸ δὲ πρακτικὸν, λόγον χαὶ τὸν μὲν, 
σοφίαν, τὸν (25) δὲ, φρόνησιν. Πᾶς δὲ ὁ βουλευόµε- 
voc, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς αἱρέσεως (24) οὕσης τῶν πρα- 
χτέων, βουλεύεται, ἵνα τὸ προχριθὲν Ex τῆς βουλῆς 
ἔληται, xal ἑλόμονος πράξῃ. Πᾶσα τοίνυν ἀνάγχη, 


peccatum suscipere voluntarium, Nam in nostra 
potestate est situm , aut dedere se malis tempera- 


tionibus , aut reluctari οἱ vincere. At plerique ma- 


lam  iemperationem ut perturbatjonun causam 
excusantes, necessitali, non sux ipsorum voluntati» 
vitium ascribunt : et idcirco absurdissime etiam 
virtutes in nostra potestate positas esse negant. 
CAP. XLI. 
Quam ob causam libera voluntate procreati simus. 
Reliquum est ut dicamus, quam ob causam li- 
bera voluntate procreati simus. Dicimus ergo cum 
ratione natura conjunctam esse liberam volunta- 
tem, et rebus genitis connatam esse mutationem, 
iis maxime qux ex subjecta materia generatze sunt. 
Principium enim cujusque ortus mutatio est. Nam 
ex comniutatione subject»? materie, ortus exsistit. 
Facile autem intelligetur quod dicimus, si stirpes 
omnes et animalia terrena et aquaiilia et volatilía 
respiciamus. Continuata enim est horum mutatio. 
Verum copulari natura cum ratione liberam volun- 
tatem, ex his quae diximus, cum aliqua in nostra 
esse potestate dissereremus , apertum est iis qui at- 
tente studioseque audiérunt. Alienum tamen forte 
non sit, etiam nunc eadem admonere, quando hoc 
ordo disputationis postulat. Ejus, quod ratione uti- 
tur, aliud in contemplando, aliud in agendo poni- 
tur. In contemplando ponitur, quod rerum naturam, 
quemadmodum se habeat, perspicit. In agendo, 
quod deliberat, quod rebus iis quze sub actionem 
cadunt, rectam rationem statuit. Atque illud qui- 
dem mentem , hoc rationem; illud sapientiam, hoc 
prudentiam appellant. Quicunque autem consultat, 
quod in se sit optio rerum agendarum, consultat, 


VAR. LECT.:ET ANIMADY. 


8) Προόα.1Λόμενοι. Ἡροσθαλλόμενοι, D. 1. Cul- 
AA Con. Mox, μήτε τὰς ἀρετάς, D. 4. Προθάλ- 
σθαι idem est, quod π σίζεσθαι. 

(9) Cap. 44. Index idem, A. 4, 3. Sic, sed μα’, a 
man, rec., Α. 3 : περ ro διά ποίαν αἰτίαν ape 
- εξούσιοι γεγόναμεν, p, D. 1. Loco χεφ. µα’, est 
γος ἑδδομος, Μο «Quam ob rem cum libero arbitrio 
creatisimus,» cap. 40, Vall. Cono incipit libri vii, 
cap. 3 : «Cur homo sit libero arbitriolpreditus, quia 
rationalis et ex nihilo productus, ubi obiter de an- 
gelorum bonorum et malorum arbitrio tractat. Et 
quod sponte mali evadimus, differentiam liberi arbi- 
trii ab habitu subdens. » Confer Joan. p. 194. 

(10) Διὰ ποἰαν' alc(av. Διὰ τὸ ποίαν αἰτίαν, Α. 1. 
Μος λογισμῷ, loco λογιχκῷ, A. 9. 

(11) Αὐτεξούσιον, xal τοῖς. Ὡς, sicut, loco xal, 
Con. Probo xal. Nec enim hoc similitudinis causa 
addidit, sed inferius ex eo argumentatur. Valla 
etiam habet xa. 

(12) Γεννητοῖς. Γενητοῖς, A. 2, D. 1. Mox con- 
sentiuut iterum in γενητός. 

(13) Μά.Ίιστα τοῖς. Τό, ΑΛ. 5. 

(14) Ἀρχὴ γὰρ γενέσεως. Hic in marg. h:ec no- 
ta : Σύνθεσις γὰρ ἀρχὴ διαστάσεως, D. 1. Mox χατα- 
vofjast, idem. 

(15) Kal τὰ χερσαῖα xal τὰ ἔνυδρα καὶ πτηνἆ. 
Τά το χερσαῖα καὶ πτηνὰ χαὶ ἔνυδρα, Α. 1, 2, Τά τε 
χερσαῖα xai τὰ πτηνὰ καὶ ἔννδρα, D. 1, A. 5. Eum- 
dem ordinem servant Con., Vall. 

(16) Ἡ τούτων µεταθολή. 1n marg. hzc est no- 


(4, ταυτὸν ἀλλοίωσις xaX µεταθολή. D. 4. Cono ad- 

dit : « Secundum corporales muta:iones, animi vero 

mutatio secundum voluntatem οἱ eleclionem. » 

A n on δὲ τῷ JoyaxQ. Kal, post δὲ, addit D. 4, 
(48) Εἱρημένων περἰ. Περί abest, A. 5. ldem mox 


πα ry: . 

19) Elval τι τοῖς µή. Elval τινα τοῖς µή, A. 1. 
Mox vitiuse ἀχηχοῶσιν, D. 1. 

(20) Ὕπομνησαι τῶν αὐτῶν. Περί, ante τῶν, 
addit D. 1. 

(21) Τὸ καταγοοῦν. Τὸ κατὰ νοῦν, Α. 1, M. 2. 
Sic, omisso μέν, A. 3. 

(22) Τὸ ὁρίζον τοῖς πρακτοῖς. Πρακτικοῖς, loco 
πρακτοῖς, A. 1, 2, 5, M. 2. Mox, xav χαλοῦσι δὲ τὸ 
μέν, A. 2. Καὶ χαλοῦσι τὸν μὲν θεωρητικόν * τὸν δέ, 
Α. ! Ab τὸ μὲν θεωρητιχὸν νοῦν ad λόγον xal omit- 
tit Vall. 

5) Τὸν μὲν σοφίαν, tóv. Τὸ μὲν σοφίαν, τό, 


» 


(24) 'O0 BovAsvóperoc ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς αἱρέσεως. 
fc, ante ἐπ', addit, et αἱρέσεως ex correct rec., 
antea αἱρέσεως, D. 1. Ὁ βρυλενόμενος ὡς Ev apto 
τῆς αἱρέσεως, Α. 1. Sie, sed syllaba su in βουλε 

µενος a inan, rec., 3 manu prima vero ἐπ, loco ἐν, 
À. 9. Ὡς habet etiam A. 3, Con., Vall, Sed Valla 
habet etiam περί ante τῶν mpaxcéov. IIpaxvov ba- 
bet Α. 4. Πραχτικῶν, M. 2. Ἡρακτῶν βούλεται, 
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at eligat,'quod e consultatione sit antepositum, eLubi A τὸν ἔχοντα τὸ βουλεύεσθαι (25), xaX χύριον εἶναι πμά- 


?legerit, agat. Omnino ergo necesse est, eum, in quo 
sit consultatio, etiam dominum esse actionum. Si 
enim dominus non est actionuu, frustra habet delibe- 
raudi vim. Quod si ita est, necessario cum ratione 
libera voluntas exsistit, Aut enim non erit rationis 
compos, aut, si sit rationis compos , erit dominus 
actionum, Si autem sit dominus actionum , omnino 


ξεων. El γὰρ μῆ χύριος εἴη πράξεων, περιττῶς ἔχει 
τὸ βουλεύεσθαι ᾿ εἰ δὲ τοῦτο, ἐξ ἀνάγχης παρυφίστα- 
ται τῷ λογικῷ τὸ αὐτεξούσιον ' f| γὰρ οὐκ ἔσται λο- 
γιχὸν, ἢ (26) λογικὸν ὃν, χύριον ἔσται πράξεων χἌ- 
Ρριον δὲ ὃν πράξεων, πάντως αὐὑτεξούσιον ἔσται. Ἐδεί- 
χθη δὲ χαὶ τὰ ἐξ ὑποχξιμέντς ὕλης γενητὰ τρεπτὰ 27) 
ὕντα. 


liberam habebit agendi voluutatem. Demonstratum etiam est, quxe ex subjecta Ιπαἰεγία nata sunt muta- 


bilia esse. 

Itaque ex utroque concluditur hominem necessa- 
rio libera esse voluntate atque mulabilem : muta- 
bilem, quoniam genitus ; libera voluntate, quoniam 
ratione przditus.- Quare qui Deum accusant quod 
hominem non crearit ejusmodi, ut iu eum vitium 
cadere nullum posset , sed liberze voluntatis effece- 
rit, imprudentes Deum accusant, quod rationis 
compotem ac. non a ratione vacuum hominem ge- 
nuerit, Necessarium est enim alterum de duobus, 
aut rationis expertem esse factum , aut, si rationis 
esset particeps et in rebus ageudis versaretur, esse 
libera voluntate. Necessario igitur omwuis natura 
jationis particeps, libera voluntate est et sua 8” 
tura mutabilis, Sed ille quidem na:ure, qua ex 
subjecta fiunt materia, dupliciter sunt mutabiles, 
et propter materiam , et boc ipso quod facla sunt. 
Qua autem non ex subjecta materia effect» sunt, 
uno solummodo, nempe ortus, mutabiles sunt. 


Rursus ex his naturis quz materia vacant, ez quie ϱ 


circa terram versantur, et ob socictatem , quam 
cum bominibus babent, in rebus agendis occupan- 
tur, magis sunt fcaeteris. inutabiles, Quis vero ob 
nature praestantiam cum Deo per inclinationem εἰ 
propensionem versantur, et per illius contempla- 
tionem beatitudine fruuntur, et in seipsas et Deum 


Ἐδ ἀμφοτέρων ἄρα συνάγεται, τὸ τὸν ἄνθρω- 
moy (28) ἐξ ἀνάγχης αὐτεξούσιον καὶ τρεπτὸν εἶναι" 
τρεπτὸν μὲν, ἐπειδὴ Υενητός (29): αὐτεξούσιον δὲ, 
ἐπειδῆῇ καὶ λογιχός (50). "Όσοι τοίνυν (51) αἰτιῶνται 
τὸν Oc», ὅτι τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἑποίησε καχίας (52) 
ἀνετίδεχτον, ἀλλ᾽ αὐτεξούσιον (56), λανθάνουσιν ἑαυ- 
τοὺς αἰτιώμενοι τὸν θΘεὸν, ὅτι λογιχὸν ἐποίησε τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ 157 οὐχ ἄλογον. ᾿Ανάγχη γὰρ τῶν 
δύο τὸ ἕτερον, f| ἄλογον γενέσθαι, f| λογικὸν ὄντα 
xal περὶ τὰ πραχτὰ στρεφόµενον (51) αὐτεξούσιον 
εἶναι. Ἐξ ἀνάγχης οὖν πᾶτα φύσις λογιχὴ αὑτεξού- 
σιός ἐστι xaX τρεπτὴ χατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν. 'AXX αἱ 
μὲν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης γενόµεναι, κατὰ δύο τρύ- 
πους τὸ τρεπτὸν ἔχουσι, xazá τε τὴν ὕλην, xai χατ' 
αὐτὸ τὸ γενέσθαι ” ὅσαι δὲ οὐκ M, ὑποχειμένης ὕλης 
ἐγένοντο, καθ᾽ ἕνα µόνον τρόπον τὸν τῆς γενέσεώς (55) 
εἶσι τρεπταί (56). Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἆθλων ὅσαι 
μὲν ἐν tolg περιγείοις εἰσὶ, τῇ κοινωνία τῇ πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους (57) περὶ τὰ πρακτέα χαταγινόµεναι, 
μᾶλλόν clot τῶν ἄλλων τρεπταί" ὅσαι δὲ δι ἀκρό- 
τητα φύόεως τῷ Os κατὰ σχέσιν (98) πλησιάζουσι, 
xai τῇ τούτου κατανοῄσει τὸ µακάριον χαρποῦνται, 
πρὸς ἑαυτὰς (39) καὶ τὸν Θεὸν µόνον ἑστραμμέναι, 
τῶν μὲν πρακτῶν (40) καὶ τῆς ὕλης παντάπασιν 


:ἑαυτὰς ἀπηλλοτρίωσαν, τῇ δὲ θεωρίᾳ (41) καὶ τῷ 
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(25) "Exovta tó*BovAsUscOa:. Τό abest, A. 2. 
Mox, περιττῶς ἔχοι, idem. Intellecto nimirum ἄν, 
non male. Obliqua enim etiam oratio est in εἴη. 

26) Ἔσται Aoyixóv, fj. Ἔστι λογιχὸν, cl, A. 5. 

27) Γεγνητὰ τρεπτά. Γενητὰ τρεπτάἆ, A. 1. Γεν- 
νητά abest, Α. 9. Τὰ γενητὰ τρεπτά, A. 2. Γενητὰ 
τρετζά, et post ὄντα addit, ἐξ ἀνάγχης, D. 1. 

(28) Τὺν' ἄγθρωπον. Τὸ τὸν ἄνθρωπον, A. 1. Mox 
deest ἐξ ἀνάγχης, D. 1. 

(29) Tpexróv μὲν, ἐπειδὴ γεγγητός. Τρεπτὸν 
μὲν, ὃτι γεννητός, 
τός mutat A. 2. Γενητόν, D. 1. Mox : αὐτεξούσιος 
δὲ, ἐπειδὴ λογιχός, A. 5. 

(50) Ἐπειδὴ καὶ Aoquxóc. "Oct καὶ λογιχός, A. 1. 
Ἐπειδὴ λογικός, A. 9. Kal omittit etiam Vall. 

(51) "Οσοι τοίνυν. Aute hzc additur : Πάντως 
οὖν συνάγεται τῷ λογικῷ τὸ ἐξ ἀνάγχης αὐτεξούσιον 
«Ὑενόμενον εἶναι τρεπτὀν. Τρεπτοῦ δὲ ὄντος, αὐτεξού- 
σιον εἶναι, ὥσπερ xat εἰχός. "Όσοι τοίνυν, x. τ.λ. D. 
1. Sic, sed ἄν addit eliam inter γενόμενον οἱ εἶναι 
A. 2. Πάντως οὖν συνάγεται τῷ λογικῷ τὸ ἐξ ἀνάγχης 
αὑτεξούσιον γενόµενον ἂν εἶναι τὸ τρεπτὀν ' τρεπτοῦ 
δὲ ὄντος, αὐτεξούσιον εἶναι, ὥσπερ καὶ εἰχός, A. 9 
Sei hec nemo, ut credo, desiderabit, si abfuerint, 
cum prasertim vix saua videantur. Saltem in prin- 
cipio, loco λογικῷ, videtur legendum λόγῳφ. Extrema 
eliam, ὥσπερ xai εἰχός, corrupta videntur. θ:όν, 
loco τὸν θεόν, M. 9. 

(32) ᾿Εποίησε κακίας. Ἑποίησε xaxlav, A. 5. 


(93) Αα. αὐτεξούσιον. Absuut, À. 1. 

(64) Πρακτέα συστρεροµενον. Ἡρακτὰ στρεφό- 
pevov, Α. 1, 5. ΠἩραχτέα στρεφόµενον, A49, b. 14. 
Σερέφεσθαι περί τι habel Gregor. Nazianz. p. 197, 
et alit, 

(53) Tpóxov τὸν τῆς Υεγέσεως. Τόν abest, A. 


(56) Ele vpeztcl (sic). In corrigendis notat τρε- 
πτοί, Ant, Elcl τρεπταί, D. 4, 2, 5, M. 9. 
(7) Πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. Τούς abest, A. 1,9, 


A. 1. Γενητός solum loco Υεννη- D D. 1. Mox, περί τε καὶ τρεπτὰ χαταγινόµεναι, ΑΛ. 


2. Πρακτά, loco πρακτέα, A. 1, 5. Πραχτά τε xai 
τρεπτά, D. 1. Mox τῶν ἄλλων omittit Con. 

(38) Τῷ 659 κατὰ σχέσιν. Καὶ τῷ θεῷ µόνῳ κατὰ 
σχέσιν, Α. 1. T θεῷ 1| κατὰ σχέσιν, A. 2. To Gp 
7| xai κατὰ σχέσιν, D. 1. Loco σχέσιν, A. 35 habe! 
συνάφειαν 1j χοινωνίαν, qui sunt. interuretatioues. 
Mox deest xat, ante τῇ τούτου, Con. 

(39) Πρὺς ἑαυτάς. Ante πρὀς insertum xal, A. 9. 
Habet etiam Con. Valla addit quidem xal, sed omiui: 
ἑαυτὰς xai. 

(40) Tov μὲν πρακτῶν. |n. marg. τρεπτῶν, A. 3. 
Tov μὲν πρακτέων, M. 2. Καὶ τῶν μὲν πρακτῶν, 
Α. ^. Mox, ἑαυτοὺς ἁπηλλοτρίωσαν, Α. 4. Παντά- 
πασιν Omittit A. 3, 

(4) Τη δὲ θεωρίᾳ. Δέ, post θεωρίᾳ tejieit A. 1. 
Kat, post θεωρίᾳ omiuit Vall. Mox, xai µένουσιν 
ἄτρεπτοι, D. 4. 
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Θεῷ προσῳχείωσαν, μένουσιν ἄτρεπτοι: αὐτεξούσιοι A solum conversam, a rebus agendis et materia plane 


μὲν οὖσαι (42), διὰ τὸ λογιχαὶ εἶναι, οὗ μὴν (45) 
τρεπόµεναι, διὰ τὰς προε,ρηµένας αἱἰτίας. Καὶ θαῦμά 
γε οὐδέν. Καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὅσοι θεωρητικοὶ 
γενόµενοι τῶν πραχτῶν ἑαυτοὺς (44) ἐχώρισαν, 
ἔμειναν ἄτρεπτοι. Οἶμαι συναποδεδεῖχθαι τοῖς εἱρη- 
µένοις, ὅτι τὴν ἀρχὴν αἱ λογιχαὶ πᾶσαι φύσεις ἄριστα 
δεδημιούργηνται, χαὶ εἴπερ οὕτω διέµειναν, ὡς ἐξ 
ἀρχῆς (45) ἐχτίσθησαν, πάσης ἂν χαχίας ἑκτὸς ῆσαν * 
γίνεται δὲ 158 αὐταῖς (460) ἡ xaxia κατὰ προαἰρε- 
σιν. οὕτω γοῦν αἱ (47) µείνασα!: χατὰ τὴν ἐς ἀρχῆς 
γένεσιν, τὸ µαχάριον ἔχουσι. Μόνοι δὲ ἄγγελοι τῶν 
ἀσωμάτων ἑτράπησαν, καὶ οὐδὲ αὐτοὶ (48) πάντες, 
ἀλλὰ τινὲς ἐξ αὐτῶν, ὅσοι ῥέψαντες (49) πρὸς τὰ 
κάτω, τῶν ἐπιγείων ἔφεσιν ἔσχον, τῆς πρὺς τὰ 
ἄνω (50) χαὶ τὸν 8cbv σχέσεως ἀποχωρήσαντες. 


se removerunt , et contemplationi Deoque se cop- 
junrere , manent immutabiles : libera quidem vo- 
luntate preditz, quoniam ratione utuntur ; non ta- 
men mulabiles , ob eas causas quss jam diximus. 
Neque sane miri quidquam est. Etenim homines 
contemplationi dediti, qui se ab agendis rebus avo- 
carunt, immutabiles permansere. Puto illud quo- ' 
que jam esse demonstratum, naturas rationis par- 
ticipes ab initio optime esse genitas ; ac αἱ, υἱ 4 
principio sunt condite , ita mansissent, ab omni 
fuissent vitio remotissimze. Nunc sua ipse volun- 
tate et electione in vitium incurrunt. Nam quse ita 
permanserunt, ut initio generate sunt , beatitudine 
perfruuntur. Soli autem angeli inter ea qux sunt 


B sine corpore , mutati sunt, neque hi oinnes tamen, 


sed aliqui, qui ad inferiora propensi, res terrenas concupierunt, cum a propensione ad res superas et 


Deum discessissent. 

Οὐχοῦν ἐκ τῶν (54) δεδειγµένων δηλόν ἐστιν, ὡς ἕνεχα 
μὲν τοῦ φύσει (52) τρεπτοὺς ἡμᾶς εἶναι, τὰς δυνάµεις 
φὰς προαιρετιχὰς τρεπτὰς ἔχομεν, οὐ μὴν διὰ τὸ ἔχειν 
ερεπτὰς δυνάµεις, τοῦ καχοὺς ἡμᾶς εἴναι τὸν Θεὸν ἄν 
τις αἰτιάσαιτο. 02 γὰρ ἐν ταῖς δυνάμµεσίν clot (55) αἱ 
xaxlat, ἀλλ ἓν ταῖς ἔξεσιν' αἱ δὲ ἕξεις, κατὰ προαἰρξ- 
σιν (54). χατὰ προαίρεσιν ἄρα xaxoV (55) γινόµεθα, 
xaX οὐ κατὰ φύσιν ἐσμέν. Μάθοι δ ἄν τις ἀκριδέστε- 
pov τὸ λεγόμενον οὕτως Ἐν τοῖς προλαθοῦσιν δύνα- 
piv ἑλέγομεν εἶναι, ἀφ᾿ ἧς ἕκαστον, ὧν motoupev, 
ποιεῖν δυνάµεθα. Πᾶσα δὲ προαιρετιχὴ δύναμις (56), 
4 αὐτὴ τῶν ἀντικειμένων ἐστί΄ µία γὰρ χαὶ (57) f 
αὐτὴ δύναμις τοῦ φεύδεσθαι καὶ ἀληθεύειν, xot 
µία καὶ ἡ αὐτὴ δύναµις τοῦ σωφρονεῖν xal &xoaa- 


Itaque ex his que demonstravimus , manifestum 
est, quoniam natura sumus mutabiles , vires nos, 
quibus eligiinus , mutabiles habere, Neque tamen, 
quoniam mulabiles vires .habemus , improbitatis 
nostra culpa in Deum conferenda est. Non eniin in 
facultatibus sunt vitia, sed iu habitibus. Habitus 
autem ex electione el voluntate sunt. Itaque nostra 
ipsorum electione et voluntate improbi evadimus, 
non natura sumus. Quod accuratius doceri potest 
sic : Supra facultatem esse dicebamus, per quam 
omnia, quz facimus , facere possumus. Omnis au- 
tem vis eligendi oppositorum est ; una enim eadein- 
que facultas est, et mentiendi, et verum dicendi, et 
una eademque facultas temperate et intemperate 


σταίνειν (58). Οὐχέτι δὲ ἡ αὐτὴ ἕξις τῶν ἀντιχειμέ- ϱ viveudi. At non idem habitus contrariorum est, ut 


νων, οἷον τοῦ ἀκολασταίνειν xal σωφρονεῖν (59), 7] τοῦ 
φεύδεσθαι xal ἀληθεύειν, ἀλλὰ τῶν ἑναντίων (60) αἱ 


intemperanter et temperauter vivendi , aut meuda- 
cium et verum dicendi; sed contrarioruu) contra- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(42) Αὐτεξούσιοι μὲν οὖσαι. Cono addit : «et ver- 
tibiles,» id est, xal τρεπταἰ. 

(45) Διὰ τὸ Ἰογικὸς εἶναι, οὐ μέν. Διὰ τὸ λογιχαὶ 
εἵναι, οὐ μήν A. {, 2, D. 1. Sic, sed λογιχόν, Α. 5. 
Άογικαί refertur ad αὐτεξούσιοι, non ad εἶναι. Mox : 
Καΐτοι θαῦμά γε, Α. 5. 

(44) Τῶν πρακτῶν ἑαυτούς. Loco πραχκτῶν in 
marg. τρεπτῶν, Α. 2. Μος idem, xat ἔμειναν ἄτρε- 
πτοι. Sed Cono : manent invertibiles. Mox post 
οἶμαι malim addere οὖν, quod facile ante σύν, cum 
quo baud raro permutatur, poluit excidere. Cono 
addit, ilaque. E . . - 

(45) Ὡς ἐξ ἀρχῆς. Ὡς ix τῆς ἀρχῆς, Α. ὃ. 

(46) Γίνεται δὲ αὐταῖς. Ferri hoc potest. Conjict 
tamen possil προσγίνεται. Ab. γίνεται ad. µαχάριον 
ἔχουσι omittit Couo. 

(47) Οὕτω γοῦν al. "Ovtw. Sic, loco οὕτω, Α. 3. 
Haud dubie voluit ὄντως. Non iuepte. 

(48) Kal οὐδὲ αὐτοί. Οὗτοι, loco αὐτοί, Α. 2, 5, D. 1. 

(49) Ὅσοι ῥέψαντες, x. *. X. Quicunque videli- 
cet se ad inferiora aut. ad Lerrestrium concupiscen- 
tiam sponte convertentes, ab habitudine, qua est ad 
superiora el divina, se separarunt, in diesque magis 
ac magis separant, Cono. 

w Τῆς περὶ τὰ ἄγω. Τῆς πρὸς τὰ ἄνω, A. 1, 
9, 3, D. 1. Ad superiora, Con. ] | 

(61) οὐκοῦν ἐκ τῶν. Owmisso οὐχοῦν, post δε- 
δειγµένων additur οὖν, et post δῆλον omittitur 
ἑστίν, Α. 5. 


ParBOL. GB. XL. 


(52) Ὡς ἔνεχα τοῦ φύσει. Μέν, post ἕνεχα, addit 
Α. 1, 2, 3, D. 4. "Οτι, loco ὡς, M. 2. Mox, faculta- 
lem electivam vertibilem, Cou. Et sic mox iterum, 
Α. 9. lta : Τὰς χατὰ προαίρεσιν δὲ δυνάμεις ἔχο- 
μεν, Α. 9. 

(53) Ἐν ταῖς δυνάµεσίν εἰσιν. Eliot» abest, 

1 


(54) Αἱ δὲ ἕξεις, κατὰ προαἰρεσιν. Cono addit, 
acquiruntur. 

(55) Κατὰ προαἰρεσιν ἄρα xaxol. Kaxà ταύτην 
ἄρα χαχοί, D. 1. Mox, Υενόμεθα, xal χατὰ φύσιν, 
A. 9. Deinde : δυνάµεσι λέγομεν, loco δύναμιν ἑλέ- 

οµεν, À. 9. 
T (56) Πᾶσα δὲ προαιρετιχὴ δύναμις. Post δέ in- 


D terponit προαἰρεσις 5, M. 2. Idem qox, loco fj αὐτὴ, 


habet χαὶ αὐτή. 

(57) Mía γὰρ καὶ ad proximum δύγαμις absunt, 
A 9. Α priori xal ἡ αὐτὴ ad posterius absunt, Con. 
Mox, xai µία γὰρ 1j αὐτή, A. 2. Nec γάρ, uec ἡ ha- 
bet A. 3. 

(58) Kal ἀκολασταίνειν. Καὶ του αχολασταίνειν, 
Α. 9. Mox οὔτι, loco οὐχέτι, À. 5. Mox idem omiuit 
τοῦ, ante φεύδεσθαι. 

(59) Αντικειμέγων, olov τοῦ áxoAaccalvew καὶ 
σωφρονεῖν. Post ἀντικειμένων addit ἐστίν, et ante 
σωφρονεῖν addit τοῦ, D. 1. Τό, loco τοῦ, post οἵον 
habet A. 2. 

(69) 'A.Ltà τῶν ἐνγαντίων. ᾽Αλλὰ τὸ ἑναντίον, 
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rii sunt habitus. Nom temperanter vivere habitus A ἐναντίαι' τὸ μὲν γὰρ σωφρονεῖ», τῆς xatT' ἀρετήν 


est virtutis; intemperauter, vitii. Non sunt ergo vi- 
tia facultatum , sed babituum et electionis. Non 
enim facultas est, qua facit , ut immodeste viva- 
mus aut mendacium dicamus, sed electio. Erat 


enim in nostra potestale, verum dicere , non men- - 


dacium. Si ergo vitium facultas non est, sed habi- 
tus , non, qui facultetem nobis dedit, causa nobis 
improbitatis est, sed habitus, qui per nos et propter 
nos comparatur. Liccbat enim contrarium habitum, 
non istum vitiosum , exercitatione querere. Differt 
autem facultas ab habhitu, quod omnes facultates 
naturales sint : habitus a nobis parti ; et facultates 
doctrina tradi non possint, habitus discendo εἰ 
consuetudine adveniat, Quocirca si facultas natu- 
ralis quzdam res est, nec doctrina tradi potest, 
habitus adventitia, et doctrina traditur : non na- 
tura causa vitiorum est, sed quod vitiose instituti 
sumus, et idcirco vitiosum habitum comparavimus. 
Omnem enim habitum comparari a nobis, osten- 
sum est. Facultates porro esse naturales , ex eo pa- 
tet, quod omnes easdem habent facultates, exceptis 
jis qui mutili sunt. Contra , liabitus ron esse uatu- 
rales , inde perspicitur, quod non eosdem omnes 
habent labitus, sed alii alios. Qux enim natura 
sunt, eadem sunt apud omnes. 
CAP. XLII. 
De providentia. 

Libera voluntate esse hominem , et quarum Τ0- 
rum liberam habeat voluntatem, et cur libera vo- 
juntate creatus sit, satis supra explicatum est. Sed 
quoniam non cuicunque propositum est hominem 
interficere, etiam interficit, sed aliquando interfi- 
cit, aliquando non interficit : quod electio ejus im- 


VAR. LECT. 


(61) Kal τῆς προαιρέσεως. Καὶ τῶν προαιρὲ- 
σεων, D, 1, A. 2. Vulgatuui liabet Cou., Vall. Totum 
sic : χαχίαι, al και (sic) τῶν &S:ov xal τῶν προαιρέ. 
σεων, A. 9. Forte voluit εἰ xat, loco αἱ xat. 

(62) Ἡ ἡμᾶς παρασκευάζουσα. Ἡ παρασχενά- 
ζουσα ἡμᾶς, A. 1, 2, 5, D. 1. 

(65) 'Eg' ἡμῖν γὰρ ἦν. Táp rasura sublatum, 


(04) Ἀ.Ἰηθεύει xal qi] γεύδεσθαι. Mf, abest, 
D. 1. ᾽Αληθεύειν f] ψεύδεσθαι, A. 1, 5. Sic Con. Τὸ 
ἀληθεύειν καὶ (hic rasura deletum uf) φεύδεσθαι, A. 
$. Valla plura addit sic : intemperanter agere, 
ivo mentiri, temperanterve vivere, aut vera pro- 
oqui. 

Ie 'Hyiv. τῶν xaxov. Tov xaxov ἡμῖν, ΑΛ. 9. 

(66) ALI ἕξις. 'AXX' 4j ἕξις, D. 4. Mox deest 
xaX δι ἡμῶν, M. 2. Paulo post, προγινοµένη, Α. 5. 
Προσγενοµένη, D. 1. 

(67) Τῳ zácac μὲν τὰς Óvrdgew. Τῷ ex cor- 
reci, rec., antea τό, D. 1. Mox, xai τὸ τὰς μὲν ὃν- 
νάµεις, idem. 

(68) Καὶ ἔθους. Καὶ θέας, A. 4. Ergo Valla, et 
speculatione. Mox idem post ἀδίδαχτος addit, est 
qualitas, id est, ἔστι ποιότης. 

(69) Ἐπίκτητος καὶ διδαχτή. Διδακτική, A. 5. 

70) Ἀ.1Λὰ τὸ κακῶς ἡμᾶς ἦχθαι. Ἐθίσαι, loco 
foo: D. 4, A. 2. Ἠχθαι, educalos esse. Aristot. 

th. ad,Nicomach. 1, À ; Ael τοῖς ἔθεσιν Ἴχθαι χαλῶς 
4by περὶ καλῶν — ἀχουσόμενον. Ἐθίσαι absque sub- 
Jeeto locum habere nequit. Postulatur enim τοὺς Υο- 
νέας καὶ διδασχάλονς. Nam ἐθίζειν activum est 


ἐστιν ἔξεως' τὸ δὲ ἀχολασταίνειν, τῆς χαχίας. Οὐχ 
εἰσὶν ἄρα τῶν δυνάµεων αἱ χαχίαι, ἀλλὰ τῶν Έξεων 
χαὶ τῆς πρφαιρέσεως (61). O0 159 γὰρ ἡ δύναμίς 
ἐστιν dj παρασκευάζουσα ἡμᾶς (02) ἀχολασταίνειν 1| 
φεύδεσθαι, ἀλλ᾽ ij προαἰρεσις. Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ fjv (63) 
ἀληθεύειν, xal μὴ φεύδεσθαι (04). Εἴπερ οὖν οὐχ 
ἔστιν d) καχία δύναμις, ἀλλ ἒξις, οὐχ ὁ τὴν δύναμιν 
δοὺς αἴτιος ἡμῖν τῶν χαχῶν (05), ἀλλ fj Έξις (66) ἡ 
παρ) ἡμῶν xaX δι’ ἡμῶν χαὶ δι ἡμᾶς προσγινοµένη. 
Ἐξην γὰρ τὴν ἑναντίαν ἔξιν Ex. τῆς γυμνατίας χτή- 
σασθαι, xaX μὴ thv φαύλην. Διαφέρει δὲ δύναμις 
ἔξεως, τῷ πάσας μὲν τὰς δυνάµεις (67) φυσικὰς cl- 
ναι’ τὰς δὲ ἕξεις ἐπεισάχτους' xal τῷ τὰς μὲν δυνά-΄ 
μεις ἀδιδάκτους εἶναι, τὰς δὲ ἔξεις Ex µαθήῄσεως xal 


D ἔθους (08) προσγίνεσθαι. El τοίνυν fj δύναμις φυσικἡ 


τις χαὶ ἀδίδαχτος, d δὲ Efi ἑἐπίχτητος xal ὃδι- 
δαχτή (09): οὐχ ἡ φύσις αἰτία τῶν xaxov, ἀλλὰ τὸ 
χαχῶς ἡμᾶς ἦχθαι (70), xal διὰ τοῦτο xaxtv ἕξιν 
κτήσασθαι. Πᾶσα γὰρ ἕξις ἐπίχτητος ἑδείχθη. "O: 
δὲ φύσει εἰσὶν αἱ δυνάµεις, δηλον Ex τοῦ πάντας τὰς 
αὐτὰς ἔχειν δυνάµεις, πλὴν τῶν πεπηρωµένων. "Ότι 
δὲ αἱ ἕξεις οὗ φυσιχαὶ (71), ὅηλον Ex τοῦ p] πάντας 
τὰς αὐτὰς ἔχειν ἕξεις (72), ἄλλους δὲ ἄλλας. Τὰ γὰρ 
φύσει, τὰ αὐτὰ παρὰ πᾶσιν (10). 


ΚΕΦ. ΜΒ’(74). 
Περὶ προγοίας. 

"Ot: μὲν αὑὐτεξούσιός ὲστιν ὁ ἄνθρωπος, xaX τίνων 
ἐστὶν αὐτεξούσιος, χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν αὑιεξούσιος 
γέγονεν, αὐτάῤχως ἓν τοῖς προλαθοῦσιν εἴρηται. 
Ἐπειδὴ δὲ οὗ πᾶς ὁ 100 πρ,θέμενος φονεῦσαι, 
πάντως φονεύει (75): ἀλλὰ ποτὲ μὲν φονεύει, ποτὲ δὰ 
o0, «n; προαιρέσεως παρθµποδισθείσης (76), καὶ μὴ 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


alium assuefacere. Vall, reddidit, assuevisse. Sed hoc 
est εἰθίσθαι. Aristot. Eth. ad. Nicomach. n, 4 : Ὁ 
λίθος φύσει χάτω φερόμενος οὖν ἂν ἐθισθείη ἄνω φὲ- 
ρεσθαι, οὐδ᾽ ἂν µυριάχις αὐτὸν ἐθίζῃ τις ἄνω ῥίπτων. 
Et ibid. Οἱ γὰρ νοµοθέται τοὺς πολίτας ἐθίζοντες 
ποιοῦσιν ἀγαθούς. 

(71) Ὅτι δὲ ἕξεις οὐ φυσικαί. Al, ante ἕξεις, 
addit A. 1. 2, 5, D. I. In versione, loco idem, quod 
vitiosum esl, correxi inde. Vitium istud servavit 
e τὰς 0x. à 

c αὐτὰς ἔχει ἔξειςο. Τὰς αὑτὰς ἕξει 
ἔχειν, A. 9, D. 4. ^ eme. Ts αὖτας δες 

(19) Τὰ αὐτὰ παρὰ πᾶσιν. ἵη his desinit A. 4, 
cum tamen nullum sit indicium defectus. In media 
enim pagina orationem terminat. 

(14) Cap. 42. Iudex idem, A. 2, 5. Idem, sed μα’, 
D. 1. Solum λόγος, loco χεφ. pf', habet M. 2. De 
providentia. Cap. 41, Vall. Cono incipit libri vr De 
provideniia cap. 1 : elnvesitigat, si sit divina in rebus 
providentia, quam multis argumentis colligit. » 

(75) Πάντως φονεύει. Πάντως omittit À. 5. Idem 
ρα τη habet ἐπεὶ δέ, loco ἐπειδὴ δὲ. 

ης προαιρέσεως xapsuxoó. Tn πράξεως 
παρεµποδιαθείσης, D. 1. Της προθέσεως ας 
οὔσης xaX jh δραττούσης τὸν cxomóv. Πρόνοιαν δέ 
τινα τούτων. Sed in marg. a mau. rec. yp. τῆς πρά- 
ξεως παρεµποδισθεἰσης xax μὴ ὁραμούσης xatà σχο- 
όν, À. 2. Vide mox notata ex D. 1. Actione impe- 
dita, Con. Prepedita actione, Vàll. A. 5 habet ita: 
τῆς πράξεως παραποδισθείσης. A. $. Προαίρεσις est 
proposiium agendi. Alque ita etiam h. 1. explican- 


» 
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δραμούσης (71) κατὰ σχοπόν' πρόνοιαν δὲ τούτων τι- A pedita sit, neque cadat ex sententia, quod propo- 


và ἔφαμεν αἰτίαν εἶναι (78), καὶ οὐχ εἱἰμαρμένην' 
ἀχόλουθος τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν (79) ἐστιν ὁ περὶ τῆς προ: 
νοίας (80) λόγος. Διαιρεῖται δὲ χαὶ οὗτος (81) εἰς 
τρία’ πρῶτον μὲν, εἰ ἔστι πρόνοια" δεύτερον, τί (R2) 
ἐστι' τρίτον, τίνων ἑστίν. ᾽Αλλ Ἰουδαῖος μὲν οὐδ' ἂν 
µαινόµενος ἀγνοῄσειε πρόνοιαν, εἰδὼς μὲν τὰ (85) 
xatv' Αἴγυπτον θαύματα, ἑπακούσὰς δὲ τῶν χατὰ τὴν 
ἔρημον, ἓν οἷς τηλαυγεστέρα τῶν ὁρατῶν (84) ἐφάνη 
τοῖς ἀνθδρώποις f) πρόνοια * πολλὰ δὲ καὶ Ev προφήταις 
xai ἐν Βαθυλῶνι (85) χατανοήτας ἕργα τῆς προνοίας, 
μηδὲ µίαν ἀμφιθολίαν ἐπιδεχόμενα (386)'Χριστιανοὺς δὲ 
χαὶ ταῦτα μὲν ἅπαντα δ,δάσχει (81) πρόνοιαν εἶναι, 
μάλιστα δὲ τὸ θειότατον καὶ δι ὑπερθολὴν φιλανθρω- 
πίας ἀπιστότατον (88) ἔργον τῆς (89) προνοίας, tj δι᾽ 
ἡμᾶς ἑνσωμάτωσις (90) τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ οὗ πρὸς 
τούτους μόνους (91) ὁ λόγος, ἀλλὰ xal πρὸς Ἕλλη- 
νσς, φέρε xal 6i ἄλλων, ofc ἐχεῖνοι πιστεύουσιν (92), 
ἁἀποδείξωμεν πρόνοιαν οὖσαν. Ὅτι τοίνυν ἔστι mpó- 
νοια διὰ τῶν αὐτῶν ἄν τις ἐπιδείξειε, δι ὧν, ὅτι 
καὶ θεὸς ἔστιν, ἑδείξαμεν. Ἡ γὰρ διαμονὴ τῶν 
ἁπάντων, καὶ μάλιστα τῶν ἓν γενέσει καὶ φθορᾶ, 


suerat; et liorum causam esse, non fatum, sed 
providentiam, dicebamus; sequitur tractationem 
de libera voluntate disputatio de providentia , qux 
etiam in tres partes dividitur. Primum enim quz- 
reüdum est,sitne providentia ; secundo, quid sit, 
tertio, quorum sit. Ac Judaeus quidem ne insanus 
quidem si sit, providentiam ignorel ; cum sciat mi- 
racula, quie in /Egypto evenere ; cum audierit, 
quz in solitudine contigerint , jn quibus illustrior 
hominibus apparuit providentia, quam im iis quae 
oculis cernuntur ; item cum multa opera providen-, 
Lig , et in. prophetis et Babylone cognoverit, quae 
omnem dubitationem respuunt, Christianos autem 
cum hxc omnia docent , esse providentiam , tum in 
primis divinissimum illud et ob eximium amoretun 
in humánum genus summe incredibile providentize 
opus, quod Deus se corpore, nostra causa, indue- 
rit. Sed quoniam non cum his modo disputamus, 
sed etiam contra Graecos oratio nostra instituitur, 
age ctiain. per alia , quibus illi fidem tribuunt, esse 
providentiam demonstremus. ltaque esse providen- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


dum est πρᾶξις. Nec enim factum perpetratum bh. |. 
intelligi potest, sed factum animo propositum et im- 
per[ecium. Forte ergo aliquis πρᾶξιν explicavit προ- 
αἱρεσιν, alius πρόθεσιν. Ergo in eam partem | incli- 
naveriimn, ut probem πράξεως. Nam poaípeaty nemo 
facile explicaverit vocabulo προθέσεως aut πρά- 
ξεως. Accedit consensus codicuin etl versionum ex 
codicibus expressarum; 

(T1) Δραμούσης. Mis additur : Της δὲ προθέσεως 
ἐφ᾽ ἡμῖν οὔσης xal μὴ δραμούσης χατὰ σχοπὀν, D. 1. 
Ἡρόθεσις et poat ἔσις h. l. sunt synonyma. Sic 
p»ulo ante est προθέµενος. Ex cod. D. 1 et A. 92, 
aliquis conjicere possit, legendum esse, τῆς μὲν 
προθέσεως (seu προαιρέσεως) ἐφ᾽ ἡμῖν οὔσης, τῆς δὲ 
πράξεως (πρᾶξις autem hoc loco est ipse actus et 
propositum agendi) παρεµποδισθείσης xal pud ὃρα- 
μούσης χατὰ σχοπόν. Δραττούσης duabus de causis 
vix probabitur, partium, quod rarissime accusativum, 
frequentius genitivum babet; partim, quod medium 
potius, quam activum in usu est. Cono et Valla 
istum appendicem non agnoscunt, 

(78) Πρόνοιαν δὲ τούτων — εἶναι. Πρόνοιαν δὲ 
ούτων τινὰ ἔφαμεν alzíav εἶναι, D. 4. Τινά non lia- 
bet Con., Vall. 

(19) Ακο.ούθως τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν. ᾿Αχόλουθος τοῖς 
ἐφ᾽ ἡμῖν, D. 1. ᾿Ακόλουθος τοῖς, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὁ 


h. |. interpretor ἔπειτα ἀχούσας. Ἐπί enim hic 
eamdem vim habet, quam in vocahulo ἐπειπεῖν et 
similibus. Mox, μετὰ τὴν ἔρημον, M. 3. — 

(84) Τῶν ὁρατῶν. «Visibiliorque,» Con. «Longe il-. 
lustrissimze visiones.» Valla. Ac si ὁράσεις legerit. 
Τὰ ὁρατά sunt ea qux in oculos incurrunt, quas 
quisque potest cernere et perspicere. Mox : 'H π 
νοια τοῖς ἀνθρώποις, A. 5. ldem continuo, πολλὰ 
χαὶ Ev. 

(85) Ἐν προφήταις καὶ ἐν Βαθυ.ῶνι. Tolg, 
ante προφήταις, addit M.'2. Etsi multa. ιμἱγασυ]οβο 
faeta ex prophetarum scriptis licet cognoscere, 
tamen mihi mirum videtur, cur prophetas et Ba- 
bylonem conjunxerit. Loco προφήταις ergo conje- 
cerim ὁδοιπορίαις, aut simile aliquid, veluti, ἐν τῇ 
ἰδίᾳ πατρίδι, ἓν τοῖς ἰδίοις ὁρίοις, &v ταῖς μεταξὺ 
περιόδοις. Videtur autem hic respicere omnia, quie 
inde a Josu:x expeditionibus ad captivitatem Baby- 
lonicai miraculose acciderunt. 

(80) 'Augi6oALav. ἐπιδεχόμεγα. ᾿Αμϕ:θολ. δεχό- 
μενα, Α. 2. 

(87) "Απαντα διδάσκει. A, 5 omittit διδάσχει. 

(88) &iAav0poxíac ἀπιστότατον. Huc refertur 
in marg. a man. rec. vf. ἀγαθώτατον, D. 1. Ἄγα- 
θώτατον, loco ἀπιστότατον in textu, Α. 2. Valla 
reddidit, fidelissimum, omisit vero θειότατον. Cono, 


τῆς προνοίας, A. 2. Forte ἀχόλουθος τοῖς, seu τῷ (id D incredibilissimum. ᾿Απιστότατον non est hujus loci. 


est λόγῳ), ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστί τινα, ὁ mepl. Aut. Xxó- 
λουθος τῷ περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὁ, Cum vitiose 
legeretur ἀχολούθως, Ellebodius videtur conjecisse 
ἀκολουθεῖ. Toi; ἐφ᾽ ἡμῖν poterat prorsus abesse. 
Forte explicandi causa ascriptum vocabulo ἀχόλου- 
θος. Nam antea disputavit περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Cono 
ita: «Expleta eorum, quz sunt in nobis, determina- 
tione, serme de providentia jure consequitur.»Val- 
la: «Sequens nobis de providentia erit oratio. ' Ergo 
o nisit τοῖς ἐφ'. 

(80) 'O περὶ τῆς προνοίας. Περί abest, ΑΔ. 5. 

(81) Αιαιρεῖται δὲ οὗτος. Kal post δέ addit D. 4, 
A. 9, 5.«Qui (sermo) in tria dividitur, »Con. 

(82) Δεύτερον, τί. Post δεύτερον deletum δέ, D. 
4. Mox, videns, loco Judaeus, Con. 'AXX' 6 Ίου: 
δαῖος, ΑΛ. 3. 

(83) Ἀ]νοήσειε, πρόνοιαν εἰδὼς cd. ᾿Αγνοήσειε 
κρόνλιαν, εἰδὼς μὲν τά, D. 1, A. 2, 5. Ἐπακούσας 


T&à γὰρ ἄπιστα οὔτε διδάσχει, οὔτε πείθει. ᾿Αγαθώ- 
τατος habet etiain Synes. t. Il, pag. 91, idque hoc 
loco probari possit, id est benignissimum. Conjici 
tamen etiam possit θαυμαστότατον, ἀξιοπιστότατον 
el ἀπυστότατον, id est, inauditum, inusitatissimum, 
hoc est maximuin. "Απνστος liabet ZEschin. Socrat. 
Dialog. 111, 5; Herodian. p. 348. 

(89) Ἔργον τῆς. Ἔργον τὰ τῆς, A. 5. Mox idem, 
τούτους μόνους ὁ λόγος. 

(90) ^H 6v ἡμᾶς ἐνσωμάτωσις. Ἡ δι’ ἡμᾶς ταρ- 


, Xbg ἑνσωμάτωσις. Α 


(91) Ἐπειδὴ δὲ οὐ πρὸς τούτους µόνους. Ἐπεὶ 
δὲ οὐ πρὸς Ἰουδαίους μόνους, D. 1 

(92) οἷς ἐκεῖνοι πιστεύουσι». Αὐδυπι, Con. 
«Quibus illi dem adhibent ,»Vall. Πεισθῶσιν, loco 
πιστεύουσιν, D. 4. Non male, intellecto. ἄν. Atque 
ita postea reperi in A. 2, qui ita habet; Οἷς ἂν 
ἐχεῖνοι πειθῶσιν, loco πεισθῶαιν. 
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tiam . üscem rationibus quis ostendat , quibus Deum A xat ἡ θέσις xal Ἡ τάξις τῶν ὄντων (05), ἀεὶ φυλατ- 


esse probavimus. Nam omnium perinanentia, et ma- 
xime eorum quz oriuntur et occidunt , situs item οἱ 
ordo rerum , qui semper idem conservatur, et astro- 
rum cursus, qui nihil uuquam variatur, et annui 
circuitus , et anni temporum restitutio , noctium et 
dierum semel in anno xqualitas, utrisque vicissim , 
neque majore, neque minore parte , augescentibus 
el decrescentibus, quomodo, si nemo provideat, 
similiter administrari et perseverare possit ? Quin 
ctiam pana, qu;e peccata insequitur, imo peccato- 
rum ipsorum detectio, quando , ut. nemo sit , qui 
ea possit coarguere, quibusdam circumstantiis pro- 
Teruntur, esse providentiam declarat. 

Plenz sunt hujusmodi bistoriis et Hebraeorum 
Scripture, et Graecorum litterx. Nam. ejusmolli 
Susanne casus Litteris sanctis mandatus est, et 
spud Grecos poete lIbyci. Hie enim , cum a qui- 
busdam interficeretur, neque ullum vel adjuto- 
rem, vel testem haberet injuriz, conspicatus grues , 
Vos, inquit, moftém meam vindicate. Postea quz- 
rentibus civibus, quis ezxdein fecisset, nec depre- 
hendentibus , accidit, ut, cum theatrum celebrare- 
tur, et populus spectandi causa consideret , grues 
prxtervolarent, Quos cum vidissent , qui czedis erant 
auctores , riserunt, et, Ecce, inquiunt, Ibyci vin- 
dices. Quod cum quidam , qui proxime assidebat , 
audiisset, detulit ad magistratum , illique compre- 
liensi de czede confessi sunt. Multa hujusinodi a ve- 
teribus litteris mandata sunt, qux si quis velit 
colligere, infinite excrescat oratio. Quod si non on- 
nium peccata ad eumdem modum produntur, inio 
aliqui effugere videntur, nemo propterea — neget 
65866 etiam providentiam. Non enim uno tantum 
modo hominibus eonsulit, sed multis et differenti- 
bus. Maxime autein. esse providentiam ostendit , 
corporum qu:e oriuntur et intereunt , fabrica et pro- 
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tA Kal ἡ τάξις των ὄντων. Ἡ abest, D. 1. 
(94) Tór αὐτῶν τρόπο) Τὸν αὐτὸν τρόπον, À. 
9,5, D. {, M.Z.«Eundem modum. »Con. 

95) Μηδὲν µμµήδέποτε OiaAAdcrovca. Μηδὲν 
µηδέποτε διςλαττοῦσα, A. 2. Paulo post, χύχλος τού- 
του τοῦ ἐνιαυτοῦ, M. 2. Κύχλος ἑνιαντοῦ supra eiiam 
meinoraiur p. 151, in fine. 

(96) Kal τῶν ἡμερῶν. Τῶν abest, D. 1, A. 5. 

(97) Αὐξανομένης τε xal. Tc abest, A. 3. 

(98) Οὔτε zÀelor« μέρει. Οὔτε πλείονι µέτρῳψ. 
D. 1, A. 2, Con., « Hoc probo. » Valla : tempore. 

(99) Κατά τινας περιστάσεις ἐμφανγίζται. Κατά 
τινας περιστ. ἐμφανίζηται, D. 1, A. $. Mox, δεί- 
xvuct mpóvorav εἶναι absunt, Con. 

(4) Ἔ.λησ, γράμματα, x. τ. λ. Ἕλλησι ουγ- 
Jpghnsasa, Τοιουτον τας ἐν μὲν τῇ T pas] D. 1. 

λλησι συγγοάµµατα. Τοιοῦτον γὰρ ἐμφαίνει, Α 
9. Sed ita uox legendum esset, ἡ Γραφή. Γράµ- 
pata quidem idem est, quod συγγρά, «X, sed 
συγΥ. post σι potuit facile excidere. Ἐῤῥέθη τῇ 
Γραφῇ etiam ferri potest. Tamen inagis placet ἐν 
μὲν τῇ Γραφῇ, quia mox est, £v 65 τοῖς. 

9) Τοις παρ "EAAnc:. Παρ) abest, D. 1. Mox 
"I6uxov, D. 4. Κατὰ τὸν Ἴδυκον, A. 2. De lbyco 
vid. Plutarch. t. l1, pag. 509 ; Suidam in Ἴθνχος. 
De fato lbici leguntur etiam epigrammata iu An- 


τοµένη xazà τὸν αὐτὸν τρόπον (94), xai ἡ τῶν 
ἄστρων φορὰ, μηδὲν μηδέποτξ διαλλάττουσα (95), 
xai ὁ χύχλος τοῦ ἐνιαντοῦ, καὶ ἡ τῶν ὡρῶν ἄποχα- 
τάστασις, 161 τῶν τε νυχτῶν χαὶ τῶν ἡμερῶν (96) 
ἡ xav! ἔτος ἰσότης, παρὰ µέρος ἑκατέρας αὔδανο- 
µένης τε χαὶ (97) µειουµένης οὔτε ἑλάττονι, οὔτε 
πλείονι µέτρῳ (98), πῶς ἂν διετέλεσεν ὁμοίως δι- 
εξαγοµένη, μηδενὸς προνοοῦντος, Οὐ μὴν ἀλλά καὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡ παρεποµένη τιμωρία, μᾶλ- 
ον 6& xai ἡ τῶν ἁμαρτημάτων αὑτῶν ἀποχάλυψις, 
ὅταν, μηδενὸς ὄντος τοῦ διελέγξαι δυναµένου, κατά 
τινας περιστάσεις ἐμφανίζηται (99), δείχννσι πρό- 
νοιαν εἶναι 

Γέμµουσι δὲ τῶν τοιούτων ἱστοριῶν a( τε τῶν 
Ἑθραίων Γραφαὶ χαὶ τὰ παρ Ἕλλησι pág- 
µατα (1). Τοιοῦτον γὰρ ἑῤῥέθη τῇ Γραφῇ τὸ χατὰ 
Σωσάνναν πάθος ' ἓν δὲ τοῖς rao' Ἕλλησι (2), ὁ 
χατὰ Ἴθυχον τὸν ποιητήν. Φονευόμενος γὰρ οὗτος 
ὑπό τινων, xal µηδένα μήτε σύμμαχον (5), μήτε 
μάρτυρα τῆς ἐπιθουλῆς ἔχων, θεωρήσας εράνους, 
Ὑμεῖς, ἔφησεν, ὦ γέρανυι, τιµωρῄσατέ µοι τὸν qó- 
voy. Τῆς 6h πόλεως (4) ζητούσης τοὺς φονεύσαντᾶς, 
xai μὴ δυναµένης εὑρεῖν, ἐπιτελουμένου θεάτρου 
χαὶ τοῦ δἠµου χαθεζοµένου, Ὑγέρανοι διέπτησαν 
θεασάµενοι δὲ οἱ φονεῖς ἑγέλασαν, καὶ , Ἰδοὺ, εἶπων, 
αἱ τιμωροὶ τοῦ Ἰθύκου (5)* τῶν δὲ πλησίον xa9- . 
εζομένων τις ἀχούσας ἀπήγγειλε ταῖς ἀρχαῖς, xal 
συλληφθέντες ὡμολόγησαν τὸν φόνον. Πολλῶν τε χαὶ 


C ἄλλων (6) τοιούτων ἐστὶ πλῆθος ἀναγεγραμμένον 


ἐν τοῖς παλαιοῖς, ὅπερ εἴ τις βουλτθείη (7) συναγα- 
γεῖν, εἰς ἄπειρον ἂν μῆχος ἑἐχτείνει; τὸν λόγον. El 
δὲ μὴ πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν 169 ὁ αὐτὸς τρόπος 
τῶν-ἑλέγχων ἐπάγεται (8), 402" ἔνιοι χαὶ διαφεύγειν 
δοχοῦσι, μηδεὶς ἀρνείσθω διὰ τοῦτο (9) τὴν πρό- 
νοιαν. Οὺ γὰρ xa0' ἕνα µόνον τρόπον (10) ποιεῖται 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ χατὰ πολλοὺς 


ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ. 


thologia, p. 218, 979, edit. Steph. 1506. Legl ea 
nuper etiam in codice Guelpherbytano eo, queni 
olim Reiskius Libanii causa tractaverat. 

(3) Μηδένα μηδὲ σύμμαχον. Μηδέ abest, D. 1; 
ejus loco μήτε, A. 2. Post μηδένα delicit cod. A. 5. 
^. 4) Τῆς δὴ πόλεως. Τῆς δὲ πόλεως, A. 2, D.1; 
mor, φονεύοντας, D. f.«Cuin civitas Corinthiorem 
latrones requireret, »Con. 

(5) θεασάµενοι δὲ... τοῦ Ἰδυκοῦ. Hec in marg. 
a man. rec., sed Ἰθύχου, A. 2. Ἰθύχου etiom, D. 1. 
Hox, ἀπήγγειλε, D. 1. Deinde hsbet, principi, 


n. 

(6) HoAAov δὲ xal ἅλλων. Τε, loco δέ, D. 4, 
Α. 2. Μυχ, ἓν τοῖς παλαιοῖς, D. 1, A. 2. Im veterum 
tibris, Con.«A veteribus scriptis memoriz prodita,» 

al. 

(7) Εἴ τις βου.ηθείη. Et τις ἐθελήσειε, D. 1. 
Mox, ἄπειρον ἂν µῆχος, A. 2, D. 1 

(8) Ἐπάγεται. Ἔπεται, A. 9, ἐπάγηται, M. 9. 
Y o) Καὶ διὰ τοῦτο. Ka! abest, A. 2, D. 1, Con., 

all. 

(10) Τρόπον µόνον, x. τ.λ. Μόνον τρόπον ποιεῖ- 
ται τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπιμέλειαν, D. 1. Sic, sed 
τὴν τῶν &v0p. ἐπιμέλ., A. 2. Deus interponit Couo, 
ac loco procurationem vitiose habet prócreationem. 
Valla, penitentia. Ergo µεταμέλειαν. 
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όρους. Οὐχ ἤχιστα δὲ τὸ εἶναι πρόνοιαν Α portio, quz perpetuo similiter retinetur. Nam in 


(4$ τῶν σωμάτων τῶν ἓν γενέσει (10) καὶ 
Ιτασχενὴ xal ἀναλογία, διὰ παντὸς ὁμοίως 
ιένη. Παντὶ γὰρ µορίῳ τοῦ "σώματος ἐμφαί- 
€ mpovolag ἡ προμήθεια (131, ἅτινα τοῖς 
i4 ἔξεστιν Ex διαφόρων συγγραμμάτων &va- 
Καὶ ἡ τῶν χρωμάτων δὲ ποιχιλία, τῶν ἓν 
€, τὸν αὐτὸν ἀεὶ χόσµον φυλάττουσα (15), 
πρόνοιαν εἶναι" καὶ τὸ κοινῇ δὲ παρὰ πᾶσιν 
 ὁμολογούμενον, τὸ δεῖν εὔχεσθαι xal θε- 
"τὸ θεῖον ἀναθήμασί τε χαὶ περιθόλοις (14), 
ἑστὶ δηλωτικόν. ᾿Απρονοήτου γὰρ ὄντος 
ὃς, πῶς ἂν, d$ τίνι τις (15) εὔξαιτο;: Kal 
| &, ἡ περὶ τὰς εὐεργεσίας φυσικῶς Ev τοῖς 
got; (16) σπουδαξοµένη, τὴν πρόνοιαν ἐμ- 
ἂν γὰρ ix ταύτης μισθὸν ἀπεχδεχόμενοι, 
μεθα. 


omni corporis parte apparet providentiz cura. Quod 
licet studiosis et industriis hominibus diversis e li- 
bris colligere. Colorum quoque , qui in animalibus 
sunt, varielas, eumdem semper ornatum servans, 
clamat esse providentiam. Atque etiam quod inter 
omnes homines constat, adbibendas esse preces Nu- 
mini divino, idque muneribus et sacrariis colendum 
esse , providentiam signilücat,. Si enim nulla provi- 
dentia hoc universum gubernaretur, quis, aul a quo 
quispiam precabitur ? ldem confirmat studium beni- 
gne faciendi, quod ab hominibus uon distortis et 
depravatis naturaliter colitur. Nam mercedem ejus 
ig posterum tempus exspectantes, etiam in eos, 
qui rependere non possunt, beneficium conferimus. 


xai τοὺς μὴ δυναµένους (17) ἀμείψασθαι ποιεῖν εὖ 


ας ὉΣ ἀναιρουμένης, συγχεχώρηται μὲν B Quod si tollatur providentia , permitti videtur in- 


xq δυναµένοις ἀδικεῖν, ἀναιρεῖται δὲ ἔλεη- 
καὶ θεοῦ φόδος, συναναιρεῖται δὲ τούτοις 
ἡ εὐσέδεια εἰ γὰρ μὴ προνοεῖ θεὸς (18), 
ρεῖται, οὐδὲ τοῖς εὖ πράττουσιν ἔπαθλα νέ- 
οὐδὲ τῶν ἁδικουμένων τὰς βλάδας ἀπείρ- 
ἂν οὖν ἔτι προσχυνήσειε (20) Θεὸὺν, μηδὲν 
e μηδὲν ἡμῖν συµθαλλόμενον, ᾿Αναιρεῖται 
οφητεία xal πᾶσα πρόγνωσις (21). ἸΑλλ οὐ 
' ταῦτα τοῖς xa0' ἑχάστην σχεδὸν ἡμέραν 
$. Πολλαὶ (33) μὲν γὰρ ἐν ταῖς χρείαις ἐπι. 
90 θείου, πολλὰ δὲ xai δι ὀνείρων τοῖς xá- 
δοται βοηθήματα, πολλαί τε προγνώσεις xa 
ενεὰν ἐξηνέχθησαν, πολλοὶ δὲ µιαιφονή- 
αί τι τῶν ἀθεμίτων (30) πράξαντες ἑἐχδειμα- 


ύχτωρ τε xai μεθ ἡμέρας. "Αλλως τε ἀγα- C 


6 θεός (24)- ἀγαθὸς δὲ ὧν, εὐεργετιχός 
δὲ εὐεργετιχὸς (25), καὶ προνοητιχός. Τί 
| τὰ τῆς κτίσεως ἔργα xal τὴν ἀναλογίαν 


juria iis qui eam inferre possunt ; tollitur erogatio 
in pauperes Deique metus, et simul cum istis vir- 
tus religioque evertitur. Si enim Deus non providet, 
néque punit, neque viris bonis premia tribuit, 
neque propulsat injuriam ab iis qui injuste lzedun- 
tur, quis Deum veneretur, qui nulla in re quidquain 
nobis sit adjumento ? Deletur etiam prophetia et 
omnis praescientia. Sed bac non sunt consentanea . 
cum iis qus quotidie fere videmus accidere. Multis 
enim necessario ipsorum tempore Deus apparuit, 
multa etiam in somniis zgrotantibus auxilia dantur, 
et multz przsensiones quibusque seculis prolatae 
suut. Mulii , qui aliquem trucidarunt impieque sunt 
cruentati, aut aliquid nelandi commisere, noctes 
atque dies terrentur. Preterea Deus bonus est. Cum 
autem bonus sit, ad bene anerendum propensus est; 
si ad bene merendum propensus, etiam providus. 
Quid hic recenseam res quasque ab orbis architecto 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


ov σωμάτων ἐν γεγέσει. Τῶν, ante v, 


, À. 2. 
ρομήθεια. Προμηθία, A. 9. 

όσµον »vAáccovca.«Decorem | faciemque 
i$,» Vall. Mox idem τὸθεῖον reddidit, Deum, 
lisina sint. 

al περιµόλοις. Περιθόλοις, A. 9, D. 4, M. 
Je περίθολος vide Pollucem lib. 1, p. 9; 


(16) Ἀδιαστρόφοις. Ανθρώποις, sed ín marg. a 
man. rec. vp. ἁδιαστρόφοις, D. 1. 

(47) Τοὺς pij δυγαµένους. Tol; μὴ δυναµέ- 
vote, À. 9, B.1. 

18) Προνοεῖ Θεός, Προνοεῖ ὁ θεός, D. 1. 

(1) "Ezxa04a γέμει. Sic εκ correct. rec. ; antea, 
credo, ἔπαθλον, D. 4 

(20) Τίς ἂν' οὖν προσκυγήσειε. Τίς ἂν οὖν ἔτι 


in hoc vocabulo, et Harpocrat. in ἐρχεῖος p) προσκυνήσει, A. 3, D. 1. Mox, θεὺν μηδενὶ μηδὲν συµ- 


74. Notat ergo septum cujusvis. generis, 
urbis, ilem locum cinctum et. usibus reli- 
uecratum,ac templum ipsum. Philo p. 752, 
τες ἱεροὺς περιθόλους, οἷς ἑνδιαθήσονται τὸ 
Λριον. Synes. t. II, p. 28, ἔζων... ὥσπερ 
µεριθόλῳ, τῷ χόσµμῳ. Heliodor, p. 56, ἑντὸς 

ου καὶ περὶ τὸν νεών. Lycurg. adv. Leo- 
» 12, λίθινοι περίδολοι, id est muri urbis. 
. reddidit, ἀναθήμασι εἰ oblationibus. Ergo 
δόλοις non agnovit, sed ἀναθήμααι Grace 
' expressit. Ellehodius reddidit, sacraria. 
8 quoque legit περιβόλοις. Valla babet, 
"s atque supplicationibus. 

ος τοῦ παντὸς, εἰς ἄν, x. τ.λ. "Όντος 
ὃς, πῶς ἂν 1| τίνι τίς εὔξαιτο, Α. 2. Sic, 
οὐ παντός, D. 1. «Quis utique vel quem ali- 
aret,» Con. « Quisnam aut quis quidquam 
Ww, » Vall. 


θαλλόμενον, D. 1. Συµθαλλόμενον, loco συλλαµθα- 
νόµενον, habet etiam Α. 2. Συμθάλλεσθαι est con- 
ferre, adeoque adjuvare. Συλλαμθδάνεσθαι est etiam 
adjuvare, Sed istud codices postulant. Cono, con- 
ferentem. Valla, profuturum. 

91) Πρόγνωσις. Tvooc, M. 2... 

aj 'Opouévoic*  zoAAd. Twogévotz* πυλλαί, 
A. 2, D. (. Ὄρωμ. πάλιν πολλαί, M. 2. Vitiosum 
πολλά correctum etiam in Ox. Qua — accidunt, Co- 
no. Que — spectamus, Valla. 

(23) "H τι τῶν ἀθεμίτζων. Καΐτι τῶν ἀθεμίτων, 
A. 9, D. 4, €on. Sed Valla, aut. Mox, καὶ μεθ ἡμέ- 
pav, D. 4, M. 2. Utroque modo dicitur. 

(24) Ἀγαθός ἑστιν ὁ θεός. Mis addit Valla, «t 
s] Eóeprer dc el δὲ eb dc. Eb 

Ee, tXÓC * € εὑεργετικός. Eocpyetn- 
" ἐστιν" εἰ δὲ εὐεργετικός. Sic D. 1. Ἔστιν hdd 
etiam Α. 2, Con. 
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Deo ereatas, earumque ΡΓΟΡΟΓΙΊΟΠΕΠΙ et harmoniam A αὗτῆς xal τὴν ἁρμονίαν καὶ τὴν θέσιν χαὶ τὴν τάξιν 


et situm et ordinem et usuin, quem unaquzque οἱ - 
fert universo ? et ita omnía esse constituta demon- 
strem, ut aliter recte se habere non possint, atque 
nunc habent, neque accessionem accipere , neque 
rem ullam esse, qux possit occidere, sed omnia 
perfecta ei venusta, sapienter ac prudenter zili- 
cata esse ? Sed ejusmodi commemorationem in dis- 
putationem de creatione differamus , ne nobis ac- 
cidat , quod muliis, qui de providentia scripserunt. 
Nam creationem loco provident celebrant, qua 
ducit quidein nos ad disputationem de providentia, 
sed multum tamen ab ea discrepat. Non enim idem 
est providentia, quod creatio. Nam creationis est 
recte efficere quz flunt ; providenti* , consulere iis 


quz effecta sunt. Neque hzec omnino conjuacta suit, B 


ut licet videre in hominibus , quamlibet artem et ra- 
tionem scientie exercentibus. 

Horum enim alii in hoc solum ponunt operam, 
ut recte efficiant , neque qdidquam eurant amplius, 
ui qui in fabricandi, pingendi fingendique arte 
occupantur. Alii solum procurant et provident, ul 
bubulci et pecuduin pastores. Quare etiam nos, in 
disputatione De creatione, aptum sit demonstrare, 
recle facta esse, qua facta sunt ; at in tractatione 
De providemiia , esse procurationem , quz illis , 
postquam facta sint, consulat, declarandum est. 
Quomodo ergo liomo ex homine, bos ex bove sem- 
per gighitur, et quodque ex suo, nonex alio se- 
mine oritur, si abest providentia ? Nam si quis di- 
cat , ut ab initio quzque procreata sint, ita serie 
quadam procedere, hoe dicat, cum creatione om- 
nino copulatam esse providentiam. Nam quod or- 
dine procedant, quis creata sunt, providentiam 
cum creatione conslitutam esse, ostendit. Nam 
providentiz est res creatas administrare, atque ita 
Binil aliud hic dicit, quam eumdem esse, qui res 


VAR. LECT. 
(20) Olórv τε ἅ-ὶΊως. Post ἄλλως iterum addit τε, 


(27) ᾿Επιλείπειν. 
Yall. 

(98) 'Ava6aAouse0a. ᾿Αναθαλλόμεθα, A. 2, M. 2. 
Verum ad. librum Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου γενέ- 
σεως hanc expositionem reservemus, Con. Valla 


Respuere, Con. Relinquere, 


hxc, que Cono addidit. non agnoscit. Cononis ap- D mox 


pendicem notavit etiam Le Quien ad Joan. Damasc., 
t. I, p. 196. Hic non loquitur de sermone aut ca- 
pite postea adjiciendo. Nam in superioribus jam egit 
de creatione mundi. Ergo magis etiam probo ἀνα- 
θαλλόμεθα. Vide mox, p. 164, ἓν τῷ Περὶ τῆς κτἰ- 
σεως λόγῳ el ἐν τῷ Περὶ προγοίας. 

(29) Ποδηγοῦσαν µέγ. À primo δέ, scd ex cor- 

rect. μέν, A. 2. 
(50) Οὐ γὰρ ταυτό ἐστι. Οὐ γὰ 
D. 4, A. 2. Nic supra etiam fuit ταὐτὀν. 
(51) Ἐπιμεηθῆναι τῶν γενοµένων. Γινοµένων, 
loco γενοµένων, D. 1, Α. 2, M. 2. 

(22) 'Avópov, τῶν. Δρώντων, D. 1. Mox post 
έθοδον tacite addidit ποιούντων, ΟΧ. "Ανδρες χαθ᾽ 
Χάστην τέχνην idem est, quod ἄνδρες τεχνῆται 

ἑχάστης τέχνης. Sed nec δρώντων, loco ἀνδρῶν 
τῶν, displicet. Cono tamen : « Quod ος viris cujusli- 
Ret artis et disciplinz licet perspicere. » Valla: « Ut 


ταυτόν ἐστι, 


καὶ τὴν χρείαν, ἣν ἕἔχαστον παρέχεται τῷ παντὶ, 
χαὶ ὡς οὐχ οἷόν τε ἄλλως (26) καλῶς ἔχειν, παρ ὃ 
νῦν ἔχει, xal ὡς οὔτε προσθήχην ἐπιδέχεται, οὔτε 
τῶν ὄντων ἐπιλείπειν (21) τι δύναται, ἀλλὰ Ὥτέλεια 
πάντα καὶ χαλὰ, σοφῶς τε xai προνοητικῶς δεδη- 
μιούργηται ; 'AXX εἰς τὸν τῆς δηµιουρχίας λόγον 
ἀναδαλώμεθα (98) τὴν τούτων ἔχθεσιν, ἵνα μὴ πά- 
θωµεν, ὅπερ πολλοὶ τῶν περὶ προνοίας Υραφάντων 
πεπόνθασι. Τὴν γὰρ χτίσιν ἀντὶ τῆς προνρίας — &v- 
υμνοῦσι, ποδηγοῦσαν μὲν (29) ἡμᾶς εἰς τὸν περὶ τῆς 
προνοίας λόγον, κατὰ πολὺ δὲ διαφἐρουσαν. Οὐ γὰρ 
ταντόν ἐστι (30) πρόνοια xa χτίσις. Κτίσεως μὲν 
γὰρ, τὸ χαλῶς ποιῆσαι τὰ γινόμενα ' προνοίας δὲ, 
164 τὸ χαλῶς ἐπιμεληθῆναι τῶν γὙινοµένων (31): 
οὐ συνυπάρχει δὲ ταῦτα πάντως ἀλλήλοις, ὡς ἔστιν 
ἐχ τῶν ἀνδρῶν, τῶν (22) καθ) ἑχάστην τἐχντν xal 
µέθοδον, ἰδεῖν. 

Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἄχρι μόνου τοῦ ποιῆσαι χαλῶς 
ἵστανται (55), xaX οὐδὲν ἔτι φροντίζουσιν, ὡς τέχτο- 
vég τε xal γραφεῖς χαὶ πλάσται" οἱ δὲ µόνον ἐπιμελοῦν. 
ται χαὶ (54) προνοοῦσιν, ὡς BouxóXot τε χαὶ ποιμένες. 
Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς ἐν μὲν τῷ Περὶ τῆς κτίσεως (55) λό- 
γῳ δεόντως ἂν ἐπιδειχνύοιμεν, ὅτι χαλῶς Yéyovs τὰ γε» 
νόµενα * ἓν δὲ τῷ Περὶ προγοίας (56), ὅτι χαὶ της δε- 
οὔσης ἐπιμελείας τυγχάνει μετὰ τὸ γενέσθαι (31). 
Ile; οὖν ἄνθρωπος ἓξ ἀνθρώπου, καὶ βοῦς Ex βοὺς 
ἀεὶ γεννᾶται, xal ἕχαστον &x τοῦ οἰχείου σπἑέρµατος 
φύεται, xal οὐχ ἐξ ἄλλου, προνοίας ἀπούσης (28); 
Ei γὰρ λέγοι τις, ὅτι χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς γένεσιν εἰρ- 
μῷ προθαΐἰνει τὸ πρᾶγμα, τοῦτο ἂν εἴη λέγων, ὅτι τῇ 
χτίσει συνυπάρχει πάντως ἡ πρόνοια. Τὸ γὰρ εἰρμῷ 
προθαίνειν τὸ χτισθὲν, δηλοῖ τῇ κτίσει συγχαταθε- 
θλῆσθαι τὴν πρόνοιαν. Ἡρονοίας γὰρ ἡ μετὰ τὴν 


. x vloty διεξαγωγἡ τῶν ὄντων * xal οὕτως οὐδὲν ἂν (59) 


ἄλλο λέγοι, f| τὸν αὐτὸν εἶναι ποιητὴν ἅμα καὶ προ- 
νοητὴν τῶν ὄντων. Τίς δὲ ὁρῶν «τὰς μορφὰς τῶν àv 


ET ANIMADV, 


ex viris in unaquaque arte atque doctrina est videri. » 

(35) Ἱστανται. Ex correct. rec., antea ἴστανται, 
D. 41. Sunt eruditi, Cono. Forte ἐπίθανται aut. si- 
mile quid expressit. Vulgatum bene habet. Mox idem 
γραφεῖς reddidit scribe, cum tamen hi. Ἱ. sint pi- 
ctores. Valla habet, insistunt — pictores. 
(54). ἘπιμεΛλοῦνται κα. Absunt, Con. ldem 

ουχόλοι reddidit, agasones, ὀνηλᾶται. 

(35) Ἐν τῷ Περὶ τῆς κτίσεως. Mév, post iv, 
addit D. 4. Τῆς omittit A. 2. Mox, τὰ γινόμενα, 
D. 1. Non opus est, ut hie singularis aliquis libel- 
lus intelligatur, cum supra cap. 4 De creatione ex- 
posuerit. Mox, ἐπιδειχνύημεν, M. 2. 

(36) Περὶ zxpovoíac. Περὶ ve mpovolac, Α. 2. 
Mox, δεούσης, loco µελούσης, D. 1, Ox. Diligenti, 
Con. Valla {ος inepte reddidit, sed ex vocabulis, 
diligentia opus esse, colligo, illum invenisse'6sos- 


σης. 
A (91) Μετὰ τὸ γενέσθαι. Tov, loco τό, D. 4, 
(38) Ilpovolac ἁἀπούσης. Ἡρονοίας pi οὔσης, 


D. 4. Non ezsistente, Con. Deficiente, Vall. Moa, ἐξ 
ἀρχῆς Yévvnatv, A. 2. Paulo post, προθαίνει τὰ πρά- 


'"γματα, D. 1 


, 59 Kal οὕτως οὐδὲν dv. Καὶ οὕτως ἂν οὐδέν, 
. 4. 
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θρώπων, ἓν τοσαύταις µυριάσι διαλλαττούσας, xal A creet , et creatis consulat. Quis, eum videat formas 


μηδαμοῦ χατὰ πάντα συνεμπιπτούσας (40), οὐ θαυ- 
µάσειε μὲν τὸ ἔργον, ἀναλογιζόμενος δὲ τὴν αἰτίαν, 
εὑρήσει προνοίας (A1) ἕνεκα τὴν διαφορὰν τῆς µορ- 
Qr; παρηλλαγμένην ἐν 165 τοῖς xa Exacta; ΣΥό- 
πει Υὰρ, εἰ τὸν αὐτὸν ἅπαντες ἔσωζον (42) ἁπαραλ- 
λάκτως χαραχτΏῆρα, πόση σύγχυσις τῶν πραγμάτων 
ἐγίνετο] πόση δὲ ἄγνοια χαὶ σχότος χατεῖχε τὸν ἄν- 
θρωπον, οὔτε τὸν οἰχεῖον γνωρίζοντα, οὔτε τὸν ἀλλό- 
τριον 7| πολέμιον Ἡ φαῦλον ἀπὸ τοῦ φίλου xoi ypn- 
στοῦ διακρίνοντα! Πάντα δὲ ἣν ἀληθῶς ὁμοῦ χρήµα- 
τα (40), κατὰ ᾿Αναξαγόραν. Τούτου γὰρ οὕτως bv- 
τος, οὐδὲν ἐχώλυεν ἁδελφαῖς xai µητράσι συγγίνε- 
σθαι, οὐδὲ ἁρπάζειν, οὐδὲ ἄλλο τι ἁδ,χεῖν ἐμφανῶς, 


εἰ πρὺς τὸ παρὸν µόνον διέφυχεν" οὐ vào ἂν. 


ἀφθεὶς (44) ἐγνωρίσθη μετὰ ταῦτα. 


0ὐδ' ἂν νόμος ἢ πολιτεία συνετάττετο΄ οὐδὲ πατέρες 
χαὶ παΐδες ἀλλήλους ἐγίνωσχον (45): οὐδὲ ἄλλο τι συν- 
έστη τῶν χατὰ τὸν ἄνθρωπον ᾿ τυφλὸς γὰρ ἂν fy ἕνε- 
χα (46) τῶν ἀνθρώπων ὁ ἄνθρωπος, μιχρὰ τοῦ βλέπειν 
αὐτῷ παρεχοµένου ' πλὴν γὰρ ἡλιχίας (AT) καὶ µε- 
{έθους οὐδὲν ἄλλο διεγίνωσχε. Τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν 
αἰτία γέγονεν (48) fj πρόνοια, ποικίλλουσα τὴν µορ- 
qv τῶν ἀνθρώπων διὰ παντὸς xal πανταχῆ, xal 
µηδένα χρόνον τοῦ ποιεῖν τοῦτο παραλείπουσα (49): 
6 xai µέγιστόὀν ἐστι τεχµήριον τοῦ τυγχάνειν (50) 
προνοίας xaX τὰ καθ) ἔχαστα (51), εἰ µέχρι (52) xai 
τοῦ τύπου τῆς διαπλάσεως τοῦ χαρακτῆρος καὶ (53) 


homiuum in infinita pene multitudine differentes , 
neque üsquam penitus easdem esse , non admiretur, 
et, si cum animo suo reputet , non assequatur, 4 
providentia formas rerum singularum esse distin- 
ctas ? Quod hoc modo licet intelligas : Si eamdem 
retinerent sine ulla variatione figuram, quanta re- 
rum confusio sequeretur ! Quanta inscitia, quante. 
tenebrz hominem occuparent, qui neque (amilia- 
rem, neque alienum cognosceret, neque hostem 
aut improbum ab amico aut probo viro diseerneret | 
Omnia vere simu] essent, ut Anaxagora fuit opi- 
nio. Nam lioc.si ita esset, nihil obstaret, quominus : 
cum sororibus et matribus corpus misceremus , aut 
predaremur, aut aliud quidpiam palam improbe - 


B faceremus, si id modo esset declinatum , ne in ipso : 


facinore  deprehenderemur. Nam postea conspecti , - 
agnosci non possemus. 

fveque etiam lex aut respublica ulla constituta eg-. 
set, neque patres et filii se invicem cognoscerent , 
neque aliud quidpiam, quod sit ad bominis natu- 
ram , cohzreret. Cacus enim esset homo, quantum 
quidem ad homines dijudicandos pertinet , neque ei 
oculorum sensus multum adjumenti afferret. Prz- 
ter enim :tatem et magnitudinem nihil dijudicaret. 
Tautorum scilicet commodorum causa nobis provi- 
dentia est , qua» perpetuo et ubique gentium homi- 
num formas distinguere non intermittit. Quod ma- 
ximun est argumentum , etiam rebus singulis Dei 
providentia consuli ; si quidem vel figura et linea- 


τῆς φωνῆς ἕκαστος (04) γνωρίζεται, εἰ καὶ μὴ δι C mentis et voce quisque cognoscitur ; quanquam hoc 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ: 


(43) Συμπιπτούσας. Συνεμπιπτούσας, D. 4. Συν- 
' εμπτούσας, suprascripto πι, ΑΔ. 2. Συνεπιπτούσας 
(sic), M. 2. Συνεµπίπτειν et συμπίπτειν Ιου loco est 
convenire. Barbare dicunt coincidere. 

(41) Εὐρήσειε προγοίας. Εὐρήσει προνοίας, D. 1, 
A. 2. Εὐρίσει, (sic) M. 92. 

(42) Τὸν αὐτὸν ἔσωζον. "Απαντες, ante ἔσω- 
ζον, addit D. 1. Πάντες addit, eti. mox ἁπαράλλα- 
χτον habet A. 2. Immutabiliter — omnes, Vall. 

(45) Πάντα δὲ 1v ἀ.Ἰηθῶς ὁἁμοῦ χρήματα. Τά, 
ante πάντα, addit D, 1. "Opou χρήματα a man. 
rec. insertum, A. 2. Ὁμοῦ χρήματα reddidit, Sibi 
pervia et con(usa, Cono. Unum forent cuncta, Vall. 

lox, µητράσιν, Α. 2. Deinde, οὐδ' ἄλλο τι, D. 4. 
Anaxagore verba sunt apud Diog. Laert. p. 51. Πάν- 
τα ἕρήνατα ἦν ὁμοῦ. qux Euseb. Prepar. evang., 
ψ. 904, ita refert : Ην iu ἀρχὴν τὰ πράγµατα ὁμοῦ 
πεφυρµένα. Et. ibid., p. 750, 'Hv γὰρ ἐν ἀρχῇ ὁμοῦ 
τὰ πράγµατα πεφυρµένα. 

(44) Οὐ γὰρ ἂν ὀφθείο. Οὐ γὰρ ἂν ὁ ὀφθείς, 
A. 2. Οὐδὲ γὰρ ἂν ὀφθείς, D. 1. Mox, οὐδὲ ἂν vó- 
pos. Idem. ) 

wu) dMurdovc ἐγίνωσκον. ᾿Αλλήλους ἐγνώρι- 


ον, D. 1. 
D 6) Tos Aóc γὰρ ἦν ἔνεχα, "Av, ante ἣν, addit 


(47) 'HAtxlac. Ellebodius, Valla et Cono, etatem. 
Sed ἡλικία est etiam statura. 

(48) ᾽Αγαθῶν γέγονεν. Αἰτία, post ἀγαθῶν, addit 
À. 2, D. 4, Con., Vall. 

(49) Χρόνον τοῦτο παρα.είπουσα. Post χρόνον 
addit του ποιεῖν, A. 2, D. 4. « Nullo tempore istud 


facere desinendo, » Con. « Nec ullo tempore hoc f..- . 


* cere prztermisit, » Vall. 


(60) Too τυγχάγειν — &xacta, εἰ. « Quod regimur 


et potimur providentia usque ad.singularia, ut ad 
modum plasmationis, » Cono. Ab εἰ ad γνωρίζε- 
ται ia reddidit: Valla : «Ad fabricationis (iguram 
usque, expressione et voce quivis deprehenditur. » 

(51) Τὰ καθ' ἕκαστα, x. *. X. Τὰ χαθ᾽ ἕχαστον 
Βλέποντας μέχρι τοῦ τύπου, D. 4. Τὰ χαθέχαστα 
βλέποντα τοὺς τύπους, Α. 2. Βλέποντα non agnoscit. 
Con., Vall. | 

(52) El µέχρι — Υωρίἅται. Cono, ut — cogec-. 
scalur. Ergo loco εἰ aliud videtur legisse vocabu- 
lum. "Oct non videtur invenisse. |d enim redditurus 
fuisset vocabulo quod. Ergo fortasse ὡς, aut ὥστε. 
Nentrum tamen probo. Ellebodius reddidit, siqui- 
dem. Forte efye voluit. Idem aute. ὃ xat µέγιστον 
punctum habet, ac si voluerit, ὃ δὲ µέγιστον. Omisso. 
εἰ, habet. µέχρι xal τούτου τοῦ τύπου, M. 2 

ο Tov χαρακτῆρος χάί. hai, ante τοῦ, rejicit - 
Ox. Non male, 

(54) Φωνῆς ἕκαστος, x. τ. λ. Φωνῆς καὶ τὸ ὁρᾷν 
πῶς ἕχαστος γνωρίζεται, εἰ χαὶ μὴ δι’, D. 4. Φωνῆς. 
Τὸ ὁρᾷν πῶς ἕχαστος Ὑνωρίζεται. "Occ εἰ μὴ οὐ 
ἀκριθείας τὸν χαραχτῆηρα: φυλάστεται, ὡς, ΑΛ. 2. 
Ilic locus pessime »fflietus est, nec multam prosunt 
codices. Etsi vero vel ex voce homines quodammodo 
cognoscantur, tamen mirum est, cur anteaet postea 
μορφῆς solum et χρωμάτων - meminerit, Ego ita 
suspicor : Τὰ xa0' Exacta o) µέχρι δὲ τοῦ τύπου — 
χαραχτΏρος, ἀλλὰ καὶ τῆς φωνῆς (aut, τῆς χροιᾶς) 
ἕκαστος Ὑνωρίζεται, εἰ καὶ μὴ δι. Illud autem me 
male liabet, quod uterque codex fere consentit in βλέ- 
ποντας, φωνῆς et τὸ ὁρᾶν πῶς, κ. v. λ. Haud dubie 
ergo hic aliquid vitii latet. Cono babet/ : Et vocis 
unusquisque cognoscatur, etsi non. vrfo ὁρᾶν etc. 
non agnoscit. Ilabet autem, εἰ xal µή. Valla ab καὶ μὴ 
δι ad ἀρκούσης ita reddidit: nequetam observationg- 
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non przcise retinetur, perinde quasi forma satis sit. A ἀχριθείας τὸ τοιοῦτον φυλάττεται, ὡς τῆς μορφής 


Nam , velut corollarii loco , etiam colorum differen- 
tiam providentia adjecit, ut nature bumanz imbe- 
cillitati multis modis succurreretur. Arbitror etiam , 
pleraque animalia, quze secundum speciem figura sunt 
simili , quod genus sunt cornix et corvus, habere ali- 
quas in aspectu differentias, quibus (inter) sese conju- 
gatim cognoscant. Cornices enim et corvi congregantur 
quidem multi szepe,conjugatim tamen separantur,quo- 
niam quodvis horum animalium jugatam οἱ natura sibi 
eonjunctam avem agnoscit. Quomodo autem invicem 
agnoscerent , nisi esset cuique sux formie deseriptio, 
nobis quidem non facilis ad judicandum , sed qux na- 
turaliter tamen ab iis, qua» io eadem sunt specie, 
facile cognoscatur? Etiam signa et oracula et omina 


et prodigia ( nam ad Grzcos oratio mea pertinet ), B 


$ua ratione, ut ipsi loquuntur, eventus eorum , 
quae ostendunt, conservantia profecto providentise 
ratione significant, et ad ea quz signi(icant, verita- 
tem eventorum adjungunt. 
CAP. Σι]. 
Quid sil providentia. 

Verum esse providentiam, cum per hzc apertum 
est, tim per ea qua dicentur, deinceps elucescet. 
Dicamus igitur, quid sit providentia. Providentia est 
rerum procuratio a Deo suscepta. Definiunteamdem 
sic : Providentia est Dei voluntas, per quam omnia 
qua& sunt, apte gubernantur. Quod si Dei voluntas est 
providentia, necesse est recta ratione et optime et 
divinissime, et qua sola ratione recte se habeant, 
fleri quae fiunt, neque melioris ordinis esse capa- 
cia. Necesse est autem eunidem esse, qui res efliciot 
el effectis provideat. Neque enim rectum est, nec 
decet, alium efficere, alium ea qua effecta sint, 
procurare. Nam hoc quidem certe imbecillitatis 


ἀρχούσης. Ἐξ ἐπιμέτρου (55) γὰρ καὶ toute προσ- 
έθηχεν ἡμῖν ἡ πρόνοια την τῶν χρωμάτων (00) δια- 
φορὰν, ἵνα πολυτρόπως βοηθῆται τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως (57) fj ἀσθένεια. 166 Οἶμαι δὲ καὶ τὰ πολλὰ 
τῶν ζώων, τῶν χατ᾽ εἶδος ὁμοσχημόνων, οἷόν ἔστι 
χορώνη (58) xal χόραξ, ἔχειν τινὰς κατὰ τὴν ^ πρόσ- 
οψιν διαφορὰς. αἷς γνωρίζει κατὰ συζυγίαν ἄλληλα. 
Κορῶναι γοῦν (59) καὶ xópaxeg συναγελάξονται μὲν 
πολλοὶ πολλάχις ' χωρίζονται δὲ κατὰ συζυγίαν (60), 
ἑχάστης xal ἑχάστου Υνωριζόντων τον σύζνγον. Πῶς 
δ ἂν ἑγίνωσχον ἀλλίλους, εἰ uf τις ἣν Ev ἑχάστῳ (61) 
χαραχτὴρ ἴδιος, ἡμῖν μὲν οὐχ εὐχρινῆς, εὐσύνοπτος 
δὲ φυσιχῶς τοῖς ὁμοειδέσι; Καὶ τὰ αύμθολα δὲ 
καὶ (62) φῆμαι χαὶ χληδόνες xal διοσημεῖαι (65) 
(πρὸς Ἕλληνας γὰρ ὁ λόγος], κατὰ τὸν οἰχεῖον λόγον, 
ὡς αὗτοί qaot, τῶν δηλουµένων ὑπ αὐτῶν τὰς ἐχθδά- 
σεις διασώζουσαι (64), πάντως που προνοίας λόγῳ 
χατασηµαίνουσι, xal τοῖς σηµαινοµένοις (65) τὰς 
ἐχθάσεις ἐπαληθεύουσιν. 
ΚΕΦ. MI" (66). 
Ti ἐστι πρόνοια. : 
Ἁλλ' ὅτι μὲν ἔστι πρόνοια, διά τε τούτων δήλον xat 
διὰ τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων (67). Εἴπωμεν δὲ, τί ἐστι 
πρόνοια. Πρόνοια τοίνυν ἐστὶν Ex Θεοῦ εἰς τὰ ὄντα 
γινοµένη ἐπιμέλεια. ὈΟρίξονται δὲ αὐτὴν xal ob- 
τω (68)* Iipóvotá ἐστι βούλησις θεοῦ, δι’ fjv πάντα 
τὰ ὄντα τὴν πρόσφορον διεξαγωγὴν Xap6áver. EL δὲ 
θεοῦ βούλησίς ἐστιν d πρόνοια, πᾶσα ἀνάγχη, κατὰ 
τὸν ὀρθὸν λόγον χαὶ χάλλιστα χαὶ θεοπρεπέστατα (69) 
καὶ ὡς ἂν µόνως χαλῶς ἔχοι τὰ γινόμενα γίνεσθαι, 
ὡς thv κρείττω τάξιν μὴ ἐπιδέχεσθαι. ᾿Ανάγχη δὲ 
xat, τὸν αὐτὸν εἶναι 107 ποιητὴν (70) τῶν ὄντων 
χαὶ προνοητήν. Οὔτε γὰρ ἀχόλουθον, οὔτε πρέπον» 
ἄλλον μὲν ποιεῖν, ἄλλον δὲ τῶν γενοµένων ἐπιμελεῖ- 
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hujusmodi quidquam custoditur, quam forma de- 
cente. In. versione, loco neque hoc, correxi, quan- 
qucm hoc non. 

(55) Ἐξ ἐπιμέτρου. 'E& ἐπιμελείας, et in marg. 
a man, rec. ἐξ ἐπιμέτρου, D. 1. ledde, auctarii 
loco. Valla, moderanter. 

(56) Tiv τῶν χρωμάτων. Καὶ τὴν τῶν ypupá- 
. uv, À. 2, D. 1, Vall. 

(57) ᾿Αγθρωπίνης φύσεως. 'Av0pumslac φύσεως, 
À. 9.'Mox, αἱ ἀσθένειαι, M. 2. 

(58) Οἷον κορώγη. Οἷόν ἐστι χορώνη, D. 4, ΛΑ. 9, 
Vall. Μος ἔχει, Ox. In versione inclusi inter, quod 
0) Ko, est. K D.4A.? 

59) Κορῶναι γοῦν. Κορώνη γοῦν, D. 1, A. 2. 
λος πολλοί abest Con. nt 

(60) Γγωρίζονται δὲ κατὰ cvivrlav. Χωρίζονται, 
Joco γνωρίζονται, D. 4, A. 2. Nec aliter legit. Elle- 
bodius el Cono, qui separantur habent. Valla, distin- 
guuntur. 

(61) El µή τις ἦν ἑκάστῳ. "Ev, post fv, addunt 
A li D. 1. Inesset, Con. Mox deest φυσιχῶς, 

Al. 

(62) Kal τὰ σύμθδο.Ία δὲ xal. Valla Ίιπο inepte 
ita reddidit : Caeterum, per. gradus. quoque descen- 
dentes. Apud eumdem reliqua etiam hujus capitis 
obscura sunt. 

(65) Διοσημεῖαι. Ἰδιοσημεῖαι et post hoc 3 man, 
pee. insertum at, ΑΔ. 9. i Men Orr. l, 4, 

. sungit οἰωνοὺς, φήμας, σύμθολα. Mox ἛἝλληνας ex 
eorrectionc. Antea ἀλλήλας, M. 2, i 


(64) Διασώζουσαι. Διασώζουσι, D. 1, A. 2. Pro- 
venius conservantia, Con. Observant, Vall. Mox, πάν- 
τως που πρόνοιαν εἶναι χατασηµαίνουσε, ΑΛ. 9. Ka- 
τασηµαίνουσι habet etiam D.1.« Rationem providen- 
ti» signant, «Con. 

(65) Σηµαιγομένοις. Ἔπιγινομάνοις ; A. 9. Τὰ 
ἐπιγινόμενα sunt ipsa ἐχθάσεις. Cono: «Et his, quee 
contingunt, proventus vero (forte, veros) ostendum. » 
Valla: «Et stgnificatos (forte, significatis) eventus 
veros efficiunt. »Kal τοῖς σημµαινοµένοις omittit 


M. 9. 

(66) Cap. 45. Index : Τί ἐστι πρόνοια, χεφ. py. 
Hoc caput coleret. cum superiore. Ergo index 
deest, D. 4, M. 2. Iudice caret etiam A. 2. Quid sit 
providentia. Cap. 49, Vali, Cono incipit libri τη 
Pa 2 Quid sit providentia. » Confer Joan. p. 

(67) Kul τῶν ἑξῆς ῥηθησομάνων. Διά, post xat, 
addit D. 14, A. 2, Vall. Mox εἴπομεν, D. f. Sed, 
εἴπωμεν (hie δέ insertum a. man. rec.) πῶς xal τί 
ἐστι πρόνοια, Α. 2. Mox, ἐστὶν fj £x θεοῦ, Joan. 

(68) Δὲ κα) οὕτως αὐτήν. Δὲ αὐτὴν καὶ οὕτω, À. 
i » 1, Cou., Vall. Mox, βούλησις τοῦ θεεῦ, 


469) KdAAicca xal 0soxpezéccaca. Μάλιστα xai 
θεοπρεπέστατα, A. 2. Mox γενέσθαι, loco vUrve- 
σθαι, idem. 


(70) Εἶναι ποιητή». Είναι καὶ πονητήν, À. 8. 
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σθενείᾳ γὰρ πάντως ὁρᾶται τὸ τοιοῦτον. À est. Multa sunt etiam in animalibus simulacra ét 


αἱ τοῖς ζώοις ἔμφασις ἑναπόχειται τῶν 
Πᾶν γὰρ τὸ ἨΎεννησαν xal τῆς τροφῆς 
τοῦ γεννηθέντος, ὁ δὲ ἄνθρωπος xai 
πάντων τῶν χατὰ τὸν βίον, xa0' ὅσον οἷός 
1), προνοεῖ * τὰ δὲ μὴ προνοοῦντα, δι 
οὗ προνοεῖ. Δέδειχται οὖν θεὸς μὲν 
προνοητὴῆς, Άπρόνοια δὲ ἡ βούληαις αὖ- 


ΚΕΦ. ΜΑ’ 75). 
Ἱερὶ τοῦ τίνων ἐσεὶ πρόνοια. 
[οὖν] ἔστι πρόνοια (74), xaX τί ἔστιν, εἷ- 
εεται δὲ εἰπεῖν, τίνων ἐστὶ πρόνοια (75), 
y χαθόλου, ἣ τῶν χαθ᾽ ἕχαστα (76), ἡ τῶν 
| τῶν καθ᾽ ἕχαστα (71). Πλάτων μὲν οὖν 


imagines eorum, quz diximus. Quidquid .enim ge- - 
nuit, cibum quoque fetui procurat; et homo etiam 
de celeris omnibus, qux ad vitam degendam spe. 
ctant, quoad ejus fleri potest, prospicit. Quz vero 
non provident, ob imbecillitatem non provident. 
Quare ostensum est, Deum esse, qui provideat, et 
providentiam esse ejusdem voluntatem. 


CAP. XLIV 
Quarum rerum sit providentia. 

Esse igitur providentiam, οἱ quid ea sit, dictum 
est: restat, ut exponamus, quarum rerum sit 
providentia, universarumne, an singularum, an 
universarum et singularum. Plato εἰ universas res, 


jou, xai τὰ xa0' ἕχαστα πρόνοιαν διοικεῖν Β οἱ singulas a providentia guhernari vult, providen- 


αιρῶν τὸν τῆς προνοίας λόγον el τρία (18). 
v γὰρ εἶναι (79), τὴν τοῦ πρώτου θεοῦ * 
τοῦτον προηγουμένως μὲν τῶν ἰδεῶν (80), 


ύμπαντος (81) τοῦ χαθόλου χόσµου, οἵον, 


ὶ ἁστέρων (82) xal πάντων τῶν καθόλου, 
JV Ὑενῶν, οὐσίας τε xal ποσότητος (85) 
ος, xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων xal τῶν 
πεταγµένων εἰδῶν' τῆς δὲ γενέσεως τῶν 
uy (84) τε xal φυτῶν xal πάντων τῶν By 
t φθορᾷ (85), τοὺς δενυτέρους θεοὺς, τοὺς 
| (86) περιπολοῦντας, 168 προνοεῖν. Καὶ 
ης (87) δὲ τὴν τούτων γένεσιν ἀνατίθησιν 
p ξωδιαχῷ χύχλῳ. Τῆς δὲ διεξαγωγῆς xal 
'τῶν πρακτῶν (88) xal τῆς τάξεως τῶν 
τὸν βίον, τῶν τε φυσιχῶν xal τῶν ὑλικῶν 
ενικῶν καλουµένων ἀγαθῶν, xal τῶν τού- 
µµένων (90), τὴν τρίτην εἶναι πρόνοιαν 


tisque rationem portitur in tria. Primum enim 
esse principis Dei providentiam, qui primario qui- 
dem loco jdeis, deinde universe toti orbi consulat, 
ut colo etsideribus et omnibus rebus universis, 
id est generibus, substantim, quantitati, quali- 
tati, et aliis talibus, et formis quz sub istis sub- 
1θοί sunt. Ortui autem ignobiliorum animalium 
et stirpium, et omnium que generantur et eor- 
rumpuntur, secundos deos, eos qui ccelum volvant, 
prospicere : quorum ortam Aristoteles ad solem et 
signiferum orbem refert, Tertiam Plato statuit 
providentiam , penes quam sit administratio rerum 
agendarum et exitus; itemque naturalium et for- 
tuitorum bonorum, qu: materix admista, et in- 
strumenti locum obtinere dicuntur, atque etiam 
eorum quae his ipsis contraria sunt, adeptio. Huic 
providentie preesse censet certos quosdam 4Έπιο- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


l' ὅσον olór té εστι, x. τ. λ. Οἷος, loco 


Καθ) ὅσον οἷός τέ ἐστι προνοῆται, Α. 2. 
possibile est, Con.«Quam maxime fieri 


^5 


2. 44, Index idem, sed caput u^, D. 4. 
» man. rec. μΥ, A. 2. In M. 2, hic pun- 
| τοῦ αὑτοῦ λόγος. Quibus in rebus sit 
^, Vall. Cono incipit libri vit cap. 3, 
iam sit providentia divina, an universa- 
'um et specierum tantum, ut ait Aristote- 
providentia singularium per deos infe- 
inistretur, ut Plato censet, ubi obiter fa- 
picuri opinionem confutat. ». - 

:μὲν οὖν Éc tt πρόνοια. Οὖν abest, Α. 3, 


ων ἑστὶ πρόνοια. Ἑστί abest, Ox. 

τῶν καθ ἕκαστα, Ἡ xai τῶν χαθέχα- 
Vide mox. 

τῶν χαθὀΊου καὶ τῶν xa0éxacta. Àb- 
» D. 14, Con. Solun τῶν, post xal, omit- 
Servat hzc Valla. Alter ergo ex scribis 
dicum post t. alter post Exacta, qua- 
, 0b similitudinem membrorum. Vulgata 
. Triplex eniin quzstio est. 

tpla. Hissimilia leguntur apnd Plutarch. 
2. Locum Platonis illustriorem de provi- 
lat etiam Euseb. Prepar. evang. p. 650 
m p. 249 locus est egregius de rerum 


exco οὖν θεὺς μὲν ὤν. Δέδειχται μὲν. 
Λ. 2. | 


singularum cura et providentia divina, «dot δὲ χαθ- 
dio τοῖς οὖσι, X. t. ^ dp ; π ; à 

49) Πρῶεον μὲν εἶναι. ώτην μὲν (Y 
Pd 1. Primum, Con., Vall. Sic in erius δευτές 

xai τρίτη memoratur πρόνοια. ϕ 

(80) Ἰδεῶν. Ἰδίων, D. 4. Sic autea, nunc ex corr. 
ἰδεῶν, Α. 9. Propriis, Con. Ideas, Vall. 

(81) ξύμπαντος. Ἐύμπτος, et ex corr. rec. &o- 
µιχτος, (5160) A. 2. 

(82) Οὐρανοῦ καὶ ἁστέρων. Οὐρανῶν καὶ ἄστρων, 
D. 4. Οὐρανῶν etiam A. 2.«C«eli globos οἱ stellas,» 
Vall 


all. 

(85) Kal ποσότητος. À man. rec. inserta, D. 4. 
Et qualitatis, Vall. Hoc est, ποιότητος. 

(84) ᾽Ατίμων (ov. Ατόμων, ζώων, D. 1, A. 2, 
Ox. Ellebodius, ignobiliorum. Sed Cono : Indivi- 
duorum εἰ animalium et plantarum. Valla: Ad ato- 
mos generandas animaliaque et plantas. 

D ᾳ ) Ἐν γεγέσει καὶ φθορᾷ. Τε, ante xal, addit 


(86) Τοὺς τὸν οὐρανόν. Τούς a rec. man. inser- 
tuin, D. 4. Paulo ante δευτέρους abest, Con, . 

(87) Καὶ Ἀριστοτέλης. Kal omittit. Vall. Malim 
" Q8) Tür αρακτέων. TG 5», D. 4, A. 3 

apaxcéov. Τῶν πρακτῶν, D. 1, A. 2. 

ον Τάξεως τῆς xacd. Toy, loco τῆς, D. 4, Α. 
9, Con.«Et ad videndum ordinem, »Vall. 

(90) Kal τῶν τούτοις dxtexs — προΐστα- 
σθαι. Vala haec ita: Et big etiam opposita ab iisdem 
vult administrari. Tertiam vero definit Plato provi- 
dentiam, cui praesse,»etc. 


^- 
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nes circa terram, custodes humanarum actionum : A Πλάτων ἀποφαίνεται (91). Προϊστασθαι (92) δὲ ταύ 


3c secundam tertiamque providentiam a4 prima 
proficisci, ut potestate omnia a Deo gubernentur, 
qui primos et secundos el terlios procuratores 
constituit, In quo, quod omnia ad Deum refert et 
ab ejus voluntate omnem pendere providentiam 
affrmat, in laude ponendum est. Quod vero se- 
cundam providentiam facit eos, qui ceelorum orbes 
torquent, non item. Non enim hoc providentia 
«st, sed fatum et necessitas. Nam, utcunque illi 
ligurentur, necesse est, et qux fiunt fieri, et qui- 
dem aliter non contingere. Eorum autem 48 pro- 
videntia gubernantur, nihil cadere sub necessila- 
tem, jamduduni ostensum est. Sioici, qui et fatum, 
el in nostra esse aliquid potestate tuentur, nullum 


τῆς τινὰς τεταγµένους δαίµονας περὶ τὴν γην, φύλα- 
xag τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων. Είναι δὲ καὶ τῇ δευ- 
τέρᾳ καὶ τῇ τρίτῃ πρυνοίᾳ (95) τὸ εἶναι παρὰ «ns 
πρώτης, ὡς δυνάµει πάντα παρὰ τοῦ πρώτου θεοῦ (94) 
διοιχεῖσθαι, τοῦ τάξαντος καὶ τοὺς δευτέρους (95) xal 
τοὺς τρίτους προνοητάς. Τὸ μὲν οὖν ἀναφέρειν εἰς 
8:by τὰ πάντα xal τῆς ἐχείνου βουλήσεως λέχειν 
διηρτῆσθαι πᾶσαν (96) πρόνοιαν, ἄξιον ἐπαινεῖν᾽ οὐχ- 
έτι δὲ καὶ τὸ δευτέραν (97) λέγειν πρόνοιαν, τοὺς 
τὸν οὐρανὺν περιπλλοῦντας. Οὐ γὰρ πῤόνοια τὸ γινό- 
µενον, ἀλλ εἰμαρμένη καὶ ἀνάγχη. Όπως γὰρ ἂν" 
ἐχεῖνοι συσχηµατίζωνται (08), ἀνάγχη καὶ τὰ γ:νόµε- 
να γίνεσθαι, xal ἄλλως μὴ ἐνδέχεσθαι (99). τῶν & 
χατὰ πρόνοιαν οὐδὲν ὑποπίπτειν ἀνάγχῃ, πάλαι δέ- 


locui providentize relinquunt, imo revera volunta- B δεικται. Οἱ δὲ στωϊχοὶ φιλόσοφοι, τὴν εἰμαρμένην (1) 


tes nostras libertate spoliaut, quod supra a nobis 
probatum est. Democritus, Meraclitus et Epicurus 
seque universis, neque singulis a Deo. provideri 
volunt. Epicurus enim dicebat : « Quod beatum sit 


οἱ immortale, neque ipsum habere negotia, neque 


alieri exhibere : quare neque iracundia, neque 
graiia teneri. Hzc enim omnia imbecillitate spe- 
etari. Ira enim a Deo aliena est. Excitatur enim in 
re, qua contra, quam velimus, accidat : Deo au- 
tem. nihil prater voluntatem accidit. » Atque bi 
quidem convenienter suis principiis existimant. Nam 
qui putant hoc universum casu et temere esse con- 
stitutum, merito dicunt omnia vacare providentia. 
Quorum enim nemo creator sit, eorum quis sit 
procurator? Est enim evidens, temere debere ferri 
quae a principio temere procreata sunt. ltaque 
prima illorum sententiz resistenduin est. Hac enim 
labefactata, satis magnam viin habebunt, qus dicta 
sunt ad demoostrandam providentiam. Quare, hac 
refutalione ad suum teupus reservata, veniamus 


(91) Πιάτων ἁποφαίγεται. His addit : Τινὰς 
τεταγµένους δαίμονας. Deinde pergit, . mpotoxa- 
σθαι, x. τ. λ., D.1. 

(92) Προϊΐστασθαι, χ. τ. X. Προΐστασθαι δὲ ταύ- 
της ἀστέρας τεταγµένους χαὶ ὄντας περὶ τὴν γῆν, 
x. Τ. ),, .41. Καὶ προϊστασθαι δὲ ταύτης τινὰς τε- 
ταγµένους δαίμονας περὶ τὴν γῆν τετανωένους φύλα- 
xac, Α. 2. 

(95) Tj δευτέρᾳ xal ερἰτῃ προγοίᾳ. Τῆς δευτἐρας 
xai τῆς τρίτης προνοίας, Α. 2. T$ solum, ante τρἰ- 
en, addit D. 4. 

(94) Πρώτου Θεοῦ. Πρώτου abest, A. 9. 

(95) Τάξαντος πρώτους xal δευτέρους. Τάξαντος 
καὶ τοὺς δευτέρους, À. 2, D. 4, Con. Prescribendis 
primis, secund& ac tertiis providentiis, Vall. 

(93) Διηρτῆσθαι πᾶσαν. ἨἩρτησθαι τὴν πᾶσαν, 
Α. 2. Sic, sed ἠρτεῖσθαι, D. 4. 

(97) οὐχέτι δὲ τὸ δευτέρα». Καὶ, ante τό, addit 
D. 1, Α. 2. liec quodammodo duriora sunt. Lepior 
oratio fuisset, si dixisset aut, τὸ δευτέρους λέγειν 
προνοητὰς, τούς, aul, τὸ δευτέραν λέγειν πρόνοιαν 
τῶν — περιπολούντων. 

(98) Συσχηµατίζωνται. Συσχηµατίζονται,Ὦ. 1, A. 
2. «Conflgurarunt et designarunt, » Con. «Una figura- 
buntur,» Vall. Mox deest xal ante τά, D. 4. 

(99) Ἐγδόχεσθαι. Ἐπιδέχεσθαι, A. 2. «Non contin- 
git, 3Con. cContingere, » Vall. Mox Cono omittit omnia 


xai τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν (2) πρεσθεύοντες (5), οὐδὲ µίαν χώ- 
pav τῇ προνοίᾳ χαταλείπουσιν. ἀλλὰ ταῖς ἁληθείαις 
χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἆνα.ροῦσιν, ὡς ἑδείχθη πρότερον. Ar. 
µόχριτος δὲ xal ᾿Ηράχλειτος΄ καὶ Ἐτίχουρος οὔτε 
τῶν καθόλου, οὔτε τῶν καθ) Exacta πρόνοιαν εἶναι 
169 βούλονται. Ἐπίχουρος γοῦν ἔλεγε' « Τὸ µαχά- 
prov (4) xal ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ πράγµατα ἔχει, οὖτε 
ἄλλῳ παρέχει (5). Ὥστε οὔτε ὀργαῖς, οὔτε χάρισι (6) 
συνέχεται’ Ey ἀσθενείᾳ Υὰρ πάντα «τὰ τοιαύτα. Ὀργὴ 
[γὰρ] θεῶν (7) ἀλλότριον. "Evi γὰρ ἀδυυλήτῳ γίνε- 
ται’ θεῷ δὲ οὐδὲν ἀθούλητον. » Οὗτοι μὲν οὖν (8) 
ἀχολουθοῦσι ταῖς ἰδίαις ἀρχαῖς. Ἐξ αὐτομάτου γὰρ 
ἡγούμενοιτὸ πᾶν τοῦτο συστήναι, εἰκότως ἀπρονόητα 


C Φάσκονσιν εἶναι τὰ πάντα. "fv γὰρ οὖδείς ἐστι δη- 


μιουργὸς. τούτων τίς ἂν εἴη προνοητής (9); Δηλον 
γὰρ, ὡς αὑτομάτως ἀνάγχκη φέρεσθαι τὰ τὴν ἀρχῖν 
αὐτομάτως γενόµενα (10). Asi τοίνυν πρὺς τὴν πρώὠ- 
την αὐτοῖς ἑνστῆναι δόξαν. Ταύτης Υὰρ ἀναιρουμέ- 
νης, ἀρχέσει τὰ προῤῥηθέντα (11) εἰς ἀπόδειςιν τοῦ 
πρόνοιαν εἶναι (19). Φυλάκαντες οὖν τοῖς οἰκείοις 


VAR. LECT. ET ANIMADY. ) 


ab τῶν δέ ad δέδειχται. Deinde, ὑποπίπτει &váy- 


Xf, 


x. 
1) Τὴν εἰ rnv. Tf) εἱμαρμένῃ, A. 9. 

2) TO ép iiv. (Quod A» sit in nàbis, » Con. 

3) Πρεσθεύοντες. Mj πρεσθεύοντες, Α. 2. Mox, 
Δημόκριτος μὲν γὰρ xat, A. 2. Deinde, Ἡρά- 
Χλητος. D. 1. 

4) TO µαχάριον. Vid. Diog. Laert. p. 454. 


D b Οὔτε dL παρέχει. Οὔτε ἄλλοις παρέχει, D. 
1. 


sta iterum post συνέχεται habet Valla. 
η Χάρισι. Χαροποιοῖς, D. 1. 
7T) ᾿Οργὴ γὰρ θεῶν. Γάρ abest, D. 4, A. 2, 
Con. Mox, ἀθουλήτου, D. 4, A. 2.εΡγφίεν volun- 
tatem enim fit,» Con. Mox οὐδέ τι, loco οὐδέν, 
(8) Οὗτοι μὲν οὖν. Λὐτοὶ μὲν οὖν, D. 1. Mox τό, 
anie πᾶν, abest, M. 2. 
(9) Προνοητής. Διανοητής, M. 2; ac mox τῆς ἁρ- 
χῆς, loco thv ἀρχήν. 
(40) Αὐτομάτως r&vópeva. Λὐτομ. γινόμενα, D. 
1. Mox πρώτην σὐτῶν ἑνστῖναι, idem et Vall. 
(uU Τά ῥηύέντα. Τὰ προῤῥηθέντα, D. 1. Τὰ προ- 
ρηθέντα, Α. 2. 
(12) Τοῦ πρόὀγοια» ειναι. «00 ειναι πρόνοιαν, À. 
3. Mox, τὸν τοιούτων ἔλεγχον, Ox. Paulo. post, τὴν 
«00 Αριστοτέλους, D. 4, M. 2. 
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στοτέλους δόξαν xo τῶν ἄλλων, τῶν ἀπρονόητα λε- 
Υόντων τὰ χαθ᾽ Exacta. | 

Καὶ yàp ᾽Αῥιστοτέλης (15) ὑπὸ τῆς φύσεως ἡμῖν 
διοικεῖσθαι (14) βούλεται τὰ χατὰ µέρος, ὡς ἐν τῷ 
Ex: (10) τῶν Νιχομαχείων ἠθικῶν ὑπῃνίξατο. 
Ταύτην Υὰρ θείαν οὖσαν καὶ τοῖς γεννητοῖς (16) 
πᾶσιν Σνυπάρχουσαν, ἑχάστῳ φυσικῶς ὑποτίθεσθαι 
την τῶν συµφερόντων αἴρεσιν xal τὴν τῶν βλα- 
πτόντων φυγἠν. Ἕκαστον γὰρ, ὡς εἴρηται, τῶν ζώων 
xai τὴν κατά)ληλον (17) ἑαυτῷ τροφὴν ἐχλέγεται, 
καὶ τὸ συμφέρον µεταδιώχει, xal τὰς ἰατρείας τῶν 
παθῶν φυσικῶς (18) ἐπίσταται. Εὐριπίδης δὲ xal 
1170 Μένανδρος ἐν (19) ἑνίοις τὸν νοῦν τὸν ἐν ἑχάστῳ 
φασὶ (20) προνοεῖν ἑχάστου [xa ἑαυτοῦ], θεῶν δὲ (31) 


DE NATURA IIOMINIS 
Xa:polg τὸν τούτων ἔλεγχον, ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν "Apt- A ad Aristotelis opinionem et czeterorum, 
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qut negant 
rebus singulis a Deo consuJi. 


Nam Aristoteles a natura soia vult adminisvari 
singula, ut in sexto Ethicorum ad Nicomachum 
obscure significat. Hanc enim, ut quz divina sit, 
el insit omnibus, qux generantur, euique natura- 
liter suggerere, ut ad res salutares accedat , fugiat 
quz: contraria sint. Quodque enim animal, ut Jam 
dictum est, et idoneum sibi alimentum deligit, et, 
quod utile est, sequitur, et remedia morborum na- 
turaliter babet cognita. Euripides et Menander qui- 
busdam locis mentem, qux in quoque sit, cuique 
providere asserunt; Deum vero neminem. Verum 
mens quidem in iis solis perspicilur, qux in nostra 


µηδένα. ἸΑλλ’ ὁ μὲν νοὺῦς τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι µόνων' B potestate sunt, Aut. enim est rerum quz sub. actio- 


7| γὰρ τῶν πραχτῶν καὶτῶν τεχνῶν (22),7] «5c θεωρῖας' 
ἡ δὲ πρόνοια (25), τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς τοῦ πλου- 
τεῖν (24) xai μὴ, xal ὑγιαίνειν καὶ μὴ, ὧν οὐδὲν 
ποιεῖν ὁ vou; δύναται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 1) φύσις, ὡς Ἄριστο- 
τέλης δοχεῖ. Εὔδηλα γὰρ (25) καὶ τὰ τῆς φύσεως 
ἔργα. Τί δὲ πρὺς (26) τὸν νοῦν 1| τὴν φύσιν (27), τὸ ποτὲ 
μὲν τιμωρεῖσθαι (28) τὸν φονέα, ποτὲ δὲ διαφεύγειν ; 
εἰ µή τις λέγοι, τὸ μὲν τοῦ vou (29) xaX τῆς φύσεως 
προνοίας εἶναι, τὸ δὲ δεύτερον, εἰμαρμένης. Et δὲ 
τὰ κατὰ νοῦν xai φύσιν (ὀ0) προνοίας ἐστὶ, τὰ δὲ 
ἐπαχολουθοῦντα, τῆς εἰμαρμένης ' ἀνῄρηται τὸ ἐφ' 
ἡμῖν. 'AXX οὐχ οὕτως ἔχει, Τὰ μὲν γὰρ τοῦ νοῦ, τοῦ 
ts πραχτιχοῦ (01) καὶ τοῦ θεωρητικοῦ, ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐδείχθη. Οὐ πάντα δὲ τὰ χατὰ πρόνοιαν, τῆς φύσεως, 


nem cadant, et artium, aut contemplationis. At pro- 
videntia eorum est qua iu nostra potestate non 
sunt, ut verbi gratia, ut opulentus quis sit et non 
opulentus, sanus et non sanus : quorum nihil fa- 
cere mens potest, ac ne natura quidem, ut Aristote- 
les putat. Natur: enim opera perspicua sunt. Quid. 
autem ad mentem aut ad naturam, «quod aliquando 
ab eo penz exigantur, qui hominem occidefit, al.- 
quando sceleris penam effugiat? nisi quis dicat, 
quod mentis ei nature est, ad providentiam perti - 
nere; quod sequitur, ad fatum. Quod si mens et 
natura ad providentiam pertinent, quae sequuntur, 
ad fatum, nihil erit in nostra potestate. Sed non 
ita se res habet. Qux enim ad mentem spectant, 


εἰ xai τὰ τῆς φύσεως (52) κατὰ πρόνοιαν γίνεται (52). C tam. eam quz in agendo, quam qux in contem- 
» VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(15) Kal yàp Αριστοτέλης. Cono incipit libri 
vut cap. 4: (Disputat adversus Aristotelem, qui in 
duodecimo Metaphysice Deum ait. minime singula- 
rium curam habere, sed a natura disponi : ubi si- 
zu] Euripidis et Menandri opinio narratur ferme 
cadem.» 

(14) Φύσεως µόγης διοικεῖσθαι. Ἡμὶν, loco pó- 
me, Α. 2, D. 4. Dauvus ita sepe interponitur. Ergo 
nihil contra codices mutandum. Valla servat µόνης. 
Cono nec µόνης, nec ἡμῖν habet. 

45) " Excq. Ahest, Α. 2. Z, id est, ἑδδόμῳ, D. 1. 
"É656tup, M. 2.«Septimo,»Con. * Sexto,» Vall. Mox, 
Νιχομαχιῶν, A. 2. Haud dubie respexit Eth. Nico- 
seuach. lib. vi, cap. 15, medium. 

(16) l'evrncotc. Γενητοῖς, A. 2, D. 1. Mox αἴρεσιν, 
D. 1. Sed M. 2, συµφερόντων ἔτι αἴρεσιν, ei mox 
ἁπτόντων, loco βλαπτόντων. 

(17) Καὶ τὸν xacdáAAmAorv. Τόν abest, D. 4. 
Recie ejus loco habet τήν, M. 2. Μος, ἰατρίας, 
A 


(18) Φυσικῶς. Abest, A. 2. Autea, passionum 
suarum remedia, Con. 

(19) Μένανδρος ἐν. Ἐν abest , Ox. 

(20) Φασἰ. Φησἰ, λ. 3. 

(21) ᾿Εχάστου, θεῶν 66. Ἑχάστου, θεῶν δέ, D. 
4, Con. Ἑχάστου xai ἑαυτοῦ * θεῶν δέ, Α. 9.«Deum 
vero nequaquam,» Vall. Mox µόνον, loco µόνων, A. 
2. Ejus loco habet, provisor, id est π νοητής, Con. 

(22) Πρακτέων xal τῶν τεχνγῶν. Πραχτῶν, loco 
πραχτέων, D. 4. Sic, omisso mox τῶν, Α. 2 

(96) 'H δὲ πρόνοια. A6 abest, Ox. . 

(24) Ὡς vov zJovtsiv, x. τ. λ. Καὶ γὰρ τοῦ 
πλουτεῖν ἤτουν ὑγιαίνειν xal μὴ, οὐδὲν ὁ νοὺς ποιεῖν 
δύναται, D. 4. Καὶ γὰρ τοῦ πλουτεῖν,εἴτ' οὖν ὑγιαί- 
γειν καὶ μὴ, ὧν οὐδὲν ὁ vou, ποιεῖν δύναται, A. 2. 


Loco ὡς τοῦ, habet etiam xal γάρ, M. 2. Solum ὧν, 
loco secundi ὡς, correxi. Caterum, χαὶ γὰρ τοῦ, 
loco prioris ὡς, non absurdum est. Paulo ante in 
simili membro dixit 1| γὰρ τῶν — f| τῆς. Ellebodius 
eliam videtur legisse àv οὐδέν, quorum nihil, elc. 
Cono ita:«Etenim. vel providet ditare, vel denique 
&xuare— quorum nullum natura facere potest, at 
neque natura. »Valla : Quorum nihil, omisso πηιεῖν. 

(25) Ἀριστοτέης δοκεῖ. Εὔδη.Ία γάρ. "Apvyozo- 
τόλει δοχεῖ. Δήλα γάρ, D. 4. Sic, sed ᾿Αριστοτέλῃ, 
A. 9. Solum ᾿Αριστοτέλει mutat M. 2. Δοχεῖ tam 
nominativo, quam dativo jungitur, quod notum est. 
Aristoteli videlur, Con. Aristoteles ducit, Vall. 

(26) TL δὲ πρός. Τὰ δὲ πρός, D. 1. Τὰ δὲ διὰ τὸν 
νοῦν ---τῷ ποτέ, M. 3. 

(27) "H τὴν φύσιν, absunt, Con. 

(28) Ποτὲ τιμωρεῖσθαι, x. τ. λ. Ποτὲ μὲν τιµω- 
ρεῖσθαι τὸν φονέα, xal τὸ χοινῶς Υινώσχεσθαι τὸν 
φονέα, πατὲ., δὲ διαφεύγειν, A. 2. Μέν solum addit 
D. 4. Potuerunt sane ista ob similitudinem excidere. 
Sed ita videtur etiara requiri xaX διαλανθάνειν post 
διαφεύγειν. 

(29) 70 μὲν τοῦ voU.«Quod primum intellectus 
et naturz est, pfovidentize esse, »Con. . 

(50) Τὰ κατὰ νοῦν xai φύσιν. Τὰ χατὰ τὸν νουν 
xa τὴν φύσιν, A. 2. Τά abest, M. 2. Mox ἀνειρη- 
ται. Sic M. 2. . 

(34) ToU τε πρακτικοῦ. Τε abest, A. 2. Mox idem 
οὗ ante πάντα omittit, ac. praterea a. mab. rec. in 
marg. habet: Πάντα δὲ κατὰ πρόνοιαν τὰ τῆς 

ύσεως. 

(92) El καὶ τὰ τῆς φύσεως. Sic a man. recent,, 
antea δέ, loco xal, À. 92. Ante et post heec. bis διά- 
νοιαν, loco πρόνοιαν habet M. 2. 

(35) Χατὰ πρόγοιαν Πίγεται. His in marg. & 
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plande ponitur, in nostra esse potestate docuimus. A Πολλὰ yàp τῶν κατὰ πρόνοιαν ox ἔστι φύσεως ἔργαι 


Non omnia autem quz provideatia geruntur, natu- 


re sunt, etsi, qua natura sunt, providentia admi- ' 


ὡς ἐπὶ τοῦ φονέως ἐδείχθη. "στι γὰρ µέρος προ 
νοίας ἡ φύσις, οὐχ αὐτοπρόνοια. 


nistrantur. Mulia enim, quz? Dei providentia accidunt, που sunt naturz opera, ut de eo qui hominem 
occidit, ostendimus. Est enim pars providentize natura, non ipsa providentia. 


liaque isti nature et menti rerum singularum 
providentiam attribuunt. Czterl Deo cure esse 
aiunt eorum qu:e sunt permanentium, αἱ nibil eorum, 
qua nata sunt, occidat, et hujus unius in Deo esse 
providentiain. Singula vero fortuito temereque ja— 
ciari, eamque ob causam multa iniqua facinora, 
multas cedes, et, ut dicam summatim, omnem 
improbitatem inter homines versari, εἰ horum alios 
fortuito poenam vilare, alios etiam puniri ; quippe 
cum, qua ad rectam rationem et ex lege suut, nom 
omnino eveniant. Ubi autem neque ratio, neque 
lex dominatur, quomodo dixerit quis Deui esse, 
«qui procuret? Et. quidem fere usu venit, ut viri 
loni l2edantur. injuria et deprimantur et. innumera- 
bilibus malis affligantur ; improbi contra et impor- 
tuni homines augeantur potentia, opibus, honori- 
bus in republica, exterisque bonis, qua ad vitam 
commode degendam pertinent. Mihi vero videntur, 


qui hac loquuntur, cum alia multa ignorare prz-. 


cepta provideuti?, tum maxime animze immortali- 
tatem, Nam, eam mortalem esse arbitrantes, hu- 
jus vite terminis res humanas definiunt. Deinde 
prava et perversa habent de bonis judicia. Eos 
enim, qui opibus circumfluunt et diguitatibus ingo- 
lescunt et czteris fluxis caducisque bonis glorian- 
tur, felices esse et beatos judicant: animi autein 
loa pro nihilo ducunt, quz multo corporis -et ex- 
teróa bona antecellunt. Prastantiora enim bona 
sunt, «qua rerum sunt prastantiorum. [taque 
tanto virtutes divitias, sanitatem, cztera excellunt, 
quanto anima corpus anteit. Quare cum solze, tum 
cum aliis conjunctz, bominem beatum reddunt ; 
cum aliis in latitudine, sol: et per se, in circum- 
scriptione. Nam eorum qua sunt, partim circum- 
scripte intelliguntur, ut bicubitum ; partim late, ut 
Avcervus; nam de acervo si duos modios demas, 


Οὗτοι μὲν οὖν (04) τῇ φύσει xal τῷ vip τὴν πρό- 
νοιαν ἐπιγράφουσι τῶν χαθ᾽ ἕχαστα οἱ δ᾽. ἄλλοι τῷ 
Θεῷ µέλειν φασὶ τῆς τῶν ὄντων διαμονῆς, ὥστε µη- 
δὲν τῶν γενοµένων (35) ἐπιλεῖψαι, xal τούτου μόνου . 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι ' τὰ δὲ xa0' ἕχαστα φέρεσθαι ὡς 
ἔτυχε ' χαὶ διὰ τοῦτο πολλὰς μὲν ἁδιχίας, πολλὰς 
δὲ µιαιφονίας, χαὶ συλλῆέδην εἰπεῖν, πᾶσαν χαχίαν 
ἐμπολιτεύεσθαι τοῖς 171 ἀνθρώποις  χαὶ τούτων, 
ὡς ἔτνχε, τινὰς μὲν διαφυγεῖν (36) τὴν δίκην, τενὰς 


B δὲ xai χολάζεσθαι, οὔτε τῶν χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον, 


οὔτε τῶν χατὰ νόμον πάντως (57) ἁποθαινόντων. Ἔνθα 
δὲ µήτε νόµος, μήτε λόγος χρατεῖ, πῶς ἄν τις φαίη, 
θεὸν εἶναι τὸν ἐπιμελούμενον (58); Καὶ γὰρ συµθα(- 
vet, τοὺς (59) χρηστοὺς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἁδιχεῖσθαι 
καὶ ταπεινοῦσθαι xaX µυρίοις χαχοῖς περιδάλλεσθαι * 
τοὺς δὲ πονηροὺς καὶ βιαίους αὖξεσθαι δ»ναστείᾳ xat 
πλούτῳ χαὶ ἀρχαῖς xaX τοῖς ἄλλοις τοῖς χατὰ τὸν βίον 
ἀγαθοῖς. Ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν (40) οἱ ταῦτα λέγοντες 
πολλὰ μὲν xal ἄλλα τῶν χατὰ τὴν πρόνοιαν ἀγνοεῖν 
θεωρηµάτων, μάλιστα δὲ τῆς φυχῖς τὸ ἀθάνατον. 
Ovsch) γὰρ αὐτὴν ὑπολαμθάνοντες εἶναι, τῇ σοῇ 
ταύτῃ τά κατὰ τὸν ἄνθρωπον περιγράφουσιν΄’ ἔπειτα 
διεστραμµένας ἔχουσι τὰς περὶ τῶν ἀγαθῶν χρίἰσεις. 
Οἵονται Υὰρ, τοὺς πλοῦτον περιθεθληµένους xal χο- 
μῶντας ἀξιώμασι (M) xat τοῖς ἄλλοις ὑλιχοῖς ἀγαθοῖς 
ἐναθρυνομένους, εὐδαίμονας εἶναι χαὶ µακαρίους * τὰ 
δὲ τῖς φυχῖς ἀγαθὰ παρ οὐδὲν τίθενται, πολλῷ τῷ 
μέτρῳ (43) τῶν σωματικῶν xal τῶν ἐχτὸς ὑπερέχον- 
τα. Κρείττονα γὰρ τὰ (40) τῶν κρειττόνων ἀγαθά. 
Τοσούτῳ τοίνυν (44) ἀρεταὶ πλούτου τε xal ὑγείας xat 
τῶν ἄλλων ὑπερφέρουσιν, ὅσῳ doy σώματος. Τοι- 
γάρτοι (45) xal µόναι χαὶ σὺν τοῖς ἄλλοις αἱ ἀρεταὶ 
µαχάριον ποιοῦσι τὸν ἄνθρωπον ' μετὰ μὲν τῶν ἅλ- 
λων, χατὰ πλάτος, µόναι δὲ καὶ καθ ἑαυτὰς, χατὰ 
περιγραφἠν (46). Τῶν γὰρ ὄντων, τὰ μὲν χατὰ περι- 
γραφὴν 1173 νοεῖται, ὡς δίπηχυ * τὰ δὲ, χἀτὰ πλά- 
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man. rec. additur : Οὐ μὴν πάντα τὰ κατὰ πρόνοιαν p) tiam non esse ad singulos homines, ignorantiz ca- 


τῆς φύὐσεώς ἐστι, A. 2. Mox idem, ὡς ἐπὶ τοῦ φο- 
νέος. Valla reddidit, de cede. 

(54) Οὗτοι μὲν οὖν. Αὐτοὶ μὲν οὖν, D. 1. Μος, 
οἱ δὲ ἄλλοι, idem, Paulo post. µέλλειν, loco µέλειν, 
A. 9. Τὰ χαθ' Exacta, loco τῶν καθ) ἕχαστα, M. 3 

(65) Μηδὲν των γεγοµένων. N in μηδέν a iau. 
rec., A. 2. Mox, ἐπιλείφαι, D. 4. Hoc Valla reddi- 
dit, incusare. 

(36) Διαφυγεῖν. Διαφεύγειν, A. 2, D. 1. Utrum- 
que probum, etsi mox sit praesens. 

(61) Κατὰ νόμον πάντως. Πάντως abest, D. 1. 
Κατὰ νόµων τινὰ πάντως, M. 3. 

(58) "Ex0a δὲ ---ἐπιμελούμενον. Absunt, Con. 

(59) Καὶ συµόδαίνει, τούς. Γάρ. post xal, addit A. 
9, D. 4, Con. Καὶ συµθαίνειν τούς, M. 2. Mox, xal 
τοῖς λοιποῖς τοῖς χατὰ τὸν βίον, D. 4. Βίον soluu in- 
sertum habet a man. rec. A. 2. 

-. (40) 'Epol δὲ δοκοῦσι. Cono incipit libri vil cap. 
b:« a8 Darral, quod ponentes divinam providen- 


ligine ducti sint, mala etiam ignorantes, Dei volun- 
tate hominibus gratia accidere. » 

(4) Ἁξιώμασι. ᾿Αξιώματι, Α. 9. Mox vitiose 
ἕνα θρυνοµένους, D. 1. Cono hoc reddidit, distentos. 
Valla koptóviac ἀξιώμασι vertit, successibus evectos, 
post ἑναθρυνομένους vero addidit aliud membrum, 
ει gloria insignes habitos. 

(42) Τίθεται zxoAAQ µέτρῳ. Τίθενται, πολλῷ τῷ 

, À. 9, D. 1. Τίθενται liabet etiam M. 2. 

(45) Κρείττογα γὰρ τὰ. Κρεῖττον γὰρ τά, D. 1. 

(44) Τοσούτῳ τοίνυν. Post τοσούτῳ εδι aliquid 
spatii, deinde additum q,. id est τοσούτως, D. 4. Mox 
πλούτῳ, idem. Et ὑγίας, A. 2 

(45) Τοιγάρτοι. Tawetsi, Valla. 

46) Καθ ἑαυτὰς, κατὰ περιγραφή». His. addi- 
tur : Τῶν Ye ὄντων, τὰ μὲν κατὰ περιγραφἒν νοεῖ- 
παι, X. τ. λ. ΑΛ. 9, M. 92, D. 1, Con., Vall. et Ox. 
ex ins. Habet etiam Ellebodius. Ergo culpa typo- 
theta exciderant. 
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τος, ὡς σωρός. Σωροῦ μὲν (47) γὰρ xàv δύο µεδί- A quod relinquitur, acervus est. Item beatitudini in 


Mvoue ἀφέλῃ-, τὸ λειπόμενον μένει σωρός’ xal τῆς 
χατὰ πλάτος 05 µαχαριότητος (48) ἂν ἀφέλῃς τά τε 
του σώματος χαὶ τὰ τῶν ἐχτὸς (49) ἀγαθὰ, καταλίπτς 
δὲ µόνας τὰς ἀρετὰς, μένει xal (50) οὕτω τὸ µαχά- 
ριον᾿ ἡ γὰρ ἀρετῇ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν αὐτάρκης ἑστὶ 
πρὸς εὐδαιμονίαν. Πᾶς οὖν ἀγαθὸς µαχάριος, xal 
πᾶς χαχὸς ἅθλιος, χᾶν πάντα σνλλήθδην (51) ἔχῃ τὰ 
λεγόμενα τῆς τύχης ἀγαθά. Ὅπερ ἀγνοοῦντες (52) 
οἱ πολλοὶ, μόνους µαχαρίους εἶναι νοµίφουσι (53) τοὺς 
σωματοῦύντάς τε καὶ πλουτοῦντας. Διὸ µέμφονται τὴν 
πρόνοιαν, τὴν οὐ µόνον Ex τῶν φαινομένων διοικοῦσαν 
τὰ xa0' ἡμᾶς (54), ἀλλὰ xai χατὰ τὴν οἰχείαν πρό- 
Ύνωσιν. Εἰδὼς γὰρ ὁ θεὸς, ὅτι τῷ νῦν χρηστῷ (55) 
καὶ ἀἁγαθῷ συμφέρει πένεσθαι, χαὶ ὅτι διαφθεἰρει 
τὴν γνώµην αὐτοῦ πλοῦτος ἐπεισελθὼν, ἐν τῇ πενίᾳ 
φυλάττει συµφερόντως αὐτόν εἰδὼς δὲ, πολλάκις τὸν 
πλούσιον (96) χαλεπώτερον ἑσόμενον, εἰ απανίσειε 
χρημάτων (λῃστείαις γὰρ ἐπιχειρήσειεν (57), f] µιαι- 
Φφονίαις, f, τισιν ἄλλοις (58) µείζοσι καχοῖς), &à τὸν 
πλοῦτον χαρποῦσθαι,. Οὐχοῦν πενία πολλάκις ἡμῖν (59) 
ἑλυσιτέλησε, xai τέχνα θάψαι, xai φυγεῖν οἰχέ- 
τας ᾽ πιχροτέρα γὰρ τῆς ἁπωλείας αὐτῶν ἐγένετο ἂν 
ἡ σωτηρία. φαύλων μὲν τῶν τέχνων (00), λῃηστῶν δὲ 
τῶν οἰχετῶν γενοµένων. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οὐδὲν τῶν 
ἐσομένων εἰδότες, πρὸς τὰ παρόντα δὲ µόνον βλέπον- 
τες (01), οὐκ 1:14 ὀρθῶς τὰ συµθαίνοντα χρίνοµεν 
τῷ δὲ Θεῷ χαὶ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἑστίν. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς χαταγινώσκοντας (02) 
εἴρηται, πρὸς οὓς xai τὸ τῆς ΓραφΏῆς ἁρμόσειεν ἂν 
εἰπεῖν. Mf) à πη.λὸς (05) épet τῷ κεραμεῖ, xaX τὰ 
ἕξης (64). Πῶς γὰρ οὐ φευχτός (05) ἐστιν ἄνθρωπος, 
ἀντινομοθετῶν τῷ Θεῷ, χαὶ ἀντιπαρακελευόμενος 


latitudine intellecta si dotraxeris corporis et ex- 
lerna bona, solasque virtutes reliqueris, nibilomi- 
nus beatitudo manet, ipsaque sola virtus se ipsa ad 
beate vivendum contenta est. Omnis ergo bonus 
beatus, et omnis improbus miser, etiamsi omni- 
bus prorsus foriunz bonis, quae dicuntur, abundet. 
Que cum multitudo ignoret, solos beatos ducit, 
qui et corpore probe sint affecti et copiosi. Quare 
providentiam reprehendunt, qua (providentia) res 
humanas non solum ex his, qui sensibus nolan- 
tur, sed etiam ex sua el propria przecognitione ad- 
ministrat. Cum enim Deus non nesciat, bono viro 
expedire pauperem esse, ejusque sensum opes, si 
dentur, depravaturas, utiliter eum in paupertate 


B sinit vivere : at, qui opulentus est, szepe importu- 


niorem fore videns, si egeat (ad latrocinandum 
enim aut ad trucidandos homines, aut ad alia quz- 
dam graviora facinora animum adjungeret), potiri 
illum opibus permittit. Itaque et ad sepeliendos 
liberos, et ad vitandos famulos, szxpe nobis utilis 
paupertas fuit : esset enim eorum salus interitu 


' acerbior, si et liberos improbos et famulos przdo- 


nes haberemus. Nos enim nihil rerum venientium 
préesentientes, et ea, qug instant, lantum spe- 
ctantes, non recte de iis, ας iu rebus humanis 
eveniunt , judicamus : at Deo etiam futura tanquam 
presentia sunt. 

Sed lix:c quidem contra eos, qui providentiam dara- 
nànt, disputata sunt. In quos etiam illud e Scriptura 
sancia conveniet dicere: An lutum dicet figulo (1sa. 
xLv, 9), et quz sequuntur. Quomodo enim non f- 
giendus homo est, qui contra Deum legem fert et 
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(41) Σῶρος. Σῶρου µε». Σωρός σωοοῦ, omisso 
μέν, D. {. Mév etiam abest, A. 2. . 

(48) Kal τῆς κατὰ π.Ίάτος δὲ µακαρ. A rejicit 
post τῆς, Λ. 2. Δέ, ante µαχαρ. insertum a primo, 


(49) καὶ τὰ τῶν àxcóc. Τά abest, D. 1. Mox, 
χαταλείπῃς, A. 2, D. 4. 

(50) Μένει xal. Καὶ μένει xat, A. 2. Mox, ὁ µαχά- 
ριος, loco τὸ µαχάριον, M. 2. Manet etiam sic bea- 
titudinem habens secundum seipsam anima. Virtus 
enim, Cono. Mox, ἡ yàp ἀρετὴ xa0', A. 2. Γάρ loco 
δέ habet etiam D. 1; deinde, 6 εὐδαιμονίαν, loco 
πρός, M. 2. . 


(51) Πάντα συ.1.1ἠδδην. Πάντα ὁμοῦ συλλἠδδην. D 


A. 9. Ὁμοῦ σνλλήόθδην, qua idem notant, ἐχ παραλ- 
λήλου juncta sunt, uti. grammatici loquuntar. Cum 


tria genera bonorum sint, anni, corporis et rerum ΄ 


externarum, seu fortunz, non inepta videlur lectio 
γῆς. Sed nec τύχης alienum est, cum contra eos 
disputet, qui fortunze bona magni sestimaut. Vide 
p. 171: Οἴονται γὰρ τοὺς πλοῦτον. Przierea τὰ λε» 
όμενα viudicant etiam τύχης. Vulgo enim τύχης 
γαθὰ λέγεται, non γῆς. . 
(52) "Azep ἁἀγγοοῦντες. Ὅπερ ἁγνοοῦντες, A. 2, 
D. 1, Vall. 
(53) Μακαρίους εἶναι γοµἰζουσι. Maxaplouc λέ- 
ουσιν εἶναι, D. 1. Μακαριστοὺς elvat, omisso νοµί- 
Duct, A. 2. Mox idem onnittit τε, ante xat. 
(54) Τὰ κἀθ᾽ ἡμᾶς. Τὸ xa0* ἡμᾶς, D. 1. 
s "Οτι τῷ νυν x (noto. Nov abest, D. 1. Loco 
ὁ θεός, habet ó θεῶν πρῶτος xaX péytave, M. 2. 


(96) IIoAAdxi vóv π.Ἰούσιον. Sic, sed ex corr. 
rec., antea, credo, πλοῦτον, D. 1. 

(97) Ἐπιχειρήσειεν. Ἐπιχειρήσειν, A. 3. "Er: 
χειρήσει, sed η ex corr., antea t, D. 4. 

5 ) 'H tictv. ἅλΊοις. "H τοῖς ἄλλοις, Ox. 

(59) Οὐκοῦν πενία zoAAdxic ἡμῖν. Οὐκ οὖν xai 
γοσῆσαι ἡμῖν πολλάχις, Α. 3. O)x οὖν καὶ νοσῆσαι 
πολλάχις ἡμῖν, D. 1. Sed nec πενία ab hoc loco 
aliena est, de qua modo dixit. Nisi scriptum fuerit, 
οὐχοῦν xal πένεσθαι xal νοσῆσαι. /Egrotare solum 
habet Con. Paupertas solum habet Vall. 

(60) Mév τῶν τέκνων. Tov abest, A. 2. Μος, 
γενοµένων, D. 1, A. 2. Conjici possil γενησοµένων. 
Cono, in nos effectis. Valla, si — forent. 

(61) Μόνον BAéxorcec. Μόνα βλέποντες, D. 1. 

(602) Καταγιώσκοντας. Post hoc a man. rec. 
expunctum , τὴν πρόνοιαν, D. 4. Malim, τῆς προ- 
νοίας, addito fortasse etiam ἀδιχίαν. Nam χαταγινώ- 
σχοντας, nude positum, quodammodo obscurum esi, 
Cono reddidit, eos, qui perversi sunt. Valla, cavilla- 
Lores, Neuter ergo χαταγινώσχοντας expressit. Ergo 
fortasse hic aliud vocabulum latet. 

(05) Mj ὁ zqJAóc. Loco µή est μένειν, et in marg. 
μὴ οὖν γε, M. 2. 

(64) "Epei τῷ κεραμεῖ, καὶ τὰ ἑξῆς. "Epet solum, 
A. 2. Istorum loco post ἐρεῖ a man. rec. expuuncta 
hac : To πλάσαντι, Τί µε ἔπλασας οὕτως; D. 1. Cur 
me sic finzisii? addit Con. « Ne lutum loquatur adver- 
$us, planeque contendat, » Vall. 

(65) Πῶς Té οὐ φευκτός. Φενχτός, fugiendus. 
Kortasse, φεχτός, reprehendendus. Cono, « detestan- 
dus. » Vall., « aversandus.» 
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adversus provideutiz; opera nititur, cum ne homi Α τοῖς τῆς προνοίας ἔρτοις (66), ὁ μηδὲ ταῖς ἀνθρωπί- 


num quidem legibus audeat obsistere? liaque his 
erroribus vel hac potius impietate pralermissa, 
ostendamus, non recte eos a rebus singulis pro- 
videntiam removere, cum universis εἰ generalibus 
a Deo consulatur. Ix enim tres solae causz afferri 
possunt, cur res singulz Dei providentia non re- 
gantur. Aut enim Deum ignorare, rectum esse, etiam 
illis consulere, aut nolle, aut non posse. Verum 
ignoralio quidem et inscitia ab illa beata natura 
alienissima est. Est enim ipsamet cognitio et sa- 
pientia et scientia. Atqui, quomodo (Deum lateant 
ea qua nec) homo, qui sapiat aliquid, ignoret, om- 
nibus individuis pereuntibus etiam universa inter- 
itura? Nam ex omnibus rebus singulis universa con- 
sutuuntur. Species enim omnes singulas res ex- 
sequant et reciprocantur, unaque intereunt et. una 
conservantur. Neque quidquam obstat, quo minus 
omnia individua intereant, si divinitus nulla pro- 
videntia gubernentur. Quibus  pereuntibus, eliam 
universa interibunt. Quod si dicant, hoc solum illi 
curas esse, ne omnia individua intereant, ut species 
conserventur, non vident, se dicere, etiom singu- 
larum rerum quamdam procurationem esse, quan- 
doquideim rebus singulis, ut ipsi aiunt, prospiciens 
genera speciesque tuetuf. Alii dicunt, non ignorare 
quidem Deum, sed providere nolle. Verum hoc 
ipsum nolle, duabus de causis accidit, aut ob igna- 
viam, aut quod indecorum sit. Ecquis ita insaniat, 
ut ignavis Deum aceuset? Rursus enim duabus de 
causis ignavia innascitur, voluptate et timiditate. 
Aut eniin voluptate aliqua illecti, ignavi sumus ; aut 
i&etu aliquo, ab agendo removemur. Quorum neu- 
trum de Deo suspicari fas est. Sin ignavia quidem 
Deum liberant, sed illi indecorum lioc. genus pro- 
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(66) "'AvcixapaxeAevópevoc — ἔργοις. Αντιπα- 
βαχελεύεσθαι probum est vocabulum, notatque con- 
traria jubere, contra hortari. Habet fhucyd. vi, 15, 
Xenoph. p. 82, 85. Auamen minus apte videtur h. 
|l. jungi ἔργοις. Alterutrum ergo dubium vidctur. 
Conjicio ergo aut θεσμοῖς, νόµοις, ὅροις, aut ἁντιπα- 
(αταττόµανος, vel simile quid. Cono : retinens. 

alla : « iu providenti:v opera invectus.» 

(67) Παρα-ειπόντες. Sic et D. 1. Παραλείποντες, 
Ox. Παραλιπόντες, A. 3. Cono hic incipit libri. viu 
cap. 6 :«Ducit Aristotelem ad magna inconvetiientia, 
8i Deus provideret singulis hominibus aut rebus.» 

(68) Ov xaAóv αὐτοῖς ἀπρογόητα «Ἰέγειν. O0 
χαλῶς αὐτοῖς ἀπρονόττα λέγεται, Α. 2, D. 4, Ox., 
Con. Sed Valla : 1Ut eis minime recte. visum. est, 
improvisa dici.»00 χαλῶς habet etiam M.2.  - 

(09) "H γὰρ ἀγνοεῖν. "Hl γὰρ &yvost, A. 2. 

(70) "H yu βού.εσθαι ἡ μὴ δύνασθαι. Ἡ μὴ 
δύνασθαι, 3j μὴ βούλεσθαι, A. 2, D. 1. Mox, ἄγνοιαν 
μὲν xai ἁμαθίαν, D. 1 

(71) Αὐτὺ γὰρ yvoctc. lu codice D. 1, et A.2, 
est sub αὐτό et. γνῶσις semicirculus, ut ita utrumque 
vocabulum jungatur, Cono: «Per se enim coguitio.» 

(72) IIoc δὲ ἄνθρωπος, x. *. λ. Πῶς δ' ἂν xat 
λάθοι τὸν θεὸν, à μηδ' ἄνθρωπον (sic), εὖ φρονῶν, 
A. 2. Πῶς 9' ἂν καὶ λάθῃ τν Θεὸν, & μηδὲ ἄνθρω- 
Toc EU φρονῶν, D. 1. Sie, oinisso xat, Cono. Sed 
Valla : « Quisnam homo adeo rerum iguarus est. » 


B 


ναις νοµοθεσίαις ἀντιλέγειν τολμῶν; Παραλιπόν- 
τες (07) οὖν τὰ τοιαῦτα πλημμελήματα, μᾶλλον δὲ 
ἀσεθῆματα, δείξωµεν, ὡς οὐ χκαλῶς αὐτοῖς ἁπρονόητα 
λέγεται (68) τὰ xa0' ἕχαστα, τῶν χαθόλου xaX γενι- 
x&v προνοἰας τυγχανόντων. Τρεῖς γὰρ ταύτας αἱτίας 
µόνας ἄν τις qain, τοῦ pf] Ὑΐνεσθαι πρόνοιαν τῶν 
xa0' ἕχαστα * f) γὰρ ἀγνοεῖν (69) τὸν Θεὸν, ὅτι καλὸν 
xai τούτων ἐπιμελεῖσθαι, ἃ μὴ βούλεσθαι, 7] μὴ δύ- 
νασθαι (70). 'AXX' ἄγνοια μὲν xal ἁμαθία παντάπα- 
ctv ἀλλοτριώτατον τῆς µαχαρίας οὐσίας. Ἀὐτὸ γὰρ 
γνῶσίς (11) ἐστι καὶ σοφία χαὶ ἐπιστήμη. Πῶς δ' ἂν 
καὶ λάθοι τὸν θεὸν, & μηδὲ ἄνθρωπος (72) εὖ φρονῶν 
ἀγνοήσειεν, ὡς, τῶν χατὰ µέρος πάντων διαφθειρο- 
µένων (73), καὶ τὰ καθόλου (74) διαφθαρήῄήσεταις 
'Ex γὰρ τῶν κατὰ µέρος πάντων τὰ καθόλου συν- 
ἱσταται. Ἐξισάζει γοῦν τὰ εἴδη πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς (15) 
χατὰ µέρος, xal ἀντιστρέφει, xal συνδιαφθείρεται 
χαὶ συὐδιασώζεται (16). Οὐδὲν δὲ χωλύει, πάντα τὰ 
ἄτομα ἀπολέσθαι, μηδὲ μιᾶς ἄνωθεν χηδεµονίας τυγ- 
χάνοντα. Τούτων οὖν ἀπολλυμένων, καὶ τὰ καθόλου 
διαφθαρήσεται. El 174, δὲ τούτου προνοεῖν μόνου 
φῄσουαιν αὐτὸν (7T). τοῦ μὴ πάντα τὰ χατὰ µέρος (18) 
ἀπολέσθαι, ἵνα σώζηται τὰ εἴδη, λανθάνουσιν (79) 
ἑαυτοὺς λέγοντες, εἶναί τινα xal τῶν xa0' ἕχαστα 
πρόνοιαν. Τούτων γὰρ προνοῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, 
διαφυλάττει τὰ εἴδη xal τὰ γένη (80). ᾽Αλλ' ἄλλοι 
φασὶν, ὡς οὐχ ἀγνοεῖ μὲν, οὗ βούλεται δὲ (81) προ- 
νοεῖν. ᾽Αλλὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, διὰ δύο γίνεται προ- 
φάσεις, Ἡ διὰ ῥᾳθυμίαν, ἡ διὰ τὸ ἀπρεπές. Καὶ τίς 
ἂν μὴ µαινόμενος (82), ῥαθυμίας αἰτίαν ἐπάγοι θεῷ;: 
Πάλιν γὰρ ὑπὸ δύο τούτων ῥᾳθυμία τἰἶχτεται, ἡδονῆς 
xai δειλίας. Ἡ γὰρ ὑφ᾽ ἡδονῆς τινος περιελχόµενοι 
ῥᾳθυμοῦμεν (85), ἡ διὰ φόθον ἀφιστάμεθα. Οὐδέτερον 
δὲ (84) τούτων θεμιτὸν.δ.ανοηθῆναι περὶ Θεοῦ. El δὲ 
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(18) Διαφθειρομέγων, x. 4. λ. Φθειρομένων xal 
τὸ καθόλου, D. 1. 

* (74) Πάντων τὰ καθό.Ίου. Πάντα τὰ καθ) 6, sed in 
marg. χαθόλου, M. 2. 

(75) Hac ὁμοίως τοῖς. Πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς, D. 1, 
Α. 2. Simul, Valla. Neutrum horum liabet Cono. 

(76) Συνδιαφθείρεται xal συνδιασ. Συνδιαφθα- 
βήσεται χαὶ συνδιασώζεται, D. 1. Συνδιαφθ. xal οὗ 

ιασώζεται͵ M. 2. 

(17) Μόνον φήσουσι αὐτῶν. Móvou φῄσουσιν 
αὐτόν, Α, 2, D. 1. Λὐτόν liabet etiam M. 2. 

(78) Τὰ χατὰ µέρος. Τά abest, A. 9. Mox idem 
ἀπόλλεσθαι. 

(79) Λανθανούσης. Λανθάνουσιν, M. 2, A. 9, D. 
4, Ox. Atque ita videtur etiam legisse Ellebodius, 
qui habet, non vident. Cono, «latet eos.» Valla, «se 
ipsi latent.» | 

(80) Τὰ γένη xal τὰ elón, κ. τ. λ. Τὰ εἴδη xol 
τὰ γένη. 'AXÀà φασὶν, ὅτι οὐκ, A. 2, Con, Vall. 
Τὰ εἴδη καὶ τὰ γένη. ᾽Αλλὰ ἄλλοι φασὶν, ὡς, D. 1 

(81) Οὐ βού.εται δέ. Sic in rasura ex correct. 
rec., antea, credo, βουλεύεται, D. 4. 

(82) "Av. uawópsroc. Αν μὴ µαινόµενος, D. 4. 
A. 2, Con. Sed Valla: «Sed quisnam, quiso, tam 
Sens, ut. » Mox, ἐπαγάγοι, D. 1, A. 2. Ἐπάγει, 


. 2. 
(85) Ῥᾳθυμοῦμεν. Ῥᾳθυμῶμεν, D. 4. 
(84) Οὐδέτερον δξ. 0ὐδὲ ἕτερον δέ, A. 9. 
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ῥαᾳθυμίαν (85) μὲν ἐπάγειν παραιτοῖντο, λέγοιεν δὲ, A videnti:&e dicant (inaignum enim esse ejusmodi 


ph πρέπειν θεῷ (ἀνάξιον γὰρ εἶναι [86] τῆς τοιαύτης 
µαχαριότητος, τοῖς εὐτελέσι καὶ μιχροῖς συγχαταθαί- 
νειν [87], xaX οἱονεὶ συμθεθηλοῦσθαι [88] ταῖς ὑλι- 
καῖς τε καὶ προαιρετικαῖς ἁτοπίαις, καὶ διὰ τοῦτο 
pij βούλεσθαι) * ἀγνοοῦσι, δύο πἀθὴ τὰ χείριστα τῷ 
Θεῷ περιάπτοντες (89), ὑπεροφίαν xaX µολυσμόν; 1) 
γὰρ 9v ὑπεροψίαν (90) ὁ Δημιουργὸς ὑπερορᾷ τῆς 
ἀρχής χαὶ διοικήσεως (91) τῶν χατὰ µέρος, ὅπερ 
ἁτοπώτατον εἰπεῖν, 7| τὸν μολυσμὸν ἑἐχχλίνων, ὡς 
αὗτοί φασιν. El δξΣ, τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων, φύσιν 
ἐχουσῶν ἕλχειν πᾶν ὑγρὸν (92), o0 φασι καταμολύ- 
νεσθαι τὸν Ίλιον, οὐδὲ τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ, ὅταν τοῖς 
βορθόροις ἑλλάμπωδιν, ἀλλά µένειν ἀχράντους καὶ 


καθαρὰς, πῶς 1175 τὸν θεὸν ἡγοῦνται συμθἑθηλοῦ- 
B 


σθαι (95) τοῖς τῇδε πραττοµένοις; 

Oüx ἔστιν ἀνθρώπων, φύσιν εἱδότων Θεοῦ, ταῦτα 
τὰ δόγματα. ᾿Ανέπαφον γὰρ xal ἁδιάφθορον (94) 
καὶ ἁμίαντον xal πάσης ἀλλοιώσεως κρεΐῖττον τὸ 
θεῖον χαθέστηχεν. 'O Υὰρ μολυσμὸς (95) χαὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα τροπῆς ἔστιν ἔργα. Πῶς δὲ οὐκ ἁτοπώ- 
τατον, τεχνίτην μὲν οἱἰασδήποτε τέχνης, xal μάλιστα 
ἱἰατρὸν, ἐπιμελούμενον τῶν καθόλου, μηδὲν τῶν χατὰ 
µέρος (96), μηδὲ τὸ σµικρότατον ἐἄν ἀτέχναστον xal 
ἀνεπιμέλητον, εἰδότα, ὡς (97) εἰς τὸ πᾶν συντελεῖ 
«b µέρος (98), τὸν δὲ δημιουργὸν θεὸν χαὶ τῶν τε- 


χνιτῶν ἀποφαίνειν ἁμαθέστερον; 'AX)' ἄρα βούλε- 


ται μὲν, o0 δύναται δέ. Καὶ πῶς οὐχ ἄντιχρυς ἀπεμ- 
qaivoy, ἀσθενη λέγειν τὸν Osbv xal ἀδύνατον eU 
ποιεῖν; "Άλλως τε χατὰ δύο τρόπους φαίη τις ἂν (99) 
τὸν Θεὸν μὴ δύνασθαι προνοεῖν τῶν ἀτόμων, ἢἡ τῷ 
αὐτὸν μὴ πεφυχέναι, τῷ τὰ (4) κατὰ µέρος &v- 


L4 


επίδεχτα προνοίας εἶναι. Ἁλλ) ὅτι μὲν αὐτὸς (2) πέ- 
φυχξ προνοεῖν, καὶ αὑτοὶ συνομολογοῦσι, δι’ ὧν φασιν 
αὐτὸν τῶν χαθόλου προνοεῖν' ἄλλως τε, τὰ μὲν χατα- 
δεέστερα Φθάνειν εἰς τὰ ὑπερκείμενα οὐχ οἷά «é 
ἐστι τῶν δὲ χρειττόνων fj δύναμις ἄχρι καὶ τῶν 
τελευταίων xal τῶν ἀναισθήτων σώζουσα κχάτεισι. 


VAR. LECT. 


(80) El δὲ ῥᾳθυμίαν, x. 5. X. El ῥᾳθυμίαν μὲν 
ἐπάγειν παραιτοίντο (sic, eLa corr. rec. παρέφοιντοὶ 
λέγειν (sed αμα ειν inscriptum a man. rec. c) δὲ 

fj. A. 2. El δὲ ῥᾳθυμίαν μὲν ἐπάγειν παραιτοῖντο, 
Myotev (sed v puuctis notatum) δὲ μὴ πρέπειν, D.1. 

(86) Ἀνάξιον γὰρ εἶναι. Táp a wan. rec., A. 2. 
Mox, τῆς τοσαύτης µαχαριότητος. Sed a secundum 
in µαχαριότ. suprascriptum, D. 1. Τοσαύτης nou 
displicet. 

(87) Μιχροις cvyxaca6airsiw. Ex correct. rec., 
&nlea μαχροῖς, 

(88) BeónAovc0at. Συμθεθηλοῦσθαι, D. 1, 4. 2. 
« Contaminari, » Con. Mox idem προαιρετιχαῖς ἆτο- 
πίαις reddit, electu indignis. Ergo ἀἁπροαιρέτοις. 

(89) Περιάπτοντες. Προσάπτοντες, D. 1, A. 2. 
Utrumque usitatum. 

"n "H. γὰρ δὺ ὑπερονίανγ. El, loco f, A. 2. 

(91) Καὶ διοικήσεως, κ. *. λ. Post. xal rasura 
deletum τῆς, et τό, loco τῶν, D. 1. Mox, ὡς xal αἎὑ- 
τοί φασιν, idem. 

(92) Παν τὸ ὑγρόν. Τό abest, D. {, 4. 9. Mox, 
τὰς ἀχτῖνας αὐτὰς, ὅταν, Λ. 9, M. 2.1Ne quidein 
radios ipsos, » Vall. 

(95) Σι/ιδεδη.1οὔσθαι. Βεθηλοῦσθαι, D. 1. Mox, 


beatitudine ad res viles et minutas se demittere, 
etcorporeis ex nostraque electione et voluntate 
manantibus ineptiis velat profanari, ideoque pro- 
videre nolle), non intelligunt, se Deo duas vitiosis» 
simas affectiones tribuere, superbiam et inquina- 
tionem. Aut enim ob superbiam Deus imperium et 
gubernationem rerum singularum despicit, quod 
dictu absurdissimum est, aut, ut ipsi loquuntur, . 
quod inquinationem devitet. Quod si, cum radii so- 
lares vim habeant attrahendi humorem o:nnem, ne- 
gant inquinari solem ejusque radios, cum cano lu- 
cem inferuut, sed integros et ab omni sorde puros 
manere dicunt, quomodo Deum rebus humanis pro- 
fauari existimant ? 


Non sunt h:»c bominum doginata, qui Dei natu- 
ram perspeetam habeant. Nam in Deum neque 
tactio, neque interitus, neque macula, neque com- 
mutatio ulla potest cadere. Inquinatio autem et 
omnia ejus generis ad mutationem pertinent. Ve- 
ruitamen nonne absurdissimum est, quemlibet ar- 
tificem, maximeque medicum, universo consulen- 
tem, nullam rem de singulis, ne minimam quidem, 
artis et curie experilém praetermittere, quod sciat, 
conferre aliquid ad rerum universitatem : Deum, 
ejusdem universitatis molitorem, etiam opificibus 
rudiorem reddere? Cieterum, an providere quidem 
vult, non tamen potest? Quomodo που perspicue 
absurdum est, Deum imbecillem asserere, et bene 
merendi facultatem non habere? Praeterea dupli- 
citer intelligi potest, Deum individuis providere 
non posse, aut, quod ipse natura non sit ad pro- 
curandum idoneus, aut quod res singule providen- 
εἰ non sint capaces. Verum idoneum quidem illum 
esse natura ad providendum, etiam ipsi concedunt, 
dum aiunt, illum rebus universis providere, eoque 
inagis, quod iuferiora ad superioja pertingere non 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


τῇ, jn τῇδε, a man. rec., ÀÁ. 2. Mox τά, ante δό- 
γµατα, abest, M. 3. 

94) ᾿Αδιάφθορο». ᾿Αδιάφορον, Α. 2. 

UM 'O δὲ μο.-ϊυσμός, x. τ. X. Ὁ Y&p uoXuspós, 
M. 2, 4. 2. '0 γὰρ μολυσμὸς xaX τὰ τοιαυτα, D. 1. 
Γάρ habet etiam Cono , sed ἄλλα, loco πάντα. l'áp 


D et πάντα expressit Valla. Mox, τεχνίτην μὲν οἱασδή- 


ποτε, D. 1, A. 2, Vall 

(96) Μηδὲν τῶν xarà µέρος. Μτδέ loco 
Α. 2. Μηδὲν τῶν χαθ᾽ Exacta f) χατὰ µέρος, Ν 

(97) Εἰδότα ὡς. Ah hoc loco ad linen  paginze 
411 edit. Ant. vocabula διάφορόν τε xal leguntur 
a mau, rec. in imarg., À. 2. 

(98) ZvrceAet µέρος. Συντελεῖ τὸ µέρος, D. 4, 
A. 2. Mox ἁμαθέστερον, loco ἁμαθέστατον, À. 2, 
D.1, Con. Imperitius, Vall. Paulo post, ἀπεμφαῖνον, 
loco ἀπεμφαίνον, D. 1. ᾽Απεμφϕαίΐνων ἀσθενῆ λέγων 
τὸν θεόν, Μ. 2. , 
(99) Φαίη τις ἄν. Φαίη ἄν τις, ΑΛ. 2. Μος, τὸν 
ptos. Sic, D. 1. 

0 Ἡ τῷ αὐτὸν — ἢ τῷ τὰ κατά. "H τὸ αὑτὸν... 
1* χατὰ µέρος, A. 9. "H τῷ αὐτὸν — 1| τῷ χατά, 

«4. Ἡ τὸ αὐτὸ — καὶ τὸ χατά, M. 2. Mox, εἶναι 
προνοίας, D. 1. 

(3) "Οτι μὲν αὐτός. "Οτι αὐτὸς μέν, D. 4. 


ηδέν, 
. 9. 
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possunt; at superiorum vis etiam usque ad ultima A Πάντα γὰρ fjpenzat τοῦ θείου θελἠματης, καὶ ivtse- 


sensumque fugientia, omnia fovens et consBervans, 
pertineat. Omnia enim a divina voluntate pendent, 
et inde permapentiam salutemque accipiunt. Esse 
autem etiam individua ipsa et res multiplicatas ca- 
paces providentiz, er animalibus perspicitur, quae 
imperiis quibusdam et magistratibus gubernantur, 
et unum in locum convenientia principibus quibus- 
dam subjiciuntur, quos audientes sequuntur, ut in 
apibus et formicis aliisque plurimis licet cernere. 
Sed hoc,qui in hominum cultum et rempublicam in- 
tuebitur, maxime animadvertet. 

Videmus enim eos legislatorum et magistratuum 
reclioném et procurationem admittere. Quz qui re- 
cipiat, quomodo in eum Dei providentia non cadat? 


θεν ἀρύεται (5) τὴν διαμονὴν xal σωτηρίαν. Ὅτι δὲ 
χαὶ ἡ τῶν ἀτόμων xal πεπληθυσµένων ὑπόστασις 
προνοίας ἑστὶ δεχτιχἡ, δῆλον Ex τῶν 1768 ζώων 
τῶν ἀρχαῖς τισι καὶ ἡγεμονίαις διοικουµένων, ὧν 
πολλὰ μὲν εἴδη. Καὶ γὰρ µέλισσαι xat μύρμηχες xat 
τὰ πλεῖστα τῶν συναγελαζομένων (4) ὑπό τισιν fire- 
pósv τέτακται, οἷς ἀχολουθεῖ πειθόµενα (5). Μάλιστα 
δ) ἄν τις τοῦτο χατανοήσειεν, elc τὴν τῶν ἀνθρώπων 
πολιτείαν ἑμθλέφας. 


Φαίνεται (6) γὰρ τὰς τῶν νομοθετῶν xav τὰς τῶν 
ἀρχόντων ἐπιδεχομένη διοιχἠσεἰς xat ἐπιμελείας. Ἡ 
δὲ τούτων δεκτικὴ (7) πῶς ἂν εἴη τῆς τοῦ Δημιουργού 


Jam vero etiam res siugulas regi provideutia, ma- B προνοίας ἀνεπίδεκτος ; Τεχμήριον δὲ (8) οὗ μικρὸν (8) 


guo argumento est, quod naturaliter ejus notitia 
bominibus est insita. Nam difficili et necessario ϱ0- 
siro tempore statim ad Numen divinum οἱ preces 
eonfugimus, velut natura nos, sine doctrina, ad Dei 
opem perduceute : non autem sine doctore nos na- 
tera ad id duceret, quod eadem natura non fert, ut 
fiat. Naim in repentinis perturbationibus et timori- 
bus, sinc electione, neque deliberate, et antequam 
aliquid consideremus, Dei numen invocamus. Quid. 
quid autem naturaliter quamque rem insequitur, in 
eo tanta vis est ad demonstrandum, ut conuwadici 
nihil possit. Ου ergo ratio istos ad hanc seuten- 
tiam adduxit? Primum quidem, quod existiment 
cum corpore animam interire; deinde, quia ratio- 
nem rerun singularum providentie percipere ne- 
queunt. Verum, auimam iorte non deleri, neque 
hujus vitze circumscriptione res humanas terminari, 
et discessus ab uno corpore in aliud , quod 
doctissimi quique Grecorum probant , et loca 
qus dicuntur animabus pro cujusque vita distributa, 
et supplicia quibus per se animz afficiuntur, de- 


τοῦ xai τὰ καθ ἕχαστα προνοίας τυγχάνειν, τὸ 
φυσιχῶς ἐγχατεσπάρθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν γνῶσιν 
αὐτῆς. Ὑπ' ἀνάγχης γὰρ συσχεθέντες, εὐθὺς ἐπὶ cb 
θεῖον xaX τὰς εὐχὰς χαταφεύγομµεν (10), Gc ἂν τῆς 
φύσεως ἀγούσης ἡμᾶς ἀδιδάκτως ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
βοήθειαν (41). Οὐκ ἂν δὲ ἡμᾶς ἁδιδάχτως (19) Ίγεν 
1j φύσις ἐπὶ τὸ μὴ φύσ.ν ἔχον γίνεσθαι. Καὶ γὰρ ἐν 
ταῖς ἐξαίφνης ταραχαῖς χαὶ φόδοις ἀπροαιρέτως, 
πρίν τι xal σκέφασθαι, τὸν θεὺν ἐπιδοώμεθα. Πᾶν 
δὲ τὸ ὀτφονν (15) φυσιχῶς ἑπόμενον, ἰσχυρὰν ἔχει 


, τὴν ἀπόδειξιν, οὐδὲ µίαν ἀντιλογίαν (14) ἐπιδεχό- 


μενον. Πόθεν οὖν προήχθησαν ἐπὶ τοῦτον τὸν λό- 
yov (10) οἱ ταῦτα δοξάζοντες; Πρῶτον μὲν, τῷ vo- 
μίζειν συνδιαλύεσθαι τῷ σώµατι τὴν φυχἠν - δεύτερον 
δὲ, τῷ μὴ δύνασθαι (10) τὸν λόγον ἐξευρεῖν τῆς χατὰ 
µέρος προνοίας. 'AXX' ὅτι μὲν οὐχ ἔστιν d ψυχἠὴ 
θνητὴ, οὐδὲ µέχρι τοῦ βίου τούτου τὰ χἀτὰ τὺν &v- 
θρωπον ἵσταται, at τε παρὰ τοῖς 1 77 σοφωτάτοις 
τῶν Ἑλλήνων μετενσωμµατώσεις (17) δηλοῦσι, xal 
οἱ λεγόμενοι τόποι ταῖς ψυχαῖς ἀποχεχληρῶσθαι (18) 
πρὸς tbv ἑχάστης βίον, καὶ αἱ τιµωρίαι τῶν ψυχῶν. 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(9) ᾿Αρύεται. ᾿Αῤόύεται, Α. 2, D. 1, Ox. Paulo 
post, Ἠγεμονίας, D. l. 

(4) Διοικουμένων, ὧν συγαγε.λαζομένων . Διοι- 
πουµένων ὧν πολλὰ μὲν εἴδη. Καὶ γὰρ µέλισσαι 
xai μύρμηχες xal τὰ πλεῖστα τῶν συναγε αὐομένων, 
Α. 2, D. 4, Con., Vall. Sic etiam ex nis., sed omisso 
p» Ox. Servata lectione vulgata legendum esset, 

συναγελαζόµενα,εῖ post πλείστων addendum, ἔστιν 
ἐἰδεῖν. Versionem £llebodii, quz eandem sententiam 
habet, h. 1. mutare nolui. 

(5) Ὡς ἐπὶ τῶν μεβισσῶν xal µυρμήκων xal 
ἅλλων α.ἰείστων. Mec post πειθόµενα absunt, A. 
2, D. t, Ox., Con., Vall. 

(0) ᾿ΕμόΛένψας. Φαίνεται. ᾿᾽Ανεμβλέψας. Φαίνη- 
ται, Sic, M. 2. Continuo : γὰρ xa τὰς τῶν νοµοθε: 
τῶν, idem. 

(7) 'H δὲ τούζων δεκτική. El, loco ἡ, A. 2, Con., 
Vali. Üurumque ferri potest. 

8) Τεχμήριον δέ. Cono incipit libri vin cap. 7 : 
« Ostendit divin providentize cognitionem nobis na- 
turaliter insertam esse, aperitque causas, cur iu hunc 
errorem prolapsi sint, non credentes videlicet animae 
jmmortalitatein, vel rationem et causam providen- 
tie perscrutari nequeuntes. » 

(9) Ob μικρόν. 09 σµιχρόν, D. 1. 


(10) Καταφεύγοµε». Καταφύγομεν, Ox. 

(11) Τὴν τοῦ θεοῦ βοήθειαν. 'Thv ἀπὸ Θεοῦ βοή- 
θειαν. D. 1. Tv ἀπὸ τούτων, A. 2. «Ad eorum auxi- 
lium,» Vall. Per seintelligitur, nudum etiam genuili- 
vum θεοῦ explicandum esse ϱ6γ΄ἀπό, seu παρά. Pla- 
cet autem lectio. ἀπὸ τούτων, ut el. ad θεῖον et ad 


D εὐχάς referatur. 


(12) Δὲ ἡμᾶς ἀδιδάκτως, κ. τ. à. Ab ἀδιδάκτως 
Ίγεν ἡμᾶς ἡ φύσις, D. 1. Mox, idein γίγνεσθαι. 
^ (43) Παν δὲ τι ὁτῷ oov. Πᾶν δὲ τὸ ᾧτῳ 05v, A. 
2. Πᾶν δὲ τὸ ὡὠτφοῦν. Spiritus in ὦ a man. rec., 
autea (€, D. 1. ᾿Ὀτφοῦν saüs notum est, loco ᾧ. 
τινιοῦν. 

(14) Καὶ οὐδὲ μίαν ἀγτι]ογ. Οὐδεμίαν ἀντιλογ., 
À. 2, D. 1, Con. Sed Valla : « Et nec ullam quideuw 
suscipit contradictionem. » Ergo xal — ἐπιδέχεται. 

(15) Τοῦτον τὸν Aóyov., Τοιοῦτον τὸν λόγον, M. 3. 

6) To voplisw — τῷ μὴ δύνασθαι. Τὸ νοµἰ. 
ζειν — τὸ μὴ δύνασθαι, D. 4. Mox idem, ἴσταται, 
loco ἵσταται. 

(17) Μετεγσωµατώσεις. Migrationes animorum 
in alia corpora, quas Plato docuit, quaeque supersti- 
tes faciunt. animos. Vide Fischerum. ad Platonis 
Phaedonem ὃ 45, nota 4, PIE 200. 

(18) ᾿Αποχεχληρώσθαι. Hoc malim ponere ante 


ΡΕ NATURA IIOMINIS, 


ἃς τιμωροῦνται χαθ) ἑαυτάς. Ταῦτα yàp, εἰ καὶ δια- A clarant. Hec enim eti in alio quopiam peccant, 


πίπτει (19) χατά τι ἕτερον, ἀλλὰ τὸ τὴν φυχὴν εἶναι 
μετὰ τὴν ζωὴν ταύτην, xat δίχας ὑπέχειν τῶν πληµ- 
µελημάτων συνομολογεῖ. El. δὲ ἀκατάληπτος ἡμῖν 
ἐστιν τῆς τῶν (20) χατὰ µέρος Ἡρονοίας ὁ λόγος, 
ὥσπερ οὖν xal ἔστι, χατὰ τὸ, Ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ 
κρίµατά cov, xal ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοί σου ! ἀλλ' 
οὐ διὰ τοῦτο (31) δεῖ λέγειν, ὡς οὐκ ἔστι Πρόνοια. 0ὐδὲ 
γὰρ ἐπειδὴ τὸ µέτρον τῆς θαλάσσης ἀγνουῦμεν, xal 
«5v ἀριθμὸν τῆς ψάμμου (22), qal» τις ἂν µήτε θά- 
λασσαν, μήτε φάμμον εἶναι. Οὕτω γὰρ εἴποιεν ἂν 
μήτε ἄνθρωπον, μήτε ἄλλο τι ζῶον (26) εἶναι, ἐπειδὴ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν τε ἀνθρώπων, xal τῶν ἄλλων ζώων 
ἀγνοοῦσι. Τὰ γὰρ ἄτομα, ἄπειρα ἡμῖν’ τὰ δὲ ἄπειρα, 
καὶ ἄγνωστα ἡμῖν (24). Καὶ τὰ μὲν χαθόλου λόγῳ 
πολλάχις Ὑίνεται περιληπτά ' 
ἀδύνατον. 

Οὔσης δὲ χαθ᾽ Exactoy ἄνθρωπον διττῆς διαφορᾶς, 
τῆς τε πρὸς ἕτερον ἄνθρωπον καὶ τῆς πρὸς ἑαυτὸν 
(πολλὴ ràp xaX fj πρὸς ἑαυτὸν ἑχάστου [25] xa9' 
ἐχάστην ἡμέραν ἐναλλαγὴ xal διαφορὰ Év τε τοῖς 
βίοις xat τοῖς ἐπιτηδεύμασι χαὶ χρείαις xal ἐπιθυ- 
pis χαὶ τοῖς ἐπισυμδαίνουσιν *. ἁγχίστροφον | 26] 
γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον, ταῖς χρείαις xal τοῖς χαιροῖς 
ὀξέως συμμεταθαλλόμενον), ἀνάγχη xaX τὴν ἁρμό- 
ζουσαν ἑχάστῳ πρόνοιαν (27) διάφορόν τε xaX ποιχί- 
λην xaX πολυσχιδη (38) καὶ σύνδρομον τῇ 178 τῶν 
πεπληθυσµένων (29) ἁκαταληψίᾳ συνεχτείνεσθαι (90): 
εἴγε δεῖ πρόσφορον ἑχάστῳ καθ) Exaccov πρᾶγμα xat 
οἰχείαν ὑπάρχειν αὐτὴν , ἄπειρος δὲ τῶν χατὰ µέρος 
ἡ διαφορὰ, ἄπειρος ἄρα καὶ τῆς ἁρμοζούσης αὑτοῖς 
προνοίας (31) ó λόγος: εἰ δὲ ἄπειρος, xal ἄγνωστος 
ἡμῖν. Οὐ δεῖ τοίνυν τὴν οἰχείαν ἄγνοιαν ἀναίρεσιν 
ποιεῖσθαι τῆς τῶν ὄντων χηδεµηνίας, "À γὰρ οὐ νο. 
μίζεις (52) μὴ χαλῶς, ταῦτα κατὰ λόγον μὲν τῷ Δη- 
Μιουργῷ γίνεται (25) σὺ δὲ ἀγνοῶν τὰς αἰτίας, οὗ 
χατὰ λόγον (54) chc Υίνεσθαι. Ὅπερ γὰρ χἀπὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἀγνώστων πάσχοµεν, τοῦτο χἀπὶ τῶν (55) 


tamen remanere ΔΠΙΠΙΦΙΩ post hane vitam et luere 
ponam peccatorum con(ütentur. Sin Providentix 
ratio rerum singularum a nobis comprehendi non 
potest, ut certe non potest, prout illud testatur? 
Quam indagari nequeunt judicia tia, neque investi- 
gari vie tug? non tameu hanc ob causam negande 
Providentia est. Neque enim, quoniam maris ter. 
míiuos et arenge numerum ignoramus, neget quis 
mare aut arenam esse. Nam hoc quidem modoetiam 
hominem, aut aliud quod»iíam auiimal esse negent, 
quoniam numerum hominum et caterorum anima- 
lium nesciunt. Nam iudividua noLis inflnita sunt. 
Quas autem nobis infinita, nobis incognita; ac uni- 
versa quidem sxpe ratione comprehenduntur ; 08 


τὰ δὲ χατὰ µέρος, B singulze ut comprehendantur, fleri non potest. 


Cum autem sit iu unoquoque homime duplex 
differentia: una, qua ab alio homine discrepat; al- 
teia, qua a seipso (multum enim quotidie quisque 
mutatur, et a seipso differt in vite genere, in stu- 
diis, in vite necessitatibus, in eupiditatibus et acci 
dentibus; celeriter enim se vertit hoc animal, et cum 
vita necessitatibus, temporibusque mutatur) ; ne. 
cesse est etiam, congruentem cuique providentiam, 
eamque differentem et variam et multiformem οἱ 
cum rerum singularum immensitate tonjenctam 
comitari. Quod siaccommodatam cnique oportet in 
quaque re et propriam esse providentiam, infinita 
autem est rerum singularum differentia, simul in- 
finita est eis accommodat: ratio providentiz. Sin 
autein infinita, etiam nobis ignota. Quare non ob 
ignerationem nostrain moderatio curaque rerum 
delenda est. Qua enim tu. non recte gergputas, ea 
prudenter Deo decreta sunt. Sed tu, quoniam cau- 
$a$ ignoras, prudenter geri negas. ldem enim nobis 
usu venit in Providenüe operibus, quod in ceteris 
rebus, quas non assequimur. Ex conjectura aliqua, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


λεγόμενοι. De his locis ac de poenis post mortem 
ed arsenal Socrat. Dialog. 11, eirca finem. 
(19) Ταῦτα δὲ εἰ xal διαπίπτει. Etsi autem hzc 


dogmata alio argumento dilabantur, h. e. convel- D 


antur, arguantur. 
A Ἔσεὶν ἡμῖν τῆς τῶν. Ἡμῖν ἐστὶ τῆς τῶν, 


κ. ορ οὐ διὰ τοῦτο. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο, ΑΛ. 3. 
22) Της «Ψάμμου. τῶν φάμμων, M. 2. Ιόδιη mox, 
εἶπο τα μεν εἴποιεν. 

(98) Τὰ δὲ de. Ὀ e νωστα ἡμῖν. Τὰ δὲ 
( ipa a 
ἄπειρα xal ἄγνωστα ἡμῖν, "b. 4. Ίνα fere p. 178. El 
Mey ends xat PW piv. Mox, ordine inverso, 
λλάχις, 
ο 'H x c ἑαυτὸν ἑκάστου. 'H abest, A. 9. 
E στροφο». ies la Δίου, Var. 


ve ὃν Mors 
(31) Ἀρμόζουσαν Q X, όνοιαν. Ἑκχάστον, 
loco Min . 1. Mox, 8 τω apo xal rursus in- 


eepit roanus prima i in textu, A. 2. 
(28) Πολυσχεδῆ. Sic, credo, antes; nune ex 
£orrect. πολυσχιδη, D. 1. «Multifariam scissam,» Vall. 


PaA1T80L. Ga. XL. 


(29) Τῶν πεπ.ληθυσµένων. «Eorum, quz in tem- 
pore accidunt,» Cono. ldem mox συνεχτείνεσθαι red 
didit, adesse. 

(50) Συνεκτείνεσθαε, x. τ. λ. Συνεχτείνεσθαι 
(tx correct., antea el &lye δεῖ πρόσφορον 

3. Etiam, εἴγε N. 
χαστον, D. 1. Loco δε 


ἄρα — αὑτοῖς προνοίας, A. 2, D. 1, 
Αὐτοῖς habel etiain Ox. et M. 9. Sed hic continuo 
exhibet &volac. In peni tamen. προνοίας. 


A (59) 7A τὰρ σὺ νοµίζις. "A. vip. οὗ νοµίζης, 


(56) Κατὰ Aó Μέν abest, Α. 2. Μος γί- 
e loco ra A d D. 1, Óx. Cono : 
4) Αγνοεὶ l à A0 "A 
ATY08(C — ovx! xat TOv. ΑἈγνοῶν — 
KC ν. D. 4, A. 2. ᾿Αγνοῶν babet etiam 


M. 2, et Cono. Sed hic :^non ignorans, dicis 


deri. 
(55) "Oxep ἐπὶ τῶν — τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν. 
ο ερ Υὰο χἀπὶ τῶν ---τοῦτο κἀπὶ τῶν, Α. 2. Umisso 
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eaqce obscura, eam cognoscimus, et imagines quas- A ἔργων τῆς Προνοίας "ἐξ εἰχασίας τινὸς, καὶ ταύτης 


dam, uinbrasque operum ejus, ex his quz fieri vi- 
demus, velut suspicantes, sumimus. Dicimus enim, 
quedam fleri permissione Dei : permissionis autem 
multe sunt species. Permittit enim szpe eliam, vi- 


rum bonum in calamitates incidere, ut latentem in — 


eo virtutem catteris prodat, ut. de Job accepimus. 
Alias permittit aliquid absurdi fleri, ut re, qua 
absurda videatur, magnam quamdam rem et admi- 
rabilem assequatur, ut per crucem salutem hu- 
mani generis. Alio modo sanctum et pium bomi- 
nem in zrumnis et miseriis (esse) permittit, ne de 
bona animi conscientia et potestate sibi data, in 
arrogantiam prolabatur, ut in Paulo animadverti 
potest !5. ? 

Deseritur igitur quis ad tempus, ad correctionem 
alterius, ut ejus casum czteri intuentes erudianiur, 
utin Lazaro et divite evenit **. Natura enim ita 
comparatum est, ut, dum alios in malis cernimus, 
ipsi animis contrabamur, ut scite a Menandro di- 
ciuui est; 

Dei timentes numen in malic (uis. 

Negligitur etiam aliquis glorie alterius causa, non 
suo aut parentum vitio, ut is qui natus erat 63606, 
ad gloriam Filii bominis '*. Rursus ad alterius smu- 
lationem mala perpeti quispiam permittitur , ut 
ejus, qui perpessus sit gloria ampli(icata, caeteri, 
spe futurze laudis et cupiditate venturorum bonorum 
commoti, idem siue ulla dubitatione patiantur :;quod 
in martyribus perspicimus et (iis) qui pro patriaaut 
genere suo aut dominis (aut liberis aut religione) oc- 


ἀμυδρᾶς, συννοοῦμεν τὰ κατὰ ταύτην, εἴδωλά τινα 
xal σχιὰς τῶν ἔργων αὐτῆς Ex τῶν γινοµένων κατὰ 
στοχασμὸν λαμθάνοντες. Φαμὲν γοῦν (56) τινα γί- 
νεσθαι χατὰ συγχώρησιν τοῦ θεοῦ (31): τῆς δὲ συγχω- 
ρῄσεως εἴδη πολλά. Συγχωρεῖ γὰρ πολλάχις xal τὸν 
δίχαιον περιπεσεῖν συμφοραῖς, ἵνα τὴν Ev αὐτῷ λαν- 
θάνουσαν ἀρετὴν ἀναδείξῃ τοῖς ἄλλοις, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰώδ. Άλλοτε συγχωρεῖ (58) τῶν ἁτόπων τι πραχθῆ- 
ναι, ἵνα διὰ τῆς πράξεως τῆς δοχούσης ἁτόπου μέγα 
τι χαὶ θαυμαστὸν (39) κατορθώσῃ, ὡς διὰ τοῦ στα»- 
go) τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. Κατ᾽ ἄλλον τρόπον 
συγχωρεῖ καὶ τὸν ὅσιον πάσχειν (40) καχῶς, ἵνα μὴ Ex 
τοῦ ὀρθοῦ συνειδότος xal τῆς δοθείσης αὐτῷ δυνάµεως 
εἰς ἁλαζονείαν 179 ἐχπέσῃ, ὡξ ἐπὶ τοῦ Παύλου. 
Ἐγκαταλείπεταί (43) τις πρὸς χαιρὸν εἰς διόρθωσιν 
ἄλλου, ἵνα τὸ xat' αὐτὸν σχοποῦντες οἱ ἄλλοι παι- 
δεύωνται (43), ὡς ἐπὶ τοῦ Λαζάρου (43) χαὶ τοῦ 
πλουσίου. Φυσικῶς γὰρ ὁρῶντές τινας πάσχοντας, 
δυστελλόµεθα, ὡς εἴρηται καλῶς χαὶ Μενάνδρῳ (44) 
τὸ, 
«Φοθούμενοι τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ cov πάθους (45). 
Ἐγχαταλείπεταί τις xal εἰς ἄλλου δόξαν, οὐ δι) οἱ- 
χείας f] Ὑονέων ἁμαρτίας, ὡς ὁ Ex γενετῆς (46) τν- 
φλὸς, εἰς δόξαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. Πάλιν συγχω- 
ρεῖταί τις παθεῖν εἰς ἄλλου ζήλον, ἵνα τῆς δόξης τοῦ 
παθόντος µεγαλυνθείσης (41), ἄοχνον (48) τὸ πάθος 
τοῖς ἄλλοις γένηται, ἐλπίδι τῆς μελλούσης δόξης xal 
ἐπιθυμίᾳ τῶν προσδοχωµένων ἀγαθῶν, ὡς ἐπὶ τῶν 
μαρτύρων xal τῶν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότων ὑπὲρ πα- 
τρίδος ἡ Υένους 1] δεσποτῶν (49) ἢ τέχνων f) πίστεως. 


15] Cor. xit, 4 sqq... '* Luc, xvi,19 sqq. '* Joan. ix, 3. 
VAR. LECT. ET ANIMADY, 


e 
14e. utroque loco in κἀπί spiritus lenis a man. 
rec., D. 1. Mox, τὰ χατὰ ταύτην εἴδωλα, À. 2, D. 1. 

(36) Φαμὲν yovv. Cono incipit libri vim. cap. 8: 
«Disserit,quibus ex causis divina Providentia tot 
tuala nominibus inferat, etiam justis, cujus pro 
prium est singulis bene facere et disponere.» 

(97) Συγχώρησι τοῦ θεοῦ. Tou abest, D. 4. 
Paulo post, τὴν ἐν αὐτοῖς λανθάνουσαν, M. 2. Et, 
ἀναδείξῃ τοῖς ἄλλοις, lovo ἀναδείσηται ἄλλοις, D. 4, 
M. 2, À. 3. Confer Joan., pag. 197. 

(88) ᾿Α.1Ίοτε συγχωρεῖ. "ΑΆλλως τε συγχωρεῖν 
D. 1. Malim equidem, ἄλλοτε δέ. Mox, χαὶ ἵνα διὰ 
τῆς πράξεως, D. 1. 

39) Καὶ θαυµαστόν. Abest, A. 9. 
40) TOv ὅσιον πάσχει». Καὶ tbv ὅσιον πάσχειν͵, 
A. 2, D. 14, Con., Vall. Paulo post ἁλαζονίαν, D. 4. 

(41) Παύ.ον. Ἐγκαταλείπεται. Παύλου. Ἐγκατε- 
λείφθη, Μ. 2. 

(42) "n ἆ.1οι παιδεύωνται. Οἱ πολλοὶ παιδεύον- 
σαι, D. 4. 

(43) Tov Λαζάρου, x. τ. λ. Ἡλονυσίου xal τοῦ Λα- 
ζάρου. Sed Λαζάρου, ante πλονσίου, ragura deletum, 
À. 2. Mor, πάσχοντας ex COrr. rec., anlea πάσχον- 


τες, D. 1. 

(4) Καλῶς τῷ Μενάἀνδρφ. Καλῶς χαὶ Μενάν- 
δρῳ, À. 2, D. 1. Sic, omisso κἀλῶς, Vall. 

(45) θεῖον ἐπὶ τοῦ coU πάθους. θεῖον, πάσχο- 
μεν, t) φίλος, ἐπὶ τοῦ σοῦ πάθους, ὡς οὕτω δεῖ πά- 
σχειν, D. 4. Post πάθους solum addit : οὕτω δεῖ 
πάσχειν Α. 2. Hoc dictum Menandri, ut legitur in 
edit. Ant. a Grotio relatum est inter illius fragmenta. 
Vide edit. Clerici, p. 262. Locus Menandri, ex we- 
dia oratione decerplus , notat, insigni pena divina 


hominis improbi terreri alios. Πάσχομεν non habet 
locum. Requiritur µάθοµεν, aut simile quid. Post 
Mevávópu Cono ita habet : Quod divum, (* hoc si- 
guo defectus notatur. Continuo : ) qualiter in com- 
patiente concessi omnia pati, sicut predictum est. ad 
Job et Paulum, ita oportet pati. Destituitur aliquis 
eliam in alterius gloriam. Ex his suspicor, post lo- 
cum Menandri excidisse locum Litterarum sacra- 
rum. Forte Act. ix, 16, et Job xL, 5. M. 2 post πά- 
θους ita pergit : Καὶ συνεχώρησε πάντα παθεῖν, χαθὰ 
προείρηται, τὸν "I6 xal τὸν Παὔῦλον, οὕτω δεῖ πά- 
σχειν. ἘγχαταλείπεταίΥ τις, x. *. λ. Similis fere. 
sententia est apud Basilium M., t. III, p. 100, E: 
Ασεθῶν χαταπιπτόντων δίχαιοι ἔμφοθοι γίνονται. 

(46) 'O ἐκ γεγετῆς, x. τ. λ. Γενητῆς, loco veve- 
τῆς, Α. 2. 'O £x γεννητης, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν, D. 4. 
Vide Evangelium Joan. 13, 1. 

(47) Elc &AAov (Aov. — τοῦ παθεῖν pavo] Ei; 
ἄλλου ζήλον — τοῦ παθόντος µεγαλ., A. 2, D. !, 
Con., Vall. Παθόντος habet etiam M. 2. 

(48) "Aoxror , x. *. λ. Τὸ αὐτὸ πάθος τοῖς ἄλλοις 
ὄρεξιν xal ἑλπίδα τῆς μελλούσης, D. 4. Sed A. 2, 

st γένηται ita solum variat: Καὶ ἑλπίδα --- xal 

πιθυµίαν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. Rursus post psà- 
λούσης δόξης ita pergit D. 4: Καὶ ἐπιθυμίαν τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν προξενῄήσῃ, ὡς ἐπὶ τῶν μαρτύ- 

ων. Cum neutrius codicis lectio satis sibi constet, 
interim acquiesco in vulgata, quam fere ad verbum 
expressit Joan., p. 197. Cono consentit in his omni- 
bus cum lectione vulgata. Valla etiam secutus est 
lectionem vulgatam, addito solo xat, ante &ai5s, 

(49) Δεσποτῶν. Post hoc ita pergit : "H τέχνων, 
ἡ πίστεως. El δὲ τὸ δοχοίη, A. 2. Ἡ τέχνων, fj πί- 
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*tp δοχοίη παράλογον εἶναι, τὸ τὸν ὅσιον εἰς ἅλ- A cubuerunt, Quodsi cuipiam adversari rationi videa- 


ιόρθωσιν (70) πάσχειν κακῶς, Ὑινωσχέτω, ὡς 
6 βίος ἁγών ἔστι χαὶ στάδιον ἀρετῆς. "Oqo 
) µείζους οἱ πόνοι, τοσούτῳ µείζους οἱ στέφα- 
ἱρὸς γὰρ τὸ µέτρον (51) τῆς ὑπομονῆς d τῶν 
| ἀντίδοσις. Διὰ τοῦτο Ηαῦλος ἐν µυρίαις συν- 
Ίθη γενέσθαι θλίψεσιν, ἵνα μείζονα καὶ τέλειον 
Υκηται τῆς νίχης τὸν στέφανον. Πάντα γὰρ 
ς xai δεόντως Ὑίνεται τῆς Προνοίας τὰ ἔργα. 
i χαλὼς xai δεόντως χαὶ ὡς µόνως (52) ἐπι- 
αι, διο.κχεῖ θεὸς τὰ πάντα, δὺο τούτοις τοῖς 
ἕς τις χρώµενος (B3), τοῖς παρὰ πᾶσιν ὁμολο- 
ἴνοις, ὀρθότατα 180 σκοπήσειεν. Αγαθός 
54) χαὶ µόνος σοφός. Οὐχοῦν (55) διὰ μὲν τὸ 
ig εἶναι, προνοητὴς εἰχότως ἐστί: διὰ δὲ τὸ σο- 


tur, (pium) ad. alterius correctionem vexari, sciat 
lianc nostram vitam esse cerlamen et stadium vir- 
tutis. haque, quo labores majores, eo majora prz- 
mia. Num perpessionis modus et finis cst przemio- 
rum remuueratio. Eam ob causam Paulus innu- 
meris malis affligi situs est, ut. majore et absoluto 
vicloris premio potiretur. Quare omnia recte et 
decenter Providentiz; opera efficiuntur. Quod ita 
esse, eaque Deum ratione omnia moderari, quam 
solam rerum natura patitur, si quis duo hzc spe- 
ciet, qua ab omuibus conceduntur, rectissime ani- 
madvertet. Bonus est solusque sapiens. Quare quod 
bonus est, merito providel: quod sapiens, sapienter 
et optime providet. Si enim non providet, non est 


ἵναι (56), σοφῶς xai ἄριστα τῶν ὄντων ἔπιμε- B bonus; si non recte providet, uon est sapiens. lta- 


,. El μὲν γὰρ οὗ προνοεῖ, οὐχ ἀγαθός' εἰ δὲ μὴ 
s, 00 σοφός. Act τοίνυν τούτοις προσέχοντα τοῖς 
Me, μηδαμῶς χαταγινώσχειν (57) τῶν τῆς ILpo- 
ἔργων, μηδὲ βλασφημεῖν ἀνξξετάστως' χαλῶς δὲ 
t ἀπηδέχεσθαι, πάντα θαυμάζειν, πάντα πεπεῖ- 
καλῶς χαὶ δεόντως γίνεσθαι, χἂν φαΐνηται τοῖς 
lg ἄδιχα᾽ ἵνα μὴ πρὸς τῇ βλασφημµίᾳ πολὺν καὶ τής 
lag ἑαυτῶν χαταχέωµεν φόγον Ὅταν 6k λέγω- 
58) πάντα καλῶς γίνεσθαι, δῆλον, ὡς οὗ περὶ 
αχίας τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔργων 
αρ᾽ ἡμῶν γινοµένων τὸν λόγον ποιούµεθα. ἀλλὰ 
τῶν τῆς Προνοίας, τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντων. 


que hos duos scopos intuentibus nullum Provileu- 
tie opus damnandum est, neque, re non explorata, 
de ea quidquam detrahendum ; sed emnia in bonam 
partem accipienda sunt, omnia habenda adiira- 
tioni, omnia recte et decore (leri credenda, etiamsi 
vulgo ipiqua videantur, ne maledicentiaim vitupe- 
rabili adinodum inscitia nostra cumulemus. Veruin 
illud perspicuum est, cuin dicimss omnia recte tleri, 
nos non de hominum vitiis loqui, neque de operi- 
bus qua in nostra potestate sita sunt et. a no 
bis fiunt, sed de Providentiz effectibus, qua in uo 
stra potestate sita non sunt. 
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», El δέ ttp δοχοίη. Sed, "y est ex correct. rec., C decenter exsistit, Quia vero sapiens est,»etc. Ex his 
T7 


erat δέ τι, forte loco ι, D. 4. Cono, omis- 
δεσποτῶν, habet :«vel filiis, vel (ide. Si vero 
irrationabile arbitratur, sanctum in. alterius 

lionem.»Valla consentit cuin. vulgata. 

) Τὸ εἰς àAAov διόρθωσυ’. Τὸ τὸν ὅσιον εἰς 
διόρθωσιν, Α. 2. Sic, omisso τόν. D. 1. 
locó τὸν ὅσιον habet bonus. Cono : saucium. 
) Kui Tp τὸ μέτρο». Πρὸς γὰρ τὸ µέτρον, 
D. 1. « Ád mensuram enim passionis et nume- 

est retributio, » Cou. Mox, ἀπενέγχηται, loco 

6n, A. 2, D. 1. Utrumnque eamdem  sententiain 

. Cono, referret. Valla, afferret. Forte auferret. 

M. 2 exhiiet ἀναπολαύει, Sic. Deinde, πάντα 

αλῶς, Λ. 9,.D. 1. 

) Μύνως. Ex correct., antea póvo;, A. 2. Sic 

*, M. 2. Mox, διοιχεῖ ὁ θεός, D. 4. Continuo ab 

[ντα ad xai póvo; owittit M. 9. 


) Δύο τούτοις τοῖς σκοποῖς τις xp. Tol; 


, D. 1. Διὸ τούτοις τις χρ., eL ex correct., δύο 
t$ σχοποῖς τις χρ., À. 2. 

) Ἁγαθός ἐστι. Vid. Joan., p. 196. Ab ἀγαθός 
αμελεῖται, Valla ita reddidit : «Nunquid enim, 
onum esse Deum constet, jure etiam provisor 
cumque sopiens quoque sit, num sapienter et 
ie eorum qua sunt curam babuerit ? » Onisit 
ἀγαθός ἐστι xal μόνος σοφός, et loco οὐχοῦν 
οὐχ οὖν. 

) Σοφός. Οὐκοῦν, x. t. λ. Σοφὸς ὁ θεὸς χαὶ τοῖς 
ς xal οὗ χαλοῖς (sed hoc χαλοῖς fere evanuit) 
έτης εἰχότως ἐστί. Καὶ διὰ μὲν τοῦ ἀγαθὸς εἷ- 
(αθὰ πάντα (ἀγαθά fere evanuit, et. iuter πάν 
est rasura duarum aut trium litterarum) motel: 
| toU σοφὸς εἶναι, σοφῶς val ἄριστα τῶν ὄντων 
λεῖται, D. 4. Post pév solum τοῦ mutat, loco 
. €. Mox, γὰρ μὴ προνοεῖ, À. 2. Alteram par- 
iorum addit, alteram omittit Cono. Habet enim 
Solus sapieus, et bonís ac per[eciis beneficus 


aliquis conjicere possit, Cononem legisse : τοῖς χα- 
olg καὶ τελείοις. Ego vero magis probo κχαλοῖς xat 
ἀγαθοῖς. Cum enim χαλοῖς reddidisset bonis, neces- 
sario loco ἀἁγαθοῖς, seu bonis, aliud vocabulum, id 
est, perfectis substituit. Caeterum, ὁ θεὸς 3h — εὐ- 
εργέτης εἰχότως ἐστί, mibi quidem nou admittenda 
videntur. Primo enim solummodo propositum erat 
docere, Deum bonum et sapientem esse, ac deinde ex 
ulroque, ἀγαθῷ et cogi, argumentari. Ergo [νου 
sententia hic redundat. Deinde ferri in Nemesio vix 
potest molesta illa repetitio , εὐεργέτης εἰχότως 
Gzlv, et, προνοητὴς εἰχότως £st. Prius ergo excide- 
rant, ut arbitror, ista, οὐχοῦν — προνοητὴῆς εἰχό- 
τως tet. ld ap aret ex Conoue. Hunc defectum alii 
supplerunt a dendo : xaY τοῖς χαλοῖς — πάντα 
ποιεζ. Id docet cod. D. 1. De Vallie lectione jam 


dixi. 

(56) Διὰ δὲ τὸ σοφὸς εἶναι, Horum loco addun- 
tur ea qua paulo ante omissa:suut : τὰ πάντα, 
x. v. À., M. 9. 

51) Μηδενὸς καταγωώσκειν. Μηδαμῶς χαταγ., 
M sie, sed μῶς fere evanuit, D. 1. Paulo post, 
λέγωμεν πάντα χαλῶς γεχενῆσθαι, Α. 3, D. 1. Vide 
Joan., p. 196. Cono ita : «Nihil operibus Providentia 
detrahere.» ldem paulo post omittit πεπεῖσθαι, per- 
suasum habere. Iníerius autem, loco x&v, videtur le- 
gisse, xat cl, ac deinde omisisse ἵνα. Etiam inferius 
habet : « oinnia bene fieri.» Valla habet quidem nihil, 
sed in reliquis longissime aberravit a vero. Veluti, 
in principio exbibet, ὁ τοίνων τούτοις προσέχων, ac 
pro πεπεῖσθαι videtur legisse πεποιῆσθαι. ul lios 
errores mittam. 

(58) "Orav δὲ Aéyoysr. Cono incipit libri viu 
cap. 9: «Qui patiuntur iunoceutes, aut 2quo animo 
nocentes, hic purgari ostendit. Qui auteni pero 
injustas inferunt, etiam jubente Deo, malivoleutiae 


aus ponam sortientur. » 


ΝΕΜΕΡΙΙ! EPISCOPI EMESENI 


Quomodo ergo viri divimi acerbissima morte A — Ilàx οὖν ἄνδρες θεῖοι πικροῖς περιπεπτώχασι θα- | 


multantur et sine causa jugulantur? Si enim inique, 
cur justa illa Providentia cedem non prohibuit? Si 
juste, nullum. est peccatum eorum, qui occiderunt. 
Respondebimus, et eum qui occidit, inique occi- 
disse, et eum qui occiditur, aut juste occidi, aut 
utiliter. Juste aliquando, ob improba quzdam faci- 
nora nobis incognita; utiliter, quod occupet Provi- 
dentia futura illius maleficia, et quod e re illius sit, 
non ulterius vitam producere (quod Socrati et san- 
ctis viris accidit). At qui occidit, injuste occidit. 
Non enim eam ob causam, neque quod sibi liceret, 
sed sponte , quxstus faciendi et predandi causa. 
In nostra enim est potestate agere; perpeti, ut, 
verbi gratia, occidi, in nostra potestate non est. 


νάτοις xai σφαγαῖς ἁναιτίοις (50); El μὲν γὰρ ἀδί- 
χως, διατί µη ἑχώλυσεν ἡ διχαία Πρόνοια tbv φόνον, 
El δὲ διχαἰως, ἀναίτιοι πάντως (60) οἱ φονεύσαντες. 
Πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, ὅτι καὶ ὁ φονεύων ἀδίχως φο- 
νεύει (61): xaX ὁ φονευόµενος 7| διχαίως φονεύεται fj 
συµφερόντως' δικαίως μὲν ἔσθ᾽ ὅτε (03), διὰ πράξεις 
ἁτόπους, ἡμῖν δὲ ἁδήλους' συµφερόντως δὲ, προχᾶ- 
ταλαμβανούσης (65) τῆς Προνοίας τὰς μελλούσας 
ἔσεσθαι παρ) αὐτοῦ καχουρχίας, xat ὅτι χαλὸν αὐτῷ 
µέχρι (64) τούτον στῆναι τὴν ζωὴν 181 (ὡς Σω- 
χράτει χαὶ τοῖς ἁγίοις [65]). 'O δὲ φονεύσας, ἀδίχως 
ἐφόνευσεν" οὗ γὰρ διὰ τοῦτο (66), οὐδὲ ἐξὸν αὐτῷ, 
ἀλλὰ δ.ὰ χέρδος χαὶ λῃστείαν ἑχουσίως. Ὦφ ἡμῖν 
γὰρ ἡ πρᾶξις- τὸ δὲ πάθος οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, oTov τὸ φο- 


Nulla autem mors mala est, nisi qu: ob peccatum B νευθῆναι. Θάνατος δὲ οὐδέὶς xaxb; (601), εἰ μὴ ὁ δὲ 


offertur, ut e morte sanctorum hominum cognosci- 
tur. Improbus vero, etiam $i in lectulo, etiam si 
repente sine molestia ulla vitam finierit, male mor- 
ίαυς est, ut qui malam sibi sepulturam asciverit 
peceatum. Qui tamen interemit, improbe interemit. 
Nam in his qui juste interüciuntur, subdit se in lo- 
cum carnificis; in his qui utiliter, sanguinariorum 
et sceleratorum. ldem judicandum de iis qui hostes 
inlerimunt et bello capiunt et in captos omne 
exemplum improbitatis edunt. Itemque idem de iis 
qui plus z::quo sibi appetunt, et alios pecuuia spo- 


VAR. LECT. 


(59) "Αγδρες ὅσιοι πικροῖς περιπίπτουσι 0avád- 
τοις καὶ σφαγαῖς ἁναιτίαις. "Άνδρες θεῖοι περ.πε- 
πτὠκασι πιχροῖς θανάτοις xal σφαγαῖς ἀναιτίοις. 
Sed a rec. man. in ordinem huuc vocantur πιχροῖς 
περιπεπτ. θαν., D. 1. θεῖοι, loco ὅσιοι, et, πεσόχασι, 
eX corr. yero πεπτώχασι, preterea in marg. a man. 
fec. f περιπίπτουσι. Denique loco ἀναιτίαις est 
ἑναντίοις οἱ in. marg. a rec. yp. ἀναιτίοις, A. 9. 
Viri sancti, et mox, perpessi eunt, Con. Sancti viri 
auccubuerunt, Vall. ldem ἀναιτίοις reddidit indignis. 

(60) ᾿Αγαίτιοι πάντως. ᾿Αναίτιοι πάντες, A. 2. 0l 
φονεύσαντες omittit Vall. 

(61) Πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν — ἀδίχως φονεύει. 
Horum loco a man. rec. insertum : Πρὸς ταύτα ἑροῦ- 
pev, ὅτι xai ὁ φονεὺς ἀδίχως φονεύει, D. 1. Πρὸς 
ταῦτα ἑροῦμεν, ὅτι καὶ ὁ φονεύων ἆδ. φον., À. 2. «Ad 
hec dicewus, quoniam is, qui occidit, injuste ceci- 
dit,» Con. « Ad hoc sane respondemus, quod qui 
cecidit, injuste cecidit, » Vall. 

(62) "Ec8' ὅτε. 'Ἔσθ' ὅτι, Ox. ldem moz, ἡμῖν 


ἁμαρτίαν, ὡς O7Aov Ex(68) τοῦ θανάτου τῶν ὁσίων 
ἀνδρῶν. 'O δὲ ἁμαρτωλὸς, χἂν ἓν τῷ σχίµποδι, xlv 
αἰφνίδιον ἀπόνως τελευτήσῃ, χαχῶς ἀπέθανε, xaxbv 
ἑντάφιον ἐπαγόμενος τὴν ἁμαρτίαν (69). Ὁ μέντοι 
φονεύσας, χαχῶς ἑφόνευσεν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν bv 
χαίως φονευοµένων, εἰς τὴν τῶν δηµίων ἑαυτὸν 
κατέταξε (70) μοῖραν, ἐπὶ δὲ τῶν συµφερόντως, εἰς 
τὴν τῶν µιαιφόνων καὶ ἐναγῶν. Τὰ αὐτὰ xoi ἐπὶ 
«iy τοὺς πολεµίους φονευόντων (14) xaX αἰχμαλωτι- 
ζόντων (73), xax πᾶσαν xaxlav κατὰ τῶν αἰχμαλώ- 
των ἑργαζομένων (75). Τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τῶν TÀ&z7- 


ΕΤ ANIMADY. 


candi causa videtur interposuisse, insidiafus es. . 
Deest enim verbum. Rectius vero ad ista omnia in- 
telligitur &oóvsuae seu ἐποίησε. Caeterum proxima 
vocabula, ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ fj πρᾶξις, satis vindicant ve- 
cem ἐχουσίως. Sed ἑχουσίως ante se videtur requi- 
rere oppositum. Jam vocabulorum διὰ τοῦτο oppo- 
sita sunt, διὰ χέρδος xal ληστείας Ἐκχουσίως vero 
nou potest opponi τῷ, οὐκ ἐξόν. Przterea hic non 
usritur, an licuerit, sed, au oportuerit id fleri. 
oco ἐξόν ergo conjicio, οὐδὲ χρεών αὐτῷ, mec fatale 
ei ac necessarium fuii. lta fere Thucyd. vi, 18 : Οἷς 
χρεὼν ἑπαμύνειν. Ac fortasse Cono hoc ipsum in- 
epte reddidit commodans, vocibus similibus confusis, 
velut, χρέον, χράων, χρῄζων. 
€7) Οὐδεὶς xaxóc. Οὐδὲ εἷς χαχός, Λ. 3. Ante 
οὐδείς, loco δέ, habet γάρ, M. 2. " 
(68) 'Ο δὺ ἁμαρτίαν. ὡς δῆ.ῖον ἐκ. Ὁ δι’ ἅμαρ- 


rt Ἔκαιο λον a D. 4 Ἐ . 
παγ ο t ἁμαρτίαν. "Eva. των 
ἁμαρτιῶν, Μ. $ Contrarium est apnd Αη. Var. 


xaX ἁδήλους. Cono omittit ἔαθ). Mox idem habet : D ht. xu, 55: Ἑνδόξως ἀποθανεῖν ἑντάφιον τῷ θα: 


«actiones injustas el. inconvenientes, » Ἔσθ᾽ omittit 
etiam Vall. 

(63) Προκατα.ἰαμθανούσης. Precognoscente, Con. 
Aniecedeute, Vall. Quanto rectius Ellebodius , qui 
reddidit, occupare, id est, preveriere ? 

(64) Ka-Aór αὐτῷ µέχρι. Καλὸν αὐτὸν µέχρι, A. 2. 
Mox, στῆσαι τὴν ζωήν, D. 1, Ox. Στῇσαι, sistere : 
στῆναε, sisti. Eodem ergo h. |. redit. Cono, sisti. 
Ex Valle interpretatione nihil licet colligere. 

(65) Ὡς Σωκχράτει καὶ τοῖς ἁγίοις. Haec a man. 
rec. in marg., D. 4. Ὡς Σωκχρ. xai τοῖς ἄλλοις ἁγίοις 
δοχεῖ, Α. 9. Tollenda ceuseo. 

(66) Οὐ γὰρ διά τοῦτο. Ex rasura. Antea, credo, 
οὐδέ, D. 1. Mox in eodem ante ἐξόν insertum vel οὐ- 
δέ, vel οὐδέν. Paulopost πρᾶξις, D. 4, Ox. Ἐξὸν aó- 
τῷ Cono reddidit, commodans. Et mox ἐχουσίως 
vertit, insidiatus est. Valla habel licere et sponte, ac 
preterea quzdam de suo interposuit. Cono expli- 


πτοµένῳ, et 1v, 8, Καλὸὺν ἐντάφιον ἡ τυραννίς, imo 
vero, 1 aperti: 

(70) Ἑαυτὸν κατέταξε. Ἑαυτοὺς χατέταξαν, 
A. 3, Con. Sic, et mox μοῖραν, loco µοίραν, D. 1. Et 
ergo mutatio numeri. Sed Valla retinet singula. . 


rem. 

(71) Τὰ αὐτὰ καὶ ἐπὶ τῶν τοὺς xoJsplovc go- 
νευόντων. Τὰ αὐτὰ (ex correct., antea, credo, ταυ» 
τὰ) καὶ ἐπὶ πολεµίων φονευόντων, D. 4. Sie, sed 
«auta, À. 2. Loco τοὺς πολεµίους habet etíam πο- 
λεµίων, M. 2. Cono : «Eadem hzc sunt et in hostibus 
interficientibus.» Valla : «ldem intelligendum de ets, 
qui hostes conciderunt.» Mox Valla oinittit, καὶ πᾶ- 
σαν — ^ Jt)V. 

(72) Kal alyuaAwciórtov. Omiuit Con. 

(15) Καχίαν &pra(. Kaxlav χατὰ τῶν αἰχμαλώτων 
trado vv. Tav:a xal ἐπί, A. 9. Sic, seu in liue 
τὰ αὐτά, D. 4. 


IDE NATURA HOMINIS. 
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Qv (74) xal ἁρπαζόντων vpfiuaza. Καὶ γὰρ A liant. Etenim, et. lis quibus eripitur, verisimile est 


ῥαιρουµένοις, ὡς εἰχὸς, συμφέρει, μὴ χεχτῆ- 


ἀλλ' οἱ πλεονεχτήσαντες (75) ἅδιχοι. Διὰ γὰρ 
slav , οὐχὶ διὰ τὸ συµφέρειν ἐχείνοις ἀφεί- 
76). 


conducere, non possidere ; et qui alienam pecuniam 
concupierunt, injusti : nam habendi cupiditate in- 
ducti, non quia illis sit utile, ademeruni. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


Π.1εογεκτούγτων. In qrassatoribus, Con. 

ta ol π.Ίεονεκτ. Αλλ' ol. πλεονεχτ., D. 1 
all. 

AgelAorro. Antea, credo, ἀφείλαντο, D. 4. 

0€ caput in Α. 2, additur aliud cum indice : 


?, 


Ἐν τίνι τὸ ἡγεμονιχὸν ἵδρνται. Incipit : Σιγάτω πᾶ- 
σα στοχαστιχἣ µαταιολοχία. Sed hzc est pars prior 
capitis 12 Gregorii Nysseni De hominis opificio, in- 
de a pag. 67 ad 71, tom. l. edit. Paris. 
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SUPPLEMENTA VARIARUM LECTIONUM. 


Pagine notantur editionis Antuerpiensis, quas typis crassioribus textui. inserendas curaeimus. 


15. 'Εθραῖοι δὲ τὸν ἄνθρωπον. Hic locus B pev. Sed hzc leguntur pag. 18. 


apud Anastssium quest, 24, p. 970 seqq. 
retseri, Ingolstad. 1617, 4. ibi est, τὸν &v- 
! l'opev ἓξ ἀρχῆς. Iu principio statim monen- 
it Anastasium modo quadam addere, modo 
n omittere, modo quedam mutare, liaud raro 
bitrio suo. 

πέσῃ. Περιπέσηται. 

rótnta. Thv θνητότητα. 

ρῇς αὐτόν. Λὐτὸν τροφῆς. 

Ιχδεχόµενοι. Ὑπεχδεχόμενοι δίχην, χαὶ οὗ τόν. 
16. Κατεσχεύαστο. Ἐσχευάσθη. 
η]όρευσεν αὐτῷ. Αὐτῷ abest. 

αν γάρ. Τάρ abest. Mox, εἶχεν τὴν ἑνέρ- 


δὲ σωµατικῆς χρείας ἐγένετο. 1n fine addit 
Hoc tamen ut addatur non necesse est. Sic 
org. p. 62, τοῦ προστάγµατος γίνεται. Et 
οὐ δέους gp μανος. : 
ζήτει. Ἐζήτησε. Mox, f 
ς. 
Γεσὼν οὖν τῆς τελειώσεως. ln margine, 
ητος. Nouduim erat τέλειος, sed adhuc τῇ 
τει operam dare debebat. Ergo τελειότης aliena 
loco. Mox idem omittit ὁμοίως. 
μἑήψεται. ᾿Απολήψφεται. Mox. deest αὐτῷ, 
όλαυσις. Paulo post, ἀπὸ τῆς γῆς. 
417. Τὰ τῆς ἁπο.αύσεως. Post hzc ἱπίεγ- 
pela μὲν (forte τάς) ἀνθρώπου (forie &v- 
προς χαὶ ποτοῦ διὰ τὰς χενώσεις χαὶ δια- 
t$, omissis mox ab ἐπειδὴ ad. κατὰ χένωσιν, 
a, quz hic addita sunt, leguntur pag. 19. 
ὧν ὕστερον ἑροῦμεν. Absunt. 
bant ad consilium Anastasii. 
àv xal cvrvéctnpsv. Συνεστάθηµεν, loco 
μεν. Sed idem tempus est etiam pag. 18, ἓν 
ιατέστηµεν. 
48. Π.1εογεχτεῖ πάντα τὰ (oa. Ἡλ. πάν- 
y ζώων. Utraque constructio obtinet. 
dAJoic τοῖς παχυδέρµοις. Post ἄλλοις addit 


Ίσεως δὲ, x. τ. à. Οἰχήσεώς τε οὐχ Ίχιστα δὲ 
τὰς τῶν θηρίων ἀποφυγάς. 

19. Καὶ διὰ τὰ θηρία. Τά abest. —— 
Ιοθεῖσαν τῷ σώματι. TQ abest. Post σώµατι 
Ἱατρῶν τε χαὶ θεραπείας ἓν χρείᾳ χατέστη- 


ec enim, 


Pag. 96. Ἐπεὶ τόγε ἀρχαῖον τῶν ἀ.Ιόγωγ, χ.ς.λ. 
Hzc leguntur apud Anastasium pag. 276, οἱο: Ἐπεὶ 
τόγε ἀρχαῖον οὐδὲν τούτων ἑδεῖτο. 

No πειθήνια, Absunt. Mox habet, xal τῆς ἓν αὐτῷ 
ογίας. 

Παρὰ εῶν ἔξωθεν θηρἰων εὐ.]όγως. Παρὰ τῶν 
ἔξωθεν ἁλόγων θηρίων. Mox, συνῆλθε váp. 

Δη.λον àx τῶν τὸν ἄριστον. Διδάσχουσιν οἱ ἄρι- 
στοι (ἄριστον Όεπυ θε!) µετελθόντες βίον χαὶ πα 
τῶν τοιούτων rins βλαθέντες, ὡς ὁ Δανι]λ ἀπὸ των 
λεόντων xaX Παῦλος ἀπὸ τῆς ἐχίδνης. 

Tov συν δέοντος ἐν ἑαυτῷ. Ἐν abest. 

Tov τοσαύτης, x. v. à. Τοσαύτης δὲ τιμῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ προνοίας ἠξίωται, ὅτι δι) αὐτὸν καὶ τὰ 
μέλλοντα καὶ τὰ νῦν, xal Θεὺὸς ἄνθρωπος γέγονε. 

ox, xat' εἰχόνα θεοῦ xal ὁμοίωσιν γεγονὼς, Χριστῷ 
συνδιάχει. πάσης ἀρχῆς. Deinde, ἐξειπεῖν αὗὖτου 
δύνηται τὰ πλεονεχτήµατα ; Πελάγη γὰρ διαθαἰνει--- 


Γραφή, loco ὁ C θεωρἰᾳ, ἀστρῶν κχινῆσεις χαὶ διαστήµατα (ergo hic 


uoque firmat additum καὶ διαστήματα) χαὶ µέτρα -- 
pag. 97) χητῶν καταφορεῖ (sed in 1narg. χαταφρο- 
vel), πᾶσαν ἐπιστήμην xat τέχνην (ergo «hv τέχνην 
addit, omisso tamen, xal ) χατορθοῖ, ύπερ- 
όριον (ergo hujus quoque auctoritate hoc vocabulum 
consi διὰ τῶν -— σώματος κωλνυόμενος (hoc in 
nullo codice inveni) προφητεύει — ἀπολαύει (dein- 
ceps plura mutat) xb T ν δορυφορεῖται, θεῷ 
διαλέχεται, δαίµοσιν ἐπιτάττει --- ἐρευνᾷ — γίνεται 
θεοῦ xai κληρονόμος τῆς αὐτοῦ βασιλείας (his cou- 
tinuo addit de suo ἐπιφώνημα hoc), αὐτῷ f, δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pag. 180. Πρὸς αὐτοὺς ἑροῦμεν. Πρὸς ταῦτα 
ἑροῦμεν, ὅτι ὁ φονεύων. Habet hec Anastasius 
quist. 18, pag. 220. 

"H δικαίως. El δικαίως. Sed in marg. fi 

Στῆναι τὴν ζωήν. Στῆσαι τὴν ζωήν. in marg. 
στῆναι. 


D P»p- 184. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο, οὐδὲ ἑξὸν αὐτῷ, 


Istis omissis, mox habet, διὰ γὰρ χέρδος. 
Οὐδεὶς κακός. Οὐδὲ εἷς καχός. 
'Oclux ἀν δρῶν. His addit, τίμιος γὰρ, qnot, ὁ 
θάνατος τῶν ὁσίων αὑτοῦ. 
Algritior. Αἰφνιδίως. 
Ἐπαγόμεγος τὴν ἁμαρτίαν. His addit, θάνατος 
γὰρ, φησὶν, ἁμαρτωλῶν πονηρός. 


EDITORIS OXONIENSIS 





ADNOTATIONES EDITORIS OXONIENSIS 


IN NEMESIUM, 


Accommodatee paginis. editionis Antuerpiensis, quas typis grandioribus expressimus. 


Neg&clov. Quid de auctore nostro sentiamus, Α ipsius sequacium Dimeritarum increbuit dogma, qui 


fortasse plus satis superius diximus; pretium tamen 
oper: fuerit insuper monere, in altero ms. codicum, 
quibus usi sumus, hanc haberi epigraphen : Άδα- 
µαντίωνος τοῦ καὶ Νεμεσίου ἐπισχόπου 'E 6s 
Ha ut Adamantionis pranomine is iusigniatur. Flo- 
ruisse quidem sub quarto sxculo rhetorem non in- 
celebrem, Adamantiam appellatum, pluribus con- 
stat ; et speciatim ex Nazianzeni, necnon Libanii 
ad eum scriptis epistolis; at eumdem illum non 
fuisse cum Nemesio Cappadociz przfecto, Gregorii 
Nazianzeni fawiliari, evidenter liquet, tum ex ea 
varietate, qu:e in nominum flexu cernitur, tum ex 

a epistolarum forma et tenore; quod pariter dicen- 

um de Isidori Nemesio superius itidem memorato. 

Quin imo profiteri par erit, in. eodem illo quera 
supra laudavimus codice, preter tractatum hunc 
nostrum, Περὶ φύσπως ἀγθρώπου. aliam haberi 
parvi momenti, ut et molis, qui ejusdem auctoris 
Αόγος xsgaAauoónc dicitur, el septem circiter pa- 
ginas complectitur, ex Neinesio nostro, εἰ Meletii 
ejusdem argumenti libello consarcinatus; squis- 
sima hac plagii lege, ut prior pares Nemesio, altera 
Meletio, paucissimis subinde tinterpolatis, in soli- 
dum debeatur ; qi quidem liber llle ipse videtur, 
quem Gesnerus laudat sub titulo Adamantionis phi- 
lesophie compendiarie, quem Grace exstare dicit 
Venetiis apud S. Antonium. 

Pag. 9. Τὸν ἄγθρωπον ἐκ γνυχῆς voepac. Apud 
einnes fere convenit, homiuem atherea terrenaque 
parte, anima et corpore consistere; unde auctor 
noster paulo infra ait : "Ay purmov ἐχ φυχῆς εἶναι 
xa σώματος, ὁ χοινὸς ὑποῦ t λόγος. Nec minori 
conseusu cóncurritur in approbanda ejusdem fa- 
brica, quam institutam ait Plato in Tim. p. 25, f ὃν- 
νατὸν ὡς χἀλλεστά *s xal ἄριστα. Unde Protagoras 
eam rerum omnium mensuram esse dixit, τῶν μὲν 
ὄντων ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων ὡς οὐκ ἔστιν. Adeo 
yauum elogium » Deo operibus suis adhibitum, quod 
tlla valde 
siimplexque essentia sit, non ita in confesso habetur. 
Chilo lib. 1: De mundi opif. verbis ab auctore nostro 
laudatis inquit ; Νοῦν ἐξαίρετον ἐδωρεῖτο ψυχῇ τινά 
φυχην, Χαθάπερ χόρην iv ὀφθαλμῷ. Josephus lib. 1 
Aniq. Jud. c. 2: Ἔπλασεν ὁ θεὸς «bv ἄνθρω- 
πον χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, xal πνεῦμα ἑνῆκεν αυτῷ 
καὶ ψυχἠν. Plotinus, cujus testimoniuin hic adhibe- 
tur, Ennead. 1, rationem redditurus, quid mentis 
voce intelligat, sic loquitur: Νοῦν λέγω, οὐχ 1) quyh 
ἔχει ἕξιν οὖσαν τῶν παρὰ τοῦ νοῦ, àÀÀ' αὐτὸν τὸν 
νοῦν, f| ἔχομεν xat τοῦτον ὑπεράνω ἡμῶν, qualia 
alibi passim repetit. Marcus Auion. in Vita sua ait, 
hominem tribus constare partibus, τοῖς σαρχίοις, τῷ 
σωματικῷ xal τῷ ἡγεμονικῷ. Sed non apud ethpicos 
Jud;eosve liabitabat ista sententia. Irenzeus disertis- 
simis verbis ait : Tria sunt, ex quibus per[ectus 
homo censtat, carne, anima, spiritu, lib. v Adv. 
heres. c. 9; lib. etiam v, c. 6, istis similia ceperire 


na (Gen. 1, 51). Utrum vero anima una C οἷά τις ἀθλοθέτης xaX ἑστιάτω 


Donminuim nostrum ex tribus partibus eonstitutum 
asserebant, £x σαρχὸς καὶ φυχῆς xal θεότητος ἀντὶ 
τοῦ νου (Epiphanii sunt verba pag. 1016), quo cer- 
tius eos profligarent orthodoxi, deinceps recepie 
prius sententiz: de tribus anima partibus valedi- 
xerunt, licet ab Apostoli verbis ! Thess. v, 95, firma- 
mefitum sibi arrogare videatur ; et demum hzreseos 
cujusdam apud posteros arcessebatur; animam a 
spiritu secernere; simili plane lege, qua mersio ia 
baptismate, nunc trina, dein una, denuo et trina 
placuit, pro dogmatuin varietate qua Ecclesiam 
subinde lacessebant. 

lbid. 'ApgierotéJAnc. Hec habentur Jib. n De 
anima, cap. 1. 

ag. 10. ILtázov δ6. De his pluribus verbis agens 

Socrates introducitur in Alcibiade, qui tandem con- 
cludit : Ἐπειδὴ δὲ οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὸ 
τερόν ἐστιν ἄνθρωπος, λείπεται, οἶμαι, ἡ μηδὲ αὐτὸν 
εἶναι, f| εἴπερ τί ἐστι, μηδὲν ἄλλο τὸν ἄνθρωπον 
συμθαίνειν fj φυγήν. Quod Cicero in Somn. Scip. ita 
effert : Non is es quem forma isia declarat, mens cu- 
Jusque est quisque. Adeo quidem bominem omnino 
ex se perlicit anima, ul voce in eam rem conficta 
αὐτοτοαυτό appellandam censuerit Plato. 

lbid. Δη.1οι δὲ ὁ θάνατος. Hzc apud Damascen. 
habentu*; sed semel monere liccat, maximam par- 
tem secundi libri istius scriptoris e nostro mutuatam. 

Pag. 11. Οὐ γὰρ µόνον ἤνωσε. Egregie baec qui- 
deii; rerum enim nexus ad unitatein. ordo ad princi- 
pium, immensitas. ad inünitatem , commoda ad pa- 
wem , proinde omnia ad Deum recta manuducunt. 

Pag. 12. Αριστοτέλης ἱστόρησε. Hist. amimal. 


l. 1, cap. 14. 

Pag. 45. Ai xal Muwbenc τὴν δηµιουρτίαν. 
Philo De mundi opif. ait : Καθάπερ οὖν iocdeopes 
οὐ πρότερον ἐπὶ δεῖπνον καλοῦσιν, ἡ τὰ πρὸς εὐωχίαν 
πάντα εὐτρεπίσαι, χα) οἱ τοὺς γυμνιχοὺς ἀγῶνας τι- 
θέντες, elc., τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὁ τῶν ὅλων fy vetu, 
ἄνθρωπον κχαλεῖν 
µέλλων ἐπί τε εὐωχίαν xat θεωρίαν, τὰ εἰς ἑχάτερον 
εἶδος προευτρεπἰσατο. Quibus subjungit: sb; ἀρχὴν 
p» οὐρανὸν ἐποίει, τέλος δὲ ἄνθρωπον, τὸν μὲν τῶν 

v αἰσθητοῖς ἀφθάρτων τελειότατον, τὸν δὲ τῶν γη- 
γενῶν xal φθαρτῶν ἄριστον, βραχὺν, εἰ δεῖ τἀληνὲς 
εἰπεῖν, οὑρανόν. Basilius, 21 in aliq. Scrip. loc. : 
Πρώτη fj χτίσις, τελευταῖος δὲ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι παρ- 
εσχεύασεν αὐτῷ, ὥσπερ οἰκοδεσπότῃ., olxov πεπλη- 


^" 


ῥρωμένον ' οὗ γὰρ πρῶτον ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἵνα 
πτωχὸς χτισθῇ, ἀλλί ἐποίησεν οὐ ρανὸν σχέπην αὐ- 
τοφνυῆῃ Χτίσας, ἐπεστόρεσε τὴν γην ἔδαφος τοῖς ποσὶ 
προετοιµάζων τοῖς τοῦ ἀνθρώπου. Sic Nyssenus : 
Ovx ἦν εἰχὸς τὸν ἄρχοντα πρὸ τῶν ἀρχομένων ἀνα- 
φανῆναι. Tertull. vero contra Marc. |. & : Quis di- 
gnus incolere Dei opera, quam ipsius imago et simi- 
litudo ? Euvyphamus P ythagor»; Τὸ θεῖον ἄνθρωπον 
πολυτελέστατον ζῶον, ἐς τὸν χόσµμον ἐσφῴχισεν, àv- 
τίτιµον μὲν τᾶς ἰδίας φύσιος, ὀρθαλμὸν δὲ τᾶς τῶν 


est, necnon apud Tatianum. Quin Augustinus. tra- D ὄντων διαχοσµήσιος. Lactautius lib. vii: Mundum 


ciat, De. symbolo, sic loquitar : 
partes, spiritum, animam et corpus, itaque homo est 
imago -SS. Trinit. Wevera libro De eccl. dogmat. c. 
20, Didymum eo nomine reprehendit, quod spiritui 
tertium quoddam in hominis substantia esse vellet. 
Neque id mirum; postquam euim Apollinarii et 


Homo habet tres - 


non propter se Deus [ecit, sed propter hominem, 
eo utitur : ila ipsum hominem propter se, eic., seali- 
cel, uL esset, qui opera ejus intelligeret. 

Pag. 16. Ἑδραιοι δὲ τὸν ἄνόρωπον. Josephus 
quidem seutire videtur illos saltem admodum lon- 
gxvo$ esse poluisse, si mandatis diviuis tporem 
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issent ; sie enim Deum protoplastas alloquentem A Pa. 91. Καὶ νύμφας. Auctor est Aristoteles 
139 


introducit : l'igás τε θᾶττον οὐχ ἂν ἐπέλθῃ, xat « 
ζῆν ἐς μαχρὺν ἂν ὑμῖν γένοιτο, Antiq. lib. 1, c. 2. 
Sed is erat Josephus, qui ου inprimis ερὶ, ut quie 
narrabat, gentilium captui accommodareutur. Aliter 
longe libri Sapientiz (c. 1, 13) auctor : Ὁ θεὸς θά- 
νατον οὐχ ἑποίησε, etc., 1t, 95 : '0 θεὸς ἔχτισε τὸν 
ἄνθρωπον Ex' ἀφθαρσία, etc. Et D. Paulus ad Rom. 
c. v, 12 : Διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος. Distinctius 
Ίντο Theoph. Autioeh. l. 11 ad Autol. p. 101 : Mé- 
σος ὁ ἄνθρωπος ἐγεγόνει, οὔτε θνητὸς ὁλοσχερῶς, 
οὔτε ἀθάνατος τὸ καθόλου, δεχτιχὺὸς δὲ ἑχατέρων, 
quod ipsum post paginam unam aut alteram repe- 
tit, Theodor. A^ucara: Τὸ τοῦ "Abàp σῶμα φύσει 
θνητὸν ἣν xai παθητὸν, θείᾳ δὲ χάριτι ἀθάνατον δι- 
ευλάττετο xal ἀπαθές. Imosi quis dixerit, τὸν ᾿Αδὰμ, 
περωτόπλαστον ἄνθρωπον θνητὸν Ὑγενόµενον οὕτως, 
ὡς εἴτε ἁμαρτήσει, εἴτε μὴ ἁμαρτῆσει , τεθνηξόµε- 
voy Ev τῷ σώματι, τοῦτ' ἔστιν ἐξελθεῖν Ex του σώ- 
Mass, μὴ τῇ 
, τῆς φύσεως, ἀνάθεμα ἔστω. Synod. Carth. cau. 119. 
Cui Blsamon : Τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεὺς οὐ θνητὸν ἔπλασεν, 
οὐδὲ μέντοι ἀθάνατον, μέσον δὲ, etc. 

Pag. 16. Elclv ἔτι καὶ νῦν δυγάµεις. Augusti- 
nus lib. vin De Genes. ad litt. ο. 5 : Quanquam cor- 
poralem cibum ialem tamen illum arborem prestitisse 
quo corpus hominis sanitate stabili firmaretur, non 
sicul alio cibo, sed nonnulla inspiratione sanitatis 
occulta. Vid. De civ. Dei lib. xiv, c. 96 

lbid. Εν éxecácet. Hoc fere est, quod Rabbini 
dicunt, Adamum non se aguovisse nudum ob pp» 


'n me n wn ΠΝΣ. Unde dicunt, quod Saul, 
cum prophe:aret, | Sam. xix, 24, nudus. incessil, 
quemadmodum et Isaías xx, 2. 

lbid. Κρεῶν ἁπόλανσις. Scil. saltem post diluvii 
tempora lioc indultum. 

Pag. 17. Προδή.λων πόρων. Merito quidem trans- 
pirauo insensibilis in hunc censum venit, quando 


evacualionum, qui corpori animato adveniant, ς 


omnium »it primaria; quod ultra omnem exspecta- 
tionem et pene (idem ab arte statica edocemur. 

Pag. 20. Kal παντὶ καὶ ἀεί. Adeo verum, quod 
"Tertullianus ait, nulli rei nisi panitentie nascimur, 
lib. Be ponit. sub fin. Et quidein, si quod aliquibus 
visum, howo non adeo animal rationale, quam 7e- 
ligiosum dici debeat, et numinis cultus ipsi in 
essentiam cedat, summa οἱ inprimis intima naturae 
nostrae praerogativa, ex istis speciei principiis, ceu 
propria quxdam passio immediate fluit, ut delicto- 
rum utique panniteat ; nec adeo risibile animal di- 
cendus est bomo, quam flebile, quique delicta sua 
perpetuo planctu prosequatur. 

lbid. Πρὺ τῆς ἑκπτώσεως. Supponit auctor no- 
ster intervallum post. angelorum offensam, ante- 
quam in ipsos Deus poenam irrogaret ; in qua sen- 
tentia non solus versatur : Καλῶς ὁ Ἰουστῖνος ἔφη, 
ὅτι πρὺ μὲν τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας οὐδέποτε ἑτύλ- 
μησεν ὁ Σατανᾶς βλασφημῆσαι τὸν θεὺν, ἅτε µηδέπω 
Ello; αὐτοῦ τὴν χατάχρισιν, lrenzsi nomiue Euseb. 
Hist. lib. 1v, c. 18 Quin. Epiph. : Οὐδαμοῦ πρ) τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἑτόλμησεν ὁ Σατανᾶς εἰς τὸν 
ἑαυτοῦ Δεσπότην φθέγξασθαι ἁλάσφημόν τινα λόγον 
Ἡ ἄνταρσιν ἐννρῆσαι' ἀνέμεινε γὰρ τὴν τοῦ Χριστου 
παρουσίαν, eic., heres. 39. Sic etiam lsidorus 
Pelusiota lib. i1, epist. 90, inquit: Diabolus post 
Christi adventum ἀχούσας τῆς xa0' ἑαυτοῦ ἀποφά- 
σεως τὸν ὅρον, σφοδρότερον ἔπνευσε χαθ᾽ ἡμῶν, elc., 
qua omnia repetit OEcumeunius comment. ἐπ u/t. 
cap. { epist. D. Petri. Rupertus vero, c. 21, iib. 
De xicioria verbi Dei, expresse ait : Daiur intelligi, 
quod non statim ab initio peccati diabolus de calo 
projecius (uerit, sed ipsum quoque εχερεείαυετἰ! pa- 
tientia Dei. Joan. Cassian. collat. 8, c. 10, de dia- 
lolo agens, inquit : [dcirco priorem ejus lapsum, quo 
superbiendo corrmerat , quo eliam serpens merueral 
mincupari, secunda ruina per invidiam subsecula est, 
seutentia. Domini utiliter in ima dejectus est. 


nymphas mori ; quin et nymphza, palustris planta, 
traditur, nata nympha, zelotypia erga Herculem 
mortua, Plin. lib. xxv, c. 7. ]dem etiam auctor, lib. 
1x, C. 5, dicit Olysponensium littore morientis 
planctum longe exauditum; et D. Augusti tempore 
plures Nereides exanimes apparuisse, etc. Dale- 
champ. addit, Gazam Nereidem in Peloponnesi lit- 
lus ejectam vidisse; Trapezuntium in mari natantem ; 
Draconetum — Bonifacium Neapolitanum  tritonem 
melle conditum. Hamadryadas insuper nymphas 
esse, quxe cum arboribus nascuntur et pereunt, ut 
alios preteream, a Servio in x. Ecl. discere est. 
Pag. 293. Kal γὰρ Ιχθύων ἡ φύσις. Ηΐ5 perquam 
similia habet Basilius M. in {Πεχαεπι. At aliquos 
saltem pisces in alios non grassari Aristoteles Hist. 
animal. lib, vi, cap. 2, docuit : Κέφαλος xal ὁ χὲ- 
γρεὺς ὅλως μόνοι οὐ σαρχοφαγοῦσι. Plinius vero ali- 
ter; nam lib. ix, c. 17, ait : Scaro datur principa- 


&Sia τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τῇ ἀνάγχη p lus, qui solus piscium dicitur γιμίπαγε herbisque 


vesci, non aliis piscibus. 

Pag. 25. Kal τὰ δηλητηριώδη. Immerito de na- 
tura queritur genus humanum, quod venenata con- 
didit, cum nondum satis perspectum sit quid vese- 
num dici mereatur, malum enim Persicum in Per- 
side letale, nobis in deliciis liabetur. Poma, quee 
apud Americanos impune nec ipsis manibus con- 
trectantur, nobis in quotidianas dapes cedunt ; quin 
et que uui animanti perniciem afferunt , aliis ali- 
mentum praestant. Diutino insuper usu tloxica ipsa 
iu gratiam nobiscum veniunt, hoc tautum nomine 
inimica, quod si forte vit: tredium nos ceperit, in- 
gratam lucem a nobis eripere detrectent ; quod Mi- 
thridati accidisse perhibetur. Quin et alma parens, 
tellus, si noxios generet succos, et medicos etiam 
fundit ; et, δὲ verum fateamur, terra nobis malorum 
remedia genuit, nos illa vitae fecimus venenum , ut 
inquit Plinius. Si quis hac in cauga plura velit, 
consulat ejusdem elegantissimam pro-veneuis apolo- 
giam lib. it, ο. 63. 

Pag. 26. Λεόντων μὲν ὁ AayujA. Aiunt Cabba- 
liste characterem divinum homini impressum, vi 
cujus omnia animalia eum pro superiore agnoscunt ; 
duplicem vero esse characterem: alierum, quo me- 
liuatur, qui dicitur 1, productum, ut aiunt, sinis- 
tra et gladio Dei ; alium, quo diligatur, Τοπ, ortum 
dextra et. sceptro Dei. Unde fit, ut, licet bellu: et 
ferzaa omnes homines quoscunque metusni, bonos 
tainen, in quibus melior character apparuerit, ament 
et revereantur. lu cujus rei fidem adducunt exempla 
superius allata. Et ne hzc pro Rabbinorum insom- 
niis ducamus, eadem fere apud Theodoretum orat. 
ὃ De Providentia reperire est. Postquam enim prx- 
dicios viros sanctos receusuisset, de feris ait : 
Ἐπειδὴ εἶδον ἓν τῇ εἰχόνι τοῦ ἀρχετύπου τὸ µίμημα 
λίαν ἀχραιφνὲς πεφυλαγμένον, ὠὡὠμολόγησαν τὴν δου- 
Aslav, xat τὴν θηριωδίαν ἀπέθεντο, eic. Testatur 
quidem Eusebius, ductis &d leones Christianis feras 


D non raro abstinuisse ; unde Ignatius Epist. ad Rom. 


se in metu versari profitetur, ne idem sibi accidat ; 
unde inquit : Ὀναίμην τῶν θηρίων τῶν ἐμοὶ Exofpuov: 
& καὶ εὐχομαι σὐντομά pot εὑρεθῆναι, ἃ xal χολᾶ- 
κεύσω συντόμως µε καταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τινων 
δειλαινόµενα οὐχ Άψαντο. 

Pag. 28. Δημόκριτος καὶ Επίκουρος. Recte una 
hos conjungit auctor noster, siquidem hoc fere 
inter illos iuterest, quod qua alter erudite prop :- 
suerit, alter indocte et ad vulgi captum felicis 
propagaverit. Et certe quis jllum non pro comimo- 
dissimo viro et pracepiore optimo habeat, qui 
primo in limine discipulos suos monet, ne in arti- 
bus ediscendis se torqueant, eL scriptoribus evol- 
vendis se fatigeni? Παιδείαν δὲ πᾶσαν, yaxápiue, 
φεῦγε, uL ex ipso Diogenes Laertius. Quintiliani ver- 
bis |. 11, ο. 2 : Epicurus inprimis nos a se ipse di 
mittit , qui [ugere omnem disciplinam navigatione 
quam velocissima jubet. 
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Pag. 28. Πνεὔμω ἔνθερμον καὶ διάπυρον. Hoc de A habitudine et nexu, ad speci(icas suas essems 


ignea anima doguia, e suis favillis, fere sepultum, 
argumentis quibusdam non inelegantibus, ceu fo- 
mite adhibitis, suscitare conati sunt eruditi aliqui 
apud nos medici , qui βιολύχνιον et. perennem in 
cordis foco flammain ingeniose certe, si minus vere, 
Mlustrarunt. Merum vero εἰ purum putum ignem 
animam Democritus docuit; quemadmodum ex 
Arist. lib. 1 De anima, c. 9, statim subjicit auctor 
noster. Verba Aristotelis sunt : Πῦρ τι xai 0puóv 
ησιν zózhv elvat, ἀπείρων γὰρ ὄντων A µάτων xal 
τόμων τὰ σφαιροειδη πῦρ xaX Φυχ des. Quod 
Epicurus suo more sic emendatius elfert, referente 
Plutarcho, Περὶ cov dpsoxóvzuv: Κρᾶμα &x τεσσά- 
pov, bx ποιοῦ πυρώδους, Ex ποιοῦ ἀερώβους, ἐχ ποιοῦ 
πνευματικοῦ, Ex τετάρτου τινὸς ἀχατονομάστου. Quin 
et lHlipparchus animam ignem dixit, teste Macrobio 
in Somnio Scip. 
Ibid. Kpic(ac δὲ αἷμα. Sacr; Litter:e huic senten- 


conformantur. 

Ibid. 8aJ47c. Quod auctor noster Thaletem primum 
dixisse asserat animam ἀειχίνητον xa αὐτοχίνητον, 
Diogeues Laertius sic proponit : Αὐτὸν πρῶτον εἰπεῖν 
ἀθανάτους τὰς duy&q. At nou video, quomodo bze 
cohzreant cum illis quz statim subdit idem Laertius, 

uod (b) lapidibus etiam animam tribuerlt. Nisi 
orte marmora, quod diu perdurent, utique et im- 
mortalia dicenda sint, tumutisque adbibita ipsa nulle 
tinnulo condenda deinceps videantur. 

lbid. Πυθαγόρας. Pagina 44, rationes satis pro- 
babiles rediit auctor noster, quibus suadeat Pytba- 

oram, q"i omnla fere symbolis obumbrare satage- 
4t, id etiam praestitisse, cum animam numerum 
esse dixerit, scil. non aliter intelligendum, quam 
ipse Aristoteles, cum tempus numerum motus vo- 
eat. Per unitatem quidem primam rerum causam 
Deum designat ; et formas, cum individuationis prin- 


tize favere videntur, qua vel aute Mosaicam legem, p cipia sint, et corporum genii el numina, imo di- 


ejusdemque czremonialem cultuin, sanguinis esu 
mortales omues interdixerunt, hac ratione a Deo 
Opt. Max. reddita : 271 175273 "X72. "2. Quin et inde 
sacrificiorum omoiuin , quod iu auimalis sanguine 
sit anima, arcessenia videtur ratio ; quo'lque P adv 
αἱματεχχυσίας οὐ vlvexat ἄφεσις, llebr. ix, 22. At 
vero causs inagis peculiares suut, quare Critiz (a 
b:ec sententia commendaretur, Vir quippe erat, s 
qus alius, cujus anima sanguis fuerat; patrie pro- 
itor et carnifex ; atque triginta tyrannoruut unus, 
nesclo dicam, an ipsa trigiuta omnium tyrannis. 
lbid. "Ixztuv δὲ ὁ φι1. ὕδωρ. Pro philosopho 
substituit Joan. Grammat, Athei cogromen. In lib. 
eulin. De anima, inqui, ἐξ ὕδατες, ὡς θαλῆς xai 
Ἴππων ὁ ἐπίχλην "Άθεος. Sententia autem ipsa ab 
Aristotele hac nota iusignitur : Tov δὲ φορτιχωτέρων 
xai ὕδωρ τινὲς ἀπεφήναντο, χαθάπερ Ίππων, uc si 
illo judice absurdior reliquis ea esset δδευ εί], 
Utut sit, Thales, qui referente Laertio, ἀρχὴν τῶν 
πάντων ὕδωρ ὑπεστίσατο, non sine causa, teste ipso 
Aristotele ita censebat ; siquidem 1. Meta,h. ita. dis- 
xerentem audire est: Πάντων τὴν tpogt ὑγρὰν οὖσαν 
xai αὐτὸ τὸ θερμὸν bx τούτου γιγνόµενον xal τὸ 
δῶον τούτῳ (fjv. Addit insuper antiquissimos gen- 
tium theol. in hac sententia versatos, uude Hom., 


Ὠχεαγόν τε θεῶν γέγεσιν xal μητέρα Τηθύν. 


]ta, ut aqua parens rerum habeatur, terra, qua ex 
Romanorum theologia Cybele seu mater deoruni om- 
nium, gremio suo excipiens, matris vicem obtineat. 
Για enim Eustathius locum illum interpretatur : 'Qxca- 
νὸν, τὴν ὑγρὰν δηλαδὴ φύσιν, xat τὴν Τηθὺν, ὅ ἔστι, 
οὖν xotvhv τροφὸν γῆν. Si autem, ut aliis placuit, 
Tethys etjam aquas significet, utriusque parentis 
jus et dignationem illud elementum sortietur. Uude 
certe Aristoteles in loco prius laudato ait, banc ob 
cansam deos Styga jurasse, xat τὸν ὄρχον τῶν θεῶν 
U ο 

Mid. HpdxAsttoc. Si iste σχοτεινός — intelligi 
omnino velit, ἀναθυμιάσεις apud eum id sopare vi- 
detur, quod apud chymicorum filios volatile dicitur, 
et spiritus, phlegmatis, sulpburisque nominibus in- 


; Signitur, caloris ope e liquoribus eductum. 'Ava- 


θυµιάαεις euim suas, referente Laertio , duplicis 
generis facit, aut λαμπρὰς xal χαθαράς, sulphureas 
scil. et ardentes, aut σχοτεινάς, nubem saliem €on- 
ficieutes, humidas tantum seu phleginate scatentes: 
ex quorum cum fixis terrenisque partibus ζυµώσει 
rerum omnium generationes aut luleritus iu uni- 
versum dependent ; quiu et ex peculiari earumdem 


(a) De Critia Proclus ad Platonis Timetm, pag. 93, 
τω habet ; Ὁ Κριτίας $v μὲν γενναίας xai ὀδρᾶς 
Φύσεως. "Ἡπτετο δὲ χαὶ φιλοσ συνουσιῶν, χαὶ 
ἐχαλεῖτο ἰδιώτης μὲν kv φιλοσόφοις, φιλόσοφος δὲ ἐν 
Πιώταις, ὡς fj ἱστορία φησίν. Ἐτυράννησε δὲ καὶ 
αὐτὸς εἷς τῶν τριάκοντα γενόμενος. 


τίηθο aurs& particule, non male numeros etiam ap- 
pellat : certeita interpretatur Plutarebua,cóv ἀριθμὸν 
ἀντὶ τοῦ vou va palau6áver. Quin Macrobius decan- 
latum Pythagoreorum sacramentum, | 


Mà τὸν ἁμετέρᾳ yvxa παραδόντα εετρακτύν, 
exponit, Juro per eum, qui dal anime nostre qua- 
ternarium numerum, scil. eam nobis dedit eum tri- 
bus suis facultatibus : Quarum prima est ratio, quem 
λογιστιχόν appellant ; secunda. animositas, quam θυ- 
pixóv vocant ; tertia. cupiditas, qug ἐπιθυμητιχόν 
nuncupatur. in Somn. Seir. |. 1. 

lbid. Πιάτων. Lib. x De L»g., neenon in Phesd. 

lbid. Ἀρισεοτάλης, Vib. n De anima, c. 1. 

Ibid. Δείναρχος. Istius nominis occurrit rhetor 

uidam pon incelebris, Isocratis, sive ut alii, Theo- 
phrasti discipulus : unde a philosophia non prorsus 
alienus haberi poterit; sed cum, qui scripta ejus 
receuset Photius, orationum solum meminit; e& 
Cicero in Bruto et lib. n De orat. inter rhetores 
recenset : quin et cum Tullius varias philosophorum 
de auima sententias referti, Tasc. quest. lib s, 
eamque exponit, qua ait, animam nil esse nisi cor- 
pus unum el simplez, ita figuratum, ut temperatiene 
nal ur vigeat et sentiat, Diczearchum istius auctorem 
profitetur : insuper quaudo Plutarchus Hiep) τών 
dpscxórtur, cujus vestigia Nemesius in boc scri- 
ptorum censu semper fere premit, Dicearchum etiam 
scribit : iude adducar, ut credam, facili lapsu Di- 
narchum pro Diezarcho juterpolatum. Interea ta- 
men non est dissimulondum, Heruiam in suo Δι. 
cvppQ Dinarcbum euam scripsisse ; Galenum autesa 
Δίαρχον (quod proximum est), in lib. Περὶ φι.λοσό- 
Φων ἱστορίας, cum Epicuro sociasse. 

Pag. 29. Ἀριστοτέλης xal Δείγαρχος ἀν οὐσιον. 
Dinarcbus sive Diczarchus ( perinde enim fuerii), 
revera animam, accidens et qualitatum temperamen- 
tum statuit, De Aristotele autem hioc nou aliter dici 


p Potest, nisi quatenus illo auctore forms e potentía 


materie eductz, cum seorsiu subsistere non pos- 
siut, ἀνούσιοι, hoc est, incompletz substantia ab 
ipso liabitae videntur. 

lbid. Μανιχαῖοι. Manetis sententiam dilucide ex- 
plicat Epiphanius hzres. 66, quod duo statuebat 
irincipia, alterum bonum, malum alterum : "Eystw 

ἐν τῷ χόσµῳ τῶν δύο τούτων ἀρχῶν τὰς ὑποστά- 
σεις, καὶ τὴν μὲν µίαν ἀρχὴν πεποιηχέναι τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ φυχὴν εἶναι τῆς ἑτέρας' αὐτὴν δὲ εἶναι τὴν 
ψυχὴν τὴν ἐν ἀνθρώποις xai ἓν παντ CU xal πε- 
τεινῷ xal ἑρπετῷ καὶ χνωδάλῳ’ οὐ µάνον ἀλλὰ xai 


(b) Apud Diog. Laert., pag. 9, legitur : ᾿Αριστο” 
τέλης δὲ xal Ἱππίας φασὶν αὐτὸν xal τοῖς ἀφύχοις 
µεταδιδόναι φυχὰς, τεχμαιρόμενον ἐχ τῆς λίθου 

αγνήτιδος καὶ τοῦ ἠλέχτρον. Ergo hec superi 

us non repugnant, ut editor Oxoniensis credidit. 


NOT.E IN NEMESIUM. 
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ἓν τοῖς φυτοῖς. etc. slec scil. e vetustissimis Chal- A rantur, sibi ipsis videntur aufficere ad perennandum 


dseorum placitis desumpta, apud quos Ώρο ς 
et (a) ᾽Αριμάνιος illa ips, qux» modo retulimus, 
fnere principia; seu Valentinianorum verbis ( re- 
ferente Irenzo, Tertull, Theod. aliisque ), νοῦς 
sive (P) Acamoth, ἐνθύμησις et Amor; scientia di- 
tina, wnilas aut Deus; εἰ ex altera parte materia, 
dualitas, orcus et chaos qux et Σαχλᾶα et (c) Talda- 
hoth dicebantur. Qux quidem placita apud Pytha- 
goreos et Platonicos ( omnium fere hereticorum pa- 
triarchas , Tertull. teste) olim recepta, possim dif- 
fundebantur. Nimirum cum stupidi bomines in ani- 
mum inducere non poterant, qua ratione aliquid 
ex nihilo fleret, materiam sternam somniabant ; 
cumque religio apud eos esset, ea qus in rebus 
passim cernuntur mala, Deo accep!a referre; illa 
omnia contrario et sequiori principio niaterim im- 
putabant. Quod eo usque invaluit, ut vel Epicuro 
$00 hanc excusationem comminisceretur Lucretius, 


quod pie admodum ex atomis orbem conflari vel- p 


let, scilicet, 
Nequaquam nobis divinitus esse creatam 
Naturam mundi, que tanta est praedita culpa. 


£t quidem hzc prs cxteris quibuscunque est illa 
philosophia, qus gentilium polytheismo preetextus 
uberrimos afferebat. Postquam enim ratuin apud eos 
erat, quod 

Deus est, quodcunque vides, quocunque moveris, 
etis omnia animaret : proximum fuit, ut etiam in 
omnibus coli possit et debeat. Hinc animarum evo- 
cationes, ciborum delectus, magica lustrationes, 

lutissima χαθάρσια, magice purgationes οἱ in- 
andi ritus : quibus satagebant ( ut morituri Plotinl 
verbis utar α Porphyrio menaoratis) , «b ἓν αὐτοῖς 
θεῖον ἀνάγειν πρὸς τὸ ἓν τῷ παντὶ θεῖον. Quinimo, 
ut a primis Christianismi ἠουπαδυ]ἱς, per Simonem 
Magum, Carpocratem, Valentinum , Marcionem, 
Gnosticosque reliquos, bis ipsis armis Ecclesia op- 
pugnabatur, ita illa lacertos jam movente, demum 
&ub Julian! auspiciis hzc una .pbilosophis pars 
eidem semulam se gessit, et in vulnere animam 


iu. 
P^tbid. A lov. Consulatur hac de re Proelus in 
Com. toma Tinreum, necnon Joan. Gram- 
mat, in Aristot. De anima, qui haec, quae sequuntur, 
fere descripsit. 
lbid. Δείται τοῦ συνέχοντος. Non male vulgo di- 
citur brutis animalibus anima pro sale data. Sal 
enim non modo putredinem arcet, sed et fixationis 
rincipium est. Quin rationalis anima, quae Platoni 
D oye audit, non'solum frena in affectus injicit, 
seed et bumores corporis moderatur. Et hoc illud 
est, quod medici eos sub tutela auima ponunt, 
aliasque habitudines haberi in corpore vivo, quam 
in cadavere, magnis experimentis docent. 
lbid. Στωϊχοὶ τονικήν. Sensus. et motus ita ex- 
plieari solent, ut nervis chordarum ad morem pro- 


C Kol 


motum, necnon ad facultates anims expediendas, 
scilicet in reciproca iila ἀνθολχῇ, vellicationem ad 
intra 6556 facenltatem attractricem, quam et nutri- 
Uo sequitur; ad extra eam esse, qux expultrix di- 
citar et auctrici gradum et commeatum faeit. 

Pag. 51. Τῶν ὁμοιομερῶν.  Auctori displicet ista 
ratio, non quasi rebus similaribus, si quid forte 
detractum sit, minus decederet, quam si tantumdem 
8 corpore partium dissimilarium auferretur; sed 
quia ex ἴδια diminutione nihil mancum faturum 
est; minima siquidem aqua gutta. zeque totam na- 
turam istius elementi In se continet, ac totus Ocea- 
nus. 

l'ag. 22. Ὅμοιοι τοῖς γονεῦσι γινόµεθα. Ex eo- 
yum placitis rationem retulit (d) Plotarchus : "Aq 
του σώματος ὅλου xai τῆς φυχῆς φέρεσθαι τὰ σπἑρ- 
pata, χαὶ τὰς ὁμοιότητας ἀναπλάττεσθαι Ex τῶν αὐ- 
τῶν γενῶν τοὺς τύπους Xa τοὺς χαρακτῆρας, ὥσπερ- 
ανεὶ ζωγράφον ἀπὸ ὁμοίων χρωμάτων εἰχόνα τοῦ 

ποµένου. 

Pag. 35. Ἀριθμοὺς ὁμοίους. Apud Euclid., lib. 
vit, def. 21. 


Pag. 35. Σ . Habentur apud Plato i 
Pb e uiplac ntur apud Platonem in 


Pag. $6. Αρμονία τῷ χαλᾶσθαι. Warmonia in 
Tauone consistit, sesquidupla nimirum, tripla, qua- 
drupla, eic., qua magis et minus non admittunt ; 
cum autem constet, concentum per systemala, mo- 
dos, tonos, numeros, numerorumque institutionem 
non variari modo, sed intendi et remitti ; aliam ad- 
hibet vocem auctor noster, latioris signi(icati, &p 
Y» scil., quae commode satis a Fred. Morello 
tur harmonie copula, et in hoc fere versatur, ut 
partibus respondeant et adaptentur, et facili lapsu 
toni leniter coeant ei permisceantur. Sic in pietura 
lucis et umbrarum dubia et quasi ere conjun- 
clio áp dicitur. la Lucian. in Zeuxide (o : 

μίξις δὲ xa ρμογὴ τῶν σωμάτων, καθ' 
ὃ συνάπτεται καὶ eet τῷ Yuvatxcly τὸ [vmi- 


. hid. "Ec: ἡ ψυχή. Qus (f) sequuntur, prius de- 
siderata, ex m$. restituta sunt. 

Ibid. Γαληνὸς δὲ (9) ἀποφαίνεται. In tractata, 
quem Galenus scripsit de libris a se editis, mentio- 
nem facit hypomnematis de Demonitratione, quod 
quidem nusquam comparet ; sed omnino verisimile 
est, opus illud ad logicam totum pertinuisse, cuim in» 
ter istiusmodi juveniles ejus lucubrationes recen- 
seatur. Serio de bac re consideranti mihi fere pre 
certo babetur λόγους ἀποδειχτιχκούς, de quibus ie 
mentio instituitur, opponi practicis et stricte medi- 
cinalibus, et. nihil ultra indigilare, presertim cum 
ab ipso Galeno agnita sit ista tractandi ratio in lib. 
De partit, artis med., quewadinodum observat ejua- 
dem editor Rasarius in Praefat, Quininio inter ejus 
scripta etiamnum occurrunt ea quz hic in testimo- 


tensis, si forte ex parte aliqua attingantur, mutatio D nium adhibentur, nimirum in fragmento De substan- 


3liqua totos pervadat eta 
intus inferatur, sensum, si exterius tendat, motum 


producat. At aliud quidpiam sibi velle hic videntur 
rationum omnium in animantibus 


Stoici, scil. o 
causam esse, luetam quamdam et reciproeam con- 


tranitentiam eorumdem nervorum, partiumque cor- 
poris nervosarum : quemadmodum in spasuis vi- 


dere est, quibus cum partes subinde iu diversa fe- 


(a) ApuJ Plutarchum De lIsiile et Osiride, t. ll, 


. 969, est Ὡρομάζης el Αρειμάνιος. 
d (0) Apud ^ Contra heres., |. νι p. 18, 'Aya- 


(c) lren., p. 109. Orcus et Σαχλᾶα nec apud [τδ- 


nsum, nec apud Epiphanium reperl.. Sed apud 
huuc flori Gt mentio, quem variis nominibus appel- 
lant. Vide lHizresin 21. Forte loco Σαχλᾶα voluit 


σωτῆρα. Quis vero istas nugas curet? 


ciat : uude οἱ agitatio 


tia naturalium facultatum, ubi ait : Thy (h) φνχὴν 
ἡμῶν ol μὲν ἀσώματόν τινα νοµίζουσιν οὐσίαν εἶναι, 
τινὲς δὲ πνεῦμα, χαθάπερ ἄλλοι μὴ εἶναί τινα ὕπαρ- 
ξιν αὐτῆς ἰδίαν, etc. M ps τινὰ τάτιν ἵμαντῳ 


ἔταξα. Περὶ γὰρ ἄλλων των ἀποφαινόμενος 
A / ην ἐν αὐτοῖς ἀλήδειαν, 


ἁπλῶς, τῶν μὲν ὡς εἰδείην 
τῶν δὲ ὡς οὐδὲν αὐτῆς εἰδείην, ἐν οἷς ἄρτι δι a 
ίθα- 


ἄχρι τοῦ πιθανοῦ προέρχοµαι, Et paulo post ; 


De placitis philosophorum, t. I, p. 906. 
» Sectione 6, vol. 1, p. 845. 
(f) In editione Autv. exciderant επ] 
tz. Leguntur enim in versione Ellebodii. —— 
) Hie totus locus Nemesii cum alio eapitis 29 
legitur in editione Galeni Charterii, t. V, pag. 1 


seqq. 
h) T. V, p. 4. 
iV Ibid. p. 5. 


typothe. 
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νώτερον (a) εἶναι vo 

σθαι τὰς χράσεις. Τήν γε μὴν ψυχὴν, εἰ μὲν ἀθάνατος 
οὖσα ταῖς σωματιχαῖς οὐσίαις χεραννυµένη τὰ Qoa 
διοιχεῖ , Jooexety Be6aloc οὐχ ἐπαγγέλλομαι, 
χαθάπερ οὐδὲ, εἰ µηδεµία xa0' ἑαντήν ἐστιν ἡ οὐσία 
τῆς duync. Similia Prorsus habet (5) lib. ult. eap. 9, 
De Hippocratis ει Platonis. decretis. Mora esset, si 
singula pereurrerem. Ubique enim solenniter solet 
profiteri, se ignorare, quas sit animz substantia. 
Insuper vero res hec mihi extra dubium ponitur, 
eum videam, cap. 20 liujus libri, Galenum hac forma 
ἓν τῷ τρίτῳ τῆς ᾽Αποδεικτικῆς denuo ab auctore no- 


. airo laudatum, Verba autem sic (c) citata in commen- 


tario ejus in Prognostica llippocratis notorie habentur. 

Pag. 571. ᾿Εγγέα γὰρ οὐσῶν κράσεων. Scil. ista 
reperire est apud Gal. De temper., lib. 1, c. 8, et De 
simpl. Cui (d) quidem, ut et Aetius ex illo, 2 Tetra- 
bib. serm. 4, c. 54, optimum temperamentum tri- 
buit homini : interea tamen nondum satis convenit, 


EDITORIS OXONIENSIS 


lj χατὰ τὰς ποιότητας Υΐγνε- Α natura. enarranda. permittit illum recte. sentire, 


uam in Christi sentiebat. At vero non protinus pro 

rigenista habendus est Nemesius, quod quibus- 
dam censoribus plus satis iniquis visum. Manife- 
stum est enim validissimis argumentis descensus et 
transmigrationis animarum dogma ab ipso profliga- 
tum, pag. D9 et pag. 02, Origenistarum insomnia 
Jisertissimis verbis ipsum despuere et aversari. 
Dissimulare nou licet, ipsum a recepta Ecclesiz 
sententia recessisse; sed et utique dicendum, non 
tunc temporis recepta, quando ille scripserat, siqui- 
dem nihil ante secundum concilium Constantin 
litanum hac ex parte fuerat definitum. Certe D. Au- 
gustinus dubius hxsit, nescius ultra citrave statue- 
ret. In. Epistola enim ad Evod. 102, dicit, se mittere 
Orosium ad Hierou. (hoc est, ab extremis Africa 
finibus ad ipsum in Syria sgentem,) rogaturum de 
origine animarum, qua» esset ejus sententia. Verba 
sanctissimi Patris quandoquidem non obiter scripta 


quodnam sit optimum temperamentum, an ad pon- p videutur, subjicere minime pigebit : Deum nostrum, 


dus, an ad justitiam? Alii calidum et humidum 
optimum esse censent, alii pro pessimo notant. Ni- 
hilominus aliqui reperiuntur, qui temperamento 
egregio praeditis facultatem faciendi miracula tri- 
buunt, contra quos Mediua lib. i1 De recta in Deum 
fide multis disputat. 

Pag. 40. Αριστοτέ.ης δέ. Pleraque, qus» sequun- 
wur, verbatim habentur apud Arist., lib. i1 De ani- 
ma, cap. 1. llanc autem philosophi de entelechia 
doctrinam convellere satagit auctor, ut ad suam de 
preexsistentia animarum sententiam gradum sibi 
prasiruat.. Sed meminisse potuerat ex sententia 


philosophi, materiam primam, utcunque puram po« 


tentiam ad formas quascunque suscipiendas, habere 
tamen actum entitativum. Quin et corporum physi- 
«orum formas ab ipso definiendas suscipi, non se- 
paratas animas aut. intelligentias. ceelestes. Quibus 
positis, non opus erit argumentis auctoris nostri 
pluribus respondere. 

. lbid. Ἡ πρώτη, αὐτὴ ἡ ὄψις. Sensus antea mu- 
tilus, additis e ms., qui deerant, in integrum re- 
siituitur. 

Pag. 41. Οὐ δύναται δὲ évepye(g. Hzc etiam, 
prius desiderata, opportune a u$. redduntur. 

Pag. 45. Πᾶν τὸ φύσει xwobpsvov. Hzc haben- 
tur lib. 1 Arist. De anima, cap. 3. 

lbid. 'O γὰρ xócpoc. Ratio haec Aristotelem non 
premit. Is siquidem coelestia omnia rerum subluna- 
rium legibus eximit, et. quintze essenti:e zeteruitati- 
que addicit, Fortassis vero, ut mota cessent et quie- 
BCant, positiva causalitate non minus opus erit, quam 
ut quiescentia moveantur, corporibus in zquilibrio 
quasi positis (de inanimatis loquar), et in alterutram 
$!alérx: partem, momento quovis apposito, perinde 
vergentibus, Motus vero orbium coelestium ratio- 
nem admodum inexspectatam reddit Plotinus : Ὅτι 
vovv μιμεῖται' ἴδιον γὰρ τοῦ vou πρὸς Exvsby συν- 
νευειν’ αὐτὸς γὰρ ὁ ὁρῶν, αὐτὸς ὁ ὀρώμενος. Quibus 
που abludit Aristoteles, duw ait, [motum circularem 
reternitatem referre, siquidem nec principium ha- 
bet, nec finem. 

Pag. 45. Εὐγόμιος. Facem preferre poterit ad 
vlatem auctoris investigandam hzc adversus Euno- 
mium disceptatio, in qua palestra omnes fere quarti 
&zculi scriptores, Basilius praesertim οἱ Gregorius 
uterque versabantur, Quin. etiam hxc documento 
esse poterunt, ub videatur, quo coutentionis 
ἀνθολχή in transversum rapiat veritatis οἱ sincer:e 
fidei alioquin. inprimis studiosos, Quasi metueret 
Neinesius, ne non satis esset hzreticus Eunotius, 
si veri aliquid uspiain diceret, nou magis iu hominis 


(o Ibid. p. 5. 

b) Videtur respexisse, lib. vi, cap. 1, 2. Praeterea 
noiandum, Galenuu singulareu libellum scripsisse, 
"υτι τὰ τῆς φυχῆς Ίθη ταῖς τοῦ σώματος χράσεσιν 
ἔπεται. V. t. V, p. 444 sequ... Ex Hippocrate autem 


qui nos vocavit. in. suum regnum εἰ gloriam, rogavi 
el rogo, ut hoc, quod ad te scribo, sancte (rater Hie- 
ronyme, consulens te de his quc nescio, fructuosum 
esse te nobis velis. Quanquam enim te multo, quam 
eqo, celate majorem, tamen ipse jam senex consulo. 
Sed ad discendum, quod opus est, nulla mihi etas 
sera videri polest, quia, elsi senem magis decet docere, 
«am discere, magis lamen discerd, quam quid doceat 
tgnorare. Quin in hac quiestione nihll babuit Hiero- 
nymus, quod liquido respondere vellet ; sed seipsum 
excusatum babens, refudit tantze dubitationis, si non 
Onus, αἱ saltem invidiam, Nondum enim tunc tem- 
poris obtinuit expeditissima totius difficultatis de- 
cisio, quse postea adeo plurimis placuit, quod, ami- 
ma creando in(unditur εἰ infundeudo creatur. 
Pag. 50. Ἑκτικὴν ζυήν. "ES proprie de iis di- 
citur, qux solum habent εἶναι seu esse. Unde Sexto 
Emp. vocaotur φιλαὶ ἔξεις, prorsus. inanimatoruu 


C form. Thewmist. in lih. 1 De anima hanc rem enar- 


rans ail : Τάχα δὲ xal τοῖς ἀπὸ Ζήνωνος σύμφωνος 
4 δόξα, διὰ πάσης οὐσίας πεφοιτηχέναι τὸν Osby, 
τιθεµένοις xal ToU μὲν εἶναι νοῦν, ToU δὲ φύσιν, 
ποῦ δὲ ἕξιν. 

lbid. Περὶ τὸ δόγµα τοῦτο διηγέχθησαν. Nibil 
errore magis varium et multiforme. Proinde mini- 
me mirum, si in metempsychoseos  enarratione 
ejusdem patroni parum consentiant. Pra reliquis 
urbanus videtur Empedocles, qui felicissiue cedere 
animabus illis putat, qux ab liomiue in leonem aut 
laurum transeunt ; ; 

Ἐν θηρσὶ οντες ὁρειεχέες χαμαιδύγαι 

Γίνονται, δάφγαι δὲ ἐγὶ δἐνδρεσω ἠθκόμοισυ. 
Scil. tunc sibi beati videntur homines, si leonum 
ritu omnia depradari possint, et deiuui, tanquam 
re bene gesta, lauro redimiri. Et par est credere, 
eadem studia vel mortuis superesse. Αἱ vero hzc 
plusquam poetica metamorphosis animarum etiam 

udaeos pervasit, adeo, uL quibusdam verisimile vi- 
sum Pytbagoram ab illis edoctum. Hi passim cre- 
dere videntur, animam Adami, Davidi deinceps, et 
tandem Messiz adaptari. Nec nunc primuin pro de- 
lirandi, quo gaudent, privilegio ita censent Talmu- 
diste, Ante Doinini nostri $zcula ea inoleveraut : 


.unde Matth, xvi, 14 interrogantes audimus de 


Joanue Baptista, utrum Elias fuerit, an Jeremias, 
an alius propheta. 

Pag. 55. P'aAqróc. Wc in libro (e) citato inve- 
nire licet. 

Pag. 56. Σπόγγος γοῦν ἐ.αιωθείς. Wem istam 
aliquatenus ita se habere, experimentis subinde re- 
petitis comperi. At vero liquores utcunque counni- 


hoc demonstrat ibid. p. 494 seqq. 
c) Forte, hic. 
d) Forte, wbi. 
(e) T. 1V, p. 284. Locum proximum de $1mia non 
reperi. . 
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eorum praxis, qui ut generosiores spiritus inter vini 

vapam et doliorum faces delitescentes felicius eli- 

ο. aquam copiose affundunt et. ita alembico sub- 
iciunt. 

Pag. 57. 'Ev τῷ ὕπνφ. Hanc de somno instan- 
tiam non ideo adducit, ut exinde couficiat, animas 
corporis commercio, licet illic diversentur, exem- 
ptas, siquidem bruta somniare eonstat, sed quod 
tuuc temporis θεσπίζει τὸ µέλλον xai τοῖς νοητοῖς 
πλησιάζει. 

ag. 69. Τὸ στοιχεῖον. Elementa, minima natu- 
r4lia, sive µέρος ἑλάχιστον τοῦ Guyxpluacoc τῶν 
σωμάτων, cum Aristotele agnoscit Nemesins. Ha- 
beant itaque sibi veteris nuperique commatis Epi- 
curei natura minimis minora ; istas scil. quas som- 
niaut atomos, et exinde infinitos muntos parturiant. 
Hoc quippe ipsis solenne est, ut postquam ab aliis 
sobrie dicta suis emendationibus contaminavere, 
novam philosophiam se adinvenisse jactitent. Quin 
e! ilem Nemesius pernegat τῶν αἰσθητῶν τι στοι- 
χείων ἄχρατον xaX ἀνεπίμιχτον εἶναι. Cum ergo dein- 
ceps crassiore filo elementorum in se invicem per- 
mutationem exsequitur, non de sinceris eL impermil. 
stis elementis disputare intelligendus est, sed qua in 
' Voererumzsiu turbida οἱ confusa sub sensum cadunt. 
Pag. 07. Κατὰ τὴν ávodor. Hzc rectius intelligi 
"possint, si modo quatuor elementa per qualitates 
syinbolicas invicem conjuncta circulo inscribantur, 
ut demum coeant : ita enim flet, ut hic ascensus et 
descensus, prioritatis et consecutionis ratio oculis 
gubjiciatur. 

ag. 69. Ἀριστοτέ.λης. Hic omnia ad Aristote- 
lis mentem describuntur et occurrunt Meteor. lib. 1, 
cap. à. . 

[bid. Τετραφαρμάκου. Dus teiraphbarmaci spe- 
cies, alia in medicamentuu cessit el µυστήριον di- 
cebatur. Constabat autem quatuor simplicibus, gen- 
tiana, aristolochia, baccis lauri, et myrrlia, zquali 
porudere coimnnistis. Tetrapharmacum alterum, en- 
plastrum seu unguentum quoddam est, βασιλιχόν 
dictum. Constat vero ex cera, pice, resina, sebo, 
aequali quantitate inter 8ο inistis. Ad posterius re- 
spexisse videtur Nemesius, quandoquidem constat 
Galenum ita fecisse, quando iustantiam hanc io hoc 
ipso negotio adhiberet. Cominentariis eniin (g) euis 
in Hippoc. De nat. hoin. ait, in corpore nihil esse 
sincerum veluti medicamentuin tetrapharinacum ; 
neque ceram, neque picem, neque resinai, neque 
adipem esse. 

Pag. 70. Πάτωγι δὲ δοχεῖ. Hec reperire licet 
spud Platonem in Timeo. Et quidem si mechaui- 
cum et cazinentarium velimus terrarum orbem, cur 
που potius ejusdem fabricam, quas ex partibus justis 
commissuris exacte sibi invicein coeuntibus lirma- 
tur, expedimus, quam uncinulis, hamis atque striis 
conflari eum sommniainus? Rectius certe dixerimus 
(quod Plato voluit) Deum Optimum Maximum γεω- 


NOTJE JN NEMESIUM. 
$108 denuo secerni posse, docümento erit quotidiana A 
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Ibid. 'AzoJAAurdpioc. In hac sententia auctor lib, 
Sapientize c. xi, 18, Κτίσασα «by κώσμον ἐξ ἀμόρφου 
Όλης. Sic et Philo : "Hv Eod γὰρ ἐξ ἑαυτῆς ἄταχτας, 
ἄποιος, χος, etc. Sie et Nyssen. in Oper. sex 
dierum : ' νερχείς. μὲν οὕπω fiv, ἐν µόνῃ δὲ δυνάμει 
τὸ εἶναι εἶχε. Quibus succinit Augustinus lib. 1 De 

enes., ei Cont, Manich. : Prima materia facta. est 
con[usa et informis, unde omnia fierent, qua distin- 
cia et formata sint. 

Pag. 74. Ιπποκράτους εἱρημέγα. Scil. in libro 
Περὶ φύσιος ἀνθρώπου (b). 

bid. 'E£ ὧν αὐτοὶ πειρῶνται. Argumento non 
dissimili utebatur Themistocles, ut sibi primas par- 
tes in pugna navali apud Salaminem assereret. 

Pag. 76. Οἱ δὲ Στωϊκοί. Qus sequuntur, apud 
Plutarchum,'Ispl τῶν ἀρεσκόντω», etc., lib. 1v, re- 
[erire est, quz etiam paulo aliter a Diogene Laertio 
ib. vut explicantur. 

Ibid. Ὄργαγα δὲ αὐτοῦ. Non pudet confiteri, 


p auctori nostro, cum de homine scriberet, aliquid 


humanitus accidisse, hoc est, in re lubrica cum 
medicis et anatomicis peue universis lapsum fuisse. 
At vero quis apologiam instituet, excusatumque 
praestabit magnum Cartesium sxculi istlas (ali- 
quando merito suo, szepius vitio nostro) oraculum, 
qui cum glandulam pinealem anims sedem esse 
jussisset, nervos ad ipsam pertingere et illis spe- 
cies sensibiles deferre, nonfinxit modo, sed et ico- 
nibus expressit, quin et valvulis instruxit, ut iu 
tractatu De homine videre est? Et hoc est temeri- 
tatis eorum specimen non pretermittendum, qui 
auimalia omnia machinas esse volunt : parum si- 
quidem est operationes, qua naturales, vitales aut 
animales, jejune et (si vera dicenti venia habea- 
tur) pueriliter expedire, nisi etiam in iis proprio 
ex ingenio plurima confingant οἱ splendide men- 
tiantur. i] 


Pag. 77. Πγεῦμα vospór. Definitio Stoicorum 


C est (et liabetur apud Diogenem Laertium), apud 


wos phantasmata omnia animalium  rationaliuum 
dicuntur λοχιχά et ab ἡγεμονιχῷ derivari. 


Pag. 78. "Ixzapxoc. Mipparchi, necnon aliorum 
aliquot philosophoruin seutentiz? de visionis natura 
ex Plutarcho afferuntur lib. iv, c. 15, Περὶ των 
ἀρεσχόντων. Qus autem ex Galeno jaudat, ha- 
bentur lib. x De κει partium. Sed non satis ob- 
servasse videtur summus ille medicus distantias 
rerum visarum ab angulo, sub quo objecta cer- 
nuntur, potissimum  diguosci. Interea tamen ex 
eodem Galeni loco observare est decussationes ra- 
diorum et eorumdem configurationes, cuin per ri- 
mam in locum tenebricosum admittantur, illius 
sxculo satis notas, quanquam Keplerus aliique optici 
multum in eo experimento, tanquam suo, sibi plau- 

ant. 

Pag. 79. 'Aépa τοιοῦτον ὄργανον. Rectissime 
auctor noster censet, solem, ut et alia lucida, aereo 


μετρεῖν, geometrain et peritum architectum agere, D systemati vim. imprimere, quz longissime tranat, 


quam indoctum *aliqueni fabrum, qui circino et li- 
bella insuper habitis, tignis lapidibusque rudibus et 
temere congestis, domuur suau brevi ruituram ex- 
struit. Certe quisquis sales in cubos, octaedras, do- 
decaedras, etc., certissima lege concrescenteg vi- 
derit, nou a vero abhorrere dicet, rerum stainipa 
fixuin istorum principium referre, eique ceu sub- 
tegmini configurari. 

Pag. 71. Ὀξύτητα, parócnta, κχίγησιν. Si in re 
seria nugari expediret, facile esset. comparationem 
justituere cum primo, secundo, tertioque Cartesii 
elemento. Sed nostrum non esl somuiare philoso- 
phiiain. 

Pag. 75. Ἐπεὶ Μωῦσῆς. Hiec 4 mg. nunc pri- 
mui audita sunt. 


o Tom. ll, pag. 101. 
) Tom. Ill, p. 102. 


donec a corpore opaco sistatur, quod Chrysippus 
explicat : Ὡς διὰ βαχτηρίας τοῦ ταθέντος ἀέρος τὸ 
βλεπόμενον ἀναγχέλλεσθαι. Quod autem ait, sensum 
tuuc objecta sua discernere per lineas rectas, ad- 
mitti prorsus debet, quatenus non solum in visione 
directa, sed et reflexa et refracta ad. linearum re- 
clarum leges omnia expediuntur. Corpora enim 
spliarica in convexa, concavave utcunque delata, 
se habent, ut taugentes rect. Attamen foriasse 
inotus ipse aeris illuminati circularis omnino est, 
illi similis qui in aqua cernitur, cum lapillus stagoi 
medio immittitur, scil., κυματοῦσθαι χατὰ χύχλους 
ὀρθοὺς εἰς ἄπειρον, ἕως πληρώσῃ vv πε xe ov 
ἀέρα, ὡς ἐπὶ τῆς κολυµδήθρας, της πληγείσης Au, 


ut Plutarchus (c) reu eliert. 
(c) Tom. Hl, p. 903. 
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EDITORIS OXONIENSIS 


Pag. 82. Τοῦ δὲ ἀριθμοῦ. Non. memoriam modo, A non eodem argumento et alii uterentur, qui solam 


sed et rationis usum postulat numerandi potestas. 
Rectissiine enim observat Aristot. sect. 2, prob. 6 : 
"Ανθρωπος ἀριθμεῖν μόνος Enloxavat τῶν ἄλλων 
ζώων. Unde merito exinde indicium sumitur bar- 
bararum gentium, quarum alique, quod de Ameri- 
canis dicitur, non ultra octo, alii non ultra quatuor 
numerando proceduut. 


lbid. "Ἡττον δὲ διὰ ὑέλου. Refractio radii lu- 
minosi in aerem ex aqua se habet, calculum po- 
nente Cartesio, ut 2 ad 4, seu potius 187 ad 259. In 
aerem ex vitro, ut 2 et 2, si Keplero fides. At sup- 
putante eruditissimo nosirate D. Isaaco Barrow, 
tede professore et in mathesi versatissimo, ut 3 
ad 5. 


Pag. 83. Τὸ πῦρ ὁρῶντες. De Salyro ignem de- 
osculante notissiius est apologus. 

Pag. δὲ. Ἐν τῇ 0aAdccq τὴν χώπην. Cave 
censeas auctorem nostruin existimare, refractionein 
non haberi, uisi in aquis agitatis. Rationem hic 
reddit multiplicis et repetit:e iuflesionis, qua inter 
remigandum fluctibus subinde motis apparere as- 
SU et. 


lbid. Ovx ἔστι τοῦτο διαμάρεηµα τῆς ὄγεως. 
Hac eousque extendit Epicurus, ut erroreu owneimn 
sensibus amoveaL: unde pro singulari suo stupore 
sibi primum in animum induzit el deinde aliis per- 
suasum voluit, judieia rerum in sensibus poni. Ti- 
muit quippe, ut verbis Ciceronis utar, ne, si unum 
visum | esset. falsum , nullum. esset serum. AL non 
adeo Epicurus sollicitum se habere debuit, ut veri- 
Gatem stabiliret : qui propositionum contradictoria- 
rum alteram aut veram aut falsa: esse pernegat, 
εἰ proinde universas ratiecinandi leges el omne 
mentis judicium funditus tollit. Vid. Cic. 1. i1 De 
και. deorum. 


Pag. 85. Kal γ.Ίώττας ἕκαστον μὲν τῶν dAAor 


' eleóntnpiov διπλοῦν. Ut semoria duplicia pro- C 


baret, duas liuguas nobis largitur aucior noster, 
epiglottide in gustandi munus subrogata, quo Arist. 
auspiciis factum, qui lib. n De partibus animalium, 
de lingua ait; Atjov δὲ ἐπὶ ταύτης, φαίνεται γὰρ 
ἑσχισμένη. Galenus certe. γλωττίδα gustus usibus 
suimovel, ei tibiarum lingulis à&quiparandam cen- 
set. Sed haec ὑπερθάλλουσα τῆς φύσεως χηήδεµο- 
vía, quam in tactu desiderat auctor noster, etiam 
iu is:0 sensu luculeutius ceruitur, nervis fere om- 
pibus per conjugationum paria in utramque partem 
corporis distributis, ut, cum e latere aliero sensus 
uotusve defecerit, saltem ex adversa parte retine- 
retur,-quod in paralysi et beuiplegia passim obser- 
vare est. 

Pag.587. Σχ.ληρότητι μὲν γὰρ ἀνωμαλία µι- 
χθεισα τραχύτητα. Niwnirum corpora, qua salis εἰ 
terr:?. fixis particulis scatent, quando caloris ope 
iudurescunt, in rupes quasdam liorreutes asperas- 


que lacessuut: oleaginosa autem pleraque gelati- D 


num quemdam lentorem et sandaracinam politu- 
ram inducunt. Interim tamen, ingqualitate par- 
tiun reinota, quo duriora sunt corpora, eo rectius 
poliuntur et accuratissime levigantur, ut in. mar- 
inore et metallis videre est. 

lbid. Οὕζω xal ἡ ἁφή. Adeo nec tactus ipse fit 
per contactum. 

lbid. 'H áxoh οὐ κατ εὐθεῖαν µόνον. Eodem 
cerle modo vox diffunditur, quo lux, de qua supra 
egimus, ul scilicel circulis subinde crescentibus, 
motus uni loco impressus quoquo pervadat. Tawnen 
cuu prorsum tendat et. promoveatur, perinde se 
habet, ac ài rectis semper lineis processisset. 


Pag. 89. Γευστικαὶ zxoitntec., Aristoteles eo- 
dein. modo receuset lib. n De anima c. 10. Ait vero, 
exquisitissiuam esse nostram gustandi facultatem, 
δ.ὰ τὸ αὐτὴν εἶναι &gfv τινα. Exinde etiam. osten- 
dit, hoininem animal esse orudentissimum. Utinam 


ula sapiunt, et quod Quintilianus ait, coquem ma- 
Joris faciunt, quam philosophum ! Meminerint tamen 
eumdem Aristotelem hos sensus prz reliquis pe- 
culiari ignominiz nota inussisse, ἀτιμοτάτους καὶ 
μάλιστα ἐπονειδίστους appellans. Addit Gellius nos 
has voluptates habere cum sue el asinis commu- 
nes, οἱ Hippocratem venereas voluptates pro teter- 
rimo morbo, comitiali scil., existimasse. 

Pag. 90. Πρὸς γὰρ y'ógovc. Cartilaginem sonis 
maxime opportunam ostendunt auris ipsius imita- 
menta tympana, necnon (idium testudines, qus 
asseres, ad Jamellarum menibranarumve formam 
attenuatos, exigunt. 

lbid. Ὥσπερ τοῖς dAAowc αἰσθητηρίοις. Res 
quidem omnino e contra se habet. Huic enim solj 
sensorio nerti accommodaptur. Sed cum processus 
Tmamillares sunt mole ampli, et in aliqujbus ani- 
malibus cavi, molles et reliquis nervis dissimiles, 


B pro cerebri partibus reputabantur. 


91. Τῶν ὑγρῶν. Suaves odores ab ezqui- 
$ita humorum concoctione oriri dicit, quia, ubi 
primum in corporibus fermentescunt particule 
sere:x sive spirituosz,et sulphure (penes quas odo- 
τη pracipua ratio), nondum ille vinculis satis 
laxantur, ut. omnino prodire possint : cum vero 
longius processerit illud opus, partesque sulphurez 
conglomerantur et pro sua ferocia faeto agmine pre- 
deunt, sensoria pungunt οἱ labefaciant : unde in- 
termedius status gratis odoribos maxime idoneus. 

lbid. Κρίσεις xal συγκαταθέσεις. Hiec αἱ Sti- 
corum mentem dicta suut, de quibus vide Gell. lib. 
xix, c. 1. 
lbid. "Hrzep µόγην ἀ.ῑηθῆ µαντείαν. in. omni 
gentilium religione primaria ratio somniorum babi- 
ta, unde, qui divina expetebat monita, ín sacrario , 
aliquo dormiebat. Sed Pythagoras, qui ab snimalium 
mactatione etiam iffsacrificiis abhorrebat, Guctsi 
by onto ἀγύχας. inquit Laertius, et, ut ait Nazianze- 
nus, πηλίνῳ Bot τὴν θνσίαν ἀφωσιώσατο 01141810 
alii de integro becatombo semel ab eo oblato men- 
tionem faciant, scilicet cum invenisset, qux ratio. 
esset hypothenusze ad reliqua latera trianguli rectan- 

uli. Kevera omne extispicium insuper habuit, ϱ0- 
am sibi reliquit ὀνειροπολικόν. Plutarchus ait : Μό- 
vov τὸ θυτιχὸν οὐχ ἑἐγχρίνει. Certe. Cicero lib. 1 De 
divinatione ipsum augurciuin comprobasse docet, nec- 
non Diogeues Laertius; Porphyrius vero ait in sa- 
erificiis usum ἀλεχτορίσι xat τῶν χοίρων ἁπαλωτά- 
τοις. Quod ad Judzos attinet, sacre legis preeseripto 
magis ab omni divinationis superstitione abhorre- 
baut, variis ejusdem generibus accurate ibidem 
enumeratis. Proinde celebris Nosimachi habetur 
historia, qui Alexandrum in Persidem sequebatur : 
cuim auspex, interrogatus de itinere, wonstrata 
ave respondisset, si maneat avis, manendum, si vo- 
let, procedendum : ille sagitta avem dejecit et iratis 
auspicibus respondit : Πῶς οὗτος μὴ τὴν ἑαυτοῦ σω- 
τηρίαν προγινώσχων ἡμέτερον συμφέρον προανήγ- 
χειλεν; Certe quanquam duas prophetiz seu divisa- 
tionis species agnoscant Judzi, somnium et visio- 
nem, ui diserte dicit Maimon. in More Nevoch. 
pari. u, tamen ille sic utrasque explicat, αἱ nou 
multum inter utramvis interesse dixeris. Quid sit 
somnium, .dicit rem notam esse, ut non opus sit 
eam explicare; visionem vero sic describit : /n εἰ- 
sione prophetia sensus omnes quiescunt, et venit in- 
f'«eniia ílla super. facultatem rationalem, εἰ ab ista 
diffunditur in [geuitmem imaginatricem, etc. Statim 
vero subjicit locum Genes. xv, 12, ubi dicitur, so- 
por irruit in Abrahamum ; quod latius exsequitue 
idem auctor in Misne tom, 1, et Jesude Hattorah, 
cap. . 

Ibid. Ωριγένης. Hoc iuter phantasiam et memo- 
riam interesse innuit, quod, cuin altera res perceptas 
(nihil enim alias nisi per portas setisuutn ad. bas fa. 
cullates pervenit) uovo habitu indutas quasi in 608” 
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nam producat, altera, prout olim exhibebantar, de- A gere quidem ullum bonum, quod sit sejunc'um a deli- 


uuo restituit, sincera et integra illa reprzsen- 


lans. 

Pag. 91. Πλάτων σωτηρία αἱσθήσεως. Hc in 
Philebo occurrunt, ut et que de oblivione et remi- 
niscentia sequuntur. At non ea solum meminimus, 

uz sensunm internuntiis percipimus, sed etiain ju- 
dicia et ratiocinia de rebus a materia remotissimis 
habita : recte autem auctor noster hzc ex accidenti 
et quasi secundario memori: transmissa dicit, si- 
quidem rerum intelligibilium idez phantasmatum 
loco meni objiciuntur. 

Pag. 92. Ὡς τὸ εἶναι θεόν. Si in primis notioni- 
bus ἀνάμνησιν suam coerceat, idem fere erit, ac si 
instinctum dixisset. 

Pag. 93. Ἐπειδὴ δὲ τῶν αἱσθήσεων. Hxc apud 
Galenum habentur in libro De oculo, si modo Galeni 
revera siL; nam apud criticos dubitatur. 

Pag. 94. Τοιοῦτον ἀναγράφει Γαληνός. Lib. De 
locis affectis, c. 2. 

Pag. 96. Ζήνων δὲ ὁ Στωϊκός. Hic non aliter Ze- 
noni imputanda, quam ducibus tribui solent. αικε- 
cunque sub eorum auspiciis geruutur.. Revera Chry- 
sippus el ejusdem sequaces in pradicta sententia 
erant. At si (ides Tertulliano, cap. 14, De anima, 
Zeno in tres partes divisit. Cautius ergo Plutar- 
chus, quem auctor noster hic fere descripsit, sic 
proponit : Στωϊκοὶ ἐξ ὀχτὼ μερῶν φασι συνεστάναι, 
οι um animam sic instructam comparat πολύ- 
ποδος πλεχτάναις, cirris, cum quibus id. animal vi- 
cina omnia apprehendit, scommate satis urbano in 
illos, qui χατάληψιν suam subinde ingerebant. Eo- 
dem modo Diogenes Laertius : Φασὶ τὴν duytv εἶναι 


éxsapepn; 

Pag. 91. Ἀριστοτέλης. Affectus versari in parte 
anima jirrationali docet philosophus lib. 1 RAet., 
cap. 5; lib. ni De anima, cap. 9; 1 Topic. cap. 7, 
et Topic. 11 cap. 5, et alibi passim. 

Pag. 98. Πάθος ἑστὶ xiyncic. Huic definitioni 
addi solet, quod motio ista sit cum non munoturali 
mutatione corporis, quam χίνησιν αἰσθητήν dicit au- 
etor noster. In liac τοῦ πάθους homonymia toti suut 
Stoici, qui tanquam morbos et zgritudines affectus 
aversantur, et perinde esse volunt, ut aliquis illos 
moderari cupiat, ac si velit modice segrotare, οἱ 
cum ratione quadam insanire. Eosdem vero af- 
fectus, quantumcunque sub pathematum nomipe dis- 

iceant, sub εὐπαθείας titulo libenter amplexantur. 

d solemne apud istos est, de vocum apicibus bella 


erere. 
s Pag. 101. Tow ἡδονῶν. Hzc feread mentem Ari- 
stotelis dicuntur Eth. ad Nicomach. lib. x, quinque 
prioribus capitibus. 
Pag. 102. Κατὰ θεὸν ζωντι. Qui szculi rebus va- 


ledixerunt et asceticam vitam perfectionemque (ut. 


Ευρ "a amant) ingrediuntur. 

Pag. 103. Τὴν ἡδονὴν γένεσιν. Contra hanc de- 
finitionem, que Platonis est in Philebo, disputat 
eiiam Aristot, Eth. lib. «vii, cap. 15, et lib. x, 
cap. 2. Sed maxima pars hominurn, ii scilicet qui 
propter voluptates se in orbem missos existiinant, 
qui vivunt ut edant, non edunt ut vivant, hanc mor- 
dicus tueantur, siquidem in iisdem evum transigunt 
et repotiis natales quotidie celebrant. Meminerint 
tamen hoc sive znigima, sive defluitionem a Platone 
ibidem reddi :Ἡδονὴ ἀεὶ (a) γένεσίς &cvtv, οὐσία δὲ 
οὐκ ἔστι τοπαράπαν Ἡδονῆς, sc si abortum semper 
partus iste lecerit, uec vitalis proles exinde sequere- 
tur. 

Pag. 104. Ἐπίκουρος δ6. Epicurus pro egregia 
sua incoustantia aliquando summum bonum ln. vo- 
luptate, aliquaudo in iudoleuntia, scilicet in bono aut 
stante. aut. in. motu collocat, aliquando in εὖθυ- 
µίᾳ εἰ defecatis bene sibi conscii animi dellciis sta- 
tuit. Alibi vero profitenteim auditus, Se nom inielii- 


(a) Pag. 170. 


catis ei obscenis voluptatibus, ut Cicero De nat. deo- 
rum, n, 1. Sed revera, quod idem Cicero sspius 
admonet, illud de indolentia dogma ad Hieronymum 
lhodium tanquam ejus peculium pertinet, 

Pag. 105. ᾿Αριστοτέάης. Hzc, qua sequitur, pe- 
riodus, [us omissa,e ΠΠ. nostris suppeditatur. 

Pap. 08. Της δὲ ἀύπης ὄργανον τὸ στόμα τῆς 
κοιλίας. Fortasse rectius subjectum quis dixerit, 
quam instrumentum. Sed Helmontius, εἰ si qui alii 
sunt, quibus ita animus est in patinis, ut in ventrie 
culo ientis sedem posuerint, jure merito sensus 
omnis non modo instrumentum, sed originem fon- 
temque existimaverint. 

Ibid. l'aAnvóc àr τῷ τρίτῳ. Commentariis scili- 
cet in Prognostica Hippocratis, de qua re superius 
egimus. 

δρα. 11. Ῥίζαις δὲ αἱ φ.Ίέδες. Ita similes volunt 
Plato et Aristoteles, ut homo ipsis sit tantuin plan- 
ta inversa. 

Pag. 115. Διαστα λοµέγη μὲν ἐκ τῶν. ln sangui- 
nis circulatione arteri:e pueumaticze trahunt ex. ve» 
na cava, et arteria magna ex venis pneumonicis, 
utrumque tamen mediante corde. Si addidisset, ve- 
nas alibi trahere ex arteriis adjacentibus, nihil re- 
cilius dici potuisset. ' 

lbid. ᾿Αδου.λήτως γάρ. Certa nec evitanda impe 
ritas ex lege Mosaica hiuc sequebatur, adeo, ut si 
quid tale pridie diei Kipparim incidisset, In subsi- 

iis summi sacerdotis Sagan ceu vicarius habeb:tur, 
qui munia ejus obiret. In Christiana Ecclesia aliter 
actum. Proinde Timotheus Alexandrinus in respon- 
sis canonicis, sub conitione tantum a sacris arcetu- 
dos ὀνειρασθέντας docet, El μὲν ὑπόχειται ἐπιθυμία 
γυναιχὸς, οὐκ ὀφείλει' εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς πειράζει αὐ- 
τὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης ἁλλοτριῶται τῆς 
κοινωνίας τῶν θείων μυστηρίων, ὀφείλει κχοινω- 
velv. 

Pag. 114. ᾽Αγαφέρεται γάρ. Wc quz sequuntur, ^ 


C duplici Hippocraius testimonio freta sunt, et quidem 


nec salis firma vel bis affirmante Coo. ls autem 
verba hac habet lib. Περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων. 
fere sub (inem : necnon in lib. Περὶ γλονῆς, quem 
tamen Galenus Polybi esse ait. Sed (466 sit penes 
auctores. Quotidie lere apud nos venz jugulares in- 
ciduntur : at nulla sterilitas exinde sequi depreheu- 
64 est. Apud veteres quidem inoleverat illa senten- 
tia, corpora nostra quasi symbolis a singulis paren-- 
tum membris undicunque corrasis coaymentari : 
unde via quedam praetoria videbatur munienda, per 
quam ab extremis partibus stipes ista: deduci pos- 
siut. Quod autem ait auctor noster, ἀναφέρεται γὰρ 
πρῶτον μὲν διὰ περιόδο πολλῆς εἷς ην χερχ- 
Xy, etc., vero non prorsus abhorret vasa clyliiera 
Pecquetiana pro spermaticis habita fuisse. 

Pag. 115. Αἱ δὲ γυγαῖχες. Argumentum satis in- 
exspectatum ; cominodissimuim autem pro asserenda 
arbitrii libertate, 


D Pag. 116. 'O δὲ τένων. Tendines sensus sunt ex- 


quisitissimi, nnde nulla ratione dici queat, quod τέὲ- 
νων sit ἀναίσθ τος. Oportet igitur, ut de cartilagiue 
verlia bac intelligantur. Voces eniin iste promiscue 
apud veteres usurpari solent. 

Pag. 1291. 'H δὲ ξανθὴ χοβὴ — cvrcsJAei. Inte- 
gom hunc paragraphum legere dignetur eruditus 

ylvius, et ingenue dicat quid tandem sentiat de fe- 
lici suo invento, quo primum Ierrarum orbem 
beasse se sperat et gloriatur. Nec poemnitebit operze, 
$i, quae etiain. de splene, renibus, glaudulis, alia- 
rumque partium usu deinceps enarrantur, couside- 
raverit. 

Pag. 125. Ἐμγημογεύσαμεν éxovclov καὶ ἆχου- 
σίου. Quz sequuntur de fontibus actionum huma- 
na rum, omnino ad Aristotelis mentem exiguntur, et 
maximam partem desumpta sunt e tértio Eth. |. ad 

com. 
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Pag.195. Ὡς Ζήνων. Hec priu 
ms. restituta sunt. Àt vero historia ista passim oc- 
currit; sed pro solita in rehus enarrandis varie- 
late, Dionysii loco Nearchus spud plerosque re- 
onitur. autem Eleatarum tyrannus fuit, qua 

enoni patria. Revera. de Dionysio tempora male 
coherent; nam Zeno amtiquior illo annis fere 
450. Tertull. autem in Apologet. cum no*tro con- 
sentit. Alii autem Diomedonta, alii Demylum, 
unus Aunnianus Marcellinus Nicocreontem adlinbet ; 
sed manifesto errore, scil. ad Anaxarchi rem 
gestam, qua statim sequitur, respiciens. Nec mi- 
rum. Dux enim isim historia apud omnes fere 
scriptores tanquam gemina simul solent proce- 


re. 

lbid. Ὡριγένης. Origenis lapsus iste miserandus 
plane videtur, quia novo flagitii genere, castitatis 
οἱ continentiz studio cecidit 5 quique in Decii per- 
secutione omnem azrumnarum faciein invictus sus- 


EDITORIS OXONIENSIS 
. Hac prius desiderata e A daos, Christianos, Pra reliquis autem Zeno, qui 


8356 


motum sustulit, et animantia movere posse nega- 
vit, jure merito nihil in nostra esse potestate asse. 
ruit, Contra ipsum non modo philosophi alii, prz- 
sertim Plutarchus, Awinmonius, Lucianus, Apbrodi- 
82:us et Cicero, sed et sancti Ecclesiz Patres pleri- 
que quasi manu facta, armaban'ur, Justinus Martyr 
Apol. ; lrenzus lib. i, et alibi passim ; Tertullia- 
nus in Apol. ; Eusebius De prepar. evang. 1. $1; 
Epiphan. Heres. 5; Greg. Nyssen. lib. Contra fa- 
ium ; Chrysostomus etiam passim, ut alios mit- 
tam. 
Pag. 138. Οἱ δὲ «έχοντες ὅτι xal τὸ ἑφ᾽ ---σώ- 
ἅται. Hwc acute discutit Alex. Aphrod. lib. De [αιο 
arag. 13, etc., qui etiam sententiam sic proponit : 
Αναιροῦντες τὸ ἑἐξουσίαν ἔχειν τὸν ἄνθρωπον τῆς 
αἱρέσεώς τε χαὶ πράξεως τῶν ἀντικχειμένων, λέγουσιν 
ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ Υινόµενον xal δι ἡμῶν. Nuperi 
aliquot Stoici Christiani, qui Ecclesiam ín Porticum 


tinuit, δεσμὰ xal βασάνους τὰς χατὰ τοῦ σώματος, p transtulerunt, voluntati humanze satis consultum 


τάς τε ὑπὸ σιδηρῷ xXoup xal μυχοῖς εἰρχτῆς τιµω- 
ρίας --- ἐπὶ πλ ἶάταις ἡμέραις τοὺς πόδας A τέσ- 
capa τοῦ Χολαστηρίον ξυλου παραταθεὶς διαστἠµατα 
χατασπώµενος, πυρός τε ἀπειλάς, etc., Euseb. lib. 
vi, cap. 89, inauditum prius tormentum, molles 
simplexus et meretricia blandimenta ferre nonu po- 
tuit ; sed si vera dicere liceat, omuino credere par 
est, hzec, utcunque etiam apud Epiplianium, heres, 
64, habeantur, Origeni per calumniam imputaia. 
Rationes certe Baronius in ann. Christi 253 reddit 
minime contemnendas. 

Pag. 126. Tv ἀρχὴν γὰρ καρτερήσαντες. Istis 
exemplis abundant Historie ecclesiasticse. Quin et 
multi sunt canones in distinguendo inter noxam χατὰ 
βίαν παραθάντων, Οἱ παραθάντων χωρὶς ἀνάγχης, 
ut pro delicti varietate penitentie modum statuant. 
Videantur novem priores canones (pro reliquis ) 
Concil. Ancyran., ut et omnes, ultimo excepto, Peiri 
Alexandrini. 

Pag. 127. HoA4Aà πρἀττοµεν δι ἄγνοιαν. Νοι- 
dum perpelratum scelus facti habet crimen, εἰ an- 
ticipatis fati legibus natales antevertit, vitali partu, 
utcunque abortivo; sed οἱ insuper bene et iuno- 
center Resta, qua lleri desiere, recidivam aguoscunt, 
εἰ postliuinii quodum jure in crimen vertuntur, 
nota nen sibi modo, sed et virtuti superstite. Scil. 
id owne facimus, quidquid fecisse juvat, et nefas, 
quodcunque placuerit, nostruin est. 

lbid. 'O γὰρ µεθύων. Qui ebrius alteri nocait; 
hon magis excusandus, quam qui jaculo aut misso 
lapide quenquam vulneraverit, et ideo veniam po- 
stulat, quod sewiel projecta revocare non potuerat, 
aut amplius continere. Pyttacus Mitylenzus eum, 
qui viuo madidus quidquam perpetrasset, altero 
tanto puniebat ac si sobrius idem fecisset. Apud 
Lacediemonios unicuique licuit in temulentum gras- 
821] ; el merito sane: per eum enim non stetit, ut 
ipse in quoslibet prius fecisset impetum. Apud Indos, 
inquit Strabo, yuvtj χτείνασα 
(o ἔχει συνεῖναι τῷ ἐχεῖνον διαδεξαµένῳ, lib. xv. 

"ιο lortassis a duplici malo cautum voluere, uou a 
vino tantum, sed et venere. De iis qu: per iracun- 
diam committuntur, peculiari cura cavebat Lycurgus, 
siquidem et ad prudentes leguwlatores spectat, uon 
criwiua adeo, quam causas coercere. Certe quan- 
tuivis voluntarii illi furores ire οἱ ebrietatis, in 
facti existimatione elevant crimen, premunt iu cou- 
jectura de auctote ; et saueturpissiia est ista excu- 
82tio, quz alteri vitio debetur. Ebrietatem in uiagi- 
Siratu. capitali supplicio vindicanduu voluit Solon , 
Moinulus in uxurc. . 

Pag. 157. Οὐ µόγον ταῖς xowaic ἐνγοίαις. Mi- 
rum certe videri poterit, quod res, si quie alia, 
ulira quastionis aleam posita, prz eteris quibus- 
cunque disceptandi perpetuam materiam hominibus 
praberet, oninia retro sicula. hic furor, omuium 
religionum sectas rabies bioec pervaait, ethnicos, Ju- 


ύοντα βασιλέα, γέ- D 


putant, si ab externo actu absit coactio; quasi non 
inaxime importunum esset. illud imperium, quod 
voluntati ipsi se ingerit : adeo non detrectandi co- 
piam faciens, ut ne vel dissentiendi arbitrium con- 
cedat; eo calamitatis adigens, ut nou soluni infeli- 
ces audiaut miseri, sed imelius habere nec cupiant, 
nec velint, nec proinde possint. Nihil quidem 
mirum est, si reperiamus homines, quorum ani- 
mis hsc insidet opinio, securos ih omne nefas 
ruere, crimen in Deum rejicientes, ἐγὼ δὲ οὐχ αἴτιός 
elpc* 

'AAAá Ζεὺς xal potpa καὶ ἠεροφοῖτις "Epirrüc. 

Pag. 140. Τῶν ἄστρων sipappérny. De arte ipes 
olim Cornelius Tacius recte dixit, quod semper 
vetabitur, semper. retinebitur ; addere licebit, perpe: 
tuo refutabitur, perpetuo tamen fidem inveniet. Judsei 
familiare ipsisineptiendi studium hac insania cumu- 


lavere, unde dicunt a*'2rna ren "my Urb, et solemni 


C salutandi formula 3y2 5yo. Dicunt vero,quod, qui sub 


sole nati sunt, erunt formosi et splendidi ; sub Yenere 
divites et libidinosi ; sub Mercurio, memoria valentes 
εἰ sapientes; sub luno, valetudinarii οἱ inconstan- 

tes, sub Saturno infelices, sub Jove justi, sub Marte 

felices. De gentium studiis res notior est, quam ut 
quid addaiur : hinc excusatio sumpta pro quibus- 
libet flagitiis. Euseb. lib. và Prayar. etang. de 
horoscopo verba facieas, Apollinis oraculum citat, 
unde apologia instituitur pro iuoribus barbaris εἰ 
inhumanis : 

"Apsa κραιαν ὸν ὄχει Υεγεθ.1ήΐον, ὃς µε’ ὀρίνει. 
Sed Augustinus tract. in .ps. xL, inquit : In factis 
meis, in peccatis meis non accuso. fortunam. Non 
dico, lloc mihi (ecit [atum, non dico, Adullerum wa 
ftri Venus, et la'ronem me [ecit. Mars, εἰο. Sic 

ertull. in Apol. ; Mentis male impetus, vel fato, sel 
: astris imputant. Noluni enim sum esse, quod maium 
agnoscunt. Vid. Jul. Firmicum lib. 1. Astrom., εἰ 
Boetium in Comm. in Arist, De interpr. 

Pag. 143. 'H εἰμαρμένη εἱρμός τις. Ciceronis 
verbis : Ordo seriesque causarum, cum causa cause 
nexa rem ez se gignit. 

Pag. 145. Αἰτία &lopévov. lstis facem praefert 
Cleueus. Alex. Sirom. v : Τὸ αὐτεξούσιον ὁ Ι]λάτων 
ἑνδείχνυται διὰ τῶνδε' ᾿Αρετὴ δὲ ἀδέσποτον, fiv τιμῶν 
xa ἀτιμάζων, πλέον xat ἔλαττον ἕχαστος αὑτῆς μεθ- 
έξει. Αἰτία ἑλομένου, θεὸς ἀναίτιος, ele. Ιυρετίυι- 
tur verba ipsa im Platon. De republ. |. x, non ρτυ- 
cul a fine totius operis. 

Pag. 146. 'Hyeic γὰρ οὗ κατ΄ — gapgév. Ammo- 
nius in. Comm. in n lib. Aristot. De iuterprei., Dei 
cognitionem describeus, ait numina χρειττόνως γι” 
νώσχειν τὰ ἐνδεχόμενα, τὰ μεριστὰ τῶν mpaypátuv 
ἀμερίστως xal ἁδιαστάτως, πεπληθυσµένα ἐνιοδῶς, 
xai τὰ ἔγχρονα αἰωνίως, xal τὰ γενητὰ ἁγενήτως, 
€tc., unde eoruni prascientia nullam eventibus 16- 
cessitatleur infert. Quamobrem bac de re verba ía- 
ciens Euseb. Prep. evang. ex Origene de Juda pio- 
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31: Οὐκ ἂν δὲ φόγος αὐτῷ προσήπτετο, εἰ A adveriens, quam. ejusmodi stàtus. formam. — Hunc 


χες προδότης fjv, xal μὴ ἑνεδέχετο αὐτὸν 
τοῖς λοιποῖς ἁποστόλοις γενέσθαι. Et dioc 
non obstantibus iis, qua  pradixisset 


I$. 

441. "Απαξ «δὲ τοιαύὐτην» ἡμέραν ἑποίη- 
ecte comparatio a nonnullis instituitur inter 
inipotentis cousilium iu miraculis nonnuu- 
faciendis, et principum suprema illius et 
j potestatis usum, qua prarogativa eorum 
'scil. ut utrumque parce et non nisi gravi- 
causis exseralur. 

Οἱ δὲ Στωϊκοί. Stoicorum ἐχπύρωσις om- 
ere scriptorum libris est celebrata, nec mi- 
ore bowinum maguus Platonis annus, quo 
| eadem puncta restitutis eventuum omniuin 
If scena, 

149. ΤΗ» tv 
ν. it, cap. 4, 


ν σύμπτωσι». Vid. Arist. 
, 6 ; necnon Tullium De di- 


. MW. 
150. 'E2' ἡμῖν δὲ al κατ ἀρετὰς ér£p- b 


Mrist. Eth. ad. Nicomach. lib. 111 ; M. moral. 
t alibi passim ; Basil. in Hom. Quod Deus 
tucior mali, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρχὴ xal ῥίζα τῆς 
ig τὸ αὐτεξούσιον. 

451. Κρήτες. Minos, Jovis (ilius (Ovidio Le- 
'lus) leges, quas Crete dedit, ut auctorita- 
i$ conciliaret, patri acceptas referebat. Imo 
pro Jove ipso gessit. Vid. Suidam in voce 
ei Vossium De idol. lib. 1. De Lycurgo res 
l, qui, ut verbis Ciceronis utar, leges aucto- 
pollinis Delphici confirmavit. 

152. Ταῦτά ἐστι cà ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἑπίσης 
(εγα. Anmnonius in lib. De ἐπίειργ,: Ἔστι 
| ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐπείπερ χύριοι πράξεών τινων 
αἱ ἐφ᾽ ἡμῖν ὃν ἐλεάθαι, ἡ μὴ ἑλέσθαι τάδε 
X πρᾶξαι, f) μὴ, τὰς μὲν ἐπαινετὰς, τὰς δὲ 
ἶναι, τῶν τε προαιρέσεων xal τῶν πράξεων 
. Sic Anastasius Sinaita in 'OÓny. :Λύτεξου- 
(uyt;s νεορᾶς ἐστιν ἡ ἀχώλυτος πρὸς ἀρετὴν 
y τοῦ ἐπιθυμητικοῦ ἡμῶν ῥοπή τε xaX χίνη- 
α ὃξ χαχίας xai ἀρετῆς προσθολὴ οὐ Υίνε- 
; οὐδὲ ἡ αὐτεξουσιότης τῆς ψυχῆς γνωρίζεσθαι 


155. Tp .Ἰογικῷ συγεισέρχεσθαι τὸ αὐτ- 
*. Hoc in loco notandum est, INeimesiunm de 
us moralibus scribere, ininimeque de iis 
m instituere, quie gratie divine  auspi- 
mera illius benignitate, vita slerns mer- 
promerentur. Sed quandoquidem Bellar- 
qua dcinceps habentur, sapere Pelagia- 
dicit, ei nos patrocinium Nemesii susce- 
liceat, si non auctorem nmostrui tueri, 
eatenus excusare, ut ostendamus euin 
er locutum , quam omnes Ecclesi Pa- 
5 iufelicem Pelagii hzresin, loquebantur. 
lib. iv, cap. 71: Homo (iiber facius habens 
testalem, sicut el suam animam; ait etiam : 


«s bonum, quemadmodum εἰ Apostolus testi- D 


n eadem Epistola; et qui operantur quidem 
oriam et honorem percipient, quoniam ope- 
t bonum, cum possent non operari illud. i 
ui illud non operantur, judicium justum re- 
δεῖ, quoniam nom sunl operati bonum, cum 
yperari illud. Et cap. 70, ad objectioueu, 
eus angelos et homines fecerit sic, ut trans- 
ssint, respondit : Sic autem nec suave es- 
Ικοά esset bouum, neque pretiosa communi. 
ei, neque magnopere appelendum bonum, 
e &uo proprio molu εἰ cura el studio pro- 
' sed ultro est oiiose insitum, ita, ut. essent 
tomenii boni, eo quod nalura magis quam 
' tales exstiterint, et. ulironeum — haberent 
sed non secundum electionem, Tertull. lib, 

Marcion., c. 6 : Liberum ei sui arbiurii 
Xestalis invenio hominem a Deo institutum, 
nagis imaginem et similiudinem Dei in illo 


C 


statum. confirmabat εἰίαπι ipsa lez tunc a Deo ypo- 
sila; non enim poneretur lez ei qui non haberet ob- 
*sequium debitum legi in sua polesiate, πες rursus 
comminatio* moriis . transgressioni ascriberetur , si 
non el contemptus legis in arbitrii libertatem homini 
deputuretur. Sic el in posleris legibus creatoris in- 
venies proponentis. ante hominem bonum el malum, 
eic. Clem. Alex. Jib. 1 Strom. postquam. senten- 
tiam Basilidis et Valentini proposuisset, de fide na- 
turaliter et necessario obveuiente, ail : Οὐχέτ οὖν 
προαιρέσεως κατόρθωμα fj πἰστις, εἰ φύσεως πλεον- 
έχτηµα, ρὐδὲ ἁμοιθῆς διχαίας τεύξεται, ἀναίτιος ὢν, 
ὁ μὴ πιστεύσας, χαὶ οὐχ αἴτιος ὁ π.στεύσας ' πᾶσα δὰ 
ἡτῆς πίστεως χαὶ ἀπιστίας ἰδιότης χαὶ διαφορότης οὔτ) 
ἐπαίνῳ, οὔτε μὴν φόγῳ ὑποπέσοι ἂν, ὀρθῶς λογιζο- 
vote, προηγουμένην ἔχουσα τὴν ix τοῦ τὰ πάντα 
υγατου φυσιχὴν ἀνάγχην Ὑινοµένην, νευροσπαστο.- 
µένων δὲ ἡμῶν, ἀφύχων δίχηννειο. Ililarius ín ps. ni, 
el v, Unicuique nostrum libertatem vite sensusque 
permisit, non necessitatem. in. alterutrum. ajfigeus, 
etc. Eusebius advers. Hieroc. lib. uli. : Ανθρώπων 
τε ψυχῆς ὄρυς αὐτοχράτορά τε χριτὴν, ἡγεμόνα τε 
xai χύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ χαθίστησι. Et. in Prepor. 
evang. lib. vi, plurima in hane mentem. Epiphsn, 
haeres. 16 : Ὁπότε διὰ τὸ δύνασθαι ἁμαρτάνειν χαὶ μὴ 
ἁμαρτεῖν, τῷ μὲν διὰ τὰ ἁμαρτήματα δίχην ἀπαιτεῖ- 
σθαι, τὸν δὲ ἔπαινον ἀπεχ έχεσθαι διὰ τὸ εὖ πεπρα- 
χέναι. Addit : Ὥστε παντί τῳ δηλόν ἐστι χαὶ ἀναμ- 
φίθολον, ὡς τὸ αὐτεξούσιον πα ρε ἴχετο θεὸς, δι ἑαυτοῦ 
φῆσας τὸ, Ἐὰν θέλητε xat μὴ θέλητε. Insuper bizeres. 
6: Ἐφ ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι χεῖται, xal τὸ μὴ πι- 
στευσαι, elc. Macarius homil. 15 : Αὐτεξούσιος cT, xal 
ἐὰν θέλῃς ἀπολέσθαι, τρεπτῆς φύσεως cl. Homil. 47 : 


Τῷ δυναμένῳ τραπῆναι εἰς ἀμφότερα τὰ νό 
δέδοται, τῷ χοντι τὴ αὐτεξρύσιον morat πόλεμον 
πρὸς τὴν ἑναντίαν δύναμιν. Tf] γὰρ φύσει ὁ νόμος οὐ 
κεῖται., Chrysost. hom. 14 in { ad Corinth. : 'Ημεῖς 
ἔσμεν xal τούτου χἀχείνου χύριοι, xai τοῦ εἰς γέεν- 
vay ἐμπεσεῖν, xal τοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν, ἐπειδὴ ὁ 
θεὺς οὕτως ἐθέλησεν. "loo γὰρ, φησὶ, nop xat ὕξδωρ, 
είο., sic passim deinceps. Basil. Seleuv. oral. A 
Διδοὺς νόμον ὁ θεὸς οὐκ ἀνάγχην πο τὸ πράττειν 
προστίθησιν, etc. Cyrill. coni. Jul.: Πᾶσα λογικὴ xal 
vospà κτίσις αὐθαίρετον ἔχει τὴν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
των πραχτέων ὁρμῆν, xal ἀνάγχης ἐλευθέραν τὴν 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ 3 ut el postea passim. Nysseu. 
Urat. 5, in orat. Dpm. : Αὐτεξούσιον xoi πάσης àváy- 
χης ἐλεύθερον, ἴσον &z' ἀμφοῖν ὁ τοῦ παντὸς ἐπι- 
στάτης ἐποίησεν. eic. Basil. Magn. hom. in ps. Lxu : 
Tà τοῦ βίου ἐχλεκτὰ τῷ αὐτεξουαίῳ τῆς φυχῆς δια- 
χρίνοµεν. Max. Ματίγν : Ὁ vou; ἡμών µέσος ἑατὶ δύο 
τινῶν. 

l'ag. 157. Ὅσαι δὲ δι' ἀκρότητα φύσεως. Ingra- 
tus plane est in Deuin uaturz, qui bonam. indo 
leu nihili astimat; sed auctor noster eas bene na- 
lorum dotes non sine τοῦ θεοῦ κατανοήσει profe- 
ciuras quidquam censet, ut beatitudine fruamur. 

Pag. 158. "Οσοι ῥέψαντες. Peecati natura in boc 
potissimum statuilur, ut sit aversio a Deo, et con- 
v ΓΙΟ ad creaturas. Non opus ergo Biguazi cau- 
l'one, qua auctorem nostrum excusatum habeamus, 
quasi cum Josepho hb. » Ant, Justino mart, et 
Atlenagora in Apol., Clement, Alex. lib. i. οἱ v 
Stromat., Lactantio lib. n Jnsiit., Cypriano lib. 
De discip. et hab. Virg., Euseb. lib. v Prep. εὔαπῃ., 
et demum' Tertull. De idol., De &abit. et cutiu 
fem., De velandis virgin., et lib. adv. Marc., seusisse!, 
angelos feminarum amore captos cecidisse. Quau- 
quam istis auctorameutis non adinodum turpe luis- 
set in erroris societatem  vetiisse. 

Pag. 160. Αα. à "Iovéatoc. Providentiam Ju- 
4.05 quidem aguoscere, iguotum esse non polest, 
ait auctior noster, sed illam admittunt euis tantum 
commodis intentam. Etenim sibi blandieutes, se sub 
providentia collocatos credebant, alios omues fato 
subjectos. Quo spectare videntur, que in Theoduti 
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Kpitom., Clementis Alex. Operibus appensis, Hp- A Pag. 169. Οὔτε αὐτὸ πράγµατα ἔχει. Inter χυ- 
pi 


mus: Διὰ τοῦτο ἀνέτειλεν ξένος ἀστῆρ xal χαινὸς, 
καταλύων τὴν παλαιὰν ἁστροθεσίαν xatvip quil, οὐ 
κοσμικῷ λαμπόμενος, ὁ χαινὰς ὁδοὺς xal σωτηρίους 
τρεπόµενος, αὐτὸς ὁ Κύριος, ἀνθρώπων ὁδηγὸς, ὁ 
χατελθὼν εἰς γῆν, ἵνα µεταθῇ τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν 
πιστεύσαντας, ἀπὺ της εἰμαρμένης εἰς τὴν ἐχείνου 
“πρόνοιαν. Vide More Nevochim part. 1, sect. 10. 

Pag. 161. "I6&vxov. Historiam narrat Plutarchus 
lib. De futil. loquacit., e& Cicero Tusc. Quest. lib. 
Jv, ut alios praeteream, 

Pag. 160. Ho.L1al μὲν γὰρ ἐν ταῖς χρείᾳις. Con- 
Sulat lector, que in hanc rem cuwulatissime ex 
omni historia congessit Tertull. in lib. De anima ; 
quibus Epicuro liberanii negotiis divinitatem, et dis- 
aolventi ordinem rerum, el in passivilatem omnia spar- 
genti, se pudorem imperaturum spondet. 

Pag. 164. Tác μορφὰς τῶν ἀνθρώπων. Res levis 


ista videtur; sed non leve Providentiz indicium, . 


βίας curi δόξας hoc przecipuum. Rem sic explicat 

aertius : Οὐ συμφωνοῦσι πραγματεῖαι xal vporitiec 
xai ὀργαὶ xai χάριτες µακχαριότητι, ἁλλ᾽ &c0evela 
χαὶ φόθῳ χαὶ προσδεήσει τῶν πλησίον ταῦτα vivetat, 

Pag. 171. Κατὰ περιγραφή». Locus [ste prius 
luxatus uis. suppetiis restituitur. Περιγραφήν Pha- 
vorinus reddit, ut sit ἡ περιέχουσα αὐτὸ τὸ ὅλον 
σῶμα, et quidem proprie significat delineationem 
primam et rudiorem, ubi lineamenta totius corporis 
exacte exhibentur, deest autem αχιαγραφία et co- 
lorum varia adumbratio. Felicitas revera secundum 
Aristotelem adeo summum bonum est, ut augeri 
non possit, lib. 1 Ei^.,cap. 7, et Magn. Mor. cap. 
2, ornari tamen possit et illustrari. 

Pag. 172. Εἰδὼς γὰρ ὁ θεός. Optime bac in eausa 
satyricus : 

ermitias ipsis expendere numinibus, quid 
Conveniat nobis, rebusque sit utile nostris ; 


cui tam multa, tamque sumini inomenti succedunt Ὦ Charier est illis homo, quam sibi, eic. 


eommoda. 

Pag. 166. Κορῶναι xal xópaxsc. Pastores ovi- 
bus assueti singulas agnoscunt , utcunque nullum 
discrimen aliis quibuscunque, curiose et diligenter 

ectantibus, appareat. Quin οἱ l'roverbio dicilur, 

vo magis similes; tamen Plinius lib. x, cap. 43, 
mentouem facit gallinarii cujusdam scientis, quod 
ex quaque esset. Siinile quiddam perhibetur de nu- 
pero Galliarum rege. 

Pag. 167. Π.Ιάτων μὲν οὗ». Plato providentiam 
ad singularia pertingere docet in Theet. et Philebo 
et lib. x, De legibus, unde plurima desuinpsil auctor 
Roster. Videatur etiam|Cicerolib. 11, De natura deor. 

Pag. 168. Αριστοτέλης. Hzc in lib. v1 Eth. ad 
Nicomach. subinnui dicil auctor noster, revera 
PBuagna cum pompa et quasi in gratiam numinis di- 
euntur in lib. De mundo, cap. 6 (si tamen is liber 
sit Aristotelis), scil. terrarum orbem administrari 
vult eodem modo, quo imperium Persicum, ut iufe- 
riora omnia munia a satrapis, ducibus et cubicula- 
riis obeantur. Certe Daniel propheta vix aliter cee- 
lestem hierarchiam videtur describere. Sacrz autein 
Littere nos nescire vetant Dei ipsius curam ad pas- 
seres, iino pilos, eorumque numerum, descendere, 


[ a 


ω --- 


Quin et vid. Plutarchum, De sera numinum. via- 


icta. 

Pag. 176. Kal γὰρ u£Acca:. Loco huie male 
multaio medicinam fecimus ex ms. 

lbid. 'Yz' ἀνάγκης cvoxsOércec. Tertollianus 
eodem argumeuto utitur in lib. De testim. anime 
adv. gentes, fere per totum. 

Pag. 178. Φα γοῦν. Plurimi sunt Patres in 
apologiíis pro divina providentia institueudis. Con- 
sule Irenzum 1. i adv. Hares.,c. 5, ejusdem frz- 

ment. apud Demet. diaconum in sermone De igne ; 

ustin. in Dialog. cum Tryph., Terwll. lib. 1 adv. 
Marcion. ; Basil. 4. Quod Deus non sit vier malo- 
rum; Chrysost. hom. 25 in cap. vi Matth. ; Hesych. 
in. Levit. |. ww ; Theopb. Antioch, |. 1 ad Autolgc.; 
August. Confess. 1. vii, c, 4 ; ejusdem lib. De sptritu 
et Hltera cap. 12; tract. 106 in Joann. ; lib. vin 
De civit, Dei, ο. 6, et serm. 55 De verbis Dom.; 
Laciant. |. 4, c. 3, etc. Sed pre czieris, paucis- 
simis verbis universam Providentis indolera felicis- 
$ime expressit auctor lib. de S&pient. c. viu, v. 1: 
Διατείνει ἀπὸ πέρατος εἰς πέρας εὐρώστως, xal διοι- 
χεῖ τὰ πάντα χρηστῶς, cujus οαΙριἰφδίνοωνν ductuui 
per omuia ut sequamur, faxit bonus Deus. 





ADDENDA. 


ΑΝΟΝΙΜΙ AD LECTOREM BENDECASTLLABE. 


Ante omnia hic reddenua sunt ea, que dedit David Ch 
berrimus et doctissimus, partim in diario germanico Lipsiensi, cujus indez est : ΛΙΙ 
scher Anzeiger (N. 6, S. 64, 55, 1804), partim ἐκ scidula per Rochium, bibliopolam 


ad me transmissa d. xxii Mart. 1801. 


Huc, huc, qui physicos amas (a) labores, 
Naturae fabricamque nosse tentas, 

Hic est, qui docet optime, libellus, 
Doctus, perspicuus, brevis, disertus. 

Ác, ut vere novo virent ameni 

Horti, et terra colore florum 


(2) Physicus labor dici possit de sole et luna de- 
ficlentibus. Sed auctor anonymus baud dubie vo- 
luit Graecum πραγµατείας siguificare. Malim ergo, 
libellos. Celeberrimus Seybold tamen hoc explicat : 
Naturhistorische Arbeiten schützen und lieben. 

(b) Equidem hoc habebam pro Hebraismo. Ergo 
malebam, Deo probari quaris. Ab Bebraismo vin- 
dicat doctissimus Seybold, exponens : Goit in seinen 


ristophorus Seybold, professor Tubingensis, vir ceu- 


einer Littereri- 
psiensem, Tubinge 


D Picta est, sic varia refutat arte 


Argumenta slilo elegante falsa. 
Ergo degere qui cupis beatam 
Vitam atque Deum (5b) videre summum, 
Nunc (c) hortor relegas legasque librum. 
(d) A. D. MDLXVI. V. Nov. Ksalinge. 


Werken schauen und bewundern. Accepit ergo loco 
contemplari. 

(c) Ego malebam, Hnc. Sed litteris luculentis 
ἵη autographo est, N&nc, notante Seyboldo. Aw: 
ergo auctor videtur accepisse loco, ἄγε δη, fjón 


(4 Suspicatua fueram, errorem esse in numeris, 
Bir beue scribendum cesse 1656, at ita hi 
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Pag. 606, (in.et pag. 67, init. (in mea ediiione, A ex quo apparet, ἐχφύσησιν alienam esse 8 senten. 


pag. 155, laudaveram locum Platonis) : Auctor ano- 
nymus addit : Videtur exprimere voluisse verba Ci- 
ceronis le. Universo. Omnia autem duo, etc. (vide 
Cic. |. 1, cap. 4, prope finem). 

Pag. 19(imo vero 9, nostra edit. pag. 57) : Vé- 
deiur fere glossema esse. (Quia  Aristoleles animam 
Wefinitit per. ἐντελέχειαν, credidilque animam esse 
ἀνούσιον, oportet ἐντελέχειαν non proobala habuisse. 
Pag. 28, 29, 40 seqq. 

ι Ps. 95. Versu a fine 8 ἐχφυσῄσεως. Auctor ano- 
nymus conjecit, ἐχφωνήσεως. lta ipse quoque edide- 
ram in hac editione et ante me Oxoniensis editor. 
Uti autem plerique codices exhibent ἐχφυσῆσεως, 
ita nullum dubium est, quin Valla etiam et Cono 
ita invenerint, cum alter efflationem, alter exsuffla- 
tionem reddiderit. Ellebodius, qui emiltende vocis 
interpretatus est, sine ullo dubio ἐχφνυσήσεως, quod 
in duobus suis codicibus repererat, vitiosum judica- 


tia Nemesit, qui hic nou de ezspiratione seu respi- 
ralione, sed de voce et oratione loquitur. Galenus 
ergo, Lom. 1, pag. 256. edit. Basil. 1538, fol. ita 
habet : Tb πρῶτον xat ἴδιον ὄργανον τῆς φωνῆς, 6 
λάρυγξ ἑστίν. Laso ergo gutture, ut. ibi pergit Ga- 
lenus : Οὐδὲν ἀχούσῃ πλέον éxzvonc ῥοιζώδους, ἣν 
ἡμεῖς (οἱ ἰατροὶ) ὀνομάξομεν ὀκφύσησιν. Et paucis 
interjectis : ᾿Εχφύσησιν γὰρ uóvnv ἑργάζονται, διά- 
φέρουσαν ἁπ.ῖης ἐκπνοῆς, ὅτι μετὰ ψόφου τε ἅμα 
xai τάχους ἐχχενοῦται τὸ πνεῦμα. ΕΙ paulo post : 
00 μὴν Ίδη Yé πω τὸ χάτωθεν ἀναφερόμενον πνεῦμα, 
πρὶν ὑπὸ τοὺ λάρυγγος ῥυθμισθῆναι, φωνῆς ἔχει 
ἰδέαν, ἀλλ᾽, ὡς εἴρηται πρόσθεν, ἐχφυσήσεως μόνης. 
--Πληττομένη (ἡ ἐχφύσησις) γὰρ ὑπὸ τῶν χατὰ τὸν' 
λάρυγγα χόνδρων, οἷον ὑπὸ πλήκτρων (similiter Neme- 
sius) τινῶν, ἡ ἐκφύσησις αὕτη φωνἡ γίνεται. Ἐκ his 
apparet, ἔχφύσησιν esse ἐχπνοὴν ῥοιζώδη seu ἐχπνοὴν 
μετὰ ψόφου xai τάχους. Lectionem ἐχφωνήσεως viu- 


vit, ipse autem ἐχφωγήσεως probavit, atque ita red- gp dicant etiam ea qui aute dixerat Nemesius : "Up- 


didit. Mirabile est, verbo notiori verbum minus 
notum substitutum esse. Credo autem eum, qui pri- 
mus hoc vitiosum vocabulum intulerit, fuisse me- 
dicum. Cuin enim sciret, easdem corporis partes 
etiain. ἐχφνσήσεως instrumenla esse, ἐκφύσησιν 
loco ἐχφώνησιν probavit. Vocabulum ἐχφυσήσεως 
salis ex posuit Stephanus in Thesauro, tom. 1V, 
pag. 260, 261. Addo unum tantum locum Galeni, 


versus referrentur ad Casparum Barthium, qui Ne- , 


mesio vehementer delectatus est, qui similes ver- 
sus exhibuit iu sua ZEuex Gazazi et Zacharia Mity- 
lenensis editione, quique deuigue indicem aucto- 
rum, qui ab Nemesio laudantur, fecit, quem exhi- 
bet Fabricius ju Bibl. Gr. vol. X, in principio folio 3. 
Hanc suspicionem autem meam vauain esae, docuit 


Υανα δὲ τῆς φωγῆς πολλά. Quomodo ergo in cou- 
clusione poterat dicere : Τῆς ἐχφυσήσεώς εἶσιν ὅρ» 
Toe Eodem modo, ut ἐχφύσηαις est ἐκπνοὴ ῥοι- 

ώδης xat ψοφώδης, ita quoque ἐχφυσᾷν θ6ί cum impeia 
propellere, effundere : Theocrit. Idyll. xxiv, vers. 41: 
"Y «vov βἀρὺν Exouatovcac* et Cinnamos, pag. 105 : 
0? 55 τλήµονες τὰς φυχὰς ἐχφυσήσαντες πολύν τινα 
της αὐτῶν ἀρετῆς Ῥωμαίοις ἀπολελοίπασι λόγον. 


me doctissimus Seybold, qui affirmat scriptum esse 
1566, docetque primum istius libelli dominum fuisse 
Esslingeasem quemdam. — Secundus douinus fui 

doctor Ulinensis, nomine Lorenz Walther Kuichel. 
Barthium autem, ut et hoc mones&m, Fabricius ex 

stinclum ' tradit d. 17. Sept. 1658, Lipsim. Vide 
Bibl. Gr. vol. ΧΙΙ, p. 807. 
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NOMINUM PROPRIORUM ET AUCTORUM QUI A NEMESIO LAUDANTUR 


Numeri signent paginas editionis Antverpiensis, qua in textu hujus editionis notate sunt. 


AEgyptiorum sapientes 140. 

Ammonius 29, 

Anaxagoras 165. 

Anaxarchus 195. 

Anaximenes 4. 

Apollinarius Laodice:x episcopus 9, 47, 73. | 

Apollo Cretensium legislator 151. . 

Aristoteles 9, 19, 98, 29, 40, 15 bis. 61, 65, 65, 
69 bis, 72, 79 (foco Origenis, 91), 96, 97 , 105, 
114, 150, 168, 169 bis, 170. 

Christiani 149, 460. 

Chrysippus 32, 158. 

Cleautbes 22 bis. 

Cretenses 1514. 

Criijas 28. 

Cronius 50. 

Daniel 36. 

Democritus 98 bis, 414, 168. 

Dinarchus (corrigendum, Diczmarclius) 28, 29, 55. 

Elias propheta 147. 

Ewoch 147. 

Epicurei 79. 

Epicurus 26, 104, 168, 109. 

Euuomiani 61. 


PATROL. G&. XL. 


Eunomius 45. 

Euripides 169. 

Galenus $6, 53, 54, 79, 94, 108, 114. 

llebrzi 15, 21, 75, 91. 

Heraclitus 95, 74, 168. 

Hiob. Vd. gon R - 74, 28. 
ipparchug (corrigendum Hippasus) 74, 

Hippocrates 57, 65, 74, 108. 

Hippon 28. 


Jobus 154,178. 
Joseph, Jacobi filius 195. 

Jupiter Cfetensium legislator 151. 
Laced:emonii 151. 

Lazarus 179. 

Manichsi 29, 47. 

Menander 169, 179. 

Moses 15, 16, 45, 46, 75. 

Numenius 29. 

Origenes 62 (forte Aristoteles, 91), 135, 
Panztius 96. 

Paulus apostolus 44, 26, 178, 179. 
Philopator 138, 140. 
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Plato 10, 38, 352, 35, 45, 49, 50, 51, 55, 50, 70, 71, — Stoici 28 bis, 39. 45, 72, 76, 145, 147, 168. 
72, 11, 79, 94, 92 bis, 102, 144, 148, 107, 168. — Susanna 495, 161. 











Platonici 59, 50. Thales 23, 74. 

Plotinus 9 Theodorus Platonicus 51. 
Porphyri , 80. "Thucydides 103. 
Pythagoras 28, 44. Xenocrates 31, 44. 
Pythagorei 91. Zeno Eleates 125. 
Simmias 55. Leno Stoicus 96. 


Socrates 55, 148, 180 
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NUMERI PAGINARUM EDITIONIS ANTYERPIENSIS ET OXONIENSIS. 








Edit. Antv. — Edit. Oxon. Edit. Antv. — Edit. Oxon. Edit. Antv. — Edit. Oxon. 
P. 9. P. 124. P. 230. 
10. 145, 335. 
41. 196. 234. 
12. 131. 35i 
15. 438. 358. 
14. 429. 2M. 
15. 430. 943. 
16. 151. 3 
17. 159, 9246. 
18. 435. 249. 
49. . 134. 250. 
20. ο. 925. θρώπῳ τοῦτο, 76. A35. 255. 
2t 36. στερον ἐῤῥῶαθαι, — 7T. 456. 254. 
22. 99. τοίνυν δι’. 78. 131. 251. 
25. 50. κῶν μὲν ἀπεχόμ. —— 79. 581. 358. 
Δε  θρώπῳ χα. 80. 35s. 301. 
25. 34. βῆς, καὶ τῆς. 8t. 130. 263. 
36. 57, σαύτης Ἠξιωμέν. — 8. 1. 365. 
21 58. ὀλίγου καιροῦ. 85. 1. 906. 
38. 44. αὐτὴν καὶ ἁθάν. 8i. tus. 9269. 
39. 49. χὴν λέγοµεν. 85. 1: 3210. . 
50. 45. αὐτὴ τριχῇ. 86. 115 $75. 
$51 46. πῃ τέλος. 87. 146. 274. . 
5 49. τινὲς οὐκ. 88. 44]. 271. 
55. 50. µένῳ, καὶ 5. 89. 449. 218. 
En 55. τῇ γενέσει. 90. 149. 281. 
25 Bk. τούτων τὰς bv. 91. 450. 232. 
36 57. ἀρετὴν xal. 92. 451. 285. 
5 58 mola χρᾶσις. 95. 152. 9286 
η 61. οἱ διὰ τῆς. 94. 153. 989. 
39. 62. ποδίζει xal τότε. — 95. 454. 290. 
40. 65. ἡ ἐπιστήμη τῆς. — 90. 155. 295. 
At. 66. δύναμιν ἔχειν. 97, 406. 3294. 
P xivel ἡμᾶς. 98. 151. 397. 
15. αι, καὶ πᾶν. . 458. 298. 
A4. 715. μάλιστα xal τόν. 100. 159. $01. 
A5. T à τὴν διάπλ. 104 160. 502. 
40. 102. 161. 305. 
AT. 105. 162. 506. 
48. 404. 165 509. 
49 fin. 105. 164. $10. 
50 fin. 100. 165. $15. 
51. 107. 15. n 
Ab hoc loco idem. fere ew initum — dg, pa EH 
paginarum utriusque editionis. A140. 169. 221. 
86. 1 170. 322. 
89. 312, . 17. 
113. 209. 172. 926. 
96, 1d. 210. 115. 399. 
94. 1/5. 213. 14. 330. 
97. 116. 214. 415. $55. 
98. 117. 217. 7 476. 554. 
101. 118. 218. 471, 307. 
409. 419. 221. 418. 508. 
105.] 130. 322. 179. 341. 
106 121. 925. 480. 342. 
109. 122. 3220. 181 345 
110. 135. 399. 








CIRCA ANNUM DOMINI CD. 


B. HIERONYMUS 


THEOLOGUS GRJECUS. 


--- 


NOTITIA HISTORICA. 


(Garnawp., Veterum. Patrum Biblioth., 1. Vil, Proleg., p. 18.) 


J. Pauca sunt adinodum quz de Hieronymo theo- A Dialogum de sancta Trinitate inter Judeum et Chri- 


logo Greco dicen!a occurrant. Ex antiquioribus 
ejus meminit Unus Joannes Domascenus, qui πρε- 
σθύτερον Ἱεροσολύμων ipsum appellat (a). Et hanc 
sane nomenclaturam auctori nostro asserit codex 
£xxx membranaceus bibliotheez:e Coisliniane apud 
Montfauconium (b); qui pre exteris Theodoriti inter- 
pretationem in Psalmos ct complectitur, additis ad 
marginem scholiis ex variis Patribus, quos inter 
llieronymus presbyter Hierosolymitanus. Conjicit au- 
tem Caveus (c), scriptorem quo de agimus, eumdem 
esse atque llieronymum presbyterum et monachum, 
natione Dalmatam, qui monachorum ZEgyptiorum 
historiam scripsisse perhibetur apud Cangium in co- 
dice wccxit bibliothece Colbertinz, ubi sic legi- 
tur (d) : 'Ex£pa ἱστορία εἰς τοὺς βίους τῶν ἁγίων 
εἲς Αἰγύπτου, συγγραφεῖσα παρὰ Ἱερωνύμου µονα- 
χοῦ καὶ πρεσθυτέρου τοῦ £x Δαλματίας. Exstat vero 
eadem historia etiam in codice Lxxxin bibliothecae 
Coisliniana quam modo laudavimus, paulo ali- 
ter ita inscripta (e) : Ἱερωνύμου ἡ κατ Αἴγυπτον 
ἱστορία. Porro si ejusmodi conjecturam admittamus, 
qu: a veritate haud longe abesse videtur, scribebat 
igitur auctor Theodosio Magno imperante, ut ipse- 
met testatur. in. Vita Joannis abbatis. In aliam 
t2men abiisse Fabricium sententiam (f) de hoc 
historiz: monachorum AEgyptiorum scriptore intel- 
ligimus. 


slianum; eumque descriptum e codice bibliothecam 
Friderici Lindenbrogii ae Latine redditum primus 
in lucem extulit Parisiis anno 1612 Federicus Mo- 
rellus : qui przeterea quatuordecim ante annos ibi- 
dem evulgarat ejusdem auctoris Commentarium de 
effectu baptismi εἰ notis Christiani. Deinceps vero 
utrumque opusculum paucis visum, quin et vix 
millesimo notum, ut cum Barthio loquar, typis ite« 
rum commisit Cygnez Christianus Daumius : prius 
quidem anno 1677, posterius vcro 1680, Emenda- 
tiorà demum pluribus in locis subsidio ms. codicis 
membranacei bibliothece Joannes Hawburgeasis 
exhibuit Joannes Albertus Fabricius (g) : cujus 
propterea editionem cum Daumiana collatam prelo 
tradidimus. At vero haud integrum edidisse Morel- 
lum hujusmodi Hieronymi Dialogum de 1'rinitate, 
ex Joanne Damasceno compertum habemus, qui ex 
eodem Dialogo fragmentum recitat, in editis nus- 
piam comparens : illudque proinde utrique opusculo 
post Fabricium subjecimus. Ceterum in nuncu- 
patoria Morellus interpres Hieronymum Graecum 
auctorem θεολογιχώτατον neque admodum νεωτερι» 
κόν, ejusque Dialogum pium ac stylo satis scite 
couscriptum appellat. Barthio autem (A) aureolus di- 
citur εί omnino insignis, argutus εἰ mire nervosus, 
qui nullo pretio nox reparari debeat amissus. Nequc 


6 aliter Caveus et Fabricius, licet pingui satis Miner. 


ΙΙ. Verum 01$ missis, serpsit noster Hieronymus — va digestum censeat Lequienius (i). — 


(a) Joan. Damasc. De Imagin. orat. 111, opp. t. I, 


pag. 585. 

ὃν Montíauc. Bibl. (οἱεί. pag. 157. 

(c) Cav. Hist. litier. tom. 1, pag. e 

(4 Cang. Glossar. Grecit. vom. IM, iu Indic, au- 
ctor., pag. 27. | 


(e) Montfauc. 1. c. pag. 183. 

(f) Fabric. Bibl. Gr. tom. VIil, pag. 576. 

(9) Fabr. Bibl. Gr., pag. 511-598. 

(h) Barth. Adrersar. lib. Lv, eap. 7, pag. 2597 


ij Lequieu. ad opp. Joan. Damosc. tom. ἶ 
T not. 3. PP ("e 
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TOY MAKAPIOY IEPONYMOY 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΤΡΙΑΔΟΣ, ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΟΥΔΑΙΟΥ ΠΡΟΣ TON XPIETIANON. 


b. HIERONYMI 
DIALOGUS DE SANCTA TRINITATE, 
INTER JUD/EUM ET CHRISTIANUM. 


Judaus. Cum Déus dicat, Videte, vidéte quod A 


ego sum, nec Deus esl preter me*, quomodo vos cre- 
ditis et adoratis Patrem, quem nos Deum confite- 
mur, et Filium, et Spiritum sanctum? Nam idolola- 
irarum more cum ires deos doceatis, Deum legis 
istius, Non est Deus preter me, auctorem afficitis 
injuria. | 

Christianus. Tremendum est et incomprehensibi- 
le mysterium Deus, itaque non una similique opor- 
tet nos defensione ad quoslibet uti, sed convenien- 
ter unicuique el decenter ad interrogatom re- 
spondere. Áé te itaque, Judze, οἱ ad circuincisos 
quí tecum unum Deum colunt, ita dicimus : Con- 
flleris, Judse, Deum unum, coli et terrae facto- 
yem? 

Judeis. Utique. 

Christianus. Et qualis est ille quem colis Deus, 
unde ant ubi est, et quónrodo sedet vel movetur, et 
. quomodo loquiter et vivit et videt et tangit, οἱ quo- 
modo comprehenditur ipsius potentia ? 


Judeus. Ombino incomprehemsibilis, incontem- 
plabilis et inenarrabilis Deus est, et sapientia et vis 
et sermo et spiritus Dei. 

Christianus. Et quomodo, o stolide, a me petis ut 
übi dicam quomodo generátio contingat Dei, et 
quomodo Filiam Deus habeat, et quando et quomodo 
jllem genuerit, et quomodo Trinitas sit trinitas? 
Dicito tu mihi, si potes, loeum et latitudinem, et 
léngitadiném Dei, et dicam tibi vicissim quando et 


0 Ἰουδαῖος. Tou Θεοῦ λέγοντος, "IOere, ἴδετεν 
ὅτι ἐγώ εἰμι, xal obx ἔστι θεὸς π.ὶὴν ἐμοῦ, πῶς 
ὑμεῖς πιστεύετε xal προσχυνεῖτε Πατέρα, ὃν ἡμεῖς 
Θεὸν ὁμολογοῦμεν, xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα; Ὡς 
γὰρ εἰδωλολάτραι τρεῖς θὲοὺς δογµατίζοντες, τὸν νο- 
µοθετῄσαντα θεὸν, ὅτι Οὐκ ἔστι θεὸς zx Ai ἐμοῦ, 
ἑνυθδρίσατε. 

Ὁ πιστός. Φοθεροῦ καὶ ἀχαταλήπτου ὑπάρχοντος 
τοῦ περὶ θεὸν μυστηρίου, οὐ µίαν οὐδὲ ὁμοίαν δέον 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ἀπολογίαν, ἀλλὰ προσφόρως xal 
πρεπόντως ἑχάστῳ ἑρωτῶντι ἀποχρίνασθαι. Οὐχοῦν 
πρὸς σὲ τὸν Ἰουδαῖον καὶ τοὺς σὺν σοὶ ἐμπεριτόμους 
μοναρχίαν σέδοντας λέγομεν οὕτως, Ὁμολοχεῖς, ὦ 
Ἰουδαῖε, 8cbv ἕνα, ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς; 


'O ἸΙουδαῖος. Ναί. 

Ὅ πιστός. Καὶ ποῖός ἐστιν οὗτος Θεὸς ὃν σέδεις, 
πὀθεν ἑἐστὶν xal ποῦ ἔστι; xal πῶς χάθηται xal χι- 
νεῖται; xal πῶς λαλεῖ xai Qj xa θεωρεῖ xai ψη- 
λαφᾶται; xal πῶς χαταλαµθάνεται fj δύναμις ab- 
τοῦ; 

"O Ἰουδαῖος. Πάντως ὅτι ἀχατάληπτός στι xal 
ἀθεώρητος xal ἁδιήγητος ὁ θεὸς, χαὶ fj σοφία καὶ 1j 
ἰσχὺς xaX ὁ λόγος χαὶ τὸ πνεῦμα αὑτοῦ. 

Ὁ πιστός. Καὶ πῶς, ὢ ἀνόητε, ἐμὲ ἀπαιτεῖς M- 
Τειν, πῶς ἔστιν ὁ τόχος τοῦ Θεοῦ, xal πῶς ἔχει Υἱὸν ὁ 
Oso, xal πότε xal πῶς τοῦτον Σγέννησε, xal πῶς f 
Ίριάς ἐστι τριάς; ἘἙϊπέ pot σὺ τὸν τόπον xa τὸ 
Πλάτος καὶ µῆχος τοῦ θεοῦ, ἐὰν δύνῃ, καὶ λέγω σοι 
χἀγὼ τὸ πότε xa πῶς ἐγέννησεν ὁ θεός. Εἰπέ uot 


quomodo genuerit Deus. Dic tu mihi qualis sit Dei ᾳ οὐ, ὁποῖός ἔστιν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xa πῶς λαλεῖ αὐ- 


sermo, et quomodo illum Deus eloquitur, et ego ti- 
bi dicam qua ratione ante luciferum ex utero Filium 
generaverit. Si vero et sermo et spiritus locusque 
et altitudo οί profunditas et thronus et tempus Dei 
iucomprebhensibilia sunt, evidens est etiam genera- 
tionem ejus exprimi verbis et explicari non posse. 
Sed ut iterum interrogem te, dur: cervicis et incir- 
cumcise corde Jude, quomodo noster sermo pro- 
fertue ? atque οἱ hoe dixeris mihi, rogabo vicissim 


5 Deut. xxxii, 99. 


τὸν ὁ Beb;, xol λέγω σοι κἀγὼ πῶς Ex vactphc πρὸ ΄ 
ἑωσφόρου ἐγέννησεν Yióv. El δὲ ὁ λόγος χαὶ τὸ πνεῦ- 
μα χαὶ ὁ τόπὸς καὶ τὸ ὄψος καὶ «5 βάθος xat ὁ θρόνος 
καὶ ὁ χρόνος τοῦ Θεοῦ ἀχατάληπτά siot, δῆλον, ὅτι 
xai ὁ τόχος αὐτοῦ ἄῤῥητος xal ἀνερμήνευτος. Ἔρο: 
μόνῷ δὲ Tiv φράσον µὀι, ὦ σχληροτράχηλε xal 
ἀπερίτμητε τῇ καρδἰᾳ à Ἰουδαῖε, πῶς ἑξέρχεται ὁ 
ἡμέτερος λόγος; χαὶ εἰ τοῦτο δοίης, ἀντερῶ σοι αὖθις 
χάγὠ' Οὐχοῦν xal χείλη σωματιχὰ xal γλῶσσαν xoi 


^ 
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ὁδόντας xal λάρυγγα κατὰ σὲ ἔχει ὁ θεός ; ὥστε λοι- Α te : Nunquid et labia corporalia et linguam et den- 


Tbv χαὶ σωματιχὸς xat τοπιχὸς xal ὁρατὸς xa περί- 
γραπτός ἔστι, xal εἰ τοῦτο, xa χτιστός' πᾶν γὰρ 
σωματιχὸν xal περίγραπτον πρᾶγμα, δῆλον xai χτι- 
στόν. Εἰπὲ δή µοι λοιπὸν, ὦ τολμηρὲ, καὶ τὸ, τίς 
ἔχτισε χαὶ ἑποίπσε τὸν Θεόν. "D τῆς σῆς χαχίστης 
xaX ἀφρονεστάτης πωρώσεως ὶ Ἐρωτώμενος γὰρ σὺ 
παρ᾽ ἐμοῦ, πῶς ἐστιν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, f] ποῖόν ἐστι 
«b πνεῦμα τοῦ θεοῦ, f) ὁ τόπος f| ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ, 
λέχεις Απορῶ, ὅτι οὐκ οἶδα' καὶ ἐμὲ εἰσπράττεις 
xai ἀνογχάζεις λέχειν, πῶς ἐστιν ὁ τόχος xat ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. Σὺ θορυθῇ xaX ἀγαναχτεῖς, διότι λέγω, ὅτι 
ἔχει ὁ cb; Υἱὸν προαιώνιον, πανάγιον, ἄχτιστον, 
ἀχατάληπτον, ὑπεράμωμον, ὑπέρσοφον, ὑπερχόσμιον, 
ὑπεράγαθον. Καὶ πῶς ἐγὼ μᾶλλον μὴ θορυθηθῶ, à 
ἀναίσχυντε Ἰουδαῖε, ὅτι σὺ ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ ὀνομά- 
ζεις λέγων, ὅτι υἱὸς πρωτότοχος τοῦ θεοῦ ὁ Ἱσραίλ; 
δὺ, ὁ μωρὸς, xaX οὐχὶ σοφὸς, ὁ ἀχάριστος, ὁ γογγυ- 
στῆς, ὁ ἀνήχοος, ^ ϐεοµίσητος, ὁ θεοσχόρπιστος, ὁ 
Θεῷ ἀντίδιχος, υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάξδεις, χἀγὼ 
ἐπειδὴ λέγω Υἱὸν θεοῦ ἀγαθὸν xaX εὐεργέτην xai Σω- 
τῆρα χαὶ δίχαιον, ἀγαναχτεῖς xat ἐγκαλεῖς xaX βλασ- 
φημεῖς, xal εἰδωλολάτρην µε ἀποχαλεῖς; Τί θερµά- 
ζη, ὦ ἀνόητε, xal τί ταράσσῃ, ἐπὰν Yibv θεοῦ ἀχού- 
σῃς; EU ἕνα Υἱὸν οὗ βούλει ὁμολογεῖν θεοῦ' καὶ πῶς 
ἡ θεία Γραφῇ καὶ ὁ Δαθὶδ, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον λέγει, ὅτι Ἐγὼ εἶπα: θεοί ἐστε, xal viol 
Ὑγίστου πάντες; Ἐὰν ἀνθρώπους ψιλοὺς xal 
φθαρτοὺς xat θνητοὺς χατεδέξατο ὁ θεὸς υἱοὺς Θεοῦ 


xal θεοὺς ὀνομάξειν, πῶς σὺ νοµίζων πάντων δι- ρ ail : 


χαιότερος xai ἀκβιδέστερος εἶναι, ἕνα Υἱὸν ἅμωμον 
xai πανάχιον ὁμολογεῖν οὐ χαταδέχῃ θεοῦ ; 


qui omnibus justior accuratlorque tibi esse videris, 


suscipis? 

'O Ἰουδαῖος. 'AX)!' οὐ , χαθὼς σὺ λέγεις Υἱὸν 
θεοῦ προαιώνιον καὶ ἄκτιστον, οὕτω λέγει ὁ θεὺς 
υἱὸν αὑτοῦ εἶναι xa τὸν Ἰσραὴλ, οὐδὲ τοὺς λοιποὺς 
ἀνθρώπους περὶ ὧν εἶπεν ᾿Εγὼ εἶπα' θεοί ἐστε 
καὶ υἱοὶ 'Υψίστου πάντες. 

'O πιστός. ᾽Αλλὰ ποίους λέγει ὁ Bebo τούτους 
θεοὺς χαὶ υἱοὺς αὐτοῦ τοῦ φίστου ; 

Ὁ "lovéaioc. ᾽Ανθρώπους τινὰς λέγει φθαρτοὺς 
xaX θνητοὺς, υἱοὺς λεγομένους. 

Ὁ πιστός. Εἶτα, ἀνόητε, πεπωρωµένε τῇ xapbia, 
πὀσον διαφέρει τὸ ὁμολογεῖν, ὅτι ἔχει Υἱὸν ὁ Octo 
ἄφθαρτον, ἀθάνατον, ἁγνὸν, ἀναμάρτητον, αἰώνιον, 
ἄτρεπτον, ἀπαθή, ὑπὲρ τὸ ὀνομάξειν ἀνθρώπους ὑλι- 
χοὺς xal φθαρτοὺς xa τρεπτοὺς xal θνητοὺς, υἱοὺς 
Θεοῦ; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἔχει Yiby ὁ θεὺς ἄφθαρ- 
τον xai ἀθάνατον xal ἀναμάρτητον, πρέπει τῷ θεῷ, 
xaX τιµή ἐστι τῷ θεῷ, ὑπὲρ τὸ λέχειν, ὅτι υἱὸς πρω- 
τότοχός ἐστι τοῦ Θεοῦ ὁ Ἰσραὴλ, ὁ μωρὸς λαὸς xai 
ἁμαρτωλὸς xa παράνομος xal ἀσεθής. Βλασφημίαν 
γὰρ τοῦτο προσφέρει θεῷ παρὰ τῶν ἀπίστων ἑθνῶν' 
δύνανται γὰρ λέγειν Πῶς θεός ἐστιν ἀληθινὸς, ὅτι 
Πατῖρ ὑπάρχει υἱοῦ μωροῦ; 


* Exod. 1v, 24. * Psal. 1xxxj, 6. 


tes gutturque ex tua sententia Deus habeat? ut por- 
ro et ipse sit corporeus atque in loco et visibilis ac 
circumscriptus, atque si Ίο ita sint, creatus ; quid- 
quid enim corporeum et circuinscriptum est, crea-. 
tum esse manifestum est. Jam dic mihi ad bzc, au- 
dacule, quis ille sit qui Deum condidit et fecit. O 
pessimam tuam et imprudentissimam czcitatem | 
Rogatus enim a me quomodo verbum Dei sit, aut 
qualis sit spiritus Dei, locusve aut thronus Dei, fa- 
teris (e hxrere et minime scire; me vero jubes 
adigisque dicere quomodo Deus sit et generatio Dei- 
ac Filius. Tuimultuaris atque zegre fers quod aio 
Deo esse Filium zternum, sanctissimum, increa- 
tum, incomprehensibilem, immaculatissimum, $a-- 
pieuntissimum, mundo priorem, ac bonitatis sumina. 
Et quomodo non mihi magis licest tumultuari, 
quod te, Judze impudens, Dei filium appellas ; fi- 
lius enim Dei primogenitus Israel *? Tu, stulte et 
neutiquam sapiens, ingrate, obmurmurator, inobe- 
diens, invise Deo, a Deo disperse illique repugnans, 
tu filinm Dei te appellas, et ego quando Filium Dei 
uuncupo bonum illum et benefactorem, Salvatorem 
justumque, fers :egre, et velut crimen impingis mi- 
hi, et a blasphemia non abstines atque idololatram 
me appellas? Quid ita efferveScis ira, stolile, et 
perturbaris, quando Filium Dei audis? Tu unum 
non vis confiteri Filium Dei; et quomodo divina 
Scriptura et David, sive potius sanctus ipse Spiritus 
Dixi : Dii estis, atque filii omnes Altissimi *? 
Si nudos homines et corruptibiles ac mortales ad- 
misit Deus filios Dei deosque nominari, quomodo tu 
unum sine Jabe et sanctissimum Dei Filium non 


Judeus. Non ita, ut tu dicis Filium Dei ternum et 
increatum, Deus filium suum esse Israel affirmat, 
neque alios homines de quibus ait : Dixi : Dii estis, 
aique filii omnes Altissimi. 


Christianus, Quales itaque Deus hosce deos &- 
liosque Altissimi appellat? 

Judews. Homines quosdam ita vocat corruüpti- 
biles ac mortales, qui filiorum illi veniunt nomine. 

Christianus. Quantum igitur praestat, o stolide et 
corde obczcate, confiteri Deo unum esse Filium in- 
corruptibileen, immortalem, sanctum, sine peecato, 


. eternum, immutabilem, impassibilem, quam homi- 
D nes materiales, corruptibiles, mutabiles 96 mortales 


Dei filios appellare? Nam affirmare quod Filium ba- 
bet Deus corruptionis expertem et immortalem &lie- 
numque a peccato, dignum Deo est, et bonor illi 
major, quam dicere primogenitum Dei esse Israelem, 
populum illum stultum et peccatis obsitum, viola- 
torem legis impiumque. Nam spud gentes a fide 
alienas hoc etiam blasphemie ansam prsbei, qui 
possunt objicere : Quomodo verus ille Deus est sto- 
lide prolis Pater? 
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modo et quando illum genuerit. 

Christianus. Non possum non confiteri quod Fi- 
lium habet Deus, cum sacra Scriptura ex persona 
Dei et l"atris palam dicat ad Filium : Ex utero ante 
luciferum genui te * οἱ Filius vicissim de se ex per- 
sona Parentis ait: Dominus dixit ad me: Filius 
meus es Iu, ego hodie le genui *, Neque possum non 
confiteri quod Deus habet Spiritum, Deo ipso di- 
cente : Effundam de Syiritu meo in omnem carnem *. 
Tamen quaeram ex te, Judzxe, tu mihi respondeto. 
Qualem ais spiritum Deo cesse? num  ejusmod] 
qualis est hominis ex ore et naribus exeuntem 
et exspiratum effusumque, qui cerni potest et sepa- 
rari? 


— Judeus. Absit hoc quidem! sed vero Spiritum 
invisibilem, Spiritum sanctum, Spiritum divinum, 
Spiritutn verum, Spiritum ductoreu, Spiritum a Deo 
inseparabilem. 

Christianus. Et quandp fecit Deus aut eduxit Spi- 
ritum hunc, aut quomodo el quando illum fecit 
consistere? 

Judeus. [Íncreatus est Spiritus Dei, principii 
expers et incomprehensibilis perinde ut ipse Deus. 

Christianus. En tu. quoque evidenter convincéris 
duitatem adorare, Deum nempe Deique Spiritum. 
Quemadmodum itaque tu non potes edisserere, unde 
vel quando aut quomodo Dei Spiritus cum Deo est, 
sed tantum edoctus ex sacris Litteris confiteris et 
credis Deo esse Spiritum ; ita et ego Christianus 
sine curiosiore scrutatione profiteor Filium et Ver- 
bum Dei. Si vero desideras a me ut dicam quando, 
vel unde et quomodo Filium Deus habet, dicito et 
tu prius mihi quando ei unde et quomodo Deus 
Spiritum habeat, tunc et tibi exponam quomodo, 
ante omne principium Deus Filium genuerit. Sicut 
cnim tu Deum Deique Spiritum non dicis duos deos, 
jta nec ego Patrem, Filium et Spiritum sanctum 
tres nuncupo deos, absit sane! Sed quemadmodum 
sol ejusque calor et radiorum vis ex eo progrediens 
tria nomina sunt, una solis substantia ; et sicut ani- 
ma et ratio et corpus hominis non tres sunt bomines; 
οἱ sicut unguis digiti cum osse et carne non sunt 
tes digiti; ac veluti radix et ramus ac folia arboris 
ires arbores non sunt; et sicut oculus et pupilla 
luxque oculi non tres reddunt oculos ; et sicut fons 
οἱ fluvius rivusque ex fluvio promanans non sunt 
iriplices unda ; et sicut brachium, carpus οἱ paluia 
non sunt tres manus; et sicut in rubo Mosis erat 
sermo οἱ flamma et qui loquebatur; et quemadmo- 
dum in camino trium puerorum erat hymnus et 
flamma et ros, unus vero caminus erat; el sicut in 
numismate est aurum et imago et inscriptio impe- 
ratoris, sic et in sacrosancta Trinitate inconfusa 
est unio in una trium personarum essentia ac divi- 
nitate. 
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Ὁ Ἰουδαῖος. E! Yiby ἔχει ὁ θεὺς, εἰπέ pot , πῶς 
χαὶ πότε τοῦτον ἐγέννησεν » 

'O πιστός. Οὐ δύναµαι μῇ ὁμολογῆσαι, ὅτι ἔχει 
Υἱὸν ὁ θεὸς, τῆς ΓραφΏς μάλιστα προφανῶς λεγού- 
σης Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς πρὸς τὸν Υὸν, 
ὅτι "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέγγησά σε’ xaX 
τοῦ Υἱοῦ πάλιν περὶ ἑαυτοῦ ὡς Ex προσώπου τοῦ IIa- 
τρὀς' Κύριος εἶπε πρός µε" Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὸ 
σήμερον γε}ἐγνγηκά σε. Καὶ οὐ δύναµαι πάλιν ὁμο- 
λογεῖν, ὅτι ἔχει Πνεῦμα ὁ cbe, αὐτοῦ τοῦ θεοῦ λέ- 
γοντος" Εκχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα. Ὅμως ἑρωτήσω σε, Ἰουδαῖς, σὺ δὲ pot ἆπο- 
χρίθητι' Ὁποῖον πνεῦμα λέχεις ἔχειν τὸν Θεόν ; ἄρ᾽ 
olov τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τὸ Ex στόµατος xaX ῥινῶν 
ἐξερχόμενον xal ἐχχεόμενον xat φαινόμενον xal χω- 


D ριςόµενον 


'0 Ιουδαῖος. Mtj γἐνοιτο! ἀλλὰ Πνεῦμα ἀόρατον, 
Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα ἀλτθὲς, Πνεῦμα ἡγεμονιχὸν, 
Πνεῦμα ἀχώριστον τοῦ θεοῦ. 


'O πιστός. Καὶ πὀτε ἐποίησεν 6 θεὸς 7| ἑξήγαγεν 
τὸ Πνεῦμα τοῦτο; fj πῶς xai πὀθεν αὐτὸ συν- 
έστησεν;, 

Ὁ ᾿Ιουδαῖος. "Αχτιστόν στι τὸ Πνεῦμα τηᾶ θεοῦ, 
ἄναρχον xaX ἀχατάληπτον ὥσπερ ὁ θεός. 

'᾿Οπιστός. Ἰδου xal σὺ σαφῶς ἐλέγχῃ, ὅτι δυάδα 
προσχωνεῖς, λέγω δὴ Θεὸν xax Ηνεῦμα θεοῖ. Ὥσπερ 
οὖν σὺ οὐκ ἴσχυσας εἰπεῖν, πόθεν f| πότε ἡ πῶς tou 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ µόνον 
ἀχούσας ἓχ τῶν θείων Τραφῶν ὁμολοχεῖς καὶ πι- 
στεύεις ἔχειν Πνεῦμα τὸν Θεόν’ οὕτω χἀγὼ ὁ Ἆρι 
στιανὸς ἀπεριέργως xal ἀνερμηνεύτως ὁμολογῶ τὸν 
Yiby χαλ Λόγον τοῦ Θεοῦ. El δὲ ἀπαιτεῖς µε εἰπεῖν, 
qs xai πόθεν xal πῶς ἔσχεν Υἱὸν ὁ θεὸς. εἰπέ pot σὺ 
πρῶτον πότε xai πόθεν xai πῶς ἔχει Πνευμα ὁ 8:55, 
καλλέγω σοι χἀγὼ πῶς προανάρχως ὁ θεὺς ἐγέννησε τὸν 
Yióv. Ὥσπερ γὰρ σὺ οὐ λέγεις τὸν θεὸν xal τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ θεοῦ δύο θεοὺς, οὕτως οὐδὲ ἐγὼ λέγω Πατέρα 
xaX Yiby καὶ ἅγιον Πνεῦμά «pet; θεοὺς, μὴ Yévovzo! 
'AXX' ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ θέρµη αὐτοῦ xat 1j ἀχτὶς 
ἑξερχομένη ἐξ αὐτοῦ, τρία μὲν ὀνόματά εἶσι, µία oi. 
οὐσία ἡλίου. χαὶ ὥσπερ dj φυχἠ xat ὁ λόγος xal τὸ 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου οὐκ εἰσὶ «pel; ἄνθρωποι' xol 
ὥσπερ ὁ ὄνυξ τοῦ δακτύλου καὶ τὸ ὁατοῦν χαὶ ἡ σὰρᾶ 


D οὐκ εἰσὶ τρεῖς δάχτυλοι’ χαὶ ὥσπερ ἡ ῥίζα xaX ὁ κλά; 


δος χαὶ τὸ φύλλον τοῦ δένδρου οὐχ ἔστι τρία δένδρα᾽ 
καὶ ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς xai ἡ κόρη xal τὸ φῶς του 
ὀφθαλμοῦ οὐχ εἰσὶ τρεῖς ὀφθαλμοί: χαὶ ὥσπερ t) πηγῆ 
χαὶ ὁ ποταμὸς καὶ ὁ ῥύαξ ὁ Ex τοῦ ποταμοῦ, οὐκ εἰσὶ 
τρία ὕδατα' καὶ ὥσπερ βραχίων xai ὁ καρπὸς καὶ 
à παλάµη οὐκ sisi τρεῖς χεῖρες xal ὥσπερ ἡ ἐπὶ 
Μωσέως βάτος εἶχε λόγον καὶ φλόγα xoi λαλουντα” 
χαὶ ὥσπερ ἡ χάµινος τῶν τριῶν παίδων εἶχεν ὕμνον 
xai φλόγα xal δρόσον, µία κάµινος οὖσα΄ καὶ ὥσπερ 
τὸ νόµισµα ἔχει χρυσὸν καὶ εἰχόνα xai λόγον τοῦ 
βασιλέως: οὕτως Ev τῇ παναγἰχ Τριάδι ἀσύγχντος Ἁ 
ἕνωσις ἐν τρισυποστάτῳ μιᾷ οὐσίᾳ xal θεότητι. 


! Psal. cix, δ. * Peat. τι, 7. * Joel ii, 98; Isa. Χαν, 3. 


$55 


DIALOGUS ΡΕ S. TRINFI'ATE, 


8*4 


Ὁ Ἱονδαῖος. Kv εἴπω Θεὸν τὸν Χριστὺν,οὐ A — Judeus. Etiamsi Christum confitear Deum esse, 


τολμῶ λέχειν αὑτὸν ὁμοούσιον τοῦ Πατρός. 

Ὁ πιστός. Ἐὰν ὅλως χαταδέξῃ ὁμσολογεῖν αὐτὸν 
θεὸν, γινώσχεις ἀχριθῶς xaX ἀναμφιέόλως, ὅτι αὖ- 
τὸς φωτίνει σε διὰ τῶν θείων Γραφῶν xat προφη- 
τῶν, ὅτι θεός ἐστιν ὁ Υὸς προαιώνιος, οὗ σχετιχῶς 
xai; οἱ λοιποὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ φυσιχῶς, ὡς qug ἐκ 
φωτὸς, xal θεὸς &x θεοῦ. Οὔτε γὰρ ὡς ᾿Αδραὰμ xal 
Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼθ τρεῖς εἰσιν ἄνθρωποι ἐξ ἀλλήλων 
Βεμµερισµένοι, οὕτω λέγομεν Πατέρα xai Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα. Οὔτε ὥσπερ τρεῖς λαμπάδες διῃρηµέ- 
ναι, Ἡ τρεῖς στύλοι χεχωρισµένοι, ἢ ὥσπερ Μιχαὴλ 
xai Γαθριὴλ, οὕτως ἀπέγουσιν ἀλλήλων Ilatho xai 
Υἱός' οὔτε ὥσπερ ᾿Αδὰμ γεγέννηκε τὸν "Αδελ, οὕτως 
ὁ θεὺὸς γεγέννηχε Υἱὸν ἐχπορευτῶς, xal ῥευστῶς, 
σπαρτῶς xal σωματιχῶς, ἄπαχε! Οὺ γὰρ ὥσπερ 
προτερεύω ἐγὼ xal µείζων εἰμὶ τοῦ ἐμοῦ νἱοῦ, οὕτω 
χαὶ ὁ Πατλρ χαὶ Θθεὺς προῦπάρχει τοῦ Υἱοῦ. Αλλ' 
ἅμα Πατὴρ, ἅμα ὙΥἱὸς, ὡς ἅμα ἡμέρᾳ τὸ φῶς. Καὶ 
ὥσπερ ἅμα dj ἡμέρα καὶ ὁ fioc χαὶ τὸ φῶς, οὕτως 
ἅμα Πατὴρ xai Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα. Καὶ μὴ εἴπῃς, 
Πῶς εἰσι ταῦτα; ὑπὲρ γὰρ τὸ πῶς ταῦτα. Mh εἴπῃς, 
Πρίῳ τρόπῳ; ὑπὲρ γὰρ τρόπον, τοῦ θεοῦ ὁ τόχος. 
M εἴπῃς, Ποίῳ λόγῳ; ὑπὲρ λόγον ὁ Λόγος. Mh ζἡ- 
τει, Ποίῳ χρόνῳ; ὑπὲρ Υὰρ χρόνον ὁ ἄχρονος. Mi 
εἴπης, Ἐν ποίῳ τόπῳ; ὑπὲρ γὰρ τόπον. Mt) ζήτει, 
Ἐν ποίᾳ àpyj; ὑπὲρ ἀρχὴν Υὰρ ἡ ἄναρχος ἀρχὴ. 
Ἡροσχύνει θεὺν μὴ ἐρευνῶν Θεόν. Ὁμολόγει Πατέ- 
ρα, ἀλλὰ μὴ ζήτει τὸ πρᾶγμα τοῦ κατὰ Gebv µυστη- 


βίου. Πίστευε εἰς Υἱὸν, μὴ ψπλαφῶν τὸν τρόπον τῆς (c 


προανάρχου Ὑεννήσεως. ᾿Ανύμνει τὸ Πνεῦμα, μὴ 
πολυπραγμονῶν τὸ χρῆμα τῆς ἐχπορεύσεως. Μυστή- 
ριον γὰρ χαταλαμθανόμενον οὐχέτι μένει pua piov: 
πᾶν δὲ τὸ μὴ ὃν µυστήριον, οὐδέν ἐστι θαυμαζόµε- 
vov. Όσον οὖν ἐρευνᾶται θεὸς, τοσοῦτον πλέον ἀγνοεῖ- 
ται χαὶ χρύπτεται΄ χαὶ ὅσον χαταδιώχεται xal ἑξ- 
ερευνᾶται, τοσοῦτον πλέον οὐ χαταλαμθάνεται, οὐδὲ 
φανεροῦται’ καὶ ὕσον φτιλαφᾶται, τοσούτῳ πλέον οὐ 
φθάνεται οὐδὲ εὑρίσχεται. Πάντες οἱ Θεὺν ἑρευνή- 
σαντες, σχιὰν χρατῆσαι ἑσπούδαφαν "^ xoi ὅσοι θεὸν 
μαθεῖν ἑδοχίμασαν, ἀνέμους ἀποχλεῖσαι bv. χόλπῳ 
Ἀθέλησαν) xai ὅσοι χαταλαθδεῖν τὴν θεότητα νοµίζου- 
σιν, ἐνύπνιον xal φαντασίαν χατέχουσι’ xal ὅσοι βα- 
θῦναι περὶ θεοῦ φύσεως ἑνόμισαν, εἰς αἱρέσεις ἑτρά- 
πησαν᾽ xat ὅσοι θεοῦ λέγουσιν ὅτι ἔφθασαν, οὐδὲ 
ῥανίδος ix πάσης τῆς ἀθύσσου ἐχράτησαν, ἀλλὰ 
σχιὰν χαταδιώκαντες οὐχ ἔφθασαν. 


Πίστις οὖν διὰ τοῦτο ἀχούει, ὅτι πᾶς ὁ πιστεύων 
οὐχ ἑἐρευνᾶ, ὡς οἱ ἄπιστοι, θεόν. Καὶ τί λέγω θεόν; 
οὐδὲ τὰ τοῦ Θεοῦ ποιβµατα ἀνθρώποις εὔληπτα. 
Εἰπὶ γὰρ pot có, ὁ θέλων ἐξερευνᾷν χαὶ μαθεῖν 
φύσιν θεοῦ, ποῦ εἰσιν οἱ ἄγγελοι; καὶ ὁποῖοί clot; 
χαὶ πὀτε ἐγένοντο: xai πόθεν συνίστανται; xal διὰ 
' «l οὐ φαίνονται» χαὶ τίς ἐστιν ἡ φύσις αὐτῶν ; xal 
ὁποῖόν ἐστι τὸ αχῆμα αὐτῶν, xal ἡ φωνη αὐτῶν, 
καὶό δρόμος: Οὐ µόνον δὲ περὶ ἀγγέλων ἐρευνῶ σε, 
ἀλλὰ xai περὶ οὐρανοῦ. Ὁποία ἐστὶν , εἰπέ pot, ἡ 
φύσις αὑτοῦ, καὶ d ἔχτασις τοῦ πλάτους; xal πόσον 


D 


Patri tàmen consubstantialem non ausim affirmare. 

Christianus. Si omnino eum recipis ita ut Deum 
confitearis, nosces accurate et evidenter quod ipse 
te per sacras Scripturas el per prophetas illumina- 
bit, sitque Deus Filius zternus, non per relationem 
sicul ceteri homines, sed per naturam,.at lumen de 
lumine, et Deus ex Deo. Non enim sicut Abralam, 
Isaac et Jacob tres.sunt homines es invicem distin- 
cli, sic Patrem, Filium et Spiritum sanctum dici- 
mu$; neque ut tres lucern: distinctz, aut tres se- 
parate columnz ; neque sicut Michael et Gabriel, ita 
invicem sejuncti sunt Pater et Filius; neque sicu 
Adam Abelem genuit, ita Deus genuit Filium ut ex 
se »gredereiur, efflueret, seminali et corporali ra- 
lione. Apage! Non enim sicut ego prior sum filio 
meo 1najorque, ita et Pater et Deus estante Filium. 
Sed simul Pater, simul Filius, ut simul cum die 
lux; et quemadinodum simul dies, sol et lux, sie 
simul sunt Pater, Filius et Spiritus. Nec dixeris, 
Quomodo hzc? sunt enim supra moduu. Ne dixeris, 
Qua ratione? supra rationem enim Dei generatio, 
Ne dicas, Quo consilio? consilio superius Dei Ver- 
bum. Ne quzras, Quo tempure? supra tempus enim 
qui temporis expers est et zternus. Ne dicas, Quo- 
nam loco? nam est supra locum. Ne quzrito, Quo- 
nam principio? super principium euim est carens 
principio principium. Adora Deum, ne scrutare 
Deum. Confitere Patrem, sed ne quzrito divini.na- 
tiramqnysterii. Crede in Filium, nec manibus pal- 


pare institue modum zternz generationis. Nam my- 


sterium $i comprehenditur non amplius mysterium 
manet, quidquid vero mysterium non est, id non 
amplius miramur. Quanto magis igitur naturam Dei 
&crularis, tanto inagis ignoratur occultaturque ; 
quo magis eum insequeris et exquiris, tanto minus 


comprehenditur οἱ manifestatur; quanto magis 


conaris eum manibus palpare, tanto apparet minus, 
minusque reperitur. Omnes quotquot scrutari Deum 
aggressi sunt, umbram cempreliendere studuerunt ; 
et quotquot Dei naturam instituerunt perspectam 
habere, ventos sinu concludere voluerunt; quique 
existimant divinitatem se comprehendere, somnium 
et imaginationem amplectuntur; et qui 3d profunda 
nature Dei visisunt sibi penetrasse, in hzreses in- 
ciderunt; et qui Deum se aiunt assecutos, ne gut- 
tulam quidem ex universa abysso comprehenderunt, 
sed uuibram persecuti longe absunt. 

Itaque ideo fides nuncupatur, quod quisquis cre- 
dit neutiquam scrutatur Deui, ul qui alieni a fide 
sunt. Ac quid dico Deum? nani ne opera quidem 
3 Deo condita possunt ab hominibus facile intelligi. 
Dicito enim tu mihi qui exscrutari naturam Dei et 
perspectam habere cupis , ubinam sunt angeli, εἰ 
quales et quando facti sunt, atque unde constitere, et 
quare non cernuntur, εἰ quaenam est ipsorum na- 
tura, et qualis figura ipsorum et vox cursusque? Nec 
de angelis solum ex te quaram, eed et de coelo 
quoque. Quz est, dic mihi, ejus natura, quae in 


΄ 
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latum expansio, quanta altitudo? Sed quid celestia 4 τὸ ὕψος; Καὶ τί λέγω τὰ &xoupávia ; ἔλθωμεν λοιπὸν 


dico? Descendamus porro in hzec terrena, in quibus 
vivimus ipsi et movemur el sumus. Quis clare novit 
proprie naturam anima, qualis sit, et quomodo 
cuin corpore obambulet, et qualis ejus forma spe- 
ciesque, ubi atque unde consistat, ei quomodo a 
corpore separetur ? Deinde iterum de corpore inqui- 
rendum : Quomodo consisut, quomodo dissolvitur, 
quomodo iterum resurgit, et qua ratione in resur- 
rectione colligitur, et quomodo aut unde exstat atque 
in unum rursus cum anima restituitur? Nec vero 
hominis tantum natura comprehendi non potest ab 
homine, sed nec quadrupedum, volucriumve, nec 
piscium. Dicito enim mihi, qui divima scrutaris, 
quomodo mutarum animantium natura consistit ? 
quomodo moriuntur quibus anima rationabilis non 
est? quid ab illis mortis tempore separatur ? Si di- 
xeris mihi animam substantialem non sortitas esse, 
sed sanguinem : at plurima animalia moriuntur san- 
guine nullo effluente. Quomodo vero pisces in aquis 
possunt respirare, et quomodo illi aquarum natura 
uon ut cztera animalia suffocantur ? Unde vero 


" animal ratione destitutum si cum homine ad Dei 


condito imaginem processerit, in via inter redeun- 
dum minus errare quam ratione gaudens, et viam 
melius, nosse deprehenditur ? Unde rursus volucres 
et pisces ferzeque bestie, quibus nec sermo nec ra- 
ιο est, neque intellectus nec judicium, intelligunt 
et retia transiliuntet laqueos pedicasque venatorum? 

Atque ul porro amplius vilitatem tuam miseram- 


que inscitiam agnoscas , rogabo te insuper et hoc :' 


Dic mihi tu, qui incomprehensibilem Factorem ac 


Deum nosse ac curiose te scrutari profiteris, dic - 


mibi prius quz» est substantia pulicis, οἱ qualis 
s"bstantia anima ejus, et qualis est ejus anima? 
quomodo citra semen sponte exsistit? quomodo 
vationem eL sapientiam cum nesciat, videt homi- 
nem, et mortem metuens fugit? unde novit morti 
se obnoxium fore? quibus ratiociniis cousultat? un- 
de didicit hostem sibi hominem esse? ubi memo- 
rativa ejus vis et collectiva facultas est reposita ? 
quis vero docuit eum in suturis plicisque vestium 
se abscondere ? Et quo nomine pulicem nuncupare 
debemus qui exscrutatores divinitatis esse volumus? 


igiturne quadrupedem dicemus? at non est quadru- D 
pes. Bipedem ergo? non est. Itaque reptile? non est, - 


sed animal est. ldeoque hortor unumquemque qui 
velit Dei naturam commentari, ut prius explicet 
naturam parvissimi pulicis, ejusque conditionem 
constitutionemque οἱ composiliouem et originem, 
animam, sensum et intellectum ; ac quando {5 certo 
comprehenderit nobisque explicaverit speciem etge- 
nus substanti: qua constat pulicis anima, tunc 
porro ipsi habebimus fidem, quod etiam res Dei 
incomprehensibilis attingere et exponere queat. 
Etiamsi dixeris mibi, homo stolide, quod anima 
pulicis et cujusque brute animantis sit. sanguis, 


(4) Puto leg. τὰ ἄλλα, 


χάτω εἰς τὰ ἐπίγεια, ἐν οἷς ζῶμεν καὶ χινούμεθα 
xai ἑαμέν. Τίς ἑναργῶς ἔγνω τὴν ἰδίαν τῆς duy 
κατασχευὴν, ὁποία ἁστὶ, xal πῶς συμπεριέρχεταε 
μετὰ τοῦ σώματος, xal ὁποία τῷ εἴδει ἐστὶ, xal ποῦ 
xaX πὀθεν συνίσταται, xal πῶς χωρίζεται τοῦ σώµα- 
τος; Εἶτα πάλιν περὶ σώματος ἐρευνητέον, πῶς συν-» 
ἰσταται; πῶς διαλύεται: πῶς δὲ ἀνίσταται; volu δὲ 
τρόπῳ £y τῇ ἀναστάσει συνάγεται ; xal πῶς ἣ πόθεν 
παραγίνεται xal εἰς τὸ ἓν αὖθις μετὰ τῆς ψυχῆς 
ἀποχαθίσταται; Oo µόνον δὲ ἡ τοῦ ἀνθρώπου χατα- 
σχευἠ ἐστιν ἡμῖν ἀχατάληπτος, ἀλλά xal fj τῶν ζώων 
xai τῶν πετεινῶν xal ἰχθύων. Εἰπὲ γάρ µοι ὁ τὰ 
περὶ θεοῦ ἐρευνῶν, πῶς ἡ τῶν ἁλόγων φύσις ὑφ- 
έστηχε; πῶς φυχὴν λογικὴν μὴ ἔχοντα ταῦτα θνήσχου- 


B σι; τί ἐξ αὐτῶν £v. χαιρῷ τοῦ θανάτου χωρίζεται; 


"Av εἴπῃς pot, Συχὴν ὑποστατικὴν οὐχ ἐχτήσαντο, 
ἀλλὰ τὸ alpa: ἀλλὰ πλεῖστα ζῶα καὶ μὴ αἱμοῤῥαγή- 
σαντα θνήσχουσι. Πῶς δὲ πάλιν οἱ ἰχθύες &v τοῖς 
ὕδασιν ἀναπνεῖν δύνανται; πῶς αὐτοὺς ἡ τῶν ὑδάτων 
φύσις οὐχ ἀποπνίχει ὡς τὰ ἄλογα (1); Πόθεν δὲ τὸ 


' ἄλογον ζῶον σὺν τῷ χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ ὄντι ἀνθρώπῳ 


ἐν ὁδῷ ἀπερχάμενον, ἓν τῷ ἐἑπανέρχεσθαι ὑπὲρ τὸν 
λογιχὸν εὑρίσχεται ἁπλανῶς τὴν ὁδὸν ἐπιστάμενον; 
Πόθεν δὲ πάλιν πετεινὰ χαὶ ἰχθύες καὶ θηρία μήτε 
λόγον µήτε λογισμὸν ἔχοντα, μήτε διάνοιαν καὶ διά- 
Χρισιν, νοοῦσι xal ὑπερθαίνουσι δίχτυα xal παγίδα 
x«i θηρεύµατα ; 


Καὶ ἵνα λοιπὺν ἐπιγνοίης ἐπὶ πλέον τὴν σαυτοῦ 
ταπείνωσιν xal ἄγνοιαν xal ταλαιπωρίαν, £pu) σοι 
πάλιν χαὶ τοῦτο" Εἰπέ pot σὺ, ὁ τὸν ἀχατάληπτον 
Ποιητὴν καὶ Θεὸν δοχιµάζων μαθεῖν xai πολυπρα- 
γμονεῖν, λέγε pot πρῶτον, τί ἐστιν ἡ οὐσία τοῦ Ψύλλου: 
xai ὁποία ἐστὶν ἡ οὐσία τΏς Ψυχῆς αὐτοῦ ; xai ὁποία 
ἡ φυχἠ αὐτοῦ; xal πῶς αὐτὴ ἄνευ σπορᾶς αὑτομάτως 
συνίσταται; xal πῶς λογισμὸν fj σοφίαν μὴ ἑἐπιστά- 
µενος, ὁρᾷ τὸν ἄνθρωπον xal φεύγει φοθούμενος τὸν 
θάνατον; πόθεν δὲ οἵδεν, ὅτι θανάτῳψ ὑπόχειται; ποίοις 
δὲ λογισμοῖς βουλεύεται ; πόθεν ἔμαθεν, ἅτι ἐχθρὸς 
αὐτοῦ χαθέστηχεν ὁ ἄνθρωπος ; ToU δὲ ἡ µνηµονεν- 
τιχὴ αὐτοῦ ἀπόχειται διάνοια» τίς δὲ ὁ διδάξας αὐτὸν 
ἐν ταῖς ῥαφαῖς xaX διπλώσεσι τῶν ἱματίων χρύπτε- 
σῦαι; Τί δὲ ἄρα χαὶ ὀνομάζειν τὸν ψύλλον ὀφείλομεν 
ὅσοι ἐξερευνηταὶ τῆς θεότητος ; "Apa τετράποδον αὐ- 
τὸν εἴπομεν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. " Apa δίποδονς ἀλλ’ οὖχ 
ἔστιν, "Αρα ἑἐρπετόν» ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ Quov. 
Διὸ παβαχαλῶ πάντα τὸν θέλοντα φὑσιολογεῖν τὸν 
θεὸν. φυσιολογῆσαι ἡμῖν, πρὸ τοῦ θεοῦ, τὴν τοῦ βρα- 
χυτάτου ψύλλου κατασχευὴν καὶ χατάστασιν xal σύν- 
θεσιν xal ὕπαρξιν xa ψύχωσιν xal αἴσθησιν xal 
νόησιν * καὶ ὅτε χαλῶς xal ἁπλανῶς καταλάδη, xol 
εἴπῃ ἡμῖν, τί τὸ εἶδος xal γένος τῆς ψυχιχῆς οὐσίας 
τοῦ φύλλου, τότε λοιπὸν πιστεύσοµεν αὐτῷ, ὅτι xal 
τὰ περὶ θεοῦ τοῦ ἀχαταλήπτου καταμαθεῖν καὶ ἕξει- 
πεῖν δύναται. Κἄν uot εἴπῃς σὺ, ὁ ἀσύνετος, ὅτι τὸ 
αἷμα τοῦ Φύλλου καὶ παντὸς ἀλόγου, ἡ ψνχὴ αὐτου 
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ἐστιν, ἐρῶ κἀγώ * Πῶς ὁρῶμεν, ὡς προεῖπον, πολλὰ Α regeram ego: Quomodo, ut ante dixi, videmus multa 


τῶν ἁλόγων χωρὶς ῥεύσεως αἵματος τελευτῶντα; 
Τοίνυν λέγε ἡμῖν ab, θεόγνωστε, τί ἐστι τὸ ἐχ τοῦ 
ζώου ἑχπορευόμενον χωρὶς αἵματος ἓν τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ; ψυχὴν Υὰρ ὑποστατιχὴν μόνος ὁ ἄνθρωπος 
χέχτηται. Πλὴν ἐὰν ἡ duyh τοῦ ζώου, ὡς ἄνθρωπος 
(xat γὰρ πᾶς ἄνθρωπος τοῦ ἰδίου αἴματος χωριζόµε- 
vec τελευτᾷ πάντως, χαθὼς xai τὸ ἄλογον)» xat ποῦ 
λοιπὸν ἡ διαφορὰ τοῦ λογιχοῦ ἀνθρώπου xai χατ' 
εἰχόνα xa ὁμοίωσιν θεοῦ γενοµένου, καὶ τοῦ ἀλόγου 
xtfvouc ; "Ἔδειζα μενοῦν, ὅτι χαὶ ὁ ἄνθρωπος xal ὁ 
Ψύλλος χωριζόµενοι τοῦ ἰδίου αἵματος ἀποθνῄσχουσι. 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν οὗ µάτην ἐνταῦθα ἐῤῥήθησαν, ἀλλ᾽ 
ἀναχόψαι τοὺς πολλοὺς μετὰ σοῦ τοῦ θεοχτόνου Ἰου- 
δαίου τῶν ἀχαταλήπτων τοῦ Θεοῦ ζητήσεων θέλοντες, 


animalia nullo effuso sanguine mori? dicito itaque 
nobis tu cui Deus ita notus est, quid est illud quod 
in morte animalis citra sanguinem ex illo egredi- 
tur? Animam enim substantialem solus homo pos- 
sidet. Si autem animali anima est, non differret 
illud ab homine ; nam et homo sanguine suo desti- 
iutus perinde ut brutum omnino moritur. Ubinam 
itaque est differentia inter hominem ad imaginem 
et similitudinem factum Dei et irrationabile jumen- 
tum ? Ostendi enim. qued et homo et pulex, si san- 
guine suo exliausta sint, moriuntur. 9ο non te- 
mere hoc loco dicta a me sunt. Sed quod tecum, o 
deicida Judae, cohibere volui plerosque: ab incom- 
prehensibilibus de Deo quaestionibus , et persuadere 


xai πεῖσαι xal δεῖξαι, ὅτι οὐ µόνον ὁ Κτίστης, ἀλλὰ D ac demonstrare quod non Conditor solum, sed et 


xai αὐτὴ ἡ Χτίσις ἑστὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀχατάλη- 
πτος. 

ὍὉ Ἱουδαῖος. Ποῦ δὲ Τριάδα £v «fj Παλαιᾷ Δια- 
θήχη διδασχάµεθα ; xat ποῦ ταύτην ἓν τῇ Kai] ἔγνω- 
μεν; ο, 

Ὁ πιστός. Ἐν μὲν τῇ Παλα:ᾷ, £v τῷ πρώτῳ βι- 
6λίφῳ Μωσέως * φησὶ γὰρ &v τῇ τοῦ χόσµου γενέσει 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ 
εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καθ) ὁμοίωσιγ. ΔΏλον δὲ, ὅτι 
πρὸς τὸν Υἱὸν xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπεν ὁ Πατήρ. 
Καὶ πάλιν’ Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * Ιδοὺ γέγονεν Ἀδὰμ 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Τὸ δὲ εἰπεῖν, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
πάντως δύο xat τρεῖς ἐσήμανεν, ἵνα δείξῃη λοιπὸν διὰ 
τοῦ, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τὸ διάφορον τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων. Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς νομοθέτης Καὶ ἑποίη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν ἄγθρωπον" κατ εἰκόγα θεοῦ ἑποίη- 
σεν αὐτάν * ἵνα δείξῃ τὸ μοναδικὸν τῆς θεότητος. O0 
γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐποίησαν οἱ θεοὶ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ὁ θεὸς ὁ εἷς 6 ἐν Τριάδι προσχυνούµενος. Όταν τοί- 
νυν ἀχούσῃς θεοῦ λέγοντος, Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τρισνπόστατον φωνὴν ἑννόησον. 
Ὅταν δὲ πάλιν, ὅτι Εν εἰχόγι θεοῦ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν» ἄνθρωπο», τὴν μίαν οὐσίαν χαὶ Θεότητα ὁμολο- 
γεῖς. Τοιγαροῦν οὗ µόνον ἐντεῦθεν, ἀλλά xal && ἑτέ- 
pov πλειόνων τόπων τῆς θείας Τραφῆς, τὸ τῆς ἁγίας 
xai ὁμοουσίου Τριάδος διδασκόµεθα µυστήριον, xat 
μάλιστα τὰς περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ τηλαυγεῖς xal 
δαφεστάτας φωνὰς xol μαρτυρίας εὑρίσχοντες. Τὸ 
γὰρ εἱἰρημένον, ὅτι Ἔδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου 
πὸρ ἐπὶ Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα, τί ἄλλο, εἰ μὴ Πα- 
τέρα καὶ Yibv, καὶ Κύριον παρὰ Κυρίου fivouv &x 
τοῦ Πατρὸς Ὑεννηθέντα παρίστησι; Καὶ πάλιν 


ipse res creat: ab bominibus comprehendi ne- 
queunt. 

Judeus. Ubi vero Trinitatem in Veteri Tesia- 
mento doceinur, et ubi eam in Novo discimus ? 


Christianus. In Veteri quidem, in primo Mosis 
libro, ait enim ubi origines mundi describit : Et 
dixit Deus : Faciamus hominem ad imaginem no- 
stram et ad similitudinem". Manifestum est quod ad 


Filium et Spiritum sanctum hzc locutus est Pater. | 


Atque iterum : Et dixit Deus: Ecce factus est Adam 
ul unus e nobis*. Quod euim ait, ut unus e nobis, 
omnino duos vel tres significat, ut ostenderet porro 
per verba, uf unus e nobis, trium personarum di(- 
fereutiam. Atque iterum. idem legislator : Ei fecit 
Deus hominem ; secundum imaginem Dei fecit eum *, 
ut ostenderet Deitatis unitatem. Non enim dixit 
deos esse qui hominem fecerunt, sed Deum unum 
qui in Trinitate adoratur. Quando igitur suis 
Deum dieentem, Ecce Adam factus est sicut unus e 
nobis, trium personarum vocem cogita. Quande 
deinde, quod In imagine Dei Deus hominem fecit, 
unam essentiam ac Deitatem confiteris. Igitur nou 
ex hoc tantum, sed et ex aliis pluribus divinse 
Scripturz locis sanctze et coasubstantialis Trinitatis 
mysterium edocemur, et maxime de Patre ac Filio 
perspicua ac clarissima testimonia reperimus. Nam 
quod dicitur : Dominus pluit a Domino ignem super 
Sodoma ei Gomorrha **, ecquid aliud nisi Patrem 
οι Filium, et Dominum a Domino sive ex Patre 
natum sistit? Atque rursus quod in psalino cente- 
simo nono dicitur, Dixit Dominus Domino meo, 


τὸ ἐν τῷ ϱρθ’ ψαλμῷ εἰρημένον, ὅτι Εἶπεν ὁ Κύριος p Sedea dextris meis, perspicue nobis Patre:n et se- 


τῷ Κυρίῳ pov * Κάθου £x δεξιῶν µου, σαφῶς τὸν 
Ἡατέρα καὶ τὸν χαθήµενον tx δεξιῶν αὐτοῦ Yibv 
ἡμῖν ἐφανέρωσεν. Οὐ κατὰ τοὺς θρόνους δὲ τοὺς ἐπι- 
γείους, οὐδὲ τὰς χαθέδρας, οὔτε κατὰ τὰ δεξιὰ καὶ 
ἀριστερὰ µέρη τῶν ἀνθρώπων, οὕτω xal ὁ θεὺς χαθ- 
ένεται, μὴ γένοιτο! ᾽Αλλ' ὥσπερ θειχῶς ὑπὲρ λόγον 
ἐγεννήθη ὁ θεὸς Λόγος ἐχ θεοῦ πρὸ αἰώνων, χαὶ ὥσπερ 
ἀσώματος xal ἀσχημάτιστος xat ἀπερίγραπτός ἐστιν’ 


dentem a dextris ejus Filium declarat. Neque vero 
ut in. throno vel sede terrestri, aut ut a dextra vel 
sinistra parte hominum, ita sedet Deus; sed sicut 
divino modo super omnem rationem natus cst 
Deus Verbum ex Deo ante s2zcula, et sicut incorpo- 
rale, figura destitutum et incircumscriptum est, sic 
et sedem et thronum et dextram Dei mihi intellige. 
Sed ct quod apud ipsum Isaiam dictum exstai, clare. 


' Gen. 1,26. * Gen. 111, 22. * Gen. 1, 27... Gen. xix, 21. *! Psal. cix , 4. 
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Li 


docet nos mysterium de Patre et Filio : ait enim : Α οὕτω µοινόει xal τὴν χαθέδραν xal τὸν θράνον χαὶ τὰ 


Puer natus est nobis, Filius datus est nobis, videli- 
cet gentibus a. Deo. Et vocatur nomen ejus, Magni 
consilii Angelus , admirabilis consiliarius, Deus 
fortis , potens, Princeps pacis, Pater [futuri εα- 
culi !*. David vero per Dei nomen iu tribus per- 
sonis sanctam Trinitatem velut in benedictionis 
gratiam nobis subinnuit cum ait : Benedicat nos Deus, 
Deus nmoster, benedicat nos. Deus !*. Ipsi gloria in 
srcula. Amen. 


δεξιὰ τοῦ θεοῦ. Καὶ τὸ παρ᾽ αὑτῷ Ἡσαϊᾳ δὲ εἰρημένον, 
σαφῶς ἡμᾶς διδάσχει τὸ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱου po- 
στήριον. Λέγει γὰρ, ὅτι Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν» 
υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν (2): δῆλον τοῖς ἔθνεσι παρὰ rev. 
Καὶ κχα.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεγά-ῖης BovJne 
"AvyeAoc, θαυμαστὸς σύμδου.ος, θεὸς loxvpóc, 
ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἱρήνης, Πατὴρ τοῦ μέ]- 
Ίοντος αἰῶνος. Ὁ δὲ Aavtó τρισυποστάτως διὰ τοῦ 
θεοῦ ὀνόματος τὴν ἁγίαν Τριάδα ὡς χάριν εὐλογίας 


ἡμῖν ὑπηνίξατο, εἰπών' Εὐ.ογήσαι ἡμᾶς ὁ Θδὸς, ὁ θεὺς ἡμῶν, εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεός. Αὐτῷ ἡ 


ἂόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν, 


** [s3. 1x, 6. !* Psal. 1xvi, 6. 


(3) Υιὸς ἐδόθη ἡμῖν. Msc improvide omissa in edit, Fabric. Bibl, Gr. tom. VIII, pag. 398. 
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COMMENTATIO CHRISTIANO CUILIBET UTILIS (3). 


Interrogatio, Quare Christianus es? 
Responsio. Quia credo in Christum Filium Dei. 


Cerrectio resp. lndocte et inconsiderate respon- 
disi : non enim interrogo cur nomineris Christia- 
nus, sed hoc ipsum, quam ob causam factus es. Si 
enim interrogavissem, quare appellaris Christia- 
nus, pulchre respondisses : Quia credo in Christum: 
sed quaro causam ob quam factus es Christianus. 
Et parva quidem ac tenuis videlur hzc interroga- 
tio : verum pauci sunt, qui interrogati apte respon- 
deant. Etenim si interrogatus dixerit, Quia Deus 
voluit, ut Christianus essem, non recte responde- 
rit. Et, si dixerit, Quia ego volui esse Christianus, 
non pulchre loquetur; sed rectius ita dixerit : Quia 
Deus voluit, equidem voluntati Dei aequievi. 

1nterr. Au. volens et. sponte factus es Christia- 
nus, ati invitus? 

Resp. Si dixero, Volens, mentiar; et si dixero, 
Nolens, verum non dicam. Nam cum infans -tunc 
essem, neque repugnavi neque consensi. 

Interr. Age vero, unde nosti quod omnino ba- 
ptizatus es? velim a te discere; fortasse enim pro- 
jectus es obiter a parentibus tuis, qui occulte gen- 


Ἐρώτημα. Διὰ τί ὑπάρχεις Ἀριστιανός; 

Ἀπόκρισις. Ὅτι πιστεύω εἰς τὸν Χριστὸν Υἱὸν 
τοῦ Oto». 

Ἀγταπόδοσις. ᾽Αμαθῶς xal ἁλόγως ἀπεχρίθης 
οὗ γὰρ ἐρωτ, διὰ ^0 ὀνομάζῃ Χριστιανός * ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τὸ χρῆμα, διὰ τί γέγονας. El γὰρ Ἡρώτησα, διὰ τί 
ὀνομάξῃ Χριστιανὸς, χαλῶς ἀπεχρίθης' Ότι πιστεύω 
εἰς τὸν Χριστόν ΄ ἀλλὰ τὴν αἰτίαν (mti, δι ἣν γέ- 
Yovac Χριστιανός. Καὶ μιχρὰ μὲν χαὶ φιλὴ φαίνεται 
ἡ ἐρώτησις, ὀλίγοι δὲ αὐτὴν (4) προσφόρως &mo- 
κρίνονται ἑρωτώμενοι. Καὶ γὰρ ἂν (5) εἴπῃ ὁ &po- 
τώµενος, ὅτι Ὁ θεὸς Ἠθέλησεν ἵνα εἰμὶ Χριστιανός" 
o)x ὀρθῶς ἀπεχρίθη. Κὰν εἴπῃ, ὅτι Ἐγὼ Ἰθέλησα 
εἶναι Χριστιανὸς, οὐ χαλῶς λέγει. "AX, "Οτι ὁ θεὸς 
Ἠθέλησε, χἀγὼ Ἠθέλησα θελῆσαι τὸ θέληµα τοῦ 


C θεοῦ. 


Ἐρώτ. θέλων υὙέγωνας Χριστιανὸς, f] μὴ θέ- 
λων; ' 

'Azóxp. Κἂν εἴπω, θέλων, φεύδοµαι” x&v ἐἴπω, 
Mh θέλων, o0x ἀληθεύω. Νήπιος γὰρ ὢν τότε, oU 
ἀντεῖπον οὔτε χατεθέµην. 

Ἐρώτ. Ἠόθεν (δὲ) γιγνώσχεις, ὅτι πάντως ἐδα- 
πτίσθης, παρακαλῶ μαθεῖν ἴσως γὰρ xal παρ) ὁδὺν 
ἑθλίθης ὑπὸ τῶν ἰδίων γονέων, κρυπτῶς Ἑλλήνων 


tiles erant, et neutiquam te baptizandum curave- D ὄντων, καὶ μηδαμῶς αὐτὸν (6) βαπτισάντων. Πολλά 


rant. Multa enim ejusmodi contigerunt, et accidunt 
hodic. 
Πεερ. Novi veluti ex effectu, (ut) loquitur Isaias : 


(5) In Morelli edit. titulus ita concipitur : S. Pa- 

Hieronymi greci commentarius de effectu. ba- 
piismi el notis Ghristiani. : 

(4) lta ms. Forte legendum αὐτῇ et ad. προσ- 


γὰρ τοιαῦτα Ὑέγονε, xaX Ὑίνεται µέχρι e ah- 


pepov. 
Απόκρ. Ὡς Ex τῆς ἑνεργείας' (καθὼς) φησὶν 0 


φόρως referendum. Ebir. 
(5 κὰν , ms. 
(6) Morell. σεαυτόν. 
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DE EFFECTU BAPTISMI, ETC. 


*Hootac* Διὰ οὸν ᾠφόδον cov, Κύριε, ἐν γαστρὶ A. Propter metum (uum, Domine, in ventre concepi- 


&Aá6oysv xal ὡδι'ήσαμεν καὶ ἑτέχομαν Πνεῦμα 
σωτηρίας * δηλῶν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑλάδομεν 
el φωτισθέντες διὰ τοῦ βαπτίσματος. Φησὶ γὰρ πάλιν 
διὰ τοῦ προφήτου ὁ θεὺς περὶ τῶν βαπτιζοµένων, 
ὅτι Ἐνοιχήσω ἐν  abtoic xal ἐμπεριπατήσω" 
xaX τὸ, ᾿Εχχεῶ ἁἀπὺ τοῦ Πγεύματός µου ἐπὶ πᾶ- 
σαν σάρκα. "ὐσοι οὖν τὸ θεῖον Πνεῦμα iv γαστρὶ 
ἔλαθον &v τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι, ἔσωθεν ἔσω ἓν τῇ 
ἑαυτῶν καρδίᾳ Ex τῶν σκιρτηµάτων χαὶ νυγµάτων 
xai ἀγαλλιαμάτων χαὶ ἐνεργημάτωγν (xat), ἵν' οὕτως 
εἴπω, πηδηµάτων τῆς αὐτοῦ χάριτος, πληροφοροῦν- 
ται ἐν τῇ αὑτῶν καρδίᾳ, ὅτι βεδαπτισµένοι elolv. O5. 
δεὶς Yàp ἄνθρωπος ἀθάπτιστος ἐπὶ τῆς γῆς, τῆς 
τοιαύτης χάριτος f] ἑνεργείας εὐπορεῖ, ἡ αἰσθάνεται 
πώποτε, XÀv πάσας τὰς ἑἐντολὰς xai δικαιοσύνας 
ἐπιτελῇ τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ οἱ δι ὕδατος χαὶ Πνεύματος 
ἓν Υαστρὶ λαθόντες, xal ταύτην φυλάττοντες χα- 
θαρὰν χαὶ ἁμίαντον. Ὥσπερ γὰρ fj γυνἡ ἔχουσα ἐν 
γαστρὶ αἰσθάνεται τῶν σχιρτηµάτων τοῦ βρέφους 
ἕνδον αὑτῆς' οὕτω xal αὑτοὶ Ex τῆς ἐγγινομένης 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης χαὶ ἀγαλλιάσεως iv τῇ χαρ- 
δίᾳ αὐτῶν, γιωώσκουσιν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
οἰχεῖ ἐν αὐτοῖς, ὅπερ ἑχομίσαντο ἐν τῷ βαπτίσµατι ᾿ 
περὶ ταύτης γὰρ τῆς χάρ':τος τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 


τος (7) εἶπεν ὁ Χριστὸς, ὅτι ΄Η βασιβεία τῶν οὐ- 


ρανῶν ἑντὸς ὑμῶν ἐστι: καὶ αὖθις: Πῦρ ᾖ.θον 
βαλεῖν ἐπὶ τὴν Tiv, xal Πθεῖον (8) εἰ ἤδη 
ἀν ἠφθη. 

"Epor. Καὶ πᾶς ἄνθρωπος ἰδιώτης xal σοφὸς, διὰ 
ταύτης µόνης τῆς ἁποδείξεως γινώσχει, ὅτι βεδάπτι- 
σται, xal οὗ δι ἄλλου οἱουδήποτε τρόπου; 

Ἁπόκρ. Ἡ ἁληθῆς xai ἁπλανῆς ἀπόδειξις τοῦ 
Χριστιανοῦ αὕτη ἐστί xal ἄχουσον Παύλου πρός 
«was ἑγχαλοῦντος xal λέγοντος' Ἡ οὐκ ἐπιγιό- 
σχεῖε, ὅτι Ἱησοὺῦς Χριστὸς οἰκεῖ ἐν ὑμι; εἰ 
μή τι dpa ἀδόχιμοί ἐστε. Καθὼς γὰρ εἶπον, ὅτι 
ὥσπερ fj ἐν Υγαστρὶ ἔχουσα οὐχ ἀπὸ ῥημάτων, à 
ἀπὸ (9) πραγμάτων xal τῶν τοῦ βρέφους σχιρτη- 
µάτων γινώσχει ἀχριθῶς, ὅτι συνέλαδεν. οὕτω xal 
ὁ ἀληθὴ; Χριστιανὸς οὐκ ἐξ ἁχοῆς Ὑονέων τῶν βα- 
πτισάντων, οὐδὲ ἐξ ἑτέρου τρόπου, ἀλλ Ex. τῆς αὖὑ- 
τοῦ χαρδίας ὀφρείλει τὴν πληροφορίαν ἔχειν, ὅτι ἔλαθεν 
τὸ ἅγιον βάπτισμα, χαὶ ὅτι Ἠξίωται τοῦ ἁγίου IIveu- 


mus, el. peperimus Spiritum salutis 5, In quo de- 
clarat nos Spiritum sanctum accepisse tum, cum 
illuminati sumus per baptisma. Ait enim Deus 
rursus per prophetam, de iis qui baptizantur : 7n- 
habitabo in illis, et inambulabo **. Itemque : Effundo 
de Spiritu meo super omnem carnem 1. Quotquot 
igitur divinum Spiritum in ventre acceperunt, m 
sancto baptismate, intus in intimis precordiis, ex 
agitationibus, motionibus et punctionibus, exaulta- 
tionibus et operationibus, atque, ut ita dicam, sal- 
tationibus gratix Spiritus, certissime noverunt in 
imo cordis sui, quod baptizati sunt; nullus enim 
homo non tinctus baptismo in terra, ejusmodi gratia 
2uL effectu abundat, aut plane perfruitur, licet 


omnia Dei mandata et justitize opera perflciat. Soli | 


id assequuntur qui per aquam et Spiritum rege- 
nerati sunt, et Spiritus sancti gratiam in ventre 
acceperunt, eamque puram atque impollutam cou- 
servant. Ut enim mulier uterum yerens sentit mo- 
tiones fetus. intra se , ita etiam illi ex gratia in- 
nata et letitia el exsultatione qus in cordibus 
ipsorum est, cognoscunt quod Spiritus Bei habitat 
in seipsis : quem quidem acceperunt in baptismate. 
Etenim de hac gratia sancti baptismatis dixit Chri- 


gius : Regnum celorum intra vos. est **; et rursus : 


Ignem veni millere in. terram, et quid volo, nisi wt 
jam ardeat !*? 


C  Interr. An omnis homo, indoctus et doctus, pet 


hanc selam demonsiratiohem, et non per alium ul- 
lum modum, novit se baptizatum esse? 

Resp. Vera et ab omni errore libera demon- 
stratio Christiani hzc est. Et audi Paulum apud 
quosdam conquerentem, et aientem : Α non agno- 
scitis. quod Jesus Christus habitat in. vobis? nisi 
forte reprobi estis **. UL enim dixi, quae mulier 
uterum gerit, non verbis, sed rebus ipsis et fetus 
motionibus cognoseil accurale se concepisse , ita 
et verus Christianus non ex auditu parentum qui 
baptizaverunt ipsum, neque ullo alio modo pr:z- 
lerquam ex corde suo certam cognitionem habere 
debet, quod acceperit sanctum baptisma, el dignus 
faetus sit Spiritu sancto. Propterea dixit ad quos- 


µατος. Διὰ τοῦτο ÉAeye πρός τινας ὁ Παῦλος. Τὸ D dam idem T'aulus, Spiritum ne exatinguatis *!, μου 


Ηγεῦμα μὴ σθέννγυτε; ἤγουν μὴ διώξητε * καὶ, MT) 
Avxeize τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε 
εἰς ἡμέραν ἁπολυτρώσεως ' xaX πάλιν. Οὐ γὰρ 
ἑ.Ιάδετε πγεῦμα δου.Ίείας, dAA' &AsvOeplac. 
Ταύτην τὴν χάριν ἀπολέσας ὁ Δανῖδ, διὰ τῆς µοι- 
χείας, παρεχάλει τὸν θεὸν, λέγων Απόδος µοι 
τὴ» áyaAJA(acir τοῦ σωτηρίου, καὶ Πνεῦμα εὖ- 

θὲς ἑἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἑγκάτοις µου. ᾿Ορᾷς, ὅτι 
^ ἔσω ἐν τοῖς τοῦ πιστοῦ κατοιχεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


5 [s2. xxvi. 18. 
1? Luc. xu, 49. *? [1 Cor. xiij, 5. 
(7) Ms. πνεύματος. 

(8) Al., τί θέλω. 


16 Lev, xxvi, 12; ll Cor. vi, 16. 
*! 1 Thess. v 19. 


est ne persequamini ; et : Ne contristemini Spiritum 
sanctum, cujus sigillo signati estis ad diem libera- 
tionis 33. ei rursus : Non enim accepistis spiritum 
servitulis, sed liberlatis **. Porro cum David lianc 
gratiam amisisset per adulterium, orabat Deuin 
dicens : Redde mihi laetitiam salutaris, et. Spiritum 
rectum innova in visceribus meis **. Quia in intimis 
seusibus fidelis habitat Spiritus sanctus. Caeterum 
prout quisque servat demum sui cordis puram, 


17 Joel n, 98; Act. nm, 16. !'"Luc. xvin, 21. 
*3 Ephes. iV, 50. ** Rom. viri, D. 1** Psal. L, 12. 


(9) Ἆπό deest in ms. 


ova 
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illuminatur, et percipit ignem divinum habitantem A Λοιπὺν, xa0' à ἂν φυλάττει τὸν olxov τῆς ἑαυτοῦ 


in se per lacrymas, pér gaudium, per exsultationem 
et consolationem et lztitiam; ae precipue tempore 
festorum dierum et sacrarum synaxium, et illu. 
sirationum, conversante eL aífjante Spiritu sancto, 
simul exsultat gratia ipsius αυ labitat in animo 
hominis, unde perfecte instruitur et firmatur quod 
vere Christianus sit, εἰ acceperit sanctum ba- 
ptisina, Porro ne videantur tibi absurda, aliena et 
gravia quae dicuntur. Etenim prophete qui cum 
mulieribus dormiebant, et in medio vitae et homi- 
num eti negotiorum conslituli erant, istam Spi- 
ritus sancti gratiam babebant. Neque viri tantum, 
sed etiam mulieres qu:ze vaticinabantur; non enim 
refugit neque abominatur Spiritus sanctus .societa- 
lem venerandi conjugii. Unde plerique eorum qui 
communem vitain. degunt, effectus ejusmodi Spi- 
ritus sancti gratie sentiunt; illi, inquam, qui sacro 
altar) agsistunt, et quj accedunt ad Chrisli mysteria 
percipieuda ; nam repente e vestigio implentur la- 
crymis et. gaudio et letitia. Unde compertum habet 
Christianus, quod non simplicem panem οἱ vinum 
tantum, sed vere corpus et sanguinem Filii Dei, 
Spiritu sancto sanclificatum, percipiat. Non eniin 
sentimus unquam aliquid tale, aut ejusmodi gra- 
tiam et operationem, aut suavitatem, aut compun- 
cliopepm , quagdo simplicem pauem et vinum in 
mensa nostra comedimus et bibimus; et licet pu- 
rior sit hic panis illo pane, et vetustius ac melius 
vinum, vino quod propositum et oblatum est in 
altari. 


Isthzec ad cognoscendum utruin quis Christianus 
sit, conferunt; neque enim est in tota fide nostra, 
et in omni Ecclesia, et in tota Scriptura sacra quid- 
. quam magis necessarium hac re aut ei simile. Ex 
hac enim penitus intelligit homo, quod Deus in ipso 
est et cum ipso. Ex hoc etiam confirmatur quod re- 
vera ala fides non est in terra preter solam Chri- 
atianorum fidem, tametsi Scripturas et ecclesias et 
sacrificia et doctores et libros et Dei notitiam ex 
parte, et quasdam actiones bonas, et festos dies οἱ 
permutationes vesiirnentorum , et preces e£ pervi- 
gilia et sacerdotes, et alia quam plurima gentes 
babeant. Hanc vero abditam in corde Christiani 
gratiam ac Spiritus sancti operationem, nemo un- 
quam in terra accipit, nisi soli duntaxat rite bapti- 
zali fide in Patrem et Filium et Spiritum sanctum. 
De his divitiis nostris dicit Dominus, quod Simile 
est regnum. celorum thesauro abscondito in agro, 
hoc est Spiritus sanctus, qui reconditus est in no» 
his in die divini baptismatis ; de loc etiain Paulus 
dicit ; Habemus thesaurum isium in testaceis vasis **, 
scilicet in luteis corporibus nostris. Ac rursus: 
Nescitis quod corpora vestra templum Dei sunt, el 


*! Ἡ Cor. iv, 7. 


10) Ms. φανῶσι. 
11) Ms. µεταλαμθάνων. 


χαρδίας xa0apbv, ὁ ἄνθρωπος Quiljeta:, xa αἱ- 
σθάνεται τοῦ θείου πυρὸς οἰκοῦντος ἐν αὐτῷ διὰ 
δαχρύων, διὰ χαρᾶς, δι ἁγαλλιάσεως χαὶ παραχλ- 
σεως xal εὐφροσύνης, xal μάλιστα τῷ χαιρῷ τῶν 
ἑορτῶν xal συνάξεων xal φωτισμάτων, ἐπιδημοῦν- 
τος τοῦ ἁγίου Πνεύματος συσκιρτᾷ ἡ χάρις abro) 
f$ χατοιχοῦσα ἓν τῇ quyfj τοῦ ἀνθρώπου, καὶ iv- 
τεῦθεν πληροφορεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ἁληθὼς Χρι- 
στιανός ἐστι xal εἴληφε τὸ ἅγιον βάπτισμα. Καὶ μὴ 
φανῇ σοι (10) ξένα χαὶ βαρέα τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ 
οἱ προφῆται γυναιξ; συγχοιμώμενοι xal μέσον βίου 
xal ἀνθρώπων xal πραγμάτων ὑπάρχοντες, τὶν 
χάριν ταύτην τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶχον᾽ xal οὐ 
µόνον ἄνδρες, ἀλλὰ xai γυναῖχες προφητεύουσαι. 03 
γὰρ ἀναχωρεῖ οὐδὲ βδελύττεται τὸ ἅγιον Πνεύμα 
τὴν χοινωνίαν τοῦ τιµίου γάμου. Ὅθεν καὶ πολλοὶ 
τῶν ἓν χόσµῳ πάσχουσιν ἐνεργήματα τῆς τοιαύτης 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, φημὶ δὴ oi τε τῷ 
θυσιαστηρἰῳ παριστάµενοι, of τε τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μυστηρίων µμεταλαθεῖν προσερχόμενοι ἑξαίφνης 
γὰρ δακρύων xal χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης πληροῦν- 
ται’ ὅθεν xal πληροφορεῖται ὁ Ἀριστιανὸς, οὗ φιλὸν 
ἄρτον καὶ οἶνον µεταλαμθάνειν (11), ἀλλὰ cupa 
ἀληθῶς xal αἷμα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, Πνεύματι ἁγίῳ 
ἡγιασμένον. O3 γὰρ πἀσχοµέν τι τοιοῦτον T] τοιαύτην 
χάριν καὶ ἐνέργειαν 3], γλυχύτητα ἢ χατάνυξιν πὺ- 
ποτε, ὅταν τὸν Φιλὸν ἅρτον xal οἶνον ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης ἡμῶν ἐσθίωμεν, xàv χκαθαρώτερος ἔσται ὁ 


6 ἄρτος τοῦ ἄρτου, καὶ παλαιότερος xal βελτίων ὁ 


οἵνος τοῦ οἴνον τοῦ ἐν τῷ θυσιασττρίῳ προσφερο- 
μένου. 

Ταῦτα ἀνάγχη πᾶσα τὸν Χριστιανὺν ἐπίστασθαι᾽ οὗ 
γάρ ἐστιν ἓν πάση τῇ πίστει ἡμῶν, καὶ kv πάσῃ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ xat ἓν πάσῃ τῇ θεἰχ T pati ἕτερόν τι τούτου 
τοῦ πράγματος ἀναγχαιότερον f| ὅμοιον. "Ex τούτου γὰρ 
πληροφορεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι θεός ἐστιν ἓν αὐτῷ καὶ 
μετ) αὐτοῦ * Ex τούτου γινώσκει, ὅτι ἁληθῶς οὐχ ἔστι 
πίστις ἑτέρα ἐπὶ (τῃςὶ γῆς, εἰ μὴ] µόνον ἡ τῶν Χρι- 
στιανῶν. Ἐπείτοιγε xai Γραφὰς καὶ ἐχχλησίας xal 
θυσίας xai διδασκάλους xal βίθλους xa θεογνωσίαν 
μεριχἣν, xal τινας ἀγαθοεργίας καὶ ἑορτὰς χαὶ ἄλλα- 
γὰς (τῶν) ἱματίων xal εὐχὰς καὶ παννυχίδας xat ἱερεῖς 
xai ἄλλα πλεῖστα, ἐθνία (sic) ἔχουσι. Ταῦτην δὲ τὴν 


D κεχρυμµένην £y τῇ χαρδίᾳ τοῦ Χριστιανοῦ χάριν xal 


ἑνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδεὶς οὐδαμοῦ ivi 
γῆς, εἰ μὴ μόνοι οἱ ὀρθῶς βεδαπτισµένοι (12) εἰς 
Πατέρα καὶ Yiby xai ἅγιον Πνεῦμα, πίστει λαμθά- 
νουσι. Περὶ τούτου τοῦ πλούτου ἡμῶν λέγει ὁ Κύριος, 
ὅτι Ὁμοία ἐστὶ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ὀη- 
σαυρῷ χεχρυμµέγῳ ἐν ἁἀγρῷ, Ίγουν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὸ χρυδὲν ἐν ἡμῖν Ev ἡμέρᾳ τοῦ θείου βαπτί- 
σµατος. Περὶ τοῦ xai ὁ Παῦλός φησι’ "Εχομεν δὲ 
τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσι, 
ἤγουν bv τοῖς πηλίνοις ἡμῶν σώμασι χαὶ πάλιν’ 


(19) Ms. βαπτιζόµενο. 
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Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν γαὸς Θεοῦ ἐστι, A Spiritus Dei habitat in vobis **? Hxc autem neces- 


καὶ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, Ταῦτα δὲ 
ἡμῖν ἀναγχαίως εἰς µέσον 10e, πόθεν ὀφείλει γινώ- 
σκειν ὁ ἅΧριστιανὸς, ὅτι ἔλαδε τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
καὶ ὅτι ἔστι ΧἈριστιανὸς ἀληθινός. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἰσ- 
έρχεσθαι el; «hv. ἐχχλησίαν, τοῦτό ἐστι τὸ σημεῖον 
τοῦ ἀληθινοῦ Χριστιανοῦ": πολλοὶ yàp χαὶ ἀνάδιοι 
εἰσέρχονται σὺν ἡμῖν. Οὐδὲ τὸ ποιεῖν τὸ σημεῖον 
τοῦ σταυροῦ, οὐδὲ τὸ µεταλαμβάνειν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ, τοῦτό ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ ἀληθινου 
Χριστιανοῦ. Ἴσως yàp xal ἄπιστοί τινες καὶ αἱ- 
ρετικοὶ µεταλαμθάνουσι, xal πάντα ὅσα ποιοῦμεν 


Sirio a nobis αἀφυεία sunt, unde quis cognoscere 
debeat, quod accepit sanctum baptisma, et quod 
veru$ est Christianus, Non enim ingressus in eccle 
siam indieiüm est veri Christiani ; multi enim indi- 
gni nobiscum ingrediuntur. Neque vero munire se 
crucis signo, neque percipere corpus Christi, argu- 
menturn est veri Christiani : fortasse enim infideles 
quidain et h:eretici 'sacrorum participes fiunt, et 
omnia qua facimus faciunt etiam ipsi. Sed, ut ante 
dixi, nota veri Christiani est, quam concessit Deus 
Christiano, non extrinsecus, neque in tabulis lapi- 


ποιοῦσιν αὐτοί. ᾽Αλλ’, ὡς προεῖπον, τὸ σημεῖον τοῦ D deis ipsam dedit, sed ín tabulis cordis carneis. 
ἀληθινοῦ Χριστιανοῦ (13), ὅπερ .ἐχαρίσατο ó θεὸς τῷ Χριστιανῷ, οὐκ ἔξωθέν ποθεν, οὐδὲ ἐν πλαξὶ λι- 
θίναις αὐτὸ δέδωχεν, ἀλλ᾽ ἓν πλαξι καρδίας σαρχίναις. 


Οὐκοῦν ἔσωθεν ἓν ἑαυτοῖς ψΨηλαφήσωμεν, εἰ ἔχο- 
μεν ὅπερ ἑδωρήσατο ἡμῖν ὁ θΘεὸς Ev τῷ βαπτίσµατι 
σημεῖον, xa δῶρον xal χάρισμα χαὶ θησαυρόν. Τὰ 
γὰρ Εὐαγγέλια καὶ οἱ προφῆται xai οἱ διδάσκαλοι 
χαὶ ἀπόστολοι, πίστιν ῥηματιχὴν Θεοῦ ἡμᾶς ἐξ ἀχοῆς 
διδάσχουσιν ὁ δὲ Orb; οὐ διὰ ῥημάτων ἀχοῆς, ἀλλά 
διὰ πραγμάτων ἑνυποστάτων ἐν τῇ quy] διδάσκει 
τὸν ἄνθρωπον, τί ἑατι Χριστιανός. Διὰ τοῦτο, φησὶν 
ὁ Παῦλος, ὅτι "Ecc πἰστις ἐξ ἁκοῆς' χαὶ, Ἔστι 
πίστις ἑλπιζομέγων ὑπόστασις πραγμάτων, xai 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. Τοιγαροῦν ἰδοὺ µεμαθή- 
χαµεν, τί τὸ σημεῖον τοῦ Χριστιανοῦ, ὅπερ οὐδεμία 
ἄλλη πίστις χέχτηται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ µαχάριοι οἱ 
τοῦτο λαθόντες xai ἔχοντες, xal σὺν αὐτῷ Ex τοῦ βίου 


Igitur tentemus in nobis ipsis ex imis sensibüs, 
an habeamus indicium quod largitus est nobis Deus 
in baptismate, et donum et munus et thesaurum. 
Nam Evangelia et propheta , et apostoli, et docto- 
res verbo tenus Dei fidem nos edocent ex auditu; 
sed Deus non per verba, sed per actiones quz in- 
hzrent in animo, docet hominem quid sit ChrisWia- 
nus. Idcirco, inquit Paulus, Fides ex auditu *' ; et : 
Fides est rerum sperandarum substantia, argímen- 
tum eorum qua& non videntur ?*, Quapropter jam 
didicimus quod sit indicium Cliristisni, quod qui- 
dem nulla res alia comparavit in terra; verum 
beati qui hoc perceperunt et continent et ctm ipso 
ex hac vita excedunt : eorum enim est regnum cee- 


ὑπάγοντες ' αὑτῶν γὰρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. (c; lorum. 


Apud S. Joannem Damascenum, lib. ΠΠ De Imagtn., opp. tom. I, pag. 385. 


IEPONYMOY IIPEXBYTEPOY ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ. 


'"Epótrncic. Τῆς Γραφής ὑμῶν μήδαμοῦ ἔπιτρε- 
πούσης ὑμῖν προσχυνεῖν τὸν στανρὸν, τίνος χάριν 
λοιπὸν αὐτὸν προσχυνεῖτε; Εἵπατε ἡμῖν τοῖς 'lou- 
δαίοις xal Ἕλλησι, xal πᾶσι τοῖς ἑπεβωτῶσιν ὑμᾶς 
ἔθνεσι. 

᾽Απόκχρισις. Διὰ τοῦτο, ὦ ἀνόητοι xal ἀναιδεῖς 
τῇ χαρδίᾳ, τάχα συνεχώρησεν ὁ Bebo (14) παντὶ ἔθνει 
σεθομένῳ τὸν θεὸν, πάντως προσχυνεῖν τι ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔργον ἀνθρώπου ὑπάρχον, ἵνα μηχέτι δύνωνται 
ἐγχαλεῖν τοῖς Χριστιανοῖς περὶ τοῦ σταυροῦ , xal 
τῆς τῶν εἰχόνων προσχυνήσεως. Ὥσπερ οὖν ὁ Ίου- 
δαῖος προσεχύνει τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης, χαὶ τὰ 


HIERONYMI PRESBYTERI HIEROSOLY MO- 


Judei intertogatio. Quandoquidem Scriptura ve- 
stra erucem àdorare nusquam vobis permittit, cue 
igitur ipsam vos adoratis ? Respondete nobis Judzie 
εἰ Grecis, ceterisque omnibus qui hoc a vobis 
quarimus, 

Christiani responsio. Idcirco, o stulii et vcsani 
corde, forsitàn permisit Deus omni genti colenti se, 
ut aliquid in terris omnino veneraretur, quod ho- 
ininis arte factum esset , ne in crinien Christianis 
verteretur quod crucem et imagines adorarent. 
Quemadinodum igitur Judzus arcam feederis adora- 
vit, et duo cherubim aurea et conflatilia, duasque 


δύο χερουθὶμ τὰ χωνευτὰ xa χρυσᾶ, χαὶ τὰς δύο p) tabulas quas dolaverat Moyses, cum tamen Deus 


πλάχας, ἃς ἐλάξευσε Μωῦσης, μηδαμοὺ ἐπιτραπεὶς 
ὑπὸ «o0 θεοῦ ταῦτα προσκυνεῖν fj ἀσπάζεσθαι * οὕτω 
καὶ οἱ Χριστιανοὶ οὐχ ὡς θεὸν τὸν σταυρὸν ἀσπαξό- 
μεθα, ἀλλὰ δειχνύντες τὴν τῆς φυχῆς ἡμῶν γντσίαν 
πρὸς τὸν σταυρωθέντα διάθεσιν. 


16 | Cor. ui. 1. 9?! Rom. x, 17; Galat. iit, 2. 


(13) Ms. Χριστιανισμοῦ. 

(14) Eadem Lequienius reperit in cod. reg. 
Christianiss. 2951, expressa his verbis : Καὶ γὰρ ὡς 
συνξχώρησεν ὁ θεὸς προσχυνεῖν πᾶν ἔθνος χει 
ποίητα, Ιουδαίους τινὰς πλάκας ἐκείνας, ἃς ἑλατό- 


nullibi concesserit ut ea adoraret οἱ οὐίετοι : ita 
nos quoque Christiani, non tanquam Deum crucem 
colimus , sed ut sincerum animi nostri erga eum 
qui crucifixus est, affectum demonsiremus. 


| 135 Heb. x1, 4. 


µησε Μωῦσῆς, xat τὰ δύο χερουδὶμ. τὰ χρυσᾶ' οὕτως 
xai ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς ἐδωρήσατο τὸν σταυρὸν, 
xai των ἀγαθῶν ἔργων τὰς εἰχόνας γράφειν καὶ πρὀσ» 
χυνεῖν καὶ δεῖξαι τὸ ἔργον ἡμῶν. 


PATRES ΑΥΡΤΙ S.ECULI IW. 





PATRES. XGYPTIE SRAULI IV. 


ANNO DOMINI CCCXLV 


SANCTUS ORSIESIUS 


ABBAS TABENNENSIS., | 


NOTITIA 


(Gar.LaND., Veterum Patrum Biblioth., t. V, Proleg., p. vim.) 


]. Orsiesius, quemadmodum ab lieronymo voca- A sanctimonia morumque suavitate prestante , eo- 


tur οἱ in. Codice Regularum Holsteniano (a), Grzece 
Ὡραίσιος, gente fuisse videtur /"Egyptius. Monasti- 
cam vitam amplexus sub disciplina sancti Pacho— 
mii Tabennensium monachorum institutoris, usque 
adeo profecisse perhibetur, ut ab eo, juvenis licet, 
coenobii Cbenobosciensis, ἐν]Χηνοθοσχίᾳ, rector fuerit 
designatus, teste anonymo vitz sancti Pachomii 
scriptore cozevo (5). Quin et suos monaclios aliquaude 
allocutus sanctus ille Abbas (c), Dico vobis, iuquit, 
Orsisium in domo Domini lampadis instar αντε 
splendorem diffundere ; atque in ipso illud adimplebi- 
tur quod scriptum est : « Despondi vos uni viro virgi- 
nem castam exhibere Christo *. » Λέγω ὑμῖν, οὕτως 
προχάπ-των Ὡραίσιος, λυχνία ἐστὶν χρυσῆ ἓν οἴχῳ 


que postmodum ín sui ipsius locum suffecto, ad 
monasterium Chenobosciense se contulit (f). Verum 
circa annum 368 ad colum evocato saucto Theo- 
doro abbate, Orsiesius magni Athanasii rogatu (ϱ) 
Tabennensium monachorum curam denuo suscepit : 
quo quidem munere haud modico temporis spatio, 
χρόνον πολύν, rite perfunctus (/), plenus dierum ad 
superos evolasse anno circiter 380 existimatur. 

M. Erat Orsiesius abbas non solum pietate, sed 
et eloquio przstans, sacrarum in primis Scriptura- 
rum meditationi ac studio impense addictus; ejus- 
que sermonum vie ac robur in (ratrum consolationem 
perpetuo videbatur accrescere ; neque nudas. modo in 
spiritualibus colloquiis parabolas, sed earum eiiam 


Kupíou* xat τὸ γεγραμμένον χαταλήψεται αὐτόν : B expositionem  proferebat, inquit laudatus scriptor 


'"Hguocágn. ὑμᾶς ἐἑνὶ ἀγδρὶ παρθένον áyytyy πα- 
ραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Neque aliter de Orsisio 
existimasse comperitur sanctus Antonius abbas, qui 
eum J7sraelitam, id est, Deum videntem, ejusque mo- 
nachos Zsraelitm filios appellare consueverat (d). 
Eximia itaque virtute preditus beetus Orsiesius 
post obitum sancti Pachomii anno $49, quanvis re- 
luctans nec sine multo gemitu, monachorum Ta- 
bennensium regimini praeficitur (e). Crescente in- 
terim ccenobitarum multitudine, tanto oneri ferendo 


cox vus (i). Concinit Gennadius, qui hzc de eo lit- 
teris consignala reliquit (j) : Orsiesius, vir in sanctis 
Scripturis ad perfectum instructus, composuit librum 
divino conditum sale, totiusque monastice discipline 
instrumentis consirucium ; et ut simpliciter dicam, in 
quo totum pene Vetus et Novum Testamentum com- 
pendiosis dissertationibus, juxia monachorum dwa- 
laxut necessilalem, invenitur expositum; quem tamea 
vice testoimenti prope diem obitus sui patribus obtulit. 

Miratur Basnagius (k), et jure quidem, existimnasse 


sese iwparem reputans, collegam sibi adscivit C Caveum (/) Orsiesii librum cujus meminit Genna- 


Theodorum monachum, iuniorem quidem, sed vite 
! Jl Cor. xi, 9. 


(a) Holsten. Cod. Reg., pag. 119 seq., edit. Rom. 
4661, et infra, 
"ny 5 Bolland.. Act. SS. Maii tom. lll, pag. 45, 


u^ Sd. 

(d) lbid., ὃ 77. 

e) Jbid., pag. 44, ὃ 75. 
[) Ibid., pag. 4T, 85. 


dius, jam diu interiisse; quaudoquidem ex iis cha- 


(y) Athan., tom. [, pag. 868. 
[^ ) Apud Bollaud.,, |. c. pag. 50, $ 05. 
Gen » pag. 45, $ 78. 


Gennad. lib. De vir. illustr., cap. n. 
uU Basnag. Ad Thes. Canis., tom, | 


t) Cav. Hist. litt., 


, pag. 108, 


tom, Il, pag. 209. 
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racteribus quibus librpm ejusmodi fuisse insigni- A ille Alexandria missos susceperat, ut. etiam. ἱπ]ων- 
tm tradit presbyter Massiliensis, illum eumdem — geret trans(erendos. Aiebat enim quod in Thebaidis 
esse in comperto est, qui Orsiesii Doctrina de insti-— cenobiis — habitarent plurimi Latinorum, qui ignora- 
tutione monachorum inscribitur; quem quidem non- — rent ZEgypiiacum Grecumque sermonem,quo Packo- 
gentis et amplius abhinc annis Benedictus Anianen- — mii εἰ Theodori et Orsiesii precepta conscripta sunt. 
sis abbas operi suo De regulis diversorum Patrum — Paucisque interjectis : Πέαφμε, subdit, accito notario, 
intexuit, saeculo demum superiore sub titulo Codicis — ut erant de /Egypiiacain Grecam linguam versa, nostre 
Regularum ab Holstenio evulgato (a). Quisquis enim — sermone dictavi. Praefationem vero suam claudit 
Orsiesianam Doctrinam illam inspexerit, perspiciet — sanctus Doctor his verbis : Simplicitatem 4E gyptii 
enimvere ad eam plane digitum íntendisse Genna- — sermonis imilali sumus, —ne viros apostolicos et to- 
dium, cum eo in opere non solum monasticam tos gratie spiritalis sermo rheloricus. émmularet. 
disciplinam edoceat beatissimus ille Pater, verum — Cetera autem que in eorum tractatibus continentur 
etiam, quo spiritualia documenta coemnobitarum ani- — prelibare nolui, ut in. suis discantur auctoribus; et 
mis altius infigat, libram ferme integrum ex locis — de fontibus potius quam de rivulis bibant, quos sanctae 
cum Veteris tum Novi Testamenti contexat. Quid — conversationis siudia delectant. Huc usque Hierony- 
quod sanctus Ánianz abbas Benedictus eamdem Or- "" imus. 
siesii Doctrinam in sua Concordia Regularum haud Ex quibus ergo compertum ft, ut equidem ar- 
infrequenter commemorat? bitror, sanctum Doctorem non solum Pachomii et 
Exstat praterea editus a Canisio ex vetere La- — Theodori, sed etiam Orsiesii, quorum nempe paulo 
tina versione libellus, ejusdem ut videtur Orsiesii, — ante simul meminerat, litterarum monimenta La- 
De sex cogitationibus sanctorum : nimirum de Deo, — tine vertisse. Accedit praeterea eorumdem Patrum 
de passione Christi, de hora transitus, de die judi- — /Egyptiorum scripta szsculo v desinente Latinis in- 
cii, de inferno et de vita xterna. Quamvis autem — notuisse, ut ex Gennadio erudimur (d) ; qui quidem 
hujusmodi opusculum junioris alicujus scriptoris — nonnisi ex versione Hierenymiana ejusmodi noti- 
fetuin esse suspicetur Caveus, Orsiesio tamen nostro — tiam sibi demum comparasse tnerito existimantur. 
ascribendum arbitrantur prz: ezteris Basnagius (b) — Neque aliter hac de re censuit οἱ. TiJlemontius (e). 
εἰ Fabricius (c). Neque immerito sane : — quippe Que cum ita se habeant, in postrema operum 
conveniunt nomina, inquit editor Thesauri Canisiani; —sancti Doctoris editione Veronensi opportunum for- 
convenit scopus admodum pius ; conveni et stylus ;.— tasse. locum nacia fuisset hac Orsiesii Doctrina 
quanquam enim brevissima sit illa sententiarum col- c llieronymiana versio, eo scilicet nomine quo erudi- 
lectio , attamen ibi plurima Veleris et Novi Τεεία- — tissimus editor Pachomii Regulam, nec pon ejusdem 
menti loca congeruntur (quemadmodum in Do- ac Theodori epistolas illuc primus invexit. Horum 
ctrina), quorum ope fides firmari, ei sanctorum pietas — namque trium sanctorum abbatum Tabennensium 
innutriri possit. opera Grzce reddita junctim ab homine Dei Silvano 
Mi. Utrumque porro sancti abbatis Orsiesii opu- — presbstero accepit sanclus Doctor, eaque simul ut 
sculum, primitus /Egyptiace ab auctore conscri- — erant de /Egyptiaca in Grecam linguam versa pro- 
ptum, deinde Greco sermone redditum , postremo — prio sermone dictavit, ut modo ab eo accepimus. 
Latine interpretatus est sanctus Hieronymus. Siqui- Quod superest, Orsiesii Doctrinam ex Codice [te- 
dem in praefatione ad Regulam sancti Pachomii — gularum llolsteniano editionis Romanz descripsi- 
hzc habet Doctor maximus : Accepi libros ab — mus : libellum vero De sez cogitationibus sanctorum, 
homine Dei Silvano presbytero mihi directos, quos p ex Thesauro Canisiano. , 


a) Holst. Cod. Reg., pag. 191-154. (d) Gennad. lib. De vir. illustr. cap. 7, 8, 9. 
b) Basnag., |. c. pag. 167. (e) Tillem. Mém. eccles. tom. VII, pag. 686, not. 
zi fabric. Bibl. Lat. med. εἰ inffm. etat. &. V, — A6, sur saint. Pacóme. 


P. 
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'. Audi, Ierael, mandata vite, auribus percipe, et — énimieorum es? invetrerasti in. terra aliena, comma- 
intellige prudentiam. Quid est, Israel, quod in lerra. , culatus es cum moriuis, comparatus es. eum his qni 
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in inferno sunt, et dereliquisti [ontem sapientie. Per A ptuia est : Benedictus homo qui confidit in Domino, 


viam Dei si ambulasses, forsitan habilaveris in pace. 
Disce ergo, ait, ubi est prudentia (ua, «bi est forti- 
tudo glorie alque. virtatis, ubi est intelligentia, ubi 
est luz oculorum et paz. Quis invenit locum ejus, et 
quis ingressus esi ad thesauros. illius *? Hsec loque- 
hator Baruch propter eos qui in terram Babylonis 
el inimicorum suorum ducti sunt in ecaptivitalem, 
quia nolserupt prophetarum suscipere mandata, et 
obliti sunt legis Dei quae data est per Moysen. Id- 
circo induxit Deus super eos poenas atque supplicia, 
et captivitatis subdidit jugo, erudiens ergo eos ut 
8&u0$, et quasi pater filios emendans, nolensque per- 
ióre eorrectos, sed salvare cupiens per ponilen- 
tian. 

|. Unde et nos apostolicorum debemus memi- 
nisse verborum, qui ait : Si naturalibus ramis: non 
pepercit, nec. nobis parcet?, Et Dei precepta com- 
plere negligimus? H«c omnia in figuris contingebant 
illis ; scripta sunt autem ad. correptionem nostram, 
in quos fines sccwlorim devenerunt *. Et illi quidem 
de urbe Judz translati sunt ad urbem Chaldaeorum, 
in terris mutantes loca ; nos. autem si Deus viderit 
negligentes, ia futuro seculo amittemus civitatem 
noslram ; et letitiam  deserentes, trademur pona- 
rum captivitatt, perdemusque gaudium sempiter- 
uum, quod patres nostri οί fratres labore instabili 


repererunt. 
Ili. lyitur nof πού tincat oblivio, nec patientiam 


Dei existimemus ignorantiam, qui ideireo susten- € 


tat et differt, αἱ ad meliora conversi, cruciatibus 
non tradamur. Quando peceamus, non putemus 
Deum consentire nostris peccatis, quia non stalim 
vindicat; sed illád cogitemus, quod cito exeuntes 
de sxculo separabimr? in futuro 4 patribus et fra- 
tribus nostris, qui locum victori: possident. Quem 
et nos habebimus, si illorum voluerimus calcare 
vestigia, et illad attendere, quoi apostolus Panlus 
hic quoque sanctos a peecatoribus separat, et tra- 
dit delinquentes in interitum carnis, ut spiritus sal- 
vus fiat *. Beatus homo qui limet Dominum, el quem 
corripit ut emendetur; et legem suam docet eum, 
ul ambulet in niandatis ejus omnibus diebus vitz 
892; qui non murmurat pro peecato suo. 

iV. Itaque et nos scrutemur vias nostras, vel 
gressus proprios dijudicemus; revertamurque ad 
Dominum, et levemus cum manibus nostris corda 
nostra jn excelsum et in celum, ut in die judicii 
adjutor noster sit, et non confundamur cum loquemur 
inimicis nostris in porta *, sed magis digni simus 
illud audire : Aperite portas, ui ingrediatur populus, 
qui custodit justitiam et veritatem". Cui veritas cor- 
di est, et qui possidet pacem, dicere potest : Quia 
η te speravimus, Domine, in ztternum. Recorde- 
mur Domini, et llierusalem ascendat super cor no- 
strum. Ne obliviscamur illius hominis, de quo scri- 


* Baruch. ni, 9-15. 
9. *]Jer, xvn, 7-10. 
vij, 12. 


5 fom, σι, 21. 
* Türen. iv, 20. 
!* Psal. xxxvi, 34. !'* Prov. xxiv, 10. 


* [| Cor. x, 11. 
!? P53l. cxviri, 105. 
!* | Pet. v, 8. 


cujus est spes in eo ; erii quasi lignum fructiferum 
juxta aquas, εἰ ad humorem mitlit radices suas; moa 
timebit cum αεί advenerit , habebitque. (romdenies 
ramos, el in tempore siccitalis virebit, poma solliciia 
germinans. Grave cor in omuibus, el homo est, et quis 
cognoscil eum? Ego Dominus scrutans corda ei re- 
nes, ut reddam unicuique secundum vias suas *, 


V. Meminerimus nostri, nec contemnamus deli- 
cta qui: fecimus ; et singula mandata patris nostri, 
εἰ eorum qui nos decuerunt, eorde sollicito per- 
tractemus, non solum credentes in Christo, sed et 
pro ipso patientes, et scientes illud mysterium de 
quo dicitur ; Spiritus vultus nosiri, Christus Domi- 
nus * ; et alibi : Lucerna pedibus meis lex tua, et lu- 
men semiris meis !*; et itermn : Eloquium Domini 
vivificàvit me! ; et : Lex. Domini immaculata, con- 
veriens animas, Mandatum Domini lucidum, iliwmi- 
nans oculog!**. Eti Apostolus : Lex, inquit, saneta, 
et mandatum sanclum, et justum, et bonum 12. Que 
omnia intelligentes, digni erimus audire : Cunt ceci- 
derit justus non allidetur, quia Dominus sustemet 
manum illius '* ; et iterum : Sepiies cadet justus, e 
resurget 1*. 


Vl. Nunc ergo, fratres, Deo agente patienter et 
nos ad penitentiam provocaute, de gravi somno 
evigilemus, quia adversarius noster quasi leo Τκ- 
giens circuit querens quem devorel !*, cui acriter 
resistendum est, et sclendum eadein etiarn certa- 
mina nostris evenisse majoribus. Non deficiamus 
laborantes, jacientesque virtutum semina, ut in 
futuro gaudia metere possimus, audiomusque Pau- 
lum docentem : Tu autenr qui servasti doctrinam, 
eruditionem, studium, patientiam, persecutionem !*, 
οἱ sanctorum exempla sec(antes, peruneamus in 
eo quod cepimus, habentes principem et perfecto- 
rem Jesum. Intelligamus comam capitis nostri in 
via, ut sit unguentum in barba nostra, ut ad oram 
perveniat vestimenti !5, uL possimus implere univer- 
sa qu: scripla sunt. 


VII. Quapropter, o duces et przxpositi monaste- 
riorum ac donorum, quibus crediti sunt loimiues, 
et apud quos inveniuntur T, sive], sive E, sive A, 
ut in commune dicam, quibus crediti sunt homi- 
nes, singuli cum turmis suis exspectent Salvatoris 
auventum, ut conspectui illius ornatuin armis exer- 
citum praeparent. Ne refrigeretis eos in carnalibus, 
οἱ spiritalia non tribuatis alimenta. Aut rursum 
doceatis spiritalia, el in carnalibus affligatis, in 
escis videlicet atque vestitu. Sed et spiritales et 
carnales cibos pariter tribuite, ct nullam detis eis 
occasionem mnegligenti:e. Aut quae est ista justitia, 
ut fratres labore affligamus, et ipsi otio vacemus? 
aut eis jugum imponamus, quod ipsi ferre non 
possumus ? Legimus in Evangelio : Qua mensura 


5| Cor. v, 5. 3 *Psal. cxxvi, 5. 7" δα. xxvi, 
ελ. 50. *Psal. xvin, 8... !? Rom. 
1 ] Tim. ui, 40. 19 Psal. cxxsu, 2. 
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weritis, remetietur vobis**. Unde et laborem A tuum, me habeas peccolum pro eo **. Ne eveniat 


eria cum ipsis habeamus communia, nec di- 
. Servos putemus, et illorum tribulatio sit πο. 
ufa, ne sermoevangelicus nos cum Pharisais 
t: Ve vobis legis peritis, qui ligatis onera 
jilia, et imponitis ea super humeros homi: 
ipsi ne digito quidem audeltis attingere *. 

Sunt aliqui attendentes | semelipsos, ut vi- 
uxta mandatum Dei sibi loquuntur, et di- 
Quid mihi est cum aliis? Ego vero at ser- 
0, et mandata ejus impleam , non ad me per- 
id alii faciant. lloc Ezechiel corripit dicens : 
κε [srael, nunquid semetipsos pascunt pasto- 
wie oves pascunt ? Ecce lac comedisiis, et lanis 
i ; quod pingue est immolastis, εἰ quod infir- 
8 confortastis ; quod (raclum est non ligastis ; 
'abat non reduxistis, quod perierat non quasi- 
d forte erat fecistis labore deficere, et disper- 
1$ teas, eo quod non haberent pastores?!. Pro- 
pse Dominus veniet cum senioribus et priu- 
Suis , et conplebitur illad in nobis : Exe- 
etri depre dantur vos, et qui repetunt, errare 
taf **. Quin magis audire debemus : Beata 
jus rex filius : ingenui et principes tui intem- 
wedunt in fortitudine, et non con[undentur ??. 
leo, ο liomo, usque ad unam animam qua 
lità est, monere nona cesses et docere qua 
unt, et te ipsum bonorum operum prabere 
E, ei cavere quim makime, ne alterum 
| alterum oderis ; sed et- cunctis exhibeas 


tem : ve forte quem tu diligis, Deus oderit ; € 


tu oderis Deus diligat. Nulli erranti pro 
consentias, et allerum premas, et alterum 
., €t pereat labor tuus. Sedentés in locis 
ibus in quibus Pater noster precipit penitus 
"Sdum, caveant prepositi domorum, ne for- 
ilibet unus ex fratribus preposito injuriam 
et iratus ille discernat, ac dieat : Quid caus» 
| bominem contemptorem? Faciat quod vult, 
on pertinel ; nec eum moneo, nec errantem 
sive salvetur, sive pereat, ad me non per- 
liomo, quid bac loqueris ? intellige quo fu- 
*ercris; et odium occupavit cor tuum, ut 
io vitio quam suo peccato frater pereat ; eui 
&oscere et eum suscipere penitentem , ut 
lud evangelicum dicere : Dimitte nobis de- 
va, sicut et nos dimittimus debitoribus no- 
Si ergo vis ut Deus peccata tua tibi dimit- 
u dimitte fratri tuo quidquid illud est quod 
eravit, memor illius prascepti : Ne oderis 
iuum in corde (uo **; et Salomonis monen- 
cita civem (uum pro quo spopondisti **; et 
Ne cesses erudire parvulum ; ei enim virga 
is eum , non morietur *'. Moysen quoque 
dicentem : Correptione corripies proximum 


rursum illud Salomonis : Qui non predicit Álio, 
wu se custodiat a perditionibus , velociter dissolvc- 
tur **, 

X. UOinnes quibus fratrum cura commissà est, pa- 
rent se adventui Salvatoris et formidolosu tribunali 
ejus. Si enim pro se ipso reddere rationem, plenum 
est discriminis ac timoris; et quanto magis pro 
alterius culpa subire cruciatuin, et incidere in ima- 
nus Dej viventis? Nec possumus obtendere igno- 
rantiam, cum scriptum sit : Omne factum Deus ad- 
ducel in judicio , in omnibus qua neglecta sunt, sive 
bonum , sive malum **; et in Apostolo legimus : 
Omnes nos oportet. mani[estari anle tribunal Christi, 
ut unusquisque recipiat pro eo quod operatus est, sive 


B boitum, sive malum ?*'. Isaias quoque diem consti 


tutam significat, in qua judicaturus sit Deus orbem 
terre in justitia, dicens : Ecce dies Domini insana- 
bilis venit furoris et ire, wu! ponat orbem terra in 
deserto , et perdat peccatores de eo **, Scimus quia 
omuia quse iu lege scripta sunt ,. et prophetarum 
nobis vaticinia predixerunt , sanctus quoque Pater 
noeter erudivit, uos esse retinendosg οἱ reddituros 
ratiosem de singulia, quare non fecerimus ea, a*:t. 
negligentius fecerimus. Loquitar enim cui traditum 
est a Patre onine judicium, et Veritas erudit veríta- 
tem : Non putetis quia ego accuso vos ad Patrem ; 
est qui vos accuset. Moyses, in quo vos speratis, S. 
enim. credereiis Moysi , crederetis et. mihi : de me 
enim ille scripsit **. 

ΧΙ. Ex quibus omnibus discimus, quod oporteat 
nos stare ante tribunal Christi, et de singulis non 
solum operibus, sed et cogitationibus judicari ; et 
post rationem vitze nostr:e, etiam pre aliis qui nobis 
crediti sint, reddituros esse similiter rationein. Et 
hoc non solum de przpositis domorum audiendum . 
est, sed et de monasteriorum principibus, et de sin- 
gnlis fratribus qui reputantur in plebem : quía 
omnes invicem debent sua onera portare, ut adim- 
pleaut legem Christi **, et audiant Apostolum scri- 
bentem ad Timotheum : O Timothee, depositum 
custodi, devitans profanas vocum novitates, et pro- 
fessionem falsi nominis scientie **. Et nos h:bemus 
depositum a Deo traditum, conversatione fratrum, 


p Pro quibus laborantes et exspectamus futura pra 


mia, ne forsitan dicatur et nobis ? Dimitte ρορκ- 
lum istum , ut abeat ?* ; et traditiones Patris nostri 
deserentibus ingeratur : Qui habent legem non. no». 
verunt me, pastores egerunt impie in me *'. Uude 
alios corripit dicens : Ego dedi hereditatem meam 
in manu (ua, tu. autem non dedisti ullam misericer- 
diam; senes aggravasti jugo **. Quod et nos non 
solum audire, verum etiain intelligere necosse est : 
Qui enim ignorat, ignorabitur *. Et in alio leco 
scriptum est : Quia (u scientiam meam repulisti, 


ο» Eecle. xz, 17. 


ib. vn, 9. Ὁ Mattb. xxii, 4. *! Ezech. xxxiv, 9-5. ** lisa. 1, 19. 

. 91,42. ? Lev. xix, 17. ** Prov. vi, 4. !' Prov. xxi, 45. ?*9 Lev. xix, 17, ?*. Prov. 
3 Kcele. xu, 44... ?* Ἡ Cor. v, 10. **dso. xut, 9. ** Josn. v, 45, 46. ὃν Gal. τι, 5. 

, vt, 99). ** Exod. v, t.c Jer. u, δ. 3 Iia. x1 «1,6. 9 1 Cor xiv, 28. 
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el ego repellam (e, ne sacerdotio fungaris mihi **. A lanimes, sustinete infirmos, patienter agite ad 


Xll. Itaque, fratres charissimi, qui caenobiorum 
vitam et pracepta sectamini, state in arrepto semel 
proposito, et implete opus Dei, ut Pater qui primus 
instituit ctenobia, gaudens pro nobis loquatur ad 
Dominum : Sicut tradidi eis, sic vivunt. Quod idem 
et Apostolus adhuc in corpore constitutus loqueba- 
tur : Laudo autem vos, quod in omnibus meministis 
mei; el sicul. tradidi vobis, traditiones meas. custo- 
distis "*. 

ΧΙΙ. Et vos ergo, monasteriorum principes, estote 
solliciti, et adliibete omnem curam pro fratribus 
cum timore et justitia Dei ; nec abutamini potestate 
in supplicia, sed exemplum przbete vos eunctis et 
subdito gregi , sicut et Dominus noster in omnibus 


oinnes, et audite Apostolum monentem : E! vos, pa- 
tres, nolite ad iram provocare filios vestros, sed enutriie 
illos in disciplina εἰ admonitione Domini**; et scitote, 
quia cmi plus datum est, plus queretur ab eo; et coi 
plus creditum est , amplius exigetur "^. Nec tantum 
ea consideretis qux» vobis prosint, sed illa qua 
proximis ; et impleatur in vobis Scriptura diceus : 
Quia vos sequimini unusquisque utilitatem donus 
suc ; idcirco continebit celum rorem suum, el terra 
non dabit fructus suos, quoniam ingravastiis contra 
me sermones vesiros "!. Dicitur el alibi : Quia non 
fecistis uni ex minimis meis, nec mihi fecistis **. 
XVI. Szpius dicam, et eadem repetam : Cavete 
ne alios diligatis, alios oderitis ; ne hune sustente- 


exemplum se prgbuit, qui posuit quasi oves fami- B tis, et illum negligatis ; et cassus inveniatur labor 


Has , ut misereamini gregi vobis credito, et memi- 
neritis apostoliez.sententiz, in qua ait: Nihil sub- 
4raxi, ut non annuntiarem vobis omnem voluntatem 
Dei 5; οἱ iterim : Non cessavi deprecando unum- 
quemque vestrum, et docendo vos publice *. Videte 
quanta viscera el quanta misericordia [uerint in 
homine Dei, qui non solium sollicitus est pro omui- 
bus Ecclesiis, sed languet cum languentibus, et 
omuium sustinet passiónes, Caveamus, me per no- 
stram negligentiam aliquis scandalizetur οἱ corruat, 
οι obliviscamur verborum Domini Salvatorls , qui 
in Evangelio loquitur ; Pater; quos dedisti mili, non 
perdidi ex eis quemquam . Nullam animam con- 
temnamus, ne quisque per nostram duritiem pereat. 
S: enim aliquis propter nos fuerit mortuus , anima 
nostra pro illius anima tenebitur in reatu. Quod 
quidem et Pater noster indesinenter nobis solebat 
inculcare, et monebat, ne illud eloquium impleretur 
in nobis: Singuli opprimunt proximum suum. Et 
Merum : Si invicem mordetis el devoratis, videte ne 
ad invicem consumamini . Ex quo apparet quod 
qui aKerius servat animam , custos animz gus sil. 

XIV. Sed et vos qui secundi estis monasterii , 
primos vos exhibete virtutibus, ne quis vitio vestro 
pereat. Ne incurratis in illud opprobrium, ia quod 
incurrit ille, qui comedit et bibit cum ebriis, et nen 
dedit in tempore suo conservis cibaria : Et veniet 
Dominus in die qua non sperat, el in hora qua. ne- 
scit, ut dividat eum, et ponal partem ejus cum hy- 
pocriiis, ubi fletus εἰ stridor est dentium **. Ne quos 
apprehendat e vobis similis condemnatio, sed cum 
tempora venerint refrigerii , mereamur audire : 
Kuge, serve bone el fidelis, quia super modicum fuisti 
fidelis, supra mulia te constituam; inira in gaudium 
Domini tui V. 

XV. Vos quoque, prepositi domorum singularum, 
parati estote ad respondendum omnibus, qui a vohis 
exigunt rationem super ea fide qux in vobis est **, 
Monete eos qui inordinati sunt , consolamini pusil- 


*9 0se, 1, 6. "' I Cor. χι, 2. 
** Matth, xxiv, 50, 51. 
*! Agg. 1, 9, 10. 


5 Math, xxv, 45... Luc. i1, 8. 


* Act, xx, 20. 
" Matth. xxv, 21, 20. . ο 


vester, et omnis sudor pereat ; et quando exieritis 
de corpore, et de mundi hujus turbine liberati, 
portum vos putaveritis quietis intrare; tunc inve- 
niatis injustiti:te naufragia, et in qua mensura mensi" 
estis, remetiatur vobis ab eo qui personas in judieio 
non accipit. Si quid mortale aut aliquid turpitudi- 
nis ob negligentiam praepositorum in domibus com- 
missum fuerit , post illorum propria supplicia, pre- 
positus quoque reus tenebitur crimiuis : quod nobis 
semper sancta memorix Pater noster solebat in- 
gerere. 

XVII. Quamobrem cum omni cautione et sollici- 
tudine singuli commissum sibi gregem custodiant, 
et imitentur pastores de Evangelio, ad quos non 
dormientes, sed vigilantes venit angelus Dei, οἱ S.t- 
vateris eis annuntiavil adventum 13, Qui et ipse lo- 
quitur: Pastor bonus animam suam ponit pro ovibus 
suis: qui aulem mercenarius est, et non est pastor. 
cujus non sunl oves, videt lupum venientem, et di- 
mitiil gregem et fugit, et lupus rapit eum atque de- 
vastat, quig mercenarius est , et non ad eum pertinet 
de ovibus **. De bonis autem pastoribus Luce scri- 
bit historia : Erant autem pastores observantes , ei 
custodientes vigilias noctis super gregem suum. di 
angelus Domini venit ad eos, et gloria Dei circum- 
[ulsit eos , et. timuerunt timore magno. Dixitque eia 
angelus : Nolite timere, ecce enim evangelizo vobis 
gaudium magnum , quod erit omni populo : (Quia est 
hodie vobis natus Salvator, qui est Christus Dominus 
in civitate David. Et hujus rei signum erit vobis : 
Invenietis infantem pannis involutum, et positum in 
prasepi 5. Num illi soli eo tempore pascebant oves, 
et per desertum sequebantur gregem? Sed quia 
soli erant solliciti, et naturalem noctium somnum 
insidiantium luporum (που superabat ; idcirco 
primi audire mernerunt quod in vicino sit : at lie- 
rosolyima dormiens ignorabat. Unde et David dicit : 
Ecce non. dormiet , qui custodit [arael **, ltaque et 
vos cum Lremore et timore vigilate, operantes ve- , 

.4 
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swram salutem , et scientes quod universitatis Do- À semper illud timete, quod ider: Apostolus loquitur : 


minus, per quem omnis caro receptura est quidquid 
operats est, post resurrectionem solis apostolis ap- 
paruit, et dixit apostolorum principi Petro : Simon 
Joannis, diligis me plus his ? Respondit ei : Domine, 
(κ scis quia ego diligo te. Dicit ei Jesus : Pasce agnos 
meos. Dicil ei rursum secundo : Simon Joannis, di- 
ligis me ? Respondit ei : Kiiam Domine, tu scis quia 
diligam (e. Dicit ei : Pasce oves. meas "'. Tertio 
precepit ut pasceret oves : et in illo omnibus nobis 
hoc injunxit officium , ut diligenter pascamus oves 
Domini, et in die visitationis ejus pro Jabore ac cu- 
stodia recipiamus qux nobis in Evangelio promisit, 
dicens : Pater, volo ut ubi sum ego, et isti sint me- 
eum "*, Et iterum ; Ubi;ego sum, ibi et minister meus 
erit "*, Respiciamus ad promissa; et ad premia 
creduli, facilius omnem perferamus laborem, am- 
bulantes sicut ambulavit ipse Dominus, qui proinis- 
sor est premiorum, 

XVIII. Vos quoque qui secündi estis singularum 
domorum, humilitatem sectamlni et modestiam ; et 
singula praecepta majorum vite. communis normam 
putate , ut in illis conservandis vestras servetis 
animas, et similes sitis ei qui ait : Anima mea in 
manibus meis semper **. Filius glorificet patrem, et 
]ztamini fructibus vestris, quia absque operibus et 
fructibus nullus Domini societate l:etabitur, ut cum 
habueritis fructum in Domino, ipso hzrede et co- 
h:rede potiamini. 

XIX. Sed et vos omnes fratres, qui subjecti estis 
per ordinem libere servitutis, habetote accinctos 
lumbos cestros et ardentes lucernas in manibus ; simi- 
les servorum qui exspectant dominum suum quando 
reverlatur de.nuptiis, ut cum veneril et pulsaverit, 
statim. aperiant ei. Beati servi, quos veniens Doni- 
nus invenerit vigilantes *!, Sic et vobis fict, si longus 
labor lassitudinem non operetur in vobis ; vocabi- 
mini ad ceeleste convivium, et angeli ministrabunt 
vobis. Hx sunt repromissiones custodientium iman- 
data Dei, et ista przemia futurorum. Gaudete in Do- 
mino; rursum dico, gaudete **. Subjecti Patribus 
cum omni obedientia ; sine murmurationibus et ce- 
gitationibus variis, simplicitatem anima ad bona 
opera perfereutes, ut pleni virtutibus et timore Dei, 
digni efficiamini adoptione Dei. Arripite scutum fidei, 
in quo possitis omnes sagittas diaboli ardentes re- 
stinguere, εἰ gladium spiritus, quod est. verbum 
Dei **. Estote prudentes sicut. serpentes, et simplices 
sicul columbe **. Audite Paulum loquentem : Filii, 
obedite parentibus **, et possidete salutem animarum 
vestrarum per eos qai vobis praepositi sunt. Et in 
alio quoque loco scriptum est : Acquiescite principi- 
bus vestris et subjicimini, quia ipsi vigilant pro ani- 
mabus vestris, rationem reddentes pro vobis **. Et 


V Joan. xxt, 15-17. ** Joan. xvii, 24. 
** Philipp. iv, 4. *! Ephes. vi, 16, 47. 
11,16, 47. ** Ephes. iv, 30. e Cant. iv, 12. 
| Cor. av, 55. "* Rom. vi, 9... 7* Rom. vin, 4. 
*: | Cor. x, 141. ?* Prov. xxui, 15, 16. 


* Joan. xii, 96. 
** Mattb. x, 16. 
** | Joan. µῃ, 9. 
"" ibiy. 9. 
9» ibid. 17. 


Templum Dei estis, ei Spiritus Domini habitat. ἐν. 
vobis. Si quis autem templum Dei violaverit, disper- 
det illum Deus ". Et. iterum : Nolite contristare 
Spiritum sancitum Det, in quo signati estis in diem 
redemptionis justi judicii **. 

XX. Servate pudicitiam corporis vestri, ut sitis 
ltortus concíusus, fons signatus **. Qui enim natus ec 
Deo, non peccat ; quoniam semen illius in eo. perma- 
net 9. Idem Joaunes loquitur : Scribo vobis, juce- 
nes, quoniam fortes estis, el sermo Dei in vobis per- 
manet, εἰ vicistis malignum ''. Cum ei vos viceritis 
inimicum, Deo vobis prabente auxilium, tunc οἱ 
ipse dicet : Eruam eos de inferno, et redimam eos de 
morle : ubi est, mors, conteniio (ua ? ubi est, mors, sti- 


B mulus tuus '* ? Si vero mortem devorabimus, supe- 


rabimus eam, et dicetur nobis : Mors eis nequaquam 
dominabitur 13: quoniam mors qua peccato fnortui 
semel sumus, in nobis mortua est, et vita qua iu 
Christo vivimus, semper vivimus. Qui enim iq 
carne moritur, justificabitar a peccato '*.. Nequa- 
quam ultra vivamus in desideriis hominum, sed re- 
liquam vitam in voluntate Dei expleamus. Qui 
timetis Dominum, armate vos castitate, ut audire 
mereamini : Vos autem non estis in carne, aed in 
spiritu 5, Et scitote quod perfectis perfecta tribuau- 
tur, et inanibus reddantur inania, juxta sermonem 
evangelicum : Qui habel dabitur ei, et abundabit : qui 
autem non habet, quod videbatur habere auferetur ab 
eo Τε, Imitemur virginessapieuntes 17, quz cum sponso 
thalamum ingredi meruerunt, quie b ibebant ín vasis 
suis et lampadibus oleum bonorum operum, Porro 
stulte virgines clausam thalami januam repererunt, 
quia ante nuptias parare sibi oleum uoluerunt. Hec ín 
figura contingebant illis ; scripta sunt eniin ad. cor- 


rectionem nostram "* ; ut evitemus vetera, el serve- 


mus precepta Sapientis, qui ait : Fili mi, si sapiens 
[uerit cor tuum, latificabis cor meum, et commemo- 
rabunt labia mea sermones (uos 15, si tamen recil 
fuerint. Et iterum : Non emuletur cor tuum pecca- 
lores, sed in timore Dei esto tota die; et Dei cultum 
observa jugiter **. 

XXI. Vigilemus attentius , et sciamus, quod 
magnam nobis Deus praestiterit gratiam per Patrem 
nostrum Pachomium, ut renuntiaremus s:culo ; et 
omnem sollicitudinein mundi, et curas rerum sxcu- 
larium pro nihilo poneremus. Qu: nobis occasio 
relicta est, ut habeamus quidquam proprium a funi- 
culo usque ad corrigiam ,calceamenti, cum ha« 
beamus przpositos, qui pro nobis cum timore et 
Wemore solliciti sunt tam in cibo, et vestitu, et 
corpusculi languore si forte obvenerit; ut in nullo 
meamus, et per occasionem carnis anim: emolu- 
menta perdaius? Liberi sumus; jugum de cervi- 
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cibus nostris mundans servitutis abjecimus; cur A creavit. vos? Nonne Pater. unus omnium vestrum? 


rursum volumus reverti ad vomitum nostrum, et 
aliquid habere unde solliciti simus, et quod perdere 
metuamus ? Ad quos usus superfluum palliolum, aut 
ερυ] lautiores, aut melior lectus, cum omnia in 
commune sint praeparata, et nihil cruce Christi 
durius sit ? juxta quam viventes Patres uostri, aidi- 
ficaverupt nos super fundamentum apostolorum et 
prophetarum, et Evangeliorum disciplinam , qua 
angulari continetur lapide Domino Jesu Christo 5: 
quem sequentes de mortifera altitudine ad vitalem 
descendimus humilitatem, divitias paupertate mu- 
tantes, et delicias simplici cibo. 

XXII. Nolite, obsecro vos, oblivisci semel arrepti 
propositi, et traditiones Patris nostri scalas putemus 


Quare dereliquisiis unusquisque fratrem suum, " 
abominabile facerent testamentum patrum vestrorin? 
Derelicitus est Juda, sed abominatio facta es in 
Jsrael**, Quapropter Juxta illud quod Dominus atque 
Salvator precepit apostolis dicens : Mandatum no- 
vum do vobis, ul diligatis.invicem, sicut et ego dilezi 
µου, el in hoc sciemini, quod discipuli mei estis *5; 
nos invicem amare debemus, et ostendere quod vere 
simus famuli Domini nostri Jesu Christi, et ilii Pa- 
chomii, et discipuli coenobiorum. 

XXIV. Si prepositus domus aliquem corripuerii 
ex fratribus qui sibi subjecti sunt, erudiens eum ia 
timore Dei, et cupiens ab errore corrigere; οἱ alius 
voluerit pro eo loqui, et eum defendere, subvertens 


ad eclorum regna tendentes. Ne desideretis quz B cor illius: qui hoc facit, peccat in suam animam ; 


ante ecalcastis. Sufficit nobia habere quod homini 
satis est, duo levitonaria, et alium attritum, οἱ 
palliolum lineum, duos cucullos, zonam lineam, 
g1llicas, pellem et virgam. Cui ministerium aliquod 
el dispensatio est credita monasterii, et si ex ea 
lucrum faciat, scelus putetur, et sacrilegium quid- 
quam ex ea contingere el in propriam vertere re- 
quiem, quasi despiciens eos qui non habent, et felici 
paupertate sunt divites, ut non solum ipse perierit, 
sed el czeros provocet ad pereundum. Et illi qui- 
dem qui incurvaverunt cerviceni suam, et cum omni, 
humilitate et afflictione lugentes atque plangentes 
iR przsentiarum placuerunt Deo, cum de corpusculo 
isto exierint, ducentur, et aceumbent cum sanctis 
patribus Abrabam, Isaac et Jacob, prophetis et apo- 
stolis; οἱ consolatione digua Ííruentur, sicut et 
Lazarus fruitus est in siuu Abraham. Qui autem 
vixerunt in ceenobio, et de communi in suos aliquid 
averterunt usus, ve eis? cum de corpore exierint 
dicetur illis : Mementote quia recepistis bona in vita 
sestra **; fratribus laborantibus, et jejuniis et 
«ontinentia et incessabili labore sudantibus. Idcirco 
videte eos in gaudio atque lxtitio, qui reliquerunt 
presentein vitam, ut futuram consequerentur : vos 
autem in squalore ac tormentis et miseria constitu 
(0$, quia noluistis evangelicum audire sermonem, et 
lsai:& contempsistis verba dicentis : Ecce qui ser- 
siunt mihi comedent ; tos autem. esurietis. Ecce qui 


quia subvertit eum qui corrigi poterat, εἰ consur- 
gentem dejicit in terram , atque ad meliora ten- 
dentem mala persuasione decepit, errans ipse el 
iios errare faciens. Huic illud aptabitur congruen- 

: Τα qui potum dat proximo suo subversionem 
furbidem, εἰ inebriaus cum*' ; Ve qui errare. (acil 
cecum in via **; (Qui scandalizat quempiam de his 
qui credunt Deo : expedit εἰ «t appendalur ei mola 
asinaria super collum ejus, et precipitetur in mare". 
Quià subvertit, ut diximus, sublevantem se, εἰ 
obedientem transtulit ad superbiam ; el eum qui iB 
dulcedine charitatis poterat ambulare, converiit m 
amaritedinem ; εἰ subjectum legibus monasterii 
malis consiliis depravavit, fecitque odisse eum et 
contristari coutra illum qui eum docebat Domini 
disciplinam, lites sereus inter fratres atque discor- 
dias, et. aon timens illud quod scriptum est : Τα 
qis es, qui judicas alienum servum ? Suo. domino 
siat, aut cadit, Siabit awem; potens. &xl enim Domi- 
nus rursum stuluere illum**. Considera quid dixerit: 
Porens est auem Dominus statuere illum. Non ille 
potens est, qui verba Domini praeterit. 

XXV. Unde, fratres, magnopere devitemus alicu- 
jus mentem subvertere contra doctorem et moni- 
torem suum ; et meminerimus Scripturz dicentis : 
Libera cor iuum a malitia, ut salveris '. Nec pro 


obedientia superbiam et contumaeiam in cordibus 


nostris invicem seminemus. Qui enim timet Domi- 


serviunt mihi bibent, vos autem sitietis. Ecce qui ser- p) num suum, si viderit fraurem suum errare et labi, 


viunt mihi exsultabunt ; εἰ νου clamabitis prepter 
dolorem cordis vestri, εἰ ob contritionem: spiritus 
ejulabitis **. Audistis omnes beatitudines Scriptura- 
rum, et noluistis suscipere disciplinam. 

XXIII. ideo, fratres, quales simus, a minimo us- 
que ad maximum, tam dives quam pauper, concor- 
dia et humilitate perfecti, ut de vobis quoque possit 
dici : Qui multum, non abundavit ; qui parum, non 
indiguit **. Ne quis suis provideal deliciis, cernens 
fratrem in paupertate et angustia constitutum, et 
dicatur ei illud propheticum : Nonne Deus unus. 


*! Ephes. n, 20, ** Luc. xvi, 35, 
* Joan. xin, 54, 35. Οἱ Iabac. n), 15. 
S, 4. I Prove xyiv, 11. 9 Jud. 25, 
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magis debet monstrare quzxe sancta sunt, et rectum 
iter ostendere, ut cum omni castitate et tremore 
Dei incedens, illam Salomonis exsequatur senten- 
tiam : Libera eos qui ducuntur ad mortem, et redi- 
mere de inter[ectione non cesses **. Νεο dicas : Ne- 
&cio bunc. Scito quoniam Deus corda ompium no- 
vit. Et Judas in Epistola loquitur sua : Et hos qui- 
dem de igne rapientes, el odio habentes commacula- 
(am tunicam **. Caveamus hujuscemodi vestimen- 
tum, et induamur potius armaturam Dei, wl possi- 
mus resistere contra insidias diaboli. Non est. enim 
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nobis pugna contra carnem et sanguinem, sed adver- À nem evangelicum, avarum corripientem : Stulte, hac 
sus potestates. et principalus, adversus reciores. (ene-.— nocte animam ezpetent a ie : qua autem. praparasti, 
brarum harum , adversus spiritalia nequitime in εα- — cujus erunt *? et iterum : In illa die peribunt omnes 
lestibus **. cogitationes eorum?. Stulte, quare non vis audire 
XXVI. Hoc quoque maxime providendum est, ne — Dominum cohortantem : Vade, et vende omnia que 
quis in alteram domum et alterius cellulam com- — Aabes, et da pauperibus, et tollecrucem tuam, et veni, 
mendet aliquid, et contra monasterii faciat discipli- εἰ sequere me *? Quod odolescens audiens conversus 
nam. Qui talis est, non est in numero fratrum, sed — est retro; non enim erat rectum cor ipsius; et ideo 
mercenarius et advena; nec Pascha Domini inter non potuit gravem divitiarum sarcinam deponere. 
sanctos debet comedere, quia factus est lapis scan- — Habebat quidem voluntatem, ut Scriptura testatur, , 
dali in monasterio, et de eo posset dici: Lapides — perfecte vitae, et splendore virtutum trahebatur ad 
de via mea projicite **. Si enim levitonaria nostra laudem, sed retrahebant eum currentem divitiz, 
quando lavamus, sicca non fuerint, usque ad vespe- — nec poterat Salvatoris audire doctrinam, quia adhuc 
ram non babemus potestatem apud nos tenere, — de mundi deliciis cogitabat. Unde et Salvator loqui- 
damusque preposito cui crediti sumus, vel ei cui .. tur: Difficile est eos qui habent divitias intrare in 
creditum est cellarium, ut deferat ad eum locum " regna cwlorum '* ; et iterum : Nemo potest duobus 
ubi vestimenta pariter omnium reservantur,et mane — dominis servire: aut. enim unum odio habebit, et 
nobis dantur ut expandamus illa ad solem, et cum — alterum diliget; aut uni est obediens, el. contemnet 
sicca fuerint nou apud nos tenemus, sed damus in — alterum. Non potestis Deo servire εἰ mammone !'. 
commune servanda juxta precepta majorum: quanto — Pbariszi autem cum essent avari, hxc audlebant et 
magis ea qua proprie visus es possidere, οἱ alteri — irridebant : quorum incredulitatem devitemus, nec 
coinmendaveris aut in tua volueris esse potestate, — irrideamus eos qui nos provocant. Renuntiemus 
peccas in monasterii disciplinam, et non intelligis — mundo, ut perfecti perfectum sequamur thessurum. 
Paulum tibi loqueutem : Vos autem in libertatem vo- — Quorum animam possidet. avaritia, his videtur pro 
cati estis; tantum ne libertate in occasionem carnis — Christo stulta paupertas. (Queestus esi magnus, pietas 
abutamini, sed charitate servite invicem ** ; etiterum: — cum sufficientia. Nil enim intulimus in. hunc mun- 
Dominus juxta est ; nolite esse solliciti, sed estote ἵν dum, nec auferre quid possumus; habentes. enim 
oratione intenti et deprecationibus ". Sciat quoque — victum et vestitum, his. contenti simus. Qui autem 
jllé qui 3b alio susceperit commendatum, et remse — volunt divites fieri, incidunt in tentationem ei laqueum, 
arbitratur facere piam ut fratrem refrigeret, quod c in concupiscentias multas que eunt. stulte el noxie, 
peccet contra animam suam, subverleus regulam «εἰ demerguni homines in. interitum εἰ perditionem . 
monasterii. O stulte, anima tua commissa est pre- Γαία enim omnium malorum cupiditas !*. 
posito tuo; et qui animam tuam corpusque custodit XXVIII. Usque hodie Elias Israelem corripit di- 
indignus babebitur ut peritura conservet? Amemus — cens : (Quousque claudicatis pede? Si Deus est, ite 
justitiam, ut justificemur. Legimus enim : Miseri- κεί sequimini eum "2. Et nobis loquitur : Si mandata 
cordia occurril his qui (aciunl veritatem **. sunt Dei quz per Patrem. nostrum tradidit nobis, 
XXVII. Hoc quoque observandum est, ne quis, et qua sequentes possumus pervenire ad regna 
stulta cogitatione deceptus, imo diaboli laqueis ^ cadorum, toto eadem desiderio compleamus : si 
irretitus, dicat in corde suo : Quando morior, tunc — autem sequimur cogitationes nostras, et ad aliud 
dono fratribus quod habuero. O stultissime homi- tendit animus, cur non errorem simpliciter confite- 
num, ubi hoc scriptum invenisti? Nonne omnes mur, et ostendimus, nos esse quod videri erubesci- 
sancti servientes Deo statim omnem  sxculi sarci- — mus? Ne forte dicatur et nobis : Quare poíluistis 
nam deposuerunt ? Nonne in Actibus apostolorum , — locum meum sanctum !*? Et: Fjiciam eos e domo 
omnia qu: habebant, ad pedes apostolorum defe- mea '*. Siquidem conciliabula monachorum vere 
rebant **? At quomodo poteris mortuus juslitie in- p Dei domus est, et sanctoruim vinea, sicut scriptum 
duere vestimentum, qui illud vivus habere non me- — legimus : Vinea facta est Salomoni in loco qui voca- 
ruisti ? Quare oblitus es illud, quod scriptum est : — (wr Beelamon; dedit eam custodibus; unusquisque 
Quod seminaverit homo , hoc εἰ metei* ; et : Unus-— affert pro (ructibus ejus mille argenteos. Vinea mea 
quisque recipiet juxta quod egit *; et: Reddet uni- — in. conspectu meo. est : mille Salomoni, εἰ ducenti 
cuique juzia opera sua * ; el iterum : Égo Dominus — his qui custodiunt (ructum ejus !*. Ne igitur polluen- 
serulane corda. el probans. renes, ut reddam unicui- — tes eam projiciamur, sicut in Evangelio legimus '', 
que juxia vias suas el juxta fructum. adinventionum — ejectos esse de templo qui veudebant in eo oves et 
ejus *** Quare nondum versaris in vita, et in hoc — boves: nummularios,quoque ingrediens Dominus at- 
corposculo constitutus non audis David loquentem : — que Salvator, et faciens sibi flagellum de funiculis, 
Thesaurizat, et iguorat cui congregat ea*; et sermo- — ejecit e templo, et fundens &ra mensasque veudeu- 
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uum, et his qui vendebant coluiibas ait : Aeferte A mus obtendere ? H»c omnia facta sunt nobis, quia 


hac omnia, et. nolite facere domum Patris mei do- 
mum negoliationis 15. Scriptum est enim : Domus 
mea domus orulionis vocabitur cunctis gentibus ; vos 
aulem [ecistis eam speluncam latronum **. Et alibi : 
Propler Όθε nomeu meum blasphematur in genti- 
bus **. 

XXIX. Obsecro vos, fratres, ne de nobis quoque 
dicatur : Alius quidem esusit, ulius autem ebrius est : 
an domos non habetis, ul bibatis εἰ comedatis? nisi 
[οτιε Ecclesiam Dei contemnitis, et. confunditis eos 
qui non habent **, Ad quos dicitur : Si quis esurit 
domi comedat, ul xon in judicium conveníatis 3". 
Non sit domus nostra vocis aliene, ne illud nolis 
congruenter aptetur : Opera /Egypti non abstulerunt 


Sacerdotes plauserunt manibus, et populus dilexit 
similiter **. Quia sicut populus, sic sacerdos. Pro- 
pterea reddam ei, inquit, secundum vias suas, et 
cogitationes illius restituam ei **. 

XXXII. Non de omnibus vobis hzc loquor, sed 
de his qui majorum praecepta contemnunt : multo- 
que melius erat illis ignorare viam justitiam, quam 
scientes reverii ab eo, quod traditum est illis, sancte 
mandato ?'. De hujuscemodi hominibus meerens 
Jeremias scribit : Defecerunt in lacrymis. oculi 
mei, conturbatus est venter meus, e[fusa est in terra 
gloria mea, super contritione filie populi mei ; quia 
defecit parvulus et lactens in plateis civitatis. Matri- 
bus suis dixerunt : Ubi est triticum et vinum ? cum 


a se ?*. Et iterum : /n pracepiis meis non ambulave- B. deficerent quasi vulnerati in plateis urbis, cum [νή- 


sunt, ei Sabbata mea contaminaverunt ; propterea cum 
clamaverint ad me, ego non exaudiam eos **. Non 
permaneamus in cordis duritia, et ad iracundiam 
provocemus Deum, et flat inimicus noster, et dicat : 
Ego autem dabo eis precepta mon bona, et justifica- 
tiones in quibus non vivant **; quia comederunt 
fructum mendacii, ei adoraverunt opera manuum 
suarum, et repleta est terra eorum a principio au- 
gurio, ul terra alienigenarum. 

XXX. Ne postquam renuntiaverimus szeulo, et 
ceperimus vexillum crucis sequi, iterum ad poste- 
viora conversi, quaeramus refrigerium temporale, 
imitantes Ephraim dicentem : Dives factus sum, et 
inveni re[rigerium mihi **; ne audiamus illud quod 
et ille meruit audire : Omnes labores illius non in- 
veniuntur pre iniquitatibus, in quibus peccavit '. 
Et ne illud impleatur in nobis : Cospistis spiritu, el 
nuuc carne consummamini ; (ania passi estis. sine 
causa **? Et ille contra mos sermo dicatur : Lex 
periit α sacerdote , et consilium a senioribus; εἰ 
manus populi dissolute suni ** : senes de poria quie- 
verunt, electi a psalmis suis cessaveruni **. Rursum- 
que dicatur : Propter tos nomen blasphematur in 
gentibus ?'; et contemptis institutionibus Patris no- 
siri subrepat oblivio, mediatoremque Dei atque san- 
ciorum nostro vitio negligamus. 

. XX Xl. Quis enim fructus, aut quod signum prz- 
ceptorum Dei inveniatur in nobis, aut in quo pro- 
fessionem impleamus arreptam ? Nenne oninia dimi- 
simus, et avaritia subjacemus, et dicitur nobis: 
Unde bella, εἰ pugne **? nonne ex avaritia? Nam 
quia unusquisque quzrit utilitatem suam, non pro- 
ximi; usque hodie vivens Ezechiel prophetali ser- 
mone nos corripit dicens : jNegoliatores erant. in 
te **.. Filius inhonorat patrem, εἰ pater. exprobrat 
filio **. Quid in die judicii respondebimus, aut quid 
in novissime tempore pro defensione nostra poteri. 


derent animas suas in sinu matrum suarum δν. Sci- 
mus quod non in. fortitudine equi velit Deus, neque 
in femoribus viri sibi complaceat **. 

ΧΧΧΗΙ. Et idcirco revertamur ad Dominum 
Deum nostrum, ut quando oraverimus exaudiat nos, 
qui quotidie hortatur ut vacemus et cognoscainus 
eum. Et alibi loquitur : Rervertimini ad me, et ego 
feveriar ad vos **; οἱ iterum : Revertimini ad me, 
filii recedentes, et ego dominabor vestri **. Ezechiel .: 
similiter contestatur ac dicit : Quare moriemini, do- 
mus lsrael? Nolo mortem peccaloris; tantum ul re- 
veriatur de via mola sua, et vivat **. Et clemenlis- 
simus ac totius bonitatis caput clamat in Evangelio 
ad nos Dominus atque testatur : Venite ad me om- 
nes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. 
Tollite jugum meum super vos, et discite a. me, quia 
milis sum et humilis corde : el invenietis requiem 
animabus vestris *. Consideremus quod bonitas Dei 
ad penitentiam nos provocet **, et sancti viri co- 
hortantur ad salutem. Non induremus corda nostra, 
neque thesaurizemus iram nobis in die irz el revc- 
lationis justi judicii Del, qui reddet unicuique juxta 
opera sua : sed ex toto corde revertamur ad Domi- 
num, et secundum Moysi verba memorantis ; Si 
revertaris ad Dominum ex toto corde tuo, mandabil 
cor tuum et cor seminis (ui 35. 

XXXIV. Laboreimus sicut boni milites Cliristi, et 
observemus illud quod scriptum est : Nemo militaus 


p Deo implicut se negotiis sacularibus, ut ei cui mi- 


litat, placeat. Si autem quis. et ín agone contendat, 
non coronalur nisi legitime certaverit. Laborantem 
agricolam oporlet primum de fruciibus ejus partici- 
pare **. Scriptum est : Omnes populi ibunt unusquis- 
que in viam suam ". Nos autem in nomine Domini 
Dei nostri magnificabimur. Ipsi impediti sunt εἰ ceci- 
derunt : nos aulem surrezimus et erecii sumus "*.. 
XXXV. Qui ambulat. in die, non. impingit; qui 
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aw;em in nocle graditur impingit, quia Iumen non A in eodem loco jungit, ac dicit : Dedi cis consolatic- 


est in «o "*, Nos autem, sicut dixit Apostolus, won 
sumus filii prevaricationis in perditionem, sed fidei 
in acquisitionem anime **; et alibi : Omnes, inquit, 
filii [ncis estis, et filii Dei. Non sumus filii noctis, 
ueque tenebrarum ?!, Si ergo sumus fllii lucis, debe- 
mus scire qux lucis sunt, et facere fructus luminis 
iu omni opere bono : quod enim manifestatur, lux 
e t. Si in toto corde revertamur ad Dominum, et 
in preceptis sanctorum illius et Patris nostri sim- 
plici corde conversamur, abundabimus in omni opere 
bono. Quod si superemur carnis voluptatibus, in 
die quasi in. media nocte parietem palpabiinus, et 
non inveniemus viam civitatis et habitaculi nostri, 
de quo dicitur : £surientium et sitientium anima de- 


fici! ** ; quia contempserunt legem sibi a Deo tradi- B 


tam, et vocem prophetarum non audierunt; et id- 
circi non potuerunt ad promissam requiem perve- 
n're. . 

XXX VI. Vigilemus et attenti simus; οἱ enim na- 
twralibus non pepercit, nec nobis parcet **, .Non 
de cunctis, sed de negligentibus loquor, quibus jure 
aptabitur illa deploratio : Vee eis qui recesserunt a 
me! Manifesti sunt quia impie egerunt in me : quia 
: dereliquerunt me fontem aque vive, et foderunt sibi 
contritos lacus, qui non possunt aquam continere δν, 
Et quia non oudierunt judices ejus, audiant dicen- 
tem Deum : Constitui super vos speculatores. Audite 
vocem (tube. Et dixerunt : Non audiemus 5, Unde 


ista incredulitas? nonne ex eo, quia alienos cogno- C 


verunt, et. non adversati sunt? Loquitur et alibi 
Spiritus sanctus per prophetam : Ego enim sum Deus 
Dominus tuus, qui [ογπιανὶ celum, et creavi terram : 
cujus manus condiderunt omnem cali militiam, el 
non ostendi eam (ibi, ut ambulares post illam **, 
Quod quidem et per Moysem pri&ecepit, dicens : Non 
cum suspezxerie celum, εἰ videris solem el lunam ac 
stellas et omne ornamentum coli, errore deceptus 
adores ea '', Ego sum Deus qui eduxi te de terra 
AE gypti, et Deum extra me nescis, et qui salvos pos- 
set facere non est preter me. Ego sum qui te pavi 
in. solitudine, in terra inhabitabili : et impleti suni 
saturitate, el elevata sunt corda eorum **, Idcirco, 
obliti sunt mei, εἰ ego tradam eos dispersioni in gen- 
tibus cunctis **. 

XXXVII. Quz audientes quasi de somno exper- 
giscamur, et przebeamus nos dignos Domini servi- 
tuti, ut inisereatur, et dicat nobis : Invocate me, et 
ego exaudiam vos. Ipse enim ait : Qui dispersii 
Israel, congregavit eum **; et alibi : Non faciam, 
inquit, jnzia iram furoris mei, nec sic relinquam ut 
deleam Ephraim *'; et iterum : Non in eternum 
puniam vos, nec semper irascar vobis, Spiritus enim 
a me egreditur, εἰ omne quod spirat ego feci **. El 


*9 Joan, xi, 9, 10. 
45.  '* Jer. vi, V7. 
xxxi, 10. ** Ose. xi, 9. 


** [lelr. x, 59. 


** Jer, nni, 12. 


*! | Thess. v, 5. 
50 Ίδη. x,v, 7, 18. ' Deut. iv, 19. ** Exod. xx, 2. 
ον ibid. 14. | 
X7. * Math. xxi, 40. 5 Act, xx, 38. * Rom. xv, 1-5; Psal. Lxvin,10.— "* E Cor. x, 55. "! Rom. 


nem veram, pacem super pacem his qui erant prope 
et longe; dixitque Dominus, Sanabo eos **. Cujus ut 
plene misericordiam cognoscamus, Jeremim  ser- 
mone docet, dicens : Si elevatum fuerit. celum in 
sublime, el si humiliatum pavimentum terra deorsum, 
ego non reprobo gentem lsrael pro- omnibus que fe- 
cerunt **, : 

XXXVIII. Cumque tanta clementia sit Salvatoris 
Domini, et nos provocet ad salutem, convertamus 
corda nostra ad eum : Quia jam hora est ut de 
somno evigilemus : nox praecessit, dies au'em appro- 
pinquavit ; deponamus ergo opera tenebrarum, indua- 
mur aria lucis **. Filioli mei, primum ex toto corde 
diligamus Deum; deinde nosmetipsos amemus mu- 
(00, memores prieceptorum Dei Salvatoris, in qui- 
bus ait: Pacem meam do vobis, pacem meam relin- 
quo vobis : non sicut mundus dal pacem, ego do vo- 
bis **. In his enim duobus mandatis tota lex pen- 
det, et prophete *'. 

XXXIX. Si quis in domo monasterii sub pro»po- 
8ito manens, nulla re indigens quam in monasterio 
habere permissum est ; et habet patrem, fratremque 
et amicum charissimuin, nihil ab eis penitus acci- 
piat, non tunicam, non palliotum,'non aliam quam- 
libet rem. Si autem corprobatum fuerit quod mi: 
nus habeat de his qu:e precepta sunt, culpa omnis 
atque correctio ad praepositum convertetur. —— 

XL. Vos igitur qui estis principes monasteriorum, 
si quos aliqua re videritis indigere et esae in. angu- 
siia constitutos, nolite eos negligere, scientes vos 
reddituros rationem pro omni grege, super quem 
vos Spiritus sanctus. constituit inspicere, et pascere 
Ecclesiam Dei quam acquisivit proprio sanguine **. 
Propterea nos qui fortiores sumus, debemus infir- 
mitates invalidorum porlare, et non. nobismet ipsis 
placere, sed prozimo in bono ad «dificationem. 
Nam οἱ Christus non sibi placuit, sed , sicul seri- 
plum est : Opprobria exprobrantium tibi ceciderunt 
super me **; et iterum : Non quero, inquit, quod 
mihi expedit, sed quod omnibus, ut salvi fia κ. 

XLI. Si autem Dominus ac Salvator noster τί 
procipit, et sancti ita conversati sunt, Patres quo- 
que nostri ita nos docuerunt, consurgamus a somno, 
et qux» sunt nobis precepta faciamus. Quacungue 
enim scripta sunt, ad nostram. eruditionem. scripta 
suni, ut per patientiam εἰ consolationem. Scriptura- 
rum spem habeamus "* ; et nullus noatrum causa sit 


erroris alieni, nec amulemur eos qui prospere 


agunt in vita sua. Cum enim omnia necessaria corni 
fuerint consecuti, morientes nihil secum asporta- 
bunt. Filii szculi hujus habent in hoc szculo fidu- 
ciam, quoniam de mundo sunt, et mundus amat 
quod suum est. Qui autem filii Dei sunt, illius ser- 
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wionis evangelici recordantur : Si mundus vos odii, A vina meditemur, poterimus illud dicere, quod et 


scitote quod me primum oderit '* ; et iterum : Qui - 


- voluerit esse amicus hujus mundi, inimicus fiet 
Deo 195. et rursum : Tribulationem habebitis ; sed 
confidite , ege vici mundum δν el iterum : Beati 
qui (ugent , quoniam ipsi consolabuntur. Beati qui 
esuriunt εί eitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabun- 
Iur. Beati qui persecutionem patiuntur proptrer justi- 
liam, quoniam ipsorum eset regnum calorum **. De 
filiis autem noctis quid e contrario dicitur ? Nonne 
illud? Ve vobis, divites, quoniam recepistis consola- 
tionem vestram. Ve vobis qui saturati estis. mnc, 
quia esurselis. Ve vobis qui nunc ridetis, quia (uge- 
biis ac flebitis '*. 

ALII. Quan;obrem mundi amieitias devitemus, ut 


David : Ezsultabo super eloquia tma, sicut qui invenit 
spolia multa **; ei : Quam dulcia guituri meo elo- 
quia (πα, super mel et favum ori meo! Cantabiles 
mihi erant justificationes tue in loco peregrinationis 
mec **; et in alio loco : [Nom proposai anté oculos 
meos rem iniquam : facientes iniquitatem odio habui. 
Et non adhasit mihi cor pravum : declinantes a me 
malignos nen agnoscebam : deirahentem im absconto 
proximo suo, hunc persequebar : superbo oculo et in- 
satiabili corde cum hoc simul non edebam. Oculi mei 
super fideles terre, ut [acerem eos sedere mecum "'. 

XLIV. Quorum omnium nos imitemur opera, αἱ 
sit in diebus nostris pax et justitia, et non nohis 
illud eveniat quod alibi legimus : Super terra populi 


illud mereamur audire : Ad vesperum demorabitur B mei spina et [fenum consurgeni **, Sed magis inne- 


fletus, εἰ ad matutinum letitia. Audivit Dominus, et 
wisestus est mei, Scidisti saccum meum, el accinxisti 
we leiitia ". Quis enim sanctorum non in lucta ae 
tristitia per mundi bujus transivit viam? Jeremias : 
Non sedi, inquit, eum consilio Iudentium, sed treme- 
bam a (acie manus tue. Solus sedebam , quoniam 
amaritudine repletus sum **. David quoque scribit : 
Quasi iugens ac marens, sic huniliabar "*. Quorum 
nos vestigiis insistentes, intelligimus -quod salus 
nostra in tempore tribulationis sit, et prophetze pol- 
Jicitatio impleatur dicentis : Nom relinquumur qui 
in angustia sun, nisi ad Lempus **. Si ergo habet 
tempus tribulatio et angustia, et non erit sempi- 
terna , seminemus in lacrymis, ut metamus in gau- 
dio, non deflcientes ; quod noverimus Dominum de 
teniatione liberare cultores suos. 

XLUI. Dominus pater noster est : Dominus judex 
noster est : Dominus princeps, Dominus rex nosler : 
Domiuus ipse nos salvabit : cujus precepta si ne- 
glexerimus, permanebimus in angustia. Ipse enim 
dicit : Qui sequuntur me possidebunt terram, εἰ ha- 
veditabuni montem. sanctum meum *! ; quem el nos 
possidebimus, si impleamus legem ejus et audias 
illud quod dicitur : Mundas facite in conspectu ejus 
vias vestras **; οἱ iterum : Tollite offendicula de via 
populi mei *! : et alibi : Ejicite de consilio pestilentem, 
el egredietur cum eo contentio **, Qui justum dicit 
injustum, et injustum judicat justum, uterque in con- 


vemus nobis novalia, et non seminemus super spi- 
nas. Cumque custodierimus qux: mandata sunt no- 
bis, manifesti erimus quod diligamus Deum, sicut 
testatur et in alio loco Scriptura divina : Qui audit 
mandala mea εἰ servat ea, ille est qui diligit me; qi 
autem diliget me, diligetur a. Patre meo, el ego dili- 
gam eum, εἰ veniemus ego εί Pater meus, et. man- 
sionem apud ewm [aciemus, ei ostendam. ei ma 
ipsum ** οἱ : Vos amici mei estis, si feceritis qua 
precipio vobis **. Tollamus nobiscum multos ser- 
moues, et convertamur ad Dominum Deum nostrum, 
et dicamus ei: Potes dimittere peccata, ut. accipia- 
mus bona, εἰ reddamus ei (rucium labiorum nostre- 
rum **, et delectetur in nobis anima nostra. 

XLV. Atque utinam poniteal nos errorig et ne- 
«ligentie, et conversi ad priora dicamus : Assur mom 
salvabit nos ; super equos non ascendemus, nec. jem — 
dicemus : Dii nostri opera manuum nostrarum. Deus 
qui in te est miserebitur pupilli : sanabo habitacula 
eorum **. Rursumque dicet de nobis : Diligat ece 
manifeste, et avertam iram meam ab eis. Ero quati 
ros : lsrael florebit wt lilium, εἰ miltet radices suas 
quasi Libanus. lbunt rami ejus, el erit quasi oliva 
fructifera, et odor ejus ut thuris. Revertentur el sede- 
bunt unusquisque in tabernaculis suis, et vivent, el 
confirmabuntur frumento : florebit sicut vinea memo- 
ria eorum, aicut odor thuris Eyhraim. Quid ei et ido- 
lis? Ego humiliabo eum, et confortabo eum. Ego ut 


spectu Dei immundus est. Cavesmus ne dicatur et de D juniperus condensa : ex me fructus ejus jnventus est. 


nobis : Filii alienati sunt. ei 5 ; et illud : Filie Sion 
elevate sunt, et ambulaverunt in excelso collo, et in 
superbia oculorum , traheutes pedibus tvnicas, εἰ pe- 
dibus simul ludentes *^; et in correptione nostra 
rursum prophetalis sermo concordet, diceus : Quo- 
modo facia est meretriz civitas fidelis Sion, plena ju- 
dicio, in qua justitia dermit? nunc autem. latro- 
nes ?! 5 ei : Populus intelligens commiscebatur mere- 
trici. Tu ergo, Israe!, ue ignoraberis **. Si vero di- 
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Quis sapiens, et intelligit heec ; aut. intelligens, et co- 
gnoscit ista *' ?* Atque utinam et nos ex eo fructum 
afferre valeamus , sine quo nibil boni operis Geri 
potest. 

XLVI. Revertamur ad Dominum, ut de nobis 
quoque possit dicere : Peccatorum εί iniquitatis 
eorum memor amplius nom ero **. Non relinquamus 
legem Dei, quam Pater noster ab eo accipiens nobis 
tradidit; neque parvi ejus mandata pendamus, nt 


το Mattb. v,5, 6, 10. 
** [s3. ων, 17. 8. 
** [ρα 1Η, 16. 
*! Psal. c, 2-6. ** fsa. axxit, 12. 
.  [sa. xin, 35. 
/ 


7* Luc, vi, 24, 905. "" Psal 
8! Da, Leti, 32. ** Jer, vii, 
9 [νο 1, 94, ** Ose, 
*! Joan. xiv, 21, 
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nos planetus ille dicatur : Quomodo obscu- A quatur contra nos : Judicate ínter me. el vineam 


M aurum εἰ immulatum argentum. bonum, 
κί lapides sancti in omni viarum principio **? 
| plurimos labores Patris nostri quos pro 
ostra suscepit, se ipsum exemplum virtutis 
, ei glorians de nobis et apud sanctos lo- 
Isti filii mei sunt, et populus meus filii mel, 
denegabunt : et post hujuscemodi testimo- 
γη perdamus fiduciam bons conscientiz, 
vestibus quibus nos induit, el introducti 
| stadium ut legitime certemis, non supere- 
inimicis nostris. Et postquam venerimus ad 
apos quo egrediamur de corpore, ne inimici 
1? Patris nostri, thesauris servientes, ut qui 
et afflictione corporis debuimus acquirere 


medm. Επερεειαυὶ ut. faceret. (ructum , et fecit. ini- 
quitatem, et non justitiam, sed clamorem *5; et veniat 
super nos illa maledictio, quam prophetalis sermo 
ille prosequitur, et quam omni studio fugere ac vi- 
tare debemus, sequentes conversationem eorum qui 
nos in Domino precesserunt, Patrum pariter ae 
fratrum, qui renuntiantes szculo et inoffenso ad 
Dominum pergentes gradu, nunc ejus hereditate 
potiuntur : quam vereor ne perdamus nostra desidia, 
et illud nobis propheticum aptetur, quod dictum 
est in Ephraim : Oleum in /£gyptum mercatur '. 


| 


9 


Misti sunt in gentibus, et didicerunt opera eorum Ὁ. 


Ne postquam vocati sumus in libertatem, sicut 
scriptum est : Tollam vos unum de populo, et duos 


ibertatem, carni et deliciis, et pulchrioribus D qe familia, εἰ inducam vos in Sion, εἰ dabo vobis 


wis stratisque mollioribus nos dedicemuz, 
m ipsi pereuntes, sed et alios qui proficere 
yt, exemplo nostro ducentes ad ruinam, de 
eriptum est ? Non accepistis spiritum ser- 
t timorem *, sed fortitudinis, et charitatis, 
iie; et : Cibus nos non commendat Deo. 
nim si comederimus, abundabimus, mec si 
ederimus indigebimus *. Non est enim re- 
ἱ cibus el polus; sed justitia , gaudium et 
ipiritu sancto *. Qui in hoc servit Christo, 
eo, probatus est omnibus. Isaias quoque di- 
| ezspectant Dominum, | immulabunt virtu- 
Mment pennas ul aquile ; current, et non la- 
!; gradientur, et non esurient *. Idcirco ele- 
jum in gentes, εί congregabit profugos 
Cito velociter venient : non esurient , neque 
mt. Non dormient, nec solvent sonas de 
uis, neque rumpeniur in. calceamenlis eorum 
» Quorum jacula acuta. sunt et intenti. ar- 
es equorum , ut petra fortissima : rolg cur- 
asi tempestas : impetum [acient ut leones, et 
ut catuli leonum *. 

|. Et nos igitur sanctorum imitatores simus, 
riscamur institutionis qua nos erudivit Pa- 
wr, dum adbuc esset in corpore. Ne exstin- 
lucernam ardentem quam posuil super ca- 
tra. Àd cujus lumen in hoc szculo inceden- 
binerimus quod per studium illius Deus nos 


pastores secundum cor meum, qui pascant vos cum 
disciplina *; resolvantur vincula charitatis, et diea- 
tur de nobis : Filius glorificat patrem, et servus do- 
minum suum. Si Pater ego sum, ubi est gloria mea? 
Si Dominus, ubi est timor meus **1 

XLVHI. idcirco utusquisque nostrum clamet ad 
Dominum : Muri Sion deducant sicut torrentes lacrg- 
mas die ac nocte. Ne des requiem tibi , neque tazeat 
pupilla oculi tui. Surge, et lauda im nocte, in principio 
tigiliarum tuarum ; effunde sicul aquam cor (κε 
in conspectu Domini. Leva ad illum manus tuas pro 
animabus parvulorum Iworum, qui defecerunt. in 
capite wniversorum gressuum *!. Ne illud contra 
nos dicatur : Luzit, et corruptus est orbis. Luxerunt 
excelsi terre , et terra impie egit propter habitatores 
suos; dereliquerunt enim legem , ei immutaverunt 
precepta mea, lestamentum eilernum. Idcirco male- 
dictio devorabit terram, quia peccaverunt habitatores 
ejus et dereliquerunt homines pauci "3". Ne et nostrum 
vinum lugest οἱ vinea, et ingemiscant qui prius toto 
animo Lletabantur, dicaturque de nobis : Jn domo 
insaniam confinzerunt, corrupti sunt eicut dies col- 
lis ** ; aut illud : Captio ex vobis est; et: Dixistis 
enim,Fecistis testamentum cum inferno, et cum morte 
pactum *. Quie verba vitantes, credimus magis quod 
in tempore suo Orietur stella ex Jacob, ei exsurset 
homo de Israel, qui percutiet principes Moab et filios 
Seih !*. Ut non sit in domo Israel stimulus furoris, 


riam familiam receperit, peregrinis hospi- D) εἰ spina doloris !*. Quia facta est Domino pars ejus 


buens, in maris turbinibus constitulis por- 
yndens, panem in fame, umbram in aestu, 
atuin in nuditate; imperitos praeceptis spi- 
| erudivit, vitiis servientes castitate circum- 
rocul positos sibi junxit. Ne post illius dor- 
n obliviscamur tante bonitatis et beneli- 
immortalium, vertentes furorem (1) in judi- 
| fructum justitie in amaritudinem, et lo- 


Jacob, funiculus hereditatis ejus Israel "*. Et alibi 
loquitur Jeremias : Si cessaverit in conspectu meo 
lex ista, gens etiam Israel cessare poterit !* ; et rum 
sum : Dabo laborem eorum justis, εί testamenium 
clernum ponam cum ipsis, et scietur in gentibus se- 
men eorum, ac nepotes. Omnis qui viderit eos, co- 
gnoscel quia isti sunt semen a. Domino benedictum, 
el gaudio períruentur Domini 5. 


ren. jv, 1. ? Rom. vin, 45. * I Cor, vi, 8. ? Rom. viv, 47. ^lsa, σι, 51. * Isa, v, 26-29. 
; 4. ' Ose. xui, 1. * P»al. cv, 55. ? Jer. ii, 14, 15. !* Malach. 1, 6.* !!. Thren. i, i5 19. 


uv, 4-6. |5 056. 1x, 8,9. | Ίνα. xxvi, 15, 


16 Jer, xxxi, ὀθ. '* lsa. 1x1, 8, 9. 


! Num. xxiv, 417. ** Ezecb. xxvi, 24. ' Deut. 
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XLIX. Et nos ergo scrutemur vias nostras, el A εμέ eum ; ambula in splendore luminis ejus, εἲ 


gressus dijudicemus, et sequamur odorem scientia: ; 
alscondentes semper verba ejus in cordibus nostris, 
ut simus immaculati in via, et in lege Domini aubu- 
l^mus **, Non nos terreat fragilitas corporis, et longi 
iempori- labor. Patres vestri ubi sunt, et prophete? 
uL scriptum est, nunquid in elernum vivent ? Verba 
autem'mea el legitima mea suscipite, qua ego praci- 
pio in Spiritu meo servis meis prophetis , qui fuerunt 
cum patribus vestris *!. Sentiamus ineffabilem cle- 
inentiam Dei nostri, qui usque hodie ad peniten- 
tiàin. nos hortatur, dicens : Nunquid qui cadet non 
resurgei ? aut qui aversatur non revertetur? Quare 
aversaius est populus meus aversione impudenti, et 
obtinuerunt in. volüptatibus euis, et noluerunt re- 
terti ?*? Si reversi fueriinus ad eum, adiflcabit nos 
Spiritu suo, juxta illud quod scriptum est : /Edi- 
βεαπε Hierusalem Dominus, dispersiones lsraelis 
.congregabii ?*. 

L. Quod autem nostri cetus et communio ex 
Deo sit qua nos invicem copulamur, Apostolus nos 
docuit diceus : Bonorum operum communionis obli- 
visci nolite; talibus enim victimis placetur Deo ?*. 
ln Actibus apostolorum quoque idem legimus : 
Multitudinis aulem. credentium. erat cor. unum et 
anima μπα; el nullus suum quid dicebat, sed erant 
eis universa communia. Et virtute magna dabant 
apostoli testimoniun resurrectionis Domini Jesu **, 
Et Psalmista in. eadem verba consensit dicens : 
Ecce quam bonum et quam jucundum, habitare [ra- 
tres in. unum **. EL nos in cceenobiis commorantes, 
el uobis mutua charitate sociati, demus studium, 
uL quomodo sanctorum Patrum in hac vita merui- 
mus consortium, ita in futuro quoque participes 
eorum simus, scientes quod crux vite nostre do- 
ewineque principium sit, et oporteat nos cum 

"risto pati, εἰ nosse quod absque tribulationibus 
et angustiis nullus vietoriam 2onsequatur : Beatus 
tir qui suffert teutationem, quia cum probatus fue- 
tit, coronam vilg accipiet *' ; et iterum : Laboravit 
in seculum, et vivet in elernum **. Si tamen com- 
patimur, ut. εἰ glorificemur. /Estimo, inquit, quod 
^on sunt condigna passiones hujus temporis αά fu- 
tvram gloriam, qua revelabilur in nobis *". EL alibi 
scriptum est : Existimavi ut cognoscerem hoc : labor 
est in. conspectu. meo ** ; 6ἱ iterum : Ego laboravi 
sequens le, ει diem hominum non consideravi *' ; el 
alio loco : Mulig tribulationes justorum , et ex om- 
mibus his liberabit eos. Dominus 3. Et. Dominus 
noster loquitur in Evangelio : Qui perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit **. Et alibi : Hic est 
liber mandatorum, et lex scripla in. sempiternum. 
Omnes qui observaverint eam, vivent ; qui autem de- 
reliquerint , morientur. Revertere, Jucob, εἰ appre- 


1* DPsa], csvin, 4. *'Zach. 1.5, θ. 33 Jer. xui, 4 


$2,55.  ** l'sal. cxx, 1. 
9! Jer. xvi. 10. 5* Psl. xxxin, 91. 
xit, 2. 9" Sap. x, 17. 
2. '* Eccle. x, 9, 10. 


non des alteri gloriam tuam, εἰ ea que conducani 
tibi, genti aliene. Beati sumus, Israel, quia placita 
Deo nosiro noia sunt. nobis. Confide, popule meus, 
memzorialis lsrael **. Et iterum  [s2aias loquitur : 
Laetare, lH5rael, εἰ festum agite diem omnes qui dili- 
gitis eum. Gaudete qui confiditis in eo, ut sugatis, 
et impleamini ex uberibus consolationis ejus **. 

Ll. Habeamus curam legendarum et discenda- 
rum Scripturarum, et in earum semper meditia- 
Wone versemur, scientes scriptum : Ex fructu oris 
sui vir saturabitur ** ; et merces luborum ejus red- 
deur "". llc sunt quie nos ducunt ad aeternam vi- 
tam, qu» nobis tradidit Pater noster, et jug.ter me- 
ditapnda pracepit ut impleatur illud in nobis quod 


B scriptum est: Érunt h&c verba que ego pracipio 


tibi hodie, in corde tuo, et in anima tua docebis ea 
fiNos (uos : εἰ loqueris in eis sedens in domo, el 
ambulans in via, el accubans alque consurgens. 
Scribe ea pro signo in manu tua, et erunt. immo- 
biNa ante oculos tuos. Scribes quoque ea in postibus 
domuum warum, et. in liminibus, ut discatis timere 
Dominum cunciis diebus quibus vivitis *. Salomon 
quoque id ipsum signiticaus dicit : Scribe ea iu la- 
titudine cordis (ui δὲ. 

Lii. Considerate quantis testimoniis ad medita- 
lionem sacrarum Scripturarum nos sermo Domiui 
coliortetur, ut qux: ore voluimus, corde possidea- 
wus, Bonum est homini cum levaverit. jugum ak 
adolescentia sua. Sedebit. solitarius εἰ tacebit , quo- 
niam levabil super se jugum. Dabit percutienli se ma- 
zilam, saturabitur opprobriis, quoniam non. semper 
abjiciet Dominus . Et alibi scriptum est: Recor- 
dalus sum misericordie infantie (μα " ; ct iterum : 
Latare, juvenis, in adolescentia tua, et ezsultet cor 
(uum in. diebus juventutis tug, et ambula. in viis 
cordis (ui absque macula, et in conspectu oculorun 
tuorum : et scito quoniam in omnibus his adducet te 
Dominus in judicio. Aufer furorem a corde tuo et 
malitiam αἱ carne tua, quoniam adolescentia et. stul- 
titia vanitas est **; ei: Memento Creatoris tui. in 
diebus adolescentie tum, donec veniant dies pessimi, 
el occupent. anni in quibus dices: Non est mihi in 
eis voluntas : donec obtenebrescat sol el lux, et. (una 


D et stelle, el convertantur nubes post pluviam : in die 


qua movebuntur custodes domus, el subverientur viri 
viriulis, et cessent molenies, quia pauca facte sum : 
εἰ obscurabuntur. que vident. in. foraminibus, et 
claudent vias in foro in infirmitate vocis moleniis : 
el exsurgent ad. vocem  passeris, et. humiliabunur 
omnes filii cautici. Et quidem ab alto aspicient, et 
pavores in via, et floreat amygdalum, et inerassetut 
locusta, el. sciudatur cupparis. Quoniam abiit homo 
in domum saculi sui, et gyravcrunt in foro qui plan- 
αν [lebr. xui, 16. 


33 Psal.cxLvi, 9. 35 Act, iv, 


* Jac. 1, 12. ** Psal. 1xvin, 9, 19. ?* Hom. vin, 12, 18. 9? Psal. Lxxu, lu. 
*! Math. x, 23. 


? Deut. x1, 18-21. 3 Prov. i, S. * Türen. 11, 27, 98, 50, 31. 
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padusque everiatur funiculus argenii, εἰ A dinis sanctorum omnium, et precipue David, de 


' monile auri, et confringatur hy.lria ad 
impediatur rola super lacum, et. couver- 
is in terram, sicut. fuit, el spiritus rever- 
Dominum, qui dedit eum 3. In Evangelio 
eriptum est : Pueri, nunquid habetis pul- 


Mittite in dexieram partem. navis, et inve- 


et iterum : Omnis puer ac juvenculus, qui 
ie bonum ac. malut, ipsi intrabunt in ter- 
m *5; ac rursum ;: Omne masculinum quod 
"am, sanctum vocabitur **. Et in Evangc- 
' aulem. ibat, el crescebat, εἰ proficiebat 
um et apud homines ". Jesus quoque mi- 
ysi juvenis erat, et ΠΟΛ egrediebatur de 
lo Dei. Et de David scriptum legimus : 
i coloris, elegantibus oculis *. Timotheus 
idhuc puer et adolescens sacris litteris 
8L 5, ut ad fidem Domini salvatoris illa- 
ta perveniret. Et de Daniele quia eruditus 
iptum legimus, quod vir desideriorum 59 
| sit. Joseph quoque erat dilectissiimus 
^", quoniam ejus imperiis serviebat; et 
septem adhue natus annos, praecepta illius 
ευ arbitrabatur. 

& hxc cuncta. replicavi, ut sanctorum vi- 
derantes , non ciírcumferamar omni venio 
/*. sed laboreinus, et eorum conversalio- 
rte vitz: propositum habeamus exemplum, 
populus Dei peculiaris. Nec contristemus 
sanctum, iu quo siguati sumus in die re- 
is **; ne illum exstinguamus in nobis δὲ. 
das non contemnamus **; ne forsitan vo- 
ritui saucto babitare in nobis, nóu dewus 
ullum alium timeamus prater Deum, qui 
idex est ojerum singulorum, et cum sancto 
8t, et cum viro innocente innocens **; et 
ΙΟ amantes me diligo, et qui me quarent 
gaudium "' ; eX alibi loquitur : Si anibula- 
nira me perversi, ego ambulabo conira vos 
Un 


lon irascamur invicem ; etiamsi ira nos vi- 
| peccemus irati 55, solis occubitum paeni- 
eoccupautes **. Meminerimus esse praece- 
Dties peccanti in nos ignóscere debemus *' ; 
s nostru; relinquere ante altare **, quod 
im suscipitur, si non fuerit reconciliatione 
; ul possimus dicere : Dimitte. nobis de- 
'ü, sicut εἰ nos dimittimus debitoribus no- 
δι Apostolus praecepit : Si quis habet ad- 
iquem querimoniam, sicut et Christus do- 
is, sic facite **. Simus discipuli mansuelu- 


le, xin, 1-7. — ** Joan. xui, 5, 6. 
I Reg. avi, 12. 9 IE Tin. nni, 45. 
ibd. 50. δν I Thess. v, 19. 
5 Psal. 1v, 5. ** Ephes. 11, 96. 
ο Coloss. 11, 13. 
** Matth. v, 48. 

loau. iv, 21. 


50 Dan, x, 93. 
ο. jbid. 20. 
* Mattb. xvin, 21 seqq. 

6 Psal. cxxxi, 4. 
"! Lev. xi, 44. ?! 
τὸ | Joan. 11, 12-14. 7? Act. xx, 92, 7* HE Tim. 1v, 6 8. 


quo scriptum est : Memento, Domine, David, et 
omnis mansuetudinis ejus **. Et Moysi de quo legi- 
tur, quod fuerit mansuetus super omnem terram 0. 
Et Dominus in Evangelio de mansuetis 4ο mitibus 
loquitur : Beati mansueti εἰ mites corde, quoniam 
ipsi possidebunt terram *. Magna sapienti» est, 
mansuetudineni possidere, et audire : Sapiens esto, 
fili, ut letetur cor meum **; et iterum : Imitatores 
estote Dei, filii charissimi ** ; οἱ: Estote perfecti, 
sicut εἰ Pater vester qui in celis est, per(ectus est"? ; 
et alibi : Sancti estote, quoniam eqo sanctus sum, 
dixit Dominus "*. 

LV. Qua legentes testimonia, seininemus nobis 
justitiam, ut. metamus fructum vitae. Illluminemus 


B |ucem scienti, quia tempus est ut. coguoscamus 


Deum, donec veniat fructus justiti: nobis. Ecce 
nunc tempus acceptabile, et dies salutis **. EL vere, 
secundum quod sceriptuim. est : Plenitudo legis est 
dilectio *. Joanne in hzc eadem concinente : Hoc 
precep'um accepimus α Patre, ut. diligatis ad. in- 
vicem "*; et : Qui diligit Deum, diligat et fratrem 
suum 15: et : Non sicut Cain, qui ex maligno era, 
et occidit. (ratrem suum, Et quare occidit? quic 
opera ejus maligna erant ; fratris autem ejus bona. 
Non admiremur, [ralres, si oderit nos. munda : 
nos scimus quia transivimus de morle ad vitam, eo 
quod diligamus [ratres '*. Ergo diligamus uos mu- 
tuo. 

LVI. Loquar aliud ad vos audentius, filii cSris- 
simi. Ex quo credidit mihi Deus conversatiunis ves 
Sir el sancte conversalionis gregem, non cessavi 
lacry:sis menere et docere singulos, ui placeatis 
Deo; nec sub:raxi aliquod quod vobis utile sentie- 
bam, ut tou dicerem : Et nunc commendo vos Deo, 
εἰ verbo gratie ejus, qui polest vos edificare, e 
dare vobis haredilalem cum sanctis ".. Vigilate, 
omni studio curaque contendite ne obliyiscamiui 
propositi vestri; sed implete quod vos scitis esse 
pollicitos. Ego enim jam delibor, et tempus resolu- 
tionis mec adest ; qui certamen bonum ez parte cer- 
tavi, cursum consummavi, fidem servavi. De cetero 
reposita est milii corona justitim, quam reddet mihi 
Dominus in. illa die justus judez : non solum mihi, 
sed εἰ omnibus qui dilexerunt. justitiam | ejus ?*, et 
omnia Patris mandata fecerunt. Finis verbi : Omnia 
audi, Deum Lime, et mandala ejus custodi; quoniam 
omnis homo : universum opus Deus adducet in judi- 
cium, sive bonum, sive malum sit "*, 
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|. 

De Domino cogitare debemus, ut delectemur in 
illo sperare, 84 eum recordare, ut beatus David : 
Seculi homines consolantur se omnium dolorum, 
pergunt et considerant agnos, et equis equitant , 
aurum et argentum pensant, hominibus tradunt : 
Ego autem memor (ui Dei, et delectatus sum , et me 
omnium adcversitatum consolabor **, 

il. 

De passione Christi, ut sustineamus pro illo, as- 
sklue cogitando atque recolendo (2) quod omnipo- 
tens. Dominus ac zternus Dei Filius descendit de 
alta celorum altitudine in humanum corpus , in quo 
sancto corpore sursum in crucem elevatus est (2) ; 
revocavit eo omnia $uperna regna ad pacem no- 


À nudabit eam. C«elum et terra transibunt ; et reve- 


labit Dominus faciem ejus, 1d est , aperiet terram 
et procedent mortui de sepulcris suis, et omnia 


.opera bominum proferentur in publicum. Omnes 


ex zquo stabunt ante tribunal Christi. Nihil oper- 
(um , quod non revelabitur ; mec occultum, quod 
non scielur **. Tamen peccata qui ante emendan- 
tur, sciendo in judicio abscondet. In illa die ma- 
guam iram Dei nullus impiorum evadet ; ideo re- 
cordari ante debemus, quod beatus David dicit : 
Jucundus homo in die judicii , qui miseretur et com- 
modat ; insuper disponit quotidie sermones suos. in 
judicio , quod in eternum non commovebitur **. 
V. 
De inferno, ut timeamus terribile, quod 1saias 


sram ; fudit pretiosum sanguinem in terram ; eo B dixit : Vermis eorum non moritur, et ignis eorum 
- nohis terrestribus sursum viain fecit, ut fleremus 


angelorom cives. 
Itf. 

De hora transitus, ut simus parati. Omuis vita 
hominis , omnis sapientia , meditatio est mortis, de 
qua uno die omnes sapientes Lrepidabunt (4). 

IV. 

De die judicii , ut rationem reddamus. Magnus est 
ille dies ad cogitandum, et memorie dignus ; in 
qua die Dominus franget creaturam , quam in prin- 
cipio ereavit. Ecce Dominus dissipabit terram, et 


96 Psal. rLxxvi, 4. 
c Ms. cogitandum atque recolendum. 


3) Ms. in quo sanctorum cor sursum in cruce 
elevatur. 


*! Matth, x, 20. !** Psal. cxi, 


non exstinguitur **. Vermis , id est , conscientia , ee 
quod sciunt, quod meriti omnia mala sustinent. 
. VI. 

De vita :terna, ut desiJeremus, ubi gaudium et 
lztitiam tenebunt sancti , et fugiet dolor et metus. 
De his sex cogitationibus vincit anima justi inimi- 
cum, et his custoditur sape et assidue cogitare de 
Domino et recolere, et super o:nia diligere, ut post 
seculum iu :&elernum eum cum angelis et archaa- 
gelis et cum omnibus sanctis diligere valeamus, per 
eum qui vivit et regnat in szecula szculorum. Amen. 


5,0. ** ga. uxvit , 12. 


(4) Ms. Vita hominis sapientiam mediam esse 
mortem, de quo uno die omnes sapientes trepida- 
uut. 
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S. SERAPION 


: THMUITANUS EPISCOPUS 


| NOTITIA 
(GarLawp., Vet. Patr. Fiblioth., t. V, Proleg. p. ix.) 


I. Serapion Agyptius, vir admirabili vit sanctimo- C liabuit. Serapionem magnus Antonius abbas 


nia et dicendi copia preditus, teste Sozomeno (a), 

ἀνὶρ ic τὰ uita τὸν βίον θεσπέσιος xal λέγειν 

δεινός, privs monast;cz disciplinze cultor, quin et 

multorum exstitit monachorum ἡγούμενος, quam 

αι) Ecclesiam Thmuilanam regendam evocaretur, 

ut scribit sanctus Athanasius (^). Multo in pretio 
(a) Sozom. Hist. eccles. lib. 1v, cap. 9. 


(^) Athan. Epist ad Dracont., $ 7, Opp. tom. Ἱ, 
pag. 267. 


: ed 
siquidem visiones suas enarrare consueveral, e 
moriens melotem unam reliquit (c). Ejus item ami- 
citia familiariter utebatur idem Atbanasius, qui 
et ipsi quinque itscripsit epistolas, ubi ejus laudes 
passim celebrat ac merita extollit. 

Sub Constantio principe Ariano etiam in confeg- 


(c) M. in. Vit. S. Anton; $$ 82, 91, tom. 1, part. 
n, pag. 856, 861. 
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lus fiit Serapion, inquit Hieronymus (a) : A simolque laurz seu Ecclesize Alexandrinz regimine 


irum unus fuerit ex iis Pawibus Surdicensis - 


anno 347 coacti, qui Athanasii causam 
| Arihnos defendendam suscepere ; adeoque 
iis orthodoxis prssulibus, qui urgente in 
»eorgio Ecclesie Alexandrinz invasore, in 
acti fuisse noscuntur. Quo autem anno 
m diem clauserit Serapion, haud plane 
um habemus. lliud cerium exploratumque 
lanio (5), Seleuciensi concilio anno 359 ce- 
interfuisse Ptolemzium episcopum Thmueos 
Dices seu Augustanices, ut propterea sub 
lio principe ante illud concilium, id est 
um 359, e vita excessisse Serapionem sta- 
Mesius (c). In aliam tamen sententiam abiit 
iius (d), qui multo serius ejus mortem 
e decernit. 


rapionem confessorem inter eos Ecclesise 
recenset sanctus Hieronymus (e), qui phi- 
tm. doctrinis atque sententiis in lantum suos 
t libros, ut. nescias, inquit , quid in illis 
edmirari debeas, eruditionem seculi, an 
I Scripturarum. Et alibi (f): Serapion, aii, 
episcopus ob elegantiam ingenii cognomen 
ci, id est, viri litteris ac doctrina prz- 
meruit, Quibus equidem doctoris maximi 
eam demum sententiam adducor, ut fidem 
lam esse censeam Philippo Sidets, qui Se- 
n post Theognostum  scliole praefuisse 


abdicato, cenobiticam vivendi formam fuerit am- 
plexus, quo nimirum turbas ab Ario in Ecclesia 
excitatas ;declinaret : unde ab Athanasio deinceps 
evocatus, ad Ecclesiam Thmuitanam regendam ab 
ipso fuerit evectus post Caium, qui eidem Ecclesia 
praefuit, quique synodo Nicenz interfuisse compe- 
ritur. 


Ill. Porro ex iis quz litteris consignavit Sera- 
Ρίου, unus adversus Manicheosliber superat, quem 
egregium appellat Ilierouymus (k), Idemque opus 
laudat quoque Photius in ,Epitome de Manicheis 
repullulantibus (I); ubi scriptorem nostrum ínter 
claros illius avi antistites refert, Cyrillum scilicet, 
Epiphanium, Titum BDostrensem  Alexandrumque 
Lycopolitanum, qui adversus Manem ejusque sequa- 
ces stylum strinxere, ut advertit cl. Lequienius (m). 
Hic autem Photio dicitur auctor, Σαραπίων ὁ τῆς 
Gpoiroz* et alibi (n) Σεραπίων. Sic et ipsum sub- 
inde appellat promiscue :magnus Atbanosius. Se 
nihil refert : vox enim Σέραπις unde nomen dedu- 
clum, inquit Montfauconius (o), scribitur etiam 
Σάραπις spud Clementem Alexandrinum (p) item 
apud Origenem (ᾳ) οἱ alibi passim apud scriptores. 

Neque hic prxtermittendum aureum plane Sera- 
pionis dictum, quod ex Evagrio recitat Socrates (ή): 
Thmuitarum Ecclesie angelus Serapio, inquit, díce- 
bat, mentem quidem spiritalis scientie haustu plene 
purgari; partes autem. ανα ἵτα effervescentes , 


'inz testatur (g). Ad quem locum Dodwel- ϱ charitate sanari : pravas. vero cupiditates que in 


irvat. (h), hujusmodi Philippi testimonium 
Dfrmari posse, quod Epiphanius in Arii 
omplures Alexandrie Ecclesias presbyteris 


rinis concreditas nominet (1), easque inter 


is etiam Ecclesiam enumeret, quam is 
tunc temporis administrabat, ut proinde 
ricos Ecclesie Alexandrine jam antea 
s, ibidem exinde in munere catechetico 
slo successerit. 


(utem ita componi posse duxerim rum 
superius de Serapionis monacliatu ex Aitba- 

medium adduxi, ut primo quidem ille ad 
2 munus obeundum in Alexandrina schola 
ssumptus ssculo i desinente, sive iv 

pest Theognostum seilicet, qui circa an- 
, Caro imperante, claruisse existimatur, ut 
lismus (j) : deinde vero. catechetz: munere, 


eron. De vir. illustr., cap. 99. 

αρα, Har. xxi, ὃ 26. 

les. not. ad Secrat. lib. iv, cap. 23. 

lem. Mém. eccl. tom. Vili, pay. 45. 

eron. epist. 70, al. δὲ, ad Magnsm orat., 
p. tom. 1, pay. 427. ) 

lib. De vir. illustr., cap. 99. 

ill. Sid. serm. 24, apud Dodw. in append. 

rt. Iren. pag. 488. 

dw. |. c. pag. 519. 

iph. Har. Lxix, $2. 

olegom. ad tom. lli Bibl. PP., cap. 19, 


animum influunt, coerceri abstinentia, "Έλεγε δὲ ὁ 
τῆς θμουϊτῶν Ἐκχλησίας ἄγγελος Σαραπίων, ὅτι ὁ 
voUc μὲν πεποχὼς πνευματικὴν Υγνῶσιν τελείως χαθ- 
alpssat* ἀγάπη δὲ τὰ φλεγμαίνοντα µόρια τοῦ θυ- 
poU θεραπεύει’ πονηρὰς δὲ ἐπιθυμίας ἐπιῤῥεούσας 
ἵότησιν ἐγχράτεια. Quam quidem sancti. Patris seu- 
tentiam propterea descripsimus, quod in ejus opere 
superstite nuspiam occurrat. 


Verum si sapiens hujusmodi effatum, Serapione 
plane dignissimum, in ejus libro sdveriws Mani- 
cheos hodie non exstat ; in eo certe alia complura 
se legisse profitetur Sixius Senensis, qua (frustra 
nunc requiras, ut. proinde muito asctius hujusce 
operis exemplar, quam quo in przsentiarum frui- 
mur sive Grzce sive Latine, ipse habuisse videatur ; 
eo in primis nomine quod illud Serapionis opus 
ingens ac mobilissimum vocet (s), quanquam hae 


(1) Hieron. lib. De vir. illustr., cap. 99. 
(I) Phot. £pi. de Man., apud Montfauc., Bibl. 
Cotsl., pag. 354. 
m) Lequien. Or. Christ., tom. II, pag. 540. 
n) Phot. Bibl. cod. Lx1xv, pag. 205. 
o) Monuauc. ad Opp. Atban. tom. 1, part. it, 


pag. 690, not. 
t Clem. Alex. Strom. lib. t, pag. 222. 
(qg) Origen. contra Cels. lib. v, pag. 334. 
(r) Socrat. Hist. eccl. lib. 1v, cap. 25. . 
(s) Sixt. Sen, Bibl. sanct. lib. 1v, pag. 299, edit, 
Paris. 1610. 
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verba de rationum pondere ac operis przstantia A contra Manicheos, cujus principium est : € Diseolsit.— 


Basnagius accipere malit (a). Loca tantummodo 
excitamus ex ejusdem Sixti Senensis Bibliotheca 
sancta. (b) ; ea siquidem nunc excutere laud vacat. 
In quibus tamen referendis ipsum errasse, atque ab 
alio scrip'ore illa esse se mutuatum censet laudatus 
Basnagius (c). De iis interim Fabricium (d), sed in 
primis Huetium (e) consulere haud otiosum fuerit. 

IV. Jam superest, ut de Serapionis edito pauca 
dicamus. Illud itsque primo ineunte seculo supe- 
riore vulgavit Henricus Canisius (f) ex versione 
Francisci Turriani: unde postea in variis Parrum 
Bibliothecis excusum. Greca vero baud ita pridem 
edidit in suo Thesauro Canisiano Basnagius (g) ex 
ms. codicc Holsteniano bibliothecz Joannez Ham- 


errorem veritas, » in. quo sic ait : « Quando enim 
hominem Jesum video, intelligo qualis est : quando 
autem modum contemplor, admiror neque agnosco : 

suulatio quippe admirationem prastal.. Et esseuie 
quidem mulal? non eunt ; manel enim corpus , non 
alterum effectum : neque enim corpus in incorporeum 
versum esi; neque anima, altera per essentiam ετεὶ- 
lit, sed manentibus essentiis, studia mon munserun. 
Nequaquam enim essentialia sunt studia : mam wta- 
nereni cum essentiis, et non. auferrentur. ». Ε bac 
quidem Facundus. 'Ad quem locum accipe doctissi- 
mi Sirmondi censuram, auctoris verbis subjectam: 
Librum contra Manicheos. Tituli hujus, inquit, 
vel exordii, nullus hodie liber exstat Athanasii. Con- 


burgensis, cujus apographum D. Joanni Friderico B gruit autem et titulus εἰ exordium, libro Serapionis 


Wincklero acceptum refert. Atque hanc editionem 
recognitam, nonnullisque observationibus instru- 
ctam et capitum distinctione atque argumentis 
2dauctam typis consigna vimus. 

Hic vero unum addere juverit, quod nobis opus 
recensentibus exeidit. Recitat nimirum Facundus 
llerinianensis (h) locum ex Serapionis libro excer- 
ptum (i), quem perperam sancto Athanasio ascribit. 
. Jpsuin audiamus : Scripsit etiam (Athanasius) librum 


(na) Basnag. ad Τήεε. Canis. tom. 1, PA 8 4. 

"n Sixt. Sen. Bibl. sanct. lib. 11, pag. 86 et 115, 
et lib. v, pag. 381. 
ο Basnag. l. c. 


Fabric. in ρα N. T. tom. I, pag. 5, et 


A, ll, pag. 9 


Thmueos episcopi adversus Manichzos ; in eoque 
sunt verba qua recilat Facundus, εἰ tribuit Atha- 
nasio. Sed levior in auctoris nomine fraus fuerit, 
quam in nonine Jesu, quod hic perperam verbis illis 
Intexium est, nec legitur apud Serapionem : quideis 
hominibus agit, qui a pravis moribus ad meliora stu-. 
dia convertuntur:quod de Christo Domino cegitare im- 
pium est. Quare Facundo imposuit, qui hunc ei locum 
suggessit. Huc usque V. C. Sed de his hactenus. 


(e) Huet. Origen. lib. i», quest, 3, $27, pag. 02. 
(f) Canis. Antiq. lect, tom. V, pag. 1 seqq. 

(9) Basnag. Thes. Canis. tom; 1, pag. 45 d 
(h) Facund. Herm. lib. xi, cap. 9, pag. 

κ. κα lib. adv. Manich., cap. 1 p 18, 





S. SERAPIONIS 


EPISCOPI THMUEOS 


LIBER ADVERSUS MANICHJEOS. 


Car. T. Veritas errorem vincit. 
Solvit errorem veritas et exstinguit fallaciam, et C ἍἘπιλύει τὴν πλάνην ἡ ἀλήθεια καὶ ἀναιρεῖ τὴν 


omnis mendacii ortum intercipit ac prohibet. Qb- 
secremus igitur Dominum Jesum qui est verilas, ut 
illuminet mentem nostram, ut neque fallacia men- 
tem capere possit nec error vincere ; neque si ce- 
perit aut vicerit , firmam et stabilem victoriam ob- 
tineat.. Solummodo enim si apparuerit, et radios 
veritatis su:e emiserit , fallaciam quidem inductam 
dissipabit, mentem vero extra errorem conservabit. 
Ipse enim clamat : Ego sum vía, veritas et vita '. 
Ipse pracipit : Attendite a falsis prophetis, qui ve- 
nium ad vos in vestimentis oviwn , intus autem sunt 
lupi rapaces *. Quia enim illorum tiodus fraudu- 
lentus erat et mores siinulati , non celavit eos Ve- 
ritas, sed nudavit; non permitteus, ut quod in 


[mente latet, ab eo quod extrinsecus fictum et si- D 


inulatum est tegatur:, ut ipsa fallacia deprehensa 


* Joan. xiv. 0. ? Matth. v, 415. 


ἁπάτην, xal πᾶν φεῦδος προελθεῖν οὐχ ἐᾷ. Ἱκετεύ- 
σωµεν τὸν Κύριον Ἰησοῦν, ἀλήθειαν ὄντα, ἐχλάμίαι 
τὴν διάνοιαν ἡμῶν, ἵνα µήτε τὴν διάνοιαν ἀναιρῆσαι 
ἁπάτη δυνηθῇ, f| κρατῆσαι πλάνη ἰσχύση' μήτε 
ἠρηχυῖα xal χεχρατηχυῖα ἔμμονον τὴν χράτησιν ἔχῃ. 
Μόνον Y&p φανεὶς xal τὰς ἀχτῖνας τῆς ἁληθείας ἑαυ- 
τοῦ ἐχλάμψας, ἁποσχεδάσει μὲν τὴν γενοµένην ἁπά- 
την, ἀνεξαπάτητον δὲ διατηρήσει τὴν διάνοιαν. Αὺ- 
τὸς γὰρ Bod: Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ 
ἡ ζωή’ αὐτὸς παραγγέλλει' Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ 
τῶν νευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔόωθεν δέ clou «9ύκοι ἂρ - 
παγες. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχείνων πεφεναχισµένος qv ὁ 
τρόπος, xal πεπλασμένον τὸ θος., οὐκ ἐσιώπητεν ἡ 
Αλήθεια, ἀλλ' ἐγύμνωσε τὸ ἀφανὲς τῆς διανοἰας xa- 
λύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ πεπλασμένου xaX ἐσχηματισμά- 
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νου μὴ ἔπιτρεφασα, ἵνα χατάφωρος Υενομένη αὐτῶν A iulirma fiat in eorum argumentis ila ut neminem 


h ἁπάτη ἀσθενῆς Ὑένηται ἐν ταῖς ἀπιχειρήσεσι, pn 
ξένα συλλαμόθάνειν δυναµένη. 


irretire queat. 


Car. II. Varii qradus errorum. 


Ἔστι μὲν οὖν ἡ xaxla πολνειδῆς xai πολυσχιδὴς 
κατὰ δ.αφόρους Ἡπλωμένη τὰς ἐπιχειρήῆσεις, ἔνια 
τῶν ἑαυτῆς μερῶν βλαπτικώτερα xal ἀναιρετιχώτε- 
ρα Ἔχουσα. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ἥττονα σιωπητέον, οὐδὲ 
τῶν µειζόνων ἀφεχτέον, εἰδότας τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν 
ἑλάττονα µόρια τῖς καχίας βραχντέρας motelsat và; 
βλάθας, τὰ δὲ uelzova µεγάλας ' ὁ γὰρ µείζοσι σφα- 
λεὶς μεῖδον xal τιμωρεῖται' xat ὁ ὑπὸ μείζονος ἁία- 
τγθςὶς μείζονα xoY xolájstat... 

ται γὰρ αἱ ἁπάται.. 
δὲ καὶ τὰ πλη... 
xat σταθµίσω 
δ.κά... 
«ipa... 
el... 
ἁστάθμητον Ed, ἀλλὰ χαὶ τὴν Exástou τοῦ Ἱπατηχό- 
τος ἁπάτην, xal τοῦ Ἱπατημένου τὴν εὐχολίαν µε- 
τρῄσας ὁρίζει τὴν τιµωρίαν. Σπουδαστέον οὖν, μήτε 
τῷ βραχυτάτῳ αἱρεῖσθαι' xal γὰρ ἡ βραχυτάτη ἁπά- 
τη σπινθηρος δίχην Όλην παραλαθοῦσα τὴν συγχατά- 


Est igitur malitia multiformis et multipartita , in 
varias argumenlationes fusa, cujus partes quaziam 
nocentiores sunt el. magis mortiferz. Quamobrem 
neque minora tacenda sunt , neque majoribus par- 
cendum, cum sciamus minores quid partes vitii 
minora damna parere, najores vero magna. Qui 
enim in gravioribus labitur, gravioribus poenis pu- 
nitur ; et qui a majore deceptus est, majus suppli- 
cium sustinet. Ponderantur enim fallacie , ponde- 
rantur etiam peccata ; et qui ponderatur, pro gra- 
vitate ponderis supplicium reportat ; neque quid- 
quam qui judicat , non ponderatum relinquit. Quin 
etiam uniuscujusque qui fefellit fallaciam , et faci- 
litatem ejus qui deceptus est demensus, penam 


p decernit, Quocirca studendum est, ut ne minima 


quidem fallacia capiamur : siquidem mínima fallac a 
instar scintille, nacta materiam assensionem ani- 
mae, incendium magnz flaumze efficit ; multi enim, 
principio ex parvo errore ctepto, in pelagus erroris 
dilapsi et effusi sunt. 


θεσιν τῆς ψυχῆς ἑξάπτει, xal μεγάλην φλόγα κχατασχευάτει' πολλοὶ γὰρ ἐξ ὀλίγης ἁπάτης ἀρξάμενοι 


εἰς πέλαγος ἁπάτης ἐξεχύθησαν. 


Cap. 1H. Mauicheismus error deterrimus. — 


Διὰ τοῦτο φροντιστέον, µήτε τῇ βραχυτάτῃ ἀἁπάτῃ 
αἱρεῖσθαι, τειχίον τῇ ψυχῇ κάλλιστον οἰχοδομοῦντας" 
ἵνα μήτε τῷ µείζονι αἱρεθῶμεν' ὁ γὰρ περὶ τὰ βρα- 
χύτατα σφαλεὶς πταίσει ποτὲ xal περὶ τὰ μείζονα, 
χαὶ ὁ μηδὲν τῶν μιχρῶν αἱρεθεὶς... 

αναν... 
τὸν τὴν ἀσφάλειαν Χα]... 
μείζονα σχῄσει’ Enel... 
λύχοι πολλοὶ χώδια... 
ἠμφιεσμένοι... 
ἡμη᾽ μὴ σι... 
υ τοῖς... 
οὖσαᾳ... 
µάχαιραν σειέτω, ἀσφάλειαν µνωµένη τῇ ποίμνῃ, 
γνμνοῦσα δὲ Λαὶ τὴν ἐπιχείρησιν τῶν θηρίων ἰδοὺ 
γὰρ πολλοὶ µέν εἰσιν οἱ προελθόντες, xai ὧδε χἀχεϊῖ 
γλάξονται, ἀντὶ κωδίων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περι- 
θεθληµένοι, χαὶ λεγόμενοι μὲν ὃ μὴ εἰσὶν, ὄντες δὲ ὃ 
λέγεσθαι οὐχ ἀνέχονται’ ἀλλὰ τὴν οἰχείαν πονηρίαν 
Χαλύπτοντες τῷ σχήµατι τοῦ ὀνόματος, xal χοινω- 
νοῦντες μὲν τῷ ὀνόματι, ἄρδην δὲ διαφθεῖραι τὸ ὄνο- 
pa τοῦ Χριστοῦ ἑσπουδαχότες, κατὰ μὲν τοῦ Ἰησοῦ 
στρατευόµενοι, Ἰησοῦν δὲ ἐπιχεχλημένοι * αὕτη γάρ 
ἐστιν ἡ χαλεπωτάτη πονηρίἰα, ὅτι λέγονται τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ, Χριστῷ πολεμοῦντες' Enel γὰρ Ἱτόνη- 
σεν dj πονηρία πολεμεῖν πρὸς θεὸν, χέχρηται τῷ ὀνό- 
ματι, ἵνα τῇ χρήσει τοῦ ὀνόματος οἵησιν ἑμποιῄσασα 
τοῖς ἄφροσιν, ὡς οἰχεία τοῦ Χριστοῦ, ὧδε κἀχεῖ, ὡς 
βούλεται, λυµάνηται τοὺς τῷ Σωτῆρι πεπιστενκότας" 
ὧλε μὲν Οὐαλεντῖνος προῆλθεν' ὧδε δὲ Mapx!uv: ὧδε 


5 Ezech. xvi, 52. 


ldcirco curandum est, ut ne minimo quidem 
errore labi contingat; pulcherrimo animz propu- 
gnaculo zedificato, ne majore capiamur. Qui enim 
in parvis labitur errore, labetur aliquando in ma» 
joribus ; et qui non est seductus a parvis , erit ita 
contra majora munitus et tutus, ut ei resisti non 
possit, Quia igitur si multi lupi pelles ovium in- 
ἀπ], gregem invaderent, non sileret pastor, sed 


C gladium vibraret, uti in tuto gregem collocaret, 


nudaus et patefaciens conatum ferarum. Ecce multi 
sunt qui exierunt, et hic atque illic errant , pro 
pellibus ovium nomen Cristi induti ; qui se qui- 
dem dicunt quod non sunt ; quod autem sunt, dici 
nolunt ; sed suam improbitatem amictu nominis te- 
gunt ; qui commune quidein habent nomen , student 
vero ut nomen Christi funditus deleant ; qui contra 
Jesum inilitant , et Jesum invocant. Hzc est difficil- 
lima omnium improbitas, nomine Chiisti appellari , 
el Christum oppugnare. Etenim quia non potuit per- , 
versitas contra. Deum bellum gerere, usa est no- 
mine, ui usu nominis opinionem imprudentibus 
injiciat, ut quasi Christi familiaris bic et illic, vt 
libet, eos qui in Salvatorem crediderunt, perdat. 


D Sic Valentinus exivit, sic Marcion, sic Si:ianus, 


aliuude vero etiam Phanius. Postrema abortio ii- 
probitatis, quae omnes aliorum improbitates exte- 
nuavit et msjore improbitate aliorum improbita:es 
in secundis posuit , furor Manichaei est ; οἱ in pro- 
pletis seriptuim est : Propter nimiam negligentiam 
Hierusalem , justificata est ex te Sodoma *. Mult 
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quidem- paalo ante opIniones absurd: et falsze ex- A δὲ Σιτιανός (1): ἄλλοθεν δὲ καὶ ὁ Φάνιος (3) τελευ- 


stiterunt, qu& cum magnitudine pravz opinionis 
Manichbzorum comparate, moderatz sunt, cum sint 
alioqui in pelagus inundantis pravitatis demers:e. 


ταῖον δὲ ἔχτρωμα τῆς πονηρίας, πάσας τὰς ἄλλας πο- 
νηρίας ἑλαττώσασα, xal µείζονι πονηρίᾳ τὰς τῶν 


ἄλλων πονηρἰας δευτέρας ἀποδείξαχσα, 1) τοῦ Μανι. 


χαίου προῆλθε μανία. xal àv μὲν τοῖς προφητιχοῖς Υέγραπται’ Διὰ τὸ πάνυ ἡμε.ηχέναι τὴν "lepov- 
caAtu, ἑδικαιώθη Σόδοµα ἐκ σοῦ. "Λρτι δὲ πολλαὶ xal ἄτοποι δόξαι πεπλανηµέναι οὖσαι τῷ µεχέθει τῆς 
τῶν Μανιχαίων χαχοδοξίας, συμμεμέτρηνται πελάχει χαχίας χαταχεχλυσµέναι. 


Ca». IV. Quenam sit peccati natura. 


Et ut non leviter absurda refellere sggredia- 
mur, et nominibus eorum tantum usi videamur 
sine conclusione argumenti, quie est ἀπόδειξις, 
ad eorum accusationes accedere, age, conferamus 
nos ad rationem demonstrantem, ut illorum erro- 
res solvamus, et veritatem in medium producamus. 
Est igitur vitium expers aubstantiz, et non per se 


Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἔτυχεν ἐπιχειρῶμεν τοῖς ἁτόποις, 
μήτε µόνα τὰ ὀνόματα αὐτῶν λέγοντες δόξωµεν ὅ{- 
χα ἀποδείξεως ἐπὶ τὰς αἰτίας αὑτῶν χωρεῖν, ips 
ἐπὶ τὸν ἀποδειχτιχὸν χωρῄσωμεν λόγον, ἵνα xal τὰς 
ἐχείνων πλάνας λύσωμεν, xal τὴν ἀλήθειαν εἰς µέ- 
σον προαγάγωµεν. στι μὲν οὖν ἡ χαχία ἀνούσιας 
xai ἀνυπόστατος' πρᾶξις μᾶλλον ἢ οὐσία οὖσα, xal 


exsistens ; actio potius quam essentia sive substan- B πρᾶξις ἐκ προαιρέσεως συµθαίνουσα περὶ τοὺς νενο- 


tia; et actio ex electione proficiscens eorum in 
quibus electio sgrotat; atque actio, qua accidit 
quidem, facile vero ab iis qui zegrotaverunt absce- 
dit. Sin vero accidisset quidem, sed non abscede- 
rel, dici posset non esse quidem per se vitium, 
neque posse tamen substantiam esse unquam abs- 
que vitio. Quod si accidit electio, facile autem sepa- 
ratar, ut rursus quod vitio subjectum erat, purum 
reddatur, neque vitii signa ac vestigia habeat ; erit 
vitium neque per se nihil, neque aliquid quod pet 
se esse queat, neque quod semper sit; sed po- 
tius deletur, et dum deletur, convincitur non posse 
per se esse, et quandoque non fuisse, quin potius 
paulo ante ex electionis invaleludine prodiisse. 


σηχότας τὴν προαίρεσιν’ xal πρᾶξις συμθεθηχυῖα 
μὲν, ῥᾳδίως δὲ χωριζοµένη ἀπὸ τῶν νενοσηχότων. 
Ei δὲ συµθεθήχει μὲν, οὐκ ἔτι δ ἐχωρίξετο, ἣν εἰ- 
πεῖν, ὅτι χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὐκ ἔστι χαχία, οὐδέποτε 
δὲ δύναται οὐσία ἄνευ χαχίας εἶναι. El δὲ ix. συµδε- 


᾿θηχότος τὴν προαίρεσιν ἔσχε, ῥᾳδίως χωρίζεται, ὥς 


πάλιν τὸ ὑποχείμενον χαθαρὸν ἀποδοθῆναι , χαὶ µήνα 
σημεῖα xaxíac ἔχειν, ἔσται f) χαχία, οὔτε καθ &av- 
«hv οὐδὲν, οὔτε εἶναι δυναµένη, οὔτε ἀεὶ οὖσα" 
ἀλλ᾽ ἀφανιζομένη χαὶ ἐλεγχομένη τῷ ἀφανισμῷ, xal 
μὴ εἶναι δυναµένη' οὐχ οὖσα δήποτε, ἀλλ᾽ ἔναγχος Ex 
προαιρέσεως νοσησάσης προελθοῦσα. 


Cap. V. Substantia corporis et anime non est mala. 
Quod autem non reperiatur anima secundum ο "Oct δὲ οὐχ ἔστι xa0' ἑαυτὴν ἰδεῖν φυχὴν οὐσιώδη 


substantiam mala sic natura faeta, neque corpus 
per se substantia malum, testantur rationes et 
actiones. Etenim si temperantia virtus est, corpus 
vero substantia malum ; non posset reperiri corpus 
temperans, ne corpus quod substantia turpe et vi- 
tjosum est, corpus virtutis efticiatur. Cum enim 


corpus se temperat, corpus virtutis factum est, et 


corpus virtutis est; et quia corpus virtutis est, 
potest esse templum. Si enim omne corpus libidini 
deditum esset, et non posset reperiri in corporibus 
temperantia, potuissemus attribuere substantize cor- 
porum substantiale malum. Sin vero usque eo proces- 
serunt corpora, et tantopere honorata sunt ac tantam 
temperantiam induerunt, ut domus flant auctoris et 


xaxhv, οὕτω πεφυχυῖαν xal οὖσαν, οὔτε σῶμα χαθ᾽ 
ἑαυτὸ οὐσιῶδες χαχὸν , μαρτυροῦσιν οἱ λόγοι καὶ αἱ 
πράξεις. El γὰρ fj σωφροσύνη μὲν ἀρετή ἐστι, τὸ δὲ σῶ- 
p.a οὐσιῶδες χαχὸν, οὐχ ἂν οἵόντε ἣν σῶμα σῶφρον εὖ- 
ρεθῆναι' ἵνα μὴ σῶμα, οὐσίᾳ ὃν αἰσχρὸν, σῶμα ἀρετῆς 
γένηται ὅταν γὰρσωφρονῇ τὸ σῶμα, σῶμα γέγονεν üps- 
τῆς xat σῶμά ἐστιν ἀρετῆς (3), δύναται εἶναι xal ναύς. 
El μὲν οὖν ἅπαν σῶμα πορνιχὸν ἦν, xal ἆμήχανον fs 
ἐν σώμασιν εὑρεθῆναι σωφροσύνην, τῇ οὐσίᾳ τῶν σω» 
µάτων τὸ οὐσιῶδες χαχὸν ἀποδοῦναι ἂν ἡδυνάμεθα. 
Ei δὲ ἐπὶ τοσοῦτον προῆλθα τὰ σώματα, xol οὕτως 
τετίµηταί, xal τοσαύτην ἡμφίεσται σωφροσύνην, ὡς 
οἰχίαν εἶναι τοῦ πεποιηχότος, ὡς ταμεῖον εἶναι τοῦ. 
Κυρίου, ὡς ἑνδημεῖν Πατέρα χαὶ Υἱὸν, xai τὴν οἴχη- 


(1) Σιειανός. Οἱ. Wesselingius in Probabil. lib. D Ophitz, verba facit Clemeus Alexandriaus Stro- 


sing. cap. 28, pag. 216, recte conjecisse videtur bic 
legeudum Τατιανός, quem plurima errorum semina 
olin sevisse compertum est. Neque enim (quod 
alii existiiaruünt) Serapion hoc loco Scytbiauum in- 
digitavit, secte Manichaicz conditorem, cum ni. 
mirum S. Pater postremum | impietalis. abortum, 
Maniclreismum fuisse scribat. 

(ο Φάνιος. Ἰὠφιανοί legendum censet lauda- 
Jus Wesselingius, |. c., pag. ; quie quidem vox 
eum ὁ Φάνιος literis pene congruit, De Ophianis 
hzreticis qui Tettulliano ac Epiphanio dicuntur 


mat. ib. pag. 765. Ms si mavis, qun eodem . 
viro erudito legas ó Ἔπι €* quem Carporcratis 
filium multa inter Christianos innovasse docet idem 
Clemens lib. 11, pag. 511. Utraque sane conjectura 
probabilior illa esse videtur, qua Marcianum, cele- 

rem apud Eusebium Docetarum  primipilarem , 
Serapioni restituendum Basnagius existimavit. 

($9) Hic interpres legisse videtur in suo exem- 
plari, xal ὅτι σώμά ἐστιν ἀρετῆς * qua librarius 
ob antecedentia negligenter omiserit. 


5. SERAPIONIS LIBER ADY. ΜΑΝΙΟΗΑ:085.. 


ν Go páttov ἀποδέχεσθαι' πῶς οὐχ ἄτοπος xal A conclave Domini , ut Pater et Filios ad ea veniant, 


ἑχείνων ὁ λόγος: 


et in eis habitare velint *, quomodo non est absor- 
dum et ridiculum quod aiunt? 


Car. VI. Idque ez Scripturis probatur, 


| yàp ὅταν μὲν Παῦλος «7j μὲν λέγει Οὐκ 
ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν vaüc τοῦ ἐν ὑμῖν 
Πγεύματός ἐστιν ; ὁ δὲ cb; διὰ τοῦ προφ{- 
αγγέλληται * Εγοιχήσω à αὐτοῖς, xal ἔμπε- 
ἴσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός’ καὶ πείθει τὴν 
wv, xaX τοῖς σώμασι μαρτυρεῖ. xal τὸ μὲν οὗ- 
ἑξωθεῖ, τῇ δὲ µελέτῃ τὸ πρᾶγμα ἁποδίδωσιν' 
kp ἡ µελέτη τὸ ἐπιτήδειον τῆς πολιτείας ἆπο- 
κε ἡ τοιαύτη χατφσκευἡ bv τοῖς σώμασιν ἅπο- 


Ecce enim Paulus alicubi ait: An nercitis quod 
corpora vestra templum sini Spiritus sancti habitantis 
in vobis*? Deus autem per prophetam promittit, 
inquiens : Habitabo in eis, et inambulabo, et ero ipso- 
rum Deus *. Hxc Scriptura et menti suadet, et cor- 
poribus attestatur, et substantiale malum expellit ; 
studium vero actionis rem efficit : cum enitn idoneam 
vitametaptam reddit, tunc talis fabrica in corporibus 
redditur, ut possint corpora Spiritui sancto deservire, 


;, ὡς δύνασθαι xai τὰ σώματα ὑπηρετεῖν τῷ p deservire item rationi. Quomodo igitur potest lingua 


ατι, ὑπηρετεῖν δὲ χαὶ τῷ λόγῳ. Πῶς οὖν δύνα- 
(λῶσσα ὑπηρετεῖν τοῖς νενοηµένοις; El γὰρ τῇ 
4) fj γλῶσσα χαχὴ, ἀγαθὸς δὲ ὁ νοῦς, πῶς δύ- 
κοινωνεῖν τοῖς ἀκροωμένοις εἰς φῶς τὰ νοημα; 
τῆς ἑρμηνείας προεξάγουσα; Ὡς γὰρ ix πορ- 
ὁ γεννᾶται σωφροσύνη, οὕτως οὐχ οἵόν τέ ἐστιν 
ὢ οὐσιώδους καχοῦ Ὑνήσιόν τι προελθεῖν ὅταν 
αστον τῶν μελῶν ἐπισκέπτῃ, τὴν ἀχοὴν, τὰς 
τὴν γλῶτταν, τὰ ἄλλα µέλη, xal ἵδῃς αὐτὰ 
ι τῶν µαθηµάτων Υιγνόµενα, τότε τὸ μὲν σῶμα 
i, xaX οὐ µέμφῃ, xai ὄψει αὐτὰ ποιήματα κα- 
βδελύξη δὲ τὸν ἁπατεῶνα τῆς ἀληθείας ἐχθρόν. 


cogitatis inservire? Si enim lingua mala est, mens 
autem bona, quomodo potest societatem cum εορί- 
tatis habere, notiones in lucem interpretatione 
proferens ? Sicut enim ex libidine non gignitur 
temperantia, sic fieri non potest ut ex malo secun- 
dum substantiam aliquid honestum proficlscatur. 
Cum igitur singula inenibra. consideraveris, audi- 
tum, aspectum, linguam , alia membra, et videris 
facta esse instrumenta przeceptorum, qua didicimus, 
tunc corpus quidem laudabis, et non vituperabis, 
videbisque facta ipsa esse pura ac munda; erzse- 
craberis autem fraudulentum veritatis inimicum. 


Cap. Vll. Manichaica senientia de corpore, nugatoria et [atua. 


k ἔνια μὲν τῶν σωμάτων ἁξὶ ἐσωφρόνει, οὐδέ- 
ῥῥαθνμηχότα, Eva δὲ ἀεὶ ἑῤῥαθύμει, οὐδὲν 

σωφροσύνης ἀσπασάμενα ᾿ ἣν εἰπεῖν, ὅτι ἐν 
«past γεγένηται μερισμὸς, xol ἔνια μὲν οὔ- 
), ἔνια δὲ οὕτω πέφυχε' xal Ἰσθένει μὲν ἐν 
ὁ λόγος αὐτῶν * οὐχέτι γὰρ χαθ᾽ ὅλων σωµά- 
ἔγνετο αὐτοῖς ὁ λόγος , εἴγε τοιαύτῃη ὑποθέσει 
το. ᾽Αλλ’ ἐγένετο πάλιν εὔχολος ὁ ἔλεγχος, ὅτι 
τόν τε ἣν τῶν σωμάτων τὴν αὐτὴν ἐχόντων οὗ- 
δύο φύσεις ἑναντίας ἀπὸ τῆς αὐτῖς οὐσίας ὑπο- 
4 xai την αὐτὴν οὐσίαν διαιρεθΏναι εἰς φύσεις 
ια τὸ μὲν Bv µέρος ἀεὶ xaxbv, τὸ δὲ ἕτερον &sl 
, xai ἵνα ἑαυτῶν ἀνεπίδεχτα ᾗ ἑαυτοῖς µαχό- 
ἑαυτὰ ἀναιροῦντα, Ev ταῖς γυµνασίαις ἑαυτὰ 
θείροντα, τῆς αὐτῆς οὐσίας οὐδέποτε ἑαυτῇ 
Ávre χαὶ ἑαυτὴν ἀναιρούσης; Καὶ τῶν τοιού- 
ητήσεων γινοµένων, ὕθλος xaX µωρία πάλιν φα- 
χι αὐτῶν ἡ πρότασις. 


Quod si qua portes corporis semper essent 
temperantes, nuoquam in pigritia; ali: vero sem- 
per pigrantes, nullam partem temperantie ample- 
ctentes : dici posset, divisionem esse in corporibus, 
et paries quasdam sic natura factas esse, quasdam 
vero aliter, essetque in hoc ratio eorum infirma : 
non enim jam de totis corporibus eorum disputatio 
essel, si tali bypothesi uterentur. Sed facile rursus 
sic redarguuntur : Quomodo enim possunt corpo- 
rum ejusdem substantie, due contrarie naturz ab 
eadem substantia subsistere, eademque substantia 
in naturas duas dividi, ut hac pars sit semper 
mala, altera vero semper bona; et ut se recipere 
non possint, secum pugnent, a se intereant, in usu 
atque exercitatione se interimant, cuia alioqui 
substantia nunquam secum pugnet, seque tollat? 
Si talia inquirantur, rursus ipsorum quaestio nuga- - 
toría et fatua apparebit. 


Ca». ΤΙ, Jdem argumen'um persequitur auctor. 
& τὰ μὲν σώματα οὐχ οὕτως ἐστὶν, οὐδὲ τὰ μὲν D — Sin vero non sic sunt corpora, nec alia quidem 


τι σὤφρονα, τὰ δὲ ἀεὶ ῥάθυμα * ἀλλὰ δέος μὲν 
ερὶ τῶν σωφρόνων, µήποτε ῥᾳθυμήσωσι... ἡρέ- 
iV πάθει ἐπιθυμίας συµπέποται. Ἐλπὶς δὲ καὶ 
49v λάγνων xaX ἀχολάστων σωμάτων, ἐπεὶ πολ- 
Ww Ίδη ῥᾳθυμησάντων σωµάτων, τοσοῦτον εἰς 
ισύνην ἐπιδέδωχεν, ὡς μηδὲ σημεῖα τῆς παλαιᾶς 
σίας ἔχειν, ὡς διὰ βελτίωσιν καὶ ἐπίδοσιν πλείο- 
kane ῥυτίδος xal σπίλου τοῦ παλαιοῦ ἀπολελύ- 


ln. xiv, 95. * I Cor. ut, 16. 
Τῇ οὐσίᾳ. llc non expressit interpres. 


semper sunt ib virtute temperantiz, alia vero sem- 
per in pigritia; sed metus est de temperantibus, 
ne quando propter negligentiam temperare pigreu- 
tur : multa enim jam corpora ob virtutem tempe- 
rantie clara, capta sunt, et ea xstus libidinis ab- 
sorbuit, Sed rursus spes est de Impudicis et libidi- 
nosis corporibus : siquidem multa jam qus in 
pigritia et ignavia fuerunt, tantos progressus in 


* Lev. xxvi, 12; ll Cor. vi, 16. 


Legit interpres : καὶ ἔνια μὲν οὕτω, Évia δὲ οὕτω πέρυχε. Epi. Γλταοι.. 
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continentia fecerunt, ut neque signa veteris incon- A cOat* ὅταν οὖν λέγῃ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι Οἱ τελῶναι 


tiuentize retineant, et ab omni ruga el macula ve- 
tere propter reditum ad meliorem vitam liberata 
sint. Cum igitur ait Evangelium, quod, Publicani 
εἰ meretrices. praecedunt vos in. regnum colorum *; 
et cum Paulus : Fide Rahab meretriz non periit 
cum incredulis *; cujus substantie vel nature 
erant corpora ? Si enim bonz, quomodo fuerunt pi- 
gra? Si malz, quomodo temperata ? Si vero a pigri- 
tia ad temperantiam translata sunt, et aliquando 
quidem fuerunt pigra, quandoque vero temperata: 
εἰ potuerunt. pigrari, et potuerunt teinperare, id 
quod testantur mutationes : soluta est natura; 
ostensa est electio, et non est corpus substantia 


xal αἱ πδρναι xpodyovcur ὑμᾶς slc τὴν» βασι- 
Jelav τῶν οὐρανῶν'" ὅταν λέγῃ Παῦλος, Πίστει Ῥαὰδ 
ἡ πόργη οὐ cvrazoJAsco τοῖς ἀπειθήσασι' molas 
οὐσίας ἣν τὰ σώματα, t) φύτεως: El μὲν γὰρ τῆς 
ἀγαθῆς, πῶς ἐἑῤῥαθύμει, Εἰ δὲ τῆς φαύλης, πῶς ἐσω- 
φρόνησεν; EL δὲ Ex. ῥᾳθυμίας ἐπὶ σωφροσύνην µετ- 
έστη, xal ποτὲ μὲν fiv ῥάθυμα, ποτὲ δὲ ἐσωφρόνησε, 
xal Ἠδυνήθη ῥαθυμεῖν, xal ἠδυνήθη σωφρονεῖν, xal 
μαρτυροῦσιν αἱ µεταθολαί: λέλυται ἡ φύσις' ὤφθη f 
προαίρεσις ' xal οὐχ ἔστι τὸ σῶμα οὐσιῶδες χαχὸν, 
μᾶλλον δὲ ὑπηρετοῦν τῇ προαιρέσει, χαὶ δοῦλον προ- 
αιρέσεως, οὐ φύσεως ὑπάρχον, xal τοῦτο ἑσόμενον, 
ὅπερ ἡ προαίρεσις ἀπηδίδωσιν. 


malum ; quin potius electioni deserviens, et minister electionis, et non naturse, idque futurum, quod 


electio dederit ut sit. 


Cap. IX. Corpus sequitur motus anima. 


Cum enim mens, disciplinis susceptis , amore B 


disciplinarum teneri ccpit, tunc corpus a motibus 
qui illiciunt et provocant , solutum et expeditum , 


. tranquillitatem magni facit, et quin actionibus de- 


serviat , non repugnat. Cum vero desidia et molli- 
tiles animum illicit, et tanquam dissolutio et molli- 
tia mentis exsistit ; tune perturbatio corpori ascri- 
bitur, et nihil aliud inter utrumque intermedium 
ceruitur; estque verum quod scriptum est : Ecce 
posui corom te mortem el vitam ; elige quod vis* : 
ut quod justum est , qui elegerit ad utendum , de eo 
ratio in judicio ab eo reposcatur ; et non coactus ad 


aliquid, excuset vim et necessitatem in eo quod egit; - 


neque sic natus, extra querelam et culpam sit, 
quia natur repugnare non potuit. Cumque utrum- 


"Όταν γὰρ γνώµη µαθήµατα παραλαθοῦσα, slg 
ἔρωτα τῶν µαθηµάτων ἔλθῃ, τότε καὶ «b σῶμα τῶν 
ἐρεθιστικῶν κινημάτων ἀπολελυμένον εὐστάθειαν 
τιμᾷ, καὶ τῇ τῶν πράξεων ὑπηρεσίᾳ οὗ μάχεται; 
ὅταν δὲ ἀμελετησίας xal χαυνότητος ἐρεθιζούσης τὴν 
διάνοιαν, οἷον ἔχλυσις xal χαννότης γένηται τῆς 
γνώμης, τότς τῷ σώματι τὸ πάθος ἐπιγράφεται, xal 
φαίνεται µεθόδιον ἑχατέρου, οὐδὲν ἕτερον ὃν ' xal 
ἀληθές ἐστι τὸ γεγραμμένον' Ιδοὺ ἔθηκα ἐνώπιόν' 
σου τὸν θάνατον καὶ τὴν ζωήν" ἔκ.1εξαι ὃ θέλεις 
ἵνα τὴν αἴρεσιν λαθὼν ὁ πράττων δικαίαν, χαὶ τὴν 
χρίσιν ἀπαιτῆται, χαὶ μὴ πρός τι βεθιασµένος, ἆπο- 
λογίαν τὴν Blav χαὶ τὴν ἀνάγχην τῶν πραγμάτων 
ἔχῃ, μηδὲ οὕτω πεφυχὼς ἄμεμπτος τῇ φύσει µάχτ- 
σθαι ut δυνάµενος' χαὶ τὴν αἴρεσιν ἑχατέρου ἔχων, 


que in potesíate habeat, et ad eligendum dominus C χύριος ὧν Ev ταῖς ἐπιχρίσεσι, τῆς οἰχείας κρίσεως 


sit , Judicii proprii rationem reddat , et se defen.lat : 
quod enim elegit , volens elegit : idcirco de volunta- 
rio judicium subit, qui voluntate sua se ad actio- 
nem rerum applicavit. Si hec hon ita sunt , frustra 
sancti coronabuntur; frustra mali cruciabuntur, 
8i actionis causa non ascribitur facientibus. 


τὰς εὐθύνας xai τὰς ἀπολογίας ἀπαιτῆται' ὃ γὰρ εἷ- 
λετο, Exi εἴλετο' xal διὰ τοῦτο ὑπέρ τε τῶν ἔχου- 
σίων χρίνεται, αἱρέσει ἰδίᾳ τοῖς πράγµασιν ἐπιδαλ- 
λόμενος’ εἰ δὲ uf) Ye, µάτην xal οἱ ἅγιοι ἑστεφανοῦν- 
το µάτην xai οἱ χαχοὶ ἑστρεθλοῦντο, εἰ μὴ τοῖς 
πράττουσιν ἡ τῆς πράξεως αἰτία ἑπεγράφετο. 


Ολρ. X. Manichaei male ratiocinantur de corpore. 


Quid igitur Manichzos movit ad inferendum cor- 
poribus accusationes et viluperationes, quos tum 
qus scripta sunt , tum qua a priscis dicta, abunde 
accusant ? Temperantia enim quz in actione posita 
est , testimonium tribuit corpori temperanti. Scri- 
ptura autem, qux clamat : Ezhibete corpora vestra 


Πόθεν ov χεχινηµένοι Μανιχαῖοι διαδολὰς κατὰ 
τῶν σωμάτων ἐπηνέγχαντο, ἐκ τῶν γεγραμµένων 
xai &x τῶν παλαιῶν λογίων κατηγορούμενοι; Ἡ Y&p 
σωφροσύνη πρᾶξις οὖσα, μαρτυρεῖ περὶ τοῦ σώφρο- 
voc σώματος. Τὰ δὲ λόγια βοῶντα xol λέγοντα, Πα- 
ῥραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν., εὺ- 


hostiam viventem , Deo placentem '*, satis argumen- D άρεστον τῷ θεῷ, ἱχανὴν τὴν ἀπόδειξιν motetzat: οὐδὲ 


tum concludit ; non enim Deus quod non est suum 
approbat et amplectitur; neque quod ab alio fictum 
et simulatum est , requirit , ne qui alios de violentia 
accusat, ipse violentus exsistat; et ne quid desi- 
deret , quasi ipse facere non possit. Si enhn vult 
id quod honoratum est, ut corpora sint in virtute 
temperantixe, quomodo non fecit quod volebat? Siu 
vero fecit quidem non ipse, sed sic sunt natura fa- 
eta ut essent mala ; quomodo naturam conimuta- 
vit, ut non amplius haberent naturam propriam, 


Y Mattb. xxi, 2I. 


* Hebr, x1, 51, * Jerem. xxi, 8; Eccli. xv, 18. 


TÀp τὸ μὴ ἑαυτοῦ δέχεται ὁ θεὸς, οὐδὲ τὸ ὑπ ἄλλου 
πεπλασμµένον ἀπαιτεῖ, ἵνα μὴ βίαν ἄλλοις ἐγχαλῶν, 
αὐτὸς βίαιος Υένηται’ καὶ ἵνα μὴ ἕτερον ἐπιθυμῇ, ὡς 
αὐτὸς ποιῆσαι μὴ δυνάµενος' εἰ γὰρ τίμιόν ἐστι xal 
βούλεται σωφρονεῖν τὰ σώματα, πῶς οὐκ ἑἐποίει ὃ 
Ἠδούλετο; εἰ δὲ πεποίηχε μὲν οὐχ αὐτὸς, οὕτω δὲ πέ- 
Φυχεν, ἵνα πονηρὰ fj, πῶς τὴν φύσιν Ίμειφεν, ὥστε 
μηχέτι τὴν ἰδίαν ἔχειν, µήτε εἶναι πονηρὰ, εἶναι δὲ 
σεµνά; El δὲ δύναται φύσις ἀμειφθῆναι, πῶς ἔτι 
φύσις ἐστὶν ἀλλαττομένη, χαὶ τὸ ἑναντίον ἑαυτῇ vv- 


59 Rom; xi, 1. 


S. SERAPIONIS LIBER ADV. ΜΑΝΙΟΗΑΙ08. 


vt; Τὸ γὰρ δεχόµενον ἀλλαγὰς χαὶ µεταδολὰς A nec essent mala, sed essent bonesta ?* Si autem po- 


| τοὺς ὅρους τῆς φύσεως δέχεται’ ἀμείδεται δὲ 
μα xal µεταλλάττεται, χαὶ ῥᾳθυμῆσαν σωφρο- 
αἱ βοῶσιν οἱ λόγοι, τὸ, OD πορνεύσεις ' βοῶσι 
ὐ μοιχεύσεις᾽ τὸ ἐγχωροῦν διὰ τῆς παραγγε- 
ιναιροῦντες᾽ xat τὸ δυνάµενον τελειωθῆναι, διὰ 
ραραινέσεως ἀναστέλλοντες xal σύμμαχον τὸν 
τῇ Ὑνώμῃ διδόντες ' ἵνα ἡ διάνοια ῥέπουσα xat 
μα πρὸς ἀρετὴν ἑφέλχῃ. 


test natura verti ac mutari, quomodo est natura 
que variatur, et in illud transit quod est illi con- 
trarium ? Quod enim variationes et mutationes ca- 
pit, nondum finibus terminisque naturse contine- 
tur. Mutatur autem corpus, et variatur ; et quod 
fuit in pigritia et ignavia, temperat. Et clamant 
precepta : Non fornicaberis ; clamant : Nom adul- 
terabis ; et precipiendo tollunt facultatem faciendi ; 


d perfici poterat, hortando cobibent, et adjungendo rationem ad judicium, ut mens in virtutem 


$2 , Corpus etiam ad virtutem attrahat. ^ 


Car. Xl. Corpora sanctorum divinitus mirabilia operantur. 


έλει ἐπὶ τοσοῦτον προῄλθε τὰ σώματα τῶν 
, ὡς τιµηθῆναι, xal µήτε χενὰ γενέσθαι ἕνερ- 


Sane quidem corpora sanctorum tantum in vir» 
tute progressa sunt, ut honorata fuerint, et non 


, µήτε δυνάµεως θείας. Nexpbv ἔχειτο τὸ σῶμα B facta vacua ab operatione et vi divina. Mortuum 


ἑλισσαίου, xaX χείµενον νεχρὸν, Ίγειρε vexpóv* 
| τὸν θάνατον, ἐλεύθερον (6) τὸν ἀποθανόντα, εἰς 
t$ ἔπεμφε τὸν τεθνεῶτα, προεξένει τῷ πεποιη- 
τὴν ἔγερσιν. El δὲ Μανιχαῖοι πρὸς αὐτὸν µε- 
ες, xai τὸ λόγιον διαθάλλουσι, μήτε τὸν νόµον 
τες ' xàv ix τοῦ παραλλήλου δυσωπείσθωσαν, 
| σχιὰ Πέτρου τὴν γνώµην ἑχείνων αἰσχυνέτω" 
τος Yàp fjv dj σχιὰ, καὶ ἐφαπτωμένη (7) κατὰ 
ενοσηχότων σωμάτων, ἁπόλυτα τὰ σώματα τῶν 
(άτων χατεσχεύαζε. 


jacebat corpus Elisei , et cum jaceret mortuam, 
suscitavit mortuum '* ; expulit mortem, liberavit 
ab obitu, revocavit ad vivos vita defunctum, excitavit 
a mortuis corpus a Teo factum. Quod si Manichaei 
contra hoc furentes, etiam Scripturam accusant, 
neque legem honorant ; deterreat eos simile exem- 
plum ; faciat umbra Petri !*, ut ipsos pudeat : um- 
bra enim erat corporis, quz: cum corpora egrorum 
inumbrabat, eorum morbos depellebat. 


Ca». XII. Manicheorum argumenta soluta, 


ούτων οὖν ὄντων τῶν ἀποδειχτικῶν λόγων xal 
της οὔσης ἀποδειχτιχῆς πράξεως, πῶς οὐχ ἄτο- 


ν εἶεν, φράσει λόγων ἁρμόσαι τὰ ἀνάρμοστα σ 


δαχότες, Φασὶ γὰρ Μανιχαῖοι. — Τὸ σῶμα ἔφο- 
μεν τοῦ Σατανᾶ, ἡ δὲ φυχἠὴ τοῦ Θεοῦ. χαὶ τὸ 
tpa οὕτω πέφυχε xaxbv, Ex χαχοῦ προελθόν’ ἡ 
yi) πέφυχε χαλὴ, tx χαλοῦ ἔχουσα τὴν ἀρχήν ' 
iv δύο ἀρχαὶ xaX δύο οὐσίαι. xal ἀρχαὶ δύο ε- 
nv αἰτίαι, καὶ fj μὲν σώματος χαχοῦ , ἡ δὲ qdv- 
γαθῆς. ᾿Αγαθὴ οὖν ἡ doy, πονηρὺὸν δὲ τὸ σῶμα. 
αἱ πῶς σῶμα μὲν σωφρονεῖ, πολλάκις δὲ φυχὴ 
μεῖ; Καὶ πῶς ἑχάτερον Ev τῇ ἰδίᾳ τάξει οὗ µέ- 
καἱ γέγονε τὸ ἀνάπαλιν, τὸ μὲν τοῦ διαθόλου τοῦ 
, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ διαθόλον ^ xal λέλυται ἡ 
λουµένη Exy0pa* καὶ φιλία γέγονε xa σπονδη, τοῦ 
δεοῦ τὴν φυχὴν ἀποπέμποντος τῷ διαδόλῳ, τοῦ 
ιαθόλου τὸ σῶμα ἀντιπαραπέμποντος τῷ θιῷ 


Cum tales ergo sint nostre rationes demonsirati- 
vs , et talis sit actio item demonstrativa, quomodo 
non sint absurdi, qui qua aptari et colligari non 
possunt, verbis bptare et colligare stadent ?* Aiunt — 
enim Manichaei: — Corpus Satane gestavimus , 
anima vero Dei est. Ac corpus quidem sic natura 
factum est, malum ex malo; anima vero natura 
facta est bona, ex bono originem trahens. Sunt 
igitur duo principia, et duc substantie; et duo 
principia sunt cáusz , aliera quidem corporis mali, 
altera vero anima: bonz. Bona igitur est anima , et 
corpus malum, — Et quomodo corpus quidem tem- 
perans est, anima vero sepe pigra? Quomodo 
utrumque non manet in ordine suo ? sed contra pe- 
tius quod erat diaboli, tit Dei ; et quod Dei , dia- 
boli ; et dissoluta est vulgata inimicitia, et facta 
amicitia et foedus , Deo animam dimittente, ut in- 


ετεῖν;, ὑπηρετεῖ γὰρ cudpovoov (8) τὸ δὲ τοῦ p serviat diabolo ; et contra diabolo corpus, ut inser- 


τῷ διαθόλῳ διαχονεῖν’ διακονεῖ γὰρ ἀπιστοῦσα, 
Ιλάσφημα φθεγγοµένη. 


viat Deo ? inservit enrm Deo , cum est temperans. 
lloc autem Dei est , sicut rursus inservit anima dia- 
bolo, cum non credit, et loquitur blasphema. 


Ca». XIII. Ex filii prodigi penitentia. 


0c οὖν οὐ µέγα χαγχάζειν xal γελᾷν χατ ἑἐχεί- 
κοὺς φρονίµους προασήχει, οὕτως ἄτοπον xal γε- 
᾿δόγμα εἰσηγεῖσθαι ἑσπουδαχότων; "Ότι δὲ xal 
«b λογιχὸν ἠρέθη μὲν ἀφροσύνῃ, δεδύνηται δὲ 
y ἀπολιπεῖν τὴν αἱρήσασαν ἀφροσύνην, καὶ δύ- 
t ἀπολιπεῖν, αὐτάρχης ἀπόδειξις d τοῦ (9) πε- 
µωτέρου υἱοῦ, ἡ παρὰ πατρὶ ῥᾳθυμήσασα. Πατέ- 
ll Reg. xiu, 31. !* Act. v, 15. 


) Ἐ.1εύθερον. Legisse videtur interpres Ίλευ- 
v, EbiT. PATROL. 


) Ἑφαπτωμέγη. Λη ἐφαπλωμένη,, pro ἔφαπ- 


Quomodc igitur non merito moveat prudentibus 
risum et cachinnos tam absurdum et ridiculum 
ipsorum dogma , quod introducere studuerunt 7 Quod 
autem ea vis animorum quz posita est in ratione, 
capta est vitio intemperantiz, poluit autem rursus 
οἱ potest intemperantiam illam qua tenebatur, de- 
serere, satis probat illa de filio adolescentiore ** 


19 Luc, xv, 12 sqq. 


? EbpiT. PATROL. 
uentia manca sont, 
9) Locus vitiosus. 


λου 


PATRES JEGYPTMH SAECULI 1V. . 


apud patrem ignavia. Reliquit patrem, profeetus est Α ρα ἀπολέλοιπεν, ἑστεζλατο τὴν πρὸς τὰ πάθη &nobs- 


ad voluptates , commoratus est in luxuria ; tandem 
rediit ad se, revertitur ad patrem, dimittit turpi- 
tudinem. Procedit supplex ad preces , consequitur 
veniam ; precepta enim magni pretii qua didicit , 
objecit , quibus fletum quem peccatum parit, dele- 
vit, et celebritatem lxtam rationi consentaneam et 
divinam pro fletu reddidit. 


plav, ἑνεθράδυνε «jj ἁἀσωτίᾳ ὀψέ ποτε ἀντελάδετο 
ἑαυτοῦ, παλινοστεῖ πρὸς τὸν πατέρα xal παλινδρο- 
pel (10): ἀφίησι τὰ αἰσχρά πρὸς ἰχεαίαν χωρεῖ" 
τυγχάνει συγχωρῄσεως' εὔστασις Υὰρ µαθηµάτων 
πολυτελῆς Ὑενοµένη, τὸν μὲν ὀδυρμὸν τῆς ἁμαρτίας 
ἀπήλειψε, παν ηγυριν δὲ λογιχὴν xaX θείαν ἀποδέδω» 
χεν, 


Car. XIV, Ex Pauli apostoli conversione. 


Nescio an Apostolum criminantur, et in apostolis 
numerant propter nova. Si nova laudant, quid aiunt 
de eo propter vetera, non enim priora cum poste- 
rioribus conveniunt. Lupus erat Paulus, et repertus 
est pastor ; mactabat, et hodie scutum ; tanquam 
propugnater sanguinem gregis fuudere voluit, et 
ad extremum periculis se objicit, et sanguinem suum 
profundere studuit, Non enim recens natus , ei cuin 
dolore partus ex utero editus , usque ad tempus se- 
pulture in eodem statu perseveravil, sed polius va- 
riis mutationibus ac conversionibus usus est. Fau- 
stum quidem finem nactus, vitz? vero institutione 
superiori contraria usus, non erubescit , neque tacet 
velera. Laudem vitz: nove putavit esse , quod ex 
tanta perversitate egressus , ad tantum culuen vir- 
tutis reversus es!, et clamat : Propter hoc Jesus Chri- 
stus venit in mundum, ut peccatores salvos [αοετεί, 
quorum primus ego sum. Sed ideo misericordiam 
congeculus. sum, ul in me primo ostenderet Jesus 
omnem patientiam ad. informationem illorum, qui 
eredituri sunt illi in vitam clernam 5. 


Οὐκ οἶδα δὲ εἰ xal τὸν ᾽Απόστολον διαδάλλουσιν, | 
bv τοῖς ἀποστόλοις αὐτὸν ἐγχρίνουσι διὰ τὰ νέα. El 
μὲν γὰρ διὰ τὰ παλαιὰ διαθάλλουσι, τί ἐροῦσι διὰ τὰ 
vía ; El δὲ τὰ νέα ἐπαινοῦσι, τί Φασι διὰ τὰ παλαιά, 
οὐ γὰρ συνῳδὰ τὰ πρῶτα τοῖς δευτέροις * λύχας fv, 
xai ποιμὴν εὑρέθη' ἀναιρῶν ἣν, xal σήµερον ὅπλον" 
ὡς ὑπερασπιστὴῆς, τὰ αἵματα τῆς ἁγέλης ἐχχέειν 
προῄρηται, xal τὸ τελευταῖον κινδυνεύει, xat τὸ αἷμα 
τὸ ἴδιον ἐχχέειν ἑσπούδασεν. Οὐ γὰρ ἄρτι τεχθεὶς, 
xai τὴν ὡδῖνα τῆς μήτρας παρελθὼν μέχρις ὥρας 
τοῦ µνήµατος ὁ αὐτὸς διετέλει ἀλλὰ χέχρηται ποι- 
χίλα:ς διαλλαγαϊς xai μεταθολαῖς' αἶσιον μὲν τὸ τέ- 
λος εὑράμενος, παλιμφήμῳ δὲ χρησάµενος τῇ vég 
διαγωγῇ΄ ἀμέλει, οὐκ ἐρυθριᾷ, οὗ σ'ωπᾷ τὰ παλαιά’ 
ἐγχώμιον τοῦ νέου βίου νενόµιχεν, ὅτι ἐχ τοσαύτης 
φαυλότητος παρελθὼν, ἐπὶ τηλιχκαύτην ἀχρώρειαν 
τῆς ἀρετῃς ἀνελήλυθε, χαὶ Bod ' Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς 
Χριστὸς ᾖ.1θεν' εἰς τὸν κόσμον, ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, ὧν αρῶτός εἰμι éyo* ἆ 1λὰ διὰ τοῦτο ἡλεή- 
θην, ἵνα ἐνδείξηται 'Incovc ἐν ἐμοὶ τὴν ἅπασαν 
αὑτοῦ µακροθυµία», πρὸς ὑποτύπωσιν εῶν με]- 


C «ἰόντων πιστεύει. 


Cap. XV. Apestoli primum peccatores. 


Cum autem chorum. apostolerum  coniemplabi- 
mur, intelligemus ex peccatoribus et profanis homi- 
nibus fuisse collectum, qui multa olim peceaverant 
et non sunt amplius errore lapsi; in quibus duo fue- 
runt, lapsos fuisse, ei non jam lapsos esse. Quod si 
mala natura przediti fuissent, semper peccassent ; 
rursus, si bora natura, nunquam peccasseut : si 
vero in multis lapsi, et cum multa peccata commi- 
sisseut, Φ0 evaserunt ut non peccarent, et ad vitam 
ab erroribus liberam devenerunt, constat naturam 
anime liberi arbitrii ac voluntatis esse, non ad ali- 
quid natura factam, sed electione mutationes cape- 
re; quocunque vult se vertere et redire, quo redi- 
tum eligit; et interdum sic degere, interdum sic, 


Ὅταν δὲ xa τὴν χορείαν τῶν ἁποστόλων ἴδωμεν, 
ἐς ἁμαρτωλῶν αὐτὴν εἰσόμεθα χαὶ βεθήλων ἀνθρώ- 
πων, χαὶ πολλὰ τὸ παλαιὸν ἑπταιχότων, xal µηχέτι 
σφαλεύτων (11), xal τὰ δύο ἑσχηχότων, χαὶ τὰ πολλὰ 
ἐσφάλθαι. El μὲν οὖν φύσεως σαν χαχῆς, ἀεὶ 
ἕπταιον' εἰ δὲ φύσεως χαλῆς, οὐδέποτε ἕπταιον ’ εἰ δὲ 
πολλὰ σφαλέντες, καὶ μεγάλα ἁμαρτήσαντες, ἐπὶ 9b 
μὴ ἁμαρτάνειν ἑληλύθασι, xal ἐπὶ τὸ ἀσφαλὲς βε- 
6ιωχέναι ὖλθον, δείχνυται ὁ τῆς ψυχῆς ὄρος αὐτεξού- 
σιος ὢν xa αὐτοπροαίρετος, μὴ πρός τι πεφυχὼς, 
προαιρέσει δὲ τὴν μεταθολὴν ποιούµενος, xal τρεπό- 
µενος ὅπου xal βούλεται, xal παλινδρομῶν, ὅπου καὶ 
προαιρεῖται ' χαὶ TT] μὲν, οὕτω διάγων, Tj δὲ, οὕτω 
xaX οὕτω διάγὼν ὡς βούλεται» xoi τὴν βούλησιν 


ut vult, faciens voluntatem suam norniam suarum D ἑαυτοῦ, κανόνα τῶν πραγμάτων ἑαντοῦ TtotoópLevos * 


rerum : norma enim actionis est voluntas facientis. 
Bi autem quz oderant dilexerunt, et qua dilexerant 
oderunt, et non fuit sententia flxa in odio, sed in- 
star volucris leviter se transfert quo desiderat, ubi 
est natura? Oportet enim naturam qua semper 
ouit, semper odio habere quod odit ; et qui semper 
&inat, semper amare quod amavit; eL non jam 
amare qux odio habuit, neque quz? amavit odio ha- 


1*9 | Tim. 1, 15, 16. ! 


th Καὶ πα.ἲιν δρομεῖ. Ista exciderunt interpreti. 
11) ZpaAevtov. Lege σφαλέντων, et infra σφα» 


χανὼν γὰρ πράξεως f βούλησις τοῦ ἐργαξομένου τυγ» 
χάνει. El δὶ & µεμισήχασι, πεφιλήχασι, xai ἃ πεφι» 
λήχασι, µεμισήχασι, χαὶ οὗ πέπηγεν ἡ γνώµη ἐν τῷ 
µίσει, ἀλλὰ πτηνοῦ δίχην χούφως µεθίσταται, ὅπου 
xai ποθεῖ’ ποῦ ἡ φύσις; Δεῖ γὰρ τὴν φύσιν μισοῦ- 
σαν, ἀξὶ μισεῖν τὸ μισηθὲν, xal φιλοῦσαν, ἀεὶ φιλεῖν 
τὸ φιληθέν» µηχέτι τὰ µεμισηµένα φιλεῖν, μηδὲ τὰ 
πεφιλημένα μισεῖν, ὅπου γὰρ ἀλλάττονται αἱ γνῶ- 


λέντες, pro σφαλεύτες, quod verbum est nihili. Epit. 
PATROL, 
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οιἱ 


μαι, xai τηλιχαῦται φιλίαι τοιαύτας λαμδάνυυσι τὰς A bere. Ubi autem sententie mutantur et toL mutationes 


μεταθολὰς, πῶς οὐκ ἂν εἴη ἅμιλλα τὸ πρᾶγμα: 


capiunt amicitiz, quid aliud res est quam certsmen ? 


Cap. XVI. Substantia eadem ante et post convereionem. 


"Egicsicó ποτε ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ Παύλου, xai 
πάνυ πεφίληται ὑπὸ τοῦ µεμισηκότος * ἐφιλεῖτο ἡ 
λῃστεία ὑπὸ τοῦ λῃστοῦ, xal ἐμισεῖτο ἡ ἀρετή ’ xai 
τοσοῦτον µετετέθη ἡ διάνοια, ὡς ὑπερφιλῆσαι τὸ 
πἀνυ μεμισημένον' τοῦτο γὰρ ἴδιόν ἐστι τοῦ εὐαρέ- 
του, φιλῆσαι μὲν τὸ μισηθὲν, µισῆσαι δὲ τὸ φιληθέἑν. 
ΗΠολλοὶ νέοι ὄντες πεφιλήχασι τὰ αἰσχρὰ, χαὶ µεμισή- 
χασι τὰ σεμνά xat σήµερον iv γνώσει γεγονότες 
διαχέἐκρινται' διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπιγινώσχονται ' διὰ 
τοῦτο ἠγωνίσαντο ἑαυτοῖς ΄ διὰ τοῦτο οὐδὲ εἰκόνα τὴν 
παλαιὰν λαμδάνουσι. καίΐτοι ἄνθρωποι xai αὐτοί 
εἰσιν. Οὐ τοῦ εἶναι ἄνθρωποι ἑπαύσαντο” μενούσης 
τῆς οὐσίας, οὐ µένουσιν οἱ τρόποι. Al οὐσίαι οὐ λέ- 
Άυνται, οἱ δὲ τρόποι χαταλέλυνται. ἔστη μὲν ἡ ἐχά- 


Hx»bebatur aliqnando Jesus odio a Paulo, et ma- 
gnopere amatus est ab eo qui oderat. Amabatue la- 
trocinium 4 latrone, et odio erat virius; et tanteu 
mutationem mens cepit, ut quod valde oderat, ma- 
gnopere amaret. Hoc enim proprium est ejus qui 
studio virtutis tenetur, amare quidem quod odio 
prosecutus fuerat, et odio habere quod prosecutus 
amore. Quin imo adolescentes voluptates adamarunat, 
et honesta odio habuerunt, Hodie cernimus 906 
esse in scientia et cognitione ; idcireo nec agno&cun- 
tur ; ideirco secum certaverunt ; idcirco nec imagi- 
nem veterem sumunt : at homines sunt, et iidem 
sunt. Non desierunt esse bomines ; manente alioqui 
substantia, non manent mores, Substamtis noa 


στου οὐσία, ἡ τοῦ ἀνθρώπου obcla* ἀλλ' οὐχέτι γνω: p Sunt solute, mores sublati sunt. Uniuscujusque seb. 


ῥίζω «bv ἄνθρωπον ' πόρνος Ἶν, xaX σώφρων vévo- 
νεν * ἅρπαξ ἣν, καὶ τὸν εὐεργετιχὸν µεμίμηται βίον" 
οὐ *bv χαρακτῆρα τοῦ προσώπου λέλυχε, μένει ὁ τῆς 
ὄψεως χαραχτήρ. οὐ τὴν ὄψιν τῆς Φύοεως àv- 
ᾖρηκεν. 


stantia exstitit hominis substantia; sed non jan 
hominem aguosco. Erat libidinosus, et facetus esi 
pudicus. Latro erat, et vitam benigni et benefla 
imitstus est, Non figuram personse delevit; perma- 
nent lineamenta aspectus; von absinlit aspectom 
nature. 


Cab. XVII. Modo dicta confirmantur. 


Ὅταν μὲν τὸν ἄνθρωπον ἴδω, ἐπιγινώσχω οἷός 
"ἐστιν. ὅταν δὲ τὸν τρόπον θεωρῄσω, ξενίζομαι οὐχ- 
έτι γνωρίζω" ἡ μεταλλαγὴ τὸν ξενισμὸν δεδώρη- 
ται. Καὶ αἱ μὲν οὐσίαι οὐχ ἨἸλλάγησαν' μένει γὰρ 
τὸ σῶμα, οὐχ ἕτερον γεγονός ' οὔτε γὰρ τὸ σῶμα εἰς 
τὸ ἀσώματον µετετέθη οὔτε ἡ quy] ἑτέρα τῇ οὐσίᾳ 
ὑπῆρξεν ' ἀλλὰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν, τὰ ἐπιτηδεύ- 
pata οὐχ ἔμεινε. 


Cum hominem video, sgnosco qualis est; cum 
vero mores contemplor, adiniror, non amplius agno- 
sco. Morum trsnslstio admirationem auulit. Sub- 
stanti: quidem non sunt mulate; corpus enim in 
substantia corporis persevéráàt. Non aliüd factum ; 
nec enim corpus in ijincorporeum translatum est, 
nec anima alia exstitlt secundum substantiam : quia 
potius manentibus substantiis, non permanserun* 
studia. 


Ca». XVill. Jdem argumentum rursus astruiur. 
ο Τί οὖν ἐροῦμεν; εἰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν τὰ Em- 5 Quid igitur dicemus? si. manentibus substanGiis 


«n6cópata οὐκ ἔμεινεν, οὐχέτι οὐσιώδη τὰ ἔπιτη- 
δεύµατα ' Ἡ γὰρ ἂν χαὶ συνέµεινε ταῖς οὐσίαις, 
χαὶ οὐκ ἂν ἀπηλλάττοντο * el δὲ µεμενήχασι μὲν αἱ 
οὐσίαι, οὗ µεμµενήχασι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα, ἀλλ 
ὀφθαλμὺς ὁ πάλαι αἱρούμενος τῇ ἡδονῃ ἀντιχλεῖδα 
τὴν σωφροσύνην ἔσχεν  ἡ δὲ γλῶσσα ἡ πάλαι πρό- 
χειρος χαὶ πρόδουλος, xal τῶν βουλῶν προεπαγοµένη, 
ἄρτι χαλινῷ πείθεται͵, xol ὁμολογεῖ, χαὶ τὰ ἀσφαλῃ 
φθέγγεται" τὸ δὲ σῶμα ἑχδεδιαιτημένον (19) ἄρτι 
"Ερεμεῖ χαὶ συνεστάλη, χαὶ λοιπὸν σωφρονεῖ * οὐκ ἣν 
φύσις τοῦ ὀφθαλμοῦ ὄρεξις, οὔτε γλώττης προπέ- 
τεια, οὔτε σώματος ἡ ῥᾳθυμία. οὐ (15) δὲ τοῖς φυσι- 
xol; ἐπιστῆναι δεῖ, xal ταῦτα μὴ σιωπῆσαι ὀφθαλ- 
μοῦ ἣν τὸ βλέπειν, οὐ cb πῶς βλέπειν * καὶ γλώττης 


non permanserunt studia, non insunt in substantia 
studia. Si enim in substantia inessent, simul cum 
substantiis permanerent, et non multarentur. Quod 
si substantie in nalura sua perseveraveruni, non 
autem perseveraverunt studia, sed potius oculus qui 
olini voluptate capiebatur, temperantiam pro elaustro 
babuit; lingua. quz olim prompta et przeceps fuit 
et consilia precurrens, jam freno rationis obtemperat 
et confitetur, et qua errore carent, loquitur ; corpus 
vero paulo ante erat in metu, quiescebat; erat con- 
tractum, el postea temperate vivit : sequitur nataram 
oculi non esse appetitum, neque lingua naturam pe- 
tulantiam, neque corporis naturam pigritiam et igna« 
viam. Quod si oportet in naturalibus persistere, et non 


Tv λαλεῖν (14) ἡ γὰρ ποιότης τῶν χινηµάτων ἓν τῇ D haec tacere, oculi erat videre, non quomodo videret ; 


προαιρέσει χεῖται dj δὲ ἁπλὴ χαὶ ἀκίνδυνος τῶν 
πραγμάτων χίνησις τοῖς µέλεσιν ἀποδέδοται' ἀκίνδυ- 
νος οὖν ἡ ἁπλῆ χίνησις' ἄδηλος δὲ ἡ µεταδολή’ xat 
γνώμης μὲν xal µαθηµάτων, ἡγουμένων τῶν ὀμμά- 


(12) Τὸ δὲ σῶμα ἐκδεδ. Verit Basnagius : corpus . 


[nxwriose vivens novissime quiescit : timidum [actum 
est, εἰ poslea vivit temperate. Interpres noster pro 
Χδεδιητημένον legisse videtur : ἐδεδίει, τήµερον. 


et linguz item loqui, non quomodo loqueretur : qua- 
litas enim motuum posita est iu eleetione. Simplex 
autem, et non periculosa rerum motio membris aitri- 
buitur. Periculo igitur vacat simplex motus; incerta 


Inde hiulca admodum est Interpretatie Latisa. 
(13) Ov. El legisse videtur inte 
(14) AaJeiv. Post hanc vocem, ista etiam legerit 
interpres : οὐ τὸ πῶς λαλεῖν. ι 
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vero est mutatio : ac judicium quidem et disclplina A των, δεξιὰ χαὶ θεία βλέψις, μέχρι τῶν ἀξιωθέντον 


praeceptionum, cum tanquam duces oculis przxeunt, 
recius et divinus est aspectus, usque ad ea qu» 
aspeciu digna sunt porrectus. Cum vero negligentia 
dominatur, turpes et fucate sunt res. Sic etiam 
corpus , sic omne membrum actionem honorat, 
actionem imitatur. Bonum est quod formatum est ; 
potest enim deservire virtuti. Sanctz sunt leges; 
curant enim ut diligentiam adhibeat quod formatum 
est. Misce cum formatione legem, et videbis quod 
formatum est, similitudinem ejus qui formavit ha- 
bere, imitabiturque eum; sin vero formatus es, sed 
lineamenta forniationis non reddis formato, fere ac- 


ixvetvopévr *. fa8vpíag δὲ χρατούσης, αἰσχρὰ xa 
χίθδηλα τὰ mpáypara* οὕτω καὶ σῶμα, οὕτω καὶ 
πᾶν µέλος τὴν πρᾶξιν τιμᾷ, τὴν πρόθεσιν μιμεῖται. 
Καλὸν τὸ πεπλασµένον» δύναται γὰρ ὑπηρετῆσαι 
ἀρετῇ' ἱεροὶ οἱ νόμοι’ ἐπιμέλονται γὰρ τῆς µελείας 
τοῦ πεπλασμένου. Μίξον τῇ πλάσει τὸν νόµον, χαὶ 
ὄψει «b πεπλασμένον, Eovxb τῷ πεπλαχότι, καὶ µι- 
µήσεται τὸν πεπλαχότα ' εἰ δὲ τὴν πλάσιν ἔχεις, τοὺς 
δὲ νόµους (15), χαρακτῆρας ὄντας τῆς πλάσεως, οὐχ 
ἀποδίδως τῷ πεποιηµένῳ, Χχινδυνεύεις χατηγορεῖν 
διαδολῇ, ὑδρίζειν δοκῶν τὸ πεποιηµένον΄ Όδριν τῷ 
πεποιηχότι ἐργάζῃ. 


cusas et calumniaris auctorem ; et cum videris contumeliosus esse in id quod factum est, contume- 


liam infers ei qui fecit. 


Cap. XIX. Mutatis moribus, anima non mulatur. 


Quandoquidem vero aliqua est animae substmtia, B 


et non est soluta neque solvetur substantia ejus ; 
szepe autem soluti et sublati sunt mores : quid quod 
solvi potest, tanquam solvi non possit, substantiale 
esse confiteris? Sunt ΒΟΡΘΠΙΠΙΘΓΟ anime captz qui- 
dem imprudentia, postea vero prudentiam amplexz 
sunt. Et rursus sspe prudentia illustres, quando- 
que in imprudentiam ceciderunt. Sepe audisti : 
Homo cum in honore esset, non intellexit ; compara- 
(us est. jumentis insipientibus, εἰ similis [actus est 
illis !*. Clamavit etiam Paulus : Siulta mundi elegit 
Deus, ut sapientes confunderet '*. ]gitur qui erant in 
stultitia, ad prudentiam devenerunt ; et qui erant in 
prudentia, ad stultitiam : et segnities quidem men- 
tem cepit zgritudine prudenti: captam, disciplina 


vero mentem insipientem recuperavit, et ejecta C 


egritudine imprudentiz propriam valetudinem red- 
didit. Vitia ergo et virtutes mutationes ceperunt ; 
comparari possunt, et amitti. Habes, et non habes; 
juvenisti, et amisisti; habes quod invenisti, non 
habes quod amisisti ; inter eos qui inveniunt et per- 
diderunt, numeraris. Aliud est quod invenitur el 
amittitur; hoc enim est virtus et vitium. Qui vero 
invenit et perdit, is est qui virtuti et vitio operam 


dat. Et vitium quidem nihil ; proprie enim nihil est: 


non enim polest per se esse vilium. Áclionem vero 
" mollitie affectionis consistentem, et studio consulte 
voluntatis intereuntem, sume scilicet ex iis quae ad- 
discuntur, et ex motibus considera quz foris suni ; 
contemplare quse intus ; perspice cogitationes, cum 
sentis turbidum motum et tumultum quemdam; 
cum voluptas titillat, cum jam slc in periculo ver- 
sans, presentia et praesidio parvs disciplinz tran- 
quillitatem et multam constantiam in anima vides; 
1dque fit in eodem, neque multo intervallo tem- 
poris, quin potius sapenumero puncto tempo- 
ris. 


Ἐπειδὴ δὲ xai τῇ φυχἠ ἔστι τις ὑπόστασις, xal 
οὐ λέλυται αὐτῆς ἡ ὑπόστασις, οὐδὲ λυθήσεται ᾽ πολ- 
λάχις δὲ λύονται οἱ τρόποι, καὶ δύνανται λυθηναι ' 
τίὡς ph δυνάµενον λυθῆναι τὸ δυνάµενον λυθῆναι, 
οὐσιῶδες ὁμολοχεῖς; Εἰσὶ ψυχαὶ πολλάχις μὲν ἀφρο- 
σύνῃ αἱρεθεῖσαι, ὕστερον δὲ φρονῄσεως Ίψαντο ' xol 
πολλάχις διαπρέπουσαι bv φρονῄσει' ὕστερόν ποτε 
εἰς ἀφροσύνην πεπτώκασι. Πολλάχις χουσας *. "Av- 
θρωπος ἐν τιµῇ Ov οὐ συνηκε παρασυγνεδ.ήθη 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠὡμοιώθη αὐτοις. 
Ἑδόησε ὃλ καὶ Παῦλος, Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἑξ- 
&eAé£ato ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύν]ι τοὺς σοφούς. 
Οὐχοῦν, οἱ ix µωρίας ἐπὶ τὴν φρόνησιν ἐληλύθασι, 
καὶ ix φρονῄσεως ἐπὶ τὴν µωρίαν, καὶ ῥᾳθυμία μὲν 
τὴν γνώµην εἷλε, νόσῳ φρονῄσεως αἱρεθεῖσαν, μ4- 
θησες δὲ γνώµην ἀφραίνουσαν παραλαθοῦσα ἀνεχτή- 
σατο, τὴν νόσον τῆς ἀφροσύνης ἑξώσασα, xal τὴν 
ὑγείαν ἁποδέδωχε χυρίαν. Μεταθέθληνται οὖν αἱ χα: 
χίαι xal αἱ ἀρεταί' xal κτηταὶ, xal ἀπόχτητοι. 
Ἔχεις, οὐκ ἔχεις * εὗρες, xal ἀπολώλεχας ' ἔχεις, ἆ 
εὗρες ' οὐχ ἔχεις, ὃ ἀπολώλεχας ἐν «olg εὑρίσχου- 
atv, 7| ἁπολωλεχόσι xplvn. Ἕτερον δὲ τὸ εὐρισχόμε- 


. voy xal τὸ ἀπολλύμενον  χαὶ «b μὲν, dj ἀρετὴ, τὸ 


δὲ, ὁ ποιῶν * καὶ τὸ μὲν, ἡ χαχία, «b δὲ, ὁ πράττων’ 
χαὶ τὸ μὲν, ἡ χαχία, οὐδέν» ἰδίως γὰρ οὐδέν' ὑπό- 
στασιν γὰρ χαχίας εὑρεῖν ἀμήχανον * πρᾶξιν δὲ χαι- 
νότητι (sic) φρονῄσεως ὑφιστανομένην, xal µελέτῃ 
προαιρέσεως ἀναιρουμένην, ἀμέλει Ex τῶν µαθηµάτων 
λάμδανε, χαὶ ix τῶν χινηµάτων ' ἐπίσκεψαι τὰ ἔξω᾽ 


D θεώρει τὰ ἔσω χατανόησον τὰς διανοίας * ὅταν ὑπο- 


µείνῃς τάραχον, ὅταν θόρυδόν τινα, ὅταν γαργαλίῃ 
ἡδονῇ, ὅταν ἔτι οὕτω κχινδννεύων ὀλίγου µαθήµατος 
ἐπιστάντος, γαλήνην ἴδῃς Ev τῇ doy) καὶ εὐστάθειαν 
πολλὴν, xal ταῦτα ἓν ταυτῷ  µήτε πολλοῦ χρόνω 
παρεληλυθότος, ἀλλὰ πολλάκις bv τῷ ἀχαριαίῳ τοῦ 
τοιούτου πραττοµένου. 


Cap. XX. Confirmatur eadem doctrina. 


At szpe cum anima aliquid turpe appetit, el sta- 
tim se cobibet et sedationem perturbationis sibi 
sffert, ac continuo quax ad temperantiam pertinent, 

39 Psa], xrviri, 15, 91. 18 I Cor. 1, 27. 


(45) Τοὺς δὲ νόµους. Sed leges aut virtutes quo 
6unt. characteres. [ormationis, non reddis formato. 


Καὶ πολλάκις ὁρμώσης τῆς ψυχῆς ἐπὶ πάθος al- 
Oypóv* παραχρῆμα δὲ συστελλούσης xa καθησυχα- 
ξούσης, xat εὐθὺς τὰ σώφρονα ἀναγινωσχούσης, xol 


Sic reddit Basnagius ista τοὺς δὲ νόμους, qua fuge- 
runt interpretem. 


wi 
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τοῦ τοιούτου πραττοµένου, πῶς οὓκ ἔστι θαῦμα λα- A legit; cum hoc, inquam, fit, φποπιούθ non est ad- 


θεῖν; πῶς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἴδιον αὐτῆς, 
ἀλλ' ἰδιοποιεῖται ἡ ψυχη πρὸς ὃ βούλετχι ἰδιοποιη- 
θεῖσα; καὶ οὐδὲν τῶν αἰσχρῶν καθ ἑαυτό ἐστιν, ἀλλ᾽ 
εἶναι δοχεῖ, ὅτε τῇ ἐννοίᾳ φαντάζεται: οὐκ ἔστιν οὖν 
x30' ἑαυτὰ τὰ αἰσχρλ, ἀλλὰ ταῖς ἀποχλινούσαις καὶ 
ἀποῤῥεπούσαις διανοίαις τὰς συστάσεις δέχεται: ὅθεν 
καὶ παιδευτηρίων ἐδε[θη, ἀχόνην xai λαμπρότητα 
πρὸς παιδευτηρίων λαμδάνουσα " ὅθεν πολλάχις 1 
αὐτὴ ἑαυτῇ φθέγγεται, ἑαυτὴν διεγείρουσα, ἡ δι 
ἑτέρου διανεσταµένη ἀκούει' Εὐ.Ιόγει ἡ γυχή µου 
τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός µου τὸ ὄνομα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ" xat, Aver ἡ γυχή µου τὸν Κύ- 
iov. Ἡ Υὰρ οἱ διεγείροντες xo διανιστῶντες λόγοι 
ἔτι ἀνδρειοτέραν αὐτὴν χατεσχεύασαν, 3| £x τοῦ παρ- 


mirandum? quomodo non est dicendum, nihil esse 
proprium anima? sed potius proprium ab anima 
fieri id ad quod se vult applicare, nullamque turpi-- 
tudinem per se esse, quinimo tunc videri esse, 
cum cogitatione fingitur. Non sunt igitur turpia per 
se; sed cum mens ad ea deflexit, et facta est pro- 
pensa, tunc consistunt. Unde scholis indiguit ani- 
ma, a quibus acumen et splendorem caperet. Ex 
quo (it υἱ προ secum loquatur se ipsam excitans, 
aut ab alio excitata audit : Benedic, anima mea, Do« 
mino, et omnia qua inlra me sunt, nomini sancto 
ej s", εἰ : Lauda, anima mea, Dominum :*, Aut euin 
rationibus excitata et comiota, fortior facia est, 
aut alterius monita perfectum statum ei tribuunt. 


αινοῦντος Υινόµενοι τὴν στάσιν τὴν τελείαν αὐτῇ B δαρίυις vero se ad turpitudinein incitat et hortatur, 


χαρίξονται" πολλάχις δὲ xal διεγείρει ἑαυτὴν ἐπὶ τὸ 
αἰσχρὸν, καὶ πρὸς παραίνεσιν ἑαυτῆς ups: xal 
ἄλλως τὰ ἄτοπα ἑαυτῇ χαριζοµένη, xat βοῶσα * Ῥυχὴ, 
ἔχεις ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλά: φάγε, πἰε, 
εὐφραίνου. 


et quz sunt absurda, sibi concedit, et clamat : Ani- 
ma, habes bona posila in multos annos; comede, 
bibe, letare **. 


Cap. XXI. An duplex anima sit ín homine. 


Καὶ εἰ μὲν αἱ τὰ ἄτοπα ἑαυταῖς παρέχουσαι Φυ- 
xa^, ἔἕτεβαι σαν, καὶ xa0* ἑαυτὰς σαν, ἄλλων δὲ τὰ 
σώφρονα, Tiv εἰπεῖν δύο γένη doyüv* xat λέγοντας 
τοῦτο, πάλιν γελᾷν' καὶ δυσωπεῖν ἔδει τὴν ἄτοπον 
τῶν Μανιχαίων δόξαν, ὅτι τὴν µανίαν εἰς δύο τέ- 
μνουσι xaX διαιροῦσι, χαὶ τὰ ἑαυτοῖς µαχόμενα φθεγ- 


Si anims qus sibi suggerunt inhonesta, alis es- 
sent, ac per se essent ; alie vero, que honesta et 
temperata, dici posset esse duo genera animarum; 
et rursus eos qui hoc dicerent, rideremus; essetque 
valde pudendum opinionis Manicliseorum, quod in- 
saniam in duo genera dividunt, qui et sibi repu- 


Ὑόμενοι, xal μηδὲ τῆς ἁτόπου αὐτῶν δόξης τὴν συµ- — gnantia loquuntur, el. non tenent cuim honore opi- 
quv(av τιμῶντες. El δὲ αἱ αὐταί εἰσι, xai ἄρτι ἡ «à C nionis sus absurd: consensionem. Quod si exsdem 


ἄτοπα ἑαυτῇ παραινέσασα παραινέἑσειέ ποτε ἑαυτῇ 
τὰ τίµια, χαὶ fj ἄρτι πρὸς τὰ σεμνὰ ἑαυτὴν διεχεί- 
pouca, ποτὲ πρὸς τὰ αἰσχρὰ ἑαυτὴν ἐχπέμψει: xol 
ἡ ποτὲ σεμνῶν ἀντιποιηθεῖσα, xai τιµήσασα τὰ 
σεμνὰ, ποτὲ αὐτὰ ἀπολέλοιπεν αὐθαίρετος kx τῆς 
μεταθολῆς ἐλεγχθήσεται. 


sunt animas, et anima quie pauio ante turpia sibi 
suadebat, suadebit sibi aliquando honesta ; et qua 
paulo ante ad honestatem se excitabat, quandoque 
se in turpitudinem projiciet; et qua aliquando bo- 
nesta amplexa est et honore prosecuta, aliquando 
illa deseruit, ipsa mutatione convincetur libere vo- 
luntatis esse. 


Ca». XXII. Demas, Giesi et Judas proditor, in exemp.um propositi. 


Δημᾶς ἣν μετὰ Παύλου, τιμῶν τὴν Παύλου συνου- 


'σίαν. Ἡρέθη τῇ τοῦ διαδόλου ἐπιθυμίᾳ * folet τὴν 


ἀποστολιχὴν guvouclav* xal φυγὰς γενόμενος πρὸς 
thv τοῦ χόσµου δόξαν Ἰπείγετο' Δημᾶς γάρ µε 
ἐγκατέλιαρν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ éxo- 
ῥρεύθη εἰς θεσσα.1ονίχην. Ἠκολούθει ποτὲ xal Γιε- 
ζ} τῷ Ἐλισσαίῳ, χαὶ εἰς ὑπηρεσίαν ἐμετρεῖτο, xal 
φανείσης εὐχαιρίας χρημάτων ἠφίει μὲν τὰ Octa: 
χρήµατα δὲ λαδὼν ἀντεπώλει τὴν οἰχείαν γνώµην 
τῇ εὑρέσει τῶν χρημάτων. Ἰούδας ἓν ἀποστόλοις ὢν 
ἑφόδησέ ποτε πυρετοὺς, ἑστρατηλάτησε χατὰ δαιµό- 
vtov, εἷς ἣν τῶν λεγόντων, Κύρ!ε, ἰδοὺ καὶ τὰ δαι- 
µόγια ἡμῖν ὑποτάσσεται' χαὶ ὁ μάστιγα χατὰ 
δαιμόνων κχινήσας, μιχρῷ τροφίῳ αἱρεθεὶς Ηγχι- 
στρεύετο ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι, 
οὐκ ix τῆς τοιαύτης µετουσίας, εἰς τὴν τῶν αἰσχρῶν 
οὐσίαν µεταθεθηχότες. 


Erat Demas cum Paulo, cum consuetudinem ejus 
et familiaritatem rpagni faciebat. Captus est cupi- 
ditate diabolica, reliquit consuetudinem Apostoli; 
el factus fugitivus, ad gloriam szculi properabat : 
Demas, inquit, me reliquit, diligens hoc seculum, et 
pro[ecius est Thessalonicam **, Sequebatur aliquando 
Giezi Elisseum, et ad inserviendum ei se attempera- 
bat; at ostensa opportunitate habendi pecunias, 
dimisit divina, et acceptis nummis, mentem suam 
vendidit ei pecuniis addixit *!, Judas e numero 
apostolorum eral, expellebat aliquando febres, mi- 
litavit contra damones, unus erat ex iis qui ale- 
bant : Domine, ecce demonia subjiciuntur nobis ** ; 
et qui demones verberavit, paulo post hamo cupi- 
ditatis captus est. Atque bi quidem tales . fuerunt 
participatione liberzi voluntatis ad res turpes tra- 
ducti. 


Car. XXII. Petri lapsus et poenitentia. 


Ί{ δὲ φησι περὶ τοῦ Πέτρου fj θωμᾶ; ὅστις ποτὲ 


17 Psal, cir, 4. '* Luc. zii, 19. 


!5 Psal, cxLv, 9. 
x, 17. 


3* JJ Tin. tv, 9. 


Quid de Petro et Thoma dicitur? Erat aliquando 
*C TY Reg. v, 20sqq. ΄ " Luc. 
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piscator Petrus, et malus erat; non cnim erat ex-  ἁλιεὺς fjv, xat χαχὸς ἦν ' οὔτε γὰρ ἀναμάρτητος Tv, 


pers peccati, homo siquidem erat. Reliquit sagenas 
et pisces, et relictis omnibus sequebatur, ut solum 
J»sum baberet ; et relictis primis, non desiderio suo 
frastratus, reperit quod quaesivit, et eo usque pro- 
gressus est, ut audiret : Tu es Simon filius Jona : 
(« vocaberis Cephas**; quod nomen signiflcat Petrum; 
wt audiret : Tibi dabo claves regni caelorwn**; ut 
testimonium ei tribueretur ; Caro et sanguis non re- 
telavit tibi, sed Pater meus, qui est in colis, 
Postea lapsus est in verbo petuianti ; et cum ad in- 
crepandum processisset, nec ab inerepatione fuge- 
rat, audivit : Vade post me, Satana ; scandalum mihi 
ex, quia non sapis qug Dei sunt,sed que hominum **, 
Paulo ante claves acceperat, et Pater in eo loque- 
batur; Petrus pro Simone appellatus ; sed pro re- 
muneralione increpationem elegit. Verumtamen 
facta est lapso medicina, et factus est melior ; facta 
est increpatio Domini remedium, el mens curatio- 
nem amplexa est, et magnus ac divinus eratPetrus ; 
et qui lapsum curaverat, nibil damni in eo quod 
prius dietum est, fecerat. Ut autem Dominus tradi- 
tus est, et ducebatur ad atrium pontiflcis, prodidit 
se, timori succubuit ille fortis Petrus; tremefactus 
est. qui claves acceperat ; periculum fuit, ne extra 
jenuam veritatis verum diceret. Periculum fuit, ne 
se vere faceret anathema, cum munitus est. (16). 
Exinanivit mentem, qui plenus erat; ab una puella 
victus est, ancillam metuit, non potuit servz resi- 
sere. Cecidit formidine consternatus ille in Deum 


ἄνθρωπος Υὰρ fv: xai χληθεὶς ἡφίει τὰς aa fva; 
καὶ τοὺς ἰχθύας, ἠχολούθει δὲ πάντα ἀφεὶς, ἵνα µόνον 
ἔχη τὸν Ἰησοῦν * xal τὰ πρῶτα ἀπολιπὼν, οὐχ. ἑστε- 
ρἱθη τοῦ ποθουµένου' εὗρε γὰρ τὸ ζητηθὲν, xal ἐπὶ 
τοσαύτην ἔξιν προελἠλυθεν, ὡς ἀχοῦσαι ' Σὺ sl Σίμων 
ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ. σὺ κ.ηθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνςύεται 
Πέτρος" ὡς ἀχοῦσαι, Δώσω σοι, Πέτρε, τὰς κ«.λεῖ- 
δας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ' ὡς μαρτυρηθῦ- 
ναι, Σὰρξ xal αἷμα ovx ἀπεκά-υγά σοι, àAA d 
Πατήρ µου ὁ οὐράνιος. Ὕστερον προπετείας fpi 
ῥήματι’ xo πρὸς τῇ ἐπιτιμίᾳ γενόμενος, χαὶ τὴν 
ἐπιτιμίαν μὴ φεύγων, Άχουσεν * Ὕπαγε ὁπίσω pov, 
Σαταγᾶ, σχἀνδα.Ίόν µου εἶ, ὅτι οὐ gporsie τὰ τοῦ 
θεοῦ, d.ÀA1à τὰ τῶν ἀνθρώπων ' xa ἄρτι μὲν χλεῖ- 


Bx οὐρανῶν ἑδέχετο᾽ Πατὴρ iv αὐτῷ ἑφθέγχετο᾽ 


Πέτρος, ἀντὶ Σίμωνος ' ἀντὶ δὲ πράγματος, ῥήματος 
ἐπιτιμίας ἠρεῖτο»: ἀλλ ἐθεραπεύθη τὸ πταῖσμα τῇ 
βελτιώσει" xal fj ἐπιτιμία φάρµαχον ἐγίνετο" xol ἡ 
γνώµη τῆς θεραπείας εἴχετο' xaX μέγας ἦν καὶ θεῖος, 
θεραπεύσας μὲν τὸ πταῖσμα, μηδὲν δὲ ζημιωθεὶς ἀπὸ 
τοῦ προῃρημένων' ὡς δὲ ὁ Κύριος παρεδύθη, xal 
ἤγετο ἐπὶ τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, Ἰλέγχθη. ἑδυσω- 
πᾖθη ὁ εὔτονος Πέτρος * σέσεισται ὁ τὰς χλεῖδας ἔχων' 
ἐχινδύνευσεν ἔξω τῶν θυρῶν τῆς ἀληθείας ἀληθεύειν 
ἑχένωσε τὴν γνώμην ὁ πεπληρωμένος' ὑπὺ χόρης 
μιᾶς νενίχηται" παιδίσχην πεφόθηται ' ἀντωπῆσαι 
πρὸς δούλην οὐ δεδύνηται ' πέπτωχε τῇ δειλίᾳ ὁ θεο- 
σεθῆς, ὁ θεοφιλὴς, ὁ τὰ ἐπιφανη Υινώσχων, ὁ αὐτ- 
όπτης τοῦ Κυρίου. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα χατ- 


pius, ille Deo charus, ille qui illa insignia novit, c ηγορῶ πείθεται γὰρ ὅτι ταῦτα λαλῶ, ἵνα μὴ συχο- 


qui Dominum vidit. Cum hac dico, non ut eum ac- 
eusem, dico ; confidit enim me hzc dicere, ut veri- 
tas calumniam non subeat ; pro defensione veritatis 
loquor; servum veritatis adhibeo, ne mendacium 
vincat ; ministrum veritatis produco, ut quia volunt 
Manichsi naturas esse in culpa, et in naturz ratio- 
nem insaniunt, Petrus a me productus est ut natu- 
ram demonstret. Demonstrant enim multa» ejus mu- 
tationes ea, quz libera voluntas effecit ; et evane- 
scet ortus rumor, siquidem libera voluntas przinia 
judicii conficit. Electione enim (id est, ratione et vo- 
luntate) vivimus, electioni reservamus officia. 


φαντηθῇ ἡ ἀλήθεια ' ὑπὲρ ἀληθείας φθέγγοµαι ᾿ χαὶ 
τὸν δοῦλον τῆς ἀληθείας παραφέρω, ἵνα τὸ φεῦδος μὴ 
νιχήσῃ΄ τὸν ὑπηρέτην τῆς ἁληθείας προσχοµίζω᾽ 
ἐπειδὴ yàp βούλονται φύσεις εἶναι, xal µαίνονται 
εἰς τὸν περὶ φύσεως λόγον, τὸν Πέτρον προσχεχόµι» 
χα, ἵνα φύσις ἐλεγχθῇ ΄ δειχνύουσι γὰρ αἱ πολλαὶ 
μεταθολαὶ τὸ ix προαιρέσεως ἀποτελεσμένον΄ xol 
ἀργήσει ὁ θρύλλος τῆς προαιρέσεως, τὰ Bpabsta τῆς 
κρίσεως τελούσης * προαιρέσει γὰρ ζῶμεν, προαιρά- 
σει τὸ κατόρθωμα ταμιενόµεθα. 


Car. XXIV. Revelanda sanctorum peccata. 
Idcirco formido, ne in negligeutia simus, si quid D — Au δειλιῶ, ph αἱρεθῶμεν. ἀμέλει ἀεί τι πονοῦ- 


Jaboramus, ut cum non videmur muniti esse, dere- 
pente propter negligentiam in interitum cadamus. 
Propter nos dicit : Castigo corpus meum et in servi- 
tutem redigo, ne cum aliis predicaverim, iyse repro- 
bus efficiar ". Rationem de reprobo inetuo; agnosco 
quod est in electione lubricum el przceps ; diligea- 
tia et accuratione proclivitatem przinunio; sepio fa- 
cilitatem libere voluntatis labore meditationis. At- 
que liec quidem Petrus et loquitur, et scribit, et 
gaudet quod et peccata ipsius et virtutes sint expla- 
natio dogmatum, Ob hanc causam peccata sancto- 


5” Joan. 1, 42. ** Matth. xvi, 19. ** ibid. 17. 


** ibid. 25. 


μεν, ἵνα μὴ δοχοῦντες ἠσφαλίσθαι, αἰφνιδίως δι’ ἀμέ- 
λειαν εἰς ὄλεθρον mésupev. Δι ἡμᾶς λέχει, 'Ύπο 

Χιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, µήποτε dÀ- 
τοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γέγωµαι᾽ τὸν περὶ 
ἀδοχίμου φοθοῖμαι λόγον, τὸ ὁλισθηρὸν τῆς προα:- 
ρέσεως γινώσχων' ἀσφαλίζομαι τῇ ἐπιμελείᾳ τὸ εὔ- 
χολον  τειχίζω τὸ τῆς προαιρέσεως εὐμαρὲς τῷ πόνῳ 
τῆς μελέτης. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Πέτρος, xai λαλεῖ, 
xai γράφει, xai χαίρει" ἵνα xal τὰ πταίσµατα ai 

τοῦ, xai τὰ κατορθώματα αὐτοῦ εἰσήγησις τῶν δο- 
γµάτων τυγχάνῃ. Διὰ τοῦτο xal τὰ τῶν ἁγίων ἆμαρ- 


3! [ Cor. ix, 2]. 


(16) Periculum fnit —munitus est, Hac degunt in textu, quae librsrii vel execriptoris viüo exciderint. 


S. SERAPIONIS LIBER ADV. MANICHJEOS. 


& λελάληται' τί yàp ἐλύπει σιωπηθῆναι τὸ A rum prodita sunt, Quid enim eis doleret, si eorum pec- 


χα: τίς ὁ Ὑράφων; οὗ γὰρ ol φαῦλοι κατηγό- 
τῶν χαλῶν; οὐ καλοὶ δὲ τὰ τῶν χαλῶν πταί- 
ἐξηγήσαντο; ἕτεροι δὲ χαὶ τὰ ἑαυτῶν; Παὔ- 
ὰ ἑαυτοῦ: Ἰωάννης τὰ Πέτρου: εἶτα Θωμᾶ : 
τὰ ἑτέρου. E! μὲν γὰρ φαῦλοι ol κατηγοροῦντες 
τῷ µίσει ἐπεχαλοῦμεν» xal τὸν φθόνον xal 
ασχανίαν ἐμεμφόμεθα, ὅτι Ex µισούντων τὰ 
α προεφέρετο ῥήματα. El δὲ αὐτοὶ τὰ ἑαυτῶν, 
X τῶν χαλῶν εἱρήχασι χατηγορήµατα, μᾶλλον 
Ἱνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν τοῖς ἁγίοις λελαλτκός 
Κύριος αὐτὸς τὰ τῶν δούλων ἑαυτοῦ ἐδηγήσατο 
ατα, καὶ οὐ σεσιώπηγε΄ τὸ αἴτιον ζητοῦμεν΄ 
) ἵνα διαθληθῶσι λελάληνται , ἐχδεθλήχασι γὰρ 
fiv: ἀλλ ἵνα μὴ τῶν ἁμαρτημάτων σιωπηθέν- 


αμάρτητοι τὴν φύσιν ὑπονοηθῶσιν. Ὑ πὲρ ἆλη- B 


τοίνυν ὁ λόνος' xal πταισµάτων διἠγησις ἁλή- 
εἰσηγεῖται. 


cata tselta fuissent ? Quis illa scripsit? an mali non 
accusaverunt bonos? an boni peccata bonorum non 
narraverunt? alii vero sua? Paulus sua; Joannes 
Petri peecata, deinde Thome, et alius alierum. 8i 
enim mali accusassent, reprehenderemua odium, et 
de invidentia atque livore quereremur, quod ista 
dixerunt qui oderant. Sin vero ipsi sua, aut boni 
bonorem lapsus prodiderunt, quin potius Spiritus 
sanctus qui in sanctis locutus est, et ipse Dominus 
delicta servorum suorum exposuit, et non silentio 
dissimulavit ; causam qu:zerimus. Non enim ea dixe- 
runt, ut criminarentur, criiinationem eaim ejece- 
runt et. repudiarunt ; sed si illorum peccata tacita 
fuisseut, fuisse natura a peccatis alienos suspicio 
essel. Pro veritate igitur commemorata sunt, ο 
narratio peccatorum veritatem docet et explauat, 


Car. XXV. Nemo per[jectionem attingit, 


09 χαινοῦ θαύματος | ἐγράφησαν αἱ ἁμαρτίαι 
(lev, ἵνα ἡ ἀλίθεια γνωσθῇ * ὅτι Ex τῶν ὁμοίων 
» Χαὶ ὁμοίως φύντες, ἀρετῇ τὸ μεῖζον εἱλήφα- 
) φύσει νιχήσαντες, ἀἁλλ᾽ ἀρετῇ διαπρέφαντες. 
παρὰ τῷ Πέτρῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἁποστόλοις, 
φύσις, ἀλλ ἡ προαίρεσις τὸ ὁριστιχὸν ἔχει, 
τίσιν εὕρομεν ἀναμάρτητον τὴν φύσιν, ὅπου 
τοῖς ἁποστόλοις οὐχ εὕρομεν; Ποῦ ἰχνεύειν 
μεθα; Μάτην τὰ μὴ ὄντα περιεργαζόμεθα. 


ὃν Πέτρον ἐῤωτῷ ' ἰδοὺ τὸν θωμᾶν ἑξετάζω” C 


παλαιὰ λαλῶ, οὗ μνημονεύω τοῦ Δαδίδ: καί- 
μνημονεύειν ὤφειλον' ἵνα ἀφ᾿ ὧν ἀγνοοῦντες 
αι τὰς χατηχορίας λάθωσιν * ἵνα ἀφ) ὧν φιλολο- 
τὸν ἔλεγχον σχῶσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ Εὐαγγέλια 
ἔτηται αὐτοῖς, Ex τῶν Εὐαγγελίων προτνέχθτ ὁ 
€. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἄνομον λαλοῦσι τὸν νόµον, 
ολογοῦντες διὰ τοῦτο οὔτε ἐπιστήμην τοῦ Εὐ- 
ου ἔχουσι, τὴν τῶν Εὐαγγελίων ἀρχὴν μὴ παρα- 
ες Αρχὴ τοῦ ΕὐαγγεΙίου Ιησοῦ Χριστοῦ" 
γέγραπται by Ἰεσαῖᾳ τῷ προφήτῃ' Thr (17) 
τῶν µαθηµάτων ἐχδεδλήκασι τῇ ἀρχῇ τῶν 
(οΥηρίας ἱστῶγ. 


O rem communem mirabilem ! Scripta sunt san- 
ctorum peccata, ut sciatur veritas; quod ex simili- 
bus nati et similiter orti, studio virtutis excellue- 
runt, qui non natura vicerunt, sed virtute clarue- 
runt. Quod si apud Petrum οἱ alios apostolos non 
natura, sed libera voluntas virtutem definit, apud 
quosnam naturam peccati expertem jnvenire pos- 
sumus, si apud apostolos non potuimus? Ubi inda- 
gare poterimus? Frustra et vane qua non sunt 
curiose inquirimus. En Petrum interrogo; en Tho- 
manm executio; non loquor vetera ; non commemoro 
David, tametsi debeam, ut a quibus optant ignoran- 
tes, inde accusationes ferant ; ut de quibus libeuter 
disserunt, ab illis redarguantur. Quia enim Evan- 
geliis studuerunt, ex Evangeliis protulimus unde con- 
vincantur. Idcirco enim legem sine lege loquuntur, 
μὴ φιλολογοῦντες ; idcirco scientiam Evangeliorum 
non tenent, qui initium Evangeliorum non susce- 
perunt : Initium. Evangelii Jesu Christi ; sicut. scri- 
ptum est in Isaia propheta : Hi principium discipli- 
narum repudiaverunt facto principio telarum, qua 
in malitia ab ipsis tezxuniur. 


Cap. XXVI. De sanctorum excellentia. 
hv εὐεργεσίαν αὐτοῦ ἀποχρύπτων tv τῇ φυχῇ, D — Qui beneficium suum in anima recondit, hic οἱ 


ἐὰν εἰσθάλῃ χαὶ Ὑγένηται Évbov, πανηγύρεις 
tai ἱεροπρεπεῖς ἀποτελοῦνται, χωροὶ λαληθῆναι 
άµενοι, θυµηδία σιωπῇ τετιμηµένη * εὐθὺς γὰρ 
t τὴν διάνοιαν, xai πτεροῖ τὴν φυχῖν , xai 
σιον αὐτὴν πρὸς τὰ χρεΐίττονα χατασχευάδει. 
t, &&v τις ἐχεῖνον ἴἵδῃ, οὐχέτι πρὸς ἑαυτὸν βλέ- 
DA τῷ θεωρηθέντι χάλλει χαταπλήττεται - 
ἀκαλλη ἡγεῖται. Auk ctv ἐχείνου εὐπρέπειαν 
αταιότης µαταιότητος. τὰ πἀγταματαιότης' 
Ἰάγτα ἡγοῦμαι σκύθαα, ἵνα Χριστὸν xep- 

Ἐὰν δ᾽ ἄρα οὗτος χρούῃ, xax βραδύνῃη fj διά- 
αἱ Όπνῳ χρήσηται, xai τοῦ βράδους αἰτία Υέ- 
ἀφίησι φωνὴν, ᾿Αγοιξόν µοι, ἁδελφή µου, 


tcle. 1, 3. ** Philipp. in, 8. 


ingrediatur et intus sit, divini conventus flunt in ea 
et celebritates quz? sanctos decent, οἱ chori qui ser- 
mone exprimi non possunt, grato animo et silentio 
honoratur. Statim enim iste mentem erigit, atque 
animam reddit aligeram, et sublimem ad meliora 
efficit. Sane quidem, si quis illum videret, non jam 
se ipsum aspiceret, sed pulchritudinem quam con- 
templaretur, obstupesceret ; eetera omnia foeda du- 
ceret. Propter illius decorem clamat : Vanitas vani- 
tatum et omnia vanitas **; Omnia existimo stercora , 
«i Christum (ucrifaciam **. Si vero hic pulset, et 
Imnens cunctetur ac somno se dedat, sitque ipse tar- 
ditatis causa, emittit vocem : Aperi mihi, soror 


Την ἀρχ. Locus coutextus videtur cx 1sa. εις, 4, G. 
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snéa, sponsa, quomam caput meum impletum εΗ το- A vopgn, δει ἡ κεφαλή µου ἐνεπλήσθη δρόσου, 


fe, el cincinni mei guttis noctis **. Hac dicit, ut 

amicitiam declaret, et curam providam significet, 

et quod ratio exclusa tolerat ; et cum foris est, sus- 

tinet, et non recedit, donec continua petitione et 

pulsu seipsam meus aperiat, praebens locum pul- 
santi. 


καὶ οἱ βόστερυχοί µου γεχάδων νυκτός * ἵνα τὴν 
φιλίαν δείξῃ, χαὶ τὴν χηδεµονίαν σηµάνῃ; ὅτι χεὶ 
ἀποκλειόμενος ὁ λόγος ἀνέχεται, xal ἔξω ὢν φέρει’ 
xai οὐκ ἀφίσταται ἕως ἂν τῇ συνεχείᾳ τῆς αἰτήσεως 
χαὶ τῆς χρούσεως ὑπανοίξει ἑαυτὴν Ἁ διάνοια, τόπον 
τῷ χρούοντι παρέχουσα. 


Ca». XXVII. Artes pseudo-prophetarum. 


Circumeunt autem prazstigiatores, et pseudo-pro- 
pheue ac pseudo-christi, partim pulsantes, partim 
fodientes ; ac palsu quidem molliore utentes, et ve- 
rum pulsum imitantes, ut similitudine pulsus for- 
tasse mens decepta, tanquam domestico et molo 
aperiat; qui non recusant parietes labefactare, iino 
student perfodere, ut aut per fallaciam aut per vim 
mentes capiant ; et vero alioa quidem vi, alios prze- 
stigiis fraudulentis fefellerunt. Quamobrein sapien- 
tes οἱ honesti custodes clavium scientiam cum vigi- 
lantia miscent, ut quia vigilant, non perfodiantur 
parietes; quia sapientes aunt, non fallantur ; sapien- 
tia enim non praebet locum przstigiis, neque vigi- 
lantia perfodientibus. Quocirca honesti et honestae 
qui sumus, mentes nostras clave custodiamus ; 
. Scientia quidem fraudem vincentes, vigilia vero nos 
ipsi a direptione servantes. 


*9 Cant. v, 9. 


εριέρχονται δὲ xal οἱ γύητες * xal οἱ φευδοπρο- 
φῆται, xat οἱ ψευδόχριστοι, πῆ μὲν χρούοντες, vi, ἃ 
ὀρύττοντες ' xai τῷ μὲν χρούσµατι ἁπαλωτέρῳ χρώ- 
µενοι, xat μιμούμενοι τὴν ἀληθῃ κροῦσιν, ὡς τάχα 
τῇ ὁμοιότητι τῆς χρούσεως ἁπατηθεῖσα 1j διάνοια, ὡς 
οἰχείῳ xaX γνωρίμῳ ὑπανοίγῃ οὗ παραιτούµενοι ὃὶ 
οὐδὲ τὸ τοιχωρυχεῖν, ἀλλὰ χαὶ διορύττειν ἑσπουδα- 
χότες, ἵνα ἡ ἁπάτῃ f| Bla. δελεάσωσι τὰς διανοίας ' 
ἀμέλει τοὺς μὲν Bla εἶλον, τοὺς δὲ ἁπάτῃ Υεγοητεύ- 
χασι. Διὰ τοῦτο οἱ σοφοὶ xal σεμνοὶ χλειδοφύλαχες 
ὄντες, ἐπιστήμην μετὰ τοῦ γρηγόρου χερασάµενοι * 


Β διὰ τὸ ἐγρηγορεῖν οὐδέποτε διορύττονται * διὰ δὲ τὴν 


ἐπιστήμην, οὐδέποτε ἁπατῶνται ' ἐπιστήμῃ μὲν γὰρ 
τῇ Ὑοητείᾳ, Υρηγόρησις δὲ τόπον τοῖς διορύττουσιν 
οὗ δίδωσι. Τούτου χάριν οἱ σεμνοὶ xat σεμναὶ χλειδο- 
φυλαχήσωμεν ἑαυτῶν τὰς διανοίας, ἐἑπιστήμῃ μὲν τὴν 
ἁπάτην νικῶντες, τῇ δὲ γρηγαρήσει τὸ ἄσυλον ἑαυ- 
τοῖς μνηστευόµενοι, - 





MONITUM IN SEQUENTEM S. SERAPIONIS EPISTOLAM. 
(Angelo Mai, Classici auctores, t. V, p. 564.) 


Sanctum Serapionem, Tlimuneos in Egypto episcopum, przter supersutem adversus Manicheos libellum, 
epistolas etiam utiles ad diversos scripsisse, narrat Hieronymus De vir. ill., cape 99. Harum cum nulla diem 
tulerit, una nuper in vetere Vaticano codice, qui olim in monasterio Crypue-Ferratz fuit, mihi sese obtu- 
lit, qua librum meum ceu gemmula exorno. Quis euim beati viri, qui Christi confessione inclacuit, 
Athanasii et Antonii Magni amicitia floruit, a quo postremo etiam meloteu supremis tabulis donatam ha- 
buit, quem Hieronymus ob elegantiam ingenii cognomen Scholastici meruisse dicit, quis, inquam, breve 
licet epistolium non libenter legat? Utinam vero codex aliquis emergat alicubi, qui vel amissa Se:apionis 
scripia opiosius restituat, vel saltem ejus adversus Manichaos tractatum, qui in editionibus hiat, feliciter 
expleat 


Sancti Serapionis episcopi Thmueos epistola ad ϱ Τοῦ ἁγίου Σεραπἰωνος ἐπισκόπου θµούεως ἐπι- 


Eudoxium episcopum. 

Ne dolorum causa ineereas, sed fide erga Deum 
servata laetare; neque animo concidas quia agro- 
tas, sed esto alacer quia culpa cares. Morbum 
srumnosum ne putes, sola enim serumnosa culpa 
est; namque ut zgrotent quidem, bonis aque ac 
malis contingit; peccare autein. improborum pro- 
prium esse videmus. Insuper ejus qui zegrotat, com- 
moritur in morte morbus ; peccator post funus quo- 
que peccatum suum in sepulcro inveniet, Usque 


(18) Sceriptam apparet hanc epistolam a confes- 
sore fidel Serapione ad confessorein aque (εί Eu- 
doxium, qui post rem bene gestam in morbum pas- 
&ionis suz causa incidisse videtur. Et quidem Ariía- 
Dorum, ut puto, adversus Ecclesia:n persecutionem 
nenduu sedatám fuisse, epistole (nis innuit. Porre 


cto) πρὸς Εὐδόξιον ἐπίσχοπον. 

Mh ἀθύμει πάσχων, ἀλλ᾽ εὐθύμει πιστεύων (18): 
xai p κατάπιπτε νοσῶν, ἀλλ᾽ εὐτόνει μὴ ἁμαρτά- 
νων’ xai μὴ νόµιζε χαλεπὴν τὴν νόσον, µόνη γὰρ 
χαλεπὴ ἡ ἁμαρτία τὸ μὲν γὰρ ἀσθενῆσαι, xov 
xai χαλῶν xat χαχῶν ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἁμαρτῆσαι ἴδιον 
τῶν φαύλων ὁρῶμεν' καὶ ὁ μὲν νοσῶν, ἅμα τῷ 0a- 
νάτῳ χαὶ τὴν νόσον συναποθνῄσκουσαν ἔχει, ὁ δὲ 
ἁμαρτῆσας xai μετὰ τὸ μνῆημα εὑρήσει ἐχεῖ τὴν 
ἁμαρτίαν μἐχρι γε τοῦ μνήµατος ἵσταται d) νόσος, 


utrum Ειάοχίυς ille sit, Germanicie primum, dein- 
de Antioclize, denique CP. episcopus, deflnire non 
ausim, presertim quia praedictus Eudoxius aliquan- 
diu Arianus fuit. Sed tamen is &que ac Beramon 
sub Constautio imp. vixit. 
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μετὰ δὲ τὸ μνῆμα ἐπιδῆναι τῷ τεθνηχότι οὐ δύνα- A ad sepulcrum morbus; ulterius enim vexare mo- 
ται’ dj 5 ἁμαρτία τοῖς μὲν ζῶσιν ἐμφωλεύει xal évy-.— rientem nequit. Peccatum viventes insidiose veluti 
χρύπτει, ἓν δὲ τοῖς τεθνηχόσι πλέον ἑξάπτεται, xal — ac latenter occupat; verumtamen in morientibus 
τὴν ἑαυτῆς φλόγα ἑνδείχνυται, xal τὸν ἁμαρτήσαντα — magis accenditur, et suam flammam exserit, reum- 
τιμωρεῖται. Ταῦτά σοι Ὑγεγράφηχα, ποθεινότατε — que punit. Hzc tibi, charissime frater, scripsi, ne 
ἁδελφὲ, ἵνα ph πάνυ ἀθυμῆς, ἐν Χριστῷ σεαυ-  morori succumbas, sed ἰθιποί in Christo conüir- 
"Av διατηρῶν' τοῦ βίου (19) τὰς συγχύσεις φἐρειν δεῖ, — mes. Vite bujus perturbationes atque tumultus for- 
xai τοὺς θορύδους βαστάζειν προσῄχει, xat πρὸς τὸ — titer pati oportet, finem ejus spectare, et de Dei 
τέλος βλέπειν, xa εἰδέναι, ὅτι 6 θεὸς ἐπιστατεῖ, xol — providentia cogitare, qui etiamsi parumper videtur 
ὄλίγον ἐπανεὶς, πάλιν ἡγεμονεύει' xal ὀλίγον συγχω- — remittere, attamen gubernaculum mox resumit, et 
pov, πάλιν προΐσταται, xal οὐδέποτε ἡ Ἐκκλη- —postbrevem veluti dissimulationem, rursus defensor 
σία χαταλιμπάνεται' οὐδὲ γὰρ πύλαι &bou xat- adest, neque unquam Ecclesia ab eo deseritur; et- 
εσχύσουσιν αὐτῆς. mc σῆς οὖν ἀρετῆς τὴν διάθε- — enim poris inferi adversus eam non przevalebunt. 
σιν δείχνυε τῷ παντεπόπτῃ θεῷ, ἵνα δυνηθῇ tv — Tus igitur virtutis vigorem omnituenti Deo demon- 
πᾶσιν εὐδοχιμεῖν' ἡμεῖς δὲ χαλέσαι σε (20) οὐχ ἂν stra, ut undique egregius esse videaris. Nos tamen te 
ἑπασχόμεθα, ἵνα μὴ δόξωμεν τῆς πόλεως ἀφ- P huc vocare haud passi sumus, ne ex urbe absirabe- 
ιστᾷν. re videremur. 


(19) Cod. αὑτοῦ. Sed prorsus vel βίου scribendum (20) Cod. χαλέσεσαι. 
erat vel xóspov. 





MONITUM IN EPISTOLAM AD MONACHOS ALEXANDRINOS 
(Μαι, Spicileg. Rom., IV, p. xri.) 


Serapionis episcopi JEgyptii ineditam epistolam ante hos annos impressi in meo Classicorum Aactorum 
volumine quinto, unam ex iis videlicet quas sanctus Hieronymus De vir. il. cap. 99, ab illo scriptas narrat. 
Nune ecce alteram multo prolixiorem ejusdem epistolam, libri instar, ad monachos Alexandrinos scriptam 
codex Vat. 439 obtulit, plenam summa pietatis, cum insigni laude ac descriptione monasticze professionis, 
et cum sanctorum qui circa Antonii Athanasiique tempora floruere virorum commemoratione. Equidem si 
tam bonum tamque utile scriptum apud me continerem, male de Gra-cis litteris et de pietate Christiana 
mererer, nec quisquam miretur, quod in titulo episcopus tantam dicatur hic Serapion, omisso urbis 
Thbmueos vocabulo; lioc enim in nonnullis quoque codicibus operis Serapionis contra Manichaos usuveni- 
re, jam nos monuit in adnotatis ad Hieronymum Fabricius. Reapse antiquissimum esse lunc epistolze au- 
etorem Serapionem, non aliquem ex liomonymis paulo recentioribus, constat ex postremo capitulo, ubi is 
alloquitur vivéntes monachos, quos dicit cum Amune, Joanne Macarioque versatos, qui partim ante ipsum 
Magnum Antonium vita excesserunt. Serapion abbas loquitur apud Cassianum collatione u, cap. 11, et to- 
ta coll. v. Videtur autem idem, qui Arsenoita Serapion presbyter, et monasteriorum multorum parens, apud 
Palladium Hist, Laus. cap. 76. 





TOY MAKAPIOTATOY ΚΑΙ ΟΣΙΑΤΑΤΟΥ 


ΣΕΡΑΠΙΩΝΟΣ EIIIZKOIIOY 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ. 


BEATISSIMI ET SANCTISSIMI 


SERAPIONIS EPISCOPI 
EPISTOLA AB MONACHOS. 


Λ’. Αγαπητοὶ, ἐπαινῶ ὑμῶν τὸν πόθον, xat ua- C. T. Laudo, charissimi, vestram devotionem, feli- 
καρίζω τὸν βίον, à µαχάριοι Θεῷ µονάζοντες, ὅτι — cemque depredico vestram vitam, o beati in Deo 
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monachi, quia communi cum czteris bominibus na- A χοινὴν ἔχοντες τὴν Φύσιν πᾶσιν ἀνθρώποις, οὐ χοι- 


tura przditi, non idem propositum habetis, imo ma- 
gium quid spectantes, ad coelestes ipsas stationes 
mentis veluti alas intenditis, ut indidem diviuse 
disciplinze utilitatem haurientes, paribus cuin bea- 
tis angelis moribus sitis, quorum vos gloria exci- 
piet, οἱ felicitas exspectat, Etenim cum homines si- 
tis atque ex hominibus orti, humanis nequaquam 
cogitationibus abducimini; neque quidquid mortali 
vite videtur optabile, vestruu) erga Deum studium 
jwuminuere valuit : quippe omnibus vale dicto, 
unum spectatis scopum, ut Deo scilicet placeatis. 
]aque boni consilii vestri susceptus labor apud 
omnes famigeratur. Profecto nec opum copi», nec 
oblatorum munerum promissiones egregiam lane 


vobis devotionem conciliarunt, sed pia fides, et B 


mens amore succensa, non sine Dei Servatoris gra- 
tia et placito, Optabilis bujus sauctique propositi 
. auctor vobis est, dux et perfector Jesus Christus, 
qui etiam vobis monachis patientiam optimunique 
(inem praestabit, quique se omnibus salvis esse vo- 
lentibus paratam semitam prebet; quam cum vos 
ab initio terendai susceperitis, comitem habetis 
Dominum Servatorem qui ait : Non te dimittam, ne- 
que te deseram. 

Il. ltaque prxsidio ejus fretis nullum vobis impe- 
dimentum prazcidere potuit ceeleste propositum, non 
divitiarum cupiditas, non parentum memoria, non 
propinquorum h:eredit:ites, non fratrum  germapo- 
rum convictus, non cognatorum afífectus, non deli- 
cia, nou balnea, non compotationes, non amicorum 
occursaliones, non mundaui bonores ; verum liec 
omnía contemnentes, ipsis actibus clamatis quod 
Apostolus dixit : Omnia arbitror stercora, ut Christum 
lucrifaciam ?*. Idcirco et desertum incolitis, et jeju- 
níis, castis exercitationibus, purisque precibus 
Deum placatis. Nullus omnino jam a vobis rex ter- 
renus timetur, vel princeps, vel judex, aut praeses, 
vel qualibet alia potestas: Justo euim non est. posita 
lex, sed injustis et calcitrantibus, irreligiosis et pec- 
caloribus, parricidis, homicidis, fornicatoribus, ma- 
sculorum concubitoribus, perjuris, et si quid uliud sa- 
n& doctrine adversatur?*; etenim principes non suat 
terrori bene, sed improbe agentibus. Rursusque οἱί 
Scriptura : Vis potestatem minime formidare? recte 
age, laudemque ab ea reportabis **: vos igitur merito 
laude digni, uti econtrario secus agentibus acerba- 
rum poenarum mina intenduntur. 

lil. Deus vos sibi elegit pretiosum populum, ze- 
latorem bonorum operum **. Vos estis (ux mundi, 
ait Servator **. Certe quorum idem est zclus, idem- 
que opus, eorum eliam laus eadem est, eademque 
merces. Beati igitur estis, imo beatissimi, o dilecti 
Deo monachi. Quis vestram digne laudaverit vitam? 
Vestra enim diurna nocturnaque opera sunt psalni, 
hymni, cantica spiritalia, et dignas Deo actiones. 
Charitas enim, res angelica, vobiscum versatur ; pax 


*! Philipp. m, 8. ** I Tim. 1, 9, 10. 


C 


.. Rom. xt, 9. 


vhv πρόθεσιν, ἀλλὰ γὰρ xal μέγα τι gpovíjcavtte, 
πρὸς αὐτὰς οὑρανίους μονὰς τὸν νοῦν ἑαυτῶν ἑκτο- 
Ρρώσατε, ἵνα τῶν ἐχεῖσε θείων παιδευµάτων πολν- 
πραγµονήσαντες τὴν ὠφέλειαν, ὁμότροποι τῶν µα» 
χαρίων ἀγγέλων εὑρεθῆτε, ὧν ἡ δόξα ὑμᾶς ἑκδέχε- 
ται xai µαχαριότης περιμένει ἄνθρωποι yàg ὄντες 
καὶ ἐξ ἀνθρώπων προελθόντες, οὗ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
συγχατηνέχθητε λογισμοῖς, οὐδὲ τὰ δοχοῦντα τοῦ βίου 
ποθεινὰ πράγματα, τοῦ εἰς θεὸν ὑμῶν πόθου ἑλαττὸ- 
σαι τὸν τόνον δεδύνηνται’ πᾶσι δὲ ἅπαξ ἁπλῶς ἆπο- 
ταξάµενοι, ἕνα σχοπὸὺν ἔχετε τὸ ἀρέσαι Θεῷ. Καὶ 
τῆς ὑμετέρας εὐδοχιμήσεως ὁ ἁγὼν πᾶσι λελάληται’ 
οὐ χρημάτων ὑμᾶς περιουσία, οὐδὲ προχε,µένων δώ- 
pov ἐπαγγελίαι τὸν ἀγαθὸν ὑμῖν τοῦτον πόθον προ- 
εξένησαν, ἀλλά πίστις εὐσεδὴς xat διάνοια ἑρωμένη, 
Θεοῦ Σωτῆρος μεσιτεύσαντος xal εὐδοχήσαντος τῆς 
ἀποδεχταίας ταύτης xai ἀγαθης προαιρέπεως ὁ χορη. 
γὸς γενόμενος xal ἀρχηγὸς xai τελειωτὴῆς, ἔστιν "Ia. 
σοῦς ὁ Χριστὸς, ὁ xat ὑμῖν τοῖς µονάζουσιν ὑπομονὲν 
χαὶ χρηστὸν τέλος διδοὺς, xa πᾶσι τοῖς ἐθέλουσι σώ- 
ζεσθαι ἑτοίμη ὁδὸς εὑρισχόμενος Ίντινα παρὰ τὴν 
ἀρχὴν προθυµηθέντες ὁδεῦσαι, συνοδοιπόρον ἔχετε 
τὸν Σωτῆρα Κύριον λέγοντα, Οὐ μή σε ἀνῶ οὐδὲ pil 
σε ἑγκατα-είπω. 

B'. Διὰ γὰρ αὐτὸν, ἐμπόδιον οὐδὲν τὴν οὐράνιον 
ὑμῶν ἐχχόφαι πρόθεσιν δεδύνηται, o0 χρημάτων πό- 
Oo, οὗ μνήμη γονέων, οὐδὲ πρὸς γένους χληρονοµίαι, 
οὐδὲ ἁδελφῶν συνουσίαι, οὗ συγγενῶν διαθέσεις, οὗ 
τρυφαὶ, καὶ λουτρὰ, xai πότοι, οὐ φίλων συντυχίαι, 
οὐ χοσμιχαὶ δόξαι, ἀλλὰ πάντα μὲν ὑπερφρονῆσαν» 
τὲς, αὐτοῖς ἔργοις βοᾶτε ἀποστολιχῷ χεχρηµένοι λό- 
γψ' Πάντα ἡγοῦμαι σκύθα.α, ἵνα Χριστὸν κερδή- 
co* διὸ xai «hv ἔρημον αὐλίξεσθε, νηστείαις, 
ἀγνείαις, ἀσχίσεσιν, εὐχαῖς χαθαραῖς τὸν Θθεὸν Da- 
σχόµενοι: οὐθὲν ὑμῖν οὐδὲ πώποτε βασιλεὺς ἐπίγειος 
φοθερὸς, οὐκ ἄρχων xai δικαστῆς καὶ ἠγούμενος, οὗ: 
δὲ τις ἑτέρα ἐξουσία΄ Διχαίῳ γὰρ »όμος οὐ κεῖται, 
ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάχτοις, ἀσεδέσι xal ἆμαρ- 
tuoic, πατρο.φαις xal µητροφαις, ἀνδροφό- 
vo , πάρνοις καὶ ἁρσενοχοίταις, ἐπιόρχοις, xal 
&l τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκα-ίᾳ ἀντίχει- 
ται οἱ γὰρ ἄρχοντες οὑχ εἰσὶ φόδος τῶν ἁγαθῶν Ep- 
γων, ἀλλά τῶν χαχῶν' χαὶ πάλιν' θέ.εις δὲ μὴ go- 
6εῖσθαι civ ἐξουσίαν; có ἀγαθὸν ποίει, xal ἒξεις 
ἔπαινον ἐξ αὐτῆς' ὑμῖν οὖν οἱ ἔπαινοι διχαίως, ὡς 
xaX τῶν ἐναντιουμένων ἡ τῶν ἀπειλουμένων τιμωρία 
πιχρά. 

['. θεὸς ὑμᾶς ἐξελέξατο ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, 
Κηλωτὴν χαλῶν Épyov: Ὑμεῖς ἐστε φῶς τοῦ κό- 
σµου, ὁ Σωτὴρ εἴρηκεν' καὶ ὧν ὁ ζηλος ὁ αὐτὸς, xal 
τὸ ἔργαν τὸ αὐτὸ, xaX ὁ ἔπαινος ὁ αὐτὸς, χαὶ ὁ ῃι- 
σθὸς ὁ αὐτός' µαχάριοι τοίνυν ἑστὲ xal τρισµαχάριοι, 
à τιµιώτατοι Θεῷ µονάζοντες τίς ὑμῶν ἑπαξίως 
ἐπαινέτεις τὴν διαγωγήν; ἔργα γὰρ ὑμῖν ἡμέρας χα) 
νυχτὸς Φαλμοὶ xai Όμνοι xal ᾧᾠδαὶ πνευματιχαὶ xal 
πράξεις θεῷ πρέπουσαι ἀνάπη γὰρ ὑμῖν πολιτεύε- 


9^ Tit, 1, 14. * Matth. v, 14. 
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) τῶν ἀγγέλων ypiua* εἰρήνη παρ) ὁμῖν ἑστή- A firma spud vos, quae est ecelorum custos ; alieni ab 


, τῶν οὐρανῶν περίθολος' ἀφιλάργυρος ὑμῖν ὁ 
;, ἀεὶ τῇ χρείᾳ φιλούμενοι, bv νηστείαις εὔτο- 
εὐχαῖς εὐτονώτεροι, ἓν ἀγρυπνίαις ὑμῖν τὸ 
µέραν τῇ ἐγρηγορήσει διανύεται' Λαμγάάτω τὸ 
py, εἶπεν Κύριος" χαὶ ὃ εἴρηχε, φαίνεται’ μὴ 
τὸν χόσµον, μτδὲ τὰ Ev τῷ χόσμῳ τούτῳ ὑμεῖς 
:xav&* µαχάριοι τοίνυν ὑμεῖς τῷ θεῷ, µαχά- 
t καὶ ὁ χόσµος δι ὑμᾶς αἱ ἑρημίαι σεμνύνον- 
᾿ὑμᾶς, xaX fj οἰχουμένη σώζεται ταῖς ὑμετέ- 
προσευχαῖς» ὑετὸς τῇ vf] χαταπέµπεται ταῖς 
κις ἰχεσίαις, f] Yr, χλοηφορεῖ, χαὶ δένδρα χαρ- 
ριθόµενα ἀθλαθῃ «by χαρπὺν ἁποδίδωσιν' πο- 
(21-09) δὲ ἑτησίως αὐξανόμενος xal ὅλην τὴν 
το, ἀἁρδεύων, λίμναις τε φιλιούμενος xa θαλάτ- 
CAU πλῆθος μεταδιδοὺς, τῶν ὑμετέρων ἰχεσιῶν 
ει τὴν δύναμιν. El γὰρ "Hag ἄνθρωπος $v 
αθὴς, ὡς γἐγραπται, καὶ προσευχῇ τὸν ὑετὸν 
Ἐἴλεν, xal πάλιν προσΏνεγχεν, xal ὁ οὐρανὸς 
y, xai ἡ vt; ἑθλάστησε τὸν χαρπὺν αὐτῆς, πό- 
λλον αἱ ὑμέτεραι πρεσθεῖαι τὰ χατ’ εὐχὴν ἡμῖν 
χρήσιμα: 
Μαχαρία τοἰνυν fj Αλεξανδρέων πόλις ὑμᾶς 
, πρεσβευτάς᾽ οὐχ ἂν αἱ Σοδόµων πόλεις τε- 
lage χατέπεσον, εἰ δέχα δίχαιοι ἐκεῖσε διξτρι- 
'δ αὖ πάλιν ἕτεραι πόλεις διεστράφησαν εὖ- 
σαι τῖς ὑμῶν ἁγιότητος" οἱ φίλοι τοῦ θεοσε- 
Ιὼδ χαλεποὶ ὄντες ἐσώθησαν δι) αὐτὸν, ὡς γέ- 
αι. ᾿]ὼό δὲ ὁ θεράτων µοι εὔξεται περὶ 
ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ «ἐήνομαι, εἰ μὴ 


avaritia mores vestri, qui rebus necessariis conteuti 
estis, in jejuniis constantes, in precibus adliuc con- 
siantiores, in vigiliis experrecti quotidianam vitam 
peragltis. Luceat luz vestra, dixit Dominus **; et 
quod dixit, apud vos paret ; neque vobis mundus 
aut omnino qus sunt in mundo Pure sunt. Beati 
igitur vos coram Deo, beatus item mundus propter 
vos, Doeserta loca vestri causa venerationi δέ, 
vestrisque precibus terrarum orbis manet incolu- 
mis. Vobis orantibus pluvia in terram deinittitur, 
tellus herbis virescit, arbores pomis onuste. invio- 
latum fructum suppeditant, flumen quotannis au- 
ctun, universam ZEgyptum irvigaus, stagnis se 50- 
cians, maribusque aquarum copiam tribuens, 
vestrarum supplicationum vim declarat. Si enim 
Elias, vir, uti scriptum est, eque ac alii homines 
passionihus commotus, prece. nihilominus pluviam 
inhibuit, rursusque prece ab eo oblata, coelo pluit, 
el suum tellus fructum germinavit 21, quanto magis 
vestra intercessio postulata nobis utilia impetra- 
bit? 

JV. Felix igitur urns Alexandria. qux vos lishet 
intercessores ! Certe Sodomitarum civita:es nequa- 
quam ín cineres redacta fui-sent, si decem ibi justi 
inhabitassent * ; neque item alix urbes eversie es- 
sent, si vestram apud se inanentem sanctitatem ha- 
buissent. Religiosi Job amici, quanquam distortis 
moribus, ejus tamen gratia, ut ait Scriptura, serva- 
ti fuerunt : Job, inquil, servus meus pro. vobis ora- 


'abtóv, ἁπώλεσα ἂν πάντας ὑμας' fyap- C bit, cujus ego [aciem reverebor; nisi enim. per eum 


λιν ποτὲ ὁ τῶν Ἰουδαίων Xabe, ὅτε ὁ τοῦ θεοῦ 
ov τὺν νόµον ἐδέξατο' ὁλιγωρήσας τοῦ πρέπον- 
Δεὶ ἀσύνετος xaX ἀπαίδευτος λαὺς παρηνόχλει 
ερὼν λέγων Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, ol πρεπο- 
γται ἡμῶν: παραδάντων δὲ αὐτῶν, ὠργίσθη 
; αὐτοῖς xal φησιν Motor, Μωῦση, σαπεῦ- 
ιατάέηθι, ὁ γὰρ «Ίαὸς ἠνόμησεν' 6 δὲ χατα- 
V θεασάµενος την παρανοµίαν, ἀπεχρίνατο τῷ 
Iyov: El μὲν ἁρῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
εἰ δὲ µή γε, κἀμὲ ἐξά.1ειγον ἐκ τῆς Bi6Aov 
payrac. Ὢ πόση τοῖς ἁγίοις διάθεσις!ῖ ὢ πόσον 
τεραι εὐχαὶ τὰ χατ᾽ εὐχὴν ἡμῖν ἀνοίσει χρῆσι- 
39 θεοῦ ἐπισπῶσαι τὴν εὐμένειαν] ὢ πόση 
σεται ὑμῖν dj ἀνάπανσις Ge συναφθΏναι 
ἰζουσιν | ὢ πόσων ἀγαθῶν ἐμπλτσθήσεσθε, πα- 
ια μητέρα, xai ἁδελφοὺς χαταλείφαντες | 


là Αδραὰμ πάλαι ὁ θεὸς ἔλεγεν' "E£e.10s ἐκ 
ῆς σου καὶ éx τῆς συγγεγείας σου, καὶ 
&le γῆν ἡν ἄν σοι δείξω’ xaX ὁ μὲν ᾿Αδραὰμ 
Ίσας ἐξηλθεν' ὁρῷ δὲ xol ὑμᾶς ἁρπάσαντας 
j θεοῦ λόγον, ἵνα τῷ ᾿Αθραὰμ ἐξαχολουθήσητε, 
e εὐλογίας συναπολαυθήσητε' ᾽Αγαθὸν ἀνδρὶ, 
ἄρῃ ζυγὸν ἐκ γεότητος αὐτοῦ, καθιεῖται δὲ 
όνας καὶ σιωπήσεταιυ τοῦτο ἡ ὑμετέρα ἀνα- 


latth. v, 14. 
l 51,92. '* Gen. xi, 4. 


)9) Nilus videlicet. 


37 Ίος. v, 17, 18. ** Gen. xviu, 33. 
** Thren. i1, 27, 28. 


stetisset, utique vos omnes pessum dedissem **. Olim 
preterea Judaicus populus peccavit, quo tempore 
Dei servus legem sibi traditam accipiebat; namque 
officii sui oblitus ille semper insipiens maleque .1mo- 
rauis populus, importunus Aaroni erat diceus : Fac 
nobis deos, quos vie duces sequamur . Ergo illis 
peccantibus iratus Dominus. ait : Moyse, Moyse, 
[estina descendere, populus enim pravaricatus est **. 
llle vero descendens, visa ea perversitate, Deo re- 
spondit dicens : Si quidem hoc illis peccatum vis di- 
mittere, utique dimitte ; sí minus, me quoque de libro 
quem scripsisti deleto *. O quanta est. sanctorum 
benignitas! quantam nobis vestre? preces utilitatem 
impetrabunt, Dei benevolentia conciliata ! Quanta 
vos iu futurum manet requies, qui Deo conjungi sai- 
agitis | Quot bonis replebimini, qui patrem, matrein 
fiatresque deseruistis | 

V. Abrahamo olim Deus ait : Ezi de terra iua ac 
de cognatione tua, et veni in regionem quam demon- 
strasero libi 0. Et Abraham quidem obtemperans 
exiit. Vos pariter video Dei voci ultro obsecutos, ut 
Abrabami imitantes exemplum, ejus zque benedi- 
ctionibus fruamini. Bonum est homini, cum portave- 
rit jugum ab adolescentia sua; sedebit enim εί tace- 
bit . Dictum hoc vestra in eremum secessio inter- 


9 Job χε], 8. 9 Exod. xxxi, {. "5 ibil. 7. 
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pretatur. Non vos divitiarum esca illexit, non mu- A χώρησις ἑρμηνεύει πλοῦτος ὑμᾶς οὐκ ἐδελέασεν, 


. lierum pulchritudo decepit, sed quasi incorporei 
" adversarias voluptates divino timore conculcavistis, 
non inbzsistis hujus mundi curis, imo haru:n vani- 
tatem vitastis. Dulcior vobis in eremo simplex pa- 
nis cum sale et aqu: potn, quam urbanz delicize 
et convivia cumserumna. Melius esse frustum cibi 
cum delectatione in pace, quam domum multis bo- 
nis iniquisque victimis redundantem, si adsint con- 
tentiones, antiquus Proverbiorum auctor censebat **, 
Vos in summa libertate versamini, o charissimi Deo 
monachi. Uxor vobis non est molesta ρτορίος mun- 
dum muliebrem ; filii (illisque nequaquam vos ve- 
xant, variis postulationibus obtundentes; non ser- 
vus ablato zre aufugit; non opum sollicitudo som- 
num eripit, Homini quidem divitiis redundanti, in- 
quit Ecclesiastes, quieto dormire non licet **. 


Vi. Iste porro sunt mundanz vitz dulcedines, 
hzc ejus optabilia bona; cum aliquis in urbenubit, 
negotii initium est rei familiaris dispendium. Gra- 
vida est uxor? peperit? natus puer? Urget virum 
cura, quomodo uxoris placito occurrat. Feminam 
peperit? angitur vir, de dote cogitans. Masculus in 
lucem editua? Brevi tempore patris vultus hilarescil ; 
nam paulo post infirmatur puer; calamitosus pater 
medicos invocare non desinit, multa dat daturusque 
est, si filius convalescet. Interim moestus occurrit 
amicis dicens: Orate, quia puer zgrotat; qui si 
forte funestum quid patietur, suspendio me perire 


οὐδὲ χάλλη γυναιχῶν ἐξηπατήθη, ἀλλ ὥσπερ ἀσώ- 
µατοι ὄντες τῷ θείῳ φόδῳ τὰς ἑναντίας ἡδονὰς ἆπα- 
τήσατε' οὐ προσηλώθητε ταῖς τοῦ χόσµου φροντίσιν, 
ἁλλ᾽ ὑπεφύγετε τούτων τὸ µάταιον᾽ ἠδὺς ὁμῖν ἐν br 
pla λιτὸς ἄρτος xai ἅλας χαὶ πότιμον ὕδωρ, fi αἱ tv 
πόλει τρυφαὶ χαὶ εὑφρασίαι μετὰ μόχθου’ K pstoaov 
γὰρ, qnot ψωμὸς μεθ) ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ, fi οἶχος 
πολλῶν ἀγαθῶν xal ἀδίχων θυμάτων μετὰ μάχης, 
ἐχ πάλαι 6 Παροιμιαστῆς συμθουλεύει’ ἐλεύθεροί ἐστε 
χατὰ πάντα, ὦ θεοφιλέστατοι θεῷ µονάζοντες' γυνὴ 
ὑμᾶς οὐχ ἐνοχλεῖ περὶ γυναιχείου σχεύους * υἱοὶ 1j 
θυγατέρες ὑμᾶς οὐ συμπνίχονσι, διαφόρους αἰτῆσεις 
ὑμῖν προσφέροντες' οὐ θεράπων ἀποσυλῆσας τὸν 
πλοῦτον φεύγει" οὐ χρημάτων μέριμνα χλέπτει ὑμῶν 


B τὸν ὕπνον. Τῷ γὰρ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι, gn. 


civ ὁ Ἐχχλησιαστῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀφίων αὐτὸν τοῦ 
ὑπνῶσαι. 

Q'. Ταῦτα τοῦ βίου τὰ ἡδέα, ταῦτα τοῦ βίου τὰ 
περισπούδαστα' ὃτ' ἂν γἡµῃ τις Ev πόλει, ἀρχὴ περι- 
στάσεως, ἀναλωμάτων χρεία’ ἔγχνος fj yov) ; vevtv- 
νΆχεν; ἀπετέχθη τὸ βρέφος; φροντὶς τῷ ἀνδρὶ πῶς 
τῆς γυναιχὸς τελέσει τὰ χαταθύμµια" θῆλυ τέτοχεν; ὁ 
&vhp ἀπδίζεται περὶ προιχῶν περισπώµενος ἄρσεν 
ἑτέχθη; φαιδρὸν αὐτοῦ πρὸς ὁλίχον τὸ πρόσωπον' 
μετ οὗ πολὺ τὸ παιδίον νόσῳ συνεσχέθη' συμφορὰ 
τῷ ἀνδρὶ, οὐ διαλιµπάνει ἰατροὺς προσχαλούµενος’ 
πολλὰ δίδωσιν, εἰ τὸ παιδίον σωθῄῇσεται' χατηφὶς 
προϊὼν τοῖς qot; συντυγχάνει, Εὔξασθς, λέγων, ὅτι 
τὸ παιδίον vocet ἐἑάν τι πάθῃ, ἁγχόνῃ ἑμαυτὸν ἁπολ- 


necesse est. Amici condolent. Deus tamen benigui- C λύω. Οἱ φίλοι συνέχονται’ ὁ δὲ θεὸς οἰχείᾳ εὐμενείᾳ 


tate sua vitam largitur. Convaluit, evolvitur ex in- 
fantia, crescit, fit adultior; magistri varii assumun- 
tur, et pro zialis progressu eruditur secundum 
mundi consuetudinem. Juvenilem statem attigit, 
eopulandis nuptiis idoneam. Pater ejus rursus nu- 
ptialibus curis occupatur; parat» omnia, paratus 
thalamus, et ecce mors inopina juvenem abripit. 
Subitus ergo parenti dolor et intolerabilis. Effertur 
juvenis, hinc luctus et ejulatus ; pater ad sepulcrum 
progrediens gemitum pectore mittens, manibus ca- 
put scabens, vulium | vellicans εἰ percutiens, Heu! 
heu! continenter clamat. Atque hoc luctu graviter 
aíflictus, periculosum in morbum sxpe incidit, pau- 
latimque consumptus, mortem deinceps sibi in- 
vocat. 

Vil. Discite, o Deo dilectissimi monachi, quantis 
vos curis Christus expedivit! discite quantas vitastis 
calamitates ! discite quod vit3e genus ingressi estis | 
Nan vestra conversatio angelica est. Sicuti enim 
cum mortui resurrexeriut, hi neque nubent neque 
nubentur, sed sicut angeli in caelo justi degent V, 
sic et hanc convictus rationem secuti, fervore ve- 
δίγο rem futuram przoccupastis. Quis ergo vos non 
beatos depradicet, qui vitam adeo sollicitudinibus 
vacuam elegistis? Quis vestram in eremis non amet 

vitam ? Quis tranquillitatem banc vestram non discu- 


** Prov. αν. 17. ** Eccle. v, 11. 


ζωὴν παρέχει’ ὑγίανεν τὸ παιδίον, προέδη, ἑμηχύν- 


Or, ἐγένετο παῖς' διδάσχαλοι τοῦτον διάφοροι παρα- 


λαμθάνουσιν, χαὶ ὅσον προθαίνει παιδεύεται χατὰ viv 
χόσμον΄ νέος λοιπὸν ἐγένετο, ἁρμόδιος πρὸς γάμου 
συνουσίαν' ὁ πατὴρ αὐτοῦ πάλιν περὶ γάμων ἁσχο- 
λεῖται' ἔτοιμα πάντα, ὁ θάλαμος ἔτοιμος, χαὶ ὁ θά- 
νατος ἄφνω τὸν νέον ἀφήρπασεν' συμφορὰ αἰφνίδιος 
τῷ πατρὶ ἀνηχέστως' ὁ νέος ἐχχομίζεται, στεναγμοὶ 
λοιπὸν xal ὁὀλοφυρμοὶ, περὶ τὸ μνῆμα ἀπερχόμενος 
οἰμωγὰς πέµπων, xai ταῖς χερσὶν ψοφῶν τὴν χεφα- 
λὴν, δονούµενος xa τύπτων τὸ πρόσωπον, Οἴμοι, οἵ- 
μοι, συνεχῶς ἐπιλέγων' xal µάλα δαχνόµενος ὑπὲρ 
τῆς συμφορᾶς, πολλάχις δυσιάτῳ περιπίπτει νόσῳ, 


D xai χατὰ βραχὺ δαπανώµενος θάνατον λοιπὸν ἔπιχα- 


λεῖται. 

Z'. Μάθετε, à τιμιώτατοι θεῷ µονάζοντες, πόσων 
ὑμᾶς περιστάσεων Χριστὸς ἠλευθέρωσεν' μάθετε πό- 
σας συμφορὰς ἑχερδάνατε' γνῶτε οἷον µετέρχεσθε 
βίον’ ἰσάγγελοί ἐστε τῇ πολιτείᾳ' ὥσπερ γὰρ ἐν «ᾗ 
ἀναστάσει τῶν νεχρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαµίσκον- 
ται, ἀ 1.3 ὡς ἄγγε.οί εἰσιν' àx οὐραν ῷ οἱ δίκαιοι’ τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ὑμεῖς οὕτω συμθιοτεύοντες, προελά- 
6ετε τῷ πόθῳ τὸ ἑσόμενον τίς τοίνυν οὐχ ἂν ὑμᾶς 
µαχαρίσειεν ἁπερίσπαστον ἑλομένους βίον; «(c οὐκ 
ἂν ἀποδέξοιτο ὑμῶν τὴν Ev ἑρήμοις δίαιταν; τίς οὐκ 
ἂν ὑμῶν ποθήσειε τὴν ἡσυχίαν; βουλευτήρια by πό- 


*' Matth, xxu, 20. 


S. SERAPIONIS EPIST. AD ΜΟΝΑΟΠ. 


οεί 


συγχροτεῖται, xaX ζητήσεις περὶ πολιτείας’ τίς Α piat? Consilia in. civitatibus agitantur, et de rebut 


rey xal µιµολόγων xaX αὐλητῶν ἐμπλήσει γα- 
i$? τίς ἀθέσμοις θεωρίαις χαὶ µαταίαις χενώσει 
λοῦτον; xat τῆς τούτων ἐρεύνης ὑμεῖς ἑχτός ἐστε 
y» Κύριον δηµοσίαις λειτουργίαις ἢ πολιτιχαῖς 
ὑπόχεισθε, οὐδὲ χεὶρ φορολόγου θύραν τινὸς 

χρούει ἵνα τέλος χαταδράσητε’ οὐδεὶς ὑμᾶς ἓν 
"ωρίῳ ἕλχει, ofa. συµδαίνει, ἀλλ᾽ οὐδὲ δεσµωτή- 
ἠχήσετς συχοφαντούµενοι, ἀλλ) οὐδὲ χλοιοὺς οἱ 
ὑμῶν δέξονται, συχοφαντούµενοι μεγάλα ἵνα 
"4 χρήματα καταθάλητε' οὐδὲ χαλωδίοις αἱ 
; ὑμῶν δεθ/σονται δι ἑτέραν τινὰ περίστασιν’ 
νωτῶν διασεισμοὺς οὐχ οἴδατε, ἁλλ᾽ οὐδὲ ταξεω- 
πάνθρωπα χωμφδια οὐχ ἐμπορίαις µετέρχεσθε, 
εἷς ἐπιορχίαις πλοῦτον συνάξητε, ἐπιστάμενοι 


urbanis disceptationes; quis saltator, aut. mimus, 
aut aulcdus ventres implebit? quis turpibus va 
nisve spectaculis opes absumet? His quoque con: 
sultationibus vos propter Dominum alieni estis, 
quippe publicis aut urbanis ministeriis immunes; 
neque manus exactoris fores vestras pulsat, ut vecti - 
gal solvatis; nemo vos in pretorium, ut fit, per 
wabit, neque carceres calumniis circumventi inco- 
litis, neque ferrea compede gravamini, grandi cri- 
mine, puta de repetundis, pulsati ; neque vobis ma- 
nus quamlibet aliam ob caasam vinciuntur: militum 
concussiones non patimini, neque apparitorum in- 
humanas exagitationes : mercaturam non exercetis, 
ut perjuriis opes cumuletis; satis gnari potiorem 


σον ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἁμαρτωλῶν B esse renf tenuem justi, quam divitias peccatorum 


* καθεύδοντας ὑμᾶς δανειστὴς οὐχ ἐξυπνίσειεν, 
µάτιον ἐπιφέρων, οὐδὲ λιθέλλους xa0' ὑμῶν 
ες ἄρχοντι παρέστησεν οὐδὲ πλῆθος τόχων 
οὖμενοι ἑστενάξατε ἀλλ' οὐδὲ θάλατταν δεδοίχα- 
ὴ ἀθρόον χειµάσασα ἀπολέσει τὸν φόρτον, xal 
παραχρῆΏμα ὁ πλούσιος εὑρεθῇῃ. . 


TaUva τοῦ βίου τὰ ἐπιτηδεύματα, ταῦτα τοῦ 
à πράγµατα, ταῦτα οἱ γἆμῳ συναφθἑνἑες ὑπο-. 
σιν' ὑμεῖς δὲ ἓν ἑρήμῳ ἀπερίσπαστοι διατελεῖτε, 

λαμπροῦ βίου ἐπιμελούμενοι ὢ πόσης τιμῆς 
«hv ἔχει τὸ ἅγιον καὶ ἱερὸν ὑμῶν σχΏμα! ὃ 
| εὐωδίας πνευματικῆς πνέειΙ ὢ πηλίχου τοῦ 
[έλματος ἑφηφίσασθε! λόγος οὐδεὶς ἀνυμνῆσαι 
αι! à ἐπάγγελμα οὐρανοῦ ἁπτόμενον ἱ ὢ ἑπάγ- 
| Θεῷ συναπτόμενον] i ἐπάγγελμα ἁγγέλοις 
Νιζόμενον! ὢ ἐπάγγελμα τὸ xav εἰχόνα Θεοῦ 
| à ἐπάγγελμα θεῷ παρεστηχός | i ἑπάγγελμα 
τιµιώτατον! ὢ ἐπάγγελμα δι οὗ σώζεται ὁ 
€! Ὑμᾶς τις µαχαρίζων, δικαίως ἂν λέξειεν, 
ριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόµενοι àv 
Κυρίου’ τοῦτον γὰρ τὸν νόμον μελετῶντες ἡμέ- 
αἱ νυχτὸς, oc τὸ £0Jor τὸ πεφυτευµέγον xa- 
ς διεξόδους tov ὑδάτωγν, ὃ τὸν χαρπὸν ab- 
ώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ. καὶ τὸ φύ..ον αὐτοῦ 
μποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιεῖ xat- 
υθήσεται οὕτω τοίνυν χαρποφοροῦντες λόγῳ 
Prtp παῤῥησιαστικώτερον δύνασθε λέγειν θεῷφ' 


multas. Dormientes vos fenerator non excitat alla- 
tis syngraphis, neque oblatis prztori libellis ín ju- 
dicium vos appellat, nec usuras ingentes postulati 
ingemiscitis; sed neque iare formidatis, ne re- 
pente tempestite. commotum mercem absorbeat, 
et pauper subito deprehendatur qui divitiis pol- 
lebat. 

ΣΠ. fi: sunt mundanz vitze sollicitudines, haec 
quotidiana negotia, hzc illi sustinent qui conjugio 
viuciuntur. Vos autem in eremo nullis curis distra- 
cli versamini, de vitze tantum puritate solliciti. O 
quam omni pretio major est vester hic saerosancius 
habitus! quantam redolet suavitatem spiritalem ! 
Quale quantumque promissum exhibuistis, nulla 
oratio satis celebrare valet. O promissum omni cura 
liberum! ο promissum coelum ipsum attingens, Deo 
promissorem copulans, et angelorum similem effi- 
ciens! 0 promissum, quod in homine Dei imaginem 
conservat, hominemque ad Deuin adducit! 0 pro- 
missum coram Deo pretiosissimum! O promissuin 
denique cujus gratia mundus servatur! Quisquis 
vestram beatitudinem predicabit, recte dicet: Beati 
immaculati in via, qui ambulant in lege Domini **. 
De hac enim lege diu noctuque meditaptes, instar 
arboris eritis plantati secus decursus aquarum, que 
[ructum proprium dabit tempore suo, ei [olium ejus 
non decidel, et quidquid fecerit, feliciter succedet **. 
Sic ergo verbis et opere fructificantes, confidentius 


fito ἁἀδε.φιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ, xal p dicere Deo potestis : Descendat patruelis meus. in 


re χαρπὸν ἀκροδρύων abcov: ἕχαστος γὰρ 
, ὦ ἀξιοπόθητοι Θεῷ µονάζοντες, χηπός ἔστε 
ο παντοδαπῶν δένδρων ción περιέχων, ταῖς 
όµου φυλαχαῖς xai ἐντολαῖς γεωργούμενος᾽ οὐχ 
ἰρυμὸὺς ξύλων ἵνα ἄγρια θηρία ἓν ὑμῖν ἑνοική- 
gy ἑναντίων δυνάµεων τὸ αἱμοδόρον σύστημα’ 
γὰρ χῆπος χεχλεισµένος λίθοις τιµίοις τὴν ἐχ 
όµου φυλαχὴν xai ἀσφάλειαν' διὸ οὐχ ἐγένεσθε 
ήµατα τοῦ διαδόλου, ἀλλ᾽ ἐσαγηνεύθητε τῇ σα- 
τοῦ Χριστοῦ ἐχ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ χόσµου ἆχα- 
alas. 

'O vájup χοινω.ῶν περὶ πολλὰ µερίξεται τὴν 


*9 Pyal. i, 2, 9. 
i 


Pgol. cxvtu, 1. 50 Cant, v, 1. 


hortum suum, manducetque (rucium juglandium sua- 
rum **. Vestrum enim unusquisque, o merito chori 
Deo monachi, hortus Cbristi estis omne arborum 
genus continens, legis prsceptorumque custodia 
excultus. Non estis arborum saltus in quo ferze sil- 
vestres inbabitent, adversariarum scilicet potesta tum 
cetus sanguinolentus ; sed hortus circumseptus 
estis pretiosis lapidibus, legis nimirum custodia et 
presidio. Quamobrem preda diaboli non fuistis, 
sed in Christi sagenam ex amara mundi tempestate 
incidistis. 


IX. Qui vitam coniugalem sectatur, mentem 


* 
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suam ad diversas curas partitur, ut ait Paulus : Qui A διάνοιαν, ὡς λέγει Παῦλος": Ὁ δὲ γήµας µεριμνᾷ 


wxrorem duzil, cogita ea qua sunt mundi, quomodo 
femine suem placeat, εἰ divisus. est **. Vos vero, 0 
admirabiles Deoque amabiles, ab eo nunquam di- 
vulsi, semper id dicitis quod David fervido mentis 
affectu aiebat : Adhauit anima mea post te, me 
vero suscepit dextera iua **.. Non enim agros, aut 
domos, aut quasvis alias facultates studio vestro 
prosecuti estis, ut adeptis frueremini; sed neque 
turpibus cupidinibus, neque maledictis, neque ava- 
riis, neque alii cuivis fraudi inudulsistis; sed id 
quod scriptum est egistis : Post Dominum Deum 
tuum ambulabis, εἰ illi adharebis **; eaque verba 
in rem contulistis : Vade, vende que possides, et 
da pauperibus, εἰ habebis thesaurum in calo, ve- 
nique el sequere ma&**. Et hujus quidem effati vis 
in vobis apparet, cujus tenaces mundo ejusque 
curis vale dixistis; Deo magnopere confisi qui di- 
xit : Quaerite primum regnum Dei εἰ justitiam ejus, 
el hac omnia adjicientur vobis **. 


X. Quamobrem laudibus przconiisque digni estis, 
qui sic Christo rudem adhuc auditum vestrum 


subjecistis, ne eum stultis vulgi obirectationibus 


obnoxium haberetis. Atque ut eculos quoque ve- 
stros recium cernere, minimeque aliene rei in- 
videre doceretis, ad Deum ipsos curastis dirigere, 
cum hyrmnographo David dicentes : Ad (6 levari 
oculos meos, qui habitas in celo ; ecce ut oculi ser- 
torum ad manus dominorum suorum, ut oculi an- 
cille ad manus domine sue, sic oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donec nostri misereatur **, 
Levantes sanctas manus indesinenter rursus ad 
Deum soletis aspicere cum puris precibus, ne illa 
rapinarum, furtorum bellorumve ree flant; pedes 
autem vestros aut in Dei domum, aut ad sancto- 
rum .Patrum cellas recto cursu procedere docui- 
stis, ne forte ad malitiam currentes in foveas de- 
cidant. Nam quod attinet ad odoratus vestri liber- 
tatem, sic Deo dicere soletis : [n odorem unguenii 
tui currimus*', Didicistis etiom gustum vilibus escis 
et aquz potui assuefacere, scilicet ne ventris causa 
induamini hypocrisi, et quia Adam gule maxime 
causa peccavit. Praeter haec omnia humilem quo- 


τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει εῇ γυναιαὶ, καὶ µε- 
µέρισται. αὐτοὶ δὲ, ὦ θαυμάσιοι θεῷ γλιχόµενοι, 
ἀχώριστοι αὐτοῦ διατελεῖτε, ἀεὶ λέγωντες τὸ παρὰ 
τοῦ Δαθὶδ πόθῳ εἱρημένον' Ἐκο-ήθη ἡ yv 
µου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀγτελάδετο ἡ δεξιά 
σου οὐ γὰρ ὀπίσω ἀγρῶν 7) οἰχιῶν f) ἑτέρας «wb; 
οὐσίας ἐπορεύθητε, ἵνα ταῦτα καταλαδόντες κτή- 
σησθε ᾿ ἀλλ᾽ οὐδὰ ὀπίσω ἁλόγου ἐπιθυμίας 3) xaca- 
λαλιᾶς Ἡ φιλαργυρίας f ἑτέρας τινὸς ἀπάτης, ἀλλ 
ὡς γέγραπται' Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον 
πορεύσῃ, xal πρὸς αὐτὸν προσκο.λΛληθήσῃ ' τοῦτο 
ἀληθείᾳ ὑμεῖς πεποιήχατε' Ὕπαγε, πώλησόν cov 
τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὺς πτωχοῖς. καὶ ἕξεις θη- 
σαυρὺν ἐν οὗρανῷ, xal δεῦρο ἀκολούθει μοι" 
xai τοῦ ῥήματος ἡ δύναµις ἐν ὑμῖν φαίνεται, ὃ οὗ 
παραδραµόντες παγίως ἀπετάξασθε τῷ χόσμῳ καὶ 
ταῖς τοῦ κόσμου φροντίσιν, λίαν θαῤῥήσαντες τῷ 
εἰπόντι cip: Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιείαν τοῦ 
θεοῦ καὶ τὴν διλαιοσύγην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

l'. Διὸ ἑπαίνων χαὶ μαχαρισμῶν ἐστε ἄξιοι, οὔ- 
τως Χριστῷ τὴν ἁἀπαίδευτον ἀχοὴν ὑποτάξαντες, 
ἵνα μὴ µαταίαις αὐτὴν χαταλαλιαϊς χαταδουλώσητε * 
ἵνα δὲ καὶ τοὺς Βλέποντας ὑμῶν ὀφθαλμοὺς ὀρθά 
παιδεύσητε μὴ ἐρᾶν ἀλλοτρίων χτηµάτων, πρὸς Θεὸν 
αὑτοὺς ἀνατείνειν ἐμελετῆσατε μετὰ τοῦ ὑμνογρά- 
Φου Δαθὶδ λέγοντες * Πρὸς σὲ "ipa τοὺς ὀφθα.ἲμούς 
µου, τὸν κατοιχκοῦντα àv τῷ οὐρανῷφ' Ιδοὺ ác 


. ὀφθα.]μοὶ δού.λων εἰς χεῖρας τῶν κνρίων αὐτῶν, 


ὡς ὀφθα.ὶμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας 
αοὑτῆς, οὕτως οἱ ὀφθα.1μοὶ ἡμῶν αρὸς Κύρισ 
τὸν θεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἱκτδειρήσῃ ἡμᾶς ' ἕπαί- 
ροντες ὁσίας χεῖρας ἁχαταπαύστως πάλιν πρὸς θεὺν 
εἰώθατε ἑνατενίζειν διὰ χαθαρῶν προσευχῶν, ἵνα μὴ 
ἁρπαγῶν xai κλοπῶν χαὶ πολέμων αἶτιοι γένωνται 
τοὺς δὲ πόδας ὑμῶν f| εἰς οἶχον Θεοῦ ἡ εἰς μονὰς 
ἁγίων Πατέρων τροχίαις ὀρθαῖς βαδίξειν εἰώθατε, 
ἵνα μὴ εἰς χαχίαν ὁραµόντες βόθρρις ὑποπεσοῦνται 
περὶ γὰρ τῆς ἑλευθέρας ὑμῶν ὀσφρήσεως σύνηθες 
ὑμῖν λέγειν θεῷ ' Elc ὀσμὴν uópov σου ὁνραμού- 
µεθᾳφ' µεµαθήχατε γὰρ xal τὴν γεῦσιν εὐτελέσι 
τροφαῖς χαὶ ποτῶν ὕδατι ἑθίξειν΄ ἵνα γὰρ μὴ Υα- 
στρὸς χάριν ὑποχρίνησθε πρόσωπα, xai ὅτι μάλιστα 


que asperamque vestem gestalis, sinceri videlicet D τῷ ᾿Αδὰμ tj παράδασις διὰ γεύσεως γέγονεν πρὸς 


devotique moris imaginem. Gratior vobis lodix οἱ 
storea sine lapsu in culpam, quam molles lectuli 
eum peccato. Jucundior vobis commemoratio re- 
surrectionis et formidandi judicii, quam iibi 
citharseque et vana cantiones. Optabilior vobis 
mors beata, quam vita in turpibus deliciis diu pro- 
tracta. 


XI. Beati igitur vos, summe honorandi monachi! 
boc enim szpe vobis dici dignum est. Beati estis, 


9! [ Cor. v, 55... ** Psal. Lx, 9. 
cxxn, 1,29. "' Cant. ), 5. 


δξ τούτοις ἅπασιν xal ἄμφια χέχτησθε ταπεινὰ xat 
τραχέα, τῆς ἀληθείας ἅμα xai ἀσχήσεως ἐπιδει- 
χνύντες τὸν τρόπον" fijo; ὑμῖν φίαθος xal σεμνὸν 
περιθόλαιον δίχα παραπτώµατος, f] στρωμναὶ µαλα- 
xal μετὰ ἁμαρτίας ' ἡδὺ ὑμῖν τὸ ἀχροᾶσθαι περὶ 
ἀναστάσεως xal φοθερᾶς κρίσεως, f) ἀχοῦσαι αὐλῶν 
xai χιθάρας xal ἁσμάτων µαταίων ' αἱρετὺς ὑμῖν 
θάνατος εὐχλεῆς, 7| ζᾗν τρυφερῶς πολὺν χρόνον 
ἀσέμνως. 

ΙΑ’. Μαχάριοι τοΐνυν ἐστὲ, τιμιώτατοι ' τοῦτο γὰρ 
συγεχῶς ὑμῖν λέχειν ἄξιον ' µαχάριοί ἔστε τῇ όμοου- 


.. Deut. x, 20. ** Mauh. xix,21.. ** Maun. vir, 53. ** Psal. 
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ἄνθρωπος οὐχ ἁπατᾷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὑμετέραν εὐλά: 
θτιαν oi ὃδραπετεύσαντες δαίµονες θεὺς γὰρ ὑμῖν 
δυρεὰς διδοὺς ἔλεγεν Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 
ἑξουσίαν» τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορ- 
πίω», καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴ» δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
xal οὐδὲν ἡμᾶς οὐ μὴ ἀδιχήσει' οὐχ ἑστρατεύ- 
θητες ἀνθρωπίνῳ βασιλεῖ, ἵνα ἓν πολέμῳ θεάσησθε 
τὰς τῶν ὁὀμογενῶν ἀνθρώπων σφαγὰς, ἀλλ᾽ ἑσκρα- 
τεύθητε τῷ Χριστῷ, ἵνα τῶν δαιμόνων θεάσησθε τὰ 
πτώματα  οὐδ ἐχέχτησθε ὅπλα Ex χαλχοῦ χαὶ σι- 
δήρου, ἵνα τοὺς ὁμοδούλους ἀνέλητε΄ ἀλλ ἔχτησθε 
«stt, ἰσχνρὰν δι᾽ ἧς ὁ διάδολος καταθάλλεται ' οὐδὲ 
πάλιν ἑστρατεύσασθε ἵνα ἐχχέητε αἷμα ἀνθρώπινον, 
ἁλλ᾽ ἑστρατεύσασθε θεῷ ἵνα διηνεχῶς ἐχχέητε τὴν 


S. SERAPIONIS EPIST. AD ΜΟΝΑΟΠ. 
oio Τριάδι στρατευσάμενοι' στρατιώτην ἰδιώτης A qui consubstantiall Trinitati stipendia facitis. Militi 
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privatus liomo non illudit; ία nec vesirz pietati 
perfugz daemones. Deus enim gratiz» sux: munera 
vobis trihuens ail: Kcce dedi vobis potestatem cal- 
candi serpentes et scorpios, alque universam inimici 
potentiam , nihilque vobis noxium futurum est *^. 
Nequaquam sub rege homine militatis, ut in bella 
c:des bominum Mhomogeneorum  spectetis; sed 
Christo militatis, ut dz2emones profligatos ceruatis : 
arma ex zre ferroque non habetis, ut conservos 
vestros interficiatis, sed adepti estis fidem validam 
qua diabolus prosternitur; neque in militia ver. 
samini, ut humanum sanguinem effundatis, sed 
in Dei militia versamini, ut preces constanter 
vestras coram ipso fundatis. Oculi Domini super 


δέησιν ὑμῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. Ὀφθα.]μοὶ Κυρίου ἐπὶ B justos et aures. ejus ad preces eorum 15. Orate igi- 


δικαίους, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. δεἠ- 
Όητε οὖν ὑπὲρ τοῦ κόσμου, εὖ µάλα εἰδότες ὡς ἔτι 
εὐχαῖς δικαίων ὑπαχούῦει, καὶ ὅτι πολὺ ἰσχύει Ἡ 
Σέησις διχαίου ἐνεργουμένη᾽ διηνεκῶς μέμνησθε 
ἡμῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν ὁ παράδεισος τῆς τρυφῆς εἰσοικι- 
σ0ῄσεται ' xal ἃς ἀπέχλεισε τοῦ παραδείσου θύρας ἡ 
τοῦ ᾽Αδὰμ παράθασις, ταύτας ὁ ὑμέτερος ἔρως ὁ 
zl; Θεὸὺν ἀνοίξει' ὑφ' ὑμῶν γὰρ ὁ οὐρανὸς οἰχι- 
σθητε, ἵνα τοῖς ἁποστόλοις συναντήῄσητε, ἵνα προ- 
φύτας ἴδητε, ἵνα τοὺς μάρτυρας θεάσησθε, ἵνα πάν- 
τας τοὺς δικαίους περιπτύξησθε, ἵνα τοῖς ἀγγέλοις 
συνδιατρίψητε:' ὑμεῖς ἐνθάδε µαχάριοι, χαὶ μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ζωὴν μακαριώτεροι’ ἐχεῖ Ἰωάννην τὸν Da- 
πτιστὴν ὄψεσθε, τὸν τῆς ὑμετέρας ἁἀσχήσεως εὗρε- 
τὴν, τὸν iv ἐρημίᾳ τραφέντα χαὶ Ev ἀσχήῆσει δ.α- 
πρέφαντα ΄ Exet ὄψεσθε τὸν ἀνδρειότατον Ἰὼ6 πολλῇ 
περιθεθλημένον δόξῃ, τὸν τῶν ὑμετέρων πόνων ἑρ- 
Υάττν, xai τῖς ὑπομονῆς φίλον' ἐχεῖ ὄφεσθε τὸν 
πιροπάτορα ὑμῶν ᾿Αθραὰμ τὸν τῆς ὑμετέρας φιλο. 
ἁενίας ἑραστὴν γνήσιον γενόμενον ' ἐχεῖ ὑμῖν ἁπαν- 
τῆσει πραότατος Δαθὶδ ὁ ἀσχητικώτατος, οὗ ὁ βίος 
καθ) ἡμέραν ὑμᾶς ἀλείφει: καὶ ἵνα μὴ ἕχαστον τῶν 
δικαίων ὀνομάζων μαχρύνω τὺν λόγον, αὐτὸν τὸν 
Χρ.στὸν ὄψεσθε πάντων τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον, 


tur pro mundo , bene conscii, quod Deus bonorum 
precibus aurem inclinat, et quod justi hominis in- 
tercessio plurimum valei 5. Semper nostri memi- 
neritis. Vos deliciarum paradisum patefacto aditu 
incoletis; et quas paradisi januas Adami preevari- 
catio clausit, eas vestra in Deum devotio recludet. 
Vos cceli stationes occupabitis, ubi apostolis occur- 
retis, prophetss videbitis, martyres iirabimini, 
justos omnes complectemini, cum angelis versabi- 
mini. Vos hic beati, et illic post hanc vitam bea- 
tiores. Ibi Joannem Baptistam videbitis, vestri asce- 
tici instituti inventorem, illum scilicet in eremo nu- 
tritum et religiose vite laude pollentem. Ibi vide- 
bitis fortissimum Jobum inulta vestitum gloria, labo: 
rum vestrorum participem οἱ patientiz perstudio- 
sum. Ibi videbitis progenitorem vestrum Abraham 
egregium vestra erga hospites benignitatis πι» 
lum. ibi vobis occnrret mitissunus et devouis- 
simus David, cujus vitze exemplum vestram quotidie 
pietatein corroborat. Et ne singulos justos nomina. 
tím appellans sermonem diutius protraham, Chri 
stum ipsum videbitis bonorum omnium caput, qui 
ait : Beati mundi corde, quoniam hi Deum vide. 
bunt 9. 


τὸν εἰπόντα ὅτι Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 


ΙΒ’. Τίς τοίνυν μαχαριώτερος f| εὐδαιμονικώτερος 
ὑμῶν, ἵνα θεὸν αὐταῖς ὄψεσιν ἴδητε; µαχάριοί Ecce 


Xll. Quis itaque vobis beatior aut fortunatior, 
qui Deum ipsum estis visuri? Be»ti eritis in die 


ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ποθεινότατοι, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὸς D judicii, o desiderantissimi, cum Deus de arcanis 


τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων: ὅτι τὰ πάντα γυμνὰ 
χαὶ τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐστιν ' ὅτι 
πάντας ἡμᾶς παραστῆγναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βή- 
µατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ 
τοῦ σώματος ἄπρὸς d ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε 
cabAor* τρόμος ὑμᾶς οὐ λήφεται τὸ τηνιχαύτα, ἀλλ᾽ 
εὑφροσύνη xal χαρὰ xaY στέφανος ἀγαλλιάματος ἓν 
Πνεύματι ἁγίῳ ὑμῖν οὐ χρίσις φοθερὰ, οὐδὲ mup 
αἰώνιον, οὐδὲ σχώληξ ἀχοίμητος, ἀλλὰ τοῖς ἑναν- 
τίοις xaX παραθαίνουσι τὴν ἑντολὴν τοῦ Θεοῦ; ὑμεῖς 
ἀχούσητε τό ' 
μου, κ.ηρογομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμιν 
βασιλεία» ἁπὸ καταθο.λῆς κόσμου, οἱ ἁμέμπτως 
τὰ Χριστοῦ φρονήῄσαντες * τῷ δὲ χοινῷ πάντων ἐχθρφ 

55 [,nc. x, 19. "** Psal. xxxii, 16. 5? Jac. v, 16. 
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Δεῦτε ol eU dornyévo: τοῦ Πατρός — 


hominum judicabit, cujus oculis nuda omnia et 
patentia sunt, Nainque omnes. nos necesse. est anie 
tribunal Christi consistere, ut unusquisque in cor- 
pore re[eral remunerationem, secundum ea que egerit 
sive bona sive perversa *'. Tunc vos timor non cor- 
ripiet, sed hilaritas et gaudium, et corona lztitize 
iu sancto Spiritu. Haud. vobis erit formidabile ju- 
dicium, neque aeternus iguig, neque veriuis vigil, sed 
iis qui contrario more exstiterunt, et Dei praecepta 
violaverunt. Vos illa verba audietis : Venite, bene- 
dici a l'aire meo, possidete paratum vobis regnum 
a mundi constitutione **, qui Christi .instituta con- 
stanter servastis. Communi autem. omnium hosti, 
el hujus asseclis, trernendaim illam sententiam | in- 


6 Mati, v, 8. *' IM Cor. v, 10. ** Matth. xxv, 5l. 
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PATRES AGYPTII SAECULI 1V. 


Vimabilt : Tollatur de medio impius, ne gloriam Do- A xaX τοῖς τούτῳ ἀχολουθήσασι λέξει τὸ φρικῶδες 


mini videat **. Illuc vos abibitis cum laetitia gau- 
dioque, unde exsulant dolor atque tristitia et ge- 
mitus, unde honor et gloria et reliqua Dei dona 
auferri nequeunt. 


ΧΙΙ. Enimvero vestra pietas in. uuiverso terra- 
vum orbe celebratur. Qusnam civitas, audita reli. 
giose vegtrze el apostolice vita fama, vos spectare 
non cupit? Quia rex sive praterito sive etiam prz- 
wénti tempore sceptra tenens, fando audiens ve- 
stros Deo dignos et virtute plenissimos mores, non 
optavit vos consulere, et summo affectu complecti? 
Ex vobis exstitit abbas Antonius, summum disciplinz 
spicem consecutus, cujus etiam vita. scripto com- 


ἐχεῖνο fua" Ἀρθήστω 0 ἀσεδὴς Tra μὴ Ιδῃ τὴν 
δόξα» Κυρίου’ ἐχεῖ ὑμεῖς ἀπελεύσεσθε μετ) εὔφρο- 
σύνης xal χαρᾶς ἕνθα ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη xai 
στεναγμὸς, ἔνθα τιμὴ χαὶ δόξα χαὶ χαρίσματα ἀν- 
αφαίρεῖτα. 

II'. Τὸ γὰρ ἐπιειχὲς ὑμῶν πανταχοῦ τῆς οἴχου- 
Μένης ὅλης διανέµεται ' ποία πόλις ἀχούσασα ὑμῶν 
τὸν ἑνάρετον καὶ ἁποστολιχὸν βίον, οὐχ εὔχεται ὑμᾶς 
θεάσασθαι; ποῖος βασιλευς τῶν φθασάντων, ἣ xà 
τῶν vuvi χρόνων, ἀχούων ὑμῶν τὸν θεοπρεπῆ xal 
ἐνάρετον βίον, οὐκ ηῦξατο ὑμᾶς ἱστορῆσαι, καὶ μετὰ 
πολλοῦ πὀθου περιπτύξασθαι; "EG ὑμῶν ἀθ6ᾶ "Ave 
τώνιος OU ἀχρότατον βίον γενόμενος, οὗ xaY ὁ βίος 
ἔγγραπτος παρ ὑμῖν διασώζεται (4-16): ἔτι τε χαὶ ὁ 


mendata apud vos servatur. Item ex. vobis abbas B 4663 'Auoüv, καὶ &66à Ἰωάννης, xai ἀθδᾶ Μαχά- 


Απιυι, et abbas Joannes, οἱ abbas Macarius, qui 
eximia virtute fulserunt, et miracela etiam, atque 
alía sanctimoni& sus documenta bominibus exhi- 
buerunt; et demones Deo volente ejicientes, ma- 
gnosque morborum dolores variasque passiones sa- 
nantes, medic: artis debilem esse virtutem osten- 
derunt. Medici enim quos morbos nequaquam pel- 
lere poterant, eos horum sanctorum precibus vali- 
dxque fidei pervincendos concedebant, quippe qui 
artis su:e limites modulumque noverant : quae cum 
reges audirent, admirati magnopere Deum lauda- 
bant. 


cum praedictis versati estis, necnon patres vestri. 


XIV. Hzc vos me ipso accuratius scitis: vos enum 


ριος (17), ol καθ) ὑπερδολὴν ἑναρέτως διέλαµφαν, ot 
καὶ σημεῖα xai ἑτέρας δυνάµεις τοῖς ἀνθρώποις ἑπ- 
εδείξαντο, κατὰ βούλησιν θεοῦ δαιμόνια ἀπελάσαντες, 
xal µεγάλας νοσημάτων ἀλγηδόνας ἰἱασάμενοι, xai 
ἕτερά τινα πάθη, τῶν ἰατρῶν ἔδειξαν τὴν ἀαθένειαν 
ἃ γὰρ οὐκ Ἡδύναντο πάθη οἱ ἰατροὶ θεραπεῦσαι, 
ταῦτα ταῖς τούτων ἁγίαις εὐχαῖς καὶ ἰσχυρᾷ πίστει 
παρξχώρουν, τοῦ |ᾶσθαι τὸν οἰχεῖον τρόπον ἐπιγινό- 
σχοντες τοὺς ὄρους᾽ ταῦτα βασιλεῖς ἀχούοντες, λίαν 
ἐθαυμάξοντο θεὸν ὑμνοῦντες. 


ΙΔ’. Ταῦτα μᾶλλον l'axe ἡμῶν ἀχριθῶς ' ὑμεῖς γὰβ 
αὗτοῖς καὶ συνδιατρίψατε (18) καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν" 


Quis ergo laudes vestras digne enarrare valeat? C τίς τοίνυν ἑπαξίως ἐγχώμια δυνἠσεται φράσαι; τίς δὲ 


Quis vestrum non comprobet laudetque erga Deum 
amorem, pietatem, devotiouem, temperantiam, for- 
titudinem, justitiam, patientiam, sapientiam, et cum 
prudentia simplicitatem? Quid dicam de mansuetu- 
dine, silentio, mitibus moribus et pacificis ? Quid 
de sinceritate, simplicitate, tranquillitate, pecunize 
contemptu, misericordia, eleemosynis, liberalitate, 
mutua compassione, fraterno amore, erga hospites 
ac pauperes benignitate, affabilitate, veracitate, con- 
cordia secundum Deum, sermone mellifluo ac leni, 
j composito incessu, solitudine, optima fama, ortho- 
doxa mente, et fie in Deum ? Quanta vos in virtute 
versamini! quot vos virtutes cireumornant, o Deo 
charissimi ! quot virtutum corona cingimini! quanta 
est spud vos bonorum operum coustantia ! Pax emi- 
net inter vos propter vitiorum abstinentiam. Hu- 
militas inter vos przcellit, qui est bonus Domini 
typus, a quo recedens olim diabolus juste profli- 
gatus est. 


ΧΥ. ΗΦο a me vobis scribi dicique necesse fuit 
et apprime conveniens ; scriptum est enim : Memo- 
ria justorum cum laude *** ; οἱ quod justis laudatis, 


*? [sa, xxvi, 10. *** Prov. x, 7. 


(446) Intelligitur illa ab. Athanasio scripta Magni 
Amonii Vita. Fuit autem Serapionis nostri cozxta- 
neus Athanasius. 

(17) De Amune Palladius cap. 10, ei de abbate 


οὐχ ἀποδέξεται f| ἐπαινέσειεν τὸ φιλόθεον, τὴν ὑπο” 
μονὴν, τὴν σύνεσιν, τὸ ἀχέραιον ὁμοῦ xal φρόνιμον; 
ἀλλὰ τὸ πρᾶον xal Ἠσύχιον, ἀλλὰ τὸ Ίμερον ἆθος, 
ἀλλὰ τὸ εἱρηνιχὸν, ἀλλὰ τὸ ἅπλαστον xai ἁπλοῦν, 
ἀλλὰ τὸ ἁπαθὲς, ἀλλὰ τὸ ἀφυλάρχυρον, ἀλλὰ τὸ εὔ. 
σπλαχνον, ἀλλὰ τὸ ἑλεημονικὸν, ἀλλὰ τὸ εὐμετάδο- 
τον, ἀλλὰ τὸ συμπαθὲς, ἀλλὰ «b φιλάδελφον καὶ φιλό- 
ξενον, ἀλλὰ τὸ φιλόπτωχον, ἀλλὰ τὸ ὁμιλητὸν, ἀλλὰ 
τὸ φιλάληθες, ἀλλὰ τὴν εἰς θεὸν ὁὀμόνοιαν, ἀλλὰ τὸ 
μελισταγὲς ὑμῶν ῥῆμα, ἀλλὰ τὸν ἠσύχιον λόγον, ἀλλὰ 
τὸ εὔταχτον βάδισµα, ἀλλὰ τὴν ἀναχώρησιν, ἀλλὰ 
τὸ χρηστὸν ὄνομα, ἀλλὰ τὸ ὀρθόδοξον, ἀλλὰ τὴν εἰς 
Θεὸν πίστιν; Ὢ πόσῃ ἀρετῇ αυναναστρέφεσθε! i 
πόσαι ἀρεταὶ ὑμᾶς περιστέφουσι, 6εῷ τιµιώταιοι 
ὢ ἐκ πόσων ἀρετῶν διάδηµα περἰχεισθε! ὢ πόση 
παρ ὑμῖν χρηστῶν ἔργων εὐστάθεια ! Εἱἰρήνη παρ' 
ὑμῖν ἡγεμονεύει τῶν χαχῶν ἀποχῇ * ταπεινοφροαύνη 
παρ ὑμῖν ἡγεμονεύει, ὁ τοῦ Κυρίου χρηστὸς τύπος, 
οὗ ἀστοχήσας παρὰ τὴν ἀρχὴν ὁ διάδολος διχαίως 
χαταθέθληται. 

ΙΕ’. Ταῦτα δὲ ὑμῖν γράφειν χαὶ λέγειν ἀναγχαῖον 
xaY πρεπωδέστατον * ἐπειδὴ γέγραπται:’ Μνήμη δι 
Χαίΐων μετ) ἐγκωμίων * καὶ ὅτι ἐγχωμιαζομένων ὃ:- 


Joanne, cap. 44. Macarium intelligo antiquiorem e 
tribus hoe nomine claris, 


. (48) Loquitur ergo Serapion de il[is sanctis Anio- 
hi0, etc., tanquam coztaneis. 
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xalov εὐφρανθήσονται Aaot* ὅτε τοίνυν τις ὑμῶν A letabuntur populi**. Quoties ergo quis vestri meini- 


μνημονεύει, πάντως xal ἐγχωμίων Egárcexav* διὸ 
ἀνδρειότατοι, σαφῶς ἐπιγινώσχοντες ὑμῶν τὸ ἀξίωμα 
xal τὴν ἑαυτῶν δόξαν, τελειῶσαι ὑμῶν τὸν μισθὸν 
ἐνισχύσατε, νήφοντες ἐπὶ πλεῖον τῇ τῶν µελλόντων 
ἐλπίδι. xal τὸ τοῦ Δαθὶδ ἅδοντες ^. ᾽Ανδρίζου, καὶ 
χραταιούσθω ἡ καρδία cov, καὶ ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον. μηδὲ πώποτε κἂν ἔννοιά τις ἐμφωλεύῃ τὸ 
σύνολον, μηδὲ τοῦ τοσούτου χρόνου βραχεῖά τις ῥᾳθυ- 
µία τῶν ἀγαθῶν ὑμῶν τῆς ψυχῆς ἑναντίος ἄνεμος 
πνεύσας σθἑσει τὰ λάμποντα φῶτα ὡς φωστῆρες iv 
κόσμῳ φαινόµενοι, ἵνα σὺν τοῖς ἀποστόλοις ἀχούση- 
c0c- Ὑμεῖς ἐστε φῶς τοῦ χόσµου " τοῦ δὲ Απη- 
στόλου λέγοντος. Ὑπαμονῆς γὰρ ἔχετε xpelav, 
ἵνα τὸ Θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες κοσµήση- 


σθε (19) τὴν ἐπαγγελίαν μὴ ἀποχάμητε οὖν, τι- B 


µιώτατοι, ἀλλὰ τῇ ἀρχῇῃ τὸ τέλος συνάψατε, χαὶ τῷ 
τέλει τὴν ἀρχὴν συνάφατε" 'O γὰρ ὑπομείνας sic 
τἐλος, οὗτος σωθήσεται " γένοιτο δὲ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς 
p&xaplou καὶ ὁσίου τέλους τυχεῖν ἐντρεφομένους δό- 
γµασι θείοις, ὑπὸ θεοῦ ἀρχόμενοι xal παρ αὐτοῦ 


ποιµαινόµενοι' καὶ τὰ εὐχταῖα ἐχεῖνα ῥήματα τῷ 


Αποστόλῳ χατορθώσαντας μετὰ παῤῥησίας λέξαι, 
Tóv ἁγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόµον τε- 
téAsxa, τὴν πίστει τετήρηκα . Aoióv ἀπόκειταί 
«μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει 


pot Κύριος ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, d δίκαιος κριτής" 


nit, toties ei laudum vestrarum in ΙΠΕΠΙΘΠΙ venit. 
ltaque, o fortissimi, vestram dignitatem probe 
scientes vestramque famam, deinceps vestram mer- 
cedem cumulare nitimini, futurorum bonorum spe 
alacrius vigilantes, illudque David cantantes : For- 
liler age, et voborelur cor tuum, et. sustine Domi- 
num **'; ne forte aliquando vel unica cogitatio the- 
saurum aniversum pessumdet; neque post tantum 
temporis tractum brevis aliqua negligentía vestrae 
anima bona, ceu flans ex adverso ventus ardentem 
facem exstinguat, qui reapse veluti luminaria ja 
orbe lucetis ; ut. cum apostolis audiatis : Vos estis 
luz mundi **. Sed et Apostolus ait : Patientia opus 
est vobis, ut Dei voluntatem complentes, promissio- 
nem reportelis **. Ne igitur lassemeni, o desideran- 
tissimi, sed finem initio jungite, et fini initium : 
Qui enim susiimuerit usque ad finem, hic salvus 
erit *'. Utinam vero vobis nobisque contingat beatum 
sanctumque terminum consequi, divino dogmate 
enutritis, Deo 'duce et pastore! ut ilia desiderabilia 
Apostoli verba exsequentes dicamus : Bonum cer- 
lamen cerlavi, cursum consummavi, fidem servavi; 
deinceps reposila est mihi juslitime corona, quam red- 
det mihi Dominus in illa die justus judex ** : cui glo- 
ria et potentia, Patri videlicet cum Filio sanctoque 
Spiritu , per saecula szeculorum. Ámen. 


ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, τῷ Hacpi xal τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμίν. 
** Prov, xxix, 9. 
1v, 7, 8 


(19) An χοµίσησθε ? 


*** Psal. xxwy, 14. 


*5 Matth. v, 44. 


** Hebr. x, 96. *' Maul. xxiv, 15. ** Il Tim, 
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S. PACHOMIUS 
TABENNENSIS ABBAS 


NOTITIA. 


(GarLAwD., Veterum Pairum Biblioth., tom. IV, Proleg., p. xxix.) 


|. Pachomii ortus el vite institutum , antequam Chri- C Constantini Magni ejusque filiorum temporibus ma- 


sto nomen daret, Anachoresim primum pro[essus , 
postmodum Tabennensium monachorum | auctor , 
quo tempore jloruit. Celebris ejus memoria. Annus 
emortualis. 


Pachomius apud Thebaidem inferioris Agypti ex 


parentibus ethnicis ortus, militie primum nomen 
Jedit ; postmodum vero ad Christi fidem conversus, 


(α) Pallad. Hist, Laus. cap. ὅδ. 


xime claruit. Anachoretieam enim vitam amplexus , 
deinceps divinitus admonitus, Tabennensium mo- 
nachorum auctor et institutor exstitisse perhibetur, 
ut post Palladium (a) scribit Sozomenus (5), evau- 
gelice perfectionis professor eximius , optimis prae» 
ceptis institulisque discipulos suos erudivit : Vir 


(b) Sozom. Hist. eccl. lib. 11, cap.14 
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celera. lhumanissimus , Deoque admodum | charus ; A prisiini decoris amittit. Unde et ego maorens super 


adeo ul [utura prenosceret , εἰ cum. angelis [re- 
quenter colloquerelur (a) :. 'Avhp τὰ μάλιστα φιλάν- 
θρωπος, καὶ θεοφιλῆς εἰς ἄγαν, ὡς προειδέναι τὰ 
ἑσόμενα , καὶ θείοις ἀγγέλοις ὁμιλῶν πολλάκις. linc 
Pachomii nomen cum apud vetustos scriptores, 
tum in fastis eccleaiasticis, sive Graecis sive Latu- 
nis, summis laudibus celebratum invenias. Magnus 
quidem Athanasius , teste Hieronymo (b) , quasi ad 
(utissimum communionis portum Romam con(ugiens, 
Vitam beati Antonii adhuc tunc viventis , monaste- 
riorumque in Thebaide Pachomii Disciylinam , pri- 
mus in Urbem invexit. Factumque proinde, ait vir 
doctus (c), ut Romana tum primum Ecclesia in 
monastici instituti amorem fuerit accensa. Hinc 


monasteria multa per ltaliam excitata, et institu- B 


tum hujusmodi exinde per Occidentein. manavit in 
dies latius, Supremum diem obiit sanctissimus ab- 
bas anno 348 (d); ejusque gesta adiiranda de- 
scripsit quidam monachus Tabennensis xlate sup- 
par, quie apud Bollaudianos videas (e). 


ll. Vir apostolice gratie , Regulam ZEgyptiace per- 
scripsit. Eam Grace redditam Latinis litteris tra- 
didit. Hieronymus. Quo anuo versionem suam con- 
[eceri. sancius doctor. 


Pachomius , inquit Genuadius (f) , vir tam in do- 
«endo quam in signa faciendo, apostolice gratie, 
scripsit Regulam utrique gencri monachorum aptam , 
quam angelo diclante perceperat. Quod quidem multo 
ante tradiderant Heraclides (g), Palladius (5), So- 


zomenus (i), et longe post Nicephorus (j). Hanc C 


autem sancii Pachomii Begulam JEgyptiaco primum 
sermone conscriptam , deinde Grece redditam, in 
Latium transtulit sanctus Hieronyinus , rogatu ho- 
minis Dei Silvani presbyteri ; qui propterea Leon- 
tium presbylerum et cateros cum eo fratres ad 
sanctum Doctorem in Palestinam «direxerat, quo 
Greci exemplaris interpretationem coram peterent , 
flagitarent , urgerent. Taniis itaque viris intperan- 
tibus, ne dicam rogantibus, morem gessit sanclus 
* Pater, ut ipsemet in Profatione ad versionem suam 
scribit: ubi etjam tempus indicat quo manum operi 
admovit. Currebat scilicet annus 404, quo sancta 
Paula supremum diem obiisse comperitur, vi1 Κα: 
lendas Februarias , tertia Sabbati posi solis accubi- 


dormitione sancte et venerabilis Paule, — quo mul- 
lorum incisa illius morte re(rigeria suspirarem , ac- . 
cepi libros , etc. Et mox : [taque quia diu tacueram, 
et dolorem meum silentio devoraveram , — accito no- 
lario, ut erant de /E£gyptiaca in Graecam linguam 
versa , nostro sermone dictavi, ut — bono, ut aiunt , 
auspicio longum silentium rumperem , reddens me 
pristinis studiis, el sanci9 [eminem refrigerans amni- 
mam, queo monasteriorum semper amore [lagraeit, 

IM. Versio Regule Hieronymo vindicatur, simulque 

operis integritas astruitur 

Hzc autem Hieronymiana propterea in medium 
adduximus , ut Guilielmo Caveo (/) aliisque obviam 
iremus, qui dum Hieronymum Pachomianz Regul 
interpretem agnoscere abnuunl, ejusdem quoque 
Regule sinceritatem in diserimet vocare videntur : 
Nimirum , inquiunt, si hauc fegulam transiulisset 
llieronyinus, Pacbomium enimvero inter scriptores 
ecclesiasticoa retulisset , vel saltem. inter suasmet 
versiones banc itidem recensuisset sanctus Paler. 
At qui sic arguunt eruditi viri, non adverterunt Ca- 
talogum suum confecisse Hieronymum auno demum 
992, qui propterea neque inter suos Viros illustres 
P'achomium, neque &uas inter versiones beatissimi 
illius abbatis Hegule translationem referre potuit, 
cujus scilicet Graecum exemplar duodecim tantum 
post annos Laiiue vertendum recepit. 

Ad hzc Tillemontius, licet admittat sancti Pa- 
eliomii Regulam interpretatum fuisse Hieronymum ; 
Moniia tamen qux Regul: Pachomianse subduntur, 
ab eodem Ilieronymo Latine fuisse reddita, sibi 
persuadere haud potest (m), propterea scilicet quod 
locus in illis occurrat his verbis expressus (n) : 
Üdiamus ergo mundum, ei omnia que in eo sunt ; 
odiamus etiam omnem requiem corporalem. Quibus 
recitatis : Num, inquit, adeo parum Latine locu- 
tum fuisse Hieronymum existimenus ? Annon ipse 
potius scripsisset oderimus ? Verum prater quain 
quod Monita illa in. Collectione Regularum sancii 
Benedicti Anianensis , qui unus Hieronymianam Pa- 
chomisnorum operum interpretationem nobis ser- 
vavit, medium locum tenent inter Pachomii Regulam 
et ejus Epistolas , quarum interpres indubius ha- 


tum, Honorio Augusto vi el. Aristeneto coss., ut iu p) betur idem Hieronymus ; ipsemet sanctus Docior 


ejus Epitaphio tradit idem flieronymus (Kk). Sic igi- 
tur Doctor maximus in modo laudata Praefatione : 
Quanvis acutus gladius el levigalus , εἰ diu in vagina 
conditus fwerit, sordescit rubigine εί splendorem 


a) Sozum. llis. eccl. lib. 11, c. 14. 
b) Heron. epist. 127, al. 16, ad Princip. virgin., 
, p. 918. 
(c), Montfauc. Vit. S. Athan. ad &0n. 241, 5 40, 
pag. 56. 

(à Tillem. Mém. tom. VII, pag. 691, not. 25, sur 
S. Pacome. 


(o Bollaud. Act. SS. Jani. tom. Ill, pagg. 25," 
(f) Geunad. De vir. illust. cap. 7. 


palam prolitetur (o) simplicitatem /Egypiii sermonis 
se fuisse imilatum, ne viros apostolicos εἰ totos gra- 
(ie spiritualis , sermo rhetoricus. immutaret. Quid 
quod ipsummet Doctorem maximum in sanctarum 


(g) Heracl. Parad. cap. 19. 

h) Pallad. Hist. Laus. cap. 28. 

1) Sozom. Hist. eccl. lib. 1, cap. 14. 

U) Niceph. Hist. eccl. lib. ix , cap. 14. 
, (k) Hieron. epist. 108, al. 27, $ δὲ, pag. 719. 

» Cav. Hist. liuer. tom. 1, p. 208. 

mj Tillem. Mém. tom. VII, pag. 685, nct. 18 
sur S. Pacome. 

(n) Pachom. Opp. intra col. 947. 

(o) Hieron. in Prefat. ad Pachoim. sub tin. 
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Scripturarum interpretatione codein ferme loquendi A b:tum speciale, signis quibusdam et symbolis abscon - 


genere Latinis auribus minus probato quandoque 
usum fuisse novimus ? Ut autem czxtera omittamus, 
ex unius verbi odísse usu nonnulla proferamus exem- 
pla. Comperimus itaque Hieronymum in sacris Bi- 
bliis vertendis aut recensendis (a) usurpasse voces 
odientis Exod. xxim, 5; odientes, ll Reg. xix, 6 ; 
odibunt Prov. 1, 22; odiet, Luc. xvi, 5 : quas sane 
Latinissime baud sunt, ut. verbo utar Hieronymia- 
no (5). Nimirum subinde profitetur sanctus Doctor, 
se non omuia sermonis vitia declinasse, quamvis ea 
probe novisse. Non enim, inquit (c) , cura nobis 
esl vitare sermonum vitia, sed Scriptura sancta ob. 
scuritatem quibuscunque verbis disserere. Et alibi (d) : 
Scio, ait, lec molesta esse lectori : sed — mihi su[- 


dilos sensus involvens ; quas nos Epistolas ita, wt 
apud ,/£gyptios Gracosque leguntur, in nostram lin- 
guam vertimus, eadem, ut reperimus, elementa ponen- 
tes. llis gemina refert Sozomenus (1): Dicunt , in- 
quiL, divinum angelum Pachomio apparentem mo- 
nuisse ut. juniores monachos colligeret et una cum 
illis eersarelur : — praterea , ut unitersa congregatio 
in viginli quatuor classes divideretur, emque ex 100 - 
corum literis cognomentum  acciperen! : cogaomen 
vero ipsi aplaretur pro vita ac moribus singulorum. 
Verbi gratia simpliciores iota appellarentur ; versuti 
C vel ξ, el sic de aliis , prout. institutum. cujusque 
classis figura alicujus lillere apte exyrimere licet 
Olov, ἁπλουστέρους μὲν ἰῶτα ἁἀποχαλοῦντας, σχο- 


ficit sic loqui , ul. intelligar; ut de Scripturis dispu- D λιοὺς δὲ ζ 8 ξ, καὶ ἄλλους ἄλλως, καθὼς ἐκλαμόά- 


tans, Scripturarum imiler simplicitatem. Atque ite- 
ruin in eamdem sententiam bac babet (e) : [n ec- 
clesiaslicis rebus non qua&renda verba , sed. sensus ; 
id est, panibus est vila sustentanda , non siliquis. 
ltaque sive spectes versionis exempla Hieronymiana 
modo allata, sive hac ipsa de re placita ejusdem 
sancti Doctoris ; utrinque arbitror equidein satis 
esse compertum , neque improbandum verbum odia- 
mus in Mouitis Pacbomianis, neque propterea eorum 
versio Hieronymo abjudicanda. Sed ad propositum 
redeamus. 


IV. De Pachomii Epistolis ejusque Alphabeto my- 
stico , ex Gennadio et Sozomeno. 

Scripsit preterea Pachomius, ex Geunadio (f), ad 
collegas prepositure suce Epistolas, in quibus Al- 
phabetum mysiicis lectum sacramentis , velut huma- 
ma consueludinis excedens intelligentiam , clausit. 
Sed Gennadio hiec scribenti prziverat ipse interpres 
Hieronymus, sic inquiens (g) : Aiunt autem Thebei, 
quod Pachomio — angelus lingue mystica scientiam 
dederil , ul scriberent sibi el loquerentur per Alplia- 


(a) Hieron. Divin. Dibl. pagg. 87, 387 940 . 


E pp. tom. d, enit BB. Paris. 1693. 
( . epist. 58, al. 43, ad Paulin., & 9, . 
924, tom. L edit. Yeron. | "s 


(c) ld. lib. xi, Comm. in. Ezech. xL, tom. V 
pag. 472, edit. Veron. 


vety εὐστόχως ἑἐστὶ πρὸς τὸ σχῆμα τοῦ γράμματος 

τὴν προαἰρεσιν τοῦ τάγματος. Hinc fortasse lux ali- 

qua Epistolis Pachomianis accedet. 

V. In adornanda Pachomianorum scriptorum edi- 
tione sludium adhibitum. 

Porro editionem nostram exegimus ad primam 
Ilolstenianam Codicis Regularum S. Benedicti Ania- 
nensis abbatis, quae Roma prodiit anno 1661. Hzc 
enim multo est emendatior Parisiensi, anno 16656 
evulgata , ut ex nostris subjectis animadversionibus 
constat. Doctissimi editoris notas quie ad calcem 
exstant, easque presertim quas post editionem 
suam ex duobus codicibus mss. Vaticano et Cassi- 
nensi exprompsit Holstenius, suis quibusque locis 
aptavimus. Neque Vallarsii adnotationes przeter- 
iimus, quas V. C. ad Pachomiana litterarum monu- 
menta jn secundo Hieronymianorum operum volu - 
mine apposuit. Precepta demum adjecimus ejusdem 
sancti Pachomii, ex ms. eodice Florentino a Bollau- 
dianis in lucem emissa (i) ; quibus preterea eru- 
ditissimi interpretis observationes subdidimus. 


d) Hieron. epist. 51. αἱ. 58, ad Damas. ,$ 14, p.166. 
€ ) Id. epist. 21, al. 145, 8 42, pag. $0. 
(f) Gennad. De vir. illustr. cap. 7. 
9) Hieron. in Prefat. ad Pachom. sub fin. 
d) Sozom. Hist. eccl. lib. 11, cap. 14. 
(i) Act, SS. Maii tom. IIl, pagg. 02', 540. 





. VITÀ S. PACHOMII 


ABBATIS TABENNENSIS. 
Vide Patrologia Latine 10m. LXXIII, col. 227. 





REGULA S. 


PACHOMII 


5. HIERONYMO INTERPRETE. 
Exstat inter Opera S. Hieronymi, Patrologie Lat. 10m. XXIII, col. 62. 





EJUSDEM 


Precepta et Instituta, Preecepta et judicia, Precepta et leges, Monita, Epistcelee 
et verba mystica, 


Vide tomo citato, col. 11-88, ex interpretatione S. Hieronymi. 
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EK ΤΩΝ ΕΝΤΟΛΩΝ TOY ΑΓΙΟΥ ΠΑΧΟΥΜΙΟΥ. 


PR/ECEPTA 


SANCTI PACHOMII (0. 


(Ex codice ms. Florentino, interprete. Daniele Gardono Soc. Jesu, ap. Galland., 
tom. 1V, pag. 755.) 


-— 


Hoc eet principium fundationum : 

Il. Quando audieris sonum appellantem te ad ec. 
clesiam , vade meditabundus usque ad januam ec- 
clesix*, ad hoc nt ores. 

It. Nemo. orantes fratres circumspiciat. 


HH. Si. qujs riserit aut locutus fuerit in ecclesia, 
penitentiam suscipiat ante altare. 

IV. Qui de die ad ecclesiam venire neglexerit, 
poenitentiam accipiat; qui autem noctu a trina pre- 
catione abfuerit (3), penitentiam similiter acci- 
piat. 

V. Nemo exeat ecclesia quo tempore fratres 
orant, non petita facultate. 

ΤΙ. Ab ecclesia dimissi, meditemini usque dum 
monasterium fueritis ingressi. 

VH. Nemo, dum meditationi vacalur, caput ha» 
beat coopertum. 

Vill. Nemo fratres comedentes circumspiciat, ne- 
que ad meliora manum extendat. 

ΙΧ. Si quis immodestie vitio abreptus, in loco 
comesliopis riserit aut locutus fuerit, peenitentiaim 
accipiat. 

X. Qui preces persolvere neglexerit, dum come- 
dit poenitentiam faciat, aut jejunus revertatur. 

ΧΙ. Si qua re inter comedendum opus fuerit, non 
Joqueris, sed pulsabis. 

ΧΙΙ. A mensa revertens, ne multo utaris sermo- 
ne. - 

XIM. Nemo, dum comedit, caput huc illuc ad 


A Αὕτη fj ἀρχὴ τῶν οἰκοδομῶν' 


A'. Ὅτε ἂν ἀχούσεις τῆς φωνῆς προσκαλουµένης 
σε εἰς τὴν σύναξιν, πόρευσον μελετῶν ἄχρι τῆς θύ- 
ρας τῆς συνάξεως εἰς τὸ προσεύχεσθαι. 

B'. Μηδεὶς περιδλέψηται τοὺς ἁδελφοὺς εὐχομά- 
νους. 

Γ.. 'Eáv τις Ὑελάσῃ f) λαλήσῃ iv τῇ συνάδει 
ἐπιτιμίαν λαµθάνει ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρἰου. 

A'. Ἡμέρας ὁ ἀπολειπόμενος εἰς τὴν σύναδιν, br 
τιµίαν λαμδάνει' νυχτὸς δὲ ὁ ἀπολειπόμενος τριῶν 
εὐχῶν, ὡσαύτως ἐπιτιμίαν λαµθάνει. 


E'. Μηδεὶς ἐξείτω τῆς συνάξεως, τῶν ἁδελφῶν εὖ- 
χοµένων, ἄνευ τοῦ ἑρωτῆσαι. 
G'. Tc συνάξεως ἀπολυόμενοι, µελετήσατε ἄχρι τῆς 


B μονῆς. 


7’. Μηδεὶς ἕστω χεχαλυμµένος τὴν χεφαλὴν περὶ 
τὴν µελέτην. 

H'. Μηδεὶς περιθλέφεται τοὺς ἁδελφοὺς ἑσθίοντας, 
οὐδὲ μὴ ἐχτενεῖ χεῖρα πρὸς τοῦ µειζοτέρου. 

€. El δέ τις προπετείᾳ φερόµενος λαλήσῃ χα) 
γελάσῃ Ev τῷ τόπῳ τῆς ἑστιάσεως, ἐπιτιμίαν λαμδά” 
νει. 

l'. Ὁ στερῶν τῆς εὐχῆς τοῦ φαγεῖν ἐπιτιμίαν λαµ- 
6&vet, f νηστικῶς ὑποστρέφει. 

ΙΑ’. Χρεία τις ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς τραπέζης, οὗ 
ph λαλήσεις, ἀλλὰ χρούσεις. 

IB'. Ἐξιὼν δὲ τῆς ἑστιάσεως, οὗ μὴ πολυλογ!- 


ση». 
ΙΓ’. Μηδεὶς τὴν χεφαλὴν παραλλάξει ἐσθίων, παρὰ 


menss apparatum aut cibos [ΓΑίζυιη curiosius. in- C τὴν παρασχευὴν τῆς τραπέζης xoi τῶν ἁδελφῶν τὰ 


spiciendos vertat. 

XIV. Fratri :grotanti necessaria procuret abbas , 

requirens ea pro loco infirmorum. 

1 
' XV. Nemo, cum :grotot, ex iis comedat aut 
bibat vasis e quibus fratres reliqui, sed seorsim 
comedere jubebitur, subministratis omnino neces- 
gariis. 


(4) Besumpta sunt hzc Precepta. Pachomiana ex 
Maio Bollandiano, tom. IIl, pag. 346 seq. et pag. 62, 
sub (nem. Qus vero subjiciuntur adnotationes, ip. 
summet interpretem agnoscunt auctorem. ' 

2) In prolixioribus Regulis ab Hieronymo Latine 
1odditis num. 10 additur causa discriminis, auo- 


Poo pata. 

ΙΔ. Τῷ ἀσθενοῦντι ἁδελφῷ ὁ ἀθδὰς τὴν χρείαν 
ἁποπληρώσῃ, ἐχζητήσας τὰ τῆς χρείας εἰς τὸν τό- 
πον τῶν νοσερῶν. 

ΙΕ’. Μηδεὶς ἑστιάσει νοσερὸς ἐν ip πάντες οἱ ἁδελ- 
φοὶ ἐσθίουσιν, ἀλλὰ ἰδίᾳ ποιῄσουσιν αὐτὸν φαγεῖν, ph 
παρορῶντες δοῦναι χατὰ τὴν χρείαν. 


siam nocte corporis infirmitati plus aliquid concedi- 
(ur : videturque agi non de iis qui a synaxi diurna 
seu nocturna omnino abfuerint, sed qui tantillum 
serius venerint post unam aut tres orationes, 638 
scilicet qua velut proparatorie sunt ad consue 
Officii canonem. 
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IQ". Ἐάν τις προσέλθῃ τῇ μονῇ, ἐλθὼν γενέσθαι Α XVI. Si quis ad monasterium accesserit. volens 


ἁποταχτιχὺς, παραδώσουσιν.αὐτῷ τὴν εὐχὴν τοῦ Εὺ- 
αΥγγελίου, xal φαλμοὺς διδάξουσιν’ µενέτω δὲ πρὸς 


τὴν θύραν δοχιµαζόµενος , xa διδάξουσιν αὐτὸν πά- 


σας τὰς ἐπιστήμας τῶν ἀδελφῶν. Μετὰ ταῦτα ἐχδύ- 
σουσιν αὐτὸν τὰ χοσμιχὰ ἱμάτια, χαὶ ἐνδύσουσιν αὖ- 
τὸν τὸ σχΏμα τὸ ἀποταχτιχόν, 

IZ'. "À ἀποδύεται ἱμάτια ἢ ἄλλο τι εἶδος, δώσει 
αὐτὰ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς χοινωνίας, ὑπὺ τὴν γνώ- 
μην τοῦ Πατρὸς τῆς μονῆς. 

IH'. Ἐὰν γένηται, τινὰς ἀνθρώπους εἰς τὴν μονὴν 
εἰσελθεῖν, εἰ μὲν χληριχοὺς f) μοναχοὺς ὄντας, οὕτως 
αὑτοὺς ὑποδέξονται’ τοὺς μὲν πόδας αὐτῶν ὑπονίφου- 
ety, χατὰ τὴν ἔντολΏν τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ τὴν φίλο- 
ξενίαν εἰς αὐτοὺς ποιῄαουσιν’ ὁμοίως χοσμιχοὺς xac- 
αχθέντας εἰς τὴν μόνὴν, καὶ πρὸς αὑτοὺς τὴν Φφιλο- 
ξενίαν δεόντως ποιῄσουσιν. 

6’. Μηδεὶς ἐσθιέτω Ev τῷ πνευματιχῷ οἴἵχῳ, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἓν χυριαχκῷ ἢ Ev µοναστηρίῳ τῆς αὐτῆς πἰ- 
στεως. | 
K'. Ἐὰν παρασκευάξωσιν αὐτοῖς φαγεῖν, οὗ μὴ 
γεύσωνται ἐφημένον γεύματος, οὔτε γάρος, οὔτε οἶνον 
πώσωσιν. 

ΚΑ’. Μηδεὶς ἀποσταλῇ μόνος εἰς πρᾶγμα, ἀλλὰ 
δύο συνοδεύσωσιν. 

KB. Μηδεὶς ὑπολειπέσθω, ἐὰν εἰς ἐργασίαν κλη- 
θῶσιν οἱ ἀδελφοί οὗ μὴ ζητήσωσιν ποῦ µέλλουσιν 
Ex6alvetv* ὁ γὰρ ἠγούμενος, ὥσπερ οἱ προαξῆται, 
αὑτῶν προπορεύεται. 


fleri novitius, precationem ei evangelicam porri- 
gent, et psalmos docebunt. Maneat porro ad mo- 
nasterii fores, ibique probetur; quidquid autem alii 
norunt fratres, istic et ipse addiscat. (5) Quo facto, 
sscularibus eum vestibus exuent, et novitiorum ha- 
bitu vestient. 

XVII. Vestes quas exuerit, aut alia ejus res quzw- 
cunque, in potestate erunt communitatis, prout 
monasterii Pater statuerit. 

XVIII. Si quos bomines, seu clericos seu mona- 
chos, in monasterium ingredi contigerit, hoc modo 
eos excipient. Pedes quidem ipsis lavabunt , quem- 
admodum in Evangelio pracipitur, et omnia hospi- 
talitatis officia exhibebunt. Similiter si homines szx- 
culares ad monasterium accesserint, eodem officio- 
rum genere éxcipiendi erunt. 

XIX. Nemo in domo spirituali comedat, sed 
potius in dominica vcl in monasterio ejusdem fi- 
dei (4). 

XX. Quando fratribus paratur cibus, nemo ex 
eo quidquam degustet, sed neque garum, (5) neque 
vinum bibant. 

XXI. Nemo solus mittatur ad laborandum , se4 
bini semper proficiscantur. 

XXII. Quando ad laborandum evocabuntur fra- 
tres, nemo ab opere excusetur ; non quarant eliam 
quo sint egressuri : praecedit enim eos hegumenus, 
sicuti presidem provincie (6) viatores sui. 


ΚΙ’. Μηδεὶς ἑργαζομένων περὶ τὰς ὕλας λαλήσῃ, C XXIII. Nemo laborantium inter czedendum ligna 


ἀλλά µελετήσωσιν, 1? ἡσυχάσωσιν, 


ΝΔ’. Μηδεὶς χαθεσθῇ εἰς ἐργασίαν, χωρὶς τοῦ 
' προσταχθῆναι. 

ΚΕ’. Μηδεὶς ἀπὸ τοῦ κήπου λάδῃ ἀφ' ἑαυτοῦ λά- 
χανον, χωρὶς τοῦ χηπούρου. 

KQ'. Μηδεὶς φάγῃ σταφυλὴν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, οὗ- 
δὲ στάχυν’' καὶ ἀπὸ τῶν καρπῶν τῶν ἐν τοῖς ἀγροῖς 
μηδεὶς φάΥῃ πρὺ τοῦ δοθῆναι τοῖς ἁδελφοῖς πᾶσιν. 

KZ'. 'Ekv εὕρωσιν καρποὺς ὑποκάτω τῶν φυτῶν, 
οὐ φάγωσιν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀλλὰ ἀναλέξαντες παραθή- 
σουσιν εἰς τὰς ῥίζας τῶν φυτῶν, xal ὁ προσταχθεὶς 
ἀναλέγῃ αὗτά,. 


(ὄ) Nota est disunctio magni ét parvi habitus; et D 


utriusque conferendi ritum posteriori tempore ordi- 
natum habes apud Goar in Euchologio. Parvus da- 
batur novitiis; magnus post expletum probationis 
tempus monachis, ut nos loqueremur, professis. Απο 
ταχτιχός autem , id est renuntians , hic intelligitur 
novitius. 

(4) Postremum hoc addi videtur propter mona- 
steria Arianorum vel Origenistarum : qux? non po- 
tuerunt iis temporibus defuisse, maxime si mona- 
sterium intelligas in prima ac propria significatione, 
in quo unus aliquis solitarius degit : vel duo tan- 
tum simul aut paulo plures. Quse autem spiritualis, 
que dominica domus dicatur, non facile est divina- 
tu : fortassis dominica dicitur hospitium seu diver- 
sorium publicum ad Domini, puta Cesaris, jus per- 
tinens; spiritualis autem locus aliquis deliciosus, 
liberum aerem undique admittens, nec satis clausus 


bonestati. 


loquatur, sed pii quidquam meditabuntur, servato 
silentio. 

XXIV. Nemo inter laborandum sedeat, nisi ju- 
beatur. 

XXV. Nemo olus ex horto decerpat, non conscio 
hortulano. 

XXVI. Nemo fratrum uvam aut herbam aut quid- 
quam ex agris sumere audeat , antequam detur sin- 
gulis. 

XXVII. Si forte inter herbas fructus aliquos re- 
pererínt, illos ne comedant; sed coliectos ad plau- 
tarum radices deponant, donec is qui curam habet 
colligat, 


(5) Sic in Regula prolixiori 44 : Vinum et ligna - 
men absque loco e&grotantium nullus contingat. Di, 
citur autem garum a nomine piscis ex quo prasstan- 
tius ad aliorum ciborum condimentum confieiebas 
tur. 

(6) Ecgraphum nostrum hoc loco mutilum videtur, 
sic enim habebat : ^ γὰρ ἡγεμόνος προαξήται αὐ- 
τῶν προπορεύεσθαι, quod supplemus corrigimus- 
que per conjecturam. Ἡροαξηται autem dici videtue 
a προάγω, pregredior, pre&cedo, unde πρόαξις, pro- 
gressus, et hinc προαξήτης, quod víatorem reddidi : 
nam viatores Latinis, teste Festo, dicebantur qui sa- 
gistratibus apparent, unde et apparitores appellantur, 
Si liceret syllabam addere ut fiant. προαξινῆται, 
[sscigeros seu securigeros verterem, quales consuli« 

us et proconsulibus aliisque supremis magistrati- 
bus Romani jungebsent, in publicum progressu 
518. 
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PATRES JEGYPTII SAECULI IV. 


XXVIII. Nemo sibi quidquam putet permissum. A — KH'. Μτδεὶς ἑαυτῷ ἑάται μηδέν. 


XXIX. Nemo rem ullam possideat prater ea qux 
viritim (7) dantur et prxter vestimentum ; ut sunt, 
hina lebitonaria et semitrita florea, pellis, melotes, 
sandalía, duo cuculli, zona et baculus 


XXX. Nemo sine Patris facultate quoquam abeat. 

XXXI. Nemo extra constitutam sibi cellam dor- 
niat. 

XXXII. Nemo exeat monasterio absque Patri- li- 
centia. 

XXXIII. Nemo in eo in quo dormit loco, vicinum 
alloquetur. 

XXXIV. Nemo lecto suo quidquam substeruet, 
nisi forte stoream. 

XXXV. Neino, nisi cuin zegrotat, totum suum cor- 
pus perunget, neque lavabit aut absterget se (8) in- 
decenter. 

XXXVl. Nemo in tenebris cum fratre habebit 
sermones. 

XXXVII. Nemo alterius manum aut aliud quid 
apprelendet. 

XXXVII. Sive consistas, sive ambules, cubiti sal- 
tem unius spatium intersit; quod, cum sedebis, si- 
militer erit observandum. 

XXXIX. Nemo sine Patris licentia caput radat. 


XL. Nemo, nisi ad hoc constitutus, caput alte- 
rius radat. 

XLI. Nemo, non requisito Patre, e rebus alterius 
quidquam admittat. 

XLII. Nemo.asinum nudum cum alio inscendat. 

XLIII. Nemo sine superioris venia in opificum offi- 
cinas ingrediatur. 


XLIV. Nemo vel 4 proprio fratre quidquam acci- 
piat in depositum. 

XLV. Nemo in officina fratrum panem pinsentium 
loquetur; sed taciti meditabuntur usque dum ces- 
sabunt ab opere : si qua re indigeant , non sermone 
sed pulsu id significent. 

XLVI. Si quis fratrum e vita migraverit, nemo 
excusetur ab ejus funere in montem deducendo. 

XLVII. Nemo inter eundum precedat hegume- 
nunmi. 

XL VIII. Nemo perficiat opus aliquod absque Patre, 
οἱ ipsi cedant omnes (9). 

XLIX. Nemo in virginum monasterio abeat, ut 
quampiam illarum visat, nisi qui ad id statuti sunt 
seniores, qui necessaria quoque ipsis subministrant, 

L. Hxc porro qui neglexerit, absque omui con- 
tradictione penitentiam suscipiat, ut zeterno in cce- 
ds regno potiantur in Christo. Amen. 


(7) Viritim interpretor, quod Grece παρὰ τῆς 
χεφαλῆς, quasi im capul seu. capitalim. 

8) Grace, χαχῶς , male. Ita Regula prolixior 99 : 
Nemo lavabitur aqua. nudo corpore. Quin et cum 
abluendz eraut vestes, monet Regula 99: Nemo la- 
vel reiractis. in altum vestibus plusquam statulum 
eil. 


Κθ’. Μηδεὶς ἑαυτῷ κτήσηται μηδὲν χωρὶς τῶν 
δεδοµένων παρὰ τῆς χεφαλῆς, παρεχτὸς τοῦ ἐνδύμα- 
tog * ἅπερ slav δύο λευϊτωνάρια xaX ἡμιτριθαχὸν 
στρῶμα, δέρµα, pot, σανδάλια, χουχούλλια δύο, 
ζώνη xal ῥάθδος. 

A'. Μηδεὶς ἀπέλθῃ πώποτε χωρὶς τοῦ Πατρός. 

ΑΛ’. Νεδεὶς χοιμηθῇ ἐκτὸς τοῦ χαθισµατίου αὖ- 
τοῦ. 

AB'. Μηδεὶς ἐξέλθῃ ἔξω τῆς μονῆς χωρὶς τοῦ Πᾳ- 
τρός. 

ΛΓ’. Μηδεὶς λαλήσῃ πρὸς τὸν πλησίον £v τῷ τόπῳ 
ἐν ᾧ χαθεύδη. 

ΛΑ’. Μηδεὶς ὑποστρώσηται εἷς τὸ καθισµάτ!ον µτ- 

Ev, εἰ μὴ φιάθιον. 


B  AE'. Μηδεὶς ὅλον τὸ σῶμα ἀλείψηται χωρὶς νόσου, 


οὔτε λούσηται fi ἀπονίφηται χαχῶς. 


Ας’. Μτδεὶς λαλῆσει πρὸς τὸν πλησίον «αὐτου iv 
σχοτείχ. 

AZ. Μηδεὶς δέξηται τῆς χειρὸς τοῦ ἑτέρου f| ἅλ- 
λωυ εἴδους αὐτοῦ. 

ΛΗ’. Εἴτε στ/χων, εἴτε ὁδοιπορῶν μεταξυ δ.ἀστη- 
pa ποιῄσεις ὡς πΏχυν Eva: ὡσαύτως xal χαθήµενος 
ποιείτω. 

ΑΘ’, Μηδεὶς τὴν χεφαλὴν κεἰρηται χωρὶς του Πα- 
τρός. 

Μ’. Μηδεὶς µτδένα χείρῃ χωρὶς τῆς προστάξεως. 


ΜΑ’, Μτδεὶς λάθῃ τι εἶδος παρά τινος ἁδελφοῦ χω- 
ps τῆς γνώμης τοῦ Πατρός. 

ΜΒ’. Μηδεὶς καθεσθῇ εἰς ὄνον γυμνὸν µετὰ ἄλλου. 

MI", Μηδεὶς ἀπέλθῃ εἰς τὰ ἐργαστήρια τῶν χειρο- 
τέχνων χωρὶς τῆς χεφαλΏης. 


ΜΑ. Μηδεὶς λάδῃ εἶδος ὡς ἓν παραθήχη μεχρὶ τοῦ 
ἰδίου ἁδελφοῦ. 

ΜΕ’. Μηδεὶς λαλήσῃ £v τῷ ἀρτοχοπίῳ τῶν ἀδελοῶν 
τῶν ἀρτοποιούντων, ἀλλὰ µελετήσωσιν ἕως ἂν ἁπρ- 
σχῶνται ἐὰν δὲ χρἠζωσίν τινος, οὗ ph λαλίσυσιν, 
ἀλλὰ χρούσωσιν. 

Μέγ. Μηδεὶς ἀποληφθῇ τῶν ἁδελφῶν, ἐὰν xciun- 
θῇ ἁδελφὸς, προπέµφαι εἰς τὸ ὄρος. 

MZ'. Μηδεὶς πορεύσηται ἔμπροσθεν τοῦ ἡγουμέ- 
νου. 

MH'. Μηδεὶς πληροπο:ἡσῃ παρὲξ vou Πατρὸς, xai 
πᾶν πρόσφατον παρὲξ αὑτου. 

Μθ’. Μηδεὶς ἀπέλθῃ εἰς τὴν μονὴν τῶν ἀειπαρθί- 
νων, εἰς τὸ ἐπισχέφασθαί τινας αὐτῶν, εἰ μὴ μόνοι οἱ 
προσταχθέντες πρεσθῦται, οἱ καὶ διαχονοῦντες αὐταῖς. 

Ν’. Τούτων ὁ ἀμελῶν ἐπιτιμίαν λαµμθάνει ὑπὲρ 
αὐτῶν χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, ἵνα χληρονομῄσωσιν 
τὴν αἰώνιον βασιλείαν ἓν Χριστῷ. Αμήν. 


(9) Grace, Μηδεὶς πληροποιήσῃ παρὲξ τοῦ Πατρὸς, 
xai πᾶν πρόσφατον παρὲξς αὑτοῦ. Quod ut recte La- 
tine reddiderimus , vereor; nam sicut πληροφορέω 
variam habet significationem : ita et de πληρο- 
ποιέω, licet melioribus scriptoribus iguoto, cogitare 
possumus, habere hic propriai aliquam et nobis 
Decdum cormpertam notionem. 





ANNO DOMINI CCCLVI. 


S. ANTONIUS MAGNUS ABBAS. 


. NOTITIA. 


(GALLAxD,, Veterum Patrum Biblioth., t. IV, Proieg., p. xxvi.) 


l. Antonii Magni gesta strictim. proposita. 

Antonium genere /Egyptium , cognomento Ma- 
gnum, viteque monastice institutorem , floruisse 
sub Constantino et filiis ejus regnantibus, tradit 
S. Hieronymus (a). Sub Dionysio autem antistite 
Alexandrino ipsum in eremum secessisse atque iude 
anachoretiez vite initium dedisse, scribunt Elmaci- 
106, Makrisius et alii : quanquam sub Philippo 
imperatore illius secessum collocet Abulfaragius, 
ut observat cl. Renaudotius (b). Quorum tamen 
scriptorum placita ex iis reformanda noscuntur, 
que de Antonio nostro tradit S. Athanasius. Pre- 
dara'enim ejus gesta insigni volumine prosecutus 
est magnus ille Alexandrinz urbis episcopus, teu- 
poris ordine sedulo ubique servato, ut primus ad- 


vertit. doctissimus Montfauconius (c) ; sanctitatis P 


vero non mimus, quam Christiana fidei ac religio - 
nis studiosissimus vir beatus, supremum diem 
obiit ineunte Cliristi auno 256, zlatis 105. 


Uu. Nulla litterarum scientia imbutus, divinas Scii- 
piuras opiime calluisse comperitur beatus abbas. 


Neque scriptis suis, neque gentili sapientia, neque 
arte quacunque inclaruit Antonius, ut scribit Athba- 
nasius (d). Verum quiinvis. nulla scientia lütera- 
rum fueril imbutus, Scripturas tamen divinas el 
memoriter audiendo tenuisse, et prudeuter cogitando 
intellexisse predicatur, auctore Augustino (e). Quod 
quidem satis luculenter testantur, qua etiamnum 
superant sive ab eo litteris mandata, sive ab aliis 
ex ore ejus excepta Christianze doctrine  monu- 
menta; in quibus, ut cum Hieronymo loquar (f), 
loquendi simplicitatem excusabit sanctimonie magni- 
tudo. Neque enim reprehendendam in vetustis potis- 
simum Ecclesie Patribus sermonis imperitiau 


! Ephes. vi , 12. 


(a) Hieron. De vir. illustr. cap. 88. 

(^) lenaud.. Hist. pairiarch. Alex. pag. 38. 

(c) Mon. in. Monit. ad Anton. Vit. Athanas. ὃ 8, 
gag. 791. 

(d) Athan. in Vit. Anton. ἃ 95, pag. 895. 

(e) Aug. De doctr. Christ. in prolog. n. 4. 


Α quis jure putaverit, siquidem, ut ait Augusti" 


nus (g), bonorum ingeniorum insignis est indoles, in 
verbis verum amare, non verba. Quibus veterum 
sententiis et illud hae de re praclare dictum a ina- 
gno Ecclesi annalium parente addere haud alie- 
uum a proposito nostro fortasse fuerit (h) : Sicut 
effossum, ait, informe aurum et rude eo charius. esse 


' solel, quod nihil videalur alterius metalli habere 


commistum : ita (anti confessoris egregia monumen- 
(a, sua ipsius vetustate atque simplicitate micantia, 
quibus res polius quam verba in pretio esse solent, 
gratiora plane erunt alque jucundiora quovis seripto 
recentioris auctoris, quibuscunque eloqueutie phale- 
ris exornato : quidquid enim obducitur fuco atque 
pigmentis, suspectum | redditur, pulchriorque enite- 
scit ipsa sui puritate. simplicitas ; qug quod mentiri 
nesciat, omne quamvis ad ornatum compositum νε: 
lamentum abhorret. 


ΗΙ. Quaenam scripserit S. later, exponitur. Ei 
primo de illius Sermonibus agitur. 


Jam vero, ut tauti. Patris scripta quz? adhuc $u- 
persunt, suminatim recenseamus , primum sisti- 
mus ejus Sermones ; quos inter p*incipe sane loco 
diguus existimaudus, quein nobig servavit. magnus 
Athanasius (i). lu eo siquidem 6206 ascetas sanctus 
abbas ad militiam spiritualem. informans , eisdem 
monita plane aimirabilia suggerit ; quibus imbuti, 
ad colluctandum adversus principes et potesiates, 
adversus muni rectores lenebrarum harum, coutra 
spiritualia | nequitie in. cwlestibus !*, promptiores 
validioresque redderentur. Nimirum, unus Anto- 
nius prae «καθε, omne genus conflictationum 
aerearum expertus, polis erat investigabiles diaboli 
versulias detegere, quibus modo clam, modo palam 


(/) Hieron. epist. 97, al. 101, ad Pammach. $ 12. 
(g) Aug. De docir. Christ. lib 1v, cap. 11, 
num. 20. 
(h) Baron. ad ann. 556, $ 91. 
Ü Atban. in Vit. Anton. a num. 10-45, pagg. 
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Ille huniani generis hostis improvidos animos irre- A 


tire conatur. 

Sequitur sermo JDe vanitate mundi et. resur- 
rectione mor(luworum, quem ex autiquo Aldi Manutii 
Latino codice ms. edidit Moguntiz auno 1604. Ge- 
rardus Vossius Tungrensis praepositus inter Miscel- 
lanea sanctorum Patrum, Operibus S. Gregorii Thau- 
maturgi subjecta. 

His porro duobus alios attexuimus sermones xx 
De virtutibus et vitiis, hreves illos quidem, sed cc- 
lesti doctrina refertos; quos ad filios suos mona- 
chos sanctus Pater habuisse traditur. Eos vero ex 
ms. codice Arabico Latine interpretatus est Abra- 
hamus Ecchellensis Maronita, cumque aliis Chri- 
stíanze pietatis monumentis mox enumerandis Pari- 
siis evulgavit anno 1646. lllud autem scite admouet 
in Prefatione ad lectorem eruditus interpres, nullis 
quidem rationibus nullisque certis testimoniis com- 
probari posse, hzc aliaque ejusmodi spiritualia do- 
cumenta fuisse a sanctissimo abbate litteris tra- 
dita , nisi una omnium Orientis monachorum 
traditione atque universali consensu : quorum sane 
omnium concursus ad confiugendum aliquid com- 
mune impossibilis esse videtur : praesertim cum 
orientales illi monachi variarum sint sectarum, 
varieque proinde persuasionis quoad religionem ; 
uii sunt Melchite, Jacobitee, Nestoriani, Cophtitze, 
JEthiopes, Maronite aliique. 

IV. Septem Epistole primum /Egyptiace scripte , 


deinde ez versione Greca Latine reddite. Earum 
auctoritas comprobata. Tiecensitg ediliones. 


Sermones excipiunt Epistole ; quarum septem , 
Hieronymo teste (a) , apostolici sensus sermonisque , 
με Antonius ZEgyptiace ad diversa monasteria, 
ín Grecam linguam deinceps transíatas ; earumque 
precipua est ad. Arsinoitas. Hieronymo accedit au- 
ctor Gezecus incertus De gestis el verbis Seniorum, 
cujus opus recenset Photius (b) : exstatque Latine 
redditus (c), interprete Pelagio S. R. E. diacono; 
de quo deque ejus versione verba facit Sigebertus (d). 
Sic itaque anonymus ille scriptor (e) : Dixit abbas 
Antonius : ZEstimo quod habeat corpus motum na- 
turalem conspersum in. se, etc. Qui quidem locus in- 
teger occurrit in Epistola |] Antoniana, $ 4, ut ad 


eum locum monuimus. Ecquis porro jure dubitet p tis, ut ipsemet profitetur 


de harum Epistolarum sinceritate, tot tantisque 
testibus confirmata. Sic ferine Bivarius (f), a quo 
uno hzc accepimus, Tillemontio, Fabricio aliisque 
viris eruditis plane incomperta. 

Has autem septem Epistolas nunc tantum Latine 
habemus, e Graco redditas a Valerio Sarasio ; cui ta- 
men in sua satis implexa interpretatione res parum 
feliciter cessit. Caterum versionem Sarasianam 
primus evulgavit Parisiis anno 1515 Symphorianus 

a) Hieron. De vir. illustr. cap. 88. 

b) Photius Bibl. cod. 198. 

c) Lib. v De Vitis Patrum. 


(d) Sigeb. De script. eccl. cap. 115. 
(e) Anon. Gr. libel. v & 1, in Vit. PP. lib. v, 


p. 456. 
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Champerius : quam postmodum excudendam cura- 
vit Coloniz anno 1556 Dionysius Carthusianus, 
suis in libros Areopagiticos commentariis adjectam 
fol. 369 sqq. Exinde vero semel iterumque prodiit 
Basile;& ann. 1550, 1555 et 1569, cum in Micro- 
presbytico, tum in Orthodoxographis Heroldi et Gry- 
nai ; necnon in Bibliothecis Patrum Paris. Colon. 
et Lugdunensi : in. quibus tamen omnes Epistole 
Antoniana, si primam excipias, perperam ad Ar- 
sinoitas missa feruntur; cum Hieronymo teste, ut 
modo intelleximus, unam tantummodo, eamque 
preciptam, Arsinoitis fuisse inscriptam compertuin 
sit : estque secunda, qus sola in antiquioribus edi- 
tis, nobis inspectis, ad Arsinoitas missa perhibe- 
tur. Quod quidem erratem in Patrum Bibliothecis 
occurrens, primus aguovit emendavitque BDiva- 
rius (g), qui et in suo erudito De veteri monachatu 
opere tres priores Antonianas exhibuit epistolas, 
simulque illarum e regione expositionem apposuit. 
Neque aliter demum nobis agendum  existima- 
vimus. 

V. Harum Epistolarum praestantia. Quo tempore 

scripte. 

Sed illud potius relerre juverit, quod nobis edis- 
serit de his Epistolis primus earum editor Champe- 
rius in epistola Hectori Dallo sedis apostolicae pro- 
tonotario inscripta, suzque editioni praefixa. Sic 
igitur ille : Accepi landem, inquit, quas diu desi- 
deravi a ie litteras, cumque his εἰπικί divi Patris 
Anionii Epistolas septem, quas sacer Theodorus to- 
tius monastice archiprasul communicaverat ; — quas- 
que una εἰ /Egyptiace scriptas, εἰ Grace interpreta- 
(as, nuper vero a Valerio Sarasio Latine scriptas, 
ad me misisti. Quarum gravitatemne απ suavitatem 
plus admirer, nescio. Namque aptissime exorditur 
Antonius, (ucide prophetarum narrat historias, in- 
vehit. acriter, varie ornat , artificiose complectitur : 
(am apte, tam ornate, tam copiose, lam pulchre in 
Epistolis oravit! Antonius. Quid hac Antoniana ora- 
tione perfectius ? quid absolutius ? quis modus? quis 
ordo? Nunquam, mi Hector, eque delectatus sum, 
Hactenus ille. 

Has autem Epistolas scripsisse comperitur bea- 
tissimus abbas, cum provectze admodum esset zeta- 
his verbis (h) : Unde et 
ego quoque delerrimus qui fanc descripsi epistolam, 
expergefactus a dormitione mortis, plurimum illud 
temporis quod mihi fuit super terram , factum 
existimo luctum εἰ fletum, etc. Quod iterum confir- 
mat, dum Arium e tenebris mundo emersisse, vi- 
rusque suum effandere jam coepisse testatur, sic 
inquiens (i) : De Ario vero qui in Alexandria sur- 
rezit, et loquitur aliena verba de Unigenito, etc. 
Quin etiam rogantibus episcopis et fratribus omni- 


p Hi ίση. De vet. monach. lib. i1, cap. 2, $ 5, 


1d. ibid. pag. 201 sqq. 
; Anton. ebist. $, YA 
i) Id. epist. 8, sub (iu. 
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bus Alezandriam petiit ut. Arianos confutaret, qui A monis episcopi Epistola αά Theophilum Αἰεκακάτί- 


secum sentire Antonium mentiebantur, ut a sancto 
Athanasio erudimur (a). 


Vl. Alie subjiciuntur Epistole XX , ex Arabico 
ab Abrahamo Ecchellensi Latinitate donate : quas 
inter, seplem priores comprehensa. Quid de iis 
sentiant. eruditi, Qua reliqua. sunt, paucis εκ- 
posita. 


Subjecimus preterea Epistolas xx, quas ex Ara- 
bico transtulit ediditque Parisiis anno 1644 
modo laudatus Abrahamus Ecchellensis Maronita. 
Harum septem priores ezedem sunt eum iis, ordine 
tamen inverso, de quibus modo sermonem habui- 
mus. Verum illas quoque haud prztermittendas 
existimavimus, eo in primis nomine quod Arabs 
interpres prz Graco, vel si mavis, quod posterior 


interpres Ecchellensis pra priore Sarasio, sancti B 
Patris sententias luculentius expressisse videatur. - 


Ad reliquarum autem tredecim quod attinet pre- 
tium, eas B. Antonii ingenio divinaque ejus sapien- 
tja, hominis vere θεοδιδάχτου, dignissimas, ac ejus 
vivos cbaracteres esse censet Combefíisius (b). 
Tradit porro Ecchellensis in Przfatione ad lectorem, 
Arabicam versionem, ut aliquorum codicum fert 
titulus, fuisse adornatam a quodam monacho JEgy- 
ptio, nomine Abrahamo, ejusdem beatissimi Patris 
institutum pro(itente, circa Christi annum 800. 
His denique xx Epistolis aliam addimus ex Απι- 


n Athan. Vit, S. Anton. ἃ 69, pag. 847. 
b) Combef. Recens. auct. Bibl. concion. tom. I, 


pag. 5. 
(c) Papebr. Aci. SS. Maii tom. Ν, pag. 70, 
pum. 20. 





num, De conversalione et vita SS. Pachomii et 
Theodori, quam ex ms. codice Florentino in lucem 
emisit doctissimus Papebrochius (c). Ea vero iu- 
scribitur Theodoro beati Orsisii successori, scripta- 
que perhibetur anno 353 aut 3554 (d), cum scilicet 
annum ulira centesimum ageret sanctissimus abbas. 

Reliqua porro qua subsequuntur, ex Parisiensi 
editione ann. 1646 laudati Abrahami Ecchellensis 
exhibemus; qui ea omnia transtulit ex ms. codice 
Arabico collegii Maronitarum de Urbe, unde Epi- 
stolas quoque descripsit. Ormisimus tamen S. An- 
tonii Vitam, quam idem editor et interpres decer-, 
psit ex codice inscripto , Clavis januce paradisi de 
gestis monachorum : quippe quae pluribus commen- 
tis referta esse noscatur (e). Habent sane, judice 
Renaudotio (f), Arabes Christiani S. Antonii vitze 
historias plurimas; quie tamen, ut omnia ferme 
scripta ejusmodi, fabulis inquinatissims sunt, nec 
ullius pretii. 

Ceterum. Antonii Magni ascetica opera laudan- 
tur quoque a Thoma episcopo Margensi, qui 
Syriaco sermone ZHistoriam monasticam scripsit , 
claruitque sub Abrahamo el Theodosio patriar- 
chis szeculo ix ineunte, ut auctor est V. C. Asse- 
manus (9). 


d) Tillem. Mém. tom. Vl, pag. «29. 

e) [ἀ., l. c. pag. 156. 

f) Renaud. Hist, patriarch. Atex. pag. 958. 

(g) Assem. Bibl. Orient. tom. lll, part. 1, pagg. 
9, ο01. 
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VITA, 
Uti habetur in Martyrologio Agyptio sub die xxii mensis Tube. 


Hac die requievit sanctus, justus, stella deserti C hec omnia superabat ope Domini Christi, qua 


et omnium monachorum Pater, magnus Antonius, 
Erat sanctus hic ex incolis Caman, quz sita est ad 
partem australem Memphis, Christianis progenitus 
parentibus. [s viginti completis annis, sacro bapti- 
smate ablutus est. Post obitum parentum suorum, 
infrmis et pauperibus omnes suas erogavit facul- 
tates; el unicam quam babebat sororem, sacris 
virginibus tradidit. Religiosum cultum et solitudi- 
nem apprime amabat; nondum enim tunc promul- 
gatum erat monacliatus nomen; sed qui se in so- 
litudinem conferre volebant, non longe secedebant 
a patria, ut religioso cultui operam navarent, 
quemadmodum prestitit initio magnus Antonius. 
lbi oppugnabant eum diaboli torpore, taedio, pi- 
gritia et operibus peccati; imducebantque illi figu- 
yam mulieris veluti cum eo concumbentis. llle vero 


semper przsio illi erat. Post hzc quoddam petiit 
monumentum, bhabitavitque ibi, maximopere reli- 
gionis cultibus sese dedens. Loci occlusit januam, 
amici vero eum cibis invisebant. Quod videntes 
diaboli invidia'exarserunt, et irrumpentes in ipsum 
multis crudelibusque acceperunt flagellis, et Jacen- 
tem. humi reliquerunt. Venientes autem amici, et 
eo in statu illum reperientes in ecclesiam aspor'te- 
verunt, ubi sanitate eum donavit Deus. Qui ἰς se 
reversus precepit eis, ut in priorem locum refer- 
retur. Hoc animadvertentes diaboli, variis sub 
larvis et phantasmatibus illi sese obtulerunt, sub 
formis scilicet ferarum, ut luporum, leonum, dra- 
conum', serpentum, scorpionum ac ejusmodi; et 
singula istorum vim faciebant ad illum deperden- 
dum. Ipse vero deridebat ac illudebat eos dicens : 
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S1 potestatem. ullam haberetis in me, unus vestrum Α tonius, qui nihili eas duxit, sed fratribus ait: Ecce 


ántís. esset, Tunc. autem. instar fuuii dissipabantur 
coram eo; et liber a passionibus atque tentationibus 
efficiebatur : et dedit ei Deus auctoritatem victri- 
cem adversus diabolos. Panem bis in anno confl- 
ciebat et torrebat, ut melius conservaretur. Nemi- 
4em ad se ingredi permittebat, sed foris astantes 
verba excipiebant ejus qui eo adventabant. 

Viginti annorum apatio sedulam inibi dedil ope- 
ram religiosis cultibus et institutis. Tum pracepit 
jpsi Dominus, ut proficuus essel geueri.humano, e 
timorem Dei ac verum ejus cultum edoceret eos, 
Quare in Phaiurm profectus est ; et qui inibi erant fra- 
tres, confirmavit : et reversus est ad suuut monaste- 
απ. Tempore persecutionis martyrum, martyrii 
cousequendi coronam maximo desiderio flagrabat. 
Eamque ob causam monasterio relicto Alexandriam 
contendit, et ibi palam Cliristum est confessus, sed 
nemo tenuit illum. Carcere inclusos pro nomine 
Christi solandos adibat. Cum *utem videret prz- 
fectus, quam parum sibi timeret Antonius , edixit 
ut nullus monachus in publicum prodire auderet. 
At ille sese palam ei offerebat, et alloquebatur, ut 
forte ira percitus, tormentis illum subjiceret, et 
sic martyrii consequeretur lauream; sed nec verbo 
quidem virum Dei offendit aut l;esit, quia iu mul- 
torum utilitatem ipsum Deus conservabat : quam- 
obrem divina dispensatione suum repetiit monaste- 
rium, Induimentum, ex pilis tunica erat. Toto vite 
spatio nec aqua quidem corpus lavit. Molestia af- 
fectus propter frequentiam illorum qui eo conflue- 
bant ad excipieuda ejus documenta, annuente Do- 
inino in desertum interius se contulit, Eo profectus 
est cum Arabum quorumdam comitatu trium die- 
ruin itinere per desertum, donec inveuil aquam, 
et ibi constitit; Arabes vero afferebant illi panem. 
Perplures eraut eo in deserto feroces fere, quas 
ejus precibus inde expulit Deus, nec amplius in 
illud desertum sunt revers». Revertebatur ali- 
quando ad exterius monasterium, et fratres qui ibi 
morabantur, invisebat et consolabatur; tum interius 
repetebat monasterium. Constantinopolim ad Con- 
stantioum Maguum  iiuperatorem ejus delata est 
fama, qui scripsit Antonio epistolam qua illum com- 
mendabat, ac ut pro se oraret Deum, enixe roga- 
bat. Litteris regis gavisi sunt fratres, at non An- 


habemus litteras Begis regum, qua nos quotidie ad- 
monent ; et nos nihili illas facimus :et regis terreni 
gaudemus litteris? Et vix. quidem responsum dare 
voluit instantibus fratribus, et dicentibus : Hic im- 
perator est justus, amator. Ecclesie. His adducius 
vix scripsit, el solatus est eum, ac benedixit. Cum 
aliquando Liadio affectus esset, audivit vocem sibi 
dicentem : Egredere (oras, u! videas; et cum essel 
egressus, vidit angelum stola indutum, et cingulo 
accinctum decussatim, qui formam referebat pallii 
monastici , et capiti ejus cucullus, ui galea eral 
impositus; el sic sedeus folia contexebat palma- 
rum ; tum surgebat ad orandum, iterumque sedebat 
ei contexebat. Et venit ad illum vox dicens : J4a 


D (ac, Antoni, et quiesces. Exinde autem assumpsit 


sibi habitum illum qui est habitus monasticus, 
operamque item dedit palmarum coutexendis fo- 
liis, uec omplius taedium perpessus est. 

De Ecclesie vastatione per lhiereticos vaticinatus 
est, itemque de ejus restitutione iu pristinuin sta- 
tum. Vaticinatus quoque est de monacbis, eoruin 
multitudine et augmento , et quomodo urbes in- 
habitaturi erant, relictis desertis. Vaticinatus etiam 
est de consummatione &zculi. ipse Macharium ha- 
bitu induit monastico, et consulatus, quz ei even- 
tura erant przdixit ipsi. Profectus etiam ad ma- 
gnum Patrem B. Paulum, et curam gessit sepe- 
liendi ejus corpus, quod Athanasii involvit pallio. 
Suum discessum ad requiem iustare animadver- 
tens Autonius, αἱ corpus suum ahsconderent, filiis 
suis przecepit. Mandavit etiam, baculum suum dori 
Machario, vestem  pelliceam Athanasio, et Sera- 
pioni pelliceam melotam. Humi itaque extensus 
Spiritum tradidit, et angelorum ac sanctorum οὗ" 
viam ivit, quem 3d locum requiei asportaveruut. 
Corpus vero illius discipuli absconderunt, ut man- 
daverat ipsis, quia exsecrabatur eos, qui corpora 
Sanctorum et martyrum eo exponebant publice ad 
aurum cogendum, ac propter solum lucrum, non 
autem venerationem. Vixit ad perfectam senectu- 
tem, nec ininutatum est corpus ejus, neque defe- 
cerunt vires, nec dentes exciderunt. Et profectus 
est ad Christum, quem dilexit. Ejus orationes et 


D benedictiones nobiscum sint. Amen. 


Ex Martyrologio Maronitarum, sub die xvii Januarii. 


llac die commemoratio celebratur beatissimi 
Antonii Magni abbatis. ilic genere ZEgyptius erat, 
quem ab ipsa infantia in Christiana religione ac 
flde erudierunt parentes. Sub Diocletiano et Maxi- 
mjano floruit, et protensa est ejus θεία ad Con- 
stantinum Magnum religiosissimum imperatorem 
asque. Operam dedit instituto monastico ac vitze 
sebgioss ; tantumque precessil omnes hujus insti- 
tuti, ut cunctis monachis tanquam exemplar imi- 
tandüm proponeictur. Quod vero "uagià admiran- 


dum est, tametsi non omnium primus institutum 
hoc angelicze vite ipse esset aggressus; ab omnibus 
tamen ut primus dux et auctor seuper habitus est; 
quoJ ille solus ad ejus summ:e perfectionis culmen 
pervenisset, ut lidelium omnium ac uligentium 
scripta testantur et universalis affectus. Ejus in 
przsens ad aures fidelium enarrare virtutes, super- 
fluum esset, cum nemo earum sit ignarus. Hoc 
iamen unum silentio non est pratermittendum , 
quod scilicet cum adhuc csset in corpore mortali, 


! 
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vidit ascensiones et gradus animarum, nec non dia- A centum vixit annos, et migravit ad Dominum : cul 


beolos eas illaqueantes; quod non est corporez na- 
tora? facultatis, sed incorporez. Quinque supra 





gloria. Amen. 


VITA S. ANTONII ABBATIS 
. AUCTORE S. ATHANASIO. | 
Vide inter Opera S. Athanasii, hujusce Patrologie tom. XXVI. 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
ORATIO AD MONACHOS. 


Exstat in Vita S. Antonii modo memorata, ὃ 16 sqq., tomo supra citato. 
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S. ANTONII M. ABBATIS ^" 


SERMO DE VANITATE MUNDI ET DE RESURRECTIONE MORTUORUM. 


L ood 
- 


]. Tempus operationis est, dilectissimi , in quo ad B exercemus. Divitias nobis tribuit, ut et ipsas his qu$ 


slernam pervenire possimus vitam, et iticommuta- 
bilem gloriam. liuic enim Jrit:e succedit mors, et 
mundanam gloriam apprehendit confusio. Multi 
quippe potentium, ante preefinitum tempus , canum 
more in infernum detrusi sunt ; et judices ab inflmis 
judicati sunt, et divites eguerunt in posterum, et 
sapientes nihilominus in stultitiam devoluti sunt. 
Potens, invalidus effectus est ; et qui incolumis erat, 
infirmatus est. Qui exsultabat, lameniatur et plan- 
git; et qui principatunir obtinebat, eo privatus est ; 
nihilque firmum manet ac stabile, quia boni aliquid 
non reperitur in mundo. Filii injuriis et contume- 
liis suos patres afficiunt; et patres proprios perhor- 
rescunt filios. Conjuges suos viros repudiant; et 
viri suis conjugibus conscientiam (11) minime ser- 
vant. Juniores cum senioribus delirare noscuntur ; 
et senes cum juvenibus lascivire delectantur. Non 
est in amico fides, nec in proprio fratre confidentia. 
Homo pacifica sua loquitur proximo, et in semet- 
ipso mala adversus eum excogitat. Invidia et dolus 
omni cuin malitia exercetur ; et infidelitas obtinet 
universa, Nullus recipit memoriam Dei, nec quis- 
quam 66 rationem redditurum Deo post mortem 
zsiimat. Et propterea multiplicantur mala, quo- 
niam contemnitur Deus. Intellectum nobis tribuit 
Deus, ut ejus cognita voluntate, quod bonum est 
operemur: nos autem percepta cognitione ejus, 
quod malum est operamur. Virtutem etiam nobis 
contulit, qua possimus quod z::quum et rectum est 


. perficere, et nos per ipsam, potius iniquitatem 


indigent ministremus ; at nos qui divitias posside- 
mus, pauperes e contrario spoliamus. Principatum 
nobis. et potestatem largitus est, ut per eam possi- 
mus illos qui violentiam patiuntur defendere; at 
nos contra non defensionem miseris, sed violentiam 
magis inferimus. Non est qui per viam ambulet 
rectam, neque qui justum judicium exerceat aut 
sequatur. Refrixit charitas*, et odium muliiplicavit 
fructum suum. Pro nihilo habetur virtus animi , et 
simulatio passim magis placet. In abominationem 
venit humilitas, et in honore maximo habetur ela- 
tionis arrogantia. Abolita est veritas, el mendacium 
in terris prevaluit. O altitudo divitiarum, benigni- 
(atis el patientie Dei *! quia super his qux» gerun- 
tur malis, longanimiter differt, et nequaquam ulci- 
scitur. Non quasi eo quod nequeat statim inferre 
vindictam, suam indignàtionem temperat, sed quasi 
pius pater clementer nobis condolens suam mise- 
ricordiam prztendit, ut vel sero compuncti ad ρᾳ- 
nitentiam convertainur, et immenss bonitatis ejus 
misericordiam consequamur. Non enim vult Deus 
mortem peccatoris, sed poenitentiam. Quz est au- 
tem nostra virtus, quod divin: virtuti resistendum 
putamus ? Flavit in nos ventus, et arefacti sumus, 
et tempestas quasi phryganum (12) ac sarmentum 
seu stipulam dispersit nos. Utquid ergo gloriatur 
terra et cinis? cum scriptum sit : Vidi impium 
superexaltatum, et elevatum sicul cedros Libani ; et 
transivi, et ecce non eral, εἰ quaesivi eum , et. non 


D esi inventus locus ejus *. 


* Matth. xxiv, 19... ? Rom. xi, 25. * Psal. xxxvi, O5. 


(10) Ex antiquo Aldi Manutii ms. Latino hunc 
serinonem edidit Moguntiz 1604 Gerardus Vos- 
sius preepositus Tungrensis in Miscell. SS. Patrum, 
Opp. S. Gregorii Thaumaturgi subjectis, pag. 128. 


41) Conscientiam. Fidem. 
12) Phryganum , Φρύγανον. Cremium, virgultutn 
aridum et crematu facilc. 
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li. Ne igitur sic arbitremur, quasi post obitum A pravis operibus condemnemur. Nam in operibus 


nihil futuri sinus , et post przssentem vitam nullum 
futurum sit judicium. Erit enim resurrectio post 
mortem, et judicandi erimus a Deo, qui redditurus 
est unicuique secundum opera sua. Ne ergo erran- 
tes, nosmet ipsos decipiamus, et in hac vita iustar 
irrationabilium pecudum conversemur. Nam si non 
est resurrectio, neque mors. Si autem resurrectio 
erit, utique et judicium. Qui enim statuit mortis 
sententiam, ipse comminatus est etiam judicium" *. 
Si in hoc verax est, nec in illo potest mendax exsi- 
stere. Quid enim facilius potest homo perficere; 
velustam domum destruere , et ex ipsis rezediflcare 
impendiis; an aliam ex integro novam construere, 
ubi nihil prioris fuerit zdificii? Igitur si terram ex 
qua homo factus est, creavit ex nihilo, quanto ma- 
gis hominem ex materia subsistente erectum, et 
4 morte corruptum, ex ejusdem terre manente 
substantia , facilius denuo poterit reformare ? Non 
enim cum labore operatur Deus. Sermo autem Dei, 
opus est ejus; et consilium, sermo ipsius est. Uti- 
que sicut voluit, Dixit, et facia sunt *. Quemad- 
modum scriptum est : Qui vocat ea qua non sunt, 
tanquam ea qu& sunt *. Nam sicut. virtus Dei et 
potentia ejus incomprebhensibilis est : ita et opera- 
tiones ejus. Et sicul sapientia ejus immensa est : 
Ma et vie ejus investigabiles *. Ne ergo increduli 
yemaneamus, quia potens est Deus lacere quod 
promisit, ut ne pro incredulitate magis quam pro 


5 Hebr. ix, 27. 


* Psal, xxxn, 9. Ἱ Rom. 1v,17. 
!! Rom. xvi, 90. 


6 Rom. xi, 35. 


delinquere, infirmitatis indicium est; incredulum 
vero esse, audaciam temeritalis significat, V.x enim 
audax et temerarius ullum bonum opus perficit. 
Ergo dum tempus habemus, parcamus nobismet. 
ipsis, et propitiemus Deum pro peccatis nosiris, 
ne quando, ligatis manibus et pedibus , in exteriores 
tenebras projici jubeamur, wbi est fletus et. stridor 
dentium ?. Quid autem fletus indicat et planctus, 
nisi crudelium et horribilium suppliciorum immenr- 
sitates? Et quid significat stridor dentium, nisi quia 
pro iisdem peccatis, major erit postmodum poenitudo 
malorum? Tunc euim certissime, tunc incipiemus 
adversum nosmetipsos indignantes, cum stridore 
dentium ponitere, quando nullus utilitatis locus, 


B nec tempus supererit ponitentiz. Cum ergo pos- 


sumus in hoc brevi tempore deservire Deo, et li- 
berari a ,gehenna el cruciatibus sempiternis, cut 
negligimus, et despicientes precepta Dei, servimus 
propriis voluptatibus, ut efficiamur obnoxii irreme« 
diabili poenzz Τ Deus autem noster, qui est magnus 
et ainator hominum, dives in misericordia !*, et 
potens in operibus suis : ipse adjuvet infirmilateni 
nostram, conterens Satanam sub pedibus nostris 
velociter !!, et det virtutem nobis, et intellectum 
tribuat spiritalem, ut in hoc quod superest tempore, 
in veritate ei et fideliter servientes, inveniamus 
gratiam apud Deum, in illa terribili die judicii ejus. 
Amen. 


* Matti. xiii, 24, 39. 1 Ephes. n, 4. 





SANCTI ANTONII ABBATIS 


PATRIS NOSTRI, 
SERMONES XX AD FILIOS SUOS MONACHOS 9, 


SECTIO PRIMA. 
De fide in Christo Dono. 

Ληίο omnia, fratres, credamus in Dominum Ώο- 
strum Jesum Christum, colamus illum, nosque sub- 
mittamus ipsi, et ejus faclamus voluntatem omni 
tempore ac momento ; net in alium Deum prater 
ipsum credamus, quoniam est Deus magnus, Domi- 
nus dominantium. Benedicamus eum in justitia et 
. veritate, et nulli creaturarum assimilemus illum, 
neque iis quz sunt in coelis sursum, neque in terra 
deorsum, quia omnia hzc per ipsum facta sunt, 
et ipse est ante omnia, ac in eternum permansurus, 
nullumque habebit finem. Quamobrem in eum cre- 
damus et colamus illum, ui cum illo regnemus atque 
simus in :ternum ejus fruentes bonis , quia est Rex 


!* Jac, 11, 20, 26. !* Psal. cxv, 10. 


- 


C regum, et omnia fegua ab eo sunt. Credamus ergó 


jn eum et totis cordibus nostris, et in ejus atnbu- 
lemus przeceptis, quoniam fides sine operibus mortua 
est !* : ut. faciat nobiscum misericordiam in regno 
$uo, cum exibimus ex peregrinatione mundi przpa- 
rati, dicentes : Utique credidi, propterea locutus 
sum 5. 
SECTIO SECUNDA. 
De timore Domini. 

Eia, fraves, ambulemus in timore Domini, quo- 
niam przscriptam est nobis, ut serviamus cum ti- 
more et tremore 15, ut operemur salutem nostram. 
Quandoquidem nibil prestantius est timore Dei Do- 
mini nostri Jesu Christi. Timor Domini est gloria, et 
gratia maxima : quare magni ponderis et existimalio- 


5 Philipp. ir, 12. 


(15) Ex Arabico Latine redditi ab Abrabamo Ecchellensi. 
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nis est ille, qui timet Dominum.Timorem Domini qui A tur, qui pervagari faciunt intellectum , ac mala 


possedit, magnos est adeptus thesauros bonis ternis 
refertissimos ; et jam exemptus est ab :xternis sup- 
»liciis, que peccatoribus sunt parata. Timor Domini 
est electus, plus quam aurum et argentum ac pre- 
tiosisaimi lapides. Nullus sapiens ita es! exallatus; 
ut ille qui timet Dominum. Timor Domini omnes 
dolos et peccata al anima eradicat. Qui Dominum 
non timet, in multa incidet mala. Timor Domini 
bominem efficit liberum, illumque a peccatis, para- 
tis suppliciis et a dracone nequam salvat. Timor 
Domini quandiu exsistit in homine, illum custodit 
οἱ fervat, quousque abjiciat a se corpus hoc grave 
portatu, οἱ hzres efficiatur bonorum cum sanctis, 
quibuscum gaudebit gaudio zterno, quemadmodum 
scriptum est. : Propter timorem (uum, Domine, 
concepimus, dolorem parius passi sumus, εί peperi- 
mus spiritum salutis !*. 
SFCTIO TERT!A. 
De longanimilate, 

Sacr: asserunt Scripture, filii mei dilectissimi, 
quod melior sit longanimis, quam fortis in sua for- 
titudine 14, istumque ille excellit tanquam fugiens 
nb igne. Estote itaque viri fortes, sed ambulantes 
in longanimitate, quia Deus in longanimi hobitat. 
lile vero qui angusto operatur pectore , est secun- 
dum voluntatem diaboli, et ejus pessimorum coadju- 
torum : contra, longanimis est secundum voluntatem 
Dei omui tempore. Adnitamur igitur, filii mei di- 
lectissimi, ad operandum secundum longanimitatem 


excitant cerlamina, plagas, bellicos rumores, invi- 
diam, odium et similia mala, qux corpus etiam 
aggravant et morbos inferunt illi. Qui dolose ope- 
ratur, tradetur suppliciis ; et cor diaboli, ac pessi- 
morum sociorum lxtificat. Eia igitur, filii mei di— 
lectissimi, comparate vobis modo innocentiam, ne 
moriamini ante tempus vestrum **. Adipiscimini 
vobis quoque sanctorum simplicitatem, ut ad se 
Dominus noster Jesus Christus vos suscipiat, dica- 
musque cum gaudio : Propter innocentiam nostram 
ad te suscepisti nos, et confirmasti coram te in cter- 
num 9. Amen. 

SECTIO QUINTA. 

De humilitate; 


B Fratres, propheta dicit : Ad quem respiciam, nisi ad 


mitem, humilem ac trementem sermones meos, quos 
lequor ** Dominus vero noster ita in Evangelio di- 
cit : Discite a me, quia mitis sum et humilis corde; 
el invenietis requiem animabus vestris **. Qui igitur 
sibi comparavit humilitatem, jam Dei altissimi 
factus est habitaculuin ; et altitudinem, amorem in- 
nocentie, pacem et charitatem adeptus est. Eia 
ergo humilitatem vobis comparate, et cum superbia 
cordis diabolorum ne ambuletis. Superbia enim 
cordis despecta est coram Deo el angelis ejus atque 
sanctis. Quisquis ergo ambulat cum superbia cor» . 
dis, diabolorum particeps est, Propter superbiam 
cordis inclinati sunt cceli, et commota fundamenta 
terre, couturbatze abyssi, et deturbati angeli a glo- 


Domini nostri Jesu Christi 11, ut adimpleatur in ($ ria sua, ac diaboli facti propter superbiam cordis 


nobis verbum illud Scripturz : In tempore requiei 
longanimis fuit, et possedit testamentum. 
SECTIO QUARTA. 
De simplicitate , seu innocentia. 
Asserit beatus David in Spiritu sancto : Imno- 
cenles el recti adheserunt mihi, quia sustinui te, 


Domine Deus :*. Hxc prophetia, fratres, est de 


sauciis qui juncti sunt Deo sua innocentia; quia. 


abjecerunt a. se dolum, quem pessimum fructum 
esse noverunt : contra vero, fructum innocentia, 
vitam ateruaim. Hominem innocentem in perfecto 
Dei timore comperies. Quisquis eam possidet, per- 
fectus est et similis Deo; et odores emittit suavis- 
simos atque gratos, estque gaudio et gloria reple- 
tus, et requiei spiritus Dei domicilium. Innocentia 
est thus Deo; quicunque illam adipiscituf$ conse- 
quitur gloriam ei honorem in hoc szculo atque in 
futuro, et nomen cjus erit in generationem et ge- 
neralionem. Queinadmodum quam plures silvas 
comburit iguis , si illum neglexeris : ita dolus ani- 
mam tuam deperdet, si in corde illum admiseris, 
corpusque ad hiec tuum coinquinabit, et multa tibi 
afferet mala et iniquas cogitationes. Deridet inno- 
ceutem dolosus, et bonos omnes ; et cor ejus multis 
ac pessimis cogitationibus a diabolis illatis corripi- 


!5 [sa, xxvi, 18. 
xL, 13. 


!* Prov. xvi, 32. 
*! Ίδη. Lx vi, 2. ** Matti. σι, 29. 


1Η Pet. ni, 45. 
*! Marc, 1x, 45. 


eorum : iratus est propterea Omnipotens, et abys- 
sum sursum ignep) émittere fecit, simulque mare 
igneum sursum exiollere fluctus. Propter super- 
biam cordis infernum instituit, et supplicia. Propter 
superbiam cordis vincula facta sunt eL flagella, qui- 
bus diabolus ob cordis sui superbiam torquetur. 
Propter superbiam cordis ejus factae sunt abyssi in- 
ferorum, et vermes qui non moriuntur ** nec dor- 
miunt. Propter superbiam cordis facti sunt currus 
ignei, et instrumenta flammarum ardentia, et car- 
bones ignis. Propter superbiam cordis omnia con- 
turbata sunt, confliguntque simul, unde oria est 
tyrannis. Cuncta hxc facta sunt propter superbiam 
cordis. Superbia cordis hominum coram Deo im- 
munda est : corda vero bumiliata οἱ contrita non 
abominatur Deus. Ad nos autem, filii et fratres mei 
dilectissimi, veniens Dei clementia ab altissimis, 
facta est humilis usque ad ultimum spiritum. Quare 
gloriemur cum dicente : Respice humilitatem meam 
el laborem meum, εἰ dimitie mihi peccala mea *". 
SECTIO SEXTA. 
De puritate. 

Sacrae asserunt Scripture, filii mei diecussimi, 
quod magna divitis sit purus homo. Dicunt quo- 
que : Estote sancti, quoniam ego sanctus sum, ai 


16 Psal. xxiv, 21. :* Eccle. vii, 18. 3 Ρε), 


** Psal. xxiv, 18. 
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Dominus ommipolens **. Eia ergo decertemus pro A es! principium omnis doli et fraudis, supplicie af- 


puritate uaque ad mortem, et ab omnibus caveamus 
immunditiis, que sunt preter naturam, juxta verba 
primogeniti prophetarum Moysis. Plurimum quoque 
caveamus ab hoc negotio amaro, ne scilicel nostra 
invicem detegantur verenda, neve mulicrum aspi- 
ciamus pulchritudines : quippe haud mescimus cx 
his mortem ortam (fuisse; et sane omnium pessi- 
mum est mulieres aspicere ad concupiscentiam. 
Propter visum enim oculorum angeli cecidere a sua 
gloria et honore spoliati sunt. Multi quidem periere, 
(ratres, propter mulieres. Quidam enim uxoris causa 
interfecti , nonnulli sororum causa, aliqui propter 
filias : omnia autem hac ob solam immunditiam. 
Awbulemus igitur, fratres, in puritate, quia purita- 
tis fructus est lumen, veritas et vigilantia. Ne sitis 
ergo pessimarum abjeclaruuque passionum servi, 
aut obscenarum voluptatum qux immund:e sunt co- 
ram Deo. Dei nomen in cordium vestrorum oculis 
perscribite, ut jugiter intra vos exclamet dicens : 
Vos estis templa Dei vivi **, et locus requiei Spiri- 
tus sancii 37. Qui autem operatur immunda, dolo 
cumulatus est et ira et amaritudine οἱ suspiriis et 
vinculis pessimis coram Creatore suo. Homo dce- 
ceptus immunditiis, similis est coram Deo jumentis 
omnis cognitionis expertibus, juxta sententiam 
psalmistze sancti David prophetz ?*. Eia nunc igi- 
tur, filii mei dilectissimi, venite, odio habeamus 
oculum illum nequam , et puritatem perquiramus, 
quia gloria hzc est angelorum Dei. Si autem per- 
suadente diabolo ceciderinus, per ponitentiau 
surgamus, et. adeamus ilum qui venit quierere 
unam ovem qu:e erraverat per peccatum **; Deum 
nempe, qui peccata condonat omnibus illis, qui 
ipsum rogant ex toto corde suo : ut audiamus nos 
quoque vocem illam suavem dicentem : Pretiosa 
est in conspectu Dei mors electorum suorum, sine 
interitu in seculum 39. 


SECTIO SEPTIMA. 
De pace. 


lloc manifestum vobis sit, fratres, quod Dominus 
ipse przcepit nobis pacem perquirere, ut apprehen- 
damus eam ; quoniam oculi Domini respiciunt justos, 
et aures ejus intentz:e sunt. ad eorum orationes 11, 
Fratres, dignoscamus pacem Dei et properemus ad 
illam, ne nobis objiciatur, quod pax nostra pax 
peccatorum sit, quandoquidem ipse dixit : Pacem 
meam do vobis, et, pacem meam relinquo vobis 3". Eia 
ergo, fratres, venite : verum ineamus certamen, ut 
nobis Christi retineamus pacem, quia pax hzc 
descendit a Patre luminum 53, et Rege szeculorum. 
Amator pacis jam consors effectus est dilecti Patris 
Jesu Christi atque angelorum, nullisque afficitur iu- 
commodis; ubi osores pacis invidia et perturba- 
tionibus retorquentur. Propter invidiam autem qu: 


* 


* Levit. xi, 44; xix, 2; xx, 7; | Pet, 1, 10. 
21. *'Luc. xv, 4... ? Psal. cav, 1δ. ?! Psal. 
" Rom. xu, 20. 35 Luc. xxi, 94. ** Mau. v, 9. 


*5 Il Cor. vi, 16. 
XXXI, 
?' Prov, x, 20. 


fecti sunt filii Dei , ejusque causa invaluit peccatum; 
regnavit mors super infernum, et arbores iufructi- 
fera» reddit: sunt, suumque comnmutarunt naturam. 
Propter invidiam effusi sunt sanguines innoxii. 
Fugiamus igitur invidiam et contentiones. Qui ami- 
cus est invidi et contentiosi, amicus est nocentis 
ferz. Imo qui sc confidit ferz: aut draconi, securior 
est eo qui se confidit contentioso et invido. Qui a 
contentionibus non abhorret, nemini hominum par- 
cit, nec ipsis amicis; et nemo illi potens videtur, 
nec dirigitur in via. Etenim sanguinem tuum moni- 
bus suis, ut pugillum aqu:e effundent super terram, 
et vita tua nihili ducitur ab illis. Eia nunc ergo, 
filii mei , fugite invidiam, et estote (ilii amatores 
pacis, et proximis vestris ne adversemini, quoniam 
perfectio legis est, ut sustincas et diligas prosimum 
tuum ?*, Nequaquam duplicis cordis sitis, ut sitis 
fortes. Ne mali sitis in invicem, quia homo malus 
amarus est Lota vita sua, et festinus est in operi- 


bus perditionis, et vit:e operam dat pessimz : 


pretiosze et honorabiles sunt apud illum injuria, et 
in verhis stultiti:e gloriatur. Nunc itaque, filii mei, 
si qui ex vobis vitam agere super terram deligunt, 
fructus agrorum colendo aut vincarum, ne cone: 
datis et bibatis sine mensura, ne obliviscamini Do- 
minum Deum vestrum juxta verba sacri Evange- 
lii **, sed laboremus opere manuum nostrarum, ut 
offeramus Domino sacrificia et holocausta pacifica, 
ut optimus nostram exaudiat orationem Deus, nos- 
que audiamus vocem illam ipsius dulcem : Beati re- 
conciliantes pacem inter. homines, quoniam vocabun. 
tur filii Dei **, qui est Deus pacis in eternum. Amen. 


SECTIO OCTAYA. 
De silentio. 


Sapiens asserit Salomon 11, dilgciissimi, thesau- 
rum electum esse in ore sapientis ; item, qui non 
potest custodire os suum atque linguaui, satagat ne 
multiplicet verba. Cave, homo, et linguze dominare, 
nec multiplices verba, ne multiplices tibi peccata. 
Ori tuo pone digitum, et frennm linguz tuze, quia 
homo inultiloquus nusquam Spiritui sancto inbabi- 
tandi in se relinquit locum. Noctu diuque nomen 


D Domini versetur ín ore tuo, et spiritali esto condi- 


tus sale 15, ut cognoscat unusquisque continentiam 
tuam. $i quis tiro adhuc tecum loquens te ro- 
gaverit verbum aliquod in quo est lucrum ani 
wa, responde illi; sin vero nullum est lucrum 
esto ut surdus qui non audit, οἱ ut mutus qui non 
loquitur. Eia nuuc igitur, filii mei, veram vobis 
Comparate doctrinam, ut sitis perfecti : impense 
quaerite veritatem et mansueiudinem, ut implea- 
mini bonis. Qui autem silet. sedens coram Deo, ad- 
implebitur de illo verbum scriptum : Beati qui mi- 
serebuntur illis propter timorem ?? Dei judicis vivo- 


? [ Cor.vi, 19. ?* Ρε]. xvviit, 15, 
** Joan. xiv, 97... ? Jac. 1, 17. 
* Coloss. 1v, 6. ** Jud: 25 
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fum et mortuorum : qui autem adimplet consilium A habitare cum susurronc. Blasphemus atque tyrán- 


justorum sine corruptione, vivet in :ternum ac in 
seculum. Amen. 
SECTIO NONA. 


Iu qua solatur eum qui se religioni addicit propria: 
salutis causa, nec perseverat in peccatis. 


Dixit Psaltes : Servite Domino in timore : et ex- 
sullate ei cum. tremore **. Scriptura etiam dicit : 
Ne alium. colaiis Deum preter me *!. Expedit nobis 
ergo, fratres dilectissimi, servire Deo : quoniam 
melius est, uti. scribitur **, confidere in Domino, 
quam confidere in. hominibus. Ne solliciti ergo si- 
mus servire hominibus, ne in laqueos eorum inci- 
damus, pravasque ipsorum concupiscentias. Ne am- 
bules post concupiscentiam visus oculorum tuo- 
rum, nec cor tium dissolvas, ne incidas in loca te- 
nebrarum fumis pleua in s:eternum. Concupiscentia 
namque mala cor pervertit, e( mentem permulat. 
Longius igitur recedite ab ea, ne Dei inhabitans in 
vobis irascatur Spiritus. Vos autem, filii mei, 2equo 
fortique estote animo, et diabolum floeci ducite , 
quoniam habemus Creatorem, qui presto est ad 
opein nobis ferendam, ut ejus faciamus voluntatem 
et cuncta beneplacita omni tempore. Quare excla- 
iaeemus dicentes : Deus mi, ego sum servus, et filius 
ancille tue **. Deus qui solus sapieus est, custodiat 
vos, ut excreseatis in operibus Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria iu :eternum. Amen. 


SECTIO DECIMA. 


Oportet nos plurimum cavere a linguis nostris. 

Dominus noster Jesus Cliristus in suo sacro Evan- 
gelio nobis dicit : Intrate per angustam portam δν. 
Dicit item : Per multas tribulationes oportet nos in- 
(rare in. regnum 5. Quid autem sit porta angusta 
per quam nobis intrandum est, fratres dilectissimi, 
' jd nobis sapiens Salomon aperiJ, dum dicit : Fili 
smi, ne permittas -ori tuo, ut aperialur, ne peccet caro 
tua **, Necnon : Os stulti, contritio ejus V. Adni- 
tamur ergo oribus nostris fortem ponere custodiam, 
ne mali quidquam proferamus, quoniam serio pra- 
vus cunctis venenis pejor est. Omnia vulnera curan- 
tur; vuluus vero linguze nullain curationem liabet. 
Lingua draconis praestat lingua susurronis, qui est 
a pessimo diabolo, quia rixas et acria certamina in 
medio excitat fratruin, et seditiones ac mala semi- 
nat inter pacificos, et congregationes dissipat plu- 
rimas. Si ad te illum ingredi permiseris, omnibus 
dignitatibus spoliabit te. Quicunque societatem cum 
illo iniverit, jam homicidis et interficientibus gladio 
factus est socius, quia homicida et susurro eumdem 
producunt catulum ; nam si gladio non interimunt 
te, eo te adducent eodem vulnere. Liugua susurro- 
nis baud absimilis est morsui colubri : imo magis 
expedit babitare cum colubro et scorpione, quam una 


** Psal. 1, 11. ** Exod. xx, 5. 
«s Eccle. v, 5. " Prov. xvin, 7. 
ixvu, 3.7 "* Prov. xxviti, 14. 
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nus melrores sunt. susurrone. Omnia peccata mur- 
muratione sunt minora. Susurro et qui ipsi aures 
przbet, eamdem referunt condemnationem.  Expe- 
dientius tibi est ad ignem accedere et comburi, po- 
tius quam àccedere ad susurronem. Si incesseris 
super picem ebullientem tibique caveris, facilo sal- 
vus evades : at si casu transieris prope susurronem, 
longe recede ab illo, ne irremediabilibus te plagis 
tradat, qui2 os ejus omni tempore plenum est homi- 
cidiis et fraudibus. Quamobrem vobis stricte przci- 
pio, ut maxima qua potestis fuga, a susurrone vos 
recipiatis ; monachus sit ille, auachoreta, vel de- 
certans, sive novitius, dummodo susurro est, quis- 
quis sit, fuge illum, etsi pater fuerit tuus vel frater; 
susurro est, longe te ab ipso recipito. Expedit enim 
magis commorari cum leone et levna, quam cum 
susurrone. Nec te pudeat fuga ab illo recedere, ne 
peccati veneno te inflciat. Eia igitur, filii mei, mur- 
murationem fugite, eL silentio navate operam ; quia 
silentio deditus prope Deum est οἱ angelos ejus, et 
in altissimis collocatus. Dominus autem dicit, quod 
tunc custodiet vias tuas, quaudo ipse tuos custodies 
sermones **. Dicetque nobis propterea in die visita- 
tionis nostre : Beatus es, lsrael, qui custodis os 
tuuin. Quis similis est tui ? Deus autem vos servet 
pace sua atque gratia. Ainen. 
SECTIO UNDECIMA. 
De sapientia εἰ intelligentia, seu scientia. 

Dicit sapiens Salomon *? : Principium sapientie 
est timor Domini. Scientia itaque operanti secun- 
dum ejus statuta, optima est. AiLetiam *? : Omni 
diligentia custodi cor tuum , quoniam semite vita 
ex his procedunt. Nam consentaneum est, ut in 
nostro regimine solliciti simus, ne stulti habeamur, 
stultus autem nauci ducitur ; ideoque dicitur, quod 
stultus οἱ insen»atus una pereunt, οἱ iu nullo ho- 
nore habentur. Dicit praeterea Salomon : lra stulti 
eo pejor est !. Necnon : Durus corde in multa in- 
cidet mala "* , οἱ ossibus ejus non est sanitas, ne- 
que anima ejus requiem nanciscetur, el iu morte 
ejus non est requies neque honor. Homo elatus 
corde omnibus est exosus, quod opera illius nimis 
fastuosa sint; proptereaque in multa iacidit pec- 
caia. Omnia peccata coram Deo sunt despecta, 
sed omnium despicatissimum est superbia coruis. 
Quicunque aut petit aut dat consilium superba 
corde, similis est effundenti aquam iu vas perfora- 
tum : vel illi similis est, qui transvolantem alloqui- 
tur avem. Societatem cum dracone et hydro pessimo 
inire, expedientius est, quam cum superbo corde : 


. quare insensatum qui erudit, exprobrat legen '*. . 


*5 psal. cxv, 16. 
5 Prov. xit , 9; XXI, 29. 


Draco si hominem nudum viderit, capite demisso 
retrocedit : αἱ homo superbus corde nullo capitur 
pudore propter nequissimam cordis ejus superbi:m. 


*5 Matth. 


vit, 40. Act. xiv, 34. 
** Prov. 1, 7. 


9 Prov. αν, 22. *! Prov, 
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Diabolus etiam ob cordis sui superbiam e ccelo de- A meam suscepisti me, οί confirmasti me in conspecim 


turbatus est, Vos ipsi, vos corrigite, et peccata ve- 
stra coram Deo et vestris majoribus eonfiteimnini, ut 
vos ipse exaltet, quia summus ille in ccelis est, et 
humiles a longe respicit, Kia nunc igitur, filii mei, 
decertamus secundum veram optimamque sapien- 
iam, ne de nobis adimpleatur Scriptura illa : Cor 
stulti in sinistra. ejus**; sed ut de nobis dicatur : 
Intellectus sapientis in dextra ejus. ltemque illud 
Psalmistae : Manus tua deducet me, εἰ dextera (ua 
suscepit me "*. Deus autem sit. vobiscum omnibus. 
Amen. 

SECTIO DUODECIMA. 
De verecundia. 

Sacra asserunt Scripture **, duplicem esse vere- 
cundiam ; una ex qua enascitur peccatum, altera 
vero ex qua enascitur gloria et gratia. Ásserunt 
eliam inverecundum omnibus exosum despectum- 
que esse ; verecundus vero verecundia sua ad vere- 
cundiam elevatur. Verecundia ob contractum pec- 
catum verusque pudor , est utilis verecundia ; vere- 
cundia vero ex qua enascitur peccatum, est ea vc- 
recundia qua impedit ne exsecutioni mandentur 
Dei pracepta. Filii mei, cavete, ne operam iujusti- 
iie navetis et oppressionibus ac judicio, nec cuin 
effusore sanguinis ambuletis; sed omnium maxime 
munera acceptanlem el exercentem usuras fugite, 
ne capiamiui amore argenti, sicut illi : siquidem ar- 
genti amor multa suis amatoribus infert mala. Ca- 
vele ne propter verecundiam consentiatis, alque 
conenrratis cum multitudine | in dolum et fraudem. 
Cavete adhuc, ne propter verecundiam quod ve- 
strum non est, concupiscatis. Odio ne babeas :tate 
provectas, et viduas, necnon pauperes parentibus 
Orbatos; fuge tamen viduam fatuam, εἰ pupillos 
cognitionis expertes, Cave omnino, ne litigiis capias 
ris, sed a contentionibus longe recedito. Cum mu- 
liere fatua cave loquaris, aul cuu reprobata, pre- 
sertim auteni, qua injuria afficit viros, quemadimo- 
dum de illa scriptum est. Ne te pudeat recedere ab 
ilis qui pervagantur in plateis, ac per civitates et 
solitudines errant, quia plurimi hoc capti sunt la- 
queo. Sed revertamur nunc ad eam verecundiam, 
quie glorie et gratiz est plena. Ne te igitur facere 
pideat. quidquid est secundum voluntatem Dei, nec 
in opere veritatis celes te, nec Domini doctrinas 
ediscere aul verba sapientia verearis, aut tua sa- 
cerdoti tuo peccata aperire te pudeat. Principem, 
aut divitem immisericordem ne timeas, aul verea- 
ris potentem, vel tyrannum, peccatorem aut perpe- 
tratorem. iniquitatum.  Verecundia ad aliquod pec- 
catum perpetrandum ne seducaris aut inducaris, ne 
ila te perducat a4 pessimum supplicium : propter 
peccatum enim gloriz vestimento exspoliatus est 
homo. Deus ergo scientiam vobis concedat, et in- 
duat sapientia glorie et intelligenti, ut. exclame- 
mus nos quoque dicentes : Propter inmocentiam 


5 Eccle, x, 2, 3" Psal. 
ExvYu, 16.  ** Joan. v, 44, 


cxxxviin, 10. 
*! Mattli,. v, 9. 


D mur; 


** Eccli. iv, 25. 
^! Luc. xxi, 19. 


(uo in aternun 57. Amen. 
SECTIO DECIMA TERTIA. 
De vana gloria. 

Dicit propheta, fratres dilectissimi : Punem de- 
siderabilem non comedi ^, neque gloriam  concupivi 
hominum ?. Et Dominus noster qui animarum uo- 
strarum commiseratione ducitur, in sacro Evange- 
lio dicit : Ve vobis, si dixerint de vobis bona verba 
et glorificent vos, et gloriam Dci non quaretis 5. De- 
certemus igitur nos etiam αἱ mortem usque vanz 
glorie obsistendo, ejusque pessimos abscindamus 
ramos, ne ad supplicium perducamur. Vana gloria 
cordibus nostris dominari assolet : cui vero domi- 
nata est vana gloria, ad condemnationem est desti- 


B natus suppliciorum, ac sese in sacrificium oflert 


praesidibus abyssi inferorum ; similisque est homini, 
qui aquam reponit ad suam sitim levandam in vase 
perforato. Fuge vanam gloriam : plures enim inler. 
ierunt causa illius; hominemque ad multiplices 
compulit labores, jejunia, preces, plures vigilias no- 
cturnas, eleemosynas inultas coram hominibus ero- 
galas ac alia ejusniodi; quibus demum nihil aliud 
consequetur nisi confusionem et opprobriuim. Hanc 
ergo fugiamus inanem gloriam, quia omnibus dia- 
bolis pejor est. Si autem nulla exstat in nobis 
vana gloria, ad mogna ostentanda ne curramus, 
ne intereamus propterea, et multiplicibus eorum 
ramis implicemur, quoniam diaboli inanis gloriz 


c multi sunt nimis, At impensius multo inquirere ad 


nitamur sanctorum gloriam eorumque paupertatem, 
ut suave illud comprehendamus Dei eloquium: 
Beati pauperes spiritu, quoniam tpsorum est regnum 
caelorum 5. 


SECTIO DECIMA QUARTA. 
De gloria et patientia. 


Dicit Doininus noster Jesus Christus in. sacro suo 
Evangelio : In patientia vestra lucrabimini animas 
vestras **. Necuon : Qui sustinuerit usque. in finem, 
hic salvus erit *. Quanto niagis ergo in veritate no- 
bis laborandum et sustinendum crit, ut ea quz no- 
bis in. ccelis parata sunt consequamur? Antequam 
ad sanguinis efTusionem pervenerimus, ne glorie- 
nullus enim artifex de opere suo antequam 
absolvatur, gloriatur, sed artificio jam perfecto. Si 
enim ambulaveriimus secundum veritatem, et dile- 
xerimus odio nos habentes, et quod nobis fleri no- 
lumus, alteri non fecerimus, et amaverimus pacem, 
humilitatem jam sumus consecuti. Si superbiam 
cordis odio habuerimus, jam inimicos amplexoti su- 
mus nostros. Si benedixerimus maledicentibus no- 
bis, jam frenum imposuimus oribus nostris. Si dile- 
xerimus charitatem, jam optimum przstitimus cul- 
tum, vicimus tedium, multiloquium et odium erga 
proximum. Cum hzc omnia compleverit homo, tum 
glorietur, ut ille qui tota die est operatus, juxia 


*' psal. xn, 15. "* Dan. x, 9. 
*! Math. x, 22; xviv, 10. 


5 Jerem. 
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Evangelii testimonium **, et cum fiducia postulet A strz, ne indiligentes voeemur et p'gri. Dictum jam 


mercedem. suam; Deus enim noster haud injustus 
est, sed unicuique tribui( secundum merita. llle au- 
tem beatus est dicendus, qui humilitate victoriam 
est consecutus, et suo tempore glori(icabitur in al- 
tissimis, ut Lazarus. Nobis autem exclamandum 
est, atque dicendum : Quoniam humiliatus sum, li- 
lerasti me, Domine ; revertere, anima mea , ad locum 
requiei (ug in eternum **. Amen. 
SECTIO DECIMA QUINTA. 

De intelligentia. 

Dixit psaltes David : Eloquia tua dulcia sunt in 
faucibus meis, pre melle in ore meo **. Item : Con- 
silia cordis ejus electa sunt..prze lapidibus optimis 
pretiosis. Vere beatus est ille qui evigilat , et facit 


praecepta Domini nostri Jesu Christi, douec asse- D 


quatur veram ejus scientiam, ut dicere possit : Ad- 
mirabilis est scientia tua ". Infidelis cave sis, ne 
irascatur qui nos creavit. Quicunque enim non am- 
bulat secundum rectam. fldem, escom vermibus 
praebet qui non dormiunt, et principi tenebrarum 
mactat victimas ; ejusque spiritus alienus fit a vita 
aelerna, et manifeste recedit a Deo. Eorum quidem 
plerique qui in inferis sunt, eo infidelitatis causa 
aguntur. Propter iufidelitatem | incredulitatemque 
duxerunt originem ouinia ea mala, qux in Dominum 
nostrum Jesum Cliristum perpetrata sunt. Sed ne- 
que in illum a mortuis resurgentem crediderunt 
perfidi illi, ut salvi fierent. Vae illi generationi! vae 
miseris eorum animabus ! Qui incredulo annuntiat, 
aut corripit vel docet illum, similis est homini illi 
qui pretiosissimas gemmas in profundum dejicit 
maris. Quemadmodum aqua in declivem terram 
decurrit, et eo cum impetu fertur; ita verbum Do- 
mini influit in animam fidelis. Eia igitur, filii mei 
dilectissimi, fugite infidelitatem tanquam malorum 
emnium originem , ut magis magisque Dominus 
glorificetur, ejusque sancta resurrectio. Credamus 
igitur in nomen Domini Dei Patris , et Filii, et Spi- 
ritus sancti, ut nos illud scriptum comprehendat 
verbum : Qui credunt in Dominum, erunt sicut mons 
Sion : quia non commovebitur in eternum , qui est 
in Jerusalem ** : firmum quippe sanctoruin. om- 
nium fupdamentum fides est, qua ora occluserunt 
leonum οἱ flanmam exstinxerunt ignis, ob suam 
accensam semper in Deum fidem., 
SECTIO DECIMA SEXTA. 
De bona diligentia. . 

Asserit beatus apostolus Paulus : Haud consen- 
taneum est nobis, [ratres , vivere secundum carnem, 
quia secundum carnem vivenles morientur **'. Dixit 
etiam beatus Joannes : Nolite diligere mundum, 
quia mundus transit , et omnes concupiscenti ejus. 
Qui autem facit voluntatem Dei, manet in eternum **. 
Evigilemus ergo, filii mei dilectissimi, coustituamus- 
que nobis bonam diligentiam in domo mentis no- 


** Matth. xx, 12. ** Psal. cxiv, 6, 1. 


*6 Psal.xvuir, 11. 


quoque est : Si possederis diligentiam bonam, bonas 
meutis particeps eris. Qui bona diligentia est prse- 
ditus, templum jam factus est Dei, nomenque hono- 
rificentissimum sibi comparavit, nimis ditabitur, ae 
thesauros bonis cumulatissimos nanciscetur. Beatus 
qui invigilat ad portam sapieutiz. Contra diligen- 
tem invigilantemque passiones nequaquam pravale- 
bunt. Si autem ceciderit propter fraudes tentatoris, 
statim erigit illum diligentia atque vigilantia. Incu» 
rius autem ac piger ininimeque divino invigilans 
cultui, si ceciderit propter diaboli tentationes, non 
advertit peccatum quod perpeirat, quia cor ejus 
instar lapidis est durum, et simile domito vinctoque 
mulo, quem continuo conscendunt minime relu- 
ctantem, quemadmodum scriptum esL : Assimilatus 
est jumentis , qutbus. non est intellectus Το. Ilis indi- 
ligens comparatur homo, quoniam in ejusmodi ho- 
minum genere suas manifestat diabolus concupi- 
scentias et desideria, suamque confusionem univer- 
sam ; et illum quocunque lubet , trahit, donec com- 
pleantur iniquitates ejus, et cum gemitibus ac fletu 
moriatur. Eia nunc igitur, ftii mei dilectissimi , 
comparate vobis perfectionem et diligentiam, ne in 
omnia hestis certamina incidatis. Negligens instar - 
est domus eversa et destituiz incolis, qua nullo est 
in preiio apud quempiam, sed exsecrabilis omnibus, 
ut viperarum, scorpionum et diabolicarum ferarum 
domicilium ; nemoque de illa curat, ut quz eversa 
sit et desolata. Hxc est ratio negligeutis; nam nul- 
lam comperies divinam opem illum custodientem 
aut inhabitantem in eo, qux hac omnia ab Πίο ar- 
ceat , quin in eo habitent. Filii mei dilectissimi , 
hanc diligemtiam servare satagite , nec eam depo- 
natis a vobis, ne imperio hostis subjiciamini. Dum 
exstat in homine optima diligentia et cura , ab oin- 
nibus casibus et ruinis erigit illum et praservat , 
ita ut. fiat homo ille Spiritui sancto requiei iocus , 


et suum iter absolvat feliciter, atque mereatur lo- 


cuin requiei sanctorum in pace adire, et pulchram 
suavemque illam audire vocem : Cor contritum et 
humiliatum Deus non despiciet ?!. 
SECTIO DECIMA SEPTIMA. 
De religiositate et virginitate. 


D Audivimus beatum Paulum apostolum, cum ad 


virginitatis pervenisset honores, ita de ea dicentem : 
Preceptum Dei non habeo **. Non habuit preceptum, . 
quia non omnes grave hoc jugum ferre possunt: 
ideo electioni relictum est eorum qui illud ferze 
valent. Virginitas est signaculum , quod non cor- 
rumpitur ; perfecta similitudo, qu: non commuta- , 
tur; spirituale sanctumque sacrificium , specala , et - 
visus quo observatur iter ad perfectionis ducens - 
metam; diadema veris perfectionibus contextum ; 
suavis ille ros, qui omnes refrigerat creaturas. 
Ipsa evangelium vitze quod abscondita ab omnibus 


*' Psal, cxxxvirnt, 6. *8 gal, cexciv, 4, 3, 


€ Rom. vin, 12, 15: ο { Joan. n, 15, 17. 7* Psal. xtviu, 13, οἱ. "* Psal. L, 19. ?** Τζος. vii, 253. 
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stculis et generationibus reserat arcana. Maxima A domum, nec habebit hxreditatem in terra viven- 


sane hxreditas est el possessio, virginitas. Qui vir- 
ginitatem | aspernatur, Deum ille et angelos aflicii 
injuria. Nemo profecto ex adversarii exercitu acce- 
dere audet, aut valet in eam. Attamen nemo virgi- 
num glorietur de virginitate : gratia quippe ipsius 
Dei est. Virgo muliebres sensus, cogitationes carnis, 
cordis superbiam et amorem eorum omnium quz 
diaboli sunt, a se amoliatur. Murmurationem pro- 
cul amoveat quoque ; item erga liomines odium, et 
gloriam mundi. Religioni incumbat , contineat lin- 
guam, ventremque castiget jejuniis. Nam si his om- 
nibus exornata fuerit, erit sacrificium sine macula 
aut pollutione. Virginitas urn: auro plenz compa- 
ratur, quam diu noctuque custodiunt excubize, Vir- 
ginitas odor est suavissimus Christo Domino, et 
diademala vit: connectit. Si, virgo, sollicita fueris 
de multis cibis, et cum tui ambulaveris admira- 
tione, in omnibus operibus tuis confusionem referes. 
Si linguam tuam non custodieris, vacua eris toto 
vitz tux cursu , et adimplebitur de te scriptus ille 
sermo : Suscepisti magnos labores frustra. Nolite 
ergo, fratres, nolite permittere, ut id vobis accidat ; 
sed opjima ac perfectissime patientize operam de- 
suus , wt nos quoque dicere valeamus : Non timeo, 
quia Dominus adjutor meus est. Et sicuti dictum 
est : Timentes se Dominus diligit in cunctis bonis. 
SECTIO DECIMA OCTAYA. 


Jn qua pracipit, ut recedamus α malo, et accedamus — 


ad bonum , faciamusque illud. 

Sacrae asseruut Seripturze : Ecce proposui coram 
te duas vias, scilicet bonum et malum 15. Viam au- 
em mali novissimum ad profundum inferorum 
conducere, e:edeim. nos certiores fecerunt, Receda- 
mus ergo ab ea, et ambulemus cum rectitudine per 
eam quam ambulaverunt sancti, quemadmodum 
dictum est : eati immaculati in via, qui ambulant 
in lege Domini **. Via sanctorum vero est , ut am» 
bulemus ii lege Douiui, scilicet in puritate corpo- 
119, puritate lingue, puritate oculorum, puritate 
manuum, puritate aurium, puritate pedum, et recta 
ud Deuui cogitatione mundoque corde erga invicem, 
ut dicere valeamus : Cor mundum crea in me, Deus, 
εἰ spiritum recium innova in visceribus meis '". 

SECTIO DECIMA NONA. 
In qua agitur de continentia lingua. 

Charissimi fratres, vestram rogo charitatem 
erga Christum Deum , ut fugiatis οἱ evitetis semen 
nequam , plenum fraudum et omnium pessimorum 
dolorum. Sacra siquidem asserit Scriptura : Lin- 
gua quidem modicum membrum est, sed maculat cor- 
pus tolum 19. Dicit item : In ipsa benedicimus Deum; 
si in ipsa maledicimus homines, quos creavit Deus 
ed euam similitudinem Ἱ". Mors ergo residet in eo 
qui bicipitis est lingux, quia cum morte foedus per- 
cussil, sibique perditionis in inferno praparavit 

*3 Deut. xxx, 15. 


7 Matth, xxv, 21, 22. 


*? Psal, χι, 1.. 
x, 19. 


Ἡν Psal. cxvin, 1. 79 Peal, 1, 19. 
*! Psal, νι, 17. 


tium, qui faciunt Dei voluntatem, Certe bominem 
bilinguem animas deperdere comperies, familiares 
et amicos perturbare, dissipare ccetus et congrega- 
tiones, omnibus malis patrandis dare operam , ac 
sese immiscere, semperque' in proximum machi- 
nari dolum. Orationes, eleemosynas et jejunia bi- 
linguis tenebris obvoluta comperies coram Deo. 
Quamobrem scriptum est, quod oratio hominis hu- 
jusmodi flat in peccatum Τδ. Eia nunc igilur, fratres 
dilectissimi, longe fugite a bilingui, amicitiam 
cum eo nequaquam ineatis, quia qui amicitiam cum 
illo iniverit, eam cum morte inivit. Imo adnitere 
totis viribus, ne cum illo loquaris, ne ejus pessima 
ediscas opera, teque inficiat. Beatus est homo ille, 
qui sibi diligenter cavet, et experimento ediscil fi- 
delem in omnibus esse; quia is vocem illam lztam 
audiet : Quia super pauca fuisti fidelis, supra mulia 
te constituam. intra in. gaudiunt Domini tui **. 


SECTIO VICESINA. 
De dolo. 

Extollemus manus nosiras et corda nostra ad Al- 
tissimum qui in ccelis est, et fugere adnitamur pri- 
mom ijllud peccatum, nempe dolum qui erat in 
Cain, secundum verbum illüd scriptum: Deus , fi- 
bera me ab homine iniquo er doloso 39. l1omo do- 
losus animam suain. decipit tantum , quia dolus ejus 
revertitur in caput ipsius, ut scriptum est in Psalmo: 
Labor ejus convertetur in capul ejus, et iniquitas 


C veniet usque in. medium. domus ejus *".. llowinis 


mali ne familiaritate utaris, nec iniquum sequaris 
hominem, nec penitus tangas illum; sed exsecrare 
ut sindonem mortuorum fetoribus coinquinatam. 
Lingua quippe hominis dolosi excitat contentiones 
inter turbas, effusionemque sanguinis. Qui amiei- 
tiam contrahit cum dolosa , eamdem cum pessimo 
diabolo contraliit. (ui societatem init cum doloso, 
eam init cum effusoribus sanguinis, el propria 
mortis fit ipse reus. Multo expedientius est habi- 
tare in solitudine , quam cum homine doloso. Cun 
dolosó amicitiam ne contralias: in domum ullam 
cum eo ne ingrediaris, quia si fueris ingressus, 
perirahet te ad suum fetorem. Satius libi est esse 
cum feris, quam cum homine doloso : siquidem 


D suaviter ad te. agcedit iste , et pacilice loquitur te- 


cum ; at si cor illius semel coutristaveris, statim 
absconditum eructat dolum, teque imparatum jvo- 
gulat. Quamobrem Deus qui erat cum patribus no- 
stris Abraham, Isaac et Jacob, sit vobiscum, ut vos 
eruat ab illo cujus fortitudo est in lumbis **, nempe 
diabolo; qui omui tempore religiosis invidet viris, 
el suo hamo eos capere, ut deglutiat, nititur: ve- 


- rum, qui orat pro nobis **, habemus Dominum no- 


sirum Jesum Cliristum , qui nobis dedil potestatem 
calceandi virtutem ejus **. Oculus qui a videndo 
non defatigatur, οἱ auris qux ab auditu nou deficit, 


16 Jac. ut, ὃ, 6. "1 jbul. 9. 79 Psal. cvin ,7. 
** job xL, 11. ** Hebr. vii, 90. ** Luc, 


971 


S. ANTONII M. ABDATIS EPISTOLAE. : 


978 


ipsa asseverat, quod complementum legis sit chari- A stum in omnes generationes sine corruptione , fra- 


tas **, Dicit etiam : Horum complementum est , ut 
aitis omnes cor unum ih Jesu Christo : opem invi- 
cem ferentes , et fraternam exhibeutes charitatem , 
misericordes exsistentes, ut Dominus etiam nostra 
prx:paret corda ad sua. mandata facienda. usque ad 
diem manifestationis plenz glorize per Jesum Chri- 


5 Rom. xin, 10. 


tres quos diligo, per Jesum Christum : cui gloria, 
el honor ex nunc, et omni tempore, et in ssecula 
saeculorum. Amen. 


Comypleii sunt viginti Sermones sapientissimi Patris 
nostri S. Antonii abbatis, monachorum omnium 
parentis. Dominus nostri per ejus oraliones mise- 
realur, ΑΠΙΕΙ. 





B. PATRIS ANTONII, 


MERITO MAGNI, ABBATIS SANCTISSIMI, 


EPISTOLJE VII, 


Ex Greco Latine reddite, interprete Valerio de Sarasio. 


EPISTOLA I. 
AD FRATRES SUOS. 

f. Primum saluto vos in Domino. Existimo au- 
tein. animas quascunque. apprehenderit gratia Dei 
vocantis ad. praedicationem suain per verbum pro- 
prium, habere tres moos, seu masculos seu feini- 
nas. Quidawn. enim per testamentariam legem et 
iuditum in eis semel bonum, a prima sui conditio- 


ne pertingere verbo Dei ad eos morati non sunt,. 


sed perrexerunt porati cum eo, sicuti ei noster 
progenitor Abraliam; cul primo, quia porrexit in- 
daginem Deus per testamentariam legem, apparuit 
dicens ;: Exi de terra tua ei de cognutione (ua, et de 
doma palris tui, εἰ veni ad terram quam ostendero 
libi**. At ille in nullo hzesitans, paratus fuit in vo- 


B 3dmodum et illi de quibus przdixi. Πα igitur sunt 


catione. Hic autem figura erat prim: vitze hujus C 


institutionis, qux nunc usque persistit in eis qui 
ejus sequuntur vestigia. Undeet iterum si anim: sic 
sustineaut bt ita. egerint, facile easdem virtutes as- 
sument, eo quod parata sint corda earum repleri 
Spiritu Dei. Et hxc institutio prima. fluic vero 
secunda exsistit de iis qui audiunt scriptam legem 
testiflcantem eis universa supplicia quae peccatori- 
bus preparantur, et anuuntiantem de sanctis pro- 
missionibus ad eos qui proficiunt, quibus οἱ per 
testimonia inscripte legis sobria voluntas éxsistit, 
οἱ per bauc quasierunt intrare in vocatione vocan- 
tis. Sic et David testificatur dicens : Lex Domini 
immacula(a, couvertens animas ". Et in hoc eodein 
loco : Declaratio, inquit, sermonum tuorum illumi- 
nal, et iutellecium dat parvulis *5. Sed et alia quam 
.pluriina, de quibus modo non possumus enarrare. 
Porro tertia institutio est, in qua duris cordibus 
sape inter vitia eL in peccati operibus permanenti- 
bus, aliquoties benignus Deus iufert labores ad in- 
crepandum, donec sentiant per a2erumnam, et poe- 
nitentes ex toto, accipientes el ipsi virtutes, quein- 


* Gcpn, xi, {, 89 Psal. xvm 8. 
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introductiones tres in animabus qua ad pornitudi- 
nem veniunt, donec adipiscantur gratiam el voca 
tionem Filii Dei. 

ΙΙ. Sed puto quod eos prius vocet Spiritus, qui 
ingrediuntur ex toto corde certamen, et ordinant 
semetipsos ad sustinendum in omni luctatione ad- 
versarii, donec devincant eum. Przsiat vero eis et 
lenitate in omnibus juvans eos Spiritus, ut incul- 
centur in illis opera poenitentiz; ponit eis ter- 
minos per modum quemdam poenitudinis in cor- 
pore et anima eorum, usquequo doceat eos eliam 
conversionis modum ad conditorem prepriwm, 
Deum : necnon et prabet eis violenti: compulsio- 
nem in anima discurrentem et corpore, ul utraque 
sanciificari queant, ut eodem modo lireditatem 
utraque sumant : corpus quidem in jejuniis crebris 
el vigiliis; anima vero in spiritu atque solertia, 
ministeriis quoque qua facit in corpore. Conan- 
dum hoc in omni fructificatione carnali. 

III. Spiritus quoque peenitentize deductor efficitur 
in istis, el tentat eum in his, ne qua sit inimicitia 
ad convertendum forte retrorsum. Tum vero ille 
deductor Spiritus incipit adaperire anim oculos ad 
poenitentiam exhibendam, et ut sanctificetur etiam 
sensus, districtionem intermediam praebet, inci- 
piens doceri a Spiritu sanctificare corporis et ani- 
mae penitentiam sensu edocto per Spiritum dedu- 
centem nos ad illud animze corporisque agendum, qui 
sanctificans omnia ac districtionem praebens ut et 
carnis misceatur fructus ad universa corporis na- 
turalia, ex quibus transgressio fuit; et adducit 
unumquodque corporum naturalium ad priorem 
conditionem, non habens aliquid alienum aut ho- 
stile spiritus, Corpus siquidem redigitur sub pote- 
statem sensus doctum a spiritu secundum eloquium 
Pauli : Obculco corpus meum, el in. servilulem rc 


59 Psal. cxvii, 150. 
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digo**. Quoniam 
sanctificat in escis et potationibus a sopore, semel 
ac simpliciter in cunctis motibus suis, quique et 
naturalem copulam segregaverat sanctificationi pro- 
pria. 

IV. Reor autem (14) tres corporis motus exsi- 
Βί6Γ6. Iu ipso enim est naturale corporis concre- 
tum illi; quod tamen non operatur aut eflicit ali- 
quid sine anima voluntate, nisi quod judicat in 
corpore solum. Nam et alius motus exsistit ex pa- 
stu corporis moltorum ciborum ac potuum, ex qui- 
bus adinflatio sanguinis orta, per escas oppuguat 
totius anima corpus epularum sumptlione permo- 
tuin. Ob hoc et Apostolus ait : Nolite inebriari viuo, 
in quo est luxuria *?, Deinde Domino nuntiante di- 
scipulis suis in Evangelio, dicitur : Videte ne quan- 
do graventur corda vestra in esca el potu ?**, sive 
deliciis. Inquirentibus przsertim mensuram sancti- 
ficationis, debitum est istud efferre : Casiigo cor- 


pus meum, ei in. servitutem redigo?*. Tertius vero. 


motus est spirituum malignorum tentautium per 
livorem, ac volentium flaccidiores efficere eos qui 
conantur sanclificare semetipsos. Verumtamen si 
in iisdem tribus modis sustineat anima semetipsam 
testimoniis quibus spiritus docuerit sensum, san- 
etificabitur in utroque ab illo languore triformi, Sin 


vero dimiserit semetipsum sensus a testimoniis - 


quibus spiritus testificatur ei; tunc maligni spiritus 


supersederunt congregationi corporis, et oppugnant * 


illo motu usque dum anima fatigetur, et incipiat 
requirere unde auxilium veniat; conversaque re- 
prehendat spiritus testimonia, ac sanetur. Tunc 
eiiam ei dat quod unica sit requies postulanda a 
Deo, et quia sic fit pax cjus. 

V. Hzc autem assetui ad poenitendum in corpo- 
re et anima, et qualiter oportet mundari eam ; cum- 
que sumpserit tale certamen, tune nuntia spiritus 
adsunt, et incipit discernere etiam zgritudines ani- 
males qus accedunt et per proprias voluptates. 
Tunc siquidem erit participatio spiritus cum sensu, 
per custodiam mandatorum qua ei tradidit; et do- 
cel eum curare omnem languorem propri:e anima, 


wnumquodque eorum discernens, et perinistione - 


accepta in. corpore, naturalium ac reliquorum qux 
sunt peculiariter ei extra corpus 4 capite usque ad 
pedes, propriam voluntatem permistam habens in 
illis, et oculis quidem terminum uL recte et conli- 
denter conspiciatur, nihil ultra peregrinum geren- 
tes. Deinde ut aures audiant in pace, nec oblecten- 
tur amplius obtrectationem ac coutumelias spiri- 
tuales audire; sed potius, ut omnium correctionem 
εἰ miseralioneimn incessuram pra omni desiderent 
possessione , quoniam in illis zegrotabat prius. 
Deinde rursus ut linguam propriam doceat sancti- 


** [| Cor. ix, 27. *? Ephes. v,18. 
.s Prov. viii, 8. ** Prov. xu, 1δ. ?' Psal. οχι, 2. 
i, 5. 
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dum, ut quibus zgrotabat, ex ipsis semper aliquid 
loqueretur, tradens lingue promenda organo, οἱ” 
pote exstanti sibi. Hic ergo languor abundantius 
magnificatus est illi in hoc membro quod est lin- 
gua. Unde et Jacobus apostolus testiicatur : Si quis 
videatur religiosus esse, non re[renans propriam 
linguam, semetipsum - fallit, et hujus religio vana 
est 53. Idemque ibi ait: Et lingua parva est, maca- 
lans totum. corpus** ; et alia multa quae nen pos- 
sum adjicere cuncta. Quod si prevaluerint sensus 
sumere ab spiritu, ipse prius sanctificabitur : et 
tandem perscrutans sermones, tradet quidem pro- 
priz linguze, sed nihil habentes pravum, aut animz 
voluntarium, per qux? verbum Salomonis implebi- 


B tur dicentis : Mei sermones dicti sunt a Deo, nec 


est. in illis aliquid pravum atque perplezum?", Idem 
rursus in alio luco ait : Lingua sapientium sanat? ; 
et alia quam plurima. 

Vi. Deinde iterum manuum motus intra me si 
erant aliquando mote, in quibus non oportebat 
anime voluptatibus; sed nunc ei spiritus unus ter- 


' minat sensum, ut in sanctitate, in orationibus et 


misericordiis moveantur, hujusmodique opera per- 
ficiant. Quín etiam in his illud eloquium complea- 
tur orationum causa prolatum : Elevatio manuum 
mearum, sacrificium. vespertinum *'. ldem alibi Sa- 


. lomon : Et quia manus. fortium ditantur ὃν. Sicque 


postmodum ut ipsam escam ventris εἰ potum emun- 
det, etiamsi ad satietatem eis utatur; aut si ali- 
quando illis animz voluptas paululum in deside- 
riis fuerit, considerans quod nonnulli in satietate 
esce vel potus dzemonibus obtemperarint, de qui- 
bus Spiritus per David ait: Superbo oculo et insa- 
tiabili corde, cum hoc non edebam ο. Nam et ali 
οἱ iterum Domini inquisierinL sanctitatem, etiam 
spiritus rursum terminat eis eadem sanctimonia, 
ut moderate et sufficienter ad sustinendum corpus 
ulantur, et ultra non habeaut in eo concupiscen 
tiam aut voluptatem. Sicque eloquium Pauli com- 
plebitur dicentis : Sive comeditis, sive bibitis, sive 
quid aliud facitis, omnia in gloriam Dei facite '. 
Deinde et his quie per cogitationem coitus sub alvo 
metitur, rursus sensus ab spiritu doctus, discretio- 
nem tribuit motibus eorum in supradictis tribus 
modis, et innititur ad sanctificationem, auziliato- 


rem spiritum habens. Exstinguitur etiam motus 


ille per virtutem spiritus pacificantis totum cor- 
pus, et perimentis totum illum motui. Hoc est ve- 
rum eloquium quod a Paulo przdictum est: Mor- 
lificantles membra vestra que sunt. super terram; 
fornicationem, immunditiam, concupiscentiam ma- 
lam*; et qu deinceps. Sic denuo pedes, qui licet 
aliquando non. erant habentes incolumem gressun, 


951 Cor. 1x, 97. **Jac. 1, 90. ?* Jac. uir, 5, 6. 
* Psal, c, 5. | E Cor. x,13. * Coloss. 
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nec secundum Deum ambulabant: hos iterum sen- A eamdem plagam aspiciens irremediabilem effectam, 


sus qui sub spiritus fuerit voluntate, ad pergendum 
ministrare operibus optimis cogit, ut immutatum 
corpus fiat sub spiritus potestate. Sed :»stimo quod 
talis habitatio jam acceperit etiam in hoc partem 
quamdam spiritualis corporis, quam acceptura erat 
In resurrectione justorum. 

VII. Hzc vero dixi propter anima segritudines 
qua usurpant.permistionem inter naturalia corpo- 
ris, cum inde anima movetur in illis, sectatrix effe- 
cta malignorum spiritaum, ut. operentur in mein- 
bris. Sed etiam przedixi, quod habeat proprie etiam 
ipsa discretionem horum. Nam superbia, languor 
est ejusdem corporis : jactantia vero, zgritudo est 
ei extra. corpus : item. inflatio, odium, invidia, ira 
"atque pusillanimitas, impatientia quoque ac reli- 
qua minutize horum. Quod si vero crediderit se Deo 
ex loto corde; tunc benignus Deus tribuit ei spiri- 
tum peenitentiz, et testificatur illi ut de unoquoque 
languore poeniteat. Propter qux adversarii prohi- 
hent, eam tentantes usurpare sibi, nec sinunt ρα- 
nitere. Qui si sustinuerit, obediens, horlantem se 
spiritum ad poenitendum ; Creator quoque illius, 
miserationis visceribus motus supra labores ejus 
quibns in egestatibus corporeis, id est jejuniis 
plurimis, in vigiliis, in meditationibus multis, in 
verbo Dei, ac precibus largis, vel in abdicationibus 
mundanis, in humilitate, in paupertate spiritas; in 
quibus cunctis sustinentem Deus benignus aspi- 
ciens el considerans, et. patientiam ejus in tenta-' 
tionibus perdurantem miserans, adjuvabit eum. 

EPISTOLA Ii. 
AD ABSINOITAS. 

I. Antonius omnibus dilectissimis qui sunt in 
Arsinoite et in parochia ejus, vel qui cum illis, in 
Domino salutem, 

Universos vos paratos abire ad Deum, saluto in 
Domino, charissimi, a minore usque ad maximum, 
et a masculis usque ad feminas, O filii Israelitz, 
secundum sensualem vestram exstantiam. Vere 
etenim, filioli, grandis vobis in generatione vestra 
promissio, Decebat quippe vos propter eum qui 
visitationem vestri feeit, nequaquam fatigari cer- 
tantes, donec vosmetipsos offerretis sacrificium 


Deo in omni sanctimonia, sine qua nemo poterit D 


hzreditare Deum. Nam pro certo, charissimi, ma- 
gnum est vobis istud, ut percontemini de cogni- 
tione sensualis exstantiz, in qua non est masculus 
neque femina, sed substantia tantum immortalis 
exsistit, habens quidem principium, finem vero 
nequaquam : debitunique vobis erat cognoscere de 
eo, quomodo omnino decideril in tantam liunili- 
tatein. et. confusionem eximiam, qua pertransiens 
jn omnibus vobis advenit. 

JH. lyitur quando substantia immortalis exsistit 
non consolvenda corporibus, hane ob causam Deus 


* Philipp. u, 6, Ἱ. *1Isa. 1i, 5... * E Cor. 1,27. 
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et quia magnificata esset vehementer, per suam Ín- 
dulgentiam, visitationem eorum faciens propter 
propriam bonitatem, post aliquantum temporis le- 
gem posuit eis, unde et operatus est per Mosem 
prebendo legem. Et Moses quidem fundavit eis 
veritalis domum, curare volens eamdem validam . 
plagam; sed perficere nequivit zedificium dorus. 
Insuper autem et omnis sanctorum chorus collectus 
jn unum, petiit Patris bonitatem de salutari (15) 
nostro, ut calcaret in terris pro nostra cunctorum 
salute, ipso utpote exstante nostro magno et fideli 
pontifice ac medico vero, qui solus sanare posset 
hanc enormem plagam. Vnde et voluntate Patris 
exinanivit semetipsum propria gloria, Deusque οκ» 
sistens, formam servi assumpsit*, tradens se proptet 
nostra peccata. Et delicta quidem nostra humiliave- 
runt eum, sed livore ejus ncs omnes sanati sumus 9. 

HI. Quamobrem, dilectissimi filioli in Domino, 
scire vos volo quod pro nostra stultitia elegit stulta*, 
et pro nostra infirmitate formam infirmitatis assum- 
psit: ob quam nostram pauperiem effectus est pau- 
per, et ob nostram mortem figuram induit mortis. 
Ergo quia in his omnibus sustinuit propter nos, vere 
dico, dilectissimi in Domiuo, quia non debemus dare 
somnum oculis nostris, neque palpebris nostris 
dormitationem *, postulantes ac perurgentes Dei 
Patris inzstimabilem bonitatem, usquequo egre- 
diatur nobiscum, et in hoc. requiem habeamus ad- 
ventus Jesu atque virtutis, ut obsequamur sanctis 
qui nos excolere festinant, tempore negligensia 
postre alacritatem animorum dantes ei, ad juvan- 
dum nos in tempore tribulationis nostra : tunc enim 
seminans pariter cum metente gaudebit. 

IV. Nosse etiam vos cupio, filioli, quam plurimum 


dolorem meum quem labeo pro vobis, aspiciens 


grandem illata. confusionem qua super universos 
advenit, et considerans multum illum laborem san- 
ctorum omnium atque gemitum quem emittunt pro 
vobis semper ad Deum, cernentes laborem proprti 
Conditoris, omnesque malitias parvipendentes, nec 
non et decipulas diaboli et angelorum ejus iusidian- 
tium, juges ad perditionem nostram. Quoniam et- 
enim portio eorum in infernum habet ire, idcirco et 
illi volunt nostrum quoque studium una secum at- 
trahere. Vere igitur, charissimi in Domino, sicut 
prudentibus loquor?, ut cognoscatis cunctas Opiflcis 
nostri dispensationes pro nobis factas, quz et visi - 
tationem nostri faciunt. per manifesta οἱ occulta 
preconia, Nos sumus rationabiles nuncupati; sed 
gerimus irrationabilem sensum, dum ignoramus 
occultas calliditates et artes diaboli multiformes, 
qui sint, qualesque noscantur. Quando enim com- 
pererint conari nos confusionem nostram cognosce- 
re, et quod quxramus modum eflficacie illorunr, 
operantes ín nobis; el non tantum ut non obedia. 


* Psal. cxxxi, 4... " I Cor. x 15. 


(15) De salutari. Cl. Toutteus dissert. Ul Cyrill. num. 95, pag. cLvi, legendum monet de Salvatore. 


(uod equident minime necessarium existimarim. 


«-- 


PATRES ΕΟΡΤΗ S.ECULI IV. 


98i 


mus malitiis eorum aut hortamentis quz dissemi- À crantes benignitatem Patris, ut semper possitis ha- 


Bant in cordibus nostris, sed et ne quam plurimi 
nostrorum profiteantur studia eorum : ipsi quoque 
cognoscentes indulgeutiam Conditoris, quod mors 
his fiat in terris, illis vero sit preparatum bzredi- 
tare gehennam propter negligentiam guai... 

V. Scire autem vos volo, filioli, quod nou desino 
obsecrans pro vobis Deum nocte ac die, ut ipse 
aperiat oculos cordis vestri ad providendum cre- 
brius occultam imalignitatem illorum, quam per sin- 
gula super nos effundunt in isto nunc tempore. 
Quasso etiam ut concedat vobis scientie cor, ac 
discretionis spiritum praestet, ut possitis offerre 
proprium cor, hostíam sanctam in conspectu Pa- 
tris in multa sanctitate, et sine querela. Vere enim, 
filioi, invidet nobis per onem horam in suo ma- 
ligno consilio et persecutione quam plurima et ma- 
litia $ua, necnon et spiritibus erroris sive cogita- 
tionibus blasphemis, infidelitatibus nostris quoque 
qu:e semninantur ab ipsis in cordibus, ac doloribus 
multis, quze irrogant nobis per omnem boram ; ani- 
mi etiam defectionibus, in quibus per singula labe- 
facere animum non desistunt; in universis quoque 
iracundiis suis et obtrectationibus, quas docent nos 
liabere, et adversus alterutrum ; ct ut justificemus 
nosmetipsos in iis qua faciinus, et condemnationein 
qux seminatur ab ipsis in mentibus nostris, etiam 
cum ersistimus singulares; cumque faciunt nos 
proximum judicare, uec tamen ipso exstante nobis- 
cum : praesumptionibus siquidem quas ingerunt cor- 
dibus nostris, in superbia duri cordis exstantes, et 
juvicem spernentes, amaritudinem habentes ; omni 
hora vituperantes alterutrum, et non nosmetipsos; 
opinantes laborem nostrum ex propria constare vir- 
tute, judices exsistentes manifestorum, totum intra 
domum nostra immutante latrone ; ei in jurgiis 
aique simultatibus adversusque alterutrum affecti- 
bus, donec sermonem proprium constare faciamus, 
ut pareamus in conspectu nostro justificati, animo- 
sitatem nobis prabentes ac facientes studia qua 
tamen impossibile est geri : intempestive enim fa- 
cientes nos resolvi, ob id quod sumus ex illo, quod 
euoluinenti est nobis? Propter qux ridere nos fa- 
ciunt tempore fletus, et flere in tempore risus : et 


ut semel atque simpliciter dixerim, transponunt D 


semper e recia via in aliis quam plurimis erroni- 
bus, per omuia nos ipsos sibimet in famulos rede- 
geruBt, quorum teinpus non est in propatulo lieri 
modo. Cum vero his omuibus corda nostra reple- 
verint, et inebriati fuerimus illis; tunc indulget 
Deus, quandiu gerit malitia nostra ; ac de reliquo 
visitationem nostri faciens resolutione gravissimi 
corporis hujus relinquentibus illud, tunc maligna 
opera qux gerebamus inale, revelat nobis in corpore 
poena exposito quod induti fuerimus per indulgen- 
tiam Conditoris : tunc etiam fiunt novissima nostra 
pejora prioribus*. Propter quod nolite affligi obsc- 


* Luc. xi, 26. 


bere vobiscum adjutorium ejus, doceatque vos co- 
gnitionem sui, qui se bene liabet. 

Vl. Vere etenim dico vobis, nati mei, quía vas 
istud in quo sumus inbabitantes, in perditionem 
nobis exsistit, et domus est plena bellis. Pro certo, 
filioli, dico vobis quod omnis homo illectus in vo- 
luptatibus suis, et prostratus a cogitationibus pro- 
priis, complexusque a maligno, seminavit in corde: 
qui congaudet eis, et recipit sensu veluti magna ex- 
sistentia sacramenta, in eo quod agit justificans se- 
metipsum. Hujusmedi anima coexsistit malignis 
spiritibus, consiliatrix in malum : corpus quoque 
illius, custodia est horrendorum qu:xe eccultat in se- 
metipso, Prevalebunt autem adversus hujusmodi, 
quoniam non traduxit eos coram omnibus. ΑΙ nun- 
quid et ipsi nescitis quod non hujusmodi capturas 
habeant, quas nos cognoscentes procul dubio fugia- 
mus? Caterum et si quisieris, non invenies pecca. 
tum eorum nec iniquitatem corporaliter manifestam. 
Corpus enim est anima recipiens malignitatem eo» 
Tum : quam cum susceperit, tunc si velit, iu propa- 
tulo punit per corpus istud in quo sumus inhabi- 
tantes. Nunc itaque, filioli, non demus ei locum 
ullum, alioquin nobismet Dei excitabimus iram, εἰ 
illi permiscentur in doniibus nostris irridentes nos; 


' quoniam hoc noverunt quod perditionis est noatrz, 


qui Lunen et ipsa de proximo consistit, sicuti et 
vita de prope. Quis enim unquam Deum aspexit ut 
videns cougauderet ei de re tanta. apud semetipsum, 
ne forte aufugeret eum, sed ut adjudicaret etiam 
velut habitanti in. hoc pondere tanto? aut quis ali- 
quando aspexit diabolum oppugnantem nos, et pro- 
hibentem beneficia adipisci, adversantem nobis et 
stantem in loco corporali secreto, ut przevidens fu- 
geret ab ipsp? Sed illi quidem habitant in occulto, 
nos autem propalamus eos per studia meliora. 

Vil. Quoniam igitur ex uno Creatore suut omnes 
secundum sensualem exstautiain eorum, iu fugiendo 
vero eos a Deo, et multa diversitas est iu illis effecta 
ob diversas operationes ipsorum, idcirco autem omnia 
bxc nomina adjecia sunt istis, propter uniuscujusque 
eorum operationem : ideo et nunc quidam ipsorum 
vocantur archangeli, alii sedes, et dominationes, et 
potestates, et clierubiim. Hxc autem eis nomina sunt 
addita, pro eo quod Conditoris proprii custodierunt 
voluntatem. ltem οὐ crimen aliorum motiuun, ne- 
cessarium fuit nominari etiam istos, propier mali- 
guas adinventiones ipsorum, diabolum οἱ Satanam. 
Porro alii nuncupati sunt dzemones spiritusque ma- 
ligni, etiam mundi, flatus erroris, principes quoque 
seculi hujus, alizque complures in eis adversitates 
exsistunt. Rursum vero et qui obviaverunt illis in 
gravissimo corpore isto in quo et sumus inlabitan- 
tes, et ipsi etiam nuncupati sunt quidain patriar- 
cbae, alii vero prophetze et reges ac sacerdotes, non- 
nulli judices et apostoli, atque alii multi electi effe- 
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vpter egregium motum suum. Universa autem A et tenebrosa domo. Quam enim ob causam dissere- 


iomina adseita sunt eis, sive masculi, sive fe- 
, ob diversitates operationis eorum, et juxta 
ipatum ipsorum, quía ex uno sunt omnes. Pro- 
& ergo quicunque in proximum peccaverit, 
netipsum delinquit; et qui male fecerit pro- 
, Semetipsum eflicit malum. ltidem qui bene 
t proximo, sibimet hoc facit; sin vero quis 
jui aliquando peccare potuerit in Deum, vel 
'st qui eum unquam reficere queat? Quis vero 
[ui ei ministraverit aliquando, aut quis bene- 
eum unquam, ut opus babeat benedictione 
Quis enim potuit honorare illum, ut ipse ho- 
dus exsistit? vel quis est qui valeat exaltare 
sicut excelsus habetur? Quamobrem dum su- 
restiti gravissimo corpore isto, alieno invita- 
) suscitemus Deum ín nobis, ut hoc agentes 
iendemus illam circa nos bonorum viscerum 
liam. Non. autem simus nosmetipsos amantes, 
inus, illorum inconstantis portionis erimus. 
qui cognoverit- semetipsum, universos cogno- 
deo et scriptum est : Qui vocavit ex nihilo, ut 
cuncta*. lloc autem dicentes, significant de 
ali natura, qua occulta est in hoc corruptibili 
re, exstante in principio, increpauda ab eo. 
ui potuerit diligere semetipsum , nihilominus 
L omnes. 
l. Charissimi filioli mei, quxso vos ut non - 
is, neque fatigemiui invicem diligentes; sed 
' corpus quo estis induti, eL facite illud altare, 
wes desuper omnem deliberationem vestram, 
mque inalignum instructum relinquite in con- 
μ Domini. Extollite mauus cordis vestri ad 
e; id est sensus agendorum : et. precamini 
| ut donet vobis illum invisibilem et magnum 


» qui descendens coelitus comedat altare !! et. 


à qui in eo; universique sacerdotes Baaliw, 
uidem exsistunt operationes adversas, timeant 
Mes a facie vestrh, quemadmodum Eliz pro- 
», Tunc demum videbilis vestigium hominis in 
adducens specialem imbrem, quod est Para- 
Spiritus consolatio. Dilectissimi mei nati in 
uo, filii Israelite sanctissimi, non opus est 
σασί corporum nostrorum vocabula trausitu- 
iec euim ignoratis charitatem quam habeo,in 
Quia non est charitas corporalis, sed spiritua- 
amans Deum. Dilecti, iu hoc et repleor quod 
iudo vobis facta sit in tempore isto. Sermo 
' vobis exsistat judex, ac non zstimetis per- 
Ὦ vestrum institutum. Quod est ergo obse- 
n Dei, nostram in tantum operationem ezxsi. 
? Sed est virtus quzdam cooperans vobis. Cer- 
$5 itaque vos ipsos offerre hostiam Ώεο 13, con- 
prebete cooperanti vobis virtuti et requiem 
ti Jesu, quoniam unita est universo sanctorum 
», sed et mihi deterrimo liabitanti in hac lutea 
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rem vobis, nisi ut requiem exhiberem ? Unde οἱ 
obsecro, ut quia omnes ereati sumus unius substan- 
tie invisibilis et initium habentis sine flne, unice 
diligamus alterutrum ; quotquot enim cognoverint 
semelipsort, coguoscent quod unius substantiz im- 
mortalis exsistant., 

IX. Scire quoque vos volo, quod Jesus Christus 
Dominus noster ipse Patris verus est sensus, in quo 
oimnnis plenitudo totins naturz rationabilis effecta 
est, eorum maxime qui sunt imagini ejus confor- 
mes effecti, caput totius creaturz et corpus Eccle- 
sim. Nam el idcirco nos omnes membra sumus in 
alterutrum et corpus Christi** Νεο potest dicere 
caput pedibus ; Non vobis habeo opus; sed si. patitur 


B unum membrum, totum corpus movetur cum eo et 


patitur **. Alienatorum vero membrorum corporis 
qua proprio non sunt capiti sociata, sed fcaeditati 
dedita, propter proprias libidinum passiones ; irre- 
mediabilis eoruin effecta est plaga, quia oblivionem 
acceperunt principii atque finis. In quo et creatu- 
rarum genitor, visceribus motus pro plaga noatra 
qui sanari non poterat nisi per solam ipsius boni- 
latem, misit Bnigenitum nobis, ut per servitutem 
nostram, servitutis assumeret formam, traderetque 
se pro peccatis nostris. Et peccata quidem nostra 
humiliaverunt eum, sed livore ejus nos omnes sanati 
sumus '*. Πο congregavit nos ex omuibus regioni- 
bus, usquequo resurrectionem cordium nostrorum 
de terra faceret, docens cunctos nos unius esse 
substanti:: et membra alterutrum. Propterea debe- ΄ 
inus diligere vehementer, quia quicunque dilexerit 
proximum, diliget animam propriam. 

X. Et hic sermo manifestus sit vobis, charissimi 
nati in Domino, filii Israelite sancti, qui parastis 
vosmelipsos ad Deum ire, offerre vosmetipsog 
liostiam Deo in omni sanctitate, quoniam nec potest 
haereditatem capere quispiam sine sanctitate. Aut 
nunquid iguoratis, dilectissimi, quod adversarii vir- 
tutis veritati semper insidiantur? Et idcirco, cha- 
rissimi, observate ne delis oculis somnum, aut dor- 
mitationein palpebris !*, proclamautes ad proprium 
Conditorem die ac nocte, si forte regrediatur vobis 
adjutorium ab Excelso, quo protegente, sint corda 
vestra οἱ cogitationes in Christo. Nam vere, o ἤ- 
lioli, in domo sumus latronis inhabitantes, et in 
vinculis mortis exstamus vincti. Pro certo eliam 
dico vobis, quod nostra negligentia et humiliatio, 
extranea commotio, non nobis solis est detrimento, 
sed angelis labor exsistit, et omnibus sanctis in 
Christo Jesu, quia nondum usque requieverunt 
propter nos. Vere, nati mei, haec nostra humiliatio, 
illis omnibus tristitia est, sicut iterum salus et glo- 
rialio nostra, letificationem eis ac requiem omni- | 
bus prebet, ut autem cogposcatis quia beniguitas 
Patris non cessat, a quo inotio facta e-t, beneliciis 
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filciens semper usque in hodiernum, ut obnoxios A tuitu alterutrum pervidere ; cum aufugerit dolor, 


faceret nos proprie morti, quoniaw in nostra sumus 
porestate. creati : unde et illi postulant pro nobis 
semper, sicut scriptum est : Immittet 5ο angelus 
Domini in circuitu timentium eum, εἰ liberabil 
eos '*. 

ΧΙ. Ergo, filioli, scire vos volo, ex quo factus 
mundus usque nunc, universa quzcunque extra vir- 
tutem fuerunt, completa malitia ipsorum, et ipsi 
cognoscunt se iuter [ilios ease diaboli reputatos, 
propterea quod conantur unicuique nostrum inge- 
rere propriam voluntatetu. Nam pro certo est, quod 
cum se noverit diabolus per superbiam et inanem 
gloriam caelitus fuisse dejecium ; ideo et ille eos 
qui pervenerint in magnani mensuram, aggreditur, 
in primis artifices exsisteutes per superbiam eL ina- 
nem gloriam, ut sint adversum se alterutrum, 
scientes quod per ista segregent nos a Deo. Et quia 
noverunt quod qui dilexerint proximum, diligant 
Deum, ideo et illi cum sint virtutis inimici, pro- 
prium seminant fomitem simulationum in corde no- 
siro, ut possideamus inimicitiam magnam adversus 
alterutrum, ne vel de longe proximo colloquamur. 
In totum vere, filioli, volo vos etiam istud cogno- 
scere, esse quainplurímos qui sustinuerint maxi- 
mum certamen in conversatione sanclissima ; sed 
indiseretio interferit eos, Vere, filioli, quia non est 
tantum mirandum si negligatis vosmetipsos, quan- 
tum si non discernentea proprium opus incidatis in 
mensuram diaboli, arbitrantes quod jam vicini Dei 
sitis effecti ; et exspectantes fortem lucem, tenebris 
occupemini. Quid enim omnino fuerat opus, ut prz- 
cingens se Jesus linteo ac ponens pelvim, inferio- 
rum se lavaret pedes !*? Sed exemplum istud effe- 
cit, significaus de conversuris ad proprium illud 
supernumque principium : initium quippe motus 
superbia exsistit, qu:e facta est in. primis. Et ne si 
rursus post multa confoderis in corde tuo, et in 
tota anima tua, et in toto spiritu tuo, in tota etiam 
anima eL corpore toto : non poteris hxreditatem 
capere regni Dei. 

ΧΙΙ. Vere, filioli mei in Domino, quzso Creato- 
rem meum die ac nocte, a quo et habeo spiritum 
commendatum , ut aperiat oculos cordis vestri ad 
cognoscendam dilectionem nostram a vobis, quam 
habeo erga vos, et ut pateliant auditus anim: ve- 
stre ad conspiciendam confusionem  propriain. 
Quisquis etenim cognoverit dedecus suum, hie do- 
mum requiret et electam gloriam suam. Et quicun- 
que cognoverit propriam mortem, iste iterum co- 
gnoscet eliam suam seternam vitam. Quasi pruden- 
tibus loquor !*, vere filioli, quia timeo ne forte fa- 
mes nos comprehendat in via, et in loco quo pote- 
ramus divites fieri si velimus. Volebam ante videre 
vos ad faciem in corpore, sed jam exspecto tempus 
quod est prope, in quo possimus ex ipso nos con- 
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tristitia ac gemitus **, cumque super caput exsul- 

tatio exstiterit universorum. Erant et alia multa 

que velim dicere; sed si dedero occasionem $a- 

pienti sapientior erit *!, Saluto omnes desideratissi- 

mos meos et natos in Domino, per nomen. 
EPISTOLA ΗΙ. 

l. Scitis gratiam Domini nostri Jesu Christi, quod 
propter nos pauper faclus est cum dives. esset , ut 
nos paupertate illius ditaremur **; servitus autem 
illius liberavit nos, et infirmitas ejus constitnit va- 
lidos. Stultitia illius uos sapientes effecit, si tamen 
iterum, per mortem propriam, resurrectionem fa- 
ciat nostram, ut in hac possimus vocem magnaim 
elevare dicentes : Tametsi novimus secundum car- 
nem, sed creatura est in. Christo nova 13. Vere, cha- 
rissimi :n Domino, dico vobis quod juxta minutias 
verbi libertatis in qua cuucti liberi sumus effecti, 
alia labeo multa quz dicam vobis ; sed non est ho- 
rum tempus dicendi modo. Saluto interim vos om- 
nes, charissimi mei nati in Domino, filii Israelite 
sancti, secundum vestram sensualem exstantiam, 
Vere, inquam, decebat vobis quasi propinquantibus 
proprio Conditori, ad inquirendam salutem anima- 
rum vestrarum per testamentariom Jegem, licet 
propter multitudinem malitíe et malignitatis distin- 
ctionem ac libidinum voluptates refrixerit testamen- 
taria illa lex, animzeque vestrze sensus officio obie- 
riiit ; et idcirco nequaquam potueritis animadvertere 
sensualem et gloriosam essentiam propter mortem 
qua corruerunt. Ideoque scriptum est in Scriptura 
divina, quod sicut in Adam omnes moriuntur, iia el 
in Christo omnes vivificabuntur **. Ergo ipse est vita 
totius rationabilis naturze, creatze in ipso secundum 
elligiem imaginis ejus. Ipse etiam exsistit sensus 
verus Patris. Sed imago quidem Genitoris inversa- 
bilis est, quze assumpta est. Praeter illam tamen το” 


Dis accidit malitia, in qua et universi mortui sumus; 


exira naturam siquidein est substantiz sensualis in 
Deo. Ergo omnibus, inquif, extra naturam est; 
acquisivimus domum tenebrosam ac przeliis plenam. 
Et in hoc testificamur vobis, quod totius vigoris 
scientia deflcit a nobis. Ob quam etiam causain as- 
piciens genitor noster Deus infirmitatem nostram, 


D quod impossibiles simus effecti gestare veritateu; 


ex quo hujus rei gratia bonitate propria venit visi- 
tationem facere creaturarum suarum per ministe- 
rium sanctorum. 

ll. Obsecro vos universos in Domino, charissimi, 
ut intelligatis αυ scribo vobis. Quia non dilectio- 
nem corporalem habeo in vos, sed charitatem spi- 
ritus culture Dei. Przparate vosmetipses ad Con- 
ditorem vestrum ire. Scindite corda vestra, et non 
vestimenta vestra **. Et scitote quid possimus resti- 
tiere Domino pro cunctis donationibus qua dedit 
nobis, quique et usque et- hic in ista habitatione 
133 || Co» 
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memoriam nostri facit, propter immensam bonita- A bitus stultitize, ut nos faceret sapientes. Inopes era- 


tem suam et infinitam dilectionem non faciens no- 
bis secundum peccata nostra : qui et solem usque 
fecit ministrare nobis jn tenebrosa domo, lunam 
quoque ac sidera cuncta jubens deservire vanitati 
peritura», propter corporum constabilitionem, alias- 
que virtutes multas nobis ministrare przfecit, quas 
neque vidimus corporis oculo. Quid ergo dicemus 
quasi in aliquo boni fraudemur ab eo quod ipse non 
fecerit nobis? Nunquid patriarchze non passi sunt 
pro nobis, aut sacerdotes non docuerunt nos? Nun- 
quid propliete pro nobis mortui non sunt, aut apo- 
stoli persecutioneni non sustinuerunt pro nobis? 
Nuuquid Filius Dei dilectus non pro nobis omnibus 
mortuus est ? Ob qua universa debemus et ipsi pro- 
perare ad pergendum in omni sanctitate ad pro- 
prium Conditorem : qui cerneus creaturam non 
posse curare plagam quz facia fuerit Judais, pro- 
priis videlicet membris, Pater ipse creaturarum, 
sciens infirmitatem sensus eorum, est motus vis- 
ceribus circa eos, οἱ secundum multam dilectionein 
suam uon pepercit unigenito Filio suo, sed ob no- 
stram omnium salutem tradidit euin. propter nostra 
peccata ?**, Et iniquitates quidein nosurze huniliave- 
runt eum, livore autem ejus nos omnes sanati su- 
mus *'. Hic congregavit nos ex omnibus regionibus 
verbo virtutis suz, donec illam sensus uostri resur- 
rectionem effecerit, docens nos alterutrum exsistere 
membra. 

lll. Docet idcirco universis nobis properantibus 
ad proprium Conditorem, exercere habitudines no- 
stras ac sensus officia ad agnoscendam dignitatem, 
boni inalique discrimen, ut sciatis omnes illas Jesu 
dispensationes quas ille proprio dedit affectu, simi- 
lis nobis factus per omnia excepto peccato "5, Pro- 

pter multam vero malitiam nostram districtionem- 
que malitie et gravedinem inconstanti$ nostra, 
factus est adventus ejus, quibusdam quidem stulti- 
tia, aliis vero scandalum **; alteri parti emolumen- 
tum ; itemque aliis sapientia et virtus; porro aliis 
resurrectio et vita. lloc quoque manifestum sit vo- 
bis, quod adventus illius factus sit omni mundo ju- 
dicium. Ecce enim, ait, veniunt dies, dicit Dominus; 
εἰ omnes scient me a minimo usque ad maximum eo- 
rum, et audilum [aciam usque ad exiremum lerra **; 
ul omne 08 obstruatur, el subditus fiat omnis mun- 
dus Deo ?' : Quia cum cognovissent Deum, non ut 
creatorem proprium glorificaverunt ** : et id propter 
vecordiain suam, per quam nec potuerunt capere 
sapientiam ejus. Sed unusquisque nostrum veudidit 
semetipsun propriis volupiatibus in mala, et ipsis 
servus dictus est. Ob qux ipse Jesus ezinanivit se- 
melipsum a gloria, formam servi accipiens 5, ut 
illius servitus nos liberaret. Stulti fuimus, et in 
stultitia nostra facinus gessimus. Assumpsit ille ha- 


B 


nius, et in paupertate nostra oinnis defecerat vigor 
a nobis. ltem ille ob li:sc assumpsit inopize formam, 
ut paupertate sua nos in omni sapientia et inteMectu 
ditaret. Non solum autem lic, sed insuper et infir- 
mitatis nostrze figuram assumpsit, ut propria infir- 
mitate nos robustos efficeret, obediens factus Patri 
in omnibus usque ad morlem, mortem autem cru- 
cis ** : ut iu sua morte et humilitate illam cuncto- 
rum resurrectionem efficeret, eumque destrueret qui 
mortis habebat imperium, hoc est diabolum. Igitur 
si pro certo liberabimus nosmetipsos in ejus ad- 
ventum, profecto inveniemur discipuli Jesu, et di- 
vinze hiereditatis iastituemur h:eredes. 

IV.: Charissimi in Domino, turbor vehementer 
et moveor in spiritu ineo, quod nominibus amicti 
sumus, et sanctorum schemata bajulamus in con-- 
spectu infidelium gloriantes. Sed metuo ne illud 
Pauli oraculum impleatur in nobis, quo ait : Ha- 
bentes formam | pietatis, virtutem. aulem ejus negan- 
tes 35. De charitate vero quam habeo in vos, oro 
pro vobis ad Deum, ut considerelis vitam vestram, 
et hzrelitate capiatis ea qux non videntur ; naim 
verum est, filioli, quod etiam si demus nos ipsos ex 
tota virtute inquirere Deum, nec sic quidem condi- 
gna gratia erit, Id enim inquirimus quod nostruim 
exsistit, et quod naturale est substanti: nostrae. 
Vere etiam, charissimi in Domino, qui in omni san- 
clitate parastis vosmetipsos offerre hostiam Deo; 
quia nihil de his quxe expediebant celabimus vobis, 
sed perspicua facientes testificabimur ea qua ad- 
versarii virtutis subripiunt veritati. Hoc quoque 
cognoscite , scientes quod hic, qui secundum carnem 
est, semper insectatur eum qui secundum spiritum ?* ; 
et, quod omnis quis voluerit pie vivere in Christo, 
persecutionem patitur 11. Propter quod Jesus cogno- 
scens tribulationes omnes ac teintamenta, veniens 
in mundo ad apostolos, et sciens quod per patien- 
tiam suam resolveret universam inimici virtutem, 
id est idololatriam, consolabatur dicens : Vos tri- 
bulationem habetis in mundo ; sed constantes estote, 
quia ego vici mundum **. Docebatque 'eos dicens : 
Nolite timere mundum, quia omnes afflictiones mundi 
condigna: nou sunt ad eam quz exspeetatur glo- 
riam 5. Nam si eos qui ante vos fuerunt, prophetas 
inseculi sunt, et vos persequentur ; et si me oderunt, 
el vos oderint 39. Sed confidentes estote, qnia vestra 
sapientia solvetis omnem inimici virtutem. De mi- : 
nutia vero verbi libertatis in qua liberati sumus, 
habeo alia multa dicere vobis : sed si dedero occa- 
sionem sapienti, sapientior erit *!. Opus tamen habe- 
mus consolari invicem exiguis quibusque sermoni- 
bus: quod si vere perspexerit mens, jam nequa- 
quam egebit loquelz corporalis mendacio. 

V. Gaudeo autem in omuibus vobis, dilecti in 
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Domino, viri Israelit&e sancti, secundum propriain A adventus illius omnibus nobis judicium exsistit. 


sensualen exstantiam. Quia primum quidem dece- 
bat rationalem virum coguoscere semelipsum ς 
deinjle ut cognoscat ea qu:e sunt Dei, εἰ universas 
ipsius gratias quascunque semper cum eo facit; ac 
deiuceps noverit quod omne peccatum el totum 
quidquid querulosum exsistit, extra naturam est 
sensualis exstanti:x ; denique videns Conditor noster 
nos haec extra. naturam possidere arbitrio liberali, 
η quo hic moriebantur : horum causa visceribus 
pro nobis motus, propria bonitate voluit convertere 
nos ad illud sine fine principium ; visitationem fecit 
creaturarum non parcens sibimetipsi ob nostram 
universorum salutem. Tradidit quippe se pro pec- 
catis nostris; el iniquitates quidem nostrae humilia- 
vcrunt eum, sed livore ejus nos omnes sanati su- 
mus ". Verbo etiam virtutis suz congregavit nos 
ex omnibus regionibus, ab extremo terr: usque ad 
ultimum orbis, docens quod essemus alterutrum 
membra. Quamobrem si pro certo paravimus nos- 
melipsos liberos facere in ejus adventu, scrutetur 
semetipsum rationabilis homo, quidnam possit re- 
wibuere Deo pro cunctis donis quz fecit in nobis. 
Unde.et ego quoque deterrimus qui hanc descripsi 
epistolam, expergefactus a dormitione mortis, plu- 
rimui illud temporis quod mibi fuit super terram 
factum, existimo luctum et fletum, lugens quidnam 
possum tribuere Domiuo pro omnibus qua fecit 
mihi. ln nullo enim frustrati sumus eorum qua 
non perfécerit nobis in humilitate nostra, Angelos 
elenim suos nobis ministrare fecit, prophetasque 
proprios vaticinari precepit, apostolos etiam suos 
nobis evangelizare jussit. Insuper vero illud omnium 
insigne est przceptorum, quod Unigenitum suuin 
foruiam servi fecit assumere pro nobis, 

VI. Obsecro itaque, charissimi in Domino, vos 
qui sanctorum exsistitis cohxredes, ut excitare ve- 
litis proprias mentes in timore Dei. Sermo euim 
vobis iste sit raanifestus, quod Joannes quidem prie- 
cursor Jesu bapiüizaverit in remissionem peccatorum 
propter nos; spiritu autem sanctificati fuerimus in 
Christo. Preparemus nos ipsos nunc in omni san- 
ctitate ad purgandam seusualem mentem nostram, 
ut simus mundi in. baptisinate Jesu ad offerenduin 


Scitote etiam quod omnes in se gestantes spiritum, 
respicientur el vestientur vestimento ilo, quo su- 
mus exuti juxta seusualem nostram exstantiam, 
Nam et sepe (it vox veniens semper a Deo Patre 
ad ounes illos qui in se ipsum gerunt, dicens eis : 
Consolamini, consolamini populum meum, dicit Do- 
minus, et sacerdotes, loquimini in corde BHierusa- 
lem", Deus quippe visitationem continoo fecit 
creaturarum suarum, manifestans propriam boni- 
tatem. Et vere, charissimi, secundum minutias vere 
bi libertatis in qua liberaü sumus, sunt et alia 
quamplurima quz dicantur vobis : sed si dedero 
occasionem sapienti, sapientior erit "*. Deus autein 
pacis det vobis gratiam discretionis, ut cognoscatis 
quicunque scribo vobis, quod mandatum sit Do- 
nüni. Custodiat vos idem totius grati: Deus san- 
ctos in Domino usque ad novissimum flamen. Oro 
autem Deum sepiper pro omnium vestrum salute, 
in Domino dilectissimi. Gratia Domiyi nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. Amen. 
EPISTOLA IV. 

l. Charissimis et honorabilibus, 1n Domino salu- 
tem. Vere dilectissimi in Domino, quia non in uuo 
teippore tantum visitationem facit Deus creatura- 
rum suarum, sed a constitutione mundi quotquot 
venerant ad opificem Deum per testamentariam 
legem, iis coadest Deus singulis in simplicitate se- 
cundum gratiam per Spiritum suum. De rationali- 
bus autem naturis in quibus illud testamentum re- 
friguit, et officia auimorum illorum mortificata sunt, 
ila ut ultra non inquirant cognoscere semetipsas 
secundum suam priorem conditionem, alie irratio- 
nabiles oninino e(fectze, servierunt creaturze potius 
quam Creatori. Idem vero Conditor, propria boui- 
tate nostri visitationem effecit per testamentariam 
legem, quoniam substantia immortalis exsistit. 
Quotquot igitur digni habiti sunt gratia, et concre- 
verunt per suam cardinalem legem, et edocti sunt 
per Spiritum sanctum capieutes filiorum adoptionis 
spiritum, bi etiam praevaluerunt adorare Condito- 
rem proprium sicut oportet. De quibus Paulus ait, 
quia nou perceperunt repromissiones propter nos. 

ll. In sua. vero impartibili dilectione volens ipse 


nosmetipsos hostiam Deo. Hic vero Paracletus Spi- p cunctorum Deus visitationem facere refrigidationis 


ritus qui consolatur nos, convertit rursus ad prin- 
cipium nostrum ad recuperandas Lh:reditates pro- 
prias, et inagisteria ejusdem Spiritus consolantis, 
hujus rei gratia quotquot in Christo baptizati sunt, 
Christo induti sunt; nec est masculus aut femina ; 
nou est servus aut liber **. Omnis etiam lingua cor- 
porum destruitur apud illos, accipientibus eis do- 
ctrinau sancti Spiritus in tempore quo sument bixe- 
reditatem sanctam, et adorabunt Patrem, sicul 
oportet, in spiritu et veritate**, Manifestus siqui- 
dem sit vobis sermo iste, nec exspectare velitis ju- 
dicium futurum iu illa presentia Jesu; jam etenim 


* ]sa. Li, 5. Galat, πι, 27. * Joan. iv, 25. 
^ Luc. xvi, 16. 


nostr: ac dispensationis, excitavit Mosen doctorem 
legis, qui daret nobis legem in littera. Et fundavit 


-jpse nobis veritatis domum, quz est Ecclesia catho- 


lica quam creavit, volens convertere Deus ad pri- 
mum initium. Et quia Moses quidem zadiflcavit ut 
priecedens , idcirco. non timebimus asserere eum- 
dein latorem legis unum esse ex prwcursoribus : 
ei quia Spiritus qui fuerit cum Mose, idem sit ope- 
ratus el in. choro sanctorum, oimnnesque petierunt 
de Unigenito Dei. ltem Joannes unus de prazcurso- 
ribus exstat; οἱ ideo lex alque prophet usque ad 
Joannem ^; regnum celorum vim patitur, et violenti 


9 ]sa. xp, 4, 2. "Prov. 1x, 0. " Hebr. xi, 15. 
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diripiunt illud *, Previdentes autem ii qui spiritu A redes erimus : [leredes quidem Dei, coheredes au- 


ferebantur, quod nulla creatura possit curare illam 
grandissimam plagam, nisi sola beatitudo Dei qui 
est Unigenitus ejus, quemque et destinavit ad salu- 
tem totius orbis, qui et est medicus magnus potens 
curare ingentem plagam sua bonitate : Pater crea- 
turarum non pepercit Unigenito propter nos, euim 
pro nostra universorum salute tradens pro peccatis 
nostris et pro iniquitatibus *, Et ipse quidem se- 
metipsum humiliavit, sed illius livore nos omnes 
sanati sumus"! ; verboque virtutis sus congregavit 
nos ex omnibus regionibus ab extremo terrx usque 
ad ultimum orbis, faciens resurrectionem cordium 
nostrorum a terra, docuitque nos alterutrum exsi- 
stere membra. 

Ill. Obsecro ergo vos, charissimi in Domino, ut 
intelligatis scripta, quia Dei mandata sunt. Magnum 
quippe nobis est hoc, ut advertamus mentem ad 
formam quam assumpsit Jesus propter nos, co quod 
per omnia nobis similis fuerit excepto peccato 53. 
Decet etiam ut et nos ipsi liberemus ipsos nos in 
ejus adventum, et illius stultitia nos sapientes effi- 
ciat, paupertas ipsius ditet, et inlirmitas robustos 
ostendat, et ut ipse omnium resurrectio fiat, de- 
struens eum qui mortis habet imperium. Tunc enim 
cessabimus opns habere secundum carnem in Jesu 
adventu. Namque Jesus cooperatur nobis in bono 
servitio, usquequo destruamus malitiam omnem. 
Tune quoque dicet nobis Jesus : Jam non vocabo 
vos servos, al [ratres "*. Quando igitur sic eos voca- 
vit Deus ut acciperent spiritum filiorum adoptionis, 
tunc et Spiritus sanctus docuit eos adorare Patrem 
sicut oportebat. Unde οἱ mihi quoque deterrimo, 
juncto Jesu, teinpus istud in quo advenimus, factum 
est l:etificatio et luctus, et fletus, Quoniam et multi 
dc genere nostro induerunt indumenta pietatis, vir- 
tutem vero negaverunt. Quamobrem et ego in his 
quidem Letificor qui praparaverunt semetipsos 
liberare in adventu Jesu; in illis vero lugeo, qui 
interpellant nomen Jesu, et faciunt voluntates cor- 
dis et carnis. Necnon et eos defleo, qui intuentes 
longitudinem temporis, pusillanimes effeeti sunt, 
οἱ spoliaverunt se pietatis amictu, facti sicut besti:. 

IV. Agnoscant vero hujusmodi dicentes : Quia 
jam non vocabo vos servos, sed et amicos et [ratres; 
quia quecunque nota. fecit. mihi Pater, mani(esiavi 
vobis 5», Confitentes igitur mente quod agnoverunt 
semetipsos secundum sensualem suain substantiam, 
dederunt vocem dicentes : Quia elsi cognovimus te 
aliquando secundum carnem, sed nunc jam non no- 
timus 5, Quique accipientes filiorum adoptionis 
spiritum, exclamaverunt dicentes : Non enim acce- 
pimus spiritum servitutis ilerum in timore, sed acce- 
pimus spiritum adoptionis in quo clumamus : Abba, 
Pater **, Nunc. ergo, Deus, cognovimus quacunque 
donasti nobis, οἱ scimus quoniain filii sumus, et 9 


tem Christi **, Manifesius igitur sit vobis iste ser- 
mo, quod nisi quis przepsraverit. emendationem 
propriam, nec conatus fuerit ex tota virtute, quod 
liuic. adventus Salvatoris in judicium flet. Quibus- 
dam enim est odor mortis in mortem, quibusdam 
aulem odor vite in vitam "5 ; propterea quod in rui- 
nam el in resurrectionem multorum positus. sit. in 
Israel, et in signum | contradictionis **. Quapropter 
obsecro vos, pe negligatis salutem propriam ; sed 
unusquisque vestrum scindat cor, et non vestimenta, 
ne forte amicti habitu injusto, paremus nobis judi- 
cium. Ecce enim jam appropinquabit tempus, in 
quo probentur uniuscujusque vestrum opera. De 
minutia vero verbi, erant alia qux scriberentur 
vobis, sed scriptum est : Da sapienti occasionem, et 
sapientior erit *?. Saluto vos omues in Domino 4 
minimo usque ad magnum. Deus autem pacis cu- 
stodiat vos universos, charissimi. 

EPISTOLA V. 

]. Antonius dilectissimis natis, filiis Israelitis se- 
cundum sensualem ipsorum exstantiam : non enim 
necesse est nominari vocabula quae transeunt, quia 
filii es'is Israel. Adliuc vere nati mei, dilectio quam 
habco in vos, non est dilectio corporalis, sed est 
charitas spiritus culture Dei. Propterea autem nec 
defatigor, obsecrans Deum die 40 nocte pro vobis, 
ul possitis cognoscere gratiam qua concessa est 
vobis. Quia non in uno tempore visitationem facit 


C creaturarum suarum, sed a constitutione muadi 


moderatur Deus proprias creaturas, per generatio- 
nes siugulas expergefaciens quemque occasionibus 
quibusdam et gratia. Nunc itaque, filioli, nolite 
negligere proclamantes ad Dominum die ac nocte, 
coinpellantes benignitatem Patris, ut hoc donet vo- 
bia adjutorium de coelo, docens vos usquequo co- 
guoscatis quid in se habeat. Nam vere, filioli, 
qui in propria nece consistimus, habitantes et 
in latronis domo et manentes, non et mortis vin- 
culis obligamur nunc. Quapropter ne dederitis 
somnum oculis vestris, nec palpebris dormitatio- 
nein 51, offerentes vosmelipsos sacrificium Deo in 
omni sauüctitate, quam nemo h:ereditare potest sine 
sanciiuionia. Vere, charissimi in Domino, mani- 


D festus sit vobis iste sermo, et id quod bonum est 


faciatis, in quo et universos reficietis sanctos, ala- 
critalem animorum przbentes, obsequium augelo- 
ruin, et ltificationem Jesu, quouiam necdum re- 
quiem habuerunt propter nos usque ad hanc horain, 
sed et mihi deterrimo, habitanti in hac lutea domo, 
eamdem letitiam in spiritu meo. Vere etenin, fi- 
lioli, quia nostra incommoditas et inutilitas dolo- 
rem eis omnibus praebet, utuntur lacrymis atque 
gemitibus pro nobis in conspectu Couditoris; et ob 
hoc cunctorum etiam Deus irascitur super opera 
nostra maligea propter gemitum sanctorum : sicut 


9 


** Matth. xi, 19. ο Rom. vii, 99. — *! Isa. Lin, 5. 53 Hebr. iv, 15. 2 Jos. xv, 15.. "ibid. "51 Cor. 


v, 16. 


** Thorn. vini, 10. 217 ibid. 17. ** 1 Cor. n, 16. 


9 Luc, 1, 4. ** Prov. 13, 9. *! Psal. cxxxi, 4. 
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iterum profectus et emendatio nostrorum animo- A bitare apud Patrem sicut óportet; nam quandiu 


rum, alacritatem prgebet choro sanctorum. Et utun- 
tur prece multa atque lztitia in exsultatione coram 
Creatore nostro. Ipse quoque cunctorum opifex le- 
tatur in. operibus nostris, et propter testimoniu in 
sanctorum donat nobis charismata imniensa. 

Il. lgitur ut cognoscatis quod Deus diligat sem- 
per propriam creaturam, eo quod sit immortalis 
exslantiz, non est resolvenda corporibus, aspiciens 
sensualem naturam ipse quod mortua omnino per- 
rexissel in abyssum, οἱ illud testamentarium refri- 
guisset, tum idem Deus propria bonitate eamdem 
visitat ex inorte, per Mosen zdificare volens, et 
magnam curare plagam, gestiens convertere eam 
ad pristinam concordiam, sed potens discessit ab 
eis. Adhuc insuper et omnis prophetarum chorus 
sdificaverunt supra fundamentum Mosis, sed nec 
isti valuerunt mederi ingentem plagam membrorum 
suorum ; cernentesque quod cessasset virtus eorum, 
iterato adhuc universus sanctorum chorus collectus 
in unum, orationes refert in conspectu proprii Gon- 
ditoris, diceus : Nunquid resina non est in Galaad, 
aut medicus inibi ? Quare ergo non ascendit sanitas 
filie populi mei **? Domine, curavimus Babylonem, et 
non est aanala : nunc [ugiemus ab. ea ** : petentibus 
cunctis benignitatem Patris de Unigenito, quod iisi 
ipse in terris curaret, nulla creatura curare possit 
jngettem plagam. Hujus rei causa, bonitate pro- 
pria vocem dedit dicens : Fili hominis, facio tibi 
vasa captivitatis**. Voluntas itaque Patris Unigenito 
non pepercit pro nostra omnium salute, sed tradi 
dit eum pro peccatis nostris *. Et iniquitates 
quidem nostr huniliaverunt eum , sed livore ejus 
nos omnes sanali sumus ** : congregans ipse nos ex 
exnibus regionibus a summo terrz usque ad extre- 
mum orbis, faciens resurrectionem sensuum no- 
strorum de terra, et docens quod alterutrum mein- 
bra sumus. 

]ll. Attendite ergo, filioli, ne forte illud oraculum 
Pauli impleatur in vobis : Habentes quidem formam 
, pietatis, virtutem autem ejus negantes ' . (Quamobrem 
unusquisque nostrum scindat proprium cor, deflens 
jn conspectu ejus, et. dicens : Quid retribuam Do- 
mino pro omnibus bonis qua retribuit mihi**? For- 
mido iterum, filioli, ne forte illud eloquium im- 
pleatur in vobis : Que utilitas in sanguine meo, dum 
descendo in. corruptionem *?? Vere, filioli, quia sicul 
prudentibus loquor??, ut intelligatis quae dico vobis : 
quod nisi unusquisque vestrum exuerit omnem 
pulverem natura hujuscemodi imateriz, et. abre- 
nuutiaverit ei et omni operationi ejus ex toto cor- 
de, expanderitque manus cordis sursum ad univer- 
sorum Patrein, et ipse visceribus moveatur circa 
laborem ejus, et donet ei invisibilem ignem qui 
couiburat oinnem immunditiam ab eo, ac principa- 
lem ipsum expurgans; tunc Spiritum suum san- 
ctum faciat habitare nobiscum, οἱ sic possimus lia- 


*? Jerem. Li. 9. 
65 Psal], οχν 12 


53 Jerem. vini, 92. 


Tit. i, 10. * Ps. xxix, 10. 


** Ezech, xit, 5... 9 Rom, vii, 22. 
ο { Cor. x, 15 


faiscimus naturali materie, velut inimici exsisti- 
mus angelorum Dei atque sanctorum ejus. 

ΙΥ. Nunc ergo obsecro vos, dilectissimi, in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, uti ne velitis ne- 
gligere propriam vitam, nec confundat exiguitas 
temporis illud sine fine tempus, ne pellicula carnis 
corruptibilis obfuscet regnum ineffabilis ]ucis, ne- 
que coudemoationis locus exitialis in angelis exter- 
minet sedes. Vere, filioli, quia anima mea phanta- 
$ma patitur, et spiritus meus in pavore consistit, 
quod universi nos velut gurgite immersi sumus, et 
velut ebrii musto consistimus, cum unusquisque 
nostrum propria distrahitur voluntate. Ilujus enim 
dominio subjugamur, nolentes attollere oculos no- 
stroa ad coeli gloriam inquirendam, et illam sancto- 
rum omnium operationem illustrem , ipsorum ve- 
stigiis inbxrentes. Ut ergo sciatis quod cceli sancti 
augeli sive sedes, sive dominationes, sive cherubim, 
sive seraphim, sive sol, sive luna, sive astra, sive 
patriarchze, sive prephetze, sive apostoli, sive dia- 
bolus, sive Satanas, sive spiritus maligui, sive prin- 
cipes aeris hujus, et (ne plura dixerim) sive mascu- 
lus, sive femina, secundum principium creatura sus 
ex uno sunt omnes, excepta sola perfecta ac beata 
Trinitate Patris. εἰ Filii et Spiritus sancti. Propter 
bonum vero quorumdam motum, opus fuit, ut Deus 
horum nomina vocitaret, et secundum studia ipso- 
rum, his qui amplius profecerunt, attribuit super- 
excellentem gloriam dignitatis. 


EPISTOLA VI. 


]. Debet rationabilis homo paratus esse, ut libe- 
ret semelipsum in adventu Filii Dei; cognoscens se 
esse secundum sensualem suam exstantiam. Quia 
quicunque cognoverit semetipsum, coguoscel dis- 
pensationem proprii Conditoris, vel quacunque 
facit in propriis creaturis. Dilectissimi nobis in Do- 
mino, membra nostra et cohzredes sanctorum, ob- 
secro vos in nomine Jesu Christi facere, ut przestet 
ipse vobis omnibus discretionis spiritum ad discen- 
dum et sciendum dilectionem quam habeo in vobis, 
quia non est corporalis dilectio, sed est spiritualis 
charitas divina culturz. De nominibus vero corpo- 
rum nostrorum non opus est nominari ea; pertrans- 
eunt eniin, Cognoscat. autem homo id quod verum 
e.t nomen. Propter quod et Jacob luctante per to- 
tam noctem cum angelo, nomen illi erat Jacob. Mane 
autem facto vocavit nomen ipsius Israel Τὰ: quod 
est, mens videns Deum. Puto etenim. non ignorare 
vos, quod adversarii virtutis obsideant veritatem. 
Unde nec uno tantum tempore Deus visitat proprias 
creaturas, sed ab exordio mundi. Nonnulli etenim 
paraverunt se venire ad proprium Conditoréin per 
testamentariam ipsius legem, edocti ab illo adorare 
opificem suum sicut oportet. Quoniam vero ob pas- 
sionem infirmitatis, et gravedinem corporis, ac dis- 


** Isa, Lini, 5. 5 Rom. y, 209; 
'! Gen. xxxn, 24-28, 
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tiuctionem malignam refriguit testamentarium il- A nos ex omnibus regionibus ab extremo terrz usque 


lud,.et officia sensus anima lassaverunt, idcirco 
non potuerunt exquirere proprie secundum suam 
creationem, quod esset substantia immortalis, non 
resolvenda corporibus: unde nec prevaluit semet- 
ipsam liberare injustitia. Hujus rei gratia aggres- 
sus est eos Deus per scriptam legem, ut doceret eos 
adorare Patrem sicut oportet. Sed quoniam Deus 
unus exsistit, et secundum sensualem essentiam in 
jdipsum est unitas , sit iste vobis sermo manife- 
stus, quod omnis locus in quocunque non fuerit 
consonantia, illic bella congerunt sibi, el judicia 
faciunt oriri apud semetipsos. 

ΙΙ. Videns autem Conditor quod plaga eorum ma- 
gni(icata fuerit vehementer, et opus haberet reme- 
dium Jesu medici veri (ipse enim Unigenitus, crea- 
(ου illorum exsistit, et ipse curat eos), misit ante se 
instructorem domus ; ac ille nequaquam proflciens 
abiit sibi. ltemque Deus excitavit prophetarum 
choros per Spiritum suum, qui zdiflcaverunt qui- 
dem supra fundamentum Mosi; verumtamen nec 
isti quidem poLuerunt, 
quentea abierunt sibi. Et ipsi cuncti Spiritum in se 
gerentes perviderunt plagam quod insanabilis esset, 
et quia per nullam creaturam curari possit, nisi 
per Unigenitum qui sensus est Patris, ei image 
ejus exsistit "*;. cujus etiam imaginis efTigie tota 
facia est creatura. Agnoscentes liquido quod hic 
Salvator et medicus exsisteret magnus, collecti sunt 
in idipsum omnes, et retulerunt orationes pro 


commembris suis, qui sumus nos, proclamantes C 


ac dicentes : Nunquid resina non est in Galaad , aut 
medicus non est. ibi ? Quare ergo non ascendit sani- 
tas filie populi mei "** * Quia curavimus eam, el non 
est sanata : nunc ergo ibimus ab ipsis '*. Λι ipse 
Deus supereminenti et non simulata dilectione ad- 
fuit uobis per sanctos suos, dicens : Fili hominis, [α- 
cito tibi captivitatis vasa "*. Ipse quoque in forma 
Dei exsistens ,non rapinam arbitratus esse se equalem 
Deo, semetipsum | exinanivit formam servi accipiens ; 
el obediens factus est usque ad. morlem, mortem au- 
tem crucis : propler quod εἰ Deus illum exaltavit, et 
donavit illi nomen quod est. super omne nomen . ut 
in. nomine Jesu. Christi omne genu curvetur. cole- 
stium, terresirium. et infernorum; omnisque lingua 
confiteatur, quia. Dominus Jesus Christus ὑπ gloria 
est Dei Patris'*. 

lil. Nunc ergo , charissim:, sermo iste sit vobis 
inanifestus, quod benignitas Patris non pepercit Uni- 
genito propler nos ; sed tradidit eum propter nostram 
omnium sulutem, tradens ipse semetipsum propter 
peccata nostra 11. Et iniquitates quidem nostra bu- 
miliaverunt eum ; sed livore ejus nos sanali su- 
mus '*. Ipse quoque verbo virtutis su: congregavit 


** Hebr. 1, 2. 
79 ]sa. Litt, 5. 
δν Prov. ix, 9. 


(46) Gloriatur. Forte glorificatur. 


1 jIebr. ιν, 43. 


sed eodem modo derelin- 


^d ultimum orbis, faciens resurrectionem sensuum 
nostrorum et remissionem peccatorum, docens nos 
alterutrum exsistere membra. Quapropter, fratres, 
obsecro in nomine Jesu Christi, ut. cognoscatis 
hanc tam magnam dispensationem, quod similis 
nobis per omnia fuerit, excepto peccato 7. Debet 
autem universa rationabilis natura propter quam 
maxime Salvator advenit, ut dijudicet habitudinem 
suam et ignorantiam proprii sensus, distinctionem- 
que dare inter medium mali ac boni, liberari qua- 
rens per ejus adventum. Etenim quotquot liberi 
facti sunt per illius dispensationem, ii vocati sunt 
servi Dei. Quod tamen necdum perfectum est, nisi 
quod tantum in teinpore suo justum exsistit, et de- 


B ducet ad filiorum adoptionem; nam is Salvator no- 


ster sciens quod appropinquaret accipere spiritum 
filiorum adoptionis, dedit ut etiam cognoscerent 
eum docti a Spiritu sancto, quod adventus Jesu fa- 
ctus sit hominibus judicium. Unde et vos, charis- 
simi in Domino, cognoscite vosmetipsos, ut ad hzec 
el tempus possitis cognoscere, et parati sitis offerre 
vosmetipsos sacrificium Deo. 

IV. Vere, charissimi in Domino, quod tanquam 
rationabilibus vobis scribo, et qui potuistis co- 
gnoscere vosmetipsos. Scio cnim quod quicunque 
cognoverit semetipsum, agnoscet et Deum. Qui 
vero cognoverit Deum, agnuoscet et dispensationes 
illius, quas efficit in propriis creaturis. Manifestug 
quoque sit vobis iste sermo, quod non corpoream 
dilectionem habeo in vobis, sed charitatem spiritus 
culture Dei, ejus videlicet Dei, qui gloriatur (16) in 
concilio justorum "^. Parate ergo vos ipsos dum habe- 
tis qui pro vobis exoren!, et postulantes pro vestra 
salute, ut ignem quem venit ipse mittere super ter- 
ram *', immittat eordibus vestris, ut possitis exere 
cere habitudines vestras ; et det sensuum oflicia ad 
cognoscendum discernere malignum a bono, a si- 
nistra Vexteram,a substantia insubstantiam. Sciens 
enim Jesus quod imperium diaboli materia facit, ad- 
vocans discipulos dixit eis : Nolite tiesaurizare vobis 
super terram *! : nec solliciti. sitis de crastino; cra- 
siinus enim dies sollicitus erit de se**. Vere, fratres, 
scitis quod tempore ventorum prosperitatis, omnis 


D gubernator plaudit sibi, in contraria vero quaque 


ventorum, oinnis gubernator manifestatur. luielli- 
gite ergo tempus in quod advenimus, quale sit. De 
minutia autem verbi libertatis, erant plurima quae 
dicerentur vobis; sed si dedero occasiosem sa- 
pienti, sapientior erit δν. Saluto vos a minimo usque 
ad maximum. 
EPISTOLA VII. 

Antonius, omnibus dilectissimis fratribus in Do- 

mino, salutem. Non de(icio memorans vestri, qui 


7? Jerem. viri, 22. ?* Jerem. 11,9. "* Ezech. xij, 5. "* Philipp. n, 6-14. '" Rom. viui, 32. 
^ Psal. Lxxxvi, 8. 
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estis Ecclesi: catholicte membra. Agnoscere autem A tes: Non enim accepimus spiritum servitutis. iterum 
vos volo dilectionem quam habeo in vobis:quia non — in timore, sed accepimus spiritum filiorum adoptio- 
es) corporea, sed est dilectio spiritus culturze Dei. — mis, in quo clamamus : Abba, Pater *! : ut cognosca- 
Corporum quippe nostrorum amicitia, in insubstan- — mus quanta nobis donaverit Deus, quia et filii sa- 
tia et inconstantia eat, qua movetur s»pe ab extra- — mus et heredes ; heredes quidem Dei, coheredes san- 
neis ventis. Cuncti vero qui timent Dominum, et cu- — ctorum**, Fratres dilectissimi et coheredes saucio- 
stodiunt mandata ejus, servi sunt Dei. Sed non estin — rum, omnis virtus non est aliena vobis, sed vestra 
ipsa servitute perfectio, nisi quod tantum justa te- — exsistit; si tamen inculpabiles siis a mala vita, Deo 
net, deducens ad filiorum adoptionem. Propterquod — autem manifesti, In malam enim animam non in- 
et prophet et apostoli, omnisque sanctorum cho-  trabit Spiritus Dei, nec habitabit in corpore subdito 
rus Deo suscepti, ut crederetur ei apostolica pra- — peccatis **: sancta quippe est virtus, fugiens ab 
dicatione per voluntatem Patris, vincti Christieffecti — oinni dolo. Vere, dilectissimi, quia aicut rationabi- 
sunt. Denique Paulus ait: Vinctus Jesu Christi, libus scribo vobis οἱ quasi potentibus cognoscere 
vocalus aposiolus **. Scripta itaque lex cooperatrix —vosmelipsos ; quia qui semetipsum —coguoverit, 
(iat vobis in boc servitio, usquequo dominari pos- Deum cognovit ; qui vero cognoverit Deum, bunc 
simus omni vitio, et perficiamur in optimo mini- B adorare debel sicut oportet. Et, charissimi in 
sterio virlutis per apostolicum mandatum. Quia si Domino, cognoscite vosmetipsos, quia qui sermet- 
prope fuerimus effecti ad accipiendum, tunc dicet — ipsos cognoscunt, et tempus cognoveruut ; qui vero 
vobis Jesus : Quia jam non vocabo vos servos meos, — cognoverunt tempus, ii peterunt statuere semetip- 
sed amicos et (rutres, quia quecunque nola fecit mihi — $08 immobiles a diversitate linguarum. De Ario vero 
Pater, revelavi vobis **. Quotquotenim proposuerunt, — qui in Alexandria surrexit et loquitur aliena verba de 
edocti sunt per Spiritum sanctum, hi cognoverunt — Unigenito; cui, qui est et qui sure tempore est, tem- 
semetipsos secnndum sensualem suam exstantiam; — pus non ascivit; et incessabilis, finem inter creatu- 
in ipsa vero sui cognitione proclamaverunt dicen- ras non dedit ; immobilis, immobilitatem non aflisit. 
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Nunc primum ex Arabico Latini juris [80ἱῶ ab Abrahamo Ecchellensi, Maronita e Libano. 





IN NOMINE PATRIS, ET FILI, ET SPIRITUS SANCTI, C βίος Abraham in lege natura : quare allocutus est 
DE! UNICI. eum Deus diceus : Exi de terra tua et de cognatiorc 
Incipimus ope Domini nostri Jesu Christi (cujus me- ^ (ua, et ingredere terram quam ostendero tibi ** ; el 
morie adoraiio) scribere viginti Epistolas Patris — ne sis duplicis cordis. Et paratus est Abraham hac 
Oii abbatis Antomi ad filios suos monachos. — vocsiione, et factus est exemplar incipientibus ; et . 
ratio ejus sit nobiscum, Amen. . 2. . . 
nunc usque hzc vocatio permansit ingredi volenti- 
EPISTOLA 1, bus secuidum hunc modum ; si ita proinde egerint, 
Quam dixit de exitu a seculo ad monasticam vitam, — ut cor eorum sit paratum sequi Spiritum Dei, sic 
Tribus utique modis contingit exitus a seculo. —ulique suscipient promissiones cum requie. Et hzc 
Primum, et ante omnia cupio vestram salutem in — €st horum ratio. | 
Domino. Dico autem, spiritus ad quos pervenit Secundus autem ordo eorum est qui audiunt le- 
evangelizatio Spiritus Dei, ex viris et mulieribus — gem scriptam attestantem iis judicium quod erit 
wiplici esse in ordine. Primus quidem eorum est — peccatoribus, et bonas promissiones quze erunt bene 
qui susceperunt in lege naturze et libertatis indit:e — operantibus; et propter hac testimonia scripta in 
iis initio, quidquid pervenit ad eos ex evangeliza- | lege evigilarunt animae eorum, et operam dederunt 
tione per sermonem, et non sunt morali, sed parati D ingredi hanc vocationem, sicut ait David propliets : 
festinarunt, quemadmodum erat paratus pater no- — Lex Domini vivificat. animas ?! ; et dixit eliam 5 


** Gen, xi 1. ?!. Psal. xviii, 8. 
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Verba tua. lacent sihi, et lex tua docet parvulos **. Α bus malis ad divertendos eos, qui ingredi eupiunt 


Et ejusmodi quamplurima scripta exstant, 


Tertius vero ordo est eorum quorum corda dura 
&unt, et perpetrandi peccati assuetudinem contraxe- 
runt : quamobrem infert Deus misericors super eos 
zerumnas et tribulationes, ut excitentur arcana et 
conscientie eorum prae multitudine illorum quae 
eis accidunt; eosque peniteat, et revertantur, et 
preparentur, et ingrediantur hauc vocationem, et 
poenitentiam agant ex toto corde ; et suscipiant pro- 
missiones, sicut alii duo ordines, primus et secun- 
dus. Hi quidem sunt tres ordines quibus vocantur 
Anim revertentes 3d Dominum, ad consequendam 
gratiam Dei Filii Del. 


Dico autem, omnes qui ingressi sunt ex toto 
corde suo, ita ediscant patientiam, ut hosti adver- 
sarí valeant. Porro ante omnia Spiritus sanctus eos 
vocat, et omnia illis facilia reddit, uit iis dulcescat 
ingressus ad prenitentiam, et osteudit illis vias εἶιις 
secundum veritatem, ut eos poeniteat spiritu et cor- 
pore; et revertantur ad Deum creatorem, qui cor- 
roborabit eog ad coercendum corpus et spiritum, ut 
mundent verba sua, et heredes efficiantur vitz 
aeternze. Corpus autem coercetur multo jejunio et 
vigiliis et certaminibus, ac reliquis ministeriis, et 
labore fructtum corporalium. Quare spiritus pe- 
nitentia erit buic in consolationem, edocebitque 
euni ne revertatur retro, et ne hsereat. cuiquam 
rerum 82zecuJi, hujus. Aperit. przeterea oculos anima 
ad poenitentiam puram, ut expietur una cum ceor- 
pore, et sint ambo unum in puritate. Hzc est enim 
sloctrina Spiritus sancti, qui eos pra cedit et emuu- 
dat, deletque ab ipsis naturas invidia permistas, 
eosque (ransfert ad primaevam conditioaem quae 
fuit ante inobedientiam, donec nihil remaneat in 
homine eorum qua hostis sunt. Tum corpus se- 
quetur voluntatem intellectus; quippe intellectus 
mundat illud in cibo et potu et somno ac reliquis 
cjus actiouibus, et perpeuio ex Spiritu sanctó edi- 
scit, quemadmodum dixit Apostolus : Subjicio cor- 
pus meum, ei redigo illud in servitutem **. Etenim 
baud me latet, tres inesse corpori motus. Primus 
quidem semper ei ineat, nee ullam operandi habet 
potestatem sine voluntate animz. Alter vero mo- 
tus corpus movet ad cibum et potum, appetibiles, 
quandoquidem calor sanguinis qui ex copia alimen- 
torum oritur, bellum gerit adversus corpus, illud- 
que deflectit ad malas coneupiseentias. Quare Chfi- 
etus Dominus noster (cni gloria ) suos admonuit 
discipulos, dicens eis : Ne graventur corda vestra 
saiietate εἰ ebrietate **. Et Paulus apostolus ait : 
Non ebriemini vino, exquo luxuria **-**, Oportet ergo 
ut omnes qui habituin iaduunt monasticum, dicant 
com Paulo ; Subjicio corpus meum, et redigo illud 
in servitutem, Motus autem tertius est ex spiriti- 


0 Psal. cxvii, 420, ** c Cor. ix, 27. 
5,6. *" Prov. viu, δ. * Prov. xu, 18. 


PATROL. GR. XI. 


5» Luc, xxs, o4. 
* Psal. cxL, 2. 


januam puritatis. 

Verum si anima instruatur perpetua patientía, 
atque testimoniis quz: ab ipsomet Deo sunt, Spiri- 
[18 8anctus edocebit intellectum, ut animam emun- 
del et corpus ex his tribus motibus. Si vero bomo 


. contempserit bzec testimonia et documenta qua jam 


audivit, tunc prevalebunt adversus eum spiritos 
mali, et inquinabunt corpus ejus, ambigetque anima 
illius unde veniat sibi auxilium. At si reversa fue- 
rit, et adlisserit Spiritui salutis, tum coguoscet pa- 
ientiam qua est in Domino, esse sui requiem at- 
que pacem. Haec autem dicta qua dixi, sunt. ad 
concordiam corporis et anima in poenitentia. Cum 
vero consecutus fuerit intellectus gratiam hanc, 


B tum quzret Spiritum sanctum, et incipiet abjicere 


ab anima omuia ardua quz eveniunt a concupiscen- 
tiis cordis. Hic autem Spiritus, si participauionemn 
habuerit cum intellectu ob praeeptorum quz didi- 
cit observantiain, illum diriget ad amoveudas sin- 
gulas ab anima passiones, qui jam corpori ad- 
wisi: sunt; nec non passiones ei peculiares qus 
illi insunt, penitus evellit à vertice capitis usque 
3d imum pedum ; et oculos dirigit, ut luceant cum 
rectitudine et videant cum puritate, et ne remaneat 
in illis quidquam alienum ; et aures, ut audiant in 
pace, non^ autem in susurratione neque opprobrio 
unquam, sed in rectitudine, et intendant in puritate 
et miseratione jn universeu creaturam ; et linguam 
dirigit, ut loquatur cum puritate, atque ut anima 
linguam iustruat eloqui perpetuo bona : etenim pas- 
Senes he dominate sunt jn eam, lingua uiodiante, 
sicut ait apostolus Jacobus : Si quis autem dicit se 
servire Deo, et non re(renat linguam suam, seducit 
cor auum, εί vanum est ministerium ejus ". Ail 
eliam alio in loco : Lingua, modicum quidem mem- 
brum est, et inquinal. corpus **; et ejusinodi quam- 
plurima in sacris exstaut. Scripturis. Cum aute 
cerroboratus fuerit intellectus, et acceperit ex Spi- 
ritu, emundabitur; tum investigabit de singulis 
verbis quae loquetur lingua, ut nulla iusit in ea 
carnalis voluntas ; atque de illa implebitur dictum 
Salomonis dicentis : In verbis que data sunt mihi 
a Deo, nulla est declinatio aut obliquitas **. Dicit 


p etiam : Lingua justi sanat ab infirmitatibus !. Insu- 


per, et manibus alii sunt motus operantes aliquando 
secundum anima propensionem : quod sape haud 
consentaneum est, cum spiritus eas destinaverit 
puritati et elevationi in precibus, et misericordiae 
et elargitioni ; et implendum sit de illis quod scri- 
plum est de sanctis orationibus : Elevatio manuum 
mearum sicul sacrificium vwesperlinum *. De mise- 
ricordia autem, οἱ elzrgitione, ait : Manus mec 
[ortes elargiuntur cum celeritate ?. Venter quoque 
caveat a cibo et potu, quemadmodum dicit Spiritus 
per linguam David : Non edam cum pradito avido 


»5-** Ephes. v, 18. 
5 Prov. x, 4. 


?! jac, 1, 20... ** Joc. n1, 
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cibi et potus eL insatiabilitatis, οἱ allexerit illum ad 
hac anima concupiscibilis, admiscebitur saue illi 
potentia hostis. 

Porro, qui banc mensuram et puritatem exqui- 
runt, diriget eos Spiritus Dei ad vias rectas ; el 
puritas et carnis rectitudo eis opitulabitur, implebi- 
turque de illis dictum l'auli.apostoli dicendis : Sive 
ergo manducatis sive bibitis et quidquid facitis, id sit 
in gloriam Dei *. Nam si corpori prevaluerint pre- 
memorati tres motus, illudque a rectitudine abdu- 
xerint, cupiens salutem secundum veritatem ,. eos 
cum requie a se amovebit, persistetque in puritate. 
Quandoquidem Spiritus jam factus est huic asylum, 
atque fortitudine illum augebit, et exslinguet ab 
illo omnia mota in eum mala, quemadmodum nos 
docet Paulus apostolus dicens : Mortificate membra 
vestra qug super terram, nempe, fornicationem, et 
intmunditium , et passiones, et malas concupiscen- 
tias *; ac reliqua ejusmodi. Pedes quoque, si haud 
recti fuerint, nec ambulaverint secundum Dei vo- 
luniatem in libertate ; cor quod impletum est gratia, 
custodit, οἱ dirigit secundum voluntatem Spiritus 
sancti, ad inserviendum optimis in rebus, ut corpus 
"omnibus lionis perficiatur, et reducatur sub Spiritus 
'sancti potestatem. Sane dico, corpus hujuscemodi, 
jam particeps effectum esse corport resurrecturo in 
'resurrectione justorum. Hoc autem asseruimus ob 
"anima passiones, que cum corpori permisit sint, 


PATRES /EGYPTII SECULI IV. 
oc«lo, insatiabili corde *. Si vero przvoluerit ei vis Α 


B tanquam. jumentum, et servierint creaturis, 
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Ad filios suos monachos de promulgatione legis, et 
de incarnatione Dei Verbi; eosque incitat αά im- 
pleuda precepta. Dizit : ' 


Antonius filiis suis dilectissimis in Domino seri-- 
bens, salutem dicit. Ecce, dilectissimi : non unüm 
lanlum est tempus, quo suam Deus invisit creatu- 
Tam ; verum omni tempore a conditione mundi usque 
ad finem ejus. Quicunque igitur querit Dominum 
cum sollicitudine et dilectione, prout ab illius per- 
cipit documentis, ipse erit cum eo et gratiam ei 
largietur Spiritus sancti. Cum autem natura fatio- 
nales corporum participes, infirmata atque alterat» 
sint ob animz motus, ac mortiflicatz,, ut non valeani 
cogitare de primaria sui conditione, sed facte sint 
plus 
quatn Creatori, invisit Creator omnium virtute sut 
bouitalis suam creaturam suis vivificantibus legibus, 
Qui vero hanc meruerunt gratiam, et ambulaverunt 
in legibus ex tota sua virtute et voluntate, et susce. 
perunt spiritum filiationis, et edocti sunl a Spiritt 
sancto, maluerunt adorare Creatorem, ut Oportet, 
juxta dictum Pauli apostoli : Quod hi qui testiinonio 
fidei sue probaii, non acceperint repromissionem, 
nosiram Deo providente ulilitatem , ne sine nobis 
consummarentur ?. Ob. magnitudinem antem sus 
bonitatis (cum sit Deus omnium) nostram invisere 
voluit. infirmitatem, constituens nobis Moysen |ο- 
gislatorem , cujus manibus tradidit nobis legem, 


ee o. posuitque fundamentum verz domus, qu: est Ec- 
"μιά movent et inclinant ad spiritus malos, his in- C 


Wervientes emnibus in membris, Dico przterea, 
alios animam'habere motus, ut dictum est, quos vo- 
bis indicare volumus. Et sunt superbia, variz pas- 
siones a passionibus corporis, injuria hominibus in- 
ferenda, ira, pusillanimitas, oblivio ac reliqux& pas- 
siones. Quod si anima Deo sese tradiderit ex tola 
sua virtute, elargietur ei Deus optimus veram ρα- 
nitentiam, et emundabit singulas ejus passiones, ut 
deflectat ab eis, ne przevaleant adversus eam motus 
Inimicorum, mediantibus tentationibus : etenim ea 
est eorum intentio, ut ab eis minime eripiatur. Si 
autein perseveraverit in patientia et bona obedien- 
tia Spiritus sancti, qui ean ad poenitentiam attrahit, 
Creator misericors ejus miserebitur laboribus, la- 
boribusque corporis, qui sunt nimium jejunium, 
crebre vigilie, meditatio divinarum Scripturarum, 
oratio sine intermissione, servire omnibus homini- 
bus in puritate cordis, paupertas spiritus. Si autem 
in his perseveraverit, Deus optimus ad eam respi- 
ciet, eamque vindicabit ab omnibus lentationibus, 
ac sua eripiel miseratione : amator quippe hominum 
est. Quem decet laus, Filiumque ejus unigenitun, 
ac Spiritum ejas sanctum in ssecula szculorum. 
Amen, 


^ Psal. c. 5. 


51 Cor. x, $1. 
^ Ezech. xii, 3. 


" Hebr. iv, 15. 


Ld 


* Coloss. 11, δ. * Hebr. χι, 99, 40. 


clesia rationabilis unica ; lutendit namque restituere 
creaturam ad primariam sui conditionem. 4Edifica- 
vit itaque Moyses domum, quam non absokit: sed 
ea derelicta, discessit. Deus autem substituit post 
eum chorum prephetarum hoc eodem Spiritu : qui 
edificarunt et ipsi supér hoe eodem fundameuto 
quod posuerat Moyses, nec absolverat ; ai disces- 
serunt et ipsi, ea derelicta. llinc patres hi nostri 
spirituales, cum morbum hunc insanabilem esse 
vidissent, noveruut nullam creaturaruui illam sanare 
posse, excepto solo Patris Unigenito, qui est forma 
ejus :eternitatis, per quem tota facia est creatura, 
qua est ejus similitudo; ac certiores facii suut 
ipsum duniaxat esse liberatorem οἱ medicum. Quare 


p €nixe rogarunt pro nobis (quippe eorum in membris 


8uinus participes) dicentes : Nunquid non est ihe- 
riaca in Galaad, aut medicus? Quare igitur non ve- 
nit. sanitas filie populi mei *? Dedimug nostra me- 
dicamina, et non esL sanata; derelinguamm; ergo 
eam ?. Deus autem Verbum sua incomprehensibili 
charitate venit ad nos juxta. oracula suorum $au- 
ctorum prophetarum : Fili hominis, sume tibi insi ra- 
mentum captivitatis !*. quod est ille perfectus jn 
figura Dei, qui non rapiendo rapuiL id quod est, sc 
esse zqualem Deo; sed humiliatus esl, et accepit 
formam servi (et assimilatus est nobis hominibus 
excepto peccato !!) usque ad mortem crucis : pro- 


* Jerem. vi, 93. ? Jerem. Li, 9 
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pter quod exaltavit illum Deus magis, et dedit illi A vobiscum, (ilioli dilectissimi, in saecula szeculorum. 


nomen majus omnibus nominibus, ut in nomiue 
Jesu omne genu flectatur, coelestium, terrestrium 
et infernorum; ut omnis lingua confiteatur, quia 
Jesus est Dominus, et gloria Dei Patris !*. 

]u posterum itaque, dilectissimi, sit vobis sermo 
hic manifestus, quod Deus Pater sua bonitate nou 
. pepercerit Filio suo unigenito, sed tradiderit illum 
pro nostra liberatione ab iniquitatibus nostris et 
peccatis nostris 15; et huwiliatus est pro nobis, et 
sanavit ngs suis doloribus, et verbo virtutis sua 
adunavil nos ex qualuor terra cardinibus totoque 
habitabili orbe ; constituitque nobis resurrectionem 
el salutem a nostris peccatis, ac invicem nos esse 
membra, certiores fecit. Rogo itaque vos, fratres 
dilectissimi, in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut agnoscatis hanc magnam dispensationem , scili- 
cet Deum Verbum nobis esse assimilatum in omnui- 
bus przter peccatum. Nam consentaneum est omni- 
bus ratione praeditis, hoc scire secundum intelle- 
ctualem rationem, ac ut distinguant inter bonum et 
malum, ut liberi esse queant in ejus adventu ad 


nos. Qui autem liberi sunt effecti, ejusque dispen- 


satione usi sunt, hi sunt ei servi. Nec sane vocatio 
haec esti perfectio ; verum justitia suo tempore est 
perfectio, quz dirigit ad filiationem. Quare cum Do- 
minus noster Jesus Christus novisset suos discipu- 
los ad filiationem jam accessisse, ipsumque cogno- 
visse, et a Spiritu saneto esse edoctos, dixil eis : 
Jam non voco vos servos, sed amicos el [γαίτεε, quia 


omnia quecunque audivi α Patre, nota. feci vobis '». C 


ltaque qui agnoverunt veram rationem suz inteMe- 
ctualis substantie, suas protulerunt voces dicentes : 
Haudquaquam accepimus spiritum servitutis ut time- 
remus, aed spiritum filiationis per quem vocamus 
Patrem. Abbana (Pater noster) !*. Utique, Domine, 
novimus omnia qux nobis elargitus es; nam si filii 
sumus, hzredes quoque sumus, et ainici ac partici- 
pes haceditatis Jesu. Christi. Notus ergo vobis sit 
sermo hic; quod quicunque totis viribus surgere 
paratus non fuerit, is sciat Domini liberatoris 
adventum illi fore ad judicium : Sumus quippe qui- 
busdam odor mortis in mortem, aliis vero odor vite 
in vitam **. Hic enim est ad casum et resurrectionem 
multorum ex filiis Israel, et in siguwn ad quod αερί- 
citur ". Rogo itaque vos, fratres dilectissimi , in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, ne vos ρἱροαὶ 
vestra salutis, sed unusquisque vestrum scindat cor 
suum, non autem vestimentum ** ; ne induti babitu 
monachatus, preparemus nobis judicium; prope 
namque tempus est judicandi unumquemque juxia 
opera sua. Ob sermonis autem hujus obscuritatem, 
plura vobis scribere decreveram ; destiti vero 
propter dicentem : Da sapienti occasionem , et αν» 
gelur sapientia. ejus !?. Dico vobis salutem in Do- 
mino, maximis minimisque ; et gratia Domini sit 


1* Philipp. n, 6-11. | Rom. vui, 22. 
9! Luc. 1t, 3δ. '* Joel τι, 45. "? Prov. ix, 9. 


!* Joan. xv, 15. 
* Gen. xxxii, 24-28. 


Amen. 

EPISTOLA Ill. 

Ad filios suos monachos : quos incitat ad operandum 
auctoritatibus ez Evangelio, et Apostolo. Dixit : 
Filioli mei, homo rationalis si praparetur vin- 

dicare sese in libertatem in die adventus Domini 

nostri Jesu Christi, agnoscat semetipsum intel- 
lectuali substantia; nam qui agnoscit semetipsum, 
agnoscit el dispensationes Creatoris in ejus creatu- 
ras dilectissimas in Domino, et earum participatio- 
nem in :lerna hereditate partigipationis membro« 
rum sanctorum. Quare rogo vos in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, ut impigre vestra solvatis de- 
bita Doinino, ut elargiatur vobis omnibus spiritum 


B discretionis ad  discernendum οἱ cognoscendum, 


claritatem quas est in vobis, non esse carnalem, 
sed spiritualem charitatem. Idcirco minime vos ap- 
pellamus vestris carnalibus nominibus, quippe hzc 
transitura sunt, sed perimanentibus. Quandoquidem 
upusquisque novit nomen verum per respectum ad 
nomen veritas ; quemaduigdum erat. nomen Jacob 
prius, quando cum angelo noctu erat; cujus, lu- 
cescente mane, vocavit nomen Jsrael **. Interpre- 
tatio autem lsrael est, íntellectus aspiciens ad Deum. 
Equidem scio, vos minime latere, virtutis adversa- 
rios perpetuo intendere destructionem veritatis. 
Deus vero omni tempore suam invisit creaturam 
a conditione mundi usque in eternum, Quare, qui 
accedere volunt ad Creatorem ex tota lege cordium 
suorum, ipse docebit eos, qua ratione eum colere 
debeant. Cum autem pre nimia infirmitate ac gra- 
vitate cadaveris, et certamine malignorum bostium, 
corporis hujus apparentis aruerint sensus, et vir« 
tute destituti sint sensus anima ( quippe qux cum 
corpore dissolubilis non est, el substantia est im- 
mortalis, nec valet se sua justitia vindicare) ; pro- 
pterea nequeunt assequi, quod sibi peculiare es!, 
ut- sese reducere possint ad primariam sui condi- 
tionem. Quapropter operatus est Deus cuim eis sua 
bonitate, et docuit eos adorare Patrein, ut oportet ; 
Deus enim unus est ; substantia intellectualis in uni- 
late eat item posita. Sit ergo sermo hic vobis ma- 
nifestus, quod omnes congregati, nisi nnum habeaut 


p cor, animabus suis certamina inducent , facientque 


sibi judicium. Cum viderit itaque Creator creatura 
jam dilatatum esse vulnus, et medicis ad sanitatem 
comparandam indigere, priemisit Dominus noster 
Jesus Christus, qui est ejus Creator et Medicus, ante 
se praedicatores; nec asserere dubitamus Moysen, 
maximum prophetarum et legislatorem, esse unum 
praedicatorum. Spiritus autem qui operatus est in 
Moyse, idem operatur in reliquis sanctis post illum, 
qui omnes locuti sunt de Filio Dei unigenito. Pari 
quidem ratione Joannes wnus est predicatorum : 
quippe lex usque ad Joannem, e! exinde vim patitur 


15 Rom. viti, 19. !* Il Cor. n, 16. 
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regnum Dei, et vim inferentes illud rapiunt **. Hi au- A sermo hic vobis notus, Sicuti superius dixi, quod 


tem omnes Deo induti, noverunt nullam creatura- 
rum tale tantumque sanare posse vulnus, excepta 
; Filii Dei unigeniti bonitate, quem misit in salutem 
universi lribitabilis orbis. Ipse namque est magnus 
. 4e Medicus, qui sanare potest vulnus hoc ingens. 
| Pater vero sua bonitate, haud suo pepercit Unige- 
nite, sed Iradidit illum pro peccatis mostris**, et pto 
.nostra omnium liberatione ab iniquitatibus nostris, 
et sese pro. nobis obtulit Unigenitus, hisque nos 
-G)»nes sanavit, et virtüte verbi sui ab universo 
-mundo, a cardinibus terr: usque ad cardines con- 
-gregavit;. et constituit. cordibus nostris resurré- 
ctionem e terra, notumque hobis fecit, invicem nós 
esse meinbra. 

Rogo itaque vos, dilectissimi in Domino, ut Scri- 
pturam  expendatis, quam Dei przecepta esse sciatis. 
Magnum hoc quippe nobis est, quod est cognoscere 
formam Domini nostri , quam pro nobis assumpsit, 
οἱ factus est nobis similis in. omnibus preter pec- 
catum ** ; ideoque nos liberos fieri oportet, ut l:xete- 
j3nur-in ejus adventu. Quandoquidem ejus stultiori- 
*bus facti sumus sapientes, et ejus paupertate facti 
sumus divites, et.ejus infirmitate facti sumus fortes ; 
et ipse factus est nobis omnibus resurrectio, amo- 
xeas a nobis potestatem inortís. llinc quievimus, 
4ec alio indigemus Jesu in carne : eienim adventus 
«Domini "nostri Jesu Christ]. servitutem nobis esse 
vptimam effecit, et amovit omnia mala ; tum dixil : 
Jam non voco vos amplius servos, sed [γαίες meos **. 
€umque prope spiritum £iliationis essent accepturi, 
docuit eos Spiritus sanctus adorare Patrem, ut 
oportet. Ego sutem infelix vinctus in Jesu Christo, 
dico, ex: hoc tempore: in quo sumus, nos cepisse 
Aetitiam, et lamentationem, ac fletum, Quanduoqui- 
:dem generis nostri plures induti sunt habitu reli- 
gionis : e quibus quidam operati sunt ex toto corde 
post conseculam per adventum Domini Christi ma- 
numissionem; et hi quidem sunt, quorum causa 
itor. Alii vero liujus negata virtute, operati sunt 
penes cordis sui carnisque voluntatem ac propen- 
sionem ; factusque est propterea iis Domini adven- 
ius. in supplicium, ct hi profecto sunt, pro quibus 
conqueres. Porro alii temporis diuturnitatem ac 


.mum; crastinus enim sollicitus erit. sibimet 
B tquidem dico, fratres mei, tempore squationis 


scilicet, non carnali dilectione scripsi vobis, verum 
Dei spirituali dilectione, qui est glorificatus in con- 
cilio sanctorum **. Agnoscite etiam totis viribus 
vestris eum qui Deum causa vestra deprecatur, ut 
ignem quem injecit Dominus Jesus Christus super 
terram 38. injiciat in corda vestra ; ut dirigatis pro- 
'posita vestra ac sensus vestros, atque distinguere. 
'queatis inter bonum οἱ malum, et eos qui sunt 
'dexterz et qui sunt sinistra, et stabiles ab insta- 
"bilibus. Dominus enim, diabolum seducforem esse 
Sciens, ideoque suis discipulis prmcepit dicens : 
Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra '; 
dixit przeterea : Nolite ergo esse solliciti in. crasti- 
spsi **. 


ventorum omnes nautas sese jactare; αἱ coniun- 
gente ventorum mutatione, peritorum nautarum 
scientià innotescet. Qua de^causa perpendite tem- 
pus hoc in quo sumus, quale sit. De his autem 
verbis eorumque obscuritate plura mihi restant di- 
cenda, sed quia dicens dicit : Da sapienti occa- 
sionem , el augetur. sapientia ejus **; dico vohis 
omnibus salutem, maximis minimisque, in Domiuo : 
cui laus semper in s:xecula. 
EPISTOLA ΙΥ. 
Qua docel servitutem in. lege viriutis, minime esw 
servitutem, sed filiationem libertatis. Dixit : 

Antonius filiis suis in Domino dilectissimis salu- 
tem scribit. Nunquam cesso a vesira recordatione, 
consortes Ecclesie orthodoxz. Volo autem ut 
sciatis, mean! erga vos charitatem haudquaquam 
carualem esse, sed spiritualem ; naim carnalis par- 
ticipatio instabilis et inconstans est : movetur nam- 
que cuni ventis externis. Quicunque ergo timet Do- 
minum, ejusque servat precepta, hic Deo servus 
erit. Hac vero servitus in qua versamur, nequa- 
quam servitus esl, scd justitia ducens ad viam filia- 
tionis. Quamobrem elegit Dominus noster prophetas 
et apostolos, crediditque eis apostolicam evangteli- 
zationem, et vincti sunt. in. Jesu Christo. Paulus 
euim apostolus dicit : Ego vinctus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus **. Liber quoque legis constituit no- 
his servitutem optimam, ut dominari valeamus 


distantism . pensitantes, corde ceciderunt; quare y) cunctis passionibus , et optimum perficere ministe- 


abjeeto religionis habitu, facti sunt tanquam bruta ; 
et hi .quoque sunt super quos fleo, eum adventus 
Domini nostri Jesu Cliristi factus sit illis in judi- 


cium. Quamobrem, dilectissimi in Domino, agno- : 


scite tempus , et estole ex toto corde hostia Deo. 
Certe namque , dilectissimi in Domino, scripsi vo- 
bis, sicuti scribitur hominibus rationalibus qui 
Scripturam percipere valent; nam me non fugit, 
pereipientem Scripturam facile Deum cognoscere : 
qui autem Deum cognoscit, ejus cognoscit dispen- 
sationes quas operatur in suis creaturis. Sit ergo 


.. * Luc. xvi, 16; Matth. xi, 12. 
ixxxvn,, 8. 95 Luc. xni, 49. 


*! Mattb, vi, 19. 
Kou. 1 d. — *' Joan. xv, 15. 


55 Πορ. viii, 33. 
1:5 ibid. 34. 


rium virtutis, de qua locutus est Apostolus. Acce- 
dentibus autem nobis propius ad gratiam, dicet Do- 
minus noster Jesus Christus, ut dixit discipulis suis: 
Jam non voco vos servos, sed amicos meos et fratres 
meos; quia omnia quecunque audivi a Patre meo, nota 
feci vobis **. Qui autem ad gratiam accesserunt, 
Spiritum sanctum cognoverunt, et suam noverunt 


- intellectualem substantiam ; qua agnita et cognila, 


exclamaverunt dicentes : Nos minime suscepimus 
spiritum servitutis ut. timeremus, sed spiritum filia- 
tionis quo vocamus Patrem  Abbana (Patrem no- 


* Joan, xv, 45. — ** Psal. 
3 Prov. ix, 9. " Ephes, iu, 1; 


* Hebr. iv, 15. 
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strum) ** . Agnoscamus igitur gratiam quam .elargi- A bona egeritis, quiescere facietis omnes sanctos ime 


. tus est Deus nobis, constituens nos filios, et conse- 
quenter hzeredes atque consortes ligreditatis sancto- 
rum. Nunc, fratres dilectissimi, sanctorum οοἰιῶτο- 
des, non longe a vobis cunctis» sunt virtutes, sed 
vestra sunt atque in vobis; nec celamini in hoc 
momentaneo mundo, sed Deo wmauifesii estis. Spi- 
ritus autem. Dei minime inhabitat in anima et cor- 
pore pollutis peccato 37: quippe sanctus est, et ab 
omni dolo alienus. Ego autem scribo vobis, dilectis» 
simi, tanquam hominibus rationabilibus, semet ipsog 
novisse valentihus ; etenim qui semet ipsum novit, 
jam Deum novit. Qua de causa consentaneum no- 
bis est, illum ut oportet adorare. Jam, dilectissimi, 
agnoscite vosinet ipsos : qui enim semet ipsos agno- 
$cuut, agnoscuut οἱ tempus ; qui vero tempus aguo- 
scunt, resurgendi halent potestatem sine ulla per- 
wuirbatione innovatiouis idiomatum. Siquidem, sur- 

rexit Alexandri Arius , οἱ externas voces de Uni- 
geuito protulit, constituens principium non habenti 
principium , et imperturbato perturbationem. Nos 
autem scimus quod si homo homini peccaverit, 
Deum pro illo supplicari posse ; at qui Deo pecca- 
verit, quis pro illo supplicabit ? Ποιμο autem ille 
qui est Arius, grande est aggressus opus, et insa- 
nabili percussus est plaga ; qui sane, si semet ipsum 
vere novissel, liugua ejus non protulisset, quod il- 
lum. latebat, Quare planum est, eum semet ipsum 
hon agnovisse, ideoque temere ausus est In myste- 
rium Filii unigeniti. Cui cum Patre suo, et Spiritu 


Suo sancto gloria, et majestas, et honor ac adoratio, C 


cx nuuc et in sazcula s:eculoruu. Amen. 
EPISTOLA V. 


F iliis suis monachis, incitans eos ad sanctos imi- 
landos, eorumque gesta emulanda. Dixit : 


' Antonius scribens liliis suis Jilectissimis in Do- 
Inino, salutem eis dicit. Filioli mei, sancti Israelitz, 
íu sua intellectuali substantia, haud mihi necesse 
est vestra nuncüpare carhalia nomina, qua cuim 
corpore transeunt, sed nuncupo vos veros filios 
lsraelitas. Notum vobis si, meam erga vos chari- 
tem baud. carnalem esse; idcirco non cesso de- 
precari Deum pro vobis, ut aguoscatis gratiam qua 
vobis concessa est: Deus enim omnes sux gratia 
- effectibus excitat. Quare, fillioli mei, non pigeat aut 
:edeat vos exclamare ad Deum diu noctuque, ad 
cogendam Dei Patris bonitatem, υἱ vobis desuper 
opem elàrgiatur, ut qux» consentanea sunt sciatis. 
Quandoquidem, filioli mei, nos vere ialiabitamus 
domum latronum, et vinculis mortis nos omnes (17) 
cogentis vincti sumus. Jam igitur ne seducamini, 
ueque detis somnum oculis vestris, neque soporem 
palpebris vestris δὲ, ut offeratis vosinet ipsos Domino 
liostias omui puritate, eumque intueamini ; sine pu- 
vitate enim nemo Deum intueri potest , ut ait Apo- 
stolus *5,' Itaque, dilectissimi mei, scitote, quod si 


? Rom. v viu, 15." 9 Sap. 1, 4. 
xxix, 10. 


* Dial. cxxxi, 4. 


inaculatos , cuim. adbuc. veram quietem non sint 
adepti; que erit, cum perfiviemur nos; tiecnon 
alfferetis t»agnum gaudium ministerio angelorum, et 
adventui Domini Christi , cui gloria; mihi- autem 
miserrimo, luteam hanc incolenti domum dabitis 
letitiam, et spiritai meo. Equidem. scio.omnes 5an- ^ 
ctos junmmaculatos contristari, cum nos pigros iner« 
tesque videant, et.lacrymas gemitueque Creatori 
offerre. Dowinus autem ob:sanctorum gemitus 
spiritibus adirascitur . malis, refringens a nobis. 
malas. eoruin , operationes. Cum vero, rectos. nog. 
esse effectos viderint atque.crevisse, impense I$ 
tantur, ac jugiter cum gaudio et lxetitia multiplices 
pro nobis Creatori effundunt precés. Quare Domi- 
nus noster nostris bonis operibus l:etetur, nec non 
suerum sanctorum testimoniis ac precibus ; ideoque 
plura nobis elargietur dona. Etenim Dominus noster 
perpetuo suis adest creaturis ejus adimplentibug 
praecepta, sicuti vobis in nostris Epistolis przdixi- 
inus. Deploreinus itaque, filioli mei, coram bonitate 
ejus, et dicamus ut dixit Psalinus : Quid retribue- 
mus pro bonis qua fecit. nobis **? Dicamus quoque 
dictum Davidis in Psalmo : Que μιας in sanguint, 
"eo, δὲ descendero ad perditionem 7? — 

Cupio etiam , ut percipiatis , quid tum sim: vobis 
dicturus atque testificaturus. Profecto, filioli mei, 
quicunque odio non habuerit ea quz materialis ac 
terrenz natura propria sunt, omnesque ejua operatio- 
nes ex córde suo, et sursum ad Patrem omnium, jn- 
Lellectum suum non sustulerit, salutem consequi ini- 
nime poterit. Qui. vero sic egerit , Doininus noster 
illius miserebitur laboribus, invis.bilem immateria- 
lemque ignem elargiens ei ad comburendas cunetas 
passiones quie ei insunt , purganduinque ejus iutel- 
lectum ; tum vero inbabitabit ia illo Spiritus Do- 
mini nostri Jesu Christi , eritque cum illo ad Pa- 
irem adorandum ut oportet. Nam quandiu concordes 
sumus eum hac ipateriali natura, hostes sumus Deo 
angelisque ejus ac sanctis omnibus. Ego autem rogo 
vos in nomine Domini nostri Jesu. Cliristi, ne ve- 
stram vitam salutemque negligatis, nec perinittalis 
modicum hoc tempus momentaneum subripere vobis 
lempus zternum, cui finis nou est, nec corpus hoc 
carneum deturbare vos a reguo luminum, quod 
immensum atque ineffabile est; neque thronum. 
hunc caducum dejicere vos a tlirono, qui angelorum 
est domicilium. Profecto, (οί mei, anima. mea 
confusa et spiritus imeus stupidus est , eo quod no- 
bis omnibus eligendi libertas data sit, ad operau- 
dum opera sanclorum; nos vero passionibus jam 
ebrii facti sumus, tanquam ii qui vini delectatione 
inebriati sunt; erigere nolumus intellectus nostros 
et supernam exquirere gloriam, nec sanctorum 
omnium imitari gesta aut eorutn insistere vestigiis, 
ad eorum hzreditanda opera , ut cum eis zeternain 


» Hebr. xii, 14. ?* Paal. cxv, 12. ο Ρε. 
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consequamur hzreditatem. Scitote autem, dilectis- Α Creatoris, ejusque visitationes nostri secundum 


simi, virtutes sanctas, supernas, intellectuales ac 
splendidas , ct naturas illustres, ad unum conditas 
esse a sui principio, quod est Dei laudatio; et sunt 
angeli et archangeli et throni et dominationes, pro- 
phet:e et apostoli , et Satana et diaboli , et spiritus 
mali, et principes aeris. Hi quidem omnes sunt 
opus Trinitatis sanctissima» Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti. Quorum quosdam ob eorum optimos 
σποίυς nuncupavit Deus secundum opera eorum; 
qui vero plus creverunt, plus giorificati sunt α Deo, 
cui majestas et honor in sxeula seculorum. Amen. 


EPISTOLA VI. 


Filiis suis monachis , nota eis faciens certamina de- 
monum, εἰ auxilia sanctarum virtutum : incitat 
eos praterea ad patientiam, et absolutionem illius 
ad quad egressi sunt. In pace llomini. Dizit : 
Antonius filiis suis dileclissimis in Domino, et 

omnibus qui ad Deuin accedunt de toto corde suo, 

salutem dicit omnibus vobis, maximis minimisque, 
qui vere lsraelitie estis. Consecuti enim estis feli- 
cem beatitatem gratia operante, qu: est in vobis. 

Veruntamen oportet, ut. impigri certetis propter 

eum qui visitavit vos orieus ex alto**, ut efficiamur ei 

hostia sancta , iminaculata. Scimus enim quomodo 
cecidit natura liec substantialis ex sua. altitudine 
in profundum ignowinie et miseri:e, et quomodo 
visitavit eam Deus misericors suis legibus per ma- 
nus Moysis, reliquorumque prophetarum, Novis- 


sinum autem id faclum est per Filium ejus unige- C 


nitum, qui nostrorum pontificum Priuceps est maxi- 
mus, et Medicus noster verus, qui nostros sanare 
valet dolores; qui assumpsit corpus nostrum, et 
wadidit semel ipsum pro nobis ac pro peccatis 
nostris , accipiens propter nostram stultitiam figu- 
ran stultitizee, οἱ propter nostram infirmitatem simi- 
litudinem infirmitatis, et propler nostram pauper- 
tatem figuram paupertalis, et propler nostram mor- 
talitatem gustavit mortem. Quis omnia passus est 
pro nobis, ac per ejus mortem liberati sumus. Quare 
vos oportet totis decertare viribus atque nervis, ut 
]xtentur pro nobis sancti 0.nnes, qui pro nobis de- 
precantur tempore nostra; pigriti: , laxtabiturque 
sereus atque meteus simul **. Oportel praeterea vos 
scire, filioli mei, quam in gravissimis versor pas- 
sionibus causa vestra. Nam aspicio labores sancto- 
rum pro vobis, eorumque gemilus ac preces quas 
omni tempore coram Deo pro vobis effuudunt. 
Quare iwitari eos satagite : quippe qui prospexe- 
runt sui Creatoris iu sua mirabili lucarnatione dis- 
pensationes, ejusque labores pro nostra salute, 
hostisque dolos quzrentis semper nostram perdi- 
tionem in inferno (quod est ejus suorumque comn- 
wilitonum portio ;; semper namque perdere nos 
intendit hac magna perditione. 

Kogo itaque vos, fllioli mei dilectissimi , ut hoc 
percipiatis, et perpendatis dispensationes nostri 


V Luc. & 18. ὃν Joan. iv, 56. 


lominem externum et internum, eo quod cum ra- 
tionales simus, facti sumus irrationales ob nostram 
inclinationem cum voluntate hostis mala operantis, 
patris meudacii. Cupio autem vos scire, quot quan- 
teque demonum artium myriades, et quam earum 
species inuumere sint : qui cum vidissent, nos 
jam proprias passiones ignominiamque cognovisse , 
ac praterea eorum :nalas operationes quas nobis 
suggerunt, fugere conatos esse; neque hac dun- 
taxat, verum etiam malis eorum consiliis quxe nobis 
injieiunt aures nou dare : opus suum cum joco 
aggressi sunt. Norunt enim sui Creatoris donum 
factum esse sibi hic in mortem, et jam de se ac:uit 
esse pra»parari, et esse haeredes inferorum ob suam 
aversionem ac nimiam malitiam. Quapropter, filioli 
inei dilectissimi, nunquam cesso noctu diuque pro 
vobis deprecari , ut cordium vestroruim aperiat Do- 
minus oculos, ut videre queatis magnitudinem multi- 
tudinis fraudum dz:emonuin eorumque malitiam quam 
uobis ingerunt quotidie, ac ut vobis elargiatur cor 
vigilans οἱ spiritum discretionis, ut vosmet ipsos 
offerre possitis Deo hostiam vivam, immaculatam, et 
cavere invidiaur daemonum omni tempore et eorum 
mala consilia, illorumque latentes machinationes ac 
subvelatam malitiam, et spiritus eorum subducen- 
tes, et cogitationes blasplemas , et infidelitatem 
quam jugiter suggerunt, et cordis stupiditatem , 
subtilesque eorum perturbationes quas quotidie 
inferunt cum moesstitia cordis, el eorum iram εἰ 
susurrationem quam iujiclunt nobis, ut de invicem 
susurremus , nosmet ipsos duntaxat justificantes, 
judicantes alios , invicem maledicentes, suavi lo- 
quentes lingua, nostris in. cordibus amaritudine 
recondita ; proximi extrinsecum judicantes, inira 
nos habentes latronetn ; decertantes et adversantes 
nobis invicem , ad nostra stabilienda verba et ut 
honorabiliores videamur. Praeterea nos ad alia con- 
citant opera qua perpetrare haud valemus, inver- 
tentes qua: nostr: sunt utilitatis. Quare nos tempore 
lugendi ad risum incitant, et lugere nos curant tem- 
pore gaudendi, perpetuo intendentes nostram de- 
clinationem a via recta ut nos sibi suis fraudibus 
subjiciant, Haud enucleauda in przsens mihi sunt 


D singula eorum mala excepto quod si corda nostra 


ejuscemodi rebus impleantur, tanquam esca fient ; 
tum vero multiplicabitur in nobis malum , radices 
eimnittens, eritque nobis horrendum supplicium. 
Quapropter «08 oportet assiduas ad Patris boni- 
latem. effundere preces, ut veniat ejus auxilium, οἱ 
in cunctis actionibus nostris opituletur nobis. Quippe 
apparatus hic ad nostram perditionem est , et do- 
mus confusione plena. Dico autem vobis, filioli mei, 
quod omnis hono qni suis delectatur cogitationibus, 
sponte cadit, cum iis quae sibi inferuntur Lxtetur, 
eaque permagrna esse mysteria existimet, ac semel 
ipsum justificet in iis duntaxat quz& operatur ; cuim 
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sit habitaculum mali spiritus qui mala ei consulit, A quas Greator. de privatione ad esse produxit; agno- 


atque corpus illius implebitur ejus roysteriis abo. 
minabilibus absconditis. Qui enim ejusmodi est, 
apprehendunt illuin passiones daàmonum, cum. mi- 
uiine à. se eos abegerit. Nos itaque noscere oportet 
diaboli laqueos ejusque calliditates, et eas declinare 
atque fugere; quandoquidem peccata et iniquitates 
qua sunt a deimnonibus, minime apparentia sunt 
aut corporea. Non enim sunl isti visibilia corpora; 
verum nos illis corpora sumus , animzque nostra 
ab illis tenebrarum excipiunt cogitationes : quibus 
exceptis, efficimus eos manifestos in corpore. Sat- 
agite itaque, filioli mei, ne locum illis in vobis con- 
cedatis, ne veniat ira Domini super nos, gaudenti- 
bus illis et irridentibus, nobis destitutis. Verba mea 
nolite negligere ; etenim bene sciunt, nostram vitam 
ab invicem impertiri. Nam quis Deum vidit unquam, 
ct apprehendit illum ne a se elongaretur, et ut eo 
gauderet , et salvaretur a corporis hujus gravis 
obluctationibus? Aut quis diabolum corporaliter 
contra se stantem vidit, ut eum effugeret ? excepto 
quod, cum diaboli sint in abscondito, nos illos 
nostris manifestamus operationibus; nam omnes 
ejusdem sunt substantiz intellectualis; sed. rece- 
dentes a Deo , hzc varia sortiti sunt nomina, quo- 
rum plura de iis comprobata sunt ob plures eorum 
iniquitates, Et &unt Satan , diaboli , genii , spiritus 
mali, turpes, perfidi, principes hujus tenebrosi 
mundi et plura. hujusmodi. At ceelestium virtutum 
nomina sunl, archangeli, throni, dominationes, 
potestates, cherubim, seraphim ; et comprobata sunt 
de iis h»c nomina, quoniam servarunt voluntatem 
sui Creatoris. Qui vero odio habuernnt corporis 
hnjus quo sumus induti sarcinam , illam a se abji- 
cientes ; eorum quidam nuncupati sunt patriarchz, 
quidam propheta et reges, et sacerdotes, el judices, 
et apostoli. Qux quidem nomina sortiti sunt , sive 
viri sint, sive mulieres, ob varia eorum gesia ac 


propensionem in bonum , et plura ejusmodi ; quan- 


quam omnes ex uno eodemque sint principio οἱ ex 
eadem substantia. Ideoque qui in fratrem. suum 
peccat, aut in proximum suum, in semet ipsum 
peccat; et. quicunque in proximum suum roolitur 
inalum , vel in qualem sibi in genere, id profecto 
jn animam suam molitur. Nam quis unquam. Deo 
inferre valuit laborem aut requiem, aut illi inser- 
vire ut eum decet, aut laudare quantum ei convenit, 
aut honorare quantum meretur, aut exaltare quan- 
tum est dignus? Quod quidem ob corporis liujus 
gravitatem qua oppriuimur, accidit, Quamobrem 
cousentaneum nobis est, his cognitis, excitare Deum 
inhabitautem in uobis, nostris operibus et gaudio et 
miserationibus erga invicem ; et ne nostri auatores 
exsistamus, ne mali portio efficiamur. 

Sed nosmet ipsos agnoscamus : quippe qui semet 
ipsum agnoscit, agnoscit quoque omnes creaturas 


Μο Jl] Reg. xvii, 25 sqq..— "^ Coloss. 1, 18. 


Axxiu, 8, 


"1 Cor. xu, 94, 36,191. ** 1 Joan. iv. 21. 


$cet etiam hanc naturam intellectualem, iimorta- 
lem, in hoc dissolubili corpore reconditam esse ad 
suas propalandas operationes in illo ac per illud. 
Qui autem hoc noverit, Deum solui diligere pote- 
rit ; qui vero Dominum diligit, omnes diligit. Itaque, 
filioli mei dilectissimi, impigre atque indesinenter 
invicem diligite, corpus hoc quo induti estis, thuri: 
bulum constituentes, in quo offerel's omnes cogita- 
tiones vestras ac vestra mala consilia, ea. coran 
Domino statuentes, extollendo corda vestra poten- 
tiamque intellectualem ad illum, flagitantes ab eo, 
ut vobis elargiatur ab alto. suum immaterialem 
ignem ad comburendum quidquid est in illo thuri- 
bulo, expians illud. Et tiimebunt adversantes sacer- 


B dotes. Baal, fugientque e conspectu vestro, sicuti 


e conspectu Elite prophet:e **. Tum videbitis hnomi- 
nem emergentem ex aquis divini fontis, qui pluere 
faciet vobis spiritalem pluviam, qui est Spiritus Pa- : 
racleti. Cum autejn consecuti fueritis, fllioli mei, 
hzc przstantia dona, nolite putare ea esse ex ope- 
ribus vestris, cum adsint et vobis virtutes sanctae, 
vestri participes in cunctis vestris actionihus. Ege 
autem vos obsecro, ut incambatis et perseveretis in 
vestris optimis operibus, ut letentur in vobis san- 
cli omnes. ac spiritus mei infelicis, cun omnes ex 
uno principio et ex una eademque substantia intel- 
lectuali invisibili conditi simus. Qui itaque semet 


ipsum cognoscit, se immortalem substantiam esse 


wovit; et quod Dominus noster Jesus Christus sit 
verus Patris intellectus, a quo est vera ratio totius 
rationalis naturze, qu:e ad similitudinem ejus i»a- 
ginis condita fuit. Cum vero sit caput. corporis, ca- 
put Ecclesie, ut asserit Paulus apostolus *' ; et id- 
circo. omnes invicem sunius menibra, et unum cor- 
pus Christo. Nec poles! caput dicere pedibus : Non 
estis mihi necessarii; sed cum unum putitur mem- 
brum, omnia membra compaliuntur, ut. idem ait 
Apostolus **. Unde potissimum nos oportet erga in- 
vicem servare dilectionem. Etenün, qui fratrem dili- 
git suum, is Deum diligit; qui vero diligit Deum, 
semet ipsum diligit, quemadmodum dicit Joannes 
apostolus **. Rogo vos preterea, (ilioli mei dilectis- 
simi, ut percipiatis, quod potestatem iu nostram 


D voluntatem  liabentes conditi sumus, ac. propterea 


nos oppugnaut spiritus maligni, nos obsidentes. 
Verumtainen percipite quod scriptum estin Psalmo : 
Angelus Domini castra melatur in circuitu electorum 
ejus, et ab omnibus maroribus eripiet eos *. Cupio 
etiam ul sciatis, quod de omnibus qui elongati sunt 
a virtute, jam consuiminata est. daemonum — fraus, 
et Scriptura adimpleta est de illis, quod scilicet 
sint filii diaboli; diabolus enim cum ex suo ccele- 
sti ordine ob superbiam cecidisset, perpetuo inten- 
dit casum omnium qui ad Dominum accedere 
cupiunt tolis viribus, hac exdem arte qua ipse 


"* P43l. 
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cecidit, superbia videlicel et inanis gloria amore. A qui egenus. factus est. propter mos cum £il dives, ul 


His itaque nos oppzagnuant demones, nos a. Deo 
his aliisque separare pulantes. Sciunt enim, quod 
quicunque diligit fratreu suum, diligit et Deum. 
Quare injiciunt in corda nostra (ob eorum stulti- 
tiam et inimicitianf, qua virlutem prosequuntur, ) 
odium erga invicem : ita quidem, ut neque fratrem 
videre quisquam nostrum sustineat suum, aut. di- 
cere ei verbum. Quamobrem, filioli mei, notum vo- 
bis facio, quod multi vere summum impenderunt 
laborem in virtute; ob suam vero imprudentiam 
semet ipsos interemerunt. Et sane scio, hoc mirum 
non esse, cum vos tzeduerit operationis existiman- 
tes possidere in vobismet ipsis virtutes : hinc ceci- 
distis in hunc diabolicum morbum, qui est pruden- 
tiz privatio, putantes propiuquos vos esse Deo οἱ iu 
lumine esse constitutos, cum re vera in tenebris si- 
tis. Filioli mei, quid, obsecro, Doiinum nostrum 
Jesum Christum ad acciugendos lumbos suos sin- 
done, et deponenda vestimenta, et aquam in pelvim 
fundendam, et pedes se inferiorum lavanios ** com- 
pulit, nisi ut bumilitatem nos doceret? Quam no- 
bis hoc exemplo quod operatus est, relulit : et sane 
omnes qui ad pristinum ordinem postliminio recipi 
cupiunt, id assequi minime valent, nisi humilitate : 
etenim initio motus superbia fuit, qux» (18) e coelo 
deturbavit. Nisi ergo iugens iu homine exstiterit 
huinilitas de toto corde et de tota mente et de toto 
spiritu et de tota anima et de toto corpore, non 
h:ereditabit regoum Dei, seeunduin quod. scriptum 
est. Equidein, filioli dilectissimi 1n Domino, depre- 
cor Creatorem meum in cujus manibus est spiritus 
meus, noclu diuque, ut illuminet oculos cordis ve- 


^'rj, ut agnoscatis primum meam erga vos charita- | 


tem ; tuin prospiciatis atque cognoscatis confu io- 
nem vestram; nau! qui suam coguoscil confusio- 
nem, is gloriam electam veram quaerit : quippe qui 
sam novit mortalitatem, is jam novit vitam deternam. 
Timeo sane, filioli mci, ne comprehbendat vos chari- 
tas οἱ paupertas in. via perducente ad locui, quo 
assequi valetis divitias. Cupio autem videre vos hic 
in corpore ; attamen exspecto seculum illud in quo 
nulla inest meestitia neque maeror neque gemilus, 
sed letitia et gaudium omnibus vere illud merenti- 
bus; ac ul conveniamus ibi quam cito et videam 
vos, Demum imulta adhuc restaut mihi verba vo- 
his dicenda: verum tempus haud opportunum nunc 
est; sed lempus est, ut vobis nominatim salutem 
d'cam, filioli mei dilectissimi. Ac Domino nostro 
Jesu Christo sit gloria in saecula s;eculorum. Amen. 


EPISTOLA VH. 


liliis suis monachis, inqua illis demonstrat, nostram 
salutem neque μετ angelum neqne per hominem 
factam esse, sed per Deum Verbum incarnatum. 
] nsuper eos incitat ad decertandum summo ceria- 
mine, ut salutem consequantur. Dizit : 
Equidem novi gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
*5 fogn. xi, ἆ sqq. ** ll Cor. vin, 9. 


(18) Que. Vel qui. 


ΤΗ Cor. v, 10. 


ejus egestate diteniur** ; ejusque muníamur humi- 
litate, et sapientes efficiamur in stultioribus ejus, el 
illius. morte resurgamus, et clamemus cum Aposio- 
lo dicentes : Et si cognoscimus illum in. carne, mo- 
do non cognoscimus illum sic ", Revera autem, di- 
lectissimi, dico vobis, verba hec subtilia esse in 
suo sensu, multaque liabeo de illis dicenda : verum 
hoc tempus non est exponendi' ea ; sed ut incipiam 
dicere vobis salutein. in. Domino, filioli mei bene- 
dicti, notumque vobis facere, quod nobis qui acce- 
dere volumus ad Creatorem nostrum, necesae sit, 
ut certemus pro liberatione animarum nostrarum a 


, passionibus secundum intellectualem legem. Quippe 


ex adimpletione fraudum et delectatione passionum 
οἱ diabolicarum tentationum multitudine infirma- 
tuin. est sensibile nostrum, et demortui sunt motas 
animarum nostrarum : ideoque non valemus nestre 
iutellectualis substanti: cognoscere magnitudinem 
propter passiones in quas incidimus; neque nobis 
salus est, nisi per Dowinum nostrum Jesum Chri- 
sium. Scriptum enim est in apostolo Paulo **, quod 
per prium Adam fuit mors, et per Christum foit 
vita. Dominus igitur Deus noster Christus est vita 
omnium rationalium ad similitudinem ejus imagi- 
nis couditorum ; qua est verus Patris intellectus, et 
imago Patris inconvertibilis et immutabilis. Hzc 

vero imago apparens exsistens iu creaturis conver- 

tibilis est : idcirco iu ea facta est mors nostra (con-- 


tra vero est uatura intellectualis), et ex ea in carne 
ο) 


nati sumus, et facti sumus domus plena certarmi- 
nis. Ego autem testificor vobis et dico, quod cum 
jam amisissemus omnes virtutes, vidissetque Deus 
Pater nostram infirmitatem, et quod sustinere mi- 
nime valemus ejus in nobis manifestationem secun- 
dum propriam lorinam penes veram ejus rationem, 
misit Filium suum unigenitum, qui assumpsit αγ» 
nem nosiram, et suam iuvisil creaturam suoé&que 
ministros et sanctos suis donis. Itaque, filioli imei 
mihi dilectissimi, obsecro vos per meam erga vos 
dilectionem, ut accedatis ad Donfinum de toto cor- 
de vestro, exploratum habentes, quod omnia opera 
nostra qua Domino offerimus, gratia quam nobis 
elargitus est mediante, ejus pro. nobis bumiliationi 


D haudquaquam sint comparauda. Nobis enim nom 


indiget, neque ad nos venit propter nostram humi« 
litatem, verum ob ingentem ejus bonitatem et humi» 
litatem charitatemque incomprehensibilem. Neque 
egit nobiscum juxia pecenta nostra, sed injunxit 
luna et stellis inservire domui huic tenebrarom 
quae est muudus, ad corporis subsistentiam. 
Constituit preterea alia permulta. occulta nobis 
juservienlia, quie corporeis nostris oculis minime 
cernimus. Nos vero ob nostrorum peccatorum mul- 
titudiuem, eorum erga nos servilutem irritam fe- 
cimus. At quid, sodes, Domiuo nostro die judicii 
dicemus? Nam quid bonorum nobiscum ipsemet 


5 | Cor, xv, 22. 
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in est? Etenim nec patriarche pro nobis A dantiz. Nam quicunque Deo inservierit, illumque de 


uut, nec sacerdotés nos docuerunt, nec 
'eges pro nobis decertarunt nec apostoli 
persecutionein passi sunt, sed Filius di- 
bum, pro nobis omnibus niortuus est. 
m omni puritate nos parari oportet, ea- 
dinantes proposita οἱ s&nsus nostfos in- 
et malum variabiles; cum necesse quo- 
8 immutari et occurrere Doiníno nostro 
ιο, qui veuiens ad nos suis omnibus dis- 
jus, nos liberavit, et in omnibus nobis 
y est prater peccatum **. Quod quidein 
uit in-s$candaluim, aliis vero in utilitatem, 
pieniiam eL fortitudinem, aliis in resur- 
et vitam. Itaque, filioli mei, notum hoc 


quod nempe Domini nostri adventus fa- B 


i$ in judicium, et in vitam istis, At de his 
Mas propheta : Venient. dies, dicit Domí- 
liituam legem meam in pectoribus eorum, 

illam in cordibus eorum ; et ero illis Deus, - 
ihi populus; et tum nemo docebit. vivem 
t6 [ratrem suum, dicens : Cognosce Domi- 
im omnes me cognoscent u minori ad mu- 


emam eos a peccatis eorum, nec amplius. 


ecordari illorum peccatorum **. De illis 
tolus dicit : Ut omne os obsirnuatur, et 
wnis rundus Deo*!. Quippe qui Deum. 


nt, nec illun ut Deum laudaverunt ob. 


pientiau qu& sáàpientiam Dei excipere ne- 
uper illos descendet. Jam, filioli mei, vi- 
unusquisque nostrum sese malis sponte 
: quie quidem in nobis consummata sunl ; 
n insipientiam nobis dominata sunt... 

irem formam servi noster assumpsit Do- 
per euin. nos salvaret, omnes impleus 


asationes usque ad murten crucis, ut ejus: 
ue resurreclione sit nobis praestantissima 


0, cessetque a nobis mortis potestas quae 
as diaboli, ut nosimnet ipsos abstrahentes, 
nitantes humilitatem, vere simus ei disci- 
li mei dilectissimi :in Domino, dico vobis 
ο atque spiritu valle es:e perturbatum, 
sanclorum nuncupati simus nominibus, 
. induti babitu quo coram infidelibus glo- 


perandi vero virtutem. minime habemus. p 


iidem, ne-impleatur de nobis Apostoli di- 
bentes. formam religiositatis, cujus inficia- 
tem **. Ego autem ob ineam erga vos cha- 
iunquam Deum pro vobis deprecari cesso, 
iatis vestram in vobis abditaim vitam, et 
peremini id quo digni efficinmini invisibi- 
qui lizereditatein. Sciatisque, dilectissiini, 
tra absolvere opera nostris pro viribus 
| ejus voluntatem, id esse quod debemus, 
re$ subetantizs id naturale sit; ac praeterea 
jostrz? liaud. tribuendum est. superabun- 


, Iv, 15. 
i» 92. '* Joan. xv, 2U. 


5* Jerem. xxxi, 51-55. 
τε ζουμ. viu, 18. 


* 


5 Rom. iu, 19. 


toto cofde qu:esierit, id sane facit sua naturali sub- 
stantia. Si autem perpetraverit. peccatum aliquod, 
reprehensione poenave dignus etit, cum id alienum 
sit a naturali substantia. Itaque hoc cognoscite, et 
scitote me nihii celare vos, aut quidquam abscon- 
dere a vobis quod ad vestram spectet salutem. No- 
tum preterea vobis facio, corpus perpeluo spiritui 
adversari, ut ait Paulus apostolüs **, Quamobrem 
qui religiositatis vitam in Jesu Christo sequi cupi- 
tis, vos oportet longe expellere corporales coneu- 
piscentias precibus ad Dominum nostrum Jesum 
Christum fusis, qui sua misericordia et benignitate 
anmovebit a vobis cunctas zrumnas ac tentationes 
qua à corpore emergunt ; quales passi sunt patres 
nostri apostoli, qui sua mediante patientia hostis 
potestatein, idololatriam videlicet debellarunt : quare 
elargitus est eis Dominus consolationem et virtutem 
dicens illis : Eritvobis pressura in mundo ; sed cor- 
fidite : ego enim vici mundum δν. Dixit illis quoque : 
Si prophetas persecuti sunt, et me sunt. persecuti, et 
vos persequentur : et si odio me habuerunt, vos qvo- 
que odio habebunt ; sed. confidite, et scitote quod ee- 
stra patientia solvetis viriutem hostis . Ego quoque, 
filieli mei benedicti, cupio ut sciatis hunc sermonem, 
nec nom qua dixit Paulus apostolus, qtiod. scilicet 
passiones hujus sxculi non sint comparandz gloriz 
in nobis manifestandzx **, Et notum vobis sit, quod 
propter mean erga vos charitatem modica hzc ver- 
ba :piritualia vos sum allocutus, ut equo sitis corde. 
Mihi quippe constat evigilantem intellectum  cor- 


porali verborum — multiplicitate indigere minime. 


Equidem gaudeo in Domino propter vos, filioli dile- 
ctissiml, sancti in vestra intellectuali substantia ; 
εἰ cüpio, ut sciatis mensuram donorum qua nobis 
fiunt a Domino ad nostram coüservationem et in- 
ctementum, et ul amplectamini opeia ^ naturalia 
substantialia, non aute quae substantialia non sunt. 

Nec non ego iufelix planum quoque vobis facio, 
quemadmodum Domitius meus sua gratia excitavit 
intellectum meum a dormitatione niortis, et ingens 
jam contigit mihi ploratus atque gemitus lolo in- 


tervallo modici temporis hujus, quod mihi in terra 


superest. Etenim mecum cogito, quid dabimus Do- 
miuo pro iis qu» nobis fecit? Cum angelos suos 
nobis servire fecerit, et prophetas suos nobis pro- 


phetare, et apostolos suos tiobis evangelizare: quod, 


vero his omuibus majus est, misit Filium suum 
ufiigenitum ad nostram salutem. Quare vos obsecro, 
ut corda vestra excitetis iu tiuore Domitii, el scia- 
tis, quud Joannes pr:cursor aqua baptizaverit ad 
poenitentiam in pra'parationem ad baptisma Domini 
nosui Jesu Christi, qui bapüzavit Spiritu sancto et 
igui, qui est ignis bonorum operum. Praparemur 
igitur ad emundandum nosmetipsos corpore el 


spiritu ad suscipiendum baptisma Domini nostri, 


” 


.. Που, i, 20; Tit. 1, 1. Galat. v, 10. 
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Jesu Christi, et ad operandum, atque offerendum A quos diligo ex toto corde meo, cupio esse spud vos 


nosmet ipsos illi hostiam acceptabilem. Spiritus 
namque consolator qui suscipitur in baptismo, nobis 
elargitur operari in poenitentia, ut ilerum nos re- 
ducat ad pristinum principatum nóstrum ei ad 
liereditatem — perinanentem. obtinendam. — Scitote 
itaque, quod omnes qui in Christo baptizantur, 
Christum induunt, ut inquit Paulus apostolus "', 
adipiscentes gratiam Spiritus sancti. Etenim tam 
servus quam liber, tam mas quam femina, statiin 
alque lianc consequitur gratiam, cessant ab eo cor- 
poralia haec idiomata; et. Spiritus sancti. accipit 
doctrinam eo tempore quo adipiscuntur bxreditatem 
regni celorum sempiternam adorantes Patrem, uti 
decet, in spiritu et veritate **, Nec quispiam vestrum 
dicat, filioli mei, quod nobis non erit judicium in 
die adventus Domini novissimi : veruim. sciainus, 
quod adventus Domini uostri Christi priinus jam 
nobis comminatus fuerit judicium in die illa, nisi 
illius adimpleverimus praccepta. Et scitote, quod 
omnes spiritu induti impense pro nobis deprecan- 
tur, ut Domiuo nostro uniamur , ct hareditemus 
quod nobis ab initio fuerat constitutum, iterum in- 
duentes nostram pristinam substantialem formam 
qua per inobedientiam exuti sumus. Quippe Patris 
vox his spiritu indutis semper suam planam facit 
bonitatem, in. eorum reducens memoriam Sceriptu- 
ram dicentem : Consolemini populum meum, sacer- 
doles, et loquimini in corde Jerusalem : ego autem 
"miltam ei pacem. in misericordia ejus, omni tempo- 
γε». Qui invisit creaturas suas manifestans in eis 
suam bonitatem, elargiatur vobis sapientiam et 
scientiam el gratiam et spiritum discretionis ad in- 
telligeudum quie. scripsi vobis ex preceptis Domini, 
et ea doceatis, ut vos puros servent usque ad no- 
vissimum spiritum. Ipseque suscipiat a. me preces 
lias meas quz sunt pro vestra omnium salute, filioli 
mei dilectissimi in Domino. Cui gloria et majestas 
inzeternum. Amen. 


EPISTOLA Vlll. 


Filiis suis monachis, incitans eos ad certandum, ut 
consequantur. hic. Spiritum. sanctum. igneum , et 
simul conveniant illic. Nec non. iu. eorum revocat 
memoriam sua certamina, significans eis. qua est 
conseculurus, ut his illos incitet. Oportct. autem, ut 
legatur die ejus obitus. Dixit : 


Dilectissimi in. Domino, scribo vobis, tauquam 
filiis, suis pareutibus charissimis. Etenim filii car- 
nales, si suorum parentum imitatores obedientesque 
cxstiterint, eos diligant parens ex tot» corde , 
summoque prosejuuntut. bonore, plus quam inobe- 
dientes sibi filios, Si quid vero pulehri bonique 
adepti fuerint, id liberis sibi obedientibus suique 
imitatoribus reponunt, Si .ergo carnales parentes 
id priestant, eo niagis patres nostri spirituales prze- 
siare cupiunt honores filiis" suis sibi obedientibus 
suique imitatoribus. Quare, dilectissimi in Domino, 


omni tempore, ct vos videre ac benedicere. Quippe 
foedus vesirum mihi prxstitum, imitationemque ve- 
stram mei, ac vestrani ad Deum reversionem, rectas 
quidem esse aspicio ; etiam inhabitatis in corde meo 
omnibus modis, Hinc autem rogo Deum meum 
causa vestri noctu diuque, ut elargiatur vobis sua 
dona quz mihi indulsit sua duntaxat gratia, non 
autem meis meritis, Etenim hzc sunt. magnae ille 
divitize quas mihi coacessit Dominus noster, quem 
supplico ut eas vobis quoque concedat ; et haec est 
summa desideriorum ' meorum et deprecatio mea 
noctu diuque, ui sitis mecum in loco in quo ero, 
cum discessero ex hoc corpore. Dominus quidem 
noster semper exaudit me a mea pueritia usque in 
liodiernum diem, et scio quoque quod hoc aliud 
$ua misericordia mihi przstabit. Πο sane scripsi 
vobis, filioli mei, ob nimiam cordis mei erga vos 
charitatem ; quandoquidem vestris cerlaminibus pro 
Domino mei imitatores in omnibus exstitistis. Scia- 
tis itaque, quod Dominus noster Christus (eujus me- 
morie adoratio) ob nimiam suam claritatem simi- 
liter operatus est suis discipulis, cum dixit eis: 
Utique nom voco vos servos, sed. fratres, el amicos, et 
filios **. Cumque faci essent ei in filios, rogavit pro 
eis Patrem dicens : Pater, volo ul. àint. isti ubi ero 
el ego : quoniam ego sum in te, el istiin me, ut simus 
omnes perfecti in unitate *!. Considera igitur et in- 
tellige, qua ratione rogavit Dominus noster Jesus 


c Cliristus Patrem suum pro discipulis suis, eo quod 


facii sunt ei filii, ut sint videlicet cum €o ubicunque 
erit. Simili inodo est deprecatio liz:c mea, dilectis- 
simi mihi, ut simus omnes simulin loco illo, in quo 
nulla est maestitia, neque infirmitas, neque tenebre, 
neque spiritus mali; sed est omni refertus lztitia, 
et lumine, el vita :erna, et coronis incorruptibi- 
libus, aliisque qu:e ibidem exstant, qua liumaná 
lingua enarrare non potest ; duratura namque sunt 
iu secula si:eculorunmi. 

Quare orate, filioli mei, Dominum, ut facile itcr 
meum ad vos iterum reddat, ut permaneam apud 
vos aliquid temporis. Haud enim me latet, hoc ad 
vestram zxdilicationem et gaudium in fide fore. Ego 
quoque gaudebo, cum venero ad vos, ut gaudeatis 
et vos, et affluentius crescatis in (ide : nec non plura 
aperiam vobis arcana, quz liac in epistola scribere 
nequeo. Gaudebit quoque in vobis mater vestra 
Sara, qui est auima uiea, bxc qui perfecta est in 
suo amore, οἱ peperit in vobis divinum Spiritum, 
cupitque vos perlicere, quemadmodum rogavi pro 
vobis, ut Spiritum illum igneum magnum. quem 
suscepi, suscipialis et vos : quein si suscipere vultis, 
ita ut maneat in. vobis, oí(ferte prius opera corpo- 
ris, οἱ cordis humilitatem, et vestras elevate cogi- 
tationes in. ccelum noctu diuque, et qusrite cum 
cordis rectitudine Spiritum hunc igneum, tumque 
dabitur vobis. Hac enim ratione illum consecutus 


9 Galat, 11, 27, 28. δὲ Joan. iv, 329. 9? Isa. xt, 4, 3. 5* Joan. xin, 43. *! Joan, xv, 21, 34. 
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est Elias Thesbites, et Eliseus cum reliquis pro- A de toto corde, et de tota cogitatione, et de tota 


phetis. Nec cogitelis in cordibus vestris, et ancipitis 
cordis sitis, dicentes : Quis valet hunc suscipere ? 
Nequaquam, filioli mei, nequaquam sinatis has 
cogitaliones in vestra venire corda,. sed quzrite 
cum rectitudine cordis, et suscipietis illum profecto. 
Ego autem Pater vester una quoque vobiscum de- 
certo, pro vobis rogans ut illum suscipiatis ; novi 
namque vos perfectos esse, illumque suscipere va- 
lentes. Quicunque enim semet ipsum hac cultura 
colit, dabitur ei Spiritus ille semper atque in zter- 
num. Seio autem quosdam, qui cum illum susce- 
pissent, et lane non perfecissent culturam, in illis 
minime permansisse. Át vos, dilectissimi mihi, quos 
videre cupio propter intellectuum vestrorum rectitu- 
dinem, persistite in precibus cum sollicitudine ex 
totis cordibus vestris, et dabitur vobis. Spiritus 
namque ille in cordidus inhabitat rectis. Qui sane 
susceptus revelabil vobis excelsa arcana, aliave quam 
plura qua charta, calamo atramentoque exponere 
non valeo; et amovebit a vobis timorem hominum, 
et bestiarum, et charitatum aliorumque ejusmodi ; 
εἰ erit vobis celeste gaudium noctu diuque, eritis- 
que in lioc corpore tanquam illi qui jam sunt in 
regno. Nec pro animabus vestris rogabitis dun- 
taxat, verum etiam pro aliis, cum quicunque hunc 
susceperit Spiritum pro se rogare haud indiget 
amplius, sed pro aliis. Quemadmodum fecit Moyses ; 
qui cuin hunc suscepit Spiritum, rogavit pro po- 


mente, et de tota virtute sua, timorem consequi- 
tur ; timor autem generat fletum; fletus vero gene- 
rat fortitudinem : quibus consummalis in anima, 
fructus feret in omnibus. Deus autem pulchris his 
fructibus in anima perspectis attrahit illam ad se 
tanquam odorem thuris electi, illaque letatur. cum 
angelis omni tempore, elargiens illi quoque lazti- 
tiam, eamque custodit in omnibus viis ejus, ut per» 
veniat ad locum suz requiei; et non pravalebit 
adversus eam diabolus, videns altissimum custodem 
illam circeumdantem ; idcirco homini illi accedere 
prorsus timet, ob magnam illam virtutem, Nune 
autem, dilectissimi mei in Domino, quos diligit 
anima mea novitque esse Dei amatores, coinparate | 
vobis virtutem hanc, ut paveant vos daemones, et 
laboribus quos peragitis, levemini, et divina vobis 
dulcescant : siquidem diviui amoris dulcedo favo 
longe dulcior est. Multi sane ex monachis et virgi- 
nibus qui in congregationibus sunt, cum hane di- 
vini amoris dulcedinem minime degustassent , nec 
divinam fortitudinem essent consecuti, autumabant, 
se eam jam naetos esse, quam tamen lucrari baud- 
quaquam sunt conati : ideoque minime ean elargi- 
tus est illis Deus. l'rofeeto enim quicunque illam 
lucrari conatur, eam consequitur Dei concessione : 


: quandoquidem personarum non est acceptor Dgus ; 


pulo diccis Deo : Si deperderis hos, dele nomen meum (. 


de libro vite **. Ejusmodi quoque est deprecatie oin- 
nium sanctorum, aliorumque qui ad hunc pervene- 
runt terminum, quos nominatim recensere non 
valeo; vos vero cum sapientes sitis, eos coguosci- 
tis. Mea autem deprecatio noctu diuque est, ut sit 
in vebis magnitudo Syiritus hujus, quem suscepe- 
runt sancti omnes, Equidem, filioli inei dilectissimi, 
postquam epistolam hanc scripseram , Spiritu Dei 
motus sum, ut scriberem vobis in hujus calce de 
Spiritu hoc igneo, atque de divina charitate. At 
cum venero ad vos Doinini ope, alia quam plura nota 
vobis faciam de hoc Spiritu, uL ea omnia consequa- 
mini. Quemadmodum vero salutem vobis inilio 
epistole hujus sum impertitus; similiter dico vobis 
salutem in charitate Domini iu fine illius per hunc 
Spiritum igneum, quem suscepimus ego et vos 
gratia Domini. Rogo demum vos, ut relinquatis 
vestram sensualem voluntatem , et quieti omnibus 
modis incumbatis, ut inhabitent apud vos excelsz 
virtutes hujus Spiritus sancii afflatu, opem vobis 
ferentes ad operandum juxta voluntatem sancte 
Trinitatis, Patris, et Filii, et Spiritus sancti : cui 
laus semper ip zeternum. 


EPISTOLA IX. 
Filiis tiis monachis: notam eis facit mensuram virtutis 
Dei in sanctis. Hortatur eos preterea ad illam con- 
sequendam, ut obtineant regnum sempiternum, Dixi: 


Dilectissimi in Domino, οἱ homo Deum dilexerit 


* Exod. xxxn, δὲ. ** Psul. cxxvt, 5. 


D 


verum omnibus in generationibus, generatione post 
generationem , illam largitur- operautibus opera 
illius. Nunc, dilectissimi mei in Christo, bene scio, 
vos Deum diligere ; verum satagite, ut id sit ex totis 
cordibus vestris ; in quo quidem Letatur cor nieum, 
ut valeatis obtinere virtutem Dei, et reliquum vitae 
vestra cum gaudio οἱ letitia transigere, et ut leviora 
vobis reddantur opera Domini, cuin virtus qux ho- 
mini datur, ea ipsa sit quz illum dirigit ad loca 
requiei, illumque custodit quousque pertranseo? 
omnes aereas virtutes, sicut ait Psatimus : Deatus 
vir, qui complet desiderium suum ex ipsis ; tunc enim 
non con(undetur, cum alloquetur inimicos suos in 
portis 93, Scitote itaque, filioli mei, quod duin habet 
homo lumen Dei virtutemque ejus, opprobria mundi 
liujus contemnit atque etiam honores ejus, et odio 
habet omnia quz sunt iu hoc mundo, et corporis 
requiem , emundatque cor suum ab omnibus malis 
cogitationibus ; tum jejunium offert et lacrymas 
noctu diuque, nec non puras preces : quare lar- 
gietur ei. Deus virtutem illam. Itaque, filioli mei 
benedicti, hanc obtinere virtutem salagite, qua 
mediante operabiinini omnia opera vestra cum requie 
et levamine, magnamque nanciscemini coram Do- 
miuo fiduciam, et implebit vobis ownes vest. 4$ 
petitiones. Preterea scitote quod plura scribere 
vobis verba decreveram ob meam erga vos charita- — 
tem, veruin brevi hac epitome contentus fui. Domi- 
num autem deprecor Jesum Christum , ut eam 


constituat in vestram salutem et gaudium. Quem 
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decet laus et lhionor ab omuibus rationalibus cum A putant. qui eam a longe conspiciunt ; prope vero 


Patre $uo, et Spiritu sancto in sazzcula. Amen, 


EPISTOLA X. 

Filiis suis monachis : de vana gloria, ejueque δετία- 
minibus. Proterea eos docet , qua ratione illis de- 
certandum sit, ut ab iHa eripiantur in pace Do- 
mini. Dixil : 
Scribo vobis, filioli mei beneuicti, epistolam hanc, 

ut percipiatis quod Deus se diligeutes, et quiren- 

te8 de toto corde suo, exaudit, eonceditque illis 
omnes eorum petitiones. Verumtauien illorum qui 
ad illum de toto corde suo non accedunt, se anci- 
pitis suut cordis, et quidquid agunt , id palam prze- 
sant ad consequendam gloriam laudemve liominum, 
petitiones non exaudit, sed' potius irascitur illis : 
ad ostentationem quippe eorum sunt. opera. Quare 
adimpletur de illis dictum Psalui dicentis :^ Deus 
dispergel ossa lypocritarum **.. Deus namque. (cujus 
memorize honor) eorum adirascitur operibus illorum- 
que precibus liaud laetatur, et summopere iis adver- 
satur ; opera eniin &ua sine fide agunt; eo qued ad 
ostentationem huianam ea perpetrent. Atque. hac 
de causa virtus Dei in illis non operatur, cum corde 
sint inürmi ib omnibus operibus qux aggrediuntur. 
ldeirco divinam ignorant dulcedinein , ejusque leni- 

tutem et gaudiuni.. Quinimo aggravantur opera il- 

lorum super animas eorum, tanquam onus grave. 

Multos quidein ex genere vestro, qui hauc vir- 

(ulem qua anim:e $uavitatem .prabel, eamque 

in dies gaudio et latitia auget, atque in illa divinuif 


accendit calorem , non sunt conseculi ; eosque de- C 


cepit spirilus iste malus, eo quod '*uà opera ad 
ostentationem liominibus peregerunt. At. vos , dile? 
ctissimi mei et cordi meo charissimi, qui laboruin 
vestrorum frucius coram Domino obtulistis ,"rece- 
dere salagite a spiritibus glorix inanis, et jugiter 
adversus eam pugnate , ul accipiaUfructus vestros 
Dominus quos coram ipso obtulistis , ét virtutem 


qua ejus datur electis, obtineatis. Cor autem meum, 


dilectissimi mei, vestra causa con(iriuatum est, cum 
sciam, vos spiritui glori: inunis; miuimeé assentiri , 
sed perpetuo illi adversari; ideoque fructus vester 
sanctus aique. vivus. est, Quamobrem spiritut. illl 
malo adversari persistite; uat initis: ab. liomiue 
justis operibus, optimoque certaniine, ad ineandam 
cum) illo participationem accurrit hic, et ab hi$ eum 
'amovere conatur; ita quidem , ut quidquam justi 
illuasn agere non sinat, cun sit spiritus malus adver- 
selurque omnibus qui fideles esse- capiunt. Multi 
quidem &unt quibus bomines: gloriantur tanquam 
fidelibus, et qui statim commulaut misericordiam 
egentibus, quibus.quoque adversatur spiritus iste. 
Aliis vero inter operanduüe aese immiscet , eorum- 


que deperdit fructus eflicitque retrecedentes , et ut. 
$uas virtutes et inisericordiaim inani glorie permi-" 


$148 operentur. 

los autem fructibus esse proeditos homines ezi- 
s'imant, cuim profecto caregut : sunt. enim instar 
byconri , quiu) dulcibus fructibus, refertam. esse 


€ Psal. t1, 0. δ Psal. exci, 5, 6. 


*5 Psal, cvi, 2. 


accedentes ad illam, przter. corruptos fructus dul- 
'cedinis expertes , 


nihil nanciscuntur. Similes sane 
$unt qui inanem susciplunt gloriam; nam arbitrao- 
tur homines, hos plurimis esse przditos fructibus 
gratissimis Domiro, cum tamen nullos omnino fru- 
ctus habeant. Quinimo exsíccavit eos Deus, eo quod 
nullum in iis bonum fructum nactus sit: ac propter- 
ea suze divinitatis dulcedine incomparabili eos pri- 


Navit. AL vos, filioli mei , decertantes, obsistere sat- 


agite spititui inanis gloriz, et illi adverseuwini 
atque privalete contra illum, Etenlm  adveniet vir- 


tus Dei, vobisque opem feret ac manebit vobiscum, 


et diligentiam voliis elargietur atque calofeim ouni 
tempore. Ego quoque rogo pro vobis, ut permareat 


D iu vobis hic calor in zternum; nam verax est, el 
"ibil ebt. eo prxrstantius, Si quis autem vestrum 


deprelienderit 46 minime hoc praditum esse calore, 
illum quzrere satagat ; qui quidem quafenti aderit. 
Etenim igni similis est, in quem volentes homines 
aliquid -olerum conccequere , inflau! donec. »ccen- 
datur: quo autém "accenso, illios acquifit na- 
turam, ebullitque aseeidens ét combürens. Pari 
quidem ratione, filioli mei, cum videritis ani- 


mas vestras (rigefleri per incuriam atque pi- 


gritiom, eas erigere studete, super illas ploran- 
tes. Procul dubio .enim calor ille veniet, et illis 
scilicet animabus vestris unietur:' cujus acquirentes 
naturam, bonis operibus ebullient: Hinc David cum 
animadvertisset animam suam jam aggravatam esse 
atque frigelactam , sic alt *. Projeci animam meam 
eoram te, et recordalus sum praeteritorum dierum, el 
merilulus sum opera manuum (warum, Preterea ex- 
pandi mauns meas , εἰ [acta- est uniimaá fea tanquam 
terra eilieus coram te **; Quare percipite, 4ilectis- 
sini tei, quie fecit David , qui, cum. aggravátum 
es:el cor ejus, adeo quldém sollicitus fuit , donec 
áccensus est calor in corde ejus, ita ut dixerit: Cor 
meuni'páratum. est, Deus, cor meum pdratum egt *. 
Et restitutus est ministerio, mediante ejus nocturna 
diurnaque cura et sollicitudine. Similiter fucite et 
VOS , ut unanimes sitis in pta paratioze cordis, di- 
vino opitulante lumine et calore, et ut magua ape- 
riat Deus vobis arcana qus expl;cari nequeunt. 


p Ego zutem. rogo illum , ut córpora auimásqué ve- 


$tras alque spiritus incolumes servet , dónec trans- 
ferat vos au sua misericordie inansionem , locum 
quem sanct nostri incolunt patres. Estote gaudentes 
in Domino, cui gloria Semper in derntuim 


EPISTOLA XI. 
De discretione, ejusque ac quisitione. Dixit : 
Scitote, lilioli mei benedicti, quod scripserim vo- 
Lis tanquam filiis dilectissimis , benedictione atque 
regni hzereditate dignis. Quamobrem vos decet, cum 
tales. effecti sitis, ui memores sitis noctu diuque 
istorum, cum filii regni fleri cupiatis, ut custodiat ΄ 
vos Dominus ab omnibus malis , ut omnia discer- 
nentes , meliora cligatis et bona justis oarata ceu- 
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sequamini. Cum àutem, filioli mei , mihi facti sitia A sempiternum a Dco nostro, et augeatur gloria vestra 


dilectissitni , et filii regni, pro vobis sine intermis- 
sione deprecor, uL elargiatur vobis Deus gratiaim 
providendi et discernendi omnia , ut distinguatis 
*juter. bonum et. malum. Etenim scriptum est in 
Paulo apostolo, quod esca fortis perfectorum est *' 
Hi autem sunt, qui suos erexerunt sensus ac sua 
proposita nimia inquisitione circa bonum et maluin ; 
et propterea fi!ii rcgni facti sunt, et diving ascripti 
filiationi : idcirco hanc illis tribuit prudentiam et 
discretionem in. omnibus eorum operibus , ne sc- 
ducat eos sive homo sive diabolus. Sciendum itaque 
vobis est hostem -fidelibus adversari boni specie, 
pluresque decipere, eo quod minime illis concessa 
est prudentia et. discretio. llinc , cum has novisset 


beatus Paulus divitias quie erunt fidelibus, quarum B 


magnitudinis non est terminus , soripsit. Ephesiis 
(qui liberi ei faeti erant , et. filii regni) ob nimiam 
illius erga eos charitatem licens : Fidelibus sanctis, 
qui sunt. Ephesi. Ex quo audivi fidem vestram in 
Dominum nostri. Jesum Christum , et dilectionem 
 weslram-érga omxies sancios , non cesso gratias egere 
pro vobis, et recordari vestri in orationibus meis, ul 
Pater Domini nostri Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritwn sapientie εἰ intelligentie , ut illumi- 
nentur oculi cordium vestrorum , ei sciatis quiddita- 
Lem (19) spei vestra? vocationis , et quidditatem glo 
rig divitiarum hireditatis ejus in sanctis **. Et ait 
etiam . Equidem flecto genua adorans Patrem, a quo 
denominatur omnis paternitas, tam in celo quam in 
terra, ut. concedat vobis. secundum. divitias glorie 
suc, ut confirmetur fides vestra, el corroboret auxi- 
lium Spiritus sui. in vobis, ut inhabitet Christus in 
homine vestro interno per fidem, et in cordibus vestris 
per dilectionem , firmam habentes radicem et (unda- 
menium vesirum, ul possilis comprehendere cum om- 
nibus sanctis quidnam sit latitudo, et longitudo , et 
altitudo, el profunditas **. 

Intueamini itaque, filioli mei, hunc magnum Apo- 
stolum, qui cuin cognovisset magnitudine:n haruin' 
divitiarum, quas ignorabant illi qui in filios ei se ad- 
numeraverant per aditum ad fidem, rogavit pro illis, 
ut harum divitiarum magnitudinis consequerentur 
éoguitionem quam ipse noverat, quie est vera pro- 


in omnibus , et det vobis alia permulta quie nun- 
quam coguovistis. Égo autem Pater vester rogo 
etiam pro vobis, ut ad. hanc mensuram qu: est no- 
bis, perveniatis. Etenim inulti monachoruin.et vir- 
ginum qui suit in congregationibus, hanc mensu- 
ram non auigerunt, Vos autem si hanc ineusuram 
alingere cupitis, qux» cst perfectio, recedite ab 
omnibus iis qui hujusmodi habent nomen, moua- 
eliatus videlicet et virginitatis, nec reperitur in illis 
h:ec providenija et discretio; nam si cum illis com- 
municaveritis, proficere vos non permittent , imo 
exstinguent calorem ex vobis, cum in illis nullus 
exstet calor, sed algor, anibulantes secundum suas 
voluntates. Si ergo venerint ad vos, et locuti fuerint 
vobiscum verba hujus s:culi et qu: eorum cuos- 
grüuut voluntatibus, nolite illis assentiri, Scriptum 
enim est in Paulo apostolo : Non exstinguatis Spi- 
ritum, nec contemnatis prophetias "?*. Scitote autem, 
filioli mei, quod Spiritus non exstinguitur ex nobis, 
nisi verbis inanibus aliisque hujuscemodi operibus 
permultis, qux singula scribere non valeo. Cum au- 
tem illos fugeritis, eos contemnere nolite; verum 
illis benefacite, non tamen cum illis commanican- 
les, ne vos retrocedere faciant. ΕΙ pax Domini no- 
stri sit cum spiritibus vestris mansuetis , filioli mei 
dilectissimi. Cui laus et honor ab omn.bus creaturis 
iu :elernum. Amen. 


EPISTOLA XII. 


. De charitate. Cupit preterea eos. videre, ut. simul 


omnes consolatione participent. Dixit : : 

Scitote, dilectissimi mei in Domiuo, quod ehari- 
tas Doniini perpetuo mentes nostras invisit, omni- 
busque opitulatur, qui cordis sui cogitationes prz- 
pararuut ad recordationem Eeclesi:*  primogeni- 
toruin ?* noctu. diuque, nec ad alia eas admovent., 
Quemadmodum autem horum recordatio semper cst 
Dei Spiritus, ipsé potissimum pro illis rogat, quippe 
qui facti suut ei filii, eosque in Deo genuit, Pari 
quidem ratione non cesso vestri recordari diu noctu- 
que in orationibus meis, ut firma sit fides vestra, 
et virtutum operibus augeamini, a:que ut stábiliat 
Dominus noster vestram providentiam et discretio- 
nem, et magnam tríbuat vobis fortitudinem plus 


videntia, quae est discretio, qua majus est in fide p quam przditi estis. llec quidem est mea pro vobis 


Christiana nihil. Hoc autem propter ingentem ejus 
charitatem erga illos ; sciens enim quod si eam fue- 
rint consecuti , nullus erit illis labor in quoquam , 
nec terrebuntur timore ullo, et gaudium Domini 
consolabitur illos noctu diuque, et opera erunt illis 
dulcia semper et omnibus temporibus. lJeoque im- 
pertitur eis Deus revelationes magnoruim arcanorum 
luturi szeculi, qua carnea lingua explicare non va- 
lemus. Itaque, dilectissimi in Domino, qui filii fact 
estis, rogate noctu diuque lacrymarum ubertate pro 
hac providentia et discretione, ut sii vobis bonum 

*'flebr. v, 14. *^ Ephes. 1, 15-18. 
111 Tim. », 3-5. 

(19) Substantiam. 


*' Ephes. ii, 14-18. 


assidua deprecatio, cum vos in Christo genuerim, 
εἰ mihi filii facti sitis. Sie Timotheo, cuin eum ge- 
nuerit Paulus apostolus in Deo, et factus sit ei fi- 
lius, scripsit ita dicens : Recordor tui in orationibus 
meis noctu diuque, et cupio te videre; εἰ recordor 
lacrymarum. (tuarum , ut implear gaudiis, memorans 
fidei tue vere *. Considerate itaque, filioli 1nei, 
liunc Apostolum, et quomodo pro Timothco qui fa- 
clus est ei filius eumque in Deo genuit, hzc iría 
faciebat : nempe illius noctu. diuque recordabatur, 
pro illo orabat, ac ipsum videre cupiebat, Pari qui- 


'*| Thess. v 19. 20. *! Hebr. xi, 25. 
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dem ratione, dilectissimi mei, quos ob cordium ve- À ut aperiatur vobis magnitudo arcanorum Dei, quse 


strorum rectitudinem cor meum diligit, facio et ego 
quemadmodum fecit Paulus Timotheo, hzec eadem 
tria; vestri scilicet recordor, oro pro vobis et vi- 
dere vos cupio. Qux» sane przsto, memor laborum 
vestrorum vestrique gemitus εἰ cordis vestri meero- 
ris, ac magna: vestrze patienti atque mansuetudi- 
nis, cum hzc faciatis corde valido atque sapientia. 
Quicunque enim opera Dei operatur, spiritu sapien- 
tiz operatur. llinc ait Paulus. apostolus : Deus liaud- 
quaquam nobis dedil spiritum timoris, verum spiritum 
sapientie ac virtutem. charitatis?*. Dominus autem 
noster rationem ab unoquoque nostrum exiget, num 
opera ejus sint secundum banc sapientiam. 

£go modo, filioli mei, rogo Dominum, ut faciles 
reddat vias meas ad vos, uL iterum veniens vos 
videam. Quippe liaud me latet, vos me videndi fla- 
grare desiderio, quemadmodum ego magis magisque 
vos videre cupio. Hoc autem percipite, quod nihil in 
terra sit, quod amori pareutum erga filios, et filio- 
rum erga parentes comparari possit ; bi enim omni 
tempore se invicem videre cupiunt. Si parentes igi- 
tur filiique carnales hac sunt przditi charitate, quo 
magis spirituales parentes eorumque in Deo filii? 
Quamobrem se invicem cum timore Dei ejusque 
cbaritate videre cupiunt, cum parentes in Deo ma- 
jores sint parenübus in carne. Amor itein. paren- 
tuin erga filios major est amore filiorum erga pa- 
rentes. Hinc ait divinus Paulus apostolus : Si vobis 


est erga me modica dilectio, dilectio mea erga vos in- 0 


gentior quidem esi"*. Pari saue ratione mei Patris 
vestri, filioli, amor erga vos ingentior est amore 
vestro erga me, qua mihi filii facti estis. Oremus 
igitur simul omnes ut nobis concedat Dominus noster 
iterum invicem videre. Profecto scio magnuin 
gaudium atque laetitiam vobis allaturum fore mei ad 
vos adventum, quemadmodum ait. Apostolus : Ve- 
hementer vos videre cupio, vobisque utilitatem spiritus 
afferre, ui ea eonfirmeiur fides vestra, el consolemur 
omnes simul fide mea ac fide vestra". Etenim con- 
venientes, alia quamplurima nota vobis faciain, 
qui litteris ad vos dare nou valeo, ut sit lioc vobis 
salus in Domino Jesu Christo. Cui gloria, et honor, 
et veneratio, et laus in aeternum. Amen. 
EPISTOLA XIII. 


Incital eos ad consequendum gaudium, quod conse- 
quuntur militantes. Dixit : 


Jam scitis, dilectissimi inei in Domino, quod uni- 
versz creature rationali, sive mas sive femina illa 
fuerit, insit erganum amoris ad. utrumque, ad di- 
vina videlicet et humana amplectenda ; divini enim 
divina diligunt, carnales vero diligunt carnalia. 
Quoniam vero divina in vobis sunt, diligo vos ex 
toto spiritu meo, eo quod Deum in vobis habetis, 
et jam penes me magno in loco constituti estis, 
semperque Deum meum pro vobis rogo, ut in cor- 
dibus vestris divinis augeamini in Dei eliaritate, et 


nequeo lingua mea explicare; etenim in summa 
sunt collocata altitudine. Non quidem sicut ea, qua- 
lia sunt liujus mundi; neque immundis revelantur 
animabus, sed illis qui corda sua expiarunt ab om. 
nibus sordibus et operibus hujus mundi transitari: 
istis videlicet qui mundum odio habuerunt usque ad 
animas quoque suas, et erucem porlantes secuti 
sunt Dominum, in omnibus operantes secundum 
ejus voluntatem. Quare inbabitavit in iis divinitas, 
et eis elargita est dulcedinem atque lxtitiam in Dee, 
qu:e profecto lztitia animas alit, easque satius au-- 
get. Et quemadinodum arbores nisi biberint ez 
nalura aquae, crescere nequeunt: sic anima, nisi 
susceperit caeleste gaudium, neque crescere valet 
neque sursum extollitur. At anime quz spiritum 
susceperunt, ccelestique imbutae gaudio sunt; quse 
sursum crescere valent, cuim custodierint quod 
ante diximus: atque adeo aperta sunt illis arcana 
regni celorum adhuc in hac carne exsistentibus, οἱ 
fiduciam coram Deo in omnibus ita sunt pacti, ut 
adimpleverit illis cunctas eorum petitiones. Nunc 
itaque, dilectissimi tei et honorandi, lizzec est mea 
perpetua deprecstio, ut ad hanc nimirum perve- 
niatis metam, ut sciatis atque cognoscatis divitias 
regni Dei, eujus non est mensura neque finis. Scio 
quidem, hoc haud promereri, nisi aliquos ex mo- 
nachis et virginibus qui sunt in congregationibus, 
quod pervenerint ad terminum perfectionis, para- 
tzque sunt eis sedes, ut sedeant auper illas in die 
judicii ad judicandum. Certe novi aliquos bac no- 
είγα 2ttate, qui ad bunc filiationis Dei pervenerunt 
terininum. Nec ulla saue :etas ex aatibus expers 
fuit horum, qui ad hunc pervenerunt terminuin ; nec 
futurze etiam zetates borum erunt expertes, non vi- 
rorum duntaxat, verum et mulierum. Qui cum se- 
derint super sedes, ut preecessit sermo, unusquisque 
eorun judicabit bomines suz ztatis, eo quod de- 
certarunt. donec perfecti suut; nam qui perfecti 
suut , judicabunt orbem. Atque hoc est id quod pro 
vobis deprecor noctu diuque, ut perveniatis ad bane 
mensuram judicandi licmines vestrze ciatis. Quod 
sane est ob nimiam meam erga vos charitatem, 
quam explicare verbis non possum, neque vos quo- 


D que potestis. Nam ut Paulus apostolus ait iis qui 


sibi in [ilios ascripti erant : Nolo exhibere tobis 
evangelizaiionem tantum, sed ei memet ipsum, quo- 
niam facti estis mifii c&arissimi in Domino '*, EL jam 
wisi vobis loco mei Filium meum dilectum, donec 
facilem reddat Deus prasentiam meam apud vos iu 
corpore, afferamque vobis gaudium pra gaudio ve- 
stro ; nam videns Dominus filios diligi a parente, fit 
ilis omnibus ipse gaudium, tribuens illis magnam 
virtutem et pacem in loco solitudinis ; quod est re- 
gnum aeternum, quod estis consccuturi gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi. Cui laus, et gloria, et ma 
jestas iu szculuin, Amen. 
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EPISTOLA XIV. 
là obedientia, ut inhabitet in illis benediciio 
patrum suorum. Dizit : 
imi mihi in Domino quidem estis, quia 
08 parastis ad regnum coelorum, et Deum 
esset vobis, sicuti est Patri vestro, ut 
. locam ad. quem abitarns est Pater ve- 
benedictio qux iphabitavit in illo, inba- 
bis, et gloriam quam est consecuturus, 
ini, eo quod facti estis ei filii secundum 
veritatis el beuedíctionis atque obedien- 
n filii obedientes patrum suorum divitias, 
'L benediclionem ut hzredes consequuu- 
tatis jure. Enimvero preces quas fundunt 
Deo, similes sunt precibus patrum suo- 


À 


ue mediantibus hereditatis jure conse- B 


i:aMernas virtutes. Et sane preces Jacob 
int precibus patrum suorum in oninibus : 
escenderunt super illum omnes benedi- 
irum suorum, meruitque visionem scalz 
, ascendentibus et descendentibus per 
lis. Antequam vero suscepisset parentuin 
euedictionem , nec unum quidem vidit 
at cum benedictionem patrum suorum 
ecutus, angelos vidit, et benedictus est 
ri quidem ratione veri filii cognoveruut, 
virtutem videre posse, nisi assecuti fue- 


ictionein parentum suorum. Quare obe- ' 


areutibus pr:stare conati sunt, eos sup« 
it ab illis beuedicerentur, ut eorum me- 
benedictionibus videre iererentur exer- 
lorum, quibus visis firmi efficerentur sine 
one omnibus in szculis, Similiter Paulus 
cuim hos vidisset, confirmatis et corro- 
t, et exclamavit dicens: Non separat me 
! Christi nocumentum, aut carcer, aut per- 
4 fames, aut nuditas, aut. adversatio, aut 
. Ait. quoque : Neque mors, neque vita, 
li, neque principes , neque potestates, ne- 
wlanlia, neque (utura, neque viriules, ne- 
lo, neque profunditas, neque ea alia crea- 
lor polest me decidere a charitate Dei in 
ostro Jesu Chrisio ?*. Videte itaque, di- 


mei, quomodo omnes qui decertaruut de-^ 


urbabiles sunt effecti, de nullo penitus 
int. Sic vos esse cupio, ac vos videre de- 
nimiam vestri in Deo. charitatem, quein 
! diuque , ut. inbhabitent in vobis benedi- 
trum nostrorum, ct benedictio quoque 
cis,?ut resideant in vobis intellectuales 
& Uansigatis reliquum viti: vesirze omni 
Stenim quicunque hanc mensuram non 
haudquaquam celestium gaudia nancisci - 


item, filioli mei, przcepta meque gravia 
e laboriosa, sed lumen verum et gaudium 
um adimplentibus obedieutiam. Dico au- 
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tein vobis, quod nunquam cesso deprecari pro vo-; 
bis, ut sitis mecnm ubi fucro; facti namque mihl 
estis filii, et obedientiam milii in omnibus prasti- 
tistis. Nam eum vidisset Dominus noster Jesus Chri- 
stus discipulos snos sibi obedientes, rogavit Patrem 
suum dicens: Pater, in loco in quo ero, volo ut sint 
hi mecum ; quoniam | audierunt. verba mea, εἰ ego 
trado memet ipsum pro illis. Pater, es in me, et ego 
in te: et hi in. nobis sint igitur ἵπ unilate sicut 
nos "*. ]ntueamini itaque, filioli mei, deprecationem 
Doinini nostri pro discipulis suis, ut sint ubi erit ; 
nec non deprecationem ejus ad Patrem, ut custo- 
diat eos a malo, donec perveniant ad loca requiei, 
eo quod facti sunt illi amici. Scitote autem ejus- 
modi meam esse pro vobis deprecationem ad Deum, 
ut servet vos à. malo, donec perveniatis ad loca 
requiei, et ut. vobis largiatur benedictionem pa- 
trum nostrorum. Etenim benedictiones iste si in 
vohis inhabitaverint, maxima vobis gratix fiel ac- 
cessio. Quandoquidem Jacob Mesopotamiam petens, 
post acceptam benedictionem, vidit angelos, bene- 
dixitque eum Deus ob przstitam parentibus obe- 
dientiam, eorumque benedictiones. Cum utein vi- 
disset angelos facie ad faciem sibi apparentes, te- 
nuit unum eorun, donec multiplicem accepisset 
ab illo benedictionem, qua benedixit filios quocwe 
sues. Similiter etiam infelix ego Deum meum de- 
precor, cui a pueritia mea usque nunc inservio, αἱ 
ves benedicat, augeatque benedictionibus , ut fiatis 
patri nostro Jacob benedictionibus referto , in spi- 
ritibus et corporibus vestris similes. Scitote itaque 
quod pater noster Jacob dum esset in. Mesopotaimnia 
recordatus est parentum suorum, et reversus est in 
terram suam ; et timens fratrem suum, obtulit ei 
antequam obvius illi esset, quatuor munera ; et qui- 
dem his minime indigebat ejus frater, cum esset 
valde dives ; verum lioc fecit ad dissolvendam ini- 
micitiam qua Inter utrumque intercedebat, et ad 
consequendam parentum suorum benedictionein ; 
sciebat enim virtutem benedictionis parentum suo- 
rum maaAimaim esse. Scriptum namque est : Bene- 
diclio patrum descendet in filios "^. Ex nunc itaque, 
dilectissimi mei, in gaudium mihi erit ut mea in- 
felicitatis memores sitis ; nec non parentum vesiro- 
rum carnalium recordemini, ut descendaut super vos 
eorum benedictiones omni tempore. lloc vobis no- 
tum Sit. Et pax Domini servet corda vestra, el gra- 
tia ejus vobis opituletur. Cui laus ab omnibus ratio- 
nabilibus in aeternum. À men. 
EPISTOLA XV. 
Dixit : e- 

Ante omnia, filiuli mei benedicti, Deum ἀθριο- 
cor, ut vobis elargiatur invisibilia : Etenim visibilia 
hac, temporulia sunt. εἰ caduca; illa vero invisibilia, 
eierna, permanentia *'. Et mea quidem h»c depre- 
catio pro vobis est, quod vidissem fructus vesuros 
vivos rationabiles, et quod facti essetis Deo Verbo 
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lixredes Ptque participes. Quamobrem vehementer A Christi inhabitet in omnibus: vobis. Cui laus semper 


" eor meum lgiatum est: scio quippe Deum l:zetari in 


iis quorum fructus sunt. ita vivi rationabiles, eos-- 


que sibi heredes ac participes efficere. At. omnes 
quorum fíructus mortui sunt, haudquaquam D.o 
participes reputantur; verum ipse magis illos re- 
prelhendet, sicut. dixit propheta, id illis notum fa- 
eiens digeunte ei Deo : Clama cum fortitudine, nec 
parcas, et. exalta vocem tuam quasi (uba, et indica 
populo meo peccata eorum, et domui Jacob scelera 
eorum : quippe longe won sunt, el quarent me in 
stovissimis diebus. Ipsi vero sua. irascibili concupi- 
gcentia dixerunt : Quare jejunavimus, et nescisti ; et 
humiliaeimus animas nostras, et non aspeaisti ! Et 
respondit dicentibus : Quoniam in diebus jejunii 
vestiri invenimini facientes voluntatem vestrorum ma- 
lam, et in eos qui in vestra sunl potestate crudelei 
esiis, capita eorum radentes : et jejunium vestrum est 
ad judicium εἰ contentiones, Cum | autem. hujusce- 
οιοαὶ sitis, jejunium vestrum non exaudiam : quoniam 
hoc nou est jejunium quod elegi, dixit Dominus. 
Preterea ait : Etiamsi torseris collum tuum quasi 
circulum, et sacco indutus fueris, εί cinerem strave- 
ris ; minime hoc jejunium acceptabile est **. 

Scitote itaque, filioli mei, hzec esse fructus mor- 
tuos : liinc omnes ea perpetrantes non exaudit Deus 
cum deprecantur illum, sed magis eos reprehendet. 
Evangelium quoque sanctum hoc nobis ostendit di- 
cens : Si ergo lumen quod in vobis esl, tenebre suni; 
ipac tenebre quid erunt. ** * Propheta etiam alio in 
loco dicit: Omrris quidem justitia vestra penes mé 
est lanquam assumentum menstruatee **. Cum itaque 
coguoveritis, filioli mei dilectissimi , hos fructus 
mortuoa; de quoquain illorum solliciti esse nolitis, 
ne corrumpant fructus vestros vivos rationabiles. 
Ego autem supplex Deum oro pro vobis , ut a cor- 
ruptione servet fructus vestros, eosque multiplicet 
adaugeatque in gratiam vestram et gaudium ve- 
ifrum et dilectionem fratrum et pauperum ; et op- 
timas vestras virtutes vestrosque fructus veros per- 
ficiat, donec egrediamiui ab hoc domicilio et. simul 
conveniatis in locum illum, in quo non est niorbus 
neque angustia: neque malum, sed gaudium, et lx- 
titia, et gloria, et corona, et diademata, el fructus 
puri, et Ecclesia sauctorum, et howreditas perma- 
nens, et reliqua bona q««e oculus non vidit, et auris 
nonu audivil, nec venerunt in cor hominis **, Cupio 
autem, filioli mei benedicti, ut opitulemini huic 
mea pelilioni et magnitudini dileetionis mex erga 
«os, in operibus Domiui firmis cordibus persistentes. 
Praeterea illum rogo, ut vos .hoc tempore malo cu- 
stodijat, et ut incolumes sitis corpore: et anima ac 
spirita, et elargiatur vobis scientiam in omuibus, ut 


eripiamini a freudibus sxeuli hujus et sit vobis pax: 


et gaudium el salvatio in Domino ab istis fructibus 
mortuis malis, quorum omnium radix, inanis gloria 
est et corporis quies, Et pax Domini nostri Jesu 


*t ga. tvi, 1-5. ** Matth. vi, 92. 


 Slituerat, 
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in zternum. 
EPISTOLA XVI. 
Dixit : 

Recenseam vobis, filioli mei dilectissimi, parum 
ex gestis patrum sanclorum purorum , quos exalia- 
vit Deus propter humiliationem, et pristinz su? 
paupertatis jugem recordationem ; deditque illishie 
gloriam et divitias, eo quod humílíati sunt ex toti 
corde 610, antequam magnificaret eos Deus. Eu:r- 
reinus itaque vobis primum de patre patrum Ahra- 
liam, quem Deus exaltavit de paupertate ad divitis, 
et de contemptu ad gloriam : omne autem hoc cor- 
poraliter. Nec ideo pristinz sux paupertatis oblitus 
est Abraham, verum umbracula. incolebat : sinmili- 
terque Isaac, et Jacob. 

l'oterat quippe Abraham ubique sibi palatia zi- 
ficare ob multas divitias, quie ei facte sunt in au:9 
el argento et servis et ancillis et jumentis; οἱ 
Sciens quod si corde paupertatis semper meiror 
esset, nunquam oblivisceretur multitudinis bone- 
rum quse illi fecit Deus, idcirco hoc minime prz- 
:titit, sed wmbracula. incoluit. Qna. de causa appa- 
ruit ei Deus duos habens secum angelos, sedenti 
juxia àrborem Maihre: Cumque sollicitus esset de 
Domino nostro angelisque ejus, nemini servoram 
suorum prazcepit ut ageret id quod praestare οοι- 
ne oblivisceretur gratiz quam illi con- 
cesserat post suam lhiumiliationem et paupertatem : 


c m ipsemet sta venerabili senectute, qua cen- 


lesimum excedebat annum, 9 sua perrexit ar- 
menta, sptimunmque attulit vitulum, et mactavil 
ilum. Et ipsimet Sarz uxeri su: przcepit ut co»- 
misceret tria sata siinilae, circumstantibus omnibus 
eorum servis cunctisque ancillis: Abraham autem, 
cum illis ad comedendum obtulisset, stabat coram 
eis tanquam pauper qui nullos haberet servos. Pro- 
pler quam quidem paupertatem quam apertam ha- 
bebat coram Domioo, sese illi aperuit, et implevit 
ei omnem suam voluntatem , dixitque illi ia. die 
illo: Hoc eodem tempore vertentis anni erit. Sarc 
filius **, Et ita. fuit, habueruntque Isaac. Hic autem 
Isaac erat dives valde, et pauper factus est in corde 
suo, ita ut Paliestini illum tanquam pauperem of- 


D primerent, nec propterea cum illis contendebat : 


hinc multiplicabantur ejus diviti€ pre illis. Siwi- 
liter et Jacob cum  decrevisset proficisci in Meso- 
potamiam ante obitum lsaac patris sui, acceptis 
ab eo bencdictionibus, dimisit a se multitudinem 
illarum divitiarum ambulans in paupertate, nilil 
habens prater suum baculum et viaticum ad iter 
sufficiens; recumbens Yero, capiti lapidem suppo- 
nebat. 

Quapropter inagis atque magis ditatus est in 
domo avunculi sui Laban. Volens autem reverti iu 
domuni páfris sui, paupertatis non est oblitus ob 
mulüplices qux facte erant ei. divitias : quippe qui 
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paupertati semper fuit addictus, quinimo eam co- A ob multiplicitatem mirabilium quas eo perpelrabat * 


ram Domino aperuit dicens : Transivi Jordanem in 
baculo meo, et nunc [αεί sum inter duas (urmas 9!, 
Aspicite quoque illum, quomodo non est oblitus 
paupertatis usque ad tempus sui obltus; qui in- 
cumbens super baculi sui extremitate circumstau- 
tibus filiis, eis maudavit dicens : Nolite oblivisci 
pristinz paupertatis, filii mei, propter has divitias 
qux vobis facie sunt, Erat autem baculus ejus 
semper omni tempore in manu illius, ne maguilfi- 
careiur cor ejus multitudine suarum divitiarum, 
illas aspiciendo; et ut recordaretur sux servilutis, 
quam exercuit in domo avunculi sui Laban ; quippe 
in manu ejus erat dum pascebat greges illius. Si- 
militer et Joseph cum regnaret soper ZEgyptum, 
non est oblitus sui ipsius, nec eum puduit id ape- 
rire Pharaoni, dicendo fratribus : Si sciscita(us 
[uerit vos Pharao, dicite ei : Servi tui, pastores sunt 
jumentorum 9. Quod sane praestitit, ne gloriaretur 
penes Pharaonem. Aspicite quomodo regnum atque 
divitig eum oblivisci sua humilitatis et paupertatis 
haudquaquam inducere potuerunt. Pari quoque ra- 
tione Moyses prophetarum inaximus cum filius 
factus essct filie Pharaonis, et omnibus /Egypti 
potitus esset thesauris, recordans tamen fratrum 
suorum procreatorum ex Abraham, quem exaltavit 
Deus ob ejus humiliationem et paupertatem; vil: 
eorum operam navavit, recedens ab Egypto, et 
factus est advena in terra Madian quadraginta an- 
nis; eratque panis ejus et aqua ejus super humero 
ejus pascens oves. Videns autem Deus amultitudi- 
nem illius humiliationis, allocutus est eum dicens : 
Revertere in. "Egyptum, et esto princeps super popu- 
Ium Dei **. Dixit Moyses Domino : Vide tibi alium 
preter ne huic rei magis idoneum , quippe idoneus 
non sum **. Et irritavit Dominum verbo bujusce- 
modi. Quod verbum quidem adsui ipsius contem- 
ptum fuit, minime sese exaltare volens, nimiam ob 
sui humiliationem erga Dei majestatem : qui dedit 
illi signum in proprio baculo, ne paupertatis obli- 
visceretur, sed gratias ageret beneficiorum largi- 
tori; et pracepit ei ut baculo quem manu tenebat, 
signa et mirabilia perpewaret. Et omnia quidem signa 
et mirabilia fiebant in Domino mediante baculo, 
ut proprie paupertatis recordaretur per baculum 
quem semper mapu tenebat 7 eoque divisit mare, 
306 codem operatus est mirabilia in ZEgypto. Mare 
quidem par erat, ut tum divisum fuisset et fugisset, 
cum vidisset coram populo praecedere columnam 
ignis : tamen sic uon fuit, verum Moysi jussit Deus, 
ut divideret mare baculo suo quem manu tenebat, 
ut si maguificaretur cor Moysis, eo quod mare ti- 
muisset illum, aspiceret baculum quein manu tene- 
bat, recordareturque illum eumdem esse quo pa- 
scebat oves in deserto, cuni erat advena et pauper, 
et liumiliaretur. Qui quidem baculus erat Moysi 
duplici de causa : altera est ad illius magnificentiam 
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altera est ad proprie paupertatis memoriapi, ne 
gloriaretur in corde suo, sed diceret : Hec virtus 
non est mea, sed Domini. | 

Fertur etiam Debora cor exaltatum non fuisae, 
cum obtinuisset a Deo magnam illam exaltationem, 
quod est regere universum populum; verum memor 
erat muliebris ordinis, virumque caput fuum esse 
fatebatur. Quare cum decreverit. cum Sisarg rege 
decertare, Barac accersivit, deditque ei potestatem 
ut proficisceretur, et decertaret adversus Sisaram. 
Sed neque sanctum Barac seduxit honor iste mu- 
ximus, neque Dei dispeusationum est oblitus, sed 
respoudit ei : Si venies mecum, vadam *!.. Sciebat 
enim Deuin cum ea esse, et regimen tradidisse illi, 
ita ut sane Debora illi diceret : Si egressa (wero 
lecum, luus non erit honor; sed diceiur, quod. tra- 
ditus sit in manus mulieris **. Considerate, quaeso, 
filioli mei, mutuam borum reverentiam. Deborge 
namque par erat dicere : Doininus dedit mihi hunc 
honorem, quem alteri non dabo; verum enimvero 
memor fuit muliebris ordinis ob cordis sui humi- 
litatem. Par quoque erat Barac, ut accepta pote- 
$late a Debora pergeret solus ad bellum, ut glo- 
riarelur, et diceret : Ego vici Sisaram. Verum 
magis magisque humilitatem sibi ascivit, ul pra- 
$10 ei essel divinum auxilium. Similiter quoaue 
Gedeonis, cum dixerit ei angelus Domini : Ecce 
mitto te ad debellandum rege: Madian, non est 
exaltatum cor, sed memor fuit proprie hnumilita- 
tis, et semetipsum pluribus modis vilitatis accu- 
savit, ut a superbia vindicaretur. Primum enim 
dixit : Domine, esto mecum (ua polentia, «I libe- 
relur lsrael ; etenim ego et multitudo hec sumus - 
oppressi, et ego minimus sum omnium qui suni. in 
domo patris mei, qui est ex tribu Manasse *!. Cui 
angelus ait : Perge, ego ero tecum **. Attamen liu- 
miliatio cordis ejus non dimisit eum cura vacuum : 
hinc signa ab angelo sciscitatus est, eo quod penes 
semetipsum tanto honore minime se dignum esse 
existimabat. Quare prxvaluit contra Madian ope 
atque virtute Doniini, semperque pristinz sux pau- 
pertatis. memor erat, superbiam fugiens. ftoganti 
autem populo, ut esset princeps super eos, re- 
spondit humilitate cordis : Non ero princeps super 
vos, neque filius meus eliam; sed Dominus est prin- 
ceps super vos ". Et eripuit se a principatu, nec 
seducere illum potuit bonor in quoquam. Similiter 
quoque Anna mater Samuelis prophetz faciebat 
illi vestimentum singulis annis secundum propriam 
conditionem (notum enim est templum Domini non 
egere, uL maler prophete ex proprio afferret ei 
vestimentum); verum hoc przstilit mater ejus, eo 
quod templum ab ineunte state ingressus fuerit, 
ne diceret : Ego sum angelus, aut virtus, qnod vidi 
revelationes in templo. Prastabat autem hoe sin- 
gulis annis, ut is nosceret certiorque fleret cujus 
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esset fllius, et memor esset humilitatis et generis A fundatur et confringatur, et exstinguantur ejus 


sui. Idcirco magis atque magis crescebat Deo placens. 
Anna quoque mater ejus humilis atque mansueta fuit. 
Eodetnque modo David fuit lhunilis et mansuetus. 

Amplectamur ergo et nos, dilectissimi, mansue- 
tudinem et huinilitatem sicut isti. Nam David oit : 
Memento, Domine, David, et multitudinis mansuetu- 
dinis ejus**. Dumque pascebat oves patris sui, elegit 
eum Deus regem sibi charissimum ργ omnibus 
domus patris sui. Pergens autem ad debellandum 
Goliath, tres lapides ex torrente accepit, et in sua 
posuit pera; sumit quoque baculum suum quo 
oves pascebat, accessitque ad Goliath gigantem, et 
debellavit eum, et in Domini virtute vicit eum; et 
regi Saul astitit, apud quem honorabilis effectus 
est. Nec dimisit a se ob palatii regii reverentiam, 
baculum aut peram suam; verum eos penes se ser- 
vavit, ut esset cor ejus semper humile, et nobis 
exemplar quo erudiamur. Unctus autem unguento, 
et rex effectus, ait : Non obLliviscar paupertatis 
et humilitatis mez, neque exaltabor in corde' meo. 
Et manifestius de hoc eodem ait : Domine, non 
est exultetum cor meum, neque elati sunl oculi mei; 
neque. ambulavi in magnis, neque in mirabilibus 
pre me. Si autem humiliatus non fuero, sed. elevati 
vocem meam; sicut ablactati a lacte matris suc, 
ita sil retributio in. anima mea *'. los quidem 
psalinos haudquaquam dixit David, nisi dum regno 
esset potitus. Nec pristinze oblitus est suze pauper- 
tatis, sed ait: Minimus eram inter fratres meos, e! 
adolescens in domo patris mei, pascebam oves patris 
snei (20). Quos quidem sermones dixit, ut universo 
innetescerent mundo, qui disceret ab illo humili- 
tatem el paupertatem. Similiter quoque Elias pro- 
pheta cum multiplicia perpetrasset mirabilia, non 
dimisit a se pallium suum, ne ascendens quidem 
in paradisum, ne maguificaretur cor ejus multitu- 
dine mirabilium qua faciebat ; sed cum jain asceu- 
derit, projecit illum super Eliseeum discipulum suum. 
Accinctus quoque erat coriaceo cingulo, memor se 
hominem esse pauperem, et ut ineinoria illius cin- 
guli coriacei, suz pristin: paupertatis non oblivi- 
sceretur. Similiter etiam Patres apostoli Dominum 
nostrum Jesum Christum sequi incipientes, semper 
sus pristine paupertatis memores erant, ut Domi- 
nus noster principi apostolorum Petro diceret in 
Capharnaum, cum tributum ab illo esset postula- 
tum : Vade ad mare, et mitte hamum tuum ; et pri- 
mo pisci qui ascenderit, aperi os, inveniesque state- 
rem ; tolle illum, et da pro me et (e**, 

liaque, filioli mei, aspicite quemadmodum Petrus 
minime a se dimiserat hlamum suum, ne oblivisce- 
retur humilitatis et paupertatis δι. llinc scitote 
Dominum hos quorum mentio przcessit, protulisse, 
ut nosmetipsos humiliaremus, et ut diabolus con- 


. ** Psal. cxxxi, 1. *' Psal. caxx, 1, 2. ** Matth. xvii, 20. 35 Ephes. vi, 16. 
5 Job xxxix, 54, 55. 
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ignea jacula inflammantia**, Neque hi sancti prz- 
fati duntaxat, iisque similes, proprie paupertatis 
memores fuerunt; verum etiam Dominus noster 
filium David semetipsum appellavit, et de se ipso 
dixit : Filius hominis non venit ministrari, sed mini- 
strare*. Cum autem. dicebatur. οἱ: Tu es Filius 
Dei *, increpabat hujusmodi dicentem. Et cum mi- 
rabilia perpetrabat et sanitates, precipiebat eis di- 
cens : Nemini indicaveritis ?. Qua quidem ejus hu- 
miliatio nostri causa erat ; neque id ob superbig 
jactantieve timorem prestitit; etenim poterat sus 
divinitatis pandere virtutem, quotiescunque vo- 
luisset; verum nos erudivit propriam servare pau- 
pertatem et imbecillitatem , ut videntes Dominum 


D nosmet ipsos humiliaremus. Apertum quippe est, 


neminem se humiliare posse in veritate cordis sui, 
nisi illum cujus anima jam Dominum vidit. Scitote 
autem, filioli mei, quod multi ambulant in humili- 
tate, non tamen in veritate cordis sui : quippe qvi 
extrinsecus coram hominibus humiles sunt, mini- 
me vero honorem Dei curant : quod quidem nemo 
consequitur vi auri el argenti et zeris, neque ad re- 
gem terrenum appropinquatione aut ad exercitus 
et duces ejus. Memoratur enin de patribus puris 
sanctis, quod decertantes et Dominum videntes, 
magis atque magis sese lumiliarunt. Audivimus 
namque scriptum de Job, quod Domino dixisset : 
Tu scis, Domine, quia homo peccalor sum; et quis 
eripitur de manu tua ? Utinam esset inter nos media- 
lor ad judicaudum*! et reliquum sermonis, Job 
item cum vidisset Dominum In nuhe, et eum allo- 
cutus essel, et cordis suj apertis oculis aspexisset 
illum, sese pulverem et ciuerem reputavit, eumque 
poenituit quod allocutus esset Dominum, et ait: 
Ponam manus meas super os meum, quoniam locu- 
tus sum semel, nec revertar iterum *. Pari etiam ra- 
tione Isaias propheta primum reprehendit populum 
de peccatis eorum : postquam vero Dominum Sa- 
baothi vidit, et seraphim stantes circa illum, magis 
apertam fecit suam humilitatem dicens : Ve mihi, 
quoniam homo sum habens labia immunda*. Nec non 
discipuli Domini nostri Jesu Christi edebant et bi- 
bebant cum illo, nec euin. alloqui timebant ; trans 
figurato vero in monte Thabor, et habitu mutato, 
ceciderunt super faciem suam, propriam agnoscen- 
tes paupertatem et humilitatem, noscentes se nibil 
esse coram gloria Domini Christi. Et plura quidem 
apud nos exstaul testimonia hujuscemodi. Etenim 
nimiz humiliationis sanctorum causa ex eo est, qued 
vidissent gloriam Domini. Opus autem quod opera- 
tus est Dominus cum discipulis, satis superque no- 
bis sufficit ad agnoscendum veram humilitatem in- 
esse auimz in lioc mundo, intuendo a longe gloriam 
quam est conseculura,. Sacrum namque Evange 


! Matth, xx, 98... * Luc. 
* Ίδη. vi, 5. 
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tsciens, quod Pater tradidisset in manus suas om- 

nia, surrexit de cena, et vestimentis depositis, lin- 
, Veo accincto, et infusa in pelvim aqua, coeperit la- 
* vare pedes discipulorum suorum, et tergere eos lin- 
teo quo eraL accinctus * eo quod discipuli humiles 
facti erunt. 

Pari quidem ratione, dilectissimi in Domino, cum 
jam videritis gloriam Domini, et cognoveritis hzere- 
ditatem ejus quam estis consecuturi, dimittite a 
vobis gloriam liominum, et persistite in hac magna 
liumilitate, nec secedatis de loco in locum propter 
gloriam liominum ; obliviscemini enim vestrz pristi- 
na paupertatis. Nam video quosdam, quorum hac 
est imago, bominum scilicet gloriam appetere : 
quam autem si consecuti fuerint in congregatione 
su: habitationis, ad alias sese recipere curant con- 
gregationes, ut humana gloriz eis flat accessio. 
Agnoscentes itaque hoc, filioli mei, nolite de con- 
gregatione in congregationem vos recipere propter 
hominum gloriam ; verum estote penes vosmelipsos 
sicut pueri, εἰ imitemini duos illos Joannis Bapti- 
ela discipulos, qui nequaquam illum destituerunt, 
intendentes apud alium gloriam aucupari; sed co- 
gnoscentes, quod Dominus Jesus Christus esset 
major Joanne, testimonio ejusdem Joannis de illo 
perhibito, secuti sunt eum ut fierent ex renovabis 
pueris. Tta ergo facite omni tempore, quotiescun- 
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cui nosmelipsos subjecimus sponte. 

Satagamus igitur terram promissionis ingredi, ad 
quam ingressi servitutis nostrae non obliviscamur; 
verum semper illius reminiscamur, ne edentes et 
bibentes ingrati efficiamur. Nec Moyses duntaxat 
hzc nos docet; sed et reliqui prophetae pariter nos 
docent ut non obliviscamur nostrorum peccatorum, 
qua jam nobis condonavit Deus, quorumque obli- 
tus est Deus; sed uL eorum semper reminiscamur, 
ut perpetuo humiles simus coram Domino, sicut 
qui stant coram eo, cui debito sunt astricti. Intuea- 
mini etiam David proplietam, qui cum peccaverit 
in uxorem Uriz, et reprehenderit eum Nathan pro» 
pheta illius causa, et propter id quod in virum ejus 


. perpetraverat, audita reprehensione confestim μῶ- 


que ad majorem vobis accesseritis, ut adimpleatue - 


in vobis scriptum : Renovabilur juvenius tua, ui 


aquile". Et dicite : Peccatores utique sumus, et C 


plorate vosmetipsos propter ea qu: inscite feei- 
stis. EL propter hoc quidem vere erit vobiscum vo- 
luntas Domini, et in vobis operans : quippe bonus 
est ac dimittens peccata omnium revertentium ad se 
ex omnibus honinibus, nec illorum iterum recor- 
dabitur. Verumtamen vult, ut ipsi memores sint 
suorum peccatorum qua hactenus perpelrarunt, ne 
eorum obliviscentes, rationem reddere cogantur de 
jis peccatis quz? jam sibi sunt condonata : nam ita 
sane accidit servo illi, cui remiserat dominus suus 
qua illi debebat talenta. Obliviscente vero rei hu- 
juscemodi, et inique agente in conservum suum, 
repetiit ab illo dominus suus quidquid ei debebat 
quod ei jam dimiserat, eo quod misertus nom sit 
conservo suo, diiittendo ei centum denarios ; quae 
summa parva eral respectu illius quod ei dimissum 
fuerat *. Moyses quoque praecepit populo suo, ut 
non oblivisceretur suorum priorum peccatorum, 
dicens eis : Ingredientes in lerram hareditatis ve- 
sir, catele, wt ne cum dilati fueritis, edatis el bi- 
batis, el. ingrati efficiamini ; sed reminiscimini servi- 
(utis vesire in /Egyplo, atque eorum quoque quibus 


ad iracundiam provocastis. Dominum in deserto : 6 


$ec memoria sit vobis ἰοία perdurante vestra. vita. 
E4 hoc sane, filioli mei, ad nostram eruditionem 
est, cuin diu servi fuerimus in /Égypto quse est 


'Joam xim, 9 sqq. 
Xi, 10. !* Psal. L1, 1 8994. 


* Psal. cir, 5. 
!? ibid. 15. 


* Math. xvin, 21 sqq 
!* Ίδα. sL.ui, 25, 20. 


nitentia ductus est, et humiliatus. Quare dixit ei 
Nathan : Jam dimisit tibi Deus peccata tua **. David 
vero peccatorum venia consecuta, illorum profecto 
oblitus non est, nec a se memoriam dimisit, sed 
eam posterilati consignavit!! : factumque est id. ad 
memoriam in omnibus generationibus a generatione 
in generationem. Et consecuta quidem venia, ait : 
Docebo iniquos vias tuas,et impii ad te convertentur **. 
Quas utique omnia dixit David, ut addiscant ab illo 
omnes peccatores, eosque poeniteal ad ejus simili- 
tudinem; el ut suorum peccatorum quse illis dimit- 
tuntur non oblisiscantur, sed illorum semper sint 
memores. Similiter dixit Deus perIsaiam prophetam : 
Ecce deleo iniquitates tuas, et peccatorum non re- 
cordabor : (u vero illorum ante omnia reminiscere, 
ul justificeris'*. Quare peccatori par est, ut cum di- 
miserit illi Deus peccata sua, ipse illorum non obli- 
viscatur, sel memor sit, uL justificetur. Ait quoque 
per Jeremiam prophetam : Revertimini ad me, omnis 
domus ]srael ; et non inducam reprehensionem meam 
super vos ; quoniam misericors sum, dixit Dominus, 
el non irascor vobis in perpetuum ; verumtamen scito 
iniquitatem tuam, eo quod tui. ipsius inscius es, el in 
Deum (iuum impius effecius es'". 

Eadem ratione, (ilioli mei, nos eportet, ut dimit - 
tente nobis Domino nostro peecata nostra, minime 
ea nobismet ipsis dimittamus, sed eorum paniten- 
li: renovatione semper memores simus. Hinc Joan- 
nes Baptista, dum populum ad remissionem baptiza- 
bat, precepit eis dicens : Nolite curarum esse ex- 
pertes ob remissionem peccatorum vestrorum, sed 
Facite fructus dignos ponitentie ; jam enim securis 
posita est ad radices arborum ; omnis autem arbor 
non [ructificans (ructum bonum, excidetur et in ignem 
mitietur !*. Qu quidem in vestram revocavi memo - 
riam, dilectissimi mei, cuin vestrarum virtutum 
magnitudinis memor sim; et ne negligentibus vobis, 
obscuretur lumen vestrum ; ac praterea, ut. vobis 
accessio liat fructuum dignorum vestro angelico - 
habitu quo estis induti. Hoc etiam sciatis, quomodo 
videlicet, inveniens Lomo ille thesaurum abscondi- 
tum in agro, vendidit omnia qux possidebat, et emit 


. . !* Deut. vin, 41 sqq. !! H Reg. 
! Jerem. i1, 12, 15. !* fuc. iii, 8, 9, 
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agrum illum 17. Vestra autem nunc, dilectissimi in A ptum est : Et.Verbum caro factum est, εἰ habitavit 


Domino, gloria jam palam facta est in universa par- 
tieipatione : verumtamen de lioc nolite cogitarc, ne 
gloriemini, sed lemmilitatis et mausuetudinis pristi - 
nae vestrs& paupertatis reminiscimini ; et eritis pro- 
fecto tanquam id ignorantes. Etenim Moyses, cum 
glorificatus essel, ignorabat splendorem glori: vul- 
tus sui propter humilitatem et mansuetudinem suam : 
populus vero id noverat ; quare illius timebant aspe- 
etum ; el hac de causa suam velavit Moyses faciem'!?. 
Vos quoque dilectissimi mei, si abjeceritis d vobis 
caduci mundi hujus bona, qui est terra mortuorum, 
quemadmodum eum abjecerunt ii quorum mentio 
pracessit, firma sit spes vestra, quod a Domino 
obüinebitis bona in terra viventium. Nolite itaque, 
filioli mei benedicti, satagere placere hominibus 
qui sunt in regione mortuorum, ne forte Deo in re- 
gione viventium placere nequeatis. Obtentá autem 
solutione a vestris peccatis, nolite vobismetipsis 
parcere soli, ne impotentes sint poenitentiae vestrae 
íructus; verum imitemini doctorem orbis terrarum 
Paulunt apostolum, qui postquam pepercerit ei Deus 
apparendo illi, cumque alloquendo, sibimet solus 
non pepercit, που pristinz oblitus est stultitiae sus, 
cujus Dominus sua misericordia oblitus erat, sed 
aiL : l'ersequebar Ecclesiam Dei? ; οἱ his similia. Et 
Dominus noster Jesus Christus custodiat vos in sua 
obedientia in aeternum. Amen. 


EPISTOLA XVII. 
Dixit : 

Seitote, filioli mei, non eum esse religiosum, qui 
in una perseverat re; neque eum qui unam ample- 
clitur rem, adversari virtuti. Si enim religio gloria 
est virtutis, multi quidem nali ei adversantur. Qui- 
cunque ergo vult perfectus esse in religiositate, 
nulli penitus inserviat malo. Eienim qui alicui in- 
servit malo, longe profecto distat a termino perfe- 
etionis. Nam perfectio est, ut dicitur : Liber factus 
aum ab omnibus, ut plures lucrifacerem*?. Quod 
quidem dictum asserit Paulus apostolus, eo quod 
malo minime tunc subjectus erat, aut sibi dimissi 
amplius erat conscius. Cum autem liber factus esset 
8 malo, et usque ad fineip esset. vindicatus, rogavit 
pro humilitate multorum qui malo scse subjicere 
volebant, et a peccato suorum malorum sese eripere 


minime valebant, cum expertes essent virtutis Ji- D 


ceniis in. Psalmo : Dirumpamus vincula eorum, et 
projiciamus a uobis jugum. ipsorum*', Cuin. autem 
vidisset Paulus apostolus Domiaum Jesum Christum, 
adeptus est perfectionem; tumque opitulatus est 
impolentibus, ut pervenirent ad finem et sursum 
pergerent : hoc autem nimia ejus humilitate in si- 
militudinem Domini nostri Jesu Christi, qui ingenti 
humilitate suam divinitatem humanitate pertexit ; 
videbanuique illum ut hominem, cum non sit homo 
tantum, sed Deus humanatus, secundum qued scri- 


1T Matth. xin. 44. !* Exod. xxyiv, 29, 30. 
$, ?*Joan, 1, 14. 35 1 Cor. 1x, 21. ** ibid, 4. 


in. nobis **.. Paulas ctiain apostolus perfectus prz- 
ceptis qua przcceperat ei Dominus, cum humilitate 
dixit : Factus sum cum non habente legem, tanquam 
legem non habens ; ita ut sine lege factus, Imcrifaciam 
eos qui non habent legem *?. Nec prsiterea factus est 
Apostolus extra suam perfectionem, quemadmodum 
neque est factus Dominus extra suam divinitatem 
per suam incarnationem, qus omnino ei necessaria 
erat, sicuti dicitur in lege, et ut scriptum est in 
Evangelio, quod Verbum caro factum est, εἰ habita- 
vit in nobis. Igitur Apostolus erat in sua perfectione, 
quoniam primum liberatus est ab omnibus malis. 
Secundo nullis deinceps inservivit coneupiseentiis, 
eo quod religiosus factus esset. Novissime vero liber 


D effectus est intuitu Domíni Jesu Christi; quo viso, 


C 


slatim secutus est.ejus dicta sine mora, et factus 
est suinme bumilis. 


Similiter omires qui amplectuntur dicta Domini, 
cbgnoscunt veritatein ; veritas vero liberos eos effi- 
cit, et animas eorum eripit ab omni malo, quemad- 
modum factus est Paulus apostolus ; etenim libera- 
tor noster, liberum iilum exhibuit ; ideoque dixit de 
semetipso : Nonne liber sum? annon vidi Domi- 
num meum, siculi viderunt illum ili primi** ? Muhi 
autem dicunt in stultitia sua : Vidimus utique De- 
minum Jesum Christum, sicut apostoli. Qui qui- 
dem, filioli mei, decipiuntur et seducuntar, et oculos 
non habent quibus videant, sicuti vidit Apostolus 
Dominum; Etenim Apostolus vidit Dominum, quem- 
admodum videbant illum apostoli qui cum eo erant, 
et qui crediderant in illum eo tempore, quando am- 
bulabat circumseptus turbis qux» videbant illum vut 
hominem. Quem cum vidisset qua erat in fluxu 
sanguinis oculis cordis sui, et credidit illum esse 
Deum, et tetigit cum flde exiremum vestimenti ejus, 
liberata est. Ipse autem dixit : Quis tetigit me? Non 
quod ignoraret, sed ut manifestam faceret ejus Π- 
dem. Quare dixit ci Petrus : Turba te premit, et di- 
cis : Quis me tetigit ? Manifestans autem illa, quod 
sanala esse!, dixit ei Dominus : Vade in pace, fides 
(ua salvam te fecit **, Similiter Pilatus, Anna et Cai- 
phas viderunt Dominum, sed ut reliqua turba, quais 
videbat illum sine fide, et non sicut viderunt illum 
apostoli : idcirco nullam lucrati sunt utilitatem, 
quod illum vidissent. At Apostolus vidit illum oculis 


.cordià sui suaque validissima fide, sicut vidit illum 


que erat in fluxu sanguinis, et tetigit illum cum 


. fide, et sauata est. Et quemadmodum apparuit Do 


1 [ Cor. xv, 9; Galat. 1, 13. 
35 Luc. vin, 45, 48. 


minus noster Jesus Christus apostolo Paulo post 
euperatas passiones, liberumque illum effecit. Pari 
quidem ratione quicunque liber fit a passionihus, 
Dominfm videbit cordis sui oculis, fitque liber ; at 
videre non valet oculis corporeis Jumen illud splen- 
didissimum, quod vidit Paulus apostolus. Itli vera 
qui auimas suas seducunt atque decipiunt, quod 


** | Cor. 1x, 19. ** Psal. it, 
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sane maximum est malum, consequi profecto ne- A signorum perpetrationem. Utique sciatis, filioli mel, 


queunt panem vitz : quippe qui obtenebratos habent 
oculos, nec placent Deo, quem adorant omnes saneti 
in corde suo eumque intuentur : his namque et simi- 
libus sese Dominus exhibet, cum minime passionibus 
sint subjecti. Scriptum enim est sic de lsaia pro- 
pheta, quod Dominus non est reversus apparere 
prophete, 60 quod non reprehendisset Oziam re- 
gem, et interdieta est illi prophetia. Post ΟΣἱῶ vero 
obitum apparuit ei angelus Domini, mundavitque 
illum prunis et forcipibus igneis. 

Quare scitote, qued demortuo in hoc homine regno 
peccati, apparet Deus anime, illamque cum corpore 
emundat. Si vero regnum peccati vivit in corpore, 
sane nequit homo videre Deum : etenim anima po- 


hos Dei varios aspectus imperfectorum é5se,. sicuti 
videntium in speculo : at qui pervenerunt ad perfe- 
ctionem, eordis eorum aperiuntur oculi, apparetque 
jllis maximum lumen cum requie sine labore. Quan- 
doquidem in perfectorum oculis nihil remanet re- 
prehensionis peccati aut. tenebrarum, quoniam hzc 
duo si cordi insita sint, nequaquam animz permit- 
tunt videre visionem perfectionis qux est perfecto- 
rum, qualis erat visio Pauli et similium, de qu 
dixit Apostolus : Vultu velato videmus glor:am Dei, 
tanquam qui videt in speculo, et immutamur a gloria 
in gloriam 29. 
Item Moyses non transmigravit de uno in atium 
locum, neque de una regione in aliam, sed trans- 


sita est in tenebris, nec apparet in ea lumen quod B migravit transmigratione aperte mirabili. Vidit 


est visio Dei. Dicit namque David : Lumine tuo vi- 
debimus. lumen?**, Quid est autem. hoc lumen, quo 
videt homo lumen? Est lumen cujus meminit Do- 
minus noster Jesus Christus in Evangelio *! : scilicet , 
ut sit homo totus luminosus, nee sit in eo ulla pars 
tenebrosa. Et quemadmodum dixit etiam : Nemo co- 
gnoscit Patrem, nisi Filius, et cuicunque vult Fil:us 
manifesiare**. Filius autem, filioli mei, non mani- 
festat Patrem suum filiis tenebrarum, sed perma- 
Benlibus in lumine, quique sunt fllii luminis, quo- 
rum cordum oculos illuminavit cognitione prxce- 
ptorum. Oportet quidem, nos primum imitari Moysen 
prophetarum maximum, ut inveniamus gloriam fidei 
Dei invisibilis, Moyses enim cum factus esset filize 
Pharaonis filius, et cum laborare elegisset cum po- 
pulo Dei, projecit a se servitutem plenam abjectio- 
Ri$; οἱ hactesus Deum non viderat, cum esset in 
servitute : 3t illa excussa servitute quz est Pharao- 
uis, liber factus est, meruitque videre rubum igne 
accensum, incombustum tamen. Dicitur autem, 
quod erat magoa visio, habebatque principium et 
visionem mysterii medii et finem. 

Hic quidem Moyses, dum deseruit AEgyprum et 
effugit Pbaraonem, quadragesimum agebat annum, 
£t opus operatus est adversus Pharaonem : quare 
solitarius facius est in deserto Madian, cujus inter- 
pretatio est, locus Dei. Intelleetum quoque a multi- 
$udine segregatum, solumque versaptem, corrobo- 
rat Deus stabilemque efficit, ut. valeat. quxrere ct 
investigare ea quae Domini sunt; et tum videbit ma- 
goitudinem virtutis et divinitatis et spleodoris ejus 
in creaturis. Itaque, filioli mei, initium magnz vi- 
sionis est prima visio, quam vidit Moyses in mira- 
bili mirabilium, quod rubus esset accensus, et nop 
comburereiur. Quia sane visio salis remota est a 
perfectione. AL visio secundi mysierji est accessio 
propior plus quam priori tempore. Dixit enim : 
Vadam, et videbo visionem hanc magnam **. Acce- 
denti autem facta est collocutio. Perfeciio vero ess 
&us bumilitas post collocutjonem et visionepi et 


10 Psal. xxxv, 49. !' Luc. x1,36. 
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enim visionem lianc magnam, quz est accensio ignis 
in rubo sine combustione, preterea collocutionem 
et visionem. Qux quideni contemplatio mirabilis 
typus est mysterii incomprehensibilis. Et hzc est 
transmigratio, cnjus meminit Paulus apostolus; 
quod sit transmigratio de gloria in gloriam, et. de 
flde in fidem, et de imperfectiori virtute ad perfe- 
ctiorem virtutem. Qus» quidem transmigratio et 
accessio ea est quxe nos appropinquare facit Doml- 
no, et acquirere visionem cognitionis ejus. virtutis. 
Siquidem dixit Deus per linguam sui prophete: 
Accedentes. ad me, cognoscunt meam virtutem *'. Illo 
ergo qui accedit ad Dominum, cognoscit ejus virtu- 
tem; in intellectu vero qui ad Deum adhuc non 
accessit, impius exaitatur qui est diabolus, sicut 
arbor Libani. Cum vero Deo appropiuquaverit in- 
tellectus ille, et ei unitas fuerit et unum cum illo 
factus, non apparet amplius impius qui initio in eo 
exaltabatur. De qua autem te nos edocet David di- 
cens : Vidi impium celsitudine jam auctum, et exal- 
tatum esse in. longitudinem sicut cedros. Libani ; et 
transivi, el ecce non erat ; el quaesivi eum, et non in- 
veni locum ejus 3. David quidem non quasivit im- 
pium, neque locum ejus nisi inquirendo de cogni- 
tione Dei. Similiter quicunque inquirit de cogni- 
tione Dei, non invenit impium omnino. Dictum au- 
tem ejus, Transivi, simile etiam est dicto ejus in 
alio psalmo : Transibo per loca umbrosa mirabilia ad 
domum Dei 32. Qui quidem transitus qui est ulterior 
trajectio, indicat nobis anima incrementum : hoc 
namque dedit propheta in signum perfecti, eum 


" 8ntea via ejus a Deo remotissima essel. Nec adimi- 


remini, filioli mei, quod nostra via sit remotissima, 
cum adhuc versemur iu spirituali pueritia. Videmus 
enim dictum esse prophete illi magno Elize: Serge, 
comede el bibe, εἰ confortare; longa enim adhuc wia 
ina est?*. Et de hac eadem longimquitate dixit David: 
Quis dabit mihi alas columba, ut volem, et quiescam ** 
His autem nos scire oportet, quod vita cujusque 


nostri egena est, et via laboriosa. Quare oportet, ut. 


3* Exod. 11, 9... 9? II Cor. 111, 1θ. *! Psat, xxxi, 
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pigritia, sed caute; et cum stabilitate. Etenim do- 
etor orbis terrarum Paulus nobis consulit, ut. cur- 
ramus, ut apprehendamus. Et dicit etiam : Sub- 
jicio corpus. meum, el redigo illud in. servitutem **. 

Curramus itaque, filioli mei, dum tempus habe- 
mus in hoc corpore, ut apprehendamus perfectio- 
nem, quemadmodum apprehendit illam hic sanctus 
Paulus, qui dixit : Decertavi certamen bonum, et 
per[eci stadium meum, el servavi fidem meam el ser- 
teta est mihi ex tunc corona glorie mec ?'. Cumque 
apprehendisset hic Apostolus perfectionem in cor- 
pore, desideravit egressum ab illo, et dixit propter- 
ea : Si mihi in hac vila corporis mei sunt (ructus 
in operibus meis, nescio quid eligam mihi ipsi ; utrum- 
que enim me angit, ut illud cupiam, quoniam cupio 
dissolvi et separari a mundo, ut sim cum Christo ; 
'el hoc melius est mihi el utilius : ut autem maneam 
in corpore, indigeo etiam ad gaudium vestrum et in- 
crementum fidei vestra. Sit itaque conversatio vestra 
digna Evangelio **. Similiter, filioli mei, facite et 
vos, quoniam pigre atque ignave agentem compre- 
hendit finis aute perfectionem in Christo, sicut di- 
xit Salomon in Proverbiis 2 quod anima trans- 
gressorum legis auferuntur, antequam perveniant 
ad timorem Dei. Et sic accidit Ezechie regi *, 
quando apprehendit illum finis dierum suorum, 
cum esset sine cura, revertens autern ac poeniten- 
tiam agens atque rogans Dominum, meruit au- 
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liem asseritur de Abrahsm, quod sengerat, ei 
provectus fuerat in diebus. Similiter omnes saneti 
post fidem defatigabant corpora sua ad ea subji- 
cienda, quoniam subjiciendo corpus pervenerunt 
ad senectutem incremento cultus et ministerii Dei. 
Intelligite quoque, filioli, factum  Donielis, qui 
fuit puer corpore, ei senex intellectu : non autem 
tanquam illi duo senes, qui provecti in diebus suis 
secundum corpus, erant vero opera eorum, opera 
puerorum, distinebanturque'puerill concupiscentia. 
Daniel enim reprehendit eos manifestis verbis pue- 
ritis ob eorum senectutem corpoream puerilem, et 
judicium contra sanctam, justam, puram Susan- 
nam, dicens : O provecii in diebus malis **, et reli- 
qua verba. Similiter Josephi, eum qui diligit reli- 
gionem, imitari oporteat puritatem et continen- 
tiam ; incipiatque ordinare semet ipsum eontempla- 
tione, et corroborari in omnes alias concupiscen- 
tias validas callidi hostis, et dicat sicut dixit Job *, 
quod fortitudo evacuata sit ex dorso et lumbis ejus. 
Et vere, filioli mei, omnis qui decertat et conforta- 
tur in has corporales concupiscentias qua excitan- 
tur ex nimio cibo et potu, ille ipse yalet accingere 
lumbos suos in puritate, et corroborare cor suum 
dicto psalmi : Accingere gladio tuo super femur tuum, 
o gigas *. Quo dicto denotatur, quod verbum Dei 
quo obtinetur puritas, sit gladius anceps, abscin- 
dens, sicut dicit Apostolus ** : qui gladius profecte 
abscindere atque trucidare valet omnes maias con- 


gmentum aliorum annorum, satiusque crevit.Quibus c eupiscentias, Similiter quoque luctans angelus cum 


annis completis, separata est anima ejus a corpore, 
cum esset in summa perfectione ministerii Dei. Sci- 
tote etiam hoc, quod quemadmodum corpori tres 
sunt status, quandiu est in illo anima, nempe pueri- 
tia, virilitas et senectus : similiter tres quoque sta- 
tus babet anima in corpore recondito, scilicet ini- 
tium fidei, progressum et perfectionem. Primo au- 
tem cum incipit anima credere, nascitur in Christo, 
sicuti dicitur in Evangelio. Joannes quoque aposto- 
lus dedit etiam nohis signum hujus nativitatis, et 
inedii, et perfectionis, dum ait : Scripsi vobis, ado- 
lescentes, scripsi vobis, filii, scripsi vobis, patres **. 
Qus quidem epistola non est amicis illius corpo- 
ralibus, sed fidelibus, juxta tres status eorum qui 
appetunt lac rationale, et accedunt ad perfectionem, 
ut mereantur veram gratiam. Idcirco David prophe- 
ta sciens statum dierum perfectionis anima hic, et 
quod jam provectus esset diebus corporis, εἰ timuit 
dissolvi ab illo non habens dies spirituales, roga- 
vit Deum dicens : Ne accipias me, Domine, indimidio 
dierum meorum **. Qux quidem cura illum ange- 
, bà! causa dierum spiritualium, non corporalium, 
quoniam sensus ejus dicti, /n dimidio dierum meo- 
vum, fuit ob timorem, ne^ auferatur anima illius 
,ante complementum dierum suorum, essetque prz- 
terea alienus a perfeclione. 


* | Cor. 1x, 27. ? If Tim. iw, 8, 9. 
Ma. xxxvi, 1 5qq.. 9! 19 Joan. vt, 12-14. 
ApiV, d. "5 Hebr. iv, 12. " Gen. xxxi, 25. 


9? Dhilipp. 1, 22-97. 
9 Psal]. οἱ, 25. "! 


35Η Cor. xit, 10. 


Jacob, subtraxit ex illius femore nervum : hinc 
emarcuit, et debilitatum est corpus ejus, et vocatus 
est Israel, id est, videns Deum '"*. Pari etiam ra- 
tione nos oportet corpus debilitare, cum sapientia | 
tamen et prudentia, ad debilitandam et exstinguen- 
dam concupiscentiam : hzc enim debilitas perficit 
in nobis virtutem puritatis. Hinc Apostolus, hujus 
debilitatis causa ait: Cum infirmatus. [wero, tunc 
fertis evadam **. Similiter de bac infirmitate glenia- 
tus etiam est David propheta dicens : Nom est sanitas 
corpori. meo **. Quod profecto dixit, eo quod debili- 
taverat corpus suum summa debilitate, maxime 
appetens salutem, qux» non est infirmitas, sed sani- 
tas οἱ valetudo, quoniam debilitato corpore, corro- 


D boratur anima. 


Eia ergo debilitemus corpora nostra sapienter et 
prudenter, ut valeamus continere nosmetipsos ; 
quoniam si subjiciemus corpus, illudque reducemus 
in servitutem anima, tunc cogitationes carnales 
quarum dilectio est. Dei adversatio, mortificantur 
bac debilitate; et tum illuminatue anima, el fit 
templum Deo. Quicunque igitur mundus fleri stu- 
det in omnibus membris suis, hie sane est religio- 
sus, οἱ non est fornicator ; et valet dicere cum Da- 
vid : Omnia ossa mea dicunt : Quis. est. similis tui, 
Deus "*? Et hic ille est, qui cunclos sensus suos 


» Eccle. vii, 18. 
3D. XI, 59. 
esl. xxxvi, 4 
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erudiit, et non reliquit eos sibi dominari, conti- A nostrum qni religiosus esse cupil, conetur elougari 


puitque illos, et portavit super illos jugum Domini 
magna puritate. Quare oculis suis non permisit vi- 
dere quidquam mali, neque concupiscere mulierem. 
Nec non auribus suis audire non permisit susurra- 


tiones, neque diaboli consilia, aut injeetas sibi ejus ' 


cogitationes, Ideoque impleta est de illo Scriptura : 
Aurea tux non sunt inclinata verbis inanibus. Et 
hzc verba multo magis illum effecerunt bonitati 
Christi subditum, et thymiama suavissimum. Ori 
quoque suo imposuit seras, nec diinlsit illud stulti- 
ti: vacare verbis. Et manus suas ordinavit ad ope- 
randum sine tyrannide opera optima cum miseri- 
cordia et veritate. Et pedes non eucurrerunt ad 
effusionem sanguinis, sed diligenter properaruut ad 
Domini verba : Qui angariaverit te unum milliare, 
ambula cum illo duo*!. Et ventrem et pectus suum 
custodivit, ne mediantibus illis incideret super ter- 
ram, tanquam draco qui serpit super terram, super 
ventrem et pectus suum. Et hxc est, fratres, ratio 
religiosi. llli vero qui religiosi non sunt, sed dilu- 
culo properant ad potum sicerz, de illis audiamus 
dictum prophet: dicentis : Comburuntur sua ebrie- 
lale ez vino, εἰ oeulos suos dant ad prebendos mutuo 
calices, el comedunt hados de grege ovium, et vitulos 
pingues de armento boum, et lasciviunt in stratis mol- 
libus, ei in omni quod materiali est consentaneum 8". 
Existimaut tameu isti se sapientes esse, cum sint 
liostes el dracones; nam draco eorum est magister; 
et projeeerunt ventres suos et pectora sua super 
terram, pulantes se prudentes esse, et Scriptura peri- 
1e8 quam inique docent, cum sint pectora draconis. 

Sciatis itaque, filioli mei, hos quos indieat pro- 
pheta, esse verarum scientiarum et rectize fidei trans- 
gressores, introducendo alienas professiones in for- 
tem, ac stabili fidei adversando sua instabili atque 
mendaci fide, asserentes Creatorem omnium esse 
creatum, ignorantes Deum omnia condidisse suo 
Verbo, sicuti testatus est Joannes evangelista, di- 
cens de illo : In principio erat Verbum, et Verbum 
erat. apud Deum, et Deus est. Verbum. Omnia yer 
épsum facta sunt, et. sine ipso factum es: nihil 55, 
Cum igitur sit confirmatum, omnia per ipsum facta 
esse, coelestia οἱ terrestria, visibilia et invisibilia, 
sicuti teslificatur fides verax : qua ratione audent 
isti dicere de illo, quod post unionem sit ul unus 
creaturarum, eo quod corpus Christi sit creatum? 
lli sane sunt, qui pectus cordis sui sub pectore dra- 
conis incluserunt, sicuti praedixit propheta de illis, 
[juod draco scilicet eorum pectora premiL et ventres. 
AL qui erexerunt intellectus suos, filioli mei, e terra, 
suspicientes coelum ubi sedet Christus a dextra 
Dei, et facti sunt extra ventrem et concupiscentias ; 
Dominus noster Jesus suscipit eos, οἱ offeret Patri 
suo tanquam pretiosa quadau ac optima. Quibus 
cognitis, dilectissimi mei, oportet, ul unusquisque 

*! Mattb. v, 44. 


δὲ Amos vi, 4-6. ** Joan. 1, 5. 


a turbis et ab illis recedere, uL sit in corpore et 
corde et intellectu extra vulgi et conversationis ejus 
perturbationes, quoniam perturbatio semper inter 
homines versatur. Dominus autem noster factus est 
nobis exemplar elongationis et selitudinis; ascen-' 
dens solus in montem ad orandum seorsim. [η de. 
serlo superavit diabolum quoque cum illo decer- 
tantem, nec sane impotens erat vincere illum in 
medio multitudinis ; verum ut nos doceat, quod so- 
litudine et silentio hostem vincere, et perfectionem 
consequi facilius valeamus. Item Dominus ipse suam 
gloriam minime aperuit suis discipulis coram ho- 
nünibus, sed assumpsit eos, et ascendit ad mon- 
tem, et ostendit eis gloriam suam. Joannes etiam 


B Baptista fuit in deserto usque ad suam manifestatio- 


nem lsraeli. Notum itaque vobis sit, filioli mei, qua- 
liter hostis noster nos urget suis armis extrinsecis 
et intrinsecis, sibi asciscens homines quosdam 
tanquam instrumentum et aria, eo quod illi ob- 
temperant; bisque mediantibus adversatur (ideli- 
bus : qualis est mulier impudica, qux est ipsius 
arma fortissima, extendens alas suas audaci animo. 
Petrus queque opostolorum princeps nos utilitatem 
docet solitudinis, siquidem cum solus esset, vidit 
ceeles »pertos et linteum descendens super se, de qua 
allocutus est illum Deus ; tum sublajum est linteum 
ab illo ascendens in caelum. 

Pari quoque ratione Ezechiel cum quatuor vidis- 
set animalia, quatuor babentia facies, et totas glo- 
riam Dei indicantes, non fuit id in civitate neque 
oppido, sed extra in agro : dixerat enim illi Deus : 
Egredere in agrum, et ibi videbis gloriam meam δν. 
ln summa quidem hz visiones et manifestationes 
nequaquam sanctis factze sunt, nisi in montibus et 
solitudinibus. Apostolus autem Paulus locutus quo- 
que est de his sanctis eorumque venerabili instituto 
in Epistola ad Ilebrzos sic dicens : Utique errabant 
isti in montibus, et desertis, et vallibus, εἰ speluncis, 
el fissuris Jerra **. Similiter etiam cognoscens pro- 
pheta solitudinem Deo placere, dixit : Bonum est 
hominem portare jugum. Domini a pueritia, et sedere 
solum **; et ait etiam psaltes David : Solus fnanebo, 
donec Lranseat iniquitas ''. Jeremias etiam propheta, 
cum optime novisset perturbationes turbarum 
magnam afferre molestiam iis qui Deo placere cu- 
piunt, dicere non abstinuit : Quis dabit mihi domi- 
cilium in deserto, ut. rejiciam α me populum hunc, 
et pergam, et [onge sim ab illo *** Cognoscite itaque, 
filioli mei, virtutem solitudinis : siquidem Dominus 
noster crebra sua solitudine instituit nobis firmam 
spem dilectionis solitudinis, sicuti ait David pro- 
pheta : Tu, Domine, habitare me fecisti in spe secu- 
rus ". Elias quoque propheta spiritualem meruit 
cibum et alimentum ab angelis; quod tamen non 
fait in medio turbarum neque in civitate aut oppi- 
δν Ezech. ui, 23 


*5 [Tebr. χι, 58. '* Thren. in, 
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do, sed tantum in deserto. Omuia quidem quz ac- A ut illo vos exuat : quippe qui optime novit contra | 


ciderunt  sanclis, ex liis et similibus ad nostram 
eruditionem scripta sunt, ut imitemur eos qui di- 
lexerunt solitudinem, quz nos conducere valet ad 
Dominum : quod est magna consolatio, hominem- 
que perfectum efficit. Quam sane cum quidam di- 
leiisseut ex tota sua virtute et ex ἰοίο suo esse, 
adepti sunt gloriam et lumen, plus quam illi qui 
incolunt civitates et oppida. Quare satagite, filioli 
mei dilectissimi, mihi in Domino, stabiliri in illa ut 
par est, ut vos ad Dei conducat visionem, qua est 
ipsa spiritualis speculatio, per gratiam Domini no- 
stri et Dei nostri, et. vivificantis animas nostras et 
corpora nostra, Jesu Christi, Verbi aterni, cui laus 
in celernum. Απιθη. 
EPISTOLA XVIII. 
Dixit : 

Scitote, filioli mei dilectissimi, quod ab initio, 
quando anima a praecepto declinavit, exorta cst 
Inobedientia; mediante qua inobedientia omnes 
anima ad inferos ire caeperunt, sicut dixit Áposto- 
lus : Quod per primum Adam (uit mors **. Quare 
miseratione motus est Deus Verbum, et incarnatus 
est ex nobis mysterio incomprehensibili, et imple- 
vit omnem dispensationem nosirz salutis, et descen- 
dit ad inferos, et captivos illos fecit; et reduxit 
inde omnes animas ibi detentas, eripiens eas a 
potestate diaboli usque ad diem tremendum judicii ; 
et ascendere fecit eas, quia sponte obtemperaverumt 
et obedierunt, feceruntque przcepta divina, ad ϱ08- 


lum ubi est paradisus. Erat autem causa eorum C 


ascensionis ad ccelum ignis invisibilis, qui est calor 
bonorum operum, qui accensus est in cordibus 
eorum. Neque hec vobis duntaxat plana facio; 
verum et cui similis sit hzc anima in qua habitavit 
ignis Dei, Similis esi avi duabus przditz alis qui- 
bus volat, et sursum per coli aera elevatur. Etenim 
avi prz omnibus creaturis αἱ peculiares sunt; ale 
vero animx Domino obsequentis sunt virtus ignis 
Dei, quibus ad ccelum sursum volare valet. Si au- 
tem his caruerit alis, minime sursum elevari in 
aera poterit, cum sit illius ignis expers, similisque 
erit avi suis spoliata alis qux volare nequit. Pra- 
terea bominis anima assimilatur avi, cum calor 
causa sit ejus exsistenti:8 in mundo; etenim nisi 
ova semper avis foverit, minime producerentur ab 
illis pulli viventes, quoniam eorum vita exsistere 
pequit nisi calore mediante. llac autem de causa 
ait sacrum Evangelium : Hierusalem | ínterfectrix 
prophetarnm, et lapidatriz missorum ad illam, quo- 
ties volui congregare filios tuos, sicuti congregat avis 
pullos suos sub alis suis *!*? Cuin autem, filioli mci, 
intellexeritis similitudinem animx: Deo addictz et 
obsequentis, ad volucrem cujus exsistentia radix 
est calor, ne permittatis vos exui hujus ignis vir- 
tute : etenim parata sunt vobis certamina multa a 
Tliabolo propter bunc ignem vobis a Dco concessum, 


*] Qor. xv, 21. *' Matth. axpi, ο]. 


5Η Cor. xi, 11. 


vos iminime przvalere posse, quandiu est vobiscum ' 
bic ignis. 

Quare obsistite illi, et cognoscite illius [phents- 
$mata, quoniam sub dulcedine euam abscondit anma- 
riludinem, ne appareat, effingitque vobis varia ac 
pulchra simulacra, qus profecto non sie se habent, 
ut inclinet ad se corda vestra calliditate verum imi- 
tante : et lizc quidem est ars ipsius semper, adver- 
sari videlicet tota sua virtute omnibus animabus 
Deo bene inservientibus. Nec non muktas ac varias 
passiones animz injicit, ad exstinguendum iguem 
Nilum quo virtus subsistit: praecipue quidem corporis 
requie, eique annexis. Si vero animadverterit, quod 
Ali minime obtemperetur, neque ejus recipiatur 


B negotium in quoquam, alias adducit calliditates sub 


facie justitia , apparetque ir similitudine angeli 
lucis, ut ait Paulua apostolus **, et alia his majora, 
ad inclinandum cor nostrum ad se, Si autem vide- 
rit eos sibi ab his cavere, et minime ea suscipere, 
nec ei obedire penitus penitusque, tunc recedit ab 
illis confusus, et tum habitabit in illis Spiritus Dei. 
Cum autem babitaverit in illis Spiritus Dei, re- 
quiescere eos faciet in omnibus eorum operibus, et 
dulcis redditur illis portatio jugi Dei,sicuti scriptum 
est in Evangelio : Portate jugum meum super vos 9. 
Et efficiuntur penitus indefessi, tam in exercendis 
virtutibus, quam in ministrando et in vigiliis no- 
eturnis; neque irascentur humanas ob injurias, 
nec omnino hominem itimebunt aut bestiam aut 
charitatem aut genios : quandoquidem gaudium 
Demini cum illis est noctu diuque, et auget illo- 
rum intellectus, et alit eos. Siquidem hoc gaudio 
anima semper crescit et praeparatur, et eo ascendit 
in coelum ; quemadmodum corporis subsisteutia et 
stabilitas est mediante pane et aqua, sive his simi- 
libus à principio usque ad finem ejus. Videmus 
enim puerum incrementum suscipere lacte matris, 
tuin esca humida, tandem quocunque quod illi in 
dies occurrit ; et corroboratur, et audacius cor illius 
in hostes sibi obsistentes efficitur. Si sutem corri- 
pitur morbo aliquo, impediturque ne alatur; tum 
pràwalent adversus eum hostes omnibus ex parti- 
bus, et vincunt illuni; ; nec poterit consequi sanita- 
tem a morbo aut vincere hostes, nisi consuetudine 


D et cora medici, Sic hominis anima, nisi Dei gau- 


dium illi insit, infirmabitur, et mala in vulnera in- 
cidit. Si vero quaerere conabitur hominem aliquem 
Dei ministrum spiritualis peritum medicinz, illique 
adhxrebit; is illam primum sanabit a passionibus, 
iterumque resurget, eamque Dei causa erudiel, el 
obtinebit gaudiuin illud quod est illius alimentum ; 
tum vero hostibus obsistere polerit qui sunt spiri - 
Qus mali, eosque superabit et conculcabit eorum 
consilia, et gaudio perficietur. 

Nunc itaque, dilectissimi mei, cum hoc cognove- 
ritis, cavete a mali diaboli consiliis ; nam venit in 


9 Mauh. xi, 20. 
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figura veridicl ad decipiendum et sedacendum. Cum A res apparentibus artibus. Simile sane evenient his 


autem venerit ad vos in similitudine angeli lucis, 
nolite illi credere aut obedire; siquidem fideles 
causis apparentibus sucupatur. Qui autem adhuc 
perfecti non sunt, ignorant has diaboli caltiditates, 
et ea qux illis perpetuo injicit; perfecti vero ea 
cognoscunt, quemadmodum ait Apostolus : Esca 
fortis perfectorum est, qui ordinarunt sensus suos ; et 
vires suas (21), εἰ cognoverunt discretionem boni ac 
tali *. Hos enim nequit hostis seducere : at fideles 
qui adhuc perfecti non sunt, sibique minime ca- 
vent, sua decipiet suavi esca, quanquam suavis non 
sit, eosque trahel quemadmodum trahit piscem 
piscator esca obvelato hami cuspide : eaque de 
causa piscis ignorat hamum esca obvelatum esse ; 


line accedit, et escam deglutit, et facile capitur 5 


cito. Quare intelligite hoc, quod si piscis novisset 
se ea esca capiendurn esse, procul dubio illam fuge- 
ret, et nequaquam ei accederet. Pari quidem ratio- 
ne imperfectos fideles, ut diximus, aucupatur hostis, 
causis vero haud absimilibus, ut asserit Salomon 
sapieus : Invenitur quidem via que recta esse puta- 
(ur; novissimum vero ejus conducit ad. inferos **. 
Scriptum etiam est in Amos propheta : Amos, quid 
facis hic? Qui respondit: Video rete instructum ad 
capiendas volucres **. Notum autem est avem, ob 
timorem ne capiatur in terra, in aera elevari, et 
struere sibi babitaculum in altissimis locis ad re- 
quiem et accubitum; et sic dormiens sine cura erit, 
cum nullus ad illam pervenire aut eam capere possit. 
Verumenimvero  venatorem astute agere, et iu 
eam machinari videmus, qui veniens sub loca ejus 
tendit ei rete, et escam ostendit, eamque ob cau- 
sam descendere illam facit ab altitudine illa, eam- 
qne aucupatur. Similiter facit diabolus, aucupans 
fideles imperfectos suis calliditatibus vero non absi- 
milibus, quanquam tamen non ita sese habeant, et 
procipites eos agit de illorum celsitudine. Hac ipsa 
ratione fecit, cum sese sub serpente celavit, et dixit 
Ενα : Si comederitis ab arbore, dii efficiemini, εἰ 
aperientur oculi vestri *', Eva autem his auditis 
verbis inclinatum est cor ad illum, et putavit id 
verum esse, prepterea quod de hioc non investigavit, 
Αϊ cum comedisel, et comedere prebaisset Adz, 
evenit illis infelicitas Hla magna, cecideruntque 
ambo e sua celsitudine. Similiter facit fidelibus 
imperfectis, dum distinguere nesciunt inter bonum 
et malum, sed sequuntur suas propensiones, et 
propria opinione et judicio sunt contenti, nec edi- 
scere curant a suis patribus qui jam perfecti sunt, 
et distinxerunt inter bonum et malum ; sed. secuti 


ob fiduciam sibi adscitam, et eo quod operantur 
secundum voluntatem cordis sui, sua fhnplentes 
desideria, minime obtemperantes, neque obedientes 
suis patribus. Ilinc diabolus inducit'eis has visiones 
et phantasmata, et operatur in illis superbiam cor- 
dis, suggerens illis noctu somnia quz verificabit eis 
diu, ut decipiantur. Nec hac duntaxat; sed inducit 
eis etiam lumina noctu, ita ut illuminentur loca 
eorum ; et hujuscemodi quam plurima facit, nec 
non signa, que hic adducere non possumus neque 
singula exarare. Qux quidem omnia operatur, ut 


. equo sint animo, (existimantes eum esse angelum 


D 


sunt cordis sui desideria, existimanies se selos jam 


perfectionem obtinuisse ac benedictionem suorum 
patrum. Hi auiem, filioli mei, similes sunt avibus 
illis qux consteuxerunt nidos suos in aere, et de- 
scenderunt in terram, et aucupati sunt eas venato- 


οὐ Hebr. v, 14. Prov. xvi,25.. ** Amos vint, 2. 


(31) Vires suas. Ptoposita sua. 


Dei, etillam amplectantur. Cum autem illum susce- 
perint lac ratione, illos przcipites agit ab eorum 
altitudine, sicuti diximus de casu illarum avium, 
propter spiritum superbie qui illis dominatus es'. 
Et ut sibi persuadeant se magnos et gloriosos effe- 
clos esse in spiritu pre multis, curat, nec addunt 
suis obedire patribus; et impletur de illis scriptura, 
quod sint racemi florentes acerbi; et re vera i! 
sunt : quippe doctrina Patrum ardua illís effecta 
est, eo quod putarunt se jam omnia novisse. 
Quare, filioli mei benedicti, intelligite que dixi 
vobis, videlicet quod minime proficere, aut satius 
augeri, aut perfici, vel scire distinguere inter bo- 
num et malum valebitis, nisi obtemperaveritis vestris 
perfectis patribus. Etenim patres nostri sic fece- 
runt, patribus suis obedientes, eorumque  docu- 
menta auscultantes; idcirco profecerunt, et creve- 
runt, et doctores facli sunt, sicuti scriptum esL [n 
Sapientia fllii Sirach : Discite a patribus vestris, qui 
didicerunt a patribus. eorum *^. Vos taque, filioli 
mei, hos imitari oportet, qui suis obedierunt patri- 
bus, iisque in omnibus obtemperarunt, quos omuia 
Dei ope patres edocuerunt qux didicerant a patri- 
bus suis, et ipsi ca docuerunt filios suos obedientes. 
lsaac namque obteimnperavit Abrahae, Jacob autem 
obedivit Isaac, et Joseph obedivit Jacob, et Eliszeus 
obedivit Elie, et Paulus obedivit Ananiz,, et Tímo- 
theus obedivit Paulo; et hi ac similes suis obedie- 
runt patribus, eorum implentes voluntates et obe- 
dientiam in omnibus, et cognoverunt veritatem, et 
didicerunt justitiam, et novissime meruerunt Spi- 
ritum sanctum; tumque protulerunt veritatem in 
omnibus, uti scriptum est in Ezechiele propheta : 
Constitui re rectorem demui Israel **. Itaque, dile- 
ctissimi in Domino et rectí corde, si proficere cupi- 
tis, et satius augeri, et reddi Iimperturbabiles in 
cordibus vestris, et non illudi a diabolis in quoquam, 
obedite patribus vestris, eisque obtemperate, et 
non cadeiis in aeterpum. Ego vero alia vos docebo 
opera, quz? hominem firmant ab initio usque a4 
finem; et sunt, ut diligat hemo Deum ex tota ani-- 
ma sua, ex tolo corde suo et ex iota meste sua, 
eique subJiciatur; et tunc dabit ei Deus virtutem 


* Gen. 11, 5. '* Eccli. vit, 44, ** Ezech. n", 11. 
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inagnam et gaudium; et dulcia ei redduntur omnia A qui, inventa pretiosissima margarita, abiit, et veo 


opera Dei tanquam favus; nec non omnes corporis 
labores, et meditationes, et vigili:e, et portatio jugi 
Dei fit ei levis et dulcis. Propter dilectionem autein 
Domini erga homines, immittit eis quzdam illis 
tdversantia, ne magnilicentur, sed ut persistant in 
certamine, et accipiant incrementum, id est pro 
fortitudine gravitatem et infirmitatem, pro gaudio 
fndrorem, pro quiete et tranquillitate perturbatio - 
nem, pro dulcedine amaritudinem, et alia plura 


ejusmodi eveniunt diligenti Deum; et propterea ma- . 


gis corroborabitur decertando contra ea, el vin- 
cendo : quibus superatis, Spiritus sanctus erit cum 
illo in omnibus, ita at quidquam mali omnino non 
timeat. Rogo autem Dominum meum, ut elargia- 
tur vobis hanc gratiam ob vestram obedientiam, 
quam vobis servet, Cui cum Patre suo bono, et Spi- 
ritu sancto, laus et honor ab omnibus rationalibus 
in eternum. ΑΙΠΕΗ. 
EPISTOLA XiX. 
Filiis suis monachis. Dixit : 

Scitote, filioli : Spiritus sanctus semper ac per- 
petuo spirat odorem suavissimum ac duleissimum 
et lingua inexplicabilem, sicuti dicitur : Quis cogno- 
scil. suavitatem Spiritus et ejus dulcedinem, nisi 
illi qui meruerunt ut inhabitaret in illis? Hoc au- 
tem notum est, quod multi illum non meruerunt, 
quoniam spiritus poenitentie non inhabitat in ani- 
mabus poenitentium, nisi multos post labores. Cum 
autem iubabitaverit in illis, eos tradet Spiritui 


sancto, et inhabitabit in illis Spiritus sanctus. Vide- 6 


mus enim, filioli mei, esse in hoc mundo multa his 
Similia; etenim lapis gemma non obtinetur nisi 
magno labore, nec reperitur in civitatibus aut oppi- 
dis, sed in domibus regum duntaxat : similiter 
etiam Spiritus sanctus non habitabit in superba 
anima, sed in animabus humilium, quorum tota 
cogiiatio in perfectione. sita est. Cum autem habi- 
taverit in istis hic Spiritus, maximas agent Deo 
gratias multamque laudem; quoniam meruerunt 
Spiritum sanctum in illis habitare, sicuti meruit 
illum Levi, et egit Domino maximas gratias, dicens: 
Denedicam te, Domine, qui edocuisti me Spiritu 
quem dedisti servis tuis. Dixit etiam : Benedictus 
e8, Domine, qui dedisti sanctis tuis honorem omni- 
, bus divitiis prasstantiorem : equidem non valeo Spi- 
ritus divitiaruun magnitudinem aspicere, quem elar- 
gitus eg sanctis tuis. Quem quidem Spiritum, filioli 
mei, quzrentes sancti invenerunt ; et est lapis ve- 
rus, cujus meminit sacrosanctum Evangelium **; 
quod homo mercator quzrebat gemmam pulchrain, 


" Matth. xin, 45, 16. "! ibid. 4. ** Luc. iv, 


(22) Potestatetn cogendi — nisi id illi permittatur 
a Spiritu sancto. Null&s dubito quin interpres hic 
minus recte sancti abbatis sententiam expresserit; 
qua nimirum ita fortasse reddenda fuisset potestate 
tentandi aut similiter. Quod quidem suadere viden- 
tur que mox sequuntur : Deinde eduxit illum Spi- 
tus, uf. tentaretur a diabolo qui — non valuit ad- 
versus eum. Excidit sane a recta sentiendi ratione 


didit oinnia sua, et emit illam. Scriptum etiam est, 
quod cum thesaurus esset obsconditus in agro, cum 
eum invenisset homo, abscondit illum, et lzetus abiit, 
vendidit omnia sua, et emit agrum illum **. Simili 
ter sanc, dilectissimi mei, in omnibus generatio 
nibus, cum hunc invenerint Spiritum, et babitave- 
rit in. illis, gratias egerunt Deo maximas. Qui qui- 
dem nequaquam habitat nisi in. animabus beats 
bisque similibus, quibus aperit magna arcana, elar- 
giens gaudium et requiem cordibus eorum in hec 
mundo, faciens eorum noctem, sicut diem. Cum 
autem plana vobis fecerim, fllioli mei, quedam 
opera bujus sancti Spiritus, cupio etiam vobis qus- 
dam indicare certamina spiritus mali. Scitote ita. 


B que, quod discedens a vobis, facilem reddente Do- 


mino viam meam, perveni ad meum domicilium, 
ei permansi in mea solitudine extra turbas ope 
sancti Spiritus, elam, ac palam. Cuperem ut semper 
penes me essetis, ut vobis notuin facerem quidquid 
mihi notum fecit Spiritus sanctus omni tepore 
(scriptum enim est : Divitia Domini opitulantur sa- 
pienti), nec non contentiones quas postea infelix 
passus sum : quippe tentationes non impetunt va,ide 
nisi eos qui acceperunt Spiritum sanctum. Quando- 
quidem accepto Spiritu, inducit eis diabolus ten!a- 
tiones, permittente ipso Spiritu, cum diaboius nul. 
lam habeat potestatem cogendi quempiam fidelium, 
nisi id illi permittatur a Spiritu sancto (22). 

Et Dominus noster cum accepisset es quz nostra 
sunt, factus est nolis exemplar, ut nos semper 
doceat cognoscere veritatem. Cum enim baptizatus 
fuisset, descendit Spiritus sanctus super illum, sic- 
ut columba, deinde eduxit illum Spiritus in deser- 
tum, ut tentaretur a diabolo; qui cum probasset 
illum omnibus suis tentationibus, non valuit adver- 
sus eum, sicuti dicitur in Evangelio Luca de eo : 
Cumque complevisset diabolus omnes tentationes, dis- 
cessit ab illo ad tempus "*. Et reversus est Dominus 
Jesus in Galileam virtute Spiritus. 1ta omnes qui 
accipiunt Spiritum, οἱ decertant et. superant tenta- 
tiones, corroborat Spiritus sanctus, dans illis vir- 
tutem maximam, et exaltat illos, et custodit ab 
omnibus. Filioli mei dilectissimi, cuperem ut esse- 
tis penes me, ut cognoscalis novissimam tentatio- 
nem meam, quz similis est tentationi Domini nostri 
Jesu Christi novissimz, qui cum implevisset suain 
dispensationem dixit :. Pater, si possibile est, transeat 
a me calix iste ; al non secundum voluntatem meam, 
sed secundum voluntatem (uam "*, Quod sane crat 
cum orationibus et precibus, non autem ob metum 


45. |"? Matth. xxvi, 39. 


quisquis putarit, diabolum accipere aliquando po- 
testatem cogendi quempiam fidelium. Fidelis Deus 
est, ait Apostolus (1 Cor. x, 13), qui non patietur 
vos lentari supra id quod potestis. Qua de re sanctus 
abbas plura' superius in Orat. ad Monach. praeci- 
pue vero cap. 13 et 14. Eadem porro midfus recta 
verlendi ratione usus esse videtur interpres superius 
iu epist. 5, ut ad eum locum monuimus. 
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iorem aut impoteutiam ullam, sed ut doceat A Christo, ei obediendo, illi quoque particeps erit in 


culi ejus primae tentationes erant ad docu- 
n nostrum ; nam sponte venit ab alto, quod 
non reliquit : et habitavit super terram, et 
sit nostram similitudinem, ut nos ipsa redi- 
mediantibus iis quas operatus est per eam, 
jationibus ; et mortuus est pro nobis, et se- 
et resurrexit, et liberavit captivos infero- 
scenditque ad superiora colorum ubi prius 
Πάείο itaque, filioli mei, dilectionem Dei 
qui nos eduxit de fovea inferorum ad su- 
| coelorum; nam colum superius aliud est 
visibili, et ccelum visibile aliud est ab aere, 
| ventus hic flans sua levitate ; spatium au- 
ris aliud est ab hac crassa terra, in qua modo 
et brevi ex illa migrabimus. Sciatis autem, 
ones coeli alias esse ab operationibus terrz : 
ue esse regionem, hac terra graviorem, ar- 
valde ac tenebrosam, nihilque esse in ea 
s neque requiei, et vocatur infernum. Tenta- 
em, filioli mei, qux nuper mihi accidit parum 
quin me ad lioc idem infernum perduxisset : 
bonorum liostes in illud me projicere volue- 
igenti sua calliditate. Et pro his fuerunt mei 
j, et certamina, et angustiz, et perturbaio- 
| infelix gratias ago Deo meo, et laudes illi 
cui servivi toto corde meo a pueritia mca 
nunc, eique obedivi, cum me non deseruis- 
d auxiliatus est mihi, εἰ eripuil me a tewe- 
micorum, elt iterum restituit me in prissiuem 
dinem meam, sicut redemit Adam et filios 
onos, reduxitque illos ad pristinum eorum 
n. Scriptum enim est : Ascendit in altum, el 
m duzii captivitatem, et dedit hominibus 
', Notum przterea vobis facio quod mea po- 

tentatio similis fuit tentationi Josephi po- 
»; siquidem Joseph beatus ac justus, cum 
*iur inultitudine tentationum, non est pertur- 
nuperrime vero cum in carcerem fuisset de- 
qui est similitudo inferni, perturbatus est 
uatione. Dominus autem noster sua clementia 
idisset pulchritudinem ejus certaminis et pa- 
', dedit illi magnum honorem, el constituit 
'egermn, nec amplius tentatus est. Vere quidem, 


locis requiei ; et qui etiam ei consors fit in con- 
temptu, consors quoque erit illi in gloria. Siquidem 
qui patitur labores et opprobria et injurias et con- 
temptum, ipse glorificabitur, Scriptum namque est: 
Filius bonus ipse hzreditabit labores et benedietio- 
nea parentum suorum ; fllius vero malus hzredita- 
bit maledictionem. 

Scitote etiam, filioli mei amabiles, quod postquam 
hanc scripsi vobis epistolam, commovit me Spiri- 
tus, ut scriberem vobis de sersphim quem vidit 
Ezechiel propheta 74, qui est typus animarum flde- 
lium que decertant ad consequendam perfectionem. 
Habebat sex alas oculis refertas; habebat etiam fa- 
cies quatuor, in quatuor partes aspicientes. Una 


D facies similis érat faciei liominis, alia vero faciei 


e 


tauri, et alia faciei leonis, -et alia faciei aquile ; et 
reliqua quorum merninit propheta, qux» per tempus 
vobis scribere non licct. Verum pauca vobis expo- 
nam de horum sensu; cum vero ope Chrisii ad vos 
venero, exponam vobis reliqua labium ad labium, 
cum de lis modo scribere non valeam. Sciatis 
ergo : facies prima seraphim qua est facies bomi- 
nis, designat fideles qui in muodo sunt operantes 
ea precepta qua sibi injuncta sunt ; si quis auteui 
horum ad habitum monasticum egressus fuerit, 
assimilatur Lauri faciej, eo quod operatur et solli- 
citus sit de preceptis monachatus; uam agit et 
decertat sensibile certamen. Quod si congregationis 
ordines consummaverit, et egressus fuerit habitare 
solitudinem, et segregatus fuerit ad oppugnandos 
invisibiles demones ; jam hic assiimilatus est faciei 
leonis, qui est rex ferarum silvesirium. Cum autem 
superaverit hostes invisibiles, et passionibus domi- 
natus fuerit easque sibi subjecerit, elevabitur Spi- 
ritu sancto, et videbit divinas visiones, et assimi- 
labitur faciei aquile, et implebitur de illo Scriptura : 
Renovabitur juventus ἵνα sicut aquilg ἵτ. Et tunc 
intellectus illius discernet quaecunque sibi obvenire 
possunt sex ex partibus, et agsimilabitur sex illis 
alis oculorum refertis ; et fiet seraphim spiritualis, 
et hzreditabit eternam bzreditatem, eo quod ob- 
temperaverit patribus suis spiritualibus. 

Ego autem scio, filioli mei, quod nos omnes jam 


mei amabiles, non abscondo a vobis mensu- p) accepimus virtutem a Domino, quia obedivimus 


ntationis in qua versabar, et ex qua liberavit 
minus meus; et certus quidem sum, quod 
n consecutus vestris orationibus, et precibus, 
moria vestra qua me prosequimini, Etenim 
aboris mecum pertulislis ; et certe dabit vo- 
minus spiritum salutis, quemadinodum dedit 
»aupertati. Dixit enim discipulis suis : Vobis 
qui susiinuisiis mecum in tentationibus meis, 
ο, sicut pollicilus est Pater meus, regnum, ut 
et bibaiis super mensam meam in regno meo ?*. 
percipite, filioli mei, sensum horum verbo- 
quod videlicet quicunque particeps fit Domino 


patribus nostris, eorumque accepimus benedictio- 
nem. Vos quoque propter vestram obedientiam et 
ministerium , accipietis ministerium a Domino et 
hzreditabitis benedictionem patrum vesiorum. 
Dico quiden) vobis, quod semper vestri memor sim, 
et video vos in spiritu, tanquam parens pia atque 
misericors filios suos parvulos. Sz:pe quidem vole 
bat Dominus meos quiescere me facero a laboribus 
corporis hujus, et assumere animam meam ad se; 
sed cum requiescat in vobis Spiritus Domini, reli- 
quit spiritu meum in corpore ejus ad educandum 
vos, dicens ei : Utique optima es parens et educa- 


αἱ. xvi, 19. 7* Luc. xxu, 29, 90. "* Ezech. 1, 4. sqq..." Psal. cut, 9. 
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trix bona; propterea reliqui te, ut optime educares A minun contemnatis : hujus quippe radix est super- 


filios tuos. Et nunc, filíoli mei beneuicti novissima 
benedictione, en liber meus ad vos et benedictio: 
quare servate illum, cum sit vera haereditas, et bx- 
' reditatio patrum spiritualium, qui minime filiis suis 
aurum vel argentum aut liis similia hzereditandum 
relinquunt ; sed veram hzreditatem. Parentes nam- 
que corporales sunt, qui lireditandum relinquunt 
flliis suis aurum et argentum et his similia. Quare 
videte patriarchas, qui auro ct argento aliisque 
corporalibus divitiis affluebant, nec tamen mentio 
ulla fit, quod horum quisquam filiis suis illarum 
meminerit ; siquidem temporalia sunt et transitura. 
Sed hzreditandum reliquerunt illis benedictionem 
illam veram, in zteruum duraturam, qua parit 
requieni coelestem; et ipsa est, quz manebit cum 
homine in z:ternum. Quaniobrem scitote quod hzc 
benedictio quam dedit vobis pater vester, par sit 
illi'benedictioni paternz. Salutem in Domino, et 
Spiritum veritatis concedat vobis Dominus noster, 
donec discedatis ab hoc mundo transituro, et hz- 
reditetis mundum illuin duraturum , intercessione 
omnium patrum nostrorum. Et laus, et gloria Trinitati 
BanctissIme, Dominz sxeculorum in zeternum. Amen. 
EPISTOLA XX. 
Filio suo Bebnudo. Dixit : 

Dilectissime mihi venerande in Domino Bebnude, 
pax tibi. Ante omnia Dominum deprecor pro salute 
omnium animarum tibi obedientium, οἱ pro tua 
quoque salute, et laborantium tecum in nomine 
Domini, εἰ omnium ambulantium tecum in pace 
propter Dominum nostrum Jesum Christum. lsü 
enim requiescere faciunt animas patrum suorum, 
quos Dominus noster Jesus Christus requiescere 
faciat in regno caelorum. floc autem sciatis omnes, 
quod quicunque facit quiescere aliquem ex servis 
Domini, quamvis calice aqu: duntaxat, merces il- 
lius non deperditur, sicuti sacratissimo ore suo 
ait Dominus noster : Quicunque potum dederit. uni 
ex minimis istis calicis aqua frigide tantum in no- 
mine discipuli, amen dico vobis non perdet mercedem 
suam 19. et ait etiam de illis, qui contristant disci- 
pulorum spiritus et scandalizant sua malitia : Qui 
autem. scandalizaverit unum de pusillis istis qui in 
me credunt, magis expedit ei, wt suspendatur. in 
collo ejus lapis mole, et demergatur in. mare '* ; e 
dixit etiam : Mensura qua mensurabitis, mensurabi- 
tur vobis **. Quare percipite, dilectissimi mei, quod 
Dominus nihil eorum quz super terram sunt, diligit 
pr*e discipulis suis et facientibus voluntatem suam, 
et deperdiL qui eos contemnunt. Etenim quidquid 
facit hoino servis Dei, illi facit, sive bonum sive 
malum id sit; Dixit enim : Qui suscipit vos, suscipit 
me 5} οἱ etiam : Quod non feceritis uni ez minimis 
istis, neque mihi feceritis **. 

Quare, dilectissimi mei, cavete, ne quempiam ho- 


** Matth. x, 42. 


7? Matth. xvin, 6. 
" Mattb. xxv, 45. 


93 [sa, η, 12. 


** Mattb. 
κ". ]: a. V, 20. 


bia, que hominibus iram induxit. Et idcirco dixit 
Isaias propheta : Ecce dies Domini Sabaoth veniet 
super omnes superbos corde, et illusores **. Videte 
iaque, dilectissimi mei, magnitudinem moeroris 
hujus qui superbis eventurus est. Quare nos opor- 
tel, ut lugeamus super nosmetipsos cordis ardore 
et maestitia ; nam multos vidi monachos et virgiues 
in hanc arduam cecidisse passionem ob eorum fal- 
sam existimationem, dicentes de semetipsis : Ut- 
que nos aliquid magui sumus, et nullus nobis 
comparabitur. Vere autem dico vobis, dilectissimi, 
nihil esse in his nisi superbiam et contemptum erga 
liomines, et odium, et pessimam zmulationem, εἰ 
contentionem , quia poenitentian agere el ex loto 


B corde resipiscere renuunt ; et ha:c sane atque simi- 


D 


vu, 2; Marc. iv, 24; Luc. vi, 58, 


lia nequaquam his permittunt discernere inter ho- 
num et malum, et inter dulcedinem et amaritudi- 
nem. Quandoquidem spiritus mali in aere consisten- 
tes lugere eos faciunt tempore ridendi, eL ridere 
tempore lugendi ; et impleta est de illia Scriptura : 
Maledictus est. qui facit bonum malum, et. malum 
bonum, et qui facit amarum dulce, et dulce απια- 
rum **, Hos quidem oportebat obtemperare sancio 
Joanni dicenti : Nolite credere omni spiritui; sed 
probate spiritus, num sint a Deo **, 

Nobis autem opus est super hoà lugere, qui per- 
sistunt in bjà memoratis malis omni tempore vitz 
su&, eaque diligunt plus quam diligunt escam ne- 
cessariam, et audire contemnunt documenta Dei 
viventis, amplexantes ea mala documenta quz sunt 
impiorum spirituum. Qux quidem Dei documenta 
sunt, puritas, pax perpetua sine mutabilitate plena 
misericordie , el reliquorum optimorum  fru- 
cluum verorum, quorum consuminatio est bene- 
dictio, Satagite itaque, dilectissimi, hzc Spiritus 
documenta consequi quibus anima nosirz vivifi- 
cantur, iisque mediantibus suscipimus Dominum ia 
nobismetipsis; ea quippe sunt via secura, in qua 
nullus reperitur latro sive quidquam mali, Et sciatis 
quod sine puritate corporis et cordis nemo valeat 
esse perfectus coram Deo, secundum quod scriptum 
est iu sacrosancto Evangelio : Beaji mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt 89, Perfectio enim ori- 
tur ex puritate cordis; in cordibus quippe duplex 
inest species, scilicet bouum naturale, et malüm 
preter naturam, quod parit passiones animze, quz 
sunt susurratio, invidia, illusio et reliqua mala. 
Donum vero parit cognitionem Dei, et sanitatem 
animi ab omnibus passionibus. Quare dixit Da- 
vid : Anima, benedic Dominum sanantem omaes (uag| 
passiones *'. Si autem studet bomo, dilectissimi: 
mei, eradicare malum, et confidit in. Domino cum 
rectitudine, οἱ effugit omnia mala, luctu, el masti- 
lia, et suspiriis, et jejunio, εἰ vigiliis, et mansuelu- 
dine, et multis ad Deuni precibus; Dominus sua 

| 
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illi opitulabitur, et ab omnibus anima A Et dicit ilas etiam : Recedite a me, maledict, in 


bus euim vindicabit, quemadmodum dixit 
Judica me, quoniam in humilibus ambulasi, 
omino confisus sum , et mon. timebo **, Et 
nodum vobis notum feci, dilectissimi mei, 
; operibus sit sanitas anima a passionibus ; 
uoque vobis facio, quod multi persistentes 
inporis intervallo in monachatu et virgini- 
n didicerunt doctrinam puram, quia negli- 
ocuinenta patrum suorum amplexati sunt 
icentias cordis sui ; οἱ idcirco praevaluerunt 
| 6086 mali genii et rebelles latrones qui sunt 
, jaculantes in. iHos absconditas sagittas 
uque, ita ut in nullo eos quiescere sinant 
€ non oceupant corda eorum superbia, et 
wija, et impia cemulatione , et susurratione, 
et excandescentia, et contentione aliisque 
ης quam plurimis. liec enim et similia 
Bt deemones nostram intendentes mortem, 
lem vitam. 
ane verba, qux: vobis nota feci, dilectissimi 
! mea quidem sunt, sed eorum quoque me- 
cobus apostolus dicens : Si insit in vobis 
o amara, el schismala sinl in cordibus vestris, 
eriari et mendaces esse adversus veritatem ; 
im ista sapientia de sursum descendens sed 
animalis, diabolica 35’. Scriptum etiam est 
ola Joannis apostoli : Qui facit peccatum, 
lo est **. Cum itaque cognovissetis, dilectis- 
i, quod qui permanent in his operibus, non 
ini opus in illis, verum compoies sunt dia- 
m documentorum, et cum diabolis reputam- 
mobrem lugeamus nosmetipsos; hoc nam- 
pus in quo sumus, est mcerendi. Agnoscamus 
mensuram donorum Spiritus sancti , ei cla- 
eum dicente : Venite, adoremus, et procida- 
ploremus ante eum qui fecit nos ** ; et dica- 
un dicium ejus : Salva me, Domine, que- 
fecit sanctus, et diminula est veritas a filiis 
t; el locutus est unusquisque in proximum 
biis dolosis, et corde fraudulento **. Propter 
tem verba et que sequuntur, nobis (lere 
reium est, quoniam dixit : Dominus disper- 
ία labia dolosa, et linguas elatas **. Sciatis 
filioli mei, hos esse qui reputantur cum 
virginibus stultis, quoniam transegerunt 
mpus suum cum stuliitia, et uon cohibuerunt 
8uas, heque mundarunt oculos suos et cor- 
a 2 concupiscentiis, neque corda sua ab 
iiis aliisque fletu dignis, cum immunda 
ntentique erant vestitu laneo duntaxat , qui 
itus virginitatis tantummodo : quapropter 
carebant delectatione ad lugendos semel- 
suas accendendas lampades ; propterea non 
illis Sponsus, sed ait illis sicuti ait stultis 
uS : Amen dico vobis, non cognosco vos **. 


M. xxv, 1. 


|» Xv, 12. — *' ibid. 4l. 


ignem eternum *^, ubi e«t fletus et stridor dentium ** 

Nunc itaque , dilectissimi mei, non alia de causa 
hane scripsi vobis epistolam , nisi propter deside- 
rium saletis vestre, ut sitis liberi, et fideles, et 
sponsa pura Christo; ipse namque est sponsus 
omnium aBimarum sanctarum, ut ait Paulus apo- 
stolus : Despondi enim vos uni viro primogeritam 
castam, κά exhiberem vos Christo **, Equidem scio 
multa jam vobis. evenisse certamina, dilectissimi 
mei, quie ope Domini nostri qui vos direxit, devi- 
tastie singula ; quippe verax Deus est, et ipse vos 
omnesque «ui sibi ministrant, confortat ne incidatis 
in ea qux ferre non valetis. Percipite igitar, filioli 


mei, vim tentationum qux vobis evenerunt, et ma- 
B gnitudinem honorum qui vobis dati sunt a Deo earum 


CaUSa , et constantes resistite venturjs quoque. Εἰ- 
enim aurem igne multoties probatur, ut potiori pro- 
batione electum appareat. Similiter Dominus noster 
sua bonitate hominem probat multis tentationibas, 
et experitur illum, atque liquat illis mediantibus 
tanquam aurum purissimum, et edocet illum certa- 

mina cordis ; ita ut non revertatur amplius cogitare - 
aut meminisse multitudinis injuriarum et. contem- 
ptus quos illi intulerunt. homines, vacuusque erit 
timore diaboli ; sed humilietur coram Deo, et con- 
fidat in illum, sitque semper ad bonum paratus co- 
ram Deo, quemadmodum dixit David propheta : 
Cor meum paratum, Deus, cor meum paratum ; lau- 
debo, εἰ psallam in glorificatione mea 51. Sciatis ergo 


C hoc, quod absque dubio a quibusdam probabimini 


fratribus, opprobriis et injuriis, et contemnemini 
a consortibus vestris. Cum autem hrec vobis evene- 
rint, persistite, et nolite timere, neque m«erere; 
verum gratias agite Domino pro omnibus his, quo- 
niam sine illo nihil horum vobis accidit, quia cer- 
tamina necesse est evenire servis Demini; nam 
quicunque non probatur a bonitate Dei tentationi- 
bus, et laboribus, et meeroribus, et calamitatibus, 
donec ediscat rationem obtinendi patientiz et boni, 
eerte non accipiet ab illo honorem. 

Nunc itaque, dilectissimi mei, sustinete labores 
et marores qui vobis eveniunt; et gratias Domino 
agite magna bumilitate, ut videatis lztitiam labo- 
rum vestrorum, sicut beata Susanna fortissima in 
bello, 4 prevaluit adversus. concupiscentiam il- 
lorum duorum senam adversantium legi, qui testati 
sunt contra eam falsum, intuleruntque ei multos 
labores; et propter ejus patientiam et constantiain 
exaltavit illam Deus in fine sui certaminis, et hnumi- 
liavit hostes illius. Et sicut Thecla spiritu etiam 
fortissima, qux minime parentum illatas sibi timuit 
injurias, neque ignem etiam, neque carnilieem, ne- 
que feroces feras. Tandem vero elargitus est οἱ 
Deus latitiam cordis, el suorum premia laborum ; 
fortimdo enim ejus fidei in Deum, exstinxit ignem 


*** Jae, i, 44, 45... 9* 1Joan. 11, 8. 39 Psal. xciv, 0. ?! Psal. xi, 2,5, ?* ibid. Αν 
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ardentem, et obseravit ora leonum ferocium, et hu- A tres, invicem parcite, ut parcat vobis Dominus. 


miliati sunt ei universi illius hostes. Et sicut Joseph 
humilis coram Deo et hominibus; quem , cum in- 
vidissent ei fratres sui, et odio illum habuissent, 
volentes illius elfundere sanguinem ob invidiam, 
propter honorem ei a patre delatum, servavit di- 
vinum auxilium a nece; sed ei invidia dominali 
sunt, et elevaverunt in illum manus suas, et demum 
in servum vendiderunt. Insuper mulier sui domini 
cui inserviebat, permultos intulit illi labores, ita 
quidem ut in carcerem fuerit injectus. Erat namque 
continens, mansuetus, purissimus, immaculatus 
anima et corpore, nec timuit (Deo ei favente) 
omnes illas &erumnas, sed sustinuit, et confisus est 
in Domino ; et novissime exaltavit illum Deus, con- 
stituens illum principem super /Egyptum el super 
omnes ejus regiones. Omnes vero fratres ejus qui 
ei inviderant, subjecit Dominus sub pedibus ejus. 
Hi autem memorati et eis similes, dilectissimi mei, 
nequaquam obtinuerunt honorem a Deo initio sui 
certaminis οἱ belli, sed postquam probavit eos, et 
liquavit calamitatibus et laboribus, et erudivit eos 
quomodo iustarent in prelia. Tunc vere, cum vi- 
dissel eos, calamitates et labores sustinuisse, et in 
Dmino esse confisos, dedit eis bonorem su divi- 
nitatis, depresseruntque osores suos sub plantis pe- 
dum suorum. 

Ego autem, dilectissimi mei, dum recordor horum 
certaminis et praemiorurm, jubilat gaudio et lzetitia 
spiritus meus, el pro vobis suppliciter deprecor. Per- 
Ianete ergo iu patientia, et non in(irmentur corda 
vestra in vestris calamitatibus; sed gratias agite 
pro illis, ut premium feratis pro eis a Domino. Hos 
«quidem sermones scripsi vobis, fratres mei, et 
omnibus invocantibus nomen Domini, ut sit vobis 
omuibus pax, et veritas, et charitas Dei, et dilectio 
ad invicem ; et ne sinL inter vos contentio, vel su- 
surratio, aut male cogitationes, aul seditio, aut 
mutua pugna, aut contradictio, aut mala aemulatio, 
aut inobedientia , aut superbia , aut injurie in ho- 
mines, aut irrisio, aut adulterium, aut inanis glo- 
rie amor, aut odium, aul concupiscentia pulchre- 
Tum vestimentorum corporis, aut mutua inimicitizs, 
lufelicitas autem mea supplex vos deprecatur, ut 
niliil harum actionum sinatis inter vos in loco ve- 
stra habitationis. Nam in quacunque congregatione 
ha exstant actiones, inhabitat ibi ira Domini. Et 
sciatis, fratres, quod vita nostra in hoc mundo 
brevissima est; ideo de illa satagite, et nolite ne- 
gligeutes esse, ne incidat vestra transmigratio ab 
hac vita invicem irasceutibus, ac propterea homi- 
cidis adnumeremini secundum Scripturam : Qui 
odio habet (ratrem suum , homicida est *^. Quz qui- 
dem dicta ac precepta non ad monachos duntaxat 
el virgines spectant, sed et ad omnes fideles qui 
nobiscum communicant in Ecclesia Domini nostri 
Jesu Cbristi universali apostolica. Nunc itaque, fra- 


5ο ] Joan. in, 15. ** Luc. vi, 27. 


Etenim id inculcat, dicens : Dimittite, et dimittetur 
vobis **. Si autem quis vestrum calumniam patitur, 
suscipiat id cum gaudio, et omnia sua tradat Do- 
mino, qui justus est judex et remuneralor. Qui vero 
proximo intulerit calumniam, festinet et bhumiliet 
semetipsum coram Domino, et supplicet proximo 
$uo, ut parcat ei Dominus. Nec permittatis, di- 
lectissimi mei, solem occidere super iram vesiram, 
sicut nos docuit Scriptura '; sed eradicate ex cor 
dibus vestris omnes malas cogitstiones quibus an 
gimini vel in vos invicem cogitatis, ut dissolvantar 
inimicitim quarum radix odium est et invidia : 
que dua passiones pessimz quidem sunt, et Deo 
ac hominibus detestabiles; nec consentaneum est, 


B ut sint in ullo fidelium aut Dei servorum penitos. 


Quamobrem, dilectissimi mei, si hzc inter vos 
olim consummata sunt, ex nunc cavete, ne exstent 
inter vos, nec ea vobis dominari permittatis. Scia- 
tis etiam quod dies vite nostrae paucissimi sint ; in 
illis tamen ad Dominum a nostris peccatis resipi- 
scendum nobis est, ne apprehendat nos transmi- 
gratio hinc illuc , nobis inopinantibus, cum huc re- 
verti nequaquam poterimus, Videmus enim trans- 
mügrantes ad nos non reverli; nos quoqne mi- 
nime eorum exspectamus reditum, sed illos sequi 
exspectamus : quod sane sancitum est omnibus be- 
minibus hujus mundi, ab initio usque ad consom- 
mationem. Quare, dilectissimi mei, oportet, ut 
nemo nostrum su stultitie copia glorietur, et 
dieat : Prevalui adversus socium meum, nec ei 
parcam. Sciat enim hoc dicens et cogitans, quod 
tradidit morti fortitudinem in animam suam tae 
tum ; et erit hereditas illius, locus fletus et stri- 
doris dentium, ei vermium non dormientium, el 
inexstiuguibilis ignis. 

His itaque a nobis cognitis, dilectissimi mei, de- 
cerlemus dum sumus in hoc corpore, et aniuaruta 
nostrarum vulneribus medeamur, antequam nos 
tempus effugiat, Et sint hzec dicia fixa ἵπ intellecti- 
bus nostris, et ea exsequamur ante separationem 
animarum nostrarum e corporibus nostris. Siqui- 
dem Dominus noster judex justus mittet ministros 
suos, et apprehendent animam, et separabunt il- 
lam a domo lac lutea. Quicunque autem cou 
prelhenduntur tunc suz salutis immemores , reser- 
vaburntur in tenebris exterioribus ad tremendum il- 
lum diem, et exibit in illos amara illa sententia; et 
tradentur tortoribus immisericordibus, et carcerum 
praefectis ( quibus nulla inest pietas) destinatis 
custodis illius ignis pleni vermium qui non dor- 
míunt, nec non tenebrarum exteriorum et inaa- 
sionum frigoris plenarum et algoris. Qui autem his 
crudelibus tradentur, projicientur in ea loca a Deo. 
remotissima, ut vindictam sumant de illis. 

Tuuc mugient fletu οἱ clamoribus et plorata αἱ» 
que ululatu, nec eos exaudient aut miserebuntur, 
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cam misericordia jam recesserit ab illis in zeternum. À cium impiis illis, videre permisit ; neque etiam 


Immisericordes namque et ipsi exstiterunt in vita 
sua, famelicum non cibantes, sitientem non potan- 
tes, peregrinum non suscipientes, nudum non ve- 
stientes, infirmum non invisentes, carcere detentum 
non visitantes: idcirco consecuti sunt remunera- 
tionem sine misericordia. Insuper peccatis, et dolis, 
et inobedientia erga preceptores et erudientes pa- 
tres cumulati erant; nec poenitentiam egerunt uua 
die, nec sibi elegerunt praeceptorem qui pro illis 
rogaret, nec gratias pro concessis sibi divitiis ege- 
runt, dimiseruntque a se hic cognitienem Domini : 
quare ipse quoque ignorabit illos ibi, et tradet eos 
immisericordibus illis, ut de eis ulciscantur eo 
 eruciatu cujus non est finis: instar servi illius qui 
non esi misertus conservo, dimittendo ei centum 
denarios, qui pauci sunt in comparatione myria- 
dum qui el dimissi sunt ; et instar servi impotentis 
pigri, qui sepelivit argentum domini sui : et instar 
illius qui non est inventus cum veste nuptiali; et 
instar servi contemnentis mandatum domini sui, 
et edentis et bibentis cum ebriis, nec miserantis 
conservis. Qui quidem omnes ideo traditi sunt 
cruciatibus el immisericordibus, quoniam immise- 
ricordes erant, sicut &criptum est, quod judicium 
misericordía abutentis erit immisericordia. 

Itaque , dilectissimi mei, ego infelix ob ingentem 
1n7am erga vos pietatem salis superque vos depre- 
cor, ut evigilemus, dum sumus in hoc corpore, et 
fleamus nosmetipsos, et deploremus ex toto corde 


nostro noctu diuque, ul eripiamur ab amaro cru- C 


ciatu et a fletu et ploratu et maestitia, qua non per- 
transibunt; et caveamus ingredi per januam latam 
et viam facilem qua conducit ad perditionem, et 
multi sunt ambulantes per illam; sed ingrediamur 
per januam angustam et viam tristem et mostam 
conducentem ad vitam, et pauci sunt ingredientes 
per illam. Qui autem per illam ingressi fuerint, 
veri operarii sunt, qui accipient mercedem suorum 
laborum cum gaudio, et hzreditabunt regnum. 
Qui eryo paratus est, dilectissimi mei, adesse, ne 
quaso negligat, ne transeat tempus; et non γερό» 
rietur qui emptori vendere velit. Sic enim accidit 
virginibus illis quinque stultis, cum uon invenerunt 
a quo emerent, Tunc exclamaverunt, et fleverunt 
dicentes : Domine, aperi nobis. Qui respondens ait 
illis : Amen dico vobis : Nescio vos *. Nec id eis alia 
de causa accidit, nisi propter pigritiam. Nam cum 
dominus domus surrexerit, et clauserit januam, 
nibil amplius proderit, uti scriptum est. Ego autem 
afferam vobis similitudinem hujus rel. Noe cum 
ingressus fuisset arcam ipse cum filiis suis et 
uxoribus filiorum suorum, et reliquis qui cum eo 
erant, et clausisset januam arca propter aquas di- 
Juvii que immissz sunt super male operantes ; Noe 
certo arc januam amplius non aperuit, nec filiis 
euis spectaculum illud terribile quod erat in judi- 


? Matth. xxv, M, 19. ? Psal. xxxin , 15-15. 


mali illi post clausam januam conscendere value- 
runt cum justis; sed facii sunt cum hzdis qui sunt 
ad sinistram, nec accedere potuerunt ad eos qui 
sunt ad dexteram ; verum perditione deperditi sunt 
aqua diluvii ob suam pigritiam et inobedientiam. 
Etenim Noe spatio illorum centum annorum quibus 
arcam exstruxit, ad meliorem frugem eos revoca- 
bat, verumtamen neque obediebant ei, neque au- 
diebant, ideoque deperditi sunt. Nunc , dilectissimi 
mei , et mihi amabiles, de pace solliciti cum omni- 
bus, rogo vos per gratiam Dei, ut obediatis mihi; 
tum ego quoque obediam vobis ; et omnes obedia- 
mus Domino dicenti per linguam Prophete : Quis 
est homo qui desideral vilam, el cupit. videre dies | 


B bonos? Cohibe linguam tuam a malo, et labia tua 


ne loquantur cum dolo. Declina a malo, et fac bo- 
num; quare pacem, el sequere il(am * : et reliqua 
quae bec sequuntur. 

Et profecto ea sunt gaudia mea, et fratrum qui 
sunt penes me, ut nuntium habeauus de vestra 
cbristianitate ; et quod pax Domini sit apud vos et 
penes vos; et quod zdificetis super illam diu no- 
ctuque, ut flatis unus spiritus in una voluntate et 
in una flde et in una participatione et in una 
mensa, ut permaneat vobis pax. Ex quo autem per- 
venit ad me epistola vestra, usque nunc mreestus 
sum corde propter exórtum inter vos laborem cau- 
sa inprudentie eorum, qui se segregare volunt et 
propriam facere voluntatem, cum adhuc sint in me- 


dio. Deinceps ergo, dilectissimi mei, non sint hzc 


inter vos, sed perficite bonum domus pacis concor- 
dia: indecens quippe est dare suum bouum alteri 
loco, sed congregemini uno in loco, et perficite 
illud in pace, et concordia, et humilitate, et timore 
Dei, et precibus. Tunc enim consummabitur bonum 
domus Dei , et obtinebitis illud cum gaudio et lzti- 
tia. Deinde date infrmis et pauperibus, ut digi 
elliciomini secundo gaudio electo, quod est fides, et 
spes, et charitas, et humilitas, et timor, et discre- 
ιο, et religio, et paz, et contemplatio, et dilectio 
fratrum. Etenim quicunque hzc habuerit, ipse est 
indutus vege nuptiali, et ambulans in przeeptis 
Spiritus. Vere quidem dico vobis, fratres, quod mo- 


p do non concessit mihi Dominus bhanc facultatem 


hoc faciendi, quod est segregari a fratribus : ti- 
meo enim illud facere a meirnetipso solo, sine vo- 
luntate Domini. Quamobrem rogo vos, αἱ perma- 
neatis in vestra humilitate et patientia, ut traus- 
eant a vobis passiones : quippe hoc non est tempus 
banc petendi rem. Qui autem proflciet, et eo per- 
veniet ut hoc consequatur, cerius sum quod Domí- 
nus meus id mihi revelabit, et adimplebit in illo 
suam bonam voluntatem. Si igitur in his permane- 
bitis, pax erit vobis et locis vestris, et omnibus qui 
venient ad ea, et qui orabunt in eis in nnmine 
Domini. lloc autem pro certo liabete, quod qc:- 
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eunque ambulaverit secundum voluntatem Deli αυ A autem, qui sunt diaboli el lLominis, non lataier 


dulcior est favo, omnibus referta gaudiis; ipsa opi- 
tulabitur illi, οἱ corroborabit, et retribuet anima 
illius opera tirabilia, et prparabit omnes semitag 
Domino amabiles coram illo; nec poterit tunc ul- 
lus inimicorum illi obsistere, eo quod aibulat in 
voluntate Domini. 

At quicunque ambulat in sua voluntate, putans 
esse voluntatein. Domini, minime illi Deus opem 
feret in quoquam, sed dzmonibus illum relinquet, 
qui habitabunt in corde ejus noctu diuque, et non 
sinent illum quidquam requiei nancisci ; nam cor 
ejus obtenebrabitur, ac propterea nihil videbit lu- 
minis, illumque impotentem efficient in omnibus 
rebus cum externis tum internis, eo quod gratia 
careat ; et alia permulta ardua quidem et laboriosa 
illi inducent, qux enarrare non valeo, Et multi 
sane decepti sunt hac de causa ob suam stultitiam 
atque imprudentiam, et illudebant fidelibus recte 
in medio ambulantibus. 

Sic accidit patri nostro primo Eva» obedienti ob 
suam imprudentiam ; nam Eva decepta fuit sua im- 
prudentia, immortalitaüs οἱ deificationis aviditate 
capta, cum sese Celaverit diabolus sub specie ser- 
peutis, et locutus sit cum illa, tanquam amicus di- 
cens : Si comederitis ex hac arbore, critis dii, et 
non moriemini *. Qux quidem cum esset. impru- 
dens atque discretionis expers, statim al4ue audi- 
vit divinitatem et immortalitatem, non investigavit 
de eo quod sibi dictum erat, sed αὐ]οεία a se vo- 
luntate Domini, przceptuin Dei fregit, et seducta 
est, et seduxit Adam ; οἱ facti sunt post exaltatio- 
nem illam insignem, In bac infelicitate adeo dissi- 
mili, quia adversati supt voluntati Domini. Si- 
mile, dilectissimi mei, vere eveniet illi qui rejicit 
a se voluntatem Domini , el facit voluntatein. cor- 
dis sui : et implebitur de illo dicium Salomonis iu 
Proverbiis : Putat quod via illa sil recta, cum 
finis ejus. conducat ad. profundum inferorum  *. 
Notum etiam vobis facio diabolum his simil sbus 
gaudium insinuare et letiliam; cum non sit ita, 
sed sunt moror et mostilia et fletus, quoniam a 
Deo ion. sunt; cum gaudium quod a Deo est, ct 
lsetitia illi soli dabuntur, qui totis labofat viribus, 
el semetipsum compellit atque cogit ad sustimen- 
dum bonis in operibus, et abscindendani propriam 
voluntatem, et. voluntatem Domini amplectendam. 
Et quia locutus sum de voluntate Dei et de volun- 
tate hominum, quadam alia vobis nota faciam : 
quod videlicet. voluntas que operatur iu corde ho- 
minis, sit. triplicis modi : quod το] quidem ex 
monachis et virginibus minime perpendunt, paucis 
ezceptis qui jam laboraverunt in magnis certami- 
nibus, et consumnmali sunt in discretione : isti 
duntaxat hoc pensitant : scriptum enim est, quod 
esca fortis sit fortibus. Primus modus est cx dia- 
bolo, alter ex homine, tertius ex Deo. lu duobus 


C 


Deus, sed in suo tantum. 

Nunc ergo, íratres dilectissimi cordi meo ama- 
biles, inquirite  vosmetipsos, el. ampleeümini vo. 
luntatem Dei, et obedile patri vestro; nam volde 
deprecor Deum pro vobis : neque relinquatis do. 
mum vestram sub specie boni quod vere noa esi 
bonum, et transferamini ad aliam, sed permanet 
donec veniam ad vos ope Domiui , et indicem ve- 
bis, quod utile est; nam si id feceritis, conwi- 
stabitis cor meum, et vos queque conturistabimiai, 
Equidem infelix ego, dilectissimi mei , puto esse ia 
me cognitioneni voluntatis Dei, plus quam in vobis, 
et cognosco directionem vestram, quare persiatiie 
in dilectione fratrum et gloria vestra, et perpeadite 


B voluntatem Dei. Hoc enim haud vile est, hominem 


jugiter Dei perpendere voluntatem in omnibus. Ei 
vere dico vobis, nisi reliquerit homo totam vo- 
luntatem cordis sui , et subjecerit se ip omnibus, 
et repulerit a se cunclas diviias et possessiones 
suas, et obedierit Domino, obediens patribus suis 
spiritualibus; neque poterit perpendere voluntatem 
"Dei, neque illam facere, et privabitur novissuma 
benedictione, Abraham enim cum )benedixissct 
Isaac, ait illi : Deus meus corroboret te, uL facias 
voluntatem ejus. Pari ratione ille qui obedierit pa- 
Libus suis spiritualibus, in omnibus faciet volun- 
tatem Dei. Sic pater noster optimus Jacob benedi- 
Qtus est a patre suo Isaac ob nimiam suam obe- 
dientiam parentibus prastitam ; et. habitaverunt in 
eo virtutes, quia utrique obediebat, et utriusque 
faeiebat voluntatem , sicuti memoratur de illo in 
legc. Cuin autem mater ejus dixisset ei ante obi- 
tum patris illius, el cum accepisset ab illo benei- 
ctisuem, ul irel in. Mesopotamiam yvssetque apud 
pauuelem $uum Laban (quia frater ejus Esau vo- 
lebat eum interficere) quanquam ipse illuc pergere 
non opiaret relinquendo parentes suos, illos enim 
diligebat, ipsique illum; nililo:inus obedivit, εἰ 
obtemperavit, et perrexit ad locum illum longin- 
quum, et ad terram quam ignorabat, et non obstitil 
voluntali matris &ug, sed dimisit desiderium suum 
et voluntatem, ut aquo eam faciat animo, .et cona- 
tu$ est 1010 hoc conatu, ut consummaretur super 


p illum benedictio parentum suorum. Scriptum enim 


est quod benedictio patrum confirmabit domos flio- 

. fum. *. Mihi autem nuntiatum est, quosdam ve- 
sirum asserere, quod Jacob non fugisset sua vo- 
luntate, sed sua obeilieutia ; ideoque auxiliatus es! 
ili Deus, ac przsto illi fuit in omuibus : sed.hoc 
est clam, palainque. 

Nunc igitur, dilectissimi mei, sit memoria Jacob 
ejusque similium apud vos, et in vobismetipsis 
sine intermissione : et exterminale e mentibus ve- 
stris, quod d» vobis audivi, Deus enim non obli- 
viscetur laborum vestrorum, neque vestre remune 
rationis. Nam Dominus noster, cui gloria, που» 


* Gen. i11, 4 944. * Prov. xiv, 19, * Eccli. η, 11. 
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quam dixit, quod remuneratio hic foret, sed tenta- A ejus benedictio In vobis, et nanciscamíni requiem, 


tiones, et angustiz, 6ἱ labores, et moerores ; ibi 
vero remuneratio. [Ixec quippe vita est via labo- 
rum et tentationum. Si autem sustinueritis, et 
obediveritis, et obtemperaveritis Patribus vestris, 
optimam reddet vobis Dominus remuuerationem ; 
et hic est labor, qui memoratur corem Domino. 
Ego autem infelis Pater vester indico vobis, dile- 
ctissimi mei, quomodo laboravi in montibus, et 
solitudinibus, et rogavi noctu diuque, ut aperiret 
mihi Dominus suam voluntatem; et non aperuit 
mihi quidquam, douec obedivi Patribus meis in 
omnibus, et consecutus sum hujus cognitionem ab 
illis. Nam qui Patribus obedit suis, Domino obedit ; 
qui autem obcdit Domino, ipse suis obedit Paui- 


el gratiam, et fortitudinem, et gloriam, et faciles 
reddat Dominus vias vestras. Et ecce jam indicavi 
vobis duplicem viam operis corporel et spiritualis 
in ísta epistola, et corporeas obluctationes et diabo- 
licas, ut faciatis, et certetis, et consequamini be- 
nedictionem novissimam , et inbabitet in vobis 
gratia magna. Et pax omnibus vobis et salas a Do- 
mino Jesu Christo sit spiritibus vestris humilibus, 
et cogitationibus vestris, et cordibus vestris mun- 
dis; nam benedictio illius inhabitat in omni loco, 
in quo est humilitas. Et Domino nostro laus, et 
gloria, et honor ab omnibus rationalibus, et Patri 
81ο, et Spiritui suo sancto, ex nunc et in zsternum. 
Amen. 


bus; qui vero non obedit suis Potribus, Domino P Complete sunt viginti Epistole ex dictis Patris no- 


non obedit. Dilectissimi mei in Domino, obedite 
Patri vestro in iis qux scripsit vobis, ut inhabitet 


stri S. Antonii, cujus orationes sinl. nobiscum, 
Amen. 


 —————Á—————]—À 'PÓPÉrOn—ÓÀ—À—Ó'Ó— ÀÓÁO AA UOUOESASZGO.,LLLUE E ANAL AA((C€C€€n———————Á 


EX EPISTOLA AMMONIS EPISCOPI. 
Apud Boi.indianos in Actis SS. Maii, tom. 1V, pagg. 10-555. 


TQ ἀγαπητῳ υἱῷ θεοδώρῳ Αντώνιος àv. Κυρίφ 
χαίρευ. 

TQ ἁἀγαπητῷ vip θΘεοδώρῳ Αντώνιος ἐν Κυρίου 
χαἰρειν. "Βδειν μὲν ὅτι οὐ μὴ ποιῄσει Κύριος ὁ θεὸς 
πρᾶγμα, ἐὰν μὴ ἀποχαλύψει παιδείαν πρὸς τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ τοὺς προφήτας ' καὶ ἑνόμιζον μὴ δεῖν µε 
δηλῶσαί σοι ἅπερ µοι ὁ θεὸς πρὸ πολλοῦ ἀποχαλύψας 
ἦν. Ἐπειδὴ ἑωραχότι µοι τοὺς ἀδελφούς σου, τοὺς 
περὶ θεόφιλω xaX Κόπρην, προσέταξε Υράψαι σοι, 
δηλῶν ὅτι πολλοὶ τῶν μετὰ ἀληθείας τὸν Χριστὸν 
προσχυνούντων, μετὰ τὸ βαπτισθῆναι ἡμαρτὴχό- 
των, σχεδὸὺν ἓν ὅλῳ τῷ κόσµῳ, κλαυσάντων xal πεν- 
θησάντων 6 θεὸς τὸν χλαυθμὸν xa τὸ πένθος ἆποδε- 
ξάμενος, τὰς ἁμαρτίας ἐξήλειψεν πάντων τῶν οὕτως 
πορευσαµένων, ἕως ἐχείνης τῆς ἡμέρας, Ev f] ἂν ἡ 
ἐπιστολὴ αὕτη ἐπεδόθη σοι. ᾿Ανάγνωθι οὖν αὑτὴν 
τοῖς ἀδελφοῖς σου, ἵνα xal αὑτοὶ ἀχούσαντες χαρῷ- 
Ow. ᾿Ασπάσατε τοὺς ἁδελφούς. ᾿Ασπάζονταί σε ol 
ἁδελφοί. Εὐχομαί σε ὑγιαίνειν ἐν Κυρίῳ. 


Dilecto filio Theodoro Anloniws in Demino ealu- 


lem. 

Dilecto filio Theodoro Antonius in Christo sslutem. 
et gaudium. Sciebam equidem nullam a Domino fa- 
ctum iri rem, nisi aliquid inde salutaris doctrinss 
famulis suis prophetis inspiraverit; nec pulavi ea 
quz diu ante mihi Deus indicaverat, a me esse tibi 
manifestanda. Sed posteaquam fratres tuos qui cum 
Theophilo et Copre erant, videre éontigit, hoec ad 
te scribenda duxi ; οἱ significandum, quomodo plu- 
rimi eorum qui Christum in veritate adorant, | et 
post susceptuin ríte baptismum ín peccata prolabun- 
tur (quod per totum fere orbem accidit), si miseri- 
eordiam Domini implorent ac de admissis ex animo 
doleant, a Deo misericorditer in gratiam recipian- 
tur, et omnia sic agentium hominum deleantur pec- 
cata : quod iis quos jam dixi omnibus in hunc us- 
que diem benigne conceditur, quo hzc ad teepi- 
stola est conscripta. illam itaque fratribus tuis ve- 


làm prelegas, ut ipsi quoque rem hanc intelligentes, gaudium ex ea capiant. Salutari a me (ratres ευρίο. 
Qui apud me sunt fratres, te. salutant. Valere te in Domino cupio. 
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. BATI8 REGULJE, SIVE CANONES, AD FILIOS 8UOS 
SPIRITUALES MONACHOS. 


Ex Arabico, interprete Abrahamo Ecchellens:. 


Mas perscribo Regulas, prout loquetur Dominus 
per os meum, illis qui gravi huic monachatus jugo 
se subjicere volunt. istis igitur obediant oportet 
praeceptis, et qui unum solvet ex illis, minimus voca- 
bitur in. regno celorum Ἱ. 


* Math. v, 19. 
PaTRoL. Ga. XL, 


LIOS SUO8 MONACHOS, PETENTES HOC IPSUM 
AB EO IN MONASTERIO NACALON. 


Ex codice Regularum S. Benedicti: Anianensis. αὐθα- 
(18. . 


IN PACE DOMINI. 

Dicam Ganones sive Regulas, prout loquetur Ώο- 
minus per os meum, illis qui sese tradere volunt 
sub gravi hoc jugo, scilicet monachatu. Oportet ergo 
ut audiant hzc precepta : Qui vero solverit aliquid 
ες eis, vilis vocabitur ín regno celorum '. 


δέ 
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Ex Arabico, interprete Abrahamo Ecchellensi. — A — Ex codice Regularum S. Benedicti Anianensis 
abbatis. - 
I. Ante omnia, orationem sine intermissione fun- l. Ante omnia ora sine intermissione, et gratias 
dite, gratiasque serpper agite Deo pro omnibus quz — Deo age pre omnibus qnz tibi eveniunt. 
vobis accidunt. 


Il. Surgentes mane singulis diebus, de zgrotis Il. Cum autem surrexeris mane singulis dienns, 


qui apud vos sunt, perquirite. inquire de egrotis qui apud te sunt. Et jejuna usque 
Ill. Jejunate singulis diebus usque ad Nonam, ex- ad Nonam singulis diebus, excepto Sabbato et Do- 
cepto die Sabbati et Dominico. Ingruente autem ΠΠΙΠΙΟΟ die ; adveniente vero Nona, ne adeas cellam 
Nona ad cellam tuam te recipito; et antequam ci- — Cujusquam fratrum. Ei cum sederis ad comeden- 
bum sumas, orationem persolvito; et postquam com- dum, ora prius, tum comede. Ora et lege perpe- 
ederis, ora et lege jugiter. tuo. 
[V. Cum puero et adolescente sermones ineas Ill. Ne loquaris cum juvene, neque cum puero, 


cave, aut familiaritatem contrahas; nec hos mo- tne converseris omnino cum illo; nec ligabis il 
nachos recipias, ne dent locum diabolo. lum monachum, nec assumes in filium antequam 


V. Super eadem siorea ne cubas cum minore p induat habitum, ne reconciliet hostem diabolum; 
te. . neque cubes super eadem storea cum minore te. 

VI. Statutas orationum horas observa, nullamque Nw. Serva eliam bor as orationum, nec praier- 
prztermittas, ne rationem pro eo reddas. mittas ullam, ne rationem pro illa reddas. 

VII. 4igrotum ad sumendum cibum ne nimis co- V. Ne obstringas  zgrotum ad manducandum; 
£25; αἱ nec detrabas, ne ejus maerore affectus ani- 990 retrahas ab illo cibum, ne. copturbes animam 
mus conturbetur. illius afflictam. 

Vill. Si venerit ad te frater aliquis post tempus, VI. Si venerit ad. te aliquis frater post temporis 
cum gaudio suscipe illum, ut gratias reddat Deo, intervallum, letare de illo; gratias enim aget Deo 
teque laudet. οἱ tibi. Ssxculari nullo modo commiscearis : nec 

IX. Mundanis hominibus ne te admiisceas omnino; — OStentes te ipsum, sicut Phariszus ille qui ad osteu- 
at nec Phariseum imileris, qui omnia ad ostenta- — tationem omnia sua agebat. 


tionem faciebat. A. 

X. Mulierem ad te accedere ne permittas, nec ha- VIL Ne appropiare sinas ad te mulierem, nee 
bitacolum tuum ingredi patiaris; quoniam post lam Permittas ingredi domicilium tuum; ira enim gra- 
ira graditur. C ditur post illam. Neque revertaris invisere consan- 

XL. Consanguineos tuos ne revisas, nec te con- — &uineos tuos carnales, nec faciem tuam illis viden- 
spiciendum ab illis sinas, nec adeas illos. — ^ dam przebeas, nec adeas illos. 

ΧΙΙ. Plus quam tibi opus est, ne retineas, nec Vlll. Nec reserves tibi plus quam Indiges ; nec 
elargiaris plus quam potis es; sed quod potes, in. — €&largiaris plus quam potes, sed eroga eleemosynam 
firmioribus monasterii elargire. infürmís monasterii. 

ΧΙΙ. Orationem tuam noctu persolvito, ante- IX. Persolve orationem tuam noctu, priusquam 
quam ecclesiam adeas. adeas ecclesiam. 

XIV. Ne comedas cum eo qui multum prote im- —— X. Ne comedas cum aliquo, qui impendat pro 
pendat. te. 

XV. Si scandalum exortum fuerit projuvene ali- — Xl. Si scandalum ortum fuerit de juvene aliquo 
quo qui adhuc liabitum monasticum non induit, ne — qui hactenus habitum non induerit, ne induat il- 
induas illum, sed ex monasterio ejicito. lum : et ejice eum a. monasterio, nec loquaris cum 


XVI. Cum puero ne loquaris unquam ; erit tibi Duero penitus, ne flat tibi offendiculum. 


enim in offendiculum. . 
X VII. Si necessitas exegerit ut ad urbem profici- D ΧΙΙ. Si coegerit te necessitas adire civitatem, ne 


scaris, ne pergas solus. contendas illuc solus. 

XVlil, Terram vectigalibus subjectam ne semi- XIII. Ne seras terram tributis subjectam, nec so- 
Des, et socjetates cum dominis ne contrahas. cietatem et contractum ineas cum magnatibus. 

XIX. Locum in quo exprimitur vinum, ne ad- XIV. Ne commoreris in loco ubi vinum exprin:- 
eas. tur; ne comedas carnem omnino. 

XX. Carnes ne comedas omnino. 

XXI. Jejunium ne solvas feria quarta et sexta, XV. Ne frangas jejunium feria quarta et sexta, 
nisi ob gravissimum morbum. nisi ob gravem morbum, 

XXII. Ne murmures in opere manuum tuarum. XVI. Ne murmures in opere manuum tuarum: 


Xlll. Defectus quoscunque nemini obJicias ul- — nec improperes alieui ulla de causa. 
lam ob causam. 

XXIV. Si fratrem quempiam inviseris, me diu XVII. Si adieris aliquem fratrem, ne diu moreris 
moreris in ejus cella, in domicilio ejus. 
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XXV. In ecclesia loquaris omnino cave. 

XXVI. [n exedris monasterii ne sedeas. 

XXVII. Ne jures omnino, nec verum, nec du- 
bium. 

XXVIII. Ecclesiam ad quam convenit multitudo 
hominum, ne adeas. 

XXIX. Mortuum tuum in ecclesia ne sepelias. 

XXX. Ad symbola et convivia ne properes. 


XXXI. Bonos mores a majoribus tuis disce quo- 
tidie. 

XXXII. Nuilum aggrediaris opus, quodcunque il- 
lud sit, inconsulto Patre monasterii. 

XXXIII. Si perrexeris aquatum vel iter feceris, 
lege et meditare quantum poteris. 

XXXIV. Eleemosynam quam elargiris, ne osten- 
tes. 

XXXV. Si In loco quopiam adfueris in quo fiunt 
agapes, comede et gratias agito Deo. 

XXXVI. Noctu diuque pro peccatis tuis do- 
leas. 

XXXVII. Esto alligatus inclususque noctu diuque 
in cucullo tuo, tunica, totoque habitu tuo. 

XXXVII. Accende lucernam tuam oleo oculorum 
tuorum, nempe lacrymis. 


XXXIX. Si religioni operam dederis, ne glorie- 


ris. 
XL. Quarentem Christi fidem ne rejicias. 


XLI. Cogitationes tuas omnibus ne apesias, sed C 


iis tantum qui animam tuam salvare possunt. 

XLII. Ad messem cum perrexeris, ne moras pro- 
trahas, sed reditum ad monasterium accelera. 

ΧΙΙ. Habitum quo glorieris, ne induas. 

XLIV. Vocem tuam ne extollas, nisi canonicarum 
orationum tempore. 

XLV. Ora in cella tua, antequam ad ecclesiam 
proficiscaris. 

XLVl. Animam tuam quotidie mortifica. 

XL VII. infürmitates nemini objicias. 


XLVIII. Neque glorieris, neque rideas omnino. 
XLIX. Mostus esto continuo pro peccatis tuis, ae 
: 8i haberes mortuum in domo tua semper. 
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XVIIl. Ne loquaris in ecclesia; nec resideas in 


-exedris monasterii. 


XIX. Non jurato penitus. vel veritatem vel du- 
bium. 

XX. Ne petas ecclesiam, ad quam congregantur 
homines, Eroga eleemosynam, quantum potes. Ne 
sepelias mortuum in ecclesia. 

XXI. Ne facias convivia; nec ad symposium vo- 
catus accedas. 

XXII. Addisce quotidie disciplinam a senioribus : 
nec ullum aggrediaris opus, nisi consulto Patre mo- 
nasterii, 


XXIII. Cum abis ad hauriendam aquam, interim 


B dum iter conficis, lege quantum potes. 


XXIV. Si erogaveris eleemosynam, ne ostentes 
illam. Si adfueris aliquo in loco ubi erogatur elee- 
mosyna, comede et gratias age Deo. 


XXV. Contristare noctu diusue pro peccato tuo. | 
Esto devinctus in cuculla tua, et in tunica tua no- 
ctu atque die. Accende lampadem tuam oleo oculo- 
rum tuorum, nempe lacrymis. Si pietatis actus edi ' 
deris, ne glorieris. Ne dimittas quemquam, qui 
quarit Christum. Ne propales cogitationes tuas 
cunctis hominibus, sed solum iis qui possunt sal- ΄ 
vare animam tuam. 


XXVI. Si abieris ad messem, ne moreris, sed cito 
revertere ad monasterium. 

XXVII. Ne induas vestimenta , quibus extolla- 
ris. Ne ostentes vocem tuam, nisi in oratione pra- - 
cepta. Ora in domo tua, antequam venias ad eccle- 
siam. 


XXVIII. Mortiüica temetipsum quotülie. 
XXIX. Ne improperes cuiquam, causa dolorum et 
afflictionum quas patitur. 

XXX. Ne glorieris, neque rideas omuino. Da ope- . 
ram ut lugeas ob peccatum tuum, sicut luget is penes 
quem aliquis mortuus est. Fac quantum potes, ut 


L. Operam da quantum potes, ut glorificelur Pater Tw glorificelur Pater tuus. qui est in coelis *. 


(uus qui est in colis *. 

Ll. Corripe filios tnos, nec parcas; quia ipsorum 
damnatio a te exigetur. 

Lil. Ne comedas ad satietatem. 

Lill. Dormias parum, et cum mensura; invisent 
te angeli. 

LIV. Cum oraveris et Dei memineris, constitue 
habitum tuum quo es indutus, ut alas quibus trans- 
fretes mare igneum. 

LV. Ad zgrotos proficiscere, et eorum vasa aqua 
imple. 

LVI. Lingue certamina evita. 


* Matth. v, 10. 


XXXI. Corrige filium tuum, nec parcas ; damna- 
tio enim illius a te exigitur. 

XXXIII. Nec comedas ad satietatem; nec dor- 
mias, nisi parum et moderate; et veuiant ad te 
angeli. 

ΧΧΣΗΙ. Cum oraveris, et memor fueris Dei, fac 
tibi indumenta tua sint ala, et evolabis super mare 
igneum. 

XXXIV. Visita eegrotos et inlirmos, et imple men- 
suras seu vasa eorum aqua. 

XXXV. Ne pugnes lingua. Ita te praesta, ut bene- 
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LVII. Cura ut omnes homines te benedicant. 


LVITI. Teipsum ad opera manuum urge; inhabi- 
tabit in te timor Dei. . 

LXIX. Si quem fratrem videris peccasse, sed 
non ad mortem *, ne contemnas illum, despicias 
aut damnes : incides enim in manus inimicorum 
tuorum. 

LX. Cave ne pelliciatur intelleetus memoria prz- 
teritorum peccatorum, ne innoventur in te. 
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Ex codice Regularium S. Benedicti Anianensis 
abbatis. 
dicant te omnes. £t Dominus Jesus Christus opem 
nobis afferat ad operandum secundum ipsius bene- 
placitum : cui gloria cum Patre suo, et Spiritu s»e 
sancto in szeculum. Amen. 
Que sequuntur, habentur in alio exemplari. 

XXXVI. Coge te ipsum iu opere manuum tuarum, 
el timor Domini inhabitabit ín te. 

XXXVII. Si conspexeris fratrem aliquem perpe- 
trantem peccatum non ad mortem *, ue contemnas 
et despicias, neque conüemnes illum ; incides quippe 
in manum inimicorum tuorum. 

XXXVIII. Cave tibi ne seducatur.| intellectus tuus, 
memorando peccata tua priora, ne renoventur in te. 


LXI. Humilitatem dilige; et ipsa proteget te 3 B xxxix. Dilige humilitatem, qux proteget tea 


peccatis. 

LXII. Ne importunus sis, verbumque tuum sta- 
tuere contendas, ne insit tibi malum. 

LXIII. Sapientem ne te reputes ; superbia effere- 
tur anima (us, incidesque in manus hostium 
tuorum. 

LXIV. Assuescal lingua tua. dicere : /gnosce mihi, 
et adveniet tibi humilitas. 

LXV. Cum sederis in cellula tua, cura hzc tria 
persolvere : opus manuum tuarum, lectionem psol- 
morum et orationes. 


LXVI. Cogita penes te ac dicito : Non sum man- 
surus in hoc mundo, nisi hac die; et non peccabis 
Deo. 

LXVI. Ne sis gulosus et deditus cibis, ne inno- 
veutur in te priora tua peccata. 

LXVIiI. Nullius laboris t:edeat te; et requies tibi 
cito immittetur a Deo. 

LXIX. Quemadmodum ruina extra civitatem in- 
servit ad feiidas sordes omnibus ; ita anima pigri 
et impotentis qui monastico instituto se tradidit fit 
receptaculum omnibus passionibus et fetoribus. 

LXX. Enitere orationes fundere perpetuas cum 
lacrymis, ut forle misereatur tui Deus, exuatque te 
liomine veteri. 

LXXI. llis qux tibi propono, operam nava : nem- 
pe laberi, paupertati, peregrinationi, z&erumnis et 
silentio, ασ te humilem efficiunt. Huniilitas autem 
omnia peccata remittit. Humilitas vero est, ut homo 
se peecatorem reputet, et quod niliil faciat coram 
Deo boni ; silentio incumbat, se ipsum nihili babeat ; 
memini, ut sua statuat. verba, vim inferat; pro- 
priam deponat voluntatem, visum demittaj, mortem 
proponat ante oculos, a mendacio caveat, vana ne 
proferat verba, superiori ne respondeat, patienter 
ferat injurias, et ad labores ac tristia sese cogat 
subeunda. Satagite ergo, fratres, heec servare prz- 
cepta, ne absque fructu sit vita vestra. 


LXXM. Promptus esto, ut dicas ad quodcunque 


* | Joan. v, 16. 


peccato. Ne sis pertioax ad statmendum verbum 
tuum, ne occupet te malum. Ne reputes te sapien- 
tem : et gloriaberis, et incides in manum inimieo- 
rum tuorum. Assuescat lingua tua dicere : Jgnesce 
mihi , et conaequeris humilitatem. 


XL. Cum sederis in cella tua, sollicitus esto de 
tribus hisce rebus perpetuo, nimirum, de opere 
manuum tuarum, de meditatione tuorum pselmorum 
et de oratione tua. 

XLI. Cogita apud temet.psum et dicito : Utique 
non manebo in hoc mundo, nisi presenti hac die; 


C et non peccabis Deo. 


XLII. Ne sis helluo ciborum, ne resuscitentur in 
te priora peecata. 

XLil Ne tadeat te laboris ; et superveniet. tibi 
cito requies. Sicuti parietinze ruinarum extra civi- 
tatem fiunt locus feetoris omnibus ; ita anima pigri 
qui cepit monachatum, flet mansio passionibus εἰ 
ftetoribus. 


XLIV. Coge te ipsum, ut ores perpetue eum la- 
erymis, ut forte misereatur tui Deus, et exuat te 
veteri hominc. 

XLV. Persevera in hisee rebus quas, dicam : οεἰ- 
licet in labore, paupertate, peregrinatione, afflictio- 


D nibus et quiete; et afferent tibi humilitatem : humi- 


litas vero dimittet omnia peccata. flumilitas autem 
est, ut homo reputet se ipsum peccalorem, et quod 
hihil boni perpetret coram Deo ; et adhzereat quieti, 
εἰ non zstimel se ipsum quidquam; et non sit per- 
tinax ad statuendum verbum suum; ut abscindat cop- 
cupiscentiam suam, et demittat vultum, ponatque 
sibi mortem ante oculos, et servet semeiipsam a 
mendacio, et non loquatur verba otiosa; nec re- 
spondeat superiori; et opprobrium sustineat, et 
odio habeat desidiam, et instet laboribus et moro- 
ribus. | 

XLVI. Curate igitur, fraures mei, hsec servare 


1073 
Ez Arabico, interprete Abrahamo Ecchellemsi. 


verbum quod audis : Ignosce mihi, quia humilitas 
omnes hostis machinationes destruit. 


LXXIII. Ex operibus tuis, quacunque sint, te 
ipsum ne efferas. 


LXXIV. Vultus tuus perpetuo moestus sit, nisl 
cum adeunt te fratres extranei; tunc enim hilarem 
indue vultum, ut inbabitet in te timor Dei. 

LXXV. Si iter confeceris cum fratribus, parumper 
elonga te ab illis, ut silentium serves. 

LXXVI. Ambulans ne dextrorsum et sinistrorsum 
te convertas, sed psalmos tuos meditare, et mente 
or3 Deum in quocunque repertus fueris loco; ei ne 
fiducialiter cum ejus incolis agas. 

LXXVI. in omnibus gestis tuis modestia utere. 

LXX VIII. Ad ea qua lübi apponuntur, ne statiun 
manus extendas, 

LXXJX. Si juvenis es, ne manum primus exten- 
das, aut immodeste, nec buccellam alterius ingeras 
ori. 

LXXX. Si aKcubi dormierig, ne eodem pallio cam 
alio te cooperias, cave; et ante cubitum multas 
fundito preces. Et Dominus noster Jesus Christus 
nobis opem ferat ad operandum secundum ejus be- 
neplacitum. Amen. 

Finis Regularum sancti Antonii abbatis. 
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À Ez codice Regularum S. Benedicti Anianensis abba- 


tis. 

pracepta, ne vita vestra sit sine fructu. Et sollici- 
wi$ esto semper ad singula verba quie audis, ut 
dicas : όποιες mihi , quia humilitas fugat omnia 
negotia inimici. Ne reputes te ipsum quidquam 
propter opera tua. 

XLVII. Sit tristis vultus tuus, nisi advenerint tibi 
exteri fratres ; tunc gaude eum illis, ut inbabitet in 
te timor Domini. Si iter feceris cum fratribus, se- 
cede ab illis parumper, ut sis in silentio ; et dum 
incedis per viam, ne te convertas sinistrorsum et 
dextrorsum ; sed meditare psalmos tuos , et ora in 
mente tuà ad Deum quocunque in loco ingrederis , 
nec pra'fidenter agas cum incolis illius. 


XLVIII. |n omnibus rebus tuis esto modestus ; 
et ad ea qua apponentur tibi, extende manum 
tam lente; si vero fueris juvenis, ne extendas 
manus tuas primus ad cibos , nec ingeras quidquam 
ciborum in os alterius. Et οἱ cubaveris in aliquo 
loco, ne tegas te uno eodemque stragulo simul cum 
alio , et ora mulium antequam cubes. Et Dominus 
noster Jesus Christus opem nobis praestet ad ope- 
randum secundum ipsius beneplacitum. Amen. 


Explicit Regula S. Autonii abbatis, 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
SPIRITUALIA DOCUMENTA REGULIS ADJUNCTA, 


AD FILIOS SUOS MONACHOS. 


Ex Arabico, interprete Abrahamo Ecchellenai. 


Ι. Ante omnia, fili ml, ne quidquam reputes te- C gressus es, ne revertaris retro. Divini amoris cave 


metipsum ; et hoc tibi generat humilitatem : hu- 
militas vero, generat doclrinam; doctrina autem 
generat (fidem; fldes vero generat spem; spes au- 
tem generat charitatem ; charitas autem generat 
ebedientiam; obedientia vero generat constantiam 
sine commolione. Fill mi, exue malum, et indue 
mansuetudinem; abjice oculum nequam, et sim- 
plicem tibi sumito. Inürmiorem te ne imiteris, 
sed 1e electiorem. Hominum ne timeas opprobria. 
lo quoquam operum tuorum cave innotescas. Ounnia 
in quibus auiuz tux inest detrimentum, odio ha- 
beto, Voluntatein. Dei ne dimittas, ut facixus volun- 
talem hominum. Non wmurmures, neque injuriis 
quempiam afficias. Nou invideas illi qui injuste pro- 


te tedeat. Quidquid operari vis, patienter perage: 
nam si patienter sustinueris, opitulabitur tibi Deus 
in omnibus iis quz facies, quaeque tibi sunt eventu- 
ra. Ne retrocedas a vía tux solitudinis. In omnibus 
qui sunt hujus mundi, otiosum sermonem odio ha- 
beto. De virtutibus tibi comparandis esto sollicitus, 
ne negligentiam contrahas. Tu autem, fili mi, si hzec 
feceris, consequerís haereditatem, quam oculus won 
vidit, nec auris audivit, nec cor hominis cogitav.t '*. 
jnferiorem te in virtutibus electum esse reputa, 
ac tibi 2qualem iu ipsis virtutibus ; sequalem vero 
tibi in virtutibus electum esse, et przstantiorem {α 
incremento, Fili mi, cogitationum qua te aggre- 
diuntar in cella tua, ne tzdeat te; sciasque Domi- 


flcit, sed fac ut omnes homines te sint superiores, D num nihil tuorum laborum oblivioni daturum, ex 


ut tecum sit ipse Deus. À bonis operibus quse ag- 


€ | Cor. 1, 9. 


quibus tibi incrementum accedet, et Dei tibi epitu- 
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labitur gratia. Fili mi, qui dilexerunt Dominum ex Α audias, ne przebeas ; sed este amator bominum, et 


totis cordibus suis, et bonis operibus jugiter incum- 
bunt, sint tibi imago et exemplar; nec te pudeat 
ab illis tuam postulare vitam, quoniam in virtutibus 
sunt perfecti. Ne imiteris eos qui operam navant re- 
quiei hujus mundi, quoniam isti nunquam pro- 
flcient; sed z2emulare eos qui errabant in montibua 
et solitudinibus "' propter Deum, ut veniat tibi 
virtus ab alto. Bono sis animo in omnibus iis que 
facies secundum voluntatem Domini. Ne retrocedas 
in quoquam isorum praeceptorum ; et Dominus Je- 
sus Christus concedet tibi requiem, et- perliciet in 
pace quacunque aggressus fueris opera : quoniam 
perfecti patres nostri, et quicunque hos imi- 
tati sunt, ex istis sunt perfecti. Fili mi, ne muliüpli- 


vives. Maluan pro malo ne reddas, quemadmodum 
nec injuriam pro injuria, quoniam scriptum est : N&- 
sí te ipsum hunmiliaveris,ipse ego te humiliabo, dicit 
Dominus. Fili mi, auperbia ne te efferas, neque 
glorieris, neque vociferes, nec loquaris altius velo- 
citerque ; scriptum enim est : Qui multiplicat verba, 
non est immunis a peccato **. Fili mi, mortalium ne- 
minem odio habeas, sed omnes dilige ut te ipsum, 
quoniam scriptum est : Dilige proximum tuum, ut 
te ipsum 35. Fili mi, memor semper esto illius qui 
te bona instruit doctrina, et ab illo ediscas, satage, 
precepta, ut vivas; longzvamque produces vitam 
secundum voluntatem Domini, uti scriptum est apud 
divinum Paulum apostolum : H«c meditare, et inil- 


ces verba ; elongabitur enim a te Spiritus Dei. Nulli B (i, te occupa ipsum, ut acceplatio (κα manifesta. sit 


ualo studeas, nec damnes quempiam. 

Il. Fili mi, cum superbis ne auibules, sed ambula 
cum humilibus. Fili ml, ne sis hypocrita au! dissi- 
mulator, multo minus mendax. Fili mi, ne loquaris 
eum ira, sed sint tua verba cum scientia et sapien- 
tia : similiter quoque silentium tuum, quoniam ver- 
ba sapientissimorum Patrum nostrorum plena erant 
sapientia e! prudentia, uti silentium quoque ipso- 
rum. Fili mi, te ipsum coram hominibus ne jus:ifi- 
ces; sed penes te sapiens esto, mitis, longaniiis, 
patiens, sollicitus, amator hominum. Cum fratre tuo 
contristare, el bonus esto illi particeps. Fili mi, hu- 
inilis esto omnibus diebus vitz tux, et optimis qui- 
busque te apponito. De rebus malis ne interroges, 
sed longe fac viam tuam ab illis. Verba tua sint 
cum dulcedine, sine delrimento, quoniam gloria et 
centemptus sunt a verbis. Dilige misericordiam. ]u- 
due fidem. Fili mi, ne permittas cor tuum ita ne- 
quam esse, ut vel cogitet malum; sed enitere illud 
bonum reddere, et qu:ere bonitatem ac pacem, et 
optima quaque azmulare opera. Vocem tuam, fili mi, 
ne extollas. Cum quempiam adieris, sit timor Do- 
mini in corde tuo, et os tuum custodi, ut redeas ad 
locum tuum in pace. Apud superiorem tuum et ma- 
jorem, verba ne multiplices. Fili mi, patres tuos 
spirituales dilige plus quam diligis patres tuos car» 
nales, quoniam ipsi solliciti sunt pro te propter 
Deum. Fili mi, si in medio sederis fratrum, ne ni- 
mium loquaris; et si quid illis postulaveris, brevi- 
ter cum humilitate dicito illud. Fili mi, si injuria 
affectus fueris, ne eam iuferentem odio habeas, sed 
dicito : Dignus quidem sum, qui ab omnibus fratri- 
bus injuria afficiar. Si quis fratrum ad te venerit ali- 
quam ob rem, te in omnibus demittito, et acquiesce 
illi propter Deum, et ne superbia te efferas, cave. 
Si autem constituerit te Pater tuus ad inservienduin 
intirmis, inservi ex toto corde tuo, ut duplicem re- 
portes mercedem a Deo, propter obedientiam scili- 
cel et servitutem quam prasiitisti. Si quis te corri- 
piet insontem peccati alicujus causa, humilia te 
ipsum, ul coronam cousequaris. Aures, ut malum 


!5 Rlebr. xi, $8. 


'* Eccle. x, 44. !'* Mattb. xxii, 39. 


omnibus !*. 

IM. Fili mi, paupertas nihil aliud est, quam con- 
tinentia atque esse contentum ; peregrinatio autem 
et solitudo est, ut a turbis subtrahas te; peregre 
vero proficisci religionis ergo, religioso est in cella 
residere. Fili mi, modicum aliquem laborem in cel- 
la tua exercendum tibi.constituito, et cor tuum hu- 
mile sit : os vero semper loquatur veritatem. Fili 
mi, dilige opprobria mogis quai honores, dilige |5- 
bores corporis quam requiem, dilige detrimentum 
rerum mundanarum quam lucrura. O fidelis dilecte, 
dum obedientie subditus es, quod tibi dicitur, αἲ- 
tende et comprehende, illudque juxta ejus exigen- 
tiam sedulo facito. Cum fideles tui similes conve- 
nies, elige magis ut audias obediasque, el quod tibi 
dicitur intelligas ; et hoc est impendio melius, quam 
loqui. Homo illecebrarum amator, ad nullum opes 
bonus aut aptus est. Si peccati" labis expers. es, lo- 
quere in nomine Domini, et instrue eos quorum 
causa blasphematur nomen Domini ; et cum sint ut 
inoriui 4ο recisi a Domino, cura ut recedant οὐ 
operibus suis, et gloriam consequantur ac vivant. 
Fili mi, ingens gloria est, ut operam des silentio, et 
Dominum iwiteris nostrum, quem propterea Hero- 
des est demiratus. Fili mi, quodcunque voles ag- 
gredi; in quo Deum non cognoscis, ne facias cave. 
Fili mi, sit anima tua cum Domino omni tempore; 
corpus vero tuum sit super terra imaginis instar et 


p simulacri. Fili mi, nulla major est impietas, quam 


mororem cuipíam inferre, et se efferre super alios, 
Fili mi, lingua tua sequatur intellectum tuum, quo- 
niam verba intelligeutize expertia, spinae sunt et 
arista. Fili mi, nihil cuiquau! proponas aut doceas, 
antequam ipse opere compleveris illud. Pensita ope- 
ra Dei, et illum orare ne te pigeat, quia oratio pigri 
verba sunt otiosa, Ab hominibus mentis ct consilii 
experlibus, aduitere, recedas. Si qua opera virtutis 
edideris, ne te jacles, dicasque : Talia operatus sum 
et feci ; quoniam si jaclaveris te ea fecisse, minime 
sapiens eris. Est dedecus etiam omnium maximnm, 
alis ea imperare qua ipse uon prastaveris ; nullam 


" [ Tim. iv, 19. 4 
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namque utilitatem capies ab opere alieno. Vir sa- A tuo silentio obstrue ora; nec demireris, si quis de 


piens optime novit viam ilineris sui, ideoque 
non festinat ad loquendum; sed quid sibi loquen- 
dum audiendumve est, expendit; contra, vir in- 
disciplinatus concredita sibi arcana minime servat. 

IV. Fili mi, ei qui verba tua non percipit, ne 
proferas illa. Fili mi, omnes homines fac tibi ami- 
εσδ, sed non consiliarios. Ante omnia amicos expe- 
rimento proba, nec omnes facias familiares ; et si fa- 
cies omnes, ne omnibus fidas, quoniam mundus est 


confirinatus in dolo; sed unum tibi elige fratrem ii-. 


mentem Dominum, et adhzre Deo tantum tanquam 


filius patri, quoniam omues homines in dolum abie-: 


runt, exceptis paucis; terra autem jam completa est 
vanitatis et laborum atque merorum. Fili mi, si vi- 
tam dilexeris tranquillam, ne te admisceas illis quo- 
rum studium in vanitatibus positum est ; el οἱ forte 
te admiscueris, esto tanquam non admistus. Fili 
mi, si placere Deo desideras, Christum cole ; et ipse 
liberabit te atque vindicabjt. De opere bone quod 


facere intendis, ne loquaris omnino, sed facito il-. 


lud. Voluptatum amator ne sis, quia voluptatum 
amatores Deus non exaudit. Defectus tuos nimis 
Crevisse memento, el. juventutem tuam jam trans- 
&ctam esse, et. jamjam tempus adesse tui disces..us, 
in quo rationem es redditurus tuorum operum; 
sciasque quod ibi nec frater redimet fratrem, nec fi- 
lium pater liberabit, Fili mi, cellam tuam in carce- 
rem tibi constitue, quia consummatum jam est in- 
ternum externumque tuum; et jamjam dissolutio 
tua ab hoc mundo adest. In omnibus burnilis esto, 
m labitu tuo, in vestimentis, in sessione, statione, 
ambulatione, cubili, cella et supellectili ejus. In 
omni conversatione tua assume tibi habilum pauper- 
tatis; nec in. sermonibus tuis glorieris, nec in lau- 
dationibus tuis aut hymnis : et cum convenies 
proximum tuum, verba tua ne sint cum artificio. 
Fili mi, si laudaverint te propter opera tua, ne 
gaudeas propterea aut delecteris, sed ea cela 
quantum potes; nec permittas cuiquam illorum fa- 
cere mentionem, et obnitere ne lauderis ab hominibus. 

V. Fili mi, quempiam cito ne corripias; in hoc 
enim est casus tuus; sed memento antea exitus tui 
ab hoc corpore, nec obliviscaris deterna damnatio- 
nis memoriam ; Si ita enim feceris, in seternum non 
peccabis. Patres autem nostri spirituales asseverant, 
solitudiuem aptiorem locum esse meditalionis me- 
morie mortis, et, refugium a rebus corporeis. Fili 
mi, vilioribus utere cibis. Si ira perculsus fueris, 
statim illam a te remove procul, ut gaudeas usque 
in finem ; et enixe precare juveues simul et senes, 
ut non permittant sibi dominari iram. Fili mi, nihil 
aliud est fortitudo, quam in veritate persistere, et 
resistere hostibus : quoniam cum illis non cesseris, 
discedent, et non invenientur amplius omnino. Fili 
mi, vir sapiens vultu ostendit sapientiam : sapiens 
igitur esto, et illorum qui contra te obloquuntur, 


*9 α Joan. i1, 16. 


te malum obloquatur, quia hoc ex opereest pessimo- 
rum hostium, ut impedimentum opponant homini; 
ne apprehendat scieutiam. Fili mi, ab odio longe 
esto, et a concupiscentia ipse te ipsum vindica, si- 
inulque ab obscenis cogitationibus. Apostolus Joan- 
ues qui effectus est habitaculum sancti Spiritus, tri- 
bus comprehendit humanas voluptates sapientissi- 
mo illo asserto : Quoniam omne quod est in mundo, 
aul concupiscentia carnis est, aut concupiscentia ocu-- 
lorum aut superbia mundi 15. Concupiscentia carnis 
est ventris 'salietlas ex copia variorum ciborum, 
quam necessario sequitur immundities luxuriei. 
Concupiscentia vero oculorum sunt materialia -ope- 
ra, in. quorum perpetratione aut effertur oculus, 


B aut immundas ad cor emittit species, Superbia au- 


tera mundi est gloria illa, qua nostris insidet men-: 
'tibus ob caducas vanasque dignitates. Fili mi, se- 
mina justitiam, ut vita fructus melas. Adhibe, fili 
mi, scientia lumen, ut generationem consequa- 
ris Justorum, dum tempus est conquirendi scientiam- 
Domini. 

VI. Fili, cogitatio inanis glorie, cave, te seducat, 
dum tibi suggerit quod requiem in solitudine nan- 
cisceris. Perfectio sane certaminis tui, obedientia 
est; quoniam bonum est hoc homini, ut jugum Do- 
mini a juventute portet, et serviat obediatque ; ma- 
xillam percutienti przbens, letetur in opprobriis,. 
ciborum tenuitate sit contentus : quapropter Domi- 
nus noster Jesus Christus haud illum destituet un- : 
quam, quia bonus est et adjutor animarum, qua 
sustinent propter illu ac ipsum quarunt ; corrobo- 
rabit enim eos donec in quiete confirmabuntur. Tu 
ergo, fili mi, ita facias, ut habitare possis in tran- 
quillitate solus, et sileas in quiete. Filá mi, lzetare in. 
tribulationibus qua tibi eveniunt; has enim conse-. 
quuntur frucius. In. voluptatibus inundi ne delecte- 
ris, fili mi; morieris enim morte pessima. Fili mi, 
perpetuo evigila ne seduearis, pigerque evadas ac 
negligens abjectusque sis in futuro sxculo; scriptum 
est enim : Vae negligentibus, quouiam appropinqua- 
vit finis eorum, nec adest illis adjutor, nec spes sa- 
lutis. Fili mi, morere singulis diebus, ut vivas, quia. 
quicunque timet Dominum, vivet in zternum. Fili. 


p mi, quos pertulisti propter virtutem, ne obliviscaris 


laborum et piger fias, et negligas, ac erres in ul- 
tima hora, sed Dominum dilige usque in finem, et 
misericordiam consequeris. Fili mi, propter cadu- 
cas res ne recedas a Deo; sed quod pollicitus es 
tempore velementiz tui caloris, memento. Signa- 
culi, scilicet habitus tui, quo mundatus es prius, 
salage ne obliviscaris; sed lacrymarum p«enitentix 
tum qui pro te fusze sunt, memor esto, et festinus 
recede a cogitationibus absconditis, ne palam tum 
seducaris, Fili mi, lectum tuum singulis noctibus 
Java, et stratum tuum lacrymis tuis madefacito ; et 
humilia te coram Christo Domino, ut peccata deleat 
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tua, teque renovet rursus, afferatque opem ad bona 4 cum Patré optimo, et Spiritu sancto ex ziee 
epera absolvenda, et regnum demum suum sempi- nitate, nunc, el semper, et in sxcula szeculorum, 
ternum in hareditatem tribuat fibi : quem decet laus, — Amen. 

honor, gloria, sanctificatio et adoratio, simul Laudes Deo semper. 
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Si quis frater adierit te, tibique soas aperuerit B civitatem incolat; neque visitet parentes, αεί 
cogitationes, eas ne cuiquam reseres cave; sed ora — proximos carnales; inde enim corruptio oritur animz, 
pro te ας pro illo, ut liberemini ambo. Si quis οἱ vita fructus deperduntur. Si te tradideris Deo, 
frater pronus te rogaverit ut illi opem feras, ope- omnia ejus serva mandata ; et quod tibi przcipitur, 
rare eum illo tota die illa. Seniorum monasterii — id facito nec abjicias illud , quia si illud abjicies, 
ui benedictionem consequaris, omnino satage. Cor- X nequaquam priora tibi diroittuntur peccata; si ver» 
ripe, uec parcas; sed cum timore Dei: nec acci- illud praestiteris, certus esto, omnia tua priora pec- 
pias cujusquam personam, quisquis ille sit, el ex- — cata jam esse dimissa. Cum muliere ne comedas, 
communica cum verbis veritatis. Vestimenta tua — nec cum puero familiaritatem contrabhas omnino. 
eustodi, ne incedas nudus in die judicli. Patres — Duo simul super eadem storca ne dormiatis, nisi 
monasterii qui generant te in spiritu, fac, adini- — maxima cogerit necessitas ; et ille qui tecum dor- 
rentur gloriam (uam in medio sanctorum. Panem mit, sit vel pater tuus, vel frater; et tunc magno 
tuum cur quiete, tranquillitate et continentia com- — cum timore id facias. Cum dormis, ne manum tuam 
ede : consessus vero (uus, cavé, sit modestus. intra te repones, ne inscius pecces. Sanus ne sol- 
Omues cogitationes tuas ne sequaris. Sta in con- , vas zonam tuam. Ne apprehendas manum proximi 
spectu Domini cum rectitudine. Pulsante campana ' tui , nec genas tangas ejus, minor sit vel inajor te. 
me pigreris statim adire ecclesiam. Cum peregre "Tribus vini calicibus quartum ne addas, nisi pro- 
profieisceris , brevi ad monasterium tuum reverta- pter magnum morbum aliquem. Divinum praeceptum 
rís adnitere, ut orationibus tuis vacare valeas. Ne- — ne violes humanam ob amicitiam. Ad civitatem in 
gotia ecclesie **ommittantur viro fideli, timenti — qua alias peccasti jn Deum, ne rever!aris.. Culwm 
Deum. Si his addere quidquam vis bonorum ope- religiosum ne remittas, ne tibi id cedat in offendi- 
rum, facito, et perpetuas gratias age Domino Jesu — culum et laqueum. Studium nava Scripturarum le- 
Christo, cui gloria in zeternum. Amen. ctioni, αυ quidem ab immunditia eripient te. Se- 

Ejusdem de submissione et pietate. dens in cella tua, laboribus manuum tuarum in- 

Timor Domini sit, oportet, semper ante oculos  cumbito ; nomen tamen Domini Jesu ne dimittas a 
uostros ; itemque memoria mortis, et mundi odium, — te, sed perpetuo in tua versa mente meditare iu 
et declinemus omne id quod nobis affert requiem — corde, lauda lingua, ac dicito: Domine mi Jes 
carnis ; vitam autem hanc parvi ducamus, ut viva- — Christe, miserere mei. ltem : Domine Jesu Christe, 
mus {9 Deo, qui repetet a nobis in die judicii, num — mihi tuam mittito opem. Nec non : Laudo te, Domine 
esurivimus , sitivimus , nuditate laboravimus, con- p ni Jesu Christe. Elige tibi laborem; et ipse cum 
wistati sumus, gemuimus ex profunditate cordis — jejunio, oratione et vigiliis, te liberabit ab omnibus 
nosti, et an nosmetipsos examinavimus, utrum — turpitudinibus, quia labor corporis infert puritatem 
Deo simus digni. Incumbamus ergo merori et tri- — cordis; puritas vero cordis effecit, ut anima ferat 
ειν, ut Deum inveniamus, contemnamns carnem — fructus. Ne te reputes quidquam omnino , sed vaca 
ad salvandas auimas nostras. fletui, pro peceato tuo. ln quempiaro irascaris, cave, 

Ejusdem. ct omnibus ignosce. Apage mendacium , quud a te 

Qui solitudinem incolit , requiem a tribus certa- — Dei timorem procul expellit. Malas cogitationes abs 
minibus adispiseitur, ab auditu nempe, disceptatio- — te longe remove, teque Deo trade qui proteget te 
nibus, et visu eorum quz plagas cordi nostro in- — dextra sua. Ne aperias omnibus cogitationes tuas, 


figunt. ne offendiculo sis fratii tuo. Esto deditus labori 
Ejusdem. manuum tuarum ; superveniet tibi timor Dei. 
Quicunque salvus ecse vult, suam corpoream do- Dilige humilitatem ; proteget omnia peccata tus 


saut ne ingrediamr, uec eam ig qua peccavit, — Inobediens ne sis, quia eris instrumentum εἰ 19 
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malorum et iniquitatum. [d fixum semper A dicasque : Talia feci, et talia gessi ; nemini intuli in- 


habeas, ut obedias Patri tuo; et habitabit 
jor Dei. Fratri tuo ne exprobres, etsi vide- 
| omnium praceptorum reum, quía incides 
n manus inimicorum tuorum. Peccata qua 
petrasti, ne animo verses, ne renoventur 
iusque esto ea tibi condonata fuisse, cum 
'adideris et puenitenti2, nec de hoc hzreas. 
ium sapientemve ne reputes; evanescit 
abor tuus, et tua navis inaniter cucurrisset. 
» , Ut tua dicat lingua in omnibus, semper 
momento, fratribus omnibus, ipsique Deo 
^: Ignosce mihi, quia si dices semper, 
mihi, humilitatem consequeris. Quempiam 
89, ne recedat a te timor Dei, et incidas in 
inimicorum tuorum. Voluptatum et lusuum 
uibus tempore pigritiz: operam navasti, ne 
is, nec verba de illis instituas, nec dicas : 
, Vel illud pratermisi ; erunt namque tibi 
iculum. Dum in cella tua sedes, lis operam 
oni nempe Scripturarum, supplicationibus 
| et operi manuum. Passionum quibus in 
succubuisti, nec memor οἱ penitus, nec 
upiditate iterum irretiaris, ne sint cordi 
ndiculum,. Penitentià continuo vaca ac 


nec momenio temporis pigreris. A Patre - 
nstruat te in iis qux ignoras, humiliter οἱ 


u postula , nec te pudeat. Singulis diebus 
statue, quod sola illa dies tibi supersit in 


do, et servabis te a peccatis. Humilitatem (; 


id esse scias, quam ut omnes homines te 
lores esse reputes , ac pro certo in animo 
4s, le insgis peccatis esse obnoxium; ca- 
ium demissum teneas, et lingua tua prompta 


cas injuria afficienti te: Domine mi, ignosce. 


»ditatio vero tua jugiter mors sit. De rebus 
6 ne loquaris omnino, cave. Concupiscen- 
et desideria tua ne adimpleas. Corpus et 
y ejus. odio habeto, quia refertae sunt malis. 
| el cupiditates tux neminem defaiigent , 
| oppugnent; etsi te falso quis redargue- 
xcandescas. Superbiam longe propelle, et 
m ac omnes homines te meliores repula. 
1 quod cominisisti , patri. tuo spirituali ne 
ipondendi impotentem animum a te depone, 
im vel corde cogites in eum, qui te ad iram 
» tuque ad iram ne properes. Verba inania 
1$, sed nec effutientibus aures prabeas, ne 
a haurias. Verba tua sint memoria bene- 
altissimi Dei ; tuque jugiter ab illo pro- 
»m expete. Facultatum eupiditatem et in- 
lam procul fuge; sed multo magis gulam, 
piscentiis tuis illaquearis : quia haec timo- 
&.Corde, et verecundiam a vultu expellunt: 
iosum vilibus ac sordidis cupiditatibus 
t, et mentem abalienant 4 Deo. 
rieris, nee corda verses , aut verbis juctes, 


Ih. XXY, 21, 23. 


comnmtodum aut molestiam ; omnia enim bsc glo- 
riam pra se ferunt inanem, et ille qui bis est infe- 
ctus, diabolis et spiritibus immundis est effectus do- 
micilium, Unam horam ia die ad corporis refectio- 
nem et sustentationem constitue tibi, non quidem 
ad delectationem ; et subjice illud, atque defatiga 
multo labore. Szepius flecte genua, neve in hoc piger 
sis, ne pessima moriaris morte. Corpus tuum ita 
inürma, ut sit instar corporis jacentis in lecto pro- 
pter inorbum. Cogitationes tuzx circa divina prece- 
p!a semper versentur, eaque adimplere totis viribus 
stude , et illorum nibil pretermittas , ne fiat anima 
tua omnibus immunditiis habitaculum. Ne exprobres 
mortalium cuipiam, ne exsecretur Deus preces tuas. 
A lusu et joco plurimum cave. Scripturarum lectioni 
si continuam sedulamque navaveris operam, et 
praecepta adimpleveris ; Dei misericordia tibi przsto 
erit. Monachus in cella sedens ore obstrucio , et 
inmemor Dei, instar est dirutse domus extra civi- 
tatem posite, omnibus semper plene sordibus, quia 
quicunque domus sux sordes egerere vult, eo illas 
asporiat. Orationes ante ac postquam cum fratribus 
oraveris, semper in cella tua persolvito, nec piger 
ju hoc sis. Lacryiis assidue incumbe; miserebiwr 
enim tui Deus, et cunctos tuos [Ievabit moerores. 
Omnia muudana odio habeto, et amoveto a te; cer- 
tusque esto, hzec vere nos longissime a Deo propel- 
lere. Pusilli animi ne sis, cave. Diligito labores, 
teque submittito omnibus, os occludito tuum, hu- 
militatem consequeris; vera autem humilitas pec- 
cata omnia dimittit hominis. Quicunque autem hzc 
non servaverit, Deuin provocabit ad iram. Ego Au- 
tonius veritatem libi dico; prebe nunc igitur aures 
verbis meis, et reconde illa in corde tuo, sciasque 
quod his sermonibus et praceptia te Creatori trado; 
quz si observaveris, gaudebis cum omnibus ange- 
lis, et cunctos spiritus malos moerore econficies. 
ltaque si his operam navabis , et ambulabis in eis; 
Deus tecum erit, et angeli ejus tecum gradientur, 
et anima tua implebitur aromatibus sanetorum , εἰ 
lumine beatorum splendebit vultus tuus, erisque 
sacrificium Deo sicul omnes sancii; et occurres 
Domino cgm jubilo et lztitia , audiesque vocem 


D illam diceutem : Optime fecisti, serve bone εἰ fidelis ; 


comperi te fidelem in modico; constituam (e super 
mulia; ingredere in gaudium Domini tui '* : cui 
gloria semper iu seculum. Amen. 

Ejusdem. 

Oportet , ut junior monachus de omni gressu 
quem graditur vel in sua cella, et de omni gutta 
aque quam bibit, seniores consulat. Siquidem quos- 
dam aguosco monachos qui ceciderunt, quia se 
Deo placere existimabant. Quare si tibi praeceptum 
aliquid fuerit, quod Dei Domini 'nostri consenta- 
neum sit preceptis, illud servare et amplecti $at- 
8s25; ut in vobis adimpleatur dictum Apostoli i 
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Obedite invicem in charitate Christi "7. Secus, si A admistus tantum, movetque; at nec obest, nec co- 


nobis oliquid preceptum fuerit divinis mandatis 
oppositum ; tunc enim prscipienti dicamus, oportet : 
Quid magis consentaneum nobis est, obedire Deo, an 
Aominibus !*? Mernoresque simus vocis Domini: 
Oves mec non sequentur alienum, sed illum fugient, 
quia non noverunt vocem illius !**. Similiter ccelestis 
Paulus admonet et dicit : Si nos , aut angeli, aut 
quispiam alius annuntiaverit. vobis preter ea que 
annuntiamus vobis , anathema sit, nec illum susci- 
piatis 39. 

Magna est virtus illius, qui quandiu vivit, opera- 
tur et respicit quotidie usque ad ultimum spiritum, 
in sequentem tenta torem. Deum deprecatus sum, 
ut mihi ostenderet przsidium, monachum ambiens 


git. Inest illi quoque alius motus, qui exoritcr ex 
requie et mollitie corporis, nec non delica tioribus 
cihis et potu ; unde calefit corpus, sanguis inflam- 
matur, et movet ad operandum. Hinc divinus apo- 
stolus Paulus ait: Nolite inebriuri vino, im quo est ; 
luxuria **. Dominus quoque precepit suis discipu- 
lis in sacro Evangelio dicens: Videte, et attendite, 
ne transmulentur corda vestra. propter. crapulam εἰ 
ebrietatem **. Est adhuc alius motus, qui excitatur - 
in decertantes ab invidia et daemonum astu. Scia- 
mus ergo, tres esse calores corporales: unum na- 
turalem, duos vero alios accidentales ; unum ex 
ciborum et potu copia, alterum a dz:monibus exci- 
tatum. Nostrum ergo erit, eos vel amplecti vel re- 


atque defendens; et vidi monachum igneis circuni- D pellere, si volumus. 


datum lampadibus, et angelorum multitudinem gla- 
diis illum custodlentium ut pupillam oculi, et ecce 
vox de celo dicens : Ne detis illi requiem , quandiu 
recius vivit in hoc mundo. Cum ergo hujusmodi pre- 
sidium monachum ambiens vidissem , iugemui , ac 
dixi : O Antoni, hoc totum datum est monacho, et 
pravalet adversus eum diabolus, et cadit nihilomi- 
nus! Et venit ad me vox a misericorde Domino di- 
cens : Neminem diabolus dejicere potest ; ejusmodi 
enim potestatem non habet, quia veni, humanita- 
tem assumpsi, et ejus contrivi potestatem ; sed 
homo ipse sua cupiditate et concupiscentia dissol- 
vitur et cadit, Dixi ego : An singulis monachis hzc 
sit dala virtus? Et ostendit mihi plures monachos 


liac praeditos virtute. Tunc exclamavi et dixi : Bea- € 


tum est genus humanum, et presertim exercitus 
monachorum, cum habeant Dominum tam miseri- 
cordem, et ila amatorem hominutn. Quare de nostra 
salute simus solliciti, nec illain negligamus , ut 
regnum mereamur cooperante gratia el misericordia 
Domini nostri Jesu Christi, cui est laus cum Patre 
et Spiritu saucto in seculum. Amen. 
Ejusdem de corporis motibus : εἰ habentur. ejus 
,eyist, 1. : 

Scias, corpori inesse quemdam naturalem mo- 
lum in eo ardentem, sed is nequaquam operatur, 
nisi anümz accesserit consensus ; nam corpori est 


Ejusdem. 

Tempus profecto erit aliquando, cum homines 
insanient; et si quem viderint non insanmientem, 
insurgent in illum dicentes : Tu es utique insanus; 
quia non est similis illis. 

Ejusdem, 

Principium omnium virtutum, et principium $2« 
pientiz , est timor Domini. 

Quemadmodum ingrediens lumen domum aliquam 
tenebrosam, expellit ejus tenebras, et illam illumi- 
nat; ita si timor Domini ingredietur cor hominis, 
ejus expellit tenebras, virtutibus omnibus imbuet 
et sapientia. 

Quemadmodum superbia et animi elatio dejece- 
runt diabolum ab altitudine ad profundum ; ita hu- 
militas et mansuetudo hominem extollunt a terra ad 
coelum. 

Quemadmodum, (lii mei, piscis extra aquam 
eductus perit ; ita perit timor Domini ex corde 
monachi, si sua cella vagans egredietur. 

Opus przstantissimum omnium quod homo pr£- 
Stare potest, est ut peccata sua confiteatur coram 
Deo suisque majoribus, et semet ipsum reprehencdat, 
sitque paratus occurrere omni tribulationi usque ad 
novissimum spiritum. 


Antonii Admonitionum et Sententiarum 
finis. 


Sancti 


" Galat. v, 15; Ephes. v, 21. | Act. v, 29. !* Joan, x, 5. *' Galat. 7, 8, 9. *! Ephes. v, 18. 


33 Luc. xr1, δὲ. 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
SENTENTIARUM QUARUMDAM 


, Erpositio fecta a quodam sene post ejus obitum, efflagitantibus 
monachis. 


]nterrogatio monachorum. 
Quomodo est intelligendum illud S. Antonii ab- 
batis ad discipulum suum Paulum simplicem, cum 


D esset egressus de mundo: Si eis esse monachus, 


vade ad monasterium multorum: fratrum, qui valeant 
susiinere infirmitatem (uam ? 


S. ANTONII M. ABBATIS SENTENTIARUM EXPOSITIO, 


Responsio senis. 

ac re ediscimus quod nos oporteat suscipere 
nfirmos, imbecillos, escos et paralyticos, εί 

eo8; isti enim cum gaudio et bona volun- 
e virtutibus comparaudis dederunt, etsi ob 
irmitates labores subire non possint. Hinc 
ediocri reprehensione digni sunl rectores 
uperiores monasteriorum , qui senes οἱ in- 
etsi virtutibus praclarissimos, non $usci- 
suscipiunt vero libenti animo fortiores juve- 
pter rerum peragendarum administrationem, 

conücienda, ingressum et egressum, etsi 
y sint et impudentes. Hos interpres beatus 
reprehendit in libro De perfectione regiminis, 
.Isti suis discipulis, utin operibus virtutis 
iint, permittunt, et ad opera corporalia ac 
na impendio sollicitant; illis vero qui ad 
| navandam virtutibus religiosam amplexi 
lam, nullam concedunt ab operibus munda- 
uiem aut otium, sed continuo ad hac eos 
, improperant , irrident, exprobrant, redar- 
quod opus sibi commissum magna sedulitate 
&olverint , sive id acciderit propter imbecilli- 
sive ob incuriam aliquando , quanquam alias 
fuerint solliciti ac diligentes. Contra, magnis 
ebrant laudibus, qui sedulam operam mun- 
dant rebus, etsi in virtutibus acquirendis 
ferrimi. Quod sane non ex virtute exoritur, 
mundarnis curis provenit; quod autem oin- 
essimum est, pigri sint isti vel diligentes, 
servos habent. Abbas autem Bemen dixit : 
m canobilarum unus es! quietus optimus, alter 
ss gratias agens Deo, tertius vero bona volun- 
servit ; omnes (res. in. eodem sunt opere. His 
4 iste ostendere volebat, quod in monasterio, 
nt inulti congregati ac caoenobitz, opus est, 
.Sint fortes tantum ad ministeria obeunda, 


iam et infirmi fratres, et senes imbecilles, et . 


|qui perpetuo silentium servent; alioquin 
est omnis labor eorum. 

]nterrogatio. 
im ob rem abbas Antonius dixit Paulo suo 
ulo: Vaude, sede in solitudine, ut ediscas ceria- 
demonum ? 

Responsio. 
)niam perfectio monachi a regimine spiriluali 
'egimen vero spirituale puritate cordis com- 
155 puritas vero cordis a regimine est intel- 
; regimen autem intellectus est oratio sine 
nissione. Certamen autem cum dazmnonibus fit 
itionibus et pliantasmatibus; ea vero in soli- 
Β et quiete acrius excitantur. 

Interrogatio. 
id est quod dixit abbas Antouius : Quenad mo- 
"ducti exira aquam pisces emoriuntur ; ita acci- 
onacho quoque, si diu morabitur extra cellam 
? Quomodo moritur monaclins, ut pisces? 

Responsio. 

oniam vità anima est Jugis De, s4 "se f 
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Α dilectio, quz potissimum vila est appellanda, 


anime scilicet et intellectus. Si ergo cuncta- 
bitur monachus in urbibus, visu et confabula- 
üonibus moritur, privatione spiritualis vite, quod 
abducitur a Deo, eumque obliviscitur, et Christi 
amorem e suo corde depellit, quem multis sibi 
comparaverat laboribus, dum quiete fruebatur in 
cella. Relaxatur przterea in eo afflictionis amor, et 
sese dedet requiei et concupiscentiis; el cordis 
conturbatur puritas ob specieruin perturbatos mo- 
tus, quie egrediuntur el ingrediuntur per sensus, 
q"i sunt visus, auditus, verba, tactus, gustus, odo- 
ratus ; ex quibus forte deducitur ad fornicationem 


, aliasque passiones, qui vere sunt monachi mors 


et interitus. Bene igitur ait. B. Antonius: Quemad- 
modum moriuntur pisces in aridam extracti ; ita mo- 
rilur monachus, qui eatra cellam in civitatibus 
degit. 

Interrogatio. 

Dixit S. abbas Antonius : Qui solitudinem incolit, 
a tribus liberatur certaminibus : scilicel verbis, visu, 
auditu ; restiaique illi duntaxal certamen cordis. Ex-. 
pone nobis, quzso, verba Όσο beati. 

Responsio. 

Non quod pugna quz lit in quiete et solitudine 
minor sit certamine quod committitur cum fratri- 
bus mente distractis ob visum, auditum et verba; 
sed his ostendit, solitudinem incolentes carere cer- 
taminibus sensuum, quibus alii vexantur ultra cer- 


c 'amina cordis qua ills damoues inferunt. Haec 


propter, ad quietem se conferebant patres, ne cer- 
tamini cordis accederent certamina visus, verbo- 
rum et auditus. Quemadmoduim enim cadunt sta- 
tim frawes illi qui egrediuntur et ingrediuntur, 
si pugnae cordis accesserit pugna sensuum corporis ; 
ita facile quoque cadent monacli illi qui in quiele 
degunt, et cordis solum vexantur certamine , si 
eis sensuum corporis accesserit. certamen. Quod 
quidem satis exploratum est ex eorum fratrum fa- 
οἱο, ad quos in quieie degeutes cum ingressz es- 
sent mulieres, et accessisset certamini cordis visus 
corporis et species vultus ; e vestigio superati sunt 
ab arduo cordis certamine, atque ceciderunt. Du- 
rius sane, satiusque arduum) ac vehemens est certa- 
men sensuum anime adversus eos qui in quiete 
degunt, quam. certamen 3ensuum corporis. Quod 
quidem satis notum est - ex dictis beati Evagrii ; 
quod scilicet per 66 ac sine medio certant demones 
cum mouachis illis, qui in solitudine degunt: ad- 
versus eos vero qui sunt in congregationibus, et 
perüciendis virtutibus dant operam, dissolutos fra- 
tres excitant. incitantque daemones ; quibus nullus 
durior, amarior aut fraudulentior est. 


Interrogatio. 


Qvid illud signilicat, quod ait S. abbas Antonius : 
Cella monachi est fornax Babylonis, locus trium 
puerorum, inter quos erat Filius Dei ; et est columua 
ignis, ubi locutus est Deus cum Moyse ? 
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Responsio, 
Quemadmodum ignis facultates habet duas, al- 
teram calidam comburentem, lucentem Lxetifican- 
tem alteram; ita perseverantia in cella duas ha- 
bet difficultates, quarum una a3ugit el vexat tiro- 
nes in quiete, nimio torpore el certamine : altera 
vero perficit et l:etificat, redditque iranquillos qui 
perfecti sunt in puritate cordis, et. prztergressi 
sunt passiones, atque ad lucenies visiones perve- 
nerunt. Ejus autem quod de tribus pueris qui Fi- 
lium Dei invenerunt, dixit, h»c est ratio : Quetmm- 
admodum Ananias, Azarias et Misael, cum Bahylone 
injecti essent in caminum ignis, et non sunt cremati 
ncc combusti, sed angelus missus est, qui eorum 
solvit vincula et liberavit ab igne (quem angelum 


PATRES AGYPTII SAECULI IV. 
A mur ?' οἱ si susut.ebimus, regaabimus cum illo *, 


llinc beatus Paulus hortatur nos dicens : Aspiciamus, 
[ratres, crucem. Domini nostri *. Hinc vide, quan- 
tum pertulit pro peccatoribus, qui animabus suis 
adversarii sunt facti. Quare ne vos pigeat, nec ani- 
mae dissolvantur vestrae ob patientiam , angustiam, 
injurias, opprobria et mortem, quis ejus propter 
amorem perferuntur. Veniam deprecamini in ora- 
tionibus vestris pro persequentibus vos, quemadmo- 
dum deprecabatur Dominus pro trucifigentibus di- 
cens : Pater, dimitte illis **. Beatus item Stephanus 
veaiam a Domino nostro petebat, atque orabat 
pro lapidantibus dicens: Domine, ne computes illis 
hoc peccatum **.. Si autem hsec et similiainter quie- 
tem meditatus fuerit monachus in sua cella, corro- 


vocavit Filium Dei Nabuchodouosor) : ita. fratribus B liorabitur, et cunctis in Domino dominabiter pas- 


tironibus in solitudine degentibus difficilis est initio 
pugna passionum quz eis a diabolis infertur; ve- 
rum minime eos deserit gratie Domini nostri Filii 
Dei auxilium, sed clam illos invisit, opitulatur atque 
habitat euin ipsis secundum dispositionem ordina- 
tionemque, passionibus superatis et diabolis, et 
efücit ut gratiam mereantur perfecte charitatis et 
glorie sux lumen. ι 
]nterrogatio. 

Quid est id quod ait abbas Antonius : Non est re- 
tribuendum malum pro malo ; et si ad hunt. gradum 
&dhuc non. pervenerit, monachus, servet silentium el 
quietem ? Quomodo liomo ex quiete ad hoc pervesit 
gradum? 

Responsio. 

Frater infirmus, atque lingua injuriosus iu fra- 
trem suum, et odium erga illum corde fovens, si 
sese in cella continuerit, et abstinuerit ab hominum 
confabulationibus, et malas sedaverit cogitationes, 
ac orationibus jugiter et sacrarum Scripturarum 
lectioni navaverit operam, a gratia invisetur tran- 
quillitatis, illuminabitur cor illius, et spiritu liber 
flet gaudebitque in Deo. Etenim bomo ejusmodi, 
conspecta cruce Domini, ejui accenditur amore, et 
osculata cruce , meditabitur lam Scripturam: Για 
dilexit Deus mundum, ut Filium suum unigenitum 
tradiderit morti propter illum **. Hic profecto erga 
nos suum. ostendit. Deus amorem ; quia. cum pecca- 
tores essemus, Christus pro nobis moriuus ει **. Si 
ergo non perpercit Filio suo Deus, sed tradidit illum 
pro nobis morti, et quidem turpi illi morti crucis, 
quomodo omnia nobis cum illo non concedet **, aut 
quidquam aliorum denegabit nobis? Dilectio antem 
Christi ejusque charitas nos impulit, ut cogitemus, 
quod nos deceat minime vivere desideriis nostris, 
sed illi qui pre nobis mortuus est ** : et Jesuin 
aspiciamus, qui patientia nobis initium et exeinplar 
factus est, ac mortem pro nobis sustinuit crucis, 
infamiam passus, a€ demuin sedit ad dextram Dei 
iu excelsis. Iyitur si compatiemur, congloriticabi- 


?! Joan. 10. 10. ?* Rom. v, 8. 
B, 12, ** Hebr. χι. Luc. xxii δὲ. 


15 [tom, viri, 22. 
Λο, vi, 99. 


sionibus ; et non solum neminem ἱπ]ατία lacesset, 
aut cuipiam indignabitur, vel malum pro nialo re- 
tribuet ; sed magnopere gaudebit, et honoris babe- 
bit loco, se opprobriis et injuriis affici. Ad hane 
virtutem usque pervenit monacbus in cella sua ob 
quietem, patientiam et adimpletionem observantia 
praeceptorum Christi, qua sunt jejunium, oratio, 
meditatio et reliqua virtutes buz a quiete exoriun- 
tur. Optime igitur dixit beatus abbas Antonius ' 
Si monachus continere ion. potest. linguam suam o5 
injuriis, murmuratione atque gula, neque a ἰα[ίοιε 
cor conlinere valet ; saltem quantum potis est, quieti 
studeat et silentio. 
I errogatio. 

Profecti sunt fratres quidam. aliquaudo ad abba- 
tem Antonium, et dixerunt illi : Da nobis prace- 
pium aliquod, ut aerveinus illud. Qui ait illis : Scri- 
plui est in Evangelio : Si quis te percusserit super 
unam mazillum, verte illi alteram **. Qui responde- 
runt ei : Hoc nequaquam facere possumus. Tunc 
ail illis seaex : Si non potestis verterealteram, sus- 
linete primam. Dixerunt ei ; Neque hoc possumus 
[acere. Quibus ait ς Si neque hoc. aliud potestis [α- 
cere, sallem ne repercutiatis, qui vos percusserunt. 
Qui dixerunt : Neque hoc possumus facere. Tunc ve- 
uerabilis senex discipulo suo ait: Para fratrilus 
istis cibi aliquid, quia egrotant. Quid haec denotat 
saucti Patris sententia? 

liesponsio. 

Cibo bic denotat opera fratrum, et seniorum ora- 
tiones ac preces, ideinque est ac si dixisset : Si ne- 
que h:ec, neque illa facere potestis, oratione volis 
opus est. Nam quemadmodum zgroti cibo egeni 
peculiari duin :egrotant, ob infirmitatem stomachi, 
qui quoscunque cibos sumere non est aptus : ila 
vobis quibus cogitatio tam infirma est, ut nec par- 
tem quidem pr:xceptorum Domini nostri servare 
valeatis, sanitate et curatione animarum vestra» 
rut opus est, nempe orationibus Patrum qui hauc 
vobis iupetrent precibus. 


16] (ορ. v, 14, 15. *! Rom. viu, 17. 
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Interrogatio. 
| sanctus abbas Antonius : Vidi omnes diabo- 
eos super terra siructos, ingemuique ideo, et 
Ve generi humano ! quis poterit eripi ab istis ? 
erunt mihi : Humilitas salvat ab istis, nec ad 
ertingere valent, Quomodo vidit sanctus iste 
y diaboli ; sensibiliterne, an intellectualiter ? 
sm sunt illi, qui dixerunt ipsi : Humilitas sal- 
stis, nec ad illdm pertingere valent? 
Responsio. 
:$. Macharius major, JEgyptius, discipulus 
| Antonii, vidit quoque in deserto interiori 
8 omnes laqueos passionum, quos vidit eo 
e S. abbas Antonius. Vidit quippe Macha- 
abolos in slmilitudine duorum hominum, 
? unus perforata erat indutus veste, cui quz- 
iversorum colorum erant. inserta; alterius 
veste totum corpus cireumamictom erat, 
tque rete quoddam ampullarum plenum : his 
bat alius, qui alis instar operimenti contege- 
Hos quidem corporaliter oculis corporeis vi- 
46 Macharius; sanctus vero Antonius abbas 
ntellectus vidit per modum visionis omnes 
| illos diaboli quos semper monachis struit, 
stis aucupari, irretire atque impedire obnititur 
Te perficiendo in via virtutis, sicuti scriptum 
t via mea abscondermnnt mihi laqueos, et. [unes 
runt itineri meo 15. Vidit itaque omnes la- 
liaboli super ierra structos eo modo quo 
ndunt feris venatores. Quod qnidem videns 
tus est, ac obstupuit ob multitudinem cas- 
, retium ; quibus si semel capitur fera, per- 
evadere poterit ob ansas varias et nexus 
ices. Abbati autem Antonio sese obiulerunt 
erram omnium passionum corporis et ani- 
ecies, quibus diabolí oppugnant monachos ; 
sanctos angelos qui sibi singulos passionum 
| nominatim  ostendebant, nempe laqueum 
ventris seu gule, amoris pecunis, amoris 
tionis, inanis gloriz, superbise et reliquarum 
um. Ostenderunt illi prseterea omnes artes, 
| ac astulias, quibus hostes suos struunt la- 
et insidias, quibus impediant fratres, illa- 
retardentque ab itinere magno armoris Dei. 
m admiratus egeet, et stopore perculsus, in- 
, et flevit dicens : Ve nobis monachis, quo- 
:055umus expediri et salvari ab omnibus his 
. quin capiamur ? Dixerunt illi angeli : Humi- 
his omnibus salvat ; et qui illa est praeditus, 
cadet aut illaqueabitur. At non sola humili- 
perari passiones et daemones, dixerunt ; ve- 
ja quoque opera et certamina una cum hu- 
| requiruptur. Siquidem humilitas sola aec 
nullius est emolumenti ; opera vero sine hu- 
! nihil prosunt ; suut enim absque illa, caro 
alita et non saje, adeoque facile fostorem 
iit et corrumpitur. Itaque opera corporalia, 
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Α internum certamen jniellectus, quies, oratio sine 


intermissione cum perfecta humilitate, cunctas su- 
perant passiones ac dxmones, nec ad monaclum 
his preditum pertingere valent, quemadmodum an- 
geli 8. Antonio abbati dixerunt. 


Interrogatio. 

Dixit S. Antonius abbas : Si caruerimus certami- 
ne, plurimum nobis timendum est; nosque oportet 
valde hamiliari coram Deo, quia cum ipse bene agno- 
scat nostram infirmitatem, nos proteget dextra sua, 
el custodiel : at si. superbia efferamur, suam a no- 
bis retrahet protectionem, et peribimus. Quisnam est 
hujus beati sententiae sensus ? 


Responsio. 


B Nos humiliari semper oportet, tam tempore an- 


gustiarum, tribulationis ac certaminum, quam tem- 
pore pacis et quietis a certaminibus ; etenim omni 
tempore bumilitste nobis opus est. Quandoquidem 
bzc tempore certaminis nobis przbet opem, addit- 
que robur ad subeundum patientiae pondus : tem- 
pore vero pacis et quietis a certaminibus, nos tue- 
tur a superbia, et sustinet ne cadamus. Et quidem 
propter dissolutionem nostram et oblivionem qua 
capimur Dei, humilitate semper nobis opus est, ut 
nostra cognita inflrmitate operam bumilitati demus, 
et superbiam amoliamur a nobis. Deus namque, vt 
omni tempore angustiis premamur, minime vult, 
sed sua interdum pietate ct clewentia nos protegit, 
cessareque facit a nobis certamina passionum et 


6 diabolorum crudelitatem. Si itaque tempore pugnae 


et certaminis ad humilitatem recurrimus propter 
pericula et difficultates ; tempore vero tranquillita- 
tis et securitatis a certaminibus Deum obliviscimur 
el efferimur superbia : suam procul dubio a nobis 
contrahet protectionem, et ruina ac desperatione 
peribimus. Nullum igitur tempus est, quo bunili- 
tate nobis opus non sit; queimsdmodum omni loco 
et omuibus in actionibus ea omnino indigemus. 


Interrogaiio. 

Quidam seniorum postulavit a Deo, ut illi osten- 
deret omnes Patres: qui autem eos omnes vidit, 
preter S. abbatem Antonium ; et dixit tunc ille 
qui eos ipsi ostenderat : Ubi est Deus, ibi est abbas 
Antonius. Quomodo vidit omnes Patres, et quare 
non vidit abbatem Antonium ? 


Responsio. 

Vel senioris intellectus in paradisum raptus est, 
et ibi vidit Patres ; vel ipsi Patres venerunt ad il- 
luin ; vel angelus ostendit illos ipsi secundum or- 
dines vi ionum. Non est sutem visus ei sbbas Λη- 
tonius duabus de causis, (um propter magnitudinem 
honoris S. abbatis Antonii, tum ut humiliaretur se- 
nior ille, et non efferretür superbia, quod vidisset 
omnes Patres. Nam ea visione Patrum instruxit Ἡ- 
lum Deus, ut ipsos imitaretur, ejus adimplens peti- 
tionem. Quod vero non meruerit visionem Antoail, 
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patio fuil, ut appareret defectus senioris, quo eva- A ederet mercedem suam. Similiter nos quoque divina 


deret superbiam et humiliaretur. 
Interrogatio. 

Profectus est aliquando abbas Ammonius virgo 
ad abbatem Antonium, et dixit ei : Video me ha- 
bere plura opera, quam iu habes; quomodo igitur 
magis evulgatum est. nomen tuum inter homines, 
quam meum ? Respondit illi Antonius : (uia diligo 
Deum, plus quam tu. Quodnam est dicti hujus pro- 
positum ? 

Responsio. 

Nec abbas Ammonius suis gloriatus est profecto 
operibus, nec sua abbas Antonius dilectione, sed 
eorum dicti id propositum fuit. Cum sancti isti 
primi fuerint institulores regiminis monachatus et 


sumus velati dispensatione, quia initio operamur bo- 
num quod non videmus, ne beatos nos ipsos habes- 
mus, pereantque propterea opera nostra ; ideoque ali- 
quando in sordidas incidimus cogitationes solum, ut 
eas videntes nosmet ipsos reprehendamus. Ha auem 
sordide cogitationes, modici boni quod operamur 
sunt. velamentum. Siquidem homo qui semetipsum 
reprehendit, suam mercedem nequaquam — amittit. 
Expone nobis quid lucri est in hoc dicto ? 
. Responsio. 

Id propter non merentur omnes sancti videre vi- 
siones; neque quod operantur bonum, et paratas 
promissiones vident spiritualiter, etsi operibus et 
viriutibus sint. cumulatissimi. Et sane non quod 


incolatus solitudinis, ad invicem perquirere inten- B Dcus eorum non letetur virtutibus, et operibus si- 


debant, et hoc omnibus aperire ranonachis documen- 


, Vm, quod scilicet regimen intellectus przstantius 


sit operibus corporis. Namque intellectus regimen 
dirigit extollitque monachi mentem ad altissima 
Dei amoris ; nempe dignus efficitur visione ianife- 
stationis ejus in lumine. Opera quidem corporalia 
monachum a passionibus corporis vindicant, con- 
firmant in virtutibus, robur afferunt ad expellendas 
concupiscentias, et corpori addunt puritatem. Cer- 
tamen vero intellectus mentem corroborat adversus 
diabolos, et cogitationes ab his subinductas, et pu- 
ritatem reconciliat cordis, quod robura dilectione 
acquirit, et dignum efficitur spirituali regimine. Nec 
omnis virtutibus przditi et diligentis Dominum, ne- 
cesse est famam inter homines divulgari ; nam ab- 
bas Paulus princeps eremitarum, et monachorum 
primogenitus (quem abbas Antonius Eliam prophe- 
tam aliquando appellavit, aliquando Joannem Da- 
ptistam, Paulum apostolum aliquando), quandiu 
vixit, hominibus minime innotuit. Verum, ut jam 
dixi, isti duo Patres perquirere voluerunt ab invi- 
cem, nosque docere, quodnam regimen alio excel- 
$ius sit ; corporale, an spirituale, quod est interius 
latensque certamen mentis, et sine intermissione 
oratio ac meditatio Dei; quad cum consummata fue- 
rint, elevant intellectum monachi ad spiritale regi- 
men, quod est spiritalis oratio, admiratio Dei, ejus 
visio, εἰ Domini nostri Dei glorie manifestatio, cui 
Jaus in ssecula seculorum. Amen. 
Interrogaiio. 

Dixit S. abbas Antonius, quod Deus non permit- 
tit diabolo ardua bella inferre generationi huic, 
quia inlirma est. 

Responsio. 

Deus quidem hujus miseretur generationis : qua- 
re eam plus nimio urgeri a diabolis minime perinit- 
tit, quia nos deficit calor charitatis, et amoris bo- 
norum operum ; ideoque remissius nos diaboli op- 
pugnant ob imbecillitatem nostram, et dissolutio- 
nem. 

Interrogatio. 

Quid est illud, quod dixit abbas Antonius : Nisi 

Jumenti velaret oculos moliior, converteretur, εἰ com- 


bi complaceat : absit ut optimus bonis servata 
mercedis quidquam diminuat ! sed id facit, ne su- 
perbia efferantur, et virtus eorum : pereat penitus, 
el paratis servatisque eis priventur bonis, ac alieni 
efficiantur a graiia Dei. Quamobrem etsi operatores 
sint naventque operam virtutibus , et eos servet 
Deus; permittit. tamen aliquando, ut eos corripiant 
da mones, et injiciant eis sordidas cogitationes, aut 
tiinorem, aut flagella ut suam agnoscant imbe- 
clllitatem, et sibi semper caveant; nam quandiu ip 
mundo superstites sunt, vita eorum versatilis esi. 
Quemadmodum autem ipsorum operum scopus est 
meditatio boni, quod illis servatum est pro ipsis 


C operibus, et meditatio jugis operis ad acquisitionem 


boni : ita meditatio suorum defectuum ac impoten- 
tix removet illos a superbia, et efficit, ut omne hu- 
militatis meditentur genus, caveantque sibi, ne 
suam amittant virluteim eo tempore, quo duplex 
gaudium sunt consecuturi a Domino nostro Jesu 
Christo in regno celorum sine fine. 

: Interrogatio. 

Venit abbas Ellenius e Syria ad abbatem Anto- 
nium; cui viso dixit abbas Antonius : Bene venias 
sidus matutinum, quod mane oritur. Cui respondit 
abbas Ellenius : Salve tu quoque, columna luminis, 
que orbem terrarum decoravit, Quis est iste Elle- 
nius? et cur ita illum beatus appellavit? 

Responsio. 


p  Ellenius iste erat temporibus S. Antonii abbatis, 


et z:equalis ipsi gradu et operibus. Hunc Cons'antinus 
imperator victor laudavit dicens : Gratias ago Do- 
mino Christo, quod iria divina luminaria simt in 
diebus meis, scilicel B. abbas Antonius, abbas Kile- 
nius el abbas Euchinus. Isti enim tnonachos omnes 
qui eo tempore vivebant nolique erant, longe prz- 
cellebant. Eum autem appellavit abbas Anionius 
sidus matulinum ob magnum regimen , quía quen- 
ajmodum matutinum sidus cztera sidera magni- 
tudine et lumine pracellit, ita abbas Ellenius prz- 
cellebat lumine gratie reliquos omnes monachos 
ejus temporis. Volens autem ille quoque notum 
facere abbati Antonio, quod minime se lateret ma- 
guitudo ejus regiminis et luminis gloria, appellavit 
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eum columnam luminis que decoravit orbem. terra-. A loca, existimantes se requiem nacturos a certami- 


rum. 
nterrogatio. 

Dixit abbas Antonius : Ideo non proficimus, quia 
gradum εἰ ordinem nosirum minime cognoscimus, 
neque intelligimus qu& aggredimur opera, sed siue 
labore virtutem consequi volumus. Nam quoties vide- 
mus ceriaminis tentationem in loco ad quem vocati 
sumus, ad alium (ransmigramus, existimantes locum 
esse aliquem in quo non ait diabolus. Qui novit bellum, 
constan:er in Deo. decertat; quoniam Dominus noster 
dixit : Utique regnum Dei in vobis est **. Quid signi- 
ficat his verbis? 

Responsio. 

Ejus verborum i$ sensus est. Quod scilicet trans- 
migramus de loco in locum, ad quzrendum locum 
aliquem in quo non sit diabolus; cum vero videmus 
certaminis tentationem eo etiam in loco ad quem 
nos contulimus, alio concedimus. At qui novit bel- 
lum, ibi in Deo decertat, nec' alium quarit locum. 
Asserti autem illius Domini nostri : Utique regnum 
Dei in vobis est, is est sensus, quod nempe oporteat 
ut nos mouaclíi qui e mundo egressi sumus, et 
crucem portavimus nostram juxta Domini nostri 
praeceptum, et vestigia ejus secuti sumus, in uno 
permaneamus loco, et de nostrarum animarum 
simus solliciti salute, ac cuncta sustineamus certa- 
mina. Propter Dei amorem ejusque adimpletionem 
voluntatis que in ipsius praeceptorum observantia 


manifestatur, omnia nobis subeunda sunt certamina C 


téntationesque ; sint ille a passionibus, sive a dz- 
monibus, sive a malis hominibus. Ne ergo ignari 
simus, quod isti imperiti bello saltitent ut pulli 
sarcine ferendz baud assueti, et ad alia contendant 


5 Luc. xvn, 91... ?* Psal. xxxin, 19. 


35 Luc. xvi, 21. 


nibus et solatium 4 cogitationibus, transmigrando 
de uno in alium locum, et de una in aliam regio 

nem. Quamobrem persistamus in locis nostris ; et 
si certamen vel tentatio nos aggrediatur, jejune- 
mus, oremus, genu flectamus, adoremus, nostra 
pulsemus peciora coram cruce Domini nostri, el 
lacrymis cordisque dolore postulemus opem ab illo 
et solutem ; quoniam omni tempore nobis adest, et 
in nobis habitat. Scriplum enim est : Dominus est 
prope contritos corde, et humiles spiritu liberat 3. 
Dixit quoque Dominus woster : Regnum Dei inira 
vos est **, id est, iu vobis habito. Regnum quippe 
Dei est Christus (ut asserit sanctus Macharius), qui 
in nobis semper habitat. Beatus quoque Paulus ait: 


n Nescitis, quia Christus habitat in vobis *! ? Nec ill» 


in nobis habitat duntaxat, sed nos quoque in illo 
manemus, ui ipse ait : Manete in me, et ego in vo- 
bis **, Beatus item dixit David : Esto mihi habila-, 
culum, ad quod omni tempvre ingrediar, εἰ precipe 
salutem meam. Si igitur in Deo habitamus, et nos 
item illi sumus habitaculum, Dominum nostrum ne 
relinquamus teinpore tentationum, tribulationum ac 
ceriaminum, et alio iransmigrantes solatium et 
opem a regionibus et locis quzeramus ; sed in nostris 
maneamus locis, et postulemus a Domino inhahi- 
tante in nobis, ut nos vindicet , et auxiliam feret. 
Ad hec, Patribus nostris cogitationes aperiemus 
nostras, et ipsorum orationum opem imploremus. 
Sustinentes igitur in locis nostris, ad Salvatoris 
nostri semper confugiamus protectionem : et pro- 
fecto victores nos efficiet in omnibus certaminibus 
nostris. 
Interrogationum ei Responsionum finis. 


7 | Cor. ur, 16... ?* Joan, xv, 4. 





INTERROGATIONES QU/EDAM 


Α diversis SS. Patri nostro abbati Antonio facte, ejusque ad easdem responsiones. 


Quidam frater interrogavit abbatem Antonium, D 


dicens : Quid faciam, ut inveniam misericordiam 
apud Deum ? Respondit ei sanctus sencx, et dixit : 
Quod tibi dico, hoc diligenter serva : Quocunque ieris, 
Deum ante oculos. semper ponito : quodcunque opus 
feceris, adhibe tibi testimonium ez Scripturis : ei in 
quocunque habilaveris loco, persevera, nec inde cito 
migres. Lec tria serva : quiesces. 

Interrogavit aliquando abbas Demo abbatem An- 
tonium, quid sibi faciendum sit ad consequendam 
salutem; cui respondit senex beatus : /n justitia tua 
ne confidas; preeteritorum peccatorum vere tepaniteat; 
linguam, cor el ventrem contine. 

Interrogaverunt eum quoque fratres dicentes : 


^ Deut, vi, 5. ** Psal. χω, 2. 


Quo opere homo placere potest Deo? Respondit : 
Lez el opus charitatis est bona voluntas , que Deo 
perfectissime placet. Hanc vero adimplet, qui Deum 
jugiter laudat mundis cogitationibus, que producuimd 
memoriam Dei et memoriam bonorum que promisit 
et nobiscum complevit opere , ei quam hac magna 
sint. Ex horum enim hac memoria exoriiur in lio- 
mine hujusmodi perpetua dilectio juxia prescriptum 
illud : « Dilige Dominum Deum (uum ez toto corde 
(uo, et ez tola anima (ua, el ex tota virtute 3. » 
Scriptum quoque est: « Sicut. desiderat. cervus. ad 
[ontes aquarum, ita est desiderium anime mec ad 
te, Domine *. » Hoc itaque opus, et hanc legem 
adimpleamus oportet. Domino, ut de nobis dictum 
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illud Apostoli impleatar ** * « Quid separare me po- A lacrymis uberrimis ita. vir Dei respondit : Tempas 


terit α charitate Christi? Certe neque tribulationes , 
neque ΠΙΦΤΟΤΕΕ, neque fames, neque nuditas, neque 
angustie, neque gladius, neque ignis. » 

Interrogatus, si quis dixerit : Non accipiam quid- 
quam a fratribus, neque dabo eis quidquam ; mihi 
autem mea sufficiunt : quomodo nosmet servare 
deheamus ab re hujusmodi, Pater noster? Respon- 
dit : Filii mei, qui ejusmodi est, durus est corde, el 
animum ut leo induit. Nam quomodo, qui est. ejus- 
modi, vitam agere vult in hoc mundo absque miseri- 
cordia ? ltaque iste alienus censendus est ab omni- 
bus bonis. 

Interrogatus, Quomodo quis inservire debeat fra- 
tribus ? Respondit : Fratres qui servire volunt [ra- 


veniet aliquando, filii dilectissimi, cum solitudines 
derelinquent monachi, earumque loco opulentiores 
appetent civitales, ibique pro his deserti speluncis ac 
cellulis superba excitabunt edificia certatim , regum 
emulantia palatia; pro paupertate divitiarum cuma- 
landarum studium gliscet; humilitas in swperbiam 
vertetur cordis ; inflabuntur scientia multi, sed boxis 
secundum scientiam nuda operibus ; charitas defer- 
vescel ; cresce. pro [rugalitate amor venlris, et deli- 
calioribus cibis non minus eorum plures operam ma- 
eabunt quam mundani ipsi, a quibus religiosi illi alio 
nihil distinguenlur quam habitu et. cucullo; et. cum 
sint in medio mundi, eos non pudebit falso momine 
monachos vocari et solitarios. Gloriabuntur adkuc 


tribus, serviant ut servi dominis suis, et quemadmo- B dicentes: « Ego sum Pauli, et ego Apollo ***; » quasi 


dum servivit Dominus Petro principi apostolorum ; 
qui licet Dominus esset et creator illius, vilem preuti- 
«it ei servitutem, Quibus indicavit nobis Dominus, non 
minus inhumanos esse eos qui servitutem sibi exhibi- 
lam recusant, et nemini permittunt ut eis. inserrial, 
uti se Peirus continebat ; quam qui (ratribus suis in- 
servire dedignantiur: quamobrem isti partem non ha- 
bebunt cum. Domino, ut Dominus Petro ait **, quia 
ipse Dominus ut invicem ac mutuo serviamus, nos 
docuit. | 

Interrogatus, Quodnam sit gaudium propter Do- 
minum, et quenam facienda nobis sint, quibus con- 
sequamur vitain? Respondit : Preceptum quodcun- 
que opere completum cum gaudio in gloriam Dei, illud 
est gaudium propter Dominum. Nam ejus precepta 
exsequentes el adimplentes, gaudeamua oportet ; con- 
tra, dum ea non perficimus, contristandum nobis est. 
Quare letitia cordium nostrorum precepta exsequi 
satagamus, ut mutuo congratulemur in Domino ; sed 
πι {μπι caveamus, ne dum gaudemus, superbia e[fe- 
ramur, sed confidamus iu Domino. 

Interrogatus, Nobis ridendumne est unquam? 
Respondit : Dominus noster damnat ridentes dum 
dicit : « Plorabiiis, et flebitis; mundus vero gaude- 
bit ** :» fideli ergo monacho non est ridendum. Nam 
ploremus oportet super eos qui blasphemant conira 
Deum, ejus transgredientes legem, et. super eos qui 
in peccatis patrandis totam suam L(ransiqunt vitam ; 
fleamus, et ploremus, Deumque jugiter deprecemur, 
ne in peccatis perseverent, et comprehendat illos mors 
ante penitentiam. 

Interrogaverunt aliquando discipuli quidam D. 
Antonium abbatem, cum viderent in desertis innu- 
merabilem illam multitudinem monachorum, vir- 
tutibus omnibus el sanctitatis operibus certatiun 
magno cum fervore studentem, atque dixerunt illi : 
Pater, diune permansurus est hic fervoret studium 
solitudinis, paupertatis, humilitatis, charitatis, fru- 
galitatis, ac reliquarum omnium virlutum, quibus 
infinita hac propemodum monacborum multitudo 
operam navat impense? Ilis non siue suspiriis et 


*! Rom. vir, 55 sqq. 
XxXv, c4. 4 


vero tola religiositatis ratio in predecessorum cos- 
sistat auctoritate, et non secus de suia. Patribus glo- 
riantur, ac de Abrahamo parente Judei. Inter ho: 
tamen quidam erunt eo tempore longe nobis melioret 
aique per[ectiores ; quia « Beatior ille est qui potuit 
(ransgredi, et mon. est transqressus; facere male, εἰ 
non fecit ** , » quam qui multorum bonorum trahitur 
exemplo ad bonum. Hinc Noe, Abrahee et Loik qui 
inter. pessimos. innocentem traduxerunt vitam satis 
superque, justitia celebratur. in Scripturis. 
Convenerunt aliquando Patres ad S. abbatem an- 
tonium, ut quzenam virtutum omnium absolutissima 
essel, quaque monachum ab omnibus hostis serra- 
rct laqueis, disquirerent ; et eorum unusquisque ea 
qua sibi recta videbantur, dixit. Quamobrem qui- 
dam jejunium et vigilias in oratione laudaruat, ut 
qua dirigunt cogitationes, subtilem efficiunt inielle- 
ctum, et facilem reddunt homini ad Deum accessum. 
Alii paupertatein commendarunt et rerum terrena- 
rum contemptum, ex quo tranquillior, purior ac 
liberior a mundanis curis intellectus efficitar, 
adeoque facilior redditur illi ad Deum accessus. 
Nonuulli virtutem misericordie virtutum omnium 
praestantissimam esse volebant, quia Dominus dicet 
misericordibus, uti pollicitus est : Venite, benedici 
Patris mei, possidete regnum paratum vobis axe 
constitulionem seculi **. Alii alia dixerunt; tum ait 
S. abbas Antonius : Omnes quas. memorastis. wir- 
(utes utilissime sunt, illisque querrentibus Deum opus 
est, el qui vehemenii ad eum accedendi ftagrant de- 
siderio, iis indigent omnino. Verum plures conspe- 
zimus sua dilacerasse corpora nimio jejunio, vigiliis, 
in solitudines. secessu, itemque mazimam mavasst 
operam laboribus, paupertati, contemptui rerum mun- 
danarum ; ut nec ea sibi adsciscerent. quibus in dies 
opus est, sed omnia que possidebant, erogearunt in 
pauperes. Tamen posi hec omnia declinarunt ad 
malum et ceciderunt ; ac privati virtutibus illis omzni- 
bus, reprobi effecti sunt. Rei antem hujus nulla pro- 
fecto alia (uit causa, nisi quod virtute discretionis et 


 yrudentie caruerint, eaque. nom sint. usi. Hec nam- 
M Joan. xin, 8. !* Joan. xvi, 20. * DL Cor, 1, 18, ** Eccli, xxxi, 10. *5 Mati. 
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que illa est, que hominem per viam rectam incedere Α prophete, et quod victimarum oblaiione id prestau- 


edocet ac instruit, et ab obliqua declinare. Eteuiin 
si per regiam incesserimus viam, rapiemur nequaquam 
ub insidiatoribus dextre excessu abstinentig ; neque 
ab insidiatoribus sinistre negligentia, incuria et re- 
missione. Discrejio quippe oculus est anime et lucerna 
ejus, quemadmodum « Oculus lucerna est corporis : 
si autem oculus lucidus fuerit, corpus quoque totum 
lucidum erit ; si vero Lenebrosus, totum etiam corpus 
tenebrosum erit, » sicut in. sacro Evangelio Dominus 
dizit **, Discreiione quidem pervestigat homo suas vo- 
luntates, dicta. factaque, et ab omnibus iis recedit que 
a Deo amovent. Discreiione singulas ae adorientes 
hostis (raudes protelat et amolitur, et qua bona sunt 
discernit a malis. Liquido e sacris Litteris id patet. 
Saul rex Israel, cum hac caruisset lucerna, intellectu 
obtenebratus est, nec percepit propterea quomodo ob- 
servaret quod dixerat illi Deus per linguam Samuelis 


** Matth. vi, 92, 90. Ὁἳ Eccli. xxxii, 94. 


lius essel : hinc Deum ad iram eo provocavit, quo ei 
placere putabat ; ideoque regno ejectus est. Apostolus 
discretionem magistram , et. rectricem vitre. nostre 
appellat, juxia illud Scripture : « Rectorem. non 
habentes decidunt ut folium. ν΄ Eadem Scriptura dis- 
cretionem. consilium quoque appellat, pracipitque, ne 
quidquam absque consilio peragatur, ut nec vel spiri- 
Iualem potum letificantem cor hominis nobis bibere 
permitial abique consilio, cum dicat : « Consilio per- 
agequodcunque peragis"". » Et : « Consilio bibevinum.» 
Item nobis dicit Scriptura, quod quemadmodum civi- 
latem. minime munitam quicunque vult ingreditur, et 
diripit ejus lhesuuros ; ita est homo, qui negotia sua 
absque consilio operatur. 
Finis Interrogationum ad sanctissimum Patrem no. 
strum abbatem Antonium, et ejus Responsionuimm. 
Orationes illius sint nobiscum. 


————OOUÓ RR 
RELATA EX EODEM CODICE DE BEATO ANTONIO ABBATE. 


Venit aliquando senior quidam zetate confectus , 
onagro insidens, ad beatum abbatem Antonium in 
desertum. Quem cum vidiaset vir Dei Antonius, 
ait: Maximum hic est volumen , sed an salvabitur, 


ignoro. Tum accidit factuin quoddum , et adimpleta C 


sunt verba Beati. 

Venerunt quoque aliquando fratres quidain. ad 
locum abbatis Antonii , ut illum consulerent de qui- 
busdam phantasmatibus quz videbant , atque inter- 
rogarent, an vera essent vel a diabolo. Isti asinum 
secum habebant , qui mortuus est in via. Cum ergo 
pervenissent ad senem, ait illis: Quomodo mortuus 
est asinus vester in via ? Qui dixerunt : Unde novisti 
hoc, Pater noster ? Respondit : Diaboli id mihi in- 
dicarunt. Qui dixerunt : Nos quoque venimus de re 
hujusmodi interrogare, et consulere te ; quoniam 
videmus phantasmata, qus aliquando vera dicere 
videntur : ideo timemus , ne decipiamur. Tunc san- 
ctus senex , aequo animo eos esseliortatur, quia sunt 


ducerent , sed acriter, et plus x«quo illum arguebant 
dicentes : Talia et talia perpetrasti ; ille vero nihil 
istoruin se perpetrasse constanter respondebat. Duru 
hec flebant, casu aderat abbas Bebnudus, qui 
exemplum hujusmodi dixit illis: Vidi hominem ia 
littore maris immersum in cono usque ad genua ; 
et venientes quidam ut illi opem ferrent, immer- 
serunt illum usque ad humeros. Audiens autem ab- 
bas Antonius hoc dictum abbatis Bebnudi dixit: Hic 
est vir polens sanare , et salvare animas. Quamobrem 
fratres verborum qux dixerant, penituit, οἱ ve- 
nia a fratre postulata , reduxerunt ad proprium mo- 
nasterium. 

Accidit aliquando fratri cuidam tentatio in quo- 
dam monasterio, qui inde propterea ejectus est. Ilic 
in montem ad abbatem Antonium perrexit , liabita- 
vitque ibi tempus aliquod, post quod reiwisit illum 
Beatus ad suum monasteriuin ; quem suscipere no- 
luerunt, sed expulerunt rursus. Qui reversus ad ab- 


a diabolo ; et congratulatus est ipsis. Dum autem D batem Antonium dixit illi: Noluerunt me susci- 


confabulabatur, vidit venatorem ferarum, et volens 
suum fratrumque illorum solari animum , dixit illi : 
O venator, pone sagittam in arcu (uo, et intende il- 
lum ; qui intendit. Cui ait Beatus: Adhuc fortius 
intende. Respondit : Si intendero plus quam opor- 
tel, frangelur arcus. Tunc senex ait : Jta sunt opera 
Dei, quia si terminum transgressus [uerit homo, et 
opyresseril (raires , citius (rangentur : necesse igitur 
est eis quandoque indulgere. 

Fornicationis aliquando insimulatus est frater 
quidain in suo monasterio, qui egrediens inde venit 
ad locum abbatis Antonii. Illunc subsecuti sunt fra- 
tres ej :s monasterii , et eo venerunt, υἱ illuip re- 
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pere, Pater ini. llle vero iterum remisit illum 
dicens fratribus : Navis naufragium passa es! εἰ ja- 
cturam, et. viz multo labore in porium ipsa navis 
evasit ; nunc quod salvatum est , vultis vos submer- 
gere ? Mli ergo cum cognovissent, eum ab abbata 
Antonio fuisse remissum, slatim susceperunt ip- 
sum cum gaudio. 

Tres seniores singulis annis semel proficisci so- 
lebant ad B. abbatem Antonium , e quibus duo il- 
lum de suis cogitationibus et animarum salute con- 
sulebant ; tertius vero silebat perpetuo , et de nulla 
contabatur re. Post multum autem temporis ait illi 
abbas Antonius : Jamdin ad me venis, et de nullo 
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re me interrogas ? Respondit : Sufficit milii, Pater A marum contexena folia : rarsus sürgebat et orabat, 


mi. te videre. 

Quidam fratres ex Scythi:e solitudine profecti 
suut ad S. abbatem Antonium, et conscensa navi 
invenerunt senem quemdain ex Patribus quem non 
cognoscebaut , idem iter arripientem. Cum ergo con- 
sedissent fratres in navi, de Patrum gestis verba 
facere exorsi sunt , et de Scripturis ac operibus ma- 
nuum conferebant. Senex vero ille hec omnia ta- 
cens audieba!. Descendeutes e navi cognoverunt se- 
nem illum eodem contendere itinere ad S. abbatem 
Antonium. Cum co itaque perveuissenL , et aspexis- 
sel eos S. Antonius, ait. illis fratribus: Optimum 
comitem nacii estis hunc senem. Et dixit seni : Opti- 
mos comites nactus iu. quoque es, Pater. Cui re- 
spondit senex : Optinii quidem isti sunt, sed ípso- 
rum domus jauua caret : quare qui stabulum iugredi 
vult, et asinum solvere ct abducere, nullu:» habe- 
bit prolibentem. Quibus senex innucbat , cos obvia 
quique linguis protulisse. 

Fertur fratrem quemdam, mundo contempto, om- 
nia quz possidebat , wodico ad proprias necessita- 
tes sublevandas retento, erogasse in pauperes, et 
ad S. Antonium se recepisse. Qucm cum intuitus 
essel. senex, et illum cognovisset , ait illi: Si vis 
fieri monachus , vade ad lale oppidum, eme carnes, 
subiiliter disseca, el exulus vestibus suspende e bra- 
chiis el manibus, et huc revertere. Quod praestitit 
frater ille, ut se.ex prxceperat ; sed en canes, 
aves et crabrones illum circum.laut , et vulnera in- 
fligunt iman:bus. Cum autem pervenisset ad senem , 
et interrogatus, an fecisset quod illi preceperat , 
conqueri cepit, ostendens vulnera sua. Cui abbas 
Antonius ait : Qui mundum contemnit , etsi modicum 
relineat , ila evenit illi ; vulnerabitur enim a diabo- 
lis, el ceriaminibus dilaceratus succumbet. 

Fertur de S. abbate Autonio, quod, cuim iu soli- 
tudine scdissel aliquaudo, et pusillanimitate ac tzedio 
affectuc essel , atque tenebras ipsi obduxissent ejus 
cogitationes , querelas fundere ad Deum coepit , ac 
dicere : Domine , rolo salvari , sed cogitationes mee 
nequaquam mili permittunt. Quid ergo faciam de 
passionibus meis , el quomodo salvabor ? Et inde se- 
cedens paululum sedit alio in loco ; et ecce videt 
hominem quemdam totum occupatum iu labore ina- 
nuum suariim , qui tuoi surgebat, relicto opere , ora- 
bat, iterumque revertebatur ad opus, nempe pal- 


et tum operi incumbebat. Qui autem hc faciebat, 
angelus erat Dei iminissus, ut animos adderet Ànto- 
nio, et excitaret ad fortitudinem. Tunc ait ipsi ange- 
lus ille : Ita fac, Antoni, et salvaberis. Quibus auditis 
valde gavisus, et imitatus opus illius, salvatus est. i 

Fertur juvenem quemdam monachum miraculum 
in via perpetrasse, videntibus senioribus quibusdam 
iter. facientibus. Miraculum autem hujusmodi fuit : 
Cum ob nimiam lassitudinem itineris sederent se- 
niores quidam in via , precepit juvenis ille ouagris 
qui ibi prope pascebant, υἱ venientes asportarent 
seniores illos ad loca sua ; quod statim onagri prz- 
stiterunt. Quod seniores S. abbati Antonio, eo ap- 
pellentes , iadicarunt, Qui ait illis : Utique compa- 


D ratio monachi hujus penes me instarest navis omnibus 


onuste bonis ; sed an salva ad portum appellet, nescio. 
Post aliquod autem temporis , factum nescientibus 
S. Patris discipulis, ecce plorare senex, capillos 
evellere, ct ingemere fortiter aggreditur. Cui disci- 
puli aiunt ; Quid, Pater, habes? Respondit scnex : 
Magna Ecclesie columna cecidit hac hora , nempe 
juvenis ille cui obedierunt onagri : sed [estinaie ad 
illum , et quid rei accidit illi videte. P'rofecti autem 
discipuli invenerunt monachum sedentem super sto 
yea, plorautem ac gementem pro peccato quod per- 
petraverat. Qui cum vidisset discipulos senis, ait 
ilis: Rogate senem , quzeso , ut mihi a Deo depre- 
cetur decem dierum vita spatium , ut poenitentiam 
agam. Sed ante quinque dies decessit. 

Fertur S. Antonium, perculsum aliquando pro- 
funditate. judiciorum Dei ejusque dispensationum , 
orasse atque dixisse : Domine , quomodo hominum 
quidam ad senectutem perreniunt et decrepitam ata- 
lem , alii in[antes moriuntur et brevi vivunt ? El quo- 
modo pauperes quidam sunt, alii vero divites ? Ei 
quomodo tyranni el oppressores prosperantur ac di- 
tantur, justi vero conflictantur tribulationibus el in- 
opia ? Cum autein diu pensitando laboraret, venit 
ad illum vox diceus : Antoni , prospice tibi, et judi- . 
cia Dei ne pervestiges. 

Fertur S. abbatem Antonium dixisse : Vidi Spi- 
ritum Dei descendentem. super ires. personas , super 
abbatem. Athanasium , et datus est ei patriarchatus; 


D super abbatem. Pachomium, et datus eat ei primatus 


cenobitarum ; super abbatem Macharium , ei data esl 
ei gratia curalionum., 


MONACHO QUOMODO EST PSALLENDUM. 


Junior quidam monachus , D. Antonii abbatis di- 
scipulus, missus est aliquando a magistro , ut se- 
nem monachum, virtutum celebrem fama , invise- 
ret ; qui cum illum adiisset atque salutasset , ait : 
Quomodo vales, Pater mi ? Pessime, respondit se- 
nior. Cur? junior inquit. Quia , subdit senior, trice- 
simus agitur jam annus , ez quo sum in hoc deserto 
religionis ergo ; tamen loto loc lempore orationes 


** Psal. exvini , 21. 


meg sunl contra me: nam quolidie memel ipsum 
orans maledico ; Deum , ue misereatur mei , precor; 
οἱ omnes demum preces mec sunt mendacium ac verba 
inania. Quibus attonitus verbis monachus ille janior, 
ait : Quomodo hec , Pater mi ? Quia, respondit se- 
nior, declino a mandatis Dei , tamen psallendo dico : 
« Maledictus , qui declinat a mandatis tuis 5. » ]ni- 
quitates perpetro ,. (um. cantito ; « Νε miserearis 
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omnibus, qui operaniur iniquitatem *. » Mendacia e(- A laborem meum, εἰ dimitte mihi universa peccata 
futio , et oro Deum : « Perdes omues qui loquuntur — mea ". » Cor meum ad divina suscipienda, ezxsequen- 
mendacium "*. » Totus sum in cibis apparandis, εἰ — daque Dei mandata nequaquam paratum est ; psallo 
gule crapuleque deditus, impudenter coram Deo — tamen : « Paraium cor meum, Deus, paratum cor 
fundo: « Oblitus sum comedere panem meum "'. ». meum *"*.» Cum hec. ergo. ita sese hubeant , noume 
Pigriti& ac somno satis indulgeo, et media ferme die — mihi timendum est , quod frustra stadium hoc cucur- 
decanio Deo: « Media nocte surgebam ad confitendum — rissem , delusissem veritatem ,- el premii loco meri- 
tibi **. » Sedulam  requiei navo operam εἰ jucundw — tus essem supplicia ? 

vite , laboremque refugio ; atque psallo tum : « La- Ad hzc junior ait monachus : Pater mi , ista de 
boravi in gemitu meo "*. » Risui , leetitie ac omnibus — se ipso protulit David , non quidem de nobis mona- 
mundanis illecebris impense siudeo ; alla tamen in- — chis. Cui non sine suspiriis οἱ uberrimis lacrymis 
tono voce : « Fuerunt mihi lacrymae mec panes, die — respoudit senior ille: Fili mi, certe nisi ea qua 
ac nocte δν. » Cor meum in mundanis dignitatibus et — olim vere de se ipso cecinit David , nunc nos etiam 
honoribus captandis totum est infizum , et media ad — de nobis vere canamus , cum ea in nostra occinamus 
melam semper medilatur ; audacter nihilominus oc- — persona , et iisdem verbis Deum alloquamur ; menda- 
cino coram Deo : « Meditatio cordis mei in conspectu B cia effundimus, quia veritas est , ut verba respondeant 
tuo semper 95. » Jejuno fere nunquam aut raro, οἱ factis ; atque ita oraliones nostra verba erunt inania. 
impinguatus ac valentissimus , effutio : « Genua mea — Imo non verba tantum inania, sed conira nos ; ac 
infirmata sunt a jejunio **. » Superbia efferor, totus- — verissime illud de nobis predicabitur ejusdem Davi- 
que scientia instar asini utris sum inflatus, uullam- — dis ; « Ei oratio ejus fiat in peccatum **. » Item illud 
que veris bonis operibus do operam, labores re(ugio ; — sapientis Salomonis : « Oratio ejus. erit. ezsecrabi- 
supplico tamen Deum : « Vide humilitatem meam et — lis νο 


** Psal, Lom, 6. '"* Psal. v, 7. '! Psal. οἱ, 5. '* Psal. cxvir, 632. ! Psal. vi, 7. ** Psal. xri, 4. 
35 Psal, avi, 45. —** Psal. cvir, 94, "' Psal, xxiv, 18. δὲ Psal cvi, 2. * Psal. cvi, 7. 
οὐ Prov. xxvii, 9. 
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ANNO DOMINI CCCLXXII 


S. ISAIAS ABBAS 


NOTITIA 


(Gavtawp., Fel. Patr. Biblioth., t. VII, Proleg., p. vi.) 


]. Isaias abbas anachoreticam vitam in Sceti du- A diclus Anianensis in codice Regularum Ilolstenia- 


xisse traditur, dum adhuc in vivis ageret Magnus 
Athanasius, ut. ex Ammonis episcopi epistola ad 
Theophilum Alexandrinum erudimur (a). Haud ta- 
men compertum habemus, num iste Isaias idem 
fuerit cum eo qui Pzesii frater fuisse perhibetur, de 
quo multa Palladius (0). Neque item constat, an de 
nostro archimandrita mentio habeatur in Apophthe- 
gmatibus Patrum (c). Qua tamen lsaiz abbatis dicta 
ibidem enarrantur (d), viro beato de quo loquimur, 
rectius fortasse ascribenda quis dixerit. Ejus quo- 
que meminit cum laude Nicephorus monachus in 
opusculo De custodia cordis, quod Possino acceptum 
referimus (e). De eo praterea mentio apud Ruli- 
num (f) et Palladium (g). Quz porro de nostro beato 


no (i). Capitula denique xix de religiosa exercita- 
lione εἰ quiete, quie Grzce ac. Latine Parisiis anno 
1684 in vulgus prodierunt cura et studio Petri Pos- 
sini (j). Quz quidem omnia simul collecta atque in 
secliones distincta, typis committenda tradidiuimis, 
Non est lic. autem prztereundum, Capitula Possi- 
niana nihil aliud esse quam excerpta ex laudatis ora. 
tionibuà xxix a Zino evulgatis : quod quidem uon 
modo editorem, sed Tillemontium etiam, Fabri- 
cium aliosque hactenus latuit. Utrobique vero ad 
limbum loca indicavimus : in Orationibus nimirum 
lectorem ad capitula remittentes, quo Gra:ca con- 
sulere valeat; in capitulis autem ad Orationes, quo 
coustet unde sua desuimpserit consarcinator. Ex 


Paue a veteribus traduntur, diligenter satis excu- B hac porro instituta collatione "illud commodi emer- 


tit Tillemontius (A). 

Il. Caeterum, ut ad propositum nostrum propius 
accedamus, qui vitz:e sanctimonia florebat Isaias, 
jpsum quoque praceptis institutisque fratres im- 
buisse qui cum eo in solitudine degebant, Joannes 
Antiochenus antistes posteritatis memori* commen- 
davit, in oratione superius nobis laudata ubi de 
Macario /Egyptio verba fecimus. lbi namque libros 
enumeraus divinitus inspiratos, f6Xouc θεοπνεύ- 
στους, quos sancti senes Scetis conscripsere, librum 
eliam memorat sancti Isai, του ὁσίου 'Hoatov : 
qui propterea iuter Ecclesie scriptores rece;sendus 
jure videatur. 

Exstaut itaque sub ejus nomine Orationes xxix, 
quas ex codice Grzco pervetusiis claraeteribus ex- 
arato primus Latine vertit vulgavitque Venetiis anno 
4574 Petrus Frauciscus Zinus Veronensis. lle au- 
tein Orationes in. varias Patrum bibliothecas dein- 
cepe illatze. flabemus preterea cjusdem abbatis 
l]sai: Precepta seu Consilia Lxvin, posita tironibus 
in monachatu, qux: nobia servavit sanctus Bene- 


e) Ammon. cpist. apud Bolland., .. lom. Il] Maii, 
. 9901, S «xiv et Gr. in fine, p. 71. 
0) Pallad. Hist. Laus. .» Cap. {5 et 16, pag. 9106. 
(c) Avophth. Patr., Coteler. Mou. Eccl. Gr., tom. 1, 
pag. 2986, S n1. 

(d) Ibid. ., pag. 415 447. 

(e) Possin. Thes. ascet., pag. 417. 

(f) Rufin. in Vit. Patr., lib. i, cap. 10, pag. 358. 


gere nemo non videt, pretium videlicet non mini- 
mum cum Ziniang versioni, tum maxime beati 
Isai& dictis accedere ; donec earumdem Orationum 
textus integer aliquando in medium prodeat. 

Ml. interim vero pro nostri officii ratione, quz 
ad Orationem xx Greca perünent, ex Parallelis 
Daniascenicis descripsimus, et vulgatze interpreta- 
tioni apposuimus, Nostra praterea interesse duxi- 
mus, alia nonnulla hic proferre quibus aliquot la- 
rumce Orationum locis sive Graeca restituantur, 
sive interpretatio reformetur. Et primum quidem in 
Oratione vini (k) ex ins. Colbertino hanc Isai:e sen- 
t ntiam in. Latinis vulgatis admodum depravatam, 
ita describit Gotelerius ({) : 'E&v γάρ τις νηστεύει 
ἓξ ἔς, xal Exbip ἑαυτὸν εἰς μεγάλους χόπους xat ἐν» 
τολὰς, ἑκτὸς τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, πάντες οἱ χόποι αὑτοῦ 
µάταιοί εἶσιν. lloc est : Nam εἰ quis jejunet. per 
sex dies, εἰ se magnis laboribus ac praceptis dedat, 
exira viam suam, omnes labores ejus inanes sunt. 
Zinus interpres : Quod si quis sine humilitate, vel 
jejuniis incumbat, vel sese vehementer affligat, tei 


(2 Pallad. Hist. Laus., cap. 55, p. 989. 

h, Tillem. Méim. eccl., tow. Vll, paz. 450, 
tom. ΥΠ, pag. 447 et 739, not, 2, sur S. Pambon,- 
(i) Holsteu. Cod. Reg., part. 1, pag. 15-22. 

j) Possin. Thes. ascet., pag.- 515-325. 
iU Isa. Orat. vi, $ 4, p. 289. 
(I) Cotel. Mon. Eccl. Gr., tom. I, pag. 801. 
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μιαπάαία conetur observare ; ejus inanes. esse labores. A polest meus essediscipulus^.» Quam. dicit, ut tollamus 


Quibus recitatis, Vides, inquit vir ille doctissimus, 
quantum intersit. Grecos auctores. aua lingua. editos 


habere. Alter locus ex Jsaix Oratione xxvi De dictis. 


qu& Petrus abbas discipulus ejus ex illo accepit, et 
litteris. commendavit (a), in laudato codice Colber- 
tino, sub titnlo, θρῆνοι τοῦ ἀθθᾶ 'Hoatou, sic se ha- 
bet (b) : Δένδρον ποτιζόµενον καθ) ἡμέραν, πότε 
ξηραίνεται αὐτοῦ ἡ ῥίζα εἰς τὸ μὴ χαρποφορῇ- 
σαι; lloc est : Arbor que quotidie irrigatur, quando 
arescit radix ejus, ut fructum non proferat ? lta vero 
Zinus interpres : Arbor que irrigatur, non arescit, 
sed (ructum affert. Observat denique idem V. C. (c), 
in Catena Corderii ad Luca xiv, 27 (pag. 473), hanc 
sententiam proferri velut Isaix — archiepiscopi : 
Qualem autem crucem dicit ut bajulemus, nisi con- 
tinentiam a passionibus, donec mens illas peuitus ex- 
stirpet ? Verum, inquit, quandoquidem Isaiz abba- 
tis Oratione vx: (d) ex Zini versione scriptum legi- 
lur : « Qui non tollit crucem suam et sequitur me, non 


! Luc. xiv, 27. 


n) Isa. Orat. xxvi, $ &, pag. 316. 
b) Cotel. |. c., pag. 809. 

(c) Md. |. c., pag. 808. 

(d) Isa. Orat. xxi, ὃ 4, pag. 509. 


crucem, nisi ul. mens assidue. vigilet, et. virtutibus 
incumbat ?. Α cruce non discedit, qui vitia persequi- 
(tur donec ea. profliget ac. superet : uullus dubito, 
quin abbreviata scriptura viro docto fraudi fuerit, 
ut archimandritam in archiepiscopuu: converteret. 
Ilzec ille : quo quidem fortasse monente, idem Cor- 
derii erratum notavit postea Fabricius (e). 

IV. Cxterum przter duas illas ejusdem Isai: ab- 
batis sententias, quas ex Joannis Damasceni Sacris 
Parallelis descriptas infra protulimus ac reliquis 
ejus scriptis subjecimus, quippe quie in vulgatis co- 
dicibus non compareant ; ποπ] praterea occur- 
runt apud Autonium Melissam (f), qui a. magistro 
suo Damasceno edoctus Locos communes contexuit. 


p Quin ei alia. nostri beati archimandritze opuscula 


etiamnum inedila exstare, prxeter laudatum Cotele- 
rium (0), testis est locuples Bibliotheca bibliotho- 
carum manuscriptorum, a. cl. Montfauconio concin- 
nata. 


(e) Fabr. Bibl. Gr., tom. VII, pag. 562. 
(f) Anton. Meliss., lib 1, cap. 59, 52, 58. 
(g) Cotel. |. c., pag. 808. 





B. ISAL/E 


ABBATIS 


ORATIONES. 


ORATIO I. 
Praecepta ad. fratres qui cum ipso vivebant. 

Ι. Qui mecum manere vultis, audite, 41050, per 
Deum. In cella quisque sua degat cum tiinore Dei. 
Opus manuum vestrarum propter Dei mandatum 
ne contemnatis. Curam propriam et orationem as- 
Μόνο ne negligatis. Cor ab alienis cogitationibus 
custodite, nihil de ullo homine aut negotio hujus 
szculi solliciti, Semper quaerite quomodo progre- 
diamini, et vos emendetis, cum animi dolore et la- 
erymis, et afflictione Deum obsecrantes, ut peccata 
vobis condonet, et in futurum custodiat vos, ue 
in eadem rursum incidatis. Mors vobis quotidie ante 
»culos versetur. Ea vos cura sollicitet, quomodo e 
corpore exeatis, quomodo potestates tenebrarum 


evítetis, qua in aere vobis occurrent. Quomodo D 


coram Deo consistatis in horrendo illo judicii die, 
cum pro cujusque opere et sermone etl cogitatione 
merita przinia tribuantur. Omnia enim sunt nuda 
et aperia oculis ejus *, cui vobis reddenda est ratio. 
ln mensa el congregatione nihil loquamini, nisi 
magna urgeute necessitate, Psallenten ne corrigatis, 


* Hebr. iv, 15. 


C nisi quid ipse vos roget. Sua singuli hehdomada in 


timore Dei sie victui necessaria reliquis parent, ut 
ne interim propriam animi curam abjiciant. Nemo 
in fratris sui cellam ingrediatur. Ne curetis mutuo 
vos ante przfinitum tempus conspicere. Noli inve- 
stigare qu:e czeteri opera fecerint, neque utrum fra- 
ter plus quam tu, an tu. quam ille laboraris. Ad 
opus exeuntes, a desidia el arrogantia cavete. Et. 
unusquisque cum timore Dei attendat sibi, el operi 
manuum suarum, atque meditationi et anima sux 
in abscondito. Cum dimittitur congregatio, aut a 
mensa consurgitis, inter vos ne divinis quidein de 
rebus colloquentes consideatis ; sed suam quisque 
cellam petat, ibique lugeat peceata sua. Quod si 
necessitas colloquium exiget, paucissima cum hu- 
militate et religione, tanquam Deo pr:esente, collo- 
quimini. Nec ulla de re contendite, aut cuipiam 
detrahite, aut quemquam judicate; aut sermone, 
animove quempiam conteinnite, aut de quoquara 
mali aliquid suspicamini. Nec mendacium ex ore : 
vestro egrediatur. Nec loqui, aut audire velitis quid- 
quam «quod non expediat. Malitia in corde vcstre 
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ne resideat, neque odium, neque invidia adversus A tem, ut omnes immunditias concupiscamus. Est 


proximum. 

If. Unum in ore promptum, aliud in animo clau- 
sum ne habeatis. Deus enim mon irridetur ?, sed 
omnia lam occulta quam manifesta perspicit. Co- 
gitationes et afflictiones et suspiciones vestras nolite 
abscondere, sed eas abbati vestro cunctas indicate ; 
et quod ab ipso auditis, id cum fide percipite. Ca- 
vete, ne mandata mea negligatis, quando mecum 
vivere decrevistis. Si enim ea servaveritis, ego pro 
vobis Deo rationem reddam ; sin ea non servaveri- 
tis, 3 vobis et de negligentia vestra, et de inertia 
mea ratio repetetur. Qui mandata mea custodierit, 
tam in occulto, quam in manifesto, Dominus Deus 
custodiet ipsum ab omni malo, et proteget eum in 
omni tentatione tam occulta, quam manifesta. llor- 
tor vos, fratres mei, ut consideretis, cur e munde 
recesseritis. Salutis vestrze curam agite, ne renun- 
tiatio vestra inania sit; et in conspectu Dei et san- 
ctorum ejus, qui propter ipsum mundo renuntia- 
verunt afflictique sunt, erubescatis. In eo virtutem 
sitam existimate, si a contentionibus temperetis, si 
res adversas equo animo patiamini, si humilitatem 
excolatis, si omnibus in rebus voluntatem propriam 
abnegelis, si justiti:e vestrae minime confidatis ; sed 
peccata vestra semper ante oculos habeatis. 'ecrea- 
tio, mili credite, et relaxatio, et inanis gloria om- 
nem monachi fructum excutiunt, 


ORATIO 1I. 
De mente secundum naturam. 


I. Nolo vos ignorare, fratres, Deum, cum in 
principio hominein fecisset, eum sensibus integris 
οἱ naturz congruentibus in paradiso collocasse. 
Verum postea quam audivit illum a quo deceptus 
fuit, omnes. ejus sensus in habitum nature contra- 
rium conversi sunt, et ipse e gloria sua dejectus 
est. At Dominus noster magna impulsus charitate 
misericordiam suam erga genus humanum declara- 
vit. Verbum enim caro, id est perfectus homo fa- 
cium est, omnibus in rebus nobis simile, excepto 
peccato ^, ut per sanctum corpus suum nos in 
pristinum nature statum revocaret. Homini enim 
ostendens misericordiam suam, reduxit eum in pa- 
radisum. Sic eaim eos qui ejus sequi vestigia, et 
mandatis qua nobis dedit obedire volunt, excita- 
vit, ut eos vincere valeaut, qui nos e gloria nostra 
dejecerunt. Tradidit etiam nobis sanctam Dei co- 
lendi rationem legemque puram, ut in illum naturze 
&tatum homo revertatur in quo fuerat a. Deo con- 
stitutus, Proinde qui vult illuc redire, is omnis car- 
nis sux& amputat voluntates, ut mentem suam in 
Slatum pristinum redigat. Est desiderium naturz 
conveniens, sine quo nec charitas in Deum consistit. 
lucirco Daniel vocatus est vir desideriorum *. De- 
siderium hoc inimicus in faedain mutavit cupidita- 


? Gal. vi, 7. * Hebr. iv, 10. * Dan. 1x, 25. 
vi 40. 5 | Reg. xv, 53. Ὁ Job xxx, 1,2. 


animi a'mulatio natur: congruens, sine qua non li- 
cei in Deum progredi. Idcirco a&mulamini, inquil 
Apostolus, dona prastantiora*. Divina hzec emulatie 
deflexit c statu naturali, ut mutuis nos zemulationi- 
bus et invidia et mendaciis oppuguemus. 

II. Est mentis ira a naturz ratione minime aliena, 
sine qua castitas homini non constat, hoc est, nisi 
alversus semina qua ab inimico in nos aparguntur, 
irascamur : quemadmodum Phinees 7 filius Eleazar, 
ejusmodi ira commotus hoininem simul cum femina 
confodit, et ira Domiui a populo suo recessit. [lxe 
nobis ira eo conversa est, ut proximis nostris de 
rebus quibuslibet stultis et inutilibus irascamur. Dst 
odium animi secundum naturam, quo Elias inventos 


B omnes turpitudinis prophetas interfecit '*. Eodem 


οἱ Samuel in Agag regem Amalec exarsit *. Sine 
lioc in adversarium odio, animi gloria non declara- 
tur. Verum hoc nobis odium conira naturam con- 
versum est, et ideo proximum odimus atque despi- 
cimus, et virtutes omnes insectamur. Est animi 
elatio in hostes minime naturz contraria, quam Job 
cum invenisset, inimicis suis convicium feoit : Ho- 
mines, inquiens, sordidi et abjecii atque indigentes 
omni bono, quos indignos existimavi ponere cum ca» 
nibus gregis mei *. Hzc nos animi sublimitas defeci: 
adversus inimicos, et humiliati sumus inimicis no- 
stris, cum proximis autem superbe coutendimus, 
et nos prz illis justos existimamus. Qua quidem 
superbia Deus nobis inimicus efficitur. Ejusmod: 
animi affectiones cum homine crest» sunt, quas 
ille, cum ex arbore vetita comedisset, in turpia vi- 
tia commutavit. fízec nos, fratres cliarissimi, ex 
animis nostris deleamus, et colamus ea qua nobis 
ju sancto corpore suo Dominus noster Jesus Christus 
ostendit. Sanctus ille est, et in sanctis habitat. At- 
tendamus nobis ipsis et operam demus, ut Deo pro 
viribus placeamus, bonis operibus incumbentes. 
Omnia studia et. curas nostras ponderemus, ad re- 
ctamque nature rationem ac normain redigamus, 
ut inveniamus misericordiam in die tentationis que 
orbi imwinet universo !*. Dei benignitate semper 
indigemus, qua infirmitati nosyz ferat auxilium et 
liberet nos ab inimicis nostris: quoniam ejus est 


D potentia, et auxilium et imperium in sxcula secu- 


lorum. Amen. 
ORATIO ΠΙ. 
Ad fratres juniores institutio. 


I. Humilitas in primis est necessaria, quod in 
omni sermone dicendum est. Humilitate enim omnes 
adversarii artes superantur. Omnia qua tibi agenda 
suut diligenter expende, ut in verbis tuis constans 
inveniaris, Serva gravitatem in vultu ; erga hospites 
utere mansuetudine, ut Dei timor tecum habitet. Si 
cum fratribus iter susceperis, ila te confirma, ut 


* JCor. xu, 531... 7 Num. xxv, 7, δ. "* lil ες. 


!* Luc. xxi, 26. 
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taceas. Τη itinere mens in. varias partes ne. distra- À enim rationibus studio pietatis adolescentia proficit. 


Lar, sed tecum ipse meditare, aut Deo funde 
preces ju corde tuo. Übicunque diverteris, arrogan- 
tiam vita, et oinnibus in rebus modestum ac vere- 
cundum te prebe. Ad id quod tibi appositum fue- 
rit, sic manum extendito, tanquam edere coactus 
sis. Si junior es, ne audeas corpori alterius manum 
adhibere. Quo in loco tibi est dormiendum, pallio 
te atque alium ne cooperueris. Antequam te cubi- 
tum conferas, multas funde preces in corde tuo. 
Si de via fessus oleo paululum ungi volueris pro- 
pter itineris laborem, pedes tuos tantum sic ungi 
permitte, ut eos retegi verearis. Totum vero cor- 
pus ungi ne permiseris, nisi necessitas aut morbus 
impellat. Si ad te in cella tua commorantem frater 
peregrinus accesserit, idem illi officium exbibeto, 
oleoque pedes ejus inungito, ac dicito charitatis 
gratia : Frater, suscipe parum olei, et corpus tuum 
cura. Quod si cum quiete noluerit accipere, mole- 
sius illi ne esto. At si senex erit exercilatus, coge 
ipsum, ut Lotum se ungi permittat. Si ad mensam 
cum fratribus junioribus discubueris, ne dixeris 
animo tuo, Comede : sed peccata tua tibi in mentem 
revoca, ne comedas cum voluptate. Manum tuam 
ante te solum protende. Si quid autem ante alium 
positum est, ad id manum injicias cave. Pallium 
contegal pedes tuos. Genua (ua sint inter se con- 
juncta. Sin hospites fuerint qui vescuntur, hilari 


vultu necessaria illis subininistra. Et cum edere de- 


sierint, dic illis ilerum, ac tertio : Comedite adhuc, 
obsecro vos, pauxillum. Inter vescendum oculos 
ἵμοῦ in proximum ne conjeceris, neve respexeris 
huc et illuc, neque verba stulta protuleris. Ad nihil 
quod vel s manui extende, nisi prius dicas : Bene- 
dicite. Cum aquam bibis, guttur tuum ne sinas 
sonum edere, ut solent homines vulgares. Si iu fra- 
trum consessu piluita fuerit molesta tibi, eam in 
eorum conspectu ne projice, sed foras egredere, 
ibique te expurga. Nec eorpus tuum expone, ut ab 
bowinibus videatur. Si oscitandi te cupiditas inva- 
serit, os clausum contine, el abs te fugiet. Ne ape- 
rueris os tuum ut rideas: est enim id animi solu- 
tioris. Si pruximi tui aut vestem, aut zonam, aut 
cucullam, aut aliud quidpiam videris, id ne con- 
cupiscas. Neque similia tibi ipse conficiens, tux in- 
dulgeas cupiditati. Si librum tibi ipse compegeris, 
in eo ne labores exornando ; est enim vitium.pue- 
rile. 
IJ. Si aliqua in re erraveris, mendacio ne tegas 
' 'rrorem tuum, sed peenitentiom agens veniam pete, 
εἰ error tibi remittetur. Si quis te durius compel - 
lari, ne extollas adversus illum cor tuum, sed 
: operam da, ut illi satisfacias ante quam animus tuus 
indignetur : ira enim ex studio (1) provenit. Si oli- 
qua in re vel jure, vel injuria ab aliquo reprehen- 
$us fueris, ne perturberis, sed puenilentiam age, 
lgnosce , inquiens, mihi ; non amplius faciam. Hie 


(4) Ex studio. Απ΄ ex odio? 


C 


Cum aliquid manibus tuis operaris, iu timore Dei 
diligentiam adhibe, ne, si negligens sis, ignorantia 
pecces. Cum opus aliquod discis, magistrum con- 
sule, et ne erubesce szxpius illum orare, ut pro clia- 
ritate videat, rectene illud se habeat, necne. Si te 
jn opere occupatum vocaverit frater tuus, sedulo 
vide quid velit ; et opere tuo intermisso, illum ad- 
juva. Cum e mensa surgis, in cellam tuam ingre- 
dere, οἱ precibus incunibe, nec cum illis conside 
qui tibi non prosunt. Quod si de Deo senes collo- 
quantur, abbatem tuum roga, utrum tibi audiendum 
Bil, an eundum ad cellam ; et. quod ille dixerit, 
facito. Si te aliquo miserit, roga, ut te diverti 
velit; et quz tibi mandata det, diligenter animad- 
verte, ne plus minusve facias. Οι foris audive- 
ris, ea revertens nemini dixeris, Si aures tuas cu- 
stodieris, lingua tua non peccabit. Si rein aliquam 
vis, el eam is cum quo habitas, nollet, remitte illi 
voluntatem tuam, ne contentio oboriatur, neve fra- 
ter tuus tristitia afficiatur. 

Ill. Hospitio susceptus a fratre tuo, πο quid illi, 
ut peregrinus, przecipias, neu velis ipse przeesse. lu 
eorum sermones quibuscum habitas, ne te ut so- 
cium et parem intrudas. Si quid tibi commiserit 
quod ipse nolis, pugna cum volun!ate tua quoad 
ipsam superes, ne affligas eos, et molestiain amit- 
las tuam, et quietam ipsorum consuetudinem per- 
turbes. Si frater quocum habitas, aliquid sibi ut 
prospicias, abs te petierit; quod possis, id facio 
cum timore Dei. Si quod opus faciendum est, oin- 
nes qui simul vivitis, manum admovete ; nemo cor- 
pori suo parcat, ne aliorum conseientia perturbetur. 
Cum mane surgis, quotidie prius quam ad opus te 
conferas, qux Dei sunt meditare. Cum seu spor- 
tula, seu vas, seu quid aliud faciendum est, id im- 
pigre cum diligentia facito. Si quid est quod lucrum 
afferat, fratrem adhibe sociuin, et ne invideas. Si 
opus est aliquod parvum, et unus alteri dixerit: 
Recede, frater, operare, ego solus hoc faciam ; pare: 
qui enim paret, is magnus est. Si ad te frater perc- 
grinus accedit, ἴσία ipsum facie saluta atque coin- 
plectere, et quam gestat sarcinam, cum gaudio ipse 
suscipe. Et in ejus discessu rursum idem facito. 


D Salutatio autem tua sit cum mansuetudine et ti- 


more Dei, ne offendatur. Cave ne illum de rebus 
inutilibus interroges, sed eum ad orationem invita. 
Et postea quar sederit, quomodo se habeat quiere, 
et nihil amplius, sed libellum ei aliquem legendum 
pr»be. Sin fessus fuerit de via, fac ut quiescat, οἱ 
pedes ejus lava. Si verba protulerit non convenien- 
tia, mone ipsum cum choritate : Ignosce, inquiens, 
mihi ; infirmus suin, et isthzc ferre non possum. Si 
pauper est, el sordida habet vestimenta, ea tuablue. 
Si vagus est et circulator, et aliquos apud te fide- 
les habes, euim in conspectum eorum ne adducito, 
sed misericordiam in illum ostendito cum Dei cha- 
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ritate. Sin frater, et propter Deum quarit apud Α cibum capturus, intelligis ibidem mulierem adfutu- 


te huspitari, ne avertas faciem tuam ab eo, sed cuiu 
Jztitia illum suscipe, et cum fidelibus qui apud te 
diverteruut, adinitte. Si mendicus est, vacuum abs 
te ne dimiseris, sed benedictionem quaw tibi Deus 
dedit aliquid impertire, ut declares ea qua habes, 
non esse tuo, sed dona Dei. Si frater apud te ali- 
quid deposucrit, illud ne aperias, nisi ipse adsit. 
Si pretiosum aliquid inest, dic ei ut id reponat in 
manu (ua. 

IV. Si peregre proficiscens diverteris apud ali- 
quem, οἱ ille domo egrediatur, οἱ te solum relin- 
quat, oculos tuos ne sustuleris, uL, quz ibi sunt, 
vasa οἱ supellectilem aspicias. Fenestram aut ar- 
cam aut librum aperias, cave. Mum autem egre- 
dientem ora , el si aliquid tibi operis commiserit, id 
facito diligenter. Incognita ne laudaris. Qu: audi- 
veris, ea nunquam certa atque perspecta ne offirma- 
veris. Neminem propter habitum contemne. Si vel 
aquam liauris, vel aliud quidpiam usui necessarium 
agis, ne sis negligens, sed a Deo te conspici recor- 
dare. Si iu cella tua vacas precationi, cave id facias 
negligenter, ne, dum vis Deum) honorare , eum a 
iracubuiam provoces ; sed sta in timore Dei : ne te 
jpsum ad parietem inclines; ne ita statuas pedes 
tuos, ut in uno stes, et alterum tollas, ut stulti 
laciunt. Cor tuuimn ita confirma, ne ambules in vo- 
luntate tua, ut sacrificium tuum Deo sit gratum. Si 
psallitis inter vos, preces quisque suas persolvat. 
Si peregrinus aliquis adest, rogate illum cum cha- 
ritate, ul eo ipse munere fungatur, idque illi iterum 
ac lerlio dicite sine contentione. In hora sacrificii 
resiste cogitationibus, ut sensus tuos continens in 
amore Dei, mysteriis dignus efficiaris, οἱ Dominus 
tuas curet zegritudines. Cave, ne corpus tuum In 
sordibus abjectum relinquens ab inani gloria sedu- 
caris. Qui junior est, corpus in omni negligat de- 
forinitate ; id enim illi prodest. Qui junior est, nun- 
quam pulchrum induat vestimentum, nisi prius ad 
virilem zlatem pervenerit : hac enim eget ille me- 
dicina. Ad tertium usque cyathum, si id valetudinis 
rauo postulat, viuum bibat. Dentes in risu nunquam 
aperia!, Faciem humi pra verecundia deinissam 
teneat. lturus cubitum zona sua pracinctus sit. Sic 
assuescat mauus, ne intro ferantur. Multa eniin 


tantum, non autem in cella sandalium ferat. Cum 
ambulat, manus ad zonam inter se conjunctas com- 
ponat, neque illas concutiat, ut solent homines so- 
latiores, Si cum majoribus iter facit, ne preiecedat 
omnino. Si is qui major est, consistit, et cum aliquo 
loquitur, tu ne contemue, aut conside, sed tandiu 
sta, quoad ille quid tibi agendum sit, dicat. Si in 
civitatem aut vicum proficisceris, oculi tui deorsum 
aspiciant , ne liostes tibi in cella suscites. Peregre 
proficiscens ne dormias in cujusquam domo, ubi 
cor peccati pericnlum reformidet. Si aliquo in loco 


5! Ποι. xii, 7. 
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ram, ne consideas ullo modo. Satius eniin. est , αἱ 
eum qui te invitavit, offendas, quam ut occulte cor 
tuum committat adulterium. Ne vestes quidem mu- 
lierum , si fieri potest, aspicias. Si te mulier iter 
facientem salutaverit, responde illi in corde tuo, 
sed oculos liuimi delixos tene. Si cum seniore iter 
facis, sarcinam, si qux ferenda est, ne sinas illum 
omnino gestare. Sin wquales estis, eam ambo vi- 
cissim gestate , ita tamen, ut semper onustus pre- 
cedat. 
ORATIO IV. 
Quid ín itinere observandum. 

l. Si, cum iter facitis, est aliquis inter vos »m- 
becillior, sinite illum prwire, ut si sedere velit, 
possit. Sin iterum contingit, cum juniores sitis, 
vobis primum ad mensam discumbendum sit, vel 
manus ad patinam admovenda , semel id facite , ne 
si ante horam accesseritis, perturbemini. Verum 
si quis nunc primus ingreditur, alius alias primus 
ingrediatur. Si de cogitationibus tuis senem inter- 
rogas, et eum ad ea qua dixeris custodienda fide- 
lem esse cognoveris, animum illi tuum libere pa- 
tefacito. Si fratris tui peccatum audiveris, id ne- 
mini communicaris; est enim mors tua. Si de 
cogitationibus quibus oppugnaris, aliqui colloquan- 
tur, eos ne cures audire, ne tibi bellum excitetur. 
Orationi frequenter incüumbe; nam animae tuz lux 
est oratio. Quotidie qux peccaveris, cogita ; etenim 
si pro peccatis tuis deprecaberis, Deus ea tibi cou- 
donabit. Si quis coram te loquitur adversus fratrem 
suum , cave taceas pra pudore, aut illi assentiaris, 
ne pecces adversus Deuin : sed cum humilitate dic, 
Iguosce mihi, frater, iufelix ego sum; et hiec qua 
loqueris mea sunt, et ea ferre non possum. Si fra- 
ter te lzserit, et aliquis de illo coram te male dixe- 
rit, cor tuum custodi, ne malitia in eo renoveicr ; 
el peccatoruin tuorum in Dei conspectu reminiscere, 
ut ignoscal tibi. Ne malum pro malo tribuas pro- 
ximo tuo '*. Si cum fratribus ignotis teque minori- 
bus iter facis, eos ut majores honora. Quod si ad 
amicum (uum diverteris, eos tibi omnibus in rebas 
antepone, ut et in mensa prius discumbant, et prius 
cibis manus admoveant, ne propter te suscepti 


D fuisse videantur, sed contra potius, eos honorans, 
habet corpus vitia, quie perficit animus. In itinere ᾽ 


ostende te propter illos misericordiam accepisse. 
Si cum fratre te in viam dederis, et amicus tibi fue- 
rit invisendus, causam aperi fratri tuo, et dic illi 
tantisper ut sedeat. Quod ai te amicus, ut comedas, 
coegerit, cave ne quid os tuum ingrediatur prius- 
quam advoces fratrem tuum, ut simul quiescat et 
recreetur. 

M. Si cum pluribus fratribus iter ingressus fueris, 
et pudore detinearis , quo minus eos tecum ducas 
ad amicum tuum , quia multi sint, cave, ne con- 
temnas eos , et clam relictis illis discedas aut com- 
edas : sed eos, quid tibi agendum sit , consule, el 
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ipsi dixerint, age. In via autem ne tibi ipse A misericors est enim. in hominum infirmitate. SI 


» servilia respuens ministeria, Peregre proli- 
$, Si apud fratrem divertere volueris, et ille 
io le suscipere recusarit, et is postea vel in 
ij obvius fuerit, vel ad te diverterit impru- 
:xum benignius humaniusque tractato. Si quem 
ceperis detraxisse, et aliquo iu loco congre- 
ii , vel ad te ipse diverterit, hilarem et beni- 
illi pro viribus vultum ostende, neque illa, si 
$i , commemorans quare, cur ita locutus 
iam ut in Proverbiis scriptum est : Qui me- 
st injuriarum, iniquus est. !*. Si fratres estis, 
egre proficiscentes ad fratrem pauperetn di- 
δ no affligetis eum rebus necessariis, sed 
bis emite, ut ei quoque satis sint, hospitioque 
10 contenti estote quod invenistis. Si seues 
j libi notos inviseris, et tecum fuerint. alii 
$ ignoti, ne colloquaris tu cum senibus in 
ctu ipsorum, sed sinas eos loqui. Si fratres 
habitant, eoruin curam gere diligenter, sciens 
ipsis Deo rationem redditurum. Si propter 
aliquem in locum secesseris, ne coumer- 
ineas cum incolis illius loci, neve cum illis 
168 conferas ; satius enim forte sit iibi cum 
we qui sanguine tibi conjuucti sunt. Si in 
n áàscenderis, ut fratres in monasteriis invi- 
ud quem diverteris maneas, neque ad alium 
18, nisi prius roges eum, utrum velit an non. 
si noluerit, ne relinquas illum , nisi cum tibi 
:undum. Si cellam in qua degas, acceperis, 
ibi amicos ne asciveris, unus tibi sit satis 
r infirmitatem, et successus tui fructum ne 
Ρ. 
Si pauperi benefeceris, ne voces illum ad 
ne beneficium perdas quod in eum contulisti. 
nonasterium tibi ignotum introieria, ubi tibi 
8 permittetur; ibi mane neque aliam in cel- 
gredere , nisi accersaris. Si propinquos reli- 
ut propter Deum in solitudine degeres , eo- 
! desiderio capi ne permiseris. Si te in cella 
mrantem patris aut matris conminiseratio sti- 
(ril, aut fratris sororisve recordatio, aut mi- 
dia filiorum, aut uxoris desiderium ; tibi ante 
pone extremum vitz, diem atque judicii {η 


vacas exercitationi, ea cor tuum ne iunitatur atque 
confidat, sed cogitationi tux dicas, Deus per cor- 
poris afflictionem audiet miseriam meam. Si quis 
te affecerit contumelia , ne respondeas illi, sed ta- 
citus tecum ipse considera , an vera sint quz audis; 
et si vera sunt , penitentiam age , et Deus misere- 
bitur tui, Si cum [fratribus iter. faciens, aliquein 
inler eos nacius fueris, quem in Deo diligas , ne 
liberius cum illo caeteris videntibus colloquaris, ne 
forte sit inter ipsos intirmus quispiam qui zelo mo- 
riatur; el tu peccatum ejus sustineas, quoniam ei 
peccandi occasionem obtiulisti. Cum ad aliquos di- 
vertis, ne exspectes , ut ab illis cum gaudio susci- 
piaris; aL si te susceperint, Deo gratias agas. Si te 
in cella quieti vacantem morbus invaserit, ne con- 
cidas animo, sed age gratias Deo. Si cor senseris 
consternatum , dic illi: Nonue morbus hic levior 
tibi est quam gehenua, in quam, nisi te patienter 
constanterque geris, introibis? atque ita conquiesccet. 
Si apud fratres diverteris, et eorum aliquis dixerit : 
Hic ego quietem non reperio, habitare tecuin volo ; 
tu id ei ne permiseris, ne reliquis sis offendiculo. 
Siu dixerit : Ob rem occullam moritur anima mea, 
ei da locuui, ut iude abeat; sed apud te imanere ne 
perinittas. 

IV. Cum iu cella tia quietem et silentium colis, 
in cibo modum aliquem serva, ut corpus habeat 
quae necessaria sunt, οἱ ibi in divino culiu possit 
inservire. Nihil autem, seu bonum seu malum sit, 
comede cum delectatione et gustus voluptate. Si 
necessitas coget, fratres aut cenobium invisas, cor. 
pori tuo nihil quod ei jucundum αἱ tribuas ad 
saturitatem, ut libentius ad cellulam revertatur, nec 
te prodat. Si demones suaserint animo (uo ut te 
supra vires exerceas tuas, eos ne audieris : solent 
enim hominem ad ea quz prastare non potest, in- 
citare, ut iu manus eorum incidat, et ipsi gaudeant. 
Semel in die comede, et corpori quod ei necessa- 
rium est tribue, ut in exercitio tuo pio durare queas. 
Vigilie prudenter vaca. nec quietem necessariam cor- 
pori nega, sed cum mansuetudine el considerate pie- 
tatis studium complectere, ne nimia vigilia animus 
perturbetur et estadio fugiat. Noctis dimidium pio 


jj eorum nemo laturus est auxilium, et eos D satis est exercitio, dimidium alterum corporis quieti 


quisse minime peeuitebit. Si in cella tua se- 
emineris alicujus a quo fueris affectus. inju- 
rge, et ex toto corde tuo Deum, ut illi iguo- 
leprecare , et ultionis abs te fugiet cogitatio. 

percipiendam | mysteriorum communionem 
$, Omnes tuas cogitationes observa, ne in 
m eam percipias. Si noclu consuetudinis 
atione tentaris, custodi cor tuum , ne inter- 
asideret, qualis ea corporum fuerit imagina- 
jue ita ea cogitatione coinquineris, Deumque 
es ad indignationem , sed supplex ante illum 
abe in toto cgrde tuo, et auxiliabitur tibi : 


rov. xii, 16, 


concedatur. Dinas antequam cubitum eas , orando, 
psallendoque horas consume. Postea quiesce, et 
cum te Dominus excitaverit, precationibus diligenter 
incumbe. Si corpus tuum pigrum videris, illi dicito : 
Vis ad breve tempus torpere, et mox projici in 
tenebras exteriores? Si te paululum excitabis, ro- 
bur et ,vires advenient. Ne ineas cum illis homini- 
bus amicitiam, qui tibi sunt aliorum etiam hominum 
familiaritatem conciliaturi, ne tibi nimia celebritas 
detrimentum afferat. Si in monasterio es, et ser- 
vum babes, in quem imperium exerceas , habituin 
afficis contumelia; sin eum ut fratrem diligis, in 
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Deum peccas nisi eum manumittis, ut liber disce- A cogitationes suas tegit, seu male, seu bonz sinl, 


dat, Quol si velit monachus fleri, ipse viderit; tu 
quidem ne permiseris utl tecum maneat, id enim 
non expedit anime Luz. 

V. Si in loco celebri corpus tuum affligis, et id- 
circo te liomines :mulantur et honorant, eum re- 
linque, et alio proficiscere, ne labor tuus inanis 
efliciatur. Quod si inanem gloriam subegisti, ne 
attendas quid homines dicant aut faciant, sed omnia 
refer ad Dei munificentiam. Si mundo renuntiasti, 
tibi nibil omnino reserva. Si te vagandi cupidi- 
Óas invaserit, corpus in opere manuum tuaruin 
alllige vehementius, ut in cellula (ua cum maa- 
suetudine conquiescas, οἱ comedas panem tuum. 
Si ut opera tua. vendas , ad urbem proficisceris, ne 
de pretio contendas , ut solent homines s:cculares, 
sed ea vende cum simplicitate, ne celle tuz fru- 
ctam amjttas, Si cogit necessitas ut aliquid emas 
ὃ, ας 4ο, eme sine contentione; ne dicas : Non 
cuan, nisi tanti ; sed da quod petitur, si habes; si non 
habes, cuim silentio discede. Quod si te cogitatio sti- 
inulaverit, dicito : Omnino jam factus sum sicut 
omnes sancti, qui tentati fueruntin paupertate, donec 
eorum propositum fidele Deus invenit, et eduxit 
eos in. latitudinem. Si apud te frater aliquid de- 
posuerit, et eo tibi sit opus, illud nisi prius fratrem 
roga3veris, ne contingito. Si te aliquo proficiscentem 
oraveril frater, sibi ut aliquid emas, si tibi id 
emere potes, eme el illi. Sin autem cum aliis vivis, 


gaudium percipiunt. Cave diligenter, cum ad com- 
munionem accedis, ne quid maliti:e liabeas cum 
íratre tuo ; sic enim te ipsum decipis. Si verba Sceri- 
piure tibi pateflunt, ut ea possis ad allegoriam 
transferre, id facito. Sed cave, ne litteram destruas, 
neve sensui Lio magis credas, quam sanctae Scriptu- 
re; id enim superbi: est argumentum. Si frater 
tuus verbis deceptus lixreticorum, a recta fide per 
imprudentiam discesserit, ad eamque rursus resi- 
piscens revertatur, eum tu ne despexeris ; ignoran- 
tia enim aberravit. Cave, ne defendendx quidem 
fidei causa cum hzreticis colloquaris, ne forte ser- 
mones ipsorum animo tuo virus infundant. Si li- 
brum inveneris qui esse dicatur lizreticorum, cave 
ne illum legas, ue veneuo morlifero cor tuum im- 
plea!, sed iu ea doctrina quam in Ecclesia sancta 
didicisti, ita persiste, ut. ei nihil addas, nihil de- 
tralias. Ablorre a falsi nominis scientia , qu:e sanz 
doeirinze, ut inquit Apostolus !*, sdversatur. Si ju- 
nior ea et corpus tuum nondum in servitutem rede- 
gisti, audis autem eximias patrum virtutes, ad illas 
ne ita contendas, ut eas te in otio et quiete conse- 
qui posse con(idas. Nisi enim illas colueris, non as- 
sequeris. Quod si colueris, sponte ad te ipsz ve- 
nient. 


VI. Ab inertia fuge, quantum potes; bac enim 
monachi fructum disperdit. Si cum animi perturba- 
tionibus et vitiis pugnas, ne defice, sed te ipsum 


id prater eorum sententiam ne feceris, ne tuos C prosterne coram Deo: Non possum, inquiens in tolo 


offendas contubernales. Si qua necessitate coactus 
in patriam proficisceris, custodi te ab liis qui san- 
guine tibi coujuncti sunt, ne liberius cum ipsis ver- 
seris, sermonemve conferas. Si quid tibi frater 
commodaverit, ne illud negligas , sed integrum ce- 
leriter reddas. Si instrumentum est aliquod operi 
necessarium , simul ac opus confeceris, redde. 
Quod si abs te fuerit confractum aut corruptum, 
refice, aut aliud melius restitue. Si quid commoda- 
veris, aut mutuo dederis fratri tuo pauperi, quod 
ille nequeat reddere, ne aífligas eum, acerbeve 
exigas, seu pecunia, seu vestis, seu quid aliud sit, 
quod ei dedisti. 

Vl. Si aliquem in locum ad habitandum te con- 
tuleris, et cellam acceperis, et aedificando sumptum 
feceris, eamque postea reliqueris, et post aliquod 
tempus revertens in ea fratrem habitantem invene- 
ris, ue expellas eum, sed aliam tibi cellam quiras, 
ne in Deum pecces. Quod si sponte sua velit disce- 
dere, innocens eris. Quz autem in cella tua reli- 
quisti, si forte ab eo consumpta sunt , ne requiras. 
Si a cella tua migraveris, qua In ea sunt usui ne- 
cessaria, ne tecum exporlato, sed fratri pauperi 
reliuquito; et Deus tibi ubicunque vixeris, provide- 
bit. Cogitationes qux te oppugnant, omnes seniori 
patefacere ne erubescas, si vis levationis solatium 
invenire: daemones enim non nisi ex homine qui 


8? ] Tin. vi, 20; 1, 10. !* Psal. cxxiv, 4, 9. 


corde tuo, per me resistere; tu mihi misero, Do- 
mine, fer auxilium : et superabis. Si tibi in cellula 
commoranti semina turpitudinis in corde tuo spars3 
fuerint, totis viribus contende, ne coalescant, atque 
imperent tibi. Considera Deum esse przasentem, 
cujus oculis pateant ea qu: in corde loqueris. Sic 
igitur animam tuam alloquere : Si tui similes eru- 
bescis peccatores, metuisque ne videant flagitia tua, 
quanto magis Deum vereri debes, cui sunt omnia 
manifesta? Kx hac consideratione timor Dei in 
anima excitatur; cui si innitaris, adversus pertur- 
bationes iminobilis permanebis. Scriptum est enim : 
Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion : non 
commovebitur in. clternum, qui habitat in. Hierusa- 


D (em !*. Si. in exercitatioue ita resistis tentationi, ut 


frangi debilitarique videatur ac retrocedere, ne 
triumphet cor tuum, aut extollatur; d:emones enim 
fugientes insidias struunt, et pralium priori pericu- 
losius parant, post civitatem copias in insidiis lo- 
cant, jubentque, ne prodeart, nisi cum eos fugieu- 
tes cor tuutu persequens insolescat ; tum vero con- 
surgant, ut anima infelix circeumventa nullum per- 
fugium habeat. Perfugium igitur et propugnaculum 
tuum sit, ut in tolo corde tuo supplex ad Deum 
accedas , et opem ejus iimplores , et liberabit te ex 
omnibus impugnationibus inimici. Si Deum preca- 
ris ut te liberet a tentatione, et non exaudiris, ne 
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leas animum ; novit euim magis quam tu, Α Enamor fluvios Chuzam ; et sunt illic usque ad pre 


xpediat tibi. Ne dixeris igitur : Hoc mihi da, 
ler illud à me; sed ita'precare : Domine Jesu 
», adjuva me; ne sinas me peccare adversus 
recla via deflexi, ne permiltas me sequi vo- 
"πι meam; ne patiaris me perire in peccatis 
miserere creaturis, ne despicias me, quia 
u$ sum ; ne dereliuquas me, quoniam ad te 
i !* : medere animae mec, quia peccavi tibi !*. 
tspeciu. (uo sunt omnes qui tribulant me !". F1 
«| ad quem confugiam, nisi ad te, Doinine. 
me, 413950, Domine, per misericordiam tuam. 
"daniur omnes el erubescant , qui insurgunt 
ius me, qui querunt animam meant, ut perdunt 
15, Tu, Domine, potes omnia, et per te est 


Deo et Patri, et Spiritui sancto in szcula B 


)yrum. Amen. Tunc conscientia tua clam lo- 
" in corde tuo, et causam aperiet, quamobrem 
1 exaudiat Deus. Tuum igitur jam erit quod 
xerit, id non negligere, sed facere diligenter. 
enim non potest, si Deum homo audit, quin 
hominem exaudiat. Neque enim est procul ab 
ie. Sed voluntates nostrz ei contrarie non 
ttuut. ut ille nos audiat. Nemo te decipiat. 
admodum enim sine semine et aqua non potest 
'X se fructum ferre : sic homo sine afflictione 
humilitate ferre fructum non valet. 

|. In Dei timore, fratres charissimi, manea- 
et virtutes excolentes nullum conscientiz no- 
offendiculum prebeamus, sed nobismet ipsis 


Jamus in timore Dei, donec ipsa quoque nobis- 6 


libera sit, atque ita conjuncta , ut nobis dein- 
Custos sit, ostendatque a quibus caveamus. 
sj ei parere noluerimus, nos derelinquet ac 
et, et incidemus in manus inimicorum nostro- 
qui nostri postea. non miserebuntur, quem- 
dum docuit nos Dominus : £sto, inquiens, 
adversario tuo consentiens, dum es in via cum 
e forte tradat te. adversarius judici, εἰ judez 
L te ministro, el in carcerem mittaris. Amen dico 
non ezibis inde, donec reddas novissimum qua- 
em :*, Adversaria dicitur conscientia, quoniam 
ni cupienti facere carnis voluntatem , adversa- 
Quz quidem adversaria, nisi cum ea homo con- 
i, tradit eum inimicis ipsius. Idcirco Oseas 
Wiserans Ephraim , dicebat : Oppressit adversa- 
suum, et conculcavit judicium. Quasivit /Egy- 
, € vi ducius est ad. Assyrios **.. /Egyptuin 
it, qui carnis vult facere voluntatem. Vi autem 
ur ad Assyrios, cum vel volens, vel invitus ini- 
| Servit. Operam deinus, fratres charissimi, ne 
anus voluntatis nostre secundum) carnem inci- 
I8, ne captivos nos in Assyriam ducat; nos au- 
acerba illa verba audiamus : Venit rex Assy- 
m in terram Israel , et captivos duxit Ephraim 


rael in Assyrios ; εἰ posuit eos juxia. Eleam εἰ 


! Pzal. cx1u, 9. '^ Psal. xL, 5. 
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sentem diem. Tunc misit. Assyriorum rex e populis 
suis, qui habitaret ín terra. Israel , et suum sibi quis- 
que sculptile confecit, el adoravit illud , et ecce illic 
sunt usque ad hodiernum diem *!. Hc Ephraim 
contigerunt, quia oppressit adversarium suu , et 
judieium conculcavit. 

IX. Considerate, charissimi, quid eis acciderit 
qui voluntatibus suis malis indulserunt, et propriam 
conscientiam couculcarunt. Ne aemulemur eos, di- 
lectissimi, sed omnes potius sanctos imitemur, qui 
ad mortem usque peccato non obtemperaruut , sed 
sanct2e su: conscientize paruerunt, et regai coelestis 
haereditatem — acceperunt. Eorum enim quisque 
:elate sua perfectus fuit charitate. Et nomina ipso- 
rum nulla unquam delebit oblivio. Figuram dilecti 
Jacob suscipiamus, qui parentibus suis secundum 
Deum in omnibus obedivit. Qui, accepta benedictione, 
voluit in Mesopotamiam proficisci, ut sibi filios illic 
procrearet. Neque enim filios gignere voluit ex 
filiabus Cliananzorum , qui cum parentibus suis 
contenderant. Tunc suscepto baculo et olei lenti- 
cula, venit in locuin Bethel, quod significat domum 
Dei, et ibi dormivit, viditque noctu secundum  quie- 
tem figuram scal: de collo in terram usque pertin- 
gcutis, et angelos Dei per eam ascendentes ac de» 
scendentes ; Dominus autem et scalz innitebatur **. 
liac figura demonstrat illi qui Deo incipit inservire, 
in principio quidem virtnium speciem apparere, 
quas nisi diligenter excoluerit, ad Deum non pote- 
rit pervenire. Surrexit. autem Jacob, et faedus cum 
Deo percussit, ut esset servus ejus, et confirmavit 
eum Deus, Ego, inquiens, ero lecum et (e ειείο- 
diam **, Tunc in Mesopotamiam profectus , ut ibi 
uxorem duceret, cum Rachel vidisset filiam avunculi 
sui, dilexit eam, et septem annos servivit propter il- 
lam. Quanquam non prius ei data fuit, quam Liam 
uxorem acciperet. Et Rache! erat sterilis. Mesopo- 
tamia nomen ex eo sortita est, quod sit inter duos 
fluvios sita, nempe inter Tigrim et Kuphratem. 
Prior labitur e regione Assyriorum, alter initium 
non habet, sed dicitur flueus in latitudine. Tigris 
est discretio, Euphrates autem /Aumilitas. Lia cor- 
poris laborum typum gerit; Rachel autem verz con- 


D templationis. fl:ec homini contingunt in Mesopota- 


mia commoranti, ut cum discretione labores corpo- 
reos suscipiat, quibus hostes Assyrios vincat, et 


. eum bumilitate ad veram contemplationem perve- 


niat. 

X. Ceterum Rachel filios non genuit, antequam 
pareret Lia, et Jacob ipse serviret. Ex quo intelli- 
gimus hominem, nisi prius labores in excolendis 
virtutibus protulerit, non posse ad verz perfectio- 
nis libertatem aspirare. Uxores erant ambze quidem 
Jacob, sed ille magis Rachel quam Liam diligebat; 
quoniam Lia lippis erat oculis, Rachel decora [acie 


16 Psal. xxxix, 15. '* Maub. v, 25, 20. 
33 jbid, 15. 
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€t venusta aspectu **, Prioris uxoris oculi lippi signi- À conaiturque ad pristina peccata reducere : sed illam 


ficant hominem dum in corporis laboribus occupa- 
tur, nondum veram contemplationem intueri. lu- 
terinitteudi sunt. igitur. Quamvis enim paulum ces- 
saverint, dabitur tamen ad illos reditus. Praibebit 
enim viro suo Lia Zelpham ancillam, aique ita rur- 
sum liberos tollet; vocabitque nomen filii, Aser, 
quod esti diviti. Porro cum parere desierit Lia, 
tunc Deus recordabitur Rachel. Cum igitur labores 
corporis sensus edomuerint, ct a perturbationibus 
liberaverint, tunc. vera contemplatio aperit animo 
gloriam. Ας tametsi filii Li» Jacob erant auxilio, 
tameu maxime omnium Joseph diligebat. Id est, 
quamvis corporis labores ab inimico liominem de- 
fendant, tamen vera contemplatio conjungit illum 
cum Deo. Posteaquam vidit Joseph, reverti voluit 
ad parentes suos, cum utique sibi eum natum aspe- 
xissel, qui rex foret inter fratres suos, Cum autem 
dicil Lorrentem Jacob omnes suas copias trajecisse, 
solumque remansisse, et benedictionis gaudium 
percepisse, dicente Domino : Non erit tibi nomen 
Jacob , sed lsrael **, Jacob appellatus est , quoniam 
supplantavit, quoad benedictione dignos "fectus 
esi, et sensus suos servavit, qui erant in manu 
inimici. Posteaquam igitur liberati sunt, vocatus 
est Israel, hoc est mens Deum videns. Ecenim cum 
eo pervenerit mens, ut Divinitatis gloriam videat, 
metuitur ab inimico. Quamvis igitur veniat in oc- 
cursum cjus Esau cum acerbitate, humilitas Jacob 
exstinguit malitiam ipsius, nec ab eo amplius oppu- 
gnatur. Quod si adhuc sxviat inimicus, projicit in 
conspectu Dei. Et cum ille magnam videat gloriam 
quam accepit, ei vim afferre non potest. Deus euim 
illi opitulatur, sicut scriptum est : Flevertere in ter- 
ram generalionis (ud , el ero tecum **. Postea venit 
in Salem , et emit ibi agrum, et zdificavit altare 
Deo. Salem est pax. Cum enim homo bellum eva- 
serit, in quo defendit eum Deus, venit ad pacem, 
et duodecim lapidibus altare constituit, οἱ offert 
super illo ex laboribus servitutis quam in Mesopo- 
tamia servivit, in possessione quam possedit in 
terra promissionis. 

Xl. Talis fuit et dilectus Deo Moses, cum eduxit 
populum ex /Egypto, eumque de mauu Pharaonis 
liberavit, trajecitque Rubrum mare et omnium 
hostium suorum inortem conspexit, οἱ misit Josue 
utl perderet Amalec. Ipse vero in montis vertice 
constitit; et manus ejus ab Aaron et Or sustine- 
bantur, ne ex crucis specie in qua erant cousti- 
tute, deciderent. Et reversus est Josue cum gaudio, 
deleto Aimnalec. Tunc super monte duodecim ἱαρί- 
dibus altare construxi(, εἰ monti nomen. imposuit, 
Dominus re[ugium meum! , quia manu occulta pugna- 
vit Deus cum Amalec. Amalec significat acediam. Si 
enim coperit homo ex voluntatibus suis effugere, οἱ 
ad Deum confugerit, acedia in primis eum invadit, 


* Gen. xxix,17. 
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repellit assidua cum Deo familiaritas, quam temperan- 
lia gignit, temperantiam porro corporis afflictio parit. 
llis rationibus Israel liberatur. Et tunc biomo gratias 
agit Deo : Ego, inquiens,infirmus sum et imbecillus,sed 
tu adjutor meus a gencratione in generationem. "Talis 
fuit et magnus proplieta Elias, qui omnes turpitu- 
diuis prophetas sibi adversantes delere non potuit 
prius quam duodecim lapidibus altare constraeret, 
et lignis congestis aquam infunderet, et sanctum 
sacrificium imponerct 35. Et ignis divinus consum- 
psit altare, et qux: super altari erant. posita. Tunc 
fiduciam sumpsit contra adversarios suos, et cum 
eos ad internecionem usque delevissct, gratias egit 
Deo : Tu, iuquiens, in his omnibus es. Scriptum eit 
enim eum inter genua $ua faciem posuisse. Nisi 
enim mens diligenter inler sensus suos sit consti- 
tuta, et sobria castaque vigilet assidue, seternam 
non assequitur felicitatem , qux hane illi gloriam 
affert. Et οἱ minister Elie prospiciat, et nullum ex 
septem vitiis consurgere videat, tunc cernit parvam 
nubem instar hominis ex mari aquam afferentem : 

quod Spiritum sanctum significat in animo nostro 
conquiescentem. In hoc enim sita est felicitas, ut 

nostra virtutis studia inlegra atque perpetua sint, 

et ne revertamur ad ea, quorum veniam impetravi- 

mus. Si enim labores ac studia nostra Deo fuerint 

accepta, adversarii nostri non poteruut consistere. 

Cum enim viderint voluntati ipsorum a nobis non 


C obtemperari , tunc per se dissoiventur. Invocate, 


iuquit, nomina deorum vestrorum , el. ego. invocabo 
numen Domini Dei mei; et quicunque audiveril in 
igne, is erit. Dominus Deus 3. Quamvis animis 
nostris d:d?mones suggerant tentationes , eas tamen 
nobis invitis ad exitum perducere nequeunt. Omnes 
illi quidem vires conferunt suas ; sed eos non audit 
homo Dei, quoniam ab illis abhorret cor ipsius, quo 
in Dei voluntate requiescit. Znvocate, inquit, κο- 
mina deorum vesirorum, et ego invocabo nomen Dei 
mei. Quod illi frustra fecerunt. 

Xll. Hxc ad utilitatem nostram scripta sunt, ut 
sequamur eorum vestigia, qui virtutum studio ad 
felicitatem contenderunt. Confugiebánt ilii ad auxi- 
lium Dei, in eoque spes suas omnes collocabant, ni- 


D hil viribus propriis confidentés. Et divina protectio 


fuit eis ia civitatem munitam. Sciebant enim se sine 
Dei presidio nibil posse. Dicebant cum humilitate 
illa Davidis verba : Nisi Dominus «dificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui mdificant eam. Nin 
Dominus custodierit civitatem, [rustra vigilat qui 
custodit eam 39. Si enim viderit Deus animum sibi 
omnino esse subjectum, neque in alio spem habere, 
confirmat eum, dicens : Ne timeas, fili mi Jacob; 
puer lsrael, ne timeas, quoniam liberavi te, et vocati 
nomen luum ; meus es lu. Et si per aquam trous 
ieris, tecum sum, εἰ fluvii te non futercludent. Et & 


3T Exod. xvi, 45. ** HE Rey. xvin, {6 


S. 195414 ABDATIS ORATIONES. 


11?9 


em iransieris, non combureris : flamma enim A ter aut facias aut dicas, ut ex modestia taciturnita- 


tret te : quia ego Dominus Deus tuus Sanctus 
salvans te **. Hanc vocem animus si audierit, 
dversus inimicos. Quis est, iuquiens, oppu- 
meus? appropinquel mihi. Ecce Deus. adju- 
i5 : quis mihi nocebit ? Ecce vos omnes sicut 
nium invelerascetis, el tanquam vellera a ti- 
rodemini **, Utinam inveniat nos Deus cuin 
"n humilitate sant. przediti, et ab ea servan- 
»lumes ab omnibus jaculis inimici, per gra- 
ei, cujus est potentia, et gloria, et imperium 
la sxculorum! Ámen. 


ORATIO Y. 


servanda suni iis qui. simul in pace habitare 
cupiunt. 


simul iter feceritis, attendite, si quis inter 
imbecillior, et ejus rationem habete, si 
lum sedere velit, aut aliquid ante prxscri- 
oram gustare. Si ad opus facienduin proficisci- 
ibi quisque attendat, won autem fratri suo. 
; alterum docere audeat, aut ei quidquam 
re. Si intra cellam opus aliquod facitis, per- 
ut quisque faciat arbitratu suo. Sin aliquis 
: Obsecro vos, me ut doceatis, neque enim 
ui inter vos peritus est, ne reluetetur, aut 
» neget. Ilzc enim non est humilitas secun- 
um. Si videris fratrem tuum opus aliquod 
ym, ne dixeris eum errare, aut nihil agere. 
iipse te rogaverit, ut se doceas, tu vero id 
eris, sed tacueris, ostendis in te non esse 
iritatem, sed nequitiam. Si frater tuus edulia 
à bene coxerit, ne dixeris eum male coxisse ; 
mors est anima tuz : sed considera, quam 
im et grave tibi fuisset, si quis in te ea verba 
liasset, el quiesces. luter psallendum si quis 
uo verbo erraverit, ne statim eum corrigas 
erturbes. Sed si verbum przaeerierit, ne sit 
&, Sin rogaverit, ut corrigas, amanter id fa- 
quid ip mensa fuerit, a quo fratrum aliquis 
at, ne dicat eo se vesci non posse, sed ad 
| usque sibi ipse vím afferat, et Deus illum 
bitur. Si opus aliquod simul facitis, et ali- 
strum animo pusillo desistendum ab illo sua- 
'um ne reprehendatis, sed pariter gaudete. 
res aliqui ad vos diverterint, eos de rebus 
us ne interrogetis, alioquin apud vos relin- 
pervitutem, Quod si quispiam ex illis sibi 
ire nequiverit, quo minus alicui vestrum di- 
uid inutile οἱ perniciosum ; is qui illud audi- 
eliquis fratribus ne aperiat rem, ne venenum 
rum animos eorum interimat. 8i te peregre 
ci necessitas coegerit, ne perconteris quid- 
quod tibi prodesse nequeat, ut ad cellulam 
icolumis revertare. Quod si vel invitu: ali- 
jusimodi audiveris, in. domum reversus ne 
i$ nuntiaris. Si hospes in aliena regione ver- 
|uemcuuque in. locum veneris, niliil arrogan- 
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teque tua iucolze fructum percipiant. Infirini enim 
propter cordis imbecillitatem facile offenduntur, 
quia nom perspiciunt peccata sua. 

M. Divinum auxilium et spes, mansuetudo et bona 
conscientia, οἱ propriz voluntatis omnibus in rebus 
abuegatio, sunt humilitatis indicia. Arrogantia vero, 
el contentio, et sui ipsius existimatio, fratrisque 
despectio, et cuin. quis eo propter se afflicto ac per- 
turbato, dicit : Quid ad me? Quid mihi negotii cum 
illo est? hxc omnia cordis duritiam declarant. Si te 
opus faciente, frater in cellam tuam ingrediatur, 
cave né animum tuum ea occupet cogitatio, ut te 
plus quam illum laborasse putes. Si cum fratre im- 
becilliore opus facis, ne coutendas, ut plus quam ille 


D fecisse videare. Si commune aliquod opus efficitis, 


sic in illud totis viribus incumbe, ut quid tu, quid 
frater tuus in. bebdoiada laboraverit, scire non 
cures ; ineptum est enim id quirere. Si ad opus fa- 
ciendum cum fratribus proficisceris, ne cupias, ut 
sciant te omnium maxime laborasse : opus enim 
quod homo facit in occulto, perspicit Deus **. Si 
quid tibi frater responderit acerbius, id cum lati- 
tia suscipe. Si eniin. recto Dei judicio cogitatiunes 
tuas examinaris, te peccasse animadvertes. Si cuim 
fratribus habitas, et animus te stitnulat, ut restri- 
ctius vivas; dic animo tuo: Frater hic infirmus est 
dominus meus. Quod si temperantius omnino vivere 
decrevisti, cellulam tibi selige separatim, et noli 
fratrem tuum infirmum aflligere. Si frater aliquis 


C peregrinus quem vitio aliquo laborare acceperis, 


apud vos diverterit, ne exploretis eum verbis, nisi 
vilium ejus sese apparuerit, sed cavete, ne quid 
faciatis quod si frater rescierit, affligatur. Si qua 
re tibi opus est, ne succenseas fratri tuo, quod eam 
tibi sponte non commodarit; sed cum [fiducia et 
simplicitate roga illum, ut rem tibi necessariam tri- 
buat. Hac euim in corde est castitas sancta; nam 
si id illi non patefeceris, sed in corde tuo cum mur- 
mure succensueris, judicium tibi ipse constituis. 
Si inter vos iucideril sermo de aliquo Scriptur» 
loco, cui locus ille notus est, is eum fratri suo mo 
deste benigueque declaret. Ea nanque Scriptura 
maxima cognitio est, ut te humilem przbeas fratri 
tuo. Considera judicium illud, ad quod sistendus es, 
el operam da, ne mutus ibi deprehendaris, ncc ul- 
lam in illa hora formidanda defeusionem  inve- 
nias. 

lil. Quxe mundi sunt, ne curiosius inquiratis ; ne 
latrinis similes sitis, ad quas homines accedunt, ut 
ventris onera deponant, atque ita fetore suit ple- 
na. Sed estote potius templa et altaria Dei in san- 
ctitate, ubi mane et vesperi thymtama adoleatur. 
Nunquam altare hoc sit. sine thymiamate. Semper 
estote iu conspectu Dei obsecrantes eum, et gratias 
dpentes cum | simplicitate et. sinceritate, ut a vobis 
accipiat Deus ea quz calliditati οἱ sapientie daemo- 
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niacs, et curiositati, et nimio amori sui ipsius Α Iratribus quibuscum vixisti. Ne audieris inimicum 


cardisque inalitiz sunt contraria. [lis enim qui sunt 
obstricti, frustra laborant, et finis eorum interitus ; 
qui "ero Deum timet, et conscientiam audit, ab his 
omnibus ablorrebit. At paterfamilias abest, miser 
homo domum constructam habet super voluntate 
δια, et loquitur quax non vult in se ipso, quoniam 
non habet cor in potestate sua, sed in manu inimici. 
Si ad opus exire vultis, unus alterum πο despiciat, 
neque relinquat fratrem suum, ut in cella a con- 
scientia stimuletur. Sed eum aianter sic alloquatur: 
Vis ut exeamus ? Quod οἱ fratrem suum eo tempore 
minus quietum  aspexerit, aut corpore invalidum, 
ne contendat tunc esse discedendum, sed paulu- 
luin differat, οἱ cuim claritate ad cellulam reverta- 
tur. Cavete, ne ulla in re fratribus vestris adverse- 
mini, ne eos periurbetis. Si quis cum patre aut 
fratre suo habitat spirituali, nullum cum externis 
commercium habeat : hzc enim est pax et subje- 
ctio. Si cum patre aul fratre tuo habitas, ne ineas 
clam amicitiam cum aliquo, neque occulte litteras 
ad aliquem scribas, quod eos quibuscum vivis, velis 
ignorare; alioquin et te ipsum et illos perdes. Si 
cum superiore te habitas, noli clam et οὐ inscio 
pauperi benefacere. Noli post factum petere consi- 
lium, sed de iis quz te in przsentia stimulant con- 
sule; sive de migratione cogitas, sive opus discere 
cupis aut intermittere, aut cum aliquibus discedere, 
audacter consilium pete, antequam rem ipsam ag- 
grediare. Aperi zgritudinem animi tui, aut corpo- 
ris morbos, aut. eorum causas, atque ita aperi, non 
ut integer, sed ut vulneratus videare, si vis vulne- 
ris medicamentum accipere. Quod si cogitationes 
tuas patefacis, ne simules, neve rem unam pro alia 
dicas, aut tanquam de alio consulas, sed veritatem 
prome, atque ita te ipsum para, ut quz tibi dicen- 
tur, efficias ; alioqui non senes quos consulis, sed te 
ipsum decipies. 

IV. Si a senibus consilium petis adversus tenta- 
tionum impugnationes, ne audias eos, qui tibi plura 
quam senes intus loquuntur, Sed Deum ora, ut te- 
cuin faciat misericordiam suam, senesque moneat, 
ut tibi, que ipsi grata sunt, consulant. Tuin que 
tibi senes dixerint, facito, et Deus te consolabitur. 
Si cum fratribus habitas, et quietem non invenis, 
vel propter opera, vel propter vincula; vel quia 
onus ferre non potes, vel propter acediam, vel quia 
jugum sustinere non vales, vel quia facere volunta- 
tem tuam non potes, vel quia suppetunt res neces- 
sariz,vel quia se veriore te disciplina cupis adstrin- 
gere οἱ veliementius castigare, seu quavis alia de 
rausa le animus movet uL egrediaris, cave ne te- 
were id facias, neu juguin excutias, et exeas cum 
tristitia, aut oceulte fugias cum affliclioue, immemor 
(raternitatis, cum offensio intercedit, el malitiz ve- 
lamen obtendas, sed potius pacis et tranquillitatis 
tempus observa, ut animus tuus, ubicunque fueris, 
conquiescal. Tibi ipsi culpam ascrihe, non autem 


** Matth. vi, 4, 6, 18. 


suadentem, ut simules te a fratribus affectum inja- 
ria a quibus beneficium accepisti, quo fugias infa- 
miam et eorum ignominia contegas tuam, atque ita 
servus inimici fias ubicunque vixeris. Si te aliqua 
contuleris ad habitandum, haud ita cito cellam in- 
colendam tibi ipse constituas, nisi prius loci naturas 
consideres, ne forte illic offendiculum reperias, 
vel propter sollicitudinem, vel propter cujuspiam 
conspectum, vel propter gloriam, vel propter laboris 
magnitudinem, vel propter offensionem amicorum, 
quanquam si sapiens fueris, paucis diebus omnia 
cognosces, unde tibi aut mors, aut vita sit proven- 
tura. 

V. Si fratri cellam tuam dies aliquot ad habitan- 


D dum concesseris, noli eum tibi subditum existimare. 


Si cellam alterius ipse diebus aliquot ad habitan- 
dum acceperis, nihil in ea diruas, aut :difices sine 
ejus licentia qui eam tibi commodavit. οἱ cuim ali- 
quo vel habitas vel peregre proficisceris, et ab eo 
mandatum aceipis; cave propter Deum, nme con- 
temnas, neve aut. clam aut palam ab ipso mandato 
recedas. Si tibi ipse in cellula tua praescripsisti, ut 
vel statuta aliqua hora comedas, vel a cibo aliquo 
abstineas, cave ne cum peregre proficisceris, in 
mensa cuipiam dicas : Ignosce iibi, hoc ego cibo 
non vescor, Sic euim vanitas tua labores tuos in 
manus inimicorum tuorum excuteret. Dominus enim 
jubet, ut in. occulto hzec faciamus, quod P.ter no- 
ster nobis reddat in manifesto **. Qui opera sua di- 
ligit, ea servet, ne pereant, Si in eodem vivitis con- 
tüubernio, et cum opus aliquod intus, aut foris fs- 
citis, frater tuus vocat le; ne dixeris : Pavulisper 
exspecta, dum opus absolvam, sed statim obtempe- 
ra. Cum opus aliquod simul facitis, si erratum ali- 
cujus animadverteris, ne illud ad alios deferas, aut 
in ore tuo sit, uL fratribus dicat ; id enim est mors 
animi tus. Si tecum fratres habitaverint, cum la- 
borando sunt fessi, ante solidam edendi horam, [36 
ut cibum capiant, et quiescant. Dei judicio utere, 
non autem tuo. Quidquid agis, Deum tibi ante ocu- 
los propone. Si aliquo ad habitandum concesseris, 
vel solus, vel cum illis qui erant illic ante te, et 
videris ibi artificem, aut opera quz detrimentum 
afferant, aut monaclio minus convenientia, ne pate- 
feceris os tuum ad reprehendendum ; sed si quie- 
tem non invenis, alio. proficiscere, et linguam co- 
hibe, ne maledicas ; id enim tibi mors est. Si infir- 
mus es, et ad vitia proclivis, ne permittas ut cogi- 
tationes suas pravas tibi tanquam fideli quispiam 
communicet; ea enim res animae tuz est pernicio- 
$a. Si inter vos oriatur sermo qui risum movet, 
cavete ne vocem vestram sinalis exaudiri; ibi enim 
sulutior est risus ubi non est disciplina, nec timor 
Dei, nec interior animi custodia. 

Vl. Quoniam ira divina in diebus nostris invasit 
orbem terrarum, nolite terreri, si quid horrcndum 
audiverilis; sed ta vobiscum considerate : Quil 


1490 


S. ISALE ADBATIS ORATIONES, 


1126 


sunt hzc, s! cum illis conferantur in quze propter Α obstinateque contendit sic illa esse intelligenda, is 


peccata nostra, nisi resipuerimus , incidemus? Di- 
ligite inter vos propter Deum. Si hxc in simplici- 
tate servaveritis, cuim gaudio pervenietis ad requiem 
Filii Dei : sin ab his recesseritis, frustra hic labo- 
rabitis; et cum e corpore exibitis, ad supplicium 
cternum, ut. Scripture testantur , rapiemini. Ob 
hzc enim qux commemoravimus, venit. Dominus 
noster Jesus Christus. Verum cordis nostri duritia 
nos excxcat , quia nostrz::. obsequimur voluntati, 
eamque przponimus ipsi Deo. Neque enim eum dili- 
gimus, sed nostras voluptates. Et hzc vobis coactus 
sum scribere, quia priora non fuerunt satis. Diligite 
igitur inter vos, et nolite in cordibus vestris incir- 
cumcisis permanere. Pauculos istos vitze dies recte 
transigite cum humilitate, et pace, et patientia, pro- 
priam amputantes voluntatem in charitate. Quod si 
hzec non observatis, sed est inter vos zelus, et lis, 
et coutentio, et superbia, et indiguatio, el suspicio, 
ει inobedientia ; male tempus consumitis, et sine 
dubio in a&terna supplicia, cnm hinc discesseritis, 
incurretis,. Diligite igitur fratres vestros in chari- 
tite sancta, et linguam. vestram custodite, ne te- 
mere verba pronuntiet, quibus nos offendatis.Potest 
autem Dominus Deus noster gratiam nobis elargiri, 
ut bona opera facientes misericordiam ejus conse- 
quamur cum omnibus sanctis qui ei placuerunt : 
quoniam ipsius est gloria,*et lionor, adoratio nunc 
ei semper, et in szecula s:eculorum., Ámen. 


ORATIO VI. 


Qui honestam quietem amplecti volunt, eos esse. cu- 
ríosos non oportere, neque omissa peccatorum suo- 
rum consideratione , lempus in. rebus inutilibus 
consumere. 


I. Qui cum curiositate scrutatur Scripturas, ini- 
wmicitias inveniL et contentionem ; at qui luget pec- 
cala sua, pacem reperit οἱ tranquillitatem. Mona- 
chus qui residet in cella sua, et, posthabita pecca- 
- torum suorum consideratione , curiosus est in 
scrutanda Scriplura, in errore versatur. Quisquis 
antequain se ipsum possideat, quizstiunculis vaca, 
quod sic aut sic loquatur Scriptura, is curiositatis 
vitio laborat. Qui autem vigilat, ne a peccatis ca- 
piatur, is se supplicem assidue projicit in conspeetu 
Dei. Qui similitudinem in Deo quarit, maledicit 
Deo. Qui Deum venerari studet, iu limore ejus 
sanctitatem amplectitur. Qui Dei verba custodit et 
servat, is Deui cognoscit. Qua Dei sublimia sunt 
ne quzsieris, dum ejus auxilium imploras, ut veniat 
εἰ servet te a peccato. Dei munera sponte veniunt, 
si locum purum castumque repereriat. Qui pro- 
pria nititur cognitione, et suam sequitur volunta - 
tem, is in se fovet inimicitias, eL ab eo spiritu esse 
non potest, qui cordis parit compunctionem. Qui 
videt verba Scripture, et servat ea. proprio seusu 


gloriam Dei et divitias ejus ignorat. Qui autem ea 
sic inspicit, ut dicat: Non novi, homo enim sum; 
et dat gloriam Deo, in co Dei divitiz inhabitant., 
Cogitationes tuas noli quibuslibet aperire, sed pa- 
tribus tanlum tuis, ne tristitiam contrahas in corde 
tuo. Os tuum custoli, ut proximus tuus in honore 
sit apud te. Erudi linguam tuam in Dei scrmonibus, 
οἱ mendacium fugiet a te. Iuimanz glori:? cupiditas 
mendacium parit. At humilitatis studium Dei timo- 
rem in corde majorein eflicit. Eorum qui in mundo 
gloria sunt insignes, amicitiam noli concupiscere, 
ne Dei gloriam exstinguas in corde tuo. Si quis 
detrahit fratri suo, et eum calumniatur, et inali- 
tiam ostendit, ei ne patefácias aures tuas, ne te ea 
qua nolis, comprebendant. 

Il. Simplicitas et humilis de se opinio cor inte- 
grum et purum 4 malo conservat. Qui callide 
ainbulat cum fratre suo , animi tristitiam non effu- 
εἰεί. Qui unum in corde, aliud in lingua promptum 
habet, sacrificia ejus sunt vaua. Cum ejusmodi 
hominibus noli versari, ne veneno ipsorum con- 
spergare. Cum probis et sanctis hominibus ambula, 
ut eorum probilatis et sanctitatis particeps fias. 
Odium in animo serves adversus nemine m, alioquin 
labores tuos irritos inanesque reddes. Cor tuum 
erga omnes sit integrum atque benevolum, ut Dei 
pacem ín te reperias. Quemadmodum virus in to- 
tum illius corpus diffunditur, qui morsus est a $cor- 
pione, et ad cor usque pertransit; sic quem odium 
occupat, veneno perfunditur, el animus ejus ab eo 
vulneratur. Quisquia igitur studet, ne labores et 
opera sua celeriter pereant, in scorpionen) a 8e 
procul avertet, id est odium atque iinprobitatem. 
À qua quidem peste liberet nos benignitas Domini 
nostri Jesu Cliristi, cujus est gloria et adoratio in 
szcula saeculorum. Ainen. 


ORATIO VII. 
De virtutibus. 


]. Tres sunt virtutes (2) quae menti semper pro- 
spiciunt, eique sunt necessarie: impetus secundum 
naturam, et. fortitudo, et. diligentia. Tres sunt vir- 


D tutes, quas si. mens secum viderit, se proxime ad 


felicitatem credit accessisse: unutmn ab alio discer- 
nere, omnia ante lempus przvidere, et nullis ex- 
ternis rebus coinmoveri. Tres sunl virtutes, quae 
menti lucem przbent assidue: non nosse cujuscun- 
que hominis malitiam, et benefacere iis a quibus 
affecti sumus injuria, et ferre quecunque accidunt 
sine perturbatione. [H:e tres virlutes, tres alias pa- 
riunt se ipsis majores : non nosse homibis mali- 
tiam, benevolentiam gignit ; benefacere illisa quibus 
aflicimur injuria, pace:n geucrat ; ferre sine pertur- 
batioue quacunque accidunt, parit mansuetudinem. 


(2) Tres sunt. virtutes — humilitas. Grzcum loci hujus textum habes infra inter Capitula ejusdem 


abbatis lsai: a Possino evu'gata, scilicet cap. 1-4. 
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Quatuor sunt virtutes, qui sanctam animam red- A Ecce quí studuerunt animas suas liberare, volunta- 


duut : taciturnilas, observatio mandatorum, pau- 
pertas et humilitas. Quatuor hisce virtutibus mens 
semper indiget : Dco assidue supplicare, 6656 pro- 
sternere in conspectu Dei, neminem judicare, sur- 
dum esse adversus obstrepeutes perturbationes. 
Quatuor animam virtutes muniunt, et ab hostium 
terrore faciunt respirare : misericordia, mansue- 
tudo, longanimitas et. injuriarum oblivio. Quatuor 
virtutes adolescentiam. adjuvant apud Deum : 3ss8i- 
dua meditatio, et diligentia, et vigilantia, et humilis 
de se existimatio. Quatuor sunt quie animum con- 
taminant : versari in civitate, uec oculos custodire, 
mulierum uti familiaritate, eorum qui in mundo 
gloriosi sunt amicitiam sequi, et illorum qui san- 
guine nobis conjuncti sunt, diligere consuetudinem. 
Quatuor sunt, quibus in corpore libido concitatur: 
Somnus usque ad satietatem , ciborum copia, face- 
liarum urbanitas, et delicis vestimentorum. Qua- 
tuor sunt, qu: menti. tenebras offundunt : odium 
proximi, et contemptus, el 2emulatio, atque suspi- 
cio. Quatuor sunt quibus anima deserta redditur: 
transitus de loco in locum, negotiorum occupatio, 
rerum ilerrenarum amor et avaritia. Quatuor sunt 
quibus ad iracundiam incitamur: cum non asse- 
quimur concupità , cum propriam amplectimur 
voluntatem, cum docendi munus accipimus, el nos 
prudentes existimamus. Tria sunt, qua virtutes 
omnes conservant, sed paratu sunt difficilia : cordis 
compunctio , luctus propter peccata , et assidua 
mortis meditatio. Tria sunt que anim:ze domiuan- 
tur, antequam ad magnam mensurain perveniat, et 
hac in mente non sinunt. habitare virtutes : capti- 
vitas, pigritia et oblivio. Pugnat enim cum homine 
oblivio, et conatur opprimere omnes ejus bonas 
cogitationes, atque ita malorum omnium affert oc- 
casionem, et quotidie destruit ea qua» ab hoinine 
gedificantur. 

ll. Cernis opera novi hominis et veteris. Qui 
diligit animam suam, ne perdat eam, servat ea quz 
Burt hominis novi. At qui in hoc exiguo vitze spatio 
requiem quierit, ea qux sunt veteris hominis am- 
plectitur, sed perdit snimam suam. Nam Domiuus 
noster Jesus Christus novum in corpore suo homi- 
nem ostendens, dicebat: Qui amat. animam suam, 
perdet eam ; qui autem. perdiderit eam. propter me, 
inveniet illam ***, Ipse enim est Dominus pacis, et 
per ipsum medius inimiciti:€ paries dirutus est **; 
et : Non veni, inquit, mittere pacem, sed. gladium 19: 
et rursum: Veni mittere. ignem in. terram, εἰ quid 
volo nisi ut accendatur 11} Hic est ignis ille divini- 
tatis ejus, qui in animis eorum qui sanctam ipsius 
doctrinam secuti sunt, exarsit, Tunc invenerunt 
gladium spiritus, et omnes carnis voluptates ampü- 
tarunt. Et postea dedit eis gaudium, dicens: Pa- 
cem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis **, 


δν Mati. x, 09. 95 Ephes, ui, 44. 
ταν, δὲ sqq. *' ibid. 41, *' ibil, 44. 
Iv, . 


*5 Mattli. x, 34 - * 
€ ibid, 45. ** Marc. xui, 41-45; Luc. axi, 1-9. 


tes proprias circumcidentes, oves ejus sanciz ad 
sacrificium facti sunt. Et cum apparuerit in gloria 
divinitatis sux, vocabit eos ad dexteram suam: 
Venite, inquiens, benedicti Patris mei, possidete pe- 
ratum vobis regnum α constituione mundi. Esurici 
enim, el dedistis mihi manducare **, el quae sequun- 
tur. Ecce qui animas suas. in hoc brevi vitz curri- 
culo perdunt, quomodo eas inveniuut in tempore 
necessitatis, et. (ramia longe majora percipient , 
quam exspectarant. Qui autem propriis voluntatibus 
indulgentes, servant animas suas in hoc seculo 
peccatis obiioxio, seque divitiarum suarum vanitate 
defendunt, neque observant mandata Dei, sed per- 
petuo se in hoc seculo victuros putant; in die 


B judicii, czecitatis sux turpitudinem agnoscent, et 


fient hz:edi maledicti, et formidandam exaudient 
judicis sententiam dicentis : Discedite a ee, male- 
dicti, in ignem elernum, paratum diabolo et angelis 
ejus. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare", 
et reliqua, Tunc os illis obstruetur, et. quod re- 
spoudeant, nou liabebunt. Nam et si dixerint : Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, et non minisira- 
vimus tibi ''? ita refellentur : Qui Lene fecit. uni ες 
his qui in me credunt, mihi fecit ^*. 

|l]. Exploremus singuli rosmetipsos, charissimi, 
et cousideremus, utrum niandala ejus pro viribus 
observaveriimus , necne. Debitores enim sumus 
omnes, ut eapro viribus observemus, parvus pro ex 


6 Ruitate sua, et magnus pro sua magnitudine. Εἰ- 


enim qui in gazophylacium munera conferebaut, 
erant divites : attamen duobus viduz minutis ma- 
gis gavisus est Dominus, qui animi nostri proposi- 
tum intuetur 5. Nullum in cordibus nostris inertia 
locum inveniat, ne invidia nos separet a Deo. Sed 
ministeria nostra pro viribus exsequamur. Quem- 
admodum enim misericordiam suam in archisynagogi 
filiam ostendit, eam in vitam revocans ; et sicut mi- 
sertus est illius mulieris, quz sanguinis fluxum pa- 
tiebatur, quaque antequam Christum cognosceret 
ounes facultates suas in medicos consumpserat; el 
quemadmodum curavit puerum centurionis, qui it 
se crediderat οἱ quemadmodum Chananzam mise- 
ratus est in ejus filize curatione, et Lazarum aiicum 


D suum in vitam revocavit : sic unicum pauperis viduz 


filium laerymis ejus commotus suscitavit : et quem- 
admodum Mariam qua pedes ejus unguento unxit, 
οἱ lacrymis sbstersil, non est aspernatus: ila nec 
peccatricem pedes suos unguento ungentem cou- 
tempsit. EL quemadmodum Petrum et Joannem 6 
navicula ipsorum vocavit, Sequimini, inquiens, me"; 
sic et Matthzeumi in. telonio. sedentem vocavit. El 
quemadmodum lavit pedes discipulorum, sic lavitet 
Judam sine ullo discrimine. Et quemadmodum super 
apostolos venit Spiritus Paracletus, sic et super 
Cornelium venit. Et quemaumodum propter Paulum 


39 Matth: 


3^ Joan. xiv, 97. ^ M 
a e 


2 Luc. xii, 49. 
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Ananízx opera usus est Damasci : Quoniam, inquiens, A tanquam equum sine rectore oberrantem, quem qui 


. vas electionis est mihi  ; sic in. Samaria propter 
eunuchum /Ethiopem usus est opera Philippi. Nulla 
enim in conspectu ejus est acceptio per-onarum, 
nulla inter parvum et magnum, nulla inter pau- 
perem et divitem differentia. Animi proposituin 
respicit, et fidem erga se et mandatorum suorum 
observationem, et dilectionem erga omnes. lloc est 
enim animi signum et nota, cum e corpore dísces- 
serit, /n hoc, inquit, cognoscent omnes vos meos 
esse diseipulos, οἱ dilectionem habueritis inter vos **. 

IV. Hanc dilectionis notam quibus impressam 
viderint adversarii, ab illis cum timore discedent : 
. atomnes angelorum coetus illis congratulabuntur. 
Tous igitur viribus operam demus, fratres charis- 


invenit insidet ei, ac rursus dimissum ab illo, allus 
apprehendit atque conscendit. Alias autem similis 
sum, inquit, homini, quem inimici comprehensum 
ac vinctum iu ceni lacum conjecerunt. Qui $i cla- 
maverit ad dominum suum, verberatur ab eis, ut 
taceat. ltem similis, inquit, sum passeri, cujus pes 
laqueo vinctus sit; qui dum solutum se existimans 
volatu extollitur, laqueo retinetur. Nemo enim est, 
qui non ad extremum usque spiritum aliqua pre- 
matur sollicitudine. ldem, si quid, inquit, alicui 
mutuo dedisti, ncc illud repetis, Jesu naturam imi- 
taris; si repetis, naturam ÁdJz; sin fenus eaigis, 
perversum ejusdem morem. Si quis te reprehendit 
propter rem aliquam qnam vel fecisti ve] non fecisti : 


simi, ut eam consequamur, ne adversarii nostri B si taces, Jesu te similem probes; sin respondes : 


nos expugnent. Non potest, inquit Dominus, civitas 
abscondi supra montem posita ", Quo de monte lo- 
quitur, nisi de sermone suo, cum ait: (jui diligit 
tne, mandala mea servabit *** In hoc studium dili- 
genter incumbamus, ut ejus sermonem servemus. 
Et labores nostri erunt. veluti civitas fortis ac mu- 
nita, que nos, quoad ipsi occurremus, custodiet ab 
omnibus inimicis nostris. Hac enim fiducia si eri- 
mus muniti, omnes inimici ejus per moutein ser- 
monis ipsius dissipabuntur. Hoc ex monte lapissine 
manibus excieus sta(wam ex auro et argento, et zre, 
ac ferro conflataem confregit. Γκάμίιε vos, inquit 
Apostolus, armaturam Dei, wt possitis stare adver- 
sus insidiae diaboli. Quoniam non est nobis collu- 
ctalio adversus carnem. et sanguinem, sed adversus 
principes et poteetates, adversus mundi rectores te- 
nebrarum seculi hujus, conira spiritualia nequitia in 
c&lestibus **. Quatuor hos principatus indicat qua- 
druplex illa statua, quam lapis, hoc est, Dei verbum 
coufregit, ut scriptum est 59, etin montem magnum 
evasit, el terram implevit universam.[n montem hunc 
fugiamus, fratres charissimi, ut sit oobis perfugiuin 
servetque nos a quatuor istis improbis dotminatio- 
nibus, percipiamusque eliam nos gaudium cum om- 
nibus sanctis ejus, qui ad eum congregantur ex 
quatuor terminis leere. Pro suis enim quisque 
operibus propriam audiet beatitudinem. Porro san- 
ctum ejus nomen potens est, si nobiseum sit, ut 
corroboret nos ad opus ipsius, nec sinal nos decipi 
ab inimico, sed custodiat nos atque muniat, ut pos- 
8iinus quacunque nobis acciderint, sustinere, mise- 
ricordiamque reperire cum illis qui digni facti sunt 
ut vera beatitudiue fruerentur. lpsi Deo Patri, et 
Filio, et Spiritui sancto gloria, et honor, et ad- 
oratio, nunc et semper, et in ssecula seculorum. 
μες, 
ORATIO VIII. 
Beati 1saie abbatis apophthegmata. 
l. Video me (3) aliquando, inquit abbas Isaias, 


66 Act, ix, 15. 
αι. 04, 90. "'' Luc. κκ, 4. 


*5 Joan. xin, 55. ' Mauh. v, 45. 


Quid, inquiens, feci? non amplius ei similis es. At 
$i par pari refers, es omnino dissimilis. Si teum aufers 
sacrificium cum bumilitate, tanquam sis indignus , 
gratum est apud Deum ; «uod si extollaris in corde 
tuo, οἱ recorderis alierius dormientis aut negligen- 
tis, tuus inanis est labor. Dicere solitus erat, hu- 
militatem neo linguam habere, qua de aliquo tan- 
quem negligente, aut superbo loqueretur; neque 
oculos, quibus aliorum errata perspiceret; neque 
aures, quibus ea qu:e animx sus non prodessent, 
audiret; nihil deuique habere negotii, nisi cum 
peccatis suis. Illi enim cum omnibus pacem esse, 
non amicitie gratia, sed propter mandatum Dei. 
Quod si quis sine bumilitate, vel jejuniis incum- 


C bat, vel sese vehementer. affligat, vel mandata co- 


netur observare; ejus inanes esse labores. Si quis, 
inquit, instrumentum possidet, et illud quo tem- 
pore necessarium est, non inveniat, frustra possi- 
det. Talis est, qui se timere Deum asserit; et cum 
tempus adest, ut Dei timorem ostendat, quo vel ab 
iracundia, arrogantia, vel ambitione, aut alio vitio 
colibeatur, Dei tiinorem non reperit, bujus omnia 
studia sunt inania. 

ll. Dominus noster Jesus Christus non prius in 
crucem ascendit, quam omnes humanas curaret in- 
firmitates, ut quo consilio humanitatem imbuerat, 
declararet. Antequam enim ipse veniret iu. carne, 
homo erat οσους, et mutus, et surdus, et paralyti- 
cus, et leprosus, et claudus, et in omnibus vitiis 
Batura contrariis mortuus : al postea quam, hu- 
mana pro nobis peregrinatione suscepta, misericor- 
diam suam ostendit, mortuum suscitavit, claudum 
fecit ambulare, et cecum aspicere, et mutui lo- 
qui, et surdum audire, et novum hominem consti- 
tuit, ab omni liberum infirmitate. Porro in crucem 
sublatus duos secum latrones assumpsit, quorum 
is qui a dextris ipsius erat, laudabat eum, ac pre- 
cabatur : Memento, inquiens, mei, Domine, cum 
veneris in regnum tuum". Alter autem, qui a si- 


*5 Joan, xiv, 25. '* Ephes. vi, 11, 49. ** Dan. 


(5) Video me.... comscendit. Hic locus Grace exstat infra cap. 5, ex lis quse gulgevit Possinus. 
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nistris erat, 
antequam e negligentia resipiscat, cum inimico 
est : at si Dominus noster Jesus Christus illam e 
negligentia suscitarit , eique dederit ut omnia 
queat dijudicare, tum poterit in crucem ascen- 
dere. Quod &i inimico calumniante ad negligentiam 
redierit, fiet id quod de duobus latronibus dictum 
est, quos Dominus noster Jesus Christus à mutua 
benevolentia separavit, quorum unus blasphemabat 
eum, alter autem ita precatus est, ut meruerit 
audire : flodie mecum eris in paradiso 33. Hic est ille 
latro qui paradisum etiam furatus est, et comedit 
de liguo vitz. 

lll. ldem rursus de sancta communione dicebat, 
ejus esse munus, ut nos conjungat atque uniat 
cum Deo. Quod cum ita sit: Ubi est, inquit, ista 
conjunctio? ab ira aut zemulatione, aut odio, aut 
ambitione, aut inani gloria, aut aliis vitiis superati 
longe absumus a Deo. Idem : Cum oramus, inquit, 
et aliqua ex perturbationibus ejusmodi viget in cor- 
de nostro, inanis est noster labor, et minime gratus 
ipsi Deo. Cur igitur, respondit quidam e senibus, 
eo tempore 53 non inbabenter respondit : Cum pluit 
super terram in qua semen est, germinat : quod si 
non habeat semen, non germinat. Studeat igitur 
quisque mala semina ejicere de corde suo, ne 
exoriantur. Deus bominem vult omnibus in rebus 
esse similem sui. Ideo venit in mundum et passus 
est, ut naturam bominis pravam immutaret, et vo- 
luntates nostras abscinderet, θἱ falaam cognitionem 
qua nostros animos occupat, expelleret, Cetera 
enim animalia naturam propriam conservarunt ; 
homo vero mutavit naturam suam. Quamobrem 
quemadmodum jumenta homini subjecta suut, sic 
quisque debet esse subjectus proximo suo propter 
Deum. Idcirco enim Dominus venit. Vide, quanto 
jumenta praestent hominibus, qui scientia sua in- 
nituntur. Si ad naturam meam redire voluero, 
quemadmodum jumenta patent aliene voluntati ; 
sic mihi faciendum erit, non solum cum fainiliari- 
bus, sed etiam cum adversariis meis. Hac est enim 
voluntas Dei. Qui cellula sus quiete vult frui, et 
ab inimico non superari, ab hominum recedat con- 
suetudine, ne quemquam vitouperet aut laudet aut 
beatum putet, neve justitiam suam praedicet aut 
quempiam offendat, sed sibi ipse attendat, nec ini- 
miüci aculeum cogitationis relinquat in corde suo. 
Noli mentem tuam ignorantibus aperire, nec vo- 
luntatem táam imprudentibus patefacere. Nosce te 
ipsum, et qua tibi perniciosa sunt, cave. Qui pro- 
pria confisus justitia voluntatem amplectitur suam, 
nec hostis insidias effugere potest, nec quietem 
invenire, nec qua sibi desunt intelligere, nec cum 
e corpore discedit, misericordiam assequi. Hiec 
rerum omnium summa, ul spes tuas omues in Deo 
positas habeas, ad eumque toto corde ac viribus 
tuis confugias, et erga omnes misericors sis, atque 


53 Luc, κκ, 49. *!* Locus mutilus, 
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diam implores. 


IV. Quod autem attinet ad docendos proximos 
mandata Dei, unde, inquit, ego scire possum me 
Deo gratum esse, ut hoc aut illud alteri faciendum 
praescribere audeam, cum adhuc ipse defleam pec- 
caia mea ? Qui enim aliquando lapsus est, lugere 


: debet, nec tutus est, antequam se veniam novit 


impetrasse. Homo quidem peccat ; Deus autem 
miseretur. Cor tuum securum esse non polest, 
priusquam accedas ad judicium Dei. Quod si cupis 
intelligere, utrum tibi peccata condonata sint, illud 
magnum est argumentum, si nibil ex illis amplius 
est reliquum in corde tuo. At si vivunt adhuc, et 
memoria commoventur, neque 'tu id admodum cu- 
ras, malum est signum. Luge igitur, et dole ac 
contremisce, donec a Deo misericordiam  impe- 
wes. Si quis a te doceii vult, nec tamen facit ea 
qua studiose illi praecipis, sed subinde revertitur 
idein flagitans, declina ab eo. Docet omnes Deus 
qui audire volunt. Quis docuit Cain et Abel, ut 
hoc facerent, ab eo abstinerent, cum lex adbuc 
scripta non esset? Frustra discendo laborat ho- 
mo, qui Deum magistrum non habet. Si quis verba 
pronuntiat inutilia, audire noli, ne perdat ani- 
mam tuam. Quod si ea re offenditur, ne sit tibi 
cure, Dic: Animus meus hac ferre non potest, 
omitte ea, obsecro; neque enim major ego sum 
primo ille homine, quem manibus suis formavit 


C Deus, el pravis colloquiis corruptus est. Fuge igi- 


tur, et noli audire; sed ita fuge, ut quae dicuntur, 
penitus obliviscare : nam si quid memoria tua resi- 
dere permiseris, illud demones minime negligent, 
sed occident animam tuam. 


V. Idem : Quantum, inquit, video, lucrum , et 
honor, et otium ad mortem usque hominem oppw- 
gnant. Qui alios docendi sibi munus arrogat, ledit 
animam suam, ei dum proximum corrigere proti- 
tetur atque ejus domum zdificare, sibi ipse ruinam 
atque interitum struit. Cave ne peccando coinqui- 
nes innocentiam quam in baptismate accepisti. 
Etenim sive pecces in corpus tuum, sive te furto ob; 
stringas, sive cupidius aliquid intuearis, sive clam 


D quidpiam degustes, timens ne ie aliquis aspiciat, 


sive quid elegantius aut pretiosius occulte possi- 
deas, Dei Filium afficis contumelia, Tantine sunt 
lec, quidam inquit, o Pater! Cuiille respondit : 
Quemadmodum qui defosso pariete pecuniam subri- 
puit, a diabolo deceptus est ; sic et is qui hoc facit; 
nam qui illum vicit, vincit et hunc; et qui parvis 
in rebus vincitur, in magnis etiam superatur. Si 
quis, inquit, virtutes magnas fecerit el curationes, 
et omnem scientiam babuerit et mortuos suscita- 
verit, et afflixerít corpus suum, viderit autem ali- 


quem in peccatis omnibus versantem, eumque de- 
spexerit, ea nihil ei proderunt, quia Christi mem- 
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bra contemnit, eaque ipse judicat, nec reliuquit A tiam addixisti , ne sinas ca te affligi (4) cognitione, 


judicio Dei. 

Vi. Dicebat nos omnes esse tanquam in medici 
oflicina, in qua hic oculis, ille manibus, alius fistu- 
la, alius alio morbo laborat: cumque sint quzdam 
vulnera jam curata, tamen nisi a cibis contrariis 
temperes, recrudescunt; sic qui paenitentize incum- 
bit, cum alium judicat aut contemnit, animae sus 
renovat zgritudinem. Suus igitur cuique curandus 
est morbus ; sua cuique lugenda peccata, non au- 
tem alii despiciendi. Vx illi animae, quie non ab- 
horret ab omni peccato! Cum esset populus lsrael 
in Egypto, abunde edebant et bibebant, sed pre- 
tnebantur Pharaonis servitute; at cum Deus íllis 
misit auxilium per Mosem, ut a servitute libera- 
rentur, tunc laboribus afflicti sunt, nec prius Moy- 
ses confisus est, quamvis Pharao variis plagis affi- 
ceretur, quani tempus illud advenit, cum Deus dixit 
illi : Αάΐῑπο una restat plaga, et mox Pharao dimit- 
tet populum meum. Interficiam enim omne primoge- 
nitum. Et dixit Deus ad Mosem : Dices omni plebi, 
ut postulet vir ab amico suo, et mulier e vicina sua 
Vasa argenleu el aurea, vestemque plurimam 35. 
Dicebat igitur se a senioribus audivisse vasa argen- 
Lea, el aurea, ac vestem sensus significare, qui ini- 
mico deserviunt. Quos homo nisi ab inimico extor- 
serit, feceritque ut fructum afferant Deo, ad veram 
quietem pervenire non potest. Tabernaculum non 
obumbravit Deus, quoad imperfectum fuit, sed cum 
esset absolutum, tunc illud obumbravit. Sic et 
teuplum nebula non obumbravit, 


quasi veterum peccatorum veniam non impetraris. 
Neque rursum ejus mandata contemnas, et.ad ea- 
dem peccata reveriaris. Ad raortem usque serva 
divina mandata, et ea nunquam despice. Cum mu- 
lieribus cibum ne capias, nec tibi cuin junioribus 
familiaritas intercedat. Eodem in lectulo cum ne- 
inine dormias. Te ipsum quoque dum solus es, dum 
induis, aut exuis, reverere. Si urget necessitas, ad 
terium utrumque vini poculum bibe. Mensuram 
hanc amicitia gratia iransilias cave. Eum ne in- 
colas locum, ubi peccando Deum offendisti. Oratio- 
nis studium noli remittere, ne incidas in manus 
inimicorum tuorum. Psalmorum incumbe medita- 
tioni; ea enim te in innocentia continebit. Corpo- 
ris afflictiones amplectere, et vitia reprimentur. 
Ne qua in re tibi placeas cave. Peccata tua assi- 
due defle. A mendacio abhorre; expellet eniin abs 


. te timorem Dei. Cogitationes tuas jin. omnium con- 


quandiu illj C 


quidquam defuit; at ubi perfectum fuit, oblata. 


sunt holocausta, et odoratus est Deus odorem sua- 
vitatis. Nisi homo ex totis viribus suis et ex tota 
meute sua Deum dilexerit, eique (oto corde con- 
junctus fuerit, super eum Deus non requiescit, Si 
inens, inquit, antequam sensus domet, velit in cru- 
cem conscendere, provocat iram Dei. Reim enim vi- 
ribus suis majorem aggreditur. Si mal:x te cogita- 
ones coinquinant, tu autem non doles in corde 
tuo, sed foves ea unde proficiscuntur, veterem 
Adam imitaris. Si in illud studium incumbis, ut 
peccatum superes, te ipsum affligens, et omnes re- 
movens occasiones, et Dei opem implorans : Tua, 
inquiens, Domine, est misericordia, ut liberes me; 
ego enim sine auxilio tuo manus inimicorum meo- 
rum effugere nequeo; si hac facis, et diligenter 
operam das ne offendas eos qui ín te secundum 
Deum erudiunt, Jesu naturam initaris. Et ipse custo- 
diel te ab omni malo. Quoniam ejus est gloria et 
linperium in sxcula seculorum, Amen. 
ORATIO ΙΧ. 
Ad eos qui mundo renuntiarunt. 
|. Si mundo renuntiasti , teque Deo per poeniten- 


9 Exod. xi, 14, 2. !*1Joan. v, 10. 


4) Cognitione. Au cogitatione? 
3) Eorum, etc. Graeca babes iufra 1. c., cap. 6. 


speclu ne retexeris, ne proximo tuo sis offendiculo. 
Aperi cogitationes tuas patribus tuis, ut gratia Dei 
te protegat. In opere et labore manus tuas exerce, 
el timor Dei tecum habitabit. Si fratris tui pecca- 
tum videris non ad mortem **, eum ne despexeris, 
ne incidas in manus inimici tui. Eorum (5) que 
admisisti memoria ne delectare, ne renoventur in 
te peccata tua. 

. Wt. Humilitatem amplectere, et proteget te a pec- 
catis tuis. Noli esse conteniiosus, ne omnis in te 
habitet improbitas. Ne sis apud temetipsum pru- 
dens, ne incidas in manus inimicorum tuorum. Cor 
tuum inclina, ut libenter obediat Patribus tuis; et 
gratia Dei habitabit in te. Linguam tuam assuefa- 
cito ut dicat : Da mihi veniam, ignosce mihi; et 
bumilitas ad te veniet. Dum resides in cella tua, 
his tribus assidue vaca, orationi, imeditationi et la- 
bori manuum tuarum. lta vive, ut si diem agas 
quotidie ultimum, et non peccabis. Ventri (6) noli 
indulgere, ne pristina in te peccata renoventur. In 
onini loco atque opere desidiam vita, ne te inimici 
vis opprimat. Quax Dei sunt assidue meditare, et 
Deus in te requiescet. Quemadmodum domus extra 
civitatem diruta, fit locus fetidus : sic anima pigri 
monachi vitiorum fit domicilium. Oratiopni cuin la- 


p €rymis incumbe, ut Dei misericordia veterem ho- 


minem peccatis onustnm exuat. Labor (7), et pau- 
pertas, et bospitalitas, et afflictio, et silentium pa- 
riunt humilitatem. Humilitas vero veniam impetrat 
omnium peccatorum. Potest autem Domini et Dei 
nostri benignitas nos ita corroborare, ut volunta- 
tem ipsius agnoscentes ac facientes, misericordiam 
inveniamus cum omnibus sanctis qui mandatis ejus 
obtemperarunt. Amen. 


Ventri, etc. Grica infra l. c., cap. 7. 
Labor, etc. Graeca infra |. c., cap. 8. 


( 
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ORATIO X. 
Ejusdem argumenti. 

Sancio Petro apostolo Deus ostendit, nullum de- 
bere communem aut. immundum bominem existi- 
mari **. Cujus mundum est cor, is omnes. liomines 
mundos existimat; at qui vitiis cor habet inqui- 
natum, is neminem mundum putat, sed sui similes 
omnes arbitratur: quod si quis dixerit aliquem esse 
virum bonum, statim irascitur in corde suo. Cave- 
te igitur ne quempiam aut aperte aut in animo ve- 
stro vituperetis. Quanto se quisque negligentius 
explorat, tanto se judicat amiciorem Dei. At qui 
studet sc a vitiis et perturbationibus expurgare, eru. 
bescit in ccelum tollere oculos suos in conspectu 
Dei : se enim perspicit ab illo abesse quam longis- 


PATRES /EGYPTII SAECULI IV. 


Α esse minimum, ostendit humilitatem nobis esse co:u- 


1135 


plectendam, ut mansuetudine et patientia nobis 
omnes homines anteponamus. Rubor in eo verecun. 
diam significat et castitatem, ot nullum io carue no- 
stra dedecus admittamus. Acris in eo vis indicat 
odium adversus vitia et mundi vanitates. Quod au- 
tem vis ejus non patet, nisi tractetur et contere 
tur, demonstrat nihil virtutem prodesse, nisi lx 
bore atque usu et exercitatione actio prodeat el 
consequatur. Valet etiam ad corpora condienda, ne 


"putrescant aut feeteant. Hoc igitur granulo quod re- 


gno celorum est simile, quod Christus est, volunta- 
tes nostras solutas ac mortuas couspergamus, re 
putrescant et. vermibus scateaut. Idcirco enim Do- 
minus Jesus factus est homo, ne solliciti simus, ne 


sime. Homo quidam duos servos habebà!, et misit B mundi curis distrahamur, sed ipsum pro viribus 


eos in agrum suum, ui meterent triticum, jussit- 
que, ut septena singuli una die jugera metereut. 
Alter ipsorum totis viribus operam dedit, ut domini 
faceret imperata; sed tamen opus explere non po- 
tbit, quoniam vires ipsius superabat; alter autem 
otio se dedit. Ecquis, secum ipse inquiens, tantum 
opus uno die queat perficere? Jussa igitur negli- 
gens, illa afficiebatur sollicitudine, sed modo dor- 
tiens, modo oscitans, modo sese vertens, ut ostium 
vertitur in cardine suo, diem temere consumpsit. 
Cum autem vesper advenisset, ad dominum reversi 
sunt. Qui cum servi diligentis laborem intellexisset, 
licet totum ab eo non esset opus perfectam, tamen 
hominem laudavit ; alterum autem, ut. inertem ac 
desidem contemptorem domo sua male multatum 
exirudi jussit, Nos item in omni opere et afflictione 
naviter ac totis viribus laboremus ; et Deus nos sine 
dubio suscipiet cum sanctis suis. Debet bomo pre- 
ces assidue fundere in conspectu Dei magna eum 
humilitate cordis et corporis afflictione, nec ullo in 
Opere suo sibi placere, nec humanis laudibus extol- 
li, aut vituperationibus deprimi, sed frequenter pec- 
catorum suorum recordari. Sic enim cor ab inimi- 


cis suis requiescet. Nullum verbum acerbum exeat - 


ab ore tuo. Neminem coram laudes, aut usquam 
vituperes. Omnes anim: fores, id est sensus, dili- 
genter occlude atque custodi, ne per illas aut eva- 
getur, aut mundi verba ad eam perferantur. Beatus 
qui continenter luget peccata sua. Amen. 


ORATIO ΧΙ. 
De grano sinapis. 

Magnum in exiguo sinapis grano mysterium con- 
tinetur, quemadmodum Patres dixerunt, ideoque ad 
nostram doctrinam scriptum est : Simile est regnum 
celorum grano sinapis, quod accipiens homo semi- 
navit in agro Μο; quod omnium esl seminum mini- 
mum ; cum aulem creverit, majus est omnibus oleri- 
bus; et fit arbor, ila ut volucres coli veniant, et ha- 
bitent. in ramis ejus *. Hzc cum ita se habeant, 
consentaneum est ut hujus grauuli facultates imite- 
mur. Cum enim illud ex omnibus seminibus dicat 


9 Act. x, 15. * Mattb. xiu, 51, 23. 


imitemur. Ad hujus granuli normam nos explore- 
mus, videamus utrum illi cordis humilitate, animi 
mansuetudine, charitatis ardore similes simus. lpse 
autem Dominus Jesus nos misericordia sua conür- 
mel, ut voluntati ejus pareamus, quoniam ejus est 
gloria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


ORATIO XII. 
De vino. 

l. Vini et nature hominis mysterium sic intelli- 
gitur. Debemus cor nostrum integrum cum omni 
sanclüitate servare, si volumus, ut in eo Deus cum 
letitia degat. Dolium nisi undique sit pice illitam, 
et nullas habeat rimas, vinum non potest coutiue- 
re; cor nisi humilitate et castitate muniatur, el 
nullas habeat vitiorum rimas, Dei non potest esse 
domicilium. Fieri eni nequit ut Deo quis simui et 
velüptatibus serviat, Caveamus diligenter ne in cor- 
de nostro sit odium, aut inimicitia : hxec enim ar- 
cent bominem a vera poenitentia, ut Deo placere 
non possit. Fervet initio vinum ; sic et adolescen- 
tia : paulatim fervorein remittit vinum, tandemqne 
consislit; sic :slus adolescenti: iempore sedatur, 
tandemque constituitur, dum Patrum disciplina 
eruditur, et eorum prisceptis obtemperamus. Non 
infertur vinum in cellam, nisi prius consistat , non 
admittitur in aliorum cetum, cujus non est con- 
stantia variis ante rationibus explorata. Si cum vi- 
naceis vinum relinquatur, acescil : sic et adoleacens 


T9 οἱ cum illis qui sanguine ei conjuncti sunt, aut certe 


ab institutis ejus alieni, sinatur versari, disciplinam 
a l'atribus traditam eorrumpit et bonos mores, Nisi 
vinum in locis profundis et subterraneis recopda- 
tur, evanescit : sic adolescentiae labores omnes sunt 
vani, nisi in humilitate conserventur. Vinum, quod 
subinde movetur et gustatur, deterius fit : aic et 
homo qui studia et actiones suas frequenter osten- 
ta inani gloria, amittit perfectionem. Si dolii os 
apertum :nanet, culices ingrediuntur, et vinum 
corrumpunt : idem accidit ia. multiloquio, et face- 
tis vanisque sermonibus. Vinum ventis expositum 
amittit gratiam suam : et superbia perviij omnem 
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lowinis fructum. Quiescit vinum in locis penitus Α ca lumbos ejus, οἱ in deserto versabatur : quod 


abditis, et operitur : sic qui virtutem colit, in si- 
)entio conquiescit, et regit labore studia sua. 

H. Hxc omuia in vino observantur, ut placeat 
domino suo; debet hzc omnia quisque custodire,. 
ut placeat Dco. l'orro quemadmodum vino non cre- 
ditur, quale sit, nisi hauriatur et degusteltur : sic 
homo non debet sibi ipsi fidere, sed in timore ver- 
sari, donec occurrat Deo, a quo opera ipsius com - 
probeutur. Ac quemadmodum si qua in dolio riniula 
exsistat, defluit vinum, antequam dominus sciat, si 
ncgligens est : sic quzlibet res quamvis exigua fru. 
e!um excutit hominis negligeutis. Studiose igitur, 
[rAtres, ab ounibus offeusionibus et peccatis cavea- 


mus, ut Deus nobis misericordiam et gratiam suam in B 


judicii die largiatur : quod faciet ille profecto, si 
pro infirmitatis nostra: viribus mandata ejus obser- 
vaverimus. Cxterum tua est, Domine, potentia, et 
misericordia, et auxilium, et protectio, et venia, et 
patientia. Quis enim ego sum in manu malorum, a 
quibus me liberasti? Ego nibil habeo quod tihi- dem. 
Peccator ego sum, atque indignus omnibus donis 
tuis. Tu me e mauibus inimicorum meorum eri- 
puisti. Tu es Dominus meus, et Deus meus. Tua est 
gloria, el misericordia, et defensio, et przsidiuim, 
ei imperium in sacula szculorum. Ainen. 


ORATIO XIII. 


Ad eos qui iniliantur et tendunt ad. perfectionem. 


|. Hec.sunt signa qus fecit Dominus Jesus, an- 
tequam in crucem ascenderet. Euntes, inquit, re- 
nuntiate Joanni qua audivistis el vidistis : ceci vi- 
dent, claudi ambulant, leprosi mundantur, mortui 
resurgunt, pauperes evangelizantur. Et beatus est, 
qui non fuerit scandalizatus in me "'. Qui spem suam 
in hoc mundo sitam habet, cxcus est. Et si hac spe 
omissa, amimum suum ad ea qus in altera vita 
exspéctantur, intenderit, visum recipit, Cjaudus 
est, qui amat hoc szculum ; quod si eo neglecto, 
D«um diligit carnemque contemnit, recte incedit. 
Surdus est, qui vanis distractus occupationibus, di- 
viuis rebus minime vacet ; quod si relictis omnibus, 
capessit praecepta Dei, jam audivit. Qui odio, aut 


invidia, aut :&mulatione, aut maledictis proximum D 


suum insectatur, leprosus est ; et idcirco, ut olim 
leprosi, arcendus est ab altari; quod si vitia ejus- 
modi expulerit, mundus erit. Si igitur respiciat 
cecus, ambulet claudus, surdus audiat, et leprosus 
mundetur; bomo qui negligenti: tempore ín bis 
vitiis erat mortuus, in vitam revocatur, et fit bomo 
novus ; a€ deinceps evangelizatur, cum antea pau- 
per sensibus fuerit, virtutum divitiis carens; et hee 
renuntiat ei à quo baptizatus est. 

ll. Baptisma est afflictio cum humilitate atque 
silentio. Joannes enim, uL scriptum est *5, indumen- 
tum babebat ex pilis cameli, zona pellicea erat cir- 


C 


afllictionis est signum 4ο poanitentiz, quie muudat 
hominem, ac talem reddit, ut vacet ei in crueem 
ascendere. Crux autem cst futura immortalitatis 
judicium ; sed opus est prius, ut ora claudat Pha- 
rixeorum et Sadducdorum. Sadduczi figuram gc- 
runt infidelitatis et obstlnationis; Pharisei autem 
malitiz et simulationis et inanis glorie, Scriptum 
est enim : Et nemo ex illa die ausus est amplius Je- 
sum interrogare **. Postea misit Petrum et Joan- 
nem, ut. pararent. Pascha **. Cum enim mens se 
ipsam viderit nullis obstrictam vitiis, paratur ad 
immortalitatem, sensusque suos eodem dirigit, et 
secum conjunctos babet. Jesus autem oravit, dicens : 
Pater. mi, si fieri potest, transeat a. me caliz. iste. in 
hac hora*'. Quod nobis est documento, ut, cum 
mens vult iu crucem. conscendere, multum incum- 
bat orationi el lacrymis, supplexque semper pro- 
sternat se in couspectu Dei, beniguitatis ejus opem 
implorans, ut roboretur εἰ custodiatur, donec re- 
surgat in novitate sancta atque invicta. Crucis enim 
tempore magnum imminet periculum. Cun autem 
orat, Petrum et Joannem et Jacobum adhibere so- 
cios debet, id est iutegram fidem, spem constan- 
tein, et ardentem charitatem. 

Hl. Atque hxc quidem gessit, et pertulit dilectus 
Dominus ac Deus noster Jesus Christus pro nobis, 
et omnibus in rebus nobis exemplum fuit, ut in- 
quit Apostolus, ut cognoscamus eum, el ririutem 
resurrectionis ipsius, et participes simus passionum 
ejus, mortique con[ormemur, ul occurramus ad resur- 
rectionem mort(uorun**. Fel ipse pro nobis gustavit, 
ut nos improbam omnem cupiditatem abjiciamus, 
et os nostrum obstruamus, nec sinamus illam ex 
eo prodire ac perfici. Gustavit acetum pro nohis, ut 
fios omnem arrogantiam et perturbationem exstin- 
guamus, Sputis conspersus est pro nobis, ut nos 
mundi laudes et humauam gloriam aspernemur. 
Spinea corona caput ejus confixum est pro nobis, 
ut nos humilitatis corona redimiti, inimici super- 
biam conculcemus. Quod autem verberibus affectus 
est, Jesus, antequam in crucem ageretur, uobis do- 
cumento est, ut omnes hominum contumelias atque 
injurias sequo animo feramus. Jam quod vestimenta 
ejus ductis sortibus intet. se diViserint, admone- 
mur, ut rerum caducarum jacturam parvipenda- 
mus, et crucem amplectamur, rapinam bonorum 
nostrorum, ut Paulus ait**, cum gaudio suscipien- 
tes, quandoquidem meliorem et maneutem substan- 
tiam habemus in coelis. 

Hxc omuia debét homo praestare pro viribus svis, 
alioquin in. crucem cum Domino non conscendet. 
Porro, cum hora sexta crucifixus sit pro salute 
nostra cum tanta cordis acerbitate, debemus 14na- 
viam omneni ac formidinem deponete, denec pec- 
catum intereat, quoniam, ut scriptum est**, per cru- 


ο. Lue. vii, 21. "^ Mattb. i, 4. "* Matth. xxii, 46. ** Luc, xxn, ὃν *! Math. ixvi, 00;— Marc. viv, 


GS. *Philipp. 1n, 10, 11. ** Ileb. x, 34. 
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cem interfecit inimicitiam in eo. Nam quod hora A voluntatem suam non potest. Non ducet alios, qui 


nona clamavit Jesus voce magua : Deus, Deus meus, 
quid dereliquisti me **? nostrum esse declarat, 
postea quam vitia nos acriler offligentes devi- 
cimus, υἱ tandem cum huniiitate clamantes ad 
Deum, fiduciam sumamus. Quod autem sole cbscu- 
ralo Dominus emisit spiritum, intellige tunc in te 
mortuum esse peccatui, cum spes rerum qua in 
lioc mundo cernuntur, in auimo tuo deficit. Et ve- 
lum templi scissum est a summo usque deorsum ** : 
quod significat, si mens fuerit liberata, interstitium 
quod inter illam et Deum intercedit, sublatum iri. 
Petre scissc sunt, et monumenta aperta ", quoniam 
per mortem illam nobis adhibitam, omne pondus et 
«96146, et quxcunque premunt animam nostram, 
confringuntur, et sensus, qui morti fructum fere- 
bant, convalescunt, atque excitantur invicti. In sin- 
done munda et aromatibus involutus est, ut nos 
post ejus mortem in sanctitate atque immortalitate 
conquiescamus. Ét posuerunt illum in monumento 
*0v0 , in quo nemo positus fuerat  ;. οἱ volverunt 
lapidem magnum ad ostium monumenü 5. Cum 
mens ab omnibus hujus σου] perturbationibus 
liberata Sabbatuin agit, est in monumento novo, et 
res novas atque incorruptas meditatur. Ubi corpus 
est, tliuc. congregabuniur et aquile Το. Surrexit. in 
wloria Patris sui, et ascendit in coelos, sedet in 
deziera majestatis in excelsis*!. Nostrum igitur est, 
Apostolus ait, usi cum Christo consurreximus, que 
sursum suni. inquiramus, ubi Christus. est in gloria 
αἱ sedens. Que sursum. sunt. sapiamus, non que 
super terram. Mortui enim. cum Christo. sumus "*, 
qui pro sancto nomine suo faciet nobiscum mise- 
ricordiam suam ; nostras enim tulit infirmitates, ut 
peccata nostra deleret, nosque in sanctorum suurum 
numero collocaret, qui vivit et regnat in saecula 
seculorum. Amen. 
ORATIO XIV. 
Beati Isaie abbatis lucius et lamentatio. 

Ι. Me miserum, me miserum, quia nondum a ge- 
hennz igne sum liber! Qui ad illam homines de- 
trahunt, adliuc in me operantur : et omnia opera 
ejus moventur in eorde meo. Qui me in incendium 
conantur demergere, agunt adhuc in corde meo, et 
fructus suos proferre cupiunt. Nondum mihi cou- 
siat, quonam line sim profecturus. Nondum mihi 
parata est recia via. Nondum plane liberatus sum ab 
aereis potestatibus, qux mihi per mala mea opera 
dominari conantur. Nonduin liberatorem meum sus- 
cepi, qui venit ut me ab ipsis vindicaret. Adhuc 
enim in me viget earum improbitas. Nondum vi- 
deo, quz: mili apud judicem possit esse fiducia. 
Nondum exploratum labeo, utrum morte inultan. 
dus sim, necne. Nondum ex reorum numero exem- 
ptus sum. Reus qui in carcere vinctus est, non 
Ietatur. Qui ferreis obstrictus eat vinculis, facere 


*5 Matth. xxvi, 46. ** ibid. 51. 


xxiv, 28: Luc. xvi, 57. 7! Heb. 1, δ. »7* Coloss. ui, 1-5. 


compeditus tenetur. Qui in doloribus versatur, nos 
valet quiescere. Non edit cum voluptate, cujus eollo 
injectus est laqueus. Neque amplius cogitat, quo- 
modo alia scelera committat, sed inluctu et meerore 
degit ob illa quibus obsirietus est, et propter que 
merito eruciatur. 

Il. Qui considerat extrema illa supplicia , quibus 
afficiendus est propter peccata sua, is animum in 
cxteris judieandis non habet occspatum : cor ejos 
stimulat dolor tormentorum ; eruciatuum copitatio 
non sinit eum curiosum ; de cibis non est sollicitus. 
Non respondet illis a quibus afficitur contumelia ; 
patienti animo fert omnes injurias, seque dignum 
illis existimat ; risus ab eo procul abest ; ewm suspi- 


P rio et gemitu formidaudi judicii in quo  sistendus 


est, recordatur; si quid audit, non. animadvertil 
utrum cum laude dictum sit, an contra; doloris ' 
magnitudo ingentem ex oculis ejus copiam expri- 
mit lacrymarum ; si ex claris parentibus ortus est, 
magis etiam dolet, quoniam in judicio tam multis 
spectantibus videndus est; in populo nom conside- 
rat, qui boni, qui mali sinl : si una. cum ipso alii 
vincti trabuntur, non attendit illis, nec cousultat 
cum eis quid agendum sit. Onus enim fert quiscue 
suum "*. Dum ad supplicium trahitur, oculos humi 
defixos tenet; nemo de illo audet verba facere pro- 
pier metum tormentorum. Ea quz patrarit, quam- 
obrem merito damnatus sil, ipse confitetur. 

ΠΠ. Quandiu igitur ebrius ero sine vino, et hzc 
qua ante me sunt negligamn !. Ariditas cordis mei 
oculos meoa exsiccavit. Ex sollicitudinis ebrietate 
caput meum exliaustum est. Animi distractio ad ho- 
ram usque tenebrarum mihi oblivionem adduxit. 
Corporis necessitas devinxit mé; et interitus de via 
me cogit deflectere. Neque amicum habeo, qui de 
me loquatur; nec munus est mihi, quod civibus 
mittam. Fama calamitatum quibus afficior, facit ut 
me nou agnoscant. Si eos imploro, non audiunt me. 
Vident enim me nondum a doloribus liberum. Cor 
ineum consolationem non invenit. Peccatorum enim 
aculeus sine ulla intermissione me stimulat; el 


. onus iniquitatum mearum ingravescit. Nee tamen 


D 


*! ibid. οἱ, 52, — ** Joan. xrx,44. 


ignis vin plane reformido, quoniam in illum me 
injectum iri éxploratum non habeo. Clamor in auri- 
bus meis insonat, in propinquo supplicjum esse. 
Vulnera qua sanata videbantur, in corpore meo 
recrudescunti ; nec tamen adbuc computruerunt, ut 
medium requiram. Contego vulnera mea, nc ab ho- 
minibus videantur; et pati nequeo, ut ea medicus 
curet. Acerba inferre vult medicamenta, sed ego 
non patior. Bonus est medicus, nec mercedem a 
me requirit ; el ego sum ila piger, ut ad eum graver 
accedere. Ultro ipse ad me venit, ut mibi medeatr; 
et invenit me comedenlem quz vulneribus sunt con- 
traria. Hurtatur me, ut deiuceps abstineam ; et ve- 


** Mattb, xxvu, 60. 


το Matth. 
15 Gal. vi, 5. 


1141 


S. ISALE ABBA TIS ORATIONES. 


1149 


scendi voluptas cor meum decipit. Quoties comedo, A confidunt in. Domino (8) : non commovebitur in eter- 


volies me poenitet comedisse; sed poenitentia mea 
non est vera. Mittit ille mihi quod comedam,ut con- 
valescam ; at mala consuetudo ea me suscipere non 
permittit. ln. summa, : quid agam, ignoro. Lugete 
Iecum, omnes vos fratres mei, ut Dei auxilium 
viribus meis majus ad me descendat, ut me regat, 
et doceat, quoniam ipsius est regnum, οἱ gloria, 


.hunc et semper, et in omuia secula seculorum. 
Á wen. 


ORATIO XY. 
De mundi renuntiatione. 


I. Rationibus nostris consulamus , charissimi , 
quoniam tempus breve est Τὸ, Animo vacare non 
potest qui de corpore sollicitus est. Quemadmodum 
nemo polest oculum unum in celum tollere, et 
alterum humi deflgere ; ita mens nequit quae Dei et 
qui mundi sunt simul curare. De iis quz tibi non 
prosunt, te adeo fuisse sollicitum erubesces, cum e 
corpore excesseris. Deum time, qui tuas cogitatio- 
nes intuetur. Qux coram hominibus facere erubescis, 
ea el occulte cogitare turpe puta. Ut arbor ex fructu 
cognoscitur, sic ex cogitatione mens qualis sit, in- 
telligitur. Quandiu peccato pates, ne te liberum pu- 
tes. Qui vera fruitur libertate, is in eorum quse tur- 
piter admisit, meditatione non immoratur. Ne te 
igitur liberum exiatima, donec Dominum provocas 
ad indignationem. Libertas non advenit, quod ani- 
mus aliquid eorum qux in mundo sunt, concupiscit. 


Ea te cura sollicitet, quod resurrecturus sis, et Deo C 


rationem redditurus. Deum time, qui singula qus 
fecisti, judicaturus est, Qui tam sollicitus 65, 8i cor- 
pus agrotat, ut illud cures : cur nonstudes utin re- 
surrectione beatum efficiatur? Quotidie, antequam 
Deo preces effundas, tecum ipse considera quod 
vitium superaris. Quemadmodum terra sine semine 
εἰ aqua fructum ferre non potest : sic agere nequit 
liomo penitentiam sine bunilitate et corporis aflli- 
ctione. Aeris cireumfusi et spirantis afflatu florent 
germina : el mandatorum observantia floret homo. 
Qu:e quidem observantia fldei in Deum est argu- 
mentum. Timor Dei conscientiam integram et tran- 


quillam conservat. Si tibi in cellula commoranti ^ 


voluptas seusus tuos libidine titillaverit, pritnos co- 
gilationis impelus cohibe , ne te corripiant. Deum 
esse presentem recordare , cujus oculis vel cordis 
arcana-sunt manifesta. 

It. Sic igitur animam tuam alloquere : Si vereris, 
ne te peccantem aspiciant peccalores similes tui, 
quanio magis Deum vereri debes, qui penitus 
abdita et occulta contuetur? His verbis Dei timor 
excitabitur in corde tuo : quem quidem Dei timorem 
si amplecti volueris , immobilis: atque invictus ad- 


D 


versus vitia permanebis. Sicut scriptum est : Qui - 


1ν 1 Cor. vn, 29. 
1 Rom. vitit, 35. 


num, qui habitat in Hierusalem "*. Qui credit sibi 
cum e corpore discesserit, judicium esse subeundum, 
ís nulla in re judicat proximum suum. Oportet enim, 
ut scriptum est "*, omnes nos sisti ante. tribunal 
Christi, ut unusquisque. recipiat ex operibus que 
gessit in corpore suo , vel premium vel supplicium. 
Qui credit futurum esse sanctorum regnum, cavet 
ne in parvis ant minimis rebus peccet, ut fiat vas 
electum. Nam simile, iuquiL"", es; regnum celorum 
sagenc misse ín mare, et ex omni genere piscium 
congreganti ; quos cum implelc esset, extrahentes elege- 
runt bonos, εἰ putres abjecerunt. Qui credit corpus 
suum in die judicii resurrecturum, debet illud ab 
omni sorde et macula purum integruinque servare. 
Re[ormabit enim , ut scriptum est ?**, corpus lumi- 
litatis nostre, ut sil conforme corpori claritatis suc 
secundum operationem viriutis suc. Nihil est in hoc 
mundo, quod eum in quo Dei charitas habitat, 
possit ab illa separare. (Quis enim, inquit Aposto- 
lus**, nos separabit a charitate. Dei? tribulatio? an 
angustia ? an fames? an nuditas? an periculum ? an 
persecutio ? an gladius ? Utinam nos iuter illos repe- 
riat Deus, quos nulla res hujus mundi separavit a 
charitate Christi, ut una cum illis inveniamus mi- 
sericordiam per virtutem Domini nostri Jesu Christi : 
cujus cum Patre ingenito, et Spiritu sancto est glo- 
ria, εἰ imperium, nunc et semper, el in secuia 
saeculorum! Amen. * 


ORATIO XVI. 
Ejusdem argumenti. 


l. Difficile videturin primis, patria relicta, in soli- 
tudinem sese confetre, secumque gerere fidem per- 
fectam et spem, animique constantiam adversus 
proprias voluntates. Statim enim ejusmodi cogita- 
tiones te circumvenient, et timorem injicient. Quo- 
modo tentationes laturus sis, et asperam pauperta- 
tem, et morbos, si in eos incideris, cum qui te 
curet aut cognoscat, habeas neminem? Sic autem 
exploret te bonitas Dei, ut studium tuum, et charitas 
erga ipsum appareat. Denique cum in cellula tua 
solus eris, invadent te gravissime timoris cogitatio- 
nes. Servat hominem, inquient, non solitudo, sed 
observatio mandatorum Dei; tibique in memoriam 
redigent sanguine conjunctos aliquos, et dieent : 
Nonne isti sunt servi Dei? Aeris przterea proponent 
intemperiem, ut concidat cor tuum, atque animum 
despondeas. Verum si in te charitas spesque fuerit, 
malitia nihil proficiet ; sed tuus in Deum amor ρᾶ- 
teflet, qui eum magis diligas, quam quietem carnis. 
Solitudinis afflictio perducit hominem ad spem; 
spes defendit ab inimicis ex carue. Neque enim 
temere in solitudinem te contulisti, sed ut te ipsum 
explorares exerceresque contra advérsarios tuos, 


7 Psal, cxxiv, d. '* ll Cor. v, 10. 7? Matth. xiu, 47, 48. 7* Philipp. 1, 21. 


(8) In Domino. kd sententiam explendam hiec deesse videntur, sicut mons Sion. 
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disceresque suo quemque illorum tempore proster- A opere bono poterunt nos amovere, presertim si co- 


mere, quibus deviclis ad immortalitatis quietem 
pervenires. 

ll. Magnum autem ac preclarum existimo inanem 
gloriam vincere, atque in Dei cogitatione proficere. 
Qui enim lac improba inanis glorie perturbatione 
lenetur, is procul abest ab ipsa pace, et animum a 
sanctis alienum habet, et ad malorum suorum ex- 
tremum incidit in superbiz vitium fallendique solli- 
citudinem. Tu vero, o Christiane, labores cela vir- 
Qutesque tuas; et cave ne lingua lua tibi illas 
subripiat, et tradat inimicis (uls, Qui enim recte 
agit, et corporis sui vitia infirmitatesque per poeni- 
tentiam abjicit, is animam suam pretiosam consli'uit 
in conspectu Dei, et gratum illi templum ellicitur. Qui 


vero gloriam bominum diligit, is vitiorum expers B 


0556 non polest, sed zinulatio οἱ invidia habitant in 
eo; is animam suam multis tentationibus exponit, 
εἰ cor ejus a d:emonibus convulneratur, cum. ex- 
plendae eupiditatis δυ locum non seinper inveniat : 
finis autem ejus interitus. llumilibus a Deo peccata 
reteguntur, ut ea agnoscant, εἰ poeuitentian) agant, 
expulsisque septem damonibus, vera gloria et 
sauctis virtutibus animam nutriant. Qui sunt ejus- 
modi non curant hominum contumelias. Suorum 
enim memoria peccatorum tanquam clypeo ab ira- 
cundia ultioneque sese defendunt,  patienterque 
ferunt quidquid illis accidit. Quxmam illos attingat 
ignominia, qui sua in couspectu Dei peccata perspi- 
ciunt? Quod si verba proximi tui ferre non poteris, 
sel volueris illi respondere, bella excitabuntur in 
corde tuo, quae tibi molestiaui afferent, tum ex iis 
que audieris, (um ex iis qua fueris locutus. Et 
beatos existimabis eos qui soli degunt, irritabiturque 
cor tuum adversus proxiinos tuos, tanquam sint cha- 
ritatis expertes. Pauentiam igitur et charitatem ain- 
plectere; patientia enim iracundiam vincit, el cba- 
ritas molestiam abstergit. laque Deuin ora, ut has 
tibi virtutes largiatur, quibus iracundie iupetum 
repellas. Quod si tibi objicientur adhuc, quibus 
adversus proximum irascaris, irascere adversus 
damonas, cum proxiuo autem lbuniliter pacem re- 
tine. Qui ut pacem colat, dura hoininis acerbi ac 
stulti verba sustinet, is vocabitur filius pacis, ani- 
maque et corporis, el spiritus pacem possidebit. 
Ου quidem tria si in te consenserint, concident ii 
qui 8rmati sunt. adversus legem mentis, et carnis 
servitus destruetur, et ipse filius pacis appellabe- 
ris, et habitabit in te Spiritus saictus, et non 
discedet. 

Ill. Beati qui labores suos pru:lenter considerate- 
que suscipiunt. Eos enim levius ferunt, et dzmo- 
num dolos ac fraudes subterfugiunt, eorum in pri- 
mis qui formidine quadam liomines ab omni opere 
bono quod aggrediuntur, deterrent, et ad ignaviam 
'enimum Deo vacantem impellunt, ut eum ab ejus- 
modi avocent studio. Verum $i charitas in nobis 
fuerit et patientia et continentia, ne ab uno quidem 


39 Psal. CALI, 10, 


gilaverimus ignaviam bona euncta destruere. Si 
mundo renuntiasti, caveto a demone tristitiam af- 
ferente, ne te per nimiam acerbitatem et afflíctio- 
nem impediat quo minus ad magnas virtutes perve 
nías; que in eo site sunt, ut tibi ipse ne placea;, 
ut zquo animo contumeliam feras, gaudeasque ie 
ad nullum sxculi negotium et munus aptum enisti- 
mari. Hzc si operam dederis ut assequare, anime 
coronam et decus acquires. Neque enim qui mundo 
renubtiarunt, et paupertatem in aperto tantum com- 
plexi sunt, spiritu pauperes exsistunt ; sed qui ma- 
liti renuntiant, Deique memoriam semper esuriuni 
et sitiunt. Neque qui corporis tantum ipcumbunt af- 
flictioni, ad animi perveniunt tranquillitatem ; seJ 
qui vacant homini interiori, el proprias amputant 
voluntates, ii virtutum coronas accipient. Sta igitur 
in custodia cordis tui, et sensibus tuis attende, ut 
memoria tecutn ab omnibus mundi cogitationibus 
conquiescat, neque a latronibus diripiatur. Qui 
euiin cogitationes suas diligenter observant, agno- 
scunt eas quz cupiunt ingredi et animum coinquinz- 
re. Si ardenti studio divinis mandatis incubweris, 
intelliges eos qui te perturbant, qua occasione tibi 
terrorem injiciant. Mentem enim perterrefaciunt, ul 
extollatur, et iners (iat. At illi quibus malitia eo- 
rum cognita est, constantes manent in eo loco 
quem elegerunt, et Domino gratias agunt. Sic enim 
in rebus adversis se gerunt illi quibus patientia, ei 
lenganimitas et charitas cordi est. Desidia vero, et 
Regligentia, otiique cupiditas ea suadent loca con- 
quirere in quibus laudem et gloriam inveniamus, 
Ex quo sensus fiunt inmibecilliores, et perturbatio- 
num impetus exsurgit, superbiaque et satietate oc- 
cultain coutinentiam perdit, 

1X. Si sensibus tuis vis perfecte mederi, Christi 
crucem aimplectere; ia. ea enim veram omnium 
agritudinum mediciuam invenies. Si, te invito, cor 
tuum extollitur, et ad ea qu:e nolis, facienda per- 
tralitur, id ex vetere Adam scito proficisci. Si cor 
tum peccatum odit, et abhorret ab iis quse peccati 
aíferunt occasionem, et tu, prudenter adbibito sup- 
plicio, recedes ab iis qus: te ad peccandum  alli- 
ciunt, el ex animo procreatorem tuum orabis, υἱ 


D tibi ferat auxilium, ut nulla in re ipsum offeudas, 


multisque lacrymis in conspectu ejus prostratus ita 
precaberis : Tuum est, Domine, misereri. * Libera 
me, Domine. ab inimicis meis. Ego enim sum imbe- 
cill.or quam ut siue ope tua possim e manibus eo- 
rum effugere. Si hoc modo supplicaris, diligenter 
siudeus, ne illos molestia afficias qui docent te se- 
cundum Deum, id ex natura est novi Adam Jeso 
Christi. Nisi enim obedientiau, et huinilitatem et 
patientiam amylectare, licel cuncta facias, 1an.en 
ad habitum natura contrarium declinabis. Totum 
igitur cor tunm ad obediendum Deo couverte, sic 
illum obsecrans in veritate : Ad te, Domine, sup- 
plex accedo; doce me [acere voluntatem tuam : 
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ego enim quid mihi expediat, ignoro. Tu, Domine, A in regnum (uum **. Amici non sunt igitur amplius 


pro me pugna adversus inimicos meos; mihi enim 
ignotse sunt fraudes ipsorum et doli, Si ex animo 
ita precatas, ea studueris exsequi qu:xe novi hominis 
Jesu nature sunt congruentia, is nulla in re te de- 


cipi patietur. Si unum aliquod duntaxat preceptum - 


. observas, non curas te ipsum plane, neque illius ser- 
vituti te penitus addixisti. Quemadmodum agellus 
per se non potest efficere, ut a zizaniis expurgetur 
et semina bona percipiat, neque fruges bonas simul 
cum zizaniis ferre, quoniam a zizaniis opprimun- 
wur : ita tu nisi ope divina fueris a carnis voluptati- 
bus expurgatus, non poteris te ipsum a peccato 
custodire. 

V. Cave igitur 3b iis que peccatum generant. 
Avaritia mater est improba omuium peccatorum. 
Acedis propriam fovet voluntatem. Voluntas pro- 
pria superbia intumescit, et contemptum gignit. 
Cor sibi placens mundanz consuetudinis parit cupi- 
ditatem; inde flt, ut qux tibi sunt inutilia concu- 
piscas, ut obtrectatoribus aures patefacias, ut nugas 
aucuperis easque aliis vendites, ut quz οσο] sunt 
diligas, ut doceas qua non didicisti, et qux» abs te 
pon exiguntur : ut lingua tua proximum pungas, ac 
stimules. Hzc et alia mala permulta consequuntur. 
Si quis igitur proficit, aut cupit proficere, caveat dili- 
genter ab occasionibus peccatorum, alque ita pec- 
cata comprimet et exstinguet. Qui strenue pugnat, 
hxc animadvertit, οἱ admonitiones libenter audit; 
qui vero eas aspernatur, adulatoribus aures patefa- 
cit. Qui corporis timet infirmitatem, ad id quod se- 
cundum naturam est, non perveniet. Qui supplex 
ad Deum confugit, in eo quietem inveniet. Nisi Ge- 
deon (9) hydrias confregisset, non aspexisset lam- 
padum splendorem 53. itidem homo nisi corpus con- 
tempserit, Divinitatis lumen non intuebitur. Etiam 
Jahel uxor Haber Cinsi, nisi tulisset 'clavum taber- 
naculi, Sisare euperbiam non oppressisset ο". Si 
mens igitur se confirmaverit, decreveritque-chari- 
tatem sequi, omnia caruis vitia superabit. Charitas 
enim paliens est, benigna est **, emulationem et ar- 
rogantiam vitat ; permittit, ut mens ab lis qua na- 
lure contraria sunt, opprimatur. Meus autem bo- 
na, caput est anima atque princeps, nec sinit eam 
quidquam suscipero, quod sit natura contra- 
rium ; ostendit enim illi quot injuriis propterea sit 
affecta. 

VI. Dominus noster Jesus Christus cum suam er- 
ga genus humanum in cruce misericordiam ostende- 
ret, latrones duos, cum inter ipsos medius esset, 
separavit. Turbatus est sutem is qui a sinistris eral, 
animadvertens necessitudinem pravam quz sibi cum 
altero qui a dextris pendebat, intercesserat, esse 
diremptam. At ipse cuni bunilitate et timore in Je- 
sum intuens : Memento, inquit, mei cum veneris 


ει jud. vit, 49 sqq... * Jud. iv, 21 εᾳη. 


8 J (Cor. xui, 4. 


nec potest is qui a dextris est, alteri persuadere, ot 
a malo vite proposito recedat. Ceterum illi, qui 
nondum ad hanc humilitatis et charitatis viam per- 
venerunt, identidem cadunt et resurgunt, donec mi- 
sericordia Dei cum illis fiat, sine qua salutem asse- 
qui nequeunt. Qux cum ita sint, boni latronis fidem 
atque humilitatem imitemur. llumilitas faciet, 
ut crucis ignominiam libenter feramus. Qui cruce 
sua sublata per Christum a malo latrone sejun- 
gitur, agnoscit peccata sua quibus Deum offen- 
dit, eaque confitetur et deflet, e veniam atque mi- 
sericordiam impetrat ab ipso Deo : cui potestas, et 
gloria nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
ORATIO XVII. 
De gaudio anima Deo servientis. 

l. In primis hortor te in timore Dei, ut ex ejus 
voluntate perfectus sis, ne bores tui sint inanes, 
sed Deo grati. Qui enim negotiatur, lucrum facit, 
ideoque letatur; nec considerat quos labores per- 
tulerit. Qui duxit uxorem, eam studiose observat at- 
que custodit, et cor ejus in illa conquiescit. Miles 
pro rege suo pugnans mortem despicit, ut. corona 
donetur. 9ο istius mundi sunt opera, et qui ea fa- 
ciunt gaudent, Quod cum ita sit, quonam gaudio 
affici debet animus illius qui Dei sese addixit servi- 
tuti, el in eo studio se naviter gerit, cum conside- 
rat angelos sibi ex hac vita discedenti obviam ven- 
turos, gratulaturosque, quod ex tenebrarum po- 
testatibus fuerit liberatus? Cum enim anima e cor- 
pore egreditur, angeli cum ipsa proficiscuntur. Tunc 
autem occurrunt illi omnes tenebrarum potestates, 
exquiruntque, si quid in ea proprium inveniant, ut 
illam sibi vindicent. Cuntra vero tum angeli pu- 
gnant, tum multo magis opera quz ipsa fecit, qui- 
bus ab adversariis oppugnautibus defenditur et cu- 
stoditur, ut eam attingere nequeant. Quod opera 
bona vicerint, tunc ejus przconium canunt angeli, 
donec cum lztitia Deo occurrat. Quo quidem tem- 
pore omnium laborum quos in mundo pertulit, obli- 
viscitur. In hoc ergo exiguo vit:e curriculo alacriter 
laboremus, et opera nostra ab omni malitia pura at- 
que integra custodiamus, ut e manibus inimicorum 
nostrorum qui admodum improbi crudelesque suut, 
liberemur. 

]l. Beatus ille, in quo nihil eorum inest, quoniain 
gaudium ejus et Lctitia, et quies et corona est im- 
mortalis. Hujus autem mundi divitiis οἱ voluptates 
sunt vanz. Ploremus coram Domino pro viribus, ut 
ipse pro benignitate sua nostri misereatur, nobis- 
que ferat auxilium, quo nos adorientibus inimieis re- 
sistamus, Curam nostri geramus cum severitate, 
desiderioque feramur in Deum, ut tunc ex improbis 
inimicorum manibus nos eripiat. Pauperoe benigne 


5, Luc. xxiu, 43. 


(9) Nisi Gedeon, ctc. πο infra Grace |. c., cap. 14. 
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complectamur, ut nos ab avaritia liberet. Omnes A Multas enim tendit insidias, ut oppprimat te. Trist» 


(ratres nostros pariter diligamus, neminem omnino 
odio prosequentes, neque ulli malum pro malo redda- 
mus 55, atque ab :emulatione liberabiinur. Pacem 
cum omnibus, tam parvis, quam magnis habea- 
mus **, Omnibus in rebus humilitatem  servemus, 
proximoque cedamus, quainvis injuria aut contume- 
lia affecti, ut a superbia liberi simus. Proximum 
nostrum, licet vituperemur ab eo, honore pros*qua- 
mur, et a maledicentia erimus alieni. Mundi delicias 
el dignitates contemnamus, ut ab invidia simus in- 
tegri. Linguam in Dei laudibus et precibus conti- 
neamus, ul mendacium a nobis procul absit. Ani- 
mum et corpus nostrum a libidine arceamus, ut pu- 
ri castique simus. Hzc enim animam, cum e corpo- 
re egreditur, tuentur atque defendunt ; et virtutes ei 
sunt auxilio, si eas possederit. Quis sapiens recuset 
mortem oppetere, ut a mundi iiseriis et peccatis 
liberetur? Faciamus quod jin nobis esl, et virtus 
Dominí nostri Jesu Christi nostras non deerit humi- 
litati. Novit enim hominis infirmitatem, et idcirco 
concessit illi perfugium poeuitentiz, quandiu est in 
corpore, usque ad extremum spiritum. Omnes igitur 
cogitaliones tuas in Deo fige, ut te custodiat. Nihil 
in hoc mundo spei ponas, ne te perdat; res enim 
lias omnes terrenas derelinques, et emigrabis. Quid- 
quid autem gesseris propter Deui, id te necessita- 
tis tempore comitabitur. Qux muudi sunt, odio pro- 
sequere, ut Deum cor tuum videat. Orationi conti- 


tia quz: ex Deo est l:etitiam affert, et hominem con- 
firmat in voluntate Dei. Qui autem. dicit tibi : Que 
fugies ? poenitentiam non habes, veniam non inve- 
nies; is ab inimico est, et nihil aliud qurit, nisi 
ut, abjecta continentia, incidas in desperationem. 
Tristitia vero quz ex Deo est, hominem ad despera- 
tiqnem non impellit, sed contra potius eum conso- 
latur, Ne timeas, inquiens; ad Deum revertere, qui 
benignus et misericors est et novit hominum imbe- 
cillitatem. Malis cogitationibus acriter resiste, el 
abs te fugient. Timidos enim ignavosque premunt 
ac superaut, et fidem in Deo non habere coarg:unt 
Qui sibi ipse minime "blanditur, quique suam 
agnoscit imperitiam atque infirmitatem, (is son 
cupiditatibus indulget auis, sed divinae obtempe- 
rat voluntati. Qui sibi ipse placet, et sententiam 
suam calteris anteponit, timorem Dei. a se abesse 
ostendit. 

IV. Timor Dei custos est anima, et rationis de- 
fensor adversus inimicos ejus. Qui Dei gloriam 
quzrit, a se fugat immunditiam. Qui prudenter sol- 
εμας est, abscindit cupiditates. Sollicitudo enim, 
uL scriptum est, veniet ad hominem sapientem ; et 
qui se ipsum extenuat, novit sanitatem. Qui regis 
sui vicit adversarios, coronatur. Sunt vitia, sunt et 
virtutes. Quod si nos desidiz& dedimus, deprehendi- 
mur proditores. Labor secundum Deum ad virte- 
tem auxilio est, desidia vitiorum est mater. Eorum 


senter incumbe, ut animus tuus illustretur. Desi- C qui virtutes capessunt est, ut si ceciderint, non 


^3iam (uge, ne dolore afficiaris in resurrectione 
justorum. Linguam tuam custodi, et Dei timorein 
amplectere. [n pauperes benignus esto, ne in sanclo- 
rum conspectu confundaris. Ciborum ne indulgeas 
cupiditati, ne arceat te Ámalec. A inurmurationi- 
bus tempera, ne te serpentes devorent. Noli vinuin 
diligere ad ebrietatem, ne Dei lztitia priveris. Pios 
homines dilige 31que observa, ut per ipsos miseri- 
cordiam couscquare. Sanctos homines cole, ut zelus 
eorum comedat te. 

lij. Regui coelorum recordare, ut ejus memoria 


te paulatim alliciat. Gehennam considera, ut ejus- 


opera tibi sint invisa. Quotidie mane cum surgis, 
cogita, Deo te rerum omnium quas gesseris, ratio- 
nem redditurum, et non peccabis adversus illum, 
sed ejus timor in te manebit. Para te, ut ei obviam 
procedas, et ejus voluntati obtemperabis. Eorum in 
quibus hic deficis, quotidie rationem subducito, et 
in ipso mortis articulo non affligeris. Videant fra- 
tres tui opera tua bona, el zelus sanctus comedat 
eos, Explora quotidie, ecquod in te vitium supera- 
ris, nec tibi propterea placeas; nam misericordia 
οι virtus sunt Dei. De fide et probitate lua ne ex- 
tollaris, sed ad ultimum usque vítze spiritum sta in 
timore. Ne tibi ipse fidas, quandiu vivis, donec su- 
peres omnes tenebrarum potestates. Vigila, frater, 
adversus spiritum homini tristitiam  afferentem. 


* Rom. xn, 17. ** ibid. 18. *' 1 Tim. iv, 8. 


desperent, sed exsurgant. Moderati corporis labores 
in excolendis virtutibus prosunt. Ex inertia pullu- 
lant vitia. Scienter pugnantium murus est, proxi- 
mum non judicare. Murum bunc diruit, qui vitupe- 
rat proximum. Lingue moderatio prudentem in- 
dicat hominem. Qui linguz laxat habenas, se procul 
8 virtute abesse significat. Eleemosyna fiduciam pa- 
rit; qui abborret ab eleemosyna , virtutis est ες- 
pers. Bonitas mater est castitatis. Animi disuactio 
gignit cupiditates. Cordis asperitas iracundiam pro- 
mit. Animi exercitatio terrenas detestatur occupa- 
tiones. Corporis exercitatio parum ulilis est 57. Λαὶ- 
mus concidit, cum occupationes diligit : exsurgit 
autem, dum moderatam quietem amplectitur. Somni 


D satietas in corpore excitat cupiditates. Vigilia mo- 


derata salus est cordis. Somnus imrmodicus hebetat 
animum, moderatus autem illum acuit. Qui viyiliz 
tempus in nugis consumit, tolerabilius. illud in 
somno collocaret. Vitiorum omnium comes est do- 
lor. Proximi conscientiam non pungit humilitas. 
Humana gloria paulatim superbiam parit. Distenu- 
tio impedit cognitionem. Ventris continentia vitia 
domat. Epularum studium immensas excitat cupi- 
ditates, Corporis ornatus est anima interitus. Di- 
viui judicii meditatio animum continet in officio. 
V. Qui conscientiam conculcat, virtutes excutit e 
corde suo. (jai Deum timet, diligens est ; qui illum 
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non timet, amplectitur negligentiam. Qui os.suum A e corpore discesseris, et nullo tempore neglígas 


custodit prudeuterque tacet, cogitationes in Deum 
tollit. E multiloquio desidia prodit et furor. Qui vo- 
luntatem suam proximo submittit, animum virtutis 
studiosum ostendit; qui vero voluntatem suam am- 


plectitur, pre se fert imperitiam. Dei timor et ta- 


cita meditatio custodit animum 2 vitiis. Mundi 
colloquia cordi tenebras offundunt, et a virtutibus 
deterrent. Rerum amor terrenarum mentem atque 
animum perturbat; earum vero contemptus quietem 
affert et tranquillitatem. Qui celat cogitationes suas, 
mundi gloriam quzrit; qui autein cogitationes suas 
Patribus aperit, fugat eas a sc. In domum qua fo- 
ribus fenestrisque caret, quilibet serpens ingredi- 
tur : huic similis est homo, qui laborat et non 
custodit labores suos. Quemadmodum :erugo ferrum 
consumit, sic ambitio cor hominis rodit. Quemad- 
modum hedera vitem amplexa, fructum illius de- 
struit : sic inanis gloria hominis labores evertit. 
luter virtutes excellit humilitas, et ingluvies praestat 
inter vitia. Virtutum finis est charitas, et vitiorum 
extremum est se justum- existimare. Quemadmo- 
dum tinea lignum rodendo corrumpit, ita malitia 
cor hominis invadens animam opprimit. Qui ani- 
mam suam projicit in conspectu Dei, facile perfert 
hominum contumelias. Qui se ipsum non repre- 
hendit, ab iracundia superatur. Qui cum hominibus 
mundo deditis versatur sermonesque confert, ani- 
mam suam perturbat οἱ confundit eam, adimens 


illi fiduciam in oratione. Qui ea qux» mundi sunt C 


diligit, anima su:x tenebras offundit. Qui autem eo 
que mundi sunt, plaue contemnit ac despicit, quae 
vera sunt bona , cognoscit εἰ percipit, Qui labores 
libenter suiit, facile vitia domat ac fugat; inertia 
vero atque ignavia ea gignit et fovet. 

Vl. Ne te civilibus negotiis implices, et animus 
tuus tranquillus erit, Ne confidas viribus tuis, et 
divinum auxilium aderit tibi. Nullo cum homine 
inimicitias exercueris, alioquin oratio tua exsecra- 
bilis. Pax tibi cum omnibus sit, ut oratio tua Deo 
sit grata. Oculos tuos custodi, et cor tuum improba 
ne conspiciat. Qui mulierem spectat cum voluptate, 
committit adulterium 35. Inimici jaciuram ne cu- 
pias audire, ne cor tuum ultione gaudeat. Aures 


animam tuam. Honorem considera quem omnes 
sancti sunt assecuti, et eorum zmulatio te paula- 
tim ad virtutem alliciet. Dedecus item considero in 
quod peccatores omnes inciderunt, et custodiet te 
semper a malis. 

VII. Quidquid agis, id Patrum tuorum consilio 
dirige, et tempus omne traduce3 cum tranquillitate. 
AMende tibi ; cum te cogitatio stimulat, quod fratrem 
tuum oifenderis , ne illam contempseris; sed sup- 
plex ab eo veniam pete, donec eam impetres. Cave 


: ne durus acerbusque sis adversus fratrem tuum ; ab 


inimico enim omnes tentamur. Si cum aliis fratri- 
bus habitas, noli semper illis imperare, sed simul 
labora, ne mercedem amittas tuam. Si tibi de viclu 


B vestituque d:emones sollicitudinem injecerint, aut 


nimiam inopiam exprobrariat, nihil eis responde, 
sed te ipsum in toto corde tuo ante Deum prosterne, 
et ipse te consolabitur. Cave, ne in orationibus tois 
negligens sis; ex illis enim lumen ad animam ve- 
nit. Si multa bona opera fecisti, ne glorieris. Quod 


. 8i imala rursus multa commisisti, cor tuum ne cone 


tabescat desperatione, sed diligenter attendat, ne 
illis amplius obstringatur. Si libido te premit (10), 
corpus tuum afflige sine intermiysione in conspectu 
Dei cum humilitate, et quietem invenies. Si te livor 
invaserit, cogita nos omnes esse Christi membra, 
proximique tum honorem tum ignominiam esse 
nobis communem, et liberaberis. Si te gula cibo- 
rumque cupiditas oppugnat, feetorem inde prove- 
nientem considera, et conquiesces. Si te obtrectandi 
fratri vitium adoritur, cogita illud quam abjecti sit 
animi, invisumque Deo, et recedet a te. Si te su- 
perbia occupat, recordare per illam omnes excuti 
virtutum fructus, et abs te fugiet. Si te proximi 
contemptus invadit, cogita Deum traditurum te in 
manus inimicoruin tuorum , et recedet a te, Si cor 


- tuum trahit corporis pulchritudo, quz sit intue in 


eo faelitas, cousidera , et requiesces. Si feminas vo- 
luptas tibi jucunda est (11), aliquid earum que jam 
mortuae sunt memoria repete, et quietem invenies. 

VM. Hzc omnia rationis judicio discutiuntur. 
Quod quidem judicium assequi sine exercitatione 
non potes. Primum quies est necessarta : hiec stu- 


tuas obsera, ne tibi compares inimicos. Opere et p dium parit; ex studio humanae miserize cognitio na- 


labore manum exerce, ut pauper panem inveniat : 
iuertia enim mors est et interitus anima. Oratio 
frequens excutit servitutis jugum. Qui mortem co- 
gitat appropinquare, facile temperat a peccatis. Qui 
diu se victurum sperat, multis peccatis irretitur. 
Qui ita vivit tanquam factorum suorum omuium 
rationem redditurus, auxilio Dei vitam suat servat 
integram a peccato; qui autem contemnit, Quando, 
juquiens, erit illa dies? ambulat in via peccato- 
rum. Cogita ubi sis, et quo tibi sit abeundum, cum 


*& Matth. v, 29. 


(10) Si libido, ec. Grzca videas infra cap. 9, ex 
l'ossiu:auis. 


scitur, qua gignit timorem Dei ; ex Dei timore pro- 


venit humilitas ; ex humilitate prudentia; ex pru- 


dentia dilectio; dilectio servat animam a perturba- 
tionibus liberám. Tunc homo quam longe sit a Deo, 
facile intelligit, Au bsc virtutum ornamenta qui 
cupit accedere, humanam omnem abjiciat sollicitu- 
dinein, et se ipfum ad mortem praeparet ; et quoties 
orat, consideret quid sit quod separe! ipsum a Deo, 
atque illud vitel, et mundum oderit universum; 
ει Dei benignitas munera hzc illi omnia celeriter 


(1) Si femina vol. Ic item Grace ibidem exhi- 
bentur. «. 
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largietur. Ad ea vero nemo, mihi..crede, aspirabit, A servabit : εἰ ego εἰ Dater veniemus, et. mansionem 


qui vino cibisque indulget, et eurum quie mundi 
sunt, aliquid amat, sed se ipsum decipit. Quam- 
olrem omnes bomines, qui Deum aibi per poeniten- 
tiam conciliare cupiunt, hortor, ut a vino temperent. 
Vinum enim renovat omuia vitia, et ab anima Dei 
timorem expellit. Deum ora totis viribus tuis timo- 
rem tibi largiatur, quo possis omnia vitia miseram 


animam tuam, ut eam in servitutem redigaut, ο)”. 


pugnantia superare, Nunquam igitur cesses (12), 
frater, dum es iu corpore, neque tibi ipsi confidas, 
quainvis interdum te sentías a perturbationibus li- 
berum. [lostes enim nos ad tempus desinunt oppu- 
gnare, ut studium remittamus, quo no$ imprudentes 
adoriantur, οἱ infelicem animam nostram tanquam 
passerem rapiant, et in. peccatis gravioribus deti- 
neant, quam erant illa a quibus ut solveretur, antea 
precabatur. 

IX. Maneainus igitur in timore Dei, et virtutes 
omnes qua hostium malitiam cohibent, ampleécta- 
mur. Viriutes enim non solum a vitiis nos vindi- 
cant, sed anima coronam parant, antequam e cor- 


pore discedat, Magister noster (13) sanctus Dominus - 


Jesus hostium nostrorum cognita crudelitate, et ge- 
nus lumanum commiseratus ; Vigilate, inquit, quia 
nescitis qua hora (ur venturus sit **, ne forte veniat 
repente, eL inveniat vos dormientes. Rursumque do- 
ceus suos : Videte, inquit, ue graventur corda vestra 
crapula et ebrietate, εί sollicitudinibus bujus vites, 


epud eum [aciemus **. Jam ut mundi terrorem ab 
illis excuteret : /n mundo, iuquit, affctionem habebi- 


- fis; sed. confidite, ego vici mundum *'. Eos. vero cor- 


roborans, ne in rebus adversis animum desponde- 
rent, e£ corda eorum letitia perfundene : Vos, in- 
quit, estis, qui permansistis mecum in. tentationibus — 
meis. Et ego dispono vobis, sicut Pater meus. dispo- 
suit. mihi regnum , ut edalis εί bibatis in. mensa 
mea **. Hac autem non omnibus dixit, sed illia 
qui secum permanserant in tribulationibus. Quinam 
illi sunt, qui cum Jesu permanserant in tribulatio- 
nibus , nisi qui constantes sunt in vitiis inseciandis 
donec ea absciderint? Sic autem illos alloquebatur, 
cum esset ad crucem profecturus. Quamobrem qui 
vult edere et bibere in mensa Domini, una cum: illo 
crucem eonscendat. Crux enim Jesu est. omuium 
cupiditatum, donec eas deleveris, insectatio. 

ΧΙ. Itaque beatus Apostolus qui eas contriverat, 
audebat dicere : Cum Christo crucifizus sum. Viro 
aulem, jam non ego : vivit autem in me Christus ο. 
lu illis igitur qui cupiditates destruxerunt, vivit 
Christus. Quare filios &uos Apostolus commonefa- 
cieus : Qui Christi Jesu sunt, inquit, carnem crucifi- 
zerunt cum vitiis el concupiscentiis *. Scribens autem 
ad Timotheum filium suum : Si, inquit, commortui 
sumus , el convivemus ; si suslinemus , el conregnabi- 
nius ; 3 negaverimus , ε ille negabit nos *. Quis au- 
tem negat illum, nisi qui voluntatem suam facit 


et repente supervenial vobis hora **. Cum item sciret C secundum carnem, quique contumelia afficit san- 


nobis esse fortiores adversarioy nostros, ut doceret 
nos, ab ipso vim proficisci, qua muniti eos miniine 
timeremus : Ecce ego vos, inquit, mito sicut oves in 
medio luporum **, οἱ pro:cepit. eis , ut nihil accipe- 
reut iu. via 9. Cum euim nibil luporum haberent , 
non poterant eos lupi devorare. Porro cum incolu- 
mes observato mandato ejus reverligsent, gratulatus 
est eis, gratias agens Deo οἱ Patri pro ipsis. Et cor 
eorum coufirmaus dicebat illis : Videbam Satanam 
tanquam [ulgur « coelo cadentem. Ecce dedi vobis 
potesiatem calcandi super serpentes ei scorpiones , εἰ 
nihil vobis nocebit **. Missio illa fuit cum more et 
observatione. Sed cum expleto mandato reversi es- 
sent, dedit eis potestatem atque auctoritatem. 


ctum baptisma ? Nam per sanctum) nomen ejus 
data nobis est remissio peccatorum. At hostis noster 
Dos rursum peccato per invidiam obstriuxit. Cu- 
jus malitiam cum ab initio Dominus noster Jesus 
Christus non ignoret, poenitentiae nobis doium ad 
extremum usque spiritum concessit. Nisi enim hoc 
penitentie munus esset, ncmo fere salvaietur. 
Proinde cum sciret Apostolus non deesse, qui pec- 
cent etiam post baptisma : Qui furabalur, inquit, 
jam non (uretur ὃ. Dum igitur Spiritus sancti signa- 
culum habemus, abolere peccata nostra studeauus, 
ut misericordiam inveniamus in die illa quz jam 
appropinquat. Cito enim aderit Dominus sedens in 
soie majestatis sug, εἰ congregabuntur coram illo 


X. Hac non ad eos solum pertinent, sed ad D ones tribus *; et unusquisque ex propria lampade 


ownes qui mandata ejus observant, Cum enim eos 


diligeret charitate perfecta : Ne timeas, inqult, p«- 
sille grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis re- 
gnum. Vendite que possidetis, et date eleemosynam ; 
el habebitis sacculos qui non velerascunt, thesaurum 
non deficientem in calis **. Cum autem eL sermo- 
nem hunc servasseut , dixit eis : Pftem meam do 
. vobis, pacem meam relinquo vobis **. Et rursum eos 
cohortans : Qui diligit me, inquit, mandala mea 


*» Matth. xxiv, 492, 43. | 
9 Luc. xit, 52, 33. *5 Joan. xiv, 21. 
19, 20. * Gal. v, 24. * lI Tim. ui, 1, 12. 


(13) Nunquam igit. Greca 1. c. cap. 10. 


*9 Luc. xxi, 34. 


*! Matth. x, 160. 
** ibid. 25. *' Joan. xvi, 35. 


* Ephes. iv, 23. 


quam in manu tenebit, illustrabitur. Quod si quis 
oleum non habuerit, lampas ejus exatinguetur, et 
in tenebras conjlcietur : qui lampadem splendidam 
et ardentem habuerit, in regnum ingredictur. 

ΧΙΙ. Demus igitur operam, fratres, ut vasa no- 
stra sint. oleo plena, quandiu suinus in corpore, 
quo lampas nostra nobis in regnum ingredientibus 
przluceat, Przeclara lampas atque illustris est anima 
sancta. Áuimna enim bonis operibus splendens, in 


ο. Lue. 1x, 3$... .** Luc. x, 18, 19. 
*5 Luc. xxis, 29-00. ** Gal. i1, 
* Mattb, xxv, 91, 23. 


(19) Maqister noster, eic. Hac. infra Graece cap. 15. 
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regnum introibit; anima vero malitia coinquinata A tuo, tamen corda scrutanti audeas dicere : Dimitte 


in tenebras discedet. Vigilate igitur, fratres, et 
bonis operibus incumbite, quoniam tempus appro- 
pinquat. Beatus qui strenue se gerit. Matura jam 
seges est, el messis adest. Deatus qui fructum 
suum servavit, quia venient angeli, et recondent 
illum in horreo zterno. V2 illis qui z:zania sunt, 
quoniam ignis eos manet! Hzreditas bujus mundi 
est aurum, et argentum, et domus, et vestimenta : 
que quidem omnia peccati materiam prebent; et 
tameu hinc discedentes ea relinquimus. Dei vcro 
hxreditas est immensa, quam neque oculus vidit , 
neque auris audivit, neque cor hominis cogitatione 
comprehendit *. Atque hauc elargitur iis qui exiguo 
lioc tempore mandatis suis obtemperant. Hanc pro 
pane et aqua et vestimentis qux? pauperibus largiti 
fuerimus, pro humanitate , pro corporis castitate , 
pro cordis innocentia et reliquis virtutibus accipie- 
mus. Quas quidem virtutes qui colunt, et quietem 
inveniunt in hoc szculo, et in honore ac venera- 
tione sunt apud homines; et cuim e corpore deces- 
serint, gaudium percipient sempiternum. Qui vero 
cupiditatibus indulgent suis, mec ponitentiam 
agunt, sed voluptate detinentur, et opinionis errore 
decepti delicias aucupantur, et vitia complectun- 
tur, nec Dei judicium reformidant , crudelesque 
suut atque inhumani adversus pauperes, et reliquis 
se.e peccatis obstringunt atque contaminant : isti 
cum in hoc &xculo confundentur, despectique atque 
iuvisi erunt apud homines, tum vero, cum ex hoc 
mundo migraverint, dedecus eos et ignominia in 
gebeunam consequetur. Potest autenr Deus dignos 
nos facere, qui in operibus ejus proficiamus absti- 
neamusque ab omni opere malo, ut servari posaiimus 
ju tempore tentationis, αυ ventura est super mun- 
dum universum. Neque enim tardat Dominus noster 
Jesus Christus, sed veniet secum przmia ferens; 
atque impios quidem mittel in ignem zternum , piis 
autem mercedem tribuel , et ingredientur cum ipso 
in regnum cceleste, ubi conquiesceut in secula 
sxculorum. Amen. 


ORATIO XVIII. 


De injuriarum oblivione. 


mihi peccata mea. Qui talis est, non orat mente, 
sed labiis cum ignorantia. Qui enim in veritate 
orare vult Deum in Spiritu sancto et corde puro, 
animum suum explorat, antequam ad orandum 
accedat, utrum odii quidpiam retineat adversus 
aliquem, an nan, ne se ipsum decipiat, cum audiat 
nemo, Siquidem nec mers ipsa orat, nisi quodam 
consuetudinis instituto liorarias preces persolvendi. 
Quamobrem si puram vis orationem offerre , prius 
excnte mentem tuam, atque ita constitue, ut sí 
dixeris : Miserere mei, ipse quoque prccaptis te 
miserearis. Si dixeris : Ignosce mihi, tu item ini- 
micis ignoscas tuis. Si dixeris : Ne reminiscaris 
delicta mea , nez tu. proximi tui delicta recorderis. 


B Si dixeris : Ne memineris peccatorum, quibus me 


vel volens vel invitus obstrinxi, ipse quoque, quibus 
sis afTecius injuriis , obliviscaris, [Ixc nisi przestite- - 
ris, frustra precaris. Neque enim té Deus exaudit, 
ut omnes. Scripture testantur. Sic enim in Evan- 
gelio Matthaei praecipit orare : Et dimitte nobis de- 
bilia nostra, sicut. et nos dimiuimus debitoribus 
nostris, Si enim dimiseritis hominibus peccata. eo- 
rum, dimiltel et vobis Pater vester celestis peccata 
ves(ra *. Et in Evangelio Luce : Dimitte, iuquit, & 
dimittetur vobis *. Et alibi discipulos precari docens : 
Et dimitte nobis peccata nostra, si quidem εἰ nos 
dimittimus omni debenii nobis !*. 

M. Totam charitatis vim ostendi tibi , ut quod a 
Deo vis tibi fleri, id prior ipse facias. Et tunc ea 
mensura quam hominibus exlibuisti, libraberis. 
Cordis affectionem Deus intuetur, nou lingu:e verba 
tantum. Cor igitur tuum ita confirma ut omnes . 
injurias oblivione deleas voluntaria; nihil enim 
voluntate. velementius est, sive ad mortem sive 
ad vitau inclmet. Beati igitur qui vitam οί» 
Bam diligunt , quia non offendent. ln eam curam 
omni labore et studio est iucumbendum , ut oppu- 
gnautes opprimas cogitationes , antequam cor tuum 
vuluerent. ld assequere, si peccata tua semper 
ante oculos habueris. Hoc enim pacto si. quaa tibi 
ab aliquo illatam injuriam intellexeris, facilius ex 
animo tuo pelles omnem ulciscendi cupiditatem. 
Quod si proximo tuo perrexeris succendere, ge- 


I. Sanctus Apostolus przcipiebat filiis suis : Do- p hennz timor invadet te; et cum tibi ignosci posta- 


in ommi oratione et obsecratione , cum gratiarum 
aciione petitiones vestre innolescant. apud. Deum. 
Et pex Dei, que superat omnem sensum , custodiat 
corda vestra οἱ intelligentias vestras *. Et Dominus in 
Evangelie : Dimiuite, inquit , omnia peccala debi- 
toribus vestris, ut et vobis dimittat Pater vester pec- 
cata vestra *. Verbum Domini terribile sc formi- 
dandum. Nisi cor tuum videris erga emnes purum, 
cave petas aliquid a Deo, ue te ipsum afficias igno- 
minia; qui peccator cum sis, et succenseas proxinio 


5 1 Cor. 11, 9. 


* Philipp. iv. 5-7. 
$1. 


19 Luc. xi, 4. 


Javeris, ita coarguet : lufelix ac miser homo, ad 
hunc usque diem te Deus patienter exspectavit, nee 
peceata tua patefecit; et tu'palam irasceris fratri tue, 
et peccata ejus acerbe persequeris, et speras te a Deo 
veniam impetraturumn ? Falleris, mihi crede. Si 
igitur cor tuimm. mite fuerit et facile ad ignoscen- 
dum, apud Deum misericordiam invenies; sin du- 
rum adversus proximum exstiterit et inhumanum, 
nulla tui habebitur rato in conspectu Dei. Iguosee 
mihi. Ego eniw egenos plane sum, et peccatis ob- 
sirictus. Et hzc scribens coufundor in corde meo. 


* Matth. vi, 14; Marc. xi, 95. * Matth. v1, 12-14. ? Luc. v 
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Nisi enim homo ad Filii Dei naturam et exemplum A superveniet in te, et virtus Altissimi obumbraoit tibi '*, 


se composuerit, inanes sunt omnes labores ejus. 
Qui seminat, multiplicem fructum exspeetat ; quod 
si spes eum [efellerit, dolet quod semina laboresque 
perdiderit. 

ΗΙ. Petrus apostolus cum Rom esset aífigendus 
cruci, oravit ut capite demisso suspenderetur. Quo 
quidem mysterio, qux naturze contraria sunt, atque 
homini dominantur, indicavit. Quisquis enim ba- 
ptizatus est, debet omnia naturze ralionique repu- 
guantia, quibus superatus est Adam et ex gloria 
in ignominiam zteruumque dedecus deturbatus, 
crucifigere. Forti igitur animo pugnandum est, de- 
spicieudaque omnia qua apud homines sunt in 
pretio. Haec enim sunt illa, quz filios Adam redi- 
gunt in servitutem : nempe lucrum, honor, otium, 
gloria, corporis pulchritudo, et cetera his similia 
qui nutriunt. voluptatem, quam draco in os Ένα 
conjecit. Quamobrem nos quoque ex malis cogita- 
tionibus qua nos Dei hostes constituunt, agnosci- 
mus nos esse filios Adam. Beatus qui cum Christo 
erucifirzus est, et mortuus, el sepultus, et re- 
surrexit in novitale vite, eL sancta Jesu vestigia 
sequilur; qui pro nobis factus est homo, ut ei per 
hwoilitatem , et paupertatem, et injuriarum igno- 
minieque tolerantiam similes efficiamur, et de cor- 
pore nihil solliciti, neque malorum insidias veriti , 
pacem cum omnibus habeamus. Qui, vitiis sublatis, 
hzc complectitur, is ex Christo est, et filius Dei, et 
frater Jesu. Faxit Deus, ut nos omnes simus in nu- 


mero electorum ejus, et bonis potiaimur sempiter- c 


nis in Christo Jesu Doniino nostro, cui gloria et 
imperium in ssecula szxculorum ! Amen. 


ORATIO XIX. 
De morbis animi. 


|. Clamare libet et mihi cum 1saia propheta : 
Patiens fui , sicut parturiens loquar : dissipabo eos, 
εἰ perdam 1". Si te ipsum nosti , si fons in te fluit 
Spiritus sancti , constat dissipatos etl perditos esse 
inimácos tuos, Non est, inquit Salvator noster, re- 
gnum Dei hic aut illic, sed intra. vos !*. Sunt qui 
loquuntur ea ue regni sunt, nec tamen faciunt ; 
sunt rursus qui ea faciunt, sed minus scienter et 
considerate ; paucissimi vero intra quos sit regnum 


Quemadmodum enim dolor cepit Evam et semen 
ejus ad hunc usque diem; sic gaudium cepit Ma- 
riam, et bonos omnes Christianos in perpetuum. 
Sicut igitur eramus jam filii Evae, et maledictionem 
ejus in nos per malas nostras cogitationes agnosce- 
bamus : ita debemus intelligere nos esse filios Dei 
per bonas Spiritus sancti cogitationes, et Chrisii 
passion2s , si quidem vere sunt in corpore nostro. 
Sic enim ab Apostolo seriptum est : Probate vosmet- 
ipsos, uirum Christus in vobis sil, ne forte reprobi si- 
lis **. Quando enim ferebamus imaginem terreni '5, 
cognoscebamus nos ejus esse filios ex turpi materia 
cogitationum in nobis habitantium, qua morbi sunt 
animi ; qui autem celestis gestant imaginem, cogno- 
scunti se Dei filios per Spiritum sanctum in ipsis 
habitantem. Isaias enim clamat: Ez timore tuo, 
Domine, in utero concepimus, et parturivimus, et 
peperimus spiritum salutis in terra **. Et rursus in 
Ecclesiaste scriptum est : (uemadmodum compin- 
guniur ossa in ventre gerentis, sic est via spiritus ο. 
Nam sicut sancta Virgo gestavit Dei Filium in carne: 
ia qui Spiritus sancti gratiam accipiunt, conci- 
piunt et gestant illum in corde suo, sicut Apostolus 
ait habitare Christum in interiori homine per fidem 
in cordibus vestris, radicati et [undati in charitate, ut 
possitis comprehendere cum. omnibus sanctis *!. Et 
rursus : Habemus, inquit, thesaurum istum in vasis 
fictilibus, ut sublimitas sit virlutis Dei, εἰ non ez 
nobis **. 

ll. Si illuc igitur pervenisti, ut eadem imagine 
ex gloria in gloriam sis transformatus, et impletum 
est in te illud Aposioli: Et pax Dei exsultet in cor- 
dibus vestris **; ei : Si in mente vestra est Christss 
Jesus **, Et: Quoniam e tenebris lux effulsit in cor- 
dibus vestris cognitionis Dei  : et si adimplewin 
est illud In te : Sint lumbi vestri precincii, el ln- 
cerne ardentes in. manibus vestris : εἰ eritis sicul 
servi exspectantes dominum suum , donec revertaiar 
a nuptiis **: ne obstruatur os tuum, non babens quod 
respondeat in medio sanctorum. Et si nosti te, 
quemadinodum virgines illas, babere oleum in vsse 
Wo, ut sponso obviam procedas, neque excludaris; 
et si cognoscis spiritum tuum, et animam, et cor- 
pus esse conjuncta sine reprehensione, ul in die 


Dei, ut Salvator ait. Ad hos pervenit Spiritus san- D Domini nostri Jesu Christi sine macula appareant; 


Ctus : in his impletus est sermo Joannis evangelistz : 
Potestatem. dedit eis filios Dei fieri, iis qui credunt 
in nomine ejus ; qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluniate viri, sed ex Deo 
nali sunt 15. Isti liberati sunt a dolore qui Evam 
invasit : In dolore filios paries '*. sti liberati sunt 
ab acerba sententia, quz lata fuit in Adam : Male- 
dicta terra in opere tuo !*. leti sunt qui gratiam acci- 
piunt, quam accepit Maria ; Quia Spiritus sanctus 


!! Isa, χε], 15. 
*' ]l Cor. xin, 5. 
*! |! Cor, iv, 6. 
xix, 14. 


'5 Luc. xvii, 21. 
55 | Cor. xv, 49. 
15 (Coloss. 11, 15. 


15 Joan. 1, 12, 15. 
" |sa. xxvi, 47, 148. 
* Bom. vir, 10, 


el si té non accusat neque arguit conscientia ; et si 
parvulus factus es juxta sermonem Salvatoris di- 
centis : Sinite parvulos venire ad me ; talium enim es 
regnum catorum *! ; vere sponsa ejus facla est anima 
tua, et Spiritus saucius in te, nunc etiam dum es 
in corpore, conquiescit. Quod si non es ejusmodi, 
dolorem et gemitum acerbum exspecta, quonia 
dedecus et ignominia precedent te in conspectu 
sanctorum. Quemadmodum virgo quotidie mane 


'* Gen. m, 16. !* ibid. 17. !* Luc. 1, 55. 
? Eccle, xi, 5... *?! Ephes. i8, 16-18. 
1511 Cor. iv, 6... ** Luc. xi, 35... Math. 
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rgit, nihil aliud curat, nisi ut ornet so sponso A cito, frater, ut zeternum illud gaudium assequare, 


speculo explorat diligenter, ne qua inacula 
Lin vultu suo, qua sponsus offendatur; sic 
quotidie cura et diligentia sancti cogitatio- 
sermones, actionesque explorant suas, ne 
| illis sit quod colesti sponso displiceat. 
neque animi ncque corporis laboribus par- 


quo pauci reperiuntur digni; nimirum illi qui spi- 
ritus gladio ** animum sensusque suos ab omni in- 
quinamento, ut monet Apostolus **, mundaverunt. 
Adjuvet Deus infirmitatem nostram , ut in numero 
sanctorum ejus esse mereamur per Christuin Do- 
minum nostrum. Amen. 


ORATIO XX. 
De humilitate. 


H ταπε[νωσίς ἐστι, τὸ λογίσασθαι ἑαυτὸν ἆμαρ- 
ἵναι, xaX μηδὲν καλὸν ποιεῖν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
oy τῆς ταπεινώσεώς ἐστιν f) σιωπὴ, καὶ τὸ 
ρεῖν ἑαυτὸν Ey τινι, μηδὲ φιλονεικῆσαι' d 
h, τὸ βλέμμα ἔχειν χαμαὶ, τὸ ἔχειν πρὸ 
(v τὸν ἑαυτοῦ θάνατον, τὸ φυλάξαι ἑαυέὸν 
Ίδους , τὸ p ὁμιλῆσαι £v µαταιολογίαις, τὸ 
λέχειν τῷ µείζονι, τὸ μισῆσαι τὴν ἀνάπανσιν, 
εσθαι ἑαυτὸν Ev χόπῳ, τὸ νἠφειν. Αδελφὲ, 
κριθείας τέλεσαι τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἵνα ph 
; dj φυχἠ σου χατοιχητήριον παντὸς πάθους * 
(gs εἰς ἓν ἕκαστον αὐτῶν, ἵνα pi τελέσῃς 
ν βίον σου ἄχαρπον. 


Quid est humilitas? IIumilitas est cum quis 
56 peccatorem existimat, et nihil boni (acere in 
conspectu Dei. [lumilitatis exercet officia, qui si- 
lentium colit, qui sibi ipse non placet ulla in re, qui 
non est contentiosus,: qui se subjicit omnibus, «qui 
oculos humi defixos tenet, qui mortem assidue me- 
ditatur, qui a mendacio cavet, et a nugis et sermoni- 
bus abhorret inutilibus, qui majoribus non adversa- 
tur, qui sententiam suam minime defendit, qui equo 
aninio fert contumeliam, qui otium fugit, qui labores 
libenter subit, qui neminem irritat. Da igitur operam, 
frater, ut h:ec possideas, ne anima tua domiciliu:u 
(iat omnium perturbationum, et vitam transigas sem- 


ructuosam. Concedat nobis Deus, ut fructus feramus dignos eterna vita, cui gloria in secula ezxculo- 


men. 


ORATIO XXI. 
De ponientia, 
wesitum fuit ex abbate Isaia, quid esset 
η], aut quid esset fugere a peccato. Qui 
lens, Duz sunt, inquit, viz: una vite, 


dinem norit, nisi mansuetudinem sit adeptus ? Quo- 
modo quis iracundie cognoscat perturbationem, 
nisi omnibus in rebus patientiam diligat ? quomodo 
libidinis fetorem, nisi integra castitatis seutiat 
suavitatem ?* quomodo obirectationis dedecus , nisi 


altera. (Qui per hanc ingreditur, in illa non ϱ suas agnoscat infirmitates ? quomodo risus ineptia:, 


t; qui autem in utraque incedit, nondum 
$ est uni, neque ad regnum, neque ad 
jum, donec e vita decesserit. Judicium est 
'ujus et misericordia. Qui vult in regnum 
&, opera ejus observat. Regnum enim coelo- 
estruit omne peccatum. Seminant inimici , 


rum non germinant semina cogitationum. . 


| eum mens divinitatis dulcedinem degusta- 
:'ula nequeunt ad eam penetrare. Munita est 
irtutum clypeo, quo se defendit ut nequeat 
lari, et proprie incumbit imeditationi, ut 
tramque discernat, atque unam quidem fu- 
lteram autem diligat. Si quis Dei gloriam 
is inimici szvitiam intelligit. Si quis regnum 


nisi in lugendis peccatis lacrymas effundat ? qub- 
modo desidiz vitium , nisi sensibus recte conusti- 
tutis Dei lumen perspiciat ? 

ΙΙ. Horum malorum omnium caput est unum, 
malitia inimici. Virtutum autem fons est timor Dei. 
«Qui Dei timorem possidet, in castitate virtutes pa- 
rii, et amputat malitie ramos quos recensuiinus. 
Dei timorem amplectere, frater charissime, et 
tempus omne traduces cum tranquillitate. Virtutuin.. 
enim omnium radix est timor Dei. Quandiu quis 
haec transgreditur, nondum est regni colorum. 
Paulatim igitur illi certandum est , donec vitia quz 
commemoravimus, expugnet. Id autem hoc argu- 
mento intelliget se censecutum. Donec ainistra per- 


it, is gehennam non ignorat. Cui nota est D agit opera sua, nondum peccatum interiit: neque 


', huic perspectum est odium. Cui amor Dei 
5 est, huic odium mundi non est incogui- 
ui munditiam novit, is Immunditiam detesta- 
d scit virtutum fructum , is eiiam scit qui sit 
! fructus. Cui de bonis operibus angeli gratu- 
i$ non dubitat demones gaudere, cum eo- 
era perficimus. Quomodo quispiam intelligat, 
| avaritia, nisi propter Deum paupertatem 
tatur * Quomodo quis zemulationis  amaritu- 


hes. vi, 11. ** Il Cor. vn, 1. ^ Rom. vi, 16. *! II Cor. xni, 5. 


vjrtus dextere tecum conquiescit. Scriptum est 
enim : An nescitis, quoniam cui exhibetis vos servos 
ad obediendum , servi estis ejus cui obeditis, sive 
peccati ad mortem , sive obeditionis ad justitiam ** ? 
E! rursum : An nescitis, quod Jesus Christus in vo- 
bis est? misi forie reprobi estis ". Et Jacobus : Si 
quis , inquit, videlu» religiosus esse, non re[renaus 
linguam suam, hujus vana est religio **. Hzc omnia 
nos docet Spiritus sanctus, ut a peccato recedamus, 


9! Jac. 1, 26. 


'H ταπείνωσις, x. *. λ. Graeca liujusmodi nobis servavit S. Joannes Damascenus in Paral. 
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neque in illud amplius incurramus. In hoc enim A corpus tenebrosum erit 9. Itaque nisi mens a malitia 


poenitentiá consistit. Peccatum vero non unum est , 
sed multiplex. Totus enim lomo vetus peccatun 
appellatur. Idcirco : Nescitis, inquit Apostolus , 
quod qui in stadio currunt , omnes quidem currunt, 
sed unus accipit bravium ** ? Quis autem est hic, 
nisi qui constanter et fortiter pugnat ? Qui enim, 
inquit, in agone contendit , ab omnibus abstinet **. 
Curam igitur nostri. geramus, fratres charissimi. 
In eo autem hzc cura potissimum sita sit, ut sup- 
plices procilamus in conspectu bonitatis Domini 
nostri Jesu Christi, qui potest nos ex improbis ini- 
micorum nostrorum manibus liberare. 

lij. ldem albas, cum ex eo quareretur, quo- 
modo sit in cella quiescendum, respondit : Is in 
cella recte quietem et silentium colit, qui supplex 
ante Deum prostratus assidue vacat orationi, et 
totis viribus improbas omnes inimici repellit co- 
gitationes. Id enim est, a mundo procul aufugere. 
ltursum ex eo cum quereretur. quid esset mundus : 
Mundus est, ioquit, animi ad peccata distractio. 
Mundus est, cum ea qux nature contraria sunt, 
sequimur. Mundus est, cum carnis voluptates im- 
plemus, Mundus est, cum arbitramur diu nos in 
hoc szculo permansuros. Mundus est, cum majo- 
rem corporis, quam anim: curam geriinus. Mundus 
esi, cum iis quae «duca sunt gloriamur. Non ex 
me ipso ista confingo, sed Joannes apostolus ita 
loquitur : Nolite diligere mundum , neque ea qua ex 


fuerit aliena, atque integra, non potest Divinitatis 
Jucem intueri. Malitia enim tanquam ebscurus pa- 
ries menti prztenditur, et ani:namn desertam efficit, 


ut in Evangelio scriptum est ; Nemo [&cernam accee | 


dens ponit eam sub. modio , sed super eandelabrum, 
ul qui ingrediuntur, lumen videant **. Mundi  bojus 
injustitia modius dicitur, qua dum mens ipsa disti- 
netur, in ea Divinitatis lucerna non potest esse. AI 
si mens super sublimius candelabrum fuerit, tunc 
Divinitatis lumen in ipsa est; tunc cognoscit eos qui 
in domo sunt, et quos debet ejicere, et quibuscum 
pacem liabere. Sic enim docuit eos , quorum mens 
in divinis mandatis illustrata est: Dico , inquiens, 
vobis qui auditis : Diligite inimicos vestros , bene[a- 
cite iis qui oderunt vos. Orale pro calumniantibus εἰ 
persequentibus vos. Percutienti te in dextera mazilla, 
prebe illi et alteram. Et ab eo qui aufert tibi vesti- 
mentium , etiam (unicam noli prohibere. Omni petenti 
te tribue : et volenti mutuare a te, πε avertare : & 
ab eo qui auferl que tua sunt, ne repetas **. 

IV. Ilzc dixit ad eos qui mundum fugerant. Re- 
liquerant enim omnia sxculi hujus, et paraverznt 
se ipsos, ut Salvatorem stum sequerentur. ldeo 
diligens eos charitate perfecta dicebat eis: Sar- 
gite , abeamus hinc 5. (wo igitur ducit eos, quia 
dicit : Surgite, abeamus hinc ? Ab hujus sseculi ne- 
gotiis abducit illos in regnum suum, ut reqsie- 
$capt. Quamobrem ad ipsos: Ego, inquit, sum 


mundo sunt. Si quis diligit mundum , non est cha- ϱ vitis , et vos palmites. Manete in me, et &go in vo- 


ritas Patris in eo. Quoniam omne quod est in mun- 
do , concupiscentia carnis est , et concupiscentia ocu- 
lorum , et superbia vite ; que non est ex Patre, sed 
ex mundo esi, Et mundus. transit. et concupiscentia 
ejus : qui autem. facit. voluntatem Dei , manet in 
wleruum 15. Filioli, ne quis vos seducat. Qui facii 
justitiam , justus est ; qui autem peccatum facil , ex 
diabolo est : ab initio enim diabolus peccat **. Ami- 
. cilia enim mundi inimicitia est in Deum *'. Et Petrus 
apostolus deterrens filios suos 4 peccato : Zloríor, 
inquit, 808, fratres, tanquam advenas et peregri- 
ποε, Ul absiinealis a carnalibus desideriis, quc mili- 
lant adversus animam ?*, Et dilectus Dominus noster 
Jesus, cum sciret mundum afferre nobis: peccati 
molestiam, donec illum relinquamus, discipulos 
suos confirmavit : Venit , inquiens, princeps mundi 
hujus , et in me nihil eorum qua ipsius sunt, inve- 
nit *5; et rursum : Mundus in maligno posiius est *9. 
Ac de discipulis suis dicebat eos se elegisse de 
mundo *!,,Quomodo' e mundo elegit eos, nisi ex 
omni occupatione peccati ? Quisquis igitur vult esse 
discipulus Jesu, fugit a vitlis; nisi enim ea proje- 
cerit , Dei non potest esse domicilium, neque Divi- 
nitatis dulcedinem degustare, Lucerna enim , inquit, 
corporis est oculus. Nisi oculus simplex (uerit, totum 


33 | Cor. ix, 94. ** ibid. 25. 
n, 141. ?** Joan. xiv, 90. ** 1 Joan. v, 19. 
** Luc. vi, 21-00. '"* Joan. xiv, $1. 
V9 Luc. xiv, 27. 


95 | Joan. r1, Een i 
an. xv, 49. 
** Joan. xv, 4, 5. 


bis. Quemadmodum palmes non potest ferre [ra- 
cium , nisi manserit in. vite ? ita Rec vos, nisi in m 
manseritis δὲ. Sic eos alioquitur qui mun Jum reli- 
querunt , quia Spiritus sanctus in illis est et babibt 
in cordibus eorum. Non relinquam vos orphanos, sed 
veniam ad vos "'. Si quis igitur Deum diligit , εἰ 
vult eum in se habitare, et se orphanum non de- 
relinqui, studeat ea quz Jesus prseoepit obser- 
vare, et habitabit cum ipso. Neque enim procal 3 
nobis esL, neque inter ipsum et nos quidquam in 

tercedit , nisi peceatum. Quamobrem, frater, si dicis 


: te mundo renuntiasse , et ea quae mundi sunt facere 


deprehenderis , non renuntiusti plane, sed te ipsum 
decipis. Hoc enim eorum qui mundo renuntiareup!, 
judieium tulit : Qui amat , inquiens , animam suam, 
perdet eam ; qui autem perdiderit animam suam pro- 
pter me, servabit eam **. Quomodo quis perdit ani- 
mam suam , nisi dum omnes carnis voluntates am- 
putat ? Et rursum : Qui non tollit crucom snam εἰ 
sequitur me, mon potest meus esse. discipulus ". 
Quam dicit ut tollamus erucem, nisi ut. mens 20” 
sidue vigilet et virtutibas incumbat? Α eruee noo 
discedit, qui vitia persequitur, donee ea profliget 2: 
superet. Ad eos qui resurgunt : Nisi, inquit, qve 
num frumenti cadens ín terram mortuum fuerit , ἡ- 


*? Jac. iv, &.. ** | Petr. 
Luc. x1, δὲ. ** Luc. vin, 16. 
V joan. xiv, 18. "5 Joan. xii, 25. 
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sum solum manel; si autem mortuum fuerit , mul- A Caveat unusquisque , ne vocem illam audiat : Pro- 


ium fructum affert . Eos vero qui ad grani simili- 
tudinem moriuntur, consolatur : Qui mihi , inquiens, 
ministraverit , honorificabit eum Pater meus. Et ubi 
.ego sum, illic el minister meus erit *', Quomodo mi- 
nistrant Jesu , nisi dum muudi vitia odjo persequun- 
tur, et observant mandata Dei ? quorum observa- 
tione fiduciam sumunt, et dicunt ei : Ecce nos reli- 
quimus omnia, el seculi sumus te: quid ergo erit 
nobis ? quibus ille respondet : Vos qui secuti estis 
πια, in regeneratione, cum sederit lilius hominis in 
sede majestalis sua , sedebitis el vos super sedes judi- 
cantes duodecim tribus 1srael. Et quicunque relique- 
rit domos , aut fralres aut sorores, aut patrem. aut 
malrem , aul uxorem aul filios, aut agros propter 
nomen meum, centuplum accipiet, et vitam ater- 
nam possidebit **, 

V. Cunrsciret dilectus Dominus noster Jesus fieri 
non posse, ut hominis mens ad crucem accederet, 
nisi ab omni mundi sollicitudine abesset, przecepit , 
ut omnia relinqueret, quorum occasione avocaretur 
a cruce. ldeo venienti ad se dicentique, Sequar te , 
Domine , sed permitte, ut prius disponam ea qua in 
domo mea suni 35, prohibuit : quoniam si ea vidisset 
cor ejus, iterum ad illa declinasset. Nemo, inquit , 
mitlens manum ad aratrum , el revertens retro, aptus 
est ad regnum celorum δν. Jam cum fecissel cenam 
filio suo pater, misissetque servos qui vocarent in- 
vitatos , et rerum quas quisque diligebat, cupiditate 
noluisset venire 55, dolore commotus dixit : Si quis 
venit ad me , el non odil patrem suum el matrem , et 
«torem et filios, εἰ (ratres et sorores, alque etiam 
animam swam, non polest meus eese discipulus 59. 
Quibus verbis significavit, non posse nos ad regnuin 
quod cupimus, pervenire, nisi prius decreverimus 
odio persequi ea qua cor nostrum, ad mundum al- 
liciunt. Porro monens nos, ne fide sola in qua non 
insint opera , coufidamus : Ingressus, inquit, rez 
µί recumbentes videret , aspexit illic hominem non 
sudutum veste nuptiarum , εἰ jussit eum. extrudi in 
tenebras exteriores ". lngrediuntur enim quia sunt 
nomine Christiani ; ejiciuntur autem , quia uon ha- 
bent opera nomiui congruentia. Sciebat Apostolus 
neminem , qux Dei οἱ quie mundi sunl, simul posse 
diligere; ideo scripsit ad Timotheum discipulum 
suum : Nemo militans vita negotiis implicatur, ut ei 
placeat a quo miles electus est. Neque pugil quisquam 
coronatur, nisi legitime certaverit 35. Et coufirmans 
eum , ne labores suos crederet inanes fure, Labo- 
ranten , iuquit, agricolam oportet primum de frucii- 
bus accipere **. Et ad Corinthios scribeus : Qui siye 
urore est, inquil, sollicitus est que Domini sunt , 
quomodo placeat Deo ; qui autem cum uxore est , qud 
sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est**. 
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Jicite in tenebras exteriores, ibi erit. fletus. et stridor 
dentium **. 

VI. Demus igitur operam pro viribus, fratres , ut 
induamus vestimenta virtutum, ne foras exturbe* 
mur. Nulla enim erit accepto personarum apud 
Deum in illa die. Et qui turpiter flagitioseque vi- 
vunt, ut ait Apostolus, regnum Dei possidere non 
possunt **. Et quoniain qui ex mortis operibus sus- 
citantur, et vivunt secundum spiritum, a quo 
accusentur non habent ; quisnam sit fructus ipsius ΄ 
spiritus. indicat : Fructus, inquiens, spiritus est 
charitas, gaudium, pax , patientia , longanimitas, 
bonitas, benignitas, mansuetudo, fides , modestia, 
conlinentia, caslitas. Adversus hujusmodi mon est 


B lex **. Αι amabilis Dominus noster Jesus , osten- 


dens nobis opera in illa die esse patefacienda : Αμ). 
li , inquit, querent ingredi, et non poterunt. Postea 
quam enim paler[amilias surrezerit , εἰ ostium clau- 
serit , pulsantibus respondebit : Nescio vos **. Num 
possumus dicere Deum quidquam ignorare ? Absit { [ 
Cur igitur dicitur, Nescio vos? Quia virtutes igno- 
raut illi qui pulsant et dicunt : Domine , Domine, 
aperi nobis **. Ac de illis quidem qui fidem babeny 
εἰ non habent opera, rursum loquitur: Ego sum, — 
inquiens , vitis , el vos palmites ; qui manet in me, 
et ego in eo, hic fert (rucium mulum ; qui autem 
in me non manet, ejicietur foras, εἰ arescet , el in 
ignem conjicietur **. Qui autem (íructuia. ferunt 


c "onum, eos purgat Deus, αἱ plus fructuum fe- 


rant ". Quod autem illos non amet qui carnis ob» 
temperant voluptati, declarat: Nou pro mundo, 
inquiens , rogo, sed pro iis quos dedisti mibi, quia 
lui sunt *5 : οἱ ego elegi eos de mundo ** : mundus 
cnim qux sua sunt diligit. Pater, serva illos a ma- 
lo, quia non sunt de mundo Το. Exploremus noamet- 
ipsos, fratres, utrum simus de mundo, necne, 
Quod si non sumus e mundo, nos a malo serva- 
bit. Sic enim. ait: Non pro iis tantum roge, sad 
el pro illis qui per sermonem ipsorum in me cre- 
dent , ul oinnes unum sinl, sicul el nos unum au- 
mus "! ; et rursum : Ut ubi ego sum, illic sint el 
ipsi mecum 13, 

VII. Considerate, charissimi, quanta noe qui ia 


D hoc mundo certamus, et carnis voluntatem odi- 


mus, charitas amplectatur, siquidem regnaturi sue 
mus cuim ipso in infinita szcula. Contemplans enim 
magnam illam gloriam Joannes apostolus : Scimus, 
iuquit, quia cum apparuerit, similes ei erimus, ai 
servaverimus mandata ejus et ea quz sunt placita 
in conspectu ejus fecerimus'*; et idem rursus : 
Nolite mirari, charissimi, si mundus vos odit. Nos 
scimus, quia translati sumus de morte ad vitam, 
quoniam diligimus fratres** ; et rursum ; Omnis qui 
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non facit justitiam, non est. ex Deo, et qui non di- A gnatio, el clamor, et blasphemia toll..tur a vobis cum 


ligit [ratrem suum?*; et rursum : Qui facit justitiam, 
ex Deo natus esi? ; Qui autem peccatum facit, ex 
diabolo est "**; οἱ rursum : Qui ex Deo natus est, pec- 
catum non (acit, quiu semen ejus in. ipso manet el 
non potest peccare, quoniam ex Deo natus δεί Τὸ. llis 
testimoniis confirmati ad Dei benignitatem confu- 
giamus, ut misereatur nostri, viresque tribuat qui- 
bus mundi istius immundi jugum excutiamus. Ne- 
que enün inimicus noster unquam cessat vias 
omnes persequi, quibus animas nostras depraede- 
tur. Verum Dominus noster Jesus Christus nobis- 
cum est. Ejus verba nobis opitulantur. Horum vir- 
tute, si ea servaverimus, inimicum conteremus. 
Alioqui quis ei rcsistere valeat? Petrus apostolus 
docens hominem operibus servari, Ministrate, in- 
quit, in fide vestra virtutem, in virtute autem scien- 
tiam, in scientia autem. abstinentiam, in abstinentia 
autem palientiam, in. patientia aulem pielatem, in 
pietate autem. amorem [raternitatis, in amore autem 
fraternitatis charitatem. Hec enim si vobis adsint et 
superent, non vacuos nec sine (ructu vos constituent 
ἐπ Domini nostri Jesu Christi cognitione, Cui enim 
won prasio sunt hac, cecus. est et manu tentans, 
oblivionem accipiens veterum suorum peccatorum **. 
Et Joannes Baptista : Facite, inquit, fructus dignos 
panitentic. Jom et securis ad radicem arborum po- 
sita est. Omnis igitur arbor non faciens (ructum bo- 
mum, exscinditur, el in ignem mittitur *. Et Domi- 


omni malitia **, [mitutores, Wnquit, mei estote, sicat 
et ego Christi**. (Quicunque enim. in Christum bapü- 
zuli estis, Christum induistis **. 

Vill. Exploremus nios ipsos, fratres, utrum Chri- 
stum indueriinus, an non. Agnoscitur Christus per 
castitatem ; castus est enim, et in eastis habitat. 
Quomodo igitur casti sint, nisi desinant ea flagitia 
facere qux faciebant? Ea enim est Dei benignitas, 
ut quacunque liora se converterit homo a peccatis 
suis, suscipiat eum cum gaudio, et veterum ejas 
peccatorum obliviscatur, sicut in Evangelio scriptum 
est de filio juniore*', qui hereditatis suae partem 
prodigus dilapidarat, et ad extremum eo redactus 
est, ut porcos pasceret, et saturari cuperet porco- 
rum cibo. Denique resipiscens intellexit, nullam 
inveniri peccatorum satietatem. Quante enim magis 
ea committimus, tanto majori eorum accendimur 
cupiditate. Cum igitur penitentie stimulus eum 
attigisset, rem non distulit, sed statim carnis vo- 
luntatem abjiciens, ad patrem suum rediit cum hu- 
militate. Patwis enim misericordia confisus, spera- 
vit eum sibi peccata quaà& commiserat, non expro- 
braturum. Quamobrem et pater ejus confestim jus- 
s;t, illi sanctitatis stolam dari, et arrbam paterui 
amoris. lloc exemplo nos docuit Dominus noster 
Jesus Christus, nt si volumus ad ipsum reverti, 
prius porcorum cibum relinquamus, et tunc susci- 
piet nos. Hzc dixit, ne animum despondentes du- 


Dus : Ex fructm, inquit, arbor cognoscitur", Nun- ϱ bitemus, utrum nos sit exauditurus. Couvertamus 


quid colligunt e spinis uvam, aut. e tribulis ficus*? ? 
Et rursum : Non omnis qui dicit mihi, Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum celorum ; sed qui facit vo- 
luntatem Patris. mei qui in calis est 5; et Jacobus: 
Fides, iuquit, sine operibus mortua est. Et deemonia 
credunt, et. coniremiscunt, Sicut enim. corpus sine 
spiritu mortuum est, sic el fides sine operibus mortua 
est **, Apostolus item affirmans filiis suis, fidem 
operibus indigere, sic eis veliementer prscipit : 
Fornicatio, et omnis immunditia, out avaritia ncc 
mominelur in vobis, sicul decel sanctos, aut turpitu- 
do, aut s(uliiloguiwmn, aut scurrilitas que ad rem non 
pertinet : sed. magis gratiarum actio. Hoc enim sci- 
tote intelligentes, quod omnis fornicator, aut immun- 


igitur nos in toto corde, nec peccando defatigemur, 
et celeriter nos exaudit, ipse enim ait : Petite, εἰ 
accipielis ; quavile, el invenietis ; pulsate, εἰ aperie- 
tur tobis?*, Si igitur petere ac quaerere aut pulsare 
. volumus, discamus quid ab eo nobis petendum sit. 
Qui media nocte ad amicum suum accessit: Mutua, 
juquit, mihi tres panes, quoniam amicus ad πιο te- 
nit de via**. Cum igitur pulsare pergeret, quod pe- 
tebat, impetravit. 

IX. Abjiciamus pigritiam a nobis, fratres, et hane 
petendi constantiam imitemur, et quaecunque petie- 
rimus impetrabimus. Misericors enim est, nee magis 
quidquam cupit quam ut peccator resipiscat et con- 
veriatur. Amen dico vobis, inquit ipse, gaudium es 


dus, aut avarus, quod est idolorum servitus, non ha- D in celo super uno. peccatore penitentiam agente *. 


δει hereditatem in. regno Christi et Dei **. Et hac 
confirmans subjicit : Nemo vos seducat inanibus 
verbis; propter hec enim venit ira Dei in filios. in- 
obedientie. Nolite ergo effici participes eorum, Eraiis 
enim aliquando tenebre ; nunc autem. [ux in. Domi- 
no , ut filii lucis ambulate. Fructus enim lucis est in 
«mui bonitate el justitia, el verilate, probanies, quid 
sit. beneplacitum Deo; et noliie communicare operi- 
bus in[ructuosis tenebrarum, magis autem redargui- 
te *; et rursum : Omnis amaritudo, et ira, et indi- 
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Dum ad ejus clementiam confugere possumus, et 
misericordiz ipsius divitiis perfrui, resipiscamus in 
toto corde; dum sumus in corpore, ad illum re- 
vertamur. Exiguum est hujus vitze currieulum. Quod 
si fecerimus, gaudium zeternum et incredibile coa- 
scquemur; sin retro nos converterimus, similes 
erimus adolescenti illi qui Dominum Jesum interro- 
gavit, quid sibi agendum esset ut salvus fleret. Cui 
Dominus cum respondisset : Vende omnia que ha- 
bes, εἰ da pauperibus, et. tolle crucem tuam et st- 
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guere me**, ostendens nobis salutem in eo sitam A eodem tamen sunt firmamento. Et gloria atque ho- 


esse ut voluntatein nostram abnegemus. lis ille au- 
diis tristis discessit?*, Intelligebat enim grave qui- 
.dem esse, dare cuucta pauperibus, sed multo gra- 
vius crucem suam gestare. Facultates enim paupe- 
ribus distribuere virtus est una, qua lamen etiain 
in cruce consistit. Crucem vero gestare est omue 
peccatum destruere, unde et charitas nascitur, sine 
qua non est crux. Ceterum cum sciret Apostolus 
multas esse et haberi virtutes in quibus charitas 
non est, neque virtutum perfectio : Si linguis homi- 
num, inquil, loquar et angelorum, charitatem autem 
uon habuero, (acius sum sicul es sonans aut cymba- 
lum tinuiens. Et ai distribuero omnes [acultates meas, 


«4 dedero corpus. meum, ilà ul ardeam, charitatem ' 


&utem non habuero, nihil mihi prodest. Charitas pa- 
(iens est, benigna est, non emmulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, non indecore se gerit, non que- 
ril que sua sunt, non irritatur,non cogitat malun *!. 
Qui vult igitur in via charitatis incedere, ab omnium 
hominum, seu boni seu mali siot, sollicitudine re- 
cedit, et Dei desiderium fovet in corde suo. Quod 
quidem desiderium justam quamdam illi iram gi- 
gnit, qua propulsat inimicum, Tunc Dei tin'or nu- 
tritur in eo, et per timorem charitas patefit. Et qui 
ejusiodi est, eadem (fiducia qua Apostolus, dicit : 
Ego paratus sum non solum vinciri, sed. eiiam 
mori pro nomine Domini nostri Jesu Christi **. 
Beata est anima illa, qux ad talem charitatem per- 
venit. 


X. Exeamus e mundo, fratres. Quo in statu si- C 


mus, consideremus. Etenim misericors est Domi- 
nus Jesus, et pro cujusque operibus quietem tri- 
bu.t, magnis pro maguitudine, parvis pro tenuitate 
ipsorum. Multe enim sunt, inquit, mansiones apud 
Patrem meum**. Licet enim unum sit regnur, pro- 
prium tamen in eo quisque locum invenit, et opus 
suum. Puguemus, fratres, adversus ignaviain, et te- 
nebraruim velum a nobis excutiamus, quod est ob- 
livio, ut poenitentiae lucem aspiciamus. Martham et 
Mariam imitemur, quz plorant in conspectu Salva- 
toris, ut suscitet fratrem Lazarum, id est animum 
multis peccatorum vinculis obstrictum. Qui si so- 
lutus fuerit, tunc Maris Marthzque studium exsta- 
bit, et Lazarus siue sollicitudine recumbet. cum 
Jesu. Martha cum Letitia ministerium suum diligen- 
ter exercebit; Maria vero promet alabastrum un- 
guenti, εἰ unget pedes Domiui, Quod in nobis est, 
frawes, id totis viribus exsequamur; et Deus pro 
multitudine misericordiz& sua nobis opitulabitur, 
Quod si corda nostra haud ita custodivimus, ut pa- 
tres nostri; nunc saltem ea a peccatis custodia- 
mus, speremusque nos item famis tempore apud 
eum misericordiam inventuros, sicut invenerunt 
xdancti omnes. Quamvis enim alia sit solis gloria, 
alia lunz, et stella a stella differat in claritate; in 


* Luc. xvin, 33. ** ibid. 25. 
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nor omnium est ipsius Dei iu secula saeculorum. 
Amen. 
ORATIO XXII. 
De operibus hominis novi. 

]. Tria sunt, charissimi, quibus Hebrzus ab aliis 
distinguitur : circumcisio, et Pasclia, et Sabbatum. 
Sic enim in Genesi scriptum est : Infans octo dierum 
circumcidetur in vobis, lam vernaculus quam empti- 
Lius. Qui circumcisus non fuerit, delebitur de populo 
meo, quia pactum meum irritum fecit*. Primus 
Abrabam circumcisus est. ld est signum hominis 
novi; quod in sancto corpore suo Dominus Jesus 
admisit. De lioc et Apostolus ait : Jn quo circumcisi 
estis circumcisione non manu [αεία, in. exspoliatiome 


B corporis carnis, sed in circumcisione Christi, conse- 


pulti ei in. baptismo, in quo et surrezistis per fidem 
operationis Dei? ; et tursum : Deponite vos secundum 
pristinam conversationem veterem hominem, qui cor- 
rumpitur secundum desideria erroris : Renovamini 
autem spirilum mentis vestre, el induite novum ho- 
minem qui secundum Deum creatus est in. justitia et 
sanclitate, ét veritatle* ; et rutsum : Ut moriamini 
quidem peccato, vivatis aulem justitie *. Et hxc qui- 
dem'de circumcisione : que qui non observat, non 
est circumcisus, nec vere Christianus, quia irritum 
fecit pactum, quod proprio sanguine sancto suo Do- 
minus Jesus sancivit. 

Il. Nunc de sancto Paschate dicendum est, de quo 
sic ait ad Moysen : Hec est. paschatis lez : Omnis 
alienigena non vescetur exeo. Omnis servus emptitius 
non comedet ez eo. Omnem servum emptitium circum- 
cides ; et sic comedel ex eo. Quisquis autem non fue- 
ril circumcisus, ne comedal ex eo. Hoc comedite in 
una dome*. Rlenes vestros accingetis, et calceamenta 
vestra habebitis in pedibus vestris, tenentes baculos 
in maniUus?. Non editur pascha nisi cum azymis et 
lactucis agrestibus, et carnibus assatis igui. Non 
dixit : Accingetis vos super renes vestros, ne quis 
de cingulo dictum intelligeret. Sed, renes vesiros 
accingetis, ut de castitate et munditia intelligamus. 
Calceamenta autem significant, ut prompti parati- 
que simus ad omnia fugienda οἱ declinauda, qua 
conscientiam punagunt οἱ maculant, mentenique 


p avertunt a propria contemplatione in sanctitate. Per 


baculum spes indicatur, et fortitudo tendentium ad 
terram promissionis, Hi sunt qui Sabbatum obser-. 
vant. Sanguis agni significat sanguinem Domini 
Jesu, qui factus homo verit ad nos, ut fllios lsrael 
duceret ad promissam coeli hazreditatem. Apparent 
qui instructi sunt, et signum in anima sua perspicue 
impressum babent. Hyssopi fasciculus indicat affli- 
ctionem. Jubet enim ut cum lactucis agrestibus, 
seu herbis amaris comedatur. Expende diligenter, 
ο (rater, utrum sis circumcisus, et domus tuze fores 
inunxeris agni sauguiue immaculati, utruin ab omni 
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terrena cogitatione 1e removens , utrum te ipsim A Sabbati observationem, hoc est destructionem pec- 


sic instruxeris, ut intrepide in lerram promissionis 
ingrediaris. 

Ill. Deinceps de Sabbato dicendum est, quod cst 
ipsorum proprium qui circumcisi sunt, et sanctum 
Pascha, ut diximus, comederunt, et ab Agyptiis li- 
αι eos omnes in inari Rubro submersos con- 
spexerunt, et ab acerba eorum servitute quieverunt. 
Sex diebus, iuquit, operaberis. Septima dies Sabba- 
tum est requietionis Domini *. Qui die Sabbati fuerit 
operatus, perdetur anima illa *. Av Dowinus noster 
Jesus verum ipse Sabbatum observavit, docuitque 
quomodo deberet observari. Cum in Parasceve ascen- 
dit, sed autequam in crucem ascenderet, cuncta 
pra paravit, tot ignominias et contumelias ferens, non 
solvens, neque se ipsum recreans ullo modo, quin 
etiam cum diceret : Sitio, obtulerunt. illi spongiam 
aceto plenam ; quo degustato dixit : — Consummata 
sunt omnia: et inclinato capite tradidit. spiritum '*. 
Et deposuerunt eum vere Sabbatum observantem. 
Quievit enim Dominus Jesus septimo die, et bene- 
dixit ei, quoniam requievit ab omnibus operibus: 
quibus bumanas destruxerat in(irmitates. Ingre- 
diens enim, ut scribit Apostolus, in requiem suam, 
ab omnibus operibus suis quievit, quemadmodum et a 
suis Deus !!*. lloc veruin. est Sabbatum, quod qui 
non observat, uon est Christianus. Lugens eniin 
Jeremias super populum Israel : Nolite, inquit, onera 
gestare in die Sabbati, et ne egrediamini portas Je- 
rusalem portantes onera iu die Subbati 33. 

IV. Heu me miserum, qui hxc sancta. mandata 
non observo, et gravia fero onera in die Sabbati ! 
Q':e sint ista onera? ]ra onus est grave, cmulatio, 
ο έν inanis gloria, obtreetatio, maledicentia, irri- 
tatio, superbia, arrogantia, contentio, amor pro- 
prius , invidia, liec animo sunt. Corporis autem, 
ingluvles, nimius corporis ornatus et cura, libido, 
coüucopiscentia, cordis defectio. Ilaec omnia, οἱ reli- 
qua his similia, repulit a corporibus sauctoruim, 
occidens ca in sancto corpore suo, ut affirmat Apo- 
siolus, per crucem interficieus inimicitias in se 
ipso !?. Quisquis igitur gravia fert onera peccato- 
rum, is Sabbatum violat, nec verus est lsraelita, 
sedse ipsum «decipit. Solum euim. habet nomen, 
nec quidquam accipiet a Domino Jesu, quem factis 
negat, suscitans ea quie iuterfecit, el faciens illa 
quie sepelivit. Cum igitur. venerit Dominus Jesus 
in gloria sua, solos filios Israel, id est solos vere 
Christiauos, circumcisione non ipanufacta, wed 
spiritu circumcisos, quos ex omnibus populis elegit, 
ducet in regnum suum sempiternum. Cecitas enim, 
inquit Apostolus, contigit ex parte populo Israel, do- 
"uec ounes ingrediantur nationes !*; el rursum : Qui- 
cunque hanc regulam secuti [uerint, paz super ilfos, 
el ssper. lsrael. Dei 1. Animadvertis eos esse 
Israelitas Dci, qui cordis habent circumcisionem et 
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cati. Nam, ut idem ait Apostolus, non qui in ma- 
nifesio Judeus esl in carne, ille Juda'us est : neque 


circumcisio que cernitur, illa est. circumcisio : sed 


qui in occulto Judeus est, et circumcisio cordis ix 
spiritu, non in littera !*. 

V. Attendamus nobismetipsis , fratres. (Quousque 
frustra laborabimus? quousque nostro parebimus 
adversario qui in nobis est, etollieit ad vitia, a 
virtute nos avocans, nec pernitiit, ut oculos ad 
perspiciendam divinitatis lucem extollamus ? Explo- 


ΤΑ le ipsum, infelix, qui baptizatus es in Christum 


et mortem ejus. Considera qualem ipse pro te mor- 
tem subierit, utrum ejas sequaris vestigia. Ostende 
mihi mores tuos. Ipse sine peccato est, ct se tibi 


B omnibus in rebus exemplum proposuit ad imitan- 


dum. Paupertatem amplexus est ; tu autem abborres 
4 paupertate, Non habuit ubi caput reclinaret "; 
tu certum οἱ commodum quzris domicilium. llle 
contumelias pertulit; tu eas ferre non vis. llle ma- 
luni pro malo non reddidit ; tu ultionis es cupidus. 
llle, dum pateretur, non comminabatur !* ; tu dun 
laboras, irasceris. Ille inter ignominias minime tur- 
babatur; tu. nulla affectus ignominia perturbaris. 
ille benigne ad sc peccatores vocabat; tu verbii 
tuis amicos etiam pungis. Ille injurias sequo anime 
perferebat; tu nulla injuria provocatus indignari. 
llle mansuetus in eos qui in. peccatum  incideram; 
t! superbus etiam in eos qui te meliores exsistunt. 
llle semetipsum tradidit pro illis a quibus offensus 


C fuerat, ut eos redimeret ; tu eos etiam laedis, qui de 


te sunt bene meriti. Considera quid tibi ille dederit, 
οἱ quid tu vicissim illi retribuas. Agnosce illam ex 
ejus operibus, et te ex operibus tuis. Si mortuus 
es cum ipso, quis, facit ista opera, id est ista pet- 
cata? 

VI. Sancta ipsius mandata diligenter attendamos, 
dileetissiiri, οἱ proprias abnegabimus voluntates. 
Si diligimus eos qui nos colunt, quid amplius faci- 
mus quam ethnici !*? Si pro bene merentibus στὰ- 
mus, id faciunt et publicani. Si laudantium sermore 
delectaris, et Jud;is idem contingit. Qaid igiter 
amplius facis tu qui peccato mortuus, vivis in Chri- 
$10 Jesu? Si eos qui tibi olisequuntur, tantum 212$, 


p quid amplius facis quam peccatores? Nonne et ipsi 


idem faciunt? Si eos qui te molestia afficiunt, qui 
non obediunt, qni lacessunt, odio prosequeris; 
οἰμπίου et tu. similis es : pro illis potius tibi pre- 
candum erat, ut eis ignosceretur. Si contumeliis ect 
ignominiis doles ; dolent et publicani. Te ipsum 
excute et expeude qui iu Christi nomine bapt.zatus 
es, utrum hxc sint opera nomini tuo congruentia. 
Eane in die glori: ejus tecum corain illo laturus 
sis, ut coroueris? Corona dabitur pro illarum wicto- 
ria perturbationum, quas olim superavit Rex tuus, 
se ipsum libi proponens exemplum. lpse enim Rex 


U ουν, 1v, 10. !? Jer. xvii, 21, 22. 
1 Rom. n, 28, 29. !' Μαιν. vui, 2v. 
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regum, el Dominus dominantium, cum illa die se A habitant in animo hominis contentiosi et arrogan 


geutibus omnibus conspiciendum prebebit in ma- 
jestate, secum feret signa sua, nempe cicatrices 
illas quas pro nobis pertulit. Tu vero nihil eorum 
simile laturus es in corpore tuo. Quamobrem dicet 
tibi: Nescio te. Tunc videns omnes sanctos, qui 
propter nomen ipsius mortem oppetierunt, in eorum 
conspectu erubescens consiste. Sanctorum omnium 
vitas perpende, et eos reperies, cum mala pertule- 
runt, ea non rependisse. Sanguis eorum omnium 
clamat: Vindica nos ex omnibus inhabitantibus 
terram. Ego vero, qui otium et quietem diligo, quid 
dicam in illa die quando perspiciam illic prophetas, 
et apostolos, et martyres, et reliquos sanctos, qui 
nullum dantes ultionis aut iracundize signum, in in- 


juriis tolerandis fortes atque constantes exstite- B 


runt? Cum illa dies advenerit, non erit in cujusque 
potestate quid respondeat; sed unusquisque resurget 
propriis operibus, sive bouis sive malis, tanquam 
vestimentis indutus. Opera loquentur ipsa, et in 
loco cujusque cousistent. 

VII. Beatus qui in eam curam diligenter incum- 
bit, ut exuat opera quz in gehennam -: detrahunt, 
et induat illa que perducunt in coelum. Nam vut 
Apostolus ait: Et si terrena nostra habitatio hujus 
tabernaculi dissolvatur, scimus που habitationem ha- 
bere domum non. manu[actam in. celis **. Nihil est 
tempus vilae nostre, et cum venerit hora nostra, ra- 
tio a nobis acriter exigetur. Ne sint igitur animi 
nostri remissi et dissoluti, sed omni studio ac di- 
ligentia laboremus, suppliciterque ad Dei benigni- 
tatem, ut nos adjuvet, assidue confugiamus. Fra- 
tribus nostris ne irascamur, quod re aut sermone 
nos keserint. Quod si operarii, et vasa diaboli esse 
perrexerint , Dei constituentur adversarii, donec 
dissolvantur, et e stadio fugiant. Omnibus in rebus, 
fratres charissimi, humilitatem et patientiam am- 
plectimini ; et semper in eam cogitationem incum- 
bite, ut propriz? voluntati renuntielis ; nam propria 
voluntas perdit omnes virtutes. Qui cogitationes 
$uas recte dispouit ac moderatur, propriam abne- 
gat voluntatem; et mansuetudinem amplectens, 
tanquam a dracone fugit ab omni, discordia et con- 
tentione. Hac enim totum virtutis zedificium ever- 
tit, οἱ animo tenebras offundit, ut honestatis lucem 
aspicere nequeat. Ab lioc. igitur vitio, quod se vir- 
tutibus insinuat atque implicat, donec eas deleat, 
declinato. Etenim nec Dominus Jesus prius ascendit 
in crucem, quam Judam expulisset e medio disci- 
pulorum. Nisi enim bomo tetrum hoc vitium ex- 
scindit, non potest proficere secundum Deum ; ex 
eo namque mala cuncta proficiscuntur. Qui hoc vi- 
tio laborat, crucem suam ferre non. vult, inanem 
gloriam sequitur; omnia denique qux Deus odit, 


* |l Cor. v, 1. *! Tit. ι, 2. 


(15) fnteriora. Nullus dubito quin iegendum sit, 
arisriora, llic. enim. respicit auctor ad Philipp. n1, 


tis. 

VIil. Qui peccata sua considerat, facile assequi- 
tur humilitatem. llumilitatis est, propriam volun- 
latem subjicere proximi voluntati. Cordis mundi- 
tia gratas Deo preces persolvit. Cui propria displi- 
ceut vitia, luctui et lacrymis vacat. Charitas non 


judicat proximum. Patientia non meminit ivjuria- 


rum. Qui Deum diligit, vindietam uon appetit. Qui 
silentium et quietem colit, quod sibi minus obedia- 
tur non cemmniovetur. Animus pauperlatis studiosus, 
innocens est. Qui propriis sensibus dominatur, ia 
pace degit. Qui mitis est, omuia perfert. Qui mi- 
sericors, facile ignoscit. Propriw voluntatis abne- 
gaüo giguit hzc omnia, et virtute. amabili pacis 
vinculo conjungit. Nihil ín omnibus Seripturis 
perspicio, quod magis ab homine Deus exigat, quam 
ut oinnibus in rebus humiliet se proximo $uo, et 
propriam abneget voluntatem, et. Dei semper auazi- 
lium imploret, ut oculos suos excitet a somno obli- 
vionis etab errore captivitatis. Hominis natura 
mutabilis est, et ad malum prona; Dei vero est mise- 
reri, et iinbecillitatem nostram corroborare; Dei 
nos ad se convertere; Dei nobis gratiam elargiri, ut 
ei gratias agamus; Dei nos defendere atque eripere 
e inanibus inimicorum ; Dei denique est honor et 
gloria in saecula sxculorum, Amen. Contentionent 
vero qua pariunt, hzc sunt : multiloquium, et cu- 
riositas, et aduJatio, et arrogautia, et liuguae dupli- 
citas. Anima illius in quo sunt hzc, virtutum est 
expers. Nisi quis magno cum sudore singulis vir- 
tutibus incubuerit, ad quietem Filii Dei non poterit 
pervenire. Vilam igitur vestram, fratres, ne negli- 
gatis, neque mens vestra in malitix: operibus tor- 
pescat, ne tempus deficiat ante quam ad Filii Dei 
quietem aspireUs, qux in eo sita est, ut omnibus 
in rebus humilitatem atque innocentiam complecta- 
mini, et neminem oderitis ; neque ulli rei Deo iu- 
vise acquiescatis, sed ab omnibus peccatis abhor- - 
rentes, cunctis malitia operibus mortui sitis, Sic 
euim Deus qui non mentitur **, aderit nobis, et in- 
firinitatem nostram misericordia sua confirmabit. 
Amen. 
ORATIO XXIII. 
De per[ectione. 

|. Nisi quis fidem in Deum possideat, ut quidam 
e Patribus ait, et assiduo ejus flagret desiderio, et 
nemini noceat, nec malum pro alo reddat, affli- 
gat!que se, et humilitatem, οἱ castitatem, et huma- 
nitatem colat, mundoque renuntiet, tnansuelusque 
sil et patiens, assiduoque cordis labore Deum pre- 
celur, et verain cbaritatem  amplectatur, neque ad 
ea quie retro supt, redeat, scu. ad interiora conten- 
dat (15), neque bonis operibus et sacrificiis suis 


15, ubi legimus, τοῖς δὲ Éj.npos0sy. Vulg. ad ea qua 
sunt priora. 
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tem assequi non potest : tam acres vigilantesque 
sunt hominis adversarii. Ne contemnas, frater, ue- 
que negligas conscientiam tiam, neque tibi ipse 
. eoufida& omnino, quamvis aliquo in pretio apud 
Deum esse videaris. Undique euim ab adversariis 


obsidemur. Afllictio considerata preteritas delet ne-.- 


gligentig notas, Et sensuum castigatio hostium 
interiorum vulneribus medetur. Perfecta secundum 
Deum dilectio occulta hostibus resistit. Occulto 
sanctitas occultis bellis superatis ad Filii Dei quie- 
tem perducit. Et sanctitas manifesta virtutes servat. 
Dei cognitio facit, ut ad eum tempore tentationis 
confugiamus, ejusque muniti praesidio superiores 
simus. Qui laboribus suis minime confidit, is Dei 
magis sentit auxilium. Qui ex animo pie Deum quz- 
rit in veritate, ís stat iu timore, ne displiceat Deo. 
Semper eniin. a conscientia stimulatur, quod aliqua 
in re defecerit. Ubi autein stimulus, ibi accusatio; 
ubi accusatio, non est libertas. Quod si deinceps 
orando animadverterit se nullo malitiae stímulo 
pungi, lum verc liber est, et ex voluntateDei in re- 
quien sanctam introivit. 

M. Si bonos fructus perspexeris a nullis inimici 
zizaniis suffocari, ueque tamen, quamvis cum sensi- 
bus amplius non pugnes, hostes malitia sua confisi 
desinent oppugnare. Et si nubes tabernaculum ob- 
umbravit, neque sol ussit te per diem neque luna 
per noctem : et inventus in te fuerit omnis appara- 


tus tabernaculi, ut colloces et custodias illud se- C 


cundum voluntatem Dei (paria nimirum tibi per 
Deum est victoria); et ipse tabernaculum obumbra- 
bit, quia ipse est, etipse przcedit, et parat ubi con- 
stiuatur (16). Nisi enim praecipiat ipse quo in loco 
sit collocandum, non potest consistere, ut ait Scri- 
ptura. Magnum jam est. periculum, donec homo se 
ipsum noverit, et plane sciot in se men esse, ut 
ab iuterpellantibus et ad iracundiam impellentibus 
liberetur. Oportet igitur ut cum timore ad ejus be- 
nignitatem confugiamus, assidueque memoria re- 
petamus ipsius beneficia, ei sauctam humilitatem 
amplectamur, quz? nullo unquam tempore discedat 
4 corde nostro, qux» peccalia nostra nobis semper 
ante oculos proponat, et bona, si quz in nobis sunt, 
servet, et ad finem usque tueatur, faciatque ne no- 
bis ipsi confldamus. | 


ΗΙ. Ceterum qui proximum judicat, et irascitur - 


fratri suo, eumque contemnit ac despicit, aut ira- 
eunde docet, aut cuipiam detrahit, a misericordia 
qua sancti sunt prediti, alienus est, et ab aliis 
prastantibus virtutibus. Ejusmodi enim vitia labores 
hominum perdunt, et fructus bonos excutiunt. Si 
quis peccata sua lugere se dicit, neque ab illis re- 
cedit, is se ipsum decipit. Qui ad quietem aspirat, 
neque sollicitus est, ut animi pellat zegritudines, 
επ ευ» est, et sancte virtutum zdilicationis imperi- 
tus. Qui, posthab:.a peccatorum suorum curaüoice, 


PATRES ΣΟΤΡΤΗ SAECULT IV. 
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Priusquam 
enim illud aggrediatur, debet peccata sua lacrymis 
abstergere : et Dei misericordiam imploret αἱ οἱ 
ignoscat, tantumque roboris el fortitudinis przbeat, 
ut nunquam amplius in eadem incurrat, aut illum 
vel cogitatione vel sermone vel factis offendat. Bea- 
tus qui ita se gerit in verilate. Qui vere poenitentiam 
agit, in eo non est occupatus, ut proximum judicel. 
Salis enim sua cuique peccata negotii praebent, nec 
spatium relinquunt, aliena ut curct. Qni malum pro 
malo reddit, procul abest a vera paenitentia. Qui 
glorie captus cupiditate, mundi negotiis implicatur, 
ex animo non luget peccata sua. Qui nunc aut illum 
bouum, aut inalum affirmat esse, in corde suo con- 
fundetur. Dum enim ea quse nostra non sunt volu- 
mus judicare, decipimur, atque ita distrahimur, ul 
nobis non vacet peccata nostra cognoscere. 

IV. Si contumelia affectus indignaris, veram noa 
agis poenitentiam. Si rebus tuis tibi ereptis doles, 
Dei timor non est in te. Si quod in te aliquis falsa 
contulerit perturbaris, timor Dei non est in te. Si 
laudes tuas libenter audis, timor Dei non est in te. Si 
in mutuis sermonibus verba tua volueris przvalere, 
timor Dei nen est in te. Si dolueris quod sermo 
tuus contemnatur, timor Dei non est in te. IHIzc enim 
omnia indicant veterem liominem adliuc vigere, ne 
que esse qui illum expugnet, verumque et Deo gra- 
tum luctum amplectatur. Aperiendi sunt menlis 
oculi, ut nos ipsi cognoscamus, seiamusque Dei ini- 
micum constitui, qui propriam sequitur voluntatem. 
Si custodieris mandata Dei, et ex ipsius voluntate 
direxeris opera tua, et animadverteris majestati 
ejus per te placere non posse, et peccata tua sen- 
per ante oculos habueris, inveuies propugnaculum 
oppositum adversario tuo, qui te conatur per super- 
biam qua tibi justus videaris, expugnare; et zdifi- 
cium quod exstruit peenitentiz luctus conservabis. 
Tunc te tibi notum esse intelliges, et ubi sis, et cot 
tuum tanquam victoria parta non extolletur, Etenim, 
nisi homo in judicio constiterit, et sententiam au- 
diverit, et locum suum noverit, scire non polest, 
utrum Deo placeat, necne. Dolor qui secundum 
Deum cor pungit, sensus ia officio potest continere, 
ei sobrietas mentem integram conservare. Sed 
homo sibi ipse non debet unquam confidere , imo 
tandiu sollicitus esse, dum est in corpore. Beati qui 
suis nunquam operibus fidunt, sed semper pavidi 
Deo non audent occurrere, et cognita ejus majestate 
et propria infirmitate, voluntati ejus, ut ipse vul!, 
student obtemperare, atqué ita se ipsos lugcnt, et 
caleros non judicant, sed Deo omnium judici juJi- 
cium derelinquunt. | 

V. Cum quis se Ipsum Deo totum addixerit, et 
ex voluntate ejus perfectus decesserit, tunc in libro 
viventium se scriptum inveniet, εἰ angeli testabun- 
tur eum sinistra principes evasisse. Tunc inter 
beatos spiritus consistet. At dum viget bellum, in 


(16) Parat. Malim. imperat. Restitutionem suadet, quod mox scquitur vracipiat. 
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timore versatur homo; et αἱ hodie vincit, nescit A concidat. Charitas vcro nunquam excidit, sed omniu. 


wtrum cras victurus sit; ancipiti enim certamine 
cor est suspensum. ΑΙ qui jam bravium percepit, 
tranquillus est, nec metuit, quorsum tres ille par- 
tes tendant, qua jam in. Deo cum pace conjuncte 
sunt, anima nimirum, et cerpus, et spiritus, ut 
ait Apostolus **. Cum enim hae tria per: opera- 
tionem Spiritus sancti unum fuerint, amplius se- 
jungi nequeunt. Christus enim mortuus est, el resur- 
rexil, et amplius non moritur; mors illi ultra non 
dominabitur ** ; nam inors ejus salus nobis facta est. 
Et per mortem ejus peccatum deletum est in per- 
petuum. Et resurrectio ipsius vita facta est creden- 
tibus in eum, ut in Deo vivant, et justitize fructum 
afferant, Ne vicisse te putes, dum pugnas. Militia 
eniin est vita hominis super terram **. Sive vigile- 
Mus, sive dormiamus, non cessat nos: adversarius 
eppugnare. Qui in stadio pwgnal, si prudens est, 
ante victoriam praconium mon canit. Imprudens 
autem, et si cadit, iamen extollitur, et se victorem 
existimat.. Idcirco Dominus, cum discipulos suos 
initteret ad pr:edicandum : Neminem, inquit, in via 
salutateritis ς. ἵπ domum autem cum intraveritis, sa- 
[utate ; et si. ibi (uerit filius pacis, apud eum ma- 
nete **. Et Eliseus ad Giezi, cum eum mitieret: Si 
occurrerit, inquit, tib'ifomo, ne salutes eum ; el si 
salutaverit te quispiam, ne respondeas illi **. Neque 
tamen Giezi puerum suscitavit, At cum venisset vir 
Dei, vidit puerum jacentem in lectulo; et. clausit 
ostium super se, et super illum, et cutn singulis 


sensibus pugnavit, descendensque in domo semel C 


luc atque illuc deambulavit, et cum calefacta esset 
caro pueri, per voluntatem Spiritus Dei aperti suut 
oculi ejus. 

VI. Quid dicemus nos miseri, qui gloriam mundi 
diligimus magis quam gloriam Dei? Qui nec quo- 
modo pugnandum sit, aut ad requiem contenden- 
dum, consideramus, nec Dei patientiam intelligimus, 
qui cum bono fructu sinit zizania crescere; nec 
priusquam ille creverit perfectusque sit, permittit 
ut zizania colligantur. Et Giezi itineris cursum con- 
[ecit, sed tamen non potuit puerum suscitare, quia 
dilexit gloriam hominum magis quam gloriam Dei. 
Beati oculi qui cum liumilitate ad Deum respiciunt, 
ct solliciti sunt quomodo curent vuluera sua, οἱ 
peccata lacrymis abluunt ae veniam deprecautur. 
Vae illis qui tempus consumunt, putantque se esse 
sine peccatis, el propriam conculcant conscientiau, 
nec volunt penitentiam agere. Agricola qui semen 
suum jacit, nisi germinet, queritur quod sumptum 
οἱ operam perdiderit. Sic el homo licet noverit 
mysteria omnia, et omuem sciertiam 37, et fecerit 
virtutes multas et curationes, variisque se afllictio- 
nibus affecerit, nisi charitatis fructus aspiciat, 
magno affici timore debet. Undique enim inimico- 
rum Ííraudibus, insidiis et dolis oppugnatur, ut 


*3 | Thess. v, 25. ** Ποπ. vi, 9. 


1* Joh. vin, 4. 
9. '* ibid. 8, 7. 3 Matth. vii, 14. 


^ 


15 [uc. x, 4, 5. 
3? Matti. xi, 99, 30. 


sperat, et credit, et sustinet **, 

VM. ϐ quam laboriosa est via Dei ! Angusta enim 
esl, ul ipse ait, poría, et arcia est via que ducit ad. 
vitam, εἰ pauci sunt, qui inveniunt eam ?*. Nos au- 
tem.-inertes οἱ iguavi et voluptatibus dediti, quieteue 
in eo sitam ducimus, quod jugum illius non. gesta- 
mus qui dixit : Tollite jugum meune super vos , e6 
discite a me, quia mitis sum el hunilis corde, εί ἐν» 
venietis requiem animabus vestris. Jugunvenim meum 
suave est, et onus meum leve 39. Quis sapiens ae ti- 
mens Dein non omnibus viribus contendit, ut divina 
mandata custodiat, et tamen cum omnia fecerit, se 
indignum agnoscit, qui Dei nomen invocet ? Domi- 
nus noster Jesus Christus propter nos facius est 


B homo, ut zgritudines nostras curaret, ut secundum 


spiritum, non secundum carnem ambulemus, et 
Patris voluntatem nobis patefecit. Et discipulis suis 
dixit : Cum feceritis omnia qua precipio vobis, di- 
cite : Servi inutiles sumus ; etenim quod debemus [a- 
cere, fecimus ?**. Si quis viperam aut scorpignem, 
aut aliquid aliud pestiferum viderit, timore perter- 
ritus fugit : et imprudens atquc infeliz anima, cum 
mortifera cernat, non fugit neque recedit, sed au- 
dacter cum illis versatur. [60 sterilis, et siue fructu 
tenipus omne consumit. . 

ORATIO XXIV. 

De tranquillitate. 

In virtntum via est lapsus, sunt inimici, est imu» 
tatio, est copia, est mediocritas, est inopia, est 
maestitia, est gaudium, est animi labor et angustia, 
est quies, est progressio, est vis. Iter enim agimus, 
donec ad requiem perveuiamus. Tranquillitas au- 
tein ab omnibus est perturbationibus vacua, et nulla 
re indiget. Est enim in Deo, et Deus in illa. Inimi- 
cos non habet, non lapsum, non incredulitatem, 
non perturbationis laborem, non rei cujusquaim 
cupiditatem. Magn: denique atque innumerabiles 
sunt illius dotes. Ab hac procul abest, qui aliqua 
laborat perturbatione. Iac est illa charitas, quam 
nos Dominus :Jesus docuit omnibus exhibere. Ad 
hanc imperiti nonnulli putant se pervenisse, cum 
adliuc animi morbis divexentur, et corporis immun- 
ditia sordeant, et ab oinni virtute sint remotissimi. 
lgnoscite mihi, quxso per Deum: cui gloria in sz- 


D cula seculorum. Amen. 


ORATIO XXV. 

Ejusdem ad Petrum abbatem discipulum suum. 

]. Quod scribis ad me, te velle peccatorum tuo- ' 
rum penitentiam agere, si Deus te ab hujus mundi 
sollicitudine liberaverit, recte dicis. Fieri enim non 
potest, uL mens sx»culi curis obvoluta Deo serviat. 
Non potestis, inquit Dominus, Deo servire et mam- 
monc ?*. Per inammonani omnia mundi negotia si- 
gnilicat. Quae quidem homo nisi reliquerit, Deo ser- 
vire non potest. Dei servitus requirit, ut dum illuec 


** JV Reg. wv, 99... *' 1 ^or. xut, 
? puc, xvi, 10. ?* Matth. vi, 24. 
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eolimus, et adoramus, et precamur, et laudamus, A (rabunt ?'. Vult ergo Deus, ut ab omnibus quz ipe 


neque malitiam in animo, neque odium, neque in- 
vidiam, neque turpem cupiditatem retineamus. Hxc 
enim omnía misera anima tenebras offundunt, ut 
Deo caste servire non possit, et illi in abscondito 
benedicere. Ilzec illam impediunt, quominus oceur- 
rat Dco, et cum charitatis dulcedine et cordis suavi- 
tate illum sancte ex animo deprecetur, ut se ipsam 
ilustret. Hee sunt in causa, quominus proficiat 
secundum Deum, et omnes amputet perturbationes. 
Quod quidem assequi non possumus, nisi ab omni- 
bus mundi sollicitudinibus recedamus. Anima enim 
foris et intus oppugnatur. Foris ab hujos szxculi oc- 
cupationibus, ut corpori satisfaciat ; intus a propriis 
segritudinibus, qua sunt inimicze virtutis. Eas au- 


tem illa nec videre potest, nec curare, nisi mundi B 


negotiis et curis fiberetur. Idcirco Dominus Jesus 
608 negat suos posse discipulos esse, qui preprize 
non renuntiant voluntati **. Voluntas enim tam in- 
tímis, quam externis actionibus dominatur. Et ideo, 
ne mentem interimat, ut Deminus precipit, est 
abneganda. Mens enim occiditur, cum anima mundi 
negotiis et sollicitudinibus detinetur. Tunc enim 
aegritudines intus sviunt et propsgantur. Quod si 
anima Domini Jesu verbis obtemperans, omnes suas 
abjecerit voluntates, ab omnibus s:xeculi istius ope- 
ribus abborrebit. Tunc mens excitata confirmabitur, 
et omues a se depellet :egritudines, animamque di- 
ligenter custodiet, ne rursus ad pristina sese con- 
vertens, in manus incidat inimicorum. 

ll, Anima enim similis est adolescentule degenti 
cum viro suo, quz si forte vir peregre abierit, 
excusso timore, res domesticas negligit. At illo do- 
wum reverso, sedula ad officium redit, et cum ti- 
more cnucta ex virl voluntate disponit ; ipse vero 
domui sue consulit omnibus in rebus necessariis, 
Sic eti mens animam observat assidue, et bona opera 
ex illa tanquam filios gignit et nutrit; atque ita 


conveniunt, ut cor unum efficiantur. Anima menti. 


nt mulier viro subjicitur : Nam, ut ait Apostolus, 
caput mulieris est vir *. Et rursum : Vir, inquit, 


non debet velare caput ; imago enim et gloria Dei est ; 


mulier autem. esi viri gloria. Non enim est vir ex 


αιμ/ἰογε, sed mulier ex viro, Etenim non est creatus. 


iro est wnulier, οἱ, 


destruxit in corpore $uo, quzque nos vel intus vel 
foris €oinquinant, liberi simus. Manete, inquit, in 
me, et ego in vobis **. Vides, frater, quomodo velit 
nt maneaimus in ipso per bona opera, ut Ipse in πο 
bis maneat per sanctitatem. 

lil. At ego, dicet aliquis, in ipso maneo per 
baptisma, opera &utem perficere nequeo, Audi, fra- 
ter charissime : Quisquis baptisma suscipit, illod 
suscipit ad peccati destructionem. 1/li enim conse- 
pulti sumus in mortem, ut inquit Apostolus, «t de- 
struat corpus peccati, hoc est, «t peccato. amplins 
non serciamus **. Simul cum peccato Christus ma- 
nere non potest. Quamobrem si in te Christus ha- 
bitat, peccalum mortuum est, spiritus autem per ja- 
slitiam vivit ^, Quo enim, ut ait Apostolus, sab 
dum vivit, alligata est, lege. 
Quod si vir mortuus fuerit, liberabitur a lege viri. 
ltaque εἰ vivente viro cum alio fuer, adultera de- 
clarabitur ; αἱ mortuo viro liberabitur a lege, ut non 
sit, adullera, si (uerit cum alio viro **. Si quis igitnr 
scire cupit utrum in se Christus inbabitet, id ος 
propriis intelligat cogitationibus. Quandiu enim 
cordi peccatum imperat, Deus in eo non habiia!, 
neque spiritus ejus in illo requiem invenit. Deui 
habitat in homine, qui bona facit opera; et looo 
in Beo, cujus est cor liberum a peccato. Qui ad- 
heret| meretrici, inquit Apostolus, unum cum illa 
corpus efficitur. Et qui adheret Domino, unus cum 
illo spiritus est **. P'er meretricem intelligitur omne 
vitium. Si igitur liberata fuerit anima, et evaserit 
omnia quz illi in loc aere adversantur, tune ma 
net in. Deo et haurit de spiritu ejus, atque ita di- 
cium illud impletur : Qui adheret. Domino, unui 
spiritus est. Et discit quomodo orsre debeat, ad- 
orans eum assidue , et adhxrens illi sine iotermis 
sione. Itidem ipse manet in ea et requiescit, ape 
riens et largiens οἱ honores et munera sua incredi- 
lilia : regeneratur enim ab illo per baptisma e! 
sancti Spiritus infusionem. 

IV. Porro, qui natus est ex Deo, οἱ scriptum est, 
mon peccat, ncc. tangit eum malus 9. Nisi conversi 


fueritis, inquit ipse, et efficiamini sicut parvali, no» 


intrabitis in. regnum celorum ὃν. Sicut modo geniti 


vir propter mulierem, sed mulier propter virum. Pro- g infantes, inquit Petrus, rationabile, ac sine dolo lac 


pterea. mulier debet velare caput, el propter angelos. 
Verumtamen neque mulier sine viro, neque vir sine 
muliere, in. Domino. Sicut enim mulier ex viro, sic 
' vl. vir ex muliere, omuia autem ez Deo **. Cum igi- 
tur anima menti paret in Domino, tunc Deo preces 
fundimus in castitate, tunc Deo benedicimus ex 
corde sancto, tunc illustramur a Deo, tunc veri illi 
eflicitnur adoratores, quos Deus requirit. Tales 
sunt, de quibus ipse ait : Inhabitabo in eis et inam- 
bulabo **. Tune illud impletur : Si duo vestrum con- 
senserint, quamcunque in nomine meo pelierint, impe- 

*53 Luc. xiv, 20. ὃν 1 Cor. xt, 3. 


xv, 4. * Rom. vi, 4, 6. ** Rom. viu, 10. 
V Mitt, xvitj, 9. "DE Petr. 0, 2. 


55 ibid. 7-19. 


concupiscite, wL 1Η t1pso. crescalis **. Quznam sunt 
infantis opera? Infans si verberetur, plorat. Risu 
agnoscit arridentes sibi. Affectus contumelia non 
irascitur. Laudibus non extollitur. Si loco ejus alium 
venercris, nou dolet. Si res illi suas eripias, non 
turbatur. Si paucis in rebus hzxres fuerit institutus, 
minime curat, Neminem vocat in judicium. Pro 
fortunis suis non contendit, Neminem odit, Si pau- 
per est, non meret. Si dives, non superbit. Si mu- 
lierem videt, non concupiscit. Nulla illi neque libido, 
neque sollicitudo dominatur. Neminem judicat. Ne- 


** |1 Cor. vi, 46... ? Math. x«i, 19. ?* Josn, 
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nini imperat. Invidet nemini. [n iis quae nescit, sese A sie affirmantis : Amen, amen dico τοῖς, nisi οοπφθγοὲ 


non jactitat. Proximi formam aut habitum non. de- 
ridet. Non exercet ullo cum bomine inimicitias. 
Non simulat. Non querit mundi dignitates. Cumu- 
landis divitiis non incumbit. Non diligit avaritiam. 
Non est pertinax. Non litigiosus. Non in docen-o 
ambitiosus. Si exuatur, non est sollicitus. Non 
tristatar. Propriam non defendit voluntatem. Fa- 
mem non metuit. Maleficos et facinorosos homines 
non timet. Serpentes et feras non formidat. Si bel- 
lum ingroat, non perhorrescit. Tales sunt, de qui- 
bus ait Deminus noster Jesus Christus :. Nisi con- 
versi fueritis, οἱ efficiamini sicut parvuli, non intra- 
- bitis in regnum Dei. 

V. Czterum ubi infans paululum creverit, et in 
eo malitia ecperit habitare, eum Apostolus arguit, 
Ut jam, inquiens, non simus parculi fluctuantes, et 
circum[eramur omni venio doctrine, in nequitia ho- 
minnm, in astutia, ud circumventionem erroris. Ve- 
ritatemautein facientes in charitate, crescamus in illo 
per omnia, qui est caput Christus "5; et alibi : Tan- 


quam parvulis, inquit, in Christo, lac vobis potum 


dedi, non cibum, nondum enim poteratis; sed nec nunc 
quidem potestis, adhuc enim carnnles estis " οἱ alio 
in loco : Quanto, inquit, tempore hares parvulus est, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium ; sed 
sub tutoribus et acloribus est, usque ad prfinitum 
tempus & paire. Sic el nos cum essemus parvuli, sub 
elementis mundi eramus servientes . ldem rursus : 
Juwenilia, inquit, desideria fuge **. Docens autem 
n0s, ut ejusmodi infantiam evitemns: Nolite, inauit, 
pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote; sen- 
sibus aulem per[zcii estote **. Parvulorum igitur quos 
requirit Dominus, opera indicantur ab Apostolo, 
Porro in illis verbis : Deponentes omnem malitiam 
et omnem dolum, e sinulationes, et. invidias, et om- 
mes detractiones, sicut modo geniti infantes "!, etc., 
intellexisti, frater, qui sit sensus verborum Domini 
nostri Jesu, cum ait: Amen, amen dico vobis, nisi 
conversi (ueritis, εἰ efficiamini sicut parvuli, non in- 
trabitis in regnum. celorum. Qux quidem verba ου 


majorem terrorem afferunt, quoniam duplici cum: 


affirmatione sunt. pronuntiata. Amen enim jurantis 
est vox. [dcirco Paulus apostolus : Quoniam, inquit, 
neminem habuit, per quem juraret majorem se, 
juravit per semetipsum :. Nisi benedicens benedi- 
cam "5, 

VI. Hzc igitur assidue cum timore et tremore 
diligenter consideremus. Quoties diabolus inimicus 
noster adversus proximum nos incitaverit, aut quo- 
ties nos aliquis lacessierit, aut contumelia affecerit, 
2ut nobis calumniam struxerit, aut proximus nobis- 
cum Ccontenderit, aut dieto audiens non fuerit ; 
quamobrem acerba nos in eum ira, aut indignatio, 
aut odium adoriatur, ut anim: tenebras offuudoat: 
sermonem Domini nobis in niemoriam revocemus 


6 Ephes. iv, 14, 15. 
?! f Petr, i1, 1, 9. 
44, 15. 


*' I Cor. 11, 2, 5. 
9 f[Tebr. vi, 15, 44. 
" Ephes. iv, 15. '* ibid 10. 


V^ Gal. iv, 1-9. 
53 Joan. xx, 32. 
5? | Joan. ui, 14. 


[ueritis, et efficiamini sicut. parvuli, non intrabitis in 
requum Dei. Qualis liec audieus verba non contre- 
miscat ? Aut quis sapiens, et salutis animae sue cu- 
pidus non projiciat omnem ex animo suo adversus 
proximum indignationem? Aut quis metaens Incen- 
dium gehenn:z, odinm non expellat e corde suo, ne 
e regno deturbetur? Verbum nobis proposuit abbre- 
viatum, Nisi conversi, inquiens, fueritis, et eficia- 
mini sicut parvuli, non intrabitis in regnum celorum. 
Acerba sententia apud illos, qui proprie indulgent 
voluntati, nundumque diligunt, nee munus agno- 
scunt Spiritus sancti, qui super quos venerit, facit 
cos omnium iniquitatum oblivisci, et docet illos qud 
sua sunt, pro ira lenitatem, pro inimicitia pacem, 


B pro contentione humilitatem, charitatem pro odio, 


patientiam pro contumelia. Ejusmodi sunt illi, qni- 
bus contigit regeneratio. 

VII. Studeamus igitur evellere e corde nostro et 
abolere quz& dixit magnus Apostolus, ut ad parvuli 
mensuram veniamus. Qui enim ea circumcidunt 
atque amputant, hi rursus ad sanctam el magnani 
atque perfectam :etatem perveniunt. Etenim cum 
in faciem ipsorum insufflasset, Accipite, inquit, Spi- 
ritum sanclum 53, apparuit eis juxta mare Galilzz, 
Habetis, inquiens, aliquid quod manducetur **? Per 
Spiritus insufflationem eos se fecisse parvulus si- 
gnificavit. Atqui non erant zelate parvuli. Rursus 
scriptum est : Ecce ego et parvuli, quos dedit mihi 
Deus *". Quoniam igitur pueri. communicaverant 
carui et sanguini, et ipse pariter factus est particeps 
eorum, ul per mortem destrueret eum qui habebat 
morlis imperium, id est diabolum, atque illos libera- 
ret δε, Cujusnam carnis οἱ sanguinis factus est par- 
Hiceps ad eorum similitudinem, visi illorum, qui 
malitiam omnem abjecerant, etad sanetze pervenerant 
mensuram infanti? Et ipsi rursus fiunt. perfecti, 
ut ait Apostolus, donec occurramus omnes in unitatem 
fidei Filii Dei, in virum perfectum, ad mensuram eta- 
tis plenitudinis Christi " ; el rursum ;. Augmenium 
corporis facite ad edificationem ejus. in charitate **. 
Ad eos qui sunt ejusmo:i, loquitur Joannes aposto- 
Jus : Jc scribo, inquiens, vobis, filioli, quia cogno- 
vistis eum qui est ab initio. Scripsi vobis, adolescen- 


D /es, quia vicistis malum *. Vides eos qui malitia 


parvuli sunt, fleri pugnatores adversus inimicum? 
Ejus enim. armatura qux? est. malitia, sunt eszuti. 
Et iidem patres evadunt, et ad perfectionis mmensu- 
ram perveniunt. Quoniam committuntur eis my- 
steria el revelationes, donec sapientiam, el unita- 
tem, et bonitatem, et mansuetudinem, el castitatem 
assequantur. Hi suut qui Christum honorant in cor- 
pore 6110. 

Vill. Qus cum ita sint, frater, et magna fames 
terram occupet, omni studío contendamus, ne quid 
που desit; sed bonitatem et fottitudinem atque 


&* | Cor. xiv, 20. 
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constantiam postulemus, ne hostis invidus nos A sit naturx contrarium. Est emim anima natura ma- 


decipiat, persuadeatque, ut. abjecto pudore alque 
misericordia, flagitia et scelera admittamus. Assi- 
due igitur Deum cum David obsecrantes dicamus : 
Respice, εἰ audi me, Domine Deus meus. lllumina 
oculos meos, ne unquam obdormiam in morte ; ne 
quando dicat inimicus meus: Provalui adversus eum. 
Quoniam qui tribulant me, si cecidero, gaudebunt **, 
Si igitur nos adorti fuerint, clamemus, dicentes : 
Deus, quis eimilis erit. tibi ? ne taceas, neque com- 
pescaris, Deus. (Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, 
el qui oderunt te, extulerunt capui. Super populum 
(uum. inierunt consilium, et cogitaverunt adversus 
sanctos tuos. Dixerunt : Venite, εἰ disperdamus eos 
de gente, et non. menmorelur nomen Israel ultra. *!, 


Quamobrem supplicans Spiritui sancto dicebat : B 


Deus meus, pone eos ut rotam, εἰ sicut stipulam ante 
[aciem venti. Imple facies eorum ignominia, et. co- 
gnoscant, quia tu. es Deus. solus **.. Ecce quoinodo 
qui fide muniti sunt, cor suum aruant adversus ini- 
micos, et sesc confirmaut aid sanctam petram qui 
Christus est ** ; et cum animi fortitudine, Circumde- 
derunt, inquiunt, me sicut apes, el exarserunt sicut 

ignis in spinis ; e in nomine Domini, quia ultus sum 
dn eos **. 

IX. Proinde si viderimus eos qui nos malitia sua, 
id est acedia, circumdederunt, aut voluptate aui- 
mam nostram dissolvere, aut ira nos adversus pro» 
1imum, si quid perperam egerit, concitare, aul 
oculos nostros ad cupiendam corporum pulchritudi- 
nem commovere, aut proximi nostri serimonent no- 
bis tanquam venenum objicere, aut nos ad aliorum 
verba carpenda pellicere, aut ad serendas inter fra- 
tres discordias, dicentes, hunc esse bonum, illum 
vero malum : fraudibus eorum ne succumbamus, 
sed potius cum David magna animi fortitudine cla - 
memus : Dominus protector vil mee. Si consistant 
adversum me castra, non timebit cor meum. Siexsur- 
gat adversus me prelium, in hoc ego sperabo. Unam 
peiii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo 
Domini omnibus diebus vite mec ; ut videam luti- 
tiam Domini, εἰ visitem templum sanctum ejus. (Quo- 
uiam protexil me; el ecce nunc exaltavit caput meum 
super inimicos meos *. I:?c eorumsunt qui mentem 


a inortuis excitant, quos Apostolus noctem appellat: D 


Non sumus, inquiens, noctis, nec tenebrarum **. Eos 
vero qui desidi&e dediti se ipsos negligunt, coar- 
guit : Qui dormiunt, inquiens, nocte dormiunt, et 
qui ebrii sunt, nocte sunt. ebrii  ; ct rursum : Dies 
Domini tanquam fur. veniet, et non e[fugient **, quo- 
niawn sunt in nocte. Ad illos autem, qui mentem ex- 
cilant a vitiis, que sunt nox : Juduentes, inquit, 
loricam fidei, et churitatis, εἰ galeam spei salutis **. 

X. Ab operibus ergo mortuorum vigilenus, et 
anima diligeater vacemus, ue quid agamus, quod 


0 psal. xu, 4, 5... *! Psal. txxxn, 9.5: 
zvi, 1, δ. 5 1 Thess, v, 6. *" ibid. 7. 


*! ibid. 14, 17. 
ο. ibid. 2, 5. 


tabilis, et similis ferro, quod, si negligatur, rubigine 
consumitur, igne autem ,excoctum purgatur, et 
quandiu manet in igne, (it ei simile, nec potest illud 
quisquam attingere, quoniam ignis est. Itidem ani- 
ma dum versatur et. loquitur cum Deo, ignis ellici- 
ur; et comburit inimicos suos, qui eam negligeu- 
tie somno consopitam solent opprimere. Ut ferrum 
igitur, anima renovatur, sanctaque efficitur, neque 
ainplius ulla in re istius mundi corrumpitur, sed in 
recta natura sua quam babet a. Deo, conquiescit. 
Quo si a natura sua recesserit, perit. Quemadmo- 
dum enim animalia terrestria, si.in aqua demergan- 
tur, iutereunt, quoniam sunt e natura terrena, 
pisces autem in terram extracii. moriuntur, quoniam 
ex aqu: patura sunt; volucres vero iu aere quie- 
scunt, quod si in terram descenderint, timent ne 
capiantur : sic et anima si a propria natura defleze- 
rit, statim interimitur. Quamohrem qui divinis illis 
muneribus donati sunt, mundi fraudes et.dolos re- 
formidant, ejusque fugiunt consuetudinem, ne in- 
laqueos et mortem incidant, 

XI. Talis anima, ne si velit quidem, potest mun-- 
dum diligere. Meminit enim qualis fuerit, autequam, 
esset in Deo; et quid sibi ex mundo contigerit, . et 
quam male fuerit ab. ipso tractata. Quemadmodum 
enim cum in urbem quam expugnaril reg. inimicus. 
ingredietur, cives timore conterriti passis manibus 
victori se dedunt; at ille statim dejeetis alterius 


C τερίς imaginibus, legibusque sublatis, imagines 


suas, et leges novas constituit : quod si cives legiti- 
mo regi clam denuntiarint, ut sibi ferat auxilium, 
et iratus ille adversus hostem exercitum duxerit, 
civesque re intellecta, regi suo portas aperuerint ; 
ingrediens ipse captum hostem interficit, statuasque 
suas et pristinas leges restituit, regis adversarii 
statuis et legibus eversis et abrogatis. Tunc incredi- 
bili civitas exsultat gaudio. Rex autem in illa habitat, 
et sic eam munit, ut nemo possit amplius ea potiri. 
Et cives suos docet arma tractare, ut nullum me- 
tuant adversarium. Sic etiam anima post susceptum 
baptisma, a diabolo fuit expugnata, qui eam pro 
libidiue sua evertit atque vastavit, exturbataque 
veri regis imagine, suam erexit, fecitque ut misera 
anima seculi istius curis et sollicitudinibus vacaret, 
et in omnibus vitiis et peccatis volutaretur. Verum 
posteaquam sancli magnique regis Jesu Christi be- 
niguitas eam ad penitentiam revocavit, leta regi 
suo fores aperuit. At ille ingressus adversarium ex- 
pulit, et turpem ejus imaginem atque nefarias leges 
abolevit, animamque in pristinam libertatem vindi- 
cavit ; et suam in illa sanctam imaginem instaurans, 
sanctas ei leges dedit, pugnandique peritiam tradi- 
dit, et sensus illius omnes communivit, ac deinceps 
in ea uti sua requievit. Fieri enim non potest, ut 
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auima ingrediatur in requiem Filii Dei, nisi ejus À care contra me **. Ac docens nos, ne centemnamus 


imaginem habeat. Quemadmodum enim nullus mer- 
cator nummum oceipit, in quo regis imago non sit 
expressa, neque eum numuiularius probat, neque 
rex in suum thesaurum admittit : sic anima, nisi 
regis magni et Domini nostri Jesu Christi servet 
jwiaginem, non probatur ab angelis, neque adinit- 
titur ab ipso rege: quin potius audit : Quomodo huc 
intrasti, non habens imaginem meam? 

XII. Porro imaginis nota charitas est. In Aoc 
enim, inquit, cognoscent vos meos esse discipulos, si 
dilezeritis inter vos !*. AL charitas ejus in. nobis 
esse non potest, cum anima ita divisa sit, ut et 
Deum quzrat, et diligat ea qux mundi sunt. Ete- 
nim queniadmoduin. volucris unica ala volare non 
potest, sic anima nequit in Deum progredi, si alte- 
ra parte ad mundum inclinet. Et. quemadmodum 
navis, si quid ei necessarium desit, per mare trans- 
ire non potest : sic anima, si virtus ei aliqua desit, 
perturbationum pelagus non potest trajicere. Et 
quemadmodum nautz si pulchra vestimenta, et chi- 
rothecas, et calceamenta habent muliebria, officio 
suo fungi et navigare non possunt, quia necesse est 
ut sint expediti : sic anima improbas spirituum ad- 
versariorum procellas superare non valet, nisi mun- 
di curis et sollicitudinibus sit vacua. Et quemad- 
modum miles cum hostibus principis sui conflictu - 
Tus, si arma deflciant, non potest resistere : ita 
Christi adversariis, id est, vitiis et perturbationi- 
bus homo repugnare non valet, οἱ virtutum armis 
sit destitutus. Et quemadmodum (17) si pars aliqua 
muri corruerit, hostes in urbem per illam ingredi 
poterunt, licet porte custodiantur : ita. si quis zedi- 
ficii spiritualis propugnacula aliqua ex parte per 
vitium aut flagitium aliquod sinat corruere, licet 
sensuum portas alioqui diligenter custodiat, tamen 
adversarius diabolus ingreditur, et evertit omuia. 

XIII. Neque vero hzc ipse confiugo, sed ipsa te- 
statur divina Scriptura : Et dizit Deus Νοε: Te so- 
lum in hac generatione vidi justum alque perfe- 
ctum ?! ; Abrabaze vero : Ambula, inquit, coram ne, 
el esto. perfectus, et ponam pactum meum tecum in 
sempiternum 13. et 1saac benedicens filio suo Jacob, 
Deus, inquit, meus corroboret te, donec possis [acere 


eos qui dicunt : Quando poterimus eos delere, cum 
tam multi sint ? Non poteris, inquit, delese eos ἐν 
anno uno, ne forte terra deserta relinquatur, et mul- 
liplicentur fere contra te, sed paulatim, donec numero 
augearis. Et dilatabit Deus. terminos suos "*. Sepe 
etiam przcepit illis Deus, Cave, inquiens, ne fwdus 
ineas cum Chanangis, quos ego sum deleturus a [α- 
cie tua 18. Jam cum Jesus filius Nave Hiericho obsi- 
deret ut illam everteret, Anathema, inquit, comsti- 
(ues illam, et omnia qu& in ea sunt τὸ. Et cum vel- 
let manum cum hoste conserere, non potuit Israel 
resistere, sed fugit a facie ejus, propter exiguum 
anathema, quod surripuerat Achan. Et procidens 
Josue in faciem suam clamavit in conspectu Dei : 


B Veri, inquiens, Israel terga inimicis suis. ^*. Et ego 


quid faciam? Et dixit ei princeps militias Domini : 
(uoniam est in te anathema, Israel, non poteris re- 
sistere inimicis tuis *!. Et non processit in praelium 
prius, quam e medio tolleret Achan. Ad hzc vide- 
mus, quomodo Saulem regno spoliaverit Deus, pro- 
pter anathema quod ceperat ex Amalec 5”. 

XIV. Quid, quod Deus non audiit larael, cum 
Jonatlias hastam intinxisset in melle, eumque ad- 
movisset ori suo *?? Ecclesiastes praterea do- 
cens, quolibet minimo vitio virtutum aciem fran- 
gi dicebat : Musce morientes. perdunt. suavitetene 
unguenti**. Et Ezechiel : Quacinque, inquit, die 
justus deflexerit de via justitie sue, et fecerit iniqui- 
lalem, omnes justilig ejus tradentur oblivioni ** ; et 
Apostolus : Modicum , iuquit, fermentum totam 
massam corrumpit **. Ananias autem et Sapphira 
uxor ejus, cum fraudassent de pretio agri mentien- 
tes, repente ceciderunt ante pedes apostolorum, et 
exspirarunt 7, Si quis, inquit Jacobus, totam legem 
servaverit , offenderit autem. in. uno, factus. est 
omnium reus **, Admonet nos Deus ut ad se nos con- 
veriamus : 1n qua die, inquiens per Ezechielem, 
converlerit se impius à via impietatis suc, et [εοεγὶό 
justitiam εἰ judicium, iuiquitulum ejus non recorda- 
bor, sed vita vivet. (Quia nolo mortem peccatoris, sed 
polius ut revertatur, et vivat δν. Dicit Dominus Deus: 
Converiimini, convertentes, Cur interit domus leracl ** 
Et Jeremias : Convertimini, inquit, ad me, domus 


omnem voluntatem. ejus**. Et in. Numeris scriptum p /srael, et propitius ero. vobis, dicit Dominus?! ; et 


est : Omnis qui volum habet super se, se ipsum cu- 
&lodiat, nec vinum bibat, aut ace:um ex vino, aut 
quidquid inebriare potest, usque ad acinum uve ?*; 
et in Deuteronomio : Si exieris, inquit, ad pugnam 
conira adversarios luos, custodi te ipsum ab omni 
sermone el opere malo, donec tradatur inimicus tuus 
in manus tuas?*. Porro ex his. septem gentibus ne- 
minem omnino captivum servabis, ne doceat te pec- 


9 Joan. xin, 35. ?! Gen. vin, 4. 
XXitt, 9. 7* Deut. xx, 16-18. 


*! Deut. vir, 39. 
55 | teg. xv, 15 8ᾳᾳ. 


93 | Reg. xiv, 97. 


7* Gen, ts 9 
19 ibid. 9. 
δὲ Eccle, x, 1. 


idem rursus: Nunquid quí cecidit, non resurget? 
el qui. aversus est, non revertetur? (Quare ergo aver- 
sus esi populus iste aversione contentiosa? Apprehen- 
derunt mendacium, et noluerunt reverti ad. me, dicit 
Dominus. Convertimini ad me, et ego convertar ad 
vos ** ; et Dominus : Si dimiseritis, inquit, homini- 
bus peccata eorum , dimiltet εἰ vobis Pater vester 
celestis peccata vestra, Quod si non. dimiseritis, nec 


15 Gen. xxvii, 9.. "^ Num. v1, 92, 5. 9 Deut, 
7 108. vi, 17. ** Jos. vu, δ. *' ibid. 13. 
55 Ezech. xvii, 248. ** Gal. v, 9. *! Act. v, 


1sqq. **Jac. n, 10. ** Ezech. xvii, 21-25, 52. ** Ezech. xxxi, 44. ο Jer. ni, 3. *? Jer. vui, 


(17) Et. quemadmodum, etc. Grece. infra l. c., cap. 15. 
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Pater vester. dimittet. vobis*?. Si quis vestrum, iu- A tibi (19), ne qua te malitia sejungat ab cjus cbari- 


quit Apostolus, preoccupatus [uerit in aliquo deli- 
cto, vos qui spirituales estis, corripite ejusmodi in 
spiritu lenitatis ** οἱ Jacobus : Fratres mei, inquit, 
si quis ex vobis erraverit a veritate, εἰ conterterit 
quis eum, scire debet, quoniam qui converti feceril 
peccatorem ab errore vig suc, salvabit ausimam suam 
a morte, et operiet multitudinem peccatorum *?, Ecce 
quomodo cuncta Scripturarum testimonia nos com- 
monent ut. nosmetipsos exploremus, ne, dum stu- 
dio virtutis incumbünus, malitiam servemus, aul 
iram auversus proximum, quae labores nostros per- 
. dat,,et Dominus noster Jesus Christus nobis eo 


tempore non opituletur, cum ininici nostri nos. 


alllixerint. Ilis enim indignatur, cum ait : Serve ne- 
. quam, omne debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 
me, nonne oportuit et te misereri conservi tui? ΕΙ ira- 
ime Iradidit eum  tortoribus, donec redderet omne 
debitum. Sic faciet Pater meus colestis, nisi dimise- 
ritis unusquisque fratri vestro 6 cordibus vestris**., 
Explora te ipsum, frater, et quotidie cor tuum ex- 
cute in conspectu Dei, ut intelligas utrum in eo re- 
$ideat indignatio, aut odium in fratrem tuum, aut 
contumelia, aut invidia, aut superbia. Quoniam si 
ejusmodi veneno infectum fuerit, Deo placere non 
poterit. Tibi in memoriam redige verba illa Domini 
Jesu : Nisi dimiserit unusquisque proximo suo ex toto 
corde. 

XV. Quisquis igitur timet, ne in gehennam in- 


currat, omnem e corde suo malitiam expellat. At- C 


tende cordi tuo (18), frater, et vigila. IHlostes enim 
noetri sunt astutissimi, et nunquam dormiunt, Sci- 
to fleri non posse, ut homo, duin male agit, faciat 
bona. Potest tamen sub specie boni mala facere. 
ldcirco Dominus ad vigilandum nos «hortabatur : 
Ánguesta enim est porta, ei arcia esi via qua ducil ad 
tiam, εί pauci inveniunt eam. Lata autem et spatiosa 
est via qu& ducit ad perditionem, ei multi sunt. qui 
ingredientur per illam", Attendite, inquit, α fulsis 
prophetis qui veniunt ad νου in vestimentis ovum, 
imitrinsecus autem. sunt. [upi. rapaces; a [ructibus 
ipsorum cognoscetis eos **. Quinam suut fructus isto- 
rum? omuia peccata ad quie nos conantur impel- 
lere. Attamen eos qui Deum ex toto corde diligunt, 


late, ne aurum, aut argentum, aut zedes, aut volu- 
ptas, aut odium, aut. contumelia, aut acerbius ali- 
quod dictum, aut ullum aliud draconis venenum, 
quo ille cor nostrum afflaverit, Ne turbemur, sed 
potius in serpentem zneum aciem intendamus, 
quem ex sermone Domini Moses fecit*. Ligno enim 
illum affixit in montis vertice, ut quicunque fuisset 
a sefpentibus morsus, statim in eum respiciens, 
curaretur. Dominus noster Jesus Christus aeneo ser- 
penti assimilatus est. Quandoquidem inimicus est, 
quem audivit Adam, inimicus constitulus esL Dei. 
At Dominus noster Jesus Christus, perfectus homo 
faclus est in omnibus, excepto peccato, similis 
Adam propter nos *. Porro serpens est zeneus, quia 


D similis est illi qui Dei erat inimicus; non tamen im- 


probam liabet cogitationem, neque venenum, neque 
malitiam, neque abscondit sese, neque afflat, neque 
Spiritum babet inimici. Figuram banc subiit Domi- 
nus noster Jesus Christus, ut venenum illud exstin- 
gueret quod ex ore draconis Adam hauserat. Na- 
tura igitur qux» fuerat depravata, in proprium sta- 
tum redacta est, Quid est, inquit Dominus Moysi, 
quod habes in manu (ua? Et dixit : Virgam. Pro- 
jice, inquit, illam in terram. Que projecta. in ser- 
pentem. conrersa. est. Et fugit. Moyses a [acie ejus. 
Et dixit illi Deus : Extende manum tuam, et cat- 
dam ipsius apprehende. Quod. illa. eum fecisset, in 
virgam conversus esi serpens?*. Et dixit Deus : Sume 
virgam, qux: in serpentem versa esl, εἰ fluvium 
AEgyptii percuties in. conspectu. Pharaonis, et aqua 
ejus vertetur in sanguinem *. Et rursus eamdem vir- 
gam accipiens : Percute mare Rubrum, εί arescet*. 
Petram item eadem virga percutito, et aquam effun- 
det *. 

XVI. Cernis, quomodo qui per vestigia Ὀυμλαὶ 
nostri Jesu Christi incedit, posteaquam factus est 


: juimicus et serpens, in virgam vertitur, et nullus 


illi resistere potest adversarius? Mysterium hoc ma- 
guum est. Si igitur draco suum in nos virus effu- 
derit, oculos nostros ad crucifixum intendamus, qui 
propter nos hz:c omnia passus est, neque tamen 
immutatus est, neque ira commotus in eos a quibus 
tot injuriis et contumeliis a(fieiebatur, nihil respon- 


decipere nequeunt falsi propliet:e. Quis, inquit Apo- D dens, sed ad znei serpentis similitudinem immobi- 


810lus, nos separabit a charitate Christi ? Tribulatio ? 
ex angustia? an (ames? an periculum ? an nuditas? an 
gladius? Certus sum enim quod neque mors, neque vita, 
nequeangeli, nequepriucipatus, neque pra'sentia, neque 
futura, neque ulía alia creatura poterit nos separare 
a charitate Christi *, Aninadvertis, mi frater, uihil 
esse in mundo, quod ex toto corde diligentes Deum 
possit ab ipsius charitate separare. Auernde igitur 


* Μαι]. vi, 14, 5. ** Gal. vi, f. 
ο ibid. 15, 16. ** Rom. viu, 35. 38, 39. 
vi, 19. *Exod. xiv, 16. * Num. xx, 8. 


*5 Jac. v, 19, 20. 
! Num. xxt, 8, 9. 
' Joan. iii, 14. 


lis manens. Quamobrem οἱ auxilium ejus implora- 
verimus, ab occultoruin serpentium morsibus intc- 
gri permanebimus. In eo situm est robur οἱ prasi- 
dium nostrum. Quemadmodum enim, inquit ipse, 
Moyses exaltavit serpentem | in deserto, sic exaltari 
eportet Filium hominis, u1 omnis qui credit in eum. 
non pereat, sed habeat vilam elernam Ἱ. — Ut omais, 
inquit, qui credit in eum. Necesse est ut ad illum pet 


96 Matth, viit, 52-252. 
* [lebr., iv, 15. 


9? Matth. vit, 15, 14. 
? Exod. 11, 2-4. * Exod. 


18) Attende cordi tuo, etc. Graece infra |. c., cap. 16. 


19) Autende igitur, etc. Grzce iufra 1. c., cap. 17. 
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fidem accedamus, Neque enim που serpens vulne- A 


ratos curabat, nis: qui in eum respexissent *. Multi 
enim increduli, neglecto Dei sermone, a serpenti- 
bus icti moriebantur, ut testatur Apostolus : Et ne 
lentemus, inquiens, eum, sicut illi tentaverunt, et a 
serpentibus sunt interfecti *. Cernis, frater, hoc item 
tempore serpentes in eorum cordibus inesse, qui 
tentare volunt Dominum Jesum? Quinam sunt isti ? 
lili nimiruji qui mandata ejus requirunt, cum ea 
nolint observare. Accessit, inquit, ad eum anus e le- 
gisperitis tentans eum, εἰ dicens : Magister, quod est 
magnum et primum mandatum in lege ? Cui re:pondit 
Jesus ; Diliges Dominum Deum (uum ez toto corde 


i40, ex tola anima (ua, εἰ proximum (umm, aicul te . 


ipsum. In his duobus praceptis universa lex pendet, 
et propheta '*. Vides eos qui querunt et non faciunt, 
tentatores appellari quoniain ceneo serpenti nolunt 
credere, qui potest eos a pestifero occulti serpentis 
morsu curare. 

XVII. Cor igitar tuum conllrma, et ne dixeris : 
Quomodo possum ejus mandata servare, cum homo 
peccator sim? Qui enim confessus fuerit peccata 
sua sese convertens ad Deum per poeenitentiain, re- 
generabitur. Sicut porlavimus imaginem terreni, in- 
quit Apostolus, portemus et imaginem calestis t. Po- 
testatem, ut vides, dedit homini Deus, ut per po- 
nitentiam immutetur, et totus per illam novus elli- 
eiatur. Mater, dum infans est in sinu suo, illum ser- 
' val ab omni malo. Si luget, mammam przbet. Le- 


viter colaphos infligit, ut cum timore lac sugat, nee C 


contumax evadat. Flentem complexu et osculo con- 
sétatur. Eum ut cor, et viscera propria, diligit et 
fovel, et ad sugenda ubera invitat. Si aurum in- 
fanii, aut argentum, aut margarita, aut quidvis aliud 
ostendatur, aspicit ille quidem, sed in sinum ma- 
tris fugiens omnia contemnit, ut. maminam cjus 
' accipiat. Non arguit eum pater quo: nihil agat, quod. 
se ad bellum non conferat, et pugnet cum adversa- 
riis. Quoniam est parvulus, non potest; pedes ha- 
bet ille quidem, sed illis inniti non valet. Manus ha- 
bet, sed arma nequit tractare. Patienter exspectat 
mater, υἱ paulatim crescat. Ubi paululum crevit, 
si forle cum alio luctari voluit, victusque cecidit, 
non irascitur pater, quoniam parvus est. At cum in 


virum evaserit, ejus apparet virtus et stadium, pa- p 


tris inimicos persequitur. Tunc illi pater omnia sua 
committit et credit, quoniam lilius est. Quod si 
post omnes labores quos in eo educando parentes 
pertulerunt, fames aut pestis aut bellum) ingruerit, 
et ille parentes deserat, neque corum senectuti ve- 
lit consulere, sed cum inimicis illorum amicitiam 
jneat, tunc amoris. obliti, domo filium ingratum eji- 
ciunt, et spoliant hx»reditate. 

ἉγΗΙ. Et nos igitur, fratres, operam demus, ut 
in penitenti:e presidie consistamus , sugamusque 
lac esanctis ejus uberibus, ut nos ipsa nutriat οἱ 
foveat. Omnia qua cernuntur, aspernemur, ut lac 


* Num. x14, 8, 9. * I Cor. x, 9. '* Matth.*xxii, 53 
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ejus in ore nostro dulcescat. Diseiplinse ipsios ju- 
gum subeamus, ut nostri curam gerat. Quod εἰ 
cum hostibus nostris pugnaverimus, et illi nos ut 
parvulos afflixerint ; ploremus in sinu ejus , ut illa 
patrem nostrum ad eos qui nos vexant, uleiscendos 
exliortetur. Omnem cordis nostri voluntatem am- 
putemus, et nos esse peregrinos non pigebit, ut 
nos tanquam Abraham servet atque defendat. Ma- 
nibus ejus nos ut Jacob subjiciamus, ut a patre 
nostro benedictionem impetremus. Voluntates no- 
stras abnegemus, ut Moyses , qui sub ejus perfugio 
servatus est adversus illos quí cum interficere cu- 
piebant, Ne contemnamus illam, ne oderit nos sic- 
ut Esau. Sanctitatem ejus custodiamus , ut nos 
exaltet in terra inimicorum nostrorum. Eam tan- 
quam propugnaculum teneainus, ut Jesus filius 
Nave, qui puer e tabernaculo non egrediebatur. 
Inertie locum in corde nostro ne relinquamus , ne 
spoliet nos terr: promissionis hxreditate. Omnibus 
in rebus bumilitatem amplectamur, ut qnemadm»- 
dum Caleb, ingrediamur in terram fluentem lac et 
mel. Nihil perditionis concupiscamus, ne perea- 
mus, ut. Acliam. Àmemus ejus stimulum conscien- 
ti, qui omni hora nos excitet, ut servet nos im 
tempore tentationis, quemadmodum Rahab. In nu!- 
lo cibi genere ρα] indulgeamus, ne perdat nos, 
ut filios lleli. Servemus nos integros ab omni ini- 
quitate, sicuti Samuel, qui nullo conscientiz sti- 
mulo pungebatur, quod mali quidpiam fecisset prozi- 
mo suo. Caveamus, ne malum proximo redda- 
mus, ut nos a malo custodiat, quemadmodum Da- 
vid. Ab omni jactautia atque inani gloria^tempe- 
remus, ne ejiciat nos a facie patris nostri , ut Ab- 
salem. Humilitatem et gravitatem colamus , ut ha- 
beat nos ultores adversus inimicos patris nostri, 
quemadmodum Salomonem. Omni in re nos subjici 
$tudeamus, membra nostra ab omuibus operibus 
πιογιαῖς cohibentes , ot cor strenuum adversus [ηΐο 
micos& nostros obtineamus, sicut Elias Thesbites. 
Ne simus cupidi volaptatis, ne nos perdat ut Aeban. 
Totis viribus ad mortem usque contendamus, ne 
sanctam ipsius amittamus hzreditatem, uti Nabat 
Jezraelita. Obedieutes simus patribus -nostris spi- 
ritualibus, voluntates nostras omnibus in rebus ab- 
negantes , donec illis subjiciamur, ut ad Elissi si- 
militudinem, eorum benedictio nobiscum maneat. 
Ne simus avari neque mendaces, ut hominibus pla- 
ceamus, me nos perterrefaciat, ut Giezi. Viros 
pios magis quam uosmetipsos omnibus in rebus 
diligamus, ut nos quemadmodum Sunamitidem be- 
nedicat. Peccatum ad mortem usque odio persequa- 
mur, ut in die necessitatis sicut Susannam nos ad- 
juvet. Varia ciborum genera ne cupiamus, ut illi 
qui cibum de mensa Nabuchodonosor capiebant. ' 
Afflictione gaudeamus, ut Azarias. Ne simus ostuti 
et calidi,. sicut Babylonii murmurantes | conjra 
fideles. Expleamus ministeria nostra, ut Dauiel, 


40. '! I Cor. xv, 49. 
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corporis ignavis non indulgentes, quoniam maluit A Domini spiritu **. Nunc autem videmus per specu- 


mori, quam relinquere sacrificia qux quotidie fa- 
ciebat. Deus enim fortis est, eosque a tentationi- 
bus servat, a quibus diligitur. Improbos autem 
perdit. Justi vero fides in Deum , feras reddit ut 
agnos ovium. Benedictus Deus peenitentix , et be- 
nedictus a Deo, qui poenitentiam diligit, el collum 
subjicit voluntati ejus, donec desuper regeneretur 
ex voluntate Dei. 

XIX. Magna, frater, opus est homini diligentia 
et judicio eL vigilantia, ut omnem suam repudiel 
voluntatem, et recie incedat in omnibus viis suis, 
ne aberret , οἱ incidat in manus hostium poeniten - 
ti». Qui se justum existimat , illam interficit. Qui 
judicat peccatores, eam insectatur. Qui despicit ne- 
gligentes, eaim dissolvit. De liac. in Proverbiis scri- 
pium est : Omnes vie ejus recie ; cibum oliosa non 
comedit ; veslimenla duplicia fecil viro suo; facta 
. est. velut. navis institoris de longe porlaus divitias 
suas '*. Ex lis verbis illam consideremus. Merca- 
tor qui navem onerat, non genus unum mercium in 
eam conjicit, sed ownia ex quibus se lucraturuim 
sperat. Quod si quam jacturam fecisse viderit, eain 
non imitatur, sed eos potius quos animadvertit 
divites evasisse. Incolas, et quos minime invidos 
arbitratur, rogat quanti unaquaque res emi aul 
vendi possit. Talis est anima, qua Deo cum |” 
titia cupit occurrere. Non una re tantum conten- 
ta est, sed omuia comparat ex quibus lucrum spe- 
Fal; ea vero respuit quse damnum allatura suspi- 
catur. Nunc igitur, mi frater, quando Domiui Jesu 
mercator effectus es, ab illis mercibus cave qux 
afferunt detrimentum. Cujusmodi sunt humano 
gloria, superbia, arrogantia, jactantia, irritatio pro- 
ximi , maledicentia ,' avaritia, discordia. llc et 
his siamilia Domino Jesu placere non possunt. Te 
ipsum, frater, considera diligenter, sensus tuos ex- 
pende, ut scias, quisnam ex illis aut Deo aut pec- 
cato fructum ferai: utrum oculi tui rapiantur a 
voluptate : utrum lingua sit ad petulantiam prona ; 
utrum cor tuum humanz glorie dulcedine capia- 
tur; utrum aures adulatores et maledicos libenter 
audiant. Hxc omnia menti sunt detrimento; nam 
in Levitico scriptum est : Sic dicito Aaron : Ne ob- 
tuleris ad aliare meum ex animalibus mundis quod 
maculam habeat , ne moriaris **. Aaron mentem si- 
guificat. EL quoniam inimicus cum specie justiti:e 
miscet malitiam suam, ideo jussit, ut. exploraret, 
antequam offerret, ne moreretur. 

XX. Diligeus bzc exploratio illorum est, qui 
vere diligunt Dominum Jesum , et sperant in eum. 
Morum auia, facta est sponsa virtutibus omnibus 
exornata, qua habet speculum suum. Nam, ut iu- 
quit Apostolus, Nos omnes revelata facie gloriam 
Dei veluti speculo re[erentes , in eamdem imaginem 
tramformamur de claritate in claritatem, tanquam a 


1* Prov, zxxi, 27, 21, 11. !? Levit. xxii, 18, 20. 
47. "' Psal. xLiv, 45. !* ibid. 11, 12. 
xv, 14, 15; xx, 17. ** Joan. xz, 17 


εν [I Cor. 11, 18. 
! Caut, 11, 6. 
** Joau, xvii, 95, 21. 


lum in enigmate, tunc. videbimus ipsum faci. ad [α- 
ciem ἵδ. Quamobrem anim:e quz sponsz illius fiuut, 
in castitate se ipsas tanquam in speculo contem- 
plantur, ne forte aliqua in vultu macula resideat, 
qua displiceant sponso suo. Quxrit euim ille virgi- 
nes animas castas, et mundas, nullam habentes 
maculam. ld quod de Rebecca scriptum est, quod 
virgo erat pulchra valde !*, nesciens virum. Et Pre- 
pheta : Adducentur, inquit, virgines post eam ; prozi- 
mao ejus adduceniur tibi '". — Adducentur, habita 
humanitatis ratione. Proxime, quia conjungentur 
ipsi. Sancti enim baptismatis regeneratio renovat 
eas ab omui vetustate. Et poenitentia illas sanci- 
ficat, et puras virgines reddit, Totius enim welu- 
statis obliviscuntur. Audi, inquit, Alia, et vide, et 
inclina aurem tuam , ei obliviscere populi tui et do- 
mum patris tui : εἰ concupiscel rex speciem (uam '*, 
Et suspicieut illam omnes virtutes ceelorum , pro- 
pter munditiam, qua eam poenitentia decoravit , et 
unum cum ipso corpus illam effecit. Et dicent : 
Que est ista, qua ascendit. dealbaia | inter. filias 
ejus '*? 

XXI. Omnibus ergo viribus contendamus, ut 
paulatim veteris hominis actiones exuamus ; cavea- 
mus 4 rebus omnibus perditionis, donec charitas 
ejus ad nos veniat, εἰ a. nobis auferat imaginem 
terreni et sanctam ejus imaginem figat in corde 
nostro, ut puri et integri ab omni macula eo digni 
efliciamur. Et, sicut poriavimus imaginem  terrexi, 
ut inquit Apostolus, portemus et imaginem celestis **, 
Quoniam probe novit Apostolus, neminem esse 
Sine peccato, ex quo facta est transgressio; et 
penitentiam esse, qu:& hominem ad integram ducit 
puritatem : idcirco nos monet, uti destrusmus 
actionem ejus qui non obedivlti, et actionem am- 
plectamur Domini nostri Jesu Christi, obtemperan- 
tes immandatis illius, qui misericordia adductus ho- 
minis servitutem tulit, ut eum in reconditum re- 
duceret paradisum , et sanctas illi suas virtutes 
omnes largiretur, permitteretque .vesci de ligno 
vite, qus est sermonum ejus cognitio atque obser 
vatio; qu: in animo fidelium pacem inserit, eos 
que serval assidue, et arcet aures eorum ab omni 


p sermone draconis improbi, in memoriam llis redi- 


gens acerbam servitutem in quam per inobedientiam 
incidimus, cohortansque nos, ut ei semper gratias 
agamus, qui pretioso sanguine suo nos redenit, 
delens in eruce chirographum nostre servitutis *', 
nosque sibi fratres et amicos ascribens **: qui cum 
Spiritum suum in charitate super discipulos suos 
effudisset , et animos eorum recreasset , Ascendo, 
iuquit, ad Patrem meum εἰ Pairem vestrum , Deum 
meum εἰ Deum vesirum **. Volo, Pater, ut ubi ego 
sum, et ipsi illic sint mecum. Quoniam dilezisii eos, 
aicut tu dilexisti me **. 


5 [ Cor. xin, 19. !** Gen. xrz, 
1 | Cor. xv, 49. *! Coloss. n. 12. ** Joun 
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XXI). C:eterum ut ostenderet se. nom de omnibus A habitet Spiritus sanctus. Si me diligitis, inquit 


dicere, sed de illis qui proprias amputant volunta- 
tes, el sancita ipsius voluntati parent, et omnia 
mundi hujus commercia a se rcjiciunt : Elegi, in- 
quit, eos de mundo, propterea odit eos mundus, quo- 
niam ab eo non sunt **, Qui ea quae mundi sunt, re- 
liquerunt , digni facti sunt, quemadmodum vides, 
ut Domini Jesu sponsz sint , ct in ejus veritate per- 
maneant. Propter hoc , inquit Apostolus , relinquet 
homo patrem εἰ matrem, et adhlerebit uxori suc, 
et erunt duo in carne una. Sacramentum hoc. wa- 
gnum est. Ego autem dico in Christo et in. Eccle- 
sia **, ldem Apostolas gentes dixit esse coheredes 
et concorporales et comparticipes promissionis in 
Christo Jesu per Evangelium *'. Qui digui facti 
sunt, ut sint unum corpus cum ipso. Spiritus san- 
ctus habitat in eis, et ipse suggerit illis omnia, et 
pro illis ipse sollicitus est, Neque enim vos,estis, in- 
quit, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui 
loquitur in vobis **. Et Apostolus : Quoniam, inquit, 
nobis rerelavit Deus per Spiritum suum: Spiritus 
enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei, Nos enim, 
inquit, mentem Christi habemus **. Quomodo igitur 
Christi mente peccatum aliquod cogitemus ? Myste- 
rium hoc, frater, animo contemplare. 

ΧΙΙ. Οπιπία genera animalium qus sunt in 
terra, cum simili, non cum diverso genere cou- 
juncta, generant, sive jumenta sint, sive fere, sive 
serpentes, sive volucres. Propterea Deus adduxit 
omnia ad Adam, ut videret an inveniret quod sibi 
esset simile **. Et nullum ex omnibus invenil , 
quoniam ex ejus natura non erat. Tunc accepit 
Deus unam e costis ejus, et fecit ipsi uxorem', quo- 
niam sumpserat eam e viro suo. Mysterium hoc 
megnum est in. illis qui flunt sponsae Christi , quia 

,Sunl ex ejus substantia per regenerationem , et ex 
sancto llius sunt corpore. Nam , ut Apostolus ait : 
Unum corpus sumus omnes in Christo; singuli au- 
tem aller alterius membra ?* ; et rursum : Quoniam, 
inquil, membra sumus corporis ejus , ex carnibus 
ejus et ex ossibus ejus **. Vides quomodo velit ho- 


B 


minem esse in omnibus, quemadmodum Eva ex . 


Adam, et sicut est ipse in omnibus; nam qui brute- 
rum instar sunt rationis expertes, aut sibi vicissim 
aliquid surripientes ferarum avaritiam imitantnr, 
3ut volucrum inconstantiam, aut venenum serpen- 
tium, lorum animz sponsa Cliristi esse non possunt, 
quoniam illi sunt actione dissimiles. Vides, frater, 
quoniodo velit hominem sibi esse similein, ut anima 
ejus sit sponsa ipsius. Ex propriis igitur actionibus 
agnoscit anima cognitiones (20) suas; nam si recte 
agit, Spiritus sanctus habitat in ea. Actiones bonz 
reddunt animam a perturbationibus — liberam. 
Porro fieri non potest ut in ea quz talis est, non 


b 


Dominus, mandata mea servate. Et ego rogabo 
Patrem , et. mittet vobis paracletum. Spiritum veri- 
latis **, Et Apostolus : Nonne, inquit, cognoscitis, 
quod Uliristus Jesus. habitat in vobis? nisi forte re- 
probi estis **, Vides, quomodo, nisi quis Domini 
actionem imitetur, reprobus sit et sponsa ejus esse 
nequeat? Et virgines omnes paraverunt. lampades 
suas, sed qux» non habebant opera bona, reject» 
sunt **, Sagena missa in mare congregavit et in- 
tulit bonos pisces iu regnum caelorum **. Zizania 
simul cum tritico creverunt, sed cum messis adve- 
nisset ligata sunt et in ignem projecta 27. Palmites 
qui fructum non tulerunt, in ignem projecti sunt ?*, 
Oves simul cum hzdis pascebantur; sed oves tan- 
tum a dextris constiterunt; hzdi autem a sini- 
stris **. Is qui semimat seminavit semen suum ;. aed 
illud solum quod cecidit In terram bonam, fructum 
tulit *. Dedit argentum suum sine simulatione, sed 
eo tamen gavisus est. duplicato **. Vocati fuerant 
emnes ad nuptias, sed qui non habebat vesteninuptig- 
rum , jussus est projici in tenebras exteriores **. 
Omnes se credere profitentur, sed qui bona non 
habent opera, ejiciuntur foras: Quoniam. muli 
suni vocati, pauci vero electi **. 

XXIV. Exploremus nosmetipsos, fratres, et opera 
nostra perpendamus, antequam illi sit obviam a 
nobis prodeundum ; ne simus ex eorum numero, qui 
carnis faciunt voluntatem. Operam demus, ut eas 
divitias assequamur , quas in illa necessitatis hora 
sumus inventuri. Eas quae nobis hic necessario sunt 
relinquendz, contemnamus. Consideremus illos qui 
summo studio caducis istis divitiis cumulandis in- 
cubuerunt, quomodo, íllis relictis, in gehennam in- 
ciderint, quia Domini Jesu vestigia sequi neglexe- 
runt, ut dignz fierent illius sponsz. Lacrymis igitug 
coram Deo, et occulto cordis dolore ac gemitu labo- 
remus, ne in dedecus ipsorum incidamus. Etenim 
8i tempestas in mari oriatur, et multa navigia sub- 
mergantur, non dicimus : Quoniam illi perierunt, 
pereamus et nos. Quin etiam totis viribus conten. 
dimus, et Deo vota facimus, ut incolumes evadamus. 
Vere magna, fratres, in hoc vitz? pelago tempestas 
oborta est. Cohortemur nos ad laborem, et clame- 
mus ad Dominum, ne fluctibus obruamur. Nisi de- 
ponamus onera peccatorum, exuamusque nos ab 
omni sollicitudine, ex hac torbulenta tempestate non 
possumus evadere. Moyses non prius cecinit canti- 
cum Domino, quam mare trajecisset, vidissetque 
niortem eorum qui volebant Dei populum in servi- 
tute detinere! Tunc demum dixit : Cantemus Domi- 
no : gloriose enim magnificatus est ; equum et ascen- 
sorem projecit in mare **. 

XXV. Si mens igitur animze sensus a carnis vo- 
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Iuntate servaverit, et contemplationis columna ani- A est liber. Affligat igitur sese, donec a Deo miseri- 


mam ab illa separaverit ; tunc Deus perspiciens im- 
probitatem perturbationum quie in animam impetum 
facientes sensus ipsius in peccatis conautur conti- 
" pere, menti assidue supplicanti fert. auxilium, et 
inimicos ejus omnes perdit ac delet, Quemadmodum 
dixit et Moysi * Quid clamas ad me? precipe fliis 
I srael, ut prompti paratique sint. Tu autem virga que 
esl in mauu tua, percule mare, et arescet . Fidelis 
est Deus qui nobis etiam opituletur, ut Moysi, eri- 
piatque nos e manibus inimicorum nostrorum, ut 
illi possimus canere canticum novum, et dicere : 
Cantemus Domino : gloriose enim. magnificatus est. 
Ceterum quomodo poterimus hsc pronuntiare si 
liostibus nostris pareamus, et voluutate in ZEgyptum 
revertamur, concupiscentes ea quz? olim comede- 
bamus, et clamantes ad Aaron : Fac nobis deos, qui 
pracedant εἰ reducant nos. in /Egyptum ** : displicet 
enim nobis iste cibus spiritualis ". Potens est Deus 
mittere Moysen ad nos, qui conteral vitulum conflati- 
lem, per quem ad iram eum provocamus. Potens est 
Deus qui nobis largitus est poenitentize donum, nos 
iterum ad se convertere, et Moysen confirmare, ut 
pro nobis precetur οἱ dicat : Si quidem dimittis illis 
peccatum, dimitte ; sin minus, dele me de libro viven- 
tium **, Corroborabit et Josue in tempore, quo de- 
leantur septem gentes, ut in terram promissionis 
uos introducat ; et Israel accipiat hzreditatem ha- 
bitans in illa commodissime in sxcula seculorum, 
Amen, lpsius Domini nostri Jesu Cliristi est fortitu- 
do, ipsius est auxilium, ipsius est protectio, ipsius 
est sapientia, ipsius est custodia. Ipse in nobis est 
ad gloriam et honorem Dei Patris, et sancti Spiritus 
ante sxcula seculorum. Amen. Si hec intelligis , 
frater, operam da ut'ea perlicias; et Dominus pro- 
teget te in hora tentationis. ΑΙΠΟΠ. 


ORATIO XXVI. 


Beati [εαία abbatis dicta, que Peirus abbas. discipu - 
[us ejus ez illo accepit, εἰ liberis commendavit. 


Ι. Dicebat Pater meus : Fortis esto in his corri- 
gendis quse indigent correctione. Animi puritas 
gratas Deo fundit preces. Dei timor et angustia fa- 
cile veniam impetraut peccatorum. Ilominis, qui 
uliionis est cupidus, sacrificia sunt vana. llujus 
temporis noli consilium aut rationem requirere, nec 
requireuti tibi confide. Et cos attende qui intra te 
loquuntur; el Deum ora, ut te doceat quem ex illis 
debeas audire. Cave ne aliud in lingua, aliud in 
corde promptum habeas. Qui supplex 5ο prosternit 
ante Deum, et qui cum humilitate mandata audit, 
charitatem assequitur. Claritas autem vitia οἱ per- 
turbationes expellit. Qui se quieti et silentio tradit, 
assidue consideret utrum eos effugerit adversarios 
qui nos in aere oppugnant, οἱ ab eis liberatus sit. 
Quandiu enim eorum servituti subjectus est, non 


* Exod. xiv, 15, 16. ** Exod. xxxi, 4. 
* | Cor. xv, 50... *! L Cor. ini, 5. 


" Num. xxi, 5. Exod. xxx, 51, 32. 


cordiam impetret. Qui accusatur a corde suo, non- 
dum misericordiam impetravit. Si vis sequi Domi. 
num nostrum Jesum Christum, serva sermonem ejus, 
Si veterem hominem vis cuim ipso suspendere, ab iis 
qui a cruce te revocant, debes abhorrere ; et te 
ipsum assuefacere, ut :equo animo feras, si contem- 
naris; et qui te afficiunt injuria, diligas, et te illis 
humilem przbeas, et tuis cupiditatibus domineris, 
atque oris silentium custodias, neminem judices ia 
corde tuo, Qui quietem et silentium colit, timorem 
habeat sibi oecurrentis Dei. Dei timor non est ia 
illo, qui peccato obtemperat, et eget misericordia 
Dei. | 

IJ. ου grave est quod probitatem in ore, iniqui- 
tatem et malitiam in corde gerimus. Nisi quis ad 
mortem usque contenderit, ut corpus suum tale reddat 
quale fuit dilecti Jesu, non occurrit illi cum lztitia, 
nec ab acerba servitute liberatur, Dicebat : Misa- 
rere, miserere, quoniam decidit anima mea : ia 
quali puritate creata fuit? in qua servitute detine- 
tur? eui vanitati obsiricta est? IHlortor te (21), dum 
es in corpore, ne cor tuum liberes. Quemadmodum 
enim homo agri sui fructus incertos putat, donec 
eos in horrea sua condiderit : ita quos e corde tuo 
fructus sis percepLurus, incertus es, donec in uari- 
bus spiritum habes *. Quemadmodum homo a quo 
vitio sit oppugnandus, ad extremum usque spiritum 
scire non potest : ila liberare eor suum nequit; dum 
spirat, sed assidue Dei auxilium et misericordiam 
debet implorare. Quazsivi ex eo quid xit humilitas, 
et quomodo comparetur? Respondit : Humilitas est 
ohedientia, et. propriz? voluntatis abnegatio. Ilumi- 
litas est aflligere se, cordis puritatem amplecti, 
proximi contumelias et injurias libenter ferre. 
Deatus, inquit, qui novum induit hominem, ante- 
quam Christo occurrat : Caro enim et sanguis, ut. 
ait Apostolus, regnum Dei possidere non possunt"? 
ldem : Dum zelum, iuquit, et contentionem habelii 
inter vos, nonne carnales estis, el secundum hominém 
ambulatis 51 * ]Jeo, inquit, sic affligimur ab inimicis 
nostris, quia nostras infirmitates ignoramus, nec 
considerate luctum amplectimur. Aperiret enim 
nobis peccala nostra, qua quidem nobis si plane 


D essent cognita, deteriores nos meretricibus existima. 


remus. llle enim palam peceaut, quia ignorant 
Deum. Nos autem qui Dei cognitionem proütemur, 
peceato tamen inservimus. Qui sustinet reprehen- 
sionem, et proximo subjicit voluntatem suam ne 
Deus iuimicum in medium prodire sinat, se merce- 
narium ostendit. Si enim ingenue ad Domini Jesu 
pedes $ese subjiceret, studeret propriae voluntati 
renuntiare, ne ab amabili Domino suo sejungeretur. 
Qui propriam sequitur voluntatem, ne cum bonis 
quidem pacem habet, contemptus enim et ira et cor 


9 Job xiv, 9 
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| in ejus corde vigent. Qui se curare negat, A em et infidelibus nihil est mundum, sed inquinate sunt 


aut loquatur aut audiat, czeco similis est, qui 
ntus, quam foris lamen non videt. Qui assidue 
it peccata sua, linguam non habet, qua ullo 
mine verba faciat, 

Qus» mundi sunt, et ipsam etiam corporis 
(m odio persequere, quoniam avocant te ab 
tía Dei. Sicut qui habet inimicum, cum illo 
i, ita nos cum corpore nostro debemus pu- 
, neque illi otium aut quietem concedere. Qui 
| amat, cogitationes suas debet expendere, 
| ex corpore sint, necne. Quandiu enim cot 
curis detinetur, non est pura Dei sponsa. In- 
patus a me quid sibi vellet ea precatio, 
ificelur nomen tuum "* : Perfectum est, inquit, 
am Dei nomen in nobis sanctificari non po- 
dum cupiditatibus obtemperamus. Dicebat ex 
im Patrum sententia: Recessum esse corporis 
!, et mortis meditationem. Ubi non est pax, 
4 ibi nec Deus. Qui cernit peccata sua, pacem 
8r. Peccata non fugat locus, sed humilitas. 
| cum in adulterii et homicidii crimen incidis- 
num illud Deo gratum sacrificium invenit, et 
dixit : Sacrificium Deo spiritus contribulatus ; 
imtritum et humiliatum, Deus, non despicies **. 
mptus οἱ indignatio mentem perturbant, nec 
ittunt illi Dei lumen aspicere. lHzc tria in pri- 
itia totis viribus fuge, avaritiam, ambitionem 
naviam; qus si animam occupent, evertunt 
, nec sinunt proficere. Si te in cellula tua con- 
tem cupiditas judicandi fratrem invaserit, ex 
lis tuis illud judica, tua quam illius tum plura 
najora esse considerans, et quie bona in te esse 
| arbitraris, ea placere Deo ne putes. Firimiora 
corporis membra pro infirmioribus sunt solli- 
eisque donec convalescant, propter necessitu« 
à qua cum illis conjuncta sunt, serviunt. Qui 
sunt corde, nunquam peccasse se existimant. 
les vero proximi culpam in se transferunt. Su- 
i8 in animo suo sapientem so judicat, et nemi- 
unguam offendisse. lg autem in quo est titor 
sollicitus est, ne qua sibi virtus desit. Si in 
a lua consederis, et preces iuas iu silentio 
is, et cor tuum ad aliquid quod Dei non sit, 


eorum εί mens el conscientia**. Si enim ego sanctus 
sum, qui sunt isti qui operantur ín me? Cum ες 
illo quxsissem, quid esset timor Dei, respondit : 
Timor Dei που est in illo qui paret inimicis ejus. 
Rursum quaxsivi, quem duceret esse. servum Dei. 
llle Del servus, inquit, non est existimandus, qui 
propriis obtemperat cupiditatibus. Cui enim quis 
imperat, is ejus est dominus. Hei mihi, hei mihi, 
dicebat, qui non studui me purum et sanctum red- 
dere, ut misericordiam consequi possem ! Heu me 
miserum, qui ut regnarem cum Christo, meos ini- 
micos superare non contendi ! Heu me iniserum, qui 
ex nomine tuo appellor, Domine, et servio inimicis 
tuis ! Hei mihi, hei mihi, quia vescor iis quae Rex 
meus detestatur, et ideo non medetur mihi! Cum 
eum zegroium et morbo valde laborantem inviserem, 
et incommoda ejus valetudine dolerem : Vix, in- 
quit, ita morbo vexatus , possum illius acerbi tém- 
poris recordari ; tantum abest, ut ejus memor essem 
futarus, si caro valeret. Cuin enim valet, pronior ett 
ad exercendas iuiinicitias cum Deo. Arbor quz irri- 
gatur non arescit, sed fructum affert. Calamitates 
nobis sunt adjumento ad observanda mandata Dei. 
llei mibi, hei mihi, qui babeo ante me accusatores ! 
Quomodo potero occurrere Domino meo et sanctis 
ejus, cum inimici mei mihi ne unum quidem mem- 
brum integrum reliquerint ? Quzsivi quid esset 
homini solitario necessarium. Et respondens : Tria 
sunt, inquit, illi necessaria, perpetuus timor, assi- 
dua precatio, et continua cordis custodia. Caveire 
debet homo solitudini et quieti deditus, ne verba 
audiat inutilia. Hzc enim perdunt labores ipsius. 
Abbas, inquit, Serapio rogatus a quodam sene, qua- 
lis sibi ipse videretur, respondit mihi : Similis vi- 
deor homini super turre exsistenti, qui nutu signi- 
ficet accedentibus, ne ad se veniant. Et senex qui 
simile ipsum interrogaverat, dixit ei : Mihi autem 
videor homini, qui propugnaculum «xdiflcavit, et 
ferreis vectibus illud munivit, ut si quis pulset , 
non audiat, neque intelligat, quis ille sit, aut unde 
veniat, aut quid velit, neque appareat ei prius 
quam discedat. Si quis Dominum quzrit ex animo, 
atenditque sibi, nec mundi vinculis illigatur, et 


iarit, idque tecum ipse non esse peccatum, seid p cor suum custodit, ut sine offensione possit ante 


ationem reputaris, cousidera preces etiam tuas, 
in silentio fundis, non esse veras. Quod si 
8 tui sacrificium Deo credis esse acceptum, 
nde simplicem item cordis cogitationem cuim 
ia conjunctam tibi crimini verti apud Deum. 

Qui belli tempore auxilium non invenit, pa- 
perare non potest. {5 frustra docet, cujus opera 
doctrine coutraria. De communione dicebat : 
nihi, hei mihi! Si communico cum inimicis 
que mihi cum Deo potest 6566 communio? 
e in judicium et condemnationem a. me susci- 
? Omnia enim munda mundis : coinquinatis-au- 


Dei tribunal consistere ; is ab eo exauditur atque di- 
ligitur. 
ORATIO XXVII. 
In dictum illud : « Attende tibi " . » 

I. Auende tibi diligenter, et magua cum fiducia 
considera Dominum nostrum Jesum Christum, cum 
Deus esset et ineffabile» haberet gloriam et maje- 
statem, hominem pro nobis esse facium, seque 
nobis exemplum proposuisse, ut sequamur vestigia 
ejus***. Formam enim servi accipiens, veheinenter 
aique incredibili modo humiliavit semetipsum '*, 
et pauper effectus est, multorumque ignominias el 
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contumelias pertulit: et quemadmodum scriptum Α Christi, sive in vita, sive in morte, sive in quavis 


est : Tanquam ovis ad occisionem ducius est, el tan- 
guam agnus coram tondente se obmutuit, et non ape- 
ruil os suum. In humilitate ejus judicium sublatum 
est 31, ei mortem turpissimam pro nobis subiit. 
Quamobrem et nos propter mandatum ejus et pro 
peccatis nostris, patienti atque xquo animo ferre 
debemus, si quis nos vel jure vcl injuria ledit aut 
afficit contumelia. Si quis ad mortem usque perse- 
quitur, tanquam oves nos geramus, non resistentes 
nec controdicentes, sed potius cum silentio et humi- 
litate pro inimicis orantes. 

Π. Attende tibi diligenter, e& magnum lucrum 
existima, salutemque animz tux in eo sitam arbi- 
trare, si contumelias et ignominias et oppuguationes 
propter Dominum patienter feras. lllud cogita, te 
mulio graviora mereri supplicia propter peccata 
tua. Et beneficii loco nuinera quod dignus factus 
sis, qui propter Deum plectaris, ut aliquo saltein 
modo ex multis afflictionibus et probris Domini tui 
fedissima ludibria et cruciatus acerbissimos imite- 
ris, Et quoties aflligentium te atque insectantium 
recordaris, noli conqueri, sed potius ex animo pro 
illis ora, ut qui tibi maximorum bonorum sint au- 
ctores, 

1Η. Attende tibi diligenter, ut tanquam pestem 
ei mortem atque interilum anima, sternumque 
supplicium fugias imperii et glori: et honoris et 
laudis cupiditatem. Et cave ne te aliquid esse putes, 
aut virtute aliqua. przditum, aut te aliis vel ργᾶ- 
stantiorem, vel etiam parem. Et omne quamvis exi- 
guum carnis desiderium et voluptatem penitus 
abscinde. Neque cujusquam hominis utere, nisi ne- 
«essitas urgeat, familiaritate, neque corpus alterius 
attiuge, aut. quidpiam licet pauxillum sit, cemede 
preter tempus, ne paulatim ex minimis ad dete- 
riora prolabare. 

1V. Attende. tibi diligenter, ut te vere atque ex 
animo Christianorum omnium  abjectissimum, et 
peccatorem maximum  arbitrere, et animus tuus 
semper humilis sit, et in merore tristitiaque verse- 
tur. Semper ut imperitus indignusque tace, neque 
unquam omnino , nisi necesse sit, loquere. 

V. Auende tibi diligenter; ignis ille perpetuus, 


afflictione. Et semper magnas aliquas terribiles ter. 
tationes et afflictiones et calamitates et mortem 
exspecta, ne te imparatum offendant. 

Vill. Attende tibi diligenter, ut tanquam ubique 
presens sit Deus, nihil facere eogites, quod ejus 
sit voluntati contrarium. Omnibus in rebus quamvis 
minimis, seu quid loqui vis, seu agere, seu cum 
aliquo negotii quidpiam contrahere, aut cibum ca- 
pere, aut bibere, aut cubitum ire, aut quidquam ag- 
gredi, prius considera, utrum id cum Dei volun- 
tate conveniat, et ejus causam confltere, atque 
ja rem aggredere, ut magna tibi fiducia sit apud 
Deum. 

IX. Attende tibi diligenter, αἱ si quis te aliqua 


B in re offenderit, et te dolor exstimulet aut indi- 


gnatio, ne quid preter decus loquaris, sed taceas, 
donec quiescat cor tuum, ac tum demum benigne 
fratrem admone, et cobortare. Quod si necesse 
faerit. fratrem reprehendere, et te ira commotum 
videris, et non tui juris; cave ne quid omnino lo- 
quaris, ne crescat perturbatio, sed cum et te et 
illum quietos tranquillosque animadverteris, tum 
sic eum alloquere, ut. non arguere, sed omni cum 
humilitate commonere proximum videare. 

X. Auende tibi diligenter, ut singulis horis ali- 
quam tibi vel ex morte, vel ex calamitate, aut 
magno aliquo periculo tentationem instare non da- 
bites. Et. quz. advenerint, forti ac strenuo animc 
perfer omuia, considerans esse necessarium, ut 
per wultas afflictiones et zerumnas ingrediamur in 
regnum coelorum **, 

Xl. Auende tibi diligenter, ut nulla ig actione 
aut sermone aut cogitatione, voluntati aut quieti 
tuz servias, sed voluntati Dei, etiamsi magnus pro- 
positus labor videatur. Sic enim tenditur ad re- 
gnum celorum. Eam igitur omni humanae pruden- 
ti: antepone, et reliquis omnibus hominum consiliis 
uliliorem «existima, Dei &amque mandatum esi 
gierna vita. Et qui ipsum exquirunt, non minuentur 
in omni bono **, 

Xll. Attende tibi diligenter, ut in conspectu Dei 
semper exsistens, nihil ab ullo alio speres, sed ab 
uno illo omnia cum fide. SI qua re tibi opus et, 


sempiterna supplicia, et qui illic damnati excru- p) Deuin precare, ut eam tibi, si velit, concedat. Quid- 


dantur, tibi semper ante oculos obversentur, 
teque ex eorum nuinero unum potius quam viven- 
tium existima. 

VI. Auende tibi diligenter et considera, Dominum 
nostrum Jesum Christum pro nobis mortuum esse 
el surrexisse, nosque sanguine suo redemisse, ut 
ἐρεί tibi nou amplius vivas, sed Domino qui pro 
nobis mortuus est et surrexit *. Cogita igitur, te 
semper ante oculos ejus versari, et cor tuum ob- 
serva. 

VII. Attende. tibi diligenter, ut prompto semper 
animó pareas voluntati Dei et Domini nostri Jesu 


quid habes, id non aliis, sed Deo acceptum refer, 
et illi gratias age. Si qua tibi desunt, ea ab homi- 


.Dibus ne exspectes, neque de ullo conquerere, sed 


alacri animo et tranquillo cuncta sustineas, tecum 
ipse ita cogitans : Ego quidem propter peccata mea 
multis sum dignus afllictionibus : attamen Deus, 
si velit, potest mei misereri, et quze sunt usui neces- 
saria, mihi subministrare. [loc animo si fueris, 
Deus nihil tibi quod expediat, deesse patietur. 
ΧΙΙ. Αιιεπάο tihi diligenter, ut nihil omnino 
suscipias, nisi quod tibi persuaseris juste partam, a 
Deo suppeditari. Quae sunt ejusmodi, ea cum pace 


9 Isa. Li, 7, 8... * 1 Cor. v, 15. '* Act. xiv,21.. €* Psal. xxxin, 41, 
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suscipito : quz vero ex iniquitate, aut bello aut A doctrinam sibi ipse plaudit, cum contendit et al- 


fraude aut simulatione profecta perspexeris, ea re- 
jicito et repudiato, Melior ezigua pars cum timore 
Dei, quam ingentes thesauri cum iniquitate *!. 

XIV. Attende tibi diligenter, ut omni studio si- 
lentium colas, quo facilius, Deo adjuvante, ad vir- 
tutem contendas atque prolicias. Quod si tempus 
inciderit, ut necessario loquendum sit, aut prestet 
loqui quam tacere, tunc os tuum aperiens cum ti- 
mere Dei atque tremore, et, capite demisso, inodeste 
et submissa voce verba facito. Si cum aliquo con- 
gressus fueria, charitatis gratia pauca loquere, et 
celeriter tace. Si fueris interrogatus, tantum re- 
sponde, quantum «obedientie necessitas coget, el 
non amplius. 

XV. Attende tibi diligenter, ut quemadmodum a 
libidine temperas, sic etiam oculorum, et aurium, 
et tactus cobibeas cupiditatem. Oculos manuum 
. tuarum operibus solum intende, et non rebus aliis, 
nisi probabilis necessitas id postulabit. Feminas 
vero aut viros formosos, nisi magua urgente neces- 
$itate, respicias cave. Qu: de aliis dicuntur, ne 
cures audire. Os tuum, nisi necesse sit, nihil loqua- 
tur omnino. Si hzc utilia esse animadverlis, frater, 
operam da, ut ea re ipsa perficias, ut in hora ten- 
tationis te Deus protegat ac tueatur. Amen. 

ORATIO XXVIII. 
De wmlalitie ramis. 

l. De malitie ramis dicendum est, ut homo, quid 
sit. vitium, et quid se a Deo separet, intelligat, et 
ejus auxilium imploret adversus singula vitia, el, 
divina adjuvante clementia, ea profliget et expellat. 
Vitia sunt. animz vulnera, qua sejungunt illam a 
Deo. Beatus ille, qui a vitiis integer et purus esl, 
quia tanquam ovis ratione pr:edita gratum Deo sa- 
crificium offeretur, et jucundam illam Domini vo- 
cem exaudiet : Euge, serve bone et fidelis, quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam ; intra 
in gaudium Domini tui **, Qui autem volunt carnis 
suze voluntates.explere, neque se sanctis peenitentize 
medicamentis curare, ut mundi sanctique flant, in 
hora necessitatis virtutum stola reperientur nudi, 
et projicientur in tenebras exteriores, ubi diabolus 
est stola vitiorum indutus, qua sunt fornicatio, 
cupiditas, avaritia, detractio, ira, aamulatio, inanis 
gloria et superba. Hi sunt malitize rami, et aliis 
similes multi, ut ebrietas, corporis ornatus, animi 
distractio, inertia, scurrilitas, sermones ridiculi, 
impudentia, cacbinnatio, conscientia despectío, di- 
vini judicii negligentia, invidia, mendacium, adu- 
latio, falsum testimonium, falsa scienti: professio, 
docendi arrogantia , lucri cupiditas, desperatio, 
odium proximi, cum $e ipsum quis non reprehen- 
dit, cum hominum gloriam diligit, cum delicatas 
epulas quzrit, cum corporis cupiditates amplectitur, 
cum inconsiderate scandalizatur, cum propter 


οἱ Prov. xv, 16. ** Matth. xxv, 21, 25. 
530-52. 3 1 Cor. xv, 50. 


** Rom, vini, 13. 
Τὰ Jer. xpvini. 10. 


65 Προ, 1.111, 4. 
** Matth. xi», 30. 


tercatur, cum propriam defendit voluntatem, cum 
se bonum et sapientem existimat, cum fratrem suum . 
improbum ac stultum putat ac despicit, 

II. Isti maliti:e rami crescunt et propagantur in ani- 
ma misera alqueinfelice, donec eam separent a Deo. 
Il:ec sunt onera illa gravissima, quibus Adam cervicem 
subdidit, cumex ligno vetito comedit. Hzc sunt, quam- 
obrem dicium est: Languores nostros ipse tulit, et do - 
lores nostros ipse poriavit “3. Hec sunt qus Dominus no- 
ster Jesus Christus interfecit in cruce.lli suut utres illi 
veteres, in quos non infunditur vinum novum **, 
Hzc sunt illa vincula quibus Lazarus erat obliga- - 
tu3 *5, Isti sunt illi daemones, quos Christus immisit 
i» gregem porcorum **, Talis est. ille vetus honio, 


B quem Apostolus precipit, ut exuamus ; propterea 


dixit : Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt! ; 
et rursum : Si secundum carnem  vixeritis, morie- 
mini *. Ist: sunt. ille spinze et tribuli, quos terra 
protulit Adam, posteaquam ejectus est e paradiso. At 
Christi jugum. suave est, εἰ onus. leve **; nempe 
mansuetudo, castitas, lenitas, bonitas, gaudium 
spiritus, abstinentia ab omnibus vitiis, charitas erga 
omnes, sancta discretio, flles immobilis, affecko- 
num toleratio, a mundo sejunctio, cupiditas a cor- 
pore discedendi, et occurrendi Domino Jesu Chri- 
sto. Hzec sunt onera illa levia, quz? nos jussit Do- 
minus gestare, Ηαο est illa via, ad quam sancti ut 


' pervenirent, tam multos labores pertulerunt. Haec 


sunt qux& nemo consequi potest, nisi veterem homi- 


* nem exuerit, et liberatus fuerit, et possederit cha- 


ritatem ; quz quidem charitas hominem liberat ab 
omnibus curis et sollicitudinibus. 

lil. Neque vero fieri potest, ut charitas in nobis 
labitet, quapdiu aliquid mundi diligimus. Non po- 
tzstis, inquit, mense, Dei participes esse, et menace 
demoniorum ?* ; et Isaias : Quis annuntiabit, inquit, 
vobis locum aternum? Qui ambulat in justitia, et 
loquitur viam. reclam ; qui odit iniquitatem el inju- . 
slitiam, et excutit manus suas a muneribus; qui aures 
obiurat, πε audiat judicium sanguinis ; qui elaudu . 
oculos, ut non videat iniquitatem : hic habitabit in 
excelsa spelunca peire (ortis; panis ei dabitur, et 
aqua ejus fidelis**, Vide quibus honoribus οἱ pree- 
miia eos Dominus sit affecturus, qui strenue pu- 
gnant in hoc exiguo vilae curriculo, et per patien- 
tiam atque afflictionem mundi sarcinam excutiuut, 
Cernis quomodo Deus adjuvet labores eorum qui 
proprias amputant voluntates, et omnes ab illis pere 
uirbationes expellat qui cupiditatibus suis divinam 
voluntatem anteponunt ? Qui autem. voluntatibus 
indulgent suis, quamvis spiritu incipiant, tamen 
quia volunt eas implere, liostibus resistere nequeunt, 
et in carne desiuunt, ac perdunt labores suos. lta- 
que detestatur eos Jeremias proplieta : Maledictus, 
inquil, qui facit opera Domini negligenter **. Vides 
** Mattb. 1,17. *5 Joan. αι, 4M. 


** Matth. γη, 
πο | Cor. x, 21. 


7! jag. xxxi, 14-16. 
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quomodo Deus eos qui in *servitulem ipsius se de- A nem negligimus. Vae nobis, qui pigri tardique sumus 


dicant, et tamen proprix voluntati deserviunt, non 
adjuvet, sed deserat et tradat in manus inimicorum: 
ex quo fit ut loco honoris quem ab hominibus au- 
€upantar, in dedecus et ignominiam incidant, quia 
hostibus non restiterunt, donec Deus illis ad eos 
superandos auxilium ferret. Porro, sicut omnes 
Scripture testantur, homo non exauditur a Deo, 
nisi eum oret ac deprecetur. Quamobrem ad ejus 
clementiam cum omni studio el lacrymis supplices 
accedamus, subjiciamusque nos omnibus hominibus 
propter Dominum, et fratribus nostris ut pruden- 
tioribus nos submittamus, nemini malum pro malo 
reddentes 3, neque male de aliqno cogitan!es in 
corde nostro, sed cor unum simus omnes atque una 
anima. 

IV. Quod autem ad ea pertinet quz sunt cor- 
pori necessaria, nunquam dicamus : Hoc meum est. 
Cor nostrum assidue custodiamus, observemusque 
quo sese vertat, ne immundum aut impurum ali- 
quid cogitet. Corpus a repletione coerceamus, ne 
a nobis proprias exigat cupiditates, sed animae sub- 
jectum sit, et anima menti, ut fiat sponsa pura, 
et munda ab omni macula, vocetque sponsum suum, 
γεπίαι, inquiens, dMectus meus in hortum suum, 
εἰ comedat fructum pomorum suorum "*, [n hoc stu- 
dium et curam incumbamus, fratres, ut liac fiducia 
prediti, audiamus eum dicentem : Ubi ego. sum, 
volo ut et ipsi sint, quoniam dilexi eos quemadmodum 
dilexisti me, Puter. Εέ (u in. me, ei ego in eis 18. 


Ostendat nobis sancta et ejusdem essentizi ac sine C 


principio Trinitas misericordiam suam, ut veniam 
et remissionem inveniamus cum sanctis ejus in. die 
judicii. Quoniam ipsi est gloria et iufperium, in sz- 
cula seculorum. Amen. 
ORATIO XXIX. 
Ejusdem lamentationes. 

Ι. Y: nobis, qui In hoc exiguo vitze spatio vo- 
luptati dediti sumus, qui, utiniqua et brevi carnis 
cupiditati satisfaciamus, nos jucundissimo divinz 
gloriz spectaculo indignos constituimus. Vx nobis, 
quia corruptio incorruptionem non possidebit '* ; et 
108, incorruptione contempta, corraptionis cupidine 
furimus et insanimus. 9 nobis, qui carnem no- 
stram, quà in putredinem est resolvenda et vermium 
esca futura, in peccatis fovemus et enutrimus, nec 
ignem in quo sumus perpetuo excruciandi, nec 
vermem qui nunquam dormit, extimescimus. V:e 
nobis, quorum corpus immunditiis coinquinatum 
homines pii colunt et deosculantur, cum tamen si- 
mus sepulcra dealbata "", et inortiferum peccatum 
redoleamus. V:e nobis, qui per intemperantiam εἰ 
delicias epularum semen in nobis adaugemus, et id- 
circo ad nefarias corporum mistiones incitamur. 
γα nobis, qui mortalitatem cum immortalitate non 
comparamus, et divinam ac formidandam reciitudi- 


19 Rom. xu, 17. Τὸ Cant. v, 4. 


*5 Joan. xvii, 94, 25. 


3d bona, prompti autem et alacres ad mala. Τσ 
nobis, qui corpus nostrum capax :eternz lacis tene- 
bris addiximus sempiternis. Τα nobis, quia Filios 
bominis qui est ejusdem essenti:te cum Deo et Patre, 
pro nobis factus homo non habet apud nos ubi ca- 
put reclinet, cum vulpes, boc est astuti atque im- 
probi spiritus, suas foveas in nobis struxerint '*, Y 
nobis, quia recti corde animas puras et corpora sua 
sancta οἱ sine macula sistent ante judicem ; nos au- 
tem impuras animas et immunda corpora habeutes, 
eterni supplicii sententiam audiemus, 

ll. Vae nobis, qui, cum omnium dedecorum et 
flagitiorum simus studiosi, hondrem et gloriam 
sanclorum flagitamus. Va nobis, qui, cum dam- 


D nati simus et multis peccatis obnoxii, tanquam li- 


beri atque insontes in medio sanctorum et inoo- 
centium versamur. Va nobis, qui, cum simus erro- 
ribus pleni, eos qui nobis multo meliores praestan- 
tioresque sunt, monemus οἱ instituimus. Vae nobis, 
qui trabem habentes in oculo, quam minimas fra- 
trum festucas acute cernimus et. iracunde volamus 
excutere, tanquam nibil in nobis sit. quod egeat 
reprehensione '*, Vx nobis, quia gravia fratribus 
onera atque intolerabilia imponimus, cum ea nos 
tanquam corpore imbecilliores ne digito quidem 
velimus attingere **^, Y: nobis, qui, cum divina et 
monastica ministeria recusemus, alios qua sint ex- 
colenda virtutis officia, docere non erubescimus. 
Va nobis, qui non solum veterum peccatorum 
obliviscimur, sed recentia depellere et lacrywis 
diluere negligimus. Vze nobis, qui, cum Dei auxilio 
ei gratia recte vivendi fundamenta jeceriwus, nuncea 
quz carnis sunt, superstruimus. Va nobis, qui malis 
cogitationibus ita delectamur, ut peccata quz de 
speximus, memoria repetamus. Vae nobis, qui in 
edendo bibendoque non praevidemus quod nobis e 
crapula bellum oriatur. Vx nobis, quos diabolus, 
dum libidinis suggerit cogitata, imparatos et con- 
sentientes offendit, Vd: nobis, qui, neglecto divinz 
rum precum et sacre lectionis studio, in nugis et 
rebus inutilibus dies nostros consumimus. Vae no- 
bis, quorum adeo czca suntcorda, ut, dum lugendis 
peccatis nostris debemus incumbere, inertia atque 
otio torpescamus. Vx nobis, qui, cum Deus dica, 


D Anima qua peccaverit, ipsa morietur **, ejus assidue 


peccantis nullam curam gerimus. 

lll. V& nobis, qui corpus nostrum ad peccata 
proclive ciborum copia et deliciis ad impuras cupi- 
ditates οἱ immundas cogitationes impellimus, et im- 
probi bostis jacula per oculos in cor admittimus, et 
corporum tactu equi fureates evadimus , neque di- 
gnitatis nostre, neque :lerni supplicii rationem 
ullam babemus. Vz nobis, qui corporis morbos et 
dolores tai facile sentimus ; in. animae autem aegri 
tudinibus et vulneribus gravissimis caremus oinni 


το | Cor.xv, 50. Τ Matth. xxi, 97. * Mattia 


viu, 90. ** Μαι, νι, 5, δ. ?* Matth. xxi, 4. 5! Ezech. xvin, 4, 20. 
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sensu. Va nobis, quia princeps animz pars carni, A incorruptisque bonis nos spoliavimus. Vie nobis, qui 


quz ancilla est, servit, et pars deterior imperat 
pr:s tantiori, nempe ambz concordes atque upani- 
mes procreatori suo serviunt Deo. Vie nobis, in 
«quos peccata malis et immundis cogitationibus de- 
baccbantur, neque nos inter Dei discessum et impu- 
rorum spirituum accessum sinunt discernere, Va 
nobis, qui tam stulti sumus atque imprudentes, ut, 
cum laudes sanctorum aucupeimur, opera tamen et 
actiones eorum nolumous imitari. Va nobis, qui ne- 
que servorum meium, neque mercenariorum stu- 
dium, neque amorem filiorum in exquirendis divi- 
nis mandatis exhibemus. Vz nobis, qui, cum pro 
ineunda hominum gratia nihil aut loqui aut facere 
yecusemus, justitiam negligimus et aequitatem. Vae 
Robis, quos aternum dedecus nihil movet, et re- 
.spectus hominum etiam ad peccandum impellit. να 
nobis, qui, cum e pauperibus et obscuris orti paren- 
tibus simus, nosmetipsos ignoramus ; et paupertatis 
etignominie studium professi, inter spulentos et 
claros viros numerari contendimus. Va nobis, qui 
Runc paupertate coacti temperantiam in mundo 
ceomplectimur, nune autem ad abstinentiam vocati, 
saturitatem ventris el carnis requiem summo stu- 
dio consectamur. V: nobis, qui, cum angeli ad eos 
qui Deum timent sese adjungant, et dzmones ad 
illos qui Deum spernunt et mandata ejus negli- 
gunt, accedant, nos societati demonum ascribimus. 
V2 "nobis, qui divitibus et potentibus placere stu- 
demus, pauperes autem et supplices tanquam im- 
portunam turbam aversamur, 

IV. Va nobis, qui nón ex virtute homiues , sed 
ex opinione pendimus. Τα nobis, qui quz justa bo- 
naque sint, defluimus, et judicamus et docemus ; a 
justis autem et bonis operibus absumus quam lon: 
gissime. Vae nobis, qui terram a lappis et tribulis et 
spinis czeterisque frugum pestibus diligenter purga- 
mus, animam autem nostram a pravis et immundis 
cogitationibus, quie sanctos virtutum fructus excu- 
tiunt ac perdunt, Dei timore purgare contemnimus. 
Va nobis, qui tanta sollicitudine tandiu torquenur, 
ut caducum aliquid percipiainus e terra, in qua su- 
mus hospites ac peregrini; temporis autem illius 
quo nobis hinc in perpetuum erit necessario demi- 


in hominum conspectu 'peccare meluimus; ante 
oculos autem occulta cernentis Dei impia agentes - 
εἰ peccantes non contremiscimus. Τῶ nobis, qui 
sermones nostros non condimus de sole divino, sed 
verba inutilia et ab omni religione aliena temere 
fundimus. Vae nobis, quorum animi compunctionem 
propter somnum atque desidiam nostram daemones 
depredantur. Va nobis, qui, cum reliquerimus 
mundum, homines qui in mundo vivunt, peccatis 
et vitiis superamus. Vae nobis, qui, cum magnis 
reprehensionibus indigeamus, eos qui minimis ur- 
gentur vitiis, acerbissime castigamus. 

V. Vx nobis, si Deus nos, antequam emendc- 
mur, in judicium adduxerit. Vx nobis, qui, ventris 
nostri sordes non considerantes, a libidine et supet- 
bia superamur. Va nobis, qui, cum assidue corpora 
nosíra feedis cogitationibus inquinemus, nos tamen 
ei haberi sanctos volumus ct appellari. V:e nobis, 
qui vanita&bus incumbentes, pugnare cum vitiis 
obliviscimur. V: nobis, qui hic sine timore nos 


peccatis obstringimus, quoniam illic nos ignis :eter- 


nus excipiet, et tenebrae exteriores, et vermis qui 
non dormit, et luctus et stridor dentium, et coram 
angelis et creaturis omnibus dedecus sempiternum. 


. Ve nobis, quorum anims confuse et a poenitentia 


C 


alienam, in resurrectione et horrendo illo gentium 
omnium judicio, assumptis corporibus suis, cum 
fletu et stridore deutium in gemitus et luctus et 
cruciatus conjicientur acerbissimos ac sempiternos. 
Τα nobis, qui in isto peregrinationis exsilio dete- 
standas oblectationes comsectamur, et paradisi de- 
liciarum obliti, contemnimus regnum coelorum. Va 
nobis, qui propter crudelitatem stultis vlrgin?bus 
similes sumus, et oleum quo nostrz lampades illu- 
strentur, beneficia in proximum conferentes nou 
emimus. Vs nobis, qui diebus ac noctibus Christo 
preces persolvimus, dicentes : Domine, Domine ** ; 
el ea que nobis precipit, non observamus. Ve 
mihi, qui lamentationes istas conscribo, neque ul- 
lum vere ponitentiz signum ostendo. Va illis qui 
aliis laborant, et sibi ipsis non prosunt. Vze no- 
bis, qui cum assiduos conscienti& nos reprehenden- 
tis stimulos sentiamus, non erubescimus, nec raá- 


grandum, nullam omnino curam suscipere digna- D tionem actionum nostrarum omnium reddituri, 


mur. Vae nobis, qui, cum de omni actione, de omni 
verbo otioso, de omnibus denique improbis et im- 
puris cogitationibus rationem reddituri simus apud 
judicein. severissimum, tamen tanquam liberi simus 
futuri, nullis reddendis rationibus obnoxii, totum 
vitz? nostra tempus sine ulla bujus rei aollicitudine 
transigimus. Vs nobis, quia non solum impia multa 
nefariaque patravimus, verum etiam per increduli- 
tatem Dei promissa sprevimus atque contempsimnus. 


γω nobis, qui, stulto corruptionis studio capti, cum : 


per Evangelium vitae possemus assequi incorruptio- 
ncm, rerum terrenaruin amore insaunientes, zternis 


** Mattb. τη. 21. 


Dei judicium formidamus. Ve nobis, qui, curo tur- 
pibus operibus feteamus, laudibus tamen hominum 
gudemus. 

V]. Vi nobis, qui, rebus inanibus occupati, di- 
vini timoris obliviscimur. Vx» nobis, quorum mens 
$tudio vanitatis obtunditur et hebetatur. Vae nobis, 
qui, cum Dei patientia nos toleret et exspectet, 
uon tamen resipiscimus, nec pravas actiones nostras 
emendamus. V3 nobis, qui peccatorum nostrorum 
in presentia non meminimus, quoniam paulo post, 
cum anima erit corpore exuta, omnia quae vel co. 
gitatione vel verbis vel lactis adimisimus, magno 
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cum dolore nobis in. meuono conscripta perlege- 4 per ignem super maris undas ebullientis est traus- 


mug. Va nobis, qui cum Apostolus dicat: Qui man- 
ducat panem εἰ bibit. calicem Domini indigne, judi- 
cium sibi manducat. et bibit, non dijudicans corpus 
Domini **, nostris immunditiis coinquinati, ad tre- 
menda et formidanda Dei mysteria, veniam nobis 
ipsi eorum qua nocturnis imaginationibus cogi- 
tando fecimus tribuentes, accedimus. Qui enim nec 
puram habet cogitationem, nec castos oculos, uec 
corpus incorruptum, nec animam mundam, et assi- 
det Deo, is se multis cum carnis doloribus, tum 
animi zgritudinibus obnoxium reddit, et mox in 
wlernos cruciatus et inmensum dedecus incurret. 
Me miserum qui liac acerbe lacrymans scribo, nec 
tamen re ipsa poeuitentiam amplector. llei mihi, 
qui vera dico, sed bona non facio. Hei mihi, qui 
bona doceo, sed mala committo. Τα illis qui vo- 
luptatis suavitate deliniti peccant, quoniam ad ex- 
wemumn dolore afficientur et ignominia sempiter- 
na. Vox illis qui lugent, sed peccare non desinunt, 
quoniam utili se luctu spoliapt. 

Vil. Ve hominibus qui proximum contumelia 
afficiunt et ignominia, quoniam a charitatis beatitu- 
dine sunt alieni. Va» invidis, quoniam procul ab- 
sunt a Dei benignitate. Va illis qui student ho- 
minibus placere, quia Deo placere non possunt. 
γα illis qui per&onas hominum respiciunt, quoniam 
a Dei veritate deciderunt. Vie superbis, quia sunt 
ex parle diaboli desertoris. Va illis qui Deum 
που timent, quia pluribus peccatis implicabuntur, 
et in hac atque in alia vita vapulabunt. Va nobis, 
qui pulicum, et lendium, et pediculorum, et mu- 
scaruim, et culicum, etl apum morsus atque aculeos 
ferre non possumus; ab ingenti autem dracone qui 
fauces borrendas aperit, ut nos devoret et absor- 
bea!, omnibusque pestiferis mortis aculeis vulneret, 
nec studemus aufugere, nec ullum adversus eum 
imploramus auxilium. Vase nobis, quos diabolus vo- 
luptatibus, et doloribus, et necessitatibus , et omni- 
bus quae in mundo sunt, fraudibus decipit; e: ta- 
men nos 3 tot malis nolumus liberari. V: nobis, 
qui, cum molti tot jam annos ab Ecclesia defece- 
riut, et orthodoxam fidem conentur labefactare, 
tamen nec lacrymas fundimus, neque ullum animi 


dolorem ostendiinus, nee mores 40 vitam emenda- p 


mus, ui peccata peccatis εἰ incredulitatem nalis 
operibus cuinulantes, acerbissima nobis supplicia 
in gehenna paremus ac sempiterna. Va nobis qui 
post conscriptas lamentationes, et fine mundi jani 
adventante, nec resipiscimus, neque eorum qua a 
nobis in. adolescentia commissa sunt poenitentiam 
oginus, sed miser: senectuti majora ei graviora in 
dies imponimus onera peccatorum. Va nobis,quos, 
cum variis corporuin imorbis erubescamus, non pu- 
del miseras animas nostras et corporum [flagitiis et 
peccatis fudissimis :wgrotare. Va nobis, quibus 


*? | Cor. x», 27-29, 
88 Psal, axavin ὁ. 9? Psal. Lxviu. 5. 


εν HJ Cor. v, 10. 


** Jol, xix, 931, 
** Job in, 25. 


eundum , ww, unusquisque nosirum in suo corpore 
aecipiat, prout gessit sive bona sive mala **. Vze no- 
bis, qui tenebrosum illud et materiz: expers incen- 
dium, aternumque atque amarum fletum et strido- 


rem dentium non cousideramus. Ablato enim flam- 


ma splendore Deus in illo igne relinquit wendi 
vim et obscuritatem, quo magis impii et peccatores 
excrucientur. 

ΥΗΙ, Hei inihi, misera anima mea, quoniam 3s- 
siduus dolor et cruciatus cor meum affligit, quia 
malitia prudentiam immutavit, corruptio το in- 
corruptionem, mendacium texit veritatem, mors 
vita superior fuit; terrena, caduca, brevia calesti- 
bus, perpetuis et sempiternis sunt commutata ; ab- 


B jecta et odio d'gna, vera Christi charitate et gravi- 


tate dulciora sunt habita ac jucundiora ! Error ex 
animo meo depulit veritatem. Dedecus et ignomi- 
niam pro veris laudibus et gloria sum amplexus. 
Amaritadinem pro dulcedine degustavi, terra fuli- 
ginem pro celorum reguo dilexi. Inimicus ab onini 
vera pulcbritudine abhorrens cordi meo tenebras 
offudit, et cognitionis lumen delevit e inente mea. 
Πευ me miserum et infelicem, quem diabolus suis 
implicitum retibus cepit ac supplantavit, εἰ e tanta 
sublimitate dejecit. In cursu confractus cecidi. Va- 
ni fuerunt sudores mei. Quis vicem meam non lu- 
geat ? Quis me inanibus consumptum laboribus non 
lamentetur? Quis me in portu naufragium facien- 
tem non misericordia prosequatur ? Miseremini 
mei, miseremini mei, sallem vos, amici mei ** : et be- 
pignum, quique a nullis vincitur malis, Dominum 
meum Jesum Christum supplices deprecamini, si 
forte misericordia adductus densissimam diaboli ab 
omni pulchritudine abhorrentis caliginem excutiat 
e mente mea, ut quo in luto verser, nee surgere 
curen, tandein aspiciam, ne forte contractum vite 
me:x tempus omnem mili spem adimat. Non est do- 
lor supra dolurem meum. Non est plaga similis pla- 
638 mez. Non est cruciatus par cruciatui cordis mei: 
Quoniam | iniquitates mee supergressa sunt. cepu 
meum **, Vulnera mea non sunt gladii vulnera, nec 
mortui inei sunt mortui in bello*': sedsagittze inimici 
acuta infixae sunt mihi **, et meum interiorem ho- 
minem excacarunt. Et irzfixus sum in limo pro[un- 
di, ei non est. substaniia **.. Timor quem timebam, 
evenit mihi **: el. umbra mortis operuit me *'. Hei 
mibi! Considera, anima mea, et vide quz przsen- 
Lia sunt, quam fugacia sint, et quanta cuum acer- 
bitate et dolore cito pertranseant, et quanto sint 
qua jam adventant atque adsunt, acerbiora. Cogita, 
apima, e quantis bonis excidas et quanta spe, εἰ 
quantis mox cruciatibus οἱ suppliciis iu perpetuum 
afficieris. Ante quam igitar super caput tuum lux 
exstinguatur, supplex ad Dei clementiam accede, 
zterni luminis largitorem obsecra et obtestare, ut 


** Psal, xxxvi, 5. 7 δα, xx, 2. 


*! Psal, aui, 20. 
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liberet té a devoránte flamma et tenebris obscuris-' indignis, veniam dare. Cui gloria et] imperium in 


simis. Quoniam benignitatis ipsius est hominum 
peccatis ignoscere, et nobis licet misericordia ejus 


saicula seculorum. Ámen. 
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TOY ABBA HXAIOY 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΠΕΡΙ ΑΣΚΗΣΕΩΣ ΚΑΙ HXYXIAX. 


ABBATIS ISALE 


CAPITULA DE RELIGIOSA EXERCITATIONE ET QUIETE. 


M. Τρεῖς ἀρεταί (22) εἰσιν αἱ προνοοῦσαι τοῦ νοῦ διὰ 
παντός: ἡ κατὰ φύσιν ὁρμή ' fj ἀνδρία' καὶ τὸ ἄο- 
Χνον. 

B'. Τρεῖς εἰσιν ἀρεταὶ, ἃς ἐὰν op ὁ νοῦς µετ᾽ αὐτοῦ, 
πιστεύει ὅτι ἔφθασεν εἰς τὴν ἀθανασίαν' ἡ διάκρισις, 
Ἱ τὸ ἀφορίσαι ἕχαστον πάθος ἀπ᾿ ἀλλήλων" χαὶ τὸ 
προθλέπειν πάντα πρὸ xatgoU* xal μὴ συμπείθεσθαι 
µετά τινος λογισμοῦ ἀλλοτρίου. 


I". Τρεῖς ἀρεταί eiatv, αἵτινες χορηγοῦσι φῶς εἰς 
«bv νοῦν διὰ παντός: τὸ μὴ εἶδέναι πονηρίαν τινὸς ἀν- 
θρώπου: καὶ τὸ ὑποφέρειν τὰ ὑπερχόμενα ἀταράχως᾽ 
xai τὸ ἁἀγαθοποιεῖν τοὺς χακοποιοῦντας' al τρεῖς οὖν 
αὗται γεννῶσιν ἄλλας τρεῖς µείξους αὐτῶν' τὸ μὴ 


Α 


J. Tres virtutes sunt menti providentes semper : 
naturalis impetus, fortitudo, et impigra stre- 
nuitas. 

Π. Tres virtutes sunt quas si mens apud se 
viderit, confidit pervenisse se ad immortalitatem . 
discretio, subtiliter ab invicem discernens spe- 
cies diversas vitiorum ; provisio cuncta procogno- 
scere mature occupans; et firmitas animi nun- 
quam persuaderi sibi sinentis id quod aliena cogi- 
tatio suggerit. — — 

ΠΠ. Tres virtutes sunt qux semper lucem suppe- 
ditant menti cui adsunt : nescire malitiam cujusvis 
hominis ; supervenientia ferre imperturbate; et be- 
nefacere maleficis. Hz tres porro ista» tres alias gi- 
gnunt se majores : nescire malitiam hominis gignit 


εἰδέναι πονηρίας ἀνθρώπου γεννᾷ τὴν ἀγάπην' xal B charitatein: ferre supervenientio imperturbate af- 


τὸ ὑπενεγχεῖν τὰ ἑπερχόμενα ἀταράχὼως, φέρει τὴν 
πραότητα καὶ τὸ ἀγαθοποιεῖν τοὺς καχοποιοῦντας 
φέρει τὴν εἰρήνην. 

A'. Τέσσαρές εἰσιν ἀρεταλ, al ἀγνίζουσι τὴν φυχἠν' Ἡ 
σιωπὴ, xal τὸ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς, xal ἡ στενοχω- 
pla, χαὶ ἡ ταπεινοφροσύνη. 

E'.'O αὐτὸς Ἡσαῖας (23) εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ βλέπω 
ἐμαντὸν ὡς ἵππον πλανώμενον, μὴ ἔχοντα δεσπότην᾿ 
xai à εὑρίσχων αὑτὺν ἐπιχαθέζεται iv αὐτῷ; xal 
ὅταν ἀπολύσῃ αὐτὸν, ἄλλος αὐτὸν χρατήσας, ἐπικαθέ- 
ζεται. 

ü i. lMlujusmodi Capitula qui in 
T (Τραμ νά ex ejusdem 


Isaiz abbatis Ora!ionibus excerpta noscuntur ; quod 
eiitorem latuit. [lac autem quatuor priora desum- 


fert mansuetudinem ; denique benefacere maleficis 
affert pacem. 


IV. Quatuor virtutes sunt αυ castificant ani- 
mam: silentium, custodia mandatorum, anguste ha- 
bitare, et humiliter de se sentire. 

V. Dixit idem 1saías : Video me ipsum ut 
equum errantem, non habentem dominum, et qui 
eum invenit sedet snpra illum; οἱ postquam is 
eum dimiseri!, alius eumdem similiter occupans, 
inscendit. 


pta sunt ex Orat. vir, cap. 1... - 
(23) 'O αὐεὸς Ἠσ. Hxc exstant Orat. vii, c, 1, 


init. 
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V]. Custodi te ipsum ne captiveris in iis in qui- A — Q". Δύλαξον σεαυτὸν (24) uj ἀἰχμαλωτισθῆναι ci; $ 


bus alias peccasti, ne peccata vetera renoventur in 
te. Arna humilita3em, et illa te protegel 4 peccatis 
tuis. Da eor tuum ad obediendum patribus tuis , 
et gratia Dei habitabit in te. Ne sis apud teipsum 
opinione tui tumida sapiens, ne incidas in manus 
hostium tuorum. Assuefac linguam tuam ad loquen- 
dum verba consensum significantia, et humilitas ve- 
niet super te. Residens in tua cellula trium sem- 
per horum curam gere: laboris manuum, medita- 
tionis et orationis. Quotidie reputa : Hunc diem 
habemus ad operandum in hoc mundo, an crasti- 
num habiturus sim, nescio. Sie faciens, non pecca- 
bis in Deum. 

Vll. Ne gule indulgeas in refectione , ut. non 
renoventur in te priora tua peccata. Ne attedieris 
in aliquo labere, ut non ingruaut in. te vehementes 
insultus inimici. Vim infer tibi ipsi ad strenue ageu- 
dui iu meditatione tua; et vcniel in te requies 
Dei velociter. Coge te ipsum ad multas orationes 
cum fletu, et forte miserebitur tui Deus, et exuet 
te veteri homine peccatore. 

VHI. Labor, et mendicitas, et peregrinatio, et 
tolerantia durorum, et silentium, pariunt hunilita- 
tem. Humilitas autem remittit omne peccatum. 


IX. Si fornicatio te impugnat, afllige te ipsum 
indesinenter in vigilia, in fame et siti, in huinil- 
tate ad omnes. Si vero pulchritudo corporis et iina- 
ginatio voluptatis in femina trahit cor tuum, re- 
cordare fetoris istorum , et requiesces. 

X. Noli, frater, quandiu fueris in hac vita, dare 
requiem tuó corpori, nec confidas in te ipso si te 
videris feriantem 4 pravorum affectuum tumultu; 
cohibent enim viin suam dzemones astu ad tempus, 
et cum homo negligenter securus studium sus sa- 
lutis remiserit, repente insiliunt in miseram ani- 
mam, et rapiunt eam utl passerem. Ác si eam su- 
perare ipsis ex voto contigerit, ad omne illam pec- 
eatum immisericorditer dejiciunt. Stemus igitur 
in Dei timore, et custodiamus nos, exsequentes 
perfecte cuncta religiose nostra disciplinde opera, 
el exercentes omnes virtutes idoneas arcendz ho- 
stium improbitati. Labores quippe ac contentiones 
brevis bujus temporis, non modo przservant nos a 
culpis, sed coronas preparant anima priusquam 
egrediatur e corpore. Quotquot habemus sancti 
baptismatis signaculum, studeamus relinquere pec- 
cata nostra, ut inveniamus misericordiam in die 
judicii. Contendamus, dilectissimi, quoniam tem- 
pus prope est. Beatus ergo qui hane semper aninio 
sollicitudinem versat die pariter ac nocte. 

ΧΙ. Oportet appulsum mali daemonis avertere a 
corde per piam contradictionem tempore oratio- 
nis, ne quando reperiaimnur labiis quidem alloqueu- 
te8 Deum, corde autem absurda cogitantes. Non 


as. Φύ.αξον, x. τ. λ. Ex Orat. ix, cap. 1et 2. 
435) Μἡ ἔσο γαστρ. Ex eadem Orat. ix, |. c. 
(26) 'O xóxoc, x. *. 3. Ex eadem Oral. 1x,1, c. 


ἤμαρτες, ἵνα uh ἀναχαινισθῶσιν ἐν aol * ἁγάπησον 
τὴν ταπείνωσιν, καὶ αὐτὴ σε σχεπάσει ἀπὸ sov 
ἁμαρτιῶν σου’ δὺὸς τὴν xapblay σου εἷς ὑπαχοῆν —2- 
τέρων σου χαὶ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ οἰχήσει &v aol. yi 
ἔσῃ παρὰ σεαυτῷ φρόνιµος, ἵνα μὴ ἐμπέσης sh; χεῖ- 
pas τῶν ἐχθρῶν σου’ ἔθισον τῶν γλῶσσάν σου λαλεῖν 
τὴν συγχώρησιν, καὶ ἡ ταπείνωσις ἐλεύσεται ἐτὶ σέ’ 
καθήµενος ἐν τῷ χελλίῳ σου, τῶν τριῶν τούτων 
φρόντιαον συνεχῶς ΄ τοῦ ἑργοχείρου, τῆς μελέτης, 
γαὶ τῆς εὐχῆς' Aoylyou δὲ χαθ᾽ ἡμόραν, ὅτι Thv σί- 
pspov ἔχομεν πονῆσαι εἰς τὸν xócpov τοῦτον ’ τὴν 
δὲ αὔριον, οὐχ οἶδα χαὶ ob μὴ ἁμαρτήσεις ci; 
θεόν. 

7’. Mi Eso γαστρἰμαργος(20)ὲν βρώσει, ἵνα qc &va- 
καινισθῶσιν ἓν σοὶ τὰ πρότερά σου ἁμαρτήματα: 
μὴ ἀχηδιάσης Év τινι χόπῳ, ἵνα μὴ εἰσπηδίσωσιν £v 
coi αἱ τοῦ ἐχθροῦ ἑνέργειαι' βίαζε σεαυτὸν ἐν τῇ 
µελέτῃ σου, xal Ίξει ἓν col ἡ ἀνάπαυσις τοῦ θεοῦ ἐν 
τάχει’ ἀνάγχαζε σεαυτὸν εἰς πολλὰς προσξυχὰς μετὰ 
χλαυθμοῦ, xal ἴσως ἐλεῆσει σε ὁ θεὸς, xal ἐχδύσει 
σε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν ἁμαρτάνοντα. 

Η’. Ὁ χόπτος (20), xai ἡ πτωχεία, xaX ἡ ξενιτεία͵ 
xai à χαγοπάθεια, xai dj σιωπὴ, τίχτουσι τὴν τα- 
πείνωσιν ' καὶ fj ταπείνωσις συγχωρεῖ πᾶσαν ἆμαρ- 
τίαν. 

Θ’. Ἐὰν ἡ πορνεία (27) σε πολεμεξ, θλίγον σεαυτὸν 
ἁδιαλείπτως ἐν ἀγρυπνίᾳ, ἐν πείνῃ χαὶ δίφῃ. καὶ τα- 
πεινώσει πρὸς πάντας) ἐὰν δὲ κάλλος σώματος ἕλχη 
τὴν χαρδίαν σου, f] ἡδονὴ γυναικὸς, μνήσθητι 15: 


C δυσωδίας τούτων, xal ἀναπαύσῃ. 


l'. Mh θελήσῃς (28), ἀδελφὲ, ἐφ᾽ ὅσον ἧς ἓν τῷ Sit 
τούτῳ, δοῦναι ἀνάπανσιν τῷ σώματί σου: μτδΣτι- 
στεύσῃς σεαυτὸν ἐὰν ἴδῃς ἀναπαυόμενον ἀπὸ τῶν τα- 
θῶν' διότι στέλλουσιν ἑαυτοὺς οἱ δαίµονες πανουργία 
πρὸς χαιρὸν, χαὶ ἐὰν ὁ ἄνθρωπος ἁμελήσῃη τῆς ἐαυ- 
τοῦ σωτηρίας, ἄφνω εἰσπηδῶσιν εἰς τὴν ταλαίπωρον 
Ψυχὲν, xai ἁρπάξουσιν αὐτὴν ὡς στρουθίον, xal ἂν 
ἐπιχρατέστεροι αὐτῆς Υένωνται, ἐν παντὶ ἁμαρτί- 
ματι ταπεινοῦσιν αὐτὴν ἀνελεημόνως' στῶμεν οὖν ἐν 
φόθῳ θεοῦ xal φυλάξωμεν αὑτοὺς, ἐπιτελοῦντες τὸ 
πραχτικὺν ἡμῶν, χαὶ φυλάττοντες πάσας τὰς ἀρετὰς 
αἴτινες χωλύουσι thv xaxíay τῶν ἐχθρῶν' ὅτι οἱ xó- 
ποι χαὶ οἱ µόχθοι τοῦ βραχέος χαιροῦ τούτου , o) µό- 
νον φυλάττουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πονηριῶν, ἀλλὰ χαὶ 
στεφάνους εὐτρεπίξουσι τῇ φυχῆ, πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν 
ἀπὺ τοῦ σώματος" ὅσοι ἔχομεν τὴν τοῦ ἁγίου βαπτἰ- 
σµατος σφραχῖδα, σπουδάσωµεν καταλεῖφαι ἆμαρ- 
τίας ἡμῶν, ὅπως εὕρωμεν ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
χρίσεως' ἀγωνισώμεθα, ἀγαπητοὶ, ὅτι ὁ χαιρὸς Ἠγγι- 
χε' µαχάριος οὖν ὁ ἔχων τὴν µέριμναν ταύτην fu£- 
pae πάντοτε xal νυχτός. 

ΙΑ’. Xp τὴν προσδολὴν τοῦ πονηροῦ -ἀποτρέπειν ἐκ 
τῆς χαρδίας δι εὐσεθοὺς ἀντιλογίας τῷ xatptp της 
προσευχῆς, μήποτε εὑρεθῶμεν τοῖς μὲν χείλεσι τῷ θεῷ 
προσδιαλεγόµενοι, τῇ δὲ χαρδίᾳ ἄτοπα λογιζόμενοι. 


(27) 'Eàr ἡ πορν. Ex Orat. xvii, cap. 7. 
(28) Mi? θελἠσ. Ex eadem Ora. xvii, cap. 9. 
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00 γὰρ Ἱροσδέχεται ὁ cb, ἀπὸ ἡσυχαστοῦ εὐχὴν 0o- A enim acceptat Deus ab homine sacrz quieti vacante 


λώδη χαὶ χαταρρονητιχήν πανταχοῦ γὰρ ἡ Γραφὴ 
Μὰ τῖς Ψυχῆς αἰσθητήρια διαμαρτύρεται φυλάττειν’ 
ἐὰν γὰρ ὑποταγῇ τὸ θέλημα τοῦ μοναχοῦ τῷ νόμῳ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ χατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ χυδερνήτῃ τὰ 
ὑπῆχρα αὑτοῦ, πάσας φημὶ τὰς Ψψυχικὰς κινήσεις, 
χατεξαίρετον δὲ τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν (ταῦ- 
τα γὰρ ὑπήχοα τῷ λόγῳ) * ἀρετὴν εἰργάσατο, καὶ δι- 
καιοσύνην ἐποίησε' τὴν μὲν ἐπιθυμίαν πρὸς τὸν θεὸν, 
xai τὰ αὐτοῦ θελήµατα * τὸν δὲ θυμὸν χατὰ τοῦ δια- 
6όλου xaY τῆς ἁμαρτίας ' τί οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον 
ἕχτοτε; ἡ κρυπτὴ µελέτη. 

[Β’.Εὰν fi; ἀνθιστάμενος τῇ ἐχθρᾷ , xaX ἴδῃς αὐτὴν 
ἀσθενήσασαν ἀπὸ σοῦ xai φυγοῦσαν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ph χαρῇ σου ἡ χαρδίἰα” ὅτι 1j χαχία τῶν πνευμάτων 
αὐτῶν ὀπίαω αὐτῶν ἑστιν' ἑτοιμάζουσι γὰρ πόλεμον 
χείνονα tou πρώτου" xal ἑῶσιν αὐτὸν ὀπίσω τῆς πό- 
λεως, xai ἑντέλλονται ph χινηθΏναι’ xaX λὰν ἀντι- 
στῇς ἀντιθαίνων αὐτοῖς, φεύγουσιν ἀπὸ προσώπου 
σου’ xaX ἐὰν ὑψωθῇ ἡ χαρδία σου ὅτι ἑδίωξας αὐτοὺς, 
xai χαταλήψῃς τὴν πόλιν, οἱ μὲν ἐγείρονται Ex τῶν 
ὀπίσω, οἱ δὲ ἵστανται ἔμπροσθεν, xal τύπτουσι τὴν 
(αλαίπωρον Φφυχὴν ἐν µέσῳ αὐτῶν μὴ ἔχουσαν ἔτι 
γαταφυγἠν. 


HW. Ὁ διδάσχαλος (29) ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰδὼς 
τὴν μεγάλην τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ἀνελεημοσύνην, καὶ 
οἰκτείρων τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, ἐνετείλατο ἓν 
στρυφνότητι χαρδίας λέγων’ « Γίνεσθε ἔτοιμοι ἐν πάἀ- 
qp ὥρᾳ ᾽ ὅτι οὐκ οἴδατε iv mola ὥρᾳ ὁ λῃστὴς ἔρχε- 
(αι) µὴ ποτε ἕλθῃ xaX εὕρῃ ἡμᾶς χοιµωµένους; » 
καὶ πάλιν λέγει € Βλέπετε μὴ βαρυνθῶσιν αἱ χαρ- 
Slat ὑμῶν bv χραιπάλαις xol µέθαις xay µερίμναις 
βιωτικαῖς, καὶ ἐπελεύσεται ὑμῖν ἄφνω ἡ ὥρα. » 
Στῆθι οὖν ἐπὶ τῆς χαρδίας σου προσέχων τὰ αἰσθη- 
εὗριά σου’ χαὶ t&v εἰρηνεύσῃ μετὰ cou ἡ μνήμη τοῦ 
Θεοῦ, καταλαμθάνεις τοὺς ληστὰς τοὺς ἁποσυλοῦντας 
αὑτην' ὁ γὰρ ἀχριθαζόμενος Ev τοῖς λογισμοῖς, bm 
τινώσχει τοὺς θέλοντας εἰσελθεῖν xa μιᾶναι αὑτόν' 
ταράττουσι γὰρ τὺν νοῦν ὅπως γένηταφ µετέωρος 
καὶ ἀργός' οἱ δὲ ἐπιγνόντες τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἁτάραχοι µένουσι, δεόµενοι τοῦ Κυρίου. 

[4’.Ἐὰν fj χαρδία σου ῥέμθηται, καὶ οὐκ οἶδας ἄξαι 

“αὐτὴν, fj πρᾶξίς σού ἐστιν f] θέλοντος xal μὴ θέλον- 
σος, ἕλχει αὐτὴν εἰς τὸ ῥέμθεσθαι: εἰ μὴ γὰρ Γε- 
δεὼν (50) ἔχλασε τὰς ὑδρίας, οὐχ ἂν εἶδε τὸ φῶς τῶν 
λαμπάδων' οὕτως ἐὰν μὴ ἄνθρωπος χαταφρονἠσῃ 
τοῦ σώματος, οὐχ ἂν ἵδῃ τὸ φῶς τῆς θεότητος. 

ΙΕ’. Ὥσπερ πόλις (61) τετειχισµένη ἔχουσα μιχρὺν 
εοὉ τείχους χατεστραμμµένον, ἐὰν θέλωσιν οἱ ἐχθροὶ εἰσ- 
ἐλθεῖν, προσέχουσι τὸ χατεστραμμµένον ἵνα δι αὖ- 
τοῦ εἰσέλθωσι (χᾶν γὰρ οἱ φύλαχες παρὰ τὰς πύλας 
εἰσὶν, οὗ δύνανται ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς, ἐὰν μὴ 
οἰκοδομηθὴ τὸ χατεστραμμένον). οὕτως ἀδύνατον τῷ 

** Luc. xit, ὅ9. ** Luc. xxi, 94. 


(39) 'O διδάσκ. Ex Orat. xvn, cap. 9. 
(30) El μὴ γὰρ, κ. 5. λ. Ex Orat. xvi, cap. 5. 


ο Jud, «i, 90. 


orationem lutulentam, et irrisoriam. Ubique euim 
Scriptura animae sensus ut custodiamus contesta- 
tur, nam si subjiciatur voluntas monachi legi Dei , 
et secundum legem ejus gubernet subjecta sibi, 
omnes, inquam, animales motiones, prasertim au- 
temi iram et concupiscentiam, haec quippe subsunt 
rationi , virtutem operatur et justitism facit, con- 
cupiscentiam quidem ad Deum et ejus voluntates 
desiderandas vertens, iram autem contra diabolunt 
et peccatum incitans. Quid autem deinceps requiri- 
tur? occulta meditatio. 

Xll. Quando ex adverso stans contra turbam 
hostium, videris eam a te debiliiatam retro fugere, 
ne cor tuum des letitie, quoniam malitia spiri- 
tuum istorum post ipsos est. Parant scilicet bellum 
priore acrius, collocando turmas in insidiis extra 
civitatem, et jubendo ibi eas perstare immotas, ut, 
interim intentantes insultum, et tui rursus occursu 
fugientes , te fervide primi successus fiducia per- 
sequentleià extra civitatem eliciant ultra insidias 
latentes: quo cum imprudens perveneris, exsurgent 
in te a tergo "cohortes insidiantes, et iis qui modo 
fugiebaut, repente frontem vertentibus, circum- 
venta in medio, et undique pulsata, infelix anima 
quo confugiat non habet. 

Xill. Magister noster Jesus Cliristus sciens m.i- 
gnam hostium nostrorum immisericordiam, et mi- 


.Serans genus humanum, mandavit in amaritudine 


cordis dicens : « Estote parati in omni hora quia 
nescitis qua hora fur venit. Ne forte veniat, et inve- 
niat vos dormientes ?* ; » et rursus ait : « Videte ne 
graventur corda vestra crapulis, et ebrietatibus, et 
curis szcularibus, et superveniet vobis repente ho- 
ra δν Sta igitur super cor tuum, attendens tuis 
sensibus, et si pacem tecum habuerit memoria Dei, 
comprehendes fures depradantes ipsam. Qui enim 
exoete invigilat cogitationibus, discernens cogno- 
8cil, quanam ex jis ingressum tentent ut polluant 
ipsum : turbant eniin mentem, ut illa vel alio inten- 
ία, vel desidia constricta, fraudem non sentiat. At 
qui astutiam ipsorum norunt, imperturbati manent, 
postulantes a Domino. 

XIV. Si anima tua vagelur, et tu nescias eam 


p stringere, operatio tua volentis incertum an nolen- 


tis, trabit eam ad vagandum. Nisi euim Gedeon 
confregisset hydrias δν, non vidisset lucem lampa- 
dum. Sic nisi homo contemnat corpus, non videbit 
lumen divinitatis. 

XV. Ut civitatis circeumsepte moenibus si" muri 
pars aliqua labein fecerit, hostes eam oppugnantes 
attendunt ad. labem illam ut per eam introeant- 
Quamvis enim custodes ad portas prasto sint, ne- 
queunt resistere hostibus nisi reparetur quod diru- 
tum est. Sic monachus cui vitium aliquod domina- 


(5$) "ᾷσπερ zxÓ.lic, x. *. i. Ys Orat. xxv 
cap. 12. 
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tur, quantumlibel conetur, nunquam ad perfectionis A ἀσχητῇ μοναχῷ ἀντιατῆναι τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ. χν- 


metam pertingere poterit. 


XVI. Perscrutare te ipsum, frater, quotidie pe- 
nitus intuens et pervidens cor tuum, ecquid in ipso 
vitiorum sit in conspectu Dei ; et illud quidquid 
est ex ipso ejice, ne mali occasio inde veniat super 
te. Attende igitur cordi tuo, et vigil oliserva hostes 
tuos. Etenim astuti et vafri sunt in malitia ipsorum. 
Ac plane persuade cordi tuo, hoc quod mox dicam : 
fleri non posse ut qui male agit agat bene. Propter 
hoc docuit nos Salvator noster vigilare, dicens : 
« Angusta porta et arcta via est quie ducit ad vi- 
8; el pauci sunt qui inveniunt eam 15.) 


XVII. Attende igitur tibi, ne qua perditio abdu- P 


cai te a charitate Dei ; et contine cor tuum, et ne 
attzedieris dicens : Quomodo possum cor custodire, 
cum peccator sim? Quando enim reliquerit homo 
peccata aua, et. se converterit ad Deum, poenitentia 
ejus regenerat ipsum, οἱ totum in novam creatu- 
rom immutat. 

XVlil. Debet monachus perstare constanter in 
cerlawine religiosa exercitationis, et attendere ob- 
servandis insultibus adversarii, et, ut nauclerus, flu- 
«ius pertransire, gubernaculo obsequens divine 
gratia, nusquam .declinando a via recta. Sibi autem 
soli attendere, et in pace animi Deum alloqui, co- 
gitatione indeflexa , eti menle rerum czelerarum 
omnium secura. 

XIX. Horto? te, ne, quandiu es ia corpore, relaxes 
cor tuum a sollicitudine salutis tux ; ut enim ogri- 
cola non potest certam habere fiduciam proventuri 
ad felicem exitum fructus, quem jam natum in agro 
δυο videl ; non enim scit quid ei eventurum ante 
messem sil; ac tum demuni securus est, quando 
triticum [λω purgatum in suis horreis condidit : 
sic homo non debet cura solvere cor suum, quoad 
«spiritus in naribus ejus est **, » Ac sicut homo 
quivis ante supremum anhelitum tenere se ipsum 
mequit quin in aliquod aliquando labatur vitium : 
ita ifas non est monacho ante ultimum anhelitum 
esse prorsus securo perseveranlig ac salutis su. 


ριευοµένῳ ὑπὸ πάθους τινὸς, οὐδὲ δύναται Φφθάσαι 
εἰς µέτρα τελειότητος. 

IG'. Ἐξερεύνησον σεαυτὸν, ἀδελφὲ, xa" ἡμέραν χα- 
τανοῶν τὴν καρδίαν aov, τί ἐστιν Ev αὐτῇ τῶν παθῶν, 
ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. xal ἁπόῤῥιψον ἀπὸ τῆς καρδίας 
σου, ἵνα μὴ πρόφασις πονηρὰ ἔλθῃ ἐπὶ a£ πρόσχες 
οὖν τῇ καρδίᾳ (52) σου, xal γρηγόρει τοῖς ἐχθροῖς 
σου" xal γὰρ πανοῦρχγοί claw iv τῇ χακίᾳ αὑτῶν' 
καὶ πείσθητι bv τῇ χαρδίᾳ σου ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, 
ὅτι ἀδύνατον ἀνθρώπῳ ποιοῦντι xaxà ποιῖσαι χαλά. 
Διὰ τοῦτο ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Υρητορεῖν, 
λέγων" € Στενὴ dj πύλη, xai τεθλιµµένη dj ὁδὺς d 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν) καὶ ὀλίγοι eloty οἱ εὑρί- 
σχοντες αὐτὴν. » 

IZ'. Πρόσχες οὖν σεαυτὸν (20),µήπως τι τῆς ἁπωλείας 
ἀποστήσῃ σε τῆς ἀγάπης τοῦ coo: xai κάτεχε τὴν 
χαρδίαν σου" xal μὴ ἀχηδιάσῃς λέγων Πῶς ἔχω αὖ- 
τὴν φυλάξαι, ἁμαρτωλὺς ἄνθρωπος Gv; Ὅταν yàp 
καταλείΨῃ ἄνθρωπος τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ xal ἔπι- 
στρέφει ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἡ μετάνοια αὐτοῦ ἀναγεννᾷ 
αὐτὸν, xaX ὅλον καινοποιεῖ αὐτόν. 

1Η’.. Ὀφείλει ὁ μοναχὸς χατέχειν τὸν «ng ἀσχῆσεας 
ἀγῶνα, καὶ προσέχειν προσθολὰς τοῦ ἀντιπάλου, xai, 
ὡς χυθερνήτης, τὰ χύματα διαθιθάζειν, οἰαχιζόμενος 
ὑπὸ τῆς χάριτος, μὴ παρατρεπόµενος τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ, xaX ἑαυτῷ µόνῳ προσέχειν, χαὶ ἓν ἠαυχίᾳ προσ- 
ομιλεῖν τῷ Θεῷ ἁῤῥόπῳ λογισμῷ, xax ἀπεριέργῳ 
vot. 


I&'. Παραχαλῶ σε (34) tv ὅσῳ fic tv τῷ σώµατι, uh 
ἀπολύσῃς σου τὴν xapólav* ὥσπερ γὰρ ὁ γεωργὸς 
οὐ δύναται πεποιθέναι ἐπί τινι χαρπῷ αὐτοῦ ἆνερχο- 
µένῳ ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ οὐ γὰρ οἶδε τί αὐτῷ ἁποθαί- 
vet, πρὶν ἐγχλεισθῆναι ἓν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ ΄ οὔ- 
τως ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔχει ἀπολῦσαι τὴν καρδίαν, t 
ὅσον « ἔχει πνοὴν ἐν τῇ ῥινὶ αὐτοῦ: » καὶ ὥσπερ ἄν- 
θρωπος ἁπαντήσειν ἑαυτὸν ἕως τῆς ἑσχάτης ἀνα- 
πνοῖς, xal μὴ ποιῆσαι ὅλως πάθος, οὗ δύναται’ οὔ- 
τως o) δυνατὸν τῷ μοναχῷ ἀπολῦσαι τὴν [καρδίαν] 
ἑαυτοῦ v ὅσῳ ἔχει ἀναπνοήν ' ἀλλὰ χρὴ αὐτὸν πάν- 
τοτε ἀναβοᾷν πρὸς θεὺν διὰ τὴν βοήθειαν αὐτοῦ xal 
τὸ ἔλεος. 


Sed oportet ipsum semper clamare ad Deum, implorando ejus auxilium et misericordiam. 


*5 Matili. vir, 11. ** Job xxvii, 5. 


(32) Πρόσχες οὗν τῇ καρδίᾳ. Ex eadem Orat. 
xxv, cap. 15. 
(95) Πρόσχες οὗ» σεαυτῷ. Ex eadem Orat. xxv, 


cap. cit. 
(δι) Παρακα.λῶ, x. τ. λ. Exstat bic locus in 
Orat. xxvi, cap. 2. 





EJUSDEM ABBATIS ISALJE 
FRAGMENTA. 


Apud S. Joannem Damascenum, Sacr. Parall. Opp. tom. lI, pag. 671. 


Quandoquidem iidem casus peccatoribus et justis 
contingunt, non est existimandum, omnes qui in 


Ἐπεὶ συμπτώματα (35) τὰ αὐτὰ ἁμαρτωλοῖς x2 
δικαίοις συµθαίνει, μὴ πάντας τοὺς περιστατιχοῖν 


($5) ἸΕπεὶ συµατ. dn | Parall.. Rupefucaldinis fragmentum istud tribuitur Didymo in 1 εαίσηε. 
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ὑποδαλλομένους ἠγούμεθα, xal παραλαθούσης (56) A adversitates aliquas inciderint, ob antecedentem 


πονηρίας ὑπομεμενηχέναι τὰ πονηρά. 


Π. 


improbitatem infortunia ejusniodi subijisse. 


lbid. pag. 121. 


Οἱ ἑαυτῶν µόνον ἕνεχα πάντα πράττοντες, Φιλαυ- 
«lav τὸ µέγιστον τῶν χαχῶν ἐπιτηδεύουσιν * ὃ ποιεῖ 
τὸ ἅμικτον, τὸ ἀχοινώνητον, τὸ ἄφιλον, τὸ ἄδικον, τὸ 
ἀσεδές. Τὸν γὰρ ἄνθρωπον fj φύσις χατεσχεύασεν, 
οὐχ ὡς τὰ μονωτικὰ θηρία, ἀλλ᾽ ὡς ἀγελαῖα, xaX σύν- 
vopa, καὶ κοινωνικά * ἵνα μὴ ἑαυτῷ µόνῳ Cf, ἀλλὰ 
καὶ πατρὶ xai μητρὶ, καὶ ἁδελφοῖς, καὶ γυναιχὶ, xal 
τέχνοις, xal ἄλλοις συγγενέσι, xaX φίλοις xai δηµό- 
ταις, χαὶ φιλέταις, καὶ πατρίδι, xal ὁμοφύλοις καὶ. 


Qui sua duntaxat causa: omnia faciunt, hi phi- 
lautiz, hoc est malorum omnium gravissimo, stu- 
dent : quod quidem illud affert, ut a societate et 
commercio atque amicitia quispiam abhorreat, in- 
justeque et impie se gerat. Natura enim hominem, 
non uli solivaga animantia, condidit, sed ut gre- 
galia communibusque pascuis utentia; ut non sibi 
soli vivat, verum et patri et matri, et fratribus et 
υχοή et liberis aliisque cognatis, et amicis et popu- 


πᾶσιν ἀνθρώποις ἔτι μέντοι xal τοῖς µέρεσι τοῦ D laribus ac tribulibus suis; itemque patriae et pro- 


παντὸς, xal τῷ ὅλῳ κόσµῳ, xal πολὺ πρότερον τῷ 
Θεῷ xaX ποιητῇῃ. Ast γὰρ εἶναι, eU γε ὅλως ἐστὶ λο- 
Υγιχὸς, Χοινωνιχὸν, φιλόχοσµον, φιλόθεον, ἵνα γένη- 
«at καὶ θεοφιλής. 


vincialibus suis et omnibus hominibus; atque in- 
super universitatis partibus totique mundo; longe 
autem aite omnia, Deo et creatori. Eum enim, si 
quidem omnino rationis est particeps, societatis 


studiosum ac mundi Deique amantem esse oportet, ut Deo quoque charus efficiatur. 
(36) IlapaJa6. Sic edit., sed interpres legisse videtur προλαδ. 





ANNO DOMINI CCCXCIX 


EVAGRIUS 


PONTICUS 


SCITENSIS MONACHUS. - 


NOTITIA HISTORICA ET LITTERARIA 


(GaLtLAND., Veterum. Patrum Biblioth., vom. Vll, Proleg., p. xx.) 


I. Evagrius circa medium saeculi iv ortum habuit C; sis, « Ponticus » dictus, viris sanctitate ac doctrina 


boris, que est urbs ad Euxinum Pontum sita, Gre- 
gorio Nysseno ejusdem Evagrii amico pra ceteris 
memorata his verbis (a) : Κώμης τῆς ἐμοὶ προσ- 
ηχούσης' — ἔστι τις πολίχνη ἡ γείτων, Ἴδωρα xa- 
λοῦσιν αὐτὴν. « Est ad me pertinens vicus. — Non 
procul abest parva civitas, quam lbora vocant. » Sic 
vertendum fuerit, quod alii fortasse minus recte 
« lboram » reddunt. Est enim vox Ἴδωρα numero 
multitudinis accipienda, ut probe 'advertit cl. Le- 
quienius (b). Atque hujusmodi lectio restituenda vi- 
delur Pailadio (c) et Sozomeuo (d), de auctore 
nostro sermonem habentibus, ubi perperam 'l6f.puv 
πόλεως 2ut πολίτης, pro Ἰθώρων π. hodie legimus: 
quod quidem nuper post alios Wesselingius vir eru- 


ditus admonuit (e). Evagrius itaque civis Iboren- D 


(a) Greg. Nyss. Orat. i1 in xv Mart. opp. tom. 
Il, pagg. 211, 212, edit. Paris. 1638. 

b) Lequien. Or. Christ. tom. l, pag. 531. 

c) Pallad. Ilist. Laus. cap. $6, pag. 1010. 

(d) Sozom. Hist. eccl. lib. νι, cap. 30. 

(e) Wessel. Veter,. om. itiner. ad. Hierocl, Sy- 
gecd. pag. 701. 


praestantibus operam dedit, Gregorio Naziauzeno 
potissimum praeceptore usus, ut scribit. Sozome- 
nus (f). Mox vero a magno Basilio primum lecior, 
deinde ab ejus germano fratre Gregorio Nysseno 
diaconus ordinatus, postmodum in Ecclesia Con- 
stantinopolitana sub Neciario, archidiaconi munere 
functus fuisse traditur (3). De diaconatu quidem 
Evagrii varia est Socratis (h) et Sozomeni enarra- 
tio : verum, Valesio judice (i), potior Palladii au- 
ctoritas, qui Evagrii gesta multo certius noverat 
quam Socrates ac Sozomenus. In eamdem ferme 
sententiam Tillemontius ( j). 

luterea temporis Constantinopoli agens Evagrius 
sibique nomen adeptus, in grave incidit vitse discri 
men, quod fusius describunt Palladius (k) et Sozo- 


(f) Sozam. |. c. 

(9 Pallad. l. c. 

(h) Socrat. Hist. eccl. lib.i, cap. 25. 

(i) Vales. ad Sozom. |. c. 

() Tillem. Mém. eccl. tom. X, pagg. 509 ct 794, 
not. 9 sur Evagre. 

(k) Pallad. |. €. 
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menus (a). Atqui divinitus admonitus, ex ea urbe A contextus videlicet ex . compluribus opusculi prace- 


digreditur, ac Hierosolymam petit : ubi a Melauia 
exceptus, religiosze hujus mulieris hortatu in ZEgy- 
ptum contendit, ibique monasticum institutum au- 
plexus est, in Scetensem eremum primum, deinde 
in Celliorum deserta secedens. lllic vero « utriusque 
Macarii discipulus, cum antea verbis solum philoso- 
phatus esset, ab iis opere ipso philosophari diui- 
cit. » Verba sunt Socratis (5) : qui et illud memo- 
rie prodidit, ad episcopatum raptum Evagrium a 
Theophilo Alexandrinz urbis episcgpo aufugisse. 
Quem tandem, exactis in solitudine septemdecim 
annis, ineunte vulgaris aere anno $99, iatis Liv 
eupremum diem obiisse, satis ex Palladio intelligi- 
mus (c). De qua temporis notatione Tillemontio 
edisserenti calculum adjicimus (d). 

ll. Evagrium doctrina celeberrimum exstitisse, 
testantur ejus scripta veteribus passim laudata. De 
eo hzc Sozomenus (e) : « Vir doctus in primis, tum 
intelligendi facultate, tum dicendi copia praeditus: 
Ἑλλόγιμος &vhp, νοησαί τε χαὶ φράσαι δεινός. » 
Additque : « In distinguendis cogitationibus quz 
&ut ad virtutem aut ad vitium tenderent, sagacissi- 
imus : et quomodo ille quidem excolends, hzc ve- 
ro cavenda sint, consultor idoneus. » Socrates ve- 
ro (f) : « Libros, » ait, « conscripsit Evagrius valde 
uliles. — Qui quidem quam eximii sint et admira- 
tione digui, quisquis eos legerit, facile cognoscet. » 
Minc sauctus Hieronymus (g) : « Hujus (Evagrii) li- 


bros per Orientem Grzcos, et interpretante discipu- C 


lo ejus Rufino, Latinos plerlque in Occidente lecti- 
tant. » Gennadius denique (h) : « Evagrius mona- 
ehus, — divina atque bumana litteratura insignis, 
— scripsit multa monachis necessaria. » 

Ex iis vero Evagrii litterarum monimentis qua 
supersunt, illud primum occurrit sic inscriptum 
Μοναχὸς 7| Περὶ πραχτιχῆς, id est, Monachus seu 
De vita activa : quod ex antiquioribus memoratur 
Palladio (i?, Socrati (j), atque Gennadio (A) : dein- 
ceps vero sequioris zeviscriptoribus, Suid: (I) nec non 
Nicephoro (i). Hujusmodi autem opus primus e tene- 
bris eruit Cotelerius (n), ex cujus edito exemplari 
nostrum descripsimus. Epistolam continet ad Anua- 
tolium, quz est velut przfatio ad librum Practicum 
εἰ ad Gnosticum. Manc vero excipiunt capita 71 ex 
ms. Regio, eoque mutilo, desumpta. Pone sequitur 
integer liber Praciicus centum capitibus constans ; 


" Sozom. Ἱ. c. 
b) Socrat. |. c. 
(c) Pallad. 1. c., pag. 1013. 


n», Tilem. |. c. pagg. 579 et 796, not. 7 sur 
vagre. 


(e) Sczom. ]. c. 

(f) Socrat. Hist. eccl. lib. τν, cap. 25. 

(6) Mieron. epist. 153 ad Ciesiph. $ 5, Opp. tom. 
), psg. 1023. 

h) Gennad. lib. De vir. illustr., cap. 11. 

" Pallad. |. c. pag. 1012. 
.. Q) Socrat. l. c. 

(e Geinad. |. c. 

|) Suid. Lex. tom, ll, pag. 482, v. Μακάριος. 


dentis capitibus, prout numeris appositis distin- 
guuntur. Postrema denique decem capita a 91 ad 
100 iuscripta Ῥήσεις μοναχῶν ἁγίων , quibus 
clauditur idem liber Practicus, eadem ferme sunt 
atque illa qu: χατὰ λέξιν refert. Socrates (ο). De 
boc opere plura doctissimus editor (p) et Tillemon- 
tius (g) : nonnulla quoque Fontaninus (ή), quem 
tamen Cotelerianum editum  prateriisse mirari 
subit. 

Huie porro Evagrii operi alterum subjicitar, 
eujus inscriptio : Τῶν xarà μοναχῶν πραγμάτων 
τὰ αἴτια, xai ἡ καθ) ἡσυχίαν τούτων παράθεσις, id 
est, Rerum monachalium rationes, earumque juzta 
quietem appositio. Quo ex opere, tacito auctoris 
nomine, haud pauca mutuatus est Theodorus Edei- 
senus in suis Capitulis practicis centum, qua in 
Thesauro ascetico evulgavrt. Possinus (s). Ejusdem 
quoque operis Evagrii caput 7 laudat sanctus Joan- 
nes Climacus (1); aliaque occurrunt in Vitis et 
Apophthegmatis Patrum, ut propterea de operis 
sinceritate nullus dubitandi locus supersit. 

Ill. Hiis autem baclenus recensitis Evagrii opu- 
sculis, tres insequenles nostro scriptori vindicarmus 
quos inter sancti Nili opuscula edidit Suaresius (s). 
« Constat enim, » inquit laudatus Cotelerius (5), 
« Evagrium monachum multa scripsisse, eorumque 
quedam tum fragmenta οἱ citationes habemus in 
Codice Regularum, in Patrum Vitis et Apophthegma- 
tibus, in Catenis, in libris excerptorum, in The- 
sauro ascetico etin Scholiis ad Climacum ; nec non 
apud Palladium, Socratem, Climacum, Dorotheum, 
Maximum et Nicephorum; itemque in Damasceno 
Billii et Palladio Bigotiano ; sed difficultatem parit 
non mediocrem, quod fuse probatum est a doctis, 
—nempe eadem cum in libris impressis, tum in 
exemplaribus manu exaratis, modo Evagrio, modo 
Nilo assignari. » Huc usque vir eruditus. Neque 
aliter Suaresius (4), qui et alibi litteris commen- 
davit (y) Holstenium, v. cl. harumque rerum cal- 
lentissimuin, ex inscriptione vetusti codicis biblio- 
thece Barberinz libellos tres de quibus agiünus, 
Evagrio asserere, quos propterea Cotelerianis subje- 
cimus, Sunt autem ejusinodi : {, Κεφάλαια Ay' χατ 


D ἀκολουθίαν, Capita 33 per gradus quosdam congruen- 


ter. disposita : Il, Πνευματιχαὶ γνῶμαι κατὰ ἀλφά- 
6ητον, Spirituales sententie per alphabetum digeste, 


(m) Niceph. list. eccl. lib. xs, capp. 42, 45. 
() Cotel. Monum. Eccl. Gr. tom. lli, pagg. 69” 
10 


9 Socrat. Ἱ. c. 
í Cotel. 1. c. pagg. 546 seq. 
q) Tillem. |. c. pagg. 584, 585. 
n Foutan. Hist. liter. Aquil. lib. v, cap. 9, 
8 4, pagg. 519 seqq. 
(s) Possin. Thes. ascet. pagg. 549-405. 
1) Joan. Clim. Scal. parad. grad. 14. 
u) Nil. opusc. pagg. 545.552. 
v) Cotel. l. c. pag. 541. 
z) Suares. ad Nili opusc. pagg. 613-626. 
(y) Md. ibid. pagg. 611 seqq. 
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erantur 25. Ex his vero qu» est 2 citatur A num fuisse divisum : » quibus ex verbis przterea 


Joanne Damasceno (a). Ill, Alize sententie 
ijant, ᾽Αρχὴ ἀγάπης, Principium charitatis, 
mero 20. Harum autem postremam tan- 
Evagrio desumptam recitat idem Dama- 
). ltaque cum ex codicum mss. flde, tum 
m auctoritate compertum sit, hos libellos 
li opusculis perperam fuisse intextos, quos 
jure sibi vindicat noster Evagrius. 
) vero ut reliqua Evagrii opuscula recen- 
amus, exstat ejus « Antirrheticus ex divinis 
; collectus contra demones tentatores, et 
partes divisus juxta numerum octo cogi- 
» Verba sunt Socratis : cui. concinunt 
. Gennadius, Suidas et Nicephorus ll. cc. 
us quidem scripti ἁποσπασμάτιον esse vi- 
d, quod ia bibliothecis Patrum et inter 
masceni jam diu prodiit : in eo siquidem 
nparent testimonia e sacris Scripturis 
, qu operi suo intexuerat auctor, ut te- 
eteres scriptores modo laudati. Ea videli- 
"um Litterarum loca przterierint librarii, 
antammodo Evagrii verbis, quse graphice 
minum cogitationes depingebant. Ita jure 
»nsuisse existimatur eruditissimus Bigo- 
Graecum hujus tractatus textum ex ,duo- 
bus regiis exscribens, utriusque ms. col- 
titula ipsum in integrum restituere ag- 
$t, atque anno 1680 Parisiis in lucem 
alladii Dialogo de Vita S. Joannis Chryso- 
clum (c). Grzca porro ex Bigotiano edito 
aus , apposita vulgata interpretatione in 
a Patrum Parisiensi exstaute; neque illa 
omisimus, que in suo exemplari legebat 
pres, sive Rufinus, sive Gennadius, ex 
8se, ut videtur Tillemontio (d), Evagrii 
nibus asceticis excerpta. 

quidem de auctoris nostri Antirrhetico 
litorum veslgo. Holstenius tamen, ut re- 
aninus ex ejus notis mss. ad Bellarmini 
1 (e), existimavit Evagrianum Antirrheti- 
lem esse atque librum De confliciu virtu- 
iorum, sanctis Ecclesix doctoribus, Augu- 
wbrosio, Leoni Magno, Isidoro nec non 


constat , scriptorem nostrum in suo Antfirrhetico 
nuspiam « de virtutibus» disserendum sibi sumpsis- 
se, qui nimirum « vitiorum » duntaxat « suggestio- 
nes » impugnandas susceperat, Hlud quoque accedit 
Evagrium ejusmodi opusculum «Anatolio» inscri- 
psisse, cui videlicet librum Practicum antea. nuncu- 
parat. Atqui nullum ex iis characteribus in Conffi- 
cu viriulum et vitiorum conspicimus. Ejus enim 
auctor, quisquis fuerit, in partes aut sectiones vi- 
ginti quinque opus suum distinxisse comperitur : 
in quarum singulis non solum « vitia » exagitat, gei 


ο eliam « virtutes » vitiis oppositas edocet. Ad h»c 


nemini librum nuncupatum videas. Stilum denique 
clamare. scriptorem Latinum perspiciel sane, quis- 
quis opus attente perlegerit, Qualia vero cunque 
sint qua pro muneris nostri ratione edisserenda 
duximus, ea demum omnia viris eruditis dijudi- 
canda permittimus. 

V. Porro Evagrii Antirrhetico duos libellos sub- 
didimus, quos ita laudat Socrates (g) : Στιχηρὰ δύο: 
ἓν πρὸς τοὺς ἓν τοῖς χοινοθίοις f) &v συνοδίαις µονα». 
χούς» xaX ἓν πρὸς τὴν παρθένον. 1d est, Valesio in- 
terprete : « Duo carminum libros, alterüm ad mo- 
nachos qui in conobiis seu congregationibus de- 
gunt, alterum 'ad 'virginem. » De his autem libris 
hzc summatim Hieronymus (4) : « Evagrius Ponti- 
cus Iberita, » sive lborita, «scribit ad virgines, 
scribit ad monachos. » Gennadius vero : « Compo- 
suit, » inquit, «et caenobitis et synoditis doctrinam 
aptam vitz communis : et ad virgines Deo sacratas 
libellum competentem religioni et sexui. » De qui- 
bus quidem duobus Evagrii libellis accipiendus 
fortasse Suidas ubi ait (i), eum scripsisse Ὑπόμνη- 
pa εἰς τὰς Παροιμίας Σολομῶντος. His enim verbis 
Fabricio (j) post Oudinum visus est Lexicographus 
innuisse στιχηρὰ Socrati memorata, sive Senteu- 
tiarum libros duos, quos auctor Salomonis Prover- 
bia imitatus per commata et στίχους conscripsit. 
Hujusmodi vero στιχηρὰ Rufinum Latio reddidisse, 
satis ex Gennadio intelligimus ; qui litteris com- 
mendavit (k), eumdem presbyterum Aquileiensem 
« Latinis exhibuisse » inter extera Evagrii senten- 
tias. Quas videlicet « sententias, coenobitis οἱ syno- 


aliquando attributum (f). Mira plane viri D ditis, » nec non « virginibus Deo sacratis » inscri- 


entia ; magisque mirum, eamdem cl. Fen- 
obari. Quominus vero utriusque placitis 
us, obstat potissimum Gennadii auctori- 
entis Evagrium «adversus octo principa- 
orum suggestiones — octo composuisse 
eive, ut loquitur Socrates, «ejus Antirrhe- 
octo partes juxta numerum octo cogitatie- 


n. Dam. Sacr. Parall. Opp. tom. 1l, pag. 


ibid. pag. 307. 

lad. De vit. Chrys. pagg. 949-355. 

lem. |. c. pagg. 585 seq. 

itn. |. ο, pay. 919. 

. Append. ad tom. ΤΙ opp. S. Aug. pagg. 


ptas, eodem Gennadio teste, ex interpretatione Ru- 
(Ini nobis servavit in suo Codice Regularum ab Hol- 
stenio evulgato (/) sanctus Benedietus Anianensis : 
unde illas nos quoque desumpsimus. Ceterum do 
synoditis, qui sunt iidem plane ac coenobitz, 
Cangius agit in utroque Glossario. 

VI. Postremo loco stitimus Evagrii fragmentum 


9) Soerat. Hist. eccl. lib. 1v, cap. $5. 

h) Hieron. Epist. ad Ctesiph. |. c. 

i) Suid. Lez. tom. l, pag. 881, v. Εὐάγριος. 

) Fabric. Bibl. Gr. tom. Vlll, pag. 5606. 

) Gennad. lib. De vir. illustr. cap. 48. 
μη Holsten. Append. 3d Cod. Regul. pagg. 
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seu s«holion εἰς τὸ ΠΙΠΙ, sive De tetragrammato A qua: inter sancti Nili opuseula exstat (f), quemal- 


D* nomine : quod licetjam velut scriptoris anony - 
ii fetum ediderit Joannes Croius (a), propter no- 
men tamen Evagrii, et quia insigneest, emendatius 
typis mandari curavit Cotelerius (5) : ex cujus edito 
propterea illud hic rursus proferimus. De quo qui- 
dem scholio preter ea qux adnotavit idem vir do- 
ctus (c), consulas maxime velim Martianzum (d), qui 
ad idem Evagrii scholion illustrandum complura 
ex codicibus mss. potissimum profert, lectu sane 
dignissima, exinde quoque repetita erudito Val- 
larsio (e). 

Hec labui de superstitibus Evagrii operibus 


quie dicerem. Neque enim auctori nostro ascri- - 


modum minus recte existimarunt Suaresius (4) 
eumque secutus Fabricius (4). Compertum siqui- 
dem habemus neque Evagrii esse neque Nili ejus. 
modi epistolam, sed magni Basilii (i), estque num. 
8, al. 141. Id vero latuit Maranum doctissimum 
Basilianarum epistolarum editorem, quod tamen 
scite perspexit Cotelerius (j). 

Quod superest, libenter equidem boc demum loe 
sermonem apologeticum contexerem, quo accusa- 
tiones olim in Evagrium congests depellerentur; 
verum, preter quam quod actum agerem, extr 
concellos mihi prestitutos longius egredi haud licet. 
Adeat igitur lector bac de re pertraciantes viros 


benda est. Epistola dogmatica de sancta. Trinitate, B congujtissimos, Tillemontium (k) et Fontaninum (I). 


(4) Croi. S;ecim. conject. pag. 50. 

1bY Cotel. Mem. Eccl. Gr. tom. Iti, pag. 110. 

lcj 1d. ibid. pagg. 554 seq. 

(d) Martian. ad opp. S. Hieron, toin. Il, "a s 269. 

e) Vallars. opp. S. Hieron. tom. , pagg. 
689-700. 

(f) Nil. opusc. pagg. 358-376, edit. Suares. 





(g) Suares. ad Nili opusc. pagg. 610-613 seq. 
h) Fabric. Bibl. Gr. tom. Vl, pag. 5 
i) Basil. pP. tom, Iii, pagg. '80- 90, edit. BB. 
(i) Cotel. |. c. pag. 548 b. 
k) Tillem. Mém. eecl. tom. X, pagg. 279-582. 
l) Fontan. Hist litter. Aquil. lib. v. cap. 9, $$ 5, 
5, pagg. 216-219. 
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EVAGNIE SCITENSIS. MONACHI 
CAPITAÀ PRACTICA AD ANATOLIUM. 
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Quia nuper e monte sancto signifleasti mihi aa C ἍἘπειδή µοι πρώην δεδήλωχας ἀπὸ τοῦ ἁγίου ὄρους 


Scetim residenti, charissime frater Anatoli, borta- 
tusque es, ut symbolicum monachorum /Egyptiorum 
habitum tibi exponerem ; non enim temere et su- 
pervacue susceptum arbitratus es, cum adeo diver- 
sum 8it a reliquis hominum habitibus; age, quz a 
sanctis Patribus ea de re accepimus, proferamus. 
Cucullus equidem signum est gratia Dei Servatoris 
nostri, que caput, eorum partem principalem, te- 
git. et in Christo infantiam confovet, propter eos 
qui semper conantur percutere 46 vulnerare. Qui 
ergo illum capite gerunt, virlute ac potestate lizec 
psallunt : « Nisi Dominus zdificaverit domum, et 
^ustodierit civitatem, in vanum laboravit qui zdi- 
ficat, et qui custodire nititur *. » Hujusmodi autem 
voces, humilitatem ingenerant, et antiquum super- 
bie malum evellunt, quod in terram przcipitavit 
Luciferum qui mane oriebatur. Quod autem manus 
nudas habent, indicat vitam absque hypocrisi et 
simulatione. Inanis enim gloria virtutes obtegere 
et obumbrare valet, quz semper laudes ab homini- 
! ual. cxxvi, 1. 
(1) Al. κουχκούλλιον, 


ἐν τῇ Σχίτει χαθεζοµένῳ, ποθεινότατε ἁδελφὲ Άνα- 
τόλιε, xal τὸ συμδολιχὸν σχῆμα τῶν ἐν Αἰγύπιῳ 
μοναχῶν σαφηνισθΏναί σοι παρεχάλεσας: οὐ yip 
εἰκη οὐδὲ παρέλκον αὐτὸ νενόµιχας, τοσαύτην παρ- 
αλλαγἣν ἔχον παρὰ τὰ λοιπὰ σχήµατα τῶν ἀνθρώ- 
πων * φέρε, ὅσα παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων περὶ τού- 
του µεμαθήχαμεν, ἐξαγγείλωμεν. Τὸ μὲν χουκού- 
λιον (1) σὐμδολόν ἐστι τῆς χάριτος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ, σχεπαζούσης αὐτῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, καὶ περι- 
θαλπούσης τὴν ἓν Χριστῷ νηπιότητα, διὰ τοὺς ῥαπί- 
ειν ἀεὶ καὶ τιτρώσχειν ἐπιχειροῦντάς. "Odo τοίνυν 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς φέρουσι τοῦτο, δυνάµει Φφάλλουσι 
ταῦτα) « Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἴἶχον, xat q- 
λάξῃ πόλιν, εἰς µάτην ἑχοπίασεν ὁ οἰχοδομῶν. χα) ὁ 


D φυλάσσειν πειρώµενος. » Αἱ δὲ τοιαῦται φωναὶ, τα- 


πεινοφροσύνην μὲν ἐμποιοῦσιν, ἐχριζοῦσι δὲ ὑπερ- 
Ἠφανίας (2) τὸ ἀρχαῖον καχὸν, τὸ χατασεῖσαν εἰς τὴν 
Υὴν τὸν Ἑωσφόρον, τὸν πρωῖ ἀνατέλλοντα. Τὸ δὲ 
Υεγυμνῶσθαι τὰς χεῖρας, τὸ ἀνυπόκχριτον τῆς πολι- 
τείας ἐμφαίνει. Δεινὴ γὰρ ἡ χενοδοξία συγχαλύψαι 


(2) ΑΙ, ὑπερτφανίαν. 
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Σχιάσα" τὰς ἀρετὰς, ἀεὶ δόξας τὰς παρὰ τῶν Α hus captat, fidemque expellit. « Quomodo » enim 


πων θηρεύουσα, xal τὴν πἰστιν ἀποδιώχουσα. 
| » γὰρ «δύνασθε, » qnot, « πιστεῦσαι, δόξαν 
ἀλλήλων λαμθάνοντες, xal τὴν δόξαν «hv 
τοῦ μόνου θεοῦ οὐ ζητοῦντες; » Δεῖ γὰρ τὸ 
) μὴ δι) ἕτερον, ἀλλὰ δι) αὐτὸ μᾶλλον εἶναι αἷ- 
£l γὰρ μὴ τοῦτο δοθείη, φανῄσεται τὸ χινοῦν 
πρὸς τὴν ἐργασίαν τοῦ χαλοῦ, πολλῷ τιμιώτε- 
τάρχον τοῦ γινομένου * ὅπερ τῶν ἀτοπωτάτων 
, θεοῦ τι χρεῖττον ἐννοεῖν τε xal λέγειν. Ὁ δὲ 
ῥος πάλιν ὁ σταυροειδῶς τοῖς (pot; αὐτῶν 
λεχόµενος, σύμδολον τῆς εἰς Χριστόν ἐστι πἰ- 
ἀναλαμθανούσης τοὺς πραεῖς, xai περιστελ- 
; ἀεὶ τὰ χωλύοντα, καὶ τὴν ἐργασίαν ἀνεμπέ- 
αὐτοῖς παρεχούσης. Ἡ δὲ ζώνη περισφίγγουσα 
ϱεφροὺς αὐτῶν, ἀπωθεῖται πᾶσαν ἀχαθαρσίαν, 
vto παραγχέλλει: « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 
τεσθαι. » Τὴν δὲ µηλωτὴν ἔχουσιν, οἱ πάντοτε 
χρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι περιφέροντες, 
ιμοῦντες μὲν πάντα τὰ τοῦ σώματος ἅλογα 
τὰς δὲ τῆς ψυχῆς xaxlaz µετουσίᾳ τοῦ χαλοῦ 
ὀπτοντες, xal πενίαν μὲν ἀγαπῶντες, πλεονε- 
b φεύγοντὲς ὡς εἰδωλολατρίας μητέρα. Ἡ δὲ 
;, ξύλον ζωῆς ἐστι, πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις ab- 
εἰ τοῖς ἑπερειδομένοις Em αὐτὴν, ὡς ἐπὶ Κύ- 
ασφαλίς. Καὶ τούτων μὲν ἀύμθολον ὡς Ey ἐπι- 
τῶν πραγμάτων τὸ σχήμα τὰ δὲ ῥήματα ταῦτά 
& πρὸς αὐτοὺς ἀεὶ λέγουσιν οἱ Πατέρες, Τὴν 
., ὦ τέχνα, βεθαιοῖ ὁ φόδος ὁ τοῦ θεοῦ, xal 
| πάλιν ἐγχράτεια, ταύτην δὲ ἀχλινῃη ποιοῦσιν 


vh xai ἐλπὶς, àg' ὧν τίχτεται ἀπάθεια, fic 6 


ν fj ἀγάπη, ἀγάπη δὲ θύρα γνώσεως φυσιχῆς, 
εδέχεται θεολογία χαὶ ἡ ἑσχάτη µαχαριότης. 
tpi μὲν τοῦ σχήµατος τοῦ ἱεροῦ xai τῆς διδα- 
ις τῶν γερόντων, τοσαῦτα ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρ- 
εἰρήσθω. Περὶ δὲ τοῦ βίου τοῦ τε πραχτιχοῦ 
0 γνωστικοῦ νυνὶ διηγούµεθα, οὐχ ὅσα ἑωρά. 
3) ἠχούσαμεν, ἀλλ᾽ ὅσα τοι χαὶ ἄλλοις εἰπεῖν 
ιὑτῶν µεμαθήχαμεν, ἐχατὸν μὲν κεφαλαίοις τὰ 
(XX, πεντήχοντα δὲ πρὸς τοῖς ἑδαχοσίοις τὰ 
εκἁ συντετμηµένως διελόντες ’ χαὶ τὰ μὲν ἔπι- 
ντες, τὰ δὲ συσχιάσαντες, ἵνα μὴ δῶμεν «à 
τός χυσὶ, μηδὲ βάλλωμεν τοὺς µαργαρίτας 
σθεν τῶν χοίρων. Ἔσται δὲ ταῦτα ἐμφανῃ τοῖς 
αὑτὸ ἴχνος αὐτοῖς ἑμθεθηχόσι. 


D 
Χριστιανισμός ἐστι δόγµα τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 


| Χριστοῦ, ἐκ πραχτικῆς χαὶ φυσιχῆς xal θεο- 
Ie συνεστώς (3). 

Βασιλεία οὐρανῶν ἑστὶν ἀπάθεια φυχῆς μετὰ 
ως τῶν ὄντων ἀληθοῦς. 

Βασιλεία Θεοῦ ἔστι γνῶσις τῆς ἁγίας Τριάδος 
ρεχτεινοµένη τῇ συστάσει τοῦ νοὺς, xat ὑπερ- 
σα τὴν ἀφθαρσίαν αὐτοῦ. | 
Οὕτινός τις Ep, τούτου καὶ &olezat πάντως, 
ιἑφίεται, τούτου καὶ τυχεῖν ἀγωνίζεται’ xal 


μὲν ἡδονῆς ἐπιθυμία κατάρχει, ἐπιθυμίαν δὲ 
ian. v, 141. *I Cor. vit, 4. * IHE Cor. iv, 10. 


Al. συνεστός. 


« potestis, » inquit, « credere, qui gloriam ab invi- 
vem accipitis, et gloriam qua a soio' Deo est non 
qu:ritis *? » Scilicet oportet bonum, non propter 
aliud quid, sed propter se magis eligi. Nam si hoe 
non concedatur, id quod nos ad operationem boni 
movet, multum ipso facto prastantius esse videbi- 
lur ; quod absurdissimum fuerit, si aliquid Deo me- 
lius prestabiliusque putemus ac dicamus. Rursus 
vero analabus seu scapulare humeros eorum cir- 
cumplectens babensque figuram crucis, symbolum 
est fidei erga Christum, quz mites suscipit, sem- 
perque obices coercet, ac operationem iis praebet 
omni impedimento liberam. AL zona sive cingulum, 
renes ipsorum constringens, omnem repellit impu- 


B ritatem, hocque denuntiat : « Bonum est bomini 


mulierem non tangere *. » Porro melotem seu pel- 
lem ovinam gerunt, qui semper mortiflcationem Jesu 
in corpore suo circumferunt * : et cunctos corporis 
affectus rationi &dversos obligant, anima autem vi- 
tia participatione boni resecant; tum paupertatem 
diligunt," avaritiam fugiunt, tanquam idololatriz ma- 
tzem. Virga denique, seu baculus, est lignum vitze, 
cunctis: eum tenentibus, et illi velut Christo innixis, 
firmus ac tutus. Habes paucis quarum rerum sym- 
bulum sit habitus; verba vere hzc sunt qua ad eos 
semper proferunt Patres : Fidem, o filii, confirmat 
timor Dei, huncque rursus continentia, quam im- 
motam reddunt tolerantia et spes, ex quibus gignitur 
impassibilitas, cujus soboles charitas; at charitas 
ostium est naturalis cegnitionis, cui succedit theo- 
legia et suprema beatitudo. Atque de habitu sacro 
deque senum doctrina, hzc a nobis nunc dicta sint. 
De vita autem tum practica, tum gnostica, hoc est, 
quz actione vel cognitione constat, jam disseramus, 
non quantum vidimus vel audivimus, sed quantum 
ab iis didicimus aliis esse dicenda ; in centum capita 
res ad actionem pertinentes, in sexcenta et quimn- 
quaginta res ad cognitionem spectantes, compem- 
diose partiti ; et alia quidem occultantes, alia vero 
obscurius ponentes; ne demus sancia canibus, ne- 
que mittamus margaritas ante porcos *; quz tamen 
lis erunt aperta qui eorum hominum vestigiis insti- 
terint. 


Ι. Christianismus est dogma Servatoris nostri 
Jesu Christi, ex practica, physica et theologica tra- 
ctatione constans. 

ll. Regnum celorum est anima imperturbabili- 
tas, cum vera rerum cognitione. 

ΠΠ. Regnum Dei est cognitio sanctze Trinitatis, 
coexienga mentis constitutioni, ipsiusque incorru- 
ptionem exsuperans. 

IV. Quod quis amat, hoc et appetit prorsus, 
quodque appetit, hoc et adipisci contendit. Atque 
omnem voluptatem prait desiderium, desiderium 


* Matth. vij), 6. 


,^ B" a7 
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vero parit sensus ; quod enim sensus expers est, est A τίχτει αἴσθησις τὸ γὰρ αἰσθήσεως ἅμοιρον, xa πά- 


quoque ab affectu liberum. 

V. Cum anachoretis ceu solitariis dzemones nudi 
Juctantur; contra 606 vero qui in ecdenobiis et con- 
veutibus virtutem exercent, armaut fratres negli- 
gentiores; multo autem levius est posterius bellum 
priori, quia invenire non licet in Cerra homes dxe- 
monibus atrociores, quive omnem eorum adaiserint 
malignitatem. 

Vl. Mentem errantem sistit lectio, et vigilia, el 
oratio; cupiditatem vero ferventem sensim exstin- 
guit esuries, οἱ labor, et solitudinis secessus; ami- 
mum autem ira conturbatum sedat psalmodia, et 
longanimitas , et. misericordia; atque bec congruis 
temporibus ac mensuris adhibita, quz& enim extra 
tempus et modum fiunt, parum durant; quzque pa- 
rum durant, noxia inagis sunt, non utilia. 

VII. Quoties varios cibos expetit anima nostra, 
toties in pane et aqua coarctetur, ut gratias agere 
discat vel de ipsa nuda buccea. Satietas enim inul- 
tiplices escas desiderat ; fames vero, panis satieta- 
tem pro beatitudine ducit. 


ΥΠΙ. Multum ad temperantiam conducit penuria 
aque : idque libi persuadeant trecenti illi [srae- 
litarum milites qui, Gedeone duce, Madianitas devi- 
cerunt *.- 

IX. Sicut vitam et mortem simul eidem contin- 
gere, conira rerum naturam est ; ita charitatem cum 
pecuniis in quopiam consistere, fieri nequit. Siqui- 
dem charitas non solum pecuniarum destructrix est, 
sed et ipsius nostr:e temporalis vitz. 

X. Qui effugit cunctas mundi voluptates, turris 
est demoni tristitiae inaccessa. Tristitia enims est 
privatio voluptatis, aut prasentis 3ut exspectatz, 
Non possumus autem hunc inimicum repellere, si 
ad quidpiam e rebus terrenis retinuerimus affectum. 
Nam illic laqueum statuit ae tristitiam. operatur, 
quo maxime nos videt propensos. 

XI. Ira equidem et odium augent furorein; elee- 
mosyna vero el mansuetudo etiam prasentem mi- 
nuunt. B 

XII. Sol non occidat super iracundiam nostram !, 
ne noctu insilientes daemones animam emxterreant, 


θους ἐλεύθερον. 

E'. Tot; μὲν ἀναχωρηταὶϊς οἱ δαίμονες (υμνοὶ προ- 
σπαλαίουσι, τοῖς δὲ ἐν κοινοθίοις Ἡ συνοδίαις xat- 
εργαζοµένοις τὴν ἀρετὴν, τοὺς ἀἁμελεστέροωυς τῶν 
ἀδελφῶν ἐφοπλίζουσι' πολλῷ δὲ χουφότερος ὁ δεύτε- 
poc πόλεμος τοῦ πρώτου, Ot ὅτι οὐχ ἔστιν εὑρεῖν 
ἐπὶ τῆς Υῆς ἀνθρώπονυς πικροτέρους δαιμόνων, ἡ 
πᾶσαν αὐτῶν ὑποδεχομένους τὴν χαχουργίαν. 

4’. Νοῦν μὲν πλανώμενον ἴστησιν ἀνάγνωσις χαὶ 
ἀγρυπνία χαὶ προσευχἠ ᾽ ἐπιθυμίαν δὲ φλεγομένην 
μαραἰνει πεῖνα xai κόπος xci ἀναγώρησις  θυμὸν 

ἑ καταπαύει χυχώμενον Ψαλμωῳδία, καὶ µαχροθυµία, 
xai ἔλεος ᾽ xai ταῦτα τοῖς προσῄχουσι χρόνοις τε xal 
µέτροις γινόμενα. Τὰ γὰρ ἄχαιρα καὶ ἄμετρο, oye 
χρόνια * τὰ δὲ ὁλιγοχρόνια, βλαθερὰ μᾶλλον xal οὐχ 
ὠφέλιμα, 

7’. Οπηνίχα διαφόρων βρωµάτων ἑἐφίεται ἡμῶν f 
Quyh, τωτηνικαῦτα (4) ἐπ ἄρτῳ στενούσθω xai 
ὕδατι, (v' εὐχάριστος γένηται καὶ Esc αὐτῷ φιλῷ τψ 
Ψωμῷ ΄ χόρος Υὰρ ποικίλων ἐδεσμάτων ἐπιθυμεῖ, 
λιμὸς δὲ τὸν xópov τοῦ ἄρτου µαχἀριότττα εἶναι νο: 
pet. 

H'. Πάνυ πρὸς σωφροσύνην συµμθάλλεται ἡ τῦ 
ὕδατος ἕνδεια ^ xal πειθἐτωσάν σε τῶν Ἱαρατλιτῶν 
οἱ μετὰ Γεδεὼν τριακόσιοι τὴν Μαδιὰμ χειρωςᾶ- 
μενοι. 

Θ’. Ὡς ζωὴν xa θάνατον ἅμα σνµθηναι τῷ αὖὑτψ, 
τῶν οὐχ ἑνδεχομένων ἐστὶν, οὕτως ἀγάπτν χρήµασι 
συνυπάρξαι τινὶ, τῶν ἀδνυνάτων ἑστίν. ᾽Αναιρετιχὴ 
γὰρ οὗ μόνον χρημάτων fj ἀγάπη, ἀλλὰ xa αὗτῃ: 
ἡμῶν τῆς προσχαίρου ζωῆς. 

I. Ὁ φεύγων πάσας τὰς χοσμιχὰς ἡδονὰς αὺν- 
γος ἐστὶ τῷ τῆς λύπης ἀπρόσιτος δαίµονι. Λύπη Ἱάρ 
ἐστι στέρησις ἡδονης, ἡ παρούσης ἣ προσδοχωµί- 
γης. ᾿Αδύνατον δὲ τὸν ἐχθρὸν τοῦτον ἁπώσασθα:, 
πρός τι τῶν ἐπιχείων ἔχοντας ἡμᾶς προσπάδθεαν. 
Ἐχεῖ γὰρ ἵστησι τὴν παγίδα καὶ τὴν λύπην ἐργάνε 
ται, ὅπου βλέπει μάλιστα νενευχότας ἡμᾶς. 

ΙΑ’. Ὀργὴ μὲν γὰρ καὶ µῖσος αὔξει Oupóv: bar. 
μοσύνη ó$ καὶ πραῦτης xai τὸν ὄντα uetot. 


18’. Ὁ fioc μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορτισμῷ 
ἡμῶν, ἵνα μῆ νύκτωρ ἐπιστάντες οἱ δαίμονες ἐχφοθή- 


timidioremque reddant mentem die sequenti ad pu- D σωσι τὴν Φυχὴν, xai δειλότερον πριήσωσι τῇ ἐπιούση 


gnam. Etenim |terrihilia spectra, ex animi irati per- 
turbatione oriri solent ; nihil autem est quod ita 
mentem ad desertionem compellat, quam animus 
ira turbatus. 

Xlll. Cum occasionem nacta animz nosirz illa 
pars qua irascimur conturbata fuerit, tunc daemo- 
nes secessum nobis ut bonum suggerunt, ne, solutis 
tristiti:e causis, nos a tumultu libereinus. Cum vero 
pars qua concupiscimus exarserit, tunc rursus nos 


hominum amantes efficere conantur, durosque et 
* Judic. vit, 5 844. ' Ephes. iv, 20. 


(i Al. τὸ τηνιχαῦτα. 
9) Al. ἐχταράσσηται, 


τὸν νοῦν πρὸς τὸν πόλεµον. Τὰ γὰρ φοδερὰ φάσματα, 
ix τῆς ταραχῆς τοῦ θυμοῦ πέφυχε Ὑίνεσθαι’ οὐδὲν 
δὲ λειποτάχτην οὕτως ἄλλο τὸν νοῦν ἀπεργάνεται, 6X 
θυμὸς ταρασσόµενος. 

ΙΓ’. Ὁπτνίχα προφάσεως ἐφαφάμενον τὸ θυμιχὸν 
ἡμῶν µέρος τῆς ψυχῆς ἑκταράξηται (5), τῷ τη” 
χαῦτα (6) xal οἱ δαίμονες τὴν ἀναχώρησιν ἡμῖν ὡς 
χαλὴν ὑποθάλλουσιν, ἵνα μὴ τὰς αἰτίας τῆς Aust 
λύσαντες, ταραχῆς ἑαυτοὺς ἁπαλλάξωμεν. "Οταῦ 
δὲ (7) τὸ ἐπιθυμητικὸν ἐχθερμαίνηται, τότο πάλιν 


(6) Al. τὸ τηνιχαῦτα. 
. (7) Al. inserit, πάλιν. 


EVAGRII PONTICI CAPITA PRACTICA AD ANATOLIUM. 


ύπους ἡμᾶς ἀπεργάζονται, σχληροὺς xoi A agrestes nuncupant, ut corporum desiderio affecti, 


ἁπρχαλοῦντες, ἵνα σωµάτων ἐπιθυμοῦντες, 
ἐντυγχάνωμεν. Οἷς οὐ πείθεσθαι δεῖ’ μᾶλ- 
b ἑναντίον ποιεῖν. 
[h δῷς ἑαυτὸν τῷ τῆς ὀργῆς λογισμῷ, χατὰ 
tp λελυπηχότι μαχόμενος" unb a9 πάλιν, 
πορνείας, ἐπὶ πλεῖστον τὴν ἡδονὴν φανταζό- 
Ἱὃ μὲν γὰρ ἐπισχοτεῖ τῇ duy , τὸ δὲ πρὸς 
ὀσιν τοῦ πάθους αὐτὴν προσχαλεῖται * Exá- 
τὸν νοῦν σου ῥυποῦντα ποιεῖ’ xal παρὰ τὸν 
fe προσευχῆς , τὰ εἴδωλα φανταζόµενος, xal 
τὴν εὐχὴν τῷ θεῷ μὴ προσφέρων, εὐθὺς τῷ 
ἥας δαἰµονι περιπίπτεις, ὅστις μάλιστα ταῖς 
5 ἑφάλλεται χαταστάσεσι , χαὶ δίχην κυνὸς 
νεχρὸν (8) τὴν ψυχἣν διαρπάζει. 
ύσις θυμοῦ , τὸ τοῖς δαίµοσι µάχεσθαι, καὶ 
τινοσοῦν ἡδονῆς ἀγωνίξεσθαι. Διόπερ οἱ μὲν 
την πνευματιχὴν ἡμῖν ἡδονὴν ὑποδάλλοντες 
ἐχ ταύτης µαχαριότητα, πρὸς τοὺς δαίµονας 
y τρέφαι παραχαλοῦσιν' ἐχεῖνοι δ) ad πάλιν 
᾿χοσμικὰς ἐπιθυμίας Έλχοντες ἡμῶν (9) τὸν 
αρὰ φύσιν µάχεσθαι τοῖς ἀνθρώποις βιάζον- 
σχοτισθεὶς ὁ νοῦς xal τῆς γνώσεως ἐχπεσὼν, 
'γένηται τῶν ἀρετῶν. 
Ιρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε φυγαδεύσῃς τινὰ 
φῶν παροργισθεὶς (10), καὶ οὐχ ἐχφεύξῃ Ev 
[ου τὸν τῆς λύπης δαίμονα, παρὰ τὸν χαιρὸν 
ευχῆς ἀεί σοι σχῶλον Υινόμενον. 
[νησιχαχίαν σθἐννυσι δῶρα * xaX πειθέτω σε 


ὃν Ἡσαῦ δόµασιν ὑπελθὼν μετὰ τετραχο-ς 


) εἰς ἁπάντησιν ἐξελθόντα. 'AXA' ἡμεῖς πὲ- 
τες, τραπέζῃ τὴν χρείαν πληρώσωμεν. 


Όταν τῷ τῆς ἀχηδίας περιπέσωµεν δαἰμονύ, 
τηνικαῦτα τὴν ψυχἣν µερίσαντες, τὴν μὲν 
οὔσαν, τὴν δὲ παρακαλουµένην ποιῄσωµεν, 
ἀγαθὰς ἑαντοῖς ὑποσπείροντες , χαὶ τὸ τοῦ 
υ1δ χατεπάδοντες * « Ἱνατί περίλυπος st, ἡ 
v, καὶ ἱνατί ταράσσεις (15) µε; Ἔλπισον 
θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, σωτῄριον 
κύπου µου, xa (14) ὁ θεός µου.) 

0 δεῖ χατὰ τὺν καιρὸν τῶν πειρασμῶν xa- 
νειν τὴν χέλλαν, προφάσεις εὐλόγους δῆθεν 
ενον, &ÀX ἔνδοῦθεν χαθῆσθαι xal ὑπομένειν 


iu corpora incidamus. Ceterum iis credere non 
oportet, quin imo contrarium facere. 


XIV. Ne tradideris temetipsum iracundiz cogi- 
tationi, eute pugnans cum 60 qui te. contristavit, 
neque eiiam fornicationis, diutius voluptatis ima- 
gines retinendo. lllud enim tenebras anima offunil, 
hoc vero eam provocat ad vitii probationem ; οἱ 
utraque mentem tuam sordidant : cumque tempore 
orationis simulacra fueris imaginatus, Deo puram 
precem non offerens, incidis statim in acedia seu 
Uedii de&monem , qui precipue in homines in hu- 
jusmodi statu constitutos insilit, et instar canis 
animam velut hinnulum diripit. 


B XV. Ire natura. est, cum dzenonibus pugnare, 


εἰ super qualibet voluptate decertare. Quocirca 
angeli quidem spiritalem voluptatem nobis sugge- 
rentes et beatitudinem qus ex ea provenit, hortan- 
lur ut adversus diemones iram vertamus ; illi contra, 
ad mundana desideria trahentes , animum nostrum 
ira coucitatum pugnare cum hominibus contra na- 
turam compellunt, ut obtenebrata mens ac e co- 
gnitione decidens, virtutum proditrix evadat. 

XVI. Attende tibi ipsi, ne ullum unquam fugave- 
ris fretrem, ira commotus; non enim in vita toa 
effugies tristitie dzemonem , sed tempore orationis 
tihi perpetuo erit instar offendiculi. 

XVII. Recordationem injurie exstinguunt mu- 
nera; ut ostendit Jacob, dum Esau , qui cum qua- 
dringentis in occursum exierat, donis delinivit * : 
verum nos, qui pauperes sumus, per mensam indi- 
gentiam muneruin suppleamus. 

XVIII. Quando in acedi:€ damonem incurreri- 
mus, tunc animam parliti , unam partem excitan- 
tem, aliam excitatam faciamus, bon:x spci semina 
nebis submittentes , illudque sancti Davidis pro le- 
nimento canentes : « Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me? Spera in Deo, quoniam con- 
fitebor illi, salutare vultus mei, et Deus meus *. » 


XIX. Non oportet ingruentibus tentationibus , 
cellam deserere, causas rationi consentaneas vide - 
licet comminiscendo; quin potius intra illam se- 


σθαι γενναίως τοὺς ἐπερχομένους ἅπαντας D dere, tolerare, ac fortiter insultus excipere omnium 


ρέτως δὲ τὸν τῆς ἀχηδίας δαίμονα, ὅστις 
ντας βαρύτατος (v, δοχιµωτάτην μάλιστα 
ἣν ἀπεργάζεται. Τὸ γὰρ φεύγειν τοὺς (15) 
καὶ περιίστασθαι, ἄτεχνον τὸν νοῦν καὶ δειλὸν 
«cv διδάσχει. 

ελεπὸν διαφυγεῖν τὸν τῆς χενοδοξίας λοχι- 
γὰρ ποιεῖς εἰς χαθαίρεσιν αὐτοῦ, τοῦτο ἀρχή 
βοξίας ἑτέρας καθίσταται. O0. παντὶ δὲ λο- 


, XXXI, 6 ; xxxii, 4, 544. * Psal. Σι, 0,7. 


. ve6póv. 

. f . 

M. παροργίσας. 
M. «gua. xoalov. 
ATROL. GR. XL. 


quidem demonum, przcipue tamen illias quí est 
acedis, qui cunctos atrocitate superans, probatissi- 
mam maxime efficit animam. Nam talia certamina 
vitare ac fugere, mentem edocet, ut imperita, iners, 
timida et fugitiva evadat. 

XX. /Egre vitari potest vana: glori: vitiosa cogi- 
tatio, quia: quod in destructionem ejus designas, 
hoc tibi alterius inanis glorix initium conflcitar. 


(12) Al. «o1. 

15) ΑΙ. σννταρ. 

14) Abest ab al. 
(15) ΑΙ. inser. τοιούτους. 
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Caeterum non omni reet cogitationi nostri adver- A γιαμῷ ἡμῶν ὁρθῷ ἑἐναντιοῦνται οἱ δαίµονες, ἀλλά 


santur d:emones, at quibusdam ipsa quoque vitia, 
per qux& vincimus atque liberamur, [aut| quibus in- 
ficimur. 

XXl. Qui cognitionem attigerit, et voluptatem 
qwe ab ea prodit decerpserit, non amplius vanz 
gloriz demoni obsequetur, licet ei mundi voluptates 
offerat. Quid enim , quaeso, promissurus est, quod 
spiritalem contemplationem liabeat infra se? Quan- 
diu vero non degustavimus cognitionem, ea qua ad 
vitam activam pertinent alacriter operemur, pro- 
positum nostrum. exhibentes Deo , quod omnia fa- 
cimus ad ipsius cognitionem consequendam. 

XXII. Recordare prioris vit:e tux , antiquorum- 
que delictorum, et, quo pacto affectibus deditus, 
per Christi misericordiam , ad  impassibilitatem 
wansiisti; quo item pacto e mundo egressus es, qui 
te in inultis ac. sepe dejecerat. tilud quoque mibi 
repula , quis te in eremo servaverit, quis dzxemones 
abegerit qui in te dentibus suis stridebant. Nam 
ejusmodi cogitationes huwilitatem indunt, nec su- 
perbize demonem admittunt. 


De affeciibus. 

XXlil. Quorum memoriam cum affectu serva- 
mus, horum res antea cum perturbatione suscepi- 
mus; et vige versa, quas res cum animi perpessioue 
suscipimus, harum et memoriam affectu commotam 
retiuebimus. Unde qui vicerit vexatores dz:emones, 
ea quibus utuntur ad vexandum contemnet ; mate- 
ri3li enim hoste immaterialis est molestior. 

XXIV. Animz passiones, ab hominibus occasio- 
nem suinunt ; corporis vero, a corpore: et has qui- 
dem corporis, rescindit contiuentia ; illas autem 
animz, charitas spiritalis. 

XXV. Dzmones qui affectibus anima praesident, 
£d mortem usque perseverant ; qui effectibus corpo- 
reis, cito recedunt. Et alii quidem dxmones, soli 
orienti aut occidenti similes sunt, unamque tantum 
anime partem capessunt; at meridianus totam 
complecti solet animam , et mentem  offocare. 
Proinde dulcis est monastica secessio post perpes- 
siouum vacuitatem. Tunc euim solze nudzque su- 
persunt recordationes; ac de eztero lucta non ad 
certamen , sed ad lucis contemplationem praparat 
monaehum. 

XXVI. Utram cogitatio affectus moveat , vel af- 
fectus moveant cogitationem, attendendum est. 
Nonnullis quippe prius placuit, alii& posterius. A 
sensibus commoveri affectus consueverunt; qui si 
affuorit charitas et continentia, non concitabun- 
tur; conta, si abfuerit. Porro ira pluribus eget 
medicamentis quam cupiditas : quapropter Προς 
censetur charitas, quia irz frenum est. Ipsam san- 
ctus ile Moses agens de rebus naturalibus, symbo- 
liee ophion:schum nominavit '* 


1* Γον]. χι, 22. 


16) Al. ποιώµεθα. 
m Al. πολέμου. 


τισι xai αἱ χαχίαι αὗται, χαθ) ἃς περιποιώµεθα (16). 


KA'. Ὁ γνώσεως ἑφαφάμενος καὶ τὴν ἀπ' αὐτῆς 
χαρπούμενος ἡδονὴν, οὐχέτι τῷ τῆς χενοδοξίας πει- 
σθήῄσεται δαίµονι, πάσας αὐτῷ τὰς ἡδονὰς τοῦ χόσµου 
προσάχοντι. Τί γὰρ ἂν xaX ὑπόσχοιτο μεῖζον ανεν- 
ματιχῆς θεωρίας; Ἐν ὅσῳ 66 ἐσμεν γνώσεως ἄγιε»- 
got, τὴν πρακτιχὴν προθύµως χατεργαζώµεθα, τὸν 
σχοπὺν ἡμῶν δεικνύντες θεῷ, ὅτι πάντα πράττοµεν 
τῆς αὑτοῦ γνώσεως ἕνεχεν. 


ΚΙ’. Μέμνησο τοῦ προτέρου σου βίου xal τῶν 
ἀρχαίων παραπτωµάτων, xaX πῶς ἐμπαθὴς iv, ἑλέει 


B Χριστοῦ, πρὸς τὴν ἀπάθειαν µεταθέθηχας, xal τὼς 


πάλιν ἐξηλθες τοῦ χόσµου , τοῦ πολλὰ xaY πολλάχις 
σε ταπεινώσαάντος. Λόγισαι δέ µοι xal τοῦτο, τίς ὁ ἐν 
ἑρήμῳ φυλάσσων σε, χαὶ τίς ὁ ἀπελαύνων τοὺς δαί- 
µονας βρύχοντας xatà σοῦ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 0ἱ 
γὰρ τοιοῦτοι λογισμοὶ ταπεινοφροσύνην μὲν ἐμ- 
ποιοῦσι, τὸν δὲ τῆς ὑπερηφανίας oOx εἰσδέχονται 
δαίμονα. 
Περὶ παθῶν. 

KD. 'Qv τὰς µνήµας ἔχομεν ἐμπαθεῖς, τούτων 
xai τὰ πράγµατα πρότερον μετὰ πάθους ὑπεδεξά- 
psa * χαὶ ὅσα τῶν πραγμάτων πᾶλιν μετὰ πάθος 
ὑποδεχόμεθα, τούτων xal τὰς µνήµας ἕξομεν Epxa- 
θεῖς. "0θεν ὁ νιχήσας τοὺς ἐνεργοῦντας δαίμονας, 
τῶν ὑπ αὐτῶν ἑνεργουμένων χαταφρονεῖ. Tou yàp 


C ἐνύλου πολεµίου (17) ὁ ἄθλος χαλεπώτερος. 


KA'. Τὰ μὲν τῆς ψυχῆς πάθη, Ex τῶν ἀνθρώπων 
ἔχει τὰς ἀφορμάς ' τὰ δὲ τοῦ σώματος, Ex τοῦ σώμα- 
του! xai τὰ μὲν τοῦ σώματος πάθη περιχόπτει 
ἐγχράτεια, τὰ δὲ τῆς φυχῆς, ἀγάπη πνευμµατιχή. 

ΚΕ’. Οἱ μὲν τῶν φυχιχῶν προεστῶτες παθῶν, 
ἄχρι θανάτου προσχαρτεροῦσιν * οἱ δὲ τῶν σωµατι- 
χῶν, θᾶττον ὑποχωροῦσι * καὶ οἱ μὲν ἄλλοι δαίμονες 
ἀνατέλλοντι fj δύνοντι τῷ ἡλίῳ ἑοίχασιν, ἑνός «wo; 
µέρους τῆς ψυχῆς ἐφαπτόμενοι ᾽ ὁ δὲ μεσημόρυὀ», 
ὅλην περιλαμδάνειν εἴωθε τὴν φυχὴν, xai ἑναποπνί- 
χειν τὸν νοῦν. Διὸ γλυχεῖα ἡ ἀναχώρησις μετὰ τὴν 
τῶν παθῶν χένωσιν. Τότε γὰρ αἱ μνῆμαι µόνον (18) 
εἰσὶ ψιλα[’ xai ἡ πάλη, οὗ πρὸς ἀγῶνα λοιπὸν, ἀλλὰ 


p πρὸς θεωρίαν αὐτῆς, παρασκενάζει τὸν µοναχόν. 


Κα’. Πότερον ἡ ἔννοια τὰ πάθη χινεῖ, ἢ τὰ κάθη 
τὴν ἔννοιαν, προσεχτέον. Τισὶ μὲν γὰρ ἴδοξε «b κρό- 
τερον, τισὶ δὲ τὸ δεύτερον. Ὑπὸ τῶν αἰσθήσεων xi- 
φυχε χινεῖσθαι τὰ πάθη * xal παρούσης μὲν ἀγάτη: 
καὶ ἐγχρατείας, οὐ χινηθήσεται, ἀπούσης δὲ, xtvr- 
θήσεται. Πλειόνων δὲ παρὰ τὺν ἐπιθυμίαν 6 θυμὸ: 
δεῖται φαρμάχων * xal διὰ τοῦτο, µεγάλη λέγεται d 
ἀγάπη, ὅτι χαλινός ἐστι τοῦ θυμοῦ. Ταύτην x5 
Μωσῆς ἐχεῖνος ὁ ἅγιος, ἐν τοῖς φυσιχοῖς συμθολικῶς 
ὀφιομάχον (19) ὠνόμασεν. 


18) Al. 
tà) ΑΙ. ὀριομάχην. 
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KZ'. Πρὸς τὴν ἐπιχρατοῦσαν δυσσέδειαν (20) tv Α XXVII. Contra. impietatem [seu] fetorem qui in 


τοῖς δοίµοσιν, εἴωθεν ἀνάπτεσθαι πρὸς λογισμοὺς f) 
Quyh, ὅταν αὑτῶν ἑἐγγιζόντων ἀντιλαμθάνηται, τῷ 
τοῦ Φαρενοχλοῦντος πάθει πεποιωµένη. 

Ὕποθηκαι, 

KH'. Οὐχ ἐν παντὶ χαιρῷ δυνατὸν ἐχτελεῖν τὸν 
συνἠθη κανόνα, προσέἐχειν δὲ δεῖ τῷ χαιρῷ, xal τὰς 
ἑνδεχομένας ἐντολὰς ὡς ἔνι μάλιστα πειρᾶσθαι ποιεῖν. 
Τοὺς γὰρ χαιροὺς χαὶ αὗτοὶ τοὺς τοιούτους οὐχ 
ἀγνοοῦσιν οἱ δαίµονες. "0θεν χινούµενοι χαθ᾽ ἡμῶν, 
τὰ μὲν δυνατὰ γενέσθαι χωλύουσι, τὰ δὲ μὴ δυνατὰ 
γενέσθαι, πράττειν ἡμᾶς χαταναγχάζουσι. Καὶ γὰρ 
κοὺς ἀσθενοῦντας, εὐχαριστεῖν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀλγηδόαι, 
xai µαχροθυμεῖν ἐπὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν ἁποχωλύουσιν' 
ἀτονοῦντας δὲ πάλιν, ἐγχρατεύεσθαι, χαὶ βεδαρηµέ- 
νους, ἑστῶτας Φάλλειν προτρέπονται. 

Κθ’. "Όταν ἓν πόλεσιν ἢ £v χώμαις ἐπ ὀλίγον 
ἀναγχαζώμεθα διατρίδειν, τότε μάλιστα σφοδρότερον 
τῆς ἐγχρατείας ἐχόμενοι, τοῖς χοσμικοῖς συνεσόµεθα, 
µήποτε παχυνθεὶς ἡμῶν ὁ νοῦς, καὶ τῆς συνἠθους 
ἐπιμελείας διὰ τὸν παρόντα χαιρὸν στερηθεὶς, πράξῃ 
σι τῶν ἀθουλήτων, xal γένηται φυγὰς, ὑπὸ τῶν δαι- 
µόνων βαλλόμενος. ' 

A'. Οὐ πρότερον προσεύξῃ πειραζόμενος, πρὶν εἰ- 
πεῖν τινα ῥήματα pev. ὀργῆς πρὸς τὸν θλίθοντα. Τῆς 
γὰρ φυχΏς σου πεποιωµένης τοῖς λογισμοῖς, συµόθαί- 
vtt μηδὲ χαθαρὰν γενέσθαι τὴν προσενχἠν. Ἐὰν δὲ 
μετ) ὀργῆς εἴπῃς τι πρὸς αὐτοὺς, συγχεῖς τε xai 
ἐξαφανίζεις τῶν ἀντιχειμένων τὰ νοήματα. Τοῦτο γὰρ 


dzemonibus obtinet, solet anima incendi ad ratioci- 
nationes, cum ipsis appropinquantibus suscepta fue- 
rit in auxilium, vitio obturbantis aspersa. 


Monita. 

XX vill. Non omni tempore possumus consuetam 
regulam perficere , sed attendendum est opportuni- 
lati, et niandata. possibilia connitendum pro viri- 
bus operari. Nam hujusmodi opportuna tempora 
nec ipsi daemones ignorant. Unde commoti contra 
ROS, qu: fieri possunt proliibent; qua fleri non pos- 
sunt, agere nos compellunt. Agrotes , ne in dolori- 
bus Deo gratias agant, et ministros patienter tole- 
rent, impediunt; consimilique modo hortantur ad 
abstineutiam imbecillos, et ad psallendum erecto in 
pedes corpore eos qui gravati sunt. 

XXIX. Quoties in urbibus aut vicis ad breve tem- 
pus manere cogimur, tunc przcipue continentis 
firmius adhazrentes, cum szcularibus conversabi- 
mur; ne crassescens mens noslra, et solita diligen- 
tia ob presens tempus privata, aliquid contra sen- 
tentíam suam faciat, cevadalque fugitiva, dum 4 
dzeionibus impetitur. 

XXX. Inter tentationes non prius orabis, quam 
nonnulla verba irato animo protuleris adversns ve- 
xatorem. Cum enim anima tua cogitationibus velut 
qualitatibus sit affecta, continget nec puram fundi 
precem. Quod si nonnihil ad eos cum ira dixeris, 
confundis ace d'ssipas adversariorum consilia. Si- 


ἡ ὀργὴ καὶ ἐπὶ τῶν κρειττόνων νοηµάτων ἐργάξεσθαι C quidem ita natura comparatum est, ut ira hoc quo- 


πέφυχεν. 

ΑΑ’. El τις βούλοιτο τῶν μοναχῶν, ἀγρίων πειρα- 
σθῆναι (21) δαιμόνων, xal τῆς αὐτῶν τέχνης Ἑξιν λα- 
6εῖν, τηρείτω τοὺς λογισμοὺς, καὶ τὰς ἐπιτάσεις 
σημειούσθω τούτων, xal τὰς ἀνέσεις, xal τὰς µετ- 
εμπλοχάς, xal τοὺς χρόνους, xal τίνες τῶν δαιµό- 
νων οἱ τοῦτο ποιοῦντες, χαὶ ποῖος ποίῳ δαίµονι &xo- 
λουθεῖ, xai τίς τίνι οὐχ ἔπεται, xai ζητείτω παρὰ 
Χριστοῦ τούτων τοὺς λόγους. Πάνυ γὰρ χαλεπαίνου- 
σιν ἐπὶ τοῖς γνωστικώτερον τὴν ἀρετὴν (22) μετιρῦσι, 
βουλόμενοι κατατοξεύειν ἓν σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ 
χαρδίᾳ. | 

ΑΒ’. Δύο τῶν δαιμόνων ὀξυτάτους παρατηρΊσας 
εὑρήσεις, xat σχεδὸν τὴν χίνησιν τοῦ νοὺς ἡμῶν πα- 


que conficiat in melioribus cogitationibus. 

XXXI. Si quis monachus periculum facere velit 
de feris d:emonibus , eorumque artis usum capere, 
observet cogitationes, quarum intentiones notet, 
remissiones, complicationes, tempora, et quinam 
daemonum hoc faciant, tum qualis qualem dzmo- 
nem sequatur, quis vero quem non comitetur ; 
atque a Christo postulet horum causas et rationes. 
Admodum enim succensent iis qui virtutem [aetivam] 
gnostico magis modo excolunt, cupientes sagittare 
in obscuro rectos corde "'. | 


XXXlI. Duos e dsemonibus velocissimos obser- 
vando reperies, tantum non animi nostri motam 


ρατρέχοντας, τὸν δαίμονα τῆς πορνείας, xal τὸν συν- D prstercurrentes : diemonem fornicationis , eumque 


αρπάζοντα ἡμᾶς πρὺς βλασφημίαν (25). Αλλ' ó 
μὲν δεύτερος ἐστὶν ὁλιγοχρόνιος, ὁ δὲ πρότερος εἰ 
μὴ μετὰ πάθους κινοίη τοὺς λογισμοὺς, οὐχ ἆμπο- 
δίσει ἡμῖν πρὸς τὴν γνῶσιν (24) τοῦ θεοῦ. 

ΑΓ’. Σῶμα μὲν χωρίσαι φυχῆς, µόνον bo: τοῦ 
συνδήσαντος, φυχὴν δὲ ἀπὸ σώματος, xal τοῦ ἔφιε- 
µένου τῆς ἀρετῆς. Τὴν ἀναχώρησιν , µελέτην θανά- 
του xdi φυγὴν τοῦ σώματος οἱ Πατέρες ἡμῶν óvo- 
μάζουσιν. 


!! Psal. x, 3. 


90) Al. δυσωδίαν. 
91) ΑΙ. πειραθῆναι. 
49) ΛΙ. πρακτικήν. 


qui nos corripit ad blasphemiam ; verum posterior 
brevis est temporis; prior vero, nisi cum affectu 
moverit cogitationes, non arcebit nos a cognitione 
Dei. 

XXXI. Corpus quidem sejungere ab anima, il- 
lius solius est qui colligavit, animam vero a cor 
pore, ad eum quoque pertinet qui virtutis desideri 
tenetur. Solitariam enim vitam Patres nostri medi- 
tationem mortis et corporis fugam nominant. - 


95) Al. add. θεοῦ. 
24) Al. inser. τὴν. 
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XXXIV. Qui caruem male enutriunt, ejusque cu- A ΑΔ’. Οἱ τὴν σάρχα καχῶς διατρέφοντες, xat πρό- 


ram faciunt iu. desideriis '*, de ipsis se, non de illa, 
conquerantur. Norunt' nempe Creatoris gratiam, 
qui animze impassibilitatem per boc corpus adepti 
sunt, et rerum contemplationi aliquantum incum- 
bunt. 
De impassibilitatis signis. 
XXXV. Ubi mens ceperit absque distractione 


precari, tunc circa parlem anim: irascentem, 


omne nocte dieque committitur prelium. 


ΧΧΧΥΙ. Imperturbationis indicium est, animus 
qui incipit cernere jubar suum , et manet ad somni 
spectra tranquillus, resque :quabiliter aspicit. 


νοιαν αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίας ποιούµενοι, ἑαυτοὺς μὴ 
ταύτην χαταμεμφἐσθωσαν. "Icact γὰρ τὴν χάριν τοῦ 
Δημιουργοῦ, οἱ τὴν τῆς φυχῆς ἀπάθειαν διὰ τοῦ σώ- 
µατος τούτου κτησάµενοι, καὶ τῇ τῶν ὄντων θεωρΗ 
T0306 ἐπιθάλλοντες. 

Περὶ τῶν τῆς ἀπαθείας συµθδόων. 

ΛΕ’. Ὅταν ὁ νοῦς ἀπερισπάστοις (25) ἄρξηται 
ποιεῖσθαι τὰς προσευχὰς, τότε περὶ τὸ θυμιεχὸν µέ- 
pos τῆς ψυχῆς, νύχτωρ xat μεθηµέραν ὁ πᾶς συνίστα- 
ται πόλεμος. 

AG'. Απαθείας τεχµήριον, vous ἁρξάμενος ὁ 
οἰχεῖον φέγγος ὁρᾷν, xa πρὸς τὰ καθ) ὕπνον φάσματα 


«διαµένων Ίσυχος, χαὶ λείως (26) βλέπων τὰ πρά- 


γµατα. 


XXXVII. Robusta mens est, qua nibil e rebus B AZ. Ἔῤῥωται νοὺς μηδὲν τῶν τοῦ χόσµου τούτου 


mundi bujus tempore orationis sibi represseutat, 

XXX VIII. Mens qu» ope Dei activam vitam recte 
excoluit, et ad cognitionem prope accessit , parum 
aut nuilatenus partem anima irrationabilem sentit, 
cognitione sublimem ipsam rapiente, ac a sensibili- 
bus separante. 

XXXIX. Anima indolentiam obtinet, non quae 
rebus non afficitur, sed qux ad rerum etiam remi- 
niscenias imperturbata perseverat. 

XL. Qui perfectus est, proprie non dicitur con- 
tinene, nec qui caret affectu, tolerans; quandoquidem 
οβου(ἱ afflictique est tolerantia, et turbati comti- 
πει]. 

XLI. Maguum' quidem est síne distractione ora- 
re ; sed majus est psallere sine distractione. 

XLI. Qui virtutes in semetipso collocavit, iisque 
totus commistus est, non amplius legis meminit, 
vel praceptorum, vel supplicii ; sed ea dicit et fa- 
cit, quzecunque optimus suggerit habitus. 


Theoremata practica. ] 
ΧΙΙ. Dxmonica cantica cupiditatem nostram 
cient, animamque in fo»das imaginationes injiciuunt ; 
contra psalmi et hymni, et cantica spiritalia, sem- 
per ad recordationem virtutis provocant, ferven- 
tem animum nostrum refrigerant, ac desideria ex« 

stinguunt. | 
XLiV. Si luctatorum est elidi et vicissim elidere, 
nobiscum autem luctantur daemones, ipsi ergo atte- 


παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς φανταζόμενος. 

AH'. Nou; σὺν θεῷ πραχτιχὴν χατορθώσας , xal 
προσπελάσας τῇ γνώσει, ὀλίγον 1) οὐδόλως τοῦ ἀλό- 
Yo» µέρους τῆς ψυχῆς ἐπαισθάνεξαι, τῆς Υνώσεως 
αὐτὸν ἁρπαζούσης µετάρσιον, χαὶ χωριλρύσης τῶν 
αἰἱσθητῶν. 

Αθ’. ᾽Απάθειαν ἔχει ψυχὴ, οὐχ dj ph πάσχουσα 
πρὸς τὰ πράγµατα, ἀλλ dj xaX πρὸς τὰς µνήμµας αὖ- 
τῶν ἀτάραχος διαµένουσα. 

M'. Ὁ τέλειος οὐχ ἐγχρατεύεται , χαὶ 5 ἀπαθὶς 
οὐχ ὑπομένει, εἶπερ τοῦ πάσχοντος ἡ ὑπομονὴ, xdi 
τοῦ ὀχλουμένου fj ἐγχράτεια. 

MA'. Μέγα μὲν τὸ ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι, 
μεῖζον δξ χαὶ (21) τὸ φάλλειν ἀπερισπάστως. 

ΜΒ’. Ὁ τὰς ἀρετὰς ἐν ἑαυτῷ καθιδρύσας, χαὶ 
ταύταις ὅλος ἀναχραθεὶς, οὐκ ἔτι µέμνηται νόμου ἡ 
ἐντολῶν ἡ χολάσεως, ἀλλὰ ταῦτα λέγει xaX πράττει 
ὑὁπόσα fj ἀρίστη ἕξις ὑπαχορεύει. 

θεωρήματα πρακτικά. 

MI". Al μὲν δαιµωνιώδεις ᾠᾧδαὶ, τὴν ἐπιθυμίαι 
ἡμῶν χινοῦσι, xal εἰς αἱσχρὰς τὴν φυχὴν φαντασίας 
ἐμθάλλουσιν * οἱ δὲ φαλμοὶ xa οἱ ῦμνοι xal ai πνευ- 
ματιχαὶ (qat, εἰς μν{µην ἀεὶ τῆς ἀρετῆς τὸν νοῦν 
προκαλοῦνταει, περιζέοντα τὸν θυμὸν ἡμῶν xatajo- 
χοντες, xal τὰς ἐπιθυμίας µαραίνοντες. 

ΜΔ’. El οἱ παλαίοντες &v τῷ θλίδεσθαι χαὶ ἄντι- 
θλίθειν εἰσὶ, παλαίουσι δὲ ἡμῖν οἱ δαίµονες, xai αὐτοὶ 


rentes nos, a nobis contra aueruntur. « Coníringam p ἄρα θλίδοντε ἡμᾶς, ὑφ ἡμῶν ἀντιθλίδοναι, 


illos, » inquit, « nec poterunt stare '*, » Ac ite- 
rum Σε Qui tribulaut me et inimici mei, ipsi infir- 
mati sunt et ceciderunt !*. » 

XLV. Requies cum sapientia, et labor cum pru- 
dentia conjunctus est. Non datur enim sapientiam 
consequi sine bello, nec licet bellum praeclare ge- 
rere absque prudentia. Huic namque commissum 
est, uii daemonum efferato aniio resistat, dum ani- 
mz facultates cogit ad operaliones nalure consen- 
taneas, et sapientie viam praparat. 


{5 [tom, xt, 14. !* Psal. xvii, 29. 


(25) ΑΙ. ἀπερισπάστως. 
(26) Al. λεῖος. 


« Ἐκθλίφω αὐτοὺς (28), φησὶ, « xat οὐ μὴ δύνωνται 
στῆναι. » Καὶ πάλιν ε Οἱ θλίδοντές µε χαὶ οἱ 
ἐχθροί uov, αὑτοὶ ἠσθένησαν xal ἔπεσον. » 

ME. ΑἈνάπαυσις μὲν τῇ σοφίᾳ, χόπος δὲ τῇ φρονί- 
cet. συνέζευχται. Οὐκ ἔστι γὰρ σοφίαν χτήῄσασθαι 
ἄνευ πολέμου, xal οὐκ ἔστι χατορθῶσαι τὸν πόλεμον 
χωρὶς φρονῄσεως. Λὕτη yàp ἀνθίστασθαι τῷ θυμῷ, 
τῷ τῶν δαιµόνων, πεπίστενυτας, τὰς τῆς φυχῆς ὃἓν- 
νάµεις κατὰ φύσιν ἐνεργεῖν ἀναγχάζουσα, καὶ τὴν 
ὁδὸν τῆς σοφίας προεντρεπίζουσα. 


!* Psal. xxvi, 9, 


(37) Al. «5 xat. 
(38) Al. inser. yáp. 
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MQ'*. Πειρασμός ἐστι μοναχοῦ, λογισμὸς διὰ τοῦ A — XLVI. Tentatio monachi est, cogitatio per ani- 


παθητιχοῦ µέρους τῆς ψυχῆς ἀναθὰς xal σχοτίζων 
τὸν νοῦν. 

MZ'. ᾽Αμαρτία ἑἐστὶ μοναχοῦ, ἡ πρὸς τεἩν ἁπ- 
ηγορευµένην ἡδονὴν τοῦ λογισμοῦ συγχατάθεσις. 

ΜΗ’. "Αγγελοι μὲν χαίρουσι µειουµένης χαχκίας, 
δαίμονες δὲ, τῆς ἀρετῆς. Οἱ μὲν váp claw ἑλέους 
καὶ ἀγάπης θεράποντες: οἱ δὲ ὀργῆς καὶ μίσους ὑπ- 
ἠχοοι. Καὶ οἱ μὲν πρότεροι πλησιάζοντες, πνευµατι- 
χῆς θεωρίας ἡμᾶς πληροῦσιν’ οἱ δὲ δεύτεροι προσεγ- 
γίζοντες, εἰς αἰσχρὰς τὴν φυχἣν φαντασίας ἐμθάλ- 
λουσιν. 

M6&. Ai ἀρεταὶ o) τὰς τῶν δαιμόνων ὁρμὰς ἆνα- 
χόπτουσιν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἀθώους διαφυλάττουσιν. 

N'. Πραχτ'κὴ ἐστὶ, μέθοδος πνευματικὴ, τὸ πα- 
θητικὸν µέρος τῆς φυχῆς ἑχχαθαίρουσα, 

ΝΑ’. Οὐχ ἀρχοῦσιν αἱ ἑνέργειαι τῶν ἐντολῶν πρὸς 
τὸ τελείως ἰάσασθαι τὰς δυνάµεις τῆς Φυχῆς , ἐὰν 
ph καὶ κατάλληλοι ταύταις διαδέξωνται τὸν νοῦν 
θεωρίαι. 

. NB. Οὐ πᾶσι μὲν τοῖς ὑπ ἀγγέλων λογισμοῖς 
ἡμῖν ἐμόαλλομένοις δυνατὸν ἀντιστῆναι , πάντας δὲ 
τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λοχιαμοὺς δυνατὸν ἀνατρέψαι : 
ἔπεται δὲ τοῖς μὲν προτέροις λογισμοῖς εἰρηνικὴ xa- 
τάστασις, τοῖς δὲ δευτέροις τεταραγµένη. 

NI". ᾽Απαθείας ἔχγονον (39) ἀγάπη * ἀπάθεια δέ 
ἐστιν ἄνθος τῆς πρακτικῆς ΄ πρακτιχὴν δὲ συνίστη- 
σιν ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν * τούτων δὲ φύλαξ 6 φό- 
6ος τοῦ θεοῦ, ὅστις γέννηµα τῆς ὀρθῆς ἐστι πίστεως) 
πίστις δὲ ἐστιν ἑνδιάθετον ἀγαθὸν, τις ἑνυπάρχειν 
πέφυχε καὶ τοῖς µηδέπω πεπιστευχόσι θεῷ. 

ΝΔ’, Ὥσπερ ἐνεργοῦσα διὰ τοῦ σώματος ἡ ψυχη, 
τῶν ἀσθενούντων μελῶν ἑπαισθάνεται' οὕτως ἐνεργῶν 
καὶ ὁ νοῦς τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν, τάς τε δυνάµεις 
ἐπιγινώσχει τὰς ἑαυτοῦ , xal διὰ τῆς ἐμποδιζούσης 
αὐτῷ, τὴν θεραπευτικὴν αὐταὶῖς (30) ἐντολὴν ἔφευ- 
ρίσχει. 

ΝΕ’. Ὁ voug τὸν ἐμπαθὴῇ πόλεμον πολεμῶν, οὐ 
θεωρήσει τοὺς λογισμοὺς (51) τοῦ πολέμου τῷ γὰρ 
ἐν νυχτὶ µαχομένῳ προσέοιχεν * ἀπάθειαν δὲ κτησά- 
µενος, ῥᾳδίως ἐπιγνώσεται τὰς µεθοδείας τῶν πολε- 
piov. 

Να’. Πέρας μὲν πραχτικῆς, ἀγάπη, γνώσεως δὲ 
θεολογία" ἀρχαὶ δὲ ἑχατέρων, πίστις xa φυσικὴ 
θεωρία. Καὶ ὅσοι μὲν τῶν δαιμόνων τοῦ παθητικοῦ 
μέρους ἐφάπτονται τῆς φυχῆς, οὗτοι λέγονται ἀντι- 
χεῖαθαι τῇ πραχτιχῇ ' ὅσοι δ αὖ τῷ λογιστικῷ δι- 
οχλοῦσιν, ἐχθροὶ πάσης ἀληθείας ὀνομάξονται, xai 
ἑναντίοι τῇ θεωρία. 


NZ'. Οὐδὲν τῶν χαθαιρόντων τὰ σώματα, ouv- 
εστι μετὰ τοῦτο τοῖς χκαθαρθεῖσιν' αἱ δὲ ἀρεταὶ, 
ὁμοῦτε χαθαίρουσι τὴν φυχὴν, xai χαθαρθεἰσῃ συµ- 
παραμένουσιν, 

ΝΗ’. Κατὰ φύσιν ἐνεργεῖ λοχικὴ φυχη, ὅταν τὸ 
μὲν ἐπιθυμητιχὸν αὐτῆς µέρος τῆς ἀρετῆς ἐφίε- 


(49) ΑΙ. ἔγγονον. 
(30) AI. αὐτῆς, 


m: partem patibilem ascendens, ac mentem tene- 
bris obducens. 

ΧΙ, ΥΠ. Peccatum est monachi, consensus eog ita- 
tionis ad illicitam voluptatem. 

XLVIII. Angeli gaudent, quoties vitium minui- 
tur; dzemones, quoties virtus. lili enim miserleor- 
dix et charitatis sunt famuli; hi vero, irse ac odii 
servi. Et primi quidem cum accedunt, spirltali nos 
replent contemplatione ; secundi autem dum 40- 
propinquant, animam in turpes conjiciunt imagines, 


XLiX. Virtutes non quidem insultus dz:emonam 
inhibent, sed nos innoxios conservaut. 
— L. Practica est, spiritualis methodus, quz anima 
partem circa affectus versantem expurgat. 

Ll. Non sufficiunt mandata effectui tradita, au 
perfecte sanandas anima facultates, nisi ct convo- 
nientes ipsis contemplationes menti sucecdant. 


Ll] Non omnibus quidem cogitationibus nobis - 
Per angelos immissis resistere possibile est, sed 
fieri potest ul cunctas a dxmonibus suggestas co- 
gitationes evertamus; sequitur autem priores illas 
pacatus status, posteriores turbatus. 

Lill. impassibilitatis proles charitas; est autem 
impassibilitas practice flos, et practicam consti- 
tuit observatio praeceptorum; horum custos, Dei 
timor, qui rectc fidei fetus est. Porro fldes est 
internum animi bonum , et. inesse solet iis quoque 
qui Deo nondum credideront. 

LiV. Quemadmodum anima instrumento corpo- 
ris operans, infirina membra intelligit . sic et mens 
proprium exserens effecium, suae recognoscit facul- 
lates, ac per eam quee impedimento οἱ eyt , quod 
ipsis sanitatem procurat adinvenit preceptum. 


LV. Animus qui bello occupatur affectuum, belli 
non spectabit rationes. Est enim similis noctutuo 
pugnatori. Cum vero consecutus fuerit iwperturba- 
tionem, facile hostium agnoscet insidias. 


LVI. Active exercitationis terminus est charitas, 
cognitionis vero rectus de Deo sermo; ambarum 
autem principia, fides et naturalis contemplatio. 
Adhxc qui demones eam anima partem adoriunter 
qua peruurbationibus afficimur, dicuntur illi opponi 
activa vite; atenim qui parti ratiocinatrici mole- 
stiam afferunt, omnis veritatis inimici nominantur, 
atque contemplationis adversarii. 

LVII. Nihil eorum qus purgant corpore, remanet 
postea cum purgatis ; at virtutes simul et purilcant 
animam, et cum purificata commorantur. 


ΙγΗΙ. Secundum naturam operatur: anima ratio- 
nalis, quando tum pars illius qua concupiscit, vir» 


(31) Al. λόγους. 


Y 
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tutem appetit, tum pars qua irascitur, pro eadem A ται, τὸ δὲ θυμιχὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἁγωνίζεται, τὸ ἃ 


virtute decertat, tum denique pars qua ratiocinatur, 
iu creaturarum incumbit contemplationem. 

LIX. Qui [n activo exercitio progressum facit , 
vitia aflectusque imminuit; qui autem in cootem- 
platione, ignorantiam : et priorum quidem erit ali- 
quando absoluta destructio ; ignorationis vero, alte- 
rius aiunt finem fore, alterius nequaquam. 

LX.Qus in usu sunt bona et mala, virtutum et 
vitiorum sunt efficientia : ad prudentiam deinceps 
spectat iis uti ad utraque- 


LXI. Caeterum cum anima rationalis, juxta sa- 
pientem nostrum praceptorem, tribus partibus con- 
siel, si virtus occupaverit partem ratiocinantem, 
vocatur prudentia et intelligentia et sapientia ; si 
eoncupiscentem, temperantia et charitas et conti- 
nentia; si irascentem, fortitudo et patientia ; si 
Lan animam, justitia. Et prudentis quidem in- 
cumbit, contra adversarias potestates exercitum 
ducere, viriutes propugnare, impugnore vitia, οἱ 
que meria sunt, pro tempore administrare ; intelli 
gentize vero est, cuncta eonducentia nos ad proposi- 
ium, apte disponere; at sapientie, contemplari ra- 
tiones corporum et rerum incorporearum. Jam tem- 
perautie interest, aspicere citra affectum res qux 
in nobis imagines concitant rationi adversas; cha- 
ritatis autem, omni imagini Dei talem se exhibere, 
qualem fere et prototypo, licet eas conentur dze- 
mones inquinare; continenti: vero, universam gulae 
voluptatem lze abjicere. At hostes nullatenus ti- 
mere, et alacriter molesta tolerare, effectus sunt 
patieutize et fortitudinis. Denique ad justitiam per- 
tinet, concentum et harmoniam anime partiuin 
con(cere. 

LXII. Fructus seminum, manipuli sunt ; virtutis, 
coguitio : el sicul semina comitantur lacrymae '*, 
ita manipulos gaudium. 

LXIIl. Non deposuerit homo recordationes affe- 
etuum effectrices, qui cupiditatis et ir:e curam non 
gesserit, illam jejuniis, vigiliis, bumicubationibus 
consumens ; hanc zequaninitatibus, injurix oblivio- 
nibus ac eleemosynis deliniens. Ex his enim duobus 
affectibus cuncte. fere constant. d:emoniacze cogi- 


λογιατιχὸν ἐπιδάλλει τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων. 


ΝθΘ’. Ὁ μὲν προχόπτων bv πραχτικῇ, τὰ πάθη 
μειοῖ, ὁ δὲ ἓν θεωρίᾳ, τὴν ἀγνωσίαν' xal τῶν μὲν 
παθῶν, ἕσται ποτὲ xai φθορὰ παντελὴς, τῆς & 
ἀγνωσίας, τῆς μὲν εἶναι πέρας, τῆς δὲ μὴ εἶναί 
ao. 

E. Τὰ παρὰ τὴν χρῆσιν ἀγαθὰ xal χαχὰ, τῶν 
ἀρετῶν καὶ τῶν καχιῶν γίνεται ποιητικἀ. Φρονή- 
σεως δὲ ἑότι λοιπὸν, τὸ χρήῄήσασθαι τούτοις πρὺς θά- 
τερα. 

ΣΑ’. Τριμεροῦς δὲ τῆς λογικῆς ψυχῆς οὔσης κατὰ 
τὸν σοφὸν ἡμῶν διδάσχαλον, ὅταν μὲν ἓν τῷ λογιστν 
xip μέρει γένηται dj ἀρετὴ, χκαλεῖται φρόνησις xxi 


B σὖνεσις χαὶ σοφία * ὅταν δδὲν τῷ ἐπιθυμητικῷ, σω- 


Φροσύνη xal ἀγάπη καὶ ἐγχράτεια) ὅταν δὲ bv 9j 
θυμικῷ, ἀνδρεία καὶ ὑπομονή, kv δλῃ δὲ τῇ Φυχῇ, 
δικαιοσύνη. Καὶ φρονήῄσεως μὲν ἔργον, τὸ στρατηχεῖν 
πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις, καὶ τῶν μὲν ἀρε 
τῶν ὑπερασπίζειν, πρὸς δὲ, τὰς χαχίας παρατάττι- 
σθαι, τὰ δὲ µέσα πρὸς τοὺς χαιροὺς διοιχεῖν ' συν- 
έσεως 0b, τὸ πάντα τὰ συντελοῦντα ἡμῖν πρὺς τὸν 
σχοπὸὺν, ἁρμοδίως οἰχονομεῖν. σοφίας δὲ, τὸ θεω- 
ρεῖν λόγους σωμάτων xal ἀσωμάτων * σωφροσύνης ἃ 
ἔργον, τὸ βλέπειν ἀπαθῶς τὰ πράγματα, τὰ χι- 
νοῦντα ἐν ἡμῖν φαντασίας ἀλόγους, ἀγάπης δὲ, τὸ 
πάση εἰχόνι τοῦ Θεοῦ τοιαύτην ἑαυτὴν ἐμπαρέχει, 
otav xai τῷ πρωτοτύπῳ σχεδὸν, x&v μιαίνειν αὐτὰς 
ἐπιχειρῶσιν οἱ δαίµονες ' ἐγχρατείας δὲ, τὸ πᾶσαν 
ἡδονὴν τοῦ φάρυγγος μετὰ χαρᾶς ἁἀποσείεσθαι ' μὴ 
δεδιέναι δὲ τοὺς πολεμίους, xaX προθύμως ἔγχαρτε- 
ρεῖν τοῖς δεινοῖς, τῆς ὑπομονῆς xal τῆς ἀνδρείας 
ἐἑστί: διχαιοσύνης δὲ, τὸ συµφωνίαν τινὰ καὶ ἁρμο- 
νίαν τῶν τῆς Ψυχῆς μελῶν (32) χατεργάζεσθαι. 

ΒΙ’. Καρπὸς μὲν σπερµάτων, τὰ δράγµατα, àpt- 
τῶν δὲ dj γνῶσις xai ὡς ἔπεται τοῖς σπέρµασι δά- 
xpua, οὕτω τοῖς δράγµασιν ἡ χαρά. 

EI". 00x ἂν ἁπόθοιτο τὰς ἐμπαθεῖς pvf pa; ὁ 6- 
θρωπος, μὴ ἐπιθυμίας xal θυμοῦ ἐπιμέλειαν ποτησά- 
µενας, τὴν μὲν νηστείαις xaX ἀγρυπνίαις xal yapso- 
νίαις χαταναλώσας, τὸν δὲ µακροθυμίαις καὶ ἄμνη- 
σικαχίαις xat ἑλεημοσύναις χαθημερώσας. "Ex yàp 
τῶν δύο τούτων παθῶν, πάντες οἱ δαιμονιώδεις σχς- 


tationes, que mentem {η perditionem ac interitum D δὸν συνίστανται λογισμοὶ, οἱ τὸν νοῦν ἐμδάλλοντες 


precipitant, Fieri porro nequit ut superet quis 
hosce affectus, nisi omni ex parte cibos, opes, 
gloriam despiciat, insuperque corpus suum, propter 
illos qui percutere ipsum tentant sxpenuraero. Ne- 
cesse igitur plane est imitari homines qui in mari 
periclitantur, et armamentia ejiciunt propter vim 
ventorum et insurgentium fluctuum: Verum hic di- 
ligenter auendi debet, ne dum sarcinam projicimus, 
ideo faciamus, ut ab hominibus spectemur: nam 


5 Psal. cxxv, 6. 


(52) Al. μερῶν. 
(93) Al. yer pázuv. 


εἰς ὄλεθρον χαὶ ἀπώλειαν. ᾿Αδύνατον δὲ τῶν παθῶν 
τούτων περιγενέσθαι, μὴ παντελῶς βρωµάτων xal 
ποµάτων (55) xal δόξης ὑπεριδόντα, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ 
ἰδίου αώματος, διὰ τοὺς ῥαπίζειν αὐτὸν (54) πολλά- 
Χις ἐπιχειροῦντας. Πᾶσα οὖν ἀνάγχη μιμεῖσθαι τοὺς 
κινδυνεύοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ τῶν σχευῶν ἐχδο- 
ἣν ποιουµένους, διὰ τὴν Blav τῶν ἀνέμων xai τῶν 
ἑπανισταμένων χυµάτων. Ἀλλ' ἐνταῦθα πρρσεχτέον 
ἀχριθῶς, μὴ ἐχθολὴν ποιούµενοι τῶν σχενῶν, ple 


(64) In Nilo αὐτό. 
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εὰ Ota θῆναι τοῖς ἀνθρώποις ποιῄσωμεν. Ἐπεὶ ἆἁπ- A recipimus mercedem nostram, et novum pripri 


έχοµεν τὸν μισθὸν ἑαυτῶν, xai ἄλλο χαλεπώτερον τοῦ 
προτέρου διαδέξεται (35) ἡμᾶς νανάχιον, τοῦ τῆς xe- 
νοδοξίας ἀντιπνεύσαντος δαίµονος. Διὸ καὶ ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ev τοῖς Εὐαγγελίοις τὸν χυθερνήτην νοῦν παι- 
δεύων φησίν΄ εΠροσέχετε τὴν ἑλεημοσύνην ὑμῶν 
ph ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρλς τὸ θεα. 
θῆναι αὐτούς (26)* εἰ δὲ µήχε, μισθὸν οὐχ ἔχετε 
παρὰ τῷ Πατρὶ ἡμῶν (27) τῷ &v τοῖς οὐρανοῖς.» Καὶ 
πάλιν. ε Ὅταν προσεύχησθε (38),» φησὶν, «οὐχ 
ἔσεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦσι (59), ὅτι φιλοῦ- 
σιν ἓν ταῖς συναγωγαῖς xaX Ev ταῖς πλατείαις (40) 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν * ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. », Καὶ 
πάλιν λέγει’ « "Οταν δὲ νηστεύητε, μὴ ἔσεσθε ὥσπερ 
ol ὑποχριταὶ σχκυθρωποί ' ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρὀσ- 
ωπα αὑτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύον- 
σες. Αμὴν λέγω ὑμῖν ' ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 2 
Αλλὰ προσεχτέον ἐνταῦθα τῷ ἱατρῷ τῶν φυχῶν, 
πῶς διὰ μὲν τῆς ἑλεημοσύνης τὸν θυμὸν θεραπεύει, 
διὰ δὲ τῆς προσευχῆς τὸν νοῦν χαθαρίζει ’ χαὶ πάλιν 
διὰ τῆς νηστείας τὴν ἐπιθυμίαν xaxapapalvev: ἐξ 


ὧν συνίσταται « ὁ νέος ἄνθρωπος, ὁ ἀναχαινούμενος - 


κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν, » kv ᾧ c οὐκ ἔνι, » 
διὰ τὴν ἁἀπάθειαν, « ἄρσεν καὶ θῆλυ, » οὐδὲ, διὰ τὴν 
μίαν πίστιν καὶ ἀγάπην, « 


acerbius excipiel nos naufragium, contra flante die- 
mone inanis gloriz. Quocirca Dominus noster gu- 
bernatorem animum erudiendo in Evangeliis ait : 
« Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamini ab eis; alioquin mercedem 
non habebitis apud Patrem vestrum, qui in coelis 
est, » Et iterum : « Cum oratis,» inquit, « non eritis 
sicut bypocrite, quia amant in synagogis et plateis 
stantes orare, ut videantur ab hominibus. Amca 
dico vobis, receperunt mercedem suam *'. » El 
rursus ait : « Cum autem jejunatis, nolite esse sicut 
hypocritz, tristes : exterminant enim facies suas, 
ut 3ppareant hominibus jejunantes. Auen dico vo- 
bis, receperunt mercedem suam 8. » Sed conside- 
randum hoc in loco est, quo pacto medicus anima- 
rum, per eleemosynam iram curet, ac per orationem 
mentem emundet, demumque per jejunium vigorem 
cupiditatis frangat ; ex quibus componitur « novus 
homo, qui renovatur secundum imaginem ejus, qui 
creavit illum !*; » in quo « non. est » ob inpassibi- 
litatem « masculus et femina, » neque propter unam 
fidem et cbaritatem « gentilis et Judzus,. circum- 
cisio οἱ praputium, barbarus et Scytha, servus et 
liber ; sed omnia et in omnibus Christus **. » 


Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ xa ἀχροθυστίχ, βάρδαρας xaX (41) Σχύθης, 


Σοῦλος xai ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα καὶ ἓν πᾶσι Χριστός. » 


ZA'. (42) 0l ἀχάθαρτοι λογισμοὶ διὰ τὰ πάθη χρο- 
νίδοντες ἐν ἡμῖν, χατάγουσι τὸν νοῦν εἰς ὄλεθρον xaX 


LXIV. ἱιπρυγῷ cogitationes dum ob affectus ia 
nobis dia manent, mentem in interitum et perdi- 


ἁπώλειαν. Ὥσπερ γὰρ τὸ νόηµα τοῦ ἄρτου χρονίξει ϱ tionem deducunt. Ut. enini notio pauis perseverat 


ἓν τῷ πεινῶντι, διὰ τὴν πεῖναν, xai τὸ νόηµα τοῦ 
ὕδατος Ev τῷ διψῶντι, διὰ τὴν δίφαν * οὕτω χαὶ τὰ 
νοῆµατα τῶν χρημάτων xaX χτηµάτων χρονίζει διά 
τὴν πλεονεξίαν, xat τὰ νοήματα τῶν βρωµάτων xat 
τῶν τιχτοµένων αἰσχρῶν λογισμῶν Ex τῶν βρωµά- 
των, χρονίζει διὰ τὰ πάθη’ ἀλλὰ xai ἐπὶ τῶν τῆς 
χενοδοξίας λογισμῶν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων νοημάτων, 
ὁμοίως φανερωθῄσεται. Οὐχ ἔστι δὲ νοῦν πνιγόµε- 
voy ὑπὸ τῶν τοιούτων νοημάτων, παραστῆναι θεῷ, 
xai τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀναδήσασθαι στέφανον. Ἐκ 
τούτων γὰρ τῶν λογισμῶν χατασπώμενος xai Ev τοῖς 
Εὐαγγελίοις ἐχεῖνος ὁ τρισάθλιος νοῦς, τὸ τῆς γνώ- 
αξως τοῦ θεοῦ ἄριστον παρῃτήσατο. Καὶ πάλιν ὁ δε- 
σμούμενος χεῖρας xai πόδας, καὶ εἰς τὸ ἐξώτερην 


in eo qui esurit, propter famem, et notio Αφ ia 
sitjiente, ob sitim: ita eliam pecuniaruu posses- 
slonumque notiones permanent avaritia: ergo, et 
notiones ciborum, turpiumque cogitatorum qua ex 
dapibus oriuntur, diu remauent affectuum causa. 
Sed et. in cogitationibus vanz gloriz itemque reli- 
quis, pari modo apparebit. Non conceditur autem 
menti talibus cogitatis suffocate, ut assistat coram 
Deo, acjustitiz: reportet coronam. lis quippe co- 
giiationibus distracta miserrima illa in Evangeliis 
mens, cognitionis Der praudiuim recusavit *!. AJ- 
hucque qui ligatus fuit manibus et pedibus, atque 
in tenebras exteriores missus, ex istiusmodi cogi- 
tationibus vestem. habuit contextam, quem non di- 


σχότος βαλλόμενος, £x τούτων τῶν λογισμῶν εἶχεκαθ- p guum esse. talibus nuptiis, qui vocaverat pronuu- 


υφασμένον τὸ ἔνδυμα, ὄνπερ οὐκ ἄξιον τῶν τοιού- 
των γάμων ὁ χαλέσας ἀπεφήνατο εἶναι. Διὸ ἔνδυμά 
ἐστι γαμιχὸν, ἁἀπάθεια ψΨυχης λογικῆς, Χοσμικὰς 
ἀρνησαμένης ἐπιθυμίας. Τίς δὲ ἡ αἰτία τοῦ τὰ νοῇ- 
µατα τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων χρονίζοντα διαφθεί- 
Ἶρειν τὴν γνῶσιν, Ev τοῖς περὶ προσευχῆς χεφαλαίοις 
λεχθήσεται (43). 


1ο Matth. vi, {. 


(55) Al. διαδέξηται. 
d Al. αὐτοῖς. 
| Nil. 6 ὑμῶν. 
8) Al. προσεύὐχεσθε. 
ὃν Abest a Nilo. 


U jbid. 5. !* ibid. 16. 


! Coloss. pi, 10, 11. 


tiavit, Idcirco. vestis nuptialis eat, impassibilitas 
anima rationalis, qux& mundi cupiditates abnegavit. 
C:eterum quo: causa sit, ut rerum sensibilium πο” 
tiones , quandiu durant, corrumpant cognitionem, 
in capitibus de oratione dicetur. 


1? Gal. 1Η, 2. *' Matth. xxi, S, 


(0) Nil. γωνίαις τῶν πλατειῶν. 
j) Ment ab al. 
rep. Πάντες δὲ. 
3) ^ ilo εἴρηται. 
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LXV. A d:emonibus immissze cogitationi Lres op- A 


ponuntur cogitationes, qua: ampulant eam qnando 
in mente perdurat : illa que ab angelis suppedita- 
15, illa quz. ex nostra voluntate oritur in melius 
propendente, et illa quam humana naurra - largitur, 
οἱ jexta quam excitati etiam ethnici , diligunt libe- 
ros suos, ac parentes suos honorant. At vero bon: 
cogitationi duo tantum  obsistunt cogitata : dzemo- 
niacum, quodque a libero nostro procedit arbitrio, 
ubi ad malum declinat. Nam ex natura cogitatio 
nulla mala egreditur. Quia principio mali conditi 
non fuimus ; quiniio bonum seu eo seminavit. Do- 
minus in agro suo 31. Neque enim quidquid reci- 
pere valemus, liujus. plane habemus οἱ facultatem ; 
quandoquidem qui non esse possumus, non ezsi- 
stendi facultatem uon habemus; nempe facultates 
qualitates sunt; quod autem non est, qualitas non 
est. Etenim fuit cum malitia non esset, eritque cuim 
nec erit. Virtutis. cerle. semina deleri nequeunt, 
quod et mihi suadet dives ille evangelicus, qui in 
inferno damnatus, fratres miserabatur 15, siquidem 
commiseratio puicherrimum exsistit virtutis semen. 

LXVI. Nonnulli sunt ex immundis damnonibus, 
qui legentibus semper assident, conanturque men- 
tem eorum abripere, sumpta szpenumero occasio- 
ne ex ipsis divinis Scripturis, et in prava cogitata 
desinentes : interdum ctiam contra morem oscitare 
cogunt, alque gravissimum somnum immittunt, 
plurimum 2a consueto diversum, et ut quidam fra- 
um imaginatione complexi sunt, juxta oppositio- 
nem naturalem ineffabilem : quod ego cum frequen- 
ter. observassem, comperi : capessunt palpebras 
cum toto capite, idque proprio corpore frige- 
factant : adinodum quippe frigida sunt daemonum 
corpora, et crystallo similia : unde et caput senti- 
mus velut a cucurbita medicorum attractum cum 
stridore. IToc autem faciunt, ut insitum crani2 ca- 
lorem ad ipsos se pertrahendo, palpebre postea 
per humorem ac frigus relaxatae, circumfluant ad 
pupillas oculorum. Sape igitur ubi contrectavi, pal- 
pebras nactus sum instar crystalli compactas, to- 
12imque faciem mortuz similem et horridam; atta- 
men somnus naturalis corpora calefacit, sanorum- 
que vultus nitidos reddit, ut ipsa quoque discimus 
experientia. Sed illi ex ore non naturaliter compo- 
sito, at nimium distento, oscitationem faciunt, atte- 
nuantes sc ac interiora oris oecupantes. Verutnta- 
men hucusque ego hoc non intellexi, licet perspe 
passus sim; ast sanclum Macarium audivi de hoc 
mihi loqui, atque ad probationem afferebat consue- 
tudinem oscitantium, os suum muniendi signo cru- 
cis, juxta traditionem antiquam arcanam. Caeterum 
haec omnia patimur, quia lectioni non attendimus 
vigilanter, neque memores sumus sancta Dci viven- 
tis eloquia nos legere. 


133 Matth. xiu, 248. 9? Luc, xvi, 28, 


cum 
ww 
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EE. Ti δαιμονιώδει λογισμῷ τρεῖς ἀντίχεινται 
λογισμοὶ, τέµνοντες αὐτὸν ἐν τῇ διανοίᾳ χρονίζοντα, 
6 τε ἀγγελιχὸς, xai ὁ ix τῆς ἡμετέρας προαιρέ- 
σεως ῥεπούσης ἐπὶ τὸ χρεῖττον, καὶ ὁ Ex της ávüpe- 
πίνης ἀναδιδόμενος φύσεως, χαθ bv χινούµενοι xal 
ἐθνιχοὶ ἀγαπῶσι τὰ ἴδια τέχνα, xal τοὺς ἑαυτῶν τι- 
μῶσι γονεῖς. Tip δὲ ἀγαθῷ λογισμῷ δύο µόνον ἀντῖ- 
χεινται λογισμοὶ, ὅ τε δαιµονιώδης, xai ὁ ix της 
ἡμετέρας προαιρέσεως ἀποχλινούσης ἐπὶ τὸ χεῖρον. 

Ἐκ δὲ τῆς φύσεως οὐδεὶς ἐξέρχεται λογιαμὸς πονη- 
ρός. Οὐ γὰρ ἀπαρχῆς Υεγόναµεν πονηροὶ, εἴπερ χα. 
λὸν σπέρµα ἔσπειρεν ὁ Κύριος ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρφ. 0ὐ 
γὰρ εἶ τινος δεχτικοί ἐσμεν, τούτου πάντως xai τὴν 
δύναμιν ἔχομεν» ἐπεὶ καὶ μὴ εἶναι δυνάµενοι, τν 
μη ὄντος οὐχ ἔχομεν δύναμιν, εἴπερ αἱ δυνάµεις 
ποιότητές clot, τὸ δὲ μὴ ὃν οὐκ ἔστι ποιότης. ἣν 
γὰρ ὅτε οὐχ fjv xax(a, xai ἔσται ὅτε οὐχ ἔσται. Αν. 
εξάλειπτα γὰρ τὰ σπέρµατα τῆς ἀρετῃῆς' πείθει X 
µε xaX ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, χατὰ 
σὺν ἅδην κρινόµενος, xal οἰκτείρων τοὺς ἀδελφοὺ», 
τὸ ὁὲ ἐλεεῖν, σπέρµα τυγχάνει τὸ χάλλιστον της ἀρε- 
τῆς. 

p '« Eiat τινες τῶν ἀχαθάρτων δαίμονες, οἵτινες 
ἀξὶ τοῖς ἀναγινώσχουσι προχαθέζονται, xai τὸν νοῦν 
αὐτῶν ἁρπάνειν ἐπιχειροῦσι, πολλάκις xal ἁττ᾽ αὐτῶν 
τῶν θείων Γραφῶν λαμθάνοντες ἀφορμὰς, xal εἰς ào- 
γισμοὺς πονηροὺς χαταλήγοντες, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ παρὰ 
τὴν συνήἠθειαν χασμᾶσθαι' καταναγχάζοντες, xa 
ὕπνον βαρύτατον ἐπιθάλλοντες, πολὺ τοῦ συνίέθονς 
ἀλλότριον' ὡς μὲν τινες τῶν ἀδελφῶν ἐφαντάσθτσαν, 
χατὰ φυτικὴν ἀντίθεσιν Kon tov" οὕτω δὲ ἐγὼ παρα- 
τηρήσας πολλάκις, χατέμαθον' Ἐφαπτόμενοι τῶν Ble- 
φάρων χαὶ ὅλης τῆς χεφαλῆς, xal ταύτην τῷ οἰχείῳ 
σώματι χαταφύχοντες ψυχρὰ γὰρ λίαν τὰ τῶν δαι- 
µόνων σώματα, xal χρυστάλλῳ παρεμφερῆὴ * ὅθεν 
χαὶ ὡς ὑπὸ σιχύας αἰσθανόμεθα τῆς χεφαλῆς ἆλχο- 
µένης μετὰ τρισμοῦ. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα την ἑν- 
αποχειµένην τῷ xpavip θερμότητα πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπισπώμενοι, ὑπὸ τῆς ὑγρότητος λοιπὸν xal Φυχρό- 
τητος χαλασθέντα τὰ βλέφαρα, περιῤῥνῃ ταῖς χόραις 
τῶν ὀφθαλμῶν. Πολλάχις Youv ψΨηλαφήσας, χατέλα- 
60v δίκην χρυστάλλου πεπηγότα τὰ βλέφαρα, τὴν δὲ 
ὅγιν νενεχρωµένην ὅλην xaX φρίσσουσαν. Καίτοι ὁ 
φυσιχὸς ὕπνος θερµαίνειν μὲν τὰ σώματα πέφυχε, 
xa τῶν ὑγιαινόντων τὰς ὄψεις ἀνθηρὰς ἀπεργάζε- 
ται, ὡς ἔστι xal àv αὐτῆς τῆς πείρας μαθεῖν' τὰς δὲ 
παρὰ φύσιν xal διατεταµένας, χάσμα ποιοῦσι, λεπτ'- 
νοντες ἑαυτοὺς, xat τῶν ἔνδον τοῦ στόματος ἐφαπτό- 
µενοι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐγὼ µέχρι τῆς σήµερον οὖν 
ἑνόησα, xaítot πολλάκις αὑτὸ πεπονθώς' τοῦ δὲ 
ἁγίου Μακαρίου Ίχουσα τοῦτό pot λελαληχότος, xat 
εἰς ἀπόδειξιν φέροντος, τοῦ σφραγίζειν τοὺς yacpuo- 
µένους τὸ στόµα, χατὰ ἀρχαίαν παράδοσιν ἅβ- 
ῥητον. Ταῦτα 6$ πάντα πάσχοµεν, διὰ τὸ μὴ προσ- 
έχειν νηφόντως ἡμᾶς τῇ ἀναγνώσει, μηδὸ µε- 
μνησθαι, ὅτι λόγια ἅγια θεοῦ ζῶντος ἀναγινώσχο- 
μεν. 


EVAGRII PONTICI CAPITA PRACTICA AD ANATOLIUM. 
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Επειδῃ δὲ γίνονται καὶ διαδοχαὶ τῶν δαιµό- A.— LXVII. Quoniam autem sunt et dzemonum ευς- 


ὁ πρώτου xatà: τὸν -πόλεμον ἀσθενήσαντος, 
ροσφιλὶς αὐτῷ πάθος χινῆσαι μὴ δυναµένου, 
παρατηρήσαντες, εὑρίσχομεν οὕτως. Ὅταν 
υνὸς Ev χρόνῳ πολλῷ σπανίσωσι λογισμοὶ, 
ται αἰφνίδιος τούτου ζέσις χαὶ χίνησις, ἡμῶν 
) ἀφορμὴν δεδωκότων ἐξ ἀμελείας, τότε Υι- 
ν, ὅτι χαλεπώτερος ἡμᾶς τοῦ προτέρου διεδέ- 
µων, xal τὸν τόπον τοῦ πεφενγότος οὗτος τη- 
εἰα πονηρίᾳ προσανεπλήρωσεν. ᾽Αλλὰ xal 
ς Ψυχῆς ἡμῶν πἀνν συνίηαι, πολλῷ σφοδρότε. 
ὰ τὴν συνήθειαν πολεμούμµενος, xa τῶν χθὲς 
ην ἡμέραν λογισμῶν ἀθρόως ἐχπεπτωχὼς, 
; ἔξωθεν παρεμπεσούσης προφάσεως. Φευγέ- 
y ὁ νοῦς ταῦτα θεώμενος πρὸς τὸν Κύριον, 


χεφαλαίαν τὴν σωτηρίου δεξάµενος, χαὶ τὸν D 


τῆς διχαιοσύνης ἑνδυσάμενος, xal τὴν µά- 
σπασάµενος τοῦ πνεύματος, xal τὸν θυρεὸν 
; τῆς πίστεως, λεγέτω εἰς τὸ οἰχεῖον μετὰ 
ἀναθλέψας οὑρανόν' « Κύριε; Χριστὲ, «δύνα- 
σωτηρίας µου, χλῖνον πρός µε τὸ οὓς σου, 
τοῦ ἑξελέσθαι µε. Γενοῦ pot εἰς θεὸν ὑπερ- 
y, Χαὶ εἰς τόπον (44) .καταφυγῆς τοῦ σῶσαί 
λιστα δὲ νηστείαις χαὶ ἀγρυπνίαις στιλθω- 
) µάχαιραν. "Ev ἑπτὰ γὰρ ὅλαις ἡμέραις θλι- 
πολεμούμενος, xat βαλλόμενος τοῖς πεπυρω- 
Missi τοῦ Πονπροῦ, xai μετὰ τὴν ἑθδόμην 
t αὐτὸν ὅμοιον χατ ὀλέγον τῷ διδαχθέν- 
γενόμενον, xai παραµένοντα λοιπὸν ἐν ὅλῳ 
τὰ πολλά τιτρωσχόμενον μᾶλλον fmep τι- 
τα, μέχρις ἂν χαὶ ὁ τοῦτον διαδεχόμενος πα- 


cessiones, quando primus in bello deflcit, nec ami- 

cum affectum comniovere valet ; his observatis re- 
perimus ad hune modum : cum alicujus affectus per 
multum tempus rare incurrerint cogitationes, si 
subito contingat illum fervere ac moveri, nec ullam 
ex negligentia prxbuerimus occasionem ; tune co- 
gnoscimus, dainonem priori molestiorem succes- 
sisse εἰ accessisse ad nos, qui fugientis locum ser- 
vans, sua malitia supplevit, Quinetiam hic sum- 
mam habel anims nostre notitiam, quod multo 
vehementius preter consuetudinem oppugnetur, et 
a cogitationibus heri dieque anteriori suggestis re- 
pente exciderit, nulla tamen ingruente exterius cau- 
sa. Confugiat ergo ad Dominum, quoties hzc vide- 

rit mens, galeam salutis assumat, et induta lori- 
ca justitiz, gladium spiritus educens, scutoque fidei 

allevato **, postquam in suum cum lacrymis suspe- 
xerit celum, dicat : « Domine » Christe, « virtus 
salutis mez **, inclina ad me aurcin tuam, accelera 
ut eruas me. Esto mihi in Deum protectorein, et in 

locum refugii, ut salvum me facias **. » Praecipue. 
vero jejuniis atque vigiliis gladium micare faciat. 

Siquidem scptem integris diebus bello premetur, 

igneisque Nequissimi telis impetetur ?; at post 
diem septimum cognoscet d:emon se paulatim simi- 
lem fieri antecessori suo, manebitque deinceps anno 
integro, sapius saucius quam saucians; donec ad- 
venerit alius qui hunc excipiat; si nempe ad tem- 
pus, instar Jobi, in ipsos delabimur, et domus nostra: 
ab improbis devastantur. 


χι’ εἴγε χρόνον, τὰ χατὰ τὸν "l6, πίπτοµεν ὑπ' αὐτοὺς, xai οἱ οἶχοι ἡμῶν ἐκπορθοῦνται ὑπὸ ἀνό- 


Αχάθαρτοι λογισμο), πολλάχις εἰς αὔξησιν 
X0366yovtat, χαὶ πολλοῖς συμπαρεχτείνονται 
Σι. Καὶ γὰρ πελάγη χατὰ διάνοιαν περῶσι 
xai μαχρὰς ὁδοὺς ὀὁδεύειν οὗ παραιτοῦνται, 
ἣν τοῦ πάθους θερμότητα. OL δὲ ὁπωσοῦν χε- 
νοι, στενώτεροι τούτων μᾶλλόν εἶσι, πολλοῖς 
ιχτείνεσθαι πράγµασι μὴ δυνάµενοι, διὰ τὴν 
οὓς ἀσθένειαν' ὅθεν xal παρὰ φύσιν μᾶλλον 
tt, χαὶ xavà τὸν σοφὺν Σολομῶντα, χρόνον τι- 
δέμθονται, xal χαλάμην συνάγουσιν εἷς thv 
toy. πλινθουργἰαν, μηχέτι λαµθάνοντες ἄχυ- 
οὖν πάση φυλαχῇ τηρεῖν τὴν χαρδίαν, ἵνα 
ὥσπερ δορκὰς Ex βρόχων, xaX ὥσπερ ὄρνεον 
δος. ὸᾷον γὰρ ἀχάθαρτον καθᾶραι ψυχὴν, ἢ 
ἴσαν χαὶ Av τραυματισθεῖσαν, εἰς ὑγίειαν 
ναχαλέσασθαι, τοῦ δαΐίμονος τῆς λύπης μὴ 
οῦντος, &)À' ἀεὶ ταῖς χόραις τῶν ὀφθαλμῶν 
ντος, xal χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς, τὸ 
ερτίας προφέροντος εἴδωλον. 
46) Φύσιν μὲν λογιχὴν ὑπὸ χαχίας θανατωθεῖ- 
ρειΧριστὸς διὰ τῆςθεωρίας πάντων τῶν αἰώνων' 


hes. vi, 17, 15, 16. 
vi, 9. 


15 Psal, caxxix, 8. 


Vulgo olxov. 
Τῷ διδαχθέντι, Verti διαλεχθέντι, ut sensus 


LXVIII. impurz cogitationes sape ad incremen- 
tum materiam admittunt, multisque rebus coexten- 
duntur. Etenim maria magna in mente transfretant, 
et longa itinera non recusant peragere, ob multum 
affectus ardorem. Quz vero aliqua ex parte purga- 
te. sunt, strictiores iis sunt, et multis negotiis non 
valent coextendere se, propter affectus imbecillita- 
tem : unde juxta naturam magis moventur, ac ex 
sapiente Salomone **, per aliquod tempus extra va- 
gantur, et stipulam colligunt ad improbam laterum 
confectionem, nec amplius paleas accipiunt. [taque 
oportet omni custodia servare cor **, ut salvetur 
tanquam dama e laqueis, et tanquam avis e tendi- 
cula. Facilius cnim est immundam purgare animau, 
quam purgatam, ac 'deinde vulueratam, ad sanita- 
lem iterum revocare; quod tristiti& dzemon id ne- 
quaquam concedat, scd semper in pupillas oculorum 
insiliat, necnon inter orandum exbibeat simula- 
crum peccati. 

LXIX. Naturam quidem rationalem propter vi- 
tiun morte affectam suscitat Christus per omnium 


1 Pyaj. xxx, 2..— *' Ephes. vi, δ.σ Cant. 1, €. 


postulabat. (οτε. | 
(46) In Nili Opusc. p. 531. ΄ 
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&scolorum contemplationem ; Pater autem ipsius, 
mortuam animam morte Christ, resuscitat per 
suam cognitionem. Atque hoc sibi vult quod dicit 
Apostolus : « Si commortui sumus Christo, credi- 
mus quia et convivemus ei *. » 

LXX. Quando mens, exuto veteri homine, eum 
qui ex gratia est superinduerit, tunc et statum 
suum cernet tempore orationis sappliro aut coe- 
lesti colori consimilem, quem etiam locum Dei 
nominat Scriptura *! a senioribus visum in monte 
Sina. 


LXXI. Nunquam mens videbit Dei locum in se 
ipsa, nisi cunctis ad res mundi pertinentibus cogita- 
Us excelsior evadat ; non evadet autem excelsior, si 
affectus non exaat, qui ipsam per cogitationes alli- 
gant ad res sensibiles; et affectus quidem deponet 
per virtutes, meras autem cogitationes, per spirita- 
lem contemplationem; hancque iterum, cum appa- 
ruerit ei id lumen, quod tempore orationis exprimit 
locum Dei. 


EVAGRII MONACHI LIBER PRACTICUS. 
Capita centum. 


]. Christianísmus est, etc. 

XXIX. Dicebat autem sanctius et in actione ma- 
ximus noster preceptor : [ta semper paratus esse 
debet monachus, quasi sequenli die sit moriturus; 
rursusque ita corpore suo uti, ac si per multos au- 
nos cum eo victurus, Illud enim, inquit, acediz? cogi- 
tationes amputat, magisque studiosum reddit mo- 
nachum; hoc vero, salvum conservat corpus, et 
g:qualem ejus semper tuetur continentiam. 

XXXI. Coguovi inanis glori: dzemonem, fere a 
cunctis daemonibus pulsum, et in propellentium 
lapsibus 1mpudenter astantem, quique monacho 
magnitudinem virtutum exhibeat. 

XLIII. Sed et oportet diversitates danonum 
agnoscere, ac eorum tempora notare : intelligemus 
autem ex cogitationibus (cogitationes vero e rebus 
ipsis), quinam dximonum infrequentes et graviores, 
quinam assidui ac leviores, quinamque subito in- 
siliant, atque ad blasphemiam mentem abripiant. 


Haec porro scire necesse est, ut eum cogitationes D 


movere proprias materias coeperint, antequam lon- 
gius a nostro statu ejiciamur, aliquid in eos pro- 
fcramus, et presentem denoteimus. Sic etenim tum 
ipsi facile, Deo juvante, proficiemus, tum eos effi- 
ciemus cum adiniratione nostra et suo dolore avo- 
lare. 

XLIV. Quoties in certamine contra monachos 
instituto non prevalent daemones, toties paululum 


9? [I Tim. if, 11; Rom. vi, 8. ?! Exod, xxv. 


4) In Nilo inser. ταύτης. 
48) Nil. ibid. 

49) In Nilo ὑπό. 

90) ΑΙ. inser. vonpázuv. 


PATRES JEGYPTII SJECULI IV. 
A 6 δὲ τούτου Πατὴρ τὴν ἀποθανοῦσαν (&7) φυχἠν ὧν 
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θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ἐγείρει διὰ τῆς γνώσεως τῆς 
ἑαυτοῦ. Καὶ τοῦτό στι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου λετό- 
µενον, τὸ, « El συναπεθάνοµεν τῷ Χριατῷ, πιστεύ- 
pav, ὅτι καὶ συζήσοµεν αὐτῷ. » 

Q'. Ὅταν (48) ὁ νοῦς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἆπο- 
δυσάµενος, τὸν ἐκ χάριτος ἐπενδύσηται, τότε χαὶ τὴν 
ἑαυτοῦ χατάστασιν ὄφψεται κατὰ τὸν χαιρὺν τῆς 
προσευχῆς, σαπφείρῳ f] οὐρανίῳ χρώµατι rcapepot- 
pi. Άντινα καὶ τόπον Θεοῦ €$ Γραφῃ ὀνομάδα 
ὑπὸ τῶν πρεσδυτέρων ὀφθέντα ἐπὶ (49) τοῦ δρους 
Σινᾶ. . 

0Α’. Οὐκ ἂν fn ὁ νοῦς «bv τοῦ θεοῦ τόπον kv Exv- 
τῷ, μὴ πάντων τῶν Ev τοῖς πράγµασιν (50) ὑφηλό- 
τερος Υεγονώς' οὐ γενήσεται δὲ ὑψηλότερος, μὴ τὰ 
πάθη ἀπεχδυσάμενος τὰ συνδεσμοῦντα αὐτὸν διὰ τῶν 
νοημάτων τοῖς πράγµασι τοῖς αἰσθητοῖς' xai τὰ μὲν 
πάθη ἀποθήσεται (51) διὰ τῶν ἀρετῶν, τοὺς δὲ ψι- 
λοὺς λογισμοὺς διὰ τῆς πνευματιχῆς θεωρίας καὶ 
ταύτην πάλιν, ἐπιφανέντος αὐτῷ (52) τοῦ φωτὸς (55) 
ἐχείνου τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς Ίροσευχης Ext 
ποῦντος τὸν τόπον τοῦ θεοῦ. 

ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ ΛΟΓΟΣ ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ. 

Κεφά-αια f£, 

Α’. Χριστιανισμός ἐστι, x. τ. λ. 

Κθ’. Ἔλεγε δὲ ὁ ἅγιος καὶ πραχτιχώὠτατος ἡμῶν 
διδάσχαλος᾽ Οὕτω δεῖ ἀεὶ παρασχενάζεσθαι τὸν µο- 
ναχὸν, ὡς αΌριον ταθντζόµενον, καὶ οὕτω πάλιν τῷ 
σώματι χεχρῆσθαι, ὡς ἓν πολλοῖς ἔτεσι συζησόµενον. 
Τὸ μὲν γὰρ, φησὶ. τοὺς τῆς ἀχηδίας λογισμοὺς πε- 
ρικόπτει, xal σπουδαιότερον παρασχευάσει τὸν uo 
vayóv* τὸ δὲ σῶον διαφυλάττει τὸ σῶμα, xal ἴσην αὐ- 
τοῦ ἀεὶ συντηρεϊῖ τὴν ἐγχράτειαν. 

ΑΛ’. Ἔγνων τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα, σχεδὸν 
ὑπὸ πάντων διωκόµενον τῶν δαιμόνων, xal ἐπὶ τοῖς 
τῶν διωχόντων πτώµασιν ἀναιδῶς παριστάµενον, xal 
τῷ μοναχῷ µέχεθος ἀρετῶν ἐμφανίζοντα. 

MT*. Act. δὲ xai τὰς διαφορὰς τῶν δαιμόνων 
ἐπιγινώσχειν, καὶ τοὺς χαιροὺς αὐτῶν σημειοῦσθαι' 
εἰσόμεθα δὲ Ex τῶν λογισμῶν (τοὺς δὲ λογισμοὺς ix 
τῶν πραγμάτων), τίνες τῶν δαιμόνων σπάνιοι xol 
βαρύτεροι, xa ποῖοι συνεχεῖς καὶ χουφότεροι, xal 
τίνες οἱ ἀθρόως εἰσπηδῶντες xal πρὸς βλασφημίαν 
τὸν νοῦν ἁρπάζοντες. Ταῦτα δὲ ἀναγκαῖον εἰδέναι, 
ἵν ὅταν ἄρξωνται οἱ λογισμοὶ τὰς ἰδίας Όλας χινεῖν, 
πρὶν ἢ πολὺ τῆς olxelac ἐχθαλώμεθα χαταστάσεως, 
φθεγγώµεθά τι πρὸς αὑτοὺς, xal τὸν παρήντα ση- 
µαίνωμεν. Οὕτως γὰρ ἂν αὐτοί τε ῥᾳδίως σὺν Oc 
προχόπτωµεν, κἀχείνους θαυμάζοντας ἡμᾶς xai 
ὁδυνωμένους ἀποπτῆναι ποιῄσωμεν. 

ΜΔ’. “Οτ' ἂν ἀγωνιζόμενοι πρὸς τοὺς μοναχιὺ; 
ἀδυνατῶσιν οἱ δαίμονες, τάτε μιχρὸν ὑποχωρήσαντες 


51) ΛΙ. ἁπωθήσεται. 
52) Al. αὐτοῦ. 
99) Meliqua liec absunt ab al. 


4215 — 


EVAGRII PONTICI CAPITA PRÁCTICA AD ANATOLIUM. 


1246 


ἐπιτηροῦσι, Tola τῶν ἀρετῶν ἓν τῷ μεταξὺ παρ- A recedendo, quznam virtutum interea neglecta fuerit 


ημέληται, κἀχείνῃ αἰφνιδίως ἐπεισελθόντες, τὴν 
ἁθλίαν φυχὴν διαρπάζουσιν. 

ΜΕ’. Οἱ πονηροὶ δαίµονες τοὺς πονηροτέρους αὖ- 
τῶν δαίμονας εἰς βοήθειαν ἐπισπῶνται, xal χατὰ 
τὰς διαθέσεις ἀλλήλους (54) ἐναντιούμενοι, συµφω- 
νοῦσιν ἐπ ἁπωλείᾳ µόνον φυχῆς. 

Μα’. Mt ταραττέτω δὲ ἡμᾶς 6 δαίµων ὃ συναρ- 
πάξων τὸν νοῦν πρὸς βλασφημίαν θεοῦ, χαὶ πρὸς 
τὰς ἀπειρημένας φαντασίας ἑχείνας, ἃς ἔγωγε οὐδὲ 
γραφῇ παραδοῦναι τετόλµηχα, μηδὲ τὴν προθυµίαν 
ἡμῶν ἑχχοπτέτω. Καρδιογνώστης Υάρ ἐστιν ὁ θεὸς, 
καὶ οἶδεν, ὅτι οὐδὲ Ev τῷ χόσµῳ ὄντες ποτὲ τοιαύτην 
µανίαν ἐμάνημεν. Σχοπὸς δὲ τούτῳ τῷ δαίµονι, παῦ- 
σαι ἡμᾶς τῖς προσευχῆς, ἵνα μὴ στῶμεν ἑναντίον 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, μηδὲ τὰς χεῖρας ἐχτεῖναι B 


τολμήσωμεν, χαθ᾽ οὗ τοιαῦτα διενοῄθηµεν, 


MZ'. Tov Ev τῇ duy?) παθηµάτων σύμθολον γί- 
vexat, T] λόγος τις προενεχθεὶς. ἡ χίνησις τοῦ σώ- 
µατος γενοµένη, δι οὗ ἐπαισθάνονται οἱ ἐχθροὶ πό- 
τερον ἔνδον ἔχομεν τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν καὶ ὠδίνη- 
μεν, ?| ἀποῤῥίφαντες αὐτοὺς μεριμνῶμεν περὶ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν. Τοιγαροῦν μόνος ἐπίσταται ὁ ποιἠ- 
σας ἡμᾶς θεὸς, xaX οὐ δεῖται συµθόλων αὐτὸς πρὸς 
«ὸ γινώσχειν τὰ ἓν τῇ χαρδίᾳ χρυπτόµενα. 

ΜΗ’. Toi; μὲν χοσμιχοῖς οἱ δαίµονες διὰ τῶν 
πραγμάτων μᾶλλον παλαίουσι, τοῖς δὲ μοναχοῖς ὡς 
ἐπιπλεῖστον διὰ τῶν λοχισμῶν πραγμάτων γὰρ διὰ 
τὴν ἑἐρημίαν ἑστέρηνται ' xat ὅσον εὐκολώτερον τὸ 
xatà διἀἆνοιαν ἁμαρτάνειν τοῦ κατ ἑνέρχειαν, 
τοσοῦτον χαλεπώτερος χαὶ ὁ κατὰ διάνοιαν πόλεμος 
τοῦ διὰ τῶν πραγμάτων συνισταµένου. Εὐχίνητον 
γάρ τι πρᾶγμα ὁ νοῦς, χαὶ πρὸς τὰς ἀνόμους φαν- 
τασίας δυσχάθεχτον. 

Μθ’. Ἐργάζεσθαι μὲν διαπαντὸς χαὶ ἀγρυπνεῖν 
, καὶ νηστεύειν οὗ προστετάγµεθα, προσεύχεσθαι δὲ 
ἡμῖν ἁδιαλείπτως νενοµοθέτηται΄ διότι ἐχεῖνα μὲν 
τὸ παθητιχὸν µέρος τῆς ψφυχῆς θεραπεύοντα, xal 
τοῦ σώματος ἡμῶν εἰς τὴν ἐργασίαν προσδεῖται, 
ὅπερ δι’ οἰχείαν ἀσθένειαν πρὸς τοὺς πόνους οὐχ 
ἐπαρχεῖ' d δὲ προσευχἩ τὸν νοῦν ἑῤῥωμένον χαὶ 
καθαρὸν πρὸς τὴν πάλην παρασχευάζει, πεφυχότα 
προσεύχεσθαι, χαὶ δίχα τούτου τοῦ σώματος xal 
ὑπὲρ πασῶν τῶν τῆς φυχῆς δυνάµεων τοῖς δαίµοσι 
μάχεσθαι. 


Περὶ τῶν ἐν τοῖς ὕπγοις συµδαιγὀγτωγ. 

ΝΔ’. Ὅταν ἓν ταῖς καθ ὕπνον φαντασίαις, τῷ 
ἐπιθυμητικῷ µέρει πολεμοῦντες οἱ δαίµονες, αὑτοὶ 
μὲν δειχνύωσιν, ἡμεῖς δὲ προστρέχωµεν, συνβυχίας 
γνωρίµων, xaX συμπόσια συγγενῶν, xal χοροὺς Yu- 
ναιχῶν, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἡδονῶν ἀποτελεστιχὰ, 
ἐν τούτῳ τῷ µέρει νοσοῦμεν, xaY τὸ πάθος ἰσχύει. 
Ὅταν δὲ πάλιν τὸ θυμιχὸν ἑχταράσσωσιν, ὁδοὺς 
χρημνώδεις ὀδεύειν χαταναγχάζοντες, χαὶ ἑνόπλους 


? | Thess. v, 17. 
(54) An ἀλλήλοις Ἰ 


observant, atque ea parte subito irruentes, mise» 
ram animam diripiunt. 

XLV. Mali demones, pejores se damonas in 
auxilium pertrabunt, cumque affectibus inter se 
pugnent, in solo anima interitu consentiunt. 


XLVI. Ceterum nos non perturbet is demon 
qui mentem ad blasphemism Dei abripit, atque ad 
vetitas illas imaginationes, quas ego sane ne scri- 
pto quidem tradere ausus sum; nec alacritatem 
nostram abrumpat. Deus enim corda novit, scitque 
nos neque cum in 'seculo viveremus, hujusmodi 
unquam insania fuisse correptos. Eo autem cole 
limat hic dx:emon, ut nos ab oratione avertat, no 
coram Domino Deo nostro stemus, neque ad eum 
extendere manus audeamus, in quem tales habui- 
mus cogitationes. 

XLVII. Anime affectuum signum est, aut sermo 
aliquis prolatus, aut motus quidam corporis factus, 
unde intelligunt inimici an intus cogitationes eo- 
ruu habeamus et parturiamus, an potius abjectís 
iis, de nostra salute curam suscipiamus. Quapro- 
pter solus qui creavit nos Deus, cognoscit, neque 
ipse siguis indigel ut ea qu: in corde recondita 
sunt intelligat. 

XLVIII. Adversus seculi homines dz:mones per 
res magis decertant, in monachos autem ut pluri- 
mum per cogitationes; rebus enim ob solitudinem 
careut; et quanto facilius est mente quam opere 
peccare, tanto molestius difficiliusque est bellum 
juxta mentem susceptum bello quod per res ipsas 
geritur. Res quippe valde mobilis est animus, vgre- 
que ab improbis phantasiis coercetur. 


XLIX. Semper quidem operari, vigilare, jeju- 
nare, non fuit nobis praceptuin ; at sine intermis» 
sione orare lex sanxit ** : quandoquidem illa, quae 
anim: perpetientem partem curant, etiam corporis 
nostri ope ut flant. egent, quod corpus propriam 
ob imbecillitatem ad laborem continuum non suffi- 
cit; at oratio meutem validam puramque ad cer- 
tamen facit, natam ut precetur, et citra corpus 
istud atque pro cunctis anima facultatibus contra 
dasmones pugnet. 


De iis que in somnis accidunt. 


LIV. Cum in nocturnis somni visionibus, ad- 
versus coucupiscentein partem pugnantes d:emones, 
ipsi quidem nobis ostendunt colloquia familiarium, 
convivia cognatorum, mulierum choros , aliaque 
consimilia, quae ad voluptatem spectant, nos vero 
accurrimus; ca in parte zgrotamus, ct affectus 
valet: cum vero rursus partem irascentem contur 
baverint, per przcipitia proficisci cogentes, et in- 
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ducendo viros armatos, necnon venenatas carni- À ἄνδρας ἐπάγοντες, xa ἰοδόλα xai σαρχοθόρα Opt, 


vorasque bestias; nosque ad eas vias timore per- 
cellimur, et a feris virisque insectari fugimus ; 
tunc partis illius curam geramus, et Christum in 
vigiliis invocantes, supradictis remediüs uta- 
mur. 

LV. Naturales corporis in somnis motiones, si 
absque visis fiant, animam aliquantum sanitote frui 
indicant; visorum autem flxio, agritudinis signum 
est; et indefinitas facies, veteris morbi, definitas, 
recentis plagze symbola reputa. 

LVI. Vacuitatis perturbationum signa, de die 
per cogitationes, noctu per insomnia percipiemus ; 
et eam quidem vacuitatem, animz sanitatem esse 
dicemus, cibum vero cognitionem, qua sula nos 
cum sanctis virtutibus conjungere solet; siquidem 
conjunctio cum incorporeis, ex simili affectu fieri 
amat. 

De statu qui ad perpessionum vacuitatem. accedit. 

LVIl. Due sunt animi pacifice 49nstitutiones : 
altera quidem qux a naturalibus seminibus prodit ; 
altera vero quie. recessione dzemonum fit; et prio- 
rem sequitur humilitas cum compunctione, et la- 
cryma, et amor erga Deum infinitus, immensum- 
que operandi studium ; secundam vana gloria cum 
superbia, in reliquorum daemonum sublatione mo- 
nachum alliciens. Qui ergo fines prioris status ser- 
vat, d:einonum incursus citius cognoscet. 


ΕΥΙΙΙ. Vanz glorie d:mon fornicationis die- 
roni oppositus est, neque fieri potest ut ambo 
simul animam adoriantur; quoniam ille honores 
promittit, hic ignominiz conciliator est. Quando 
igitur horum alteruter accessu suo presserit te, 
oppositi sane damonis in te cogitationes effinge; 
ac si potueris, Juxta id quod dici solet, clavo cla- 
vum extrudere, uoveris te prope ter«inos impassi- 
bilitatis consistere : valuit enim mens tua hutnanis 
cogitationibus dazemonum | suggestiones abolere. Ast 
per humilitatem repellere inanis glori» tentatio- 
nem, aul per castitatem fornicationis vitium, pro- 
fundissimze signum erit imperturbationis. Atque 
boc idem in omnibus invicem contrariis ἀφιπο- 


ἡμεῖς δὲ πρὸς μὲν τὰς ὁδοὺς ἑχδειματούμεθα, ὑν 
δὲ τῶν θηρίων, xal τῶν ἀνδρῶν διωχόµενοι φεύτο- 
μεν, τοῦ θυμιχοῦ µέρους ποιησώμεθα πρόνοιαν, χαὶ 
tóv Χριστὺν Ev ἀγρυπνίαις ἐπικαλούμενοι, τοῖς προ 
ειρηµένοις φαρµάχοις χρησώµεθα. 

NE. Ai ἀνείδωλοι ἐν τοῖς ὕπνοις τοῦ σώματα 
φυσιχαὶ κινήσεις, ὑγιαίνειν ποσῶς μηνύουσι τὴν 
Ψυχήν; πῆξις δὲ εἰδώλων, ἀῤῥωστίας γνώρισμα’ xà 
τὰ μὲν ἀόριστα πρόσωπα, τοῦ παλαιοῦ πάθους, τὰ ξ 
ὡρισμένα, τῆς παραυτίχα πληγῆς σύμδολα νόμιζε 

NqG'. Τὰ τῆς ἁπαθείας τεχµήρια, μεθ) ἡμέραν 
μὲν διὰ τῶν λογισμῶν, νύχτωρ δὲ διὰ τῶν ἑνυπνίων 
ἐπιγνωσόμεθα : xat τὴν μὲν ἀπάθειαν, ὑγίειαν tgo» 
μεν εἶναι ψυχῆς, τροφὴν δὲ τὴν γνῶσιν, fiv µόη 
συνάπτειν ἡμᾶς ταῖς ἁγίαις δυνάµεσιν εἴωθεν ' εἴπερ 
ᾗ τῶν ἀσωμάτων συνάφεια ix τῆς ὁμοίας διαθέσεως 
γίνεσθαι πέφυκεν. 

Περὶ τῆς καταστάσεως ἑ]γιζούσης τῇ ἁἀπαθείᾳ. 

ΝΖ’. Δύο τῆς φυχῆς εἰρηνικαὶ καταστάσεις elo, 
µία μὲν fj ἀπὸ τῶν φυσικῶν σπερµάτων ἀναδιδομένη, 
ἑτέρα δὲ ἡ ἐξ ὑποχωρήσεως τῶν δαιμόνων ἔπιτν 
νοµένη * καὶ τῇ μὲν προτἐρᾳ ἀκολουθεῖ ταπεινοφρ» 
σύνη μετὰ κατανύξεως, xal δάχρυον χαὶ πόθος πρὸς 
&b θεῖον ἄπειρος, καὶ σπουδὴ περὶ τὸ ἔργον ἀμέ- 
τρητος * τῇ δὲ δευτέρᾳ, χενοδοξία μετὰ ὑπερηφανίας, 
ἐν ἀναιρέσει τῶν λοιπῶν δαιμόνων τὸν μοναχὸν 
ὑποσύρουσα. Ὁ τοίνυν τηρῶν τὰ δρια τῆς προτέρας 
καταστάσεως, τὰς ἑπιδρομὰς τῶν δαιμόνων ὀξύτερον 


c πιγνώσεται. 


NH'. Ὁ τῆς χενοδοξίας δαίµων ἀντίχειται τῷ δεί- 
µονι τῆς πορνείας, xal τούτους ἅμα προσδαλεῖν 
Φυχῆ τῶν οὐκ ἑνδεχομένων ἐστίν. εἴπερ ὁ μὲν τι 
pàg ἐπαγγέλλεται, ὁ δὲ ἀτιμίας πρόξενος Υίνεται. 
Ὁπότερος τοίνυν τούτων tàv προσεγγίσας πιένῃ σε, 
τοὺς τοῦ ἀντιχειμένου δαίµονος πλάττε ὅῆῃθεν iv 
σεαυτῷ λογισμούς' xàv δυνηθῆς, τὸ δὲ λεγόμενον, 
Sup τὸν ἦλον ἐχχρούειν, γίνωσχε σεαυτὸν πλησίον 
ὄντα τῶν ὄρων τῆς ἀπαθείας. Ἴσχυσε Υάρ σου ὁ 
νοῦς λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοὺς ἀφανίσαι 
δαιμόνων. Τὸ δὲ διὰ ταπεινοφροσύνης ἆ πώσασθαι τὸν 
τῆς χενοδοξίας λογισμὸν, ἢ διὰ σωφροσύνης τὸν τῆς 
πορνείας, βαθυτάτης ἂν em τεχµήριον ἀπαθείας. 
Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν ἀντιχειμένων ἀλλήλοις 


nibus facere contende. Simul enim et cognosces D δαιμόνων πράττειν πειράθητι. "Apa γὰρ καὶ γνώσῃ 


quali perturbationi magis adhzreas. Verum pro 
viribus a Deo postula, ut secundo modo bostes 
propellas. 

LIX. Quo plus anima proficit, eo majores ad- 
versarii eam excipiunt, Nam eosdem semper da- 
mones οἱ assistere non crediderim. Idque maxime 
illi noruut qui acutius tentationibus intendunt, cer- 
nuntque vacuitatem affectuum qua gaudent, a suc- 
cedentibus daemonibus emoveri. 

LX. Perfecta impassibilitas, post partam victo- 
viam adversus cuuctos diemones qui vit: activa 
obsistunt, animx obvenit; imperfecta vero dici- 
tur, respectu. virium daemonis qui tuuc illam im- 
pugnat. 


ποίῳ πάθει μᾶλλον πεποίωσαι. Πλὴν ὅση δύναμις 
αἴτει παρὰ θεοῦ τῷ δευτέρῳ τρόπῳ τοὺς πολεµίους 
ἀμύνεσθαι. 

ΝΘ’. "Oct προχόπτει ψυχὴ, τοσούτῳ μείζονες αὖ- 
τὴν ἀνταγωνισταὶ διαδέχονται. Τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀεὶ 
δαίμονας αὐτῇῃ παραμένειν οὐ πείθοµαι. Καὶ τούτο 
ἴσασι μάλιστα οἱ ὀξύτερον τοῖς πειρασμοῖς ἐπιδάλ- 
λοντες, xai τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς ἁπάθειαν ixpo- 
χλευοµένην ὑπὸ τῶν διαδεξαµένων ὀρῶντες. - 

E^. Ἡ μὲν τελεία τῇ quyfj ἀπάθεια, μετὰ τὴν 
νίχην τὴν κατὰ πάντων τῶν ἀντικειμένων ^f xpa- 
κτικῇ δαιµόνων ἑγγίνεται: fj δὲ ἀτελῆς ἀπάθεια, ὡς 
πρὸς τὴν δύναμιν τέως τοῦ παλαίοντος αὐῇ λέγεται 
δαίµονος. 


ΕΥΛΟΒΙ PONTICI CAPITA PRACTICA ΑΡ ANATOLIUM. 
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Οὐχ ἂν mtpo£A0ot ὁ νοῦς, οὐδὲ ἀποδημήῆσειτην Α — LXI. Nunquam mens progredietur, nee przclara 


χείνην ἀποδημίαν, xai ἓν τῇ χώρα Υένοιτο 
»µάτων, μὴ τὰ ἔνδον διορθωσάμενος. Ἡ γὰρ 
τῶν οἰχείων, ἐπιστρέφειν αὐτὸν εἴωθε πρὸς 
ον ἐξελήλυθεν. 

Τὸν νοῦν, xat al ἀρεταὶ, xal αἱ χαχίαι, τυ- 
εργάζονται" αἱ μὲν, ἵνα μὴ βλέπῃ τὰς χα- 
δὲ, ἵνα μὴ πάλιν ἵδῃ τὰς ἀρετάς. 


Ῥήσεις uoraxov ἁγίωγ. 


ΑἈναγχαῖον δὲ χαὶ τὰς ὁδοὺς τῶν προοδευσάν- 
Gg διερωτᾷν μοναχῶν, καὶ πρὸς αὐτὰς χατ- 
αι. Πολλὰ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν ὑπ αὐτῶν ῥη- 
t καὶ πραχθέντα καλῶς' ἓν οἷς χαὶ τοῦτό 


ς αὐτῶν, τὴν ξηροτέραν καὶ μὴ ἀνώμαλον 


εἰς τὸν τῆς ἀπαθείας λιμένα. 'O δ αὐτὸς 
μενόν τινα νύχτωρ τῶν ἁδελφῶν, τῶν φα- 
ἀπήλλαξεν, ἀσθενοῦσι μετὰ νηστείας ὑπηρε- 
ροστάξας. Οὐδενὶ γὰρ οὕτως, ἐρωτηθεὶς ἔφη, 
| τὰ τοιαῦτα χατασθέννυται πάθη. 
l'ip διχαἰῳ ᾽Αντωνίῳ προσῆλθέ τις τῶν τότε 
xai, Πῶς διακαρτερεῖς, εἶπεν, ὦ Πάτερ, τῆς 
βιθλίων παραμµυθίας ἑστερημένος; Ὁ δέ 
b ἐμὸν βιθλίον, φιλόσοφε, ἡ φύσις τῶν Υεγο- 
στὶ, xal πάρεστιν ὅτε βούλομαι τοὺς λόχους 
σχειν τοὺς τοῦ θεοῦ. 


Ἠρώτησέ µε τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῆς ὁ Αἰγύ- 
έρων Μαχάριος * Τί δήποτε μνησικαχοῦντες 
: ἀνθρώποις, τὴν μνημονευτιχἣν δύναμιν τῆς 
φανίζοµεν, δαίμοσι δὲ μνησιχαχοῦντες ἀθλα- 
µένομεν; Κἀμοῦ πρὸς τὴν ἀπόκχρισιν ἀπορῃ- 
xai παρακαλοῦντος τὸν λόγον μαθεῖν, Διότι, 
ἐχεῖνος, τὸ μὲν πρότερον παρὰ φύσιν, τὸ δὲ 
 χατὰ φύσιν ἐστὶ τοῦ θυμοῦ. 

Παρέδαλον χατ᾽ αὑτὴν τὴν σταθερὰν µεσηµ- 
ip ἁγίῳ Πατρὶ Μαχαρίῳ, xai λίαν ὑπὸ τῆς 
λεγόμενος ᾖτουν ὕδωρ πιεῖν. 'O δέ φησιν’ 
lp τῇ σχιᾷ΄ πολλοὶ γὰρ νῦν ὁδοιποροῦντες 
rtg xai ταύτης ἑστέρηνται. Εἶτα λόγους 
)e αὐτὸν περὶ ἐγχρατείας γυµνάξοντος, Gáp- 
ον, ὦ τέχνον, ἐν ὅλοις ἔτεσιν εἴχοσι οὔτε 
οὔτε ὕδατος, οὔτε ὕπνου xópov εἴληφα. Τὸν 


illa peregrinatione migrabit, eritque in regione in- 
corporeorum, nisi interiora correxerit. Perturbatio 
quippe domestica, eam ad ilia convertere solet, e 
quibus egressa est. 

LXH. Animum tum virtutes tum vitia czcum 
efficiunt : ille quidem, ne vitia intueatur ; bxc vero, 
ne vicissim virtutes conspiciat. 


Dicta sanctorum monachorum. 


XCl. Necesse etiam est vias monachorum qui 
recte praecesserunt sciscitari, atque ad eas erigi. 
Multa quippe ab iis przeclare dicta et facta invenire 
$1; qua inter hoc quoque ait eorum nonnullus, 


 aridiorem et non inzqualem victum cum charitate 
ἀγάπῃ συζευχθεῖσαν, θᾶττον εἰσάγειν τὸν D 


- 


conjunctum, cito monachum inducere in portum 
impassibilitatis. ldem porro quemdam fratrum no- 
ctu perturbari solitum, a spectris liberavit, eum 
jussisset ut zegrotis jejunus ministraret. Nulla enim 
adeo re, ait interrogatus, ac misericordia tolluntur 
ejusmodi perpessiones. 

XCli. Accessit ad justum Antonium quidam ος 
iis qui tunc temporis sapientes habebantur, et dixit : 
Quomodo, Pater, vitam tolerare potes, solatio li- 
brorum destitutus? At ille respondit : Philosophe, 
meus liber est natura rerum creatarum, isque prae 
sto est, quoties Dei rationes sermonesque legere 
cupio. 

ΧΟΠ]. Me interrogavit vas electionis "ZEgyptius 
senex Macarius, Qua de causa cum humana inju- 
ri: reminiscimur, anima vim meinoratricem abole- 
mus; cum vero damonicz, tunc permanemus illes;? 
Et quia ego in responsione bzsitabam, rogabamque 
uL rationem discerem, Quoniam, inquit ille, pri- 
mum est conira animi naturam, secundum vero ex 
ejusdem natura est. 

XCIV. ἴρεο fervido meridie profectus sum ad 
sanctum Patrem Macarium, et qui vehementi siii 
arderem, petii aqua potum. llle autem dixit : Um- 
bra contentus esto, Multi enim nunc viatores vel 
navigantes hac quoque carent. Dein cum cogitatio- 
nes meas circa continentiam coram eo excuterem, 
Confide, inquit, fili; viginti totos annos neque panis, 
neque aqu: neque sompi satietatem cepi. Nam pa- 


? &pxov µου Ίσθιον σταθμῷ, τὸ δὲ ὕδωρ ἔπι- Ὦ nem. meum cum pondere comedi, aquam vero in 


pt» τοῖς τοίχοις δὲ ἐμαυτὸν παραχλίνων, µι- 
τοῦ ὕπνου µέρος ἀφήρπαζον. 
Ἐμηνύθη zt τῶν μοναχῶν (55) θάνατος τοῦ 
, 5 δὲ πρὸς τὸν ἁπαγγείλαντα, Παῦσαι, φησὶ, 
μῶν ὁ γὰρ ἐμὸς πατὴρ ἀθάνατός ἐστιν. 
Ἐπύθετό τις τῶν ἀδελφῶν ἑνὸς τῶν γερόν- 
χελεύοι τῇ μητρὶ χαὶ ταῖς ἁἀδελφαῖς συµφα- 
τὸν παραθαλόντα τῷ obup* ὁ δὲ, Μετὰ Ύνναι- 
£v, οὐ βρώσῃ. 
Ἐχέχτητό τις τῶν ἀδελφῶν Εὐαγγέλιον µόνον, 
το muscae, ἔδωχεν εἰς τεροφὴν τοῖς πεινῶ- 
ον µνήµης ἐπιφθεγξάμενος ῥῆμα ' Λὐτὺν γὰρ, 


mensura bibi, atque me inclinando ad parietes, 
exiguam somui partem suffuralus sum. 

XCV. Nuntiata est cuidam inonacho mors patris; 
ille autem nuntianti dixit : Blasphemare desine; 
meus quippe pater immortalis 

XCVI. Quidam frater nonnullum.e "isis inter- 
rogavit, an juberet ut. domum profectus, una cum 
matre et sororibus vesceretur ; qui respondit : Cum 
inüliere noli manducare. 

XCVII. Quidam [fratrum dentaxet Evangelium 
possidebat ; quod cum vendidisset, pecuniam alen. 
dis esurlentibus tradidit, memorabili addito verbo : 


Tivl τῶν μοναχῶν. Ipsimet Evagrio, quemadmodum ex Palladio discimus. 0οτεν. 
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Ipsum enim, inquit, librum vendidi, qui mihi dicit: Α φησὶ, τὸν λόγον πεπώληχα τὸν λέγοντά µοι * ε Πώλη- 


« Vende quz habes, et da pauperibus ?**. » 

XCVIII. Est porro circa Alexandriam insula quz- 
dam ad ipsum septentrionalem tractum lacus qui 
dicitur Maria, sita, ubi habitat monachus parem- 
boles Gnosticorum, seu cognitione praditorum, pro- 
batissimus, qui asseruit quzecunque a monachis ge- 
rerentur, propter quinque causas fieri : ob Deum, 
ob naturam, ob consuetudinem, ob necessitatem, 
ob opera manuum. ls idem rursus dixit, unicam 
quidem natura esse viriutem, sed eam pro anima 
facultatibus varias in species dividi. Etenim, inquit, 
solare lumen figura caret, conformatur tamen cum 
fenestris per quas ingreditur. 

XCIX. lierum alius monachus dixit : Ideo volu-' 
ptates subiralio, ut occasiones iracundizm abscin- 
dam. Novi namque hanc semper pro voluptatibus 
certare, et conturbare mentem meam, scientiamque 
expellere. Cxterum senum nonnullus istam protu- 
lit sententiam : Charitas ciborum aut pecunia de- 
positum servare nescit. ldem quoque aiebat : Non 
recordor me bis in eadem re a dzmonibus fuisse 
deceptum. 

C. Fieri nequit ut cunctos fratres ex quo dili- 
Κ45, sed potes cum omnibus citra perpessionem 
versari, a recordatione injuriz et odio liber. Sacer- 
dotes post Dominum amandi sunt, qui per sancta 
mysteria el sacramenta purificant nos ac pro nobis 
precantur; senes vero nostri velut. angeli sunt ho- 


σόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xaX δὺς πτωχοῖς. » 

ΓΗ’. Ἔστι δέ τις παρὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν νῆσος 
χατ αὑτὺ τὸ βόρειον µέρος (50) τῆς λίμνης χειµένη 
τῆς καλουµένης Μαρίας, προσοιχεῖ δὲ αὑτῇ μοναχὸς 
τῆς παρεμθολῆς τῶν Γνωστικῶν ὁ δοχιµώτατος, ὅστις 
ἀπεφήνατο πάντα τὰ πραττόµενα ὑπὸ τῶν μοναχῶν, 
πράττεσθαι δι) αἰτίας πέντε, διὰ Gebv, διὰ φύσιν, 
διὰ ἔθος, διὰ ἀνάγχην, διὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν. Ὁ U 
αὐτὸς ἔλεγε πάλιν, µίαν μὲν εἶναι τῇ φύσει τὴν ἀρε- 
τὴν, εἰδοποιείσθαι δὲ αὐτὴν bv ταῖς δυνάµεσι τῆς 
ψυχῆς. Καὶ γὰρ τὸ φῶς τὸ ἡλιαχὸὺν ἁσχημάτιστον 
μὲν ἔστι, φησὶ, ταῖς δὲ δι’ ὧν εἰσθάλλει θυρίσι συσχτ- 
µατίζεσθαι πέφυχεν. 

Γ6Θ’. Άλλος δὲ πάλιν τῶν μοναχῶν ᾽ Διὰ τοῦτο 
περιαιρῶ τὰς ἡδονὰς, εἶπεν, ἵνα τὰς τοῦ θυμοῦ περι- 
χόψω προφάσεις. Οἶδα γὰρ αὑτὸν ἀεὶ µαχόμενον ὑπὲρ 
τῶν ἡδονῶν, xai ἐχταράσσοντά µου τὸν vouw, xi 
τὴν γνῶσιν ἀποδιώχοντα. Ἔλεγε δέ τις τῶν γερόν. 
των, ὅτι dj ἀγάπη παραθῄκας βρωµάτων f] χρηµά- 
των τηρεῖν οὑχ ἐπίσταται. Ὁ δ' αὑτὸς, Οὐχ oa, 
φησὶν, εἰς τὸ αὐτὸ δὶς ὑπὸ δαιμόνων ἀἁπατηθείς. 


P'. Πάντας μὲν ἐπ᾽ ἴσης οὐ δυνατὸν τοὺς ἁδελφοὺς 
ἀγαπῇν, πᾶσι δὲ δυνατὸν ἀπαθῶς συντυγχἀνειν, µνη- 
σιχαχκίας ὄντα χαὶ μίσους ἐλεύθερον. Τοὺς ἱερεῖς 
ἀγαπητέην μετὰ τὸν Κύριον, τοὺς διὰ τῶν ἁγίων 
μυστηρίων καθαρίξοντας ἡμᾶς xaX προσευχοµένους 
ὑπὲρ ἡμῶν, τοὺς δὲ γέροντας ἡμῶν τιµητέον ὡς τοὺς 


πογαμά!; ipsi quippe nos ad certamina exercent, et € ἀγγέλους᾽ αὐτοὶ yáp elaw οἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας tjui; 


immitium ferarum morsus curant. Atque hactenus 
quidem hiec mihi ad te dicta sint de vita et virtute 
activa, optatissime frater Anatoli, qu:e per gratiam 
Spiritus sancti in semente maturescentlis vitis no- 
sire racemantes nacti sumus. Quod si fixus nos 
collustraverit justiti;e sol, et uva matura .fuerit, 
func et vinum ejus bibemus, quod « lztificat cor 
hominis *'; : precibus et intercessione viri justi 
Gregorii qui plantavit me, et sanctorum hujus tem- 
poris Patrum, qui rigant me, ac potentia illius qui 
incrementum mihi dat?*, Christi Jesu Domini no- 


stri : cul gloria et imperium, in secula szculorum. 
Amen. 


ἀλείφοντες, xal τὰ τῶν &yplov θηρίων δήγµατα ϐε- 
ῥαπεύοντες, ᾽Αλλά νῦν µέν pot τοσαῦτα λελέχθω πρὸς 
σὲ περὶ πρακτικής, ποθεινότατε ἁδελφὲ ᾿Ανατᾶιξ, 
ὅσα χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ev τῷ σπΥρῳ περ- 
κχαζούσης ἡμῶν τῆς σταφυλῆς ἑπιραγολογούμενοι 
εὑρήχαμεν. El δὲ σταθερὸς ἡμῖν ἐπιλάμφψει τῆς & 
καιοσύνης ὁ foc, xal ὁ βότρυς πέπειρος Υένηται, 
τότε xaY τὸν οἶνον πιόµεθα αὐτοῦ, τὸν « εὐφραίνονι2 
καρδίαν ἀνθρώπου * » εὐχαῖς xal πρεσθείαις τοῦ ὃ. 
xalou Γρηγορίου τοῦ φυτεύσαντός µε, xai τῶν va 
ὁσίων Πατέρων τῶν ποτιζόντων µε, χαὶ δυνάµει τῇ 
τοῦ αὐξάνοντός µε Χριστοῦ Ἰηοοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
(p ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν alu 
νων. Αμήν. 


*! Math, xix, 84. ** Psal. cin, 45. 35[ως, int, 6. 


(56) Socr. πέραν. 





EYATPIOY ΜΟΝΑΧΟΥ, 


TON KATA ΜΟΝΑΧΩΝ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΤΑ ΑΙΤΙΑ, ΚΑΙ H KA6& ΗΣΥΧΙΑΝ TOYTON ΠΑΡΑΘΕΣΙΣ. 


EVAGRII MONACHI, 


Rerum monachalium rationes, earumque juxta quietem apoositio. 


L Dictum est in Jeremia hoc: 
pias tibi uxorem in loco isto, quia hzc dicit Dom;i- 
nus de filiis et filiabus et qui generantur in loco 


«Et ta ne acei- D. A'..'Ev τῷ Ἱερεμίᾳ εἴρηται «b, «Καὶ σὺ ph λάδῃς 


σεαυτῷ γυναῖχα ἓν τῷ τόπῳ τούτῳ: ὅτι τάδε λέγε 
Κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων τῶν Τεν 
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νωµένων ἓν τῷ τόπῳ τούτφ' Ἑν θανάτῳ νοσερῷ A isto: In. morte morbosa morientur *. » Qui sermo 


ἀποθανοῦνται. » Τοῦτο δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι χατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον, «6 γαµήσας ἄνθρωπος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχὶ, xal µεμέρισται * 
xa fj Υαμήσασα Ὑυνὴ μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς 
ἀρέσει τῷ ἀνδρί.» Καὶ δῆλον, ὡς οὐ µόνον περὶ τῶν 
κατὰ τὸν Υαμιχὸν βίον ἑσομένων υἱῶν καὶ θυγατέρων 
ἐν τῷ προφήτῃ εἴρηται τὸ, « Ἐν θανάτῳ νοσερῷ 
ἀποθανοῦνται ΄ » ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν Ev χαρδίᾳ αὐτῶν 
γεννωµένων υἱῶν xaX θυγατέρων, τουτέστι σαρχιχῶν 
λογισμῶν xal ἐπιθυμιῶν, ὡς Ey τῷ νοσερῷ χαὶ ἀσθενεῖ 
xai ἐχλύτῳ φρονήµατι τοῦ χόσµου τούτου ἁποθανοῦν- 
ται καὶ οὗτοι, χαὶ οὐ τῆς ἐπουρανίου xat αἰωνίου ζωῆς 
τεύξονται. « 'O δὲ ἄγαμος,» qnot, e μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ, » καὶ τοὺς ἀειθαλεῖς 


indicat, quod, juxta Apostolum, vir « qui cum uxore 
est, sollicitus est αι sunt mundi, quo modo pla- 
ceat uxori, et divisus est; et mulier qua napta esi, 
cogitat quze sunt mundi, quo modo placeat viro ".» 
Atqui manifestum est quod non solum de filiis et 
filiabus ex connubiali vita proventuris dictum sit 
apud prophetam illud : «In morte morbosa morieti- 
tur ; » sed etiam de filiis et filiabus in. corde eorum 
natis, hoc est, carnalibus cogitationibus et cupidi- 
tatibus, quod in morbido et infirmo languidoque 
mundi bujus consilio illi quoque morientur, nec vi- 
tam consequentur celestem ac perpetuam. «Qui» 
autem «sine uxore cst, » inquit, «sollicitus est quaa 


, Dowini sunt, quo modo placeat Domino**, » et sem- 


xai ἀθανάτους τῆς οὐρανίου ζωῆς ποιῄσει χαρπούς. D per vividos immortalesque ccelestis vite fructus 


B'. Τοιοῦτος ὁ μοναχὸς, xal οὕτως yph εἶναι τὸν 
μοναχὸν, ἀπεχόμενον ἀπὸ Ὑγυναιχὸς, μὴ ποιοῦντα 
υἱὸν fj θυγατέρα ἓν τῷ τόπῳ τῷ προειρηµένῳ' οὐ μὴν 
δὲ ἀλλὰ xaX Χριστοῦ στρατιώτην ἄθλον, ἀἁμέριμνον 
ὑπάρχειν, πάσης πραγματευτικῆς ἐννοίας τε xal 
πράξεως ἑχτὸς, ὡς χα) ὁ ᾽᾿Απόστολός φησιν * « Οὐδεὶς 
στρατευόµενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγµα- 
τείᾶις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. » Ἐν τούτοις 
τω ὁ μοναχὺς μάλιστα ὁ πᾶσαν ὕλην τοῦ χόσµου 
τούτου καταλιπὼν, xal ἐπὶ τὰ ὡραῖα καὶ χαλὰ τῆς 
ἡσυχίας ἀποτρέχων τρόπαια. Ὡς ὡραία γὰρ xal 
καλὴ τῇ ἡσυχίᾳ fj ἄσχησις, ὡς ὡραία ὄντως xal 
χαλη! "Εστι Υὰρ ὁ χρηστὸς ὁ ταύτης ζυγὸς, xol 
τὸ φορτίον ἑλαφρόν’ ἡδὺς ὁ βίος, ἡ πρᾶξις στέρ- 
νη (57). 

T". Βούλει τοιγαροῦν, ἀγαπητὲ, τὸν μονήρη βίον ὡς 
ἕστιν ἀναλαθεῖν, χαὶ ἐπὶ τὰ τῆς ἡσυχίας ἀποτρέχειν 
κρόπαια; ἄφες ἐχεῖ «οῦ χόσµου τὰς φροντίδας, τάς 
τε ἐπὶ τούτων ἀρχάς τε xal ἐξουσίας" τουτέστιν 
ἄθλος ἔσο, ἁπαθὴς, πάσης ἐπιθυμίας ἑχτός ' ἵνα τῆς 
ὃχ τούτων περιστάσξως ἀἁλλότριος γενόμενος, δυ- 
νηθῇς ἠσυχάσαι χαλῶς. El μὴ Υάρ τις τούτων ἑαυ- 
τὸν ὑπεξάρῃ, οὐκ ἂν δυνηθῇ ταύτην αὐτὴν xatop- 
θῶσαι τὴν πολιτείαν. Τροφῶν βραχέων ἀντέχου καὶ 
εὐχαταφρονήτων, μὴ πολλῶν χαὶ εὐπερισπάστων. 
'EXv δὲ καὶ ὡς φιλοξενίας χάριν περὶ τὰ πολυτελή 
λογισμὸς γένηται, ἄφες τοῦτον ἐχεῖ, μὴ ὅλως προσ- 
Οᾗς αὐτῷ ἑνεδρεύει γάρ σε διὰ τούτου ὁ ὑπεναν- 
τίος, ἑνεδρεύει τοῦ ἀποστῆσαι τῆς ἡσυχίας. Ἔχεις 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν μεμφόμενόν πως τὴν τὰ τοιαῦτα 
σπουδάφουσαν φυχἣν Μάρθαν, xaX λέγοντα * Τί « περὶ 
πολλὰ » eT, χαὶ «θορυδάζῃ; ἑνός ἐστι χρεία, » τοῦ τὸν 
θεῖον. φηῃσὶ, λόγον ἀχούειν, xal μετὰ τοῦτο ἀχμητὶ 

αντὸς τοῦ εὐρισχομένου, Διὸ xal εὐθὺς ἐπιφέρει 
λέγων * « Mapla » yàp ετὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
Ἶτις οὑκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς.» Ἔχεις δὲ xal 
τῆς lv Σαρεφθοῖς χήρας τὸ ὑπόδειγμα, ἐν τίσιν αὐτὴ 
τὸν προφήτην ἑξένισε. Κἂἄν ἄρτον µόνον Eync, xàv 


** Jerem. χνι, 9, 5, 4. ὉἩ [ Cor. vir, 55, 34. 
V Luc. x, 4, 42. ** Ill Reg. xvi, 10 2qq. 


(97) Theodor. τερπνή, qux vera est scriptura. 


** ibid. 32. 


producet. 

Hl. Talis est monachus, et ita se habere decet 
monachum, qui nempe abstineat a muliere, nec gi- 
goat filium aut filiam in predicto loco; quinetiam 
sit Christi miles materiz expers, cure vacuus, ex- 
(ra omnem negotiosam cogitationem aciionemque 
positus, quemadmodum et Apostolus ait : « Nemo 
militans implicat se negotiis sz:cularibus, ut ei pla- 
ceat qui ipsum inilitem conscripsit **. » In bisce 
progrediatur monachus, precipue qui universam 
seculi hujus materiam dereliquit, et ad speciosa 
preclaraque quietis tropza accurrit. Quam speciosa 
cnim et praeclara per quietem exercitatio monastica, 
quam speciosa vere ac preclara! Est quippe suave 


C jugum illius, et onus leve *; dulcis vita, jucunda 


operatio. 

lll. Vis igitur, dilecte, monasticam vitam qualis 
est capessere, et ad quietis tropaza recurrere? illic 
dimitte mundi curas, illisque przesidentes principa- 
ius ac potestates; hoc est, expers sis materi, el 
affectuum, atque extra omnem cupiditatem , ut ab 
incommodis que inde exoriuntur alienus, praclare 
tranquillam vitam possis ducere. Nisi enim quis 
se ab illis subtraxerit, in hacvit:ratione nequaquam 
poterit proficere. Cibum brevem et nullius pretii , 
non autem multum ac magna cura egentem cape. 
Quod si pretextu hospitalitatis de sumptuoso in 
mentein venerit, eam abjice cogitationem, nec illi 
adhzreos. Per illam quippe insidiatur tibi adverga- 
rius, insidiatur quo te a quiete avertat. Fabes Do- 
minum Jesum, qui Martham, animam ista conse- 
etautem arguit quodammodo, ac dicit ;: Quare « erga 
plurima » versaris et « turbaris? Uuum est necessa- 
rium, » nempe, inquit, divinum audire verbum ; 
post quod ecztera h»c sine labore inveniuntur. 
Unde statim subdit, dicens : « María » enim « bo- 
nam partem elegit, qu:ze non auferetur ab ea **. » 
Habes pariter Sarcphthanz vidue exemplum, in 
quibusnam illa prophetam bospitio susceperit **. 


9? J[ Tim. s, 4. '* Mattb. x1, 30. 


4255 


PATRES /EGYPTII SAECULI IV. 


43250 


Licet panem duntaxat habueris, aut sal, aut A ὕδωρ, δύγασαι iv τούτοις τῆς φιλοξενίας ποιῃς». 


squam, potes per hzee mercedem: hospitalitatis ac- 
quirere; quod si ne illa quidem habueris, tantum- 
modo autem bono affeciu peregrinum exceperis be- 
nignoque sermone eum donaveris, consimili ratione 
potes hospitalitatis mercedem consequi. Dictum est 
enim : « Verbum melius quam datum οἱ. » 

IV. Hxc deeleemosyna sentire debes. Ne igitur 
desideraveris opes babere ad distributionem erga 
pauperes. Nam hiec quoque mali fraus est, qu: ad 
vanam gloriam szpe vergit, mentemque in nego- 
tiationis causas injicit. Ilabes in Evangelio a Do- 
mino Jesu testimonio ornatam viduam, qua per 
duo duntaxat minuta, divitum affectuin ac vires 
superavit. « [lli enim, » inquit, « ex abuudanti 


miserunt in gazophylacium ; bzec vero omnia quz B 


habuit **. » Quod auiem spectat ad vestes, noli 
desiderare multorum superfluorumque vestiimento- 
rue possessionem, provide tantum de iis quie ad 
necessitatem corporis suffectura sunt. Jacta po- 
tius super Dominum curam tuam, ct ipse tibi pro- 
videbit 5. lpsi quippe, inquit, cura esL de nobis **. 
Si alimentis vel vestibus indigeas, ne erubescas tibi 
ab aliis oblata accipere; hoc namque est superbi: 
species. AL si tu hisce abundaveris, οἱ qui caret 
tradito. Sic Deus vult famulis suis subveuiri. Quo- 
circa ad Corintliios scribens Apostolus, de inopi- 
bus dixit : « Vestra abundantia illorum inopiam 
suppleat, ut et illorum abundantia vestrae inopize 


sit supplementum ; ut fiat aqualitas, sicut scri- c 


pium est : Qui multum, non abundavit ; et qui mo. 
dicum, non minoravit ", » Obtinens ergo przsenti 
tempori necessaria , de futuro ne sis sollicitus, 
verbi gratia in diem unum, vel hebdomadem, vel 
annum, aut meuses. Nondum enim elapso crastino, 
idipsum tempus necessaria suppeditabit, przsertim 
si regnum calorum justitiamque Dei quzasieris. 
Ait quippe Dominus : « Quarite regnum Dei, et 
justitiam ejus ; et ο omuia adjicientur vobis **. » 


τὸν µισθόν' χἂν δὲ μὴ ταῦτα ἔχης, µόνον δὲ πρι- 
θέόει ἁγαθῇ ὑποδέξῃ τὸν ξένον, xaX λόγον εὔχρηστον 
αὐτῷ ἀποδῷς, ὡσαύτως δύνασαι τῆς «φιλοξενίας 
πορίσαι τὸν µισθόν' ἀγαθὸν γὰρ εἴρηται λόγας ὑπὲρ 
opa. 


A'. Τοιαῦτα ἐπὶ τῆς ἑλεημοσύντς σε δεῖ qpovsiy. 
"Apa οὖν μὴ ἐπιθυμήσῃς πλοῦτον ἔχειν πρὸς διά- 
δοσιν τῶν πενήτων. Ἔστι γὰρ xat αὐτὴ ἁπάτῃ τοῦ 
πονηροῦ, πρὸς χενοδοξίαν πολλάχις προσερχοµένη, 
χαὶ εἰς πολυπραγμοσύνης αἰτίας ἐμδάλλουσα «ziv 
νοῦν. Ἔχεις ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὑπὸ τοῦ Κυρίου Ἰτ- 
σοῦ μαρτνρουμένην χήραν, διὰ δύο µόνων λεπτὼ» 
τὴν τῶν πλουσίων ὑπερθεθηχυῖαν προαἰρεσίν τε xal 
δύναμιν. ε Ἐχεῖνοι μὲν Xp,» φησὶν, « £x τοῦ πε- 
ρισσεύµατος ἔθαλον tv τῷ γαξοφυλαχίῳ, αὕτη ὃξ 
ἅπασαν ἑαυτῆς τὴν ὕπαρξιν.» Περὶ δὲ ἑματίων, μὴ 
ἐπιθυμήσῃης περισσὰ ἔχειν ἱμάτια, τὰ ἀρχοῦντα -ἢ 
ἀνάγχῃ τοῦ σώματος προνοοῦ. Ἐπίῤῥιψον μᾶλλον 
ἐπὶ Κύρων τὴν μέριμνάν σου, χαὶ αὑτός σου πρ 
νοῄσει. Αὐτῷ γὰρ, φησὶ, µέλει περὶ ἡμῶν. "Ex 
δέῃ τροφῶν f) ἱματίων, μὴ αἰσχυνθῇς τὰ παρ᾽ ἑτέρων 
σοι προσφερόµενα λαθεῖν. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὑπερη- 
φανίας εἴδος. Ἐὰν δὲ χαὶ αὐτὸς bw τούτοις περισ- 
σεύῃς, δίδου τῷ ὑστερουμένῳ. Οὕτως 5 Orb τοὺς 
ἑαυτοῦ παΐδας οἰχονομεῖσθαι βούλεται. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Απόστολος πρὸς Κορινθίους γράφων, περὶ 
τῶν ὑστερουμένων ἔλεχε' « Τὸ ὑμῶν περίσσευµα εἷς 
τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα xaV τὸ ἐχείνων περίτ- 
σευµα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως Ὑένττα: 
ἰσότης, χαθὰ γέγραπται’ Ὁ τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεύ- 
νασε, xai ὁ τὸ ὀλίγον, οὐχ ἠλαττόνησεν. » Ἔχων 
τοίνυν τοῦ ἐνεστῶτος χαιροῦ τὰ δέοντα, εἷς τὸν μέλ- 
λοντα μὴ µεριμνῄήσῃς xatpóv* οἷον, ημέρας μιᾶς, d 
ἑδδομάδος, f| ἐνιαυτοῦ, ἡ μηνῶν. Ἐνεσττκχότος γὰρ 
τοῦ τῆς αΌριον καιροῦ, αὐτὸς ὁ χαιρὸς ἐπιχορηγίέτσει 
τὰ δέοντα, ζητοῦντός σου μάλιστα τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, xat τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ. εΣη- 


τεῖτε» γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, « τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xai τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 


προστεθήτσεται ὑμῖν, » 

V. Ne lhiabeas apud te puerum, ne forte adver- 
sarius per eum aliquod in te moveat. scandalum , 
conturbetque animum tuum, ut de cibis maxime 


suimptuosis curam gerat. Neque enim amplius pote- D 


ris solus de te esse sollicitus ; atque si ea cogitatio 
quasi propter corporis requiem subierit, tu tamen 
quod przstantius est. considera, spiritalem inquam 
quietem : revera enim melior est spiritalis refectio 
corporali. Quod si juvandi pueri gratia in meutem 
venerit, ne credas : hoc enim non est nostri mu- 
neris ; ad alios pertinet opus, sanctos videlicet «0 - 
nobiorum patres. Tui solius commodum specta et 
silentil quietisque mores amplectere. Noli amare 
habitationem cum hominibus materix addictis ac 
negotiosis ; aut solus mane, aut cum fratribus ma- 


* Eccli, xui, 16, 98. ** Marc. xn, A4. 
15; Exod. xvi, 18, *" Matth, vi, 22. 


*5 Psal. rwv, 25. 


E. Μὴ χτήσῃ παῖδα" μἠποτέ σοι 6 ὑπεναντίος διὰ 
τούτου χινήσῃ σκἀνδαλόν τι, xaX ἐχθορυθήσῃ σου τὸ 
φρόνημα τῶν πολυτελεστάτων τροφῶν φροντίζειν. 
Οὁὐ γὰρ δυνήσῃ µόνος ἔτι σεαυτοῦ φροντίζειν' xiv 
ὡς πρὸς σωματιχὴν ἀνάπανσιν ἑπέλθῃ ὁ λοχισμὸς, 
ἀλλὰ τὸ χρεῖττον ἑννόει ' λέγω δη τὴν πνευματιχὴν 


ἀνάπανσιν ' χρεΐττων γάρ ἔστιν ὡς ἀληθῶς ἡ πνεν- 


ματιχὴ ἀνάπανσις τῆς σωματιχῆς. Κὰν ὠφελείας 
τοῦ παιδὺς χάριν προσδάλλῃ τῇ γνώµη, μὴ πεισθῆς 
αὐτῷ ' οὗ γάρ ἐστι τοῦτο ἡμέτερον ἔργον ' ἑτέρων 
ἑστὶ τῶν Ev χοινοδίῳ ἁγίων πατέρων. Σεαυτοῦ μύ- 
νου τῆς ὠφελείας φρόντιζε, xal τὸν τῆς ἡσυχίας 
περιποιοῦ τρόπον. Mh ἀγαπήσῃς οἰχῆται μετὰ ἀν- 
θρώπων ὑλικῶν xal ἐμπεριστάτων f| μόνος οἴχει, 
ἡ μετὰ ἁδελφῶν τῶν ἆθλων xat ὁμοφρόνων σου. Ὁ 


* J Petr, v, 7. " Ι Cor. viu, 14, 
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γὰρ μετὰ ἀνθρώπων ὑλικχῶν καὶ ἐμπεριστάτων οἱ- Α teria. carentibus, tibique consentoneis. Nam qui 


κῶν, πάντως κοινωνήσει xal αὐτὸς τῇ τούτων περι- 
ατάσει, χαὶ δουλεύσει ἀνθρωπίναις ἐπιταγαῖς, λα- 
λιαῖς τε µαταίαις, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι δεινοῖς, 
ὀργῇ. λὐπῃ, µανίᾳ τῶν ὑλῶν, φόδῳ, τῷ σχανδάλῳ. 
Γονιχαῖς µερίμναις 3) συγγενικαῖς φιλίαις uh avv- 
απαχθῆς ' ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς τούτους αὐτοὺς συν- 
εχεῖς ουντυχίας παραιτοῦ, µήποτέ σε ἁποσυλήσωσι 
τῆς ἐν τῷ χελλίῳ ἡσυχίας, xal περὶ τὰς ἑαυτῶν 
περιστάσεις ἁγάγωσιν. € Ἂφες, » φησὶν ὁ Κύριος, 
«τοὺς νεχροὺς θάφαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς' σὺ δὲ 
δεῦρο ἀχολούθει µοι.» Ἐὰν δὲ χαὶ τὸ χελλίον bv ᾧ 
καθέζῃ εὐπερίστατον ᾗ, φεῦγε, xaX αὐτοῦ μὴ φείσῃ, 
ph ἐχλυθῇς εἰς ἀγάπην αὐτοῦ ' πάντα ποίει, πάντα 
πρᾶττε, πῶς δυνηθῇς ἠσυχάσαι xal σχολάσαι, xal 
σπούδασαι γενέσθαι Ev τοῖς τοῦ θεοῦ θελήµασι, xat 
ἐν τῇ πάλη τῶν ἀοράτων. 

QG'. El μὴ δύνασαι ῥᾳδίως ἡσυχάσαι ἓν τοῖς aot; 
µέρεσι, δός σου ἐπὶ ξενιτείαν τὴν πρόθεσιν, καὶ ἐπὶ 
ταύτην αὐτὴν χατάσπευδέ σου τὸν λογισµόν. Γενοῦ 
χαθάπερ τις πραγματευτὴς ἄριστος, τὰ πάντα πρὸς 
ἡσυχίαν δοχιµάζων, xaX τὰ πρὸς ταύτην ἤσνχα xal 
χρήσιμα διὰ πάντων χατέχων. Πλὴν λέγω σοι, Gevt- 
τείαν ἀγάπα. ἁπαλλάττει γάρ σε τῶν χατὰ τὴν 
ἰδίαν. χώραν περιστάσεων, xal τῆς κατὰ τὴν ἠσυ- 
χίαν ὠφελείας µόνον ἀπολαύειν motel. Τὰς ἓν πόλει 
διατριθὰς φεῦγε, xal τὰς ἐν ἑρημίᾳ χαρτέρησον. 
« Ἰδοὺ » γὰρ, φησὶν ὁ ἅγιος, « ἐμάχρυνα φνγαδεύων, 
xai πὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμφ.» El. δυνατὺν, τὸ χαθ- 


habitat cum hominibus materialibus ac impeditis , 
et ipse prorsus eorum turbulenti status particeps 
futurus est, servietque humanis mandatis, vanis 
colloquiis, caterisque omnibus vitiis, irze, tristis, 
insanis erga res materiales, timori, scandalo. Ne 
eorripiaris curis parentalibus , aut cognatorum 
amicitiis : quinimo eL assiduos cum iis congressus 
vita, ne forte a celle quiete te auferant, et ad sua 
wraJucant negotia. « Dimiue, » inquit Dominus, 
« mortuos sepelire mortaos suos ; tu vero veni , se- 
quere me *, » Si vero cella in qua resides impedi- 
mento sit, fugito, neque illi parcas, nec in amo- 
rem ejus resolvaris : omnia fac, omnia age, quo 
tranquille vivere et vacare queas, nec non contende 
in Dei voluntatibus ac in pugna adversus invisibilia 
consistere, 

Vl. Si in tua regione non potes facile vitam 
quietam ducere, propositum tuum ad peregrinatio- 
nem tradito, atque ad illam ipsam incita animum 
tuum. Esto velut optimus negotiator, cuncta ad 
quietem probans, quaque ad eam constabiliendam 
conducunt omnino retinens, Ceterum dico tibi, 
peregrinationem dilige; te enim ab incommodita- 
tibus patri: tuz liberabit, efficietque ut solus silen- 
tii emolumento fruaris. In urbe commorari fuge, 
in solitudine perdura. « Ecce » enim, ait sanctus 
vir, « elongavi fugiens, et mansi in solitudine **. » 
Si fieri potest, nullatenus ad urbem proficiscaris ; 


όλου εἰς πόλιν gj. ἁπαντήσῃς' οὐδὲν vàp εὔχρηστον, c. nibil quippe commodum, nihil utile, nihil conduci- 


οὐδὲν χρήσιµον, οὐδὲν ὠφέλιμον τῇ πολιτείᾳ σου 
ἐχεζ θεάσῃ. « Εἶδον,» φησὶ πάλιν ὁ ἅγιος, « ἀνομίαν 
χαὶ ἀντιλογίαν kv τῇ πόλει.» Τοὺς οὖν ἰδίους καὶ 
ἀπερισπάστους δίωχε τόπους, μὴ δειλιάσῃς εἶχον (58) 
αὑτῶν. Ἐὰν δὲ χαὶ δαιμόνων φαντασίας Exst θεάσῃ, 
ph πτοηθῇῆς, μηδὲ ἀποφύγῃς τὸ στάδιον τῆς ἡμε- 
τέρας ὠφελείας.' ἀφόθως ὑπόμεινον, xal ὄψει τοῦ 
Θεοῦ τὰ μεγα.Ίεῖα, τὴν ἀντίληψιν, τὴν χηδεµονίαν, 
τὴ» ἄλλην ἅπασαν ἐπὶ σωτηρίᾳ πληροφορίαν. « Προσ- 
εδεχόµην» γὰρ, φησὶν ὁ µαχάριος ἀνὴρ, ε τὸν σώ- 
ζοντά µε ἀπὸ ὁλιγοψυχίας xal ἀπὸ καταιγίδος.» Mf, 
σου νιχήσῃ ῥέμόους ἐπιθυμία τὴν προαἰρεσιν 
« Ῥεμθασμὸς» vàp « μετὰ ἐπιθυμίας, μεταλλεύει 
νοῦν ἄχαχον. » Πολλοὶ διὰ τοῦτο πειρασμοί. Φοθοῦ τὸ 
πταῖσμα, xal ἐν τῷ κελλίῳ σου ἑδραῖος ἔσο. 


7’. Ἐὰν φίλους ἔχῃς, φεῦγε τούτων τὰς συνεχεῖς 
συντυχίας) διὰ μακροῦ vip αὐτοῖς συντυγχάνων 
εὐχρηστος ἔσῃ. Ἐάν δὲ xal κατανοῄσῃς διὰ τούτων 
αὐτῶν βλάθην σοι Ὑγινοµένην, μηδὲ ὅλως ἑγγίσῃς. 
Φίλους γὰρ ἔχειν σε χρὴ τοὺς ὠφελίμους xa συµ- 
θαλλομένους σου τῇ πολιτείᾳ. Φεῦγε xa τῶν πονη- 
pov ἀνδρῶν xai μαχίμων τὰς συντυχίας' μηδενὶ 
τούτων συνοιχἠσῄς ' ἀλλὰ γὰρ xal τὰς φαύλας αὐ- 
τῶν προθέσεις παραιτοῦ οὕτε γὰρ Θεῷ προσοι- 


* Mob. vin, 22. . **. Psal. Liv, 8. 


(58) An πτωχόν ex Theodor. ? 
ParROL. Gn. XL. 


*! jbid. 10. 


bile professioni tux illic intueberis. Iterum ait 
sanctus : « Vidi iniquitatem et contradictionem in 
civitate **. » Loca ergo secreta et quieta sectare, 
neque formides illorum inopiam. Quod si illic dse- 
monum spectra apparuerint, noli terreri, neque a 
stadio emolumenti nostri aufugias : interrítus per- 
mane, el « magnalia » Dei conspicies **, auxilium, 
curam, reliquamque omnem de salute plenitudinem. 
« Exspectabam » enim, ait beatus ille vir, « eum qui 
salvum me. fecit a pusillanimitate spiritus et a 
tempestate 55.» Vagationis desiderium animi tui 
sententiam non vincat : « Inconstantia » enim « cum 
concupiscentia , transvertil sensum sine mali- 


a δὲ » Mult? ea de causa exsistunt. contentio- 


nes. Time casum, et in cella tua stabilis firmus- 
que sis. 

Vil. Si amicos habueris, continuos cum illis 
congressus fuge: eum enim longa per intervalla 
collocutus eis fueris, utilis eris. Sin vero senseris 
tibi per eosdem damnum afferri, nullatenus appro- 
pinques, Nam oportet habere te amicos utiles et 
ad vitae tu: institutum aptos. Sed et fugito pravo- 
rum virorum et pugnacium congressus ; cum horun 
nullo ne babites; quinimo pravas illorum intentio- 
nes repudia; non enim Deo adharent, neque in 


"* Exod. xiv, 15. "! Psal. ων, 0. ** Sap. iv, 19. 
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eo permanent. Pacifici homines amici tibi sint, Α χειῶνται, οὔτε μὴν παραμένουσιν. "Ανδρες εἰρηνιχοὶ 


fratres spirituales, Patres sancti : hos namque eo 
modo appellavit Dominus, dicens : « Mater mea et 
fratres mei et patres hi sunt qui faciunt volunta- 
tem Patris mei qui in celis est **. » Cum distra- 
clis seu negotiosis noli commorari, neque ad con- 
vivium cum ipsis pergas; ne te forsan ad suas de- 
ceptiones trahant, et a silentii tranquillitatisque 
disciplina abducant : hic est namque in illis affe- 
cius. Ne declines aurem tuam, ad eorum sermones, 
neque sensa cordis eorum admittas. Nam re vera 
noxii sunt. Ad fideles terra sit tibi desiderium, ot 
labor cordis tui in smulationem luctus eorum. 
« Oculi » enim « mei ad fideles terre, ut sedeant 
ipsi mecum 55, » Quodsi quispiam cx iis qui se- 
cundum charitatem Dei incedunt, ad te veniens, ad 
manducandum te invitaverit, ac volueris proti- 
oisci, proficiscere quidem, sed cito revertere ad 
cellam tuam. Si fieri potest, extra eam ne dormie- 
ris unquam; ut in te semper maneat quietís gra- 
tia; el hujus propositi cultum absque impedimento 
rotinebis. 


VIII. Nou sis lautorum ciborum cupidus, nec ille- 
cebre deliciarum. « Nam quz in deliciis est, vivens 
moriua est,» quemadmodum ait Apostolus ". Ne 
cibis extraneorum saltiaveris ventrem tuum, ut ne 
tibi eorum cupiditas obveniat, atque desideríun ex- 
ternarum mensarum iuferat. Dictum quippe fuit : 
« Ne seducaris saturitate ventris**.» Quod si te vi- 
deris assidue extra cellam tuam vocari, recusa. Noxia 
enim est continua extra cellam tuam commoratio ; 
gratiam aufert, obnubilat prudentiam, ardorem re- 
stinguit. Vide mibi dolium vini, quod multo tempere 
in eodem loco exstitit, manetque inconcussum, quo 
pacto vinum reddat splendidum, sedatum, odorife- 
rum; contra si huc illucque circumferatur, turbi- 
dum, tetricum, omnem simul ex fzecis vitio contra- 
clam injucunditatem exhibens. Cum hoc ergo te 
ipsum conferens, quod usui est experire, abscinde 
multorum affectus, ne mens tua distrahatur, et quie- 
tis modum conturbet, Operari inanibus cura, idque 
pro viribus die ac nocle, ne quem graves, quin 
potius aliis tribuas, quemadmodum hortatur ac dicit 


sacer apostolus Paulus**; ut in eo etiam tzdii - D 


monem vincas, czterasque omnes hostis cupiditates 
avellas. Adjacet enim pigriti:e tzdii daemon, atque 
in desideriis est, sicut. inquit 9, Traditionis et ac- 
ceptionis peccatum effugias. Sive ergo vendis, sive 
e:nis, paruin te de justo pretio frauda, ne in mores 
nimium exactos aul erga pretium lucri cupidos in- 
ductus, ad noxias anima causas decidas, contentio- 
uem, perjurium, per sermonis tui permutationein ; 
atque in iis venerandam instituli nostri diguitatem 
contumelia et ignominia afficias. Eo modo ipse co- 


9S Matth. xti, 50. 


Ephes. 1v, 28. *? Prov. xiii, 4. 


(59) Al. περιστατιχός. 


" Psal. c, 6. *' I Tim. v, 6. 


ἔστωσαν φίλοι σοι, ἀἁδελφοὶ πνευματιχοὶ, Πατέρες 
ἅγιοι. Τούτους γὰρ οὕτως χαὶ ὁ Κύριος ἀπεχάλει 
λέγων ' «Μήτηρ µου καὶ ἁδελφοί µου xal πατέρες 
οὗτοί εἰσιν, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου 
τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς.» ἨΜετὰ περισπωµένων μὴ 
συναυλίκου, μτδὲ συμπορευθῇῆς εἰς συµτόσιον uz 
αὐτῶν ' µήποτέ σε περὶ τὰς ἑαυτῶν ἁπάτας ἑλκύ- 
σωσι, χαὶ τῆς χατὰ τὴν Ἡσυχίαν ἐπιστέμης ἁταγά" 
γωσιν 7. ἔστι γὰρ τὸ πάθος τοῦτο ἐν αὐτοῖς ph ἑἐχ- 
χλίνῃς τὸ οὓς σου tlg τοὺς λόγους αὐτῶν, xal iv 
vola; καρδίας αὑτῶν ph παραδέξῃ. Elo γὰρ ὄντως 
ἐπιζήμιοι. Ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς ἔστω σοι ὁ 
πόθος, χαὶ ὁ πόνος τῆς χαρδίας σου εἰς ζτλον πέν- 
θους αὐτῶν. «Οἱ ὀφθαλμοί µου » γὰρ «Ext τοὺς πιστοὺς 
τῆς γῆς, τοῦ συγχαθῆσθαι αὑτοὺς μετ ἐμοῦ.» Ἐὰν 
δέ τις xal τῶν κατὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ πορευο- 
µένων, ἐλθὼν πρὸς σὲ ἐπὶ τὸ φαγεῖν προσκαλέσηταί 
σε, χαὶ θέλεις ὑπάγειν, ὕπαγε μὲν, τάχιον δὲ ἓν τῷ 
χελλίῳ σου ὑπόστρεφε. El δυνατὸν, ἐκτὸς τούτου uh 
χαθευδήσῃς ποτέ’ ἵνα διαπαντός σοι παραμείνη της 
ἡσυχίας ἡ χάρις, xaX τῆς £v αὐτῷ προθέσεως ἆνεμ- 
πόδιστον ἔξεις τὴν λατρείαν. 

H'. Mi γίνου ἐπιθυμητὴς βρωµάτων χαλῶν, καὶ τῶν 
χατὰ τὴν σπατάλην ἁπατῶν. « Ἡ γὰρ σπαταλῶσα, 
ζῶσα τέθνηκεν, ὡς xaX ὁ ᾿Απόστολός φησι. Μη χορ- 
τάσῃς τὴν χοιλίαν σου ἓν βρώμασιν ἀλλοτρίων, ἵνα 
ph πόθος σοι τούτων γένηται, xai περὶ τὰς ἔξω τρα- 
πέξας ἐμποιῆσῃ σοι τὸν πὀθον. Εἴρηται váp*: «MÀ 
ἁπατᾶσθς χορτασίᾳ χοιλίας.), Ἐὰν δὲ χαὶ συνεχῶς 
ἔξω τοῦ χελλίου σου θεάσῃ σεαντὸν ποοσχαλούμενον, 
παραιτοῦ. Ἔστι γὰρ ἐπιξήμιος ἡ ἔξω τοῦ κελλίου 
σου συνεχῆς διατριθή" ἀφαιρεῖται τὴν χάριν, σχοτοῖ 
τὸ φρόνημα, papalvet τὸν πόθον. δε µοι χεράµιον 
olvou πλεῖστον ἐγχρονίσαν Ev τῷ τόπῳ, καὶ χείµενον 
ἀσάλευτον, πῶς παρασχενάζει τὸν οἶνον λαμτρὸν, 
καθιστάµενον, εὐώδη ' ἐὰν δὲ ὧδε χἀχεῖσε περιφἑρτ- 
ται, τεταραγµένον, στυγνὸν, πάσης ὁμοῦ τῆς Ex τῆς 
τρυγίας χαχίας τὴν ἁηδίαν ἐπιδειχνύμενον. Τοιγαρ- 
οὓν τούτῳ παραπλησιάσας σεαυτὸν, πειρῶ τῆς ώτε- 
λείας, χόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις, μὴ σου ὁ νοῦς 
περισπαστικχὸς (59) Ὑγένηται, xal τὸν τῆς ἠσυχίας 
ταράξῃ τρόπον. Ἐργασίας χειρῶν φρόντιζε, xal τοῦτο 
αὑτὸ, εἰ δυνατὸν, νυχτὸς xal ἡμέρας, πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιθαρῆσαί τινα, μᾶλλον δὲ καὶ εἰς τὸ µεταδ.δόναι, 
χαθάπερ χαὶ παραινεῖ λέγων ὁ ἱερὸς ἀπόστολος IIa- 
λος” ἵνα 6h καὶ £y τούτῳ τὸν τῆς ἀχηδίας xazaza- 
λαΐσῃς δαίμονα, xat τὰς ἄλλας πάσας ἐπιθυμίας τοῦ 
ἐχθροῦ διάρῃς. Ἐπίχειται γὰρ τῇ ἀργίᾳ ὁ της ἀχτ- 
δίας δαίµων, καὶ ἐν ἐπιθυμίαις ἐστὶν, ὥς φτσιν. 
Αποδόσεως xal λήφεως οὐκ (60) ἐκφεύξη ἁμαρτίαν. 
Εἴτε οὖν πωλεῖς, εἴτε ἀγοράνεις, μικρόν τι τοῦ ἴτου 
ζηµίωσον σεαυτόν ' pij] τοῖς κατ ἀχρίθειαν ἃ τοῖς 
περὶ τὴν τιμὴν φιλοχερδείας ἐπενεχθεὶς τρότοις, Eu 
τὰ βλαθερὰ τῶν τῆς ψυχῆς αἰτιῶν κατατιέσῃς, φιλο- 


* Prov. xxiv, 195. 55 I Thess. 11, 9, et Hl, πι, 8; 


(60) Forte οὗ vacat. 
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φεικίας, ἐπιορχίας, ταῖς τῶν λὄγων σου tval)ayai;, A gilans, iu traditione et acceptione (ua cautionem 


xa ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν ἔντιμον τῆς ἡμετέρας προ- 
θέσεως ἀτιμάσῃς xal χαταισχύνῃς ἀξίαν. Οὕτως xal 
αὐτὸς ἐννοῶν ἁποδόσέώς σου xaX λἠφεώς σου φυλάσ- 
σου. El δὲ τὸ χρεῖττον αἱρῇ, καὶ ἔστι σοι τοῦτο δυνα- 
τὸν, ἐπὶ ἕτερόν τινα πιστὸν ἄνδρα παρἀῤῥιφόν σου 
στὰς xai ἐπιχαρεῖς ἕξεις τὰς ἑλπίδας. 

8'. Ταῦτά σοι οὕτως παραινεῖν οἵδε τὰ χρήσιμα ὁ 
τῆς ἡσυχίας τρόπος. Φέρε δη xaX τῶν ἑξῆς ἐπιφερο- 
µένων ἐν αὐτῇ πραγμάτων παραθήῄσομαί σοι τὸν 
νοῦν σὺ δέ pot ἄχονε, xai ποίει ἃ ἐντέλλομαί σοι. 
Καθεζόμενος ἐν τῷ χελλίῳ σου. συνἀγαγέ σου τὸν 
vouy * µνῄσθητι ἡμέρας θανάτου " ἴδε τότε τοῦ σώμα- 


τος τὴν νέχρωσιν’ ἐννόει τὴν συμφοράν * λάθς τὸν 


πὀνον ' χατάγνωθι τῆς Ev τῷ χόσµῳ τούτῳ µαταιότη- 
τος ἐπιμέλησαι τῆς τε ἐπιειχείας xal τῆς σπουδῆς, 
ἵνα δννηθῇς διαπαντὸς µένειν τῇ αὐτῇ προθέσει τῆς 
ἡσυχίας. χαὶ μὴ ἀσθενῄσας. Μνήσθητι δὲ χαὶ τῆς ἓν 
τῷ ἆδῃ νυνὶ καταστάσεως * λογίζου τὸ πῶς ἄρα εἰσὶν 
ἐχεῖ αἱ ψυχαὶ, &v Tolg πικροτάτῃ σιωπῇ , f] Ev ποίῳ 
δεινοτάτῳ στεναγμῷ, ἠλίχῳ φόθῳφ ἡ ἀγωνίᾳ, f) τίνι 
προσδοχίᾳ τὴν ἄπανστον ὀδύνην, τὸ ψυχικὸν καὶ 
ἁπέραντον δάχρυον. ᾽Αλλά xai ἡμέρας ἀναστάσεως 
xai παραατάσεως µνήσθητι τῆς πρὸς τὸν Ocóy* φαν- 
τάζου τὸ φοθερὸν χαὶ φριχῶδες Exelvo χρῖμα * ἄγε εἰς 
μέσον τὰ ἀποχείμενα τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἰσχύνην 
τὴν χατενώπιον θεοῦ xal Χριστοῦ αὐτοῦ, ἀγγέλων, 
ἀρχαγγέλων, ἐξουσιῶν, xat πάντων ἀνθρώπων; τά τε 
χολαστήρια πάντα, τὸ mop αἰώνιον, τὸν σχώληχα τὸν 
ἀτελεύτητον, τὸν τάρταρον, τὸ σχότος, τὸν ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις τῶν ὀδόντων βρυγμὸν, τοὺς φόθους χαὶ τὰς 
βασάνους. "Aye δὴ χαὶ τὰ τοῖς διγαἰοις ἀποχείμενα 
ἀγαθὰ, παῤῥησίαν τὴν μετὰ coU Πατρὸς καὶ Χριστοῦ 
αὐτοῦ, ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, ἐξουσιῶν, xal παντὸς 
τοῦ δῄµου, βασιλείαν χαὶ τὰ ταύτης δωρήµατα, τὴν 
χαρὰν xa τὴν ἀπόλαυσιν  ἑκατέρων τούτων τὴν 
μνήμην ἄγε σεαυτῷ ' xal ἐπὶ μὲν τῇ τῶν ἁμαρτωλῶν 
χρίσει στένανε, δάχΧρνε, πένθους ἔνδυσαι τὴν ἰδέαν, 
φοθούµενος μὴ xai σὺ αὐτὸς Ev τούτοις γἐνῃ’ ἐπὶ δὲ 
τοῖς διχαίοις ἀποχειμένοις ἀγαθοῖς χαῖρε xat ἀγσλλία 
καὶ εὐφραίνου  χαὶ τούτων μὲν σπούδασον ἀπολαῦ- 
σαι, ἐχείνων δὲ ἀλλοτριοῦσθσι" ὅρα μὴ ἐπιλάθῃ τού- 
των ποτὲ, x&v ἔνδον ἓν τῷ χελλίῳ σου τυγχάνης, x&v 


ἔξω που, τῆς ἐχ τούτων µνήµης ph παραῤῥίψῃς σου 


serva. Sed si quod melius est elegeris, idauc possis, 
in alium fidum hominem curam tuam rejice, quo 
ita factus alacer et tranquillus, spe bona jucundaque 


.perfruaris. 
τὴν φροντίδα, ὅπως οὕτως εὔθυμος γενόμενος, χρη- 


IX. Hzc tibi eo pacto suadere novit commoda 


modus quietis. Age vero, etiam rerum qu:e deinile 


in ea continentur sensum libi apponam; tu vero 
mihi ausculia, et quz przecipio tibi exsequere. Cum 
sedes in cella tua, collige mentem tuam ; meinento 
diei mortis; vide tunc corporis mortificationem ; 
cogita calamitatem ; laborem doloremque assume ; 
condemna vanitatem hujus mundi; curam gere mo 

destiz et sedulitatis, ut. possis manere seraper in 
eodem quiete vitx: proposito, nec in infirmitatem 
incidas. Memor quoque esto status prxsentis in in- 
ferno; reputa quemadmodum illic degant animz, 
in quo amarissimo silentio, aut in quo acerbissime 
gemitu, in quali timore, anxietate, exspectatione 
quanam : [reputa] nunquam desinentem dolorem, 
lacrymas anima qus fine carent. Sed et recordare 
diei resurrectionis ac exhibitionis coram Deo ; ima- 
ginare tremendum et horribile illud judicium ; pro- 
fer in medium qui peccatoribus reposita sun!, 
ignominiam in conspectu Dei et Christi ejus, ange- 
lorum, archangelorum, potestatum, cunctorumque 
hominum; item supplicia omnia, ignem aternum, 
vermem immortalem, tariarum, tenebras, et super 
hac universa stridorem dentium, terrores ac tor- 
menta. Profer quoque ea quz justis reposita sun* 
bona, fiduciam cum Deo Patre et Christo ejus, an- 
gelis, archangelis, potestatihus, atque omni populo, 
regnum, ejusque dona, gaudium, voluptatem. Ho- 
rum utirorumque memoriam adduc in mentem tuam 5 
ac de peccatorum quidem judicio ingemisce, fle, 
indue babitum luctus, veritus ne tu quoque in illis 
consistas; de bonis vero quz justis reposita sunt, 
gaude et exsulta et lzetare ; atque tum his frui con- 
tende, tum ab illia esse alienus. Cave ne unquam 
horum obliviscaris, sive intra in cella tua sis, sive 
extra alicubi; mentem tuam. noli ab horum recor. 
datione avertere ; quo vel per ea sordidas noxiasque 


τὸ φρόνημα" ὅπως xiv διὰ τούτων τοὺς ῥυπαροὺς [D cogitationes effugias. 


χαὶ βλαθεροὺς ἐχφεύξῃ λογισµούς. 

[’. Νηστεία σοι ἔστω ὅση δύναμις κατενώπιον Ku- 
píoo. Αὕτη σου τὰς ἀνομίας xa τὰς ἁμαρτίας περι- 
χαθαριεῖ, σεμνύνει τὴν φυχὴν, ἁγιάνει τὸ φρόνημα, 
δαίµονας ἀπελαύνει, Θεὸν ἐγγὺς εἶναι παρασχευάζει. 
"Απαξ δὲ τῆς ἡμέρας φαγὼν, εἰς δεύτερον μὴ Excro- 
θήσης, ἵνα μὴ πολυδάπανος γένῃ, xai ἐχθορυθήσῃ σου 
t^ φρόνημα. Ἔνθεν εὐπορῆσαι δυνῄσῃ ἐπὶ τὰ τῆς 
εὐποιίας ἔργα, χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ σώματος νεχρῶσαι 
τὰ πάθη. Ἐὰν δὲ ἀπάντησις ἁδελφῶν Υένηται, xal 
ἔστι χρεία, ὥστε χαὶ δεύτερόν σε xa τρίτον φαγεῖν, 
μὴ στυγνάσῃς μηδὲ χατηφήσῃς, χαῖρε δὲ μᾶλλον, 
ὑπήχοος τῆς χρείας γινόµενος * xat τὸ δεύτερον f| τρί- 
(ον φαγὼν, εὐχαρίστει τῷ θεῷ, ὅτι νόµον ἀγάπης Τε- 


X. Jejunium pro virili coram Deo excole. lua 
delicta et peccata tua expiabit; animam ornat, 
mentem sanctam eflicit, pellit damones, Deum prope 
nos adducit. Porro cum semel in die comederis, ne 
iterum manducare concupiscas, ut non (ias sum- 
ptuosus, animumque luum conturbes. llinc poteris 
tim ad beneficenti: opera abundare, tum ipsius 
corporis affectus exstinguere. Quando autem adve- 
nerint fratres, et necesse fuerit te bis terque com- 
edere, ne ingemiscas aut maestus sis; quin potius 
g»ndeto, quod necessitati obtemperes ; atque bis vel 
ter manducans, gratias age Deo, eo quod legem cha- 
ritatis iopleveris, quodque ipsum sane Deum nostrae 
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viue dispensatorem habiturus ais. Quandoque etiam A πλήρωχας, xa ὡς ὅτι δῃπερ αὐτὸν τὸν θεὸν ἕξεις c7; 


corporis invaletudo contingit, adeo ut bis elt ter sx- 
piusque edere oporteat; ad id mens tua parata sit. 
Non enim corporales professionis nostra labores 
locurn in morbis habere debent, sed quzdam remit- 
t^nda sunt, quo citius ad sanitatem quis reversus, 
iterum iisdem austerz vitz? sesc exerceat laboribus, 
Ceterum de abstinentia a cibis, nihil divinus sermo, 
ne manducaremus, prohibuit, sed dixit : « Ecce dedi 
vobis omnia, quasi olera herba *'. Manducate, nihil 
interrogantes**; » et, «Non quas intrant ín os, coin- 
quinant hominem **, » Quocirca a cibis abstinere, id 
nostra voluntatis et animae labor est. 


Xl. Humi cubationem et vigilias czeterasque au- 


ἡμετέρας ζωῆς οἰχονόμον, Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ἁῤῥωστία 
σώματος συµθαίνε., χαὶ δέῃ, ὥστε χαὶ δεύτερον xai 
τρίτον xai πολλάχις φαγεῖν, οὕτως ἕστω σοι λελυµέ- 
vog ὁ λογισμός. Οὐδὲ γὰρ τοὺς σωματιχοὺς τῆς πολι- 
τείας πόνους, καὶ Ev ταῖς ἀῤῥωστίαις ἐπιχρατεῖν yof; 


ἀλλ’ ὑπενδιδόναι τισὶν, ἵνα τάχιον ἐπὶ τὴν εὐρωστίαν 


ἐπανελθὼν, πάλιν τοῖς αὐτοῖς τῆς πολιτείας ἐγγυμνά 
ζηται πόνοις. Περὶ δὲ ἀπογής βρωµάτων, οὐκ ἐκώλυσέ 
τι μὴ φαγεῖν ὁ θεῖος λόγος, ἀλλ' εἶπεν ' « Ἰδου δέδωχα 
ὑμῖν πάντα ὡς λάχανα χόρτου. Ἐσθίετε μηδὲν àvzxpt- 
νοντες" » xat, « O0 τὰ εἰσερχόμενα εἷς τὸ στόμα χοι- 
vol τὸν ἄνθρωπον.» Τὸ οὖν ἀπέχεσθα: βρωµάτων, τοῦτο 
τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως ἂν εἴη χαὶ φυχΏς πόνος. 

ΙΛ’. Τὴν χαμευνίαν χαὶ τὴν ἀγρυπνίαν xai τὰς 


steritates libenter tolera, respiciens ad futuram D ἄλλας πάσας χακοπαθείας ἠδέως φέρε, ἀποθλέπιων cl; 


gloriam qu: revelabitur tibi cum omnibus sonctis. 
« Non» enim, inquit, « sunt condigna passiones hu- 
jus temporis ad futuram gloriam qua revelabitur in 
nobis **, » Si animo dejecio es, ora, sicut scriptum 
est 5; ora autem cum timore, tremore, et labore, 
sobrie et vigilanter. Ita oportet orare, maxime pro- 
pter malignos malitieque vacantes inaspectabiles 
inimicos nostros, qui in hoc nobis negotium faces- 
sere volunt. li quoties viderint nos ad orationem 
stare, toties sedulo adoriuntur, eaque menti sugge- 
runt quae precum tempore nequaquam cogitare et 
considerare debemus, quo animum nostrum capti- 
vitm abducant, otiosamque, vanam et inutilem red- 
dant precis postulationem et supplicationem. Inanis 
enim revera est ac inutilis oratio, petitio, supplica- 
tio, quando non, sicut supra diximus, cum timore 
et tremore, sobrie ac vigilanter peracta fuerit. Ad- 
hsc ad hominem quidem regem accedens quilibet, 
cum timore et tremore et cautione, deprecationem 
eo.modo exsequitur. Nonne multo magis Deo cun- 
corum Domino, et Christo Regi regnantium, et 
Pwacipi principum consimiliter assistendum est, 
atq1e offerenda observatio ac supplicatio? Quoniam 
Deo gloria in szcula. Amen. 


thv μέλλουσα» ἁποχαλυφθῆναί σοι δόξαν σὺν πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις. « O0 » γὰρ «ἄξια τὰ παθήµατα,» oro, 
ετοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἄπηχα- 
λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς.» Ἐὰν ἀθυμῆς, προσεύχον, χαθὰ 
γέγραπται ' προσεύχου δὲ ἑμφόδως, ἑντρόμως, ἐμπί- 
νως, νηφαλίως τε χαὶ ἑγρηγορότως. Οὕτω προσεύὐχεσθσι 
δεῖ, μάλιστα διὰ τοὺς χαχοτρόπους xal χαχοσχόλωυς, 
ἐπηρεάζειν ἡμᾶς θέλοντας Ev τούτῳ τοὺς ἀοράτου; 
ἡμῶν ἐχθρούς. ᾿Οπηνίχα οὗτοι ἴδωσιν ἡμᾶς προσευχῆ 
παρισταµένους, τότε δὴ xat αὐτοὶ σπουδαἰίως ἑφίσταν- 
ται ἡμῖν, ἐχεῖνα ἡμῖν τῷ νῷ ὑποθάλλοντες, ἃ μὴ δεῖ 
ἐν χαιρῷ τοῦ προσεύχεσθαι ἐνθυμεῖσθαι 7] ἐννοεῖν, ἕνα 
αἰχμάλωτον ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπαγάγωσι, xai ἀργῆν 
xai µάταιον χαὶ ἀνωφελη τὴν ἀπὸ τῆς προσευχης 
δέησἰν τε καὶ ἰχετηρίαν ποιῄσωσι. Μάταιος γὰρ 5v- 
τως xa ἀνωφελῆς ἡ προσευχη καὶ ἡ δέησις χαὶ i 
ἰχετηρία τυγχάνει, ὅταν μὴ, ὡς προείρηται, ἐν φόθῳ 
xaX £v τρόμῳ νηφαλἰως τε xat ἐγρηγορότως διατελη- 
ται. Εἶτφ ἀνθρώπῳ μὲν βασιλεῖ προσερχόμενός τς, 
μετὰ φόδου χαὶ τρόμου xaX νήηψεως, οὕτως τὴν δέη- 
σιν ἀποτελεῖ. οὗ πολλῷ μᾶλλον θεῷ τῷ Δεσπότη 
τῶν ὅλων, xai Χριστῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων 
xai "Αρχοντι τῶν ἀρχόντων ὁμοίως παρίστασθαι δεῖ, 
xat ὡσαύτως τὴν δέησιν χαὶ ἱχετηρίαν ποιεῖσθαι; "Ότι 
τῷ θεῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


*! Gen. jx, ὁ. ** 1 Cor. x, 95,97. ** Matth. xv, 11. ϱ Rom. viri, 18. ο Jac. v, 13. 





ΕΥΑΓΡΙΟΥ MONAXOY 


ΚΕΦΑΛΛΙΑ AT' KAT' ΑΚΟΛΟΥΘΙΑΝ. 


EVAGRII MONACHI CAPITULA XXXIII , 


Per gradus quosdam disposita consequentia. 


1. Morbus arquatus seu regius, est habitus pessi- D — A'. Ἵκτερος, ἔστιν ἕξις χειρίστη φυχῆς λογιχῆς, 


mus anim: rationalis, per quem tom Deum, tum 
rerum factarum contemplationem erronee intuetur. 


xaO" ἣν ἑσφαλμένως θεόν τε xal τὴν τῶν γεγονότων 
θεωρίαν ὁρᾷ. 
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B'. Ὀπισθότονος, ἔστι χαχἰα φύσεως λογιχῆς, χαθ Α 


ἣν δυσχαμκὴς Υίνεται πρὸς ἀρετῆν xai γνῶσιν τὴν 
τοῦ θεοῦ. 

I'. Σφαχελλισμὸς, ἔστι (iow χαὶ χίνησις θυμοῦ 
τὸ λογιστιχὸν µέρος τῆς ψυχῆς ἑχταράττουσα. 


N'. Τυφλότης, ἔστιν ἄγνοια τοῦ νοῦ, ταῖς πρακτι- 
χαῖς ἀρεταῖς καὶ τῇ τῶν γεγονότων θεωρίᾳ μὴ ἐπι- 
θάλλουσα. 

E'. Παράλυσις, Eat δυσχινησία λογιστικης quy 
πρὸς τὰς πραχτικὰς ἀρετάς. 

Q'. Γονόῤῥοια, ἔστι ῥᾳθυμία λογικῆς ψυχῆς, χαθ' 
ἣν ἀποθάλλειν τοὺς τῆς πνευματιχῆς διδασχαλίας 
εἴωθε λόγους. 

7’. Αποχάθισις, ἔστιν ἁδυναμία λοχιχῆς φυχῆς, 
χαθ᾽ ἣν τὰς συντελούσας ἀρετὰς πρὸς τὴν µόρφωσιν 
τοῦ Χριστοῦ εἴωθεν ἀποθάλλειν. 

ll'. Λέπρα ἀπιστία ἐστὶν λογιχῆς ψυχῆς, xa0' ἣν 
ο) πληροφορεῖται ψηλα φῶσα τοὺς λόγους. 


&. Ἔχστασις, στι νεῦσις πάλιν πρὸς χαχίαν λο- 
γιχῆς Φυχῆς μετὰ τὴν ἀρετὴν xal Ὑγνῶσιν τὴν τοῦ 
Θεοῦ. 

l' Θλάσις, ἔστιν ἕξις χειρίστη λογιχῆς Ψψυχῆς, 
καθ) fiv µετέρχεται τὰς ἀρετὰς οὗ δι) αὐτὸ τὸ χα: 
λόν. 

ΙΑ’. Κολόόθωσις ῥινὸς, ἔστι στέρησις ἀρετῆς ἀντι- 
λαμύανομένης εὐωδίας τῆς τοῦ Χριστοῦ. 

ΙΒ’, Ὠτότμησις, ἔστι σκληρία λογιχῆς φυχΏῆς πρὺς 
την πνευματιχὴν διδασχαλίαν ἀνθέλχουσα. 


ΙΓ. Ἐφηλὶς, ἔστι πνευματικῆς θεωρίας ἔχπτωσις, 
fj τῆς τῶν γεγονότων θεωρίας ox ἀληθῆς χατανόη- 
σις. 

I3. Μογιλαλία, ἔστι πάθος τοῦ λογιστικοῦ µέρους 
fc «υχῆς, χαθ᾽ ὃ σχανδαλιζόµενος ἐπὶ τοῖς Υινοµέ- 
νοις ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν ἀδυνατεῖ τῷ 8s. 


ΙΕ’. Χωλότης, ἔστιν ἀδυναμία φύσεως λογιχῆς 
πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν. 

IG. Ὕδρω», ἔστιν ἔχχλισις ἄλογος ψυχῆς, xa 
fjv σθεσθεισῶν τῶν ἀρετῶν ἐπιχρατεῖ xaxía xal 
ἀγνωσία. . 

IZ'. Μύρμηξ, ἔστιν ἄνθρωπος πραχτιχὸς τὴν Eav- 
τοῦ τροφΏν ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ παρασχευάζων. 


1Η’. Χοιρογρύλλιοι, εἰσὶν ἔθνη ἀχάθαρτα τὰς iv- 
τολὰς δεξάµενα τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν Ἀριστον. 


IG'. ᾿Αδασίλευτοι ἀχρίδες, φΦυχαὶ λογιχαὶ μὴ σα- 
ἑευόμεναι ὑπὸ τοῦ θανάτου xai ὑπὸ τῶν σπερµά- 
των διατρεφόµεναι. 

K'. ᾽Ασχαλαθότης, ἔστι νοὺς πραχτικὸς,. ἕπερει: 
ὑόμενος ἀρεταῖς καὶ κατο͵χκῶν ἓν ταῖς γγώσξσι τῶν 
ὀρανίων δυνάμεων. 


ΚΑ’. Σχύμνος λέοντος, ἔστιν ἄνθρωπος ἀπαθὴῆς 
9v ἐν αὐτῷ γενοµένων βασιλεύσας θηρίων. 
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M. Convulsio in scapulas, est vitium naturze ra- 
uonalis, per quod fit inflexibilis ad virtutem Dei- 
que cognitionem. 

HI. Mortificatio partis inflammatze seu gangrz- 
nz initium, est fervor et motus iracundie, pertur- 
bans partem anima rationalem. 

ΙΥ. Czcitas, est ignorantia mentis, quz ad acii- 
vàs virtutes rerumque creatarum contemplationem 
quasi collimando non tendit. 

V. Paralysis seu nervorum dissolutio, est difficul- 
tas motus animz rationalis ad viriutes activas 

Vl. Gonorrhea seu fluxus seminis, est desidia 
anim: rationalis, per quam aljicere spiritualis do- 
ctrinz sermones consuevit. 

Vll. Crebrius iterata sessio, est. impotentia ani- 
ma rationalis, per quam virtutes assolet. rejicere, 
qua: conferunt. ad formationem Christi (in corde). 

VII. Lepra, est infidelitas animse rationalis, per 
quam uon plene persuasum habet, dum conirectat 
ac perscrutatur sermones. 

IX. Mentis emotio, est animz rationalis iterata 
proclivitas ad malitiam post virtutem Deique cogni- 
lionem. 

X. Contusio, est pessimus habitus animz ratio- 
nalis, per quem virtutes sectatur non propter ipsam 
honestatem. 

ΧΙ. Truncatio naris, est privatio virtutis, quae 
Christi odorem percipiebat. 

ΧΙ]. Aurium mulilatio, est durities anima ratio- 
nalis, quz spirituali doctrin:: quasi contra trahbeu- 
do resistit. 

Xll. Vitium faciei asperz, est delapsus a con- 
templatione, aut specnlationis rerum creatarum in- 
telligentia minime vera. 

XIV. Lingug hasitantia, est passio partis ratio- 
nalis animze, per quam eadem rationalitas, scanda- 
lum passa in his quie facit, non potest pro omui re 
gratias agere Deo. 

XV. Claudicatio, est. impotentia natura rationa- 
lis ad operationem virtutis. 

XVI. Hydrops sive aqua intercus, est irrationalis 
declinatio animze, per quam, exstinctis virtutibus, 
malitia et ignorantia dominantur. 

XVII, Formica, est homo practicus, seu in agen- 


D do positus, in isto szculo sibi aliuentum. przepa- 


rans. 

XVlil. Chorrogrylii seu porci gruunientes, sunt 
gentes impura, qua susceperunt praecepta Salvato- 
ris nostri Christi. 

XIX. Locust regem non hahentes, sunt. anima 
rationales, quas mors non conculit quique a serni- 
nibus aluntur 

XX. Stellio sive animalculum simile lacertz do- 
morum parietes perreptaus, est mens activa innixa 
virtutibus, inque celestium potestatum cognitioni- 
bus inhabitans. 

XXI. Catulus leonis, est homo absque passioni. 
bus, qui regnavit super feras iu suam redactas po- 
testatem. 


” 


1207 


nus atque aliis animabus annuntians eum qui ab 
intellectuali sole gignitur diem. 


XXIII. Hircus, est vir activus qui recte regit in- 
ordinalas, quie in se ipso sunt, cogitationes. 

XXIV. llirudo sive sanguisuga, est natura impura 
emungens justum sanguinem ab animabus rationa- 
libus. 

XXV. Infernus, est ignorantia nature rationa- 
lis per privationem contemplationis Dei superve- 
niens. 

XXVI. Mulier, est dementia rationales animas ad 
impuritatem provocans. 

XXVII. Terra, est habitus pessimus ex impietate 
atque injustitia collectus. 

XXVII. Ignis, est malitia nature rationalis vir- 
tutum Dei corruptrix. 

XXIX. Aqua, est falsa notitia exstinctiva vera 
cognitionis. 

XXX. Oculus deridens, est natura impura Dei 
cognitionem irridens nulloque babens honore seu 
aspernans sapientiam in his qua facta sunt. 

XXXI. Corvi, sunt potestates sanctze, vitiorum 
peremptrices. 

XXXII. Barathra, sunt animz rationales excava- 
te a malitia et ignorantia, 

XXXIII. Aquilarum pulli, sunt potestates sanciz 
αυ praesunt ad depellendos impuros. 


PATRES JEGYPTII SAECULI 1V. 
ΧΣΙΙ, Gallus, est homo spiritualis cognitione ple- A KB. 
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᾽Αλεχτρυὼν, ἔστιν ἄνθρωπος πνευμαεικὸς 
πληρούμενος γνώσεως xal ἑτέραις εὐαγγελιζόμενος 
ψυχαῖς τὴν παρὰ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γενοµένην ἡμέ- 
ν. 
PKT. Τράγος, ἔστιν ávhp πραχτιχὸς τῶν bv αὑτῷ 
ἁτάχτων λογισμῶν ὀρθῶς καθηγούµενος. 
ΚΔ’, Βδέλλα, ἔστι qot; ἀχάθαρτος τὸ δίκαιον αἷ- 
pa. Ex τῶν λογιχῶν ψυχῶν ἐχμυζῶσα. 


ΚΕ’. "Aónc, ἔστιν ἄγνοια φύσεως λογιχός χατὰ 
στέρησιν τοῦ θεοῦ θεωρίας ἐπισυμθαίνουσα. 


Κα’. lov, ἔστι ἀφροσύνη λογιχὰς φυχὰς ἐπὶ 
ἀχαθαρσίαν προσχκαλουµένη. 
KZ'. Γη, ἔστιν Ἑξις χειρίστη ἓξ ἀσεθείας χαὶ παρα- 


8 νοµίας σνλλεγομένη. 


ΚΗ’. Πῦρ, ἔστι xaxía φύσεως λογικῆς φθαρτικὴ 
τῶν τοῦ θεοῦ ἀρετῶν. 

Κθ'. Ὕδωρ, ἔστι γνῶσις φευδὶς "EM γνώ- 
σεως ἀληθοῦς. 

A'. Ὀφθαλμὸς χαταγελῶν, ἔστι quat ἀχάθαρτος 
τῆς τοῦ Θεοῦ χαταγελῶσα Ὑνώσεως xal ἀτομάξουσα 
τὴν ἓν τοῖς Υεγονόσι σοφίαν. 

ΛΑ’. Κόραχες, clo δυνάµεις ἅγιαι, 
τῶν χαχιῶν. 

AB'. Φάραγγες, εἰσὶ ψυχαὶ λογιχαὶ κχοιλανθεῖσα; 
ἀπὺ χαχίας χαὶ ἀγνωσίας. 

ΛΙ’. Νεοσσοὶ ἀετῶν, εἰσὶ δυνάµεις ἅγια:ι τοὺς ἀχα, 
θάρτους χαταθάλλειν πεπιστευµέναι. 


φθαρτιχαὶ 





TOY AYTOY ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΙ FNOMAI 


ΚΑΤΑ AASABHTON. 


EJUSDEM SPIRITUALES SENTENTLE PER ALPHABETUM DISPOSITAE. 


Ι. Absurdum est eum qui consectatur lonores C 


fugere labores, per" quos iidem comparantur hono- 
res. 
Il. Vis Deum noscere? Anticipans nosce te ipsum. 


Ill. Ex amicis germanus est ís qui occasionum 
prosperam opportunitatem communicat. 

IV. Durum est eum qui parva facit magna de se 
sapere. 

V. Arroganter de se opinari unicuique impedit 
scientiam. 

VI. Vitae irrationalis ductor est daemon. 

VH. Animae nobilitas ex validitate manifesta- 
tur. 

VIII. llle colit Deum religiose qui non loquitur 
contra se. 

IX. Templum Dei homo irreprehensibilis. 

X. Pessima possessio vita minime proba. 

Xl. Loquere que oportet, et quando oportet, el 
non audies quz non oportet. 


Α’. "Atonóy ἐστι τὸν διώχοντα τὰς τιμὰς φεύγειν 
τοὺς πόνους, 6t ὧν αἱ τιµα[. 


B'. Βούλει γνῶναι θεόν; Προλαθὼν γνῶθι o:av- 
τόν. 

I". Γνῄήσιος φίλων ὁ τὰς περιστάσεις κοινούμε: 
νος. 

Δ’. Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μιχρὰ πράττοντα. 


E. Ἐν παντὶ τὸ οἴεσθαι εἰς τὸ εἰδέναι ἑμτοξί- 
ζει. | 

G*. Zur ἀλόγου δαίµων ἡγεμών. 

7’. Ἡ τῆς ψυχῆς εὐγένεια ἐχ τῆς εὐτονίας óva- 
φαίνεται. 

H'. θεοσεθὴς ἐχεῖνος ὁ μὴ καθ) ἑαυτοῦ φθεγγύ- 
μενος. 

&'. Ἱερὸν θεοῦ, ἄνθρωπος ἀνεπίληπτος. 

l' Κάχιστον κτῆμα, βίος ἁδόχιμος. 

ΙΔ’. Λάλει ἃ δεῖ, xal ὅτε δεῖ, χαὶ οὐχ ἀχούσεις ὃ 
uh δεῖ. 
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ΙΒ’. Μέγιστον χτῆµα, φίλος ἁδιάπτωτος. 


ΙΤ”. 
19’. 


Νόσημα φυχῆς, γνώµη φιλόδοξος. 
Ξένος xal πένης, θεοῦ χολλούριον, 


- 'O δεχόμενος αὐτοὺς, ταχέως ἀναθλέφει. 
IG". Πάντας μὲν εὑεργετεῖν χαλὸν, μάλιστα δὲ τοὺς 
uit δυναµένους ἀμείθεσθαι. 


Ι7’. Ῥήτωρ £v. δικαιότητι, ποτήριον quy pou ὕδα- 
coc. 
1Η’, Σωρροσύνη καὶ πραότης ψυχῆς, χερουθίμ. 


I&. Τὸ ἔντιμον ἓν γήρα εἶναι, ἀπόδειξις τοῦ φιλό- 
πονον πρὸ Υήρου [1. fps] γεγονέναι. 


K. Τὸ σπουδαῖον ἓν νέῳ, ἐχέγγνον τοῦ ἔντιμον ἐν 
(ἔρει ἔσεσθαμ 
KA'. Ὑπερφον ψυχῆς, θεωρία ἀληθής. 


KD'. Φιλῶν X μὴ δεῖ, οὗ φιλήσεις ἃ δεῖ 


KT'. Χρυσὺν κἰθδηλον ἄμεινον f) oiov χεχτη- 
όθαι. 
ΚΑ’, Voyh καθαρὰ μετὰ θεὸν, θεός. 
ΚΕ’. Ὢ ἅπο τῆς φιλαυτίας τῆς πάντα μισού- 
σης | 
ΤΟΥ AYTOY ETEPAI ΓΝΩΜΛ|. 
1. Αρχὴ ἀγάπης, ὑπόληψις δόξης. 2. Καλὸν πλου- 


esty πραότητι xal ἀγάπῃ. 3. Λικμητὶρ ἀρετῆς, λο- C 


(Sube ὑπερήφανος. &. Λεία ὁδὺς ὑπὸ ἐλεημοσύνης 
Γίνεται. D. "Αδιχος δικαστῆς, µεμολυσμένη συνεί- 
δησις. 6. Δεινόν ἐστι πάθεσι δουλεύειν σαρχός. 7. El 
θέλεις ἄλυπος εἶναι. θεῷ ἀρέσχειν σπούδαζε. 8. "0 
καλῶς φροντίξων εά: τὸν. φροντίζεται ὑτὸ τοῦ 8:09. 
9. Σώφρων xapótéA λιμΔΝ θεωρηµάτων. 10. "Όταν 
θέλῃς σαυτὸν γνώναε εις ef, μὴ συγχρἰνῃς τίς fs, 
ἀλλὰ τί γέγονας ἐξ ἀρχῆς. 11. Λάκχυς &vubpoc, φι- 
Ἀόδοςος (uxfj. 12. Ὑπερήφανος φυχὴῆ, πανδοχεῖον 
λῃστῶν, μισεῖ δὲ yov γνώσεως. 15. ᾽Αληθοῦς ἀνδρὸς 
πλάνη xaxh τὸ μὴ εἰδέναι τὰς Γραφάς. 14. El φοθῇ 
τὸν θεὺν, ix τῶν δαχρύων γνῶθι. 15. "Λῤῥηχτον 
ὅπλον ταπεινοφροσύνη φυχῆς. 16. Δένδρον παραδεί- 
σου φιλάρετος ἀνήρ. 17. Ἰησοὺς Χριστὸς ξύλον ἑστὶ 
ζωῆς. Χρῶ αὑτῷ ὡς δεῖ, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃς εἰς τὸν 
αἰώνα. 18. Εὐεργέτει τοὺς ὄντως πτωχοὺς, xaX βρώ- 
σῃ Χριστόν. 19. Ῥώμη ἁληθὴς, τὸ τοῦ Χριστοῦ σῷ- 
pa ἐσθίειν, 20. El φιλεῖς τὸν Χριστὸν, τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρεῖν οὐκ ἐπιλάθῃ. 21. Ἐχεῖθεν γὰρ ἀναφα[- 
vitat εὐξργέτης μετὰ θεόν. 22. Ὁ κατά 8eby φίλος 
fi: γάλα καὶ μέλι τοῖς ἀληθέσι λόγοις. 37. Ἡ ῥά- 
θυμος δὲ quyh, τοιοῦτον οὐχ ἕδει φίλον. 24. Ὡμὸς 
δεσπότης, φιλίδονος λογισμός. 29. Σιγᾷν τὴν ἁλή- 
θειαν, χρυσόν ἐστι θάπτειν, 26. Ὁ φοθούµενος τὸν 
θεὸν, χατὰ θεὸν πάντα ποιεζ. 


EVAGRIU PONTICI SPIRITUALES SENTENTLE. 
A XI 
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Maxima possessio, amleus in quo nuMus 
error admittitur. 

XIII. Morbus animz, mens glorize cupida. 

XIV. Hospes et pauper sunt collyrium, seu medi- 
camentum Dei (tanquam medici). 

XV. Qui suscipit ipsos, cito recuperabil visum. 


. XVI. Omnibus quidem; beneficia conferre przcla- 


rum est, maxime vero his qui non possunt repen- 


dere. 
XVII. Orator in justitia, poculum aqua frigidae. 


XVIII. Temperanua εἰ mansuetudo animi suut 
cherubim. 

ΧΙΧ. Honorabilem esse in senectute demonstra- 
tio est, quod is ante senectutem fuerit amans labo- 
ris. 

XX. Studiosum esse in juventute, pignus est, 
eum fore senectute honore ornandum. 

XXI. Anime domicilii pars superior est vera 
contemplatio. 

XXII. Amans qua non oportet, minime adamabis 
qua oportet. 

XXIII. Melius est possidere aurum non purgatum, 
quan non sincerum, fucatumque amicum. 

XXIV. Anima pura post Deum, Deus. 

XXV. O quam cavendum a nimio sui ipsius amore 
omnia odio babente. 


EJUSDEM ALIE SENTENTI.£. 


4. Principium charitatis, est alteri alterius glori:e 
mutua responsio. 2. Bonum est ditescere in man- 
suetudine et charitate. 3. Ventilator virtutis est su- 
perba cogitatio. 4. Plana via fit ab eleemosyna. 
5. lijustus judex est. conscientia inquinata. 6. Du- 
rum est servire passionibus carnis. 7. Si voluer.s 
esse absque dolore, stude placere Deo. 8. Qui ho- 
neste sui curam gerit, ipsius a Deo cura geritur. 
9. Temperans cor portus est contemplationum. 
10. Quaudo voles te. ipsum nosse quisnam sis, ne 
compares cum eo, quis eras, sed cum eo qui ab in- 
itio fuisti. 14. Cisterna sine aqua est anima gloriae 
cupida. 19. Anima superba taberna est latronum, 
oditque sonitum scientiz. 15. Veri viri malus est 
error nescire Scripturas. 44. An Deum timeas, agno- 
scito e lacrymis, 15. Armatura infracta est humili- 
tas animae. 16. Arbor paradisi est vir cupidus vir- 
tutis. 17. Jesus Christus est lignum vitz, utere ipso 
ut oportet, et non morieris in eternum. 18. Bene- 
fac his qui sunt vere pauperes, et comedes Chri- 
sium. 19. Robur verum est Christi corpus comede- 
re. 90. Si amas Christum, ejus mandata servare ne 
obliviscaris. 91. Inde namque demonstratur qui 
post Deum est benefactor. 22. Qui secundum Deum 
amicus est, lac, et mel, veris fluit serinonibus. 
95. Anima vero pigra talem non habebit amicum. 
Q4. Crudelis herus, cogitatio cupida voluptatis. 


| αἴα. 


| 


95. Tacere veritatem est aurum sepelire. 26. Qui | 


timet Deum, facit omnia secundum Deum. 
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EYATPIOY ΠΕΡΙ ΤΩΝ OKTO ΛΟΠΣΜΟΩΝ 


ΠΡΟΣ ΑΝΑΤΟΛΙΟΝ. 


EVAGRII DE OCTO VITIOSIS COGITATIONIBUS 


AD ANATOLIUM. 


lI. Octo summa vitiosarum cogitationum genera A 


sunt, sub quibus omnis cogitatio continetur. Prima 
est πι], secunda libidinis, tertia avaritie, quarta 
tristiti», quinta ire, sexia desidiz, septima inanis 
glorie, octava superbi. H.e autem omnes, ut animae 
negotium facessant vel non facessant, in nobis 
haudquaquam situm est; ut autem in ea moram 
trahant, vel non trahant , aut perturbationes exci- 
tent, vel non excitent, id vero nostri arbitrii ac 
potestatis est. 

Ill. Gul cogitatio monacho in mentem immittit, 
ut quam celerrime a colenda pietatis instituto de- 
$ciscat , stomachi nimirum, et hepatis οἱ splenis 
dolores, et hydropisim et diuturnum inorbum, et 
rerum necessariarum penuriam, ac medicorum in- 


opiam ob ipsius oculos depingens. Quin persaepe B 


quoque memoriam quorumdam fratrum nobis re- 
fricat, qui in hzc incommoda inciderunt. Atque 
interdum etiam eos ipsos qui ejusmodi incomino- 
dis affecti fuerunt, inducit, ut continentis stu- 


diosos adeant, suasque calamitates ipsis exponant, 


asserant. 

IM. Libidinis damon variorum corporum deside- 
rio animas inflammat, acriusque eos qui continen- 
ti» student, urget : quo nimirum tanquam frustra 
laborantes, institutum suum abrumpant ; atque ani- 
mam inficiens, ad ejusmodi opera deprimit, et di- 
cere et rursus audire verba facit, non secus ac si res 
ipsa cerneretur, ac praesto esset. 


Α’, Ὀχτώ εἰσι πάντες ol γενικώτατοι λογισμοὶ, àv 
olg περιέχεται mde λογισμός. Πρῶτος ὁ τῆς Υαστρι- 
µαργίας, xai μετ αὑτὸν ὁ τῆς πορνείας ᾿ τρίτος ὁ 
τῆς φιλαργνυρίας ' τέταρτος ὁ τῆς λύπης ^ πέμπτος ὁ 
τῆς ὀργῆς ' ἕχτος ὁ τῆς ἀχηδίας ' ἕθδομος ὁ τῆς χε- 
νοδοξίας * ὄγδοος ὁ τῆς ὑπερηφανίας. Τούζους πάντας 
παρενοχλεῖν μὲν τῇ doy, 7) μὴ παρενοχλεῖν, τῶν οὐχ 
ἑφ᾽ ἡμῖν ἐστι» τὸ δὲ χρονίζειν αὐτοὺς, Ἡ uh xpovt- 
ζειν, ἡ πάθη χινεῖν, 7) μὴ χινεῖν, τῶν ἐφ ἡμῖν 
ἑστιν. 

Β’. Ὁ μὲν τῆς Υαστριµαργίας λογισμὸς ἔχπτωσιν 
ταχεῖαν τῷ μοναχῷ τῆς ἀσχήσεως ὑποδάλλει) στόµα- 
yov. ἡ ἧπαρ, xaX σπλΏῆνα, xa ὕδροπα διαγράςων, 
xal νόσον μαχρὰν, xai σπάνιν τῶν ἐπιτηδείων, xal 
ἰατρῶν ἀπορίαν. Φέρει δὲ αὐτοὺς πολλάχις xal εἰς 
μνήμην ἁἀδελφῶν τινων, τούτοις περιπεσόντων τοῖς 
πάθεσιν. Ἔστι δὲ ὅτε xal αὑτοὺς ἐχείνους τοὺς πε- 
πονθότας παραθάἀλλειν ἀναπείθει τοῖς ἐγχρατευομέ- 
vote, xat τὰς ἑαυτῶν ἐχδιηγεῖσθαι συμφορὰς, xal ὡς 
Ex τῆς ἁσχήσεως τοιοῦτο γεγόνασιν. 
seque eas monaslice vite asperitate contraxisse 


I". Ὁ τῆς πορνείας δαίµων, σωμάτων χαταναγχά- 
ζει διαφόρων ἐπιθυμεῖν, χαὶ σφοδρότερος τοῖς ἔγχρα- 
τευοµένοις ἑφίσταται, ἵν ὡς μηδὲν ἀνύοντες παύσων- 
ται" χαὶ τὴν doytv µιαίνων , περὶ ἐχείνας  xata- 
χάμπτει τὰς ἐργασίας, λέγειν τε αὐτὴν τινα ῥήματα, 
xaX πάλιν ἀχούειν ποιεῖ, ὡς ὀρωμένου δῃθεν xal παρ- 
όντος τοῦ πράγματος. 


1V. Avaritia longam senectutem, manuumque in C À'. Ἡ φιλαργυρία, γῆρας μακρὸν ὑποθάλλει, xal 


conficiendis operibus imbecillitatem et famem futu- 


ram, et morbos eventuros, ac paupertatis molestias. 


auimo proponit; illudque przierea turpe ac pro- 
brosum esse, ea quze necessaria sunt, ab aliis acci- 
pere. 

V. Tristitia nonnunquam hinc oritur, quod quis- 
piam cupiditatibus suis privetur ; nonnunquam rur- 
sus iram comitatur. Ob privationem itaque cupidi- 
tatum ita oritur : cogitationes quzedam primum et 
domui et parentes ac pristinam vite rationein 
anima in memoriam revocant : cumque eam, non 
repuguantem, sed obsecundantem, atque in volu- 
pratibus cogitatione conceptis sese diffundentem 
perspexerint; tum demum arreptam eam moerore 
obruunt, tanquam videlicet pristine res non jam 


(61) Al. προθαλόντες. 


πρὸς ἐἑργασίαν ἁἀδυναμίαν χειρῶν, λιμούς τε ἐσομέ- 
νους, χαὶ νόσους συµθησοµένας, xai τὰ τῖς πενίας 
πικρὰ, xal ὡς ἐπονείδιστον τὸ παρ᾽ ἑτέρων λαμδάνειν 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 


E'. Ἡ λύπη ποτὲ μὲν ἐπισυμθδαίνει χατὰ στἐρησιν 
τῶν ἐπιθυμιῶν, ποτὸ δὲ xal παρέπεται τῇ ὀργῇ. 
Κατὰ στἐρησιν οὖν τῶν ἔπιθυμιῶν οὕτως ἐπισυμθαίνει” 
Λογισμοί τινες προλαξόντες (61) εἰς μνήμην ἄχουσι 
τὴν ψυχὴν οἴκου τε καὶ γονέων καὶ τῆς προτέρας δια- 
γωγῆς. Καὶ ὅταν αὐτὴν μὴ ἀνθισταμένην, ἀλλ' ἑπ- 
αχολουθεῖσαν (02, θεάσωνται xaX διαχεοµένην Ev ταῖς 
χατὰ διάνοιαν ἡδοναῖς , τότε λαµδάνοντες αὐτὴν, iv 
τῇ λύπῃ βαπτίζουσιν, xai o0y ὑπαρχόντων τῶν προ- 
τέρων πραγμάτων, οὐδὲ δυναµένων λοιπὸν διὰ τὸν 


(62) L. ἐπακολουθοῦσαν. 
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παρόντα βίον ὑπάρξαι ' καὶ ἡ ταλαίπωρος ψυχἣ, ὅσον , exsistant, nec deinceps, ob praesentis vitte institu- 


διεχύθη ἐπὶ τοῖς προτἐροις λογισμοῖς, τοσοῦτον ἐπὶ 
τοῖς δευτέροις συνεστάλη ταπεινωθεῖσα. 


QG'. Ἡ ὀργὴ πάθος ἐστὶν ὀξύτατον. θυμοῦ γὰρ λέγε- 
ται ζέσις καὶ χίνησις κατὰ Ἱδικηχότος ἢἡ δοχοῦντος 
Ἡδιχηχέναι. τις πανημέριον ἐξαγριοῖ τὴν duytv , 
μάλιστα δὲ ἐν ταῖς προσευχαῖς συναρπάζει τὸν νοῦν, 
τὸ τοῦ λελυπηχότος πρόσωπον ἐπισείουσα. Ἔστι δὲ 
ὅτε χαὶ χρονίζουσα, καὶ µεταθαλλομένη εἰς μῆνιν, 
ταραχὰς νύχτωρ παρέχει, τῆξίν τε τοῦ σώματος καὶ 
ὠχριότητα, χαὶ θηρίων Ιοθόλων ἔπιδρομάς. Ταῦτα δὲ 
τὰ τέσσαρα, τὰ μετὰ τὴν μῆνιν συµθαίνοντα, εὑροίη 
ἄν τις παραχολουθοῦντα πλείοσι λογισμοῖς. 


7’. Ὁ τῆς ἀχηδίας δαίµων, ὃς καὶ μεσημθρινὸς 
χαλεῖται, πάντων τῶν δαιμόνων ἐστὶ βαρύτερος * xal 
ἐφίσταται μὲν τῷ μοναχῷ περὶ ὥραν τετάρτην, xu- 
γὰοὶ δὲ τὴν φυχὴν αὐτοῦ μέχρις ὥρας ὀγδόης. Καὶ 
ποῶτον μὲν τὸν fov χαθορᾶσθαι ποιεῖ δυσχίνητον 
f| ἀχίνητον , πεντηχοντάωρον τὴν ἡμέραν δειχνύς. 
Ἔπειτα δὲ συνεχῶς ἀφρορᾷν πρὺς τὰς θυρίδας, xal 
τῆς χέλλης ἐχπηδᾷν ἐχθιάξεται, τῷ τε flu ἑνατε- 
νίζειν, πόσον τῆς ἑννάτης ἀφέστηχε, χαὶ περιθλέπε- 
6ύαι τῇδε χἀχεῖσε, μὴ τις τῶν ἁδελφῶν. .. Ἔτι 0 
piso; πρὸς τὸν τόπον (656), ἐχθάλλει καὶ πρὸς «bv 
βίον αὐτὸν (64), καὶ πρὸς τὸ ἔργον τὸ τῶν χειρῶν 
χαὶ ὅτι ἐχλέλοιπε παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς ἡ ἀγάπη, xal 
οὐκ ἔστιν ὁ παραχαλῶν. El δὲ καί τις xav' ὀχείνας 
τὰς ἡμέρας εἴη λυπήσας τὸν μοναχὸν, xaX τοῦτο el; 


tum, exsistere queant. Sic misera anima, quo ma- 
gis in priores cogitationes diffusa est, hoc eliam 
magis in secundis contrahitur ac deJicitur. 

ΤΙ. Iracundia acutissimus affectus est. Siquidem 
indignationis fervor et concitatio est adversus eum 
qui lzsit, aut lzsisse videtur. Hzc porro cum alias 
semper animam in rabiem agit, tur presertim in- 
ter precandum mentem abriplt, nimirum ejus qui 
lzesit personam velut sub oculis collocans. Interdum 
elíam, eum inveteravit atque in iram mutata est, 
noctu tumultus ciet, corporisque tabem et pallorem 
ac ferarum incursiones, Wc autem quatuor qua 
post iram contingunt, quam plarimas cogitationes 
comitari quispiam reperiat. 

VII. Desidie d:emon qui etiam meridianus voca- 
tur, demonum omnium gravissimus est, ac mona- 
chum sub horam quartam aggreditur ; animam au- 
tem ipsam ad horam usque octavam obsidet. Ac 
primum quidem id facit, ut sol torpidus aut etiam 
omnis prorsus motus expers esse, ac dies ipse quin- 
«uaginta horis constare videatur. Deinde, ut per- 
peiuo ad fenestras monachus prospectet : quin eum 
quoque ex cella exire cogit, atque oculos in solem 
defigere, ac perpendere quantum ab hora nona di- 
stet, ac denique huc atque illuc circumspicere, num 
quis fratrum adsit. Quin etiam loci, atque adeo 
ipsius quoque vitze, operisque manuum odium ipsi 
injicit ; ac preterea eum liuc adducit, ut charitatem 
apud fratres defecisse credat, nec quemquam esse 


αὔξησιν τοῦ µἰσους ὁ δαίµων προστίθησιν. "Άγει δὲ {6 cujus consolatione sublevetur. Quod si quis etiam 


αὐτὸν xal εἰς ἐπιθυμίαν τόπων ἑτέρων, v οἷς ῥᾳδίως 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἔστιν εὑρεῖν, xal τέχνην µετελ- 
θ:ἵν εὐχοπωτέραν μᾶλλον xal προχωροῦσαν. Καὶ ὡς 
οὐχ ἔστιν ἐν τότιῳ τὸ εὑαρεστεῖν (65) τῷ Κυρίῳ προσ- 
τίθησιν. Πανταχη Υὰρ, qnot, τὸ θεῖον προσχυνητὀν. 
Συνάπτει δὲ τούτοις καὶ μνήμην τῶν οἰχείων καὶ τῆς 
προτέρας διαγωγΏς χρόνον τῆς ζωῆς ὑπογράφει 
paxpbv, τοὺς τῆς ἁἀσχήσεως πόνους φέρων πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν, χαὶ πᾶσαν, τὸ δῆ λεγόμενον, χινεῖ μηχανην, ἵνα 
καταλελοιπὼς ὁ μοναχὸς τὴν χέλλαν, φύγῃ τὸ στά- 
διον. Τούτῳ δὲ τῷ δαίµονι ἄλλος μὲν εὐθὺς δαίµων 
οὐχ ἔπεται, ἐρημιχὴ (66) δέ τις χατάστασις, xol 
χαρὰ ἀνεχλάλητος μετὰ τὸν ἀγῶνα τὴν φυχὴν διαδέ- 
χεται. 


eum per hos dies molestia quadam affecerit, odii 
incrementum dzemon adjicit. Atque insuper eum ad 
aliorum locorum cupiditatem impellit, in quibus 
et que opus sunt facile nancisci, et faciliorem ar- 
tem, quzque ipsi felicius succedat, consectari queat. 
lilud etiam adjungit, ad hoc ut Deo quis placeat, 
nihil interesse quo loco degat; passim enim divi- 
num numen adorari posse. Cum his autem propin. 
quorum quoque ac prioris vitz generis memoriam 
conjungit. Tempus item vitse longam informat, Deo 
sacratz vitze labores ante oculos ipsi collocaus. Ác 
denique omnem, ut dici solet, machinam movet, 
quo monachus, cella relicta, stadium fugiat. llunc 
autem daemonem alius statim dz mon minime sequi. 


tir; verum solitarius quidam status, atque omnem sermonis facultatem excedens letitia post certamem 


animam excipit. 


H'. Ὁ τῆς χενοδοξίας λογισμὸς, λεπτότατός τίς D — VIII. Inanis gloriz cogitatio subtilissima est, ate 


ἐστι, xai παρυφίσταται τοῖς χατορθοῦσι ῥᾳδίως, δη- 
μοσιεύειν αὐτῶν τοὺς ἀγῶνας βουλόμενος, xal τὰς 
παρὰ (67) τῶν ἀνθρώπων δόξας θηρώμενος, δαίµονάς 
τε χράξοντας ἀναπλάττων, xat θεραπευόµενα γύναια, 
xai ὄχλον τινὰ τῶν ἱματίων ἑφαπτόμενον' μαντεύε- 
ται δὲ αὐτῷ xal ἱεροσύνην λοιπὸν, xai τοὺς ἑ ητοῦντας 
αὐτὸν ταῖς θύραις ἑφίστησι' xoi ὃς εἰ μὴ (08) 
βούλοιτο, δέσµ,ος ἀπαχθήσετα: ' xal οὕτως αὐτὸν 


(65) ΑΙ. τρόπον. 


(64) ΑΙ. αὐτοῦ. 
(65) ΑΙ. εὐάρεστον. 


que in eornm animis facile nascitur, qui recte et 
ex virtute vivunt : eorum certamina pervulgare stu- 
dens, atquehumanam gloriam aucupans, clamantes- 
que dzmones, ac mulierculas morbis liberatas ef- 
fingeus, ac denique quemdam qui vestem contin- 
gat. Quin sacerdotium quoque deinceps auguratur, 
atque bomines a quibus quzratur, ad fores collo- 
cat *, quagque nisi sponte cedat, vinctus abduacetur. 


66) M. εἰρηνιχῇ. 
(67) 1 "d 1 
(68) Καὶ ὡσεὶ pt. 
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Atque eo ad nunc modum inani spe in allum sub- A µετέωρον ταῖς χεναῖς ἐλπίσι ποιῄσας, ἀφίσταται xa- 


[1to, discedit, vel superbi: vel tristitize d:xmoni ten- 
tandum jam eum relinquens; qui quidem ipsi co- 
gitationes ipsius spei adversantes objicit : interdum 
eiiam eum qui paulo ante venerandus ac sanctus 
sacerdos eral libidinis daemoui exagitandum tradit. 

IX. Superbiz dx:emon acerbissimum anima lapsum 
accersit. Ipsam enim adducit, ut Deum adjutorem 
minime confiteatur ; verum sibi ipsi, qua recte ac 
clare gerit, scribat, atque adversus fratres αἱ ve- 
cordes ac stolidus intumescat : quod videlicet idem 
de se non omnes existiment, Hanc autem sequitur 
ira, moror ac, quod postremum malum est, men- 
tis alienatio, et furor, atque copiosa damonum 
multitudo, quz? in aere conspicitur. 


Quinque sunt opera, quorum adjumento Dei be- 
nevolentia. conciliatur. Primum, pura oratio; se- 
cundum, psalmorum decantatio ; tertium, divinorum 
spiritus oraculorum lectio; quartum, peccatorum 
et mortis ac. magni judicii cum animi dolore recor« 
datio ; quintum, manuum labor. 

Si in corpore tanquam corporis expers Deo in- 
scrvire cupis, cura ut sine ulla intermissione preca- 
tionem occulte in pectore tuo habeas. Sic enim 
anima tua ante mortem ad angelorum similitudi- 
nem accedit. 

Quemadmodum corpus hoc nostrum anima remota 
mortuum ac fetidum est : sic etiam anima qua ad 
precationem torpet mortua et misera ac fetida est. 
Quod autem quavis etiam morte acerbius existiman- 
dum sit oratione privari, preclare nos docel pro- 
pheta Daniel : quippe qui prius duxerit mori, quam 
vel hor:& momento precatione orbari. Dei crebrius 
recordari, quam spiritum ducere oportet. 

Ad omnem anhelitum animi vigilantiam et nomen 
Jesu, et mortis meditationem atque humilitatem 
adjunge. Ingentem enim ambe utilitatem afferre 
consueverunt. 

Fac sermonem de Deo frequentius quam cibos 
repetas. Da operam ut crebrius Deum in mente ha- 
beas, quam spiritum ducas. 

Deus mente comprehendi non potest. Nam si ia 
comprehensionem cadit, Deus certe non est. 

Vis a Deo cognosci? Fac hominibus quam ma- 
xime sis ignotus. Si illud semper memineris, rerum 
earum oinnium, quas vel animo vel corpore geris, 
inspectorem Deum esse, in nulla omnino actione 
peccabis Deumque contubernalem habebis. 

Homo nulla re propius ad Dei similitudinem ac- 
cedit, quam bene de aliis merendo. Illud tamen in 
beneficiis dandis cavendum est, ne ea veluti quze- 
stui liabeamus., 

Deus nullius ope eget ; sapiens autem Deo dunta- 
xat opus habet. 

Deo dignum te istud demum reddet, si nibil ipso 
indignum committas. 


(ὐδ') Corr. κατορθουµένην. Epi1. Ῥκτποι. 
(69) Sic. Al. deest xat. 


ταλιπὼν, ἢ τῷ τῆς ὑπερτφανίας δαίµονι πειράσειν 
αὐτὸν, ἢ τῷ τῆς AUT c? ὅστις ἐπάχει xal λογισμοὺς 
αὑτῷ, ταῖς ἐλπίσιν ἑἐναντιουμένους. Ἔστι δὲ ὅτε xai 
τῷ τῆς πορνείας δαἰίμονι παραδίδωσι τὸν πρὸ ὀλίγου 
αἰδέσιμον xal ἅγιον ἱερέα. 

Θ’. Ὁ τῆς ὑπερηφανίας δαίµων, χαλεπωτάτης τὀ- 
σεως τῇ duy πρόξενος γίνεται. Ἀνατείθει γὰρ αὖ ἣν, 
θεὸν μὲν μὴ ὁμολοχγεῖν βοηθὸν, ἑαυτὴν δὲ τὴν κατορ- 
θούμενον (68) εἶναι καὶ (69) νοµίζειν, xaX φυσιοῦσθαι 
κατὰ τῶν ἁδελφῶν ὡς ἀνοήτων, δ,ὀτι μὴ τουτο περὶ 
αὐτῆς πάντες ἐπίστανται. Παραχολουθεῖ δὲ ταντῃ 
ὀργὴ xat λύπη, xat τὸ τελευταῖον χαχὸν (10), ἔχστασις 
φρενῶν, xal µανία, χαὶ δαιµόνιον ὃν τῷ ἀέρι πλήθος 


B ὀρώμενον. 


Deum tum denique przclarissime colueris, cum 
mentem per virtutem ad ipsius similitudinem ex- 
presseris. Sola enim eam animam ad id quod ipsi 
cognatum est trahit. 

Homines tum demuni meiiores efficiuntur, cum 
ad Deum appropinquant. 

Sapiens homo, Deo cultum ac venerationem ad- 
hibens, ab eo cognoscitur. ΑΟ proinde nihil sua 
referre putat etiam si ab omnibus ignoretur. Pru- 
dentiz munus in hoc consistit, ut eam animi par- 
tem in qua iracundia exsistit, ad internum przliui 
conserendum incitet. Sapientize autem, ul rationem 
ad exactam perpetuamque vigilantiam impellat. Ju- 
siitig vero, ul partem eam in qua libido sita est, 
tum ad virtutem, tum ad. Deum dirigat. Fortitudi- 
nis denique, ut quinque sensus gubernet atque co- 
hibeat, ne per eos, vel internus noster homo, hoe 
est animus, vel externus, hoc est corpus, spurcitiem 
ullam contrahat. 

Anima est viva, simplex, corpore vacans, atque 
ab oculorum sensu remota substantia, immortalis 
item, et ratione ac mente przdita. Quemadmodum 
enim oculus in corpore, sic mens in anima ἀοικὶ- 
nabitur. 

Qua sub celo sunt ac ratione utuntur, partim 
pugnant, partim propugnant, partim oppugnuant : 
pugnant enim homines, propugnant angeli Dei, op- 


p Pugnant impuri homines. Quamobrem nec propu- 


gnantium penuria, nec oppugnantium viribus, sed 
pugnantium socordia fit, ut rerum divinarum atque 
ipsius Dei cognitio in nobia non remaneat, 

Quod proprie malum est, subatantia non est, sed 
boni privatio : quemadmodum etiam caligo nibil 
aliud est, quam lucis absentia. 

Parum cauta ac provida est simplicitas ; minime- 
que malui suspicatur, qui a malo liber et immu- 
nis est. 


Sane ratiocinationis omnis expers est improbitas, 
neque ulla est ratio, qua flagitiosos homines ad me 
liorem mentem quisquam reducat. 


(70) Al. καχῶν. 
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Deus malorum nullo modo est auctor, utpote na- A tua ad mirilica Dei opera perpetuo tanquam por- 


fura bonus. 

Animz! purz ac divin: ad deprehendendum dia- 
bolum mire perspicaces sunt, quantumvis alioqui 
callidus inprimis, atque ad impetendum  versutus 
sit. 

Nulla omnino re Deus perinde conciliatur , ut 
corporea afflictatione. 

Sagax atque ingeniosus est, quisquis premitur. 

Ait quidam sanctorum Patrum, quod qui duram 
et asperam monachorum vitam suscipere nequeunt, 


alia ratione salutem consequi possunt. Quandoqui-. 


dem si Dei ope freti firmissimam erga monachos 
fidem habeant, eosque cohortentur atque consolen- 


tur, omniaque quz opus sunt, ipsis subministrent, 
saluti suz optime consuluerint. 


Noctem insomnem in opere transige, ut mox in 
anima (ua consolationem invenias. 


In lectione tranquillo animo persta : quo mens 


recta manu ducatur. 

Diurni somui, corporis molestiam, vel animz 
anxietatem, vel inertiam, vel imperitiam indicant. 

Quavis anima per spiritus gratiam ac propriam 
industriam et diligentiam hzec inter se copulare at- 
que connectere potest : nimirum sermonem cum: 
mente, actionem cum contemplatione, virtutem cum 
doctrina, et lidem cum cognitione ab omni oblivione 
libera : et quidem ita, ut nullum ex iis altero vel 
minus vel majus sit, sed omnis tum excessus, tum 
defectus circumcidatur, atque ipsa, ut brevi per- 
sStringam, unitatem suam vere decuplet. Nam tu:u 
ipsa Deo vero et bono et duntaxat uni copulabitur. 

Octo sunt cogitationes, ex quibus vitium oritur : 


B iis nempe qui solitariam vitam consectantur, cogi 


tatio acediz, inanis glorise: superbie, avaritia, 
wistitiz ; iis autem qui sub aliorum imperio degunt, 
συ], ire et fornicationis. 





EVAGRII MONACHI 
SENTENTIJE 


Ad eos qui in cenobiis et xenodochiis habitant fratres. 


ll2redes Dei, audite sermones Dei, coh:redes (| mum tuam, et ad ipsum ne pigeat te introire, sed 


autem Christi, percipite eloquia Christi, ut detis ea 
cordibus filiorum vestrorum; verba autein sapien- 
tum doceatis eos. Pater bonus erudit filios suos ; 
pater autem nequam disperdet 605. Fides, initium 
charitatis; flnis autem dilectionis, scientia Dei. 
Timor Domini custodiet (71) animam; continentia 
autem bona confortat illam. Sufferentia viri gene- 
rat spem ; spes autem bona gloriticabit euim. Qui 
servituti subjicit carnes suas, impassibilis erit; 
qui autem nutrit eas, dolebit super illas, Spiritus 
fornicationis in corporibus intemperantium ; spiri- 
tus autem pudicitie in animis abstinentium. Seces- 
sio cum charitate purificat cor; separatio autem 
cum odio conturbat. illud. Melior millesimus iu 


manduca cum eo panem tuum ; hoc enim faciens, 
eripies animam tuam, et non erit tibi offendiculum 
in tempore orationis. Sicut charitas gaudet pau- 
pertate, sic odium delectatur divitiis. Non potletur 
dives scientia, et camelus non introibit in foramen 
acus; sed nihil horum impossibile est apud Domi- 
num. Qui diligit pecuniam, non videbit scientiam; 
et qui congregat illam, contenebrabitur. In taber- 
naceulis humilium commorabitur Dominus; in do» 
mibus autem superborum multiplicabitur maledi- 
ctum. Inhonorat Deum qui transgreditur legem 
ejus; qui autem custodit eam, glorilicat factorem 
suum. Si emularis Christum, beatus efficieris ; morte 
autem ejus morietur anima (ua, et non contrahes 


charitate, quam solus cum odio in abditis et spe- D a carne tua malitiam, sed erit processus tuus sicut 


luncis. Qui alligat menioriam malitize in animam 
suam, similis est ei qui abscondit ignem in paleis. 
Ne dederis escas multas corpori tuo, et non videbis 
in somnis phantasias malas; sicut enim exstinguit 
flammam aqua ; sic phantasmata turpia exstinguit 
esuries. Vir iracundus terrebitur; mansuetus au- 
tem intrepidus erit. Ventus validus fugat nubes; 
inemoria autem maliti: sensum a scientia. Qui orat 
pro inimicis, hic immemor est malitiz?; qui autem 
parcit lingue, non contristabit prosimum suum. 
€i exacerbaverit te frater tuus, induc eum in do- 


(14) Forte custodit. 


ortus stelle, et resurreciio tua, tanquam sol fulge- 
bit. Ve iniquo in die mortis, et injustus peribit in 
tempore malo. Quemadmodum enim evolavit cor- 
vus e nido suo, sic immunda anima e corpore suo. 
Animas justorum deducent angeli, animas autem 
inalorum suscipient dademones. 

Quocunque ingressa fuerit malitia, Ibi et igno 
rantia; corda autem justorum implebuntur scientia. 
[mmisericors monachus inops erit; enutriens au- 
tein. pauperes hzreditabit thesauros. Melior esi 
paupertas cum scientia, quam divitiz cum ignoran - 


1219 


PATRES /AGYPTII 5Α 0111 IV, 


1280 


tia. Ornamentum capitis corona ; ornamentum au- A non parturies cogitationes eorum. Sicul enim aurum 


tem cordis scientia Dei. Posside scientiam, et non 
argeiitum ; et sapientiam super divitias multas. Justi 
h»reditabunt Dominum ; sancti autem nutrientur ab 
eo. Qui miseretur pauperibus, exterminat iram ; et 
qui nutrit eos, implebitur bonis. In corde mansueto 
requiescit sapientia ; sedes autem impassibilitatis, 
auima bene operans. Fabricatores malorum perci- 
pient mercedem inalam ; fabricatoribus autem bo- 
norum dabitur merces bona. Qui ponit laqueum, 
comprehenditur in eo ; et qui occultat illum, dispe- 
riet ab eo. Melior est secularis mansuetus, quam 
monachus furiosus et iracundus. Scientiam disper- 
dit iracundia ; longanimis autem congregat eam." 
Sieut ventus auster vehemens est in pelagus, sic 
furor in corde viri. Qui orat frequenter effugiet ten- 
tationes ; negligentis autem cor conturbabunt cogi- 
tationes. Non te delectet. vinum et te non illiciat 
caro. Ne enutrias carnes corporis tui, et cogitationes 
turpes deficient a. te. Ne dicas : Hodie festus dies, 
el bibamus vinum ; et crastino Pentecoste, et man- 
ducabo carnem : eo quod non est festivitas apud 
monachos in terra ad replendum ventrem suum. 
Pascha Christi transitus a malitia est; Pentecoste 
autem ejus, resurrectio anima. Pentecoste Domini, 
suscitatio charitatis; qui autem odit fratrem suum, 
cadit in ruina magna. Festivitas Dei oblivio malo- 
gum; retinentem autem malitiam apprehendit lu- 
εις. Festivitas Dei scientia vera ; qui autem inten- 
dit false scientiz, morietur turpiter. Melius est je- 
junium cum mundo corde, quam epulatio in im- 
munditia anima. Qui disperdit cogitationes malas 
de corde suo, similis est ei qui allidit parvulos ad 
petram. 

Monachus somniculosus incidit in mala; qui autem 
vigilat, sicut passer volabit. Ne dederis te in vigiliis 
narrationibus supervacuis, et non abjicias sermones 
spiritales, quoniam Dominus inspicit cor tuum, et 
non te statuit. innocentem ab omni malo. Somnus 
multus incrassat cor; vigilia autem bon:x acuunt 
mentem. Somnus multus superducit tentationes ; 
qui autem vigilat, effugit eas. Sicut ignis liquefacit 
ceram, sic vigilia bona cogitationes malas. Melior 
est vir dormiens, quam mopachus vigilans in ser- 
monibus vanis. Somnium angelorum la'tifical cor ; 
somnium autem daemonum conturbat illud. Poni- 
tentia et humilitas erexerunt animam ; eleemosy na 
autem et mansuetudo confirmaverunt eam. Memento 
semper patris tui, nec obliviscaris judicium ster- 
nut, et non erit delictum in anima tua. Si spiritus 
acedime asceuderit super te, ne relinquas domum 
tuam, et non declines in tempore tristiti2e : sicut 
enim quis confricat argentum, sic splendidum flet 
cor tuum, si perseveraveris. Spiritus tzdii abigit 
lacrymas; spiritus autem tristitiz contribulat ora- 
tionem. Cupieus divitias sollicitus eris multum ; et 
amplectens illas lugebis amarissime. Non remoretur 
scorpius in sinu tuo; sic uec cogitatio mala in corde 
tuo. Occidere gcuimina serpentum ne parcas, εἰ 


et argentum probat ignis, sic cor monachi tentatio. 
Aufer a te superbiam et vanam gloriam, et jactan- 
tiam longe facito a te. Qui enim expetita privatur 
gloria contristabitur ; qui vero adeptus est, fiet su. 
perbus. Ne dederis superhiam cordi tuo, et ne di. 
xeris in conspectu Domini : Potens sum ; ut non Do- 
minus derelinquat animam tuam, et maligni d:- 
mones humilient illam. Tunc enim de aere con- 
turhabunt te inimici, noctes autem terribiles susci- 
pient te. 

Conversauonem monachi custodit scientia ; qui 
autem ab ea discedit, incidit in latrones. De petra 
spiritali manat fluvius; anima autem bene agens 
bibit ex eo. Vas electionis anima munda; immunda 
autem replebitur amaritudine. Absque lacte non 
enutrietur infans; et sine impassibilitate non ezxal- 
tabitür cor. Claritatem antecedit impassibilitas ; 
scientiam autem prazcedit dilectio. Scientia adjicie- 
tur sapientia; impassibilitatem vero generat pru- 
dentia. Timor Domini generat sapientiam; [ides 
autem Christi donat timorem Dei. Sagitta candens 
incendil animam ; vir autem operator boni exstin- 
guit eam. Clamorem et blasphemiam aversatr 
scientia, sermones autem dolosos fugit sapientia. 
Suave est mel, et dulcis favus; scieutia autem Dei 
dulcior ambobus. Audi, monache , sermones patris 
tui, et ne irritas facias eruditiones ejus. Cum mi- 
serit te, obaudi ei, et quantum ad mentem comi- 
tere cum eo : hoc enim modo effugies cogitationes 
malas, et maligni d:emones non prevalebunt adver- 
sum te. Si crediderit tibi pecuniam, non dispergas 
illam; et si superoperatus fueris, non detineas 
apud ie. Malus dispensator contribulabit animas 
fratrum ; et memor malitix€: non miserebitur eorum. 
Qui disperdit substantiam monasterii, fraudat 
Deum; et qui negligit eam, nou erit impunitus. 
lniquus dispensator distribuit. male; justus autem 
ut dignum est dispensabit. Qui male loquitur de 
fratre suo exterminabitur; negligens autem egen- 
tem non videbit lumen. Melior est secularis in in- 
firmitate serviens fratri, quam anacbhoretes qui non 
miseretur proximo suo. lusipiens monachus negli- 
git iustrumenta arlis suz; sapiens autem curam 


D habebit illorum. Ne dixeris : Ποάίο maeeo, et cras 


exibo, quia non in sapientia cogitasti de hoc ipso. 
Circuitor monachus meditabitur sermones falsos; 
proprium autem ludificabitur patrem. Qui exornat 
vesiimenta sua, et implet ventrem suum, hic pascit 
cogitationes turpes, el. cum sanclis concilium non 
habebit. Si introiveris in vicum, non proximaveris 
mulieribus, et non moratus fueris sermoch.ari cam 
eis : quemadmodum enim $i quis glutat. hamum, 
sic abstrahetur anima tua. Louganitmus monachus 
impassibilitate gaudebit ; qui autem exsacerbat frea- 
tres suos, odibilis erit. Mansuetum monachum dili- 
git Dominus ; turbulentum autem repellit a se. Pi- 
ger monachus murmurabit ; et somniculosus dolo- 
rein capitis fingit. Si contristatus fuerit frater (ues, 


1281 


consoiare illum ; et si dolet, condole illi : 
faciens ketificabis cor cjus, et tliesaurun magnum 
tibi cumulabis in celis. Monachus, qui dissimulat 
custodire sermones patris, maledicel canis patris 
sui, et derogabit vite filiorum ejus ; Dominus au- 
tem annullabit eum. Qui occasionem quzsrit, separa- 
bit se a fratribus; patrem autem suum incusabit. 
Ne dederis auditum tuuin sermonibus qui sant con- 
(γα patrem tuum, et non suscites animam inliono- 
rantis illum , ut non Dominus irascatur in operibus 
tuis, et deleat nomen tuum de libro vivorum. 


Qui obedit patri monasterii, diligit semetipsum : 
qui autem contradicit ei, incidet in mala. Beatus 
monachus, qui custodit precepta Domini; et san- 
ctus, qui servat sermones patrum suorum. Piger 
monachus multa detrimenta patietur; si autem 
perstiterit. in. audacia, et habitum suum adjiciet 
perdere, Qui custodit linguam suam dirigit vias 
suas; et qui servat cor suum implebitur scientia. 
Monachus bilinguis turbat fratres; fidelis autem 
agit quiete. Qui confidit in sua continentia, hic ea- 
del; qui autem humiliat se ipsum, exaltabitur. Ne 
dederis te saturitati ventris, et non implearis somno 
nocturno : hoc enim modo efficieris mundus, et spi- 
ritus Domini superveniet in te. Psallentis viri con- 
quiescel indignatio ; et qui longanimis est, interritus 
erit. Ex mansuetudine generatur scientia; ex fero- 
cia autem inscitia. Sicut aqua dat incrementum 
plantationi, sic hiumiliatio iracundisx exaltat cor. 
Qui investigat convivia, exstinguetur lumen ejus; 
3nima autem ejus videbit tenebras. Pondera iu sta- 
tera panem tuum, et bibe ad mensuram aquam 
tuam ; et spiritus fornicationis fugiet abs te. Da se- 
nibus vinum, et zegrotantibus offer escas, eo quod 
contriverunt caries juventutis ου. Non supplantes 
fratrem tuüm, et in ruina ejus ne congratuleris; 
Dominus enim cognoscit cor tuum, et tradet te in 
die mortis. Monachus prudens impassibilis erit ; 
imprudeus autem exhauriet mala. Oculum nequam 
exczecabit Dominus; simplicem autem eripiet a te- 
nebris, Sicut lucifer in caelo, et sicut palina in pa- 
radiso ; sic in anima mansueta sensus purus. Vir 
sapiens scrutabitur sermones Dei; insipiens autem 
irridebit eos. Qui odit scientiam Dei et rejicit 


EVAGRII PONTICI SENTENTLE AD FRATRES. 
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hoc enim A terra. Qui amat pacem , manducabit favum ejus; 


et qui colligit eain, implebitur melle 
Honora Dominum, et cognosces incorporalia , et 


servi illi, et ostendet tibi rationes seculorum. Citra 


scientiam non exaltabitur cor, et arbor non florebit 
sine humore. Carnes Christi actuum virtutes ; qui 
autem manducat eas, efficitur impassibilis. Sanguis 
Christi consideratio factorum ; et qui bibit illum, 
illuminabitur ab eo. Pectus Domini scientia Dei ; qui 
auiem recubuerit super illud, predicator erit divi- 
norum. Plenus scientia, et actor bonorum obviave- 
runt sibi; medius autem inter utrumque stetit Do- 
minus. Qui acquisivit dilectionem , acquisivit the- 
saurum ; accepit autem a Domino gratiam magnam. 
Consilia dz:emonum cognoscit sapientia ; astuliam 
autem illorum investigavit prudentia. Non spernas 
decrela sancta, qua posuerunt patres tui; fidem 
autem baptismi tui non derelinquas, et non repellas 
signaculum spiritale ; ut adsit Dominus anime Luz, 
et protegat te in die malo. Sermones hzreticorum 
nunlii mortis; qui autem suscipit illos, perdet ani- 


mam auam. Nunc ergo, filli, audi me, et non acce- 


C 


das ad ostia virorum iniquorum , neque ambules 
super laqueos eorum, ut non caniaris. Separa ani- 
mam tuam a scientia falsa : etenim ego szpe locu- 
(us sum ad eos ; tenebrosos autem sermones eorum 
investigavi, et venenum aspidum inveni in eis. Non 
est prudentia, et non est sapientia in viis eorum. 
Omnes qui suscipiunt eos peribunt, et qui diligunt 
eos implebuntur malis. Vidi ego patres dogmatum 
illorum , et in desertis commisi cum illis. Inimici 
enim Domini obviaverunt mihi, et damones in ver- 
bis eoncertaverunt adversum me, et non vidi lumen 
verum in sermonibus eorum. Vir mendax excidet a 
Deo; seducens autem proximum, incidet in mala. Me- 
lior est paradisus Dei super hortum olusculorem, et 
fluvius Domini superfluvium magnum contenebrantem 
terram, Fidelior aqua coelestis super aquam ZEgy- 
ptiorum sapientium, haurientium de terra. Sicut 
enim qui rotas ascendunt, deorsum descendunt ; 
sic qui exaltant verba sua, hutmiliantur. Sapientia 
Domini exaltat cor ; intellectus autem ejus purificat 
illud. Rationes 'providentiz2e obscure; et vix intel- 
ligibiles considerationes judicii; vir autem bene 


considerationem, similis est ei qui lancea pungit cor D agens cognoscit eas. ,Qui puriflcat se, conspiciet 


suum. Melior est scientia Trinitalis super scientiam 
incorporalium , et consideratio ejus super rationes 
omnium szculorum. Cani senum mansuetudo ; vita 
autem illorum scientia vera. Juvenis mausuetus 
multa suffert; pusillanimem autem senem quis 
sustinebit? Vidi iracundum senem elatum ultra 
tempus suum : spem lamen non habuit junior, 
quam ille. Qui scandalizat seculares, non erit im- 
punitus; et qui exacerbat eos, inhonorabit nomen 
suum. Contarbantem Ecclesiam Domini extermina- 
bit ignis; resistentem autem sacerdoi deglutiet 


naturas intelligibiles ; rationes autem incorporalium 
cognoscet monachus Qgitis. Qui creaturam dicit 
Trinitatem, blasphemat Deum; et qui spernit Chri- 
stum ejus, non cognoscit eum. Considerationes crea- 
turarum dilatant cor; verba autem prudentis et 
judicii exaltant illud. Scientia incorporalium elevat 
sensum, et sancue Trinitati applicabit eum. Me- 
mentote ejus, qui dedit vobis In Domino proverbia 
luculenta, et non obliviscamini animam ejus humi- 
lem iu tempore orationis. 
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EJUSDEM EVAGRII MONACHI SENTENTLE AD VIRGINES. 


Dilige Dominum, et amabit te; et servi illi, et A ginibus; et in nobilitate tua ne extollaris. Non pro- 


illuminabit cor tuum. Honora matrem (uam sicut 
matrem Christi, et né exasperes canitiem ejus qu: 
peperit te. Dilige sorores Quas sicut filias matris 
tue; et non derelinquas viam pacis. Exoriens sol 
videat codicem in manibus tuis, et post secundam 
horam opus tuum. Ora sine intermissione, et me- 
mento Christi, qui genuit te. Conventus virorum de- 
vita, ut non fiat idolum in anima tua, et erit tibi 
offendiculum in tempore orationis. Christum habes 
dilectum , projice abs te viros omnes, et non vives 
exprobrabilem vitam. Ánimositatem eL iram longe 
facito a te; et memoria malitia non demoretur 
apud te. Ne dicas : Hodie comedo, et crastimo non 
comedani : quoniam non in sapientia facis hoc. 
Erit enim noxa corpori tuo, et dolor stomacho tuo. 
Edere carnem uon bonum, et bibere vinum non 
optimurn ; offerre autein oportet te ista infirmanti- 
bus. Virgo turbulenta non salvabitur; et quz in 
deliciis agit, non videbit sponsum suum. Ne dicas : 
Coniristavit me famula, retribuam ei; propterea 
quod non est servitus in flliabus Dei. Non des au- 
ditum tuum verbis vanis, et narrationes vetularum 
fuge circumeuntium, Ferias ebriosarum ne videas, 
et in nuptias alieni non abieris; immunda enim 
apud Dominum omnis virgo faciens hzc. Aperi os 
tuum verbo Dei ; et cohibe a multiloquio linguam 
tuam. Coram Deo humilia te ipsam; exaltabit te 
dextera ejus. Ne avertaris 4 paupere in tempore 
tribulationis, et non deficiet oleum lampad: tuse. 


Omnia fac propter Doininum, et noli quzrere ab (c 


hominibus gloriam, quoniam gloria hominis sicut 
flos feni, gloria autem Domini manet in zternum. 
Viryinem mansuetam diligit Dominus ; virgo autem 
iracunda odibilis est, Obaudiens virgo misericor- 
diam subsequetur ; contradicens autem, valde insi- 
pieus. Murmurosam virginem disperdit Dominus ; 
gratam autem liberat a morte. Turpis risus, et ex- 
probrabilis impudicitia ; omnis autem insipiens tali- 
bus implicabitur. Qua exornat vestes suas etiain 
pudicitia excidet. Non commoreris szcularibus, ut 
non averiant tuum cor, et irrita faciant cousilia 
justa. Lacryiis in nocte roga Dominum , et nemo 
sential orantem te, et invenies gratiam. Concupi- 
scentia deambulationum, et desiderium alienarum 
domuum avertit statum anima, et corrumpit 
promptam voluntatem ejus. Fidelis virgo non for- 
midabil ; qua: autem in(idelis est, fugiet etiam um- 
bram suam. [nvidia consumit animam, etlivor de- 
vorat eam. Qua contemnit sororem infirmam , et 
a Christo longe erit. Ne dicas : Meum hoc, et tuum 
illud; in Christo enim Jesu omnia communia. Non 
inquiras vitam alterius, et ruinzx sororis tux non 
congaudcas. Subministra autem indigentibus vir- 


feras verbum de ore tuo in Ecclesia Domini ; et ne 
extollas oculos tuos : etenim Dominus cognoscit 
tuum cor, et omnes cogitationes tuas inspicit. 
Omnem malam concupiscentiam repelle a fe; et 
ποή contristabunt te inimici tui. Psalle de corde 
tuo, 6ἱ non moveas tantum linguam tnam. Fatua 
virgo diligel argentum; prudens autem apponet ο’ 
panem suuin. Sicut impetus ignis difficile compesc' 
tur ; sic anima virginis vulnerata vix sanabilis. 
Ne dederis animam tuam cogitationibus malis, 
ut non polluant tuum cor, et mundam orationem 
longe faciant a te. Gravis tristitia, et intolerabilis 
acedia ; lacryni» ad Dominum validiores utrorum- 
que. Fames et sitis marcescere facit concupiscen- 
tias malas; vigilia autem bona purifieat sensum. 
Iram et animositatem avertit dilectio ; memoriam 
aatem maliti& confundunt munera. Qui detrahit so- 
rori suze occulte, deforis stabit a thalamo sponsi, et 
clamabit ad januas ejus, et non erit qui exaudial 
eam. Virginis immisericordis exstinguetur lampada, 
et non videbit advenientem sponsum suum. Vitrumn 
cadens a saxo comminuetur ; et virgo adj cia viro 
non erit innocens. Melior mulier mansueta virgine 
animosa et iracunda. Quz attrahit in risu sermones 
viri, similis est circeummittenti laqueum collo suo. 
Sicut margarita in fundibulo aureo; sic virginitas 
cooperta reverentia. Cantica demonum et tibiz re- 
solvunt animam , et disperdunt forütudinem ejus : 
quam custodi per omnia, ut non exprobrabilis fias. 
Non delecteris in risu, et vituperantibus non lzte- 
ris, quoxiam Dominus derelinquet eas. Non expro- 
brabis sororem tuam edentem, et in abstinentia tua 
non exalteris ; non enim scis quid cogitavit Domi 
nus, aut quis stabil in conspectu ejus. Quae misere- 
tur liventibus oculis suis, et tabescentibus carnibus 
suis, non letabitur super impassibilitate auimz. 
Gravis abstinentia, εἰ vix dirigibilis castitas ; sed 
nihil dulcius ccelesti sponso. Animz virginum illu 
minabuntur ; anima autem immundarum videbupt 
tenebras. Vidi viros corrumpentes virgines in do- 
ctrinis suis, el vanam facientes virginitatem earur.. 
Tu autem audi, filia, doctrinas Ecclesiz Dei, et 
nemo alienus persuadeat tibi. Deus fundavit coelum 
et lerram, et providit omaibus, et lztatur in eis; 


p €t non est angelus non capax malitiz , et non es 


demon natura malus : utrumque enim liberi arbi- 
wii fecit Deus. Sicut homo ex corpore corruptibili 
et anima subsistit rationabili; sic enim et Dominus 
noster natus est sine peccato, manducans manduca- 
vit, et crucifixus, crucifixus est; non erat visio ficla 
in oculis hominum. Erit mortuorum resurrectio , et 
mundus transibit iste : et. nos spiritalia accipiemus 
corpora. Jusu hareditabunt lumen; impii aute» 
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inhabitabunt tenebras. Virginis oculi Deum vide- A tale dabitur ei, et cum angelis in celis feriabitur. 


bunt; aures autem virginis audient verba ejus. Vir- 
ginis os osculabitur sponsum suum; odoratus autem 
virginum in odore unguentorum ejus curret. Ma- 
nus virginis palpabunt Dominum ; et castitas carnis 
acceptabilis illi eril. Virgo anima coronabitur, et 
cum sponso suo vivel semper. Vestimentum spiri- 


Inexstinguibilem accendit lampadem, et oleum non 
deficiet in vasis ejus. Accipiet divitias zeternas, et 
h:reditabit regnum Dei. Mei sermones, filia, dicti 
Sunt ad te; verba autem hzc servet cor tuum. 
Memento Christi custodientis te, nec obliviscaris 
adurandam et unius substantie Trinitatem. 





EYATPIOY ΕΙΣ TO IIIIIT. 


EVAGRII IN ΠΠ. 


Vide Patrologiz Latine t. XXIII, Opp. llieron. t. 111, Append. col. 1271. 





c -- ----------ᾱ------ρὃ-μὐ-αα 


FRAGMENTUM EX EVAGRII LIBRO ΡΕΡΕΙΦΙΤΟ 
GNOSTICUS ΙΝΡ(ΒΙΡΤΟ. 


(Apud Socrat, Hist. Eccles. liU. 1v, cap. 25, p. edit. Vales. 194.) 


Τέσσαρας ἀρετὰς, xai τὰς θεωρίας αὐτῶν, παρὰ B — Quatuor virtutes earumque contemplationes esse, 


τοῦ διχαίου Γρηγορίου μεμαθήχαμεν εἶναι: φρόνησιν 
xal ἀνδρείαν, σωφροσύνην xa δικαιοσύνην' xal 
Φρονήῄσεως μὲν ἔργον ἔλεγεν εἶναι, τὸ θεωρεῖν τὰς 
νοερὰς xaX ἁγίας δυνάµεις, δίχα τῶν λόγων ᾽ τού- 
τους γὰρ ὑπὸ τῆς σοφίας δηλοῦσθαι παραδέδωχεν. 
Ανδρείας δὲ, τὸ ἑγχαρτερεῖν τοῖς ἀληθέσι xal πολε- 
µούμενον, xai μὴ ἐμδατεύειν εἰς τὰ μὴ ὄντα ' τὸ δὲ 
παρὰ τοῦ πρὠτου γεωργοῦ δέχεσθαι σπέρματα, xol 
ἁπωθεῖσθαι τὸν ἐπισπορέα, τῆς σωφροσύνης ἴδιον 
ἀπεκρίνατο εἶναι. Δικαιοσύνης δὲ πάλιν, τὸ xa 
ἁξίαν ἑχάστου λόγον ἀποδιδόναι, τὰ μὲν σχοτεινῶς 
ἁπαγγέλλουσαν , τὰ δὲ δι αἰνιγμάτων σηµαίνουσαν, 
τινὰ δὲ χαὶ φανεροῦσαν πρὺς ὠφέλειαν τῶν ἁπλου- 
στέρων. 


a justo Gregorio didicimus : prudentiam et fortitu- 
dinem, temperantiam atque justitiam. Λο prudentia 
quidem proprium esse dicebat , sanctas illas οἱ in- 
tellectuales potestates contemplari sine ullis ra- 
tionibus. Has enim a sapientia manifestari docuit. 
Fortitudinis autem proprium esse affirmabat, per- 
stare in veris, tametsi quis graviter oppugnetur , 
nec unquam ad ea qux non sunt deflectere. Jam 
vero temperantiz id proprium esse respondit, ut a 
primo summoque agricola sementerh accipiainus , 
eum vero qui superserere vult , repellamus. Justiti:e 
denique opus illud assignabat, pro cujusque merito 
ac dignitate sermonem rebus attemperare ; et alia 
quidem obscure enuntiare alia, per znigmatum 
figuras significare, alia vero manileste exponere ad 
utilitatem audientium. 





FRAGMENTA EX EJUSDEM OPERE DEPERDITO 
Cui titulus : Gnostica problemata 600 


Exhibent S. Maximi confessoris scholia in Dionys. Areopagit. De celesti hierarchia, c. 7, εἰ 
De eccles. hierarchia, c. 6 


(Opp. Dionys. Areop. Antverp. 1634, t. 1, p. 94 et $96, hujusce Patrologic tom. IIT). 





MACARII UTRIUSQUE 


JEGYPTII ET ALEXANDRINI 


EPISTOLAS, SERMONES, REGULAM, PRECES, 


Vide hujusce Patrologie tom. XXXIV, ez editione Joannis Henrici Floss, Bonnemis. 
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S. MARCUS EREMITA. 


Vide ad anmum 450 in Diadocho Photicensi. 





S. JOANNES LYCOPOLITANUS 


ΦΙΥΕ 
SHENUTIUS [αἱ. SCJENUTHIUS| ABBAS. 


Vids ad seriem hujusce Patrologie mere Orientalem. 


PATRUM JEGYPTIORUM ANALECTA. 
Vide ibidem. 
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